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Cbargis  par  It  SoeUti  du  Uom  tnoratia  «t  rdigimii»  de  la  lédicUon  d'an 

dictioilDaire  hébrao-français  à  l'utagades  écoles  Israélites,  nous  nous  sommes 
efforcés,  dans  la  composition  de  ce  travail,  de  ne  point  sortir  des  limites  qui 
nons  ont  été  Iracéo'?.  D'après  le  plan  et  le  programme  arrêtes  d'avance,  nous 
n'avions  pas  à  faire  une  œuvre  savante  et  originale;  les  vues  aiDbiiicuscs  et 
séduisantes  d'invention  et  de  découverte  nous  étaient  complètement  iiurrdiics. 
La  nouveauté  en  matière  .de  lexicographie*  et  surtoat  de  lexicographie 
hébraïque,  ti  die  est  parfois  vérilé,  flOBvent  D*cel  que  paradoxe  oo  para 
hjpolhèae.  Pins  d'une  fois  aoiri  ce  qui  a  été  donné  oomnie  nouveauté  •*eii 
trouvé  nttra  en  déBuitive  que  la  rancontra  plue  ou  moine  fortuile  d'expllculione 
anciennes  pea  connues  ou  entièrement  ioéditcs.  Nous  avions,  quant  à  nous, 
noeauleurs  à  reproduire  et  nos  guides  à  suivre.  Ces  ^'lides,  ce  sont  nos  exé- 
gètes  et  nos  grammairiens  les  plus  autoris(}s  :  R.  Joua  (Iba-Ganacb),  R.  Salo- 
mon ben-Isaac(Yarcbi),  Ibn-Ezra,  R.  Salomon  Parchon,  R.  David  Kirncbi, 
R.  Levi  bcn-GersoD  ;  les  versions  les  plus  accréditées,  Ooltelos,  Jemalhan  Imd- 
Outiel,  les  Septante,  quelqaefob  aussi  la  Vulgaie  et  Luther,  et,  parmi  les  au- 
teun  et  trudoeteun  modemes,  Mendeiaolin,  Wesaely,  BeupZoew,  ei  aurtont 
Gcsenius. 

Le  système  de  Tordre  alphabétique  des  mots  et  non  des  racines  est  celui  que 
nous  avons  dû  adopter.  Pour  celle  partie  de  notre  travail  nous  n'avions  qu'à 
imiter  et  à  reproduire  Gcsenius,  qui  a  vulgarisé  ce  mode  de  vocabulaire  le  plus 
commode  et  le  plus  conforoie  à  nos  habitudes  scolaires,  mais  non  pas  le  plus 
rattonoel  ni  le  mieux  approprié  au  génie  des  langues  orientales. 

Atti  mois  Ufbfenx  et  chaldéene  composant  le  leuiquo  des  saintes  fieiitures 
nous  uvons  joint  les  mots  hébreux  et  cbuldéeus  de  noe  Ritueb  et  du  Traité 
AboUu  Ce  nouveau  travail  a  été  jQ|é  nécessaira  dans  un  dictionnaire  piineipa» 
lemeot  destiné  à  la  jeunesse  isnélite.  La  langue  des  docteurs  de  la  grande 
Synagogue,  ainsi  que  celle  de  noe  plue  anciens  rabbins,  dans  leurenadgne- 
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ment  moral,  ne  •'âinsae  pas  e«Beatielleineat  d«  edle  ée  U  Bible*  Tow  eee 
mois  sont  merqnés  d*un  astérisque  qai  lea  précède. 

D'après  ce  qui  a  été  dit  plus  haut,  on  comprend  que,  si  nous  n'avons  usé 
qu'avec  réserve  des  travaux  des  exégëtes  les  plus  récents,  c'est  que  nous  avions 
une  tradition  à  respecter,  une  autorité  fi  faire  prévaloir,  celle  des  célèbres 
commentateurs  que  la  Synagogue  est  accuiuumée  à  vénérer.  Non  pas  qu'il  y 
ait  pour  Tisraélite  des  commentateurs  qui  s'imposent,  ano  traduction  dont  il  ne 
loi  soit  pas  permis  de  s*ëcarier.  Bn  dehors  des  mots  et  des  versets  dont  rexplH 
«etîon  importe  an  point  de  vue  doctrinal  et  dont  le  sens  est  fisé  par  le  Talmod 
(mots  et  passages  qui  se  tronvent  presque  «s  totalité  dans  le  Penlateuqae),  la 
piété  la  plus  timorée  conserve  à  l'égard  dû  Tinterpréialion  des  saintes  Écritures 
la  plus  cntl6rc  indépendance.  Elle  met  sa  joie  et  sa  gloire  à  chercher  dans  les 
textes  sacrés  et  fty  trouver  l'exprcpsion  d'idées  et  de  sentiments  que  l'on  n'y  avait 
pas  encore  découverts,  à  creuser  à  son  tour  i  sol  férond  et  qui  ne  saurait  être 
épuisé,  pour  en  tirer  des  trésors  cachés  ix  tuub  les  ix^ai  ds.  Mais,  dans  un  travail 
comme  le  nôtre,  toute  Inierprétationdoiiieuse,  toute  conjecture  paradoiale,  tonte 
explication  trop  aventurée ,  devait  être  soigneusement  écartée.  Notre  tlcha, 
noua  le  répétons,  coosisiait  à  reproduire  les  opinions  des  écfivûns  autorisés 
dont  les  rcchercltes  et  les  découvertes  sont  devenues  le  patrimoine  du  judaïsme. 

Il  n'y  a  donc  pas,  dans  ce  dictionnaire,  une  seule  explication,  soit  de  mot, 
soit  de  vorsot,  qui  n'ait  pour  elle  l'autorité  de  l'un  des  noms  précités.  Entre 
les  diverses  inierprélalions  qui  nous  étaient  proposées,  nous  avons  choisi 
celle  qui  nous  paraissait  la  plus  plausible,  et,  quand  plusieurs  interprétations 
semblaient  avoir  le  même  caractère  du  vraisemblance,  nous  avons  cru  devoir 
les  reproduire  les  unea  et  les  autres  malgré  ou  pluiét  à  cause  de  leur  diver- 
gence. 

Un  dictionnaire  complet  doit  donner  les  diverses  acceptions  des  mots,  les 

significations  les  plos  trsocbées  comme  celles  qui  ne  so  distinguent  que  par 
les  plus  délicates  nuances,  le  sens  ordinaire  et  fréquent  comme  l'emploi  le 
plus  éloigné  et  le  plus  rare.  Sans  craindre  de  tomber  dans  la  prolixité  et  la 
redondance,  nous  avons  laissé  &  cette  partie  essentielle  de  notre  travail 
Tétendoe  qui  lui  appartient.  —  Pour  justifier  nos  définitions,  nous  ne  nous 
sommes  pas  bornés  à  la  simple  indication  des  textes.  Les  sens  et  1m  signifies* 
tiens  attribnés  aux  mots  ont  tous  à  leur  appui  un  ou  plusieurs  versets  traduits. 
—  Ce  travail  de  traduction  et  de  commentaire  no  sera  pas  sans  ntililé,  surtout 
anx  jeuDes  étudiants.  On  nous  rendra  la  justice  de  reeoonattre  que  nous  nV 
vons  ni  évité  ni  tourné  les  difficultés. 
Certes,  nous  ne  prétendons  pas  avoir  pu  dissiper  tous  les  doutes ,  éclaircîr 
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looiet  les  obscuritéi ,  et  indiquer  une  solalion  satisfaisante  aux  problèmes 
qaWn  MMTenl  le  leste  de  la  llible.  Nom  ae  nione  pai  Tavoir  teaié  jusqu'à 
mn  eertdo  poiat»  eo  nous  appUqaani  à  citer  les  passages  lei  plue  difllcileet  ei  - 
sar  lesquels  s'eilpartieaUèrenent  exercée  la  sagacité  des  commentateurs. 

Nous  avons  été  sobres  d*esplicationa  graaimaltcales.  Un  leiique  doit  éire 
Tatitiiiaire  de  la  grammaire;  Il  ne  eanraitla  remplacer  ni  en  rendre  Tétode 
inutile. 

Les  soins  Ip-i  plus  itiiuatieux  ont  éié  apporlfis  à  l'exécution  u  j»u^';raphiquo  de 
ce  volume.  Lu  Hocielè  des  livres  moraux  et  religieux  ua  ncu  voulu  epaiguer 
pour  rendre  cet  ouvrage  digne  d'elle-même  et  de  Télite  des  Israélites  français 
q«*elle  représMite.  Le  vénérable  président  de  la  Société,  M.  le  grand  nbbin 
Ulmann,  après  avoir  pria  conaoisaance  de  maanscrit  et  avoir  exercé  sur  le 
travail  des  antenvs  rinflneoce  de  eee  conseils  et  de  ses  savantes  obeervaiions^ 
s'est  imposé  encore' la  pénible  tâche  de  lire  et  de  réviser  toutes  les  fouilles 
imprimées.  Cet  ouvrage  a  ainsi  obtenu  le  concours  le  plus  efficace  ainsi  que  la 
plus  haute  sanction  qui  pouvait  lui  être  donnée.  —  Eo  outre,  M.  le  grand  rabbin 
du  Consistoire  central  a  joint  à  ce  dictionnaire  un  appendice  consacré  à  des 
notices  biographiques  sur  les  docteurs  cités  dans  le  Traité  Àbotb. 

Ce  dictionnaire,  le  premier  en  son  genre  qui  ait  paru  en  Franco  (1),  sera 
accneilli,  aona  l'espérons,  avec  bienveillance  par  tons  les  amis  de  la  lltlératare 
sacrée.  Une  movre  consciendenee  est  rarement  nne  œuvre  inutile.  Notre  van 
le  plus  cher  serait  accompli  d  cet  ouvrage  pouvait  contribuer  à  réveiller  en 
France,  et  surtout  parmi  nos  coreligionnaires,  l'étude  des  saintes  Écritures. 
La  vie  dans  le  judaïsme,  c'est  la  science  de  la  parole  divine,  le  goût  des  choses 
saintes,  l'inspiration  religieuse  puisée  à  sa  seule  et  vraie  source.  Là  est  notre 
gloire  dans  le  passé ,  là  aussi  sera  pour  nous  l'honneur  de  l'avenir. 
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K 

H  Aleph.  Le  nom  Alefth  vient  eoit  de  dliommes  ayan  i  le  mène  genre  de  vie, 

ci^K  InitreaUy  cette  lettre  représentant  la  même  profession  :  Gcn." 

dans  l'alpbatMt  phénicien  une  grossière  19. 37,  le  pèro  do  Muab  \  bnit 

lAte  de  taureau;  eeît  de  tf^  chef^  Gen.  4.  90,  le  père,  le  pronter,  de 

niattro  ,  lettre  |)i  in<'ii);ilo  ,  première  ceux  qui  demeurent  sous  de;;  tontes  ; 

lettre.  Comme  chiffre  K  marque  l'untié,  Tii^  k»rr^  ""aK  Gen.  4.  21,  le  père 

i  vaut  mille.  de  loue  eeux  qui  jouent  de  la  harpe, 

N  se  pormutc:  —  l"Avec  Ir     tli  os  c.-à-d.  rinveiitrur  dc  la  musique.  — 

gutturale»  'y'n.  Exemple:  i"i«ti}.  ^lun  Protecteur  :  •tï"^?<^  Is.  9.  5,  protcc- 

fonle;      p.  t^**»  comment;  a^i^  p.  nrtn  leur  durable,  étemel  ;       ina';  -«aA 

avoir  en  horreur.  —  2"  Ave  !•    1-  i.  os  Job  34.  ;}6,  mon  père,  puisse  Job  être 

quiescentes  '"«'^'n.  Kx.  :  h-;?  p.  n-ç^  (éprouvé!  Selon  d autres,  de  rô^  je 

•rriver  par  accident  ;  d-^t  p.  ont  n-nn;  veux,  je  désire,  que  Job  soit  éprouvé.— 

iTx:  p.  ni^:  demeures.  3-»  Maître,  chef,  titre  d'honneur  donné 

N  au  commencement  des"  mots  est  ii  un  pontife,  îi  un  prophète,  h  un 

quelquefois  ajouté  h  la  racine  pour  grand  pcisoanagc  :  ttin:^  nj^  I  Sam. 

adoucir  l;i  prononciation.  Ex.:  àii»  p.  10.  12,  qui  est  leur  père?  C-à-d.. 

«jrr  batli-c  du  blé;  ou  pour  former  le  qiri  est  le  mnilrc  de  ces  prophètes? 

substantif,  comme  !y«nnaa^  des  raclons;  «nais»  astî)  ^i>-rp«m  Jug.  17. 10,  sers-moi 

an»  trompeur;  t^S^ist  poing.  Quel-  de'p6rê'(de  ministre)  et  de  pontire; 

quefois  m  est  retranché  au  commence-  î«-il^  aai  -^as  11  Rois  2. 12,  mon  père, 

ment  des  mots.  Ex.:  «nj  p.  «n^  nous  ;  cïiàr  dïsraei.  —  4°  Conseiller ,  mi- 


vya\  Ecct.  4.  14,  p.  viya^  les  nistre,  prince,  grand:  nr^VaMi><«ni'<l)H<i 

prisonniers.  Gcn.  45.  R,  il  ma  établi  "le 'père  do 

K  prosihétiquc.  Ex.  :  tîhjK  Job  31.  Pharaon,  son  ministre;  ft^-ïç^  rr-yt  im 

32,  p.   1^  mon  bras.  i  cbr.  2. 50,  prince  de  Ririaib  learim  ; 

Nom  du  cin^ui^mc  mois  de  l'an-  DaTÔ«a»  oaa  ■"T'  r^rm^  I  Sam.  13.18, 

néo  lunaire  (corrcsp.  k  juillet-août).  In  innin  dc  Dieu  sera  sur  vous  et  sur 

3^  m.  (const.  «q» ,  quelquefois  a» ,  vos  grands  ;  3«  mai  famille,  demièie 

avec  suff.  •'sx,  ca-ox;  plur.  nSa«,  subdivisi  ji  1    In  tribu  après  celle  do 

const.  nia»).  '1°  IVr'e,  aïeul,  ancé-  nna»»  :  cnssi  rra  ■«lôst'j  Nomb.  7.  2, 

trc  :  T^aîî-r>!«  içs  Exod.  20.  12,  ho-  les  chefs  de  leurs  familles;  do  môme 

iiorc  ton  père  ;  tpK  wrja»  -tAk  Gen.  nia»  :  rvE»  "tôîn  Exod.  6. 25,  les  cheb 

28.13,  le  Dieu  d'Abraham  ton"p.^re,  de  famille;  * r>ia!t  les  patriarches  Abra- 

c.-à-d.  ton  aicul  ;  ^x-jn  nrnb.^  Lanicut.  ham,  Isnac  et  Jacob;  rrîaij  ■nçn  lairi 

8.7,  nos  ancc  1res  oiit'péché.^ — 2''Pa-  Rituel,  so  souvenant  dc  la  pirin  des 

trîarcbe ,  père  d'une  race,  d'une  classe  pauiarclies  ;  tviaa|  "«g^  traité-  d'Aboih, 

f 
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traité  des  pères,  c.-à-d.  des  anciens 
docteurs;  lilred'un  traité  de laMicdiM» 

inséré  aussi  dans  le  Rituel. 

chald.  m.  (avec  suff.  "«nK,  ^p^, 
vnaH  ;  o/.  Vt^m).  Ménto  iigmncation  : 
••ma^jmx  Dân.2.î3,Dîeudcmes  pères. 

3><  m.  Verdure  :  tioTî"  -iaxa  537? 
Job  8.  12,  lorsqu'il  esî  encore  vert  cl 
qu'il  n'esl  point  cueilli  ;  )>r:}n  -asa  n-ix-)> 
Cant.  C.  11,  pour  voir  l'herbe  tendre 
de  la  plaine  (rac.  a?^). 

^  cbafd.  f.  (avec  sufT.  t«|»i ,  avec  s 
intercalé).  Fruit:  K"^iis  ns)Ki Dan. 4.9, 
et  les  fruits  en  étaient  gros. 

KÇUi?K  n.  pr.  m.  Eunuque  du  roi 
Annérus,  Eaih.  1.10. 

(fut.  •rait''  et  w)  1'  Se  per- 
dre, être  perdu,  s'égarer,  errer,  :ivcc 
^ ,  iç,  et  sans  régime  :  «nrin  -M^^sn  tsxi 
Êccl.  n.  13,  cette  ricliessc  se  perd; 

nitakn  norwtbi  1  Sam.  9.  20,  quant 
aux  ftnesses  perdues  pour  toi,  que  tu 
as  perdues  ;  nao  laiipr-iox  nx  nn^s-lsaîj 
Dcui.  92.  3,  pour  tout  objet  que  ton 
frère  aura  perdu;  "J^WT^^  •raihJér.A.Ô, 
lecœur  du  roi  sera  perdu,  c.-ii-d.  il  aura 
perdu  tout  courage  ;  rran  nis?  i?» 
Deut.  32. 28,  ils  sont  un  peuple  perdu 
quant  aux  conseils,  pour  qui  tout  con- 
seil est  inutile;  naKntoi  Ps.  119. 176, 
comme  une  brebis  égarée  ;  rrstkrn 
Ps.  2.  12 ,  vous  vous  égareriez  dans 
votre  chemin;  •raxnD"'5ç-i  -j-ii']  Ps.1.6, 
la  voie  des  méchants  se  perd  ou  mène 
ft  la  perte;  ^  n^k  *<b-^  Deut.  Sd.  5, 
mon  p6re  était  un  Araméen  errant , 
nomade.  —  2"  Cesser  d'être ,  dispa- 
raître «  mourir,  périr;  fnr^'q^Ea. 
12.  22,  et  toute  prophétie  cessera; 
yisq  rrnin  n^kn-kb  Jér.  18. 18,  la  lot 
ne  cessera  pas  d*ètre  enseignée  par  le 
pontife;  i^tj  p'^ian  Is.  î)7.  1,  le  juste 
meurt;  -"I^t:}?  "nn-m  ii^Jî^î  Esth.  4. 16, 
et  si  je  dois  périr  que  je  périsse.  — 
P(irl.  na-ix  malheureux  :  isi^'W} 
Prov.  31.  8,  offrez  de  la  liqueur  forte 
au  malheureux. 

Pi,  Perdre,  faire  perdre,  dissiper, 
faire  cesser,  détruire  :  na^b  ra)  Eccl. 


3.  6 ,  il  est  un  temps  pour  perdre  ; 
1*1-^^;  Prov.  29.  8,  il  ditslin  ra  a 
fortune  ;  ïin»  i-ç»  mm  Jér.  51 . 55, 
il  y  feit  cesser  ce  grand  tumulte; 
re^  aib-ns<  'xttç^'x  Eccl.  7.  7,  le  don 
(forniptriir)  fait  disparaître  le  cœur; 
n'TaKn  o^ij-^s  niljqi  l'rov.  1.  39,  la 
tranquillité  des  sots  cause  leur  ruine  ; 
^i©h  a^n^  Tîl*?? 

t'ai  anéanti ,  ô  chérubin  protecteur  ! 
(p.  Tfiaetio);  rtvûia  Ez.  22.  27, 
pour  faire  périr  (l'es  ftmcs;  tasji*  jVjb 
Esth.  3.  13,  do  lucr  ui  d'cxlerniiner. 

Bifth.  Même  signif.  que  Piel  :  '«i'i^mii 
Ifltw  hip  nrra  Jér.  25.  10 ,  je  ferai 
cesser  au  milieu  d'eux  tout  cri  de  joie; 
•V9  m^k  Jér.  46.  8,  Je  détruirai  la 
ville  (p.  rTT«aKK)  ;  i'^ï?  ii-iïj  'i''?»?* 
Nomb.  24.  iéi^il  fera  mourir  tout  "ce 
qui  resl»  de  la  ville. 

"^^^  chald.  (fut.tis>).  Même  siguif.: 
xr^x's  l'nx'^  Jér.  10.  11,  qu'ils  dispa- 
raisseuido  la  icrre.  J•lpA.^5■in(^p.K): 
n-isin^  nam  Dan.  2.  12,  il  ordonna  de 
faire  périr  Hnph.  (forme  hébr.)  tavi  : 
n^i^i  'n^Ti;  Dan.l.U,  et  que  son  corps 
fût  détruit. 

"15^  adj.  employé  substantivement. 
Destruction,  malbeur  :  tatcn* 
Nomb.  f4.  fO,  et  st  lin  vers  la 

destruction 

f.  Perte,  objet  perdu  :  ttn-iit 
rriatt  Lév.  5.  22,  ou  s'il  a  trouvé  un 
objet  perdu, 

^9|(  Prov.  ST.  SO,  elkelM6,  pour 

1*  Destruction,  anéantisse- 
ment :  nw  irnst  Job  28.  22  ,  la 
destruction 'et  la  mort.  —  2»  Enfer, 

synonyme  do  bixc  :  iTnaxa  ïpswîj  P.s. 
88.12,  ta  fidélité  (est-elîc  célébrée) 
dans  les  enfers?  t*^?^ T^T 

26.  6,  et  Tenfor  n'a  pas  de  vt^ile. 

TVi^  m.  Destruction  :  xj'^) 
Bsth.  9.  B,  carnage  et  destruction. 

n>*  (const.  xn»)  Même  signif.: 
•vi-ffia  ynix^  Bsth.  8.' 6,  la  destnicUon 
de  ma  raco. 
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•^r^  'y.  ,  a:*;  et  am)  Vouloir, 
ronsnntir,  ac<juie8ccr,  MVnUràg.dir.: 
Brr:t<  ■'nns-in'j  Prw.  f.  18,  VOUS 
n'avez  point  voulu  de  ma  morale. 
Suivi  de  ïinfinttif  avec  ou  sans  b  : 
rcM  v&f  Oeat,  W.  7,  il  ne  veut 
pas  m'épouser  ;  n^ïb  on-qM  Àh)  Dout. 
1 .  26 ,  vous  n'avez  pas  voulu  monter  ; 
"nrîb  Prov.  i.  30,  ils  n'ont 

point  acquiescé  ft  mon  conseil.  Sam 
régime:  «gh-V»  Prov.l.lO,  tu  ne  seras 
pafl  eonseniaht  ;  irrtri-nç'y;  «nç  nyi^itin 
Prov.  6.  35,  il  ne  coDsenliim  pu 
(à  s'apaiser),  même  si  tu  lui  offres 
beaucoup  de  présents;  taRjpoi  «so-ot» 
Is,  1.  19,  si  vous  êtes  consentants  et 
si  vous  obéissez.  Avec  le  rég.  indirecl 
de  la  personne ,  ctre  d'accord  avec 
quelqu'un ,  lui  témoigner  de  la  bonne 
volonté,  de  la  sonmiççion,  synonyme 
de  i  :  ii  ngxn-xÎJ  Deul.  13.  9,  tu 
ne  aéras  pas  d'accord  avec  lui  ;  ^il^ 

trM-Tkh  Ps.  81.  12,  Israël  n'a  plus 
consenti  à  m'obéir. 

m.  Ex.  unique  :  r^tt  nfi^i||  Job 
n.  26,  baniues  légères  de  rôeeaux,  de 

papyrus  (v.  Kisa). 

"î^^t  Exclamation.  Exeiirpie  unique; 

^nb  Prov.  23.  29 ,  qui  dit 
ahl  qui  dit  hélas!  Selon  d'autres, 
synonyme  do  yi-iaç  :  pour  qui  les  sou- 
pirs ?  pour  qui  la  pauvrelét 

■^1^^  m.  (plur.  o^««,  avec  suff. 
Tr9««)  :  y^X'i  Is.  1?  3,  la  crèclie 
deaesmattres;  io  ooMcnB^K')-^  Prov. 
14.4,  faute  de  bestiaux  lîTcticlie  est 
nette,  c.-à-d.  vide. 

f.  Ex.  unique  :  37ij-nin:jî{  Et. 
f  1.  M,  la  menace  du  glaive,  le  glaive 
menaçant  ;  selon  d'»uires  :  le  carnage 
du  glaive,  comme  nna». 

ty'D'û^ïi  m.  plur.  Melons.  Ex.  uni- 
que, Nomb.  li.  5. 

n.  pr.f.,  pour  nr^  mère  du  roi 
Uiskia,  Il  Rois  18.  2. 

(dont  Dieu  est  le  père),  n.  jir. 
Abiol ,  grand-père  de  SiâUt  I  San. 
9.1. 


^SM  S 

(chef  de  la  réttQton),  61s  de 

Korah,  Exod.  6.  24. 

3^?^  m.  Êpi  mûr  :  a*^»  n^àrtipi 
Exod.  9. 31,  l'orge  avait  ses  épisinArB; 
tisa  -^hp^  a"»3!<  Lév.  2.  1  ( ,  du  blé  rôti 
au  feu  ;  a-^wj  '^T'i  ^"o^-  *3.  4,  au 
mois  de  la  malorité  des  épis.  Ce  mois, 
appelé  plus  tard  fff,  correspond  à 
mars-avril. 

et  brpN  (dont  le  père  est 
joyeux)  1»  Femme  do  Nahal  et  ensuite 
de  David,  1  Sam.  2ft.  3.  —  S"  Soeur  de 
David,  I  Glir.  S.  16. 

rr^lt  n.  pr.  m,  Nomb.  1.  11. 

Vy^^,  n.  pr.  m.  Gett.  8S.  4. 

(dont  le  père  est  Dieu)  n.  pr. 
1°  de  plusieurs  hommes,  I  Sam.  8.  2, 
IBois  14.  1,  Néh.  10.  8;  l»d*one 

femme,  I  Chr.  9.  24. 

I*^*?^  n.  or.  m.  Roi  de  Juda,  fil»  et 
successeur  ae  Roboam,  II  Ghr.  f  4.  SI. 

Il  est  nin'iL-Ii''  nussi  tn»  I  Rois  14. 31. 

f^l'TpN  (1,11,  c-à-d.  Dieu,  est  son 
père)  n.  pr.  m.  Un  des  fils  d'Aaron, 
Lév.  10. 1. 

*T)rT^3t<  (pf.|o  de  la  majesté)  n.  pr. 
m.  Pciii-ais  de  Benjamin,  I  Chr.  8. 3. 

^^î^'^N  fi.  pr.  f.  l'Abihayil,  femme 
de  Roboam,  II  Chr.  11. 18.  —  S-Abi- 
hnyil ,  femme  d'Abisur,  I  Chr.  S.  S9 
(d'autres  lisent  V^mg^^. 

TS'?»?  (de  rtaij)  adj.  !•  Pauvre,  n*- 

eessiteux,  plus  fort  que  Deul.  15. 
7.  —  S"  Malheureux,  affligé  :  •'j^tj 
yrw]  ?a.  40. 18,  et  moi  je  suis  înaN 

heureux  et  affligé. 

ni'>*?N  (de  rx^)  Ex.  unique.  Nom 
d'un  fruit,  câpres  :  ryî»Mn  ««jn  Eccl. 
12.  K,  le  fruit  qui  excite  Vi^pélit  est 
sans  effet;  sel  ou  d'autres:  laooncttpif> 

ccncc  s'en  va. 

(père  de  la  force)  n.  pr.  m, 
l"  Nomb.  3.  3S.  —  S>  Père  d'Ësiher, 

Ësth.  2.  IS. 

(père  de  la  bonté)  n.  pr.  m. 
lChr.8. 11. 
Vtt^  (dont  la  rosée  est  le  père) 
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n.  vr.  Femme  de  David,  II  Sam. 

3.  i. 

^tm^  (père  de  Hael)  »i.  Jtr.  m. 

Hrn   10.  98. 

"^i*?'?^,  (père  du  roi,  ou  roi  père, 
bienfaiteur)  n.  pr.  m.  1°  de  plusieurs 
rois  philistins,  Gcn.  20.  t.  ^  Fila 
de  Gédéon,  Jug.  9.  1. 

(père  du  généreux)  n.  ftr. 
i"  Abiaadab ,  frère  de  David ,  1  Sam. 
16. 8.  ^-S-FiladeSaûMSam.Si.S. 

op.^m  (père  de  ragrément)  n.  jw. 

m.  Jug.  -i.  0. 

(père  de  la  lumière)  I  Sam. 
«.  50  (V.  «îqs). 

nç:aN  et  ff9^^  n.  j>r.  I  Clir.e.S. 

'^îy''3t<  (père  (lu  -secours)  n.  pr.  m. 
Jos.  n.  2  :  vnsn  "i^^  Jug.  G.  11,  de 
U  famille  d'Abiézer.  Par  abréviation 
cl  patron,  ^îj^  Nomb.  26.  30. 
n.  pr.  m.  II  Sam.  23  34 
Il  est  appelé  aussi  bgi^i^  I  Clir.  1 1 .  . 

constr.  seul  iisilé,  m.  Le  fort,  le 

proiccleur,  le  héros  :  nps^ -i-ia»  Gcn. 
4p.  24,  lo  fort  de  Jacob,  c.-ù-d.  Dieu. 

aJj.  employé  subst.  !•  Fort; 
se  ilil  des  Iioiiiiiics  et  des  animaux: 
vailluul  soldat ,  taureau  gras ,  cheval 
fougueux:  •'Tasri'?  rto  Lament.1.15, 
il  a  abattu  tous  mes  vaillants  hommes; 
ovy^tK»  Ig  34  -j^  taureaux 
jeunes  avec  des  taureaux  gras  et  furis  ; 
Tf«^r?x  nîn:fa  Jér.  8.  16,  le  henoîs- 
aemcut  de  ses  chovaux  fouguctix.  ■ — 
2»  Puissant ,  grand  ,  ciiet  ,  tyran  : 
vrii^  ifs^  Job  24.  M,  il  ealnlne 
les  puissants  par  sa  force  ;  e^-i-'sx  tinh 
tà^  içîj  Ps.  78.  2Î»,  chacun  mangea  Ue 
la  nourriture  des  grands ,  c.-à-d.  la 
manne;  Q-ySn  i-^ax  I  Sam.  21.  8,.  lo 
chef  de  buryers;  -ra  ^-sidii  Job 

34.  20,  ils  reavànent  le  tyran 'sans 
cffor!  ;  o-'-uii  'T^^H'a  *rni"«^  Is.  10.  13, 
comme  un  tyran  j'ai  abattu  ceai  qui 
étaient  assis  (sur  le  trAne),  p.  'nt^ 
(y.  *rqv).  Avec     homme  au  cœur 


vaillant ,  endurci  :  "^^l'^aK  ^i^i^inir^îj 
Ps.  76.  6 ,  les  hommes  vaillants  sont 
dépouillés;     -«nf^^  la.  4«.« 

12,  (broutez-moi,  vous  dont  le  omar 

est  endurci. 

^T?^  (père  de  l'élévation)  n.  pr.  m. 
l"Abiram,  OIsd'Eliah,  Nomb.  16. 1 
2"Abii'ain,  fils  de  Hiel.  I  Rois  16.  34. 

W^i^  (père  de  l'erreur)  n.jpr.  f. 
AbisagdeSunam,  coDcubine  de  David, 
I  Rois  1.3. 

du  salut)  n.  tn*.  m. 
1"  I  Chr.  8.  4.  —  2-  Esdr.  7.  8. 

"•^^^^  (père  du  chant)  n.  pr.  m. 

I  Chr.  2.  28.  .  . 
y*2ti  (pèi-e  du  présent)  n.  pr.  m. 

Fils  de  la  sœur  de  David,  un  de  set 
généraux,  frère  de  Joab,  1  Sam.  26. 6. 

II  est  aussi  appelé       II  Sam.  iO.IO. 

O^^^P'^tS  (père  do  la  paix)  n.  pr.  m. 
Beau-père  de  Roboam,  I  Rois  IS.  S. 

''^î?^  (père  derabondance)n.  pr.m. 
Grand  pontifp  ^ou<,  David, ISam. 22.20. 

(v.Tjo.pîç).  /Ta/ inusité.  Jy/IA/). 
Se  gonner.  Bx.  unique  :  y^s  nw»  ttasnv 
Is.  9.  17,  cl  ils  (les  buissons)  laissent 
écliappcr  des  colonnes  de  fumée;  litlér. 
ils  s  élèvent  en  fomée,  ou  des  tour- 
billons de  fumée  s'élèveront. 

(fui.  ^aïo)  Être  en  deuil ,  être 
désolé ,  avoir  péri  :  y^bs  Osée 
10.  5  ,  son  peuple  est  en  îlenil  d'elle 
(de  l'idole);  bastij  r^y  Sbw-j  Job  14. 
22 ,  iion  àme  en  lui  se  désole.  —  Des 
choses  inanimées:  idiTi}  Va)(  !*•  24.7, 
le  viii  c.^t  prrdu;  ^'-wnîaîmp-^s  Osée4. 
3,  c'est  pourquoi  la  terre  est  en  deuil. 

Biph.  Causer  un  deuil,  en  ordonner 
un  :  TiVixrT  nK^ir  irrr-  Di-ia  Ez.  31. 15, 
le  jour  où  il  est  descendu  tians  lescheol 
j'ai  ordonné  un  deuil.  —  Dévaster, 
désoler  :  rroin-j  irriatw  Lamenta  2.  8, 
il  a  dévasté  remparts  et  murailles. 

Bilhp.  £tre  en  deuil  ,  être  désolé  ,^ 
avec  hy  et  i.^t  :  tj'^a"^  cta;  ta-î)?  î>aî<h'»5 
Gen.  37.  34,  il  pleura  son  iiîs  long- 
temps ;  i>wiç-i»ç  iqtjnç  ng^j  Tnj—ij 
I  Sam.  16. 1 ,  jusqu'à  quand  pleureras- 
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.lu  Saflir  io-'b«j»jn U  Sain.  1  i.  2,  foiiis 
d'être  en  deuil. 

adj.  (tic  ba»,  const.  p/iir. 
const.  ■'î?2.><).  Dcsol(- ,  (lAvnstt^  :  Ij^îj 
liïh  -saîm  Eslh.  6.  12,  désolé  el  ayant 
la  tétc  soWéc  ;  rn^2»  •o'yj  Lamont. 
4  .  4.  les  chemins  (]e  Sioti  sont  désolés; 
oM-b2^  Ps.  35.  i  i,  comme  en  deuil 
d'nm  mère  ;  -^iaxb  Is.  61. 3,  à  eeus 
qui  portent  le  dcuii  de  Sion. 
II m.  1»  Plaine,  lieu  couvori  de 
gazon  :  nitnn  inç  w  I  Sam.  G.  i8, 
joaqa'à  la  grande  plaine.  —  S"  Ville 
dans  le  nord  de  la  Palosilne,  11  Sam. 
30.  <  8.  Ce  mot  entre  dans  la  composi- 
tion d'un  grand  nombre  de  nonu  de 
villes.  Il  reste  h  l'état  absolu. 

"?yp  n^l  (plaine  de  Bclh-Ma- 
cha)  n.  jpr.  Villa  du  nord  de  la  Palca^ 
tinn,  II  Sam .  20. 18.  Appelée  aiiBsiïaK 

(v.  II  bax). 

•    D^Ç-n         (plaine  des  acacias) 
Vil  II  dans  la  vallée  de  Hoab ,  Nonib. 
33. 49.  Appelée  anasi  simplement 
NouU).  25.  1. 

OV^  ^  (plaine  des  vignes)  Vil- 
lage appartenant  au  Àmaioiiilea,Jac. 

11.  33. 

njjlno  (plaine  de  la  danse) 
Ville  de  la  tribu  d'Issachar,  lien  de 
naissance  du  propbàte  Ëlîsée ,  I  Rois 
19. 16. 

OÎO  (plaine  au  bord  de  la  rivière) 
Ville  an  pied  du  Liban,  II  Chr.  16. 

"'5^*  (deuil  des  Égyptiens) 
[p.  Vax]  Grange  près  du  Jourdain  ;  elle 
prit  ce  nom  des  funérailles  de  iaoob , 
Gcn.  liO.  11. 

m.  (de  isît,  avec  suff.  -h:in). 
Deuil}  affliction ,  gémissement  : 
rw'^i?  ■«a-;  Gen.  2'.  41,  lorsqtie  les 
-  jours  du  deuil  do  mon  p6rc  (c.-ft-d.  sâ 
mort)  seront  venus  ;  ttj^  bato  n^-oto^ 
Aroos  8. 10,  je  la  rendrai  (la  terre)  sem- 
blable à  une  mère  en  deuil  pour  titi  Tils 
-mi4|iie,€.-èd.  elle  sera  désolée-  comme 
une  mère  qui  pleure  son  fils  unique  ; 
nfÇ  rris^  ^1  Micb.  1.8,  un  gémis- 


scuient  comme  celui  dos  autrucbcs  ; 
Va»  niçy  faire  denil  (avec%)  «n  niOB- 

neur  de  quelqu'un  ;ba«  i-'ax^  ir^^^Gcn. 
fiO.  10,  il  Ht  en  l'honneur  de  son  père 
un  deuil  (de  sept  jours). 

'^ï*  1"  tido.  Oui,  certainement  :  bsK 
»n:«  D^TtJx  Gcn.  42.  21  ,  sûrement 
nous  sommes  punis.  —  2**  conj.  Mais, 
cependant  :  nVij  nrm  ^att  Dan.  lU.  7, 

mais  une  grande  terreur  (les  assaillit). 

Î^*J  f.  (dero^,  avec  suff.  is^i  pbir, 
tr?^,  const.  "sax).  1*  Pierre,  objet  do 
pierre  :  r^îiïr!  pîini  Gcn.  28. 22,  et  cette 
pierre  (dont  j'ai  fait  un  niouumeut); 
eroaita^  o-^x^aii  Exod.  7.  19,  dan^.des 

•VIT  •"T  - 

vases  do  bots  el  dans  des  va^iis  do 
pierre;  métaph.:  la.'tn  a^  Ez.  11.  19, 
en  cœur  de  pierre  ;  ',a«b  rrn  kvt)  1  Sain. 
2S.  .37,  il  (Irviiii  semblable  h  une 
pierre.  —  2"  i^ierre  précieuse ,  corps 
solide  :  trttVs  ■^i^')  onb^san  Exod.  95. 
7,  des  pierres  d'onyx  et  des  pierres 
précieuses  pour  être  enchâssées  ;  latt^ 
'Tdf  Is.  30.  dO,.ci  la  grélo  ;  «>^a»^M  "çait 
Ez.  13.  n,  grêlons  ;  -15-^32x1  ïs".  27. 
9,  pierre  calcaire;  rn^vra  ys^  Zacb. 
19.  8,  pierre  lourde;  némi  p«r  yM) 
Job  28.  2,  cl  la  pierre  (le  minerai)  se 
fond  en  cuivre.  —  3°  Poids  (primi- 
tivement on  ne  pesait  qu'avec  des 
pierres)  :  -(ix;  la.H  Deul.  2î.  ilfiux 
sortes  de  poids;  ti^an  ii  Sam. 
14.  96,  au  poids  royal;  rnçirn  p« 
Zacli.  .*>.  8,  poids  de  plomb,  piotn!)  , 
.niveau  ;  i>3a;i  -ç^  ^T, 
Zach.  4. 10,  lis  virent  le  plomb  dans 
la  main  de  Zerubaliel  ;  mb-^j^xi  Is.  3-t. 
1 1 ,  le  niveau  du  chaos.  —  4°  Itochor, 
protecteur î^'jfer;  lasi  ns-iGcn.  49.94, 
(J  pasteur,  roehcr  d'Israël  !  rcanç^t; 
onp^iaK  Lamcnt.  4.  i,  elles  sont  ren- 
versées, les  pierres  saintes,  e.«è-d.  les 
pontifes  ot  les  grands  ;  Bix-^Jax  "^l'^a 
na^^  Ek.  28.  14,  tu  as  marché  au 
milieu  des  pierres  de  feu,  e.-&-d.  des 
an    s  ;  inà  la»  (v.  fis). 

^wn  ]'^vi  (pierre  du  dëparl) Endroit 
où  eut.  lieu  l'enhrevue  entre  Jonathan 
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et  David,  lorsque  celui-ci  s'cnluii  de- 
vant StAI,  I  San.  90. 19. 

"^tVJ^  î?^(^piorrft  de  secours) Nom  du 
moDument  élevé  par  Samuel  prto  de 
Mispa,  I  Sam.  1. 19. 

Pl<  chald.  (p.  to^)  :  nr«>nnDan. 
2.  34,  une  pierre  Vest  détachée. 
«?3N  (p.  losx)!!  Rois  8.  a. 

chald.  f.  Même  signif.  que 
hébr..  Dan.  9.  3K,  la  pion». 

I^K  (comme      de  ru,  nmlA  seule< 

ment  au  duel  o^^x  les  deux  pierres) 
1°  Tour  de  potier,  composé  apparem- 
ment de  deux  meules  de  pierre  :  Moi» 
d^^stjn-i?  roHhri  Jér.  18.3,  il  pn^parait 
de  i'oavrage  siir  sa  roue.  —  Siège 
sur  lequel  les  femmes  étaient  assises 
au  moment  de  rciiranicmcnt  :  iri'^K~;i 
B^^Mn-^s;  Exod.  1.16,  voua  regarderez 
sur  le  siège. 

l9|fH  m.  Ceinture,  principal,  celle 
des  ponlifes:  -isrr»  ta  waN^i  Lôvil.  10. 
4,  il  sera  ceint  d'une  ceinture  de  lin 
(en  chald.  fjMO' 

cl''3^?*^  (père  de  la  lumière) 
n.  ur.  Abner,  général  de  l'armée  de 
SaaU  I  Sam.  14.  81. 

Nourrir ,  engraisser  ;  part. 

passif  wa»  seul  usité  :  d^^n  -ir^  Prov. 
15. 11,  qu'un  bœuf  engraissé;  Q'^'i^'^y 
tf«ntt  I  Rois  6.  3,  et  des  oies  en- 

graissiVs. 

ri];2};-:^ti  pi  f_  Fistules,  ulcères: 
pj^r^jt  ^n»  Exod.  9.  10,  des  (islules, 
des  iilcdrés'  enflammées. 

n»?  T..  pr.  Ebo? ,  vilii;  delà  (ribu 
d'Issachar,  Jos.  19.  SU. 

VR^  (éclatant)  n.  pr.  Ibzan,  juge 
qni  succéda  à  Jephté,  lug.  19. 8. 

P?^  iCal  inusité.  Soulever  de  U 
poussière  en  luttant,  lutter. 

Nipii'  Lutter  :  iav  tà-^»  Gen. 
89. 95,  qttelqu*on  lutlaavee  lui  ;  p^f^ 

iay  mémo  verset,  eu  luttant  avec  lui. 

'  //ithp.  Se  rouler  dans  la  poussière  : 
on"»^jn         Pî^na  ■'irn  Abolll  I.  3^, 


roulo-loi  dans  la  poussière  de  leurs 
pieds,  c^ftHl.  vénère-les  (v.  piff). 

VI  ^  '  oust  p3!<).  Poussière  très 
fine  :  ràç  pa^  erjn|ii  Is.  5.  24,  et 
leur  fleur  se  oisripera  comme  ta  pons- 

sièrc  ;  •pij'j  p^K  i»i  Nah.  1.  3,  et  les 
nuages  sont  la  poussière  de  ses  pieds. 

'^R?^  f.  (const.  vp^.  Poudre  aro- 
luatique  :  Vsii  n|?^9  Canl.  3.  6, poudre 

du  1H  11 1  liaiid  de  parfums. 

">?N  AVi/  inusité,  nifth.  S'élever 
dans  les  airs,  étendre  les  peunes  : 
yî-nrR^  M'^'^^n  Job  88. 96,  est-ce  par 
un  effet  (ie  la  sagesse  que  l'épervier 
s'élève  dans  les  airs?(V.  i^a  ftiph.) 

"i^N  tu.  l*Pennei  aile  :  »çi»s  Ps. 
rJÎj.  7,  (les  ailes  comme  à  la  colombe  ; 
tfyi^  Is.  40.  31,  ils  pousse- 

ront des  ailes  (voteront)  comme  les 
aigles. — '2"  Membre  :  «a  nsind  o-'-ia» 
Rituel,  les  mombros  que  ta  as  disposés 
en  nous. 

TTîî?'*  f.  Penne,  aile  :  pnRT*  T»?''^! 
)n-\riPs.  68.  11,  et  ses  ailes  ont  l'éclal 

de  l'or;  ï*  ïlVî  '''^'3^9  P**  ^ 
couvrira  de  son  aile. 

Orri^lj  m.  Abraham,  primttivommt 

appelé  n^2t<  (père  élevé),  nom  que 
Dieu  chaugeu  eu  celui  d'Abraham,  en 
lui  disant  :  îpf)ro  ts-ji»  "l'io^j'aH  Gen.  11. 
5,  je  ferai  de  toi  le  chef  d'une  multi- 
tude de  nations. 

Ex.  unique  î  nçl  w^«3 
Gcu.  H  .  A3,  on  cria  devant  lui  :  Qu'on 
s'agenouille  1  JJiph.,  de  tf?»  (p. 
Selon  d'autres,  de  père ,  conseiller, 
et  de  tj"?  en  chald.  roi,  conseiller  du 
roi.  Il  est  k  présumer  que  le  root  est 
égyptien, 

oiy^K  (v.  d^Vi^-ok).  Absalon,  fils 
de  David,  11  Sam.  13.  1. 

n.  pr.  m.  Père  d'un  des  géné- 
raux de  David,  II  Sam.  98. 11. 

3?W  Nom  do  plusieurs  rois  des  Ama- 
lécilcs;pout-élre  est-ce  uo  tilro  commun 
à  tons  leurs  rois,  comme  nir«», 
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adù  De  U  race  d'Agag,  Eslh. 

S.l. 

^^V,  ^  1"  Lien ,  bandelette  :  mitiM 
nom  is.  88.  6,  les  liens  du  joug.  — 
S*  Objet  lié,  paquet,  faisceau  :  sitq 
Ssod.  1 1.  M,  un  bouqeel  d*bj80pe.  — 
3" Faisceau  d'hommes,  Iroupe,  bande: 
rti«i  II  Sam.  3.  25,  iU  for- 
mèrent «ne  troupe.— 4*  Union,  ordre, 
barmonie  :  n-in-;  '(pn-Vs  'ipaj»)  Àmos 
9. 6,  il  a  établi  sur  ta  terre  son  harmo- 
nie ,  on  :  les  ordres  divers  des  éires 

animas. 

tt^^  m.  Noix.  Et.  unique:  tiatj  m 
Gant.  6.  M ,  le  jardin  de  noyers. 

"^3^  (celui  qui  est  réuni  atuv  «a^fes) 

n.  pr.  Agour,  fils  do  Yaké,  sage  au- 
quel le  30*  chapitre  des  Proverbes  est 
attribué.  C'est  pent-ètrjB  un  nom  sym- 
bolique, comme  nVnp  (v.  rij?;). 

^7^3t*  f.  Petite  monnaie  (de  -vj»), 
peut-ôtre  comme  rni  la  vingtième  par- 
tie du  sicle  :  V(t^  tT!<vsMb  I  Sam.  f .  36, 
pour  une  agora  d'argent. 

m.  Goutto (d'eau).  Ex.  unique: 
lia-^M  Job.  88.S8,  les  gouttes  de  rosée. 

Q^??^  CB***^^^  •  ^^^^  réser- 

voirs) Nom  d*un  endroit  dans  le  pays 
do  Moab,  Is.  15.  8. 

(pl.  cnii^,  const.  irrégulière- 
ment formé  *^Sî?)  1*  Marais,  étang  : 
B^-Bji6  '\a'm  do;  Ps.  107.  3S,  il  fait 
du  désert  un  étang;  o^Qsin  Is.  44. 
23,  et  les  marais.  — 2"  Jonc,  roseau, 
hautes  herbes  qui  poussent  dans  les 
marais  :  lAv^  anni^TT($i  iér.  51. 
32,  ils  mirent  le  feu  aux  roseaux  ;  se- 
lon d'autres  :  aux  forteresses,  c.-à-d. 
aux  roseaux  qui  poussent  dans  les  fos- 
sés des  villes  fortes  et  en  défendent 
l'entrée  (v.  w^ï). 

099  ttdj.  Attristé.  Ex.  unique: 
idu  Is.  19.  10,  ayant  râme  attristée 

(pour  "mi?). 

îtoatt  1»  Roseau ,  jonc  :  "jbjçç  qà^ci 
^ilAh  Is.  08. '8,  est^  de  courber  sa 

tôtc  comme  un  roseau?  icKa  trtonn 
Job  40.  26,  passeras-tu  un  roseau 


dans  SOS  narines?  \iom  Is.  9.  13, 
le  palmIttF  et  te  jonc,  le  fort  et  le  faible. 
—  !•  Cuve  ardente  :  i^w^  ran  "Wi^ 
Job  41.  lit  comme  une  chaudière 
honillanto  el  une  cuve  ardente.  Selon 
d'autres  :  marais  d'où  s'exhale  de  la 
vapeur. 

m.  (p{.  nvus).  Bassin ,  coupe  : 
•tfiçn  Gant.  l.'S,  coupe  de  la  ron- 
deur (pour  coupe  ronde);  r^jtj^  olj*5 
Exod.  24.  6,  il  le  mit  dans  des  ba*> 
sins. 

')?^,  (p/ur.  o•^^M.,  seul  usité,  m) 
Aile ,  aUe  d'une  armée ,  armée  :  tw» 
:p^}it*l>3i  Ex.  30.  4,  toi  et  toutes  tes 
armées';'  rrin  i-'ostria^  Et.  12.  14,  je 
disperserai  toutes  ses  armées  (v.  c;g|)i 
■noix-Vaa  wr^ia-^  r«i  Es.  17.  91,  et 
tous^  ses"  fugitifs  àans  toutes  ses  ar- 
mées ;  selon  d'autres  :  dans  toutes  ses 
villes  (qsx  dans  le  Talmnd  signifiant 
seuil,  porte). 

i^^*  (v.  i";»)  Assembler,  amasser  : 
recueillir  (des  fruits,  du  blé):  -«i  i-^^, 
"àtm  roatir?  Deut.  28.  39,  tu  ne 
boiras  pas  fin  vin  el  lu  n'en  recueille- 
ras point;  "«fça  rriajj  Prov.  6. 8, 
elle  amasse  Im  été  sa  nourriture. 

et  Nn"i3N  chald.  Lettre,  héljr. 
tiy^  :  tnn  «t^ut  uiïf  Esdr.  4.  8,  ils 
é^drent  une  lettre. 
*  f.  Récompense:  mb> 
Aboth  5.  23,  la  récompense  snm  se- 
lon la  peine. 

^"^V^  m.  (rac.  tf^).  Poing  :  vs^'>^ 
yt^Is.  58.  4,  avec  un  poing  criminel. 

7D"13K  m.  Bassin.  Ex.  unique  : 
anj  -^lî»  Esdr.  1.9,  (trente)  baiisins 
d'or.  D'après  le  Talmud ,  ce  mot  est 
conipn^ô  de  isî;  recueillir,  cl  de  nVa 
agneau,  vase  dans  lequel  on  recueille 
lesangde  Vagneau. 

mm  f,  (plur.  rri"<|»,  de  ijs).  Objet 
roulé,  lettre,  édil  :  It;^  mi^  n^iiri 
Néh.  6.  5,  il  avûtà  lamain  une  lettre 
ouverte  ;  r^iixn  ^-an-»-^?  Eslh.  9.  S9, 
ti  cause  de  la  teneur  de  cet  édit. 
"JtJ  m.  Vapeur,  nuage  :  rftç 
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nji^  Gen.  S.  6,  nue  vapeur  montait  de 
fa  terre  ;  ira^  -iqq  «pt^  Job  36.  27,  la 
pluie  coule  de  son  nuage. 
nMN(v.  nhrbt). 

3ni»t  /r.i/  inusité  (v.  ns-i).  At- 
trister, faire  langui i"  :  -:.'2rr«  ^"^1 
1  Saxn.  2.  33,  et  pour  attrister  ton 
Ine  (pour  ar^Nihi). 

„ .  pr,  AdboÛ,  (Us  d'Isauel, 
Gen.  23.  43. 

"ni?  n.  pr.  Adad,  Idumécn,  I  Rois 
If .  17,  appelé  aussi  Tq(veF8. 14). 
n.  pr.  m.  Esdr.  8. 17. 

îlT**  m.  (de       j"rrfr,  eouvcmer; 
const.  'jinx;  plur.  o'^anx,  consl. 
Maître,  seigneur  :  Ta  )iù})tr^ 

Prov.  30.  10,  ne  calomnie;  pas  l'esclave 
auprès  de  son  maître  ;  ^^^t  d^ts  ioiVt:j 
Is.  3G.  i3,  d^ttttes  maîtres  que  toi  ont 
doniin(^  stir  nous;  iTNhExod.  23. 17, 
le  Seigneur,  rEterncI  ;  ipt  ^^Ht^^  Gen. 
t8.  4f,  mon  maître  est  Agé,  c.-à-d. 
mon  époux  (v.  îiya).  Ce  mot  affecte 
volontiers  le  pluriel  emphatique  :  i^a 
Vf».  Is.  19.  4,  au  pouvoir  d'un 
maître  cruel  ;  "^j-i."*  se  dit  seulement  de 
Dieu,  et  "on»  dès  hommes  (v.  •'^pi). 

T^l^jt^  (double  demeura)  n.  ji»r. 
d*u  n  c  ville  de  Ift  tribu  de  luda,  II  Ctir. 

11.9. 

T!y$  cbald.  adv.  Alors,  ensuite;  en 

hébr.  Tx  :  T'.'isoi  aussitôt,  Dan.  2.  (4; 
Y^jJ-pa^  Esdr.  5.  1(5,  et  depui.s  lors. 

sub$L  eiadj.  (de  ixh).  1"  Puis- 
sant, formidable  ,  majestueux  :  Vdin 
B^yKwPs.  136.  18,  des  rois  puissants; 
on^x  Q^ça  Exod.  15.  10,  dans  les 
eaux  impétueuses;  •«  i^^x  d-^  Is. 
33.  21,  1;\  Dieu  se  montrera  formida- 
ble pour  nous;  rjati  -t">-n.\-no  Ps.  8.  2, 
que  ton  nom  est  majestueux  ;  'l'oa^'?! 
bin''  -f>nx3  !s.  10.  34,  le  Liban  tombèra 
sous  la  main  d'un  roi  puissant  ou  sous 
les  coups  d'une  puis.sante  cognée.  — 
Grand  personnage ,  hommfî  consi- 
déré, chef,  dominateur:  ir"r«jsn-rçi^ 
I]  Gbr.  S3. 10,  et  les  gtands officiers; 
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T<7^  "àr^  Nah.  9.  6,  il  se  souvient  de 
ses  vaillants  hommes  ;  o'^'n»  ^çç^  Jug. 
5.  25,  dans  un  vase  dont  se  servent 
les  grands,  un  vase  magnifique  ;  T*^^"] 
Bq-^çrH»ï  Ps.  16.  3,  et  les  grands 
(c.-à-d.  les  hommes  vénérés,  pieux), 
tout  mon  amour  est  pour  enx;'ry*9l 
•jKsn  Jér.  28.  34,  les  roafires  des  trou- 
peaux ,  les  bei|;ers  ;  «çç  ima^  rrjw 
Jér.  80.  SI,  soii  dominateur  sortira  de 

son  sein. 

n:S^K  n.  pr.AdalUb,  filsdeHaman, 

Esih.  9.  8. 

DT*  Être  ronge  :  tr?*'?»?  tKçs  wr» 
Lameni.  i.  7,  ils  avaient  le  teint  plus 
vermeil  que  les  perles. 

l*oti.  (usité  seulement  an'parr.). 
Être  teint  en  rouge  :  C'owo  Dl3^'<  rhérs 
Exod.  21).  5,  et  des  peaux  de  béliers 
teintes  en  rouge  ;  n'vço  vryai  Nob. 
2.  4,  le  bouclier  de' ses  hém  est  teint 
en  rouge. 

Uiph.  Devenir  rouge  :  yiiFQ  wipp-t» 
Is.  1.  18,  fusseniFils  devenus  rouges 
comme  écarlaic. 

Jlithp.  Paraître  rouge  :  tj;  Kvr^t 
ts^Mv;  1^  Prov.  93.  31,  ne  r^rde 
pas  comme  le  vin  brille  dhin  éclat 
rouge. 

O'iî;^  m.  (de  rraxH).  1"  Homme,  un 
bomme  :  Gen.  6.  7.  ie 

veux  détruire  l'homme,  le  genre  hu- 
main ;  ^a-iç  C3>3  a-'-ip:;-^  ffisj  Lév.  1.  2, 
un  homme  d'entre  vous  (quiconque 
d'entre  vous) qui  offrira  un  sacrifice. — 
2"  Adam ,  nom  du  premier  homme , 
aussi  avec  IWt.  wnn  l'homme,  le  seul 
nomme  existant  alors  (de  même  de  rr^ri 
Ëve,  mâMi  la  femme),  o^Kn-,^  cl  pœl. 
tr;!K-^fi1lsàel*liommc,  mortel  :  id-<m 
omn"^  c^Kl^i  5r3"iiNonib.  23.  19,  Dieu 
n'est  point  un  homuie  pour  qu'il  mente, 
ni  un  mortel  pour  qu'il  so  repente; 
cnx-p  Ez.  2.  1,  fils  de  l'homrac,  nom 
que  Dieu  donne  souvent  au  prophète 
Ezéchiel  ;  d-iso^  ItM^^^s^ Jér.  32. 20,aux 
yeux  d'Israël  et  aux  autres  hommes. 
Opposé  à  t"^  il  signifie  une  classe  in- 
férieure, un  bomme  vtl  :  -ei  en»  ^^^t^ 
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«^•^  Pft.  40.  3,  les  petits  et  les 
gftads*  ttittseal  a  quelquerois  le  môme 
sens,  un  homme  ordinaire,  le  vulgaire, 
le  méchant  :  o^sfij  hth^  Jug.  16. 
IJedsvieniinmvii  homme  ordinaire; 
Vlff  "TOT™  ^i-r'  î  Sam.  24.  10, 
pourquoi  écouics-tu  les  paroles  des 
méchante?  n*^  vos  onxs  rnra  Osée 
6.  7,  cl  eu\  (les  prophètes^,  comme  le 
vulgaire,  ils  transgrosseul  ma  loi.  On 
MiploiA  d*ofdïii«ii«  fd^  pour  désigner 
l6  Mxe  ma.sciiliri  ;  &n!<  n'est  opposé 
4|a*Qne  seule  fois  &  npi  Eccl.  7.  28; 
tfitt  '^t<atti  la.  tu.  19,  et  les  pauvres 
{iTinl  les  homme?  (pour  1rs  pauvres); 
tm  vvp  Osée  13. 2,  les  orfranls  parmi 
les  bonmas,  les  hommes  ^a\  ofFrent 
des  saoïBces. 

n.  f)r.  d'une  ville,  Jos.  3.  16. 

flf/;.  (/■.  narm;  v.  o"?).  Rouge  : 
rriB  Nomb.  lè?  2,  vache  rousse  ; 
m;  tf<)9^  orjBn  II  Rois  3.  22,  l'eau 
était  rouge  comme  du  sang;  roi 
b^lGani.  5.  10.  mon  bion-aimd  est 
blanc  et  roao.  St^.:  ifl{vi^  o^^j 
Is.  63.  2,  pourquoi  ce  rouge  il  ion  vê- 
tement? V.  à  i>,  p.  311  ;  OTH."}  BïsjJT-jfl 
rvn  Gën.  15. 96,  de  ce  piets  Vongo. 

n.  pr.  m.  (de  o-is).  1"  Êdom* 
nom  donné  &  Esaû,  Geo.  36.  1.  >- 
i*Kom  des  descendants  d'Esafl,  les 
Idoraéen  !  I  riînniiic.s.Nomb.20.  21, 
souvent  on^  —  3"  Êdom ,  l'Idu- 
née;  dans  ce  cas  «  il  est  fihninîn: 
rvath  t:  Tx  rrrrrr\Jér.  49.  17.  Êdonide- 
viendra  une  terre  dévastée. 

0"$**  (de  onjj)  Pierre  précieuse  d'un 
rouge  èdalant,  une  des  douze  pierres 
qni  ornaient  le  pectoral  du  grand  pré- 
tre,  Ëxod.  28.  17. 

tn?"]»  adj.  (/".  rim^,  pl.  rtiavayi). 
Rouge,  rougeâtre  :  n^ift^^r^^^  nnm 
Lévîi.  13.  19,  une  pusuile  blanche 

tournant  au  rouge. 

ÏTOH^  f,  (consi.  rwTî»,  plur.  rtrans^. 
!•  ferre,  de  terre  :  no'"!»?-*?  to^  Cten. 

1.  H,  rampint  sur  la  leiTC  ;  nayis 
Exud.  !^U.  i<4,  ^tu  me  iiivaii)  un  autel 


do  terre.  —  2*  La  terre,  le  monde  : 
rronstn  "^t^-^  Gen.  6.  1,  sur  fai  sut»' 
face  de  la  terre.  —  3"  Pays,  contrée  : 
njim  ïTO'jxn-înj  ïpraajm  Gen.  28.  15, 
je  te  ramènerai  dans  m  pays  ;  "oi  myt 
Ps.  137.  4,  terre  étrangfsre;  noTij 
Is.  14.  2,  la  terre  de  l'Eternel,  ia 
Palestine.  —  4*  Champ,  campagne, 
terre  cultivi^c  :  ■ir'o-w  Tiy  Prov.  12.  H, 
celui  qui  cultive  son  champ  ;  iji 
rmn  Gen.  9.  fO,  Noé  devint  cul- 
tivateur ;  mn  ntnx  znit-^  Il  Chr.  26. 
10,  car  il  aimait  l'agriculture; 
moyi  Diviïicja  Ps.  40.  44,  ils  ap- 
pellent les  terres  de  leui-s  noms. 

^91^  (terre)  n.  pr.  Ville  de  la  irihu 
de  Nephthali,  Jos.  19.  36. 

•^9"]*?  (  la  rougeur  )  n.  pr.  Ville 
dans  le  voisinage  de  Sodome,  Gen. 
10.  19. 

^3lDnK  Cl  '40"7^*  adj.  Roux ,  rose . 
teint  frais  :  •iis  •'?'»«'»<  vws'vi  KfsGen. 
28.  25,  le  premier  sortit  entièrement 
roux;  ■>;'i«'i»  ttvi^  I  Sam.  10.  12,  il 
était  rose.  ' 

atlj.  {f.  n-^ans).  Édomite,  Idu- 
raécn  :  •'çnst  aynn-tib  Deut.  S3.  8,  lu 
ne  mépriseras  pas  l'Iduméen. 

VJH  n.  pr.  d*une  ville  de  Nephthali, 

Jos.  10.  33. 

MnO"jK  (terrestre)  n.  pr.  d'un  grand 
&  la  cour  de  Perse,  Esth.  1. 14. 

TVS'  «t  n.  pr.  m.  Esd.  S.  59, 
Néh.  7.61. 

m.  (p/t/r.  0^57»,  consl.  "vviÇ). 
1»  Piédestal ,  base,  socle  :  trî'Jî'îaJ 
Exod.  26. 19,  deux  bases  (sous chaque 
planche);  tB-^3*p!-V?  Gant.  5.  l'i,  sur 
des  socles  d'or.  — 2"  Fondement  : 
*o^T^  rta^  Job  38.  6,  sur  quoi 
se!?  fondements  sont'ils  alfcrmis? 

^^^H  Mon  seigneur;  entre  dans  la 
composition  d*ttn  grand  nombre  de 
noms  propres. 

pl?"*?'''^  (^eigne(I^  de  Bo7.ek)  Nom 
on  titre  d'un  roi  cbananéen,  Jug.  1.  6. 
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(.dont  Dieu  m  lo  inaltra) 
n.  pr.  1*  Fils  de  David,  I  Rois  i.  8. 

(mm,  vers.  S).  —  2"  Divers  person- 
nages. II  Ghr.  n.  8;  Ntih.  10.  17. 

FîV"'?''ïî  (prince  de  l'équité)  n.pr. 
d'un  roi  chananéea,  ios.  10.  1. 

Dp;?"iN  (le  seigneur  assiste)  n.  fr. 

m.  Esdr.  2.  13. 

(lo  mattro  ^le,^)  n.  pr.  m., 
proposé  des  irapôls  deimis  David  jus- 
qu'il Roboam,  I  Rois  4.  6.  Par  con- 
traction il  est  appelé  DiitM  II  Sam.  SO. 
«4,  cttnnnll  Chr.  10*.  18. 

"i^^*  Kal  inusité.  Niph.  So  signaler, 
se  montrer  magnifique  :  v^w»  m  ^j^^n 
11^9  Bxod.  15. 9«  ta  droite,  d  Seigneur  ( 

se  signale  parla  force  ;  c)-ij»a  nneu  Exod. 
15.  11,  magnifique  desaioielé' 

Biph.  Glorifier,  rendre  magnifique  : 
-^•n^<■^^  n-im  h-^iii  Is.  42.  21,  il  a  rendu 

la  loi  grande,  il  Ta  rcnduo  gloriciiso. 

Nom  du  douziùme  mois  de 
l'année,  correspondant  à  ftvrier^ars, 

Eslh.  3.  7. 

"|"ÎH  cliald.  Mémesignir.Esdr.Ô.lS. 
(V.  TJM  i^n). 

1T^^  m.  Magnificence,  éclat  :  iw» 

•poïjçtî -m  nobiy  Micli.  2.  8,  du  vêle- 
ment vous  dépouillez  la  magnilîcence 
(r.  iw);  ttj-T}  -iT»  Zach.  11.  13,  (la 
inagniliconce  de  la  valeur)  le  prix  ma- 
gnifique (dont  j'ai  été  estimé  par  eux) 
(v.  1]^;).  Selon  dWres,  manteau  , 
comme  niw. 

Y  V  — 

■^"l^  chald.  A.irf  :  •J'p-n-is-pDan.â. 
38,  (ce  qui  liorl) des  uiics  pendant  l'été. 

Nîlî3"jnM  chald.  pl.  Grands  juges 
(de  inx,  magnifique,  grand  «  et  *«> 
décider).  Dan.  3.  g. 

**T?Tî^  ciiald.  adv.  Exactement  : 
K??:!"!^  *wn  Bsdr.  7.  83,  (quil)  sera 
fait  exactement. 

îl3T?N  et  llD?n  (dans  le  Talmud 
'Sra'n)  Darique,  ancienne  monnate  per- 
sane, Esdr.  8.  37. 

(roi  majestueux)  n.  pr. 
i"  Divinité  des  Scparvimcs  à  laquelle 


ils  offraient  tlos  sa<  rilices  humains, 
II  Rois  il.  3i  --  2'  Fils  et  meurtrier 
du  roi  assyrien  Sancherib,  Is.  37.  38. 

VITV  chald  (pour  snr^.  Bras,  puis- 
sance :  iw\  yvv^  Esdr.  4. 18,  avec 
violence  et  par 'force. 

"Vy^^  (puissant)  n.  pr.  f°rapiijile 
du  pays  do  Bason,  donnée  |»ar  Jloise  à. 
la  tribu  de  iMctiassé,  Nomb.  21 . 33.  — 
â«  Ville  do  la  tribu  de  NeplithaU,  Jos. 
19.  37. 

fV^Ji^ê  !•  Adj.  f.  (do  •v««).  Majes- 
tueuse ,  magnilique  :  rfvm  y^i)>  tvi-rpi 
Ez.  17. 8,  pour  devenir  uoe  vigne  ma- 
gnifique.— f*  Suhst.  Magninoenee , 
grandeur  :  cn-j-is  mn:^'  ■'s  Zach.  11.  3, 
car  leur  magnificence  a  été  détruite. 
— 3*Vétement  vaste,  ample  ;  manteau  : 
•osçj  Tvvvi  Jos.  7.  21,  un  manteau  de 
Schineftr  ;  "wo  rrrjîo  Gen.  25.  25, 
comme  un  manteau  de  poils  ou  chargé 

dl'  [Mjils. 

(v.  tii-i)  Baitrc  le  bl6.  Ex.  uni- 
que :  ^i^r*  Is.  28.  28,  il  battra, 
brisera  (le  blé). 

et  3nK  3;i^  et  ani^;,  1" 
pers.  3nk  ot  aii^,  inf.  aSin,  plus  frèq 
rranîj,  v.  rm,  ain;)  !•  Désirer  :  «ttrik 
Tjnjqari  Ps.  iO.  17,  qui  niellent  leur 
attente  en  ton  secours.  —  2"  Aimer, 
chérir  :  •<^-rv^  «nç  Ps.  31.  24,  aimex 
l'Etcrncll  an«  "V»  Prov,  8. 17,  je 
chéris  ceux  qui  m'aiment.  Quelque'» 
fois  avec  V,  une  fois  avec  ^  :  ^ân^'i 
^\Ka  Lévit.  19. 18,  tu  aimeras  ton 
prochain  comme  toi-ni6nie  ;  ank-^^ 
n^uin  ÈÔ  liati^  Eccl.  5.  9,  celui  qui 
aime  les  richesses  (ne  se  rassasie  pas) 
de  revenus.  Part,  ank  Ami ,  plus  in- 
time que  ?"i  :  nsjp  pa^  ani«  o;;!  Prov. 
18.  24,  il  est  des  amis  plus  intimos 
que  des  frères.  Inf.  ronx!>  Deut.  19.  9, 
d'aimer  :  isii^]^  ink  "inanx^  I  Sam.  18. 
8,  en  Taimant  autant' que  lui-mémo; 
t»nK  rrsriKQ  Deut.  1.  8,  pan»  qoo 
l'Eternel  vous  aime, 

NifA.  Être  aimé,  être  digne  d'éirc 
ainx-  ;  o'3"'55rr|  tr3nî«în  H  Sam.  i.  âd* 
si  umiubleii  ot  si  gracieux. 
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JH.  Aimor  (oricnient  ;  wn*  "■no-tg 
tm        Prav.  1.  ft,  jusqu'à  quand 

AiOsensé.s!  nimcrcz-vous  la  soUiso? 
Fart,  ast*^  Amant  :  tp^vj^^^rn^  nçTvj 
Oaée  t.  9,  elle  pciinmmses  amantt. 

m,  (usilô  seulement  au  plur. 
«rqnii)*  Ainou  rs  :  o^an»  nV«M  Prov .  5. 1 9 , 
bidie  d*«iuours  ;  D-^nrm  «nn  b'«^»ç  Osée 
8.  9,  Ephraltn  paye  d'InfAines  amours, 
c.'à-d.  des  alliances  étrangères. 

3rlK  ou  3v^H  (p/.  o-ian»)  1°  Amour, 
volupté  :  trw^li  "Ç^?»??  Prov.  7.  18, 
délectons-nous  de  voluptés.  —  2"  rrr";! 
B^n^  enap^  Osée  9.  10,  ils  sont  de- 
venns  abominables  comme  l'objet  de 
leur  amour  (les  idoles). 

>^^^  f.  Araour,amiUé  :  n^nis  tvj^ 
Caoï.  8.  6,  Tamour  est  violent  comme 
la  mort  ;  a^}  rani|9  TÏ^Vi  ^9^^? 
II  Sam.  1.  26,  ton  amitié  m'était  plus 
précieuse  que  l'amonr  des  femmes. 
Gomme  tn/mili/ (y.  dana  ai|0. 

fi  pr.  Obad,  fils  de  SiinéoOt 

Oen.  41).  10. 

nn^^  (v,  nn)  Ahl  hclas!  malheur! 
n1>r| ««n;*  PUT»  Jug.  6.  22,  ah!  Éternel 
mon  Dieu  !  m»  Jœl  1.  IB,  mal» 
heur  pour  le  jour  ! 

nn^i  «.  pr.  I*  Ehnd,  fil»  de  Gewi, 
Juge,  Jur;  3  !  r>  —  S*  Bbad,  Gis  de 
Bilhan,  I  Ghr.  1.  10. 

KVTJ^*  n.  pr.  m.  Fleuve  entre  Jéru- 
salem el  fiabylone  sur  les  bords  du- 
quel Esdras  campa  avec  les  émigrants  : 
«jnM  *vwi-i>9  E.sdr.  8.21,  près  du  fleuve 
lânivarM^nK'^M  «an  imn  8.  IS,  ane 
rivière  qui  se  jette  dansI'Aliava.ou  qui 
se  dirige  vers  la  contrée  ou  la  viUc 
appelde  Ahava. 

^V^.  (y.  mx)  Où  ?  Nies  ï^^'a  •'nx  Ost^e 
13. 10,  où  est-il  ton  roi 7  rn^  îp^n  •'n^ 
Vim^  :]au|»  vim  Osée  f  8.  44,  oA  est 
ta  peste,  6  Diorl?  où  la  destruction, 
0  abîme  î  Selon  d'autres  :  jo  serai  la 
peste  qui  te  fera  mourir,  je  aeiirai  h 
dcsiructioii  l'i'ji  [p  fera  descendre daoa 
l'ablmc  (fui.  derrrj).  * 

n^n^  Un  des  noms  de  Dieu  :  trni^ 


o)'^^^'?^  Eiiod.  3.  14,  Ëhyt:(^rEirc 
étemel)  'm'a  envoyé  auprès  de  vooa 
(!»•  pers.  du  fui.  de  trn). 

C/tti.  ^n^)  Dresser  des  tentes, 
voyager  en  deroearant  sous  des  tenlea  : 
tno-15  î-riH-i  Gcn.  13.  12,  il  dresaa 
des  tentes  jusqu'.'i  Sodome. 

Pi.:  •'a-t?  oto  irir»^^  I»,  18.  40, 
l'Arabe  ne  dressera  plus  sa  tente 
(irp  pour  in»";). 

'Ûiph.  Répandre  do  la  lumière,  bril- 
ler :  bTi»''  «i*  m*»— r>  "in  Job  25.  5, 
voici  la  lune  môme,  elle  ne  brille  pas 
avec  éclat,  ou  clic  no  restera  pas  sons 
sa  tente  (v.  iin). 

^'JH  m.  (avec  suff.  ■'Vj».  ^^W' 
avec  n  parag.;  plur.  znr»el  0^^"%, 
const.  "J^,  avec  suff.  t*»*).  !•  Tente  : 
ns^ïï^  VnK  rsti"  Gcn.  A.  90,  demeurant 
sous  des  tentes  et  ayant  des  troupeaux  ; 
*tgia  ^fk  tenied'asaignation  ;  mnrn  ^ 
tente  de  témoignage,  le  tabernacle 
(v.  tp!o);  une  fois  iiyoj  1  Rois  1.  39. 

9*  Demeure,  miûson  :  etrèn^ 
I  Rois  8.  66,  ils  retournèrent  &  leurs 
demeures  ;  T^'?'^^  ^  Rois  12. 16, 
ft  tes  tentes,  é  fsrael  f  bni<a  Is.  16. 8, 
dans  la  maison  de  David;  "TTi  ^^Ps. 
132.  3,  dans  ma  maison  ;  rvis^a  ^ 
Job  SI.  98,  demeure.  —8* Temple  de 
Jérusalem  :  }>r<nn  aqSE».  41. 1,1a  lar- 
geur du  Icniplc. 

"^Hi*  n.  pr.  Ohel,  lils  de  Zorobabcl, 
I  Chr.  8.  SO. 

rij'ntj  (elle  a  sa  tente  ou  son  temple) 
Nom  symbolique  donné  ft  Samaric  re- 
présentée sous  rimage  d*unc  prosli' 
tu(^ft,  Ez.  83. 4. 

3ht\Vnt<  (lente  du  p6rc)  n.  pr.  Oha- 
liab,  fils  d'Abisamach,  Ëxud.  31.  6. 

n^^^nH  (ma  tente  est  en  elle).  Nom 
symbolique  donné  û  Jérusalem  repré- 
sentée sous  l'image  d'une  prostituée , 
Es.  t8. 4. 

nçyi^^  (ma  tmte  de  la  baateur) 
n.  »r.ObaUbama,femaied*Esaa,Gen. 
36.  2. 

O^i^^  el  ^"^^V^  pl.  Aloés ,  arbre  et 
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bois  de  ee  nom  :  na  o^bnxs  Nomb. 
24.  6,  comme  des  alo^>s  que  Dieu  a 
plantés  :  rv^mr-nta  Ps.  45.  9,  mjrrhe 
et^aloès. 

l'^M  Aaron^  frère  de  ifolse,  pre- 
mier grand  poiUife  :  -prî^*  "=2  Jos.  21 . 
4,  les  fils  d'Aaron  ;  -pt^  rv^  Ps.  115. 
iè«  la  maison  d*Aaron,  les  pontifes. 

1X  conj.  1"  Ou  :  ttJ-^i  Lévil. 

13.  21),  un  horamâ  ou  une  femme; 
rr^^n^ià  Lévît.  «.  1 ,  soit  quMI  l'aît 
vu,  soit  tiii'il  l'ait  su.  —  2"  Si  :  yy.i  in 
Exod.  ât.  36,  s'il  était  notoire  (que 
c'est  un  bœuf,  etc.).  —  3*i?afimi.  et: 
oaai  Sîs-^  ix-iît  L(-vit.  2G.  11,  et  alors 
leur  cœur  s'bumiliera.  Par  exception. 
In  El.  .  15,  comment  nous  ré- 
jouirions-nous ? 

l*<Pi-ov.  31.4,  chetli .  p.  I:cri^vt(yj^), 

^tîtN  n.  pr  .  m.  Esdr.  10.  34. 

alU  m.  (pl.  rna^x).  !•  Nécroman- 
cien, devin,  python,  nécromancie: 
ïèP.n^ï  aiîo  rtvvi  Is.  29.  4,  ta  voix 
sortira  do  la  icrro  comme  celle  d  u» 
devin  ;  avx-nWalSam.  28.7,  une  py  tho- 
nisse.  — 2»  Outre.  Ex.  unique  :  nnxs 
tW^TTi  Job  32.  19,  coHimc  des  outres 
neuves  ou  contenant  du  vin  nouveau. 

riaiN  (outre)  n.  pr.  Endroit  où  les 
Israélites  ont  campé  dans  le  désert, 
Nonil).  21.  10. 

n.  pr.  Âuhil,  {*ardiende*dia- 
meaux  de  David,  I  Ghr.  27.  30. 

m.  (v.  bsn).  Pleuve,  torrent  : 
•'V'K  î'3'î<  fleuve  Aulaî,  Dan.  8. 2;  8.  6. 

UN  m.  (pl.  uiym).  Tison  :  h-s^  "vtxi 
tvfyén  Amos  4.  Il,  comme  ua  tison 
sauvé  d'un  embrasement. 

n1n1«  Causes,  sujets;  se  construit 
avec  î>?  :  ïpniitriyi  vi-hk  Jos.  14.  6, 
au  sujet  de  moi  et  au  sujet  d^  toi  ; 

•onii^i  rnia»  Il  Sam.  1 3,  lô,  ne  de- 
viens pas,  en  me  renvoyant,  cause  d*un 
crime  plus  grand  que  relui  que  tn  as 
commis  envers  mui.  Ou  pour  à 
cause  de. 

(A'hl  inusité,  v.  n^)  Vouloir, 

désirer. 


iVtpA.  Être  dé.«irable,  agréable  ;  être 
beau ,  convenir  :  o-'irm-bj»  nw-ni)  Is. 
52.  7,  qu'ils  sont  beaux  sur  la  raoh- 
lagiie  (les  pieds  de  celui  qui  annonce 
le  salut);  'w  nfn^  Cani.  1. 8  Je 
suis  noire  et  belle  ;  rttnn  njso  o'^-i^iV 
Ps.  33.  1,  la  louange  (de  Dieu)  siciî 
aux  hommes  de  bien  ;  'àffrmi^  ^^T^ 
Ps.  03.  5,  la  saintetf*  convient  à  ta  de- 
meure, ou  :  ta  sainte  maison  doit  dire 
désirée,  aimée  (v.  m). 

Pi  It'  sirer  fortement  :  r]-vt:  mî«r">3 
Dcut.  i'i.  20,  car  ton  âme  désirera; 
r»V:^a  ""Tàsi  Is.  26.  9,  je  dé- 
siré en  mon  âme  pendant  la  nuit , 
mon  âme  t'a  dosiré.  Il  se  construit 
toujours  avec  ti|o  excepté  ^  Ps.  132. 
13,14. 

Hithp.  njîmn,  fut.  ajioc.  «yri^  :  Nbi  . 
îR!}  ^  nwpn  Dcui.  6.  21 ,  lu  no  dési- 
reras pas  la  maison  de  ton  procimin  ; 
nistri  »^xnri  Notnb.  M .  4,  ils  conçurent 
des  désirs  ,  destraient  avec  ardeur. 
Avec  \  :  v^j'ias^i  wnn-^  Prov.  S3. 
3,  ne  désire  pas  ses  mets  exquis  ;  sans 
régime:  Ti-j  vjn»]  I  Ghr.  11.17,  David 
éprouva  un  désir,  un  besoin.  . 

Il      (Ifol  inusité,  v.  rnia)  Marquer. 

Nomb.  34.  10,  vous  vous  tracerez 
comme  limites  dXMeni  ;  vify  «ngnf  84, 
7,  vous  tracerez  ,  vous  mesurerez,  les 
limites  [pour  sixpn]  (v.  nisn  II). 

f.  Désir,  fougue  :  SsJbj  mx-b^a 
Deut.  18.  6,  dans  tout  le  désii  (le  smi 
âme  ;  tvcti  nwa  Jér.  2.  24,  dans  sa 
fougue  ;  sans  cin  Osée  40. 10  (v.  I  rr^). 
^riH  n.  pr.  m.  Néh.  8.  98. 

^HK  n.  pr.  Oussl,  Als  de  Jolttan, 

Gen.  lu. 27. 

(désir)  n.  pr.  Evi,  roi  madia- 
nito,  Nomb.  81.  8. 

interj.  (v.  -nn).  Hélas  !  ah  !  mal- 
heur! sîjiia  Tjî»-'"w  Nomb.  21.  29,  mal- 
heur ù  toi,  Moab  !  cri  de  douleur  et  de 
menace. 

nfôme  signif,:  «i^-njftiPs.  iW. 
5,  malheur  ik  moi. 
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ttdj.  et  «ul«t.  Soti  fou,  stapide  : 

îi-'^H  ttjix  Prov.  nn  sot;  K-'Sin  V-'Ik 

Osée  9.1,  le  prophùle  es i  fou  ;  "-irVik 
Ut.  4.  91 ,  mon  peuple  est  slupidè, 
.  Plus  fréqueram.  suftsf.:  trVi-^j 
Kfr\  và  Is.  35.  8,  les  sots  ne  s'égare- 
ronî  pltti. 

Même  signif.  (■«  paragog  ,  ou 
comme  "naj).  Ex.  uoiqae  :  ••^iç  nçi 
Zach.  li.'ÎK,  In  houtette d*an patteur 
insensé.  ) 
•  TlTnO         (sol  Merr>(î:irî,')  n.  pr. 
Evil  Merodacb,  roi  de  fiab)  ione,  H  Rois 

4,  leur  force  est  saiae,  ou  leur  corps 
csi  gras,  fort  ;  selon  d'antres  :  il  est  ro- 
busie  comme  un  portique  (v.  — 
2«"psrt  •'iw-PK^  cheth.  p.  "«V-^  H  Hois 
24.  is,  lës'grands  du  pays  (v.  y^i). 

«do  (de  w  et  p.  *,  v.  --bib). 
Pcul-élre,  et  si,  sinon  :  ra»  •^léc-;  -^hjn 
Gcii.  27.  12,  pcut-ôlro  mon  pèic  me 
touchera-l-il  ;  niç»?  •fym  Osée  8.  7,  et 
s'il  en  produisait;  -«îb? nrcj  •'Vix  Nomb. 
22.  33,  si  elle  ne  s'était  point  dé- 
tournée devant  moi.  La  première  ac- 
ception est  la  plus  générale. 

^^^K  n.  pr.  Fleuve  qui  se  jette  dans 
TEuphrale,  Dan.  8.  9. 
'  et  (plur.  d^Vm  ,  conat. 
-nA»)  Voûte,  galcrio,  vestibule,  por- 
tique :  BTpB??  1 1^0'^  7.  G,  la  ga- 
lerie aux  eoionnes;  MVKiBb^^  7.  7, 
le  portique  du  Irônc  ;  o^^jarj  okx  7.  7, 
le  portique  do  la  justice,  du  tribunal. 
Il  désigne  particaliferenent  levesUbnle 
du  teuiplc  de  Jérusalem. 

Q^l^  adv.  d'opposition.  Mais,  au 
contraire  :  ïpî^-nirçttliw  Job  9,8,  mais 
étends  ta  nain.  Plus  soiivmt  tbi.sv 

O'^IN  n.Br.m.  4M  Chr.  7. 16.— 
2°  8.  39.  . 

n^W  f.  (de  Vm).  Folie ,  légèreté  : 
ri»»  ff'i'Wï  n^^x  i'rov.  4 -i.  24,  la  folie 
de»  insensés  (reste  toujours)  folie  ; 
nj^jif^  9?^  B-ïiî»»  Ps.  60, 6,  mon 
Ditn/ttt  connais  ma  légèreté.  • 


ts 


nDlK  (qui  parle)  n.  vr.  Annar,  fila 

d'0i;p!ia7,  Gcn.  3G.  11. 

(ou  Tjs)  Kal  inusité. 
ffithpa.  Se  plundre,  murmurer: 
■n  D"TK  'gSsnyma  Lam.  3.  30  ,  de  quoi 
rKommo  se  plaint>il  pendant  sa  vieT 
tm/kro^  tan      Nomb.  M .  1 ,  le  peuple 
était  comme  murmurant ,  ou  comme 
cherchant  des  prétoxtff  fv.  i-ij,  roiw). 
I et  fSH  (avc(;  suii.  -si» ,  Oflia , 
plur.  d^Sm)  1°  Vanité,  fausseté,  men- 
songe ,  iniquité ,  idolâtrie  :  i^s  ois  in 
Is.41.  29,  tous  ils  ne  sont  que  vanité; 
ïnjTV  TU»  f^'^y^'^.  P»»  86.  4,  les  pa- 
roles de  sa  bouche  ne  sont  que  fausseté 
et  tromperie;  Iffrr^  Prov.  17.  4, 
lèvres^  menaongèros;  rvjiçiQ^i^MrA 
Is.  1.  13,  je  ne  puis  supporter  (en- 
semble) iniquité  et  solennité  ;  IQo,'^^ 
-^^siû  bommM\  nrtbana  d'iniquité: 
Q-'Vx  l^rov.  11,7,  méchants,  hommes 
iniques;  tïçn  oNï^  çs^  I  Sam.  15. 
23,  l'opiniétreté,  c'est  idolâtrie  et  culte 
des  Théraphim;  "[ik  m 5  Osée  10.  6, 
maison  de  l'idolAiric,  nom  donné  tk 
)>»  tT"?,  appelé  aussi  11»  10.8  ;  •pK-pc?î>^i( 
Amos  1.  5,  de  la  plaine  de  ridolétno, 
nom  donné  k  Damas. 

9<*  Peine,  douleur,  affliedon,  deuil, 
synonyme  rie  bas  :  ■'î-iH-ja  Gen.  35.18, 
fils  de  ma  douleur;  q-^jik  onb:;  Osée 
0.  4,  comme  le  pain  des  aflligés,  le 
festin  do  deuil  ;       ■'îk3.'«)b3ï<-îii  Deut. 
26. 14,  je  n'en  ai  point  mangé  dans 
mon  deuil  ;  T!«^  rm»  i«  irg»  Amos 
6.  6,  et  Beih-Ël  sera  réduit  à  l'afflic- 
tion ou  au  néant;      "«^  ry^"^  -p»  nrjn 
nbb.  3. 1,  an-dessons  delà  misère,  du 
néant,  j'ai  vu  les  tentes  des  Éthiopiens, 
c.-&-d.  dans  la  plus  profonde  misère  ; 
selon  d'autres  :  à  cause  des  péchés 
(commis  par  Israël) ,  j'ai  vu  (dans  la 
Terre-Sainte) les  leutos  desKthiopicns. 
mW  ou  jlN  t'i.  Force,  vigueur,  ri- 
chesse, fortune  :  G-Ti^-nx  rrib -Bia^ 
Osée  12.4,  dans  sa  force  (dans  la  force 
de  l'âge),  il  lutta  avec  uu  être  divin; 
ttf^         Q'^siK  l'^tV^  Is.  40.  29,  il 
•  anginento  la  force  de  ceux  qui  sont 
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sans  vigueur  ;  n-^cj^^îi  Gen.  49.  3, 
prémices  de  m* force,  mon  premieiHié; 
(de  môme)  isk  s^y-n-  J<-]i  18.  42,  son 
fils  sera  affamé;  ""^  list  '•recra  Osée  12. 
9,  je  me  suis  amiMé  de  la  fortune 

n.  pr.  m.  Ânii,  fils  de  Pelés, 
Noml>.  16.  1. 

tlK  01  \H  ft.  pr.  Ville  d*É|sypt«i  Hé- 
lîopolis,  Gen.  41.  ftO,  nppeU  Es. 

30.  17. 

n«  (V.  iiî»). 

(fort)  n.  pr.  Ville  de  Ift  tribu  de 

Benjamin,  Esdr.  2.  33. 

n1»?lN  /■.  p/ur.  Vaisseaux,  II  Chr.  8. 
18.  c/ie(/i.«er»  rri*î^. 

D3lM  n.  pr.  4*  Onsm,  fils  dtt  Sobal, 

Gon.  36.  23.-2°  Onam,  flts  de  Jé- 
rahmicl,  I  Chr.  2.  26. 

]^1H  n.  ur.  Onan,  fils  do  Juda,  Gen. 
88.9. 

(v.  T^)  n.pr.  d'un  pays  inconnu 
d'où  leslsraëlitcs  tiraient  l'or, Jér.l 0.9. 

TD1N  Cl  ""I^W  Ophir,  contrée  où  Sa- 
lomon einoyn  des  vaisseaux  pour  y 
prendre  une  grande  quantité  d'or,  do 
pierres  précieuses,  et  du  bois  rare, 
1  Rois  9.  S8. 

^B^H  m.  (const.  -jï-ix,  plur. 
Roue  :  tej'à^  a^jjj  Prov.  20.  26,  U 
fait  passer  la  roiM  sur  eux.  —  S*  Le 
nom  d'une  catégorie  d'anges  :  cuisoi") 
Rituel,  les  Ophanims;  itiK  signifie 
anssî  :  genre,  manière. 

yiM  Se  hâter,  presser,  être  l'iroii: 
nia^  yvn&fi  Jos.  10. 13,  il  ne  so  hata 
pas'deVe  coucher  ;  trxsi  o^isrn  Fxod. 
5.13,  les  iiitondanls  Ir.s  [■!  r- ,1  ir  iit  , 
devinrent  pressants  ;  o^nç^-in  ai  |rç-^ 
Jos.  17. 15,  ta  montagne  d*epliraTm 
est  trop  étroite  pour  toi  ;  ns-i^a  inxx-x^i 
Tpnnx  Jér.  17. 16,  je  n'ai  point  insisté 
pom*  être  ton  p»stcur  ;  selon  d^aulres: 
ja  n'^i  point  refu&e  d'être  past«ur 
à  ta  suite  (v.  vtiV,  715;  v.  le  même 
exemple  à  14). 

Biph.  Presser,  insister,  s'efforcer  : 
^n^b  vexfigrVv  U.  22.  4 ,  ne  vous  ef> 


1)^ 

forcez  pas  de  me  consoler;  er^^K^qn  «n(«3 
Gen.  19.  IS,  losanges  Insistèrent 
auprès  de  Lot,  le  pressèrent. 

'^^^  rn.  (const.        plur.  m-qrti, 
V.  nefx).  Magasin,  grenier,  trésor:. 
rr;}  n^)  î»»»»  ninrfK^  II  Chr.  !1 .11,  de* 

magasins  de  vivres,  d'huile  (t  lîe  vin  ; 
rri'upt  vê^  Joci  1.  11,  les  greniers  ont 
été  détroits;  rh^i^  ni-i  Jér.  81.  13, 
(ville  riche)  en  in^-sors.  Se  dit  souvent 
du  trésor  roynl  et  du  trésor  du  temple; 
aussi  'rptuï}  ro'A  Néh.  10. 89,  à  la  mai- 
i  iii  trésor.  Siciaph.:  -n.'<  a^ah  i-iri» 
xt:Sf^  Iteut.  S8.  il ,  (Dieu  t'ouvrira) 
son  bon  trésor,  le  ciel;  rrinapt-^  rtcan 
Hy^  Job  38.  22,  es-tu  entré  dans  les 
trésors  de  la  neige? 

TiN  trans.  et  intram.  Devenir  clair, 
s*éclaircir,  briller,  éclairer  :  -rt»  rft-*^ 
"-î-Tsa  Ps.  130.  H,  la  nuit  devient  lu- 
mineuse autour  de  moi  ;  nix  *it^iin  Gen. 
44.  3,  le  jour  parait,  devient  clair; 
"vv  -«i  I  Sam.  14.  2i9,  car  mes  yeux 
se  sont  édatrcis  ;  '^'i»  '■o^p  Is.  60.  1 , 
lève-loi,  brille;  "viMn  -riVin  Pror.  4. 18, 
allant,  éclairant. 

Niph.  {y»-) ,  fut.  iiîç).  Être  éclairé, 
faire  jour,  élic  brillant  :  ffwnn  "viîa  niî»b 
Job  33.  30,  ponr  être  écîairé  par  la 
lumière  des  vivants  ;  "li-^ana  onb  -ix»! 
II  Sam.  2.  32,  le  jour  leur  parut  à 
Hébron  ;  fta}  Ps.76.  tt,  lu  es  écla- 
tant, majestueux;  suivant  d*aiilret:  tu 
détruis  (v.  1^). 

Hifh.  tntranf.  et  HwuUif.  1*  l^lre 

(■•clairé,  répandre  la  clarl^  ,  ("rliiiri  r: 
■na:f^n7«$n*,n:jij]Ez.43.2,  la  lerreetait 
éclairée  par  sa  gloire  ;  yyorhy  ix^nb 
Gen.  1.15,  ]  0  11  i  cpandre  la  clarté  sur 
la  terre;  ^39  voif^  irm^  Ps.  97.  4,  sa 
fondre  édaire  ninivers  ;  ni-^in-m 
Exod.  14.  20,  il  éclaira  la  nuit;  selon 
d'autres,  sens  opposé  :  il  rendit  U  nuit 
plus  obscure  (dans  le  Talmud  *t{r  signi' 
tie  quelquefois  nuit).  Avec  v^i  èdai- 
rer  sa  face  en  faveur  de  quelqu'un,  être 
favorable,  bienveillant;  seditprinci- 

Salementdc  la  Divinité:  rç^^  tqd  "i;!  itr 
lomb.  0.  25,  que  l*Êteroel  éclaife  sa . 
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face  en  ta  faveur.  Se  construit  avec 
V«j,  V?,  n»,  a  (v.  HTj),  sans  :  «i  1105 
Ps.  418.  27,  il  nous  sera  favorable'; 
«vecTiï»  éclairer  le* yeu»  de  quelqu'un, 
le  rappeler  à  la  vie,  le  ranimer,  le  ren- 
dre intelligent  :  nijsniri^-}»  w 
Ps.  13.4,  rends  la  clarté  à  mes  yèax] 
afin  que  je  ne  m*endomie  pas  du  som- 
meil de  la  morl  ;  ■';'cri>»jti^^y*>v<a  Pjpov. 
Sfl.  13 ,  Dieu  éclaire  les  yeux  à  tous 
le*  deux,  les  ranime  ;  v^yv  rtrija  Ps. 
19.  9,  elle  éclaire  les  yeux,  elle  rend 
intelligent;  sans  régime  :  Ps.ll9. 
<30,  éclaire,  brille  (v.  nçf).* 

2**  Allumer,  brûler  :  miyift^ 
Bin  Mal.  1.  10,  pour  que  vous  n'alla- 
miez  pas  vaihement  (le  feu  de)  mon 
autel  ;  wriR  rvh-w  nka^  o-r^j  Is.  27 . 1 1 , 
des  femmes  viennent  et  le  brûlent; 
suivant  d'autres  :  le  cueillent  Cv.  tr» 
eit^).  ^  " 

Tl«  m.  (/em..  Job  36.  32).  1°  Lu- 
mière, soleil,  matin, éclat:  -vj-jiTiK^ 
Gen.  1 . 3,  que  la  lainière  soit,  et  la 
lumière  fut;  mélaph.  :  tr^  -nuk  ïpnnjsi 
Is.  40.  6,  je  ferai  de  toi  la  lumière  des 
nations;  rne-ns^  tji^  «riKi  Is.  8. 30,  le 
soleil  est  obscurci  par  les  nuages; 
D-i^rj  rvjçnç-w  yii^-yi  Nch.  8.  3 ,  do- 
pais le  matin  jusqu'au  mitlen  dn  jour; 
T»n  iix^  Hab.  3.  H,  (ils  marcheront) 
a  l'éclat  de  tes  flèches.  —  2"  Mélaph, 
Sérénité,  bonheur:  ^ô^ift'wtw'j  Job 
29.  21,  ils  ne  troublèrent  pas  la  séré- 
nité de  mon  visage;  niM  signifie 
aussi  fiivetnr,  bienveillance  :  :f09 
Ps.  4.7,  la  lumière  de  la  face,  ô  Eter- 
nel! ^i^a-sj-ni»^  Prov.  16,  15, 
dans  fédaido  i^snge'dn  roi  il  y  a  vie, 
c.-è-d.  un  regaiil  f  i'  lalile  du  roi 
donne  la  vie;  pTii  "vin  l»8  07,  H, 
le  bonhear  est  ensemencé  pour  le 
juste.  —  3'  Herbe ,  pluie  (ce  der- 
nier sens  douteux)  :  lix-^;^  xxi  xira^ 
Is.  18.  4,  comme  nne  chaleur  para 
sur  l'herbe  ;  inix  ■)»  y-'ç;  Job  37.  H ,  il 
fait  fondre,  ou  il  répand,  le  nuage  qu'il 
a  chargé  de  sa  pluie  (v.  rry«).  Ptur. 

pournii-i^r:  1 11  iriin aires.  Exemple 
unique  :        tn-pt        Ps.  136.  7, 


mt<  1» 

à  celui  qui  a  fait  les  grands  lami- 
naires. 

m.  10  Flamme,  feo  :  wsj» 

Is.  50. 11,  à  la  nammc  de  votre'  feu; 
•i^K  T'»«7  Is.  44.  16,  j'ai  vu  le  feu.  — - 
2"  Plaine  :  "';!  n^î  ovisia  Is.  24.  15, 
dans  les  plaines,  honorez  rÉternel  ; 
BvrtDs  «WK^  Gen.  11.  28.  dans  la  plaine 
des  Ghatdécns  ;  selon  d*aatns  :  nom 
de  la  ville  où  Abraham  est  né. 
TïK  M.  pr.  I  Chr.  11.  33. 

TT^N  f.  i"  Lumière ,  bonheur  : 
n^n^^  Ps.  I30.lt,  robscurité 
est  comme  la  lumière;  n-^iixMn-rtts-nih^i 
Esth.S.lU,  ilyeutféiepourlesiuifs.~ 
2°  Plur.  Herbes  :  r^)q  Is.  86. 18, 
la  rosée  qui  tombe  SUT  rberbe,  et  rrk 
II  Rois  4.  39. 

Les  Oartms  :  -rwi  a-'^flwrT^ 

t-'^ainn  Lév.  8.  8,  les  Ourim  et  Thou- 
mim,  révélation  et  vérité,  ou  lumière 
et  droit,  nom  d'un  objet  que  portait 
le  grand-prétre  dans  le  pectoral,  el 
qu'il  consultait  comme  oracle;  en  quoi 
cet  objet  consistait  est  inconnu,  tfiim 
sf  ul.  Nomb.  27.21. 

f^"»"!!^  f.  plur.  Crèches  ou  étabics  : 

«hï^è^75ynGhr.32.28,etdesétabl«s 
pour  les  traupeSnx  (v.  n^-^  hébr.). 

u.pr.  loUri,  filsdê'Hur,  Exod. 
31 .  2.  —  2»  £adr.  10.  24.  —  3-1  Rois 
4. 18. 

(flamme  de  Dieu)  n.  pr.  m. 
IMCl.r.  G.  9.  — 2»  II  Chr.  13.  2. 

'^î'}1W(ÛammedeDieu)n.pr.l'Uriab, 
époux  deBathseba,  II  Sam.  11.  3.—  ■ 

2"  Vcniùîc  sous  Achas,  Is.  8.  S. 

-iri»"i1{<  (^damnin  rie  Dieu)  n.  pr.  PrO* 
phètc  tué  par  i  ordre  de  Joakim,  Jér. 
98. 80. 

Loi  :  î<t;i':'!iX3  rporn  •;o-î>3 
Ililuel,  tous  ceux  qui  s'occupent  do  là 
loi ,  qui  Tétudient. 

niw  n».  et  (p/ur.  rtWn).  1« Signe, 
symbole,  souvenir,  enseigne,  preuve, 
miracle  •  B*meV^  nr«y  rni  Gen.  1. 14, 
ils  serviront  de  signes  et  àjépoques,  do 
signes  pour  les  époques;  n^f  rij^ 
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«  nm 

G«n.l7.1l  «  ce  cenlesfgnederallùuiee; 

bVisniiè  Is.  56.  13,  un  souvenir  é.io.r- 
nel  ;  enai^  nrob  nh«U}  Nomb.  2. 3,  sous 
les  enseignes  de  leur  tribus,  différent 

de  bs'i  drapeau  de  trois  tribus  réunies; 
nwn'^^^brr^i  Exod.3.11i,  ceci  le  servira 
de  signe,  de  preuve;  crriDica»  nhka 
Deul.  i.  34,  par  d.  s  [niraclcs  et  des 
prodiges  (v.  ramo).  *  —  2"  Leilre  de 
ralphabot  :  uitt  rv«»  Abolb ,  une  leilro. 

niN  (fut.  mic,  nws)  Convenir,  filre 
d'accord  avec  quelqu'un  (v.  r^). 

mUetrlK  sealeroentavecsulT.'coinine 
•«ikttÇiît  pron.  (v.  r«). 

oJy.  Alors.  Souvent  le  futur  qui 
suit  cet  adverbe  est  mis  pour  lepassé  :. 
rndir^  ni  £xod.  itt.  1,  alors  Moïse 
chanta;  plus  rarement  le  passé  pour 
le  futur  :  e-h^  •>9^^  ûr^a  tij  Exod. 
16. 18,  alors  les  princes  d^dom  se- 
ront épciivant(^s.  Depuis,  depuis 
longtemps ,  de  tout  temps  :  "nsa  njw 
rt»^"iK  Exod.  K.  93,  depuis  que  je 
suis  venu  chez  Pharaon  ;  np3i  Tsp 
U  iSam.  16.  34,  depuis  longtemps  bt 
maintenant  ;  ^^km  Ps.  93.  t, 
Inii  trûnc  est  oial)li  de  toute  oternllé. 
MM  avec  ^  parag.  :  WKft^  crritt}  ^tk  Ps. 
IS4. 4,  alors  les  eaux  nous  auraient 
submergées  ;  nVjt?  TÇ-^  ijyn^  Job  38. 
21 ,  savais-tu  alorà  que  tu  devais  naître  ? 
transposition  pour  •oi  Vf.  turyq  Ex. 
unique  :  «b-in  Jér.44.lé,  depuil 
que  nous  avons  cessé. 

^l^,  chald.  (part.  pass.  kw,  inf  tçîj, 
avec  suff.  n;ro).  Brrtier ,  chauffer  : 
»3V\3i}>  sTt:^  nrxi  Dan.  3.  19,  22,  il  or- 
donna de  chauifcr  la  fournaise. 

'5!^n.  pr.TO.TClir.  !1.37. 

"1?^  chald.  S'en  aller  :  otjk  -«îa  Kpiç 
Dan.  2.  li,  8,  lltirr.  In  chose  s'en  est 
allcc  de  moi,  jai  oublié  la  chose  (ou 
j'ai  ordonné  cela),  t. 

^I^*?  m.  Ilysopc  :  aitîa  "'ïçsnn  Ps. 
SI.  9,  purifie-nioi  avec  de  Vbysope. 
n. servait  è  asperger. 

m.  Ceinture,  corde  :  pT^  rrnn 
mjrwilK.x  Is  il.  5,  hi  justice  sera' lu' 
ceijiture  de  ses  rcius  ;  q»rono:j  nnç  ibt}ji 


lob  11.18,  il  attache  une  corde  autour 
de  leurs  teins  (v. 

*t«  (V.  nt). 

f.  Offrande  qui  fait  souvenir,  la 
partie  de  l'oblalion  brûlée  sur  l'autel, 
offrande  d'encens:tnr7^t^T«*)réri  •^loprii 
maTîjri  Lôv.  2. 2,  le' pontife  offrit  m  sur 
l'autel  ce  qui  fait  souvenir,  ou  l'encens  ; 
rrwKb  xsn\\  nrm  24.  7,  ce  son  Tof- 
frandc  d'encens  de  ce  pain  (y» 
K  pour  n,  formalif  du  U\}>h.) 

i'  S'en  aller,  se  précipiter: 
S^mjf!  n$  <!)  î»tmi  Prov.  20. 14,  lorsqu'il 
s'en  va,  alors  il  se  félicite. — S^i^trrrtç 
TÇgyrr»  vvatl»  ^  Jér.  2. 36,  queVem- 
presses-la  tant  pour  changwiavoiet 
•<^tn  pour  liiKn;  suivant  d'autres  :  qtii> 
tu  l'abaisses,  de  hi;  *r  nVj^-^^  n^*v> 
Dont.  89. 36,  lorsquM  verra  que'  la 
force  est  épuisée. 

Pou.  part,  :  )»^^  ^-i  Ez.  27.19, 
Dan  et  lavan  voyageant,  allant  d'un 
endroit  à  l'autre  ;  selon  d'autres  :  Dan 
ot  Javan  (fournissent  ton  marché)  do 
tissus:  Peut-être  înw  est-il  le  nom 
d'une  ville  ou  d*ane  provinoo.  : 

chald.  \ilcr,  s'en  aller  -  i^ts 
Dii!jr\«S  «Cj^ia^  Esdr.  4.  23,  ils  allèrent 
en  grande  hftte  i  Jénisateni. 
(départ)  v.     n.  pr. 

ira<  inuaité. 

/*»".  Tï»  Peser,  examiner  :  i;»n^  inti 
Eccl.  12,  9,  il  examina  el  il  rechercha. 

Biph.  Prêter  l'oreille,  être  attentif; 
entendre,  écouter,  exaucer,  obéir;  avec 
le  régime  direct,  avccb,  avec  i^, 
19,  et  sans  régime  :  "vy^  ^l!<lfS  Oen. 
4.  23,  prêtez  l'oreille  à  ma^  parole  ; 
B5"«0iï«n-i?  i-w  Job  32.  11,  j'étais  at- 
tentif à  vos  raisonnements;  wjh  wnvt 
wnbT  ^^«)"t  Ps.  135.  17,  ils  ont  dès 
oreilles,  et  ils  n'entendent  pas;  "pya  *^ 
H«i  T»)^  Prov.  17. 4,  le  mensonge 
écoute  la  langue  méchante  ;  "jMx  et  y^va 
pour  TnçÈ»  et  pmu  :  "v^u  nr^m  Ps! 
n.l ,  exauce  ma  prière;  rrnsAvaMvt 
Exod.  15.  26,  si  ta  obéis  ft'ses  coih 
mandements. 
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\B$  m.  Instrnneiil  ou  mue.  Ex.  nui- 

tu  «oras  une  bêche  parmi  tes  losiru- 
menbif'oii  aniMS.' 

V,^  f.  (duel  t'î]»)-  Oreille  :  nso'^  ith 
•'jnoÈiiijj  Job  SO.  ti,l'oreiUe  qui  m'écou- 
lait'  mWtimatt  heureux  ;  •^■r%  -q-rp 
oirotij^  rftîtn  o'^'^ann  Geii.  2U.  8,  il  dit 
toutes  ces  paroles  à  leurs  oreilles,  c.-à-d. 
en  leur  présence  ;  ?i^irr  •'rw}  w*to^  Ef  ed. 
11.  U,  ordonne  h  Josaé. 

niNÇ'  î!^«  n.  pr.  d'un  village,  IChr. 
7.  24,  Uzzea,  b&li  par  Se«ra,  ÛUe 
d*EpbraIai. 

"lîan  rrtîTî:^  (oreilles  on  ])imUrs  de 
Tabor)  Ville  de  Nephlhali,  Jos.  19.34. 

(oreille  du  Seigneur)  ».  yr.  Fils 
de  Gad,  Nomb.  t6. 10. 

n.pr.m.II6h.  10.10. 

c  m.  pi. (pour t)ip>t)  Chaînes: 
D-«;eista  nioa-tMt]  Jér.  4U.  i,  U  était  lié 
mvee  des  mines.  ' 

•^ît?  {[ut.  V.  nti})  Geindre,  se 
ceindre  :  :f^"iiwj»|  rwK]  Jôr.  1. 17,  el 
toi,  ceins  tes  reins,  e.*à*d.  arme-toi  ; 
Vn  <-\T!<  I  Sam.  2,  4.  ils  se  ccipnrnt  de 
force;  "s^ps:  "^m  Job  30.  Ib,  il 
me  serre  comme  le  bord  de  ma  toni- 
que (me  serre  le  cou). 

Nifk,  Êtra  ceint;:  n^cifi  *niy  Ps. 
W.  7,  it  est  ceint  de  force. 

Pi.  Ceindre,  entourer,  fortifier: 
-«f^^iniUs.  18. 40,  tu  m'as  ceint  do 
foroB  ;  rmotq  '<?:wmr^  Ps.  80.  If ,  tu  n^s 
entouré  de  joie  C"^:?'!^^  H  Sam.  22.  40, 
pourts'VMni);'<3n:f!;  18.45.5» 
je  t'avais  fortifié,  et  to  ne  me  connais- 
sais pas.  Part.',  rhp^  "^'^ ^^t 
ceints,  armés,  de  brandons. 

UUhp.  Se  ceindre,  s'armer  :  ^^PJn  i> 
Ps.  03.  4,  il  .s'est  ceint  de  force; 
^•n)  ipjfKrri  Is.%8.  armes-votts  et 
tremblez. 

St?^  /.  (de  «ti[  avec  m  prosthél.). 
Bras  ;  rp-;  Jér.  M.  SI,  elpar 

le  bras  éteudu. 

n7ïç  «1.  !•  Indigène  :  "^"^  rtrtii^ 
Uv.  16. 19i  rudighne  et  l'étrange?.  — 


in»  *T 

2"  Arbre  qui  n'a  pa»  été  transplanté  : 
^^■j  nni^  Ps.  37. 35.  comme  un  arbre 
verîdoyant. 

-^Olî^  n.  patron*  De  la  famille  de 

rryv.  I  Rois  5.  11. 

I  ni:t  m.  (const.  tr}^,  avec  suff.  tpWi 
ea^q,  p(.  Br<iiK,  eoiist.<'<i3i$,  avecsttfr;  • 

•niîj,  îp-fx,  y^rç»,  05^)5»).  Frère,  parent, 
concitoyen ,  allié ,  >  ami-,  prochain  : 
m  rtç)^^  Gen.  14.  99,  Rébecea  avait 
un  frère;  nn^i  "«nipori  Gcu.  29.  15, 
est-ce  parce  que  tu  et  mon  parent? 
V^ai^  "«rot  "jiû^n  "VT^^  ^ 
des  Benjamiles,  frères  do  Sa  il  1,  c -fi-d. 
de  la  môme  tribu  que  lui  ;  113^  rn^T[ 
rèttç  Ëz.  18.  10,  qui  commet  contre 
son  frère  une  de  ces  <  l,osi's  (v.  II  n«); . 

Job  6.  15,  mes  amis  sont  de- 
venus perfides..  Précédé  de  «Ni  IHin 
l'autre  :  wsr^  II  Rois  7. 6, 

ils  se  dirent  l'un  à  l'autre.  Aussi  des 
choses  inanimées  :  ttjk-Vïj  tr»  ttf^x^ 
Ex.  28. 20,  leur  face  (celle  des  ché- 
i'ubius)sera  l'une  vis-à-vis  de  l'autre. 
Méiuph.:  xvrn^  hvA  van  ru;  Prov.  18. 
9,  il  esi  un  frère  dû  d'estmctear,  c-A-^. 
line  cause  de  ruine. 

II  {fèm.  rm)  Un.  Ex.  unique  : 
hK  ntos')  El.  ISJ 10,  il  commet  «ne  de 

ces  choses.  Selon  d'autres,  v.  î  nij. 
m  n«  interj.  Hélas  !  malbeurl  -"v^ 
tva-^  nis^in-ba  hi^  nx  Es.  6. 11,  etdiS: 
Malheur  !  b  cause  do  toutes  ces  «limi-» 
nellcs  abominations. 
IV HN  f.  Aire,  foyer:  r^çj  "W^iç) 
n-^;a;3  Jér.  36. 99,  et  Tâtre  devant  lut 

»  V      I  ' 

était  allumé. 

chald.  (nvpf  <^uff.  -]^nx^.  Frère. 

IjH  (^plur.  D-irjx  seul  usité)  Hiboux  : 
trtfn  raj^  Is.  13.  SI ,  lenrsmai* 
sons  seront  remplies  de  hiboux. 

3^9^  (frère  du  père)  n.  pr.  Achab, 
roi  dtirael,!  Rois  16. 96. 
'       n.  pr.  m.  1  Cb^.  9.  S9. 

"inî?  Unir,  s'associer  :  tnri-sî*  o^n]:?^ 
v^sjf  Gcn.  49.  6,  que  mon  honneur  ue 
8*a8socie  pas  à  leur  oondliabiile  ;  selon 
d*aatres,  de  la  rtdne 
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«8  inH 

Hithp.  Ex.  unique  :  "lyv^  Ez.  21. 
81,  tourne-loi  ve»  un  côUÎ,  ou  :  assem- 
ble tes  fofcei. 

"inK  rxinn  a':^  nojnhre  Cl  adj.  (court. 
rt2V  pour  rnnti^;  selon  d'autres, 
jie  II  rw).  I*  Un ,  premier,  quelque  : 
Trrii  Gen.  1.  5,  un  jour;  cSTnb  "rrv^ 
Qen,  8. 5,  le  premier  du  mois  ;  Wfq  "tr^s^ 
Gen.  3.  SS,  comme  quelqu'on  d'entre 
non».  —  2*  Seul ,  unique ,  unanime , 
immuable  :  ismax  rm  im  Ez.  33.  24, 
Abraham  éiaii  seul  (de  sa  race);"!!;» 
Bcut.  6.4,  r£ierncle3tnaiqae;*«jp|Mp 
Exod.  24.  3,  d'tfiie  voix  unanime  ; 
intfp^  KVT)  Job      13,  il  est  immuable. 

répété^  l'un  l'autre  :  intt  nn;<  ni»  nrq 
Enocî.        12,  l'un  d'un'côlé,  l'riatre 
de  i  auire  côl6;  njçn  niçi  — 
Exod.  18.  3»  4,  le  wm  de  Tun,  le 
|iom  de  l'autre. 

Àvec  les  prépositions,  rrr^  Une  fois, 
tout  k  conp  :  n^^f  VUrProv.  M.  18,  il 
tombera  soudainement;  'Ttvi^  "mnh  Is. 
Î7.  12,  WKbnrpî  Eccl.  1  27,' l'un 
après  Tanlfe ,  petit  ft  petit.  —  ht;» 
Comme  un  seul,  unanimement,  en- 
semble :  irv^  !>ni;<r^  Esdr.  2.  64, 
toute  l'assemblée  unanimement;  vn-i 
ims  T?  6f^.  26,  (le  loup  et  TapieBii) 
paùroul  ensemble. 

Pbir,  ts'nnK  Les  mdmm,  quelques  : 
ernn^  tnrii^  Gen.  11.  1,  et  les  mômes 
paroles;  o-nroj  o^rç  Gen,  29.  20, 
comme  quelques  jours ,  un  petit  nom- 
bre de  jours  ;  n-nrotb  wj^  E»,  37. 
17,  ils  seront  unis  en  ta  main, 
•nm^  f,  liniie  :  -trwTn^^  silo  OJI 
Rit. ,  il  n'y  a  ptHnt  de  limite  à  son  nniié. 

IHK  tu.  Herbe ,  marécage ,  prairie  : 

BT?~'Vî  *i^^*r.  ^'  »  l'herbe 
pousse-t-elle  saiu  cavT  «ws  r^r^; 
Gen.  41.  18,  elles  paissaient  dans  la 
prairie  ;  irnç:  wjsi  Osée  13. 

16,  car  il  fleurit  dans  les  prairies; 
ern»  pour  oninM,  ou  de  fma  (v.  le 
même  exemple  à 

•linçj  n,  pr.  I  Chr.  8.  6. 

n^rt^jl  f.  Dtoonslration ,  argument. 
Ex.  unique  :  «arm 


mit 

et  que  mu  démonstration  (pénètre) 
dans  vos  oreilles  (v.  njn). 

f.  Fraternité,  amitié:  yf» 
imiuyi^  Zaéb.  11.  14,  pour  détruira 

l'amitié. 

Olrw  n.  7>r.  m.  1  Chr.  8.  4. 

yi^P^  chald.  f.  Explication  :  rrjrjj] 
TTTi^  Dan.  5. 12,  et  rexpUcatlon  d'é- 
nigmes (v.  njn). 

Wl*  n.pr.m.l  Chr.  4.  2. 

"rtn^  tn.  (pi.  oTfm»).  1»  DerrièrBt 
oeddent,  avenir  :  ^7^*11^  rv-^y^  Riod. 

33.  23,  lu  me  verras  du  dcrrlLTc; 

Whk  Exod. 26. 12, le  derrière  du 
tabernacle  ;  "Yinira  crmjbM  Is.  9. 1 1 ,  et 
Ifs  PhiliHiiiis  (lu  c(Mi''  àe  l'occident; 
ii  v^ifù^]  nviif.  Job  23.  8,  si  je  vais 
ft  ToGcideut ,  je  ne  le  vois  plus  ;  mtn 
•rinsjV  nl^n  Is.  41 .  23,  nnnani  f/  ce 

Ïui  arrivera  dans  raveiiir.  —  2'  Adv. 
n  arrière  :  nirw  ■bs'i  Vb*»  Gon.  43.  il, 
cl  son  cavalier  toiTil  10  i:-n  arrière  ;  csm 
r^i^j^,  '^'ii^  Prov.  29. 1 1 ,  mais  le  sage 
le  refoule  en  arrière,  ou  :  le  calme  dans 
son  intérieur  (cmor). 

n1nt<  f,  fj:!,  rt^raî).  Sœur,  parente; 
femme  d'une  roéme  tribu ,  d'un  même 

Îeys;  dliéo,  amie  :  wnK-lisi  w»-^ 
ob  42.  11,  tousses  frères  et  toutes 
ses  sœurs  (pour  parents  et  parentes); 
tnhH  T7«  K^TQ  Nomb.  93. 18, 
C(!/lii ,  fill  '  du  prince  de  Midian  ,  It  ur 
sœur,  leur  compatriote;  «iji]^^ 
tia  Gant.  4.'  0,  tn  m'as  enlevé  le  ccear, 
ma  bien-aimée,  ma  fiancée  Pr/  cédé  de 

31$  Tune  l'autre  :  RJNt^  ri%fH  Exod. 
.  3,  rtane  dam  l^tro.- 
în^  (/ut.  in*»,  rarement  ihsrj)  Se 
construit  avec  le  riij.  direct  et  avec  a. 
1*  Saisir,  tenir,  se  tenir,  soutenir, 
prendre  :  "iniK  ^mvx*}  Jug.  12.  0,  ils  le 
saisirent;  rn^^  tAj  b-'nExod.  18. 
14,  la  terreur  saisit  les  habitants  de  la 
Palestine;  yyit  ym^  Cant.  3.  8,  tenant 
le  glaive;  rcrn  p-n^  tto-»!  Job  17.  9,  le 
juste  se  tient  dans  sa  voie,  il  y  reste 
f^rma  ;  7«-^^n:|'nnK  Esth.  1.  0, 
soutenus  par  dâ  conies  de  byssus; 
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«iHnv}  Gant.  9.  i9,  prenes  po«ir 

nous  des  renards;  0'"û<on»3'i9  "3* 
Fv  t  nii)  31 .  30,  un  désigné  (pris  par  le 
s  ri  rturadnquBto. 

2"  Fermer,  couvrir,  cnchovôlrer  : 
«rwi  nirèîjnNéh.  1.8,  ils  fermeront  les 
portMfM  fOUi  les  fermerez  fa  verrous  ; 
Bnr-w  rcsi:  ^-3rT-m  ins»^  I  Rois  6.  10, 
il  couvrit  la  maison  de  bois  de  cèdre  ; 
rron  T&v^^  m»  -^bai  6.  6,  poor  ne 
point  être  enchevêtré ,  embollèr  dam- 
les  murs  de  la  maison. 

Niph.  1*  Être  pris  :  6en. 
S3. 13,  il  était  pris  ijnns  mibnisson. — 
S'  Prendre  possession,  s'établir: 

Nomb.  St.90,qa'ilsa*élabUs8tiit 
an  milieu  de  vous. 

Pi.  Fermer,  couvrir  :  n{^'*9^iQ«f 
Job  W,  Q,  il  fenne*  il  couvre,  la  rar* 
face  du  trône. 

JSoph.  Être  enchâssé  :  Dinf^vII  Cbr 
9.  i8,  .(nx  degrés  et  on  narnie-pied 
d*or)  éiaimt  «Mhftuét  dani  le  trtoe. 

(possesseur)  n.  pr.  !•  Achas, 
roi  de  J  uda,  Il  Rois  1 6.  1 .  —  2"  I  Chr. 
8.  35. 

î^f^^  f.  Pro]iriL'i(^  pnssf:s=:ion  : 
n^-rw^Gen.  23.  4,  une  propriété  de 
slpultere  ;  tvrmh  Lév.  M.  48, 

ils  (les  escla"irs)  sfroni  votre  posses- 
sion.—  S*  Une  bande,  une  troupe  : 
vtna  rnvQ  Gen.  96.  t6,  et  née  troupe 
de  SCS  amis.  Selon  d'auir»  s  ,  n.  pr., 
Acbusalb,  Tun  de  ses  amis,  de  ses 
€oiiipa|iioiis. 

IfyS  «.>r.  m.  Néb.  11.  18. 

^.P^  et  "îTTrtM  (possession  de  Dieu)- 
1*  Âbasia,  fils  d'Abab,  roi  dlsrael, 
IRois  99.  40.  —  9*  Abuia  ;  ets  de 
lorem,  roi  de  iuda,  lIRoiaS.  34. 

OinK  (leur  bien) n.pr.m.'i Ch. 4. 6. 
nin^  (possession)  n.  jtr»  Gen.  96. 

n.  pr.  BU,  lits  de  BenjamlD, 

Gen.  46.  21. 

V^^^  pulron.  do  ijins)  II.  Sam.  93. 
9,98. 

.  tl)  ti.  pr .  m.  1*1  Ghr»  5.18;  9*7 . 84. 


^n»  19 

0^1$  n.  pr.  m.  Il  Soniv  98.*  88. 

«l^'OH  chald.  Énigme  (nyn  hébr.);' 
yrrr»  rt^n^n  Dan.  5.  .i9,etresplicatioil 
des  énigmes. 

îTîD^*  (ami  de  Dieu)  n.  pr.  1*  Abiyah, 
fils  d'Aliitub,  pontife,  ISam.  14.3. — 

Ahiyah,  Silonite,  prophète  sous  Ja- 
M»beam,  I  Rois  il.  99. — 8"PIjniean 
autres.  Rois  et  Néh. 

"Iinm  n.  pr.  m.'Norab.  34.  97. 
l'i?»  n.  pr.  m.  !•  II  Sam.  6.  3.  — 
9*IGbr.  é.  14.-8*8. 81. 

2}^'m  (bon  frère)  n./w.  ni.l'lSeni. 
14.  3.  — 2"  II  Sam.  8.  17. 

(Trère  de  celui  qui  est  né) 
n.  pr.  iM.  II  Sam.  8/16. 

D'rtN  (v.  nk). 

nlO'riH  (frère  de  la  mort)  n.  pr.  m. 
1  Cbr.  6.  10. 

i^l^fV^  (frèn  do  roi)  n.  pp.'l^Ahi- 

m'^lech  ,  fils  d'Ahitub,  prêtre,  I  Sam. 

9.— â^Àhimélech,  ûU  d'Ëbyatbar, 
pontife,  II  Sam.  8. 17. 

ÎÇ^tî  n.  pr.  m.  !•  Nomb.  18,  99, 
Ah  i  man,  un  des  fils  d'£iiBk.  9*  IGhr, 
9.  17. 

Kl^^^DIf  n.  pr.  m.  i"  I  Sam.;i4,80. 
9*  Fils  du  prêtre  Zadok,  II  Sam.18.97. 
î:nî<n.pr.  m.  I  Chr.  7. 19. 

^^r'^lj  (frère  généreux)  n,  pr.  m. 
I  H  ois  4.  14. 

(alliée  il  la  grâce)  n.  pr. 
i'  Ahinoam,  femme  de  Saûl,  I  Sam. 
14.  80. —  9*  Abiaoham,  fenne  de 
David,  I  Sam.  27.  3. 

^?9'r'N  (frèro  de  Tappui)  n.  pr,  m. 

Exod.  3i .  6. 

''PrCÎ?  (frère  du  secoars)  n.  pr. 
1°  Ahiéscr,  fils  d'Amisadal,  chef  de  la 
tribu  de  Dan.  Nomb.  1. 19.— 9«  1  Cbr. 
19.  8. 

Dp;Dl|  (frère  élevé)  «.  pr.  m.  U  Boia 

25.  22. 

OT'?tî  (frère  élevé)  n.  w.  Abiram, 
fils  de  fienjamin,  Nonb.  96. 88. 
VWti  n*  pr.  Abiftf.flls  d!Eiiaii, 
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chef  de  la  tribn  4a  Kaplithali,  Nomb.  . 

.1.45. 

">D?^n«  (^frère  da  iualin)fi.  or.  I  Chr. 
7.10. 

*^^Cl)$  (Arère  dn  èbani)  n.  im*.  I  Rois 
4.  6. 

b^n^HM  (frère  de  la  sottise)  Ministre 
de  David,  complice  d'Absalon,  II  Sam. 
1».  11.  ^ 

''^nw  n.  pr.  d'une  ville.  Jug.  1.  31. 

^bD,^  tnfrrj.  Plflt  nu  Cic\  :  '^îb-'  Sntt 
•^n"!  Ts.  IIU.  i),  piili  au  Giel  que  mes 
voies  Aissaiil  r^Aes;  "i^IIRoÎBtt.  3. 

^bn^  n.  f>r.  m.  I  Chr.  9. 81. 

•^9^"?^  f-  Nom  d'une  pierre  pré- 
cieuse, l'am^thyslf^,  Exod.  28.  19. 

KÇÇipK  chaid.  n.  pr.  Âhniciha,  ca- 

plttle  de  la  lUdie,  Eadr.  6. 9. 

^5Dnt«  n.  pr.  m.  II  Sam.  28.  34. 

"int^  fCal.  Tarder.  Ex.  unique  :  ijtkj 
nnrncfi  Gen.  32.  5,  j'y  ai  séjourné  jus- 
qù^à  maintenaDi. 

Pî.  nnx.  fui.  -.nx";  irans.  el  t'nlram. 
Tarder ,  différer,  s'attarde  r,  arrôler;-i6^, 
nsm  117»  Gen.  84. 19,  le  jeune  homme 
ne  larda  pas  ;  ""^ïq  *"inK  situ  Jug.  5. 28, 
pourquoi  les  pas  (c.-ii-d.  le  passage  de 
ses  chariots)  tardent-îts  tant?  ift 
Iclç^b  Deut.  23. 22,  tu  ne  différeras 'pas 
de  t'en  acquitter  ;  y^jn-is  o^irw«^  Prov. 
23.  30,  à  ceux  qui  s'attardent  auprès 
du  vin  ;  "^k  <i^n;!^K  Gen.  24.  86,  ne 
ni'arrôtcz  pas,  ne  ma  retenez  pas. 

IJiph.:  viuiry^  "vjiïj^&eri)  II  Sam. 
20.  8,  il  tarda  au  delà  du  lempa  (qall 
lui  avait  fixé).  Y.  in^.  ■ 

"V^adj.  (f.  Txyin,  pl.  try^.  ntinj^). 
Autre,  étranger,  suivant;  nrn$  &ibn 
Gen.  81 . 9,  un  autre  songe  ;  rnrv^n  rava 
Gen.  17.  21,  dans  l'année  sùiv.mûc; 
o^^nst  BVj^i  Deut.  11.  16,  des  dieux 
étrangers.  £t  seul  :  init  Ps.  Itt.  4, 
ils  s'empressent  auprès  des  idoles,  ou  : 
ils  leur  offrent  des  présents  (v.  nyj). 

^Pi*  prip,  et  ad»,  l*Aprèa  :  taff  tift 
Gen. 9.  98,  aprèale  déluge;  s^t*  xj^ 


T«nît  Gen  .37.17,  Joseph  alla  après 
ses  frères.  —  f  Derrière ,  ensuite  : 
0939^ Exod.  il  8,  derrière  le 
monlin  ;  *vix  V'w-rt^,  Gen.  22.  18«  et 
voici  un  bélier  derrière  (lui)  ;  {{37  nn»« 
njrn|»T^  Nomb.  19. 7,  et  ensuite  il  en- 
trera dans  le  camp  ;  jotn»,  plussouvent 
•ji  T?r;t?i  apr#";  cela,  cnsuilf  -  -î?"  Cnvj. 
Après  que  : -i^ïj  iq?  Job  42.  7,  aprts 
qne  Oien  ont  dit  eea  fiaroles.  Sotivmt 
avec  -«WH  •  'r-rn  raysn  hJk  im  Ez.  40. 
1 ,  uprÈs  que  la  ville  avait  été  frappée. 

Plur.  lyys^  avec  snff.  TKPH»  'TU' 
1  "Subst.f  n  1  -c  rJerriôrc : "y^ita  ija»  vi}«3 
msm  II  Sam.  23,  Âbner  le  frappa 
avecîederrière  de  la  lance,  e.-4-d.  avec 
le  bois,  (b  Les  descendants  :  arjfuc]  Pt, 
49 . 1 4,  et  leurs  descendants.~2"i'r^., 
ado.^  eoiif.  Aprto,.ensnile,  afwèsque, 
puisque  :  Tjnist  ov^V  s^Tin  -^-n-i  Gen, 
41. 39,  puisque  Dieu  t'a  fait  connaître 
(tout  cela)  ;  tcra';  -pi  ^nij  07!;  irc^  Prov. 
28.23,  celui  qui  fait  de  la  morale  aux 
hommes  trouvera  grâce  ensuite  auprès 
d'eux;  selon  d''atttres,  T!m  •  celui  qni 
fait  de  la  morale  aux  lioinniP"^  après 
moi,  â  mon  exemple.  ^"T^ra  Do  derrière, 
d'auprès,  derrière  :  11?  r?*?^  San.' 
20.  2,  (tous  les  Israélites  se  retirèrent) 
d'auprès  de  David,  l'abandoonèrent ; 
■iVipn  ^nivxQ  'm>93tJér.9.9l,etc(»ninie 
une  derrière  le  moissonneurî 
•'TiK  b»,  •'-inx  ^7  derrière. 

îl^rjN  adj.  {f.  rrjnnx).  Dernier  :  "^^j 
«<9^  iMkqls.  44.  ti,  je  suis  le  pre- 
mier et  je  suis  la  dernier;  inn^  -\Tth 
Ps.  48.  14,  b  la  positMiié;  uS-i 
Prov.  31.  28,  de  l'avenir;  itinsjn  ufij 
Deut.lt.  21,  la  inerfrOcrident.'lamcr 
Méditerranée.  Piur.  ax-i-av^les descen- 
dants :  OVT/S  «nj^lM^  Job  18.90, 
la  postérité  sera  épouvantée  de  son 
sort;  roSnsj^,  n3-nn.«<b  à  lu  fln,  dans  in 
suite  ;i'9nmç  r^nn  rriQ  II  Sam. -9. 90, 
ce  sorn  amer  dans  In  nui  te. 

n^HN  „.  pr.  m.  I  Ciir  S.  4. 

^0"?D»  n.pr.  m.  I  Clir.  4.  8. 
ebald.  aJj.  (p.  m-xni).  Antre  : 
'mr|^«^Dan.9,89,  nnantrèroyanme. 
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^CPÎ  chald.  prép.  Aprèc  :  nf\  "ni^ 
Don.  S.     «prèseelai  aprteeo  temps. 

1"^^^  cliald.  ado.  A.vecnr  :  Dan.4.6, 
jusqu'à  la  fin,  en  deruicr  lieu. 

rnn^  f.  Fin,  suite,  ex  i  ré  mité,  ave- 
nir (r6o«np«M6),  potk^riié ,  ratle  : 
ro?^  rrnn!|  isjDciil.  n.  i2,(ducom- 
niencemeDl)  jusqu'u  la  fin  de  l'anaée  ; 
tn^vQ  rrnpi^Is.  2.  9,  dans  la  suite  des 
temps;  07  rrnnsa  Ps.  139.9,  à  l'ex- 
Iréiuité  de  la  mer  ou  du  couchant; 
my^  Hrm  Prov.  fS.  48,  il  est  nn 
avenir,  nne  récompense;  "ly^i  Dyyiw't 
inn^  Âmos  9.  1,  cl  leur  postérité,  je  la 
d4lniii»i  par  le  gliive  ;  i^v^woi)  Ez.  23. 
et  c(»  qni  reslf  cln  toi  (ton  pOUplê). 

I^^^nt*  chald.  Même  signif. 

Vl*^  chaid.  at/j.  Un  autre  :  pnto 
^  H^Dao.  S.  '  11,  «t  il  n'en  eum 
pas  d'au  t  pp. 

r^'îlnw  ado.  £0  arrière:  rr^ym  «Va 
Gen.  9.  tS,  îb  niarelièrent  en  arrière, 

&  reculons  ;  n-iphijt  oa^-rn»  rai?n  hwn 
1  Rois  18.  31,  tu  as  \mnnS  iear  cceur 
«n  arrière,  ta  as  chan^jo  lettre  seili« 

menls. 

D'^Ql^Ç'n^t  persan  im.  Les  satrapes, 

Esth.  3.  12. 

?^?7'TB'DÎ*  chald.  Les  satrapes  : 
»^»7?^nR  Dan.  3.  S. 

n.  pr.  Ahasvéros,  Assué- 
rus,  roi  de  Perse,  Esth.  1.  1  ;  xiyim 
(dbslft.)  Bath.  10.  i. 

^IPfnj*  „.p..«^iciir.4.«.  • 
D^innç'riw  p«rsaa  m.  frf.  ftresa- 
daires,  £&ib.  8.  iO. 
riD«  (v.  11115). 

te*?  (pi.  bx|r)  ^•  Sorciers  :  ^  ^nSrrn 
tfVRir^tt^  b^V^Vkh  Is.  19. 3,  ils  consut- 
leiont  leurs  idoles  et  leun  sorciers.  ~ 
f"  Âdv.  Lentement,  doneement: 
"wtlRoisîl .  27,  il  marcha  lentement; 

D«n  Osée  i  1*  4,  el  doucement 
je  lui  ai  donné  de  Innoarrltnre,  on  om^ 
(dcfî»):  jeliuai  présentédc  quoi  mm- 
ier.  Pluê  frèq.  oî^,  «ê>  :  n^rwj 
«en.  ML  14,  je  snivni  doueeimt; 


^»  tl 

'^Ùt  "'^■o^^  H  Sam.  18.  5,  (agis)  dou- 
cement h  l'égard  du  jeune  hoimna. 
Adj.':':çff  vs<)  -137»  Joh  1Î5.  H,  et  la 
parole  était  douce  à  ton  égard.  Selou 
daulrcs,  de  ax's. 

"I^W  m.  Épines,  buisson  d'épines  : 
'*9VrH  ^''^^T^?  vt^*:î  ia^.  9.  14, 
tous  les  arbres  direni  nu  bnisson.  r 

■^9^  n.  pr.  m.:  Taxn  tjxj  Gen.'SO. 

11,  dans  la  grange  d'Atad. 

î'Û^t  m.  Fil,  tissu  :  ûnn:p  îio^  Prov. 
lé  16,  tissu  d'SgypIe. 

0^??  Fermer, boucher:  f53  ^-'rsb  tsuk 
Prov.  17 . 28,  tel  qui  ferme  ses  lèvres  pa- 
rait intelligent  ;  -«meokis.SS.lBfCelui 
qui  sebouchi'  I'orci;ie;Diaaxt3''jjpi3":S^n 
I  Eois  6.  4,  Eu  .44.  16,  des  croisées 
voûtées  et  bouchées,  e.-t-d.  grillées. 

ffiph.:  Sjjx  na»^  'à'^n  ]r}^-iTSS>  Ps.  58. 
ft ,  comme  la.  sourde  vipèro  qui  se 
bouehe  roveitle. 

tff^  Former.  Ex.  unique  :  -ia«rj-i«i 
fT<B  ixa  ■'Vï  Ps.  09.  IG,  e  t  que  le  puits 
ne  (erme  pas  son  ouvcriurc  sur  moi 
<v.  1*15, 1^). 

L)ij  m u et) II.  pr. m. l*Esdr. 
2.  10.-2»  2.  42. 

TteH  adj.  Lié,  serré  :  ia-njyn;  ^ 
lug.  3. 18,  un  homme lié,«Bpéché*  de 

sa  main  droite,  e.-à-d.  un  gaucher. 

ni^etH?  adi).Où:Tn«  Vaj;^ 
Gen.  4.  0,  oè  est  Abel  ton  frèref  ngii 

t)"*d5!«nGen.  10. 8,  oû  sont  les  lioni  mes? 
Avec  suif.:  nujsGen.  3.  9,  où  es-tuf 
Sst)  Exod.  t.  90,  où  eal-lir  nti$  Is.  10. 

12,  où  sonl-ils?  nj  -^iit  Lequel,  quel  : 
*V[d3'ï    "^li  Ecd.  1  il 6,  lequel  réussira, 
poussera  7  nn;     D'où,  do  quehrm? 
«ian  II  Sam.  1.  3,  d'où  vipn^-tu  ?  --^i 

rni;  Jon.  1.  8,  et  de  quel  peuple? 
•i^>"nH«  •%iéT.  «.  7,  comment,  on 
par  quelle  mison,puiftjo  le  pardonner 
cela? 

(/ceri,  comme  Point  :  n*?»"!**» 
•wd  ■>«  Prov.  81.4,  et  pour  les  princea 

foint  de  liqueur  forlc;  selon  d'niilrr':  : 
aux  princes  (il  no  sied  pas  de  deman- 
der) 06  est  la  liqueur  forte  (v.  IV 
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m.  (pf.  ty^t  par  exupt.  i'èj  Ez. 
26, 18).  Terre  bordée  pnrla  mer,  rôle, 
lie  :  ■<«  ■^«^i''  Is.  23.  6,  habitants  de  la 
côle,  des  rivages  ;  lipçs  •«  Jér.  47. 4, 
ile  de  Capblor;  trif^hyi  tr^tj  Is.  66. 

19,  les  tiesoa  riràgès  lobtains.  /tare- 
ment  terre  ferme,  contrée  :  nrn 
xr»<)A  Is.  42.  \&,  je  changerai  leurs 
fleuves  en  terre  ferme  ;  njn  "«stn  Is. 

20.  6,  l'hnbiiant  de  celte  contrée. 

II  Opl,  pn^  seul  usité)  Des  ani- 
maux httrieun  :  wiïij^  B'''!»  «?!  !»• 
13»  22,  les  hiboux  (ou  les  chacals) 
mugiront  dans  ses  palais  (v.  njsj). 
lH^i<  interj.  (pour  •>"«).  Malheur: 
T^^t^xEccl.  10.  16,  malheur  à  toi, 
pays  T'vb  •<wH^  Eccl.  4. 10,  malheur  à  Inil 
Autre  version  t><i(^. 

IV  ^  «lt>.  Point  :  tsj-^  rin?!  ^ol>  M. 
30,  il  sauve(méme)celai  qui  n'est  point 
innocent;  selon  d^autres  :  Tinnocent 
lanve  (tovte)iinecontrée(v.I^);  iKy^ 
Tisa^x       1  S:^m.  i  21.  elle  appela 
l'enfant  :  point  de  gloire,  la  gloire  n'est 
plus  :  selon  d*«ttlr«s  :  où  est  la  gloireT 
H37^  n.  pp.  ISam.  4.«1  (v.  IV  n»). 
Haïr  :  :72i«-r«  Tjyvx)  Kxod.  23. 
S3,  je  haïrai  ceux  qui'  le  baissent. 
Part,  vr»^  f- 1^1^ baissant;  ratet.  ad^ 
versaire,  ennemi  iTin^  a^4w?J'*T»i 
1  Sam.  18.  29f  Saûl  baissait  David , 
était  son  ennemi  ;     -«3^»  '^içn-iiî 
Mich.  7.  8,  no  te  réjouis  pas,  toi,  mon 
ennemie. 

njTlJ  f.  Haine  :  rvsjij  riy«n  Gcn.  3. 
IB,  félabUrai  nno  baino  (rac.  99»). 

m.  Malheur,  ^lis^^e,  mine: 
•npipnr':?  yinnjr,  Ps.  18.  19,  ils  m'ob- 
sèdent au  jour  'de  mon  maWiéor  ;  "rw 
■isbs^tisjJob  18.  12,  et!  1  mi  >  ].  11 
prôVo  à  son  c6lé  (v.  ïi^);  \>v)  i\H-:03n 
Job  31.  3,  la  mine  n*est-elle  pas  pour 
l'homme  inique?  nn^î*  nin-iîj  Job  30. 
12,  les  voies,  de  -leur  malbeur  (pour 
voies  funestes). .  .  .  - 

f.  Autour,  oiseau  de  proie  : 
nvj  'p?  wçTB  H^]  Job  28.  7,  l'œil  de 
râulour  né  l'a  jiunais  aperçu. 


«.  pr.  m.  1-  Gcn.  36.  24.  — 
S*IIfiam.St;8. 

(haï)  n.  pr.  m.  Job;  en  ^^cliors 
du  livre  de  Job,  il  n'est  fait  mention  de 
Job  que  dans  Ez.  14. 14,  SO. 

^^r^  n.  pr.  Izébel,  femme  d'Acbab,  , 
fille  d'un  roi  sldonien,  T  Rois  16.  31. 

"TN  OU  npÇoJu.OùîCde^etrn): 
t^wi  m^»  Job  88.  19,  o&  est  la  voieT 
(V:  vers."  24.) 

adv.  et  interj.  Gomment?  ah! 
comme!  Tpr.Gcn.  26. 9,  et  com- 
ment (pourquoi)  as-tn  dil!  Affrm.'. 
-Q-n  Vd7  rf«  Ruih.  3.  18,  comment  la 
•  chose  se  décidera  ;  TJ73  nfti^  wj 
Ps.  78. 19,  ah  l  comme  us  ont  été  dé- 
vastés en  un  instant  (abrév.  dercsn)  ! 

adv.,  pîus  fréq.  •nitfr;.  Com- 
ment? ab  !  comme  1  ^n?^  v!tpi  ro^Deni. 
1 . 12,  comment  pourrai^e  porter  seul  ? 

ylflîrm.:  nVsnwîn^'^??"?'^^'^"*' 
30,  de  môme  qqe  ces  nations  servent 
(leuirsdienx)  ^  tj^  re^»  Lam .  1 . 1 , 
ah!  comme  elle  est  assise  solitaire! 
«173  ny» Gant.  1.  7,  où  lu  menés  paî- 
tre ton  troupeàn  ?  rtNn  p.  n^qi  11  Rois 
6.  13,  où? 

nSTH  (forme  redoublée  derooist,  ou 
comp.  de  ^  et  n^)  Gorobieill  :  rea^ 
•ny^n-j  b^w  Esih.  8,-8,  comment  ponr- 
rai-je  voir? 

m.  ipl.  B-^Ji).  Cerf  :  ahsp 
0;^^^-%;  Ps.  42.  9,  oonmie  M  cerf 
soupire  aprfcs  les  sources  d'eau.  Le 
oerbe  au  fém.  par  cxcepl.  (v.  nij^). 

m,  (p/.crb^K  ei  o^>»).  l'Bélîerî 
tfWa  Vff}Gen.  15.  9,  et  un  bélier  Agé 
f!  •  trois  ans.  —  2»  Terme  d  mxhU,: 
nnorH»^  nç»}  Et.  41.  3,  il  mesm  lo 
jainbage  de  la  porte. ,  . 

TJï.  Force.  Ex.  unique  :  -ptt 
Vs.  88.  5,  comme  un  bomme.sanii 
force  (v.  Vm). 

V*|J  m*  pl.         !•  Hommes  puis- 
sants, eniTiils:  rKio  •'^■«H  Exod.  16.15, , 
les  puissants  de  Moab.  —  i*  ArïWPii 
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puissants,  chines  ou  térébinlhestnb; 
cnVmb.  I .  SO,  car  iUaoroBt  honteux  i 
cause  des  ch<*n»>ç  (f\\it  vous  aimiez).  Lo 
sing.  n'exi&le  que  dans  le  n.  pr. 
Gen.  14. 6,  plaine  on  chèM  do  nwMi. 

^Y,^  f.  (rÎG  V'H,  plut.  riiV*»,  ronst. 
trityi).  Biche  :  rv&jtq  T^yi  rtj^  il  Sam. 
ft.  M,  U  fend  ii«s  pieds  «embltbles  à 
ceux  des  biches  ;  nn^t?  nV^î*  "«iijBg  Gen. 
49.  âi,  Nepbihaliesiune  biche  (âncée, 
«8  na  chêne  éluieé. 

n.  pr^  \»  ViUe  de  la  tribu  de 
Dan.Jo^  19.  42.  —  2"  Villo  delatri- 
bu  de  ^ubuloD,  Jug.  12.  ii. 

n.  pr.  1*  D'uM ville  delt  Iribi 

flf  Dan,  Jos.  19.  43.  —  2*  Eîori  Hi^- 
lé«n,  Gen.  26.  34.^3-  Fils  de  Zabu- 
Ion,  Cen.  46. 14.  -~  4*  Blott,  juge , 
Jug.  12.  12. 

niVt*  n.  pr.  (y.  nV^). 

r^'^  f.  (deV^.  Force  : 
ti^Pt.fS.  10,  ma  force  (Dieu),  viens 
avec  hlte  à  mon  secours. 

terme  d'archil.  {pl.  £2"t|V«  et 
nia^).  La  corniche,  le  fronton,  £z. 
40.ie«M,4«. 

».  «r.Bndroit  ou  cam- 
pèrent les  Israélites  en  sortant  de  l'É- 
gypte,  £iod.  15.27  (où  il  y  avait  12  fon- 
laiiietei  3a  palnien,  v.  W),  iA.  i. 

chald.  î)i.  Arbre  :  Hiia 
Dan.  4.  7,  un  arbre  au  milieu  de  la 
lem(v.  169)4- 

el  flfy^  «.  fM'.  KUa  MEtQlll, 

irille  des  Idmnécns  conquise  parDivid, 
Deuu2.3, 1  Aoisd.  26. 

rf?l^  f.  (v.  t*H»).  Biclie:  r*^» 
IVo  V .  5 .  19,  bicne  d'amour  ;  "iiy**  nSvs 
Ps.  22.  i,  biche  de  l'aurore*  Nom  d'iiui 
instrument  on  d'un  cbaot.  '  "  . 

O^H  gdj.  {f.  rt^K).  Terrible,  épon^ 
vantable:  wn  «n-bi  n'^tj  Hab^  1 .  7,  il  f st 
terrible  el  effroyable  ;  nibi'jn  rni^Cani. 
6.4,  terribieeeoiDiedeebandeeanBéet.' 

f.  Torrfur,  *^  jiaiivai)U:',  fr^vc  u  r  : 
'Wl.''^  "VTi  Gen.  15.  12,  et 
«olci-na^ieneiirM  une  profonde  «b- 


Rcuriié  ;  niij  tvf^  Prov.  20.  2,  la  ter-  . 
rcur  du  roi^c.-è-d.  la  terreur  que  le  roi 
inspîre;  ti«^  Job  33.  7,  ma  terreur, 
la  terreur  que  j'inspire.  Avec  n  parag. 
«jçii  Exod.  15.  16.  —  jP/ur.  rfhrRet  ' 
B^v«ît  1*  Terreurs ,  objets  épouvanta- 
bles, idoles  :  rno  rrisn^^  Ps.  55.  5,  et 
les  terreurs  de  la'mort  ;  <«ykl^  Ps. 
88.  16,  je  porte  tes  terreurs  ;  t5-'t5''î«2< 
<bVnn<;  Jér.  80.  88,  ils  so  rcadeat  in- 
censés  parleur  idoles.  —  2"  N.  ftr.i 
tr^  nti^— v^i(7iDcut.2.10,lesfiai6eilt 
(ou  les  gisants)  y  demeuraient.  , 

•  T9*îj^  Quand,  Àboih. 

(const.  r%)l'  Subsl.  Un  rien,  le 
néant  :  ty;»  r.«ïî        P*-       ®»  "O" 
existence  est  comme  un  rien  devant  . 
toi  ;  •R»^  B^vin  'içitri  Is.  40.  23,  qui 
dmafêlés  pirincef  en  néant. — 2"  il  do. 
avec  sufT.  vr?!  IT'S*  Po>'»'»    pas,  non 
(comme  âV,  avec  celle  différence  que 
A  se  inet  devant  le  pa««^  et  le  fui. ,  et  . 
7i«  presque  (oMjoura  devant  lo  part,  et 
les  subsl.);  avi;ci"'xonsous-entend  un 
temps  du  verbe  ôire  :  «i^ii  •*«i3Gen.  37. 
80,  l'enfant  n'y  est  p!us;BJ'^ir)  Lamcnl. 
.  5.  7,  et  ils  ne  sont  plus  ;  iSs? 
Gen.  37.  29,  Jesepli  n'était  plus  dans 
la  cilerae;  T'r«»1  Gen.  30.  1, 

sinon  que  je  meure,  •'i  il  n'est  pas 
k  moi,  pour  :  je  n'ai  fMs  ;  suivi  de  Tin^.. 
avec  i  :  il  n'est  pas  permis  de  :  «taV  -pK 
£slb.  4.  2,  il  n'est  pas  permis  devenir; 

y%Gtm.  SI  *  M,  personne  ;  r^! 
Exod.  5. 11  ;  naxtn  y^u  I  Rois  18  43, 
rien.  — 3' Sens: niy?  l^Gen.  41.  4», 
sans  nombre,  4mranbnible.  T^f^  Loirs- 
qu'il  n'y  avait  point,  sans  :  rinhri-j'^Ka 
Prov.  9.  24,  lorsqu'il  u'y  avait  poiut 
d^abtmes;  ma*i  Ei.  38.  U,  sans 
raiinillr.  t:*^  Gomme  rien,  pour  rien,  ' 
il  s'en  fallait  <ie  peu  :  roi^i^  7%^  Ps. 
18.  f, encore  «n  peu,  et  mes  pas  eussent  ^ 
<M6  r«nverf!'s.  V  c  Uri  qui  n'a  pas:-' 
ip  U  Chr.  1 4. 1 0,  à  celui  qui  «st  sanSL 
farce;  T«9lt  nV  a  |fai  t  tn«  <prq  Is.  HO.'S, 
faute  d'eau  ;  ts'û  J '  : .  10*  6,  il  n'y 
en  a  pas  comme  toi  ;  si^"-'  i'<«9  la.  5.  ^, 
sans  habitant;  onts  1^  Jér.  80.  7,  il 
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•  n'y  en  aura  pa»mi'  d«  «oniblabTo.  » 

A'  Adv.  Où ,  ypn  d'où  :  •'•ws  "pst^ 
Ps.  131.  l,d'où  me  viendra  ïe  secours? 

(pour  -ptri)  Bx."ttiii^e':nâ^  r*'^^ 
:pi^-nnri  no  I  Sam,  U,  9,"  n*y  M-il  pas 
la  sons  ta  main? 

•^:îe'«  (v.  niroK)- 

•TID^N  Défense,  chose  défendue  .:.  tS>] 
*we^  Rituel,  et  non  avec  àa»  ehosm 

défend  lies  (\.  -^xY 

f.  (rarement  n^).  Me«are  de 
capadté  :  ra-^i  nvqt  Prov.  90.  iO,  deux 
sortes  de  mesures  ;  rraVv^  n&Hi  Dent. 
98.  45,  une  mesure  parfaite  et  juste. 

ï^B^ÏJ  ado.  Où  :  ir^h  n»^  Job 38. 4, 
oA  éUiis4n  (loi^a^rsi  fonde- 
ments de  la  terre)?  Par  ecccept.,  com- 
jnent  :  b-h:^  rvHI  Jng.  8.  18,  com- 
neott  on  ;  qui  étaient  lw.lioninies(qae 
vous  avez  tués)  ? 

Donc,  ainsi  :  •«îjj  k1p«»  rwT  rrtçs 
Prov.  0.  3,  fais .  donc  ceci ,  'mon .  fils 

•"^î^?  Nom  du  2*  mois  de  l'nnnée  lu- 
naire, correspondant  h  avril-mai. 

m.  (p/.  o-tJ^.plusgénér.b-n^sîii, 
eonst.  et  t^tt  '>im).  Homme ,  un 
homme ,  époux  ,  mâle  :  tiy^  tinf-ntei 
•w-nîjPs.  112. 1,  heureux  l'homme  qui 
craint  Dion  ;  m^viifyi  m;  Gen.  3.  6, 
elle  en  donna  aussi  à  son  époux  ;  tJ^ 
^et^  Gen.  7. 2,  mftle  et  femelle.  Que/- 
auefois  (prind|wl.  an  jrftir.)  homme 
distingué  ,  conragftux  :  nnî*  i^x-xiVi 
I  Sam.  26.  15,  n'es-tu  pas  uu  vaillant 
liomnMttnf;^^  ttf]  ^Pfnhnl  Sam. 4. 9, 
prenez  rotir  igc  et  soyez  des  hommes. 
ihit oppose  a  o-w,  grand;  opposé  à  la 
Dmnitéy  faible  mortel  :  ea^^; 
n"T<  -sa-^x  i^ipi  x-.pxProv.  8.  4,  je  vous 
appelle,  voua  grands,  et  ma  voix  (s'a- 
dresse avssi)  aux  fils  de  l'homme,  aux 
petits  ;  îi'^rRi  -mt^  \>vi^  Is.  31 . 8, 
Ascbar  tombera  parle  glaive  de  celui 
qui  tt*e*t  pas  un  niblenonel  ;  iri  -^x^vii 
I  Snm.  23.  3,  les  gens  de  David,  ses 
compagnons  ;  enn^  Deut.  33. 1, 
serviteur  do  Dieu  ;  \tglt\  ift  n^v^jK  xsn)n 


Bs.  94. 17,  la  tfa  toangerM  pas  le  pdn 

des  parents,  le  repas  envoyé  par  les 
parents  à  celui  qui  pleurait  un  mort  ; 
bx^lzp  Q^tt  Jng/Î.  14,  un  Israélite; 
plus  frèq.  collectif,  les  Israélites,  Jos. 
9.  7.  Joint  a  un  autre  £u65{.,  celui-ci 
loi  tmîàùquulificaiif:  nonVs  td^guer* 
rior  ;  \'\»  ^  un  homme  inique  ;  ïi-'K 
e^n  UD  homme  sanguinaire  ;  rran  tr% 
un  nomme  eolère.  Avec  rw  et  r;  I*un, 
l'autre  (v.  nx  et  vi)  :  o-^n  Is.  3.  8, 
l'un  contre  l'autre,  trv^  uhacun,  quel- 
que  :  itAn  tN»  Gen.  40.  S,  chacun  son 
songe;  inna-tî-^s  non.  lîî.  10,  chaque 
morceau  ;  de  môme  e^'^a,  c)*"»  t(^it« 
ïhJîj  t^jj  (v.  mh»,      et  titis). 

n^a<B^Wn.  pr.FttodéStfll,  itSam. 

2.  8. 

nn  B^N  n.pr.  m.  IChr.  7!  18.  ' 

P^if  m.  (diminuii!  de  oi»»).  Petit 
homme;  la  prunelle,  parce  qu'on  s'y 
voit  en  petit:  ir?  Ti^î^><a  Deul.  32.  10* 
comme  la  prunelle 'de  son  œil  ;  "(itiHuy 
T9yoi  Ps.  17;  8,  comme  la^pranelte, 
fille  de  rœii  ;  et  lé  milieu  :  nb-'^  f'^-'xa 
Prov.  7. 9,  au  milieu,  c.-à-d.  dans  1  ob- 
scurité de  la  nuit;  i'n3*«|^  (keri 
^17^3)  Prov.  20.  20,  au  milieu  des  tè* 
nébres,  dans  d'épaissea  ténèbres. 

n.  pr.  m.  I  Ghr.  9*  18. 

*'  I^TP^  m.  Entrée^  Ex.  unique  :  tg^ 
limKn  (keri)  Ez.  40.  -18,  h  porte  de 

l'entrée  (v.  r^). 

chald .  (do  rv^tt,  hébr.  «h).  Il  est, 
il  y  a  :  :|9elh9|  «qa  ««ritDan.  8.  19,  il 
y  a  «n  homme  dans  ton  royaume; 

•<I5"'.'<  il  est  à  moi,  j  ai,  je  possède  (v. 
Esdr.  4, 18).  Si  le  si^et^t  an  yiron., . 
il  s'ajoute  à  'v;'^  comme  suflîxe  :  !p.ir»tî 
tu  es,  viiniii  il  est,  tan^  nous  sommes, 
rt3-'iv<i|Toas4lBS.  "  ,  ;.  ...  t  .■ 
(Dien  est  wree  moi)  n.pr. 
Prov.  30.  1. 

nçn'tt  (contrée  de  palmiers)  «.  pr, 
Itharoar,  fils  d'Aanm,  Btod.  8. 98..  ■ 

î^"*^  adj.  et  mbst.  (rarement  yr^). 
Fort,  solide,  dur;  force,  impétuosité: 
'tm^  IT^      Oén.  40.>  94,  son  are 
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raie  fort,  litlér.  est  assis  dans  la  fora; 
;fai^iQ^nnt  Nomb.  24.  21,  ta  demeure 
est  solide;  de  même  VT^rr^Jér. 49. 19, 
demeure  solide;  yj%  Jér.  5.  Ift,- 
peuple  fort,  puissant  ;  f^yt  in  Deat. 
Si.  4,  aa  obamp  dur,  aride;  Tçyt\ 
VT^  tmpï  Prov.  18. -18,  le  diemin  des 

perfides  est  dur,  difficile;  ^jr»ç  rri'Vj 
Ps.  74. 15,  des  fleuves  impétueux;  se» 
Ion  d'aalra  :  des  fleura  qui  coulent 
toujours;  ^irnvk  —  Djn  ac^i  Exod.  14. 
37,  la  mer  reprit  son  impétuosité. 
Phr.  Le* paissants,  les  grands  :  er^n^sT! 
C]i^Job  1^.  19,  il  n  iiv l  i  se  les  puis- 
sants ;  tnir^  nr^  1  Uois  8. 2,  du  mois 
d*Etluiiiim ,  le  septième  mots  de  rannéo , 
corresponiîant  ;i  septembre- octy'iro  ; 
'ow^re^Tn  •ttj7^Ril,,il  se  souviendra 
de  son  tIlUnce  jtnt  les  patriarches. 

ÎH'M  n.pr.  «ift.  tBoltil.1t,W.89.«. 

1^*  conj.  elaJo.  l'Ccrle8,oni,  inai^  : 
P"*^^  l^ptiPi.  88. 1  S,  certes  il  est  une 
récompense  pour  le  Juste  ;  cf?b  C)Sa  ^ 
Gen.  44.  28,  oui,  sans  doute,  il  a  été 
déchiré  ;  '>i|irn3i& i|«  Gen .  20. 1 2,  (elle 
était  ntKBur,  fille  de  mon  père)  mais 
pas  fille  de  ma  mère.  — ?"  Seulement, 
nenque,ipeine^b||t3;|M£xod.  iO.  17, 
seulement  cette  fols  encore  ;  ban  ?(kPs. 
39.  12,  rien  que  vanité  ;  nçij  t^k  Deut. 
16.  ift,  rien  que  joyeux,  eatièrement , 
Joyeux;  ap;r  vcf;  »cr  riii  Geii.  17.  80,* 
à  peine  Jacob  était-il  sorti. 

71  pr.  Ville  bAtie.ptr  Nemrod, 

Gen.  lu.  10. 

3??!!  adj.  (rac.  arç).  Trompeur,  pei^ 
fide  ;  3i:î<  '"2  mnn  Jor.  1  18, 
tu  es  pour  moi  comine  une  source  troro- 
peuse  (Vro  seitf^lèiklu);  s^tsk  '<ns 
içTto^  ■^Vçi  ajSK^  Mich.  1 .  1  i,  (je  ren- 
drai) le^  maisons  d'Âchsib  perfides  en- 
tera les  roi»  d1traer(ott  semblables  à 
une  soura  trompeuse). 

n.  pr.  i"  Ville  de  la  tribu  do 
JucU,  Jos.  15.  44.  -r- 2?  Ville  delà 
tribu  d*Aser,-  Jos.  A9*'99é  •   

■•pN  et  adj.  Hardi,  rr.ml,  bar- 
bare,  violent  :  vyiy]  "«ç  '^j3K"t^  Job  41  i 
2,  il,  n'est  pas  qxintrépide.quHl  le  lé* 


veille;  nifn       Jér.  80. 42;  ils  sont 

cruels;  •nax^  ijfrrqLam.  4.  3,  la  lillo 
de  mon  peuple  est  devenue  barbaro; 

tnn^  tfK*^  Dent.  8t.  83.  elle  poi- 
son violent,  mortel,  des  basilics. 

nFlpM  f.  Cruauté,  violence  :  t^iir^ 
n}nProv.  27. 4,  la  violcncede  la  colère. 

^^^^  f.  Nourriture  :  riif^tm  nb^  ^V;î 
HTm  I  Rois  10.  8,  il  marcna  fortifié 
par  celte  nourriture  (v.  Vsn). 

n.  pr.  Roi  philistin ,  1  Sam, 

21.11. 

Manger,  goûter,  jouir,  dévorer, 
consumer,  détruire  ;  avec  l'ace. ,  avec  ^, 
avec  ,  ror<m.  avec  \  :  ^of^.^j^v;!]' 
Hriit.  il.  If),  tu  matjgcras  et  tu  seras 
rassasié  ;  n^sug  Isst^  eib]  Job  21 .  35,  il 
n'a  goûté  aucun  bien  ;  a^-n  '^^^ 
Prov.  1.  31,  ilsjoiiiront  du  fruit  de  leur 
voie;  VsKn  H  Sam. 2. 26,  lo 
glaive  dévorera-t-iVtonjoursf 
Tnid-^linK  Job  1 5. 34,  le  feu  consumera 
les  tentes  de  celui  qui  reçoit  des  dons 
corrupteurs  ;  DTtKrr-VaTM  AVaM*;  Deut. 
7. 16.  tu  détruiras  tous  les  peuples; 
arà  ba^  manger  du  pain ,  pour  goûter 
delà  nourriture,  faire  un  repas,  et  Ames 
7. 14,  vivre;  opr-jjf?iJ-r«  Osée 7. 
7,  ils  tuent  leurs  juges  ;  nni^^-n^  bait^ 
Eeel.  4.  8,-  il  dévore  sa  cbair,  C'-lAl.. 
se  consume,  se  ronge  ;  imtaph.'.*^or<^ 
n^nç  a^pnpkM  Ei.  42. 5,  car  les  colonnes 
en  mangèrent  une  partie, C.'i-d.  prirent 
de  leur  place        pour  i^ax"'). 

Niph.  Être  mangé,  pouvoir  être 
mangé ,  être  consumé  :  rçVsstn-ïtV 
Jér.  29.  17,  (des  figues)  qui  ne  sont 
point  mangées  (tant  elles  sont  may- 
vaises)  ;  rf^sun  n»?3n  Lév;'H.'47,  iin 
animal  qui  peut  être  mangé ,  c.-îi-d. 
dont  il  est  permis  de  se  nourrir  (v. 
Zach.  9.  4).  ■• 

Pl.  Dévorer,  consumer:  tiRWi^asiaJob 
2n.  2G,  le  feu  le  dévorera  (p.  wîVss$ij). 

Pou.  Être  consumé ,  être  .dévoré  : 
}m  nf%  tif^,  Eaod.  8.  f ,  le  bulasod 
n  était  pas  consumé;  ^testn  s-^n  Ts.  1. 
20.  vous^erez  dévorés  par  le  glaive. 
•  ITipfc.  V-Ç^tfJ  (fut,         inf.  l>'^?Mn). 
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Paire  manger,  donik(^àiiiaiiger«  jm»^  Gen.  13. 8,  qu'il  n'y  ait  point  de  qnc- 

nr,  fnire  jouir,  dévorer  :  itiH  tinVfT-rv>t  relie.  Le  verbo  qui  suit  est  presque 

"^l^a.  tanjj  ntjiswi  Esod.  t«.  3Î.  le  toujours  au /u(ur;  qaelquefoû»  le  verbe 

pam  que  je  vens  ai  bit  manger  dam  faire,  .agir,  eat  «oiMHmfemf»  :  ♦«» 

le  désert;  îfaM  a^r;  phm  ïtR^sn^i  Is.  I  Sam.  2.  24,  (n'agissez"^;  poi;!!  ninsi , 

58.  i4,  je  te  ferai  jouir  do  îbëritage  -mes  filsi-^n»  jo-î).>î  Gen.  19.  18,  non, 

de  Jacob  ton  père         Es.  SI^  SS,  mon  Seigneur,*  je  te  supplie  (n'agi» 

(pour V^xnb) pour  dévm  or  ;  b-.3i»  Osée  pnint  ainsi).  Snb^t.:       ^  Job 

11 .  4,  je  (leur)  ai  donné  de  la  nourri-  24. 25,  et  qui  réduira  mVparôle  à' rien, 

tare  (pour  VnHpî).  *  néant?  nw-iw  rr^-»!?}  ^p-n  Prw.  4 «. 


chald.  (/u/.lasr).  Môme  signif.  ,      ,  .  . 

JUélaph,;  içw     il-rsip  hîîsxi  Dan.    pojnt  la  mort,  ou  :  est  riromortalilé» 

8.  8»  ils  msnir^rfint         mnrot^anx  A» 


28,  ei  (dans)  lo  chemin  frayé  (n'est) 

,  _  ;  ,    -       T--:    point  la  mort,  ou  :  est  rira 

8,  ils  mangèrent  le»  morceaux  de  ^^f  chald.  Môme  signif. 

la  chair  des  Juifs .  c.-*^.  ite  les  ee-  ^  („/.  ^^i^)  Force,  pouvoir,  héros» 

lomnièrent  (V.  «n,).  Dieu.      Ue  dl^  nii  r.  an  eption  est  la 

^  'çH  m.  Nourriture,  manger,  provi-  plus  générale  :  "t;  Vs^tJ;  Gen,  31 . 29, 

«on,  prde  :  oVasj-Vs-nxn  Gen.  1 4.  H ,  ma  main  t  le  ponVoir  (de  wos  faire  dn 

pt  tonte  leur  nourriture  ;  Vskri  rjV  Ruih  mal)  ;  tù»  W  Is.  9.  S,  héros  puissant; 

îlîi*     '^'"i**             »  "f^  «uni  ^  T?i         Ez.  31 .  1 1 ,  je  les  li- 

lek-9f  G«n.  41.  89,  ils  assembleront  treraî  dans  la  main  du  puissant ,  du 

toutes  les  provisions  ;  Vax-^lss  icnj;  içss  héros  des  nations,  c.-à-d.  de  Nebucha- 

Job  9.  26,  comme  un  aiglê  qut  fond  donoior;Thb>  ^M^Gen.  14. 18,  anDieu 

•ur  sa  proie.  suprême  ;  ■*»  mÉxod.  1 5,  2, il  est  mon 

n,  ff.  m,  Prot.  80. 1.           ■  Dieu  ;  bst-T?!       80.  11,  des  cèdres 

f!»?»  f.  Nourriiun^  ;  n^ax^.  rrrv  dsî.  plus  hauts;  T??™ 

Gen.  1 .29,  (cela) srTr.  votrV nourninrc:  ^ô-     comme  les  montagnes  do 

m  adv.  et         Vrauuenl ,  certes,  P'^!!'  'î'  ^^'vlC 


Gen.  28.  16,  certes  Di-eu™e„"m  e^l  ï^l^A,!*:"'  ^J^'' 

droit  ;  i^p  n»^  ^  Ps.  31 . 23,  mais  lu  -  - 

as  entendu  ma  voix  (suppliante) ;  •       /""f"»-  Ceux-ci  :       o^tijx^  Gen. 

«Tïjo  KTrm^  Job  32.  8,  cependant  8,  à  ces  hommes;  «çtji^  <itaïi< 

c'est  Tespht  dans  l'homme.  I           ^\  ceuiHii  naqntrent  à  Ra- 

W  Forcer.  Ex.  uniqoett^^qsr?  P^^^'''^^" 

Prov.  18.  26,  car  M  Moebe  le  r??p/prfique  toujours  suivi  d'un 

force  (au  travail).  maickeph,  consir.  poél.       avec  suff. 

W  w.Poids.Ex.  unique rr^is^axn  ■*?.T^î!.T«^K,o^,B3Hi«,t3.TVi|,««ce^ 

■:22-KÎi  Job  33.  7,  mon  paids  ne  pteeri^  ^     3*  •  **»  P^<  --'"^  1'^  2  5). 

pas  trop  sur  toi  ;  selon  d'antres  :  ma  *°  ^P"**                   indiquent  le 

main,  comme  mouvement,  la  direction,  soitdn  corps, 

m.  Cum«i«nr,labourior:  ^  G^^^^^ 

in^i  Jér.  81.  23,  le  laboureur  et  M  S?"*"  '  nLJ^S^.^^  ii 

paire  de  bœufs;  p/.        (y.  L  5?S^         \  'o?'«^?^ 

/llffN  n.  pr.  d  une  ville  de  la  tribu  tourna'w  face  vers  le  mur  et  invoqua 

dAser.Jos.  19.  25.  Dieu  pae,Gen.6.18,li»TOn» 

'H  particule  négat.  (y,  vih).  Ne  point,  dras  dans  f'arch'e  ;'"«ij-î>»  w^ini  Lam.  4. 

ne  pas  :         «-vw-i^  Gen.  15,  1,  17,  noua  avons  mis  notre  espoir  en  un 

Abnm,  pie  crains  point;  n^^^fjtii^rhi  peuple  ;  ri:p}-bî$  "i^sJIîiîT!-!^  nîî  ï  Snm. 
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17. 49,  il  frappa  le  Philistin  au  frool; 
njK  iqi^     ^?  Cen.  4.  8,  Gain  co 
Im  OOatre  son  fr^re  Àbel  ;  ^Vt;  ^in 
ihji  Jér.  BO.  31,  me  voici  conire  toi 
criminel.  — .t^.  Apite  l«s  mrto  qui 
n'indiquent  pas  le  mouvement:  à,  sur, 
en,  dans,  parmi,  avec,  jusqu'à,  près 
de,  de,  au  sujet  de,  d'après  :  CQ 
•înWn-*>K  î  Rois  13.  20,  ils  étaient  as- 
sis a  la  uble  ;  rnt^tprtx  iTc;»n~p3  Exod. 
Î6.  28,  d'une  cxlrémitô  à  l'autre  ; 
oi-r^  Nomb.  30. 15,  d'un  jour  à  l'au- 
tre ;  ■>»J»J*î«  vntft  cricJiM  I  Sam.  17.3, 
tes  Vhilisiins  étaient  piacés  sur  la  mon- 
tagne ;  tiV^sj  acm«3  Gen.  6.  C,  il  fut 
attristé  en  son  coeur;  inn-tù 
Deni.93.  25,  tu  n'en  mettras  pas  dans 
ton  sac;  0"*wrî«  m"?  I  Sam.  10.  22, 
il  était  ràclié  près  des  bagages.;  Kif? 
tr«r^  ^a3b  Lan.  3. 41,tievtnuD0lT0 
cœur  avec  nos  mains  ;  o-yasên-V»  yjj 
Jér.  5 1 .  9,  sa  condtÛDnation  a 
londié  jusqu'aux  èietix,  e.*i-d.  t  élé 
grande  ;  ^•'i-hn  Vx-jljr;  matoï^-^  Osée  0. 
1,  110  t«  réjouis  pas,  Israël,  jusqu'à 
IWégrease  ;  rt^"^  Ti«  «"op  0«ii.  49. 
19,  cnlcrrez-moi  près  de  mes  pères; 
n^-it^  oiTj:j(j  t^i^Gen.  20.  8,  Abra- 
ham dit-  de  Sara  (elle  est  ma  tomr)  ; 
^  ■^-iK  Jo~  irî  13,  d'après  l'ordre  de 
Dieu.     précède  quelquefois  d'autres 
préposlnons  sansnen  ajouterait  sens: 
^TJTK      der-rière  moi  ;  nnn      sous  ; 
najliK  en  face;  rr«3|ia  i)M  à  rintôrieur; 
pno  ^  au  delwra;  entra. 

M^V  ».  pr;     I  Rois  4. 18. 

*  H^M  Seulement  :  ti^  RiUiél, 

que  toi  seulement. 

B^Pli»»?  m.  Gréle;  toujours  précédé 
dei^Ex,  13.11, 13.  .* 

DVQ^  Bms  da  eorul  (v.  v^). 

"^"^^i^  V  '  luiqaeDîoauim)fi.]M*«iii. 

Komb.  11.  2(5.  . 

nji'îi'JÎ  n.  pr.  m.  Gea.  23. 4,  Eldaah, 
flbdeMidian. 

^/f?  irWr(irj.5.  (de  1  °  Jurer,  mnu- 
dire:  tist]  «i^Osée  4.  2,  jurer  (faus- 
scnMD{)«tiiieiitir;nr4t;  ''t^isi'lug.  17.2, 


tu  as  maudit,  tu  as  fait  des  impréca- 
tions. — t*  Gémir  :  tAwfi.^  loel  i .  8, 

gémis  comme  une  vierge. 

Biph,  Faire  prêter  un  serment,  ad- 
jurer :  irA^i]^' f  Rois  8.  31 ,  pour  le 
faîrp  jiirpr  ;  Qsrrnt*  ^îj*]  1  Sam. 
14.  iA,  baùt  adjura  le  peuple,  ^ijv  fut. 
«pociAih  (pourri^.  ' 

f-  (pl'  nftM).  l'SeriTiont,  inipr-^- 
cation,  malédiction  :  Q*<r.tf«]  ttj 
Gen.  f0.  28,  qu'il  y  ait  Qii  serment 
entre  nous;  iniif  n^x  P-^.  10  ",  sa 
bouche  est  pleine  de  malédictions  ; 
i^ti  nVtt^  iin'tàh  lob  81.  80,  pour  de- 
mander sa  mort  par  des  imprécations. 
— 2°  Synonyme  de  nrm  Alliance,  chose 
jurée,  promise  :  ïp»3i«  wna^  T^??^ 
■irbna^  Deul.  29.  11,  poui-  ir  faire  en- 
trer dans  l'alliance  de  l'Ëtcrnel  ton 
Dieu  et  dans  son  pacte,  "v&ii  Mon  ser> 
ment,  serment  qui  m'a  été  prêté  :  nçijei 

Gen.  24. 41 ,  tu  serais  dégagé  de 
la  promesse  que  tu  m'as  faite  ; 
n^H^Néb.  10.  30,  ils  prêtèrent  ser- 
ment; hV»  irit  M3*3  Es.  11.  13,  il  lui 
fit  prêter  serment. 

f.  (v.^iktt).  Ghéne.  Ex.  unique: 
r&im  nnQ  Jos.  24.  26,  sous  le  chêne. 

•W^  /".Térébinthe  ou  cbéne:  hV^ui 
Gen.  35.  4,  sous  le  térébinthe(v. 

î^^Q  chald.it^K(p{.'i'<rib;i(,hëb.l3^. 
Dieu,  Divinité  :  'f^riH  niç  ■^n^JJ  Dan. 
3.  29,  il  n'y  a  point  d'autre  Dieu; 

vqrn  viVk^  ^"4)  Dan.  B.  4,  ils 
glorifiaient  des  dieux  d'or  et  d*argent; 
^■<n^M-*ia^  Dan.  3. 25,  à  un  fils  de  Dieu, 
fc  un  ange. 

n^t*  pron.  (lémon«l;pl,(dern,  v.  ^j). 
Ceux-ci,  celles-ci;  éenx-4k,  ceil«*4à. 
(v.  «3^^ç).  •'■ 
chald.  Voici  :  tc^ti      B^:f  «Hp 
Dan.  2.  31,  etTOi<!j  tine.graiide  sutue. 

1  coiij.  Si  :  "î"!?^?  n^mJ^i  trnsA  àiii 
Ësih.  7.  4,  et  si  nous  avions  été  vendus 
comme  esclaves  et  coannè  servanlee* 

î?"^^^  m.  Dieu,  Divinité  :  rnîix  BjB»5 
Deut.  32.  18,  il  abandonne  le 
Dieu  qui  Vukrié  \     tit^i^  Dan.  11: 89, 


I 
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un  dieu  étranger.  Usité  principalement 
en  poésie,  pour  désigner  le  vrai  Dieu» 
avec suiï. :  -Mm^  inb  «r Hab.  4.  Il,  aa 
forcff,  il  l'attribue  à  son  Dieu  (v.  Vs). 
. /»/.  O'Vt;^»,  consl.  "^i^,  avec  8uff. 
v<rAig.  I*  lîi«u  (renfermant  toutes  les 
forces,  tous  les  attributs),  dieux,  juges, 
anges  :  iwn  o-^^  D'flî»KJos.  24. 19,  il 
eai  un  Dieu  laînt  ;  tnyp^  yA»  Exod. 
f2.  12,  les  divinités  de  l'Égyplc;  -irn 

ï""^^  ^'  '^clui  que  les 

juges  condamneront  ;  tryi^s»  "«s» 
Bins  Ps.  Sî.  6,  j'avais  dit  :  Vous  êtes  dés 
anges.  Avec  l'art.  :  DN^^Mn  le  Dieu ,  le 
mi  Dieu  ;  trti^  tm  Deut.  4. 35, 
car  nïlernel  est  le  (vrai) Dieu  ;  ovjSk  ^ 
(p/.  avfitjn  comme  o-^iç  ««î^)  Gen. 
o.  f,  lob  f .  6,  fils  de  Dieu,  les  anges; 
D-'hîixri  t^s<  Deul.  33.  i ,  l'homme  divin, 
titre  donné  à  Moïse;  Néh.  12.  S4,  à 
Datfd  ;  I  Sam.  2.  27,  il  désigne  pro- 
p]iiMi>  (  n  général;  Jug.  18.6,  ange. — 
i"  (ulj.  Divin,  grand,  excellent  :  «fsï 
Btt^i  Gen.  23.  6,  un  grand  prince; 
trvii»  "wj  montagne  de  Dieu ,  c.-à-d. 
très  fertile  ou  trûs  ^Icvi'e  ;  qvi*»» 
Ps.  68.  iO,  ruisseau  bienfaisant. 

m.  Lé  sixième  mob  de  Tannée, 

éorresp.  à  août-septembre,  Néh.  6. 18. 

cheth.,  Jér.  14. 14 (AeriV^. 
TÉnité,  sottise. 

Plaine  :  veya^  ■»s!»Mf  Geii.lS.  !«, 
dans  les  plaines  deMaiTir.'  ;  n^îrr-a 
Juç.  9.  37,  la  plaine,  des  magiciens. 
Suivant  d'kvtm  :  cb<nes  (v. 

rn.Chône:ne|.lii^Geil.»5.8, 

chêne  des  pleurs. 

PS  n.  pr.  m.  I  Chr.  4.  37. 

'|p9|*fn  I*  Ami,  conseiller,  maître, 

prince  :  qèxa  in-.j:^r)-i^  Mich.  7.  8,  ne 
mettez  pas  votre  confiance  en  votre  ami  ; 
■WTii^  -«iç^ks  Ps.  85.  1 4,  mon  conseiller 
et  mon  ami  ;  nn!«  ■^ny:  r^îiix  Jér.  3.  4,  tu 
es  le  naître  de  ma  jeunesse;  )^ 
.Geo.  86. 18,  piinee  Themon. — f*  Tau- 
reau :  t5-'>ïDt)  fi^B^Vx  Ps.  i  ii.  iA,  nos 
taureaux  &oat  chargés  de  graisse  ; 
tftïii  toi^f  Jér.  II.  l9,«omme  l'agneau 
et  la  laurean  (pour  t/ivî)  l  mIor 


d'autres  :  comme  un  agneau  apprivbisét 
rendu  docile  (v.  q^x  et  t\)H). 

n.  pr.  Station  dans  le  désert, 
Nomb.  33. 13. 

'^^l)^  (présent  de  Dien)  n.  pr.  m. 

I  Chr.  26.  7. 

A'û/  inusité.  Corrompre,  per- 
vertir. Niph.  Être  corrompu,  élrc  per> 
verii  :  wnim  iw  Ps.  14.  8,  ensemble 
ils  sont  pervertis. 

1}^)^  (grtce  dé  Dieu)  n.  pr.  m. 

II  Sam.  23.  24. 

(dont  Dieu  est  le  père)  n.  pr. 
m.  1*  Eliab,  fils  de  Helou,  chef  de  la 
tribu  de  Zabulon  ,  Nomb.  1.0.— 
2'  Frère  de  David,  I  Sam.  .16. 6.  — 
3"  I  Chr.  16.  6. 

(Dieu est  ne  force)  n.  pr.  m. 
1«  I  Chr.  il.  46.      f  B. 
3»  8.  20. 

^^'i'î?  (Dieu  lui  est  venu)  n.  pr. 
m.  1  Chr.  25.  4. 

ITÎ»^  ("Dieu  l'aime)  n.  pr.  Elidad. 
fils  de  Cbislon,  chef  de  fienjamia, 
Nomb.  S4.  SI. 

VT!?^  (Dieu  le  connaît)  n.  pr.  m. 
1»  Fils  de  David,  II  Sam.  5.  Itt.  — 
«•I  Rois  11.  23.  , 

L  Quene  r  ttijnsh  rr^ijn  iaVij 
Lév.  3.  9,  sa  graisse  (savoir)  la  queue 
entière,  ou  ;  la  graisse  de  la  brebis  et 
la  quene  entière. 

et  inj^ij  (dont  l'Éternel  est  le 
Dieu)  n.  pr.  1<*  Êlie  le  prophète,  I  Rois 
11. 1 .  — f  I  Chr.  8.  «7.  —  8*  Esdr. 
10.21. 

1^^^  (dont  il  est  le  Dien)  n.  pr.  m. 

IChr.  2(3.  7. 

mn^^H  n.  j^r.  l*<mH»,fltâdeBa- 

l'nrhol,  ami  de  Job,  Job  8t.  t. — 
2°  I  Sam.  1.1. 

'3^JJ|1n*j>N  ^mesyeux  sont  dirigés  vers 
Dieu)  n.  pr.  m.  Ésdr.  8. 4. 

TJ?.1''^>»  n .  pr.  m.  Méuiesl|nif.IGbr. 

3.  23,  et  plusieurs  auit-es. 

(Dieu  le  cache)  n.  pr.  m. 
II  Sam.  88. 88. 


^*^m.  Vanité ,  néant ,  idohuric, 
idole:  b^V^x  -rtSH-isPs.  96.  5, 
tona  Us  dieux  des  nations  sont  des 
vaniléa,  des  MoIm  ;  oa^s  ^>tt  ««y^  Job 
13.  4,  von';  (^testons  des  médecins  de 
néant,  inutiles  ;  Jér.  14. 14, 

«C  divination  et  idoittrio. 

ifrç'bÇ,  (Dieu  est  son  roi)  n.  jM*.  m. 
bean-père  de  Rulh,  Ruih  r  ? 

T!^^  et  1^*5  chald.  pron,  pi.  Ceux-ci, 
Dan.  S.  44,  6. 7. 

*|9;VV(Dien  fattgmento)!!.  pr.  m. 

1»  Eliasaph,  fils  de  Deoucl ,  chofde 
Gad,  Womb.  1. 14.  —  «•  Fils  do  Lael, 
8.  M. 

"'îirVif  (Dieu  est  son  secours)  n.  pr. 
!•  Eliézer,  serviteur  d'Abraham  ,  Gcn. 
18.  t.— 4'  Fils  de  Moïse,  Exod.  18. 4. 
Il  plunenra  autres. 

DJ^^^H  ti.  pr.  m.  1" Eliam,  père  de 
Bathscba.  H  Sam.  11.  3.  —  2« 23.  34. 

n.  pr.  1-  EUphaz,  OU  d'Esaû, 
Gen.  86.'  4.-1*  Elipha»,  ami  de  Job, 
}ob2.  11. 

H'^K  (que  Dien  iufa)  ».  pr.  m. 

I  Chr.  11.3». 

(qne  Dien  4istingue)  n.  pr. 
m.  I  Chr.  1».  18."  ■  ■ 

U^D'bw  (Dieu  est  son  refuge"^  n.  pr. 
fn.l''IChr.  3.  0  —  a-llSaïu.  34. 

lW>i>^,(D(eu  est  son  rocher)  n.pr. 
m.  Elizur,  fils  de  Sedcur,  chef  de  In 
tribu  de  Rubcn,  Noiub.  i .  5, 

îÇy^^  (Dieu  le  protège)  n.  pr.  ni. 
i*Nomb.8.80.r-f34.S5. 

K{r^«  n.  pr.  m.  11  Sam.  S8.  S8.  - 

Bl?'*?^  (que  Dieu  relève)  n.  pr.  m. 
1*11  Rois  18. 18.  — 2<'Eliakim,fil8du 
roi  Josias  (v.  bt?7*t;).  —  3»  Eliakim, 
prêtre,  Néb.  It.  41. 

Vî^^î»^  (dont  le  serment  est  Dieu) 
n.pr.Elisaba,  fille  d'Aminadab,  femmo 
d*Aaron,Bxod.  6r98.. 

tff^  ».  pr*  i*  Elite,  filsde  Jtvtn^ 


Gen.  10. 4.  —  2«  D'une  province  pfèa 

de  h  mer,  Ez.  27.  7. 

yj'B'*^^.  (Dieu  est  son  secours)  n.pr. 
Fils  de  David,  II  Sam.  8. 18.  ^ 

(Dieu le  récompeiT^i^r^r  n.pr. 
m.  I  Chr.  3.  24,  et  plusieurs  autres. 

yD^\V^  (Dieu  l'exauce)  n.  pr.  m. 
i«  Elisama,  fils  d'Amihud,  chef  d'Epb- 
raïm,  Nomb.  1.  10.  »  S"  Pluaiewi 
autres.  '  '  , 

VB^^^,  (Dieu  est  son  salut)  n.  pr. 
Le  prophète  Elisée,  II  Boia  8. 1. ; . 

é^sb^^Sh  (Dieu  le  juge)  «.  pr.  m 

Il  Chr.  23.  1.    .  .  .-  ■■ 

n.  pr.^U  mime  qnen^: 
is^  chald.  pron.  Cenx-ei;  Du. 

3.  12. 

^b^9tnt«rj.  Malheur!  toujours  avec 
lob  10.  iK  malbenr  à  moi  1  - 
0^  fCal  inusitél  Niph.  Être  ou  de- 
venir  muet,  se  taire  :  rn>»^  Is.  53,  7, 
elle  se  tait;  ^B'^^ç'?  fÇ^ïçç  Ps.  31. 

10,  qu'elles  deviennent  muettes  ces 

lèvres  mpiisongèrCS. 

•  Pl.  Lier  :  n^^»  awj^  «ïjjîj  Gen. 

87. 7;  nous  étions  à  lier  des  gerbes. 

D^W  ,1-//.  Muet  :ipraTi^  prt  d^k  o:"çxn 
P8.B8.  2,  lajustice  selon  laquelle  vous 
devriex  parler  es^elle  muette  f  Selon  * 
d'autres,  pourti-^^x  :  vous  hommes  forts, 
ou  :  bien  que  vous  parliez  fortement  de 
justice  ;  selon  d'entrés  :  hommes  assenw 
blés,  de Q^x  Pi.,  liés,  unis;  rîi-^V? 
BnRh-i  Ps.  86. 1 ,  sur  la  colombe  muette 
au  miliea  des  élraogers ,  nom  d*un  air} 
selon  d'autres  :  sor  Toppressioa  ,des 
forts  dans  l'exil. 

Cf^N  adj.  Muet  :      otop??  Exod. 
4.11,  qui  rend  muet;  tnjljkv^  U, 
J5G.  iÔ,  chiens  muets. 
.  D)i^  (pour  ohm)  Mais,  Job  17.  10. 

m.  pl.  Bois  rare,  1  Rois  10, 

1 1 ,  par  transpos.,  tm^ptlfê  U  Cbr.  t.  7, 
bois  de  corail. 

"H^Q^lËt  ft.  pr.  m.  Almodad,  fils  de 
loktan,  Gen.  10.  te.  ' 

Gerbe  iv<^Gen.87.7,  dea 
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gerbes;  tihU^  it^Pt.  IM.  6,'  celui 

qui  porte  ses  gerbes. 

•  K^oj^K  (çour  i&  et»)  Àijoth ,  s'il 
n'y  avait  point      .  .  ,    -      •   ■  r 

ip^bn  n.  pr.TilledeUlrilHidW, 
Jos.  49.  S6. 

TO^ï*m.  Veuf  :  l'^n^JS'o— VH"itoni«^(piV 
Jér.  51.  5,  Urael  u'e&t  point  veuf  de 
son  Dien  (Oieirne   point  ebendoniié). 

p^tf  m.  Veuvage  :  ibyi  b-bi^  Is.  47. 
0,  privation  d'enfants  et  veuvage. 

I  •VÇÎ'tf  /".  Veuve  :  rria^Vs  tsa-^y 
Sxod*  St.  t8,  et  voe  'femmes  devien- 
dront veuves;  r»5T3^!<  11  Sam.  20. 
3,  veuves  da  vivant  lie  leurs  maris; 
fn^ta|)fc»,d*unélatsijiis  gouvernement  : 
li^nai^kb  Is.  il.  8,  je  ne  serai 
point  veuve,  c.-ù-d.  sans  roi. 

II  nlJO^w  f,  pl.  (pournùijnïi).  Paisîs: 
i^nin^!^  Is.  13.  22,  dans  hcs  puluis  ; 
imjiîa^st  rs;  Ez.  19.  7,  il  connut  «C» 
palais,  ou  :  ses  veuves  (v.  ryf). 

:innw9^K'n3û}Gen, 

38. 14,  les  vil'  un  [ils  de  son  veuvage; 

honte  de  ton  teavsge,  c.-t-d.  de  ton 

exil. 

^-i^bi*  m.  Un  tel»  un  ccriain;  toujours 
avec  ■'s^ij  :  '^bVsj  riB-rouj  Rulh.  4.1, 
viens  ici  toi  un  tel;  ^lai^  "jV^  o"iPT^ 
I  Sam.  21.3,  vers  un  certain  endroit. 

(v.  •piw)  Ceux-ci. 
0)??î'V  (Dieu  sa  grâce)  n.  pr.  m. 

I  Chr.  li.  40. 

I^f?^  (que  Dien  B  donné)  n.  pr.m. 

II  Rois  24.  8. 

n.  pr.  d'une  province,  Gen. 

U.  i. 

•1)?^»?  n.  pr.  «.  I  Chr.  7.  ti. 
i^lV,^?  (que  Dien  revêt)  n.  pr.  m, 

1  Chr.  7.20. 

TiV^it^  (Dieu  est  robjet  de  nw  lousn- 

gc)  n.  pr.  m.  I  Chr.  12.  5. 

"'ÎV'?'?  CqurDiru  prolégc)fi.  pr.  m. 
1**  Ëlazar,  grand  pontife,  fils  d^Aaron» 
Ezod.  0.  t8.  '-^r  Plusieurs  entres. 


»^V!^^  et  n^JÎ>^  ».  pr.  VÎUê  de- In 

trihu  du  Ruben,  Nomb.  32.  3. 

[ne  Dieu  a  créé)  n..  pr#  m. 
l*lCt»r.8,39.^2«  Jér.fl^.a. 

Apprendre  i  a'accouimner  :  ni 

irhiM  Prov.  22.  2S,  pour  que  tu 
ne  l'habitues  pas  à  ses  voies. 

Pi.  Enseigner*  instruire  :  tv^n  r^àfÊfm 
Job  33.33,  eijcrcnjcifrncraila  sagesse; 
T<6  Ejk^Job  15. 5,  ton  iniquité  in< 
strait  ta  bouche,  ou  :  Is  bouche  ensei- 
piii",  prrtrlnnio,toniniqailé;rrtarç5w  Jt^g 
yntt  Job  35. 1 1,  il  nous  instruit  par  les 
enimeut  dé  le  terre  (q^  pour  c^). 

Ifiph.  Produire  des  milliers:  Koyki 
rris^l>^^Ps..l44. 13,  nos  brebisenpro* 
doisent  des  milliers  (v. 

m.  1°  Gros  bétail  (p/ur.  seul 
usité)  :  ïpçVi»  ijtî^  Dent.  28  p; ,  !a  portée 
de  ton  bétail  ;  tin  tni^  njx  Ps.  3.  8, 
tuut  le  menu  et  le  gros  bétail  (v.  qAti); 
— 2'  Nam  de  nomb.  Mille:  ff'V'W 
Mich.  6.  7,  &  des  roiliers  de  béliers; 
cn|^  deux  mille  ;  tn^  ntd\^  sii  mille  ; 
d^iç  rw«  cent  mille.  —  3°  M.  Groupe 
d'hommes,  famille:  en  ^tpto^.  "v^tj  •<x^-\ 
Nomb.  1.  16,  ee  sont  les  chefs 'des  fa- 
milles d'Israël  ;  rnrjc^  Vw  Jug.  6. 
15,  ma  famille  est  la  plus  pauvre  de 
celles  de  Bhnassé;  "v^Mca  ntvA 
mm^  Mich.  5.  1,  trop  faible  pour  Ctre 
(compté)  parmi  les  familles  de  Juda.— 
4*  N.  pr.  Villede  le  tribn  de  Benjamin, 
Jos.  18.  28. 

el       chald.  Mille,  Dan.  5. 1. 

Î5^?^^n.  pr.ni.  IChr.  14.  8. 

^3®^^^  (œuvre  de  Dieu)  n.  pr.  m. 
I  Chr.  8.  11. 

Kal  inosité.  Pi.  Ex.  unique  : 
vc^ttni  Jug.  16.  16,  elle  le  tourmen- 
tait, 1  împortontit(v.  jvk), 

T&Vf*^  n-  pf'  Exod*  0.  tt,  le  même 

qoeibx^bK  1". 

Wpi'^*  Ex.  unique  :  i»^  Dipb«  rjVij^ 
Prov.  80.  31 ,  et  un  rai  euquel  rien  ou 

personnene  résiste  ;  comp.  deVt<cit3ïp; 
selon  d'autres  :  et  un  roi  entouré  do 
son  peuple  (y.  wpj)é 


(que  Di«ik  •  er6i)  n.  }>r.  m» 
l'Exod.  0,  44.  —  a*  Pèro  de  Samuel, 

I  Sam.  1. 1.  — 3*  Plusieurs  autres. 

nom  p€Uron,  Le  prophète 
Mahum  d*Elkowk,  Bloto,  ooliSlkoiila, 
Nah.  1.1. 

n\>tn^«  (v.  n^n). 

WRir'?^?  et  np>^!'y  n.  »r.  Ville  de  la 
tribu  (Je  D«d*Jm.  10.4a.  tl.SS. 

pp-'^^t  I.  pr.  Ville  dalt  tribu  de 

Juda,  Jo5.  15.  60. 

Dtf  f.  (avec  suff.  ''iis»,  jiliir.  nim). 
1*  Hère,  aïeule,  bienfaitrice  :  nnNi  kvi 
■««T-iï  û«  Gen.  3.  20,  elle  fui  là 'mère 
de  tout  ce  qui  vit  ;  ^"^A  "^^TSi 
Jof.  5«  7,  jusqu'à  ce  que  Je  rae  eâi 
levée*  moi ,  mbre  en  Israël.  — 2*  Capi« 
tile«  tille  principale  :  ^"^j^  ng]  i^ 

II  Sam.  fO.  19,  «ne  ville,' «ne  mère; 
tine  ville  principale,  en  Tsrael  ;  r^-^n  u» 
£x.  Si.  16,  mère  du  chemin,  endroit 
9û  11  raute  M  MAuque. 

Ol^  eofif.  elodo  i"  Si,  quand  mcnie, 
quoique,  ou  :  ubn  ■<rj>m-c.H  Lév.  20. 
y,  si  vous  suivez  mes  comiuandcmenb  ; 
pb^  •*-Tw;-B!ç  Nomb.  22.  i8,  quand 
niùme  Balak  me  donnernil;  •:'<nbB-o{< 
DX|*;  -^1  Nab.  1.  13,  quoiqu'ils  soient 
IHiissants  et  nombreux. 

Bx  rèjiété  :  Ou,  ou  ;  soit,  ou  :  rrcna-n» 
t^-cM  Exod.  iO.  i3,  quece  &oil  un 
animal  ou  un  homme  ;  VnP|*BR^,  ~bk 
Jos.  22.  22,  si  c  est  par  rébellion  ou 
par  désobéissance  ;  ''V^wai^Ta^  Nr^. 
Fe.  61.  9,  brael,  ahl  ei  lu  Tonlai» 
m'écouter  ! 

3*  Quand,  lorsque,  certes,  mais: 
*ir«f9  ti^r^  Is*  comme 
des  grappe.s  quand  la  vendange  est 
terminée  ;  bqt^  rr^m'-m]  Nomb.  86.  4, 
et  lonqoe  viendra  le  jûUlé;  nt  *«! 
Ol  1^  jusqu'à  ce  que  (v.  eii  •^)\ 
KVt  BHoi^V^  Prov.  3.  34,  certee, 

M  raille  des  raîlleara. 

8"  Négal.  Non  ,  iip  pns  fforinule  do 
serment)  :  scx  tti^^  Vu.  89.  36,  je 
^manquerai  poinl  de  fidélité  à  David  \ 
rwr^  w?r«i|  Vomb.  1 1.  S8,  ils  m 
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verront  pas  lo  pa;s ,  '«9lt*^l«fwfii  je 

jupc.  SiinpUt  nigat.:  naSj  tnrn^  ij^ 
Jug.  5.  8,  ou  ne  voyait  ni  t>oùclier  ni 
lance  ;  •«Hb^>«ra|)  Pwv;  fï.  fl, 
et  la  couronne  o*eat  pas,  pour  tODlet 

les  géuôratioos. 

4'  Interrog.  Si,  est-ce  que?  rnn^-ati 
^  ^^"7?  Il  Rois  1.  2,  (allez  dematuirr) 
&i  je  relèverai  de  cette  maladie  ;  rp-oti 
*ii!b  tr^  Job  6. 1  S,  est-ce  que  ma  force 
est  comme  celle  des  )iicrrc;5?  Quelque- 
fois avec  n  :  ^•^vt  y»  oxn  Job.  6. 13, 
est-ce  qu'il  n'y  a  plus  de  secours  pour 
moi  en  moi-même?  Après  une  inUr- 
rogaliou^  ou  :  wn|Wjîi  nrw  «in  Jos. 
5.  18,  cs-tu  pour  nous  on  pour  née 
ennemis?  «Ij-dx  la-n  mVtpin  Gen. 
24.  SI,  (pour  savoir)  hï  Dieu  a  fait 
prospérer  sa  voie  ou  non. 

'  1?î?  EsUmer  :  r&vf^  Sln^  m-«}  ^ 
Abolh,  ne  donne  pas  souvent  la  'dtmo 

par  estimation. 

'  f-  (p'.  wfrwe»).  Servante  :  nit^ni 
Fowt-rj<  Exod.  2.  5,  elle  envoya  sa 
servante  ;  selon  d'autres  :  elle  étendit 
son  bras(v.  rsk);  :;îi«t-rw  njc^-Kb^ 
I  Sam.  1.  11,  n'oublie  pas  ta  ser- 
vante (ne  m'oublie  pas),  v.  «o»; 
ïtn«n9  Exod.  98. 19,  lo  fila  da  la  «û- 
vantc,  ton  esclave. 

"^'T^  f.  {'  Coudée,  mesure  :  nyt] 
t,^"«-naxa  n:çm  nia»  Dcut.  3.  11,  sa 
largeur  était  de  quatre  coudées  d'aprto 
la  coudée  (ordinaire) d'un  homme; 
tnvKi  deux  coudées  ;  nn»  tiintf  trois 
coodéee,  ourqpvf  quatre  coudées; 
(îg.  :  "n^s^i  nasj  ^pip  eq  Jér.  81 . 1 3,  ta  fin 
est  venue,  la  mesure  de  tesraptnes(est 
pleine).  <— 9*.  Gotonne,  fondement. 
Ex.  unique  :  t3"ii»rt  rria»  W3«5  Is  6.  4, 
les  colonnes  des  seuils  furent  ébran- 
lées; nyxti  vy^U  Sam.  8. 1  (v*.  an^). 

n.  pr.  d'une  colline  siirledHH 
min  de  Guébon,  II  Sam.  2.  H. 

chald.  (pi.  î-^.  Coudée,  Dan. 

8. 1  • 

"9^!  f.  TiOTOur  (v,  ^ifnô.  . 

ipL  seul  usité).  Peuple, 
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tribu  (v.oîA):  tJthNoiTib.2S.  15, 
chef  des  îribos  ;  Drq|x>r-i)|  vwa^'^  Ps. 
111. 1,  peuples,  lonos-le  toi». 

chald.  (pi.       etHjttK),  Même 
sipif.,  Dan.  3.  4,  7,  £sdr.  4!  10. 

ip«  m.  Pupille  :  iloç  ^,rr^ 
Prov.  8.  30,  ]  étais  auprès  de  lut  sa 

pupille ,  j'étais  élevée  auprès  de  lui. 
Selon  d'autres  :  j'étais  artisan  ,  archi- 
tecte, auprès  de  foi  (v.  ya»,  yàn). 
II  pÛH  (pour  fèf)  Foule ,  multitude , 
Jér.  8^.  ;  peut-être  aussi  46.  ttt: 
lUQ  ^itist  iDuititudo  de  No. 

n.  pr.  m.  !•  Amon,  roi  de 
luda,  fils  de  Manassé,  II  Rois  2t .  1 8. 
—  2-  Divinité  égyptienne,  Jér.  46.  23 
(v.  II  yew  et  i^-aç-fb).  —  3°  Plusieurs 
]  r  onnafBSf.l'Rois  tt.  S6,  Néh. 
7.  59. 

POW  et  V^^  m.  (p/.  a-'îsxj^.  Fidélité, 
foi  :  «1  Dûiit  89.  SO,  des 

enfants  en  qui  il  ;i  v  a  j  1  ■  fidélité; 
anj^aj  ti*»» — i-? — Prov.  20.  6, 13. 
17,  74.  5,  an  bomine,  un  messager, 
un  témoin  de  fidélitèt  sur  qui  on  peut 
compter  (v.  7?»). 

A  Cp^.  Fermeté,  con- 

stance, lldélilé,  Térîté,  probité  (loyau- 
té) :  nrw<  ^^~r  •'n"<i  ExoJ.  17.  12,  ses 
moins  gardèrent  lu  fornieie,  restèrent 
fermes;  rrm  insn^  p^';IIab.S.4,et 
le  juste  vil  par  sa  constniice;  njwij 
Deut.  32. 4,  un  Dieu  Adèle  ;  r^>ia^  rv^ 
Jér.  1.  M,  la  vérité  est  perdac  ; 
B^ns|**i7  Ps.  36.  6,  ta  vérité  éclate 
jusque  dans  les  nuées  ;  niave^  Prov. 
28.  90,  lîn  homme  de  probité. 

î'toK  (fort,  vaillant),  n.  pr.  Amos , 
père  du  propht'te  Isaïe,  Is.  1.  1. 

•  yiQK  I».  Dureté,  violence  :  aVn-p5r<:ç 
Rituel,  parla  dnieté  du  cmnr  (v.  fss^). 

W  «•  pr.  «t.  Èsdr.  i.  57* 

D^H  (V.  WV«). 

(pouriiscî»)  n.  pr.  Fils  de  Da- 
vid, Il  Sam.  13.  ko. 

F  W  <M^'.  Fort,  puissant:  jn)|«  tibViN| 
rgnlob  9. 19,  s*il  s*agitde  force,  voiiâ, 


il  ost  tout  puissant,  l.c  pins  lioaveni 
suivi  de  ris  la.  40.  20  (v.  yrst). 

m.  Sommet  :  tbjj  csin^  Is.  17, 
6,  à  la  pointe  du  sommet  (de  Tarbio); 
T^îjw  «Thn  na^r?  Is.  17.  9,  comme 
l'abandon  de  la  forêt  et  du  sommet 
(de  laoolline).  Selon  d'autres  :  braoche, 
arbre.  . 

Être  abattu ,  languir;  Ao/sen^ 
lenentao  pari.:  ^P3>  rà-oH  rn  Ex.  16; 

80,  coniiTif  iDii  ccciir  est  langniasaiit. 

Pou.  bb^N  Ëtro  fapô,  flétri;  être 
abattu,  languir,  être  désolé  :  î)Vow 
bbïit  l'isab  nnsi  bïi-isiNnh.  l.  4,  Basan 
ut  Carwel  sont  flétris ,  et  les  fleurs  du 
Liban  se  fanent;  y^n-o»  orna  %])hm 
Is.  24.  4,  ils  sont  abattus  les  clîefs\iù 
peuple  de  ce  pays  ;  f«|  34t<-^  ^^^SV^ 
Osée  4.  3,  tous  ceux  qui  l'habitent 

sont  «!û.SOlrS.  .  ,    :  .     ,  l 

,j  /;  Fiihlc,  impuissant:  WTWT*n 
t3''!>bQ!in  iSeh.  à.  34,  ces  Juifs  affaiblis. 

09^  n.pr.Viilede  la  tribu  deluda, 

Jos.  15.  25. 

ÎPf*  i°  Élpvf-r  :  r\vi  D^Q^n  Lam. 
4.  5,  ceux  (]ui  cuiiciit  élevés  sur  du 
pourpre.  Part.act.fomC^f.  nj^)  Celui 
ou  celle  qui  élève,  qui  ;t  soin  frun 
enfant  :  ps'fTTVj  içwn  x©-;  -iiçx3  ÎXoiiib. 
11. 19,  comme  le  nourricier  porte  l'en» 
fant  ;  nsnkb  Hi-^ni  Rulh  4.  10,  elle 
(Noémi)  devint  sa  garde  (elle  prit  soin 
de  Tenfont  de  Rulb]).  8*  Être  fidèle, 
part.  pAssi/po»,  p/.  B^vcx  1rs  fuiôlcs  : 

"Kïi  trswaj  Ps.  31.  24,  iJieu  protège 
ceux  qui  sont  fidèles  ;  "ovo»  ^^1^  "«^jit 
Il  Sam.  20.  19,  je  suis  parmi 
les  paisibles  et  fidèles  en  Israël. 

Ai'pfc.  Être  porté,  élevé;  être  so- 
lide, ferme;  <!trc  stable,  être  durable: 
n^uKii  "nf^  rprâ^nls.  GO.  4,  et  tes  filles 
seront  portées(ou  élevées)  sur  le  bras^ 
c,-à-d.  avec  soin ,  tendrement  ;  nnjn 
ytiQ  DipBS  ratptm  Is.  22. 2tt,  le  clou  en- 
foncé dans  un  endroit  solide;  tpv^TMRl 
II  Sam.  7. 10,  et  ta  maison  sera  stable  ; 

Deut.. 28.  50,  des  plaies  grandes  ti 
opioîAlres,  dos  maladies  danferenses 
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il  pcrsévcranlcs,  incurables.  —  2"  Êlro 
ûà^,  ùiro  cooûaal:  njto  '«^■^■^^i:} 
Rcmb.  19. 1,  n  esl  Adèle  diiiis  toute 
ma  mtison;  ««^  «l^  ^  Is.  7.  9,  car 
>rom  n'avez  pas  de  coofiaocet  de  foi  ; 
selon  d'kutres:  vous  n'aurai' point  de 
stabilité  ;  Bnjr^V  nçïj  to-û  Job  12. 20, 
U  ôte  la  iMrole  à  ceui  qui  on  i  confiance  ; 
«don  d wtres  :  à  cen  qui  aaTCnt  parler 
(de  Mtj)  ;  ■^'^•'1  Vsç-n»  ro«îO  tiV;  Ps.  78. 8, 
sonesphto'apas  été  confiant  en  Dieu.  — 
t"  Éire  vérifié,  se  réaliser:  wrjan  «m;  ; 
Gen.  42.  20,  vos  paroles  seront  re- 
connues vraies  ;  at;  ^  I  Rois  8. 
26,  puisse  ta  promesse  se  réaliser. 

Biph.  Tom  Avoir  confiance,  être 
assuré,  croire;  quelqueroissans  régime, 
le  pins  souvent  suivi  de  a,  \>,  ou  de  : 
"îîr'W?7îGen.45.6,  il  eut  confiance  en 
Dieu  :  tp*n^  "rcsn  siVi  Dent.  28.  66,  tu 
neseraspassûrdctavie;  lanteVf^^n'Tia 
Prov.14.15,  le  sot  croit  &  toute  parole; 

Vip-^  poK:  kV]  Job  30.  24,  il  ne 
croit  point  que  c'est  le  son  de  la 
trompette  ;  scion  d'autres  :  il  ne  reste 
pas  immobile ,  car  (il  entend)  la  trouH 
pelte;  comme  au  Niph. 

II n,ph.  Aller  à  droite.  Ex. 
unique  :  v*oMn  Is  30.  21,  lorsque 
vous  voudrez  aller  à  droite,  i^k  p  yav 

19^  chald.  Aph.  ^rrri  avec  ;f  Avoir 
«mllanee  :  ritf*«a  i^-'n  -n  Oan.  6.  S4, 
Iiaif  p  qu'il  uvait  mis  sa  confiance  en 
Dieu.  Pari.  pa$s.  Ce  qui  est  certaio, 
mi  :  -ione^  Dan.  t.  48,  et  aon 
inlerprétation  est  vraie. 

ÎÇ*<  m.  Artisan  :  "(^k  "'t;  nryg  Gant. 
7.  2,  œuvre  des  mains  de  l'artisan. 

adj.  Vrai  :  ygtk  rfjtt^  Is.  OS. 
16,  par  le  vrai  Dion.  —  S"  adv.  d'af- 
firmation. Certainement,  ainsi  soit-il , 
amen  ;  ntçç  ^  Jér.  28.  6,  amen, 
poisse Dien  igir-ainsi  ;  ^  "tÇMi 
tout  h  ppople  répondra  amen  Alaftît 
de  plusieurs  psaumes: 'j^^ 

l^K  ta.  Fidélité,  vérité.  Ex  unique: 
tllkr^Wl  la.  tS.  I,  (tes  desseins  s'ac* 
compllaMiit)  ivtc  fidélité,  avec  véxité. 


n^Çt^  f.  4*A11iance  :       tnfp  Vffk 

Néli.  iO.  1,  nouR  contractons  une  al- 
liance. — -  2"  Salaire  :  B'^ishjn-'»?  "??<Î3 
Néh.  4 1 . 23,  et  un  aalaire  fixe  pour  les 
chantres,  ou  :  une  surveillance  devait 
être  exercée  sur  les  chantres.  —  3"  n. 
pr,  d*un  fleuve,  II  Rois  5.  12.  — 
4"  n.  pr.  d'une  montagne.  Gant.  4.  8. 

f.  Linteau.  Ex.  uni([tte: 
wrrnn  n^x       niïùt»^  H  Rois  18.  10, 
>  1 1er  linteaux  quvatebiaa  avait  oon- 

verts(d'or). 

^1*?^  i'f.  Éducation,  tutelle:  -^i^ 
%iM  rowo  rtrm  Esth.  É.  tO,  eômine 
lorsqu'elle  était  sous  sa  tutelle.  — 

adv.  £n  vérité:  '<i?'in^  r^wtis'i  Gen. 
fO.  18,  aussi  en  vérité  (elle  eat)  ma 
sœur. 

T^3»K  (fidèle)  n.  pr»%  fiU  ainé  de  Da* 

vid,  II  Sam.  3.  2.  . 

DJÇ^  arft».  Sûrement,  certes,  en  vé- 
rité :  û?"?'*  Job  9.  2,  cf  rtes, 
je  sais  qu'il  eu  est  ainsi;  r;  dj'ok  Is. 
37. 18,  il  est  vrai ,  û  ËtmiM  I  dssm 
Job  42.  2,  il  est  attr,  il  cet  vrai  que 

(v.  m)- 

adv.  Même  sign.,  toujours  avec 
une  inlerrogat.  :  c«m  eiMnGea.'18. 18, 
f'^t-ce  qu'en  vériié?  t^m  î-aae»  tft  cpwQ 
r>jomb.  22.  37,  est-ce  qu'en  vérité  je 
ne  puis  pas  tlionoiwî  . 

ifut.  Être  fi»rt,  être  cou- 
i'ageux,  vaincre  t  ■'W'tbîj  •»»  P.s.  442. 
7,  car  ils  sont  plus  forls  que  moi  ;  pm 
y^jM.1.7,sois  fcrnie  et  courageux; 
rrrrr  "33  "m^x^*  H  Chr.  13. 18,  les  en- 
fants de  Juda  vainquirent. 

Pi.  Affermir,  fortifier,  inspirer  du 
courage,  soutenir,  consolider,  avec 
endurcir  :  yvs*^  rnsyi  t3-:ï"ia^  Job  4.  4, 
tu  as  affermi .  les  genoux  chancelanis; 

riïa«  OT«-ja  Ps;  80.  18,  l'homme 
que  tu  as  fortifié  pour  toi  (que  tu  t'es 
cb<risi);  ■<r^  BB!ppM||.lob  10.  8,  je 
vous  encouragerais  par  mes  paroles; 
vn^cax'^Il  Chr.  24. 13,  ils  consolidèrent 
(la  maison  de  Dieu);  ?P^V^  ITW?  ^ 
D«ttt.  18*  1,  ta  n'enanrciras  pas  uw 
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cœnr;      roM  ^yate^  Is.  44.  14,  il 

s'p^l  choisi  lin  bois  forl  parmi  les  arbres 
de  la  forêt,  ou:  il  affermit,  élève,  etc. 

/7ipft.  S'affemir:  i{|>  fçeriPs.il. 
14 ,  et  que  Ion  cœnr  s'affermisse. 
'  HUhp,  1*  S'empresser  vivement,  être 

I Rois  19.  18,  il  s'f;-in[)rr-:-:i  monter 
dans  son  cbsr  ;  irn  nyptny^  Rutii  1 . 
18,  qv*i^  était  fernement  rAsoloe.— 

2*  Vaincre  :  tavrp-  '^^r^^rn  II  Chr. 
iâ.  7,  ils  vainquirent  Koboam  (v. 

Brun.  Ex.  unique  :  onov 
tnea^  irrit  Zach.  6.  3,  7,  des  chevaux 
taciîet^  et  bruns  (v.  Selon 
d^ntres:  fifonreai,  de  79; . 

p5N  m.  Force  :  cp<jf»  tm;  'ijui 
Job  17.  9,  et  celui  dont  les  mains  SODt 
pures  augmentera  de  force. 

nXD^  f,  Forea,  soutien  :  ^  trxwt 
cWrj  -qi^  Zach.  12.  6,  les  habitants 
de  Jérusalem  seront  pour  moi  un  sou- 
lian. 

1^  (mon  fiofl)  n.  pr.  m,  I  Cbr. 

6.  31. 

n^l|(Diea  est  sa  force)  n.  pr. 
f*  Ainasia  fils  de  Joas,  roi  de  Juda , 
n  Rois  12.  22;  'rrrpm  i^-  i- — 
S*  Amasia  prêtre,  Âmos  7.  10.» 
9*  Planeurs  autres. 

(/Wf.  ne*»,  -«dM  et  twh ,  inf. 

•rrK,  -tx-  ,  Dire,  parler, 

ordonuer;  quelquefois  |»enser.  La  per- 
sonne Élaqnella  on  dont  on  parle  prend 
ii|al^.  Part,  nrowi  qui  est  dit,  qui 
est  appelé, Mich.  i.  7  :  te 
Gen.  4.  «,  CaTn  dit  à  Abel  ;  na 
Tiiti^i  ;i  p:irl<'  ITir-rnel  ;  '•'^x  nrix  ■'ii^bn 
Ëxud.  2.  14,  pcoscs-tu  me  tuer?  rœ» 
B^asV?  Ps.  4. 8,  penses  en  iroire  eœar; 
irani  Twj  Estli.  i.  17,  il  or>l-::aa 
d'amener;  «içi 

8,  le  roi  ordonna  et  ils  firent  (ou  que 
Ton  fît).  Avec  le  rég.  dir.  :  -"ix  cnbi 
I  Rois  11. 18,  il  oridonna  de  la  nour- 
lito»  penr  Ini,  il  lui  fonniit  la  nofir- 
•ritnrer 


Niph.  Être  dit,  être  appelé:  ^«j; 
-K~>^omb.23.23,il  sera  dit  à  Jacob; 
Ts^j  -r«Dan.  8.  26,  (et  la  vision)  qui 
t'a  été  di^te,  comminiquée  ;  tl)  "vag;  tih^ 
Is.  4.  3,  il  sera  appelé  saint;  ^^r* 
impers.,  on  dit,  il  est  dit;  "w;  Vè"'? 
Geo.  10.  9,  c'est  pourquoi  00  dît.  . 

ni])h.  Faire  qu'un  autre  dise: 
r^^^T  lu  aâ  fait  dire  QprometlnT)  à 
Dieu;  TpÇ^  *8.,n,  18. et 

l'Ëiemel  t'a  fait  promettre.  Suivant 
d'autres:  gloiifier  ou  choisir  (v.  Hithp.). 

Hithp.  S*ano^gmiIlir.  Ex.  unique: 
Tpî»  ^îç-^  '^œÇ"":  Ps.  94.  '1,  tous  les 
artisans  d'iniquités  s'enorgueillissent. 

"^ï*  chald,(/ii(.'tar;,  in/'.'ïÇîca, -.^9). 
Dire,  ordonner:  ^natt  pio  osnDan.T.  1, 
il  en  dit  les  principaux  points;  "tc^ 
1^  R3^^  Dan.  2.  46,  il  ordonna  de  lui 
offrir,  etc. 

"'Ç':^  ,n.  (avec  suff.'nss»,  plur.  TTfrm 
crra^).  Parole,  ordre:  nçç^^Prov. 
22.  21,  les  paroles  de  vénté;  Wrïfl 
Nomb.  24.16,  paroles,  ordres  de  Dieu; 
^  -h^  nbro^,  Job  20.  29,  et  l'héritage 
que  lui  aura  été  ordonné^  assigné  par 
Dieu,  ou  :  'i-rn  pour  les  paiolea,.  dis- 
cours de  lui  (î'impic). 

dksld.  m.  {pl.  'p^).Agnean  : 
i^?T  '3^»  <pn|aKEadr.6. 17,'qnairac«nis 

agneaux. 

ION  n.  pr.  m.  Jér.  20.  1. 

m.  Langage,  parole,  cantique, 
ordre,  dessein  :  ffn^'iT'ejiTçk-p»»  Ps.l9. 
4,  ce  n'est  pas  un  langage ,  ce  ne  sont 
pas  des  paroles;  tw»"!^  Ps.  77.  9, 
l'ordre  est-il  arrêté  (pour  toutes  les  gé- 
nérations)? c^^t;  •"^sk—nsm  Job  25. 
28,  et,  lorsque  tu  as  arrêté  uu  dessein, 
il  aVuxomplU  (v.  *^)}  >.. 

''^^^  f-  (pf-  r^'-^-^V  Parole:  yvti 
•r^K  Ps.  17.  6,  écoute  ma  parole; 
hHiu  rrtw»  nrn»  Ps.  H.  7,  les  pa^ 
rôles  de  Dieu  sont  des  paroles  pitres^- 

^19  y  f-  Parole  :  "ir^sît  fxs  Lam^l* 
2.  17,  il  a  accompli  sa  parole. 

;  Tli3^  fi.'eolt.  Lea'Amorrhéens,  pen^ 
pladft  de  Cbanaan,  Gen.  14.13. 
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'*?Ç^  (éloquent)  n.  pr.  m.  1  Ch.  9. 4. 
nne»  et  'fTDÇ^Î  (promis  do  Dieu) 
n.  pr.  de  plusieurs, Clir*iEsdr.,Néh., 
âopb.  ^  ■•'  • 

H'^ÇV  n.  pr.  Amraphel ,  roi  do  8»> 
near,  Gen.  14.  1. 

O'Çï?  adv.  elsuh.  Hier,  la  nuit  pas- 
sée, nuit  :  oa^  "^"«n  II  Rois  9. 26,  j'ai 
vn  hier;  -ra^  ^  Gen.  31.  39,  la 
Tiuit  passée  il  m'a  dit;  n^ifà^  n»W  tfo^ 
Job  30.  S,  nuit  de  la  destruction  et  dé 
ItddMtetkm.  • 

î^ÛH  f,  (p.  njT3«  dev=î<)  V(^rité,  fidé- 
lité, probité,  sûreté:  ï^^fç^  "W^Tp Ps. 
48.'  8,  fais^oi  marcher  dans  ta  vérité  ; 
nç^  rxiA  Prov.  23.  23,  achète  la  vérité; 

ta  veox  exercer  envers  moi  grftce  et 

fidélité  ;  nav^i  di^n^  Esth.  9.  30 , 
paroles  de  paix  et  de  fidélité,  d'amitié; 
rvcK  -^i^jM  Exod.  18.  34,  des  hommes 

(d'intégrité)  intègres  ;  notk^  Di^id  ^ntrj'rç 
Is.  39.  8,  car  il  y  aura  en  mesjours 
INiix  et  sûreté  ;       niM  Jos.  8.  .13,  un 
signe  sùr,  certain.  •  :^ 

rinnÇlil     (p/.  const.  nrr-:x).  Snc  : 

■«jnQat:}  ry?  Gen.  43. 38,  le  voici  dans 
flUAste.  .  -■ 

(sincère)  it.  pr.,  père  du  prOK 
phëte  Jonas,  Jon.  1.1. 

chald.  fém.:  i^n^^Dan.  1. 7, 
(nue  bêto)  forte,  ou  époitvanlable. 

et-nyil  (de  TfÙ^'  OûTt^  plus 

fréq  d'où  :  ix  •«  ,  naj  jusqu'à 
quand  /  nroVh  •)«  1  Sam.  '  lO.  14,  où 
allez-vous  T  îa-w  rv»  "^i^  Gen.  87 . 30, 
et  iQoi  où  irai  jf  ?  Mî<'  ici  et  là; 
ro»}  n|K  BiExi  tuçn-K9^i  Kqis  È.  36,  tu  ne 
^rtiras'  pas  dê  iè(p9ar«U«r)  d^pq 
cété  ni  do  l'autre,  •  •:       .■  ,> 

)H  (v.  liK)  n.  pr.  -  - 

chald.  pl.  fréq.  n;^  pron.  Moi  : 
9n;Den. 't.-  8,  je  sais.:  -  ' 

interj.  Ah!  je  te  supplie,  de 
grâcè  :  WKwiiwjn  xSî'Exûd.  32.  31, 
ah  1  ce  peuple  a  commis  un  ^nd 
«ûu;  fi£tt  fMral.  mivi  de 


Wén  fut.  :  M  Kto  tuK  Gen.  60.  17,  do 
grâce,  pardonne(le  crime  de  les  frôres). 
Quelquefois  njx  p.  tcx .  t . ,  * 

•  3)*^  chald.  Fruit  (v.  2i<). 

I  Gémir  :  n-'nnç  fh^i  Is.  3.' 
36,  ses  portos  gémiront  et  seront  ea 

deuil  (v.  "ji»).  / 

II  îl^M  Kal  inusité.  Pi.  n:î<  Faire  ar^ 
river,  amener  :  tri  nj»  oviisnj  £xod. 
21.  13,  entre  la  main  duquel  Uieft  .!> 
amené,  l'a  fait  tomber.  I^ou.  Être  amené, 
survenir,  arriver:  nyj  ïpi^  '9^?'?™^  P«. 
91.  10,  aucun  malheur  ne  t^rriveni  ; 

pi^is^  nwsV  Prov.' 12.  21,'  an^ 
cun  malheur  ue  survicntau  juste.' '  ' 
J7t(Ap.  Chercher  une  occasion  ft^ijn^ 
•«V  ïwn  II  Rois  5.  7,  il  cherche  un  pré- 
texte, une  occasion  contre  moi  pour 
me  iiii}re.,.       . ,  ^  c 

ï       «do.  OûT  (v.  .iij).'  •  • 
njll  chald.  HoiCv.MQ^O/  \ 

.  «1$  Nous,  iér.>S.   Cr«N  «1^}.  ' 

V^^  m.,  y^f-y  chald.  Eux,  ces:«i 
)>uiji  M^^ç  Dan.  2.  44,  de  ces  rois.  ' 

'  B^^^  m.  L'homme  (rarement  un 
bomme),'le  vulgaire,  lemortel,  le 

chîint;  pins  poét.  que  tjnij  :  lyaJ-ijsrrm 
u^stn  Ps.  8.  {>,  qu'est-ce  que  l'hommè 
pour  mériter  que  tu  te  souviennes  de 
lui?  ■^■ws  r^rx"!  Ps.  55.  14,  mais 
toi  un  homme  dotu  j'avais  fait  mon  égal; 
ti-bM  »^Is.  8.  I,  avec  un  burin  du 
vulgaire,  avec  un  burin  ordinaire^ 
c.-â-d.  (écris)  en  caractères  connus  ; 
rtan  tt»  tr^  vrn  Fs^9.^l;  quelespen» 
pies  sachent  qu'ils  ne  sontqyo  rlr^s  mor- 
tels; WTSK  Ps.  86. 2,  Tfaorame, 
le  fliéeliaiit,'iveut  me  dévorer.  Plw: 
Bn«}îx  const,  "ôsH  (v.  vi^iÇ).  - 

n.  pr.  £nos,  fils  de  Seth,  petit- 
flb  d*Adain,.Gen:  4;  36.-'  -      .  ^ 

njH  Kal  inusité  (v.  p9!«).  A';tpA.' 06^ 
mir,  soupirer,  avcr     ou  Vï:-^ 
rràwT-ja  Hi^^  Exod.  i.  23,  les  enfants 
dlnad;;iéiiUTe&t  à  anuo  du  tnîvaU; 
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•qM  rma    >ctmi  Lament.  i .  tl,  9*  ont 

eiUrrulu  que  je  soupire. 

f.  (p/.  nrox).  Gémissement, 
soupir  :  "«^1}^  n-isn  Lamenl.  1.  22, 
nombranc  îont  mas  Mttpin. 

IJnjK  pron.  pers.fiÀ"  ponl  MOUS. 
Quelquefois  «ro  . 

H^î<  et  n^niï*  chald.  Nous. 

"  ^  et  avec  pause  pron.  /»ew.  Je, 
moi,  comme  ''s;^  OneiqaefoUtjosnis: 
*j  "ç^*  je  suis  rEternel. 

m.  eif.  Des  vaisseaux,  une  flotte  : 
Bvi^^ISois  10.  11,  la  flotte  de  Ui- 
rsm;  tr>ri-<isM  Is.  33.  il».  TUBMaia  à 
rames  (v.  n*^). 

f'  Cémîwemeot  :  mjjçç  nv^^ 
r^3io  Is.  20.  2,  il  y  aur»  SOttj^r  et  ffr- 
missement  (v.  r^e;). 

n??^  Vaisseau  ;  plar .  rvt»3ç  :  nj?» 
«^1^  nM|  Jon.  1.  S,  un  taiieen  qai 
«liait  à  Tarsis. 

0]^?^  (gémissement  du  peuple)  n. 
pr,  m.,  I  Chr.  1.  19. 

m.  Plomb,  sonde  :  ^  noin-îw 

-^x  Amos  7.  7,  (le  Seigneur  était 
debout)  sur  un  mur  tiré  au  cordeau, 
et  dans  sa  main  (il  tenait)  une  sonde  ; 

t>j  ^33n  vers.  8,  voici  je  mets  la 
sonde  (disiQS  mon  peuple),  c.-ik-d.  je  le 
jngenii  nteë  adirénié. 

prvn,  perti  Jé,  moi'. 

DJH  Forcer,  coniraindre  :  ejnT'ts 
Estb.  1.  8,  nul  ne  forçait  (h  boire). 

•  D^H  Rituel,  m.: -j-ànai  o|Ka  par  con- 
trainte ou  de  plein  gré." 

D3N  chald.  :  r^^  tiH-A  n  ^-i  Dan.  4. 
0,  qu'aucun  secret  ne  te  fait  violence, 
ne  te  eoOte  de  peines  pour  le  pénétrer; 

n?*?  fut.  CiH'<  (souffler,  aspirer,  v.  cix 
de  là)  S'irriter,  se  fâcher  ;  avec  ]|  contre 
quelqu'un  :  Is.  12.  1 ,  tu  as  été 

irrité  contre  moi. 

ZTtï/tp.Uémesena.'^iVV^'^'^I^t. 
f .  37 ,  auad  cmtn  moi  l*fiternel  slnitt.. 

1)11  Md.  (fil.  seul  usité  Yli)«)..Ti- 


sage,  fiico;  '•jtm  ^  ^  tkinj  t.  46, 
il  se  jeta  sur  sa  lace  (v.  D^9ts  héb.). 

,  "^fî^.  f-*  nom  d'un  oisenti  impur,  le 
héron  ou  le  perroquet,  Lévu.  11.  19. 

•  Pî^  fut.  ps(j5(v.r^,  pan,  p»  et  p!o) 
Gémir,  pousser desplaMiies,  soupirer: 
p»5  tvfyi  ia^*  Jér.  61 .  52,  et  dans 
tout  le  pays  les  blessés  gémifont. 

Niph.  Même  sens  :  ad  patjQ  Es.  M.  ' 
17,  gémis  en  silence. 

.  /.  const.  r^gat} .  1"  Gémisse- 
meùtt  soupir  :  nisjto  •p:B  Mal.-  S.  18, 
pleurs  et  gémissements. — 2"  Nom  d'un 
animal  impur:  n^J^l  Lévit.  il.  30, 
le  liérisson.on  une  espèce  de  lésard. 

C')^  Êtrs souffrant,  être  incurable, 
douloureux:  niàWinPs.  69.21,  et  je 
suis  souffrant,  ("selon  d'autres,  de  tins)  ; 
ni^^ï^|  **(»r3  (  t  ma  piai  e^^idouloureuse; 
•»«n«i««  Job  34.  6,  ma  flèche,  c  -^-d. 
ma  plaie,  est  incurable  ;  ?39  spy 
Ktti  xSoÊfi  Jér.  17. 9,  le  oœnr  est  perverti 
plus  que  toutes  choses,  et  il  est  malade, 
c.-â-d.  méchant,  â/étaph.  uJ-cs  oi^  Jér. 
17.  16,  jour  malheureux 
.  Niph.viïti;!^  II  Sam.  li.  ltt,.et  il 
tomba  malade. 

V^l^  chald.  Homme  :  «3^  Dan. 
7.  13,  comme  un  fils  de  l^mmo,  nn 
mortel  ;  pL        4.  14. 

ei  ^  diald.,pron.jMf8iTu, 

toi.  .  " 

n.  pr.  Asa,  fils  d'Abiam,*  toi 

de  Juda,  I  Rois  15.  8. 

''i'iO^  m.  Vase,  pot:  II  Rois 

4.  S,  nu  potdlinile. 

pOM  m.  Accident,  malheur  :  rnrn  kSi 
■pOK  Exod.  21.  22,  sans  qu'il  y  ait  eu 
d'accident,  c.-à-d.  de  mort;  Ttet«  «w*^- 
Gen.  48. 38,  siutt  malheur  lui  arrivait. 

"^"ID*?  plur.  D'aine»  Liens ,  chaînes  : 
n^v  D*niio^  Ëccl.  7.  26,  ses  mains  sont 
ées  chaînes  ; .  "vmfij  m|  Jér.  91,  .46, 
prison  (rac.  '^).  > 

chald.,  Chaîne  :  .i'i'^  ."«^  .^^^ 
Den.  4.  IS,  et  avec  nne  aialnftde  (er. 
.  TPV  ni.  Bécolle^  temps  do  ln..ié> 
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«6Iie  t  trnm  iq  Bsod.  84.  ft,  fSls  d« 

la  récolte  (rac.  tKmi). 

"^V^  m.  Prisonnier:  ts"^» 
Job  3.  18,  ceux  qui  élaicttt  enchaînés 
jonittont  ensemble  du  repos  ;  tr^o 
e^î«  Ps  .  68  .  7,  il  délivre  les  prison- 

uicrs  (rac.  "iç»)- 

Hémesignif.  i^niQ  is.10.4, 
Bovs  le  inisonDier. 

"^"Ç)^  n.  pr.i  fiU  do-  Koreh,  Exod. 
6.  24. 

D'DDK  m.  pl.  Greniers ,  celliers  : 
jnîB  Tf^DX  Prw,  3.  10,  les  gre- 
niers regorgeront  dUondenee. 

«JPt*  n.  pr.  m.,  Esdr.  f.  80. 

«•  f"       roi  ou  «atrape  as- 
syrien, Esdr.  4. 10. 

f^O^  n.  pr.    Asnatb,  fiile  de  Puti- 

Îbera  prôirc  d'HéUopolis,  fenne  de 
eseph,  Geo.  4i.  45. 

1^  (/ttl.  t^,  j)^  v^)  1**  Amas- 
ser, assembler,  rassembler,  accueillir: 

•Vrn-r»  «iDs^i  Nomb.  1 1 .  o'^,  il"  amas- 
sèrent les  cailles  ;  nr^ui^-r^  ^9^1 
Exodl  98.  iO,  tu  recueilleras  les  fraits'; 
hrys^,  ^j>;y)-ri!i  rs^]  Exod.  3.  16,  tu 
assembleras  les  anciens  d'Israël  ;  C)beoj 
enk  Gen.  42.  17,  il  les  mit 
enseml  1(  ii  prison  ;  t^r-'a  r|in-V«  mtoio 
Deut.  2i.  2,  lu  raccuciileras  <laus  ta 
maison  ;  inrmv  Srtt  tp}^  11  Rois  8.  8, 
il  raccueillcra  de  sa  lèpre,  c.-k-d.  le 
fera  rentrer  dans  la  société  des  hommes 
en  lé  guérissant.  —  9*  ReUrer,  ôier, 
faire  disparaître  ,  tuer:  'Wj  ri^^  tptfi 
nfin  Gen.  49.  33,  il  retira  ses  pieiSs 
danelelit;  ciow;!  Sam.  14.  19,  re- 
tire la  main  ;  xiein  i<tt  qv6m  tpm  Gen. 
30.  23,  Dieu  a  été  ma  honte;  "«ft^M 
rjpcj»  Jér.  10.  17,  ôte  do  la  terre 
la  marcbandisse;  Vs  t/os^  tfM  Sopb.  1. 
S,  je  ferai  tout  disparaître  (de  la  terre), 
le  fut.  tfM  Hiph.  de  cpo  ;  ay-n  "ftOM 
Ez.  34. 29,  des  hommes  morts ^e  faim  ; 
Tj^î  REOS'i  Jag.  18.  25,  tu  causeras  ta 
mort,  tu  l'ûleras  la  vie.  —  3'  Tia^ 


diera  derrière  toi,  fermera  te  mtrehe 

(v.  Pl.  2"),  ou  :  l'accueillera. 

Niph.  i"  S'as.sembler,êlre  accueilli: 
c-i'Tï'n-ba  ICO!*;'  icJst  nsGen.CO.S,  ju8qu% 

qin  lousles  troupeaux  soient  assem- 
blés ;  oriç  q^l^rr^  Nomb .  1 2 . 1 S ,  j  usqu'à 
ce  qae  nirîam  fûtaccneillie  (reçue  dans 
le  camp,  après  la  guérison  de  sa  lèpre)  ; 
iaS'^  tf^ Gen.  49. 29  ;  Tt^tair^  Jog. 

9.  40,  être  réanî  à  son  peuple,  auprès 
de  ses  pôrcs,  c.-à-d.  mourir.  Et  seul  : 
cjQsr  pvs)  Nomb.  20.  26,  et  Aaroa 
sera  réuni  (à  ses  pères).  —  9*  Se  reti* 
rer,  disparaître,  cesser,  périr:  rnw» 
■pooK?  cS«^  Ps.  iÔ4.  22,  le  soleil  luïti 
ils  se  retirent;  ^19"^  "^ijO  Jér.47.6, 
(glaive,)  retire-toi  dans  ton  fourreau  ; 
CjOir  i^rinf]  Is.  00.  20,  ta  lune  ne 
cessera  pas  d'éclairer  ;  V»?;  nrreiçnM^ 
Jér.48.33,lajoieet  l'allégresse  cessent; 
woKj  B*n  •'S'n-Qs';  Osée  4.  3,  et  les  pois* 
sons  de  la  mer  périront  aus&i.  — 
8*  Être  enseveli  :  t&  Jér.  8. 9,  ils 
ne  seront  point  ensevelis  ;  mï}7 
C|QK^  Job  27.  19,  riche  il  se  couctie 
(devient  malade)  et  n'est  point  enseveli, 
ou  :  11  ne  meurt  pas  (riche). 

Pi.  1*  Amasser,  accueillir:  i"^^ 
«iVsiH  Ib.  6i.  9,  ceux  ifû  l^naneat 
le  mangeront  ;  Bitvi»t)WSi?  ïJ^ 
Jug.  19.  16,  personne  ne  les  accueil- 
lait dans  sa  niaisoB.  — ^  9^  Former  l'ar- 
rière-gard^  •  rra-ïirrVsi  nçïjij  Nomb. 

10.  29,  formant  I  arrière-garde  de  tons 
les  camps  ;  ^K^kr  ti^  Is.  89. 
13,  et  le  Dieâ'disrââ  mârdîeca  der- 
rière vous. 

Fm.  Être  ammé,  ttremenUé: 
M'  tetin  sera 

amassé. 

Hiph,  Bétmira,  anéandr:  «ff^tTir^ 

Iss  I  Sam.  IS.  6,  pour  que  je  ne  t^dé* 
truise  pas  avec  lui  (p.  vff^im). 

Hithp.  S'assembler  :  Wî>^ 
Deut.  33. 8,  les  dwfe  dn  peupb  frétant 

assemblés. 

nÇ^C  celui  qui  assemble)  n.  pr. 
i"  Lévite  du  temps  de  David,  auteur 
'  de  ptusieuit  pMQiiiM.  Set  deewdim» 
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r»!j  "^exislaiont  encore  au  temps  a  fc£- 
drà  ei  'de.Nôbémie..  —  2»  Is.  30.  3.— 
8*Néh.  f.  8.  . 
iDN  (p/.  seul  usité  t:'«o^»):criBeîmw^ 

I  Ghr.  26. 15,  17,  magasin,  lieu  dans 
la  partie  extérieure  du  temple  où  I  on 
mettait  les  provisions;  D-nyBn'çGKNéh. 
12.  25,  les  magasins  dos  portes*. ^elon 
d'autres  :  seuils  des  portes  (p.  ■<gt?). 

m.  AeUon  d'amasser,  récolte  : 

tb^'«>acibk  Is.  32. 10,  la  récolle  ne  vient 
point;  i/^tv}  tfpn  Is.  33.  4,  comme  on 
mme  les  santereltes.  Phtr.  7T~'<{t^ 
■Mich.  7. 1 ,  comme  les  récoltes  del'été. 

•I^P^i  f.  Assemblée,  réunion.  Ex. 
unique  :  «^']Is.  24. 22,  ils  sont 
asseoiblte  en  mie  seAle  réanion,  c.-fc-d. 
tous  ensemble. 

nlSD^  /*.  pi-  Ex.  uni<iue  :  rriiM 
Eeel.  49.  41,  henuMa  Qinembres!l  des 

assrMiîlili's^s  (de  sages). 

0^?9<<,  (v.  qbx). 

TJÇ^^»     Ramassis  de  gens,  popu- 
lace. Ex.  unique  :  vr^^ 
Nomb.  11.  4,  la  plMte  qui  était  dans 

son  sein. 

**P.§9^  chald.,  a</v.  Avec  zèle,  soi- 
gneusement :  tnaïnp  ^"fi^  Esdr.  0. 

8,  (et  ce  travail)  est  fait  avec  soin. 

ï^Cf^^  n.  pr.  persan,  fils  do Uaman, 
Esth.Q.  7.,         ...  ^ 

1*,  iiiér,  atlacber,  mettre  des 

chaînes,  emprisonner,  enfermpr,  atte- 
ler, seller  (v.  ntiç)  :  nh-v  "«ntjit  Gen. 
49.  f  Ô,  il  attachera  son  éiie  à  la  vigne  ; 
trv&jt^  tî-iro;^  T^ox?  "iibx-w  Jug.  16. 

II  /si  on  melie  aviso  des  çord^  neuves  ; 
iek  Hb^Gen.  4S.  94,  on  lai  mil  des 
chaînes  ;  «Vs  rn  vnoî««i  II  Rois  17.  1 . 
on  l'enferma  dans  la  prison  ;  i^OMGen. 
40. 3,  emprisonné,  enfermé;  efnwnrpt 
Eccl.  4.  H,  la  prison  (p.  wwoxn); 
r*jM  nln>TT^  ^*Î9^3  i  6.  7, 
attéiez  les  vadaes  à  la  toiture  ; 
u'^o^■6T^  Jàr.  46.  4,  attelez  les  chevaux  ; 
*«D^I  Rois  18^44,  attelle,  sans  régime. 

10K  I  Rois  90.  14 ,  en- 
igagef  le'cômbat,  Àvoctiiil  ^  a'engacw. 


se  lier,  s'interdire  quelque  chose  :  ^ 
)Kt  rni^  "i^  Nomb.  30. 10,  toute 
diose  quelle  s\est  interdite,  qu'elle 
s'est  engagée  à  ne  point  faire. 

Niph.  Être  lié,  être  enchaîné  :  rt^ 
-iDMn  Jug.  10.  40,  par  quoi  peux-tu 
être  liéï  iiosn  onitt  Gen.  4'2.  16,,  el 
vous,  vous  serez  enchaînés,  empri- 
sonnés. 

Pou.  Être  fait  prisonnier:  T^rr 
Is.  22.  8,  ils  ont  été  bits  prisonniers 

ensemble. 

et  "^9^  Vœu  d*abstinence,  op- 
posé à  vœu  d'action  :  >n«j«n  wvt> 
Nomb.  3Û.  5,  son  vœu  ou  son  en^- 
gement;  ità^  Vi  i^  *ib^  30.  S,  pour 
se  lier  par  un  engsgieineni  (tlnterdim 
une  jouissance). 

m.  chald. Défense,  prohibition: 
nçM  MB^Vi  Dan.  6.  H,  et  de  fidre  une 

défense  sévère. 

^^PnÇM  n  pr  ,  roi  des  Assyriens, 
fils  et  suoœsseur  de  Sanchérib,  Is. 
87.  88. 

n.  pr.  Esther  (mot  persan, 
signifie  :  étoile  ;  son  nom  bébren  est 
np?i  myrtheV,  épouse  d'Abaswéros 
roi  de  Perse,  Bidi.  9.  7. 

rt  chald.  Bois  :  o^rno  v») 
iit;^a  Esdr.  5. 8,  la  charpente  se  pose 
dans  la  nHiraine.  

I  ^  eenj.  Aussi,  même,  et  aussi,  et 

pourtant  :  r4U-n!g»ç  '^^i^yt  Lévit. 
26.  16,  moi  aussi  i^agirai  ainsi  avec 
vons;  «n&tr^n  iftcut  Nomb.  16.  14,  tu 
ne  nous  a  môme  pas  conduits  ; 
tj^nQ-t)^  ISam.  2r  7,  il  abaisse  et  aussi 
il  él^e  ;  nnsftiii  Pa.  44. 10^  et  pour- 
tant tu  (nous)  as  repoussés.  Avec  n  in- 
terrogatif:  n^ç  tffi}  Gen.  18. 93,  vou- 
drais-tu même  détrairet  térvjrtfiléir. 
20  i\,  et  même  alors,  néanmoins. 
C).>$  répété,  el,  et  même  :  tfi  i>i  p/t 
ith«i-l|3  tft  vnH>t  Is.  40. 98, 
ils  nom  été  ni  plantés,  ni  semés,  et 
leur  tronc  n'a  même  point  jeté  de  ra- 
cines dans  la  tenre.  1*  A  pins 
forte  ninn  :  «r^  v^-^  tu  HSam. 
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4.  i4,  combien  plus  90s  hommes  mé- 
chants; nVsyj  vfs  Job  IB.  16, 
combien  plus  cet  6ire  corrompu  cl  per- 
verti. De  môme  C)K  seul  :  "«'""^ça  S» 
Job  4.  19,  combien  plus  ces  habitants 
(le  maisons  de  limon.  —  i"  Bien  que, 
quoique  :  *iqMhr9  Job  8tt.  44,  qaoi- 
-que  tu  (lises  ;  trrftx  tsh-^  Pî«  Gen. 
8.  1,  quoique  Dieu  ait  dit,  ou  bien  : 
^Ke  que  Dieu  »  dit? 

•  ipr^j^  tjll  Quoique,  Aboth. 
'  1^  ciiiid.  Même,  uuesi,  Dtn.  6.  S3. 

II  1^  ^-     riîHavec  sulT.  ■'çx)  I"  Nez  : 

|ttr^  M^')  B^;*  ^> 

nez,  et  ilsné'sentent  point. — 9*  Colère, 

fureur  :  6:3  "^tix  n-^ni  Dcul.  \  i .  17,  la 

colère  de  rEiernel  s'allumera  contre 

eontre  vous  ;  c|h      Prov.  99.  94,  un 

homme  colère;        t)»  ^?  Ps.  138.  7, 

(tu  étendras  ta  main)  contre  la  fureur 

de  mes  ennemis.  Selon  d*«utreB  :  p.  tH 

V!  uuasi  .«onln  mes  enneiDis. 

Duel  ff^ns  1'  Nnrinrs  :  rtÇ»J 
tr«i3  raji^  Geo.  2. 1,  il  souffla  dans  ses 
nurines  un  souffle  dé  vie. — 9*  Colère  : 
honbça  (&>  t5"'Dï<3  H^i  Dan.  11 .  20 ,  ni 
.par  \a  colère,  ni  par  la  gi^erre.  De  là  : 
trm  -îT?}  Prov.  ii,  99,  leui  à  s'irriter, 
patient;  w.?K-nxf>  Prov.  H.  17,  iras- 
cible. >—  3°  Visage  ::«pfK  tvni  Gen.  3. 
19,  à  la  sueur  de  ton  visage;  «iQ^ 
rcpK  c^B9  Gen.  10.  1 ,  i!  se  prosterna 
ia  éicecontre  terre  ;  fn  I  Sam.  SIS, 
98,  devant  David ,  com'me  -^^V  ;  nytt  rm 
troKl  Sara,  i.a,  (ï  11 1  ma  il  donna) 
UDeparl(comme)pour  deux  personnes; 
selon  d^ulres  :  un  beau  morceau  ft 
cause  du  chagrin  (de  Hanna)  ;  ou  :  avec 
chagrin,  tHstesse,  de  ce  quelle  était 

1|>M  Se  revMr  (de  Téphod)'  :  'iÊH^'^ 
^  ^^  Lév.  8.  8,  il  Ten  revêtit. 

•  '  ^  ni  pt,  m*  Komb.  84^  93. 

/".Ephod,  vétcmctildu  pontife; 
vêtement,  ornement:,  ira|^  ai^m  Ëxod. 
98.  .8,  la  orînture  de  sôn  éphod  ;  rnnt 
^  rf3«9^Ii.  3.(li*.S9»  les  ornements  de 


vos  idoles  d'or.  Selon  d'autres:  laJM 
d'or  qui  recouvre  les  statues. 

Palais  :  'vv^  ''^I>an.-  i^-  45, 
les  tentes  de  son  pâlaïs.  '  • 

nE«  (/■lit.nctii)  Cuire  (au  four): 
tti)t  xfittn-'in^Ëxod.  15.23,  vous  cuirez 
ce  que  vous  voudrez  faire  cuire  ;  v«m 
ISam.  58.  2i,p.  7. firt.  r^rk  bou- 

langer; o-'VRri  lig  Gen.  40.  1,  le  càef 
des  panetière.  '  >v 

Niph.  Élre  cuit  :  y^on  nçîjri  kV  Lév. 

6.  10,  (robUtion)  ne  .  sera  pas  coite 
avec  du  levain.  v 

^  et  MISM  adv.  et  conj.  Ainsi , 
donc  :  <tiî«  tlV-CH  Job  9.  2  !,  s'il  n'en  est 
point  ainsi  ;  "^j^  K'mç  r«t-na5  l'rov.  Ô. 
3,  agis  donc  ainsi,  mon  fils  ;  kVi  triera 
Gen.  27.  33,  qui  esKe  donc? 

i»  i':pbod,  vêtement  des  pon> 
tifes  :  anj  -itjxn-'^  ''"S^  Exod.'  98.  4, 5, 
ils  feronl  l'éphod  d'oV,  (d'hyacintlm  , 
de  pourpre,  etc.)  David  porta  unépbod 
de  lin  dans  une  solennité  refigtense, 
II  Sam.  16. 14.  —  9»  IJoIe  :  nn^v 
'riBijUn  ^  Jug.18.18,  ils  prirent  l'image 
sculptée  de  l'éphod. 

ntt^  n.  jw.  m.  Nbmb.  84.  98. 

O^Çt!  n.  pr.  m.  I  Sam,  9. 1. 

*  'iV^^  Même,  quand  môme,  Aboth. 

h^^^  adj.  Tardif,  ce  qui  tarde  k 
mûrir:  rtfriH(  y  Exod.  9. 89,  parée 
qu'ils  étaient  tardifs. 

D^QN  n.  pr.  m.  I  Chr.  2.  30. 

1»  adj.  Fort,  puissant  :  13^ 
rta'-i  Dxp^M  Job  19.  9t,  il  délie  la  cein- 
ture des  p'uissants;  trf^'o        Job  41. 

7,  les  puissants  boucliers. —  2°  SubsL 
Torrent,  lit  d'une  rivière  :  trifijff  fnmt 
rùs^  Job  6.  IS,  ils  passent  comme  le 
torrent  des  vallées  ;  nvrv] 

Joël  4. 18,  et  détentes  les  sources 

'de'juda  coulera  l'eau  ;  -"î^iEX-^i?  rA^j 
Is.  8.  7,  il  sortira  partout  de  son  lit, 
on  :  il  passera  sur  tous  ses  canaux* 

•3"  Champ,  vallée:  V'-H'^to^ "^frH  ovny^ 
BIT^^z-  34. 13,  jè  les  ferai  paître 
sur  les  montagnee  dTsrael  et  dans  les 
vaU4ee  (linventea  par  des  rivièras).^-. 
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40  ^E>M 

4*  Barre,  tuyau  :  nqjvq  'çva 
Job.  40.  18,  ses  os  sont  des  tuyaux 

d'airaiD. 

P*Bi^  n.  pr.  (y.  PWS). 

''Dlnlp^  m.  Épicurien,  tihée, 

Aboth. 

"j?^  adj.  Sombre:  "ft  nsi-tiVi VBK";Amos 
d.  âO,  il  est  sombre  el  sans  clarté. 

^9**  «».  Obscurité  :  Vçkïb^  Job  86. 
96,  et  lobscurilé  esl  survenue  ;  r-i-i^b 
b^-reoi  Ps.  11.2»  pour  tirer  dans  l'ob- 
scurité, c.-à-d.  en  embuscade. 
•  /".Obscuriu^  épaisses  ténèbres: 
nVw^-^  Exod.  10.  22  ,  obscurité 
profonde  ;  n-ibfiM  Is.  â9.  9,  nous 
marchons  dans  d'épaisses  ténèbres. 

0«ge)  «.  fw.»- 1  Chr.  2.  37. 

Î9«  m.  Ex.  unique  :  tqw-V?  w  w 
Prov.  28.  11,  une  parole  dite  eu  son 
temps,  bien  à  propos.  Scion  d'autres  : 
roues  (v.  iBiît),  parole  dite  sur  ses 
roues,  c.-à-d.  dans  l'ornière,  &  sa 
place,  conwiablement. 

DB«  intr.  Cesser,  être  épuisé  :  owjn 
•in^  rrp^  Ps.  Tt.  9,  sa  grâce  a-trcUe 
cessé  pour  toujours  ?  cjoç  ob^  -nç  Oen.47. 
Iff,  car  l'argent  est  épuisé  (v.  odb). 

DBN  1  °  sf/fist.  Fin,  terme,  extrémité  : 
yn«  "«çx  1  s.  2.  8,  les  extrémités  de  la 
t»re,  les  pays  les  plus  éloignés.  Duel 
Bt«GM     Ez.  47.  3,  eau  des  extrémités 
quV  cpuvre  seulement  les  chevilles 
des  pieds.  —  fado,  de  négat.  Point, 
rien,  sans:  oip-a      t!  Is.  ».  8,  jus- 
qu'à ce  qu'il  n')'  ait  plus  de  place; 
wr\  '«09       Dcut.  32.  36,  il  n'y  n 
plus  de  retraiîe  ni  de  forterosst^.  ot:!$ 
TO  ou  TiJ'nDiDK,  comme  T>  "px  i>oiiit 
d*autre:  ^  rrâ^      tii  vtfmH  Sam. 
9.  3,  n'y  a-l-il  plus  personne  do  la 
maison  de  Saûl?  -ris  •nsKjn  -^U.  47.  8, 
moi,  et  poiul  d'autre  ;  «fran^  u^ip 
Is.  -il .  12,  tes  hommes  de  guerre  se- 
ront comme  rien;  vvrn  dmq  Is.  40. 17, 
eotnmo  (on  moins  que)  W  néant  M  le 
vide  ;  dbkis  Is.  52.  4,  pour  rien,  sans 
.motif  ;  Prov.  26.  20,  sans 

bois  ;  rriffi}  09^'  Job  Y.  6,  sans  espoir. 


IBM 

-.-8*  eon/.  et  «ufo.  Mais,  seulement, 
cependant  :  nK-ri  vrt^  omt  Nomb.  23, 
13,  mais  tu  verras  une  partie  seule* 
ment  ;  tem  Nomb.  18.  iS,  ce* 

pendant  le  peuple  est  fort. 

D'çn  Dç^  n.fr.,  endroit  de  la  tribu 
de  Juda,  I  Sam.  11. 1  ;  wn  I  Cbr. 
11.  13. 

Rien,  néant.  Ex.  unique  t  csVsw 
is.  41.  24,  et  votre  œuvre  n'est 
qne'néairtÇp.         Selon  d'autres  : 
votre  œuvre  est  eomine  celle  do  la  vi- 
père (v.  nsws). 

njJB^  m.  et  f.  Vipère,  aspic  :  rvm 
titiya  Is.  30.  6,  la  vipère  01  10 
serpent  volant  (rac.  nsç). 

Environner  :  niij-^Vy;  '^ibbm  Ps. 
18.  8,  tes  liens  de  la  mort  m'envi- 
ronnent ;  avec  :  ntn  ««^-«b^î  •«?  Ps. 
40.  13,  car  des  maui  m'environnent. 

pP^  Jral  inusité.  Bilhp.  Se  faire 
violence,  se  contenir  :  n^inn^yxi  poxrwi 
I  Sam.  13.  12,  je  me  hs  violence  (je 
m'enhardis  à  agir  contre  la  loi)  et  j'of- 
fris l'holocauste  ;  pBKnn^  c/oi"^  iis^-K^"» 
Gen.  4S.  1,  Joseph  ne  put  plus  se  con- 
tenir; poKnn  r6«ri?ri  Is.  64. 11,  après 
tout  cela  te  contiendras-tu  encore, 
c.-à-d.  eropécheras-tu  ta  miséricorde 
d'agir?  ip^sr»?  fÇTpi  I»«  68. 18,  ta 
pitié  pour  moi  se  contient,  ne  s'étsnd 
plus  sur  moi. 

pP^$  (forteresse)  n.j»r.  de  différentes 
villes,  i*  Jos.  13.  4.  —  2"  I  Rois  20. 
20.  —  3»  I  Sam.  4.  1.  La  première 
est  aussi  appelée  pi;^  Jug.  i.  31. 

TiRS^,  (forteresse)  n.  pr.,  ville  de  la 
tribu  de  Inda,  Jos.  18.  88. 

"•ÇN  m.  Cendre  :  ^ch;'  -ç5  rsisi  Gen. 
8.  ï^7,  et  je  ne  suis  que  poussière  et 
que  cendre  ;  i|?  '»V«^  Job  18.  H,  pro^ 
verbes  de  cendre,  vaines  maxime;;  ;  ns'-i 
Is.  44.  20,  il  se  repalt  de  cendre, 
s'occupe  de  «dioses  vaines. 

iÇ^il  m.  Voile  :  r<fT^  "««Ç  teW»î*5 
I  Rois  20.  38,  il  se  dépisa  par  un 
voile  (qu'il  mil)  sur  les  yeux  (v.  iJMj). 
D'hntnstfadnisstti:  eoiKlre,eommo^. 
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m.  Le  petit  d*iiii  oîsean  :  &Km 

B-rinçxn     rï3i  Deut.  22.  6,  et  la  mère 
est  assise  sur  ses  petits  (rac.  n^). 

Litière ,  sopba.  £x.  unique  : 
Cent.  8.  9. 

n.  pr.  Ephraîin,  fils  de  Jo- 
seph, souche  de  la  tribu  de  ce  nom, 
Gen.  46. 90  (v.  rns^). 

^91.^^  chald.,  n.  pr.  d'un  peuple, 

les  Apharséen<i,  Esdr.  4.  9. 

«2JçnÇ^^  PI  cbeld-,  n. 

jn*.  de  deu  x  pi  u  plades,  Bsdr.S.  0, 4. 9. 

nnçç  et  "Cl?^  n.  pr.l'  Ville  ap- 
pelée aus-si  Beih-lchem,  Gen.  48.  7,  et 
Beth-lebem-epiiraiba ,  Hich.  5.  1 .  - 
2*  Pour  Epbraîm,  Ps.  432.  6.  — 
3*  Ephrath,  femnip  df  Chalcb,  I  Chr. 
2.  19.  i"  Habiiaiil  de  la  ville 

d'Ephratb  ]  Ephratéen ,  Rulb  1 .  2.  — 
20  De  h  tribu  d'Ephnim,  Ephnlmiie, 
I  Saïu.  ^  i. 

•  "»^çï<  Possible:  -^tit?  -tj  Ritael ,  il 
•erait  impossible. 

ÛnoX  rhnifl  F,x.  unique:  vo\m  ohw 
ptjnnËsdr.  4.  13,  adv.  enfin  cela  por- 
tera préjudîee  eux  rois.  Selon  d'autres  : 
iubal.  le  Irteor  des  rois  en  souffrira. 

Îl3»«  „.  pr.  m.  Gen.  46, 16.  — 
2*1  Chr.  7.7. 

PW  f-  (pïur.  rtvr^^»).  Doigt:  tv^ 
tiw^Lév.  14. 16,  le  doigt  de  sa  main 
droit».  Mitofh.  vetj  crt?^|  99»  Exod. 
8. 18,  e*esl  le  doigl  de  Inea  (le  poii- 
Toir  do  nicu  se  manifesle);  comme  me- 
sure :  r<9^  917s  Jér.  52.  21, 
répaimarétBÎtdeqaâlre  doigts;  doigts 
de  pied,  II  Sam.  91.  90. 

yaVH  rhald.  Même  sîgnif. 

adj.  Homme  distingué,  noble  : 
^7^'?    ^rvK'^']  Exod.  94. 1  { ,  etux 

Israélites  nobles,' distinç^u*^'' ;  »7^''«Ç9* 
vpiyi'jp  Is.  41.  9,  et  je  t'ai  choisi  parmi 
les  nobles  (de  In  terte).  Selon  dWres  : 
je  t'ai  appelé  de  tous  les  rMH,  des  ex- 
trémités de  la  terre ,  comme  Vxh  cdté. 

H«  et        (fiw.     et  rrr)  Aif- 
sélle  :  «rs  n^m     ^ér.  88. 49,  sons 


les  uissclles  de  ISS  bras;  ''^'^  ^  V; 
Ez.  13.  18,  sur  toutes  les  aisselles  de 
mes  bras  (p.  épaules)  ;  n^ts  tvna»  ^ 
Ez.  41.  8,  six  coudées  Jnsqne  sous 
l'aisselle,  c.-à-d.  longurs  ronime  le 
bras.  Selon  d'autres  :  six  grandes  cou- 
dées (f .  Vgp^). 

Mettre  de  côté,  réserver.  Avec 
prendre,  ôter,refuserrv  iqpi):  riVrix-ïftq 
ro^:^ •'V  Gen.  97. 88,  n  esl-ce  pas  que  tn 
m'as  réservé  une  bénédiction  ?  "Tib^fiji 
""S^  TO**n'î  Komb.  11 . 17,  j'ôterài 
oe  l'esprit  qui  est  sur  toi;  ttva  -nnlixM  A 
Eccl.  2. 10,  je  ne  leur  ai  rien  refusé. 

Mph.  !)?îo  Ez.  42.  6,  c'est 
pourquoi  on  ôIh  de  la  largeur,  on  ré- 
trécit (les  chambres  supérieures). 

Uiph.  v<\s  ii^K  »w'<j  ip  Nomb. 
1 1 .  25,  il  prit  do  l'esprit  qui  était  en 
lui  (Moïse). 

(noble)  n.  pr.  m.  l'Fils  de 
Simri,  I  Chr.  8.  37.  2"  Un  endroif 
près  de  Jérasalem,  Znch.  14.  i8. 

^^fï*  (avec  sufr.  ^>sî<)  1"  t?i.  Côté: 
&'9)ii<b3t>(pEz.  40.7,du  côté  du  vestibule; 

b:{x^  I  Sam .  20 . 41 ,  il  86  leva  dn 
cùlo  du  midi.  —  2"  /  rcf>.  A  côté,  p^^s 
dc:r;aTani)a»tLév.  1.16,  près  de  l'autel. 

wÇ?tt  n'pr.  m.  Il  Chr.  34.  8. 

D^M  n.  pr.  m.  I  Cbr.  9. 18. 

rn3^t<  f.  Bracelet  :  *n(^ 
■irSî  II  Sam.  i.  10,  et  les  bmoeléts  de 
son  bras. 

Amasser,  aeeamnler  (v.  tsi»)  : 
^Tfijia*!  "'''^^ 

que  tes  pères  ont  amassé  ;  ty^iflM^ 
QiTini9s-«t^  *iti>  Amos  8.  18,  ceux  qoi 
accumulent  des  trésors  devideMCOet 
de  rapine  dans  leurs  palais. 

Niph.  Être  anttseé  :  "{çm  i&f\  nsM?  16 
Is.  23. 18,  il  ne  «ert  point  amasaé  ni 
mis  en  réserve. 

Hiph.  Confier  le  soin  du  trésor: 
ntnfin  V?  rnriKi  Néh.  13.  13,  j'éuiblis 
pour  avoir  soin  des  greniers  (v.  -irix). 

■>Vy  (trésor)  n.pr.  m.  Gen.  36.  21. 

TT^^  m.  ta.  aniqne i-rt^  -«ui  Is. 
84.  19,  des  pierres  précieusee,  qui 
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jettent  anvifédat;  des  escarboiideg 

(V.  rrnj). 

1p^?  m.  Nom  d'un  animal,  chÈvrd- 
cflrfou  boac  SBttviee,  Dam.  14. 5. 
1«  (v.  Kteetiki). 

f».  pr.  m.  I  Chr,  17.  ns. 

^^19  £x.  unique  :  tmn  <^91$ 

b.  88. -7,  leurs  hAros  g^miraent  dans 

les  rues.  D'après  le  Talinud  :  catégorie 
d'anges.  Selon  d'autres:  ils  gémissent 
sur  leor  autel  (ou  sur  lérosalcm,  v. 
iK"»")»).  Selon  d'autres:  contractai  de 
ttf»  nM-)e< ,  je  leur  ferai  voir  (des  malr 
heurs)  qui  les  feront  gémir:'  '  

n.  pr.  m.,  Gen.  4(8. 16;  n. 
■patro;,  Nomb.  26. 17. 

(/Ut.  aTKj)  Dresser  un  piège, 
guetter,  épier,  se  mettre  en  embuscade. 
Avec^,  i?,  le  régime  direct  ei  sans 
ré^.;  4  Deut.  19.  11,  il  le  guet- 
tait; Hj-anstB^s^vjîj'i  Prov.  44.  6,  les 
paroles  des  méchants  sont:  Epie  le  sang, 

c.  -à-d.  elles  tendent  à  verser  le  sang  ; 
taïf-i?  «"«M  Jug.  9.  84,  (quatre 
bandes)  se  mirent  en  embuscade  contre 
Sichem.  Part,  vyirn  celui  qui  guette  ; 
eolfeef.  arinde  placée  en  embuscade  : 
■reipap  rrirro  a^iwjn  Jos.  8.  14,  la 
troupe  placée  en  .  embuscade  quitta 
promptement  le  lieu  où  elle  était  ; 
wirai  anSwjJug.  20.  37,  l'embuscade 
arriva  promptement.  Pi.  part,  s-xt! , 
pl.  voTfxo  Jug-  9.  25,  des  gens  qui 

ont  en  embuscade*  Avec  iit  II Gbr. 
20.  22. 

^^A.  'y^^  I  Sam.  15.  5,  il  se 
mit  en  embuscade  dans  la  plaine,  p. 
a^K?;  ou  de  an  i!  combattit. 

37^,  (embuscade)  n.  |w.,  ville  dans 
les  montagnes  de  Juda,  Jos.  15.  52; 

patron,  •^a-i»  II  Sam,  23,  38, 

tn.  Embuscade ,  tanniÈre ,  en- 
droit oft  les  animaux  se  mettent  en 
embuscade  :  s^ij-i^i  rwog  aiij^  Job  38, 
40,  ils  se  tiennent  dans  le  buisson  en 
embuscade  ;  a>'}-"33  rm  Kiaijn  Job  87. 
'8,  la  béte  rentre  daîis  la  laomère. 
^IK  m.  Piéfeî  t»*}}  'te^'lér. 


9. 17,  dans  son  iniériettr îllnt  droHe 

un  pif^gc, 

^»?1«(v.i'»?-«"''5).  : 
fi^T^  m.  Sauterelle  :  n^^i  1^  i& 
inx  Exod.  10. 19,  il  ne  reaiapas  une 

seule  sauterelle. 

'"^Il^  f'  Piège.  Ex.  unique  :  b-^sin^ 
T<7;  ma^  fif  4iiia  Is.  25.  Il,aabai8~ 
sera  son  orgueil  en  môme  temps  que 
les  pièges  de  ses  mains.  Selon- d'autres  : 
les  aisselles  de  ses  bras,  c-è-d.  sa 
force;  on:  Dieu  bntnillera  par  la  force 
de  ses  bras  l'orgueil  (de  Moab). 

fi^TM  f.  f  Fenêtre;  ouverture, 

écluse  (du  ciel)  n'oiia  n'x-ipi  totimEccl. 
12..  3,.et  ^ue  les  yeui  qui  regardent  k 
travers-  les  fenêtres  8*obscurcissent  ; 
oreca  ni2-ii<  rros»"»»  mni  II  Rois  7.19, 
quand  Dieu  ferait  des  écluses  dans  le 
ciel  ;  wrtM  fwsn  nia-nio  Gen.  7. 1 1 ,  les 
catararLi-  ciel  s'ouvrirent. — 2"  Clio- 
minée  :  rqnî»»  ]it^^^  Osée  13.  3,  et 
comme  la  fumée  (qui  s'échappe)  de  la 
cheminée.  —  3"  Colombier  :  erçi*?"; 
DiT<r>!a^  Is.  60.  8,  et  comme  les  pigeons 
dans  leur  colombier, 
nti*)!^  n.f)r.  d'une  viilë,I  Rois 4.  iO. 

Quatre,  queliiuel'oisqualrièJue,p,'^9'j: 
tsiiiy^-i  rrs-^s  bs  V.z.  1 . 8,  à  leurs  quatre 
colés;  ttiT-nb  53-1»  roïJa  Zach.  1.  1, 
dans  la  quatrième  année  du  rôgne  de 
Darius.  Avec  sufT.  :  cro:^^^^  Ez.  1 .  8, 
pour  eux  quatre.  Z^Wo'^pcpf'wIISam. 
12. 0,  au  quadruple.  Plur.'urnyi  qua- 
rante ;  ofi  tmifTS  Gen.  8.  6,  quarante 
jours^ 

V^"]^  n.  pr.  m.  Àrba,  un  g^t, 

Jos.  14.  15. 

V3")«  et  nii3-)i<  chald.  Quatre,  Dan. 
'8. 5.  ; 

Tresser,  tisser.  Part,  s^,  fém. 
n^«]k  tisserand  (v.  j^);  -ti» -^-jïQ-ai 
■nçKnnTBVrrojgi^  Jug.16.48,  situ  tresses 
les  sept  boucles  de  mes  cheveux  ;  Diiàîtt 
tns^  rnxyn  II  Rois  23.  7,  les  femmes 
avaient  irassé  en' ce  lien  dea  lentes  ; 
«irg^  typ^  Is.  69.  5,  ils  lîsMnt 
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é»  toiles  d'araigiiée  ;  i^ik  ntovo  Esod* 
S8.  32,  ouvrago  du  tisserand. 

3"3^J  Tissu,  navette:  jnijnTiT»rnijï^»3 
Jag.  16. 14,  il  arracha  le  pieu  du  tissu 
ou  du  tisserand;  5-«-m3  »Vp  •ns*'  Job  7. 
6,  mes  jours  passent  plus  vite  que  la 
navette  des  Usserands. 

^^1^  n.  pr.  d'une  province  enBasao, 
au  delà  du  Jourdain,  Dcut.  3.  4. 

Ufîï*  m.  (v.  yasr»)  :  i;»-»:}  II  Chr. 
2.  6,  en  pourpre, 

HJ)fJ>*  chald.  Mérae  signif.  :  wji'^îî 
t9i!b^  Dan.  5. 7,  il  se  vêtira  de  pourpre. 

^y}^  m.  Coffre,  boite  :  i^*^  wiç^ 
I  Sam.  .0. 8,  TDos.  Qié)  metlnt  dam  le 
coffre. 

ÎÇn^?  m.  Pourpre:  f^'yi  Nomb. 
4.13,  an  drapdepoiir|n«;is|'yK^Exod. 

28.  4,  et  de  la  pourpre. 

17^  et  Tî'sî  .n,  »r.  m.  Ard,  fila  de 
Benjamin,  Gen.  40. 91,  Nomb.  M.  40. 
.I^Till  «.  pr.  m.  I  Chr.  9.- 18. 

•  ÎTI^  Cueillir,  arracher  :  "«Tio  w*)!; 
^^-ttf  Cant.  5.  1,  j'ai  caeilli  ma 
myrrhe  «vee  nies  iremttes;  ^  tyr») 
1^  n-<i:jj  Ps.  80.  13,  tous  les  passants 
en  arrachent  (des  fruits  de  la  vigne). 

,  ^tj  chald.  Voici  (comme  li»^ ,  héb. 
.119  M  :  voyez  I  xm*)  transposé)  : 

rem  Dan.  7. 15,  e^  voici  on  autre 
animal. 

"ilm  n.  fM*.  «I.  Momb*  10.  91.  inrh^ 
Gcn.  46.  16. 

Ttl^n.pr.Aradus.villephénicienne, 
Et.  91..  8.  T??!  Gen<  10. 18,  n.  patro. 

•  'Tïi*  f.  Çpl.  rfnn  coMi;  rfr^f  et  r&j^. 
Crèche,  et  probablement  attelage  :  ni-;»'] 
nm^bIIGbr.32.39,  des  crèches  pour 
'le  MiiHV»4«  I  Ro»  0.  0  ;  nt»^ 
Mî«IIChr."9.95,  altclagesde  chevaux. 

T^ç  Ex.  unique  :  îpVneî 
27.  24,  et  des  Ikhi  de  ceare,  ojn  :  des 
meubles  de  cèdre  étaient  ton  commerce 
(T.nViDTD).      :  ■ 

n^THJ  et  /.  Bandage ,  guéri- 
ion,  nlnt:-  ^  ri?^  ti>tH  Jér.  30.  11. 
'je  «^kppliqneni'on  bandese,  Je  te  gné* 


rirai;  rrosn  riyro  ^"^^  Is.  Î58.  8,  ta 
guérison,  ton  salut,  arrivera  vite;  nrà;; 
mdrA  rorw  Néh.  4. 1,  la  réj^ 

ration  des  murs  de  Jérusalem  avançait; 

le"travaiî  de  la  réparation  (dos  rnnfi) 

réussissait,  avançait  sous  leurs  mains. 

nçn^  n.  pr.  d'une  ville  près  de  Si> 
chem,  nRoii«8.  96.'    <  '  ' 

D'çlitt  II  Rois  10. 0.  Chdh,  tn^ 
fCeri,  des  Idumécns. 

]y^^  m.  Cl  f.  Boite,  coffre,  arche, 
cercueil  :inK  II  Rois -19.  iO,(lebo- 
jada.  le  pontife,  prit,)  une  boite;  Ti'Vî 
ortAM  I  Sam  3.  3,  Tarche  de  Dieu  ; 

Jos.  3.  6,  arche  d'alliance  ; 
rwtwj  tN|  E«od.  25.  22,  arche  de  té- 
moignage :  différents  noms  donnés  tt 
Tarche  sainte  dans  laquelle  les  tablée 
de  la  loi  étaient  renfermées,  fnn  Dip»i  • 
Gen.  50.  96,  on  mit, Joseph  omis  un 
cercueil.  .  • 

'  riD<lit^  f.  Fiancée,  Rituel  (v.  tnù» 

m.  (^plur.  BT^O-  Cèdre,  bois  de 
cèdre  :  ya^^  nîo  Ps.  92.  13,  comme 
le  cèdre  sur  le  Liban  ;  rnt<  Vsn  1  Roia 
6.  18,  tout  était  de  bois  de  cèdre. 

îTp^J  f.  de  r;^  (comme  rqpg  de  y?)De 
cèdre,  lambris,  parquet  de  cèdre  :  «9 
n-5  nj-«<  Soph.  2. 14,  car  laboiseriede 
cèdre  est  mise  à  nue,  est  arrachée. 
'  niK  Marcher,  cheminer,  voyager: 
nnani  mij'j  Job  84.  8,  il  marche  en  so- 
ci'été^avecdesarlisansd'iniquilé).Par/. 
ijyn  Voyageur,  passager,  étranger  : 
|i^n^  Jér.  14.  8,*eomme  un 
voyageur  qui  entre  pour  passer  la  nuit; 
tf^irjk-pVo  Jér.  9.1,  gîte  des  passagers* 

n*!^  (passager)  n.pr.m.  Eedr. 9. 0. 

rrlH  m.  et  f.  piTTjK  const.  nirn^j 
avec  suff.  artrj^j  et  Bi^ry»),  i'  Chemin, 
voie,  conduite,  dcitînée:'  '^''"7! 
Ps.  8.  9,  les  sentiers  de  la  mer  ;  nnk 
iy«*n  Ps.  16.  il,  le  chemin  de  la  vie; 

reV}  Is.  2.  3,  marchons  dans 
ses  voies  ;'î3çiji?n*fji5  Pjrov.'9.  8,  les 
voies  dft  la  jtt8tioe;  .w|«Sî<«ii|  ^R:^ 
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Job  34. 4 1 ,  Dieu  f;iU  arriver  h  l'homme 
seton  sa  conduite  ;  rnk  Gen.  18. 
11,  (Sftfft  nVniit  plus)  l«s  ordinaires 
des  femmes  ;  b»  Toti  isHn-jt -is  Job  8. 
13,  telle  est  la  destinée  de  ceux  qui 
oublient  Dieu.  —  2"  Voyageur,  cara- 
vane :  rrrty.  rryA  "^in  Job.  31 .  32,  j'ou- 
vrais mes  portes  au  voyageur  ;  rnrr^ 
Job  6. 1 9,  les  ctrmaes  de  Théma. 

^Cl**  f-  Caravane  :  cbsww:}"  rrrin 
Gen.  37. 2S,  une  caravane  d'Ismaélites; 
vyn  nim»  Is.  SI.  13,  les  caravanes 
de  Dedanims. 

iini*?  chald.  :  nrmyt  Dan.  4.  34,  ses 
voies  ;  l^n-j^  5.  S3Î  tes  voies. 

nnn«  j.  Portion  de  nourriture,  en- 
tretien :  p"!"!  nn-nx  Prov.  15.  IT,  une 
portion  de  Ugume;  tçç  nre^  "^^T^ 
Jér.  52.  34,  et  son  entrelien,  un  en- 
tretien régulier  lui  fut  donné). 

^1^*  m.  (p'ur.  et  nrn»).  Lion  : 
»\wrn  «nsai  Norab.  23.  24,  il  Vélèvera 
comme  le  lion  ;  t&«y^  vs^  I  Rois  10. 
19,  deux  lions;  0^"^^ i^ erga} I  Rois 
10..  20,  douze  lions. 

(lion  de  Dieu  ou  lion  fort) 
Héros,  Jérusalem,  auicl  :  rs:  nrn  nm 
%^  •91}  il Sani.  23.  20.  il  u  dé- 
fait les  dent  héro»  de  Moab  ;  bsn^ 

njn  n::-ip  '^x^"?»  Is.  20.  1 ,  nh  !  Aricl, 
Aricl,  cité  dans  laquelle  David  a  campé  ; 
Jérautlem,  appelée  ainsi,  soit  ville  de 
Tautel,  du  temple,  soit  ville  des  héros; 
■^■^  rntji  Nn*^  Ez.  43.  16, 
l'nutel  avait  douze  coudées  de  longueur 

n.  pr.  m.  Esdr.  8.  IG. 

"nnf^  n.pr.m.Âxidaï.ill&dellaman, 
Esth.  9.  9. 

**C7n^  n      m.  Aridailiâ,  flls  de 

Haman,  Esth.  9.  8. 

m.       avec  n  parag.).  Lion  : 
ppp^ioii^ -ip»»  rr'^«i  Is.  H.  8,  le  lion 

crirniFir  11' IjM'iif  iii;iiij:^i'r.i  rîr;  paille; 

rr<j9  nnj^^  is.  21 .  8,  il  cria  comme  un 
lion.  , 
T^nV:  chald.  Lion,  pîur.  x<ni  et  ai^ 
Dan.d.8,  dans  la  foaaëaux  lions. 


]>Utr.  rvi"«-w  (v.  rm»). 
"^ny  n.  /)r.  m'.'  1*  Ariorh,  roi  d"El- 
la!5ar,  Gen.  14,  1.  —  2"  Arioch,  chef 
des  ^rdes  dn  roi  Nabnehodottoior; 
Dan.  2.  14. 

''D*?^  n.  pr.  m.  Arissaï,  fils  de  Ha- 
ma n,  Esth.  9. 9. 

IT^î?  intrans.  Être,  devenir  long,  se 
prolonger,  s'étendre  :  ts^  ôc^x  "9 
xfw;  Gen.  26.  8,  lorsque  les  jours  se 
prolongeaient  pour  lui  en  cetondroit,  c.> 
àrd.  après  y  avoir  séjourné  longtemps; 
tfnsjii  is^x;:  Ez.  12.  22,  le  temps  se  pro- 
longe (  il  se  pa.sse  de  longs  jours)  ; 
■pnHttDM^^^  Es.  81.  5,  ses  brandies 
s'étendent. 

Hiph.  1"  trans.  Rendre  long*  pro- 
longer, allonger,  persister,  relturder  : 
^■Tn*^  is^^tn  Is.  54.  2,  allonge  tes 
cordages  ;  vv^fç^^ar'ya^Ps.  120. 3,  ils 
ontereus4de* longs  siifons  ;  ifié^nariyifi 
\<  ^1 .  (contre  qui)  allongez-vous 
la  langue,  parlez-vous  avec  orgueil? 
^pa;  •'Fonstni  1  Rois  8. 14,  je  prokm* 
gérai  les  jours.  Fréquem.  avec  onç;  vivre 
longtemps:  it«^q^i^"«:^'3-î&  Deut.4. 
26,  vous  n'y  vivres  pas  longtemps  ; 
'i.-iyn^  Tpnsjtç  siàn  Eccl.  7. 15,  le  méchant 
persiste  dans,  ou  :  vit  longtemps  par 
sa  méchanceté  ;  '>«M>pK^  Is-  48. 9,  je 
relarrlp"nt  ma  colfre,  j'a{.çirai  avec  lon- 
gaiiiuiiic.  Sans  t/i  :  "fe  TTSS?'»  Eccl.  8. 
1 2,  et  qu'il  relarde  pour  lui  (sa  oolèris), 
qu'il  est  indulgent  pour  lui.  Avec 
être  patient  :  ^bs  TnA)**^  ^* 
pour  que  je  sois  patient.— 9*  Intrans. 
Être  long,  se  prolonger  (du  temps), 
rester  longtemps  :  I  Hois 

8.  8,  les  bâtons  étaient  longs  ;  yiA 

^t:^  l'û-'^:?:  Deut.  5.  16,  afin  que  les 
jours  se  prolongent  (que  tu  vives  long- 
temps); T^n-^?  XJïij  îps^  Nomb,  9, 
22,  quand'la  nuëa  restait  iongWnps 

sur  le  tabernacle. 

chald.  (part.  ^fw).  Convenir  : 
tm^  19^  Tp^'K^  E^r.  4.  14,  et  ilne 
nous  convient  pas  de  voir. 

17^  adj..Long:  -iqiu}      Es.  17. 3, 
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(un  aigle  qui  n)  do  longues  pennes  ; 
mi  ■:t:i:<Kcc1.  7.  H; cl  plus  fr^^qucmmrnt 
TrTNExod.  34. 0,  patient,  dément, 
(ayant)  de  la  longanimité. 

f.  ra-^adj.  Long:  ip*i  Jér. 
29.  28,  l'exil  sera  long  ;  ma  yyit^  rtr» 
Job  11.  9,  sa  mesure  est  plus  longue 
qiif'  la  ii)rrc;ncr;^.  rron^**!!^'!!  Sam. 
3.  i,  la  guerre  fui  longue. 

n.  pr.  d'une  ville  en  DabylonîCt 
Gen.  10.  10  ;  «don  lea  Targ.,  Edesae. 

"TH^  iit.I«ongnenr:raTTi^4n3'^bGca. 
13.  17,  dans  sa  longeuretsa  largeur; 
tfngç  rrk  Ps.  3 1 .  5^  longue  vie  ;  tmj; 
pR.  S3.  Ot  pour  de  longVM  annéei,  ma 

vie  durant  ;  r-ts  -j-k  Pro».  S5, 10, pa- 
tience, liirignuiiiiilû. 

^^"i^  chald.,  f.  Longueur,  durée: 
^jiTjbdb  rninpç  fri  Dan.  4.  t4,  peal- 
ètre  la  durée  aem-l-elle  accordée  ft  ton 
bonheur. 

ri?TH  (V.  ru,^.    ■  '  .  • 

'  l^ÔTW  cbatd.;  /.  '(n  proith:,  van 

transp.  de  "t^?).  Genou  :  sn^  nnss-Hi 

2^  Dao.  6.  6,  et  ses  genoux  s'entre-^ 
oqnèrent. 

'  plur  ,  nom  patron,  delà  ville 

de^p»,  Esdr.  4.  9. 

nem  patron.,  de  yiji^t  U.  Sam. 

10.  OS.  '      ,     .r  .1 

const.  tr»n.  pr.  l'  Aram,  fils 
de  Scm,  Gen.  to"!  22.  —  2»  U  Syrie, 
en  Syrien;  quelquefois  la  Mésopotamie, 
Nomb.  93.  7.  Plus  généralement  ap- 
pelée QTyoQ^  Gen.  24.  10,  la  Syrie 
entre  les  leux  fleuves,  le  Tigro  et  TËu- 
pfaratc;  et  q>(  ne  Gen.  25.  20,  la 
plaine  de  la  Syrie.  —  3"  Anm,  fils  de 
ILemueU  Gen.  22.  21.  :  ' 

ï^fé  m.  (pîttr,  contl.  H««|).  Pa- 
lais (rac.  D>n)  :  tiaj  lir-iK-^  Is.  §2.  14, 
car  le  palais,  est  abi^idonoé  i  hbi;^ 
>7*r]Ç7i  Amos  1.  7,  il  ep  dévorera  les 

palais  ;  r^r^  n"<a  viim  I  Rois  16.  18, 
forteresse,  ciiadeile  du  palais  royal. 

^l^.C/*»  f'f'Vyii)  odj.  adverbial.  En 
•nméen,  «n  langue  amméenne; 


*n??  ^  !»•  M.  11 ,  parle  done  à 
les  serviieurs  en  araméen  (cbaldéen  on 

syrieg), 

^1^,  m.  (f.rrvo-\»,  plur.  o-nr»).  Ara- 
méen, Syrien,  Mésopotamicn  :  "vy^ 
mn  II  Rois  5.  20,  ce  Syrien;  ^vt^ 
^ky^  Gen.  25.  20,  Beluel  de  Mésopo- 
tamie. 

'--^^  n.  f  r.,  fils  de  SaOl,  U  Sam: 

21.8.  •     '  . 

I 

«.  pr.  m.  Gen.  36.  28. 

m.,  nom  dW  espèce  d*arbre: 
Tjkvw  Is.  44. 14,  Il  planu  nn  pin  on 

un  frêne  (T). 

r«  n.  pr.  m.  I  Chr.  2.  26. 

n;;'?^  f.  Lièvre,  iév.  11.  0,Deni. 

14.  7. 

J^IH  n.  pr.  d'une  rivière  et  d'une 
vallée  fbnûnt  la  fronUère  enti-e  Hoab 
et  le  pays  des  Autentéens,  Homb* 

21, 13. 

]}']^  n.pr.m.  I  Chr.  3.  21.  . 
•  Vfl^  ou  napN  n.  pr.  d'un  lébnséen 
de  qui  David  acliela  l'aire  pour  y  dres- 
ser un  autel  et  où  Salomon  fit  bAtîr  le 
temple,  I  Chr.  81 .  iO,  U  Sam.  14. 10. 

nSam.«4.IO(c*eift.p.»fr!^. 

ÎHN  el  emph.  cha!<l     l"  m. 

Terre  (hébr.  y^);  «|^-^  mi^  Dan. 
t.  00,  et  elle  remplissait  tonte  la  ture. 

'—  2*  Suivi  de  yq  ado.  Au-dessous  de: 
^  yn^  Dan.  2.  39,  inférieur  f(  toi. 
'  n'JÏ^U  f,  chald..  Partie  inférieure,  lo 
foud  :  tu»  Tf^yy^a  D»»,  6.  25, 

ils  n'étaient  pas  encore  arrivés  au  fond 
de  la  fosse.    •      •     ;  '     ■'  • 

iÇlt:*  n.  pr.,  ville  et  contrée  dans  la 

Syrie,  II  Rois  18  34. 

"IS^Ç'&'J^  n.  pr.  Ârpach^,  ûls  de 
8em,  Gen.  IQ.  S8. 

PJ^  /l,  quelquefois  lit. Terre,  conti- 
nent, pays,  champ  :  yym  rtt";  Gen.  ! . 
1,  et  la  terre;  fig.  p.  les  habitants  de 
la  terre  :  ywri»»  ^fTT^Cen.ll  .1 ,  selon 
l'usage  de  toute  la  terre  ;  yy^  rp'a  Job 
12.8,  parle  à  la  terre,  c.^hI.  à  ce  qui 
lampesarUienre;  jfWwHAu<jHi*'iff 
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G  en.  1.  10,  Dieu  appela  co  qui  était 
sec»  aride,  terre;  yà^  b"!*?»?  yyi 
Gen.  47.  IS,  te  pays  dISgypte.et  lo 
pays  de  Canaan;  yy^  seraa  Gen.  47. 
6 ,  dans  la  meilleure  partie  du  pays  ; 
•nrjïj,  ïpMi  mon,  ton  paya;  ma,  ta  pa- 
trie ;  ■'Sîj^  ^3  Joël  1.2,  tous  les 
habitants  du  pays'  de  la  Terre-Sainte; 
tiçç'V^à  niÈta  sz"»  Gen.  58.  18, 
iin  champ,  une  terre  de  quatre  cents 
sicles  d^argent.  Fig.  pour  lieu  caché  : 
ni«nnn^  tmig^  Ps.  189. 18;  j*BÎ  été 
loVraé  dans  les  profondeurs  do  la  tei  ro, 
c.-à-d.  dans  le  sein  maternel,  i'/ur. 
rrixn»  Pays,  souvent  pays  étrangers 
(opposés  à  la  Palestine)  :  tet^p  rixrw» 
Ps.  407.  2,  il  les  a  réunis  (en  les  dé- 
livrant) des  pays  étrangers  ;  nù^sui  niïi^ 
Il  Bois  18. 38,  les  dieux  des  pays 
étnuDgen* 

.  ï^n^t  n,pr.m.  I  Rois  16.9. 
KpiM  chald.,p.  3?':t<Terre:-«iiwiV» 
kV  vtjy^)  K^iQ  Jér.  10. 11,  des 
dienx  qni  Vôîtt  point  créé  les  deux  et 

la  terre. 

Maudire  {fut.  -ikj,  impêr.  rn!$, 

plur.  rm)  :  ^^7?* 
qile.  chacun  de  ceux  qui  te  maudissent 
soit  maudit;  Qt«-^rw  Job  3.  8,  qui 
maudissent  le  jour,  leur  sort,  c.-it-d. 
les  malheureux. 

Niph.  passif.  È\re  maudit.  Part,  : 
op«  rriiipj5|  Mal.  3.  9,^  vous  êtes 
maudits  pair  une  malédiction  ;  selon 
d*aatrcs,  vous  êtes  détruits  (de  "m), 

Fi^'ij^part,  i::t<a  Maudire,  apporter 
la  malédiction:  rr'^n  -ti^it  Gen.8.90, 
(la  terre)  que  Dieu  a  maudite  ;  vfvn 
Bvrvfton  Nomb.  8.  22,  les  eaux  qui 
amènent  la  malédieUon. 

Soph.  passif  tire  maudit:  ikti  "irîxi 
nx^»  Nomî).  22.  6,  celui  que  tu  mau- 
diras sera  maudit.     >  ■   >  •■ 

B^Tl^  n.  pr.  i*mé  province  deTAr- 

ménie,  Jér.51.27;  la  montagne  Ararat 
dans  cette  province  où  s'est  reposée 
l'arche  de  Noé,  Gen.  8. _4. . 

*riïl  nom  pîktron.,  II  S*m.  88; .18  ; 


-iy^  d'knx  ou  lo  montagnard  (pour 

^  (v.  HrvytM  innsité.  Pi.  tow 

fiancer  :  r'rK'Vs  -n^»  Deut.  20.  7, 
(quelqu'un)  qui  ait  fiancé  une  femme  ; 
rçvfi^,  Osée  t.  «1 ,  22,  je  te  fiance 

&  moi. 

Pou.  Être  fiancé  :  rt(pirfàl>  ntitt  rb»r^ 
Exod.  22.  18,  une  vierge  qui  n*étidt 
point  fiancée.PorKnl^Oettt.  22. 23. 

rHJ^Q  f.  Ex.  unique  :  rriBb  r.tin«;,p8. 
21.  3,  et  la  parole;  selon' d'autres  : 
le  désir,  la  demtnde  de  ses  lènes. 

n.  pr.  de  plusieurs  rois  des  Perses. 
1"  Artaxerxès,  probablement  le  faux 
Smerdis,  on  Cambyse,  Esdr.  4.  7.  — 
2  Artaxerxès  Longue-Main.  Sous  son 
régne,  Ësdras  ramène  une  colonie  juivo 
à  JArnsalem,  Eidr.  1.  f . 

V|jr|jlm(  n.  pr.  m.  (que  Dieu  a  lié 
par  un  serment)  1  Chr.  4.  16, 

n.  pr.  m.,  Nomb.  26.  81  ; 
nom  patron.  • 

^Vt  (avec  suff.  e^v^^)  f.«  4U^- 
quefois  m.  Fen,  éclat:  oàiriç  "iwç 
Is.  80.  11,  marchez  à  la  lumière  de 
votre  feu.  Mélaph.  tn^  «I«l6bl.  18, 
feu  de  Dieu,  la  foudre;  rcçf^  'ùx-ra 
Xiu^  Nomb.  21.  28,  car  un  feu  es( 
sorti*  de  Hesbon,  c.-*-d.  la  guerre; 
xi»  •'aç  Ez.  28.  il,  pierre  de  feu,  c- 
ù-d."des  anges  ou  des  rois;  selon 
d'autres  :  pierres  biillantes  ;  n^ait  «î? 
«n^-TçHîO  Joël  1.19,  le  feu  (le  soleil) 
dévore  les  pUturages  du  désert  ;  ttfit^f 
r.nbp  iNah.  2.  4,  par  l'éclat  de  l'acier 
(v.'  mVç).  .       .  •  ■  

Hf'^  chald.  Mairie  signif.:  n-ip-^^ 
Dan.  7.  11,  au  brùlemenl  du  feu,  au 
feu  pour  éire  brûlé  (v.  kt^s). 

•  tt't*  Il  y  a,  irest  (v.  ^)  :  T^srA  vit;  eii 
V«^rA^  II  Sam.  14.  19 ,  il  n'y  a  à  se 
tourner  ni  6  droite  ni  a  gauche  ;  Tiy 
nrt  «ten  Hicb.  6.  10,  la  maison 
dû' méchant  est-elle  encore?  ou:  y 
a-t-U  encore  dans  sa  maison^un  tr6> 

feTf,e|C>)l.''''t'J:'     'i  - ,  '  ,..»•»'»....:• 
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n.  fft.  m.  Aiibd,  ills  de  Bon- 

jaiiiiii,  Gcn.  40.  SI;  nom  patron. 'î^l^ 
Nomb.  !iG.  28. 

n.  pr.  m.  Gcn.  36.  20. 

n.  pr.  m.  (je  jure),  i  Giir. 

^y;?*»  „  pr.  Edmi,  m  de  SaOl, 

1  Cbr.  8.  3â. 

"rç^y  m.  Ex.  unique  :  cVnin  nri^ 
Nomb.  il.  15,  leoonn  des  torrcuts. 
Selon  d'autres  :  tes  plaines  dans  les- 
quelles débordent  les  torrents. 

•n^if  Revers,  bas  d'une  montagne, 
plaine  dans  laquelle  se  précipitent  les 
eaux  Jesmonlagncs  :  ntbon  nhrîx  Deut. 
3. 17,  le  bas,  le  uted  du  Pisga;  nb(«n 
rtr^jMrj  Jos.  10.40,  la-plaine  et  les  re- 
vers àes  raontngncs. 

n,  pr.  Âsdod,  une  des  cinq 
villes  principales  des 'Philistins ,  Jos. 
1  i .  2  2  ;  ^-n-ttjii'  fhn.-  r^H*  à^ktààé, 

Néh.  13.  23.         •  • 

/'.((]edn«oupourni^3M/'.dech^), 
const.rçK,  quelqoer.  absola;  «veesufT. 
Tii!*,  t;p«k;  oxcppl.  ï^n^'x  Ps.  128.3; 

Ïiur.  Bfi^lj  const.  (r^àtt  Ez.  â3.  44). 
*Peninie^fenidle,épovse:m£tt  M^js^nMib 
Gcn.  2. 23,  ccllc-ci  sera  appelée  reiiimc  ; 
rn^  ^  Ps.  88.  9,  (comme)  Tavorton 
d'nne  femme  ',  selon  d'eittras  :  (ooftimc) 
un  avorton  (el  comme)  une  Uuipo  ;  r"» 
Im^tj^GeD.  1. 28,  le  mâle  et  sa  femelle; 
itMjM^  imGen.  13.  l,lui  (Abram)et8S 
femme ,  son  épouse  ;  fig.  pour  homme 
lâche,  mou  ;  ^  Nab.  3.  13,  ton 
peuple,  tes  citoyens,,  sont  devenus 
(eonme)  des  femmes  ;  tiVn^M-Vs:^  m^Mi 
f^ncfa  Eccl.  1.  28,  de  toutes  les  femmes 
je  n'en  ai  point  trouvé  une  parfaite; 
tr^ rt^  Lév.  20.  iO,  femme  mariée; 

rn^Prov.  11 .  16,  femme  gracieuse  ; 
^.T*^'^*  Prov.  3i.  10,.  femme  forte, 
piense  ;  tpr^ro  ntitt  Prov.  2*7 . 1  S,  femme 
querelleuse;  njiabN  rwx  1  Roi'  "  14, 
veuve;  n^-'aïmsîj  Jug.  4.  4,  proplio- 
lesse.  —  9^  (Siacune,  avec  nirm  ou  rw*i 
l'une,  l'autrQ  :  £xod. 
3.  S2,  chacune  èîùpruataà  sa  voisine; 


WjSnî!i-î>9  trs»  nialtfTy  Exod.  W.  17 , 
nllacliécs  l'une  ù  l'auirc  ;  rç-'prmwinttKi 
Jér.  9.  19,  (enscigne7.-vous)  Wuuos 
aux  autres  des  eomplaintes. 

(oonst.  rreH,  p/ur.  consti 
dp  tîît  feu)  m.  Offrande,  snfrifire  con- 
sumé pur  le  feu  :  n'rrj  .t^h  Lv\.  1, 
9 ,  offrande  d'une  a^^réable  odeur  ; 
•^b  mçî}  Exod.  29. 41 ,  offrande  à  TÉter- 
ncl  ;  Lév.  2.  3,  sacrifices  con- 

sumés par  le  feu  en  l'honneur  de  Dieu 
(d'une  affrande  non  brAlée,  seulement 
Lév.  24.  9).  _'  . 

a^B^Ï*  (Y.  m»j«$).  <      '  .i 
IW'IS  m.ilwri(v.  1*^^).     *•  ■■•. 

'vn'tl  (p{.  vf*yiiti»)f.i'Vn^dimrA9 

(rac.  itix)  :  •^'^tjx  ^  Ps.  17. 8,  tu  sou- 
tiens mes  pas  ;i*ii^  Prov.  18. 14,  son 
pas.— 2"Espèee  de  çfedrc  : 
cn^six-rn  F  ■ .  27.  6,  ils  ont  fait  tes  ais 
(ou  ton  gouvernail)  d'ivoire  enchâssé 
dans  dn  bois  de  cèdre  ;  ou,  un  seul 
mot,  ti'<yitii^(^9^  yiôii^)*-  .    •:  :*'" 

"lUS'M'  l»^.  Pas,  démarche  :  f^^^^ï  h^-iek 
QcoD  Ps.  17.  ' 11,  maintenant  ils  en- 
tonrent  nos'pas  de 'tons  les  edtÀi*,  se- 
lon d'autres  :  ceux  qui  nous  eslimaîenl 
heureux  nous  assiègent  maintcnant(v. 
-rx)  ;  -iiiri»  nan  b«  Job' 81.  7,  si  mon 
pas  s'est  détourne  (du  cliemin  ).  > — 
2"  n.  pr.  Assyrie  :  .iwîj  yy^  Is.  7.  18, 
le  pays  d'Assur.  Nom  patron,  "nett  iq^ 
bT^V?^  Is.  19.  23,  l'Assyrien  viendra 
en  Egypte,  Après  la  destruction  de  l'em- 
pire d'Assyrie,  ou  désigne  par  ce  nom, 
outre  les  anciennes  provinces  de  cet 
empire,  Babylone  et  quelquefois  la 
Perse.    '         '    •  '    •  . 

ay\Vfi$  n.  pr.,  fils  de  Dedan.  Gen. 

NJtt?K  Ex.  unique  :  rrrS-'-àH  ilst;  Jér. 
80. 1 8,  ses  fondements,  ses  piliers,  son^ 
renversés:  cheth.  mey^ntàtk  (v.  thtiit).  ••• 

'  H^Ç'^  eiiaid.,seulemej]tp/ur. Fonde- 
ment ,  base  :  k«içîj  ar;  10,  U 
posa  les  fondements.       '  ' 
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HO'^l*  n.  pr.  Asima,  une  idole  des 
habitunls  de  Hamath,  Il  Rois  17.  30. 
^'^V.  (V.  mti«). 

Vhf/^  m.  pl.  Ex.  unique:  •ti?"'Sîr:îift 
n«j"ïnls  16.  7,  les  fondements,  ou  :  les 
forts,  les  braves  de  Kir*Iiareselb  (v. 

■  ÏT^W  f.  G(\teau.  Selon  d'autres  : 
cruche,  bouicillf  ;  rrvt  nti^K  II  Sam. 
6.  10.  Plur.  ri:rïïKCanl.'2.5,  cfT^-^ïj 
Osée  3  .1,  les  gâttaaK  de  raisin 
oa  les  bouteilles  de  vin. 

'ïll^  m.  Testicule  :  ijrw  Lév. 
Si.  tO,  qui  a  1m  iMticitle»  «erasAs 

7'?2^K  m.  (p?ur.  misîtîîlict  nftsttJK). 
Grappe  :  e^ajy  ly^g^i^         Geo.  40, 
'  10«a«sgrappesaviieiitdeiiiûinsniArs; 
içIbii  Vïtii}  Caot.  1.  14,  une  grappe  de 
raisin  de  Cypre;  Mich.  7.  1, 

il  n'y  a  point  une  seule  grappe  (ft  man- 
ger). 

b^fH  n.  pr.  l-^Eschol,  allié  d'Abra- 
hara,  Gen.  14.  13. —  2»  La  vallée 
d^Esdiol,  Nonb.  iS.  tS. 
•  ÎJ^t^  n.pr.  Aschenaz,filsdeGomer, 
ioudie  d'ua  peuple  de  l'Asie,  Gen. 
10.  S.  (Les  luib  modenee  désignent 
par  ce  nom  l'Allemagne.) 

I^Ç'H  m.  Présent  :  '•i^'(;>';  -TEtie}  Ps, 
72.  10,  ils  offrironl  des  présents. 

m.  Espèce  d'arbre,  Uiniaris  : 
sa«?  Gen.  21.  33,  il  planta  un 
tamaris  ;  selon  d'autres,  collectif:  des 
arbres,  un  bois,  1  Sam.  (i. 

Oï'l*  et  DÇ^  (fut.  tscx^)  1  °  Se  rendre 
coupable ,  se  reconnaître  coupable  : 
wrn  "V^)  Nomb.  5.  d,  et  celte 
penomte  se  sera  rendue  coupable  ; 
•^h  oçK  Dtfîj  Lév.  6.  49,  il  s'est  rendu 
coupable  envers  l'Etemel.  La  chose 
par  laquelle  on  rendu  eoupablese 
met  avec  ^  et  a  :  n^ç  rm^  -9  Lév. 
S.  tt,  lorsqu'il  »e  sera  rendu  coupable 
par  nine  de  ces  eboses  ;  bvaa  oi^k^ 
Osée  13.  i,  il  s'ii-sl  rtuiju  roupabie 

en  adorant  Baal  i  wspi\--xv^  Osée 


5.44,  jusqu'à  ce  qu'ils  se  soient  recon- 
nus coupables.  2*  Être  puni  :  "vtpy 
tWTà^v  P"'"^  ennemis  du 

jusit!  seroiit  punis  ;  wtàrx^  Jér. 
2.  3,  tous  ceux  qui  l'ont  dévoré  seront 
punis.  —  3'  Être  dévasté  (  v.  oçti , 
Dth")  :  wmTOîo  «tiîn  Ez.  8.  6,  et  vos 
autels  seront  dévastés,  abandonnés. 

Niph.  ler^  i»ian-nm|  Joël  1.  18, 
les  troupeau  de  brebia  seront  aussi 
détruits. 

fJiph .  tarrt^k  vonitaj  Ps.  8. 1 1 ,  Dieu, 

punis-les,  frappe-les. 

OÇ'^  m.  1"  Faute ,  péché  :  usyi  ■•ç 
u^       Jér.  81 . 5,  quoique  leur  pays 

soit  rempli  df  jh'i  lié.  —  2"  Ce  qui  est 
acquis  par  un  délit,  mal  acquis:  vyrr\ 
itixi:^  isi^îji-rs  Nomb.  8.  7,  H  rendra 
le  montant  du  délit,  le  prix  entier  de 
l'objet  mal  acquis.  —  3"  Sacrifice  de 
péché  :  "«^V  "iw^M-Pi}  tram  Lé?.  8.  6,  Il 
offrira  à  l'Eternel  un  sacrifice  de  péché, 
(différent  de  rKan  sacrifice  d'expiation; 
les  péchés  pour  lesquels  on  ofllre  un 
c;çî<,  V.  Lév. chap.  5. 14-19; Nomb. 6.) 

adj.  Coupable,  celui  qui  doit 
offrir  un  sacrifice  de  péché  :  Qr>atit)t  ioK 
Gen.  42.  21 ,  mais  nous  sommes 
coupables  ;  orixa  11  Sam.  1 4. 1 3,  comme 
un  coupable  ;  licc-W  n-nsiBîO  Esdr.  40, 
19,  ceux  qui  avaient  à  offrir  un  sacri- 
fice de  péché  (promirent)  un  bélier 

f.  i'Inf.  du  verbe  :  rvfmh 
m  Lév.  5, 2Ô,  pour  se  rendre  coopanîe 
par  elle.  —  2»  Péché,  faute,  aveu  d'une 
faute  :  TarsrvLh  tyiv^tgx  Ps .  69 . 6 ,  mes 
péchés  ne  te  sont  point  cachés  ;  nav^ijV 
KT^s  ^  Il  Chr.  28.  43,  pour  nous  faire 
commettre  une  faute  contre  Dieu  ;  vv^ 
invàA  Lév.  S.  24,  le  jour  do  l'aveu  de 
sa'fâute,  ou  :  le  jour  quil  oIlHn  le  sa> 
crifice  do  péché. 

□"•^P^i;  plur. m.  Ex.  unique: uriiçijM 
w«nils.  89.10,  (nous  entras)  dms  les 
ténèbres  comme  des  morts,  ou  (de  md) 
dans  les  lieux  désolés;  selon  d'autres: 
(de  tpH)  dans  de  grasses  campagnes , 
ou:  parmi  les  gras,  les  vivant?. 

rri^^  I  rrjioij^if  (const.  rtnta^.p/. 
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rhaîj^,  do  lïti).  Voillc;  la  nuit  élail 
dtvisàe  en  trots  veilles  :  rrii^«}«  «iitn^ 
Lament.  t.  49,  ati  commenceineiitdes 
veiîlcs ,  première  veille  ;  n"ibsjt<n  xivn 
r^i3'<^  1.  19,  le  commencement 
'de  lavdlle  fla  milieu  ;  i^bn  rHa^n  Exod. 
14.  24,  veille  du  matin,  la  dernière. 

m.  Barreaux  d'une  fenêtre, 
treillis  :  "tiççïJj  Prov.  7. 6,  je 

regardais  à  travers  mon  treillis. 

T(.  pi:  de  deux  villesdeltlribu 
de  Juda,  Jos.  15.  33,  43. 

7)^^  n  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  15.  52. 

m.  hébr.  et  chald.  Mage,  ma- 
mcien  ou  astrologue;  p/ur.  bébr.  vifPjti 
Dan.  1 ,  20  ;  p/ur.  diald.  f^iH  ^*  ^  « 
IÇBi^  Dan  4.  i 

■  f.  Carquois  :  nfiçç  rij-TÇ  rte 

lob  89. 98,  prèi  de  Ini  retentit  le  car- 

quoi  s  (v.  nj-^)  ;  mjrH  "p^  LaiMBt.  3.  i3, 
fils  du  carquois,  flèches. 
,  ^f^^  chald.,  n.pr.  du  chef  des  eu- 
nuque» de  Nabudndonmor,  Dan.  1. 8. 
:  "^if  m  ^.-^^  -îsrs^  Il  Sam.  6.  19; 
uoe  mesure»  ou  un  morceau,  une  por^ 
.tion;  I  Chr.  18.  8  (de  compter, 
iiipsurer,  ou  de  i?-^  briser)  Selon 
d'autres  :  un  morceau  de  viande  rôtie 
(de  1}^  feu,  et  taureau). 

iVMf^  m.  (plur.  rrinçtiM).  Fumier 
(rac.  pçt'):  "Sl"^«  trT^  rbir^x^  Ps.l  13.7, 
du  fuiuitir  il  relève  le  uialheurcux  ; 
rw^îtn  "t|t|  Néh.2.13,  porte  du  fumier, 
et  niEçn  -ij^  3. 18,  une  des  portes  de 
Jérusalem. 

I^^f)^  I».  jr.  AicalOD,  Tille  des 
Philistins,  Jiig.  1 .  I8,!vA|>^Jm.  t8. 3. 
Ascaloniie. 

Marcher,  se  guider  :  rç^fj^  vmçijti 
Prov.  9.  6,  maidies  dans  le  che- 
min de  rinlcUigcnce. 
'    Pi.  Iran»,  eiinirans.  1° Guider (daus 
•  le  droit  chmin)  (y.  n^),  diriger, 
conduire,  marcher:  y^vn  n*.try  Is,  1. 
17,  guidez,  ramenez  daus  le  droit 
ckenin  l'oppresseur,  ou  fortifiez  l'op» 
priné;  Prov.  M.  19, 


dirige  :'])!  1.;  ton  cœur  dans  ce  chemin; 
r^tj-orn  '^•^^■9  Is.  0. 15,  ceux  qui  con- 
duisent ce  peuple.  —  9*  Estimer  heu- 
reux :  r"::^  ''?i">Çf<  Gcn.  30.  13,  les 
femmes  m'estimeront  heureuse;  ono^^ 
tr*js  Mal.  8. 15,  (nous)  estimons  bea- 
reux  les  superbes. 

Pou.  "WK  pass.  du  Pi,  1'  rn^fKW  Is. 
9. 15,  et  ceux  (d'entre  le  penpfe^  qui 
sont  conduits. — 2''^n^TŒif^Ps.41.3, 
il  sera  estimé  ou  rendu  lieureux  sur  la 
terre. 

''l'^J  (heureux)  n.  pr.  !•  Aser,  fils 
de  Jacob  et  de  Zilpa,  Gcn.  30.  13.  La 
tribu  de  ce  nom  habitait  le  nord  do  la 
Paiestine.'<^8  nom  pair. ,  Jug.l  .39.-' 
9"  Ville  près  de  Sicbem,  Joi.  17. 7. 

Qui,  que;  lesquels,  lesquelles»  C6|tli 
qui  :  •vnKj-ii^?»  r^W  Lév.-9B.  80,  la 
maison  qui  est  dans  la  ville;  b^|^ 
n^i;^-*H^Nomb.l3. 15,  les  hommes 
que  Mofse  avait  envoyés  ;  'wn  -n;^ 
Nomb.  22.  6,  celui  que  tu  maudiras, 
tts^^  à  celui  qui;  t^t^  de  celui  qui; 
-n;^  ft  Tendroit  que,  où  ;  "vi;^  où  ; 
Bt-T?  11?^^  d'où  ;  ms-:^  là  où  :  mnt-ii^^ç 
ni^  Gen.13. 3,  à  l'endroit  où  était 
sa  lente,  i^  auquel  ;  divIm  le»> 
quels;  la  dans  lequel;  "lujx 
duquel,  dont;  )  "^^v^  qui  est  à  ;  se  met 
'souvent  à  la  place  du  gô  u  i  li  f  pour  éviter 
tm  double  état  construit  :  "^i:»  «a?-^ 
bweb  II  Sam.  2.  8,  chef  de  l'armée  de 
Saâ  ;  nfaSs^^  -«^^ç  o^r*:  Cant.1.1 , 
Cantique  des  Cantiques  de  Salomon. 

2°  Con;'.  et  ado.  Que,  afin  que,  parce 
que,  si,  et,  où,  lorsque,  oui,  certes: 
•«  trirj'irm^et  wïç^  Jos.  2. 10,  nous 
avons  appris  que  Dieu  sécha  (les  eaux)  ; 
if>  ao'<^  «^i^^  Dcut.  4.  40,  afin  que  tu 
.<^nis  heureux;  riifyf»  t«^;pq^  l  Rois 
15.  13,  parce  qu'elle  fit  «ne  idole; 
Murn  cfit^j  Lév.  4.  22,  si  un  prince 
pèche;  wy^ni^  it»  Osée  19.9,  iniquité 
et  crime;  nç^—itjçj  aïo  Eccl.  5.  1"*,  ce 
qui  est  bon  et  beau  ;  «wj^ï?  ii^ï?  yytn 
Nomb.  13.  27,  le  pays  où  tu  nous  ;:s 
envoyés  ;    Vipf        ""^  1  Sara.  15. 
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20,  certes  j'ai  obéi  à  la  voix  do  Seigneur; 
rrrr»  yyoj  rrrc^  Dcut.  H.  6, 
lorsque  la  terre  s'entr'oiivrit. 

-B«çOù,  l?>r>i"i,  parce qwe :  ■T'«P">i^?t3B 
Ruth  1.17,  ou  lu  mourras;  t'!^  ii^kç 
Jog. 6.  27,  là  où  il  s'est  agenouillé; 
•irx  lï^RaGcn.  39.23,  parciî  que  Dieu 
était  avec  lui;  -nab -^oks  Jonas  1.  8, 
à  cause  de  qnit  •^'*n^  Comme  celui 
qui,  'comme,  parcn  que,  lorsque,  si  : 
csro-;c-'i3«-icîNa  Job!2Ô.25,  comme  celui 
qiii'consolc  icsatnigiôe;  ^  '1^-^<n 
Gen.  34. 12,  comme  vous  lue  le  direz  ; 
H  •fCH-s  Nomb.  27. 14,  parce  que 
"VOUS  avez  été  n  helles  à  mes  ordres; 
a-TI?  -t5x3  Exod.  32.  19,  lorsqu'il  s'ap- 
procha ;  Tint^  Geo.  43. 14,  si  je 
dois  être  privé  d*eiinnt9. — "«^^  Acelui 

Îui ,  ft  ce  qui  :  "ims-^r  -i-îx^  Gen.  43. 
t$«  à  celui  qui  était  à  la  téte  de  sa 
maison  ;  ^njli?  n^j^A  Gen.  27.  8, 
en  ce  que  je  t'ordonne. — •»ok«  De  celui 
qui,  d'où,  parce  que,  que  comparatif: 
nriMQ  laV  Eslh.  4.  Il,  àTeiception  de 
celui  (auquel  le  roi  tend  le  sceptre); 
VBf^  ni^^f  Exod;  5.  11,  d'où  vous  en 
trouvères  ;  "ç^a  b-ij?^  n^sra  la.  43. 4 , 
parce  que  lu  es  cher  h  mes  yeux; 
Tv2^^  BTjstn  nçtp  *^'$^  T^J  £ccl.  3. 
IS,  rien  n  est  meilleur  pour  lliomrae 
que  do  se  réjouir  de  son  travail. 

"•tt'N  m.  Bonheur;  plur.  seul  usité, 
consl.  (les  félicités  de);  interj., 
heureux  celui  qui!  tj»  «toS»  bt?}  Tî'^» 
Ps.  84,  13,  heureux  l'homme  qui  met 
sa  confiance  en  loi!  V^Tto";  TpsJ»  Deut. 
83.  29,  que  tu  es  heureux  ,  ù  Israël! 
r^t^K  Prov.  14.  21,  il  est  beureux 

(v.  '-H^K). 

m.  Bonbeur:  ''?^Gen.80.13, 
(Léa  dit  :)  pourmon  bonheur  (v.  i^k). 

nVN-iÇfçt  „.  jtr.  m.  I  Chr.  25. 2.  Le 
même,  vers.  14,  n^en^,- 

rarement  rrr«^  (plur.  tmyiH 
et  nintisi)  Diviiiiié  syrienne  ,  appelée 
aussi  ni^nti»;  bois  ou  arbre  consacré  : 
mciKV;  \>v^\  II  Rois  28.  4,  à  Baat  et  ft 
A-scliera,  ou  :  au  bois  consacré  ;  crniçNi 
yan^  Deut.. 7.. 8,  abattez  luui's.bois  ; 


n-hti^to?»?  Il  Chr.  33.  3,  îl  fit  des 
Ascheroth,  ou  :  il  planta  des  bocages. 

>*?'Î^N  chald.m.lInraille:rQ7tu-^çMi 
rAistçb  Esdr.  S.  3,  et  d'achever  ce  mur. 

A'a/ inusité.  /T'ifAp.  Ex. unique: 
«tirxrni  p«rn-at  Is.  46.  8,  souvenez- 
vu  us  de  ceci  et  prenez  courage,  sojei 
fo r t s  s  à-n^jj),  ou  deti^  soyez  homm^. 
Seluii  d  autres,  de«)^  et  rougissez. 

rie^^  Femme;  selon  quelques-uns 
(une  fois),  taupe:  Ps.  56.8  (v.  rnfii). 

blKFit^M  n.pr.  «ville  dans  te  Iribn  de 
Juda,  Jos.  15.  33. 

^PÇ^*?  chald.  Rébellion  :  -«tiçt^ 
p^i^  Tva  Esdr.  4. 15,  et  on  y  exdtait 

des  réhrîlinns. 
V^^t*  n.  pr.  m.  I  Chr.  4. 11.  - 

Jér.  6.  29,  n'jtàaqvfMchetb. 
on  titra  keri  en  deux  mots,  .ie.|domb 

est  consumé  par  feu. 

nondK  et  ii^D^Ç'H  Ville  léviiique 
dans  te  tribu  de  luda,  lot.  18.  80, 
21.  14. 

f^t?  chald.,  le  même  que  rvfs»  hébr.  : 
tt^«t  Dan.  3.  32,  les  signes,  prodiges; 
"«fTintt  3.  88,  ses  signes;  yr^  6.  98, 

les  prodiges. 

cheth.  Tu,  loi  (v  nrivtY 

et      pr.  jam.,  ■i"  pers.  sing. 
fém .  Tu,  loi  (v.      m.)  ;  rarem.  «Mse. 

I  riM  avec  makkeph  ny;  (avec  suff. 

«?ï».  «C^.  ^ort^M 

rarement  esrtt,  crit,  irk,  rarement 

mrs  ou  enr.H).  -  1"  Prou.  pers.  et 
dètmn&l.  Le,  lui,  lui-miline;  moi,  moi- 
même;  celui  mftne  :  <A-ntjï  n« 
rji»n  ctîrrnx  Jér  \^?,  1  (3,  par  la  vie  de 
l'Eternel, celui-lci  même  qui  nous  a  créé 
celte  âme;  ««b»  crr.Nt-,-\«<i  Agg.  2. 17,  et 
vous-même  vous  uc  vous  tournez  pas 
vers  moi  ;  anit  Brqfh  ')i^£z.34. 2,  qui 
se  gardent  eux-mêmes.  —  t*  Particule 
qui  ](récôde  le  régime  direct.  Il  marque 
l'accusatif,  6e  place  devant  les  subst. 
avec  Tarticle,  ou  sans  article  &  l'état 
construit,  ou  s'ils  ont  un  suffixe;  aussi 
devant  les  nom»  propres  «  Q*!?»] 
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yym  r»']  Ge».  1.4;  (Dieo  crée)  les 

deux  cl  lu  irrrn  ;  '-nr^-nx  Tïiiyji  Ruth 
2. 15,  Booz  ordoona  k  ses  serviteurs; 
tnavn^  Jon.  9. 1,  pour  eogloatir 
Jonas. 

II  rw  avec  makkeph  (avec  suff. 
•vu»,  tjrj»>,  Intj,  o^ïwt).  Prép.  Auprès, 
près,  sur*  outrer  dans,  avec  :  init  iav^;i 
Job  2.  13,  ils  étaient  assis  aupnVs  de 
lui  ;  niVinn^  I  Rois  0.  S6,  qui  est 
près  (l'Elotli  ;  ■'m  ïp|3ç  h^-ni^  Gen. 

30.  Î9,  (lu  sais)  ce  que  tes  troupeaux 
sont  devenus  près  de  moi,  c.-à-d.  entre 
mes  mains;  T<g|  Ps.fti.t,  quil 
l'rlairc  sa  face  sur  nous  ;  It»»  "rwy^w 
1  Rois  y.  25,  il  brùlc  de  l'cuccus  sur 
lui  (l'autel);  Bn^ia?^  r«|j  Exod.  1.14, 
outre  tous  leurs  travaux;  rnt:*patt-V^  ntj 
riitn  I  Sam.  7.  16,  (il  jugea  Israël) 
dans  tousses  endroits;  Geo. 

31.  10,  vous  demeurerez  avec  nous; 
iTiîj-nîj  ns-i  Geii.  37.  2,  il  gardait 
les  troupeaux  avec  ses  frères;  vr^tffrn^ 
r,(  I,.  5.  24,  (Henoch  marchait)  avec 
bit'u,  selon  Dieu.  —  nsï  De,  de  chez, 
de  la  part  de  :  rxg  Jos.  H .  20 ,  de 
Dieu  ;  Ins^  Gcn.  8.  8,  d'auprès  de  lui  ; 
Vsnitr  ^  vii-a  Exod.  29.  28,  do  la  part 
desïsrêélilcs;  ^''WTTaj  •vvcg^  Exod. 9. 
29,  quand     ?rrat  sorti  de  la  vil!o. 

III  n^*  (avec  suff.  Ir»;  plur.  nv^^j 
et  tnem)  m.  Pioche,  feux  on  hoyau, 
se  ■rH-ri5'iISani,13.  20,  et  sa  pioche; 
P'V>t)  enia-nt]  vt^}  U.  2.  4,  et  ils  for' 

Cnt  de  leurs  épAes  des  pioches,  des 
ou  des  socs. 

(avecBaal)  n.  pr.  Ethbaal, 
roi  de  Sidon,  I  Rois  16.  31. 

et  «Ç>»J  (plur.  «onj,  fut.  nrwj, 
**Çi«9i  iiOÎÎ.  et  apoc.  rnv,  plur.  rrjtj, 
impèr.  i-rw).  Venir,  arriver,  survenir, 
s'en  aller,  passer;  rég.  indir.  avec  V  et 
i^itI^  OTM  Jér.3.22,  nous  venons  à  toi; 
•hriMi'tp^'Mich.  4.8,  elle  viendrai  toi; 
yrt^  o-^Ç  Is.  41 .  8,  ils  approchent  et 
Âs  arrivent;  "«^^  "Vr^  irn  Job  8 . 25, 
ce  que  j'ai  craint  m*est  survenu ,  m*est 
arrivé;  rng  nim  rris^  Job  16.  22,  le 
.petit  wmun  àt^mn  tnnées  t'en  va, 


passe.  Airl.  r^tf»  tes  dioses  qel  ani- 

vcnt,  l'avenir:  ■'r'^îï?  ^'>p^<^  ]'^,  i^i.W, 
ils  me  demandonl  les  choses  futures. 

Hiph.  nrn  p.  nnstn  Apporter:  ujyv^ij 
Is.  21 . 14,  apportez  de  l'eau. 

^Çt^  chald.  Venir  :  nrjp!!  i?  Dan.7. 
22,  jusqu'à  ce  que  vienne.  Inf.  ktç. 
.  Aiih.  "Tpn,  inf.  irm?  Apporter, 
amener:  "fn^  Dan.  3.  13, 

il  ordonna  li'untuiicr  Sadrach.  Passif 
^ivqiÊlfâ  apporté,  amené.  Z'pers.nng. 
fhn.  rrri^n,  phtr,  vv^  :  Kïi«  wo  vrrn 
Dan.  3. 13,  ils  furent  amcnés  acvant 
le  rai. 

^J?*?  pron.  pers.  m.  T  u  ,  fnn.  rr<; 
quelquefois  de  loi,  &  toi  (quelquefois 
çjj  cheth.)  :  nraj-oi  ïiiçtt»? 
I  Rois  21.19,  les  chiens  lécheront  aussi 
ton  sang  ;  rm^t)!!  ait}  rrty^jti  Prov. 
sa.  19,  je  te  le  ferai  savoir  k  loi  aussi. 

î^n^  f  Anesse:  'ish^ -igiiGen.it.lli 
le  fils,  le  petit  de  son  ftaesse;|>i.rri)h| 
Geo.  12.16. 

TWIV  chftld.  m.  et  f.  Fournaise: 

VF«-Klî^  K?";r-.  Dan.  S.  6,  il  «»  jeté 
dans  une  fou  niaise. 

i^n«  £2.  41. 16,  chetk,  p. 
C<^onoe. 

^  p.  ipi  Toi,  /%n.  sept  fois  eftelA. 

n.  pr.  m.  l*USaill.  Ift.  19.— 

2"  Il  Sam.  23.  29. 

m.  Colonne,  portique  :  oTy-riîjrj^ 
9^  Es.41.16,  et  les  colonnes  autour, 
on^  jMno».])srs«t*jwri«jrfitr.«ii<tie. 

Vous. 

DO^  n.pr.  d*une  ville  à  la  frontière 
de  I  Kg^  pie,  Norob.  33.  6;  de  là  le  dé- 
sert d'Etham,  83.  8. 

SlD^ç  cl  une  fois  i"ion« 

(v.  Vi'ion)  adv.  Hier,  temps  passé  :  oirf 
bittMj  r?.  00.  4,  comme  la  journée 
d'hier;  nsac^  Imsp^  I^'x^  Is.  30.33, 
car  Tophié  est  préparé  depuis  long- 
temps (v.  Migs^)  ;  D«"'P";  3!'^^  ""a?  ^^^riN^ 
Mi  ch.  2.  8,'  depuis  longtemps  mon 
peuple  se  lève,  se  révolte,  coaune  an 
ennemi;  selon  dlintres,  composé  de 
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5«  jnw 

^n}-t\>t*  con  ire  mon  people  il  se  lève,^ le. 

(V.  Dp  Pi.), 

VS^  pron.  pers.  St'pers.  pl.f.  Vous, 

.       et       Yoqs,  p.  m  Gen. 

Z\.  i),  V?.  13.  20. 

^^^^  f.  Don,  prix  impur:  •'irraiirori» 
Osée  S.  14,  ils  iu'apparUeoaenl  comme 
m  don  (v. 

^^^9  (mon  présent)  n»  nr.  m.  I  Ghr. 

«.  26. 

ÎJIJ^  et  (avec  s  11  II  .  -^^r.*;)  Don , 
prix  do  prostitution  (Uc  ',:n,  rac.  nm, 


tt  prosth.)  :  -{Tv^  Ez.  16.31,  pour 
esiinjcr  le  salaire  (v.  o^g)  ;  r^it  ^jnjj 
Dent.  23. 19,  salaire  de  prostituée, 
fig.  prix  ((e  l'i  Jnlâtrie;  n^snx-Vr'^  Mich. 
1.7,  ei  tousscii  dons  de  pros  11  lu  lion, 
didolâtrie;  rt^)  nao^  Is.  1S.17,  elle 
retr  limera  à  ses  richesses  imporee. 

P'-.  m.  IChr.  4.  7. 

■^C^*  m.  ciiald.  Lieu,  endroit:  "«fUSI 
Esdr.  0.  3,  lieu  où  (v.  ir^t^). 

(lieux)  n.  pr.  m.  d'une  ville 
(luiis  la  Palestine:  D'^ntm  ^Nomb. 
21.  1,  chemin  vers  Âtharim,  on  le 
chemin  des  explorateurs,  p.  er**vH]. 


-  3  Beih  rrqi,  de  tv^  meison.  Deuxième 

lettre  de  l'alphabet;  son  nom  dérive  de 
sa  terme.  Comme  chiffre  a  signifie  2  ; 
iS,00O.  Cette  lettre  ee  permuite  evee 

les  Icllres  t,  a.  Exemple:  ija  p.  «n^ 
répandre;  «•«•j*  p.  eciapms  (v.  n  el  c). 
^  (avec  suff.  ra;  tpj  rareiucnl  nss, 

prevos.  l*Dans:  •<nr:"irr:'!''n''23  Is.  56. 5, 
dans  ma  maison  et  dans  (l'enceinte  de) 
mes  mureilles;  wnm  log.  10.  8, 
dans  celle  année;  n^ecna  Gen.  1.1, 
(dans  le)  au  commencement.  Entre, 
parmi:  tfH>%  Lameni.  1.3,  entre  les 
nations  ;  o^ïjpa  II  Sam.  15. 31,  parmi 
les  conjurés.  En  :  ts^^^  en  paix.  Sur  : 
'ww^  Is.  66.  20 ,  sur  des  chevaux, 
l'  ir,  d'nprf'S,  scion  ,  fi  la  mnnlf;ri!  de  : 
pi^T'^  Gen.  21.12,  par  Isaac;  arrcn 
Ps.  1.  i,  dans,  ou  d'après  le  conseil 
des  méchants  ;  inH-^ésxs  Job  34.  36,  à 
la  manières  des  hoiuint-s  iniques. 

2'  Près,  auprès,  n-sïT  Sam.  59,1, 
près  delà  souno;  s'-^^;?  Prov.  30.  19, 
au  ciel;  ctHs  t^th  1  Ghr.  27.  1,  njsj 
Lév.  28.  S3,  chaque  mois,  chaque 
année,  litlér.  Tannée  près  de  l'année. 
Avec:  Hs^  Ps.  29. 4,  avec  force  ;  p^r\y^ 
Exod.  12.. 11,  avechàtc;  rstr^a  la. 
•9.  11,  avec,  malgré  tout  cela.  Par, 


pour,  de,  contre:  yty^  Lament.  9. 10, 

par  ta  famine;  xi^^  cçs  Deut.  19. 21, 
vie  pour  vie  ;  V^ibib  irt^^Lév.  22.4, 
'il  ne  mangera  pas  des  choses  saintes  ; 

fea  i'r'  Gen.  16.12,  sa  main  sera  contre 
tous.  À  cause  de,  au  sujet  de  :  nr^na 
Gen.  18. 28,  à  cause  de  ces  cinq  ;  îjaa 
lis!}  Deut.  4. 3,  au  .sujet  de  Baal  Peor! 
Après  :  oa'rjsaiç^  Nonib.  '5 S.  20,  aj>ré.s 
vos  (sept)  semaines  ;  ■'^^g  '^xn  Lxod.  0. 
3,  comme  Dieu  puissant,  ou  sous  (mon 
nom  de)  Dieu  puissant.  Quelquefois  ^ 
esi  superflu  :  onaa  avant  que  (v.  v^)  ; 
■W|ijr3a  Is.  44,  4,  parmi  les  hei^es. 

a  ajouté  à  l'infinitif  se  traduit  par: 
en,  luisque,  après  que,  bien  que,  parce 
que,  A  canso  de. 

?  chald.,  commet  hébreu* 

f.  Entrée  :  r^sa  nm  nx3)?n  îmç 
Ez.  H.  S,  celte  idole  de  la  Jaiousie 
était  à  rentrée  (rac.  Mia). 

eheld.  adj.  Méchant, criminel: 

KWi^tCMwjTj^  Kr--p  l'  sdr.  4.  12,  (ils 
reconstruisent)  celte  ville  rebelle  et 
eriminrile  (y.  Hig^. 

'^^^  Kal  inusité  (v.  "(■,  73^). 
Pi.  1?»  Graver  distinctement,  expli- 
quer :  rrinirri»?  n^ja^  Hab.  2. 2,  marque 
(le)  distinclenient  sur  les  tablettes; 
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t4^rriinrn$ i«5  Deul.  1 .  8,  il  expliqua 
cette  loi. 

f.  (plur.  tT'I-^ita,  constr. ^i-l^cs). 
Puiis,  fosse  :  rwn  ->Han-niç  "^'JB'J  Gen. 
21.  30,  j'ai  creusé  ce  puits;  i^-Ma 
Pa.  85.  24,  fosse  de  destruction. 

''^  (puits)  n.  nr.  !•  dune  station 
dans  le  désert,  Romb.  tl.  16.  — 

2"  d;  liif  ville  en  Palestine,  Jog.  9,  M. 

□■•^N  -iN3  (puits  des  puissants)n.pr. 
d'une  ville  dans  le  pays  de  Moab,  Is. 
15.  8. 

*t/*)  "IMS  (puits  du  vivant  qui  a 
vu  [Dieu])  Nom  donné  au  puits  près 
duquel  un  ange  est  apparu  à  Agar, 
Gen.  16. 18, 14. 

PJC^  (puits  du  serment)  n.  pr., 
ville  de  la  tribu  de  Siméon,  ii  l'extré- 
mité méridionale  de  la  Palestine,  Gen. 
Si.31,los.l6.9. 

«l»?  (puits)  n.jw.m.  IChr.  7.37. 

(puits)  n.  pr.  m.  I  Chr.  8.  6. 
nînuj  (puits)  n.  pr.,  ville  dans  la 
tribn  de  Benjamin,  Joe.  18. 96;  trm 
Il  Sam.  4.  9,et<ari»IChr.  11.89, 


22 


83 


de  î^cfToth, 

ipX"\^|  n>itf^>  (puits  dcsfiUdeJaa- 
kan)  n.  pr.  à\a»  êlalùm  duia  le  dé- 
sert, Dent,  10.  6,  et  «G  *n  Nomb. 
33.  31.  ^  ^ 

•»<a  Citerne  :  rvi-aà  «ib  ainV  Jér.  2. 
13,  pour  se  creuser  des  citernes;  et 
plusieurs  fois  chethib,  pour  "via. 

n.  pr.  m.  1"  Gen.  26.  34.  — 
t*  Père  du  prophète  Hoséa,  Osée  1.1. 

^hf^  (fiU.  ite^)  Sentir  mauvais .  se 
corrompre:  "sf«n  to*»  Exod.  7.  18,  et 
le  fleuve  répandra  une  mauvaise  odeur  ; 
tiSpS  Exod.  16. 10,  (et  la  mtone)  se 
corrompit. 

Nipfi.t  méiaph.  Se  mettre  en  mau- 
mise  odeur,  se  faire  hair,  te  rendre 
odieux  :  tarriïjVw  ^"fiiT.  I  Sam. 
13.  4,  Israël  s  était  fait  haïr  par  les 
PbilisUns;  «|T9k^  vûtea  II  Sam.  16. 
11,  tu  t'es  rendu'  odieux  à  ton  père 
(en  :  tu  as  deshonoré  ton  père). 


Hiph,  I*  tranê,  GAter  l'odeur,  faire 
.sniuir  mauvais,  rendre  odieux  :  •»5«i 
rn^ri  rv:  «J^a?  r»;j?  Eccl.  10.  1  i 
quelques  mouches  mortes  g&tent  la 
bonne  odeur  de  l'huile  du  parfamenr 
et  la  font  fermenter  ;  aiS^  ■îti'^arib 
Yltm Gen.  34. 30,  eu  me  rendàn i  odieux 
A  l'habitant  du  pays. — i^ittlnins.  Sen- 
tir mauvais,  se  corrompre,  è\.ro.  haï, 
odieux:  ti-^stari  Exod.  IG.  24,  (la 
manne)  ne  se  corrompit  point  ;  v^k^ 
■isra  ti^eon  I  Sam.  27. 12,  il  sera  bai 
par  son  peuple. 

Bithp.  Se  rendre  odieux:  K^tatvi 
'r<^:rv9 1  Chr.  19.  6,  ils  «^étaient rendus 
odieux  ft  Dnvid. 

chaid.  Être  mauvais,  affliger, 
chagriner  :  •rrks  dejf  tr^  Dan.  6. 18, 
cela  le  chagrina  vivement. 

m.  Mauvaise  odeur,  infection  , 
Amos  4.  10;  avec  suff.  :  xàv^  rb^ 
Joël  2. 10,  SB  mauvaise  odeur  se  ré- 
pandra. 

'^^^  A  La  mauvaise  herbe,  l'ivraie. 
Job  81. 40. 

pfuf .  Mauvais  raisins,  lam- 
Iiruclics  :  D'miMa  to9«}  Is.  tt.  1,  il  a  pror 

duit  des  lambruches. 

''O^l  plusgénéralement  ^chald., 
prip.  Après  :     iQM|Oan.  1. 6,  après 

cela. 

*  3^  emph.  X?^  chald.  Porte,  puis 
tribunal  ;  en  hébr.  "vv^:  vq^'^.  "'J'î^* 
Rituel ,  et  aux  juges  du  tribunal. 

A  Prunelle  :  Sr*  ray^  Zach.  1, 
12,  à  la  prunelle  de  son  ceUCcommo 

r.?«8).  • 

^99  n.  pr.  m.  fisdr.  1. 11. 

(confusion,  V.  Gen.  11.10) 

tj.  jtr.  lîidjel,  Babylonc,  la  capitale  de 
la  Babylonic,  Gen.  10.  10;  la  Uaby- 
lonie,  Ps.  137.  1.  Sous  l'empire  des 
Perses,  le  titre  de  roi  de  Babylonc  est 
souvent  donné  aux  rois  des  Perses, 
Esdr.  8. 18,  Néh.  18.  6. 

"b^^  chald.  Babylonien  ;jilNr.iç4q9 
Esdr.  4.  9. 
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33  m.  Nourriture  :  d^»V  saV  :f  pinn 
Ez.  2S.  7,  chethib^  je  te  donnerai  eu 
pflturc  aux  nations.  {Keri  en  pil- 
lage, V.  açnç.) 

(ftil.  •ôa-;,  une  fois  133"^)  Trom- 
per, trahir;  ^trr  infidèle,  perfide.  Se 
eonslruitavec  ^,  quelquefois  sans  ré- 
Sime,  rarement  avec  le  rigiroe  diract 
et  avcciti:  FO-tii^^Exod.  21.  8,  l'ayant 
trahie ,  abandonnée  ;  na  %ix^  rr^n  ii» 
Lameat.  1.  f,  tons  ceux'qui  l'aimaient 
lui  sont  devenus  infidèles  ;  nvtt  msa 
«ip9  Jér.  3«  20,  (comme)  une  femmê 

Îaï  trahit  Bon  amant  ;  bnrioa  nsa  >nK 
ob  6.  15,  mes  frères  sont  devenus 
traîtres,  se  sont  éloignés  de  moi  comme 
un  torrent  ;  wn-rr^^  rrvtrr  rnjîi  Jér.  3. 8, 
Joda,  sa  sœur  porfido  ;  njia  "tiiïîi  Is. 
91.  S,  le  perfide  trahit,  ou:  l'oppres- 
Mor  exerce  sa  violence  ;  *isia  yys  Hab. 
9.  8«  le  vin,  l'homme  pris  de  vin  et 
^rfide,  on  :  qui  agit  avec  violence. 

"ï^?  m.  (une  fois /cm.  ;  jAur.  Q''"tsa, 
une  fois  nh9f,  oonst.  Tjyz).  i"  \ù{g- 
ment,  couverture  :  ûp  '«'.laàÈxod.  28. 2, 
des  vêtements  saints  (pontificaux); 

«ta^Nomb.  4.  6,  ils  étendront  une 
couverture  ;  ;pnnu-i|  Ps.  45.  9,  Ions 
tes  vêtements. 

S*  Perfidie,  infidélitf^. ,  trahison: 
ija -^alD-^  *Vri  Jér.  12.  1,  (pourquoi) 
ceux  qui  commettent  des  trahisons 
vivent-ils  en  paixT  rtja  ernaïa  niai  Is. 
24. 46,  et  les  perfides  font  là  trahison, 
mettent  le  comble  à  la  trahison,  k  la 
perfide. 

pl.  f.  Ex.  unique  :  Pnnib  "'dîx 
Soph.  3.  4,  des  hommes  de  trahison, 
des  hommes  perfides. 

7^133  adj.  f.  i  trwri  nn^w  rnla^  Jér. 
8.  7, 10,  Juda,  sa  sœur  perude. 
n.  pr.  m.  Esdr,  2,  2. 

cause  de  (v.  Wj). 
«.  pr.  m.  Eeth.  1. 10. 
ini^  n.  pr.  Esth.  S.  tl:  «39946. 8. 
I  "13  m.  Partie  :  mer)  laa  "la  Exod. 
30.  34,  il  sera  d'une  partie  comme  de 
l'autre,  tout  sera  de  même  poids^  en 


portions  égales  '(rae.  T!^).  Avec 

flJu.  \  part,  seulement  ;  n'riB'd^ 
T^rnn|i}i9  Zach.  12.  12,  chaque  fa- 
mille à  part  ;  ^  "r^ji  Is.  96. 
i^,  nniis  nous  souvenons  seulement  de 
toi,  de  ton  nom.  Avec  sufî.  i.**^, 
moi,  lot,  seul  :  -«tiab  «oïm  Nomb.  If .  1 4, 
moi  seul  ;  —  nnx  Fvod.  18. 14,  toi 
sculi^q^  a'pr:Gca.  3:2.23,  Jacob iieul. 
Suivi  de  fo  prép.  Sans,  outre  :  cina  *iab 
Exod.  12.  ;^7,  sans  les  enfants;  lai 
^"■TV?  Nomb.  20.  39,  outre  les  of> 
fraudes  de  vos  vœux  ;  une  fois  aVec^  : 
aunn-^jï-^js  -nh  Esdr.  i .  6,  outre  tout 
ce  qu'ils  offrirent  volontairement,  na^ 
Môme  signif .  :  a)?»^*^  «^j  Gen.  46. 
26,  sans  les  femmes  des  fils  de  Jacob. 
Il  13  m.  Lin  blanc  :  ia-^»n  Exod. 
28.  42,  des  caleçons  de  lin  blanc; 
plur.  vêtement  de  lint  urMit  tfo^ 
Dan.  10.  5,  vêtu  de  lin. 

II1 19  {plur,  seul,  usité)  B&ions, 
fortes  branches  de  FsHtre,  membres 

du  corps  :  a^ari  •'•n  Exod.  2?>.  13, 
des  bAtons  de  bois  d'acacia  ;  ts-^  iosn} 
Ez.l7. 6,  elle  (la  vigne) produisit,  porta 
de  fortes  branches  ;  ■'•na  îjsxi  Job 
18. 13,  il  dévorera  les  membres  de  son 
corps;  selon  d'autres,  ses  enfants;  •^•n 

ses  membres 
descendront  dans  la  tombe,  ou:  (les  es- 
pérances) descend  ront(^ïpré/).  p.  "^^j 
v.''^)  dans  la  tombe,v.  ;  "cng  nri?-] 
Osée  11.6,  elle  détruira  ses  branches, 
c.-à-d.  les  villages  ;  selon  d'autres  :  ses 
héros,  princes. 

IV  13  (p/ur.  seul  usité)  Men- 
songes, vanteries,  devins,  de  k^:  ^a-ift 
vna  Is.  46. 6,  ses  mensonges  sonivains, 

5n?rnsps  ;  selon  d'autr''s;  l'injustice  de 
ses  princes,  de  ses  héros  ;  ^'>^tt}'nq;s-M^ 
Job  41 . 4,  je  ne  me  tairai  pas  sur  ses 
vanteries,  ou:  sur  la  puissance  de  ses 
membres  (du  Icviathan);  e-^^'V^  vy\ 
Jér.  HO.  3ti,  guerre  contre  les  (devins) 
menteurs;  trna  rnrk  nw  Is.  44.  2.5, 
rendant  vains  les  signes  des  devins 
trompeurs.  < .  . 

vrr^  Invenier:  nuitia  ra^  ip^  Néfa. 
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6.8, ta  les  iiivf  nies  de  Ion  cœur;  -i^hil 

^  M^i::  I  Kois  12,  33,  (le  mois)  quUl 
avait  inveuié,  choisi  à  sa  fauluisie. 

'^1  (usité  senlement  an  fort.  *f>^i). 

Être  seul,  isolé  :  5i-i?  Tria  liBT? 
102.  8,  connue  ua  oiseau  qui  est  seul 
sur  un  toit;  tt^qs  Tfa  tmi  It.  14. 31, 

mil  lie  rcstf'ra  à  l'écart  au  temps  df^- 
sigiié,  ou  :  entre  ses  troupes  (v.  "ww). 
adj.  Seul,  iîwlé,  solitaire,  désert: 
rr^  Deut.  32. 12,  TËternel  seul 
le  coîifJnira  •  -sbi  ina  Lév.  13.  46,  il 
demeurera  st  ul,  à  l'écart  ;  i^T^ 
la. il.  10,  la  viilo  forte  est  déserte; 

mai,  l.Mt  demeurant 

isolé,  seul. 

.  TU  n.  pr.  IN,  Oen.  86. 88. 

«»•  pr.  m.  Badr.  10. 88. 

V*13  m.  É  tain,  Noinb.  31 . 22  ;  plur. 
îf^fq-^  MTW]  Is.  1.  25,  j'ôterai  tout 
ton  étaitt  (mêlé  avx  métttiat  ptécieui); 
h-r^ij  i:^:^  Zach.  4. 10,  pierre  d'étain, 

le  niveau  (v.  tas;). 

•  Vî?  Kal  inusité.  Niph.  l''Se  séparer, 
s'éloigner  ;  avec  "jT?  :  yy^  ""Wî 
Esdr.  10.  n ,  sé]  irei-vousdcs  peuples 
du  pays  ;  r«^n  mrn  -^wto  Nomb. 
16.  21,  éloignez^vôus  de  œlîë  assem- 
bléc.  Avec  ^ ,  s'éloigner  pour  aller 
vers  :  «niT-bst  i'^xa  1  Chr.  12.  8,  ils  so 
retirèrent  pour  se  rendre  auprès  de 
David.  —  2"  Être  séparé,  distingué, 
choisi,  sans  régime  et  avec^  :  a-^vf  nina^n 
^notiEsdr.  10.  16,  le  pontife  Esra  (et 
des  chefs  de  famille)  furent  choisis  ; 
)hq«^*3  I  Chr.  23.  13,  Aaron  fut 
ehoisi.  Avec  113  en  mauvaise  part,  ôtrn 
CTclu  :  n'b'iih  inpti  ina-^  NimEadr.  10.8, 
il  sera  exclu,  chassé  de  l'assemblée  do 
oem  qui  revenaient  de  la  ca||Mié*-  - 

niph.  i"  Séparer,  faire  une  sépara- 
tion, arracher ;b9^  nb^i^mExod. 
§6.  33,  le  voile  voua  séparera  (le  aaint 
du  saint  des  saints")  ;  •j'^a  ^^■''t3'o  'f*'! 
wjjb  Gen,  1.  6,  qu'il  serve  de  sépara- 
tion enlnlea  eani  et  les  eitnx  ;  Vnn^  d^ 
Ur.  l.il,-  il  ne  rtiftchem  pas  (Ivle). 


—  2"  Savoir  distinguer,  discerner: 
•ihart  1^5»  twan  T9  V"«^^  Lév.  11 .  47, 
pour  savoir  distinguer  entre  ce  qui  est 
impur  et  ce  qui  est  pur  ;  m;  ■^nb^an— 125» 
Lév.  20.  26,  que  je  vous  ai  fait  dis- 
cerner (comme  étant  impur).  —  3^  Sé- 
parer, dioinr;  ou,  en  mauvaise  part, 
exclure,  avec  "p?  »  î»?»  î  "W  î»T^5 
D-^a^n  Lév.  20.  26,  je  vous  ai  séparés 
des  autres  peuples  (pour  être  à  moi); 
•"Jfn  as'^-Tx  ^  îs-^-iah  Deut.  10. 8,  l'Eter- 
nel a  choisi  la  tribu  de  Lévi;  i^an 
Sas  ^  "i^**^  Is.  66. 6,  rStamel 
m'exclut  de  son  peuple. 

^"35  m.  Morceau, bout:  îk-in^Amos 
8.  IS,  le  bout  de  roreille. 

m.  Selon  les  uns,  nom  d'une 
perle  ou  d'une  pierre  précieuse  (v.  Gen. 
2.  12,  où  il  est  mentionné  entre  Torel 
l'onyx);  scion  les  autres,  bdcllium 
(v.  Nomb.  11.1,  où  la  manne  lui  est 
comparée  pour  la  couleur). 

n.  pr.  1*  Bedan,  nn  des  juges, 
nommé  seulement  1  Sam.  12.  H;  on 
l'explique  comme  descendant  de 
Dan,  le  juge  Samaoîn  (v.  Jug.-  48).  — 
2»  I  Chr.  7.  n. 

Réparer  un  édifice  :  pjn)^  pT:jb 
rf^n  II  Chr.  34.  10,  pour  ré|Mtnr  et 
consolider  le  temple.  (DanalaMischna, 
examiner,  inspecter.) 

PII  m.  Ce  qui  a  besoin  de  répara- 
lion,  fissure,  crevasse  :  Fm-r«!ip»ir)BnT 
rian  II  Rois  12.  C,  et  ils  repareront  les  ' 
ruines  de  la  maison  ;  d'un  vaisseau. 
Es.  SI.  0, 97. 

■!jyi3  (l'homme  qui  perce)  n.  pr. 
Hedkar,  capitaine  des  (iinles  du  roi 
Jchu,  II  Rois  9.  25. 

"«l?  chald.  (hébr.  nrn,  110)  Pa.  :  rtr^ 
ina»  Dan. 4. ll,etrépandez-cn  les  fruits. 

■iri3  m.  Le  vide  (toujours  avec  vrë):: 
wiai  wth  nmn        Gen.  1 .  2,  la  terre 
était  informe  et  vide,  nue  ;  via-^jax  Is. 
34.  11,  le  niveau  du  vide  (pour  la. 
rendre  vide,  la  détruire). 

t^??  m.  Porphyre  ou  nuirbve  ipngai: 
Eslh.  1.  6. 


Digitized  by  Google 


ehald.  Proœptitade ,  h&io  : 
t>ti!r-i''V^V«rn3  s^tî*  Esdr.  4.  23,  ils' 
allèrent  h  la  'hâle  à  Jérusalem. 
I  adj.  Clair,  brillant  :  vm  "rvjA 

BTiNt^  lob  87.  SI ,  il  bfUle  derrière 
les  nuages  (v.  "ina). 

Kal  inusité.  Niph.  1»  Être  ef- 
,  frayé,  épouvanté,  troublé;  trembler: 
nka  iros-iî  k-vii  I  Snm.  28.  21,  elle 
-vil  qu'il  était  extrêmement  effrayé  ; 
hrt^w  rpyt  sin  Job  4.  «,  le  malheur  l'a 
touch''  o[  tu  (S  dans  le  trouble;  ^i 
«Vi^n  n^jij-o^Eï.  7.  87,  ot  les  mains 
du  peuple  trembleront.  —3*  Se  bâter, 
élre  prompt,  arriver  soudainemenl": 

»2  sJn^î  jv*î«irtt  Prov.28. 22,  l'homme 
envietnt  a  bftie  aacquérir  de  la  fortune  ; 
■^Vn  i"^DT3  inan-iç  Eccl.  8,  3,  ne  sois 
pas  prompt  &  te  retirer  devant  lui,  ne 
le  qnîtte  pas  avec  précipitation  ;  nbo 
f^V-  Soph.  1. 18,  car  if  fera 

une  extermination  soudaine. 

Pi.  !•  Effrayer,  troubler  :  *tto  t^^n^^i 
Bistn^  Job  22.  10,  et  une  frayeur  sou- 
daine te  troublera;  abngn 
88.  16,  tu  les  effrayes  par  ta'tempCie. 
—  2»  Se  hAter,  agir  avec  précipitation, 
avec^  eti>?  :  nnb  — bna-^iEsih.  2. 9, 
il  se  bflta  de  lui  donner  ;  r^-)>z  bngn-i^ 
Eccl.  a.  1,  ne  laisse  pas  ta  booehe 
être  prompte  (à  parler). 

Pou.  pass.  Être  prompt,  être  pressé. 
Parf.:Br^rib»«i^Esth.  8.  14,  ils  sor- 
tirent pressés,  avec  précipitation  ;  rAnj 
ràrpx^  Prov.  20.  SI,  un  bien  acquis 
promptement,  trop  précipitamment. 

Biph.  l'-'îyTQn^i  Job  23.  16, 
le  Tout-Puissant  m'épouvante. —  2°  Se 
bftter:  fatrr^  tr<vrk  )iVria«3  Esth.  6. 14, 
ils  se  h&tèrent  d'amener  Haman.  — 
8*Chasserprompiemenl:  osç  vrà^;; 
UChr.  96.  M,  ils  le  chassèrent 
tement  de  cet  endroit. 

^D?  chald.  Pa.  Effrayer  :  "nitn  -mm 
Dan.4.2,  et  les  fantdmes,vi8ions 
de  ma  téte,  m'épouvantèrent,  llhpa. 

rHf,  Être  effrayé  :  ^tj^  tn|lQ  Dan. 
0,  il  fut  extrêmement  efn«yé. 
Ithpe,  in(.  ri^W)  «nployé  comme 


substantif,  précipitation  :  ^rin  nVmrm 
Vr*  Dan.  2.  2»,  il  fit  entrer  iJaniel 

avec  précipitation  (v.  iWu). 

yi^î^l  /".Terreur,  destruction  :  ■^■tptthi 
rijljç  o^^Vj  Lév.  26.  16,  j'enverrai  sur 
vous  l;i  terreur  ;  nirm^i-iV^Kl)']  Is.  65,23, 
ils  n'engendreront  point  pour  la  de- 
struction ;  vinn^  Brri3d4Ps.78.88, (il  fil 
passer)  leurs  années  dans  les  terreurs, 
ou:  avec  rapidité  ;  ;j/ur.  nibn^  Jér.15. 8. 

nÇÎJI  ^.  (consl.  w?3|,  atec  suflf. 

ÏJÏJT3TO).  Bélo,  nom  génér.  de  tous  les 
quadrupèdes;  principalement  gros  bé- 
ttil,  animal  domestique  :  totrn  rven^ 
^.Hnr."^rTi^  Gen.  1.  24,  les  animaux  do-' 
mestiques,  les  reptiles  et  les  bétes  sao- 
vagfis  ;  sorron^-bsi  wj»  Nomb.  89.  96, 
nos  trou|»caux  (de  menu  bétail)  et  tout 
notre  gros  bétail.  Dans  la  poésie,  béie 
sauvage  :  ea-rAi;}«  rrhan^-i^i  Dent.  89. 
24,  j'exciterai  contre  eux  la  dent  des 
animauxsauvages;  et  plus  généralement 
dans  ee  sens  avec  *n;o,  n^ifn,  -ts; 
animaux  de  la  terrai «n  dmmps,  4» 

la  forêt. 

Job  40. 18,  voici  le  Bebemotb  que  fA 
créé ,  un  grand  animal  (élépbanl  on 

rhinocéros). 

m.,  avec     ponce,  avec  or- 
teil, Exod.  99.  90;  plnr.  rttk^  2ug. 

1.  6,  7. 

VS^  (pouce)  n.  pr.  Bohan,  ûls  de 
Rnben  ;  d'après  lui,         Jon.  18. 6, 

nom  d'un  endroit. 

pi^S  m.  Ex.  unique:  vm  prra  Lév, 
13.  39,  c'est  une  éruption  de  taches 
blanches  sur  la  peau  (mais  qui  n'est 

pas  la  lèpre). 

n"3n3  f,  (^piur.  rtra).  Tache  sur  la 
peau  :  r^^  rnn^  Lév.  1 9. 88,  des  taches 
blanches. 

H13  (^prit.  M^,  rw^  f.  DM^  et 
tu  es  venue  ;  p.  «sc|  I  Sam.  98. 
8;  inf.  kb,  btia  avec  suff.  ï{t^et;f^,' 
fut.  Kiee^,  ia«3  Deut.  33.  ranrbi^ 
elle  viendra).  —  1*  Entm,  opposé  li 
M|;;  se  oonstraitavae  ^,     ^<  n  focal: 
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n)^bt(  Gon.  C.  18.  lu  finlrorrts 
dans  r«rche  ;  Ks  yya  wb^  aijit:  ^ 
njtj  11  Rois  13.  20,  des  bandes' de  Mnâ- 
biles  eatrèrenl  dans  le  pays  à  l'entrée 
dermnAe;  selon d'iiatres,  pourra  en 
u  t!'  :iririop  ;  nvec  l'ace  :  '•'^tiS  *iKia  Ps. 
100. 4,  entrer  dans  ses  portes  ;  Va:^ 
*T«s-(?ri  Gen:  fS.  18,  en  présence  de 
tous  cf  iix  q  ui  ririient  entrés  dans  les 
portes  de  saviiie;r^ici3'<V9ltRoi«11.9,- 
eeux  qui  entrent  en  aemaine  (en  fono> 
tion  pendant  une  scniaiiic);  màt^KKia 
cohabiter,  épouser  :  rrbtt  kù  Gen.  3Ô.  3,, 
cohabite  avec  elle;  quelquefois  avec  ^: 
rfbv  rroa^  Deut.  25.  B ,  son  beau- 
frère  l'épousera;  du  soleil,  seconcber: 
rva  ■&svtn  Gen.  18. 17,  le  soleil  se 
couchait  ;  avec  rnia»  entrer  auprès 
de  ses  pères,  mourir  :  îjn'b»-^  tràn  rrp»^ 
Geo.  18. 15,  toi,  tu  mourras  (en paix); 
rtsVb^  ^Eï^?  1  Rois  10. 14, 

le  poids  de  Tor  qui  arriva,  rentra  k  Sa- 
lomon ;  avec  a  pénétre'r,  se  mêler,  être 
admis:  rvn^  tbn?  Ez.  %,  f ,  l'esprit 
pénétra  en  moi  ;  nisn  tnts  «•ia-ri^nV 
Jos.  23.  7,  pour  nepoiut  te  m^ler  parnu 
ces  nations  ;  •«  Vl3|ja|  "fe  à-Sj-àh  Dcut. 
23.  3,  il  ne  sera  point  admis  dans 
rassemblée  de  Dieu  ;  to^  sortir  et 
entrer;  manière  d'agir,  de  se  conduire  : 
rgnaa  ï]Nt»  r^ta  aSon  I  Sam. 
S9.  6,  ta  conduite  dans  le  camp  me 
plaît  ;  avec  osn  sortir  cl  entrer  de- 
vant le  peuple,  être  à  sa  téte,  le  diriger, 
le  gouverner  :  ornt}>  r3J  «xi"'  ««t^ 
I  Sam.  18. 16,  car  il  marchait  à  leur 
téte;  sans  prép.  :  va\]  ixp  bsunib 
Deut.  31 .  2,  je  ne  puis  plus  (vous)  di- 
riger ;  tnri  va  Gen.  24. 1 ,  (Abraham) 
était  avancé  en  jours  ;  wia  entrer 
en  jugement. 

2»  Venir,  arriver  (opposé  à  Tj^n  s'en 
aller),  survenir,  surprendre ,  assaillir, 
s'accomplir,  al!Mio/.  et  avec  ^K,  ^,  i>,*i9  ^, 
ou  Vacc,:  i^'^i  toExod.'n.  l4,  cela 
est  venu  (au  travail)  pour  son  prix, 
c.-à-d.  (^on  n'en  est  pas  responsable) 
panse  qu'on  en  a  payé  le  prix,  la  loca- 
tion; W3  aia-t3i''-V5  (p.  «Ha)  I  Sam. 
25.  8,  nous  sommes  venus  en  un  jour 


de  joie  ;  nm  1>»  l«iair^Ps.  30.  IS, 
que  le  pied  de  nionme  orgnellleat  no 

vienne  pas  jusqu'à  moi  ;  cn-'r-'o  "ojkj 
ajp^px^^  Is.  66. 18,  quant  &  moi, 
leurs  «envres  et  leurs  pensées  sont  vo>' 
nues  (jusqu'à  moi)  ;  selon  d'autres:  nK^ 
est  séparé,  je  (connais)  leurs  œuvres  et 
leurs  pensées;  il  est  venu(lelemps),cic.  ; 
w.Ha  r«t-Vs  Ps.  44. 18,  tout  cela  nous 
est  survenu  ;  mia^  riind  arànéi  Job  iH. 
91 ,  au  sein  de  la  paix  (il  craint  que) 
le  dévastateur  ne  rassaillissc  ;  on^ 
nçiarpnK'a^  Job  22.  21,  par  eux  le 
bonheur  te  visitera  ;  rç-iani  niMi  tôt 
Deut.  13.  2,  lors  même  <jue  le  signe  et 
le  prodige  s'accompliraient;  ta^rj  yy^ 
mta  mMri  Prov.  13.  12,  un  désir  qui 
s'accomplit  est  un  arbre  de  vie  ;  Ka*^ 
tn^t)  Is.  41.  25,  il  marchera  sur,  il 
foulera  aux  pieds  les  princes  ;  teà^  Kia 
venir  avec  son  nom,  c.-à-d.  être  men- 
tionné ou  inscrit  nominativement  : 
niada  tf^^n  I  Chr.  4.  38,  ceux  dont 
les  noms  sont  rapportés,  mentionnés;' 
•fui  nniaaa  niaK  Ps.  71 .  16,  je  vais  pé-. 
nétrer  dans,  je  vais  raconter  les  mer- 
veilles de  mon  Dieu;  avec     et  ^ 

atteindre  ,  égaler  :  «a-ki  ni^Vit'ri  m 

II  Sam.  23. 19,  il  n'égala  pas  les  trois 
(vers.  23  :  ^).  /nf.  va),  va\  i?  pouf 
venir  ft;  termes  de  géographie,  jusque, 
vers  :  rnq  ibb  Nomb.  13.  21,  jusqu'à 
Hamalh  ;  rnn  vtislm  I  Rois  8.  65,  de- 
puis linmath;  de  même  rv9  «j^ts**»  Jug.' 
6.  4,  (jusqu'à  ton  arrivée  à)  jusqu'à 
Azah;"»^  natta  Gen.  13.  10,  jusqu'à 
Zoar  ;  i^f  attin  K|  pti^H  Gen.  24.  62, 
Isaac  vint  du  puits,  exact,  revint  d'une 
course  au  puits. 

3*  Aller:  *o-^x  rex  Gen.  37.  30,  où 
vai»-je aller?  (que  vais-je  devenir?); 
rraniîjV  «tb;  tû^MiKn  Nomb.  32.  6,  vos 
frères  irontrils  à  la  guerre  ?  twabrs  oan 
MiaM  tib  Ps.  26.  4,  je  ne  vais  pas  avec 
les  Sommes  diaaimuléi,  e.-ft-d.  jo  fini 
leur  société. 

i/ïp/j.  («■«511,  ntqn,  viîQrj  cf^rjn 
avec  sufT.  ;  jut.  k-o;,  vcn^  tn/lmi^  ■''90% 
et  H-'a^).  i'  Faire  entrer,  amener,- 
mettre ,  faire  pénétrer  dans  :  'V^  irai^ 
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nann  Gcn.  6.  19,  tn  f^rns  entrer 'dans 
l'arche  ;  tirj^  mW^  w^;]  Gen.  19.10, 
ils  firenl  Tratrer  Loth  auprès  d*enx; 
'pTS^  Exod.  4.  (î,  il  mit  sa  main 

dans  son  sein  ;  ^t^v^  tr^n  Lamcnt. 
3. 13,  {ta  fiiit  pénétrer  (ses  flèches) 
dans  mo"  rnin^  :  njorn  II  S'.iri).  f .  10, 
tu  feras  rentrer  (les  blés)  ;  no^  onqbvil 
rvA  vrsn  Jug.  12. 9,  il  amena,  c.*à-d. 
fil  épouser  ses  (trente)  fils  trente  filles 
(étrangères)  ;  ernfSS  xi>agi}  Niiani  Amos 
H.  9,  je  fiirti  tfne  le  solâl  m  ëôaeliera 
en  plein  midi  ;  ox'^s';  l'^Nn  ox-'si"'  i^x 
Korob.  37. 17,  qui  lés  conduira  et  les 
difigera. 

2"  Faire  venir,  faire  arriver,  laisser 
s'accomplir,  apporter,  offrir  (un  sacri- 
fice) :  "iç^  nîrqiT-îi^  Esth.  8. 1 2,  Esthcr 
q*a  fait  venir  (n'a  invité)  ;  n»raM-t)K  Is. 
46.  H ,  et  je  l'accomplirai  ;  -rej  wani 
■'bx  pîin  Bo-roj  Gen.  42.  34,  amenez- 
moi  votre  plus  jeune  frère  ;  trqn  bam 
MurrBi  Gen.  4. 4,  Abel  offrit  lui  aussi  ; 
avec  :  371  to-f^s  Ti»?"!  Lév.  26.  25, 
je  ferai  venir  sur  vous  le  glaive  (ven- 
geur); rra^nagbft^^Ps.gO.lS,  et  nous 
acquerrons  un  cœur  sage ,  ou  :  nous 
appliquerons  notre  cœur  à  la  sagesse. 

8*  Faire  aller,  conduire  :  ktti  i^ni 
tra  rS^h  Job  12.  0,  à  celui  qui  conduit 
son  dien  par  la  main  (l'idolAtrc),  ou  :  à 
qui  Dieu  n  mis  dans  la  main  (la.  ri- 
chesse) ;  r^sab  .s^2^  Ps.  74, 5,  comme 
celui  qui  lève  (une  liache). 

/7o/jA.  passif  du  fJiph.:  cioS^ nx^in 
Gen.  43. 18,  ils  furent  amenés  dans  la 
paison  de  Joseph  ;  mn  nivtanEz.  40. 4, 
tn  as  été  amené  ici  ;  "r^^  nxsn  -.t^  Gcn 
83.  11,  (accepte  le  présent)  qui  t'est 
offert;  ffur^  N^Eiod. 97.7, 
les  b&tons  seront  mis  dans  les  anneaux. 
:  na  (y.  nj:ç,  fut.  na;)  Mépriser,  dé- 
daigner; avec  b,  rarement  avec  le  rég. 
direct  :  winh  ta  Prov.  11. 12,  qui  mé- 
prise son  prochain  ;  tvis^  txv*)>  13  19 
Zach.  4.  10,  qui  méprise' le  jônr  de 

Ktiles  choses  (des  événements  ym 
[portants),  p.  t^;  3|i^<ra;ï«i»Prov.  t>. 
80,  on  ne  mépme  pas  le  volear  Oon^ 
que,  etc.). 


,  Y» 

n3  m.  Mépris  :  va  xxsn'ù  Ps.  123.3, 
nous  sommes  rassasiés  de  mépris. 

n,  pr.  l*BaE,  fils  deNahor,  Gen. 
22.  21.-2°  Nom  d'une  peuplade  et 
d'une  province  de  l'Arabie,  Jér.2tt.23. 
—  3^  D*ttn  Itonmev  I  Cbr.  S.  ii. 

.11(13  f,  :  «1^  Méh.  3.  36,  nous 
aommes  devenus  un  objet  de  mépris. 

1»  n.  pr.  Buzi,  père  d'Ézécbtel, 
Et.  i .  3.  —  1*  De  Bus,  Job  3t.  t. 

na  H.  pr.  tn.  Nôh.  3. 18. 

"^113  Kal  inusité.  Niph.  Être  embar- 
rassé ,  égaré  ;  être  dans  la  consterna- 
tion :  tn  Exod.  14.  3,  ils 
<;oT;t  é^nr»^s  dnns  le  pays;  ronj •j^}w5*rwm 
Ksih.a.  15,  la  viila  de  Suse  était  dans 
la  consternation  ;  ^  * 

1 8,  les  troupcMK  sont  dans  la  conster- 
nation 

m.  1»  Fruit,  production  :  i>a 
iVv»1ç^  Job  40.  20,  les  montagnes 
lui  fournissent  la  nouniiure; 
Is.  44. 19 ,  km  morceau  de  bois,  on 
à  une  branche  d'arbre.  —  2°  Via  n-f; 
IRois6.  3â,  mois  de  boul,  nom  du 
huitième  mois  do  Ilannée,  correspon- 
dant ft  octobre-novembre ,  des  pluies 
qui  tombent  alors  (v.  bs;,  ^laç) ,  appelé 

fl3  V.  Tra  (dans  plusieurs  dérivés). 

ni13  (sagesse)  n.  pr.  m.  1  Chr.2.25. 
n.pr.tn.  Néh.  11.  13. 

Dlà  (fut.  et  oia; ,  part,  v^is) 
Fouler  auxpieds,  écraser(les  ennemis), 
mépriser  :  rrisvi  ta^a  D'«ia  Zach. 10.5, 
foulant  aux  pieds  là  boue  des  rues; 
wnx  o*aj  Ps.  60.  14 ,  il  foulera  aux 
méàs  nos  ennemis;  r^  Dxnr  irn'a  cb| 
Prov.  97 .7,  une  âme  rassasiée  méprise 
le  miel ,  comme  nap  ou  fonle  lux  pieds. 

PU.  oou  Fouler  aux  pieds  :  ^Qoia 
ï]^q(^  Is.  63. 18,  ils  foulent  annptraa 
ton  sanctuaire, le  souillent,le  profanent. 

JJoph.  passif  ïJ^TO  TjKD  Is.  44. 19 , 
comme  un  eaoavre  foolé  an  pieds.. 
nUhp.  TJT^Ta  roD-arna  Ez.  16.  6,  élant 
foulé  aux  pieds,  ou  to  roulant  dans 
ton  sang. 

pa  m.  Bjaans,  lin  blanc  et  ftn  t 
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yvî-^'i:^  E6ili..l..6,  doS; cordons  de 
lin  fin.  .    .     •  ' 

V^^^  n.  jyr.  d'un  rocbor  prts  de 
Gabuu,  I  SaïQ.  14.  4.     '  ... 

pia  Vider,  dépeupler  (y.  pe|). 

f.  rr^w  ni5«  Nabum  f .  41, 
(Ninive  est)  un  endroit  vide ,  une  se- 
litade.  .  . 

m.  rfm  ifito-^  Amee  7. 14.  je 
ne  suis.qii'un  Wger,  prapr.  bonvU»', 

"Wa  Ex.  unique  :  m-Vs-rK  "wabi  Eccl. 
9. 1 ,  et  d'examiner  îoal  càa,  où  pour 

•»  m/",,  de  -ina. 

'  "rtï  tn.  (p?Mr.  nlia,  v.  ^ça).  Fosse, 
ritiMTir: ,  ,  tomî)e  :  '''ii«7~r«  nsn^ 

liaii  tj'ir^  I  Chr.  1 1 .  22,  il  frappa  le  lion 
dansune fosse  ;  tra«tn  Deut.  6. 1 1 , 
ri  (](^s  ritrnip.s  creusées  (consiruiles)  ; 
KttiT-jT}  VT^i-rp  Gen.  41.14,  on  se  hâu 
de  te  lorUrde  la  prison  ;  Tian  Exod . 
12. 29,  dans  la  pnson  ;  lia  "«nTr  i>s.  28. 
1,  ceux  qui  descendent  dans  la  tombe; 
fb-<4^  Is.  44. 19,  les  pierres  de  It 
tombe,  c.-à-d.  la  tombe  de  pierres,  on: 
le  fond  de  la  lomhe 

*  "Via  m.  Ignorant  ;  van  my)  -m'i'w 
Àboth ,  rignoran  t  ne  crai n  t  pas  le  pécbé^ 

CHa  (pr«<.  T>i^a,  /uf.-tfla?)  1"  Avoir 
bonté,  être  honteux,  <5ire  confondu, 
déçu  :  Vtei^'*«i?tf3  Esdr.  8.  22,  car 
j'avais  honte  de  demander  (au  roi)  ; 
!«}3:  T^y*"^  Jér.  17.13,  tous  ceux  qui 
Vont  abandonné  seront  confondus  ; 
•wsK"?  titîaiiçKS  ""ttSatt  uyiaau  m  Jér.  2. 
36,  tu  seras  confondue,  aéçue  du  cùté 
de  l*Égypte,  comme  tu  Tae  été  du  cdié 
de  l'Assyrie  (être  hoTite'ix  pn\ir  nvoir 
vainement  espéré);  o^a-w  Jug.  3.  25, 
II  Rois  2.11,  (fetre  une  chose)  jusqu'à 
en  (^tre  honteux,  iinpnlient,  c.-â.-d. 
iongiemps  (v.  Pl.).  —  2°Z>e  ia  tmlure 
inanimu.  Dessécher  :  itip^  tflaci  Osée 
13.  15,  sa  source dessédiera,.  tarira, 
ou  plutôt  de  xSs^. 

PU.  ^à^fia  Tarder  t  rfj^  tvfio  'àtjpr^ 
Exod.  32. 1 ,  que  Mois*  tardait  à  des' 
cendre.  (Jug.  5.  28.) 

ff^..caiMtt.  du  JTd.' Rendre  hoiH 


TT3  »• 

teux ,  couvrir  de  confusion,'  faire 
honte  :  niti-ian  "irîobiM  Ps.  44.  8 ,  tu 
couvres  de  honte  nos  ennemis  ;  "xn) 
iwt  tt^aç  rihhp  Prov.  29. 15,  un  enfant 
abandonné'  V  lui-même  fait  honte  à  sa 
mère.  Pari,  ctav ,  rv&nso  Ëhonté,  mé- 
çhant,  sol;  opposé  àV^î^  Prov.10.5 
(v.nUî;). 

f/ithp.  «hâarti  :  niçar^';  Gen.8.3tt« 
et  ils  n'étaient  point  honteux. 

f.  Honte,  confbsion,  mépris î 
r-zn  01)ail.  10,  la  hnmp.  te 
couvrira;  ni^nsrbs  r-'arn  Pa.  89.  46, 
tu  1^  enveloppé  de  mépris.  ' 
'  m  eliBld.  rK3  tva,  9. 19,  il 
passa  la  nuit  à  jeun. 

^3  m.  (rac.  m).  Butin,  proie,  pillage: 
tsn  -rn  Nonib.9l;Sf, -le  reste  du  butin; 

rrn  Nonib.  H.  3,  ils  (lr;viendront 
un  butin,  une  proie:  ',n^  r^b  Jér.  15. 
13,  j'abandonnerû  au  pillage. 

*  ^9  adi.  Dédaigneux  : 

Aboth  4.  3,  ne  méprise  jipr<;onnc.  ' 

HJI  Ex.  unique  :  tr)8  0^1"?  Is. 
18.  9,7,  des  fleuves  out  dévesté,  ra- 
vagé son  ytays  (pour  ina),  oni.det 
fleuves  traversent  son  pays. 

n|3  Mépriser,  dédaigner  ;  se  conslr. 
avec  l'ace,  avec  b  et  îjs  :  rna  «QV*^ 
Nomb. 15.31,  car  il  a  méprisé  la  parole 
de  l'Êlcrnel;  t^r^  t^v  Ésih.  3.  6,  il 
parut  méprissbie  à  ses  yeux,  il  le  déf 
daigna  (de  se  venger,  etc.)  (v.  tia). 

Niph.  Être  méprisé  :  Of*^  '?733.'3i|l 
Is.  63. 3,  méprisé  ei  abaiidoiiné  des 
hommes. 

Biph,  Avilir  :  ÏJTÏB  T'^^'lfit 
Bsth.  f .  47,  pour  avilir  leurs  maris  à 

leurs  yeux. 

adj.  vcrb.  rrr-m^  Is.  49.7,  k 
celui  qui  est  mcpnsu  des  hommes. 

nt3  f,  (rac.  ita).  Butin ,  dépouille  : 
tfrmtt  r^99i  Esth.  9. 10^  Us.n^ 

inircnt  pas  la  main  au  buUn. 

•  ^^Î3  m.  Mépris,  Rituel. 

(vlur.  «n^j,  "Ojja  et  «oS»,  fut.  ta;, 
û^.     Piller,  sans  rég*  et  eveerace.: 
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il»  ttS-w  wa  Nomb.  31 .  53,  (les  soldats) 
pillèrent  chacun  pour  son  compte  ;  «ra^i 
ifxfïj  Geo.  84.  «7»  iU  pillèrenl  la  ville'" 

^'{ph.  (inf.  Yiîn,  fut.  ria-;).  Être 
pillé  :  :pn<i};;-|«  vi^  Amot  3.  11,  tes 
palais  seront  pillés. 

Pou.  iK^Jér,  «0. 87«its  seront  paUs. 

Tl^?  m.  (rac.  nia).  Mépris  :  iwa 
ti^  £stb.  1.18,  êtas«ei  de  mépris  êt 
de  cbagrin. 

n.  pr.  d^ine  viHft  dans  11  tribu 

de  Juda,  J  s  15.  28; 

Pî5  m.  Ex.  unique  :  pjan  mnça  Ez. 
1.14,  comme  l'éclal  de  la  foudre 

,  P5Î  4»,  pr.  d'une  ville  chananéeoM, 
I«g.  1.  4,  I  Sam.  H.  8. 

"•Il  (y.  Répandre,  distribuer  : 
-yirx^,  onb  Dan.  11.  «4,  il  leur  distri- 
buera. 

Pi.  vms  Ps.  88. 31,  il  dispene 
des  nations. 

.  *«?îî  «.  pr.  m.  Estb.  1. 10. 

■  T'na  adj.  Fort  :  njap  lasa  ïpwnî  yin^ 
Jér.  0.  27,  je  l'ai  placé  dans  mon  peu- 
ple comme  une  solide  forteresse,  ou 
comme  explorateur  (v.  ^n^,  ^  et  le 
même  exemple  à  "ORa). 

m.  Ex.  unique  :  wrn  wpn  Is. 
ft3'13,  on  y  avait  élevé  des  tours,  des 
donjons  (pour  observer,  v.  fi^, 

"^n^  m,  (p/yr  Q,-.^^  "tiina).  Jeune 
hooune:  ^prin^;:)  -«rq  rmq  £ccl.ll.9, 
jeune  bomme ,  réjonis-tôt  dans  ta  jeu- 
nes.sc;  hommf  n<u:  n  m  ri  c ,  célibataire, 
Hulh.  3.  10,  Deut.  3â.  25. 

fl^njjl  f  pi^  Jeunesse  :  tpijSîing  i^ 
Beel.ll.  9,  ans  jours  de  ta  jeunesse. 

m  Is:  S8. 18,  trm         v.  FH 

(keri). 

■  '•^n?  adj.  (rac.  «irt}).  Élu,  bicn-aimé: 
«wa  V^xii  II  Sam.  «1.6,  Safil,  Téhi 

de  rEtcrnel;  ■n->n^  «jento-;  Is.  45.  4, 
Israël  mon  élu;  des  hommes  pieux, 
des  prophètes,  du  Messie,  Ps.  108.48, 
Is.43.1.. 


ma 

Ex.  unique  ;  "«9  nVira  otii^c;^ 

Zach.  il.  8,  et  leur  Ame  aussi  est 
dégoûtée  de  moi  (de  mon  culte). 
Pou.  r\\Hyo  cheth.  p.  Iceri,  rnVrêo  Prov. 
80.  21  (v.  ii^ /'ou.).        "  ' 

10^  (/lui.  ina"!).  Éprouver,  distinguer, 
tenter,  examiner,  sonder  :  )rt^  B*'rt}na< 
anm-n^  Zach.  13.  9,  je  les  éprouverai 
comme  l'on  éprouve  l'or  ;  ait  tvr^\:f  ^ra 
Jér.  11.  20,  il  sonde  les  reins  et  le 
cœur;  '(tiav\  rV?  iiimftt^  Job  18.  H, 
l'oreille  ne  distingue,  ne  jugc-t-elle  pas 
les  paroles?  oviix  «rja  Mal.  3.  15.  ils 
ont  tenté  Dieu. 

Niph.  passif  :  wjçn  nthoj  Gen.  48.18, 
par  cela  vous  serez  éprouvés. 

•  jwpft,    ro»    n  rriy^Rimei, 

pour  distinguer  entre  le  jour  et  la  nuit. 

1?l  m.  Ex.  unique  :  fx^  ^  Is.  39. 
14,  tour  et  forlensse,  on  donjon  (y. 

îrJS  m,  épreuve  :  yra  rs  Ez.  21,  18, 
car  ce  sera  une  épreuve;  yi^ty^  Is.  28. 
10,  une  pierro  d'éprMive  (éprouvée). 

■•O^  (/m/,  irja^)  Choisir,  él  ire,  aimer, 
désirer;  se  construit  avec  l'ace.,  avec 
avecV,  raranent  avec  îw  :  in^  ajsjr-»» 
pn  iî>  Ps.  i35.  4,  l'Éternel  sV.st  rliois'i 
Jacob  ;  avec  -pj  préférer:  eiim^n  -«nw 
■ww  •rrtwi  rnaa  Ps.  84.  11,  je  prôftro 
être  sur  le  seuil  de  la  maison  de  mon 
Dieu  que  d'habiter  (les  tentes  des  mé- 
chants);  ^^ainri<  inii-^  I  Sam.  80. 
30,  car  tu  ai  m»  s  !e  fils  d'isaî;  Tis  ijt^i 
Db^t^  Zach.  1 .  17,  il  aimera  de  nou- 
veau lérasalem  ;  -rfs^n  •'ï'wjnna'»-ni^te^. 
IlSani.  13.15,  tout  ce  quemon  seigiieur 
le  roi  désirera  ;  •'V»  ijïjpmi^bbi  II  Sam. 
19. 39,  et  tout  ce  que  tu  désireras  sera  à 
ma  charge  ;  ■'ss  ««aa  ïpn"j»3a  Is.  48. 10, 
je  t'ai  choisi,  ou  :  je  t'ai  éprou  vé  (comme 
T*??*??)  ^Bi>s  la  fournaise,  ou  :  dans  le 
creuset  de  la  misère. 

Niph,  pauif.  or«rra  njo  irnii  Jér. 
8.  8,  la  mort  sera  préférable  a  iû  vie  ; 
part,  *uia?  précieux,  agréable,  aèiof. 
et  avecT?:  p'^rx  inas  qçsProv.  !0. 
80,  ia  langue  du  juste  est  un  argent 
précieux  s  rq/m  *r^iri^  Prov.  SI.  8, 
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(pratiquer  la  iittlica)  est  plus  agréaMa 

à  Dieu  que  les  sacrifices. 

Pou.  dielh.  nna";  -i^i^  Eccl.  9.  4, 
celui  qui  est  choisi  (d'entre  les  vivants)  ; 
keri       qui  est  associé  (aux  vivants). 

Nomb.  11.28, 
entre  les  jeunes  hommes  qui  awvaient 
Moïse,  comme  rni^,  «m:  depnii  SB|ea- 

ncsse  (v.  ni-wœ). 

Q^ll^  n.  jir.,  village  dans  la  tribu 
de  Benjamin,  II  Sam.  8. 19. 

Vf^Q^n.  palrmu  l  Chr.  11.  38. 
Par  transp.  "vir-a  II  Sam.  23.  31 . 

K|^|  ei^ÇI  Kal  a^rniç^ng-a»: 
Prov.  1 9. 1  S,  tel  proAre  des  paroles  té- 

méraires  (qui  ionlcomnie)des  blessures 
d'épée.  A',  (plus  usité) ,  môme  sens, 
accompagné  de  ox^i^s»  avec  tes  lèvres  : 
D-Ticïja  Kaals  Lév.  5.4,  en  proférant, 
prononçant  de  ses  lèvres  des  paroles 
irréfléchies. 

*  W9  m.        ««stRîtnel,  la  parole 

téméraire  des  lèvres. 

n(P3  i«  Avoir  confiance,  mettre  sa 
confiance  en  quelqu'un,  avec  ^,  Îhj, 
et^:  MISS  Is.  26. 4,  ayez  confiance 
en  'Dieu  ;  \e  datif  ^oulé:  viç^q-^ 
IS^n  '^tH  4*  ne  mettes  pas 
votre  confiance  en  des  paroles  menson- 
gères, mua  part.  pass.  ou  adj.,  ayant 
confiance,' Is.  26.  3,  Ps.  142.7.— 
S^Ètre  rassuré,  tranquille,  sans  crainte, 
absol.:  ttr^  vb}  Is.12.2,  je  suis 
rassuré  et  je  ne  crains  point  ;  tsçti 
Jug.  18.  î,  pmaible  et  tranquille  ; 

»Tw-î>^  iTp  rrîr^  ^^iT-  J^i)  4o.  23,  ii 

est  inébranlable,  le  Jourdain  sortirait- 
il,  déborderait-il  jusqu'à  sa  guenle  ; 
quelquefois  aussi,  être  léger,  impru- 
dent: iTçtM  içyrja  Prov.  44.  16, 
le  soi  airrita,  on  :  est  arrogant,  et  plein 
d'une  confiance  téméraire. 

tiil^.  causât,  du  Aoi,  inspirer  de  la 
confiance,  remplir  de  eonllaneet  fis- 
surer, avec  \h  et  :  f'^  rTrr-rH  wnqyi 
•^-iu;  Jôr.  28.  15,  lu  aa  rassuré  ce 
peuple  par  lammiionge  ;  rj^-H  *«r«»9 
^  Pt,  tt.  10,  tn  m'a»  rasswé,  e.-è-d. 


tu  as  eu  soin  de  ma  nourriture  en  me 
mettant  sur  les  mameUes  de  ma  mère, 
on  :  tu  m'as  hâ%.  Mpéror  dès  le  temps 
qiiejo8n«ais,ete. 

nÇJl  !•  m.  Confiance ,  sécurité  : 
n^o^^  Is*  47,  tranquillité  et 
sécurité.  —  9*  adû.  nqp^  et  nq^^  Aven 
sécurité,  confiance,  paisiblement,  har- 
diment, sans  crainte:  ng^'ia^i^iDeut. 
if.  I0,vou8ydemeureresen  sécurité; 
■P^y  rre?^  TfBri''.  Deut.  33.  12,  il  y  de- 
meurera paisiblement  j  n^jtr^j  ubp 
TO)  Gen.  84.  -98,  Us  entrèrent  résohi»- 
iiu  nt  dans  la  ville  ;  naa  rnn  ronv^l'llg* 
8.  11,  le  camp  étaitsans  crainte. 

rH99  n.  pr.  d'une  ville.  Il  Saui.  3.  8, 
appelée  aussi  nrp}9 1  Chr.  18.  8. 

nn^?  /*.  nrraa:jii  ogsjn^  Is.  80.  45, 
dans  la  tranquillité  et  la  confiance, 
l'espéranoe.  -  ' 

-  m.  Sécurité,  espérance  ; 

rwi  ïlnaan  Is.  30.  4,  quelle  est  cette 
confiance?  fnf^  tf2  l^cci.  9. 4,  il  y  a  de 
l'espérance.        '  '  '  . 

nlnfâj  plur.  f.  Même  signif.  rrtrnjjii 
Jol'  *  2.  6,  et  la  sécurité  pour 
ceux  qui  irritent  Dieu. 

bîJS  Cesser  de  travailler,  chômer, 
rester  oisif:  nSsnitn  ^Vt;a4  Eccl.  42.  3, 
celles  (les  dents)  qui  broient  chôment 
(y.  -jn-j)  :  '  rrm  •narra  pio^  qk  Aboth 
4.  42,8»  i"  cessesde  t'occuperde  l'étudé 
de  la  loi.  Nipli.  riîï;-a  V^ah^  Aboth, 
de  l'abandonuor.  'Annuler,  détruire: 
io^ib  rviasino  &n  Rituel ,  détruis  les 
projets  de  nos  ennemis  ;  te  vr^^  Vag 
rriïji^nl-nf  Rituel,  détourne  de  nous  tout 
arrêt  cruel  ;  iîtn  "wp?  rpis-j  ias  Abotb, 
annule  ta  volonté  devant  la  sienne* 

chald.  Être  interrompu  .  riçsj 
lujbij-n^î  n^i^  Esdr.  4.  24,  la  con- 
struction de  la  maison  de  Dieu  fut  inter- 
rompue. Pu.  Interrompre,  empêcher: 
■iwi  «>994  Ësdr.  4.  33,  et  Us  les  empê- 
chèrent (par  force). 

Chose  vaine,  inutile: 
ponrrim, inntilement,  .    •  -  .' 
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!*  O'V^ç  m.  plur.  Des  olistadet,  des 

cmpôchemenls,  Abotli. 

■  19?  /.Ventre,  corps,  entrailles,  sein, 
intérieur  de  Utomme,  cœur,  pensée  : 
nsx  :ç:}9T^}  Norob.  5.  Sl^  et  ion 
ventre  enflé  ;  "«soî  unn?  Hab.  3,  16,  cl 
mon  corps  iremlile;  :ço5-n^  Dcut.  7. 
13,  le  fruit  de  tes  entrailles  (tes  en- 
fants) Osée  19.  4,  dans  le  sein 
maternel  ;  ^ttv^^^çi?  Jonas2. 3,  du  sein, 
du  f 0  [  1  d  de  PiilitBft  ;  rmyq  fsn  wi^^i 
Job  13.  âB,  leur  cœur  prépare  la  trom- 
perie ;  TO-rn^S  Prov.  18.  8,  dans  l'in- 
térieur au  cœur.  —  2*  Terme  d'archi- 
tecture :  "[qgn  ra»^  I  Rois  7.  80,  près 
du  ventre,  delà  partie  pliante  de  la 
'coionne... 

n.  pr.  d'une  ville  dans  la  tribu 
d'Aser,  Jos.  10.  25. 

• 

D''Jp3  m. pl.  Pistaches:  o-njjtç^o^jB^ 
.Gen.  43.  11  »  d«s  pislaches  at  des 

'amandes. 
0^3{S!i  n.  pr.,  village  daos  la  tribu 

de  Gad,  ios.  13.  26. 

'9  i«l<r;.  De  grâce!  pardon!  je  sup- 
plie, ou  plur.  nous  supplions  :  •^'w  "«^ 
Gen.43.20,  de  gr&ce«  ou:  je  vous  sup- 
plie, mon  Seigoeurl 

;  H  (pi*.i5pef«îtf«*,/to.r9?,iWf. 

f%)  se  constr.  avec  l'accusât,  avec  ^ , 
s^»  ^»  et  «ans  rég.—  1"  Apercevoir, 
:Voif,  regarder,  distinguer,  remarquer, 
considérer,  prendre  garde,  faire  at- 
tention à  :  ns-;^  nj-^^Hj  Néh.  18.  7, 
j*aperçus  le  mal  (qu'il  avait  fait); 
6  "p^x-xîïi  ^^1)  Job  9.  11,  il  passe  et 
.je  no  le  vois  plus  ;  v<}tà^n  wa  rç-rj^j 
Esdr,  8. 16,  et  je  regardais  (de  tons 
les  côtés),  je  cherchais  parmi  le  peuple 
et  les  prôtrcs  ;  o-?^  r^^Prov.  7.7, 
■je  remarquai  parmi  lea'  fils;  t?»  l"^ 
»pç!5  •Mcx-rw  Prov.  Î3.  2,  considère 
bien  ce  qui  est  devant  toi;  r?; 

vtViji  Ps.  04. 7,  le  Dieit  de  iaeob 
n'y"  lnTiid  pns  gnrdc,  ne  le  voit  pas; 

nV^f-i>9       ti^  Ps.  28. 5,  ils  ne  font 
.pas  attention,  aux  •  «nvxea  de  Diab  ; 
fqM  Dan.  9..  18,  prête  attention  à 


cette  chosci,  Dns  choses  inanimées  : 
1^  tayrrio  o-j^  Pis.  58.10,  avant 
que  vos  pots  aient  remarqué  «  senti  (la 
chaleur)  des  épines;  selon  d'autres  : 
avant  que  vos  épines  soient  devenues 
un  baisaon. 

'2°  Comprendre,  savoir,  connaître, 
avoir  l'intelligence,  être  intelligent: 
"}'«ajj  vi>)  "vç^vj  ■'Sto  Dan.  12.  8,  j'enten- 
dais, mais  je  ne  comprenais  pas; 
b^^t  yràn^  Dan.  0.  2,  je  savais,  ou  : 
j'eus  l'intcltigenco  par  la  lecture  dos 
livres  ;  "«nb  nro^  Ps.lâO.  2,  tu  as  com- 
pris, découvert  ma  pensée;  on» 
kVi  Ps.  40, 21 ,  l'homme  qui  est  en 
honneur  et  qui  n'a  pas  d'intelligence. 
Part.  j)!ur.  c-î^  :  o-^îa^  nts  n*13^J  Jér. 
40.7,  le  conseil  a  disparu  des  hommes 
intelligents ,  ou  :  pf»  de  H  de  iMra  en- 
ta nts.  D'autres  ne  rangent  sous  N'ai 
que  ce  part,  et  n^s  Ps.  139,  2  ; 
toutes  les  autres  foraiea  joua  ifspA. 
(v.  pl.  h.  Hiph.). 

i\tjih.  Être  intelligent,  sage:  "rrà^j'qi 
Ia.10.13,  car  je  ruis  Intelligent.  Pétri, 
lias,  e''jh}  hommes  intelligents,  sages, 
habiles:  n:}^  )-a^  I  Sam.  16. 18,  habile 
h  parler,  éloquent;  dn^  iib)  la.  8.  8, 
habile ,  initié  à  la  ictenee  mystique 
(v.  tJr*).      .  - 

.PU.  voyia^  «roub^,  Dent.  32.10,  il 
l'entoura ,'  il'  veilla  sur  lui  (selon  d'an- 
tres, il  l'instruisit).  ■  •  • 
•  Nipk,  Tpqij  (fut:  TCjç)  Paire  com- 
prendre, expliquer,  instruire,  ensei- 
gner, rendre  sage,  distinguer,  appren- 
dre :  rejrjfrrrij  Ai*  Dan.  8.-  !•« 
explique  h  celui-ci  la  vision;  ff'srsTsn 
c^n-rc}  Néb.  8.  0,  qui  instruisirent  le 
peuple;  wrjn  lyw^  ',\fj  Ps'.  llO,  17, 
enseigne-moi  !a  voif  ili'  tes  comman- 
dements; oj^:^  nçi^»  Job  32.  8, 
-e*eat  le  souffle*  dû  ToaloPoissént  qui 
les  rend  intelligents;  r-h  irarA 
1  Rois  3.  9 ,  pour  distinguer  entre  fe 
bten  et  le  mal;  'ra^o^  ron  \s.  18.'>19; 
apprendre  la  nouvr  ilf  .  Part.  't-OQ  Intel? 
ligent,  instruit,  versé  dao»  les  salotee 
TOtnrea  :  r^tv^  I  Cbr^  17. 81,  un 
homme  intlniit;  t   
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'  BiOip.  Les  mêmes  significalions  que 
/Cal  :  "ij^  riVç  ï'-arj*?  I  Rois  3.  31,  jo 
le  considérai  le  maiili;  Tjiirç  P».  H9. 
■100,  je  deviens  inteUigpnl,  je  m'in- 
struis. Se  construit  eomme  laKai  et 
quelquefois  aveco.  ' 
r3  (avec  snff.  t*»  Vi*  *^  « 

l*Miliou,  ïntcrvaùe,  duel.  Ex.  uuique: 
trm^  I  San.  17.  4,  23,  l'homme 
du  miliftu,  Goliath,  qui  se  tenait  dans 
l'interralle  qui  séparait les  deuxcamps. 
De  là  t*  préposition. 

!•  Entre:  o^xraProv.  6.19,  entre 
des  frères.  Répété  :  ïpj*'3»  Tl  Gen. 
16.  5,  (Dieu  jugera)  entre  moi  et  loi. 
ToVr'a  :  ta"^»  vi^  "s.  39.  2, 

entre  vous  et  votre  Dieu;  era^  te^ 
Gen  1.  6,  entre  les  eaux  et  les  eau«. 

i^-pç:  lapiV!  1"?  Jof^^  ' 
le  vestibule  et  l'autel.  On  sous-enlend 
souvent  le  mot  la  différence  :-r5  ^SJ» 
a-to  II  Sam.  19.  30,  est-ce  que  je 
sais  (la  différence)  entre  le  bien  et  le 
mal?  Tàrf>  pn^  7%  Q*?"^"!^  Mal.  8. 18, 
vous  verrez  (la  différence)  entre  !*  jnsif 
et  le  méchant,  ou  i-r?  signifie 

quelquefois  l'un  ou  l'autre  :  rpi*^^  a? PB 
II  Chr.  U.  10,  (de  secourir)  le  fort  ou 
le  faible;     ttm  ait»     Lév.  SI. 
qull  soit  bon  ou  mauvais.  ' 

Dans,  dans  l'intérieur  de,  dans 
l'espace  de  :  onHm)     Job.  34,  U, 
entre  leurs  murs;  rrtairjn  Prov.26. 
.  13,  dans  les  rues  ;  o^:  rnijft,  T»  Néh. 
8. 18,  dans  l'espace  de  dix  jours.  Avec 
d'autres  prépositions  :  ri-^  ♦  rrar^-^ 
Ei.lO.«,M.10»entrc;rç-VîË2.19.11, 
jusque  entre;  TTP?  Ps.104.18,  d'entre. 
•Par  euphém.  :  ris?       Gen.  49. 10, 
(ce  qui  vient)- d'entre  ses  pieds,  sa 
postérité;  ca^^  r":*3ti Ez.l 0.2, entre 
les  chérubins;  r?^  is.  44.  4,  parmi. 
:  r9  chald.  Même  signif.  que  ri  hébr. 

ny?  /".  (con8i;rr»;  j»liir.  l*f^).. In- 
telligence, jugement,  connaissance: 
rm-rsa  "ft  rigrqi  Dan.  10.1,  il  eut  l'intcl- 
ligëncedACelleTOion;  rvn  r«  Is- 
*  83. 49i  langtt»  inintelliclble 


Niph.);  M-i  rtrç-oç  k^Is. 37.11,  c'est 
un  peuple  sansjugement;-^»» 
TwrfB  'Prov.  8.  o,'  ne  t'appuie  pas  sur 

ton  propre  esprit  ;  nr::  r-^-zK  iin  Job 
38.4,  di&-lc,  si  tu  as  cette  connaissance  ; 
arah  rtfi  rrn  I  Ghr.  41.  89,  qui  sont 

instruits  des  événements  du  tempt 

(de  72  distinguer,  reconnaître).^'  - 

chald.  Mèmesignif.. 
*  ^411^  ad;. /em.ivftriqji  entre lesdea&i 

moyen,  médiocre. 

f.  (plur.  b-qr«  seul  usité).  GEuf: 
rv^r;  oxrs  Is.  10. 14,  dos  oeafs  abaor 

donnés  (const.  Tî).  •  . 

W*.  Citwiie,  Jér.  6.7,  pour  nto 
cAetA.    -     *      '    "    .' • 

rrr^i  /'.Châteaii-fort,'citadeUe,  palais^ 
capitale:  m-on  Néh. 7. 2,  chef  de  la 
citadelle  ;  rrrcin  o^b  ki>  1  Ghr.  39.  1, 
ce  palais,  ce  temple,  n'est  pas  pour  an 
homme  ;  rntn  yéié  Bitb.  1  «  V,-  Sase*  In 
capitale. 

ny;i  chald.  Même  signif.  lUi"^ 
Badr,  6.  t,  dans  la  capitale.  ' 

n^r;?  /-.  (;;;.  seul  usité).  CiladeUa^ 
p,1*}7^  rmfî  ]^»3  II  Chr.  17.  It,  il 
oonstraisit  des  citadelles  en  Indée.  ' 

•  ftt^?  chald.  (u/;.p/.  Mauvais -.rrjfli^ 
•ps}^  Rituel,  toutes  l^  njauv^ses  ma- 
ladies (s.^).      •        .     \..  • 

*  Wt^  *n.  Homme  timidot  Aboth. 

nî9  «1.  (const.  n*g;  plur.  n'na,  de  n:^ 
bâtir).  l'Maison,  dcnieurc(deshorames 
et  des  animaux)  :  ^71  rna  nji^n  -np  Deut. 
98.  8,  lorsque  tu  bAiiras  une  ii:.u  ori 
nouvelle;  rr 3  ntcre  tisf-si  Ps.  84.  4, 
l'oiseau  aussi  trouve  une 'demeure,  un 
nid;  •irrs  tJsa  ru^  Job  2"  ÎH,  il  l);\Lii 
sa  demeure  comme  le  ver  ;  rv^i^-'f^  Gen. 
15.  3,  rp:ç  *nV;  Gen.  17.  37,  esclave 
né  dans  la  maison  de  son  maître; 
mélaph.  "hs^i?  rr»?  Eccl.  12.  ô,  sa  mai- 
son élernelfc,  sa  tombe  ;  irv^  «i^  Is. 
14. 18«  -(tous  reposent)  chacun  dans 
sa  demeure,  dans  sa  tombe;  "Wjiri-^^ 
Job  4. 19,  maisons  de  lîmort,  e.-à-d.les 
corps  humains  ;  rf'.yrî»?  it^Kls.SS.  16, 
ohef.de  la  maison,  intendant  ;  rr<9  fréci. 
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p.  nrsa  dans  h  maison  :  r^^-n*^  iSm 
Gen.  2t.  23,  y  a-i-il  dans  la  maison  de 

■  ton  père?  Avec  le  n  local  :  t^r*  nr^ 

,Gen.43.47,  dans  la  maison  de  Joseph; 
de  U  rar^  Ëxod.  ââ.  26,  à  rintériçur  ; 

;rpsiiq  Geiî.  9.  .14,  h  rmlérienr,  dedans 

.(opposé  à  y«va). 
'  S^Teate,  palais,  temple,  parlie  d'une 
tnaiSOn',  salle,  chambre  :  rù-ik  xnSfl} 
trvç^W^  H.Rols  23.  7,  lus  fpmiros  y 

'avaient  tissé  des  lentes  ;  o-ri'5x.n 
Jug.  18.  31,  maiioil  de  Dieu,  la  tente 
d'assignation;  ninn  n-q  Gcn.  12.  18, 
palais  de  Pharaon  ;  ps^fi  "w^  tv^  I  Rois 
7.  3,  le  palais  du  bois  àu  Liban;  rf% 

.IRois  0.35,  le  lc-mi)ledeDicu;)Tririçrv«5 
T!!nEsth.7.8,  sulltidufestini  o-^tojo'^n^ 

;li  Rois  23.7,  les  salles  des  pirostitnÀ. 

3°  Lieu,  endroit,  réceptacle,  réser- 
voir :  -Tî-G^it  ninaij-rvî  Néh.  2,  3 ,  lieu 
de  sépulture  de  nies  pères  ;  rtbrfff  rt^ 

_.Prov.  8.  9i  endroit  où  les  chemins  se 
croisent,  carrefour,  ou:  dans  les  sen- 
tiers; «i^       Is.  8.  fO,  boltra  de 

{>àrrums  (que  les  femmes  portaient  sur 
e  cœur)  ;  vnj*^  a-n^  £xod.  S6.  S9 , 
Ssod.  87. 14,  rdeqptades 
aux  barres,  aux  bâtons  (pour  y  passer 
les  barres,  etc.)  ;  o^rx^  r\'^  f  Rois  1 8. 
:31,  (pouvani  contenir)  dea«  seahs; 
•r*:TVar^"'2  Ex.  41.9,  l'espace  pour  les 
chambres  ;  D'oaqt  rr^^  Job  8.17,  terrain 
pierreux.' 

4"  Fami'lr ,  postérité,  gens  d'une 
.maison,  serviteurs;  ïBv«i*^) nnit  Geo. 
7.1 ,  loi  et  toute  ta  famille  ;     ieei^  iK) 
Exod.1.1,  ils  y  arrivèrent  chacun  avec 
^sa  famille  ;  -^i^  rr^i  £xod.  2. 1,  maison 
'deLévî,  postérité  de  Lévi;  rilnç  rf% 
Gen.  80.4,  (Joseph  dit  aux)  serviteurs 
.de  Pharaon.  ^  nr^  Maison  du  père , 
'famille,  la  plus  petite  subdivision  de 
la  tribu  (moin.s  que  nn^sJp)  :  nrinotio^ 
.Brpttrr<3^  Nomb.  1.2,  d'après  leui:$ 
nniules  et  leurs  maisons  ;  de  même 
Pi3î<  seul  (v.  3»).  T'a  nsç,  n-îî  nto^ 
, Bâtir,  fonder  une  maison,  c-à-d.  for- 
['mer  une  famille,  avoir  de  la  postérité. 
Avec  V  Donner  do  la  poslérilé  fl  qucl- 
^qulun  \ .  ^^içi  r^^î7^ç  v^v^  -^t^ 


Ruih  4.11,  qui  fondèrent  elles  deux 
(Léa  et  Rachcl)  la  maison  d'Israël; 
^jWQSit  n*^  II  Sain,7.27,  je  te  donnerai 
ne  la  'po.stérité  ;  o^b^  tn^  toïv  Exod.  1 . 
SI,  il  leur  donna  de  la  postérité;  selon 
d*iiutres  :  il  leur  donna  de  grands  biens . 
La  maison  et  ce  qu'elle  conlienl,  la 
fortune ,  les  biens  :  ty%  Gen. 
.10. 9,  llntendant  de  ma  malaon,  de 
mes  biens. 

JJK  (maison  d'idolâtrie)  n.  pr., 
ville  dans  la  tribu  de  Benjamin,  à 
l'Orient  de  Bethel,  Jo8.7.  2,  18,  li. 

.  ri'-9  (maison  de  Dieu)  n  pr. 
Bethel,  appelé  aussi  Jos.  18.  13, 
ville  située  sur  une  montagne,  où  so 
trouvait  le  tabernacle,  Jug.  90  25, 
(XJtk  tv^  lorsque  celte  ville  étau  cieve- 
«ue  le  siège  du  culte  idolftire ,  v.  ^isj); 
•<\m  n"»5  1  Rois  1(5.  34,  de  Bethel. 

T'kW}  fl.pr.,  ville  dans  la  Judôo 
ou  la  Samarie,  Mich.  1. 11, 

^ii^yf  m  n.  pr.  d'toe  ville,  Oeée 

10.  14. 

|1ytp  Sl2d  n'â  n.  pr.,  ville  dans  la 
tribu  de  Bubeii',  ioa,  13. 17;  aussi 
vr  2      Nomb.  31. 88,  et  iér. 

•48.  23. 

^Hl^  rf^i  n.  pr.,  ville  dans  la  tribu 
de  Siméon,.  I  Cbr.  4.  81  (la  maison 

de  ma  créatioii). 

n')9  j  Ville  près  do  Jourdain,  Jug. 
7.  «4. 

*  (maieon  de  bt  baie)  n.  pr. 

d'une  ville,  I  Chr.  2.  51. 

^S^sn  n,  pr.y  ville  entre  Jéricho 
et  le  Jourdain  (v.  î»»i>),  Néh.  12.  29. 

SlD|  (maison  de  l'adulte)  n.  pr., 
ville  de  Moab,  Jér.  48.  23, 

OrC^Î"!  n.  pr.,  >me  de  Uoab, 
Jér.  48.  fi  (v.  o-Ti^îî). 

Îl21  n^5  »i .  ;;r.  1  »  Ville  dans  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  18. 41.— S*  Dans  la  tribu 
d'Aser,  J08.19.  27. 

019  W3  et  Vi^       (maison  de  la 

montagne)  n.  pr.,  ville  de  la  tribu  de 
Gad^  Nomb.  32. 36,  Jos.  19.  ,27.. . 
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rf^      n.  pr.^  ville  de  ta  tribu  de 

Benjamin,  Jos.  15.  0. 

|3rrn^5  (maison  de  la  grâce)  n,  pr, 
d'une  ville,  I  Rois  4.  0. 

n.pf..  deux  villes  delà  iribn 
rrEphraIni,Jos.l6.8,IRois9.17;rune 
au  nord:  BeUi-Horan-p-<b9  Jos.16.5,  la 
haute  ;  rentre  itanç  Joe.l0.8«  ta  baase* 
rtoç^n  n*3  (maison  du  déserl)  n. 

S.,  ville  de  la  tribu  de  B,ubea,  Nomb. 

1^      fradMNi  de  Tagnean)  n.  pr., 

ville  aux  limites  de  Juda  servant  de 
citadelle  aux  Philistins,  i  Sani.7.11. 

0*î^nn^5  (maiaondetavigne) n.pr., 
ville  de  la  tribu  de  Juda,  Jér.  6. 1. 

n1tt3^  (maison  des  lions)  n.  pr., 
ville  de  la  tribu  de  Sinicon,  Jos.  10. 6. 

rP5  (maison  du  pain)  n.  pr. 
Belhlehem.  l°Villc  de  la  tribu  de  Juda; 
aussi  mncM  Gen.  35.  19;  Betblebcm 
]ehuda,kuiiil.1  ;  BcthlehemEphratha, 
Miellé  5.  1 .  —  2^  Ville  de  la  tribu  de 
Zabouloo,  Jos.  19.15;  ''i^i^  rriISem. 
16.  i8,  de  Bethldiem. 

rnçy)»       „.  p,..^  y\[\Q  de  la  tribu 
de  Benjamin,  Mich.  1 . 10  (y.  wj^ij). 
.  (V.  Kik?). 

'  n^î^  n'3  n.  pr.,  ville  au 'bas  du 

Hermon,  U  Sara.  20.  14  (v.  roTo). 

nla^nçn-n"?  (m  il  son  des  chars)  n. 
ST.,  ville  de  la  iribu  de  Siméon,  Jos. 
19.8,IChr.4.3i. 

rnoj  r»'»5  n.  pr.,  ville  do  la  tribu 
de  Cad ,  Nomb.  39.  36  ;  aussi  mos 
Nomb.  32.  3;  vy^  *^  Is.  16.  6,  les 
eamiLdeNiiiirim.. 

(maison  de  délices)  n.  or., 
ville  syrienne  sur  le  Liban,  Amos  i.  5. 

n:ofirn^5einjOÎ3in.îM-.,  ville  do 
la  tribu  de  Juda  OS  Benjamuit  Héb. 
1.  28,  12.  29. 

(maison  de  la  plaine) 
».  pr.,  vïSt»  de  ta  tribu  d*Afler,  Joe. 
I9.S7V 


n^3  « 

,  (natmii  de  l'écho)  n.  pr., 

ville  de  la  tribu  de  Juda,  Jos.  16.  69. 

niirn^i  n.  pr.,  ville  de  la  tribu  de 
Nephthali,  Jug.  1.33. 

DVTJTîïrn^S  (lieu  do  réunion  dM 

pafîteurs)  n.  pr. ,  endroit  près  de  Sa- 
marie,  U  Kois  iO.  13  ;  et  "ipri^  ver- 
set U. 

•^P^ÏJ?  (maison  du  désert)  n .  pr. , 
ville  aux  limites  de  Juda  et  de  Benja- 
iDÎn,  Jos.  15.  6,  et  sens  rrqi  18. 18: 

dJ>9  tV2  (maison  de  refuge)  n.  pr., 
ville  de  la  tribu  de  Juda,  Jos.  15.  27. 

rf^  n.  p. .villedeMoab, donnée 
à  Rnben,  Dent.  3. 19,  Jos.  13.  iO. 

rP^  (maison  de  la  dispersion) 
fi.  pr.,  ville  de  la  tribu  d'issachar, 
Jos.  19.  21. 

.  nnm^  (maisoii  du  fodier)  n.  pr., 
ville  forte  de  ta  tribn  de  Juda,  Joo^ 
16.  68. 

ainyn^a  (maison  de  la  rue)  «.  pr  , 
ville  de  la  tribu  d'Aser,  Jug.  18.  SB;, 
aussi  nhn  Jos.  19.  28. 

;Ntt^n""3  et  W      (maison  du  repos]^ 
n.  pr.,  ville  de  la  tribu  de  Manassé, 
I  Sam.  31. 10,  Jos.  17.  U. 
;  rf'd  (maison  d'acacias)  n.  jw.. 

Ville  près  du  Jourdain,  Jug.  7. 9t. 

Vh^f  n"*3  (maison  du  soleil)  n.  pr. 
1"  Ville  appartenant  aux  Lévites,  Jos 
21.  IG,  pour:  les  habitants  de  Bcth 
Semés,  1  Sam.  G.  13,  ««^çœrrTH?  de 
Bcth  Semés,  6.  U,  18.  —  2»  Ville  de 
la  tribu  de  Ncphthali,  Jos.  19.  38.  — 
3"  Ville  do  la  tribu  d'Issachar,  Jos. 
19.  22.-4"  Héliopolis  en  figypie. 
Jér.  43.  13. 

D1BCnTd(m^n  du  pommiffir)  n* 
pr.,' vllte  do  ta  tribn  de  Jodn,  Jos. 
15.  53. 

ri;5  chald.  nn-;?,  ttn^.  Maison: 
K«|}|Esdr.  5.  lY,  maison  du  trésor; 
««■1^  tt%  Esdr.  0. .!«  archives;  pluF, 

1Ç*Î  m.  Palais,  const.:  "î^îwî  in^a  r?» 
Estb.  1.  8,  le  jardin  du  palais  da  rot. 


Digitized  by  Google 


<6 

m.  i"  K32h  pt353  Ps.  8i.  7, 
n.  pr. ,  daos  la  valUe  des  larmes ,  proba- 
blement une  vallée  Irtste  et  stérile,  ou: 
vallée  des  mûriers,  ('oinme  2"  plur. 
v<ta^  nom  d'un  arbre,  mûriers  :  "^x^ 
Bxtasn  n  Sam.  8.  94,  au  sommet  des 

nulriers  ;  scion  (l'uulri-s  :  pOineVS,  OU 
un  arbre  résineux  (v.  roa). 

(JtU.  nç3^,  inîî)  Répandre  des 
laraiès,  pleurer  :  hW^a  rraan  ùa  Lam. 

I .  2,  fille  plcnre  pendant  la  nuit  ;  :ivec 
r^,  i«î»  ^2  et^,  acli/,  pleurer  quelqu  un, 
le  pl  aiadre;  avec  V;,  quelq  u  efois  plcarer 
sur  quelqu'un,  enlrc  ses  bras,  k  son 
cou  :  Gen.  dO.  1,  il  pleura  sur 
lui,  e.'^<-d'.  à  son  eon;  plenrer  contre 
ou  auprès  de  quelqu'un:  •'^s 'sa^Norab. 

II.  13,  Us  pleurent  (crient^  contre 
moi  (v.  Jng.  14. 16). 

Pi.  Pleurwqoelqii^n,  mrec  race.  : 

Ez.  8.  14;  avec  io:  rpj^-î»?  n^gia  Vrj 
lér.  31.  iâ,  Rachel  qui  pleure  ses 
enfants. 

•^P?  m.  Des  pleurs  :  tx^yj  usn  oa-^ 
n;^  Esdr.  40.  1,  car  le  peupla  versa 
beaucoup  de  larmes. 

Ite?  m.  (7»fur.  tnTfc^  eonst.'  •nisa, 

/(*fn.  ;)fur.  tri-visa).  Premier-né  :  ~'^=3"'=3 
£xod.  11.  5,  chaque  Ois  premicr-ùé; 
wnra  •ry^  Néh.  10.  37,  les  premiers- 
n^s  de  Tintm  bélail;  "bïfat  ri^ba::  Gen. 
A.  4,  des  premiers«né$  de  ses  brebis  ; 
selon  d'autres:  desmeillears.  MiUiph. 
Le  premier,  le  meillem  i\v  soii  pcnro, 
le  préféré  :  vgtjç  -liaji  •'îyT^î  l^s.  81).  28, 
et  moi  je. l'établirai  mon  premier-né, 
mon  préféré;  rrV?  -nisa  Is.  1  i.  .50,  les 
premiers-nés  des  pauvres,  c.-à-d..  les 
pins  pauvres,  les  plus  malbenreiix; 
tn-o  tiaa  Job  18.  13,  le  preniier-ué  de 
la  mort,  c.-à-d.  une  mon  cruelle. 

TllS^  et  ^,3?  f.  PrimogenilLire,  aî- 
nesse: rriban  DDi^  Deut.  "21.  17,.  et 
seul  rr^ba  Gen.  25.  31-34,  droit  d'aî- 
nesse ;  inpa^  lis^n  Gen.  43. 33,  l'alné, 
selon  le  rang  que  lui  donne  son  Age. 

n-t153  (p,^,x2  Is.  28.  -t)  f.  Fruit  mûr 
avant  les  autres,  fruit  précoce  :  vvyvs^ 


r^a  O-ic^e  9  4  0,  comme  Im première 
fruits  d  un  liguicr. 

îTiflSS    Prétioee:  rrt^n'îiïn^  Jér. 
2t.  2,  (  iiiiiip  les  figues  précoces. 

0^135  ei  onsa  p/ur.  m.  Prémices, 
les  premiers  fruits  des  arbres  et  dus 
champs,  fruits  précoces  ;  "i^k-î»s 
na-isa  Nomb.  18.  13,  les  prémices  de 
tous  les  fruits  de  leur  pays  ;.'<'nQ^  'ree\ 
tnift^  Nomb.  18.  tO,  le  temps  oA  les 
premiers  raisins  mûrissent  ;  -y-zz  r-i-xn 
^c'pi  Ezod.  23.  19,  les  préuiice&  des 
fmlls  préoeeesde  ta  terre  ;  teffaan  tsrA 
Lév.  23.  20,  pain  prémices,  fnit 
avec  le  blô  nouveau,  offert  au  temple 
k  la  fêle  des  semaines;  ti*yiiàn  tkq^ 
Noml).  28. 2tf ,  et  au  jour,  à  la  féto  des 
prémices,  à  ia  Pentecôte  (me  is^). 
.  nilaa  (aînesse)  n.  pr.  m.  1  Sam. 
9.1. 

r^55  r  Pleurs  :  noa  "fi»  Gen.  3».  8, 
le  cliéne  des  pleurs  (rac.  roa). 

m.  (avec  pause  avec  suff. 
rnc.  rof)  Action  dé  pleurer,  de  se  la- 
menter; pleurs,  lannc^  :  rî^n  -^Vp  yva 
Jér.  3 1 . 1 0,  empêche  ta  voi\  do  pousser 
des  gémissements  ;  Iitia  ys^  m^  .lag. 
21.  2,  ils  fondirent  en  larmes;  "oj} 
cnn^nJér.  31. 15,  des  larmes amërcs; 
■«Tsa  Vip  1^  tvà  Ps.  0.9,  Dlea a  entendu 
la  voix  de  mes  larmes,  plaintes,  jl/einpft. 
Gouttes:  «in  minj  ^=^13  Job  2B.  11,  U 
empêche  lû  fleuves  de  laisser  couler 
des  gouttes,  de  s'écouler,  de  fdtrer. 

(les  pleureurs)  n.  pr.  d'un  en- 
droit, Jug.  2.  i. 

rtf?^  of/j.  f.  (m.  -vb^).  L'aînée: 
rrroan  u^i  I  Sam.  14.  49,  le  nom  de 
l'aînée.  •  ' 

n*P9  f.  Pleurs*  dèâil  (rac.  r^i)  : 
•in-<3a  -<ti-^  Gen.  80. 4,  les  jours,  lélempe 
de  son  (ieuil. 

"^5^  /Ta/  inusité  (mûrir,  arriver, 
naître  le  premier).  Pi.  !•  içg*;  "rtiTrjb 
£z.  47.  12,  tous  les  mois  il  portera 
de  nouveaux  fruits.  S*  ■oq!^  Van  i& 
n2W^s!tn-^ç-r^î5I)eut.  21. 10,  il  no  pourra 
reconnaître  comme  son  «Iné  le  fils  da 


Digitized  by  Google 


13a 

celle  qall  aimo,  c.-à«d.  lai  donner  les 

droits  du  premior-né. 

/'ou.'^'^iî^"'"tHj;5Tb:ç-ip<  Lév.27.  20, 
le  premier-né  qui,  en  sa  qualité 
de  prcmicr-né,  appartient  à  rÉlcrnel. 

Hiph.  TTv^^vs  n-^x  Jér.  4.  31,  des 
douleurs  cotnmê  celles  d'une  femme 
qui  entante  pour  la  première  fois. 

1^  tth  fis.  unique  :  tTT?  ^ 
60.  6,  d«e  dfomedeires,  on  :  jennee 
cbameuiK  dé  Midian. 

^351  n.  pr.  m.  i'  Bêcher,  fils  de 
Benjamin,  Gen.  46.  21.  —  2»  Bêcher, 
fil8d*fipluralm,  Nomb.  M.86;  ii.|Mtir.' 

n^Ç?/.  :  rv^  Jér.  2.  23 ,  un 
jeune  eliiieia  femelle  et  agile  (v.  m. 

^Ipa  n.  pr.  m.  1  Chr.  8.  38. 
'I??  n.  pr.  m.  II  Sam.  20. 1. 

^3  4"  Rien,  point  (v.  -«Va):  •'?ri^'?3j 
teran-îia  Ps.  17.  3,  tu  m'as  éprouvé  et 
tn  n'as  rien  trouvé  rien  de  mal)  ;  ■ia^ 
TT»"^  Prov.  23.  7,  mais  son  cœur  ne 
sera  point  avec  loi  ;  wjriç  tft  was-Va  :}t« 
18.40. 24,  ils  ne  sont  pas  encore  plantés, 
ils  ne  sont  pas  encore  semés,  c.-i-d. 
ils  sont  à  peine  plantés,  &  peine  se- 
més. —  î"  conj.  Pour  que  ne  :  wsçT^S 
Is.  14. 31.  pour  qu'ils  ne  selfevent  pas 
(Pi.  10. 18);  «P3«  ^^"^         32.  9, 

Sonr  qull  n'approche  de  toi  (qull  ne  te 
Icsse),  ou  :  autrement  il  n'approchera 
pas  de  toi,. ne  Vobéin  pas. 

^3  chald.,  m.  :  BP«rnd^  î»^  d)ç  Dan. 
C.  15,  il  prit  à  cœur,  il  dirigea  son  es- 
prit, U  réMlnt  de  délivrer  (Daniel) 

79  (contracté  de  bra,  le  puissant) 
n.  pr.  d'une  des  principales  divinités 
des  Babjfloniens,  Bel,  Jér.  80.  2,  Is. 
46.  1.  Ce  mot  eulre  dans  la  composi- 
tion de  plusieurs  noms  propres  baby- 
loniens. . 

chald.  Pa.  k^?";  r?'i"'^» ''Ç'^î?^'' 
Dan.?.  25,  il  opprimera,  tourmentera, 
les  sainu  dn  Trts-Hnnt  (t.  »^  Fi*'), 

rK^d  (Bel  est  son  nilire)  «.  fri  du 


pèro  doBerodnch-Baladan,  rol  deiBu* 
byloniniis,  H  Rois  20.  12. 

A'ai  inusité.  Uiph.  l"  intrans. 
Reprendra  des  forces ,  ■  se  remettra  ; 
s'épanouir  :  o9q  nj-ib^  Job.  10.  30 , 
pour  que  je  reprenne  mes  esprits,  que 
je  raspire  un  peu  (Ps.  80.  14).  — . 
2*  trnns.  Fortifier,  consoler  :  v^Vf} 
ir-k»  ta  Âmos  5.  9,  il  fortifie  la  dévas- 
têtiôn  ou  le  dévastateur  contre  Je  pui»-. 
sunt  {part.  v.  mr^ar). 

nsjï?  „.  pr.  m.t  Néh.  .12.  8;  «1^ 
Néh.  10.9. 

pr.  m. ,  un  des  amis  de  Jobt 
Bildad  de  Suah,  Job  2.  H. 

S'user  par  le  temps,  par  l'Age; 
vieillir,  dépérir ,  tomber  en  déoompo» 
sition,  en  pourriture.  Des  vêtements  : 
69  w<^^  «rnr^  Jos.  9. 13,  nos  véto> 
ments  et  nos  cbaussurrs'se  sont  usés  ; 
;pV^  nr^  tib  «|nVo^  Deul.  8.  4,  tes 
vêlements  ne  sont  point  tombés  de  toi» 
ne  se  sont  point  déchirés' sur  toi.  De 
l'homme  :  vîia  "nnjjGen.  18. 12,  après 
que  je  suis  devenue  vieille;  '^cs^ 
PS.  39.  8,  mes  os  ont  vieilli,'  dépéri  ; 
rAa^  a;;";a  ven)  Job  13.  28,  et  lui, 
(  l'iiommê  )  tombe  .en  décomposition , 
est  consumé' vile' comme  une  chose 
pourrie.  MétnpFi.  nVan  1322  )'^i<ry\  Is. 
51.  6,  la  terre  s'en  ira  comme  un  vê- 
tement usé.  *  :  • 

Pi.  trans.  Faire  vieillir,  faire  dt'pé- 
rir,  user,  consumer;  '•'iln'i^  l^m. 
8.  4,  il  fait  dépérir,  il  déchire  Uia 
chair;  rrikai  o^tti  Ps.  49. 15,  leur  face, 
beauté,  s'évanouira,  sera  détruite  (dans 
l'enfer);  orrarj  ai»3  Job  îi.  13. 
ils  usent,  c.-à-d.  ils  passent,  leurs  jours 
dans  les  plaisirs  ;  -n-^  0.717;  nig^a^ 
Is.  65. 22,  mes  élus  useront  eux-mêmes 
les  œuvres  de  leurs  mains,  c.-à-d. 
ils  en  jouiront  longtemps  ;  wryi'^ï&T 
•ir45^  n^l?"^^  I  Chr.  17.  9,  les  mé-, 
chun'is  ne  le  .détrui^nt,.'pu.:..n)»,riiur 
milieront  plus.  '  . 

adj-  (/"•  "V?»  P'"*"-  ^^^^  f- 
Usé,  vieux:       vr^q  Jos.  9.  4,  do4' 

sacs  usés;  erq^  ri^  m^^Ss.  S3.  48, 
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je  dis  (alors)  de  cette  feaune  qoi  a 

vieilli  dans  la  débauche. 

•^^^  n.  fr.  d'une  ville  dans  la  tribu 
dftSiméon,  los.  49.  3  (v.  nràa). 

/*»'.,  chelhib  onx  crvAaw  Esdr. 
4,  4,  et  les  effrayaient,  les  troublaient 
dans  leur  travail  (p.  keri)  :  de 

nnj>3  ^_  (j)Iur.  r-r^3,  cimst.  r^nVia). 
Terreur,  épouvante  :  nn^3  rqn)  an:;  rqb 
U.  17  14,  m  soir  et  voici,  i'i  y  aura 
terreur;  n^^s  nnia  Job  2t.  17,  les 
frayeurs  des  ténèiires  de  la  mort; 
rçyi  Tçw»  rvinte  Ez.  99.  f  f,  je  ferai  de 
loi  lin  objet  d'épouvante,  et  lu  ne  seras 
plus;  selon  d'autres:  je  te  réduirai  au 
néant  (de  njn,  Pin  et  iî). 

rinj»?  fl  nr.  1»  Bathah,  servaale  de 
Rachcl,  qu  elle  donn»  pour  femme  k 
iacob,  mère  de  Dan  et  de  Nepbthalt, 
Gen.  30.  3.  —  2°  Nom  d'un  endroit 
dans  la  Iribn  dr  Sim'on,  I  Chr.  4. M, 
appelé  aussi      Jos.  19.  3. 

1^  n.  «r.  m.  !•  Geh.  36.  27.  — 
f  I  Chr.  7.  10. 

1^3  chald.,  m.  Un  genre  d'impôt, 
la  taille:  i^m  iVarn»  Esdr.  4.  13, 
(ils  ne  payeront  plus)  ni  tributs,  ni 

impAts,  taille,  ni  dons,  ou  :  péage. 

D'^^^î»  m.  pl.  (rac.  n^).  Ce  aui  est 
vieux,  usé:  tmnsn  Jér.  88.  12, 
desmorce3ii\  d'riijffc's  ii>'r:isetdéclliré8, 

verset  11  t-:^  ji-'ur  1:31^:5. 

i^HI^Çi»:?  L\om  chaldéen  de  Daniel, 
Dan.  t.  7. 

"•^3  (de  în,  avec  paragog.)  l' m. 
DestroctioQ ,  corruptioa  :  ■«i^ir 
•«b^  nnvo  Is.  88.  17,  tu  as  tiré  avec 
amour  mon  âme  do  la  fosse  de  la  cor- 
ruption. —  2"  adu.  Point,  ne  pas; 
jn-ép.^  sans  :  i^ira  rrv^ia  "^h^  II  Sam.  I . 
21,  (comme  s")!!  n'eût  point  été  sacré 
de  l'buiie  sainte;  M'a;  -«^a  riçi*  Is.  32. 
10,  la  motssoYi  ne  reviendra  plus; 
Ijjçn  "«^  ^"nnri  Is.  14  6,  persécution 
sans  relâche  (v.  f(rro)  ;  tjç-'Va  «^a  Job 
'80.  8,  des  hommes  sans  nom,  sans 
eonudération. 


Avec  des  prépotltfonst  rqrr^Deot.' 

4.  42,  sans  le  savoir,  par  imprudence; 
phpb^^  Is.  Ô.  14,  sans  mesure; 
point,  parce  qu^jl  n'y  a  plus,  faute  de, 
sans  qne  :  l'b-^i^ij  Job  18. 15,  qui  n'est 
point  à  lui,  qu'il  a  quittée  ;  nj^-^^ 
îs.  8.  13,  parce  qu'il  n'a  point  en  dîo- 
tellijçence;  ci^roa  cnap-j-'X  •'^jaon  Exod. 
14.  11,  est-ce  parce  qu'il  n'y  a  plus  de 
tombesen  Ëgypio?  aid^  "^^Ç  Jér.  8. 18,- 
de  sorle  qn'i!  n'y  a  plus  d'habitants  ; 

M^RTMi»  ^^^1}  £ccl.  3. 1 1, sans 
que  Themme  puisse  trouver  (double 
négation);  nn^iVa-is  Ps.  72.  7,  jus- 
qu'à ce  qu'il  n'y  ait  plus  de  lune; 
•ib  T»ri  Gen.  81.  tO,  parce  qu'il 
ne  lai  avait  pas  dît. 

^^V?  m.  Fourrage  (mélange  d'orge 
et  d'avoine,  v.  iif)  ;  iV»^-îw  •rtarnîa";  ei$ 
Job  6.  8,  le  bœuf  mugilril  îorsquil  est 

près  de  son  fourrage? 

•IÇ'i'l  f.  Néant  :  rn-i^-i»  rAh 
Job  96.  7,  il  suspend  la  terre  sur  le 
néant  (de  tvf^  UM  rien). 

(de^>a  sans,  Vr:  profit,  utilité, 
V.  OU  de  bis  sans  joug)  Méchanceté, 
perver^tlé;  aussi  destmetlon,  dAvasta- 

lion:  nm  I  Sam.  2j.  25, 

cet  homme  méchant;  ^ïj^^-'J^  i^ 
Jug.  19.  88,  des  hommes  pervers  ; 
^;^^-r-  I  Siirti.  î.  16,  une  femme 
pervertie;  i-ïîba  Prov.  19.  28,  un 
ttoom  injuste,  faux;  î»?;ia~o'i  Ps. 
101.  3,  une  chose  injuste,  iniquité; 
^e^î  "«bro  Ps.  18.  8,  torrents  dévasta- 
teurs ;  la  FW  V?^a-nai  Ps.  41 .  l),  une 
chose  (maladie)  dangereuse,  ou  le 
malheur  s'est  répandu  sur  lui  (v.  le 

400  d*.  18,  dit  on  à  un  roi:  Tu  es  un 
méchant,  un  destructeur?  fi»  t;^r^  sô 
^?îb^  ^-iiaïb  Nah.  2.  1,  le  destruc- 
teur ne  passera  plus  au  milien  de  toi. 

(fut,  !•  Mêler,  confondre,  • 
mélanger,  arroser:  t^ffq  yy  bia  ti«j  y» 
ITipria  Gen.  11.  9,  car  là  rfetemel 
confondit  le  lanpge  do  toute  la  terre  ; 
r^as  Gen.  11.  7,  p.  nihj  confondons; 
part,  |Nws.  :      ri^n  rbb  Lév.  8. 8, 
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à»  la  flaarde  finîna-iDélangéa  (pétrie) 
avec  de  rhuilc  ;  ',3?;"?'iP'^a  -n^  I*s.  Oi.l  l , 
j'ai  été  arrosé  (oial)  avec  de  Tbuile 
Draldie.— i*Ex.  unHiaa:  arpi^  ho^ 
Jng.  49.  2{,  il  doniip  dttfiwimgeaQX 
énes  ^de  fourrage). 

BiUip,  8«  mêler:  mn  vtR^  v^Bt^ 
ï^lin*  (Ma  7. 9,  Ephranii  aa  mAla  aui 
peuples. 

D?î>  Serrer,  brider.  Ex.  unique  : 
Vbi^  fy^  t^rrvw^  Ps.  32.  9,  il  faut 
serrer  la  boucËe  (dn  cheval)  avec  la 
mors  et  le  frein. 

Ex.  unique  :  orapt}  oVbi  Amos 
7.  i4,  et  cueillant  dns  ngucs,  ou  des 
fruits  des  sycomores;  selon  d'autres: 
comme  V^,  les  mêlant  avec  d'autra* 
choses  (ponr  an  noarrir  mes  trou- 
peaux). 

Avaler,  engloutir,  dévorer: 
ftpA^"*  ito^  prriT^  Is.  f8.'  4,  h  peine 
l'a^Hl  dans  sa  main  qu'il  l'avale  (!r. 
mange  avec  avidité)  ;  v>\\^ti  i^^^tu 
fv^M}  Gen.  44. 7,  les  épis  ténita  aéva> 
rèûrent;  tank ro^a^  Nomb.  16.  30,  (la 
tarre)  les  engloutit;  -^k^  ioh  1. 
10,  (tn  ne  me  donnes  pas  da  relâche) 
pour  avaler  ma  salîvr,  c.-à-d.  pour 
respirer  on  instant.  Mèiaph.  fjcfl  *^^^ 
Jér.  81. 34,  il  wCu  engload  comme  un 
dragon. 

Niph,  Osée  8.  8,  Israël  a 

été  dévofé^  détruit  ;  xsm  vb^^  Is. 
28.  7,  ib  aont  abatins,  dïsorbéa  pav 
le  vin. 

Pi.  1*  Engloutir,  dévorer;  plus  géné- 
ralement détruir-',  ;irn'anlir:  D"'ï«-;  ""B^ 
l|«^pAgr;  Prov^  19.  28,  la  bouche  des 
méchants  dévore  l'iniquité  ;  rtà-\ 
wa-a  p"»n:»  Hall.  1.  13,  lorsquf  In  mé^ 
chaut  dévore  celui  qui  est  plus  juste 
que  lui  ;  vk*  lam.  2.  2,  l'Etemel  a 
détroit  (sans  pitié)  ;  rv^  tfwn  ^  Is. 
18.  8,  il  anéantira  à  jamais  la  mort.  — 
2"  Couvrir,  envelooper:  iJTW'm 
Nomb.  4.  20,  tandnqttVm  anvMoppe 
les  choses  saintes. 

Pw^  patrif  d»  Pid*  Etre  détruit, 
faésnti;  p^rir:  tft^Ti^  la. 


18,  et  ceux  qui  se  laissent  diriger  par 

lui  seront  détruits  ;  avec ^  :  Ti^a^  'Vt1"i? 
11  Sam.  il.  16,  pour  que  la  ruine  ne 
soit  préparée  an  roi,  pour  qnll  ne  né* 
risse;  jÀa'j  "^ç  tth»  "vcx-cs  Job  37.  20, 
.si  quclqù^un  pensait  une  chose  pareille, 
il  périrait  ;  selon  d'antres  :  quelqu^ili 
dirai^il  cela,  comme  si  c'était  une 
chose  cachée,  un  secret  pour  lui? 

Iliihp.  yigjjïjBnij^n-îaiPs.  107.  27, 
et  toute  leur  sagesse  s*est  évanonie,  asi 
anéantie. 

TO.1» Absorption  :'iï^-tVj't:«SH) 
v<aQ  Jér.  81.  44,  je  ferai  sortir  de  sa 
bouchiT  Cf.  qu'il  a  absorbe.  —  2"  'pop» 
Ps.  52.  9,  tu  aimes  toutes 
les  paroles  de  destruction,  qui  tendent 
à  la  ruine,  ou:  les  paroles  de  mse(de 
sl»a  Pi. ,  envelopper,  cacher). 

n.  |)r,  1'  Ville  près  de  Sodomc, 
appelée  plus  lard  -qx  Gen.  14.  2.  — 
?"  Bela,  fils  de  Beor,  roi  d'Édom,  Gen. 
36.  32.  —  3°  Bela,  fils  de  Benjamin, 
Gen.  40.  31  ;  vom  patron,  '^aAllNqnibi 
26.  38.  —4"  l  Chr.  8  8. 

^J^Il'S  (comp.deî»anon,T5,''ns  vers), 
toujours  avec  ya.  'n^Toprép,  Sans, 
outre,  hormis  :  ■•n''^?  TÏ5^?^r!  Is.  38. 
10,  est-ce  sans  (l'ordre  de^  Ôieu  que  je 
suis  entré  (dans  ce  pays)  T  n^ra  "nsia^ 
Jos.  22.  19,  outre  l'autel  de  l'Eternel; 

rp^ViQ  mbM*«o  Ps.  18.  33,  qui  est 
Uieo,  sinon  l'Étemel? 

(avecsnff.  ^V?,  ;p7^)Mémo 
signif.  :  -nsb^  gçx  Is.  45.  6,  hors  mot 
il  n'y  a  ncn  ;  nç«  rnnç  "^^jff^ 
lob  S4.-3t,  entre  ce  que  je  vou,  c^mI, 
tnôrac  ce  que  je  no  vois  pas,  enseigne* 
la-moi;  Oen.  14.  24,  rien  pour 
moi  ;  Gen.  4t.  16,  ce  n'est  j^s  moi , 
loin  de  moi  d'y  prétendre;  Gwi. 
41.  44,  et  sans  ton  ordre.  ' 

OJ^^  (sans  peuple,  euanger)  «.  pr. 
!•  Balaam,  fils  de  Beor  de  Pethor;  ses 
prophéties,  Nomb.  ??^t.  —2»  Nom 
d'un  endroit  dans  la  inbu  do  Manussé, 
au  delà  du  Jourdain,  I  Chr.  8. 88. 
Dévaster^  ravafer  :  yntjii  psfiê 
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R^a«  Is.-M.  i,  il  rend  le  pays  dé^ 

•ert  el  le  dévaste,  dépouille. 

Pou.tPttësif  •  "U^aw  njMatM  njjw  Nah. 
t.  il  «elle  (Ninîve)  est  pillée,  dévastée, 
ravagée. 

P^^  (dévastateur),  m.  pr.  BaUlk,  roi 
des  Moabites,  Nomb.  'ii.i, 

l»IW>>let  'ï»»HÏ3  «;  pr.  Bail»- 
sar,  dernier  roi  dM  Gbalaéens,  Dtn. 
5. 1,  7.  1. 

W)^  (orateur)  n.  pr.  m.  Esdr.  2.  2. 

^r'î'?  (avecsnfr.  "«PiVa,  îit»ia)  flrf».  cl 
prt';).  Point ,  sans,  suls  ,  hors; 
»«n  -im-^  "î^bj)  I  Sam.  20.  2t»,  il  n'est 
point  pur;  rnç  "-n^a  nso  Is.  14.  6,  des 
coups  sans  répit;  const  Da'«nN  tnba  Gcn. 
43.  3,  sans  que  votre  frère  soit  avec 
tous;  "«nia  "p«S  r^i*»  (feée  13.  4,  do 
sauveur,  il  n'y  en  a  point  hors  moi  ; 
eii  «nb^  Gen.  47.  18,  si  ce  n'est.  Avec 
les  prépositions  :  teaVon  -riia^  Deut. 
17.  20,  de  ne  point  élever  son  Cttor; 
f^rnh  -«pVsMI  Rois2;i  10,  de  ne  point 
faire  passer  (sacrifier  h  Molcch)  ;  "^fj^a^ 
lH|  Jér.  23.  14,  afin  qne  personne 
pe  se  convertisse  (de  ses  crimes); 
^  "^^^Ez.  13.  3,ctsans  qu'ils  aient 
des  virions;  r^ynlif  y>^^  Ez.  16.  28, 
parce  que  tu  ne  te  rassasies  pn";  ;  — ? 
irçti  inba  Job  14.  12,  jusqu'à  ce  qu'il 
n'y  ait  plus  de  ciel,  c.-à-d.  jamais. 

/".(p/ur.  niaa,  const.  nica,  "^niui 
ef'ÇQ^avccsuff.'Vj'raa,  ïpmua).  1'' Hau- 
teur," colline,  montagne  :  ^bn  Tpniaç-îiï 
II  San.  .l.  19,  il  a  été  tué  sur  tes  mon- 
tagnes; o^iï  nian^  K/.  36.  2,  et  ces 
hauteurs  éteraellcs  ;  ""ÎT^^  "-risa  )>s^ 
Ps,  18.  34,  ii  m'a  placé  sur  mes  col- 
lines, c.-â-d.  dans  des  lieux  élevés  et 
fortifiés;  tpTn  •iov-na-i'?  Deut.  33. 29, 
tu  foules  ses  hauteurs  sous  tes  pieds, 
c.-à-d.  tu  domines  le  pays  de  l'ennemi  ; 
a|  vra;  Is.  14.  14,  les  hauteurs  des 
suéés  ;  t3^Q:B  Job  9.  8,  les  hauteurs 
de  lamcr^  c.-à-d.  Us  nuées,' les  vagues 
les  plus  élevées, 

'  t*  Hauts  lieux  oft  des  saerifioes 

étaient  offerts  à  Dieu ,  avant ,  et  con- 
trairement 4  la  loi,  même  apNss  Ucou- 


slraedôn  du  temple  ;  plus  génAral. ,  lien 

consacré  nu  rultr:  iiii]ile  des  Idoles  : 
rra^D7bm«(nn^ISam.9.12,  le  peuple 
offre  aujourdilui  des  sacrifiées  sur  le 
haut  lieu;  ^-lo-xb  nitanp-i  II  Rois  12.4, 
seulement  ils  n'avaient  pas  ôté  les  hauts 
lieux;  rrhaan'^  1  Rois.  13.  32,  les 
temples  des  hauts  lieux  ;  rroa  est  mis 
pourrroan  n*^  templ?  on  nntf!  ■  rna^ 
rv^  nfa^  I  Rois  11.7,  alora  Salomon 
construisit  un  temple  de  haut  lien  ; 
^■>^<^tî  TTOa  Ez.  10.  16,  des  hauteurs  OU 
des  autels  couverts  d'étoffes  variées, 
bariolées  (ces  temples  n  'éiaientaouTent 
que  des  tentes).  —3"  Sépulcre  :  "^scm 
oniaa  oiT<abç  Ez.  43.  7,  et  par  les  ca- 
davres de  leurs  rois  (dans)  leurs  sé- 
pulcres. 

^^^^  n.  pr.  m.  1  Cbr.  7. 33. 

10?  (V.  -ha). 

tWO^  (hauteur)  n.  pr.  d'une  ville 
dans  Moab,  Nomb.  21.  19;  appelée 

aussi  î>!?a  moa  Nomb.  22.  41 . 

-  *  » 

Il  (rac.rea,  const.  quelquefois  19, 
une  fois  "«ïii  Gen.  49.  il ,  et  'b^  Nomb. 

24.  3,  avec  suff.  -isa,  t^j::»  ;  plur.  c^rs, 
const.  '^)l°Fils,  quelquefois  pctit-tilii; 
Jeune  homme ,  garçon  :  ornaK-a  pirp 
Gen.  25.  19,  Isaac.  fils  d'Abraham  ; 
nf»  rq-^x  nj^  fxm  Exod.  21.  31,  s'il 
frappe  un  garçon  ou  une  fille  ;  nirn-T^ 
Gen.  29.  8,  Laban,  fils  (petit-lils)  de 
Nalior;  cjaa  ns^t»  Prov.  7.  7,  j'ai 
remarqué  parmi  les  jeunes  gens  ;  de 
même  des  animaux:  rvh-^Lév.  12,6, 
le  petit  d'une  colombe;  ani?  •<»!>  Ps. 
147,  9,  aux  jeunes  corbeaux;  "i|;ai9 
jeune  taureau  ;  des  plantes  :  nnis 
Gen. 49. 22,  branche  d'un  arbre  fécond; 

nwnp*  ■Ji"^?"!  Ps.  80.  10,  el  sur  la 
branche  que  lu  as  consolidée  pour  toi; 
:pa!t*<3^  Gen.  49.  8,  les  fiû  do  ton 
père,  les  frères. 

PÛir,  Enfants,  descendants  ;  avec  le 
nom  d'un  patriarche,  peuple,  nniion  : 
ar<99  "Vttan  Gen.  30. 1,  donne-raoi  des 
enfont8;  'Vtt'7b^. '<3^  les  Isratiiles; 
Thas  les  Ammonites  ;  de  môme  o'^w  ^9 
Joël  4.  6,  aux  Grecs.  —  2*  Soumis , 
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obéissant  comme  un  fils;  serviteur, 
disciple  ;  ou  aimé  comme  un  fils,  le 
bien-aimé,  l'élu  ;  ■'jç  Tjjg^.Tfyg?  Il  Roi* 
16.  7,  je  suis  ton  Mnttear  el  Km  fili, 
je  le  suis  dévoué  comme  à  un  père; 
trvmrn  "ç^tj  I  Rois  '20.  33,  (un)  dos 
disciples  des  prophètes;  T^jurys  c'.^tfws 
*«?3>  Osée  4  r  i.  el  de  TÊgyple  je  l'ai 
désigné  pour  mou  fils  (élu).  Suivi  d'un 
nom  de  ville,  habilani  de  :  Yt«:f  ■<9:|  ba- 
bitanls  de  Sion. 

m;  Fils  de  la  maison,  esclave  né 
dans  larmaisoii  do  maître  :  Q"^*^! 
Dcut.  32.  lA,  et  des  béîiers  de  Ôasàn; 
rjTT^  ISam;«0.  ai.nsni^Deut,  25. 2, 
le  fils  de  la  mort,  qui' a'  inériléla  mort, 
qui  a  mérité  d'être  frappe;  suivi  d'un 
root  qui  désigne  le  temps,  Agé  de  : 
171$  liç  Agé  d'teaan  ;  nVb-p  Jon.  4.'  10, 
Agé  d'une  nuit;  suivi  d'un  qualificatif. 
Xi  est  synonyme  de  tà"^  :  un 
méchant,  ban  un  sage,  V;n  *,a  un  vail- 
lant homme  ;  •'jt-'ï^  Prov.  31 .  B^vn^'^^ 
P«.  72.  4,  les  pauvres;  n^'-Q  Job 
41.  M,  fils  de  l'ère,  flèche  ;  "«îtS^  Is. 

14.  12,  fils  de  l'aurore,  l'éloile  du  ma- 
lin; tj(^  ^3a  JobS.  7,  les  oiseaux,  ou  : 
les  étincelles  (v.  q^);  •'?'J»"|^^  Is.  2t. 
10,  et  le  fils  de  mon  aire,  la  paille; 
t^vi^tn  •>»  Jobl.6,leseDlluiudeOiea, 
les  anges. 

19  di8ld<  Héme  sign.,  employé  seq*: 
l««ient  an  plariel  :         (v.  ^  sm^.,. 

fils). 

>     R  n,  pr,  m.  1  Chr.  45. 18.  Les  autres 
norts  propres  composés  arec  19  sont:' 
*3i»r||  (enfant  de  ma  doalenr)  Nom 

de  Benjamin,  qnr  hii  donna  Rachel  en 
ihouranides  douleurs  de  l'cnfaDtcment, 
Gtii;M.  I8.  Y  . 

'T]^^  II.  prl  tw.,  porté  par  trois 
rois  de  Damas  et  de  Svrie,  !•  1  Rois 

15.  48.  —  2«  I  Rois  20.  1.  — 
3*  Il  Rois  18.  3.  , 

^?!rî9  (vaillant  nierrier)  n.  «r .  m.,; 

II  Clir.  17.  7.     ■  • 

ÎJÇn^  i&lidn  gracieux)  n.  pr.  m., 
IiCbr. 4*S0.,  . 


n.  pr.  m.  :  TVTW  ^  pour 

l-^^^a,  nn  homme  do  la  tribtt  do  Beo- 
iamiu,  I  Sam.  9.  1.  ' 

ï*??  chald.  (v.  nja). 

"33  {fui.  «3^,  fut.  aftoe.  i^)BAtir, 

construire ,  fonder ,  former  ,  .  recon- 
struire :  7^  ^7  ty%  l  Rois 
8.  la,  je  liai  bftti  eelté  maison  qui  le 

servira  de  demeure  ;  ^2?  'T^ï^'à^a  Ez.  16. 
31,  en  construisant  tes  hauts  lieux; 
nw-r^j  Geo.  10.  41,  il  fonda 
Ninivë  ;  rt  xV  r'^-în-ri*  o"^S« 
Geo.  2.  22,  l'£teruel  Dieu  forma  de  la 
côte  (qti^i  avait  prise 'd*Âdam)  we 
femme  ;  niaïJj  n-'-ir  Amos  9.  14, 
ils  reconstruiront  des  villes  désertes. 
Avec  a  travailler  à,  aider  à  construire: 
^•rt^  «ai  Zach.  6.  15,  ils  travatllerool 
à  la  construction  du  temple  ;  quelque- 
fois recouvrir  :  rran  rwp-nij  ys^y  1  Rois 
6.  15,  il  recouvrit  les  murs  du  temple, 
(à  nntéricur,  d'ais  de  cèdre).  Avec 
bâtir  autour,  enfermer:  ""^  rea  Lam. 
3.  S,  il  a  bâti  autour  do  moi  (me  tient 
enfermé)  ;  rrbs  msi  Eccl.  9. 14,  il  bAtit 
(des  citadelles)  autour  de  la  ville; 
métaph.  txyv»  é))  o^nt^  Jir.  4f . 
10,  je  vou&édifierai  et  je  ne  vous  ren- 
verserai pas  (je  vous  donnerai  un  bon- 
hear  durable);  tf%  ttf^  donner  de  la 
postérité  ;  rrm  rr^-TK  n32";-È<î»ii^Deut. 
25.  9,  qui  no  relève  pas  la  maison  de. 
son  frère,  ne  lut  donne  pas  de  posté- 
rité (y.  rra). 

Niph.f  pasêifdu  Kal.  Être  rebAti  ; 
mMaph.  (des  -bommes),  -  éire  iétabli , 
redevenir  heureux:  "n»  Tprc^  «ar  Jrr. 
12.  10,  ils  seront  rétablis  au  milieu  do 
mon  peuple  ;  n»n  ^i8l"i!g  awlç  ai  lob 
22.  23,  si  tu  reviens  à  Dieu,  tu  seras 
heureux;  ro^tt  "«bw  Gen.  16.  2, 
peut-être  aurai-je  de  la  postérité  par 
elle. 

n33,  chald.  BAUr,  part,  passé 
rtt^,  inf.  Kj^i?  et  rr;»»}  :  trxxq)  wi,  loj^ 
Eadr.  5. 9,  de  eonstrotre  ee  temple. 

ffithp.,  pass.  :  'b^j  ",2s  !<;ar:a  «nn-j 
Esdr.  5.  8,  qu'elle  soit  construite  avec 
de  grosses  pierres. 
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y^n^pr,  m.  lléh.  7^  IS,  et  plu- 
sieurs autres. 

(b&ti)n.  pr.  m,  II  Sam.  23.36, 
flpIwietinuitreB. 

^32  „.  pr.  m.  Néh.  9.  4. 
pi5-^;r;  n.  pr.  d  une  vUlede  ia  triba 
de  Dan,  Jos.  19.  48. 

ÎRJC-^l?  (v.  rtiiK^)  n.  pr.,  station 
dans  le  désert,  Noinb.  8S«  81. 

^1^,  (bâli  par  DidOn.  pr,  m.  I  Chr. 
4.  36,  et  plusieurs  auircs. 

fim,  fidifi«6,  bAtiment  :  m^m 
iTtni-pjM  Es.  41.  13»  Tédiflce  et  ses 

murs. 

'•Vi?  n.  pr.  m.  II  Saïu.  8.  18,  et 
plttsieufs  antres. 

TP,"*??  (fils  de  ma  droite,  c.-à-H.  mon 
fils  bien-aimé (v.  To;),  mon  bouheur) 
n.  pr.  Benjamin,  dernier  fils  de  Jacob, 

Sairiarche  de  la  tribu  de  ce  nom,  Gen. 
K.  18.  La  tribu  de  Benjamin  forma, 
avec  celle  de  Jnda,  le  royanme  de 
Juda;  n.  pair.  TVTfi  cf^-w^. 

n.  pr.  m.  Ésdr.  10.  32. 
•  W5  tn.  1»  Édifice  :  xj^rj  «rpi  Ez.  41. 
12,  et  te  mur  de  cet  édifice,  —  2"  Mu- 
raille :  xipaj  arn  Es.  40.  5,  la  largeur 
de  la  muraille. 

chald.  Bâdnient.  Esdr.  6.  4. 

(noirem8>ii'.fir.m.Néh.l0.14. 

^5-^  chald.  S'irriter  :  tsîa  n:^^^?  Dan. 
2.  12,  le  roi  s'irrita;  selon  d'autres, 
A  prép.  et  t»  «ubi/.,  le  rot  était  en  co- 
lère, fureur. 

M]ii;ietni{^  n.|>r.m.iair.8.S7, 

9.  43. 

'TT'D?  (dans  le  secret  de  Dieu)  n. 
pr.  m.  Iféh.  8.  6. 

n.  pr.  m.  Esdr.  f.  49. 

oej  (v.  o^^). 

*>9d  et  "^^^  collect.  Fruits  non  mûrs, 
aigfes;  raisins  verts  :>gkn^lB.  18. 8, 
et  le  frnil  vert  qui  cemaience  à  nttrir  ; 


ebm  loti  18. 33,  il  rejettera, 
comme  la  vigne,  ses  raisins  aigres, 

encore  verts. 

K)??  ebald.  (v.  n»^). 

Itt^  et     (avee  snfr.  el 

Ï|7S2,  tWB,  «T5»3  et  cs-j?5,  C-TTa) 

1°  Autour  :  i^Lam.  3..7,  il  a  fait 
nne  baie  aeteur  de  mA  ;  in^  tM) 
Ps.  1S9.  11,  et  la  nuit  est  lumineuse 
auloar  de  moi  ;  t^ït^,  a<T«  "v^  ij; 
Zacb.l  f .  8,  l^temêl  protégera  les  habi* 
tantsdc  J^u  alem;ar^iî:}Jug.  3.22, 
autour  de  la  lame.  Pour,  à  cause 
de,  en  favenrde:  u\>  ««t»  lob  9. 4, 
peau  pour  peau  ;  rnii  mstt-^sa  Prov.  6. 
26,  à  cause  d'une  femme  prostituée  ; 
"H?!  TPnwi  Exod.  8.  24,  priei  pour 
moi  ;  inss  it?-;  -^Ps.  138. 8,  Dieu  l'achè- 
vera en  ma  faveur  ;  t?^  II  Chr. 
80. 1 8 ,  (Dieu)  leur  pardonnera  (p .  t/rgi^ 
V.  ^E^y  —3'-"  Au  lr:ivLTi;,  au  milieu, 

Sarmi,par,  derrière:  ^n^i^i;^Joel 
.  8,  et  ils  tomberont  an  travers  des 

9.  10,  le  malheur  ne  s'apjprocbera  pas 
et  ne  viendra  pas  an  milieu  de  nous , 

ou  ;  iiL'  nous  surprendra  pas;  inai  ^ci» 
nii|^  Is.  32.  14,  les  tours  et 

forterseses  seront  tMirmi  les,  du  nombre 
des  cavernes,  c.-î-d.  chLin^-^i'oi  c-n  ca- 
vernes; Tiinn  13^  Gen.  20.  8,  parla 
fenêtre  ;  ro^^tsn  tn  II  Rois  1 . 9,  par  la 
grille ,  la  fenClre  ;  rnVsrt  rrrri'n  •^iD'5 
•hf^  iag.  3. 24  (Ebttd)  Vermales  portés 
de  ta  orambre  derrière  lui,  ou  sur  ^ 
(Eglou);  o-iDd"  ^-15 -wsn  Jol)  22  13, 
jugerait-il  derrière,  ou  :  k  travers  l'ob- 
scurité? 'wn  ^tt^l  Sam.4. 18,  près 
(du  côté)  de  la  porte  ;  ^."xfx  — 
om  -vpf  fermer  le  sein,  rendre  stérile; 

Cant.  4.  1 ,  derrière  ton 
voile  (v.  n^i). 

l*«}«-n?»arîD^Is.64.l, (comme) 
le  feu  fait   bouillonner  l'eau. 
2'*  (comme  le  cbald.  m;;:;)  r^s  lo-^^r^t^-nii 
Is.  91.  12,  si  vous  voulez  prier  (on:. 
chercher),  priez  (cherchez). 

JVifift*  l*raf<^  r0:^Is.8O.18, 
(«ne  partie      menace  raine)  et  qni  ■ 
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forme  une  saillie  dans  une  haiitr  mn- 
nille,  ou  :  brèche  ouverte  dans  une,  clc. 
•^f  inn»  v^}  Obad  i .  6,  cé«  trésors 

Bont  recnci  i  liî^';,  ou  découverts. 

^?elMy,?  chald.  1<>  Cherdier  : 
tRp  Ban.  1.  13,  on  chercln  Da- 
niel. 8"  Prier,  aveci»,  075,  enç  : 
ioWto  tKFSt  Dan.  S.  46,  il  pria  le  roi  ; 
Mnô^  a(9;|  Dan.6.'14,  il  fait  sa  prière. 
.  V9  ^.  cbald.  Demande,  prière: 
V3  ttr-"—- 1-V-3  Dnn  6.  8,  quiconque 
adre&sera  uoe  demande  ;  Dan.  6. 
14,  sa  prière. 

lU'^  u.  j>r.  vi.  PPère  de  Balaam, 
Nomb.  22. 5.  —  2°  Beor,  père  de  Bek, 
roi  iduméen ,  Gen.  M.  89. 

tWiiy?  m.  jd,  Terreun;  :  >tiV«  "«nw^ 
Job  6.  4  ,  les  terreurs  divines,  qui 
viennent  de  Dieu  (rac.  r^a). 

Qfâ  II.  pr.  m.  l*Booi,  qui  S  épousé 
Ruth,  Ruib  i.i.  -  2*  Nom  d  uno  co- 
lonne placée  devant  le  temple,  àgaucfae, 
I  Rois  7.  11. 

■  Voilier  aux  pieds,  regimber  : 
^^^^  l'?'^-  Deul.  32. 15,  leschou- 
rôua  est  devenu  gras  et  il  regimba, 
e.-«-d.  se  révolu  ;  -«la!^  tv^ 
î  ?ain.  2.  29,  pourquoi  fou  lez -vous 
aux  pieds,  pourquoi  méprisez*vous,  mes 
saenfiossT     -  ' 

m.  Prière(rac.  nra).  Ex.  unique: 
"t-jtW^  "Tja-iiîs  Job  30.  24,  la  prière 
est  en  vain,  (quand  lïieu)  étend  sa 
ntin;  selon  d'autres  :  Cl>ieiO  n'étendra 
pas  la  main  vers  la  tombe  (:|  JfM^'i 
'9,  ruine,  tombe). 

m.,  eoffsel.  Bétail,  aussi  bftta 
desfiiiiine  :  oa-i-'saTW  «sa  Gen.  48.  17, 
chargez  vos  bêles  (rac,  "vsa). 

^325  ifut.  V?:?''.)  Dominer,  posséder, 
épouser,  cohabiter  :  t^^it  triv^  wîîsa 
Is.  20.  13,  d'autres  maîtres  que  toi 
ont  dominé  sur  nous;  avec  V  ;  <î»»-^ 
9|tal^I  Chr.  4. 22,  qui  avaient  pris  pos- 
session de,  ou  qui  dominaient  dans 

Moab;  ^^7!  "V*^  ^^'P?!*' 
62.  5,  comme  le  jeune  homme  épouse 
iavi^rgOj  ainsi  tes.fils  t'époaseroatCde* 


moureront  avec,  en  toi);  wiï|«5n|nBr!'^ 
Bb^^*  Deul.  24.  1,  lorsqu'un  homme 
éponse  une  femme  et  cohabite  avec  elle. 
Part.  'rç'}>n  Is.  64.6,  plnr.  emph.,  ton 
maître  ou  Ion  époux  ;  part.  pass.  n^w^j 
èt  Iqn  femme  mariéo  ï  wmph. 
hVwa  T(r»^  Is.  62. 4,  et  ton  pays  (sera 
appelé)  épouse,  c.-à-d.  terre  habitée  ; 
avee^:  -owi  Jér.  31.  3i, 

tandis  que  moi' je  les  avais  épousés,  je 
m'étais  attaché  à  eux  ;  selon  d'autres  : 
je  les  ai  méprisés,  njetés(t.J^.  8.14). 

JVipA.  Être  épousé,  être  pris  pour 
femme:  mèlaph.hv^T}  ?js-tî<-  Is  i,  tofi 
pays  sera  épousé,  rempli  d'habiianis. 

I  ^3i3  m.  (avec  euff.        b^i,  plur. 

consi.  •«^;  r^ra  et  ijïç^  ses 
maltrcs,etsmg.son  maître). Maître,  pos- 
sesseur, époux:  tr.M  ■'^55  Is.  IG.  8,  les 
maîtres  des  nations  ;  tt^n  Jug.  19. 
93,  chef  de  la  maison  ;  niïn  Ssa  Exod. 
âl.  28,  le  propiiélaire  du  bœuf;  fig 
Exod.  SS.  14,  son  mailrc  ;  Koan  i& 
"ra?3  Lév.  21.  4,  mattrc,  chef  de  la 
nation,  il  ne  se  rendra  pas  impur  ;  se- 
lon d'autres  :  pour  môme  pour  un 
chef,  un  grand  ;  n^ïa-îî?  "ibon:  II  Sam. 
i  i .  20,  elle  pleura  son  époux  ;  n^ej  ijs 
Exod.  21.  3,  un  homme  marié;  ^ 
rT''W3Joell.  8,  l'époux  dr  j^^nnosse. 
Suivi'  d'un  nom  de  ville,  hatiilant  de, 
comme  "^a,  "«^jni  :  'Irr-r-'Vyî  Jos.  24. 1  i , 
les  habitants  df  .T'^richo  ;  fvn  "«Vs^ 
Jug.  9.  81,  les  habitants  de  la  viUe. 
Suivi  d'un  qualificatif  (su6sf.  ou  OK^'.), 
il  est  employé  dans  diverses  acceptions, 
comme  ^  et  s)*^  :  rritnbm  Gen.  37., 
10,  tlionme  aux  rêves,  rêveur  ; 
c-'ïJ-nn  II  Sam.  1 .  0,  cavaliers  ;  "«^yî 
OTTin  Gcn.  49. 23,  archers  ;  v*rm  îw^ 
Exod.  t4. 14,  celai  qui  a  une  affaire, 
un  prori^-;  rr^  ^saProv.l.  H,  oiseau; 
vre*^^  )>i^  Is.  41.  16,  (un  chariot)  avec 
beaacoap  de  denta  do  fer;  rr^p^^^^ 
Gi  n   14.  13,  les  alliés;  c»*  Prov. 

22.  24,  homme  violent;  ti^  Prov^: 

23.  2,  cjui  est  maître  de  son  tme,  de. 
SCS  passions  ;  tV^bt?  ai-j-sj^în-Vîs  Prov.: 
3.  27,  ue  refuse  pias  le  bienfait  4  ceux. 
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t  qui  il  appartient,  aux  pauvres ,  ou  : 
n'empécho  pas  la  bien  du  bienfaiteur; 
*  ri  ^  Aboih  1 . 7,  plaideor. 

II  H'?  jnatlre)  Baal ,  divinité  phéni- 
cienne; av6cl'ai<.  :  bjjn  Jug.  a.^a.Plur. 
tf^T^  Jug;  2. 11,  Statues  de  Baal.  Les 
peuples  qui  l'adoraient  ont  ajouté  au 
nom  principal  divers  qualificatifs  :  hv^ 
TPy^  Jug.  8.  83,  Baal  de  l'alliance  (v! 
a^3î  et  -^S7d).  Co  mot  entre  dans  taeonn- 
position  d'un  grand  nombre  d«  nons 
de  villes.  • 

n.  pr.  1°  D'une  tîHo,  I  Chr. 
4.  33.-2»  D'un  homme,  I  Chr.  8.  ». 

n.pr.t  ville  au  pied  du  mont 
Hemoo,  Jos*  11.  17. 

V^^^  ^n  «.  pr.,  vUle,  Gmt.  8. 11. 

P"?  (maître  de  la  grftcc)  n.  pr. 
1»  D'un  roi  d'£dom,  Gen.  36.  38.  — 
S*IGhr.  S7.S8. 

Hxn  bja  n.  pr.,  ville  à  la  limite 

d'Êphrafm,  II  Sam.  13.  23. 

riOT3  ^)t3  n.  pr.,  ville prô*  du  Hei^ 
iDOi»,  Jog.  8.  S. 

î1J^0  ^«5  (lieu  d'habitation)  n.  pr., 
ville  de  la  tribu  de  Rubea,  Nomb. 
88.  38. 

D'3nr^3»  (ville  des  Mettes,  de 

l'éruption) n.  pr.,  lieu  où  David  rem- 
porta une  grande  victoire  sur  les  Phi- 
listins, Il  Sam.  B,  88. 

Î^S?  Vk?  n.  pr.  d'une  ville  égyp- 
tienne prto  de  la  mer  Ronge,.  &iod. 
14.  8.  '  " 

^38  n.pr.d^ineviUe,  11  Rois 

4.42. 

.  (lieu  des  daucs)  n.  pr. 

dtme  ville,  Jug.  80.  33. 

^1^^,  \î'îi3  «.pr;d'uiievillo,lISam. 
6.2;aus5i  n^s»  et  cms^  mnpJos.  18.9. 

''jZl  chald.  m.  Homme  Cv.  I 
]8sdr.  4.  8  (v.  C09). 

"^K^  A  (de  Maîtresse  :  n^iPi 
rrran  l  Rois  17.  17,  la  maîtresse  de  la 
maison;  alîrrfeçî  I  Sam.  28. 7,  pyiho- 
nisse  ;  Nab.  8.  4,  une  ma- 

gieienno. 


n.  pr.  d'une  ville,  i"  Jos. 

18.  9  (V.  trvfv)  n^).  -  f  Jos.  15. 29, 
dans  Juda.  « 

n.  pr.  dWviUe  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  18.  24.' 

VT^H^  n.  pr.,  fils  de  Dnvid,  !  Chr. 
14. 7,  appelé  aussi.fi;^!!  bam.  ft.  16. 
n;>a^  „.  prj,  àJ.!  Chr.  1«.;8.- 

n.  pr.dW  roi  des  Ammonites, 

Jér.  4(1.  M 

n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
de  Dan,  Jos.  19. 44. 

iK^TiSj»^  (lieu  du  puits)  n.  pr. 
d'une  ville  aai  limites  deSiméon,  m. 

19.  8. 

îy?  n.  pr.  d'une  ville,  Nomb.  32. 3. 
»m  n.  pr.  m.  1*  I  Rois  4. 18.  -r 
8*4.  16.— 3»Néh.  3.  4. 

n.pr.m.i'  Il  Sam,  4.  8.  — 
23.  29.-3"  Esdr.  2.;2.  ,  ■  . 

IJI?  (/i<<.  w)  !•  trous,  -é»  tfilrans.' 

Brûler,  consuinor,  dévorer;  être  em- 
brasé, se  consumer,  itre  allumé,  s'al- 
lumer; se  constralt  avec  le  rég.  dir.,  et 
plus  génér.  avec  a  :  na  rrisa  m-)Ç>  bros 
Is.  30.  33,  comme  un  torrent  de  soufre 
quiPembrase;  ■^57-lyan  isksPs.88.18, 
comme  le  feu  consume  la  forél;  — ijnni 

«i»  Q|  Momb.  11.  1 ,  le  feu  de  l'Ëtor- 
nd  les  dévora  ;  «iM^  rrsen  Exod.. 
3.  2,  le  buisson  était  embrasé  par  le 
feu  ;  r^  "^^T^  Exod.  3.  3 , 
pourquoi  le  noisson  ne  se  consume 
point;  nexQ  rnra  Osée  7.  4, 

comme  uu  four  qui  a  été  allumé  par  le 
boulanger;  vas  «ly^  Q^^n|  Ps.  18.  9, 
des  charbons  en  ont  été  allumés. 
Métaph.  s'enflammer  (de  colère),  bril- 
ler :  iBH  tî?«?  Tsa-ps  Ps.  2.  12,  car  sa 
colère  s'enflammera  bientôt  ;  nnqpwH. 
•wa-;  TB^Is.  62. 1,  et  (jusqu'à  ce' que) 
son  salut  brille  comme  une  torche. 

2"  Être  sinpide,  insensé  (v.  ^vn)  : 
i^sos-^i        rnî«^  Jér.  10.  8,  etsouJai- 
ncment;  (ou  tous  ensemble)  ils  de- 
viennent atupides  et  insensés;  sèioi»* 
d'autres;  aveclem6mé(bois)ilsfoiitdtt 
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feu  et  lls  fent  l«or8  MttfMs  Oboles). 

Part.  ts?a         Ps.  94.  8,  vous  les 
plus  stupides  parmi  la  multitude. 
Niph.-  Être,- devenir  «tapîde: 

prn;?  ms-VrJér.  1 0, 1  i ,  tniisroK  hnmmc^ 
sont  stupides,  malgré  leur  ^ie^tce,  ou  : 
par  leur  art  ;  rns^s     Is.l9.1l  ,(leer) 

conseil  est(ou  esldcveiiii)slupidc,  fou. 

Pi'  C/M'-  Ta>  •««  et 
!•  Brûler,  anamer  :  >;  rqi^  i?ab 
Néh.  10.  35,  pour  brûler  sur  l'autel  de 
Dieu  ;  'vgA  tnu^^  rrm  Is.  44. 15,  il  sert 
à  Hiommé  pour  Srûler;  ri«  n^iffib 
Exod.  99,  8,  ;roi»  n*allaaierei  points 
de  feu. 

t*  Oier,  mettre  de  cdt«,  faire  diapa^ 

raîirc,  cxlermioer:  rn^n-i"?  cî*Jîp1  "^"^ 
Deut.  36.  Idfj'ai  ôté  de  la  maison  ce 
qui  e*t  consacré;  wma  «fo  -«j-^jQ-tôi 

DctU.  2(3.  14,  je  tmmi  ai  poinl  nii.s  à 

part  étant  impur  ;  ^JT^Vî  ^^F" 
Jug.  fO.  13,  noua  ferons  disparaître  le 

mal  du  milieu  d'Israël  ;  souvent  ç^R' 

Ïiyf^  tu  ôteras  le  mal  du  mtueu 
e  toi  (lorsqu'un  supplice  est  ordonné); 
Vsir\  nys"'  içJks  Dr3^"'-n"'5  "'"inî*  "^"wa^ 
1  Bois  Î4. 10,  et  je  nëuoierai  îa  maison 
de  Jéroboam  comme  on  die  llmmon- 
dic*;,  v.-'d-d.  je  l'ext» nniiirîrai  ;  ck-^s 
Nomb.  24.  22,  si  Kayin 
est  ponrdiassé,  banni  ;  -vp^)»  nvrn  ratà] 
Is.  6.  13,  Il  sera  de  nouveau  dctruil; 

Is.  4.  4f  un  esprit  qui  exter- 
mine on  qui'  embrase. 
3°Pailre,  ravager,  avec:}:  iT?i»a  "on^ 
£xod.  2â.  4,  et  il  palt  dans  le 
cbainp  d*an  antre ,  avecle  rég.  dir.; 
cisn  DRisa  Is.  3.  14,  vous  avez  ra- 
vagé la' vigne;  'xpfii  rryyi  Is.  6.  5 «.elle 
sera  ravagée. 

P,  u  Cir«  allumé:  n-xpaTjTTfirwn-TM'; 
Jér.  36.  23,  et,  l'àtre 'devant  lui  était, 
allumé.; 

Hiph.  1°  Allumer,  brûler,  faire  con- 
sumer :  rrvaiTT^  3^40  EiXod.  22.  5, 
celui  qui*  allume  rîncendie  ;  ■<ri-^^ 
naani^^  Nah.  2.  14.  je  ferai  consu- 
mer son  char  par  la  fumée.  —  2"  Faire 
disparaître,  «ftlerminer,  avec  - 
%t9  irSiqV!       ^  1  Roi« 


n 

40.  3,  ]*estermincrai  ce  qui  reste  de 
Baasa  ci  de  sa  famille.  —  3°  Faire 

Saltre,  ravager  :  o-v»-i»  ttft^  «^ep^?: 
ixod.  n.  4,  lorsque  qudqaMn-nvage 

un  champ  ou  une  vigue. 

■iii5  Stopide  :  i?a-ti"^  Ps.  92.  7, 
l'homme  stupide  ;  "vf^  ^ta  Ps.  49.  Il, 
le  sot  et  tlKHnme  atupide  (v.  8"). 

^"^3  n.  pr.  Oaara,  femme  dft  Salia- 

rayim,  1  Cbr.  8.  8. 

n-^y:?  f  Incendie,  Eiod'.'ft..5  (v. 
^  Bipk.  !•). 

TT^il^  n.pr.  m.  LChr.  6.  25. 

nî^i?5  n.  pr.  Baasa,  roi  d'Israël, 
Euccebseur  de  Nadab;'  il  'détrpisit  la 
maison  de  Jéroboam,  IRoislfi.*i7*'t9. 

rnntfJJ!?  (p.  rr^riri»  r^s)  n.  pr.  d'une 
ville  de  la  tribu  de  Manassé,  Jos.  21. 
27  :  appelée  nfi^  I  Chr.  6.  R6..  ' 

riya  A'ai  inusité.  Niph.  rwa?  ttre 
effrayé,  s'épouvanter.:  -lÔ!^  iib^i  Dan. 
8. 17,  à  son  arrivée  je  fns  èpoavaiité  ; 
^bah  rons  l'sni  Eslh..7.  6,BaiMai 
fut' terrifié  devant  îe  roi. 

Pi.  rwa  {fui.  r^y)  Effrayer,  épou- 
vanter, inquiéter,  agiter:  •»?nnç?  rwtV? 
Is.  21.  4,  un  frémissement  m'épou- 
vante, je  suis  saisi  de  terreur; 
nr^-nn  I  Sam.  10.  14,  nn  mauvaia  ev 
prit  l'agita,  ou  l'assaillit. 

nnj;?  f.  Terreur  :  nr^:}  r^n)  Jér.  8. 
18,  et  il  nV  a  que  terireur  (rae.  itn). 

fil.:  "^i'^  v'aa  fji^ijn  Jér.  38. 22, 
lorsque  tes  pieds  ont  été  enfoncés  dans 
un  bourbier,  engagés  don*  la  boue.  ■ 

f.  Hards  :  n«9'^  «^""^ 

Job  8.  11,  le  jonc  pousserail-il  sans 
marais?  Piur.  rrwp  Ez.  47. 11,  pour 
Tttie^  aesmarma.  ' 

n.  pr.  m.  Eadr.  %  17.;  r  ; 
m.  1*  Vendange  ; 
5nj-r\^  Lév.  2G.  ô,  la  vendange  durer» 
jusqu'à  l'époque  des  semailles.  — 
2°  aiij.  i"'3an  "er^  Zach.  11.2,  la 
forêt  qui  était  forte,  haute,  inacces- 
aiUe,  a  dtA  ooopée,.  comme  •««|  dMft. 
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^^^^^  (sous  l'ombre  de  Dieu)  n.  pr. 
m.  i'  Exod.  31.2.—  2"  Esdr.  10. 30. 

n.  pr.  m.  Esdr.  8.  St. 

ni.  pl  Lot  oignons,  Nonib. 

!!•  S. 

C/u/.  jyj-»)  1»  trana.  Couper, 
briser;  tit»-<^  ojxni  Âmos  0. 1 ,  brise- 
le*  (Iw  chapiteaux  ucs  colonnes  pour 
qu'ils  tombent)  sur  la  tôte  de  tous, 
fiftf  tmpér.,  pour  ttsxi.  tntrnus.  Être 
blessé  (v.  53tç)  :  .«il»  Joël  2.  8,  ils 
ne  sont  point  blessés.  —  2"  Ravir,  dé- 
rober; plus  génér.,  rechercher  des  gains 
illicites.  &ms$5er  âvcc  avidité,  ôlr*j  eu- 
pide:  xp,  Pg.  io.  3,  le  ra- 

visseur, 1  avare,  qui  s'enrichit,  s'estime 
heureux  et  irrite  l'Éternel,  ou  :  blas- 

Çhème  et  irrité,  rte.  (v.  '^);  Ts^:g^ 
rov.  1  1 1) ,  f  i  fr  q.  celui  qui  recherche 
un  gain  ilhcite.  qui  est  cupide,  avare; 
Rp^  ^?  cyn  misn-ng  Job  27.  8,  quel 
est  lYspoip  de  l'hypocrite,  qaoiqQll 
amasse  du  bien  avec  avidité? 

Pl.  l"Couper,  retrancher,  arracher  : 
•"K^  i^V?^  Is.  38.  12,  il  m'arrache  d6 
la  trame  (de  ma  vie),  v.  tA^  ;  i-r  im 
''??M"'l  Job  6.  9,  qu'il  étende  sa  main 
et  qu'il  me  retnmdta  de  eelte  vie.  — 
2"  Ravir,  extorquer  :  pt^sj  rprn  "?5f3n5 
Ez.  22.  12,  tu  as  extorqué  le  bien  de 
ion  prochain  par  la  violence.  —3"  Ac- 
complir, achever  :  Irrnasj  s»^  Lam.  2. 
17,  il  a  accompli  sa  parole  ;nn'v-^  mm 
M^^V^V^Y*^  Is.  10.  tt/loraq'ne 
Dieu  aura  accompli  toutes  ses  œuvres  ; 
r^il^  T*^  Zacb.  4.  9,  et  ses  mains 
riehèveraiil  (le  temple). 

i"-'-  m.  (avec  sulT.  ^:p).  Proie, 
butin,  gain  illicite,  profit,  intérêt: 
o«p  "^^  ^BOT'fn  Mich.  4.  18,  je  con- 
sacrerai à  l'Eternel  leurs, biens  (ravis 
aux  autres)  ;  mij\  k!>  qo^  Jug.  5. 
10,  ils  ii*eroportërent  point  de  butin 
d'argent  ;  s»  ^N;:b  Exode  18.  21,  ceux 
qui  sont  ennemis  du  gain  illicite;  "nq 
Gcn.  37.  20,  quel  profit  y  a-l^il 
(pour  nous)?  irsnb  sjiei  Is.  56.,ll,clu> 
cao  cherche  ses  intérâts. 


pSI  S'enfler ,  se  gonfler  :  ^xyi 
tr^T^  Dent.  8. 4,  ton  pied  n'a  pointé 
enflé (Néh.  9.  21).  Delà 

PS^tn.  PAie:  ipi^  Exod.  It.  84, 

sa  pâte. 

n.  pr,t  viUe  dans  Juda,  Joi. 

IS.  39. 

40  Couper  (  principal,  des  rai- 
sins), vendanger:  nsan ïft :jy«tî ''3|5-r»^ 
Lév.  25. 6,  tu  ne  couperas,  reciscilleras 
pas  les  raisins  do-tes  vignes  non  tail- 
lées; tijo-a  iiiqr\  Dent.  24.  21,  lors- 
que lu  vendangeras  ta  vigne  ;  métaph. 
tfn^M  trn  -unn  Ps.  76.  13,  il  abat  l'es- 
prit (orgueilleux),  ou  :  il  retranche  la 
vie  des  princes.  Part,  lyia  vendan- 
geur. —  2"  Fortifier,  rendre  inacces- 
sible. Part,  «wi)  seul  usité,  fortifié, 
fort  :  nS«^^  ^^V1»  irn»  Deut.  1 .  28,  des 
villes  grandes  et  fortes;  rrp«c^  nain  Is. 
2.  15,  forte  muraille;  metaph.  rrn^Mi 
nris^*  roVrii  Ur.  33.  3,  je  te  âirâi 
des  choses  grandes  et  inaccessibles  (& 
reqmt),  e.-ft-d.  cadiéei,  on  prodi^ 
gieuses. 

Afiph.  Être  inaccessible,  être  impos- 
cible  ;  erjç  «ci^TÉ&Gea.  H .  e,  (rien  de 

ce  qu'ils  ont  médité  de  faire)  ne  leur 
sera  impossible,  ou  :  ne  sera  négligé 
par  eux;  rifp^  rmio  -cg^r»^  Job  42.  2, 
aucun  projet  nest  trop  difficile  pour" 
toi,  ou  :  aucune  pensée  ne  te  manque. 

Pi.  Fortifier:  rrjinn  Is.  22. 10, 
1  lur  fortifier  la  muraille;  oinç  isan  -«ai 
pa^  Jér.  tfl.  53,  dût-elle  (Éabylonej 
lorttfler  encore  sa  formidable  hauteur. 

1»9  •lTW(pftw.  BPi^)  m.  Matière 

précieuse,  or  on  «rgcni :  nij  *iç5-îss-n''tii 
Job  22.  24,  il  répand  de  T'or  sur  la 
terre,  ou  :  jette  l'or  sur  la  poussière  ; 
•^|3  ïU»  Job  3«   19,  non  point  l'or; 

•ra      f^T,  25,  que  le  Toul- 

Puissant  soit  ton  or. 

''V?  n.  pr.  !"  D'une  ville  lévitiquo 
dans  la  tribu  de  Rubeo,  Dent.  4.  43. 
—  «•  D'un  homne,  I  Ghr.  1.  87. 

^n7J[9r.Bai«erîe:»t3îRtoMîcli. 
S.  1  s,. comme  an  troupnn  dBnsnnn< 
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liergeirtev'wloiî  dliutrés,  n  pr.  d*uné 

ville,  riche  en  troupeaux. 

ÎT^V?  (forteresse)  n.  pr.  d'une  grande 
ville  iduméennc,  is.  34.  6, 63. 1  ;  une 
fois  comme  ville  deMoab,  lér.  48. 14. 

]^î??  m.  :Thf5%  «iri  Zach.  9.  12, 
retournez  à  la  place  forte  (v.  2°). 

r»'33i3  /".  Sécheresse:  tv\x^  vix^^^  Jér. 
17.  8,  dent  une  ennée  de  sécheresse. 

f.pl.  ni-issn-nnn-^ïsJér.  14.  1, 
à  cause  de  (touchant)  la  sécheresse 
(mais  rtjfi  Ps.  9.  iO,  40. 1,  est  com- 
posé de  riy^  et  a  prip.). 
p^p3  n.  pr.  m.  Esdr.  t.  6i . 

p3î53  m.  :  tzi'ri  p3]?a  1  Rois  14»  3, 
(uu  vase)  une  crucLe  de  oticl. 

ri^SÎ^S  (dévsstalion  de  Dieu)  n.pr. 

VI.  Nr'li-  H.  n. 
i^3i?5  îi.  ;)r.fH.IChr.  9.  15.  .' 
n.  pr.  m.  1"  Nomb.  34.  22.  — 

VÇ^^  n.  pr.  m.  I  Chr.  tB.  4. 

m.  (pîur.  seul  usilf).  Grevasse, 
brèche  :  o^p^  pjfi  ff'JVSl  Amos  6. 14, 
0t  ruinera)  la  petite  neison  par  des 

crevasses,  des  hr'  -lK^s  ;  -^-^y  "r-'pa  r\si 
'•fjl  le.  22.  9,  les  brèches  de  .la  ville  de 
Vtnià  (rac.  yga).  ' 

(/u/.  TEQ-;)  !•  Fendre,  percer, 

faire  jaillir,  déchirer  :  c-î!?  spia  Ecd. 
10.  9,  qui  fend  le  bûi.s  ;  d;  spa  Ps.  18. 
13,  il  fendit  la  mer  ;  «^Ain  'ninn  ajis^-î»? 
Âroos  4.  43,  parce  qu  ils  ont  fendu  le 
ventre  des  femmes  enceintes  deGalaad 
(ou  :  percé  les  montagnes);  ttf>  mi?» 
C|i^-i>a  Ez.  29.  7,  tu  leur  as  fendu,  dc- 
cWré,'  toute  Upaule  ;  )>nr^  -,7;?^  nsi?a  nn» 
Ps.  74. 18,  Ut  as  bit  jaillir  des  sources 
et  des  torrents.  —  Fendre  des  œufs, 
éctore;  rtnfjî  n^^^  Is.  34.  i5,  elle 
les  fereédore,  et  elle  rassemblera  (ses 
peUts)  à  l'ombre  (de  ses  ailes).  Avec  a 
percer  dans ,  pénétrer  :  nsi^Tù  4:^:?^ 
ttvs^  rorre^  er^l^  H  Sam.  23.  16, 
les  trôi'^  h  •'r  n  s  pénétrèrent  dans  le  camp 
des  Philistins. 

'■  9*  Battre  en  lH«clie,'C6Dquèrir: 


■p^K        Il  Chr.  8S.  4 il  résolut  de 

les  conquérir.  ' 

Niph.  1"  Se  fendre,  s'entr'ouvrir  ; 
être  rompu  ,  brisé ,  ébranlé  ;  percer , 
jaillir:  tn-yxn  9]»an}  Nomb*  18.  81,  lé 
terre  s'eniPôuvrit  ;  e^pa  yy*»  JfpaPî 
I  Rois  1 .  40,  et  la  terre  s'ébranla  par 
leurs  cris;  ties)  Il  Chr.  25. 12, 
et  ils  furent  tous  écrast^s,  brisés; 
ïpix  nnes  s^^^i  Is.  58.  8,  alors  la  lu- 
nriftre  percera  comme  l'aurore;  ^9^^"^ 
0^  •a*«a  Is.  3?)  fi ,  car  des  sources 
perceront,  jailliroiu.  dans  le  désert; 
n^yQ^rrjMrn  Is.  69. 6,  si  onTéerase, 
il  en  sort  un  aspic.  —  2°  Etre  conquis, 
élre  pris:  ?parii  rrnrj  kj^  Ez.  30.  16, 
No  sera  conquis  ;  "iw  ïÉî'îî  J^""-  82.7, 
la  ville  fui  ballue  en  brêctie,  conquise. 

Pi.  i'  comme  KcU.i  rùà  -«ç»  ygap 
Gen.  tS.  8,  il  fendit  le  bois  pour  lliO;» 
locanste;  îgV}  ^  Ro's  8.  12, 

ta  fendras  le  ventre  de  leurs  femmra 
enceintes;  ta^ir  niiMqlobSS.lO, 
il  faitjaillii  il  '  ,  ruisseaux  en  fendant 
les  rocs;  vf^  "'ixm  k.  09.  5,  ils 
font  édora  des  oeufs  d'aspies  ;  Hfm%  mj 
D^iîan  Osée  13.  8,  les  bôles  férocr^;  1rs 
déchireront^  —  2°  (du  vent)  Faire 
éclater,  faire  souffler  avec  impétuosité  : 
ni-CFD-nii  •'pyff^n  E?..  13.  13,  je  ferai 
éclater  une  tempête;  fBatj  nin^  rpri^ 
vers.  44,  et  ane  tempête édaten. 

Pott.  \°  Être  fendu,  être  rompu: 
vpy^  f^r-^'^T}]  Osée  14.1,  eises  femmes 
enceintes  auront  le  ventre  fendu  ;  d^^^ 
tnejfsi^  les.  9.  4,  (des  outres)  usées 
et  rompues ,  ou  fendues.  —  2'  Être 
battu  en  brèche,  être  conquis:  n*^ 
ttfn^  Bs.  98.  10,  une.  ville  prise, 
conquise. 

aiph.  1»  Conquérir  un  pays: 
v')»  Is.  7.  6,  et  conqeérons-iiotts-m 
(la  Judf^eV  —  2*  Avec  Vs  :  -îw  îTa»* 
ri^«  II  Uois  3.  26,  pour  percer,  se 
faire  passage  jusqu'au  roi  d*Edoni.  >  * 
Boph.  i-'yn  rwjsart  Jér.' 38*  9,  Ift 
brèche  de  la  ville  fut  faite.  ' 

Uilhp.  WTÇ3»;'Î  o''Ri?'3"l  Mich.  1.  4, 
les  velues  s^entr'ouvnront;  VfgVfi  fVTi 
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Jos.  9  13,  et  TOid  ellM  (les  ontres) 

sonl  fendues,' 

Vj^?  tn,  (de  3»Ba  fendre,  une  moitié). 
Bcka ,  la  moilié  d^an  siele,  Etdr.  38. 

26  (V.  bçi^). 

•^^iîî^ /'.,;(p/ur.  niy^).  Plaine, 
Iéfr:.rt»^,*aQ*!  Gen.  H,  2,  ils  trou- 
vèrent ane  juaiDe  on  viUée.- . 

n)2j39  ehtld./.  VaUée,  oodsIm  Dan. 
3. 1. 

PÎ5^  Vider,  faire  le  vide,  dépeupler, 
dépouiller,  piller:  yym  pe^  npj  Is. 
2-4.  i,  rËicrnel  rendra  le  pays  vide, 
désert;  tr<ppia  &4p^  *<9  Nah.  2.  3,  car 
pillards  lespilleDl;  intrans.  p;^ia  ]u 
hn"^.  Osée  10. 1,  Israël  est  une  vigne 
vide,  sans  sève  ;  mitaph.  rvfrn^  tij»» 
Hyrr;  Jér.  49.  7,  je  ruinerai,  renver- 
serai, les  desseins  de  Judft(j^  rendrai 
Juda  vide  de  conseil). 

Ntph.  (de  pga  ou  de  fAa.),f>ats.  du 
JKaI:  P^i?  P^n  l^  M.  8,  le  paye 
sera  dépeuplé  ;  mèta]ih .  a^'rra-nr»  hijaji 
-^iar^  Is.  Id.  3«  l'esprit  de  i'Égyp'të 
•era  renversé,  dans  sod  sein  (PËgypte 
ji*attra:pltta  dlniellîgence)  ;  nQo^  p. 
■n^aj. 

H.  wf-w-n^  ^pijb-^  Jér.  51,  2,  ils 
ravageront,  videront,  son  pays. 

"^p?  Garder  des  troupeaux;  de  là 
*tBia  bei^er.  Pi.  Rechercher  soigneu- 
sement; exàniner,  inspecter,  -passer 
en  revue,  avoir  soin,  avec  ^  :  "iiTia-j-x^ 
nhfr;  nràb  yisn  Lév.  13.  36,  le  prêtre 
n'aofti  point  à  examiner  si  le  poil  est  de* 
venu  jaune.  —  Avec  y^a:  aio-pf  "fMyj  H 
yi»  Lév.  27.  33,  il  ne  recherchera  pas 
s'il  est  bon  ou  mauvais  (il  ne  distin- 
•guera  pas  entre  le  bon  et  le  maovds); 
^•va^  ngabii  Ps.  27,  4,  et  de  contem- 
pler son  temple,  ou  d'y  étudier  ;  seloa 
d'antres:  de  i^is  d'y  aller  tena  les  ma- 
tins ;  B^^TBS^ Ez.34,1 1 ,  et  '<ïtbi-nç  ast 
vers.  12,  je  visiterai,  je  passerai  en  re- 
vue, sfton  troupeau  ;  "^-rrrr  n^nfn  nçw 
■tSja^  II  Rois  16,  IS,  quant  d  l'auicl 
d'airain,  c'est  &  moi  à  en  avoir  soin,  à 
m'en  occuper,  ou  :  je  le  visiterai,  j'y 
aneriflêraî  de;  temps,  en  temps;,  iqi] 


vnn»  Prov.  20. 25,  et  après  avoir 
fait  des  vœux  de  s'on  orcnper  (de  ré- 
fléchir après  coup  sur  l'engagement 
qu'on  a  pris).  ■ 

chald.  Pa.  i;s3  chercher,  re- 
chercher, visiter:  «*3io^  "mq^  TS'j'^ï 
Esdr.  4. 15,  que  Ton  liîssé  des  redi'ei^ 
chcs  dans  les  livres  d'histoire  ;  n^j^^ 
t3ÎJisîi-i''M  *mn'»-Î!5  Esdr,  7.  !4v  d'inspec- 
ter, de  visiter,  la  Judée  et  Jérusalem. 
Jthpa.  passif.  vim%  "«Rarr  Esdr. 
5.  17,  qu'il  soit  fait  des  rêchercbea 
dans  le  palais  du  trésor. 

"•RS  m.  (/■.  Job  1.  14).  4-  Bœuf; 
trstj  iça  Nomb.  7.  17,  dens  borofs; 
ij?a  ifa?  -^d  7.  3,  douze  bœufs;  pf. 
Bfnjjaî  Anios  6.  42,  avec  des  bœuls.  — 
2"  collect.  Gros  bétail  :  ^içpfnkt  Gen. 
43,  5,  des  troupeaux  de  menu  et  de 
gros  bétail;  "^rjn,  TJ^T»  id  jeune 
tanrean  ;  ^-y^  >??  veau  ;  m1»5  iça  Gen. 
33. 43,  des  vaches  qui  allaitent/ 

m.  {pl.  ts-r^a).  4°  Malin  (de 
tg^  distinguer,  v.  aûssi  iîa):  iDa  -TOis 
Job  88.  7,  les  étoilee  du'  aMun,  du 
jour;  -^^SM  Gen.  19.  27,  le  mntin,  de 
bonne  heure.  De  même  ij^'a  seul  : 
*<bip  ratin  Ps.  8. 4,  dès  le  matin' ttt  eDr 
tciuls  ma  voix  ;  ipia^  Deul.  10.  4,  jusr 
qu'au  matin;  içaa  -i;waa  Exod.  30.  7, 
i|;a^  -i^ib  I  Chr.  9. 27,  o-njjab  Is.  33. 2, 
trnça^  Job  7.18,  chaque  malin  ;  nçn 
-tpsin-ny  Jug.  6. 31 ,  qu'il  meure  jusqu'au 
matin,  c.-à-d.  avant  le  lendemain  ma- 
tin. —  2*4i<fo.(8ynon.  dentro).  Demain, 
hiontf^t  :  'rn^ii'^i        Exod' 16.  7,  de- 
main vous  verrez  ;  ^  yT«^  Nomb. 
46.  8,  demain  Dîea  -fera  connaître; 
TfTOTi  i|5ba  «y^iç  Ps.  90.  14,  rassasie- 
nous  de  ta  miséricorde  dès  le  matin, 
bientdt,  on  :  dans  ce  matin  de  salut  ; 
•^piab  D-'T^  Da  <^«3P8.49.i6,lesJastes 
les  domineront  bientôt. 

n^îlS  (.  rqnvty^  El.  34.  42, 
comme  le  soin,  la  sollidtode,  dn  beqer 
pour  son  troupeau  (v.  W.). 

f.  rrnn  n-^jp^  Lév.  19.  20,  le 
supplice  du  fouet  aura  lieu  (de  "i^i 
nne  lanière  de  pean  de  bmnf  servant 
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d«  fouet);  telon  d*aiitrat:niie  btttroe- 

lion,  enquête,  aura  lieu 

^p.^  Kal  inusité.  Pi.  i'  Cher- 
cher, rechercher,  désirer,  youloir  ;  se 

conslruil  im  c  Vnrx.  avec^  etsansrég.: 
rrasn  yVnrijç^  Prov.  44.      le  moqueur 
chereoe  'la  sagesse  (et  il  ne  la  trouve 
point);       «B^n-^  Job  10.  6,  «i  tu 
recherches  mes  péchés  ;  njrŒ-tj»  wj^a* 
^'o^lb.  16. 10,  vous  désirez  même  le 
pontificat;  ImôiifjBT^Exod.  4.  24,  il 
voulut  le  tuer  ;  avec  iV  :       •iî>  cJpa 
ia^b^  rSam.  13.  14,  rËtemei"  s'est 
choisi  'on  hemne  selon  ton  eœar. 
c-;n  rrrsR r  ri:  r  rv.  h  c  r  1  a  face  d'u n  h om m e ,' 
vouloir  le  voir,  s'attirer  sa  faveur  : 
tlA^  ''y^T»  vrà^va  yyur-hs]  I  Rois  10. 
24,  toute  la  terre  voulut  voir  Salomon  ; 
ViSia-^50  t5"rdp?ti  Q-^nProv.  29.  26,  plu- 
sieurs recherchent  le  regard,  la  faveur, 
du  dominateur.  —  De  Dieu  :  vùp^^ 
•ran  Ps.  105.  4,  cherchez  sa  face,  iu- 
vo<|uez-lc  sans  cesse  ;  ^lif»^  "^if  nçst  t]^ 
tî^àx    T^ïBTîj  "nç  Ps.  27.8,  mon  cœur 
dit  au  sujet  de  toi  (ou  de  ta  part)  :  In- 
voquez-moi ;  Seigneur,  je  cherche  ta 
face  ;  •>;;  "^srr»  -rn  tipaii  II  Sain.  81. 1, 
David  interrogea  l'Eu  i  iiol,  ou  :  pria 
Dieu.  Sans  tn^:     •'aj{?5a  Ps.  105.  3, 
cenx  qui  recherchent  l'ctemel,  qui 
l'invoquent.  Avec  ron  voaloir  le  mal- 
heur, le  préjudice  de  quelqu'un:  tiVi 
*an  Bjjafl  Nomb.  35.  23,  et  il  ne  cher- 
chait pas  à  lui  faire  du  mal  ;  Q^vii^aian 
iHj^g-rtjRxod.  4. 19,  ceux  qui  voulaient 
tOter  la  vie.  Sens  opposé  :  «riç^*;  D-n^^ 
^«Iqa  Prov.  t9. 10,  et  les  jasies  êherchent 
Ji  lui  conserver  li  vir  'on  ïIr  attentent 
aUi  vie  deTenacmi  de  Ibammc  simple). 
— t*  Demander,  exiger:  wjWJjegij  tnn 
Ps.  37.  25,  et  ses  enfaiils  demander 
(mendier)  du  pain.  Plus  frcq.  avec 
et  ^  :       Vm«        Ps.  104.  SI , 
pour  demander  à  Dieu  leur  nourritare; 
B3*T^?3  mit  il'ip3-'t3  Is.  1.  12,  qui  exige 
cela  de  vous;  égan  ^fjjç  w^Èz.  3.18, 
je  te  redemanderai  iim  6ang,jc  venge- 
rai sa  mort  sur  toi  ;  Ti^a*; xirr'-'  Jns  29. 
23,  l'Étemel  s'en  vengera ,  en  deman- 
dera eomple.  —  Avec     tj|^  prier. 


#  13  » 

supplier!  nkr^  wr*!««  »^9!|5  Esdr. 
8.  23,  et  iioii^  iir  (  i  Dùîncs  Dieu  à  ce 
sujet;  TOfri^  ^ll^s  «ii»^  Eslh.  4.  8, 
et  de  le  sopplier  en  faveur  de  son  peu- 
ple ;  ■icjtrî'ï  tt.*^a>  Eslh.  7. 7,  pour  sup- 
plier (Esiber)  de  lui  sauver  la  vie.  (Le 
dage$  dana  la  2*  lettre  radicale  ayant 
un  Mftioa  manqne  aonvent.)  •  • 

Pou.  pass.  Être  cherché ,  être  re- 
cherché, examiné:  ^i^iy;  «îga^ 
Jér.'M.-SO,  les  péchés  dlsrael' aérant 
recherchés;  ■'çf^ari  Ez.  26.  91,  tnso^ 
ras  cherché  ;  -qnn  wga-^  £slii.  8.  tS, 
la  chose  fut  examinée. 

'  'H'feî/.  Pri^,  demande  :  -ntiM 
Esth.5.7,maprière. 

m.  (avec  fuff.  -"la)  ,  poét.  Fils, 
comme  en  chald.  :  ""îas— q>-rre*  •na-no 
Prov.  81.  9,  quoi!  '(que  dire?  ou: 
qu'as-tu  fait?)  mon  fils  !  quoi  I  fils  de 
mes  entrailles  ;  "a-ipcs  Ps.  2.  12,  em- 
brassez le  tils,  c.-à-d.  le  roi  ;  selon 
d'autres:  la  parelé  (v.ll*^)  (ne. 
ou  rrja). 

II  "13  adj.  (J.  n^a,rac.  i-^a).  IThnisi, 
élu,  préféré  :  OR-iii-^  vert  rnç  Gant.  6.9, 
elle  est  la  préférée  ■  de  m  mère.  — 
2"  Pur,  serein,  sans  tache;  rrans  rrj^ 
Gant.  6.  10,  sans  tache  comme  le  so- 
leil ;  fréq.  sens  moral  :  aa>-*vi  Ps.  94. 4, 
ayant  le  cœur  pur  ;  nna  r-£~3  Ps.19.9, 
les  cooimandements  de  l  Ëiernel  sont 
purs.  —  3*  Vide  :  D?ag  -pç^ 
Prov.  14.  4,  sans  bestiaux  la  Vrèche 
est  vide  ;  selon  d'autres  :  sans  bestiaux, 
point  de  grains  dans  les  crèches ,  'i*^ 
8Qaa-entenda|Cy.III"i|).  . 

m  "^3  et  "ïll  m.  Blé,  grains  :  *àtiî» 

Gon.  42.  3,  pour  acheter  du  blé; 
principal,  des  blés  rentrés  dans  les 
granges,  battus  et  vannés  (v.  i-ts); 
quelquefois  des  blés  en  épis  :  la-roB 
Ps.  72. 16,  abondance  de  blé  (v.miB); 
n^-sKâjp  o-^ijc  Ps.  OB.  11.  les  valléeà 
se  revêtent  d^épis.  —  2"  Campagne  : 
"laa  uy.  Job  39. 4,  ils  se  fortifient  dfni 
la  campagne  (v.  k^^j  chaW.).  i  . 
*Q  ebald.  m4  Fila:  in|  Ban.  B. 
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son  6ls;  yiiW  ■ti  San. '8.  M,  an  fib 

de  Diea,  nn  anfre. 

'  la  m.  (rac.  -na).  1*  Pureté,  inno- 
cence :  Ts-'s  "^Sa»  II  Sam.  M.  86, 
selon  ma  purelô,  selon  que  j'i^tais  i>ur 
à  ses  yeux  ;  plus  frôq.  avec  o^nn  ou  or^  : 
'n;  nh»  Ps.  iS.  94,  suivant  mon  inno- 
cence ;  :p9ï  'ia^  oVt»i  Job  22.  30,  il  (le 
coupable)  sera  sauvé  par  la  pureté  do 
les  mains.  —  2"  Coninie  rYna,  ce  qui 
sert  à  purifier,  savon ,  soude  : 
i^*Tb^  Job  9.  30,  j'oi  nettoyé  mes 
piûns  avec  du  savon.  Il  servait  auijsi 
à  la  déi^m position  des  métaux  :  VT^^, 
?pM?  "is-zh.  1 .  j'épurani  ton  écorne 
comme  par  la  soude. 

Créer  (tirer  du  néant),  faire 
nature,  produire  :  trvtflj  b^t^i  vexa 
ynm  px'jGcn.  1.1,  (au  commencement) 
bieJi  créa  le  ciel  cl  la  terre  ;  x-jj  c-\-<^ 
DnMQ•«J^|G«i.8.1,lejour  où  nicii  créa 
l'homme;         ''^'^  l^s.  51 . 

12,  ô  Dieu,  crée,  fais  naître  en  moi  un 
cœur  pur  ;  rA^i  BV(J»tm|  «nia  •<îsri  Is. 
65. 18,  voici,  je  fais  nattre  en  Jérusa- 
lem l'allégresse;  exact.:  je  crée  Jém» 
satem  (j'en  fais)  une  ville  d'all^;re8se. 

Niph.  Être  créé,  ôlre  né:  cx'^an  dt*b 
Gen.  5.  2,  le  jour  où  ils  furent  créés  ; 
ronaj-ni^  Bip^  Ez*  21 .  35,  dans  Ten- 
droitocTtu  es  née. 

Pl.  »na  1»  Couper ,  abattre ,  défri- 
cher: ^  m^»  Jos.  17.  15,  tu  cou- 
peras là  (le  bois,  pour  y  demeurer); 
•irx^i  vers.  18,  tu  I  abattras  (h  fnnH); 
ec^ù^  V^w  K^j^^  Ez.  23.  47,  (qu'ils 
les  sDattent,  percent  de  leurs  flaives. 
—  2*  (v.  rra)  Choisir  : -tl'x--  n"-  -pi 
K^Ts;ï];n^  £z.  21.  24,  choisis  une 
place,  ehoisis^a  à  Ventrée  da  chemin 
qui  conduit  à  la  ville  ;  selon  d^tttres  : 
(comme  signif.  1')  ouvre-toi  on  en- 
droit, etc. 

Hiph.  Engraisser:  rf*ïjiinra  Bss-'nart 
I  Sam.  2.  29,  pour  vous  pncrraisser  (ies 
{prémices  (des  uiïrandes  de  mon  peuple 
dlsrael). 

chald.  m.  Campagne  :  Kna  Pi-in 
J)an.  2.  38,  les  animaux  des  champs. 


m 

n.  pr.  Berodach  Sa- 
ladan,  roi  des  Babyloniens,  II  Rois  20. 
12,  appelé  aussi  x^nhii  '^vk'm  Is.  39.  1. 

•"■î**  (que  Dieu  a  créé)  n.  pr.  m. 
lGhr.8.11. 

D*i^"i3  m.  pl.  Ex.  unique,:  VHfTIi 
tfwx*  I  Rois  5.  3,  et  do  la  volaille 
engraissée  ;  des  oies,  selon  quelques 
commentateurs. 

Grêler:  ■vwrnna'ra^Is, 32.19, 
il  grêlera  quand  la  forêt  tombera , 
c.-à-d.  la  forêt  tombera  sons  la  grôle 
(prninf.de  tj;);  selon  d'autres:  la  grêle 
tombera  dans  la  forêt  (rm^  subst.,  la 
grêle,  comme  *n|,  et  "na  verLe^  grôler). 

T!^  m.  Grfle:  •*»  n»  nna  Exod.  9, 
18,  une  très  forte  grêle.'  " 

"^3  (pfwr.  adj.  :  o-'iia*  Gpn 

31.  10,  (des  brebis)  qui  avaient  des 
taclies  blanches  comme  delà  grêle  ; 
trn-ia  o-wo  Zach.  6.  3,  des  chevaux 
avec  des  taches  blanches  ;  selon  d'au- 
tres, «unplMMnt:  tachette. 

T!l  n»  yr*  d*nne  ville,  Gen.  16. 14. 

n.  pr.  m.  I  Chr.  7.  20. 

rn^a  Grêle  (douteux),  Is.  32.  19. 
(Selon  d'autres,  in(.  deTi;i,  v.  "na.) 

^72  1»  Manger  (  v.  x;a  Hiph.  )  : 
onb  DR»  n";3-î<l!i  II  Sam.  12.  17,  il  ne 
mangea  point  avec  eux  ;  rri^^  ^^^l 
II  Sam.  18.  6,  pour  que  je  ràange  ce 
que  sa  main  m'offrira.  2°  Choisir 
(v.  np^)  •  ç-'^-na  I  Sara,  17.  8, 
choisissez-vous  un  homme. 

Pi.'xfhrrrt^^  niLam.4.10,iUCIenrs 
enfants)  leur  serventde  nonrriliire(»it/'* 
ou  subsi."). 

Bifih.  tsn)»  rrrrt^  w'iarjV  IT  Sam.  8. 
36,  j  iiiir  fiin^  [iri:iii!r(i  h  David  de  la 
nourriture  ;  di^^  YSVil  ^'^  i3.  6, 
qa*elle  me  donne  à  manger. 

"Jinf  (béni) n.pr.  m.  1»  Barach, ami 
de  Jérémie,  Jér.  32.  ld.'S*Néh.3. 90. 
—    Néh.  11.5. 

0*Dii?3  m.  pl,  Ex.  unique: 
c^na  Ez,  •il.  24,  et  avec  des  caissei 
pleines  d'étoffes  riches,  précieases. 
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m.'  1*  Cyprès  ou  Miptn  : 

tJ-ha  rf>T:  p2ï:n  Is.  35.  i  3,  h  la  pin  l  c  J  h 
buisson  s'ôiëvera  le  cyprès  ;  Ti^ro}  "vx^^ 
la.  87. 34,  les  plus  besnx  de  ses  cyprès. 
—  2"  Inslrumcnt  de  musique  fait  de 
bois  de  cyprès;  v>qirq  Vb:f  II  Sam. 
6.  8,  avec  toutes  sortes  d'instruments 
de  musique.  ^  3'  Bois  de  la  lance,  p. 
lance:  ^hry^  v^t^rr)  Nah.  2.  4, otles 
lances  s'agitent  (v.  îsn). 

Ei.vnique  :  cvv'i'U} C^t.  1*  17, 
(  [1 0  s  ]  a  ni  b  r  i  s  son  i)  de  cyprès. 

r^^""^  ^.  Nourrilurr  :  rx-  ''nita"  lapi"»] 
Ps.  69.  8t,  pour  noumiure  ils  m'ont 
donné  dn  fiel  (t.  rn^  1        -  ' 

nçt^d  Ez.  47. 16,  et  XS^  II  Sam. 

8.  8,  n.  pr.  d'une  ville. 

nîH^  n.  pr.  I  Chr.  7. 3t  (rmi^  AerO. 
m.  Fer,  chaînes  de  fer,  instru- 
ment de  fer  :  hrt^  v/asa  Ez.  S7.  IS,  en 
argent,  en  fer  ;VTna  vzhij  Ps.  2. 9,  avec 
une  verge  de  fer  ;  in=i  "^ç  "^^iok  Ps.  1 07 . 
10,  des  captifs' Vant  "la  misère,  ot 
chargés  de  fers  ;  itrr?  ma  î»;"j5Ps.  <06. 
18,  son  corps  fut  chargé  de  chaînes  ; 
Vf)  aiftll  Ssm.  t3. 7,  il  se  eouvre  de 
fer  (d'une  armure);  crarrliK  H? -rî^TTU}! 
Il  Rois  G.  8,  le  fer,  la  bacbet  tomba 
dansTean. 

^ifîS  (de  fer)  n.  or .  m.  !•  II  8am. 

17.  27.  — 2«E8dr,2.  61. 

!•  Fuir,  s'enfuir:  -is^  ^"n  rrw 
Gcn.  31.  21,  il  s'enfuit  avec 
tous  les  siens;  ^Wn^  Gen.  S7.  48, 
fuis.  Fuir  devant  quelqu'un,  avec 
"^Sf^*  "^Sl^*  quelquefois  avec  ng^^  ^  ; 
s*enfair  d'an  endroit,  avec^p;  sVn^ir 

dans,  vers  un  rndroU,  avorVH,Î5,ou  le 
régime  direct  :  "rrj  "«nq»  n-i^^  1  Sam. 
fi.  20,  il  s'enAiît  aoprès  de  David.— 
2»  Traverser  (d'une  barre)  :  t^ircj  ri'-.a^ 
B-itjn^çrj  Exod.  36.  33,  (pour  que  ia 
barre)  courût  entre,  traversât  les  uis 
(d'une  extrémité  l'autre). 

ffiph.  i'  Faire  fuir,  chasser:  tirn^^^ 
Bnfram-b|-r^  I  Chr.  12. 18,  ils  mirent 
en  m»  ions  ieslinhitahts  des  vallées; 

Njim  V9*79nl&  ^ 
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ne  le  fait  point  fuir;  vitynaîo  Nélli 
13.  28,  je  le  chassais  de  ma  prc^scnce. 
— 2"  Traverser  :  rtç^n-iç  n|;»n"^rj  jy^ç 
Exod.26. 28,  (la  barré)  tme»aild*ane 
extrémité  à  l'autre.  •  .  . 
(v.  irna). 

^T?.m.  Pureté:  Ti^-cfs  Job.  37.  11, 
même  (dans)  la  pnrel6  de  Tair  (v.  le 
même  exemple  à  ïTjq  ei  à  "ri). 

^5  n.  pr.  m.  1  Chr.  7.  36. 

(v.  tKy^  Hiph  )  adj.  Gras,  en- 
fpn\ûé  :  'ûm  tr*a  ti-w  yl^xe)  Jug.  3. 17, 
Eg'on  Ptnii  homme  cxlrOmcment 
gras;  ni^  rw*'^^  Geo.  41.  2,  (et  sept 
▼acbes)  grasses  de  chair  irribrâ  41  ;  S,* 
(des  épis)  pleins  ;  ns^'Xf  ib^^^^  Hau  1.16, 
sa  nourriture  est  gmssc ,  exquise  ; 
/en».  Pw-'-oin  Zach.  li.  16,  d'une  bête 
engraissée  ;  «mm  rot^^n Ex. 84. 8, Toaa 
tuez  les  bétcs  engraissée?. 

'  "¥"^1  f'  (rac.  K^i)  :  ^  tt^".  n^f-'T^-tBjî 
NoAib.  16.  80,  si  Dieu  crée  une  (nou- 
velle) création  ,  c.-à-d.  s'il  fait,  une 
chose  nouvelle,  inouïe;  selon  d'autres, 
detniP/.,  s'il  fait  one:desiniction, 
nne  catasiropbe  terrible. 

«T7)3  f,  i"  Nourriture,  mets  :  rtrlrîf) 
"JTïTnçTî^  Il  Sam.  13.  5,  qu'elle 
prépare  devant  moi  ce  meis(v.  rn^  l"). 
—  Sfadj.  rryi  no  Ez.  34.  tO,  Une 
brebis  grasse  (v.  «•'-a). 

*  "^r?  p'-  rri'''ïç.  Créature,  homme: 
rvi'*-!^-^  Rituel,' Dieu  de  tous  les 
élres. 

CD^  et  Cn^  m.:  0^  tfvr*^  "tîT^irn 
Is.  43. 14,  j*ai  abattu  tous  les  fuyards, 

ou  :  CCS  vorroux ,  comme  rvra  (^eloo 
d'autres,  je  les  ni  conduits  lousdans des 
vaisseaux  poussés  par  le  veut,  dciK»)» 
mitSrov;;^!»  Is.  27. 1,  Leviéthan,  ser- 
pent qui  fuit,  alerte,  on  s«rpem im- 
mense. .  * 

0"^^  n.  pr.  m.  I  Cbf.  8.      "  * 
0*7?  m.  !•  Barre,  verrou  :  nry^'e^ 
o'^j-î      Exod.  26.  26,  des  barres  de 
bois  d'acacias  ;  ipT^i  0?:^^  Deul.  3. 5, 
(ayant)  portes  et  verronx  ;  mria  y^tn 
*^  lon.'S.'7,  la  terre  (a  lemié) 
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ses  barrières  sur  moi  à  jamais.  — 
f  Métaph.  (v.  m  ta).  Protecteur,  sou- 
tien :  ">?i-is  njrna  Is.  16*  S,  ses  chefs 
(fuient);  selon  d autres:  tes  fuyards 
(vont)  jusqu'à  Zoar  (v.  13*^1). 

^)rk  (malheur,  v.  I  Chr.  7.  23) 
n.  pr.  m.  !•  Gen.  46.  17  ;  rt'^  nom 

Çatron.^  Nomb  ?6  44  —  9"  I  Chr, 
.  23.  — 3  riusieurs  autres, 
ry*!?  A  (de  rra  ou  tn^  couper). 
Alliance,  pacte,  accoril,  cunirat.  Entre 
des  nations:  rrna«^-vr|(n^)Jos.9.è, 
maintenant  oontraclex  avec  nous  nne 
alliance  ;  entre  amis  :  w»  TMvtj  nno»3 
rt^  ISaœ.  18.  3,  Jonaihan'et  David 
firent  un  pacte  ;  entre  l'homme  et  lu 
fenne:  :pvn^  tv^  tpm^ irri)  11  al.  S. 
44,  elle  est  ta  compagne  et  l'épouse 
liée  à  toi  par  un  contrat;  princip.  de 
ralliance  de  Dieu  avec  les  patriatehes 
et  le  peuple  d'îsrael:  rf"ïn"nK  rtï?^  tfti 
«pt^  Deut.  4.  31,  il  n'oubliera  pas 
1  allianoe  contraelée  avec  tes  ancêtres 
(de  mArae  MOK"!  Pi^a  Lév.  26.  ifij. 
Les  alliés,  rr«ta  "^sa,  -«tfax;  contracter 
nnealHanee:  rn-a-)r3,  cpn,  ma,  cib, 
Pi'*"i2a  ,  ^ia  ;  rompre  une  alliance  : 
prja-i>!çn,  3t»,  a  Tçrj. — rrvçn  yn» 
Es.  30. 5,  la  Palestine  ;rrnsn  Tp»^  Mali 
3.  It  messager  de  l'alliance,  Âîcssie  ; 
r^-3n  nimî),  iiiî^,  iw  livre,  arche,  tables 
de  1  alliance,  contenant  la  loi  divine  ; 
4|adqiiefois  CQner.  pour  de  l'àl- 
liance,  circoncision  :d^*M9ss  T*r?  ^ifTi 
Gen.  17. 13.  mon  alliance  sera  (mair- 
quéa)daiis  votre  chair;  plus  complet, 
vers.  2:  rvns  mm  signe  de  l'alliance; 

0^  tYt^V  «bWi  ^*  ^^^^  ^6 
représentant  de  mon  alliance  avec  le 

peuple;  'à'fp  ri"'-a  Dan.  H.  28,  sainte 

alliance,  p.  peuple  de  la  sainte  alliance. 

'^^•^  /•  C™c.  T3?).  Lessive,  soude, 

ÎOtane,  alcali  (véi^tal):  vr^  iV^Tl 
ér.  5.  59,  ntsi  tu  emploies  une  grande 
quantité  de  soude  (pour  te  purifier)  ; 
te^i^  n^^Hal.  3.  f,  comme  la  les- 
sive des  blanehinenrs. 

T'I'  (  fut.  TO")  1°  S'agenouiller  : 
^"^li*^?       il  Chr.  d.  13,  il  se  mit 
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à  genoux  ;  "ipît^  '^"1??  Ps.  95.  R,  âge 
nouillons-nous  devant  l'Éternel.  — 
2* Louer,  bénir,  employé  seulement  an 
part.  pass.  (peut-^ire  aussi  Vitif.  rp-^ 
Jos.  24.  10,  et  isr^  plusieurs  fois, 
mais  plus  probablement  do  Pi.)  :  ^-9 
BiTjasî  -«rx  vfSîj  •'^  Gen.  24.  27,  loué 
soit  l'Éternel,  le  Dieu  d'Abraham  mon 
maître  ;  ^pu}  Jug.  17.2,  que  mon 
fils  soit  béni  de  l'Éternel  ;  fém.  rora^ 
■«j^  piît  Ruth  3.  10,  puisse  le  Seigneur 
te  combler  de  ses  bénédictions  ;  for^ 
mnle  de  eongratttlaiion  et  de  bénédiO' 
tion  ;  tiM  rxsira%  -yra^  I  Sam.  23. 
33,  béni  son  ton  bon  jugement  et  sois 
h  i  1 1  ie  toi>méme  ;  plur.  '<;<b  Dn^  x/wa  Ps. 
118. 18,  soyez  bénis  Jev^nt  l'Éternel. 

A'ipA.  Être  béni,  se  bénir:  ^  0-5^1 
Gen.  12.  8,  par  on  en  toi  seront  bé^ 
nies  (loiitf  s  les  familles  de  la  terre). 

Pi.  iXJi  1*  Louer,  exalter,  invoquer 
(Dieu),  bénir:  n-^xV»  -«j  «-t^  Ps.  103. 
20,  vous,  ses  messagers,  louez  l'&ler» 
nel  ;  •"-net  ••çbj  -.s-^a  Ps.  103.  1,  mon 
âme,  exalte  le  Seigneur;  "pK  ^pa^a  Is. 
66.  3,  il  invoque  des  idoles -'îpai* 
tjiça  Dcut.  21,  5,  pour  invoquer 
Dieu  ou  pour  bénir  en  son  nom  ; 
(des  hommes)  louer,  saluer,  adresser 
des  félici talions ,  des  souhaits:  rp^o 
itif  î»ip^  Prov.  27.  14,  celui  qui 
loue  son  ami  è  hanle  voix  ;  ti-^-i^w 
tts'van  tftll  Bois  4. 29,  si  tu  réocoâires 
quelqu'un,  ne  le  salue  point. 

9*  Bénir,  donner  sa  bénédiction, 
combler  de  bénédictions,  de  bienfaits; 
prononcer  des  formules  de  bénédîc- 
tieii...  Se  dit  des  bénédictiotis  de  Dieu, 
d*nn  père,  des  pontifes,  d'un  prophète  : 
t«TÎ«  erh  ^"is-;!  Gen.  1.  22,  Dieu  les 
bénit  ;  -«b^bj  ^janan  najj  Gen.  21.  8,  afin 
que  mon  âme  te  bénisse  ;  ni^^  royaj  rvtr\ 
rrr^  -pa  Deut.  33.  I,  voici  In  l'hû'dic- 
li' 11  que  Moïse  donna  (au  peuple); 
r^:n  -  K,n-^  I  Sam.  9.18,  c'est  lui 
qui  bf  nii  le  sacrifice.  AverV  •  tyn  «na-^i 
n-iajw;  ^s^Néh.  U.  2,  le  ueuplé  bénit 
tous  les  hommes  (qui  s*offrirent  volon- 
tairement à  aller  demeurer  à  Jérusa- 
lem). Avec  deux  rég.  dir.:  q^^^ 
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TTtiV^  Dattt  iB.  14,  (Im  bienftitts)  que 

Dieu  t'a  accordés.  Avcr  2  •  -r.><  -ri!!?  ^? 
^  om^  Gen.  24. 1,  l'£ierael  combla 
Abralîam  de  tontes  sortes  de  bienfaits. 
Des  choses  inanimées  :  TjonV-riç  "JP?^ 
Exod.  23. 28,  il  bénira  ton  painCel  ton 
eau). 

3»  (sens  opposé)  Maudire,  offenser, 
blasphémer:  'si^;  crfA»  po-ji  1  Rois 
21.  10,  tu  as  blasphémé  contre  Dieu 
et  le  wîî  nwj%  vrtft  'Ti  vm  "Vi»  Job 
i,  8,  peut-être  mes  fils  ont-ils  péché 
et  ont-ils  offensé  Dieu  cniï^t 
Job  9. 9,  blasphème  contre  Dieu  (se- 
lon d'auires,  loue  Dieu)  et  meurs; 

VT»  Ps.  10.  3,  celui  qui  poursuit 
des  gains  illicites  blasphème,  OU  i^eii 
félicite  (v.  to). 

Pou.  Tjk  Être  ]oué,  être  béni  :  i-'anaa 
Ps  .37 .22,  ceuxqui  sonlbénis(dc  Dieu); 
Tfja-;  im  i^f-ate  Prov.  W.  9,  rbomme 
généreux  est  loué,  ou  sera  béni. 

Hiph.  (v.  h'al  i").  Faire  ployer  les 
genoux  :  triçin  Tp^v  Qen.  M.  Il,  U 
fit  ployer  les  genoux  ans'chameattx  (Im 
fit  reposer). 

Bithp.  Se  bénir,  être  béni,  vouloir 
lin  béni,  s*estinier  benreux,  se  féltcî^ 
ter,  se  glorifier.  Avec  a  :  ïî»T!3  w^I»?! 

«niilib  Gen.  22.  18,  tous  les  peu- 
pfes'de  la  terre  se  béniront  par  ta  pos- 
térité ,  souhaitant  une  bénédiction 
pareille  ;  o^i»  ta  o^ï^fTl  Jér.  4.  2,  les 
peuples  s'estimeront  henrenx  par  loi 
(Dieu);  "nV^-  i^sm  px3  "q^wnwi 
Is.  68.  16,  celui  qui  voudra  être  béni 
sur  la  terre  voudra  être  béni  par  le 
Dieu  de  vérité;  fa^V^  TW^l  ^* 
18,  il  se  glorifiera  en  son  cœur. 

Tl|  chald.  !•  S'agenouiller  :Tp|  ««1 
-«Tb'tq-^  Dan.  6.  11,  (trois  fois  par 

jour)  il  se  mil  à  gc  ionv  —  9»  Bénir; 
yrr^H  rpa  Dan.  3.  28,  béni  soit  leur 
Dieii."  Pa!  ^pa  Louer,  exalter  (Dieu), 
avecb:  t»«9^  »ii(!^ïr!9  Dan.  2.  19,  il 
adressa  des  louanges  au  Dieu  du  ciel. 

f'  Genou  :  M-ia  s-gï}  Is. 
45.  S3,  tout  genoo  fléemndiwantinoi. 


Es.  7;  11,  et  tons  les  genoux  se  fon* 
dront  en  eau  (seront  sans  force)  ;  "At;^ 
•«S^-is  Gen.  30.  3,  pour  qu'elle  en- 
fante siir  mes  genoux  (pour  que  je  re- 
çoive son  cnfan  t  sur  m  0  n  s  c  i  n  ) . 

chald.  Genott;.TP']4, Dan.  6.ii, 
ses  genoux.  '  ,  ' .  . 

(bini  de  Dirn)  «.'  pr,  m. 
Job  82.  2. 

nîna  ^.(const.r^n:},  pl.  n'b'Ta,con8t. 
rris*^i)).  1* Bénédiction,  paroles  de b6né> 
d  iction  ,bien  fatls,  faveu  rs  (d  u  ciel),objet 
de  bénédiction  :  rona  ri))-^  •'^s  ■'n^sMi 
Gen.  27. 12,  je  m'aiiireraib  une  ma- 
lédiction, et  non  pas  une  bénédiction  ; 
Kbn  "^y  "nSît  ra-a  Job  29.  13,  le  mal- 
heureux me  comblait  de  bé.nédictiona; 
i-ndsp  iw  -w  nyïq  Pror.  10.  fS,  la  b<^ 
nédiclion  Dieu  enrichit;  d-^çi^  tà'r^ 
Gen.  49.  28,  les  bénédictions,  les 
bienfaits  dn  del  ;  on-is.H  riyw-wj  Gen. 
28.  4,  la  bénédiction,  c.-ft-d.  lt:s  fa 
veurs  promises  à  Abraham  ;  roy^  rqr^ 
Gen.  12.  2,  sois  un  objet  de  bénédio* 
tiou;  ri\  rrb7^«Tr!''çr  Ps.  21.7,  tu  fais 
delui  un  objet  de  bénédictions  à  jamais. 
—  2»  Présent,  don:  '«Jj'?»''^  «î"^ 
Gen.  33.  11,  aceepie  mon  présent  ; 

fi-vt  }>\x^  ren^  aA  r^nl  Sam. 30.26, 
voici' un  présent,  pour  vous,  du  butin 
des  «inemîs  de  Dieu  ;  1^  '  V,>f  ^ 
Prov.  U.  25,  qui  a  l'âme  généreuse 
sera  engraissé,  prospérera. — 3' Paix: 
ta^     ^9 II  Rois  18. 31,  Mies  la 

pai\  Livcc  moi. 

n^iDi^  f.  Réservoir,  piscin'î  •  li^î  rang 
II  Sam.  2.  13,  la  piscine  de  Gabauu  ; 
tnj^  n-b^  •'b  "ty^  Eccl.  2.  6,  je  me 
suis  fait  des  réservoir?;.  A  Jf^rusalem, 
il;  avait  deux  réservoirs  alimentés  par 
la  soaroe  de  Siloeb,  l\ine  appelée  la 
haute  piscine  HîiiVsn  roT^nlI  Rois  18. 
17;  n^rn  l'ancienne,  Is.  22.  11;  ^èW} 
dn  roi,  Iféh.  f .  14  ;  n\w  Néh.  8. 18; 
l'autre  appelée  iU'iMjljlJ  li^^yslt» tt«9, 
la  basse  piscine. 

"i?!^  (que  Dieu  bénit)  n.  pr.  m. 
1*  Néb.  8.  4.  —  1*  I  Cbr.  3.  tO. 
3*  Plniieura  ttttvns.. 
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''^'^fW'*»--  If-  »»•  4"  Berechyaliu, 
père  du  propnëte  Zacharie,  7nch.  < .  7 
(njs'yi  vers.  1).  —  2"  Plusieurs  uulres. 

01|  ^1d.  adû.  Mais ,  cependani', 
Dan.  f.  f8,    li;  Bsdr.  5. 13. 

VH^  n.  fti  m.  Béra,  roi  do  Sodomo, 

Gcn.  14.  2. 

U3*î3  (v.  iJ^  n,  pr.). 

pi?  Faire  Ijriller  des  éclairs  :  pii:| 
p^Ps.  144. 6,  bis  briilor  loi  éclairs. 

p7t  m. Ëclair,  foudre  :n''p';g^rftpvrj3 
Exod.  19.  16,  il  y  eut  du  tonnerre  el 
des  éclairs.  Métaph. ,  d*irae  anne  :  yn\f 
nM-iQ  p'^'a  Ez.  21.  15,  elle  est 

polie  pour  qu'elle  ait  de  l'éclat  ;  -rn 

mon  glaive  brillant  comme  Téclair,  ou 
foudroyant,  mot  à  mot:  l'éclat  de  mon 
glaive.  De  mômep^  seul  :  'vrrnfq  p-x^^ 
lob  tO.  2S,  etTépée  foudroyanie,  bril- 
lante, (est  tirée)  de  son  fie!. 

n.  pr.  Barak,  fils  d'Àbinoam, 
chef  de  l'armée,  Jug.  4.  6. 

Dtp^  h.  pr.  m;  Esdr.  f .  58. 

0^9{^  m.  pl.  Espèce  d*épinof  ou 
de  ronces,  Jug.  8.  7,  10. 

nîrî^  Exod.  28.  17,  et  np."]3  Ez. 
28.  13,  une  des  douze  pierres  pré- 
cieuses qui  ornaient  le  rational  do 
grand-prCtrc  (émcraude?). 

1°  Séparer,  trier,  choisir  : 
"r"*''^^  K^-  '^8,  je  séparerai  de 
vous  (les  rebelles);  rin-:^-tfi|j  ^  Néh. 
5. 18,  six  brebis  choisies;  o-^'n^n^n-w»^ 
I  Chr.  16.  41,  les  autres  hommes 
eboisis  (pour  cela).  f"  Piitiaer, 
épurer,  sens  physique  et  sens  moral. 
Pctrt.  pau.  "wni  :  *vr^  y^S) 
Is.  40.  t,  il  fait  de  moi  une  flèche 
brillante,  c-ft-d.  aiguisée,  dont  la 
rouille  est  enlevée;  rn^-»^  nçiç  Soph. 
3,  9,  une  lèvre  pure;  adv.  Hfrj 
iH^iKI  "vrt^  Job  33.  3,  mes  lèvres  ex- 
priment une  science  pure  ,  littér.  la 
«cience  de  mes  Idvres  est  de  parler 
parement  —  3*  Éprouver,  examiaer: 
atfKffj  vy^  Eocl.  3.  .18,  qna  Dieu 


les  éprouve,. ûo  les  cbcisil  (t.  *rta  et 

Niph.  Se  purifier:  •^^■^Jçiriyi 
Is.  K2.  H,  purifiex-vous,  vous  qui 
portez  les  vases  de  l'Éternel.  Part,  -laj 
celui  qui  est  pur  :  in^j»)  -Qi-o*  Ps.  1»! 
27,  avec  celui  qui  «Ipiir  ta  te  montres 
pur  (bon). 

Pi.  '^VsDan.l  1. 85,  et  pour  puriOcr. 

Hiph,  comme  Pi.  Du  blé  :  rri-irb  ïo> 
nsn^  n'h]  Jér.  4.  11,  ni  pour  vanner 
ni  pour  purger;  d'une  flèche:  «nan 
tj-'atm  Jér.  Kl.  11,  ûtcz  la  rouille  des 
flèches,  c.-à-d.  a%nisea-les  (selon 
d'c^utros,  de  p.  irqtfi  donnCf  dot 
uiles  aux  ilèches). 

ffilhp.  So  purifier,  se  montrer  pur, 
bon:  wa^ii  'ïi'iam  Dan.  !2.  10,  ils  se 
purifieront  et  ils'  se  rendront  blancs  ; 

USam.  22.  27,  .p.invji,.  ^ 

(fils  de  la  méchanceté)  n.  pr. 
£irsa,  roi  de  Gomorrhe,  Gcn.  14.  2. 

n.  pr.  d\ine  rivièrq,  I  Sam. 

30.  0. 

"11^3  (V.  n^toa) 

ou  Dfe'^  M.  Baume,  aromate: 
•^'a^-ta  -npQ  •ïî''-j:jCani. 5.  l,j  ai cueilli 
ma  myrrbe  et  mes  aromates,  ou  mes 

baumes. 

CiP^  et  ©l'a  m.  (p/ur.  n^tos). 
l'iiaunie,  herbe  odoriférante,  aro- 
mate, épice:  u^  n^vi^  Gant;  S.  18, 
un  parterre  de  plantes  aromatiques; 
lèto  na73  DMjto  1  Roi»  10.  10.  une 
grande  quantité  dliroroates  ;  -V^  tà»^ 
tai^i  Ez.  27.  22,  avec  les  meilleures 
épices.  —  2*  Arôme,  ji^rfiim  teb^-^tip 
cinnamone,  cannelle  aiomaiique; -nip 
6i(?i3  Exod.  30.  23,  canne  aromatiqoê; 
rv^  titr*  Gant.  4.  16,  t^t  qnn  kps  pafw 
fums  en  découlent,  se  rei  au  iirit. 

(celle  qui  embaume)  n.  pr.  f. 
1"  Basemath,  femme  d'Esaû.  Gen.  26. 
34.  —  2"  FUle  de  Salomon,  I  Roia 
4. 15. 

Kàl  Inusité.  K  Annoncer, 
publier,  porter  un  mesMce  ;  plut  |é- 
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nértlement  apporter  un  bon  mes&agè, 
une  bonne  nouvelle:  37  ïnt»^  pj^ 

Ps.  40.  40,  j'ai  annoncé  la  justice  dans 
une  grande  assemblée  ;  n^r,  tx^f^n 
Is.  60.  9;  ils  pnbliaronl  les  lovraget 
àr  Diru;  i\Ç5n  nb  njn  t)S«niIISam.  18. 
20,  aujourd'hui  tu  n'iras  point  porter 
le  mCMage  ;  aio';  I  Rois  ! .  42,  tu 
apportes  un  heureux  message  ;  n^M 
Jér.  20.  15,  qui  a  apporté  h 
mon  père  llieureuse  nouvelle;  pari. 
nR93^  mtMtger,  celui  qui  annonce  une 
bonne  nouvelle;  "issym  I  Sam.  4.  17, 
le  messager  (ici,  porteur  d'une  mau- 
vaise nouvelle);  rm  "^aro  rrmwm 
II  Sam.  4.  10,  à  ses  propres  yeux  il 
élaU,  U  croyait  être,  le  messager  d'une 
boiiiis  nouvelle  :  k3:£  rini&sm  Ps. 
68.  12,  (Jt's  iinrolesj  riui  aiiiioiicent  la 
victoire  &  la  grande  armée,  ou  :  le  nom- 
hm  de  celles  qui  apportent  de  bonnes 
nouvelles  est  grand  ;  Is. 
40.  9,  celle  qui  annonce  la  bonne  nou- 
veWo  à  Sion,  ou  :  Sion  qui  est  llien- 
feuae  meaesgAtn* 

nHhp.  -r^^an  ''î'-w  i^an'^  II  Sam.  18. 
31,  que  mon  .seigneur  et-  roi  se  fasse 
annoncer,  qu'il  écoute,  une  heureuse 
nouvelle.  ' . 

"^^3  m.  1'  Chair,  viande  :  ibM 
Gen.  2.  23,  et  la  chair  de  ma  chair  ; 
T:;rviniiç}^"ilç5ib«  Is,  22.  13,  manger  de 
la  chair  cl  boire  du  vin  ;  "iiisiT?  TQ'!"^ 
Job  31.  31,  qui  (nous)  donnera  de  sa 
chair;  ••^rjî;  •nia?  rtç^^  Ps.  102.  6, 
mesessonttlt&eliéR  àniaehair(c.-à-d. 
ils  coîlcnl  à  ma  peau).  —  2°  Corps  : 
noaV  •ptj"',  •«-;r2-r^<  l's.  16.9,  mon  corps 
aussi  reposera  en  ])aii  ;  nri*^  Ecci. 
|t.  12,  fatigue  du  corps;  m;TWt|<<ish 
••itç:}  Eccl.  2.  3,  de  fortifier  mon  corps 
par  le  vin.  —  3'  co</ec.  iiç^-»  Toute 
chair,  tontes  les  créatures,  tous  les 
hommes  :  '<yt)  m  •^'ç^-i»a  Gen.  6. 13, 
la  destrucûôn  de  toute  chair  a  été  ré- 
toloepar  moi;  ■<fea-î»3^  ork  iniPs.  IM. 
2o,  il  (îonnr  In  i:onrriUire  fi  toutes  les 
créatures;  ia"]-n>^  "^"^  f"!^"^  Gen. 
6. 12,  car  tous  les  hommes  avsienlcor^ 


rompu  leurs  voies,  leur  conduite  ;  soa< 
vent     signifié  mortel,  homme  fliible, 

impuissant:  ■'^  "^fca  ti'ST'-Tvs  Ps.  8, 
(je  ne  crains  rieD)que  peut  me  faire  la 
Sisîr,  l'homme?  ^b-^iça-ij-whlobiO.  4, 
as-lu  les  yeux  de  la  chair  (de  rhoimné)? 
rrmii^  wtçtoi  Is.  31 . 3,  leurs  che- 
vaux ne  sont  que  chair,  et  non  pas  es^ 
prit.  —  4'  Parent,  proche  :  "ntçy  -nj^pî 
mntt  Gen.  29.  14,  tu  es  mon  os  et  ma 
chair  (mon  parent);  Ksnw::iça  wiijGen. 
87.  27,  il  est  notre  frère,  notre  chair,; 
sens  plus  général:  prochain;  «f^ti^ 
e^rnn  vH»  Js.  58.  7,  ne  te  dérobe  pas  & 
ton  fli^e,  ne  néglige  pas  ton  prochain 
(pauvre,  malhenrenx  ,  v.  "ixs}). 
5"  Les  parties  sexuelles,  de  l'homme  : 
i-iiç^  Lév.  18.  f ,  tnbi  Es.  S8;  10  ;  de 
la  femme:  rrtDS  Lév.  15.  9. 

rhnlfi.  (v.  noa  héb.).  ChRÎr  : 
"^ra  •'^aK  Dan.  1.  5,  dévore  beau- 
coup do  chair;  M^a-oaf  Dsn.  t. 
(les  dieux  qui  ne  demeurent  pas)  an 
milieu  dés  hommes.  ' 

rrp^  eim^fP^  /•.(rac.tlç^).l'Nou. 
velle,  message  :  D*i*n  nwj  n^taj  flf%ii^ 
ntnll  Sam.  18.  20,  aujourd'hui  ce  no 
sera  pas  loi  qui  apporteras  le  message; 
ib;  rrjlo  rnito:^-^}!  18.  27,  il  vient  an- 
noncer une  bonne  nouvelle.  —  2*  Prix 
du  messiige  :  rnqfb  rgto^TV  H  Sam>. 
48.  M,  il  n'y  sera  pas  pour  toi  de  ré« 
compense  pmir  lo  message  (v.  ; 
rntoa  i^~^t3r>b  -ii^m  U  Sam.  4.  iO,  lui  à 
qui  j'aurais'dAdomieriimrécompânse 
pour  le  message. 

1"  Cuire  :  >«ira  rr^vrt  i\>i^-oî 
£z.  24.  Ht  et  que  ses  os  cuisent  dans 
elle.  ^9*  MArir  :  ^  l>^a  ^  Joël  4. 
13,  car  la  moisson  est  mûre. 

Pi.  imi  ^  ^iSTf^  Ex.  23. 19, 
tu  ne  feras  pas  enire  le  chevreau  dans 
le  lait  de  sa  mère  ;  =^12^  1  Rois  19.21, 
il  fit  cuire  pour  eux. 

Pou.  pass.  craa  bwao  Exod.  12..  9, 
cuit  dans  l'eau. 

fliph.  Mûrir  :  o-'aj»  rrr^^}» 
Gen.  40. 10,  ses  grappes' mûrissai^ni 
des  raisins  (avaient  des.  rabins  nf4rs)^ 
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àdj,  (fém.  nbriB).  Ce  qni  et! 

cuit:  n^i-2  ?-.;n  >'oirib.  (>  19,  l'épaule 
cuite;  ité^E^^od.  12.  9,  ce  qui  est  cuit. 

6>  fils  de  la  paix)  n. 

JM",  m.  Eadr*  4.  7. 

7^^  n.  pr.  Basan,  pitnrmcè  aa  ddà 

du  Joardain,  célèbre  par  ses  forêts  et 
ses  gras  p&lurages(v.Nomb.,chap. 
et  89). 

■  -        (rac.  xlni^f.  Honte  :  ttisif^ 
nir<  Os^e  1 0.  0,  Bphrtfm  sera  couTeit 

de  honte.      '  ■ 

'  Ex.  unique  :  Vn-Î»?  tewb-ia  -jy; 
Âmos  S.  11 ,  puisque  vous  foiûêz  à  vos 
pieds  le  pauvre  (v.  e*a). 

f.  (tac.  tiia,  avec  suff.  "«ni^a). 
1*  Honte  ,  confusion  :  rn^a-ntiaV;  ïpwsio 
Job  8.  22,  tes  ennemis  seront  Vevôiùs 
(couverts)  de  honte  ;  «pib^  r^sa^î  Jér. 
3.  25,  nous  sommes  couches  (nous  de- 
•menroBs)  dans  notre  honte  ;  fréq.  avec 
D^ç:  yfim  igi^  ra^si  Ps.  44.  i6,  la 
confusion  de  mon  visage  me  couvre, 
p.  la  conftision  me  couvre  le  visage  ; 
htia-rri-w  Mich.  1.  H,  dans  la  nudité 
et  la  bonté  ;  selon  d'autres  :  les  parties 
honteuses  diconvertes.  —  1* Honte, 
idole,  culte  honteux  :  ni^r^  ^-wv-^  Osée 
9.  10,  ils  se  consacrent  aux  idoles; 
vtjiax  r^'l'ï^  "V??  Mj»'3"!  Jér.  3.  24. 
le  culte  honteux  des  idoles  a  dévoré  les 
biens  de  nos  pères. 

iriâ  /".(p.  ro|,^ém.dei5,  rac.  rija;  avec 
Sttfr.n?:^,  plur.  nSsa).  l'Fille,  jeune  fille, 
petite  fille,  postérité(féminine),  femme: 
Pi!«  "ç-na  Gcn.  24.  23,  de  qui  es-tu  la 
filie?  rob  -6  «e^j-ra  pinpb  Esth.  2.  7, 
Manloébée  l'adopta  pour  fille  ;  fs 
nisan  yr&  Gant.  2.  2,  telle  est  ma'hîien- 
aimée  entre  les  jeunes  filles.  Afétaph. 
jeune  brancbe  d*an  arbre  :  tejr^  tvo^ 
iwJ-''b;çGen.49.22.  ses  branches  s'éten- 
dront au  delà  du  mur;  rrà)  '^r^Gen. 
80.  18,  les  femmes  m*estiment  beu- 
rease;  xnm  n-iss  Gen.  6.  2,  les  filles 
delliomme,  les  femmes;  ihq  mszGen. 
86.  f,d*enirelesillesdoGaneaii,  Ca- 
naaïUtes  ;  Vl^.  rAo|II  Sam.  I .  S4,  fllles 


nria 

dlsrael,  femmes  israéliteft.^AdMlè^ 

adoratrice  d'une  iJnlc  :  n^lytvi»;)^ 
Mai.  2. 1 1 ,  il  épouse  celle  qni  adore  un 
dieu  étranfper.  Suivi  dHm  nom  de  ville 

ou  de  pays ,  linhitante  de  :  •p'^u  M]2  Is 
3. 16,  les  femmes  de  Sion  ;  o^*in  rtix^ 
Gant.  !•  8,  ,6  fllles  de  Jérusalem. 

2"  En  poésie,  çollec,  les  habiianls 
d'une  villo,  d'un  pays;  fréq.  la  person- 
nification dune  ville,  d'une  contrée, 
d'une  nation  ;  quelquefois  avec  le  mot 
rAiwj  :  tii<i  r-^-^rtH  p^x-nî  p>W^  h»i 
B^njflT;  TO'-jn  Is.  37.  22^  la  vierge  i 
fille  de  Skm,  t'a  raillé^  la  fille  de  Jé- 
rusalem a  secoué  la  této  derrière  toi , 
c.-à-d.  les  habitants  de  Sion,  de  Jé- 
rusalem ;  -nirtiï  '^^'\>9.  Lament  î.  H , 
à  cause  de  la  ruine  de  mon  peuple; 
baa-rqPs.  137.8,Babylone  ;  -ra^V!lraJ 
Jér.46. 11,  vierge  fille  d'Egypte, 
p.  I  Egypte.  — 3'  Village,  dépendance 
d'une  ville  :  lTn■3^-V:^=^  -isicna  Nonib. 
21.  28,  dans  Uesboa  et  les  villages 
qui  en  dépendent;  rrviii^  fff^  Jos.  IS. 
48,  Ekron  et  ses  villages  —  4°  Suivi 
d'un  nom  de  nombre,  âgée  de  : 
rw^  Gen.  17. 17,  égée  de  quatre-vingt 
dix  ans.  Suivi  d'un  qualificatif,  il  n  di- 
verses acceptions  :  -i-nçai  rxv^  Eccl.  12. 4, 
filles  du  chant,  chanteuses  (on  oiseaut 
qui  chantent)  ;  •r^rs-na  Laineni:  2.  18, 
la  fille  de  ton  œil,  ta  prunelle  (v.  ^s). 
II  r>3  m.  et  f.  {plur.  o^i).  Mesure  de 
capadlé,  contenant  antant  que  l'épha  : 
JTjm  iTw  -piirarTj  riii'sn  Ez.  45.  H ,  que 
l'épha  et  je  batli  soient  d'une  égale  me- 
sure. Hais  le  bath  est  peur  les  liquides, 
tandis  <JVic  réj)ha  est  la  mesure  des 
matières  solides  ;  un  bath  contient  dix 
içS»,  et  dix  bath  font  un  -njh. 

chald.  Bath,  mesare:  njF^^rin 
Esdr.  7  22,  cent  bath. 

D^^-l-na  (fille  de  la  mnl!iiude)n.|»r. 
d'une  porte  de  ville,  Caui.  7.  S. 

yjtth^a  (fille  da  serment)  n.  pr. 
Bailisebn,  f-^iTime  d'Uria  et  plus  lard  de 
David,  mère  de  Salomon,  II  Sam.  11.3. 

"P^  f'-  v^»^  Is.  8.  6,  j'en  fe- 
rai un  lien  dèseri,  lucullo. 
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nn^Y."  Dévaslôtîon ,  ruine  :  wijj 
rvinyï  '•^im  U.  7. 19,  Us  se  repoKeiont' 
tout  dans  m*  plaines  déftitéei. 

^Wn^  n.  pr.  l^Bélliucl.  père  de 
Laban  et  de  Rébecca,  Gen,  22.  22.  — 
2»  fiéihuel,  une  ville,  I  Ghr.  À,  80  ; 
applte  aussi  V«t|  Jos.  19*-  4. 

n^in::  'f,  vicrt^c.  jeune  fille: 
nrv  mV  Bi'^i  Gen.  24.  16,  une  vierge, 
sâcûn  homme  ne  Tayant  toadiée  ; 
n^rr&vi^n  Âmos  8.  13,  les  belles 
jeunes  filles  ;  rarement  jeune  femme  : 
mwj  i>?9"^?  P*9"P0î>5  ■'^5  Joël 

i.*8,  sémis  comim  une  jeuiiA  femme 
qui  se  revôt  d'un  sac  pour  (pleurer) 
l'époux  de  sa  jeu.nesse,  peut-être  son 
jeane  fiancé;  fréq.  avant  des  nems 
de  ville  et  do  pays  comme  personnifica- 
tion d'une  ville  ou  d'une  nation  (v  ra^)  : 
beniç-;  rbvo|  wp  e|iyirrï&rtiBAmos5.f,- 
elle  tomh'n  sau.s  jiouvoir  se  relever,  la 
vierge  d'Israël,  p.  le  peuple  dlsraol. 

O^bir^  m.  ;)/.  1« Virginité:  rat» 
Ti|f;rr^«cpi  Lév.  21.  13,  il  épousera 
nnê  femne  vierge  ;  iff^  Jug. 


3  Guimel,  V«"'3.  Troisième  lettre  de 
l'alphabet.  Le  nom  vient  de  la  forme , 
qui  représentait  le  long  cou  du  cha- 
TiiMii  *  ^^"^  ^'  ^  3,000. 

Cette  lettré  »e  permute  avec  s  et  p. 
Etemples  :  «n»  •»  *«?  fermer,  bou- 
cher;     f  t      rnlomnier  ;  sj^  de 
mêler  ;  as;  et  pi;  Utph. ,  placer  ;  et 
nsçç  coupe.  ;  • 

Kl  (rac.  nit|)(u/j.Fier,  offueUleux: 
<M^  ni  Is.  le!    il  est  e&trdnienient  or* 

giioilleux. 

nwi  (/ut.  n«5i)  1"  S'élever,  monter, 
croître:  "«T»; ^>JÇ? "^^Tl  Job  10- 
si  elle  (n*  lête)  s'élevait,  tu  me  pour- 
suivrais comme  un  lion  (sa  proie),  ou  : 
(ma  mUére)  augmente  et  tu  me  pour- 
siiis^  etc.;  ttm  ««T^  ■^'ï* 


il.  87,  afin  que  je  pleure  ma  virginité. 
«—  !•  Marque  de  virginité  : 
•«i:}DeuL  22  17,  et  voici  les  pMiifes 
de  la  virginité  de  ma  fille, 

n;ru  n.|)r. IChr.  4.  18. 

0^n3  Des  maisons  (v.  rc]^). 

pD?  Kal  inusité.  Pi.:  laria^  îppi^v 
Ez.  46.  40,  ils  le  perceront,  on  ils 

l'abattront,  avec  leurs  glaives. 

"in^  Couper ,  diviser  :  <v^^r>»^ 
•va  Gen.  15.  10,  il  ne  découpa  pas 
roiseau.  Pi.:  Tjjiji  oni»  '^TH  Gen.  15. 
1 0,  il  les  découpa,  divisa  par  le  milieu. 

in3  m.  (avec  suff.  iii»).  Morceau, 
partie:  inrcjnJ-^  Gen.  15.  10,  chaque 
morceau,  cliaque  partie,  des  animaux 
coupés;  vyil^  Jér.  34.  18.  ses  mor- 
ceaux ou  parues.  —  2^  n.  pr.:  "iJjg  T30 
Gant.  1. 17,  les  montagnes  de  Belher. 

Tt9  chald.,  prépoi.  Derrière  : 
Oen.  S.  89,  et  après  toi  (s'élèvèra). 

îl^'H?  n.  pr.  Belheron,  défilé  près 
du  Jourdain,  Il  Sam.  3.29. 


les  eaux  avaient  monté ,  s'étaient  on- 
dées; »î»2  Wjfc-ruRfJI  8.  H  ' 
Il  jonc  crollrait-il  sans  marais?  — 
Sopuei.  Être  élevé,  majestueux  :  rwj-^ 
raji  Exod.  18.  i ,  car  il  s*est  élevé  hau- 
tement, avec  majesté. 

*  Bilhph.  ntiKy^  Rituel,  il  s'élève 
majestueusement. 

f.  Orgueil  :  i"»)^  ra»!  Prov.  8. 
18,  orteil  et  fierté. 

r«Sê  (plur.  mu)  «4*.  Haut,  élevé, 

hautain,  orgueilleux,  superbe:  -î«d^ 
p-n  rw|  Is.  2. 12,  sur  tous  ceux  qui  sont 
éfêvés  et  grands  ;  leb  40. 

H,  regarde  tous  ces  hautains,  su- 
perbes; "«i  "T.  0^1  '^'''5 
l'Etemel  renversera  la  nuisi»  or- 
gueilleux. 
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(grandeur  daDieu)  n.  pr.  m: 

Nomb.  13.  15. . 

"ît»]"  /.  1*  Gloire,  majesté,  magni- 
ficence ;  TjnjH»  airmçSstj  Dcul.  33.  29, 
et  qui  est  le  glaivo  de  Ui  gloire  ;  inwa^ 
txr.rvà  Dcm.  33.  2G,  cl  dans  sa  mnpsl'é 
(il  est  nu-<lc8sus)  des  nuées  ;  ■^•«ç^  rn^i 
tfis«  Job  41.  7,rsa  majesté  (se  roon'ire 
dans). ses  puissants  boucliers,  ou  pour 
rn»  son  corps  est  couvert  de,  etc.; 

^ïJ^çri'?  Ps.  68.  35,  sa  magni- 
ficence éclate  dans  Israël.  — 2"  Fréq. 
fierté ,  orgueil ,  emportement  :  )>^rûn^ 
*;«î  'Is.  25.  11,  il  abaissera  son  or- 
gueil ;  ir^jKa^  tjnwd»7;  P«,  48.  4,  1m 
montagnes  tremblent  ptf  son  emporte- 
ment (de  la  mer).  . 

m.  pl.  IMIivrance  :  ••Vikç 
njtt  Is.  G3.  4,  Tannée  de  ma  délivrance 
(quoyopérerai)  est  vcnuc,ou  parl.pass. 
de^ti  :  de  ceux  qui  seront  délivrés  par 
moi. 

T^N:  (rac.  mj»)  1»  Gloire,  majesté, 
grandeur,magaiticcnce,  ornement.  aHs^ 
ïjïw»  Exod.  18. 7,  par  la  grandeur  de 
ta  gloire  ;  iVxi  iririm  Is.  2,  10,  devant 
l'éclat  de  sa  majesté  ;  ij'xi  îiipa  Job 
87.  4,  avec  sa  voix  majestueuse  (celle 
du  tonnerre);  n-^witibi  psaV  Is.  4,  2, 
un  objet  de  grandeur,  rlr  et  de 

beauté  ;  TOij-peuto-rro  Job  4U.  10,  re- 
téls4ei  de  magnificence  et  de  gran« 
deur;  «roto  ^x}^  r-r?  -nm  Ez.  7.  20,  et 
sa  parure  délicieuse ,  dont  il  avait  fait 
un  ornement,  une  gloire  ;  s'pç  yin^ 
Ps.  47.  8,  l'orgueil,  la  gloire  de  Ja- 
cob .  (la .  Palestine)  ;  apr;  "jixia  satbî 
Amos  8. 1,  l'Étemel  a  juré  par  la  gloire 
de  Jacob,  c.-fi-d.  par  lui-même  ou  par 
le  temple.  —  2"  Orgueil,  fierté  :  -ît^ 
Tix»  -121^  Prov.  16.  17,  avant  la  ruiné,' 
l'orgAicil;  -rt^iî»»  oit^  Ez.  lG.  56,  au 
temps  de  ta  fierté  ;  îfh  fx^aJoh  38.11 , 
avec  l'orgueil  de  tes  Ilots  ;  -j^"!»,"! 
Jér*  48.  1 1),  de  l'orgueil  du  Jourdain, 
son  impi'ituosi té;  selon  d'autres  :  de  ses 
rives  superbes.  ... 

ff^  fi  i'  Ce  qnl  B*éibn\  ce  qui 
monte.  Ex.  unique  :  ip^  rmt  Is.  8^  17» 


des  tonrbillons,  des  eotennes  de  fu" 

méc  (v.  rçytt).  —  9°  Grandeur,  majesté, 
magnificence:  tz)  nii<t  Ps.  93^  1,  il 
se  revit  de  majesté  ;  n^tj  rn  jjp  Is.  98. 1 , 
la  couronne  de  magnificence,  p.  cou- 
ronne magnifique  •,niD*rvis«i'r?!s.  12. 6, 
car  il  fait  des  choses  magnifiques.  — 
3»  Orgueil ,  fierté  :  pjw»  wpï  «taN^  Ps. 
17. 10,  leur  bouche  parlaavec  nrj^nri!  ; 
D»»3  rw^  ^tàn  Ps.  89.  ,10,  tu  do- 
mines sur  llmpéteosilé  de  ht  mer. 

CJl^!!  m.  pl.  (rac.  rinj)  adj.  Or- 
gueilleux: ts^srxs^  tianPs.  123.  4,  le 
mépris  des  orgueilicux;  ^«ri,  deux 
mots:  D^;r-<ttsb  des  orgu^enxoppre»' 

seurs  (v.  rwj). 

nV«;i  f,  pl.  I.Ps  vallées  (v.  v^^i). 

I^^l  1"  Racheter  (un  bien  de  famille, 
nn  objet  consaeré,  un  esclave);  fréq. 

diîlivrcr,  aiïranchir;  rn»  içw?  P^j  îni|i» 
Lév.  25.  23,  il  rachètera  le  bien  que 
son  frère  a  vendu  ;  ^rVxj-rx  nw» 
Ruth  4.  6,  rachète,  toî,  ceqîiej'kile 
droit  de  racheter;  jouis,  toi,  de  mon 
droit  de  rachat;  '^i~r^:$^^'>,ti'*^!Ç]|l^^V 
Lév.  t7.  48,  si  celui  qui  a'oonsacré  sa 
maison  veut  h  racbrtrr  ;  "',j^5'<'prw«in:k 
Lév.  25.  48,  un  de  ses  frères  le'rachèK 
tera  (celui  qui  s'est  vendu  comme  es- 
clave); Kxj  Is.  48.  20, 
l'Éternel  a  délivré  son-serviteur  Jacob. 
Avec  iT?  et  TV?  :  "«^  bsun  Gen. 
48.  16,  qui  m'a  délivré  de  tout  mal; 
ari»  t;«  oito»?  Ps.  lOfi.  10,  il  les  a  dé-, 
livrés  de  la  main  de  l'cuncmi. 

Part,  htiï  Parent,  celui  qui  a  le  droit 
de  rachat  :  r)x  aH;m  Sbi*!  Lév.  2S.  25, 
son  parent  le  plus  proche  ;  kvi  D^'q 
Rutb  9. 98,  il  est  de  nos  parents;  M 
vm  le  vengeur  du  sang,  le  parent  îe 
plus  proche  de  celui  qui  a  été  tué: 
irpn-nx  nv?^  kvi  070  »  Nomb.  88. 1 8, 
le  vengeur  du  sang  tuera  l'homicide  ;' 
de  même  sans  ts^  :  Vm»o  oV^sob  Nomb. 
88.' 12,  (i)our  que  ces  villes  servent) 
de  refuge  contre  le  vengeur;  ""ij  ■'Vtû 
Job  19.  25,  mon  libémicur,  ou  :'ceiui 
qui  défend  ma  cause,  est  vivant, 
9*  Épouser  la  veuve  d'un  parent 
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npoaserveWbien,  i*é]MHi8«. 

Niph.  Être  racheté,  se  racheter: 
b^-*.  t^-Qt}]  Lév.  38.  tt4,  s'il  n'est 
poînin^êtéde  celle  inMlère;n9'4|(riM 

5«^"j  î-Ti  Lév.  f5.  49,  ou,  s'il  en  a  les 
moyens,  il  se  rachètera  lui-même. 
II  Souiller  :  rms^i  Tj^n  *i^k^"î  Job 
S.  8,  que  l'obscuntà  et  l'ombre  de  la 
mort  le  souillent  (ce  jour);  selon  d'au- 
tres, de  I  bKft:  qu'elles  le  réclament, 
redemandent. 

Niph.  Vsîî  et  Vx53  Élrc  souilla  :  'i^*; 
enia  Lament.  4.  14i  ils  sont  souillés  de 
sang  ;  n^îj^runin  Soph.  S.  !,  tille 
rebelle  ot  .souillée  (de  péchés). 

Pl.  Souilier,  profaner:  :p9^  nsji 
Mtl.  i.  7 ,  par  quoi  t'aYons-noas  souillé, 
profeiié! 

Pou,  i'bxir  onViMnl.  1.7,  un  pain 
impur.  —  2"  Être  déclare  impur,  être 
lejelft:  ramn-T9  4^  Eadr.  S*  6f, Us 
furent  rejclés  du  sacerdoce . 

Ûiph.  Souiller  :'^^}x  -irnuba^i  Is. 
99'  8«  )*•!  MMillé  loi»  mes  vilenenis, 
p.  "Ti^an. 

Hilhp.  Se  souiller,  se  rendre  impur: 
ijban  iî-rsa  l>.«<|n^-î(i>  -iî^h  Dib.  I.  8,: 
qû^iî  ne  se  souillerril  pss  cmnsngSSIit 
les  mels  du  roi.  ■ 

^^-ï  m.  Aviiissement,  souilluro:  ■'bM 
tfnf}  N<li.  13.  S9,  les  souillures,  l'ftni^ 

lîssement  du  sacerdoce. 

f.  1"  Rachat,  droit  de  rachat, 
prix  du  rachat  :  rrjwnrrtsi  nVtun-î»? 
Hbttl4.  7,  (lorsqu'il  s'agissait)  àc  ra- 
chat et  d'échange  ;  wn  hbtuLév. 
S5.  34,  vous  accorderez  le  droit  de 
nidiat  pour  les  terres;  nhun  Jér. 
32.  8,  c'est  fi  toi  fi  exercer  le  droit  de 
rachat;  plus  coin|)i.  r^tcm  dqv^ vers.l; 
■inisj-r«  ^-tn  rari  ia  LéV.  M.  8S,  'à 
pro[ Mirtioii  des  années  il  rendra  le  prix 
du  rachat.  —  3*  Parenté  :  Vf;^  i^ 
Es.  il.  18,  tes  parents.  —  '  S^Dé-. 
litrance,  affranebissenieiil',  Abofb;  ' 

3|  m.  (avec  suff.  ^î,  phir.  o-'aî  et 
r^tai).  !•  Dos:  tn^si  Ez.  40M3,  et 
leur  dos  ;  n^nyn  ai  ni  ^  Es.  48»  13,  ceci. 


était  le  dos  de  Tautel,  e.>à-d.  la  super- 
ficie; <r<a)«  «a|  las;  Job  15. 36,  avec  le 
dos  épais  de  sc^  hcnrliers.  — 3"  Hau- 
teur, haut  lieu,  monument:  ^ 
Bz.  40. 84«ltttecoiisiraisuii  hatilliea 
(parall.  rro;)  ;  ;|||  îfJB*^  31,  en 
construisant  tes  havis  lieui,  tes  autels , 
00 :  tes  maisons  de  fornication,  tes 
nini-ons  infâmes  ;  na-^ai  •>'on~<aîV  Job 
13. 13,  vos  monuments  sont. des  mo- 
ttomonts  do  Bmoa,  on:  vos  pensées 
profondes,  sublimes,  ne  sont  quo  des 
arjrumonl.'ç  vains,  frivoles;  d'autres  tra- 
duisent ;  vos  corps.  —  3"  Jante  (d'une 
rovo):  in^  n¥>riTa}']  Ez.  ï.  18,:le,iifi 
jantes  étaient  d'une  hauteur  (ef- 
frayante) ;Brjns  nititt  cns))  même  vers., 
leurs  jantes  étaient  remplies  d'yeux, 
ou  leurs  corps.  —  4*  Avec  ■)■;»  sourcil  : 
vfKi  roi  Lév.  14.  9,  et  ses  sour- 
cils. 

^  ehald.  Dos;  de  là  si  sur,  des- 
sus: rr^s-îis  Dan.  1.  6,  (elle  avait) sur 
son  dos,  ou  au-dessus  de  soi  ;  '  ^  nbir 
y7<tl  Abotb,  monlo  aa<4easns  d'evx, 
c.-à-d.  les  surpasse.  ' 

^1  m.  pl.  9ni  ou  trqi  II  Rois  35. 18, 
cA«(A.  des  laboureurs. 
1 3S  m.  Planche  :  tn%  nisn-wj  iboy 
I  Rois  G.  9,  il  recouvrit  le  temple  de 
planches  ;  selon  d'autres  ;  le  plafond 
de  dessous,  inférieur.  ' 
11^  m.  Citerne,  poits:  Brqi-^vufJér.' 
14.  3,  ils  viennent  près  des  citernes, 
des  puits  ;  crqs  il  Kois  3.  16,  des 
lb«es.  '  " 

m  32  m.  (v .  ^H) .  Sauterelle  :  tn^  pil^i 
iapgW  Is.  33.  4,  on  se  jettera  dos'^u» 
comme  se  précipitent  des  sauteiuilcs 

(V.  wh). 

35  et       chald.  Fosse:  «aiî;*;* 
Dan.  6  H,  dans  la  fosse  sii&lions,  plus 

souvent  sa». 

'  191  m.  Puits,  fosse:  tafQ  era  tfitsrfsy 
Is.  30. 14,  et  pour  puiser  de  l'eau  dans: 
une  fosse,  un  puits;  'Pita^  "«jibBi  Es. 
41 .  H ,  ses  marais  et  ses  fo.sses.  '.  ' . 

'  onj!^  LescoUoetovr8,:lesrecewufsi 
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'*TWTO^itity'tS>W!Y^<>M'»  les  receTeùrB 
ravienneDi  constamnent. . 

'/'"r/f,  nsi";,  i'»/'.  nb»  et  nn^i) 
1°  Ëire  haut,  élevé,  grand  :  "in^  Kiîa| 
fis.  H»  5  Q».  nrai),  sa  hauteur'  étî^t 
(plus)  élevée  que,  dépassait  (celle  des 
autres  arbres)  ;  ria-a  Mrai  b^to  "iiïi"] 
Job  3S.  5,  coiisidtie  les  nuées  qui  sont 
élevées  au-dessus  de  toi;  usn-Vw  nça»! 
I  Sam  10  23,  il  fui  plus  grand  que  tout 
le  peuple  (de  toute  la  tôte);  Sens  moral  : 
Vfi^  misât  rr^iri  Is«  i9^VÈtenuH 
Zeoaoth  sera  grand  par  la  justice.  — 
t*£tre  fier,  s'enorgueillir:  vi:)J19-^m 
lér.^  8k  4 6,- (écoutez,  prdtez  roraîllo) 
ne  soyez  point  orgueilleux  ;  nrnasni 
£2.  16.  50,  elles  s'enorgueillirent  (p. 
iWTÇStaî).  Fréq.  avec  a^:  "«a^  raj-ii^- 
Ps.  iàl.  1,  roon  cœur  ne  s'est  point 
finorfrnoilli ,  (^liflé  d'orgiif  i!  ;  -(aé~rsDV 
»\x-3^  mi"!  Pruv.  18.  12,  avant  la  ca- 
tastrophe le  cœur  de'llioininec'enor- 
gueillit.  En  bonne  part  :  ia^ 
v|  yff-fj^  ll.Cbr.  17,0,  son  cœur  s'éleva 
dans  la  vote  de  Dieu«  c.>t-d.  fnx  plein 
de  zèle  pour  le  service  de  Dieu. 
/fiph.  (rdn«.  Élever,  rendre  haut: 
n  '^™?r«  Ez.  17.  Î4,  j'ai  élevé 
Tarbre  qui  était  petit,  bas;  irsjiC''^ 
ïgp.nri»  Jér,  in.  IC,  quoique  tu  élèves 
ton  nid  comme  1  aigle  ;-.nniî  iy:}}«Prov. 
17. 19,-  celui  qui  élève,  rend  haute, 
l'entrée  de  sa  maisoii  ;  îpi-i?-wî 
*vi$9  Job  39.  27;  est-ce  par  ton  ordre 
que  l'aigle  s'élève  (dans  les  airs)? 
nbï>:^  nairi  •'hIs.  7.11,  ou  élève  ta  de- 
mande jusqu'en  haut,  c.>à-^.  demande 
qu'un  signe  pnraisM'  au  ciel  ;  '«i'<];Van 
Vi'zti)  Ps.  113.  5,  qui  demeure  si  haut, 
dont  la  demeure  est  si  élevée  ;  tps  >iri'<a^: 
Job5. 7,  ils  élèvent  leur  vol,  ils  voient 

•  n22  tonjoni'-s  const.  adj.  Élevé,  or- 
ffueilleux  c-:-:5-ri3»Ps.  101.  s,  171*) {«s 
Eed.  1.  8,  arpqç  Prôv.;40..5,  dont 
le  regard ,  l'esprit,  le  caur,  est  élevé  ^ 

orgueilleux. 

>^^^  •  adj.  {cons\.  phi,  fèin.  nnh»). 
1*  Uaat,  élevé  i uen^^Q  nbi  I  Sanp.^.'S, 


Al- 
pins haiit  que  toiit  le  peuple  ;  Hif?!^.  ^ 
re;;!^  I  Rois  14.  23,  sur  toute  colline 

élevée;  subsl.  'ireip  nhç  I  Sam.  16.  7, 
l'élévation  de  sa  stature.  —  S"*  Orgueil-. 
Ienx>;  vtà}  wî  Is.  8.  1  ft,  les 
yeux  des  orgueilleux  seront  abaissés  ; 
nnas  rop}  r^Tij  wj^-i^  I  Sam.  %.  3,  ne. 
di  tes  pas  .tant 'de  «Â^aet,  de  pardee 
orgueilleuses. 

n^a  ffi.  (avec  suff  -^;).  1°  Hau- 
teur: .VT^.o''i"j^|        Amos  ■s!,  y,  sa. 
hauteur  est  comme  celle  des  cèdMfe;. 
phtr.  D-^ttid  vn»  Job  H .  8 ,  la  hauteur 
des  cieux.— ^"Majesté,  maguificence:. 
n93,^  lifiu  ttrrrq;  Job  40.  10.  revétS'toi. 
de  majesté  et  de  magnîfïccDce.  -. 
3"  Fierté ,  insolence  :  .iiistf^  in^ . Jér. 
48.  20,  son  orgueil,  son  insolence  et. 
sa  fierté  ;  de  môme  avec  r«  et  m-\  : 
«-fn-Va  iDstnib  Ps.  10.  4,  le  méchant 
avec  l'insolence  (qui  parait)  sur  son 
visage  ne  s'inquitle  de  rien;  T^tp  •'jçbi. 
rpn  rq»  Prov.  10. 18,  l'orgueil  précède, 
la  chute.    .  ^     ...       . . 

nvipl  OrguellT  BTMi  r«t]i  riit\U.  f  J 
17,  l'orgueil  del'ho'minc  sera'abalssé.: 
et  ^33  !•  Frontière,  limite  , 
borne ,  bord ,  rebord  :  a»iii  ypijt) 
Nomb.  SI.  15,  il  touebe  à  la  frontière 
deMoabitjs*;  ^  a-^n  siDcut.  19.14, 
tu  ne  recaleras  pas  la  borne  (du  champ) 
de  ton  prochain  ;  nnïM  ar;^  ^'^VTi 
43.  17,  If  1  srd  tout  autour;  -)>h  n^a» 
ni^  Ez.  43.  13,  et  le  rebord  à  l'ox- 
trémité.  2°  (Ce  qui.  est  entre  les  li- 
mites,) territoire ,  étendue  d'un  pays, 
d'une  extrémité  fi  l'autre  :  Tim  r,55  "o:» 
^b^s^-ba  Exod.  7.  27,  je  frapperai  tout 
ton  territoire.  Fréq.  ]Miii%  :.  ïfi^a)^  la*. 
60.  18,  dans  tes  terres,  ton  pays. 

"^''^  f-  (P^ur.  rnî»o|f  et  rribos).  1*  Li-. 
mite,  borne:  Job  14. t,  ils 

reculent  les  bornes  (des  champs); 
•irtai  ncss"]  Is.  28.  25,  (il  sème)  de 
Tcpautru  dans  ses  limites  (à  la  place 
qui  lui  convient);  tray  air  Dent. 
32.  8,  il  fixa  les  limites  des  peuples. 

1133  ci  133  adj.  et  subst.  1»  Fort, 
puissant»  vaillant;  héros,  guerrier: 
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rrt  nùi  Oen.  iO.  9,  un  fort  chasseur  ; 

ia|  r&ri>  Vm  vm  0«ii.  il 
commença  à  être  puissant  sur  la  terre, 
il  fut  le  premier  héros;  y*^  rvj»i«i^  triL\ 
Is.  K.  ii ,  vaillants  à  boire  du  vin  ; 

nisi  rnn  «^nm  II  Rois  8.  i,  il  était 
un  vaillant  guerrier  ;  Wjrj  "^ttn  V»  Jos. 
i.  14,  tous  les  guerriers.  Quelquefois 
puissant  par  la  fortune,  riche  :  '«^'tai'^f 
II  Rois  IB.  20,  ^Manahem  leva 
l'argent  sur)  tous  les  hommes  puissants 
0t  nches;  Vfj  afqiç  Néb..ll .  14, 
leurs  frères,  tous  hommes  puissants.  ou 
xélés.  —  2"  Chef  d'armée ,  chef  :  nte 
rrf»  d-'Tairj  tnmb  II  Sam.  13.  8, 
voici  les  noms  des  ciicfs  des  armées 
de  David;  tnhç^  «niDi  I  Chr.  9.  26, 
les  chefs  de  ceux  qui  gardent  les  portes. 
—  3*  En  mauvaise  part,  homme  vio- 
lent: -lisjn  nsia  Viitfnnpi-rra  Ps,  59.  3, 
que  te  gloriiies-tu  de  ta  méchanceté , 
homme  violentf  larvQ  niai  U  Sam.  91.' 
36,  rhomme  pnr*  parfait,  comme  iqf, 

f^^}  f.i*  Force  (corporelle),  pon^ 
voir ,  puissance  ,  courage ,  valeur  : 
ro«}  trî-mtS  pSnîua  BMi  Ps.  90.  10,  les 
ans  (de  notre  vie  sont)  pour  les  plus 
rolmsteif  OU  i  si  le  nombre  en  est  fort, 
de  quatre-vingts  ;  'vy^  i&f\  fi^"?!  Eccl. 
iO.  17,  pour  la  force,  pour  se  fortifier, 
et  non  pas  pour  (le  plaisir)  de  boîre  ; 
oVu»  irn^Qj:)  Vj^o  Ps.  66.  7,  par  sa 
puissance  ii. domine  Tunivers;  ^n^,  ^ 
^  itHef  Ps.  f  06.  2,  qui  peut  raconter 
les  œuvres  puissantes  de  Dieu?  iryai^ 
nto9  it^K  I  Rois  16.  27,  les  actes  de 
valeur  qu'il  accomplit  (les  combats 
qu'il  livra);  rranVoç  îp^a»  Is.  3.  25, 
ta  force,  p.  tesliomme-^  fort"?,  tes  gucr^ 
riers,  (périront)  dans  la  guerre.  — 
2"  Victoire  :  rrjso»  rtis»  hp  Exod. 
32.  1 8,  ce  n'est  point  le  bruit  des  cris 
de  la  victoire. 

chald.  /.  Puissance  :  «nwn 

appartiennent  la  sagesae  et  Ja  .  puis- 
sance. •  , 

.  03^  adjr.  ifx\  r})^  Lcv.  13.  41,  li  a  le 


devant  de  la  tâte  chauve,  il  est  chauve 
par-detant;  opposé  à  tinp  chauve  paV 
derrière. 

nnaa  f.  Endroit  chauve,  le  devant 
de  la  létc  sans  cheveux,  front  dégarni  : 
rrai9  nnn|»aLév.  13. 41,  sur  lo  haut 
ou  sur  le  devant  de  la  téle  sans  che- 
veux. De  même  d'une  étoffe  qui  a  perdu 
son  poil  :•  iwjïj:?  "i»  iwjîCT  *^*» 
à  l'envers  ou  à  l'endroit  ;  selon d*aùtna,; 
a  la  corde  ou  au  poil.  .  ." 

^31  n.  pr.  m.  Néh.  U.  S.. 

II.  pr.  d*une  petite  ville  dans  lo 
voisinage  de  Jérusalem,  Is.  10.  31. 

na^ns  f,  T,iil  caillé,  from.Tçrc:  n-^^) 
'^3H'<appi  Job  10. 10,  tu  m'as  iait  épaissir, 
coaguler,  comme  le  lait  caillé,  comme 
le  fromage. 

yC^^  m.l"Goupc :  tibsn s-^nj •'S'^as'n^i 
Gcn.  44.  2,  et  ma  coupe,  ma  coupe 
d'argent  ;  T!:  o''???  Jér.  38. 8,  des 
coupes  pleines  de  vin.  — ?"  Ornp.raent 
en  forme  de  coupe:  >y^**a»  Exod.  25; 
31 ,  ses  coupes  (dn  chandelier  dans  le 
tabernacle).        ■  ■  .  ; 

"I"*?!  m.  Maître,  dominateur:  rnn 
ïpT^l»  "v^aa  Gen.  27.  29,  sois  le  domi- 
nateur de  tes  Mres.' 

rn^T?  f.  Maîtresse,  reine  ;  sû  dit  a'jssl 
de  la  mère  d'un  roi  ;  n^''^^:  "^"^ 
I  Rois  11.  19,  la  sœur  dé  la  r^ne 
Thachpcnès  ;  rr^^fB  rrjo'p  I  Rois  18.13, 
il  lui  enleva  l'autorité  de  reine  (àHaa^ 
cha,  sa  mère)  (v.  rn^i).      .     .   ,  * 

t^'?-)  m.  Une  pierre  prédettse,  ouï 
cristal  :  "i=j":  tA  si"'3i']  n^w;!  Job  28. 18, 
(auprès  d'elle)  on  ne: songe  P^u'  au 
corail  et  au  crolal  (v.  li^^^  et  r.imrj). 
Limiter,  former  une  frontière, 
fixer  une  limite  :  ink-ls'bîi'!  TP^,  ^08- 
18.  20,  le  Jourdain  forme  sa  frontière 
(du  côté  de  IXWent);  cr^Mn  *a|  ««ta 
Deut.  19.  14,  (tu  ne  reculeras  pas  la 
borne  de  ton  prochain)  que  tes  ancêtres 
ont  fixée,  placée;  avec  n' confiner: 
tia-iaarj  rijn-t:''^  Zach.  9,  2,  Hanialh 
aussi  touchera  ses  frontières,  ou  :  aua^si 
(sur)  Hamath,  qui  confine  avec  elle. 
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■  ffiph.  '•rinti^  }^  Exod.  19. 13». 

nets  des  limites  autour  de  la  montagne. 

^3]'  n.  pr* d'une  ville  phénicienne, 
Ez.  27.  'J;  o^V:^  I  Rois  5.  32,  des 
bommes  de  Gabal  ;  selon  d*tulres  :  des 
tailleurs  de  pierre,  de  î»??  limiter,  me- 
surer exactemeut  ;  <<^av3  r7'^'71^<>*' 
S,  et  le  pejrs  de»  Gablites/  *  * 

fi. pr. ProvinceM  snd'de lamer 
Morte,  Ps.  83.  8. 

(V. 

n^9i  f.;  nb:j|  ria^  Exod.  28.  22 , 
des  ehatnes  tressées,  enlacées  comme 

des  cordes,  ou  des  chaînes  terminant 
le  pectoral,  c.-il-d.  aiiauliùcs  au  bout. 

1^1  m.  Bossu  :  y^-^  Lév.  21 . 20,  ou 
s'il  est  bossu. 

D^?^5|  m.  pl.:  b'>îî3|  ...113.  Ps. 
68.  16,  17,  mont<ii,rins  ..  montagnes 
formées  de  beaucoup  do  coIUdos  ;  selon 
d*antres,  de  st  montagne  élevée. 

n.  pr.  d\ino  ville  lévilique  dans 

la  tribu  de  Benjamin,  Jos.  18.  24,  ap- 
pelée aussi  •j-a^'îa  ras  Jug.  20.  10. 

«V?^  n.  pr.  m.  I  Chr.  2.  49. 

"Ji^a  f,  (p/ur.  >ïtej).  !•  Colline  : 
rroçti  dtl-i  Exod.  17.  9',  le  sommet  de 
la  colline  ;  roVisn  nsa»  Jos.  5.  3,  col- 
line des  prépuce.s ,  lieu  où  les  Israé- 
lites furent  cîrooncis  par  losoé.  — 
2°  Dans  la  composllion  des  noms  pro- 
pres de  plusieurs  villes  situées  sur  des 
uéteurs  :  ywii  rtjaç  I  Sara.  18.  2; 
appelée  aussi  roa»  11.4;  nsa» 
trrfii:^  I  Sam.  10.  5,  nniii  Osée  îi.'s, 
et  n^^ll  Sain.  10.  96,  Gebaa,  appart. 
à  la  tribu  de  Benjamin  ;  ns^i  Jos.  18. 
87,  à  la  tribu  de  Juda  ;  xsnya  r«a|  Jos; 
M.  83,  à  la  tribu  d'Ëpbràîni. 

>  Tft^  »:  pr.,  ville  drf  la  trÙm'  de 
Benjamin,  Jos.  18.  23;  lllSam. 
21.  1,  les  habitants  de  Guihéon. 

m.  Tige.  £x.  unique  :  rwtt^&n 
>a»a|E»id.  9\  Si,  h  Un  «vftit  des  tiges,' 
s*élevaitcn  liges., 


•  pr.  d*nné  vUle  de  la  trilHi 

de  Benjamin,  Jos.  18.  28. 

13|  (fut.'^^y))  l"Êirc  fort,  paissant; 
vaincre  :  l'wyy^  ti^i]  "x^i  Ps.  103, 1 1-^ 
et  grflce  est' puissante  en  faveur  de 
ceux  qui  le  craignent;  "pixj^  "ai  rmrj 
I  Chr.  5.  4,  Juda  n  été  puissant  parmi 
ses  frères  ;  a^ix  n?)  Laroeni.  1 . 16, 
car  l'ennemi  est  devniu  i  iiissnnt,  ou 
a  vaincu;  vq^  rn-^v  II  Sam.  1.  23, 
ils  étaient  plus  forts  que  des  lions  ; 
«r«$»th  v>h9  r9J"nD  II  Sam.  H.  23, 
parce  que  ces  hommes  ont  eu  le  dessus, 
quelques  avantages  sur  nous;  ràn^ 
•nin  ns'^-i>via|  rpa»  Gen.  49.  26,  les 
bénédictions  do  ton  père  (de  moi)  sur- 
passent celles  de  mes  ancêtres;  ra^  i& 
«hat-q^';  I  Sam.  9. 9,  M  n*est  pas  par 
la  force  que  rhomme  est  vainqueur. — 
S*  Aogmeuier  de  force,  croître  :  v^'^l 
vm  Gen.  7.  18,  les  eaux  cnirenl; 
li-^n  <i^aA-o»  Job  21 .7,  et  ils  augmenleot 
de  force,  on  de  richesses. 

Pi.  Reniii-ft  fort .  ■'^a  B''n'^aji  Zach. 
10.lt,  je  les  rendrai  forts  dans  l'Éter- 
nel ;  lasvQ'^^^  Ecci.  10.  10,  il  faut 
qu'il  augmente  les  forces ,  qu'il  emploie 
louies  ses  forces. 

Hiph.  Rf^nd-p  fort,  ronfirmer,  triom- 
pher :  ^-^i»  Tm^  "i^aini  Dan.  9.  27,  il 
confirmera  ralliance  ',  ou  :  il  coniraete 
une  solide  alliance  avec  un  grand  nom- 
bre; nnau  «ati^^  Ps.12.  S,  noostriom» 
pherons  par  notre  langue. 

ffitkp.  y  Se  montrer  fort,  liraver, 
s'enorgueillir,  grossir  :  "—^r-^  ^n-ik-i»» 
Is.  42. 13,  il  se  montre  fort  contre  ses 
ennemis  ;  ns»tr<  "HitS-bso  Job  18.  95,  el 
i!  brave  le  Toui-Puissunl  ;*-ia|n^'<a  Job 
36.  9,  parce  qu'ils  sont  violents ,  ou  : 
mflés  oVgueil  ;  *  "^sniin  yv^-  A^Î>otb , 
une  source  qui  grossit. 

■"^33  m.  (/j/.  ff^^sï.v.  c}\x).  l'Homme, 
mêle,  mari  :  n\fr^  Jér.  22. 
30 ,  nn  homme'  ft  qni  rien'  ne  réussira 
tant  qu'il  vivra;  "qs  rnh  Job  3.  3,  un 
homme  a  été  conçu  (un  enfant  niflle)  ; 
içf-n^  Prov.0.34,  la  fureur  du  mari. 
Gnorrier  :  «rv^  Job  86«  3, 
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ceins  tes  reins  comme  un  homme  ferme, 
oa  oomme  un  guerrier.  Pkar,  ti*^ 
Jos.  7.  14,  homme  par  Tiomme.  — 
%•  Chacun  :  Tofc  ii^^ai  <lo«l  2.  8, 
dieais(diaqiiecautereUe)8ait  ee  voie. 

*9I  n.pi*.  m.  IBoisi.  10. 

*^?'*  ni.  Homme  :  omin  n^f  Ps.iS.SO, 
homme  par  (forme  chald.). 

13?  m.  chaïa.  Homme:  urA^-g^itï-Q^ 
DtD.  2.  25,  un  hommo  d  entre  les 
captifs;  plur.  T^aj  3.  8;  «fî^  6.  6. 
n.pr.  d'une  ville,  Esdr.  2.20. 
m. chald. Héros,  guerrier:  -«î^i 
Vn  Ban.  a.  2 ,  les  vaUleata  gnenieis 

(c.  nia»  hébr.y 

•jy^^â  (bouime  de  Die»)  n.  pr. 
L'ango  Gabriel,  Dan.  8. 16. 

rrt^  /'.(avecsoff.oin^).  Maîtresse: 
111^  •Hi^  Gen.  16.  8 ,  Snraî  ma  maî- 
tresse ;  ^TRI  I^cov.  30.  23,  sa  mat- 
tresse;  rnâ?' 'rrrw  Db-ijb  Is.  47.  7,  je 
serai  toujours  la  maîtresse  (domina- 
trice) ;  rtiabn^  rn^\  47.  5,  la  maltres&e 
des  royaumes. 

11n^3  n.  pr.,  ville  de  la  tribu  de 
Dan.  Jos.  19.  44. 

3|  m.  (const.  ai,  avec  suff.  ■'^i;  piur. 
rri»|).  Toit  :  ni»i  nr-sni  Ps.  H9.  6 , 
comme  l'herbe  qui  croît  sur  les  toits  ; 
ixrr»  Exod.  80.  3,  soa  toit  (le  dessus 
de  l'autel). 

I  "Il  m.  Coriandre  :  kw 

Nomb.  11.7,  la  manne  était  comme  Ut 
graine  de  coriandre. 

II  (c.  *i|  bonheur)  n.  pr.  Gad,  une 
idole;  la  rortane,  comme  i|,  ou  Ut 
mfimc  que  Vi. 

m.  Bonheur.  Ex.  uniaue  :  nf^ 
Gen.  30. 11,  avec  bonheur.  X«r»i; 
le  bonheur  est  venu. 

"Ta  n.  pr.  l"Gad,  fils  de  Jamb,  Gen. 
30. 11;  -«Tib  Deut.  3. 12,  a  ia  tribu  de 
Gad.— t"  Gad,  prophdiet  du  tempe  de 
David,  I  Sam.  tS.  tt. 

H»ia"73  m.  pf.  chald.  Les  trésoriers, 
inlendauis,  Dau.  3.  2,  3  (v.  •«?«). 

rrpy  n.  pr.  d'une  siaiioa  dans  lo 


désert.  Dont.  10.  7,  appelée  aussi  •*! 
iiltn  Nomb.  33.  32. 

"11|  (v.  "w»)  S'associer ,  se  réunir  en 
bandes:  p*"»  «J^^?  i^a;  Ps.  94.  21, 
ils  se  réunissent  en  bandes  (ils  con- 
spirent) contre  la  vie  d'.i  ju^tp. 

tiithp.  1"  Gomme  h'al.  -^^ti  m» 
Mich.  4.  14,  maintenant  tu  te  réunit 
par  bandes;  ^nTS»"?^.  Jér.  5.7,  ils  se  ré- 
unissent -  2*  Se  faire  des  incisions 
(en  signe  de  deuil,  ou  comme  pratique 
idolitre)  : vaw^  UTrkn-'jI  Rois  18.28, 
ils  se  Orent'iioa  incisions  suivant  leur 
usage. 

"n^  chald.  Couper  :  kjW»  n&  Dan. 
4. 11,  coupes,  abattes  l*arbro. 

rrii  (v.  "«ti). 

îTiï  ou  (/  fur.  const.  seul  usité 
rrin»)  Rives,  bords  d'un  fleuve  :  -V^V? 
wiTi  Jos.  8.  18,  (le  Jourdain  re|^r^ 

gcaLt)  par-dcssus  touss  es  bords;  Tç'il 
IChr.  12.  15,  chetli.  p.  rni-is. 

Tl'ia  m.  (/Wur.  en- et  ni-).  l'Incision 
(sur  la  peau) ,  sillon  :  trn  er^r-Vj  iap 
J6r.  48.  37,  des  incisions  sur  toutes 
les  mains;  rfjsniriQï  Ps.OS.ll.égalises- 
en  les  sillons.  —  Bande  armée, 
troupe  légbre,  se  livrant  au  pillage  et 
faisant  des  invasions  dans  les  pay»  voi- 
sins :  «w;  nni^  1»  Gen.  49.  19,  Gad , 
des  bancles  armées  s'uniront  contre  lui, 
feront  une  invasion  dans  son  pays,  ou  : 
des  iroupcs  s'uniront,  su  ioniiciont 
dans  son  sein  (pour  faire  la  guerre) 
(v  .*«»)  ;  nîir*WTfn  ""nri^  ?I^';î<  I S  a  m .  3  0 . 8, 
poursuivrai-je  cette  troupe!  «cf;  o-^ 
mtv^  II  RmsB.  t,les  Syriens  sortirent 
en  maraudeurs  ;  vrvni  rn^  -fvrrsn  Osée 
6.  9,  comme  l'attente  des  bandits  (qui 
épient)  un  homme  ;  *9|  II  Ghr. 
25.  13,  les  bandes,  troupes.  Poêi.T^ 
inf  Mich.  4.  14,  illle  de  la  bande,  p. 
bande  de  pillards.  MMafh.  '  «à;  ni; 
t*ynç  Job  19.  12,  ses  troupes  vicimcnt 
ensemble  fies  maux  que  Dieu  envoie). 

et  <^consl.  Vtr},  Vif,  quel- 
quefois W)  ad;.  1*Gfum1,  considér 
tible,  eoiuldéréinofflbieax,  important: 
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Vli|Q  B«nNoinb.  34.  6,  la  grande  mer; 

Gen.  KO.  10,  un  grand  deuil  ; 
nbij  Gen.  15.  13  ,  une  grande 
(profonde^  olMenrité;Vhi  ei«î3  -r-j'Gen. 
29.  7,  le  jour  est  encore  grand  (long), 
ou  :  il  fait  encore  grand  jour  ;  0*^:31 
TXéh,  4t.  43,  de  nombreux  sa- 
criflces;  rtriiiKnsa^î  Nonib.  25  IS, 
.une  chose  petite  ou  grande,  tuipor- 
tante  ;  rô-Vn^^  Nali.  1.  8,  grand  par  la 
force  ;  raçn  Vi»  Jér.  32.  19,  grand  par 
le  conseil.  Subst.  ;^intVi^  Ëxod.  15. 
.16,  parla  grandeur,  puissance,  de  ton 
bras.  Plur.  n•:^>^î  n^s  Ps.  108.21,  qui 
a  fait  de  grandes  choses,  des  merveilles; 
rtbn^  "roVn-i&Ps.  lai.  l,je  n'ai  point 
dierché  &  pénétrer  des  choses  grandes 
(et  au-dessus  de  moi).  —  Grand  (par 
rage),  aîné  :  inifo  pç^  -«n^Gen.  10. 21, 
(Seni)lirèrede  Japhetn,  l'atné  (douteux 
si  Seni  était  l'aîné  ou  Japheth  ?).  Grand, 
considéré  :  "t^^  mn  rr;^  Vinj  inj'wGen. 
89. 0,  nul  n*est  plus  considéré  que  mol 
dans  celte  niaison;  nViij  mwj  II  Rois 
4,  8,  une  femme  considérée  ;  Vti| 
'yrh»  >>»V  II Rois 8. 1,  vn  homme  nuis- 
sant  auprès  de  son  maître  ;  Jinjn  insn 
Zach.  3. 1 ,  le  grand  pontife  ;  Vi*i»n';^^i9n 
II  Rois  18.  19,  le  grand  roi,  titre  des 
rois  d'Assyrie  ;  plur.  t3'«Vif  les  grands  : 

du  roi  et  de  ses  grands,  ou  princes.  — 

9"  Orgueilleni,  impie;  ritlnk 

Ps.  12.  4,  une  langue  proférani  des 

paroles  orguoilleuscs,  impies. 

nj>n3.  nj>na  et  /•.  i»  Grande 
action,  merveille:  r^nm-îo  r«  n-'ie» 
r.NTH  II  Sam.  7.  21,  'tii  'iis  l'.iii  toutes 
ces.  grandes  choses  ;  rij^^  n\'>^?}^ 
Ps.  145. 6,  je  raconterai  les  menreilles. 
—  2"  Grandeur,  puissance,  majesté, 
rioirc  :  n^iço  j^i  1  Chr.  29. 1 1 ,  à  loi 
fiternel  (appartient)  la  grandeur,  la 
inajeslé  ;  iràn^  n^n*}  Esth.  1.4,  la 
magnificence  do  sa  jiuissnnce  (du  roi)  ; 
"■nini  snn  Ps.  11.  il,  tu  augmenteras 
ina  gloire. 

.  n'ns  (p/ur.  seul .  usité).  Moquerie , 
insulta  (rac.  to^  :  tf^^  ^r^)  la.  43. 


tti  0***  livré)  Israël  aux  insultes  ; 
^nriQ-^  Bi;b'^)3<>  Is.  5 1 . 7 ,  ne  vous  laissez 
point  épouvanter  par  leurs  insultes. 

nÇlT^  Opprobre:  rtçnjsnç'^nniT'm 
£z.  5.  15,  elle  sera  on  sii|et  de  honte 
et  d'opprobre. 

'^'ilf  (baie,  mur)  n.  jpr.  1*  P*nBe 
ville  dans  les  montagnes  de  luda,  Jos^ 
18.88.— S*  B*an  honunei.  I  Ghr.8.81. 

phtr.  (y.  rrjï), 

n.  pr.  m.  Il  Rois  15. 14  (v.  '^ 
n.  pr.). 

.  ^1  n.  pr.  m.  IComb.  18. 11. 

^  m.  CSbavréao  :  -nvn  Jug.l4. 

6,  comme  on  déchirerait  un  chevreau^ 
Q-rnjrDçVgiiSam.lO.d,  trois  chevreaux; 
fréq.  avec  tf^  :  n^      •^'^  Gen.  17. 

0,  deux  chevieaux. 

^Vt^.l  n.  pr.  m.  Norab.  13. 10. 

"Tî?  f'  (v.  nf)  ïpO^THJ  ^  Cent. 

1.  8,  et  mène  pillra  tes  diemanx, 
ou:  tcsjeoaeswèvrei. 

c'"'"'^  m.  1"  Gerbes  entassées  :  Vasgi 
t^tj^  £xod.  22. 5,  et  si  un  tas  de  œrbes 
est  eonsamé.  —  i*  Honamënt  de  sé' 
pullurc  (fait  en  forme  de  monceaux  de 
gerbes):  TipiiJ^  ïJ^|-i»3!-j  Job  21.  32,  il 
court  vers  sa  tombe,  ou  il  y  repose; 
selon  d'autres:  il  repose prèadeagerbc». 

vn<n3  (V.  m»). 

^1}  (fut.  înj-;)  l"»  Être  grand,  gran* 
dir,  être  élevé  ;  n^^î»!!j"'ï  Gen.  38.14, 
que  Sdah  était  devenu  grand  ; 
tn-xnn  Gen.  25.  28,  les  jeunes  gens 
grandirent  ;  in»  ^bnj  -iç^x  o-'-iWi  I  Rois 
1*.  8,  les  jeunes  gens  qui  avaient 
grandi  avec  lui ,  c'est-à-dire  qui  avaient 
été  élevés  avec  lui  ;  aîjs  '•jinj  Ti^rq  1» 
Job  81 . 18 ,  car  depuis  ma  jeunesse  il 
a  grandi  &  mes  côtés  comme  près  d'un 
père  (•'S,  comme  tos),  je  l'ai  élevé.— 
2»  Être,  devenir  grand,  puissant,  con- 
sidéré, riche  :  Tkn  n^n»  Tjft»  "«  Ps.lOi. 
i ,  Étorne! ,  mon  Dieu,  combien  tu  es 
grand  !  ^yw-rm  Ps.  02.  6,  que  tes 
œuvres  sont  grandes;  ^  V^m  tviMp^ 
Gen.  41.  40,  Je  no^serat  jplaa  $jtnû 
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que  toi  que  par  lo  lrôae  (je  n'aurai  de  avec  V;  s'élovcr  contre  quelqu'un. 1 

plus  que  toi  qu«  lo  trdine);'  rrxf  vf^  «pç           Obad.  12 ,  tu  no 

Gen.  26.  13,  cet  homme  devint  grand  parleras  point  avec  orgueil  au  jour  du 

(riche).—  3°  Être  exalté,  glorilié  :  Vw*^  malheur  ;  o^-b;  ^Vn^v  Sopb.  2. 1 0,  ils  se 

if^II.8ani.7.96,toniiomser8extllé;  sont  élevés avecinsoîencetor  le  peuple 

^}']  ?s.  35. 27,  que  l'Éternel  soit  glo-  (de  l'Éternel)  ;  "Vs  o-'i-njan  Ps.  Sîî.  20. 

nSé;  ■^■^y:}  mn  Di*n  t{«^3  nb^i  I  Sam.  ceux  qui  me  traitent  avec  bauteur  ) 

96.  24«  (comme)  ton  âme  a  été  aujoar-  Ps.88.17,- ils  8*élèvenl  eonire 

d'hui  chère,  précieuse  à  mes  yeux.  moi;         Y"^?  Jér.  48.  26,  il  s'est 

Pi.  V^t  (Is.  49.  21,  b^ii)  1"  Faire  élevé  contre  Dieu.   'Iraruit.  Lever* 

grandir,  faire  pousser,  faire  crollre^  ""^y       P8.4I.I0,  H  lève  le  talon 

élever  (des  enfants)  :  vûvh  -«fif  ry^  b?|  contre  moi.                           '  î 

Nomb.  6.  5,  (il  doit)  laisser  croître  les  UUhp.  i"  Se  montrer  grand  :  Tibnirih^ 

cheveuxde  sa  léte;  b^r  bi^^l  Is.44.14.  £z.  38.  23,  jo  me  montrerai  grand 

la  pluie  le  fait  croître  (l'arbre)  ;  D-<3a  Qe-fmai  YOir  ma  grandeur).— 9*  S*élo> 

Tib'nj  Is.  1.2,  j'ai  élevé  des  fils;  D-'sa-iîT:  ver  avec  orgueil,  s'enorgueillir,  avec 

n^iit  Is.  61.  18,  de  tous  les  enfants  :  ^-'^^s  buin:']  Dan.11.36,  il  s'éiè- 

qn'elle  i  <lefés.  —  9"  Rendre  grand ,  vcra  avec  arroganee  contre  lont  dieu  { 

puissant,  considéré  :  "ftij  *>ti.»«-V3  rxi  -if^an  VtinvT»  Is.  10.1  Î5,  la  scie  s'enor- 

ijb^  Ësth.  5. 11,  et  combien  le  roi  guçilîit-ellc ,  se  sou lèvc-t-elle  (contre 

lavait  rendu  grand  ;       bn»  n^n  tyM;  celui  qui  l'emploie)? 

les.  3.7,  aujourd'hui  je  commencerai  parl.OM  adj. verbal  (de  V^a).  m. 

àterelever(auxyeuxde  tout  Israël).—  Ce  qui  est,  devient  grand  :  Vx'rti  ^jm 

3*Ex8ller,  louer,  glorifier:  rriro  «^njîo  i^J^      i  Sam.  2.  2i>,  le  jeune  b'amuel 

Ps.  G9.  31,  je  l'exalterai  par  des  ac-  allait  grandissant;  )»^^  TpVi  7il)»vGen; 

Uon»  de  grûces  ;  -tm     Aîji  Ps.  34. 4,  20. 1 3,  il  allait  s'cnrlchissant  ;  niça 

exalter  avec  moi  l'Étemel.  Eat.  16.  20,  ((lui  ont)  de  grands  côrpâJ 


qui  poussent,  croissent. 

Hiph.  1°  Agrandir,  rendre  grand, 
faire  quelque  chose  de  grand  :  "«rib^în 
Eccl.  2  4,  j'ai  fait  de  grands 
travaux  ;  rfron  V^fro  Gen.  19. 19,  tu  us 


corps. 

».  /n*.  m.  £sdr.  2.  47. 

Vfi  m.  (avec  suff.  ^Vif ,  une  fois  -ft^): 
1"  Grandeur,  magnificence,  gloire, 
honneur  :  ïjsiit  Vj»  Ps.  79.  11,  selon 
la  grandeur  (puissance)  de  ton  bras  ; 


rendu  grande  la  grâce  (que  tu  m*a8   iVl??  "J"^?  ''T^  Ex.  31.2,  à  qui  res- 

accordée),  (tu  m'as  accordé  cette  gr^ce    scmbles-tu  dans  ta  magnificence?  on 


signalée);  ttb^  ntpvb^,  Ps.  18.51, 
il  acoorae  nn'grand  secours  ft  son  rd  ; 

was  bn^-iti.H  ri< !  Sam.  12.  24, 
voyez  les  grandes  choses  qu'il  fit  pour 
vous.  Avec  an  infinitif  :  rilta^  ■<;;  V^vr-nf 
Joël  2.  21,  car  Dieu  a  fait  de  grandes 
choses;  ni^-n:»  I  Sam.  20.41, 
sous-enteadu  nra^lb,  (ils  pleurèrent  tous 
deux)  jusqu'à  ce  David  pleura  plus 
fort.  —  2°  Devenir  grand,  puissant  : 
Tka-T?  Vnan  dmjti  i-'tyi  Dan.  8.  8,  le 
bqocdevint  extrêmement  grand;  n^si 
V*nsrri  issis  Dan.  8.  4,  il  fit  selon 


wi^b  inj  Dcut.  32.  3,  rendez  gloire 
à  notre  Dieu.  —  2"  Avec  a^b  orgueil, 
fierté  :  "iwç-î^bij  33^  b-ih  U.  10,  .19, 
l'orgueil  du  roi  d'Assyrie. 

^■•1  (v.  bii}).  *        -  . 

ïi;^3  et  injî'"!^  (que  Dieu  élève) 
n.  pr.  i"  Gedalyab,  fils  d'Ahikam , 
Israélite,  nommé  par  Nabucbodonozor 
gouverneur  de  la  Judée,  Il  BoM  93* 
22,  Jér.  40.  5.  —  9* Eedr;  10. 1«. 
3»  Jér.  38.  1. 


rnsTf]  i33f^3  Dan.  8.  4,  il  tit  selon  sa^" 

volbiîté  et  il  devint  paissant.— Avecn^JI^  ^  v*!^  m.  vl.  1*  T|V^^Q  Q*"^?!  Deut^ 
pailer.afaeoijiuil,  •girivMQi9iwil;fl99.:i9,  ta  iént  det  fils  iNMét  (du 
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cordons,  des  franges  aux  quatre  coin» 
de  ton  vétemeni).  —  2°  o^bn^^  I  Rois  7. 
17,  des  guirlandes,  feslons  (ornement 
d'aidùtecture). 

^n^"^?  n.  pr,  m.  1  Ch.  28.  4. 

jni  Abattre ,  couper,  briser  :  ■nj^'i 
v<^  rv^jO}  h.  10.  33,  et  les  hautes 
branehes  seront  abattuei  ;  nirt\  f^-'bi^ 
Is.  15.  2,  toute  barbe  sera  coupée  ; 
:j;pjT^  "«is^p})!  Sam.  2. 81,  je  couperai 
tOD  bnut,  c.-Ml.  je  détrairtî  la  force  : 
^{'jb^";in|3V!5p)N-''-|n^  sniLanicnt.  5,  3,  il 
ft  bnsé  dans  sa  colère  la  corne  d'Israël 
(aa  foreo). 

Niph.  Être  abattu,  renversé;  être 
coupé,  être  brisé:  ]n{j^  nyn»  Is.  14. 
12,  tu  as  été  renversé  à  terre  ;  D-i«n9?^; 
tr^  Jug.  94.  6,  aujourd'hui  une 
tribu  a  été  coupée,  retranchée  (d'Is- 
raël) ;  xrt^)  El,  6.  6,  vos  sta- 
tues du  soleil  seront  brisées. 
.  />•'.  Abattre,  briser:  îi»!  î^-jî 'T!'*^^' 
Pa.  101, 16,  il  n  brisé  le»  verrous  de 
fer;  o^T'si^  Deut.  7.  8,  tous 
abattre?.  leurs  statues,  ou  leurs  bois. 

Pou.  Être  abattu  :  ornofsxi  Is.  9. 
10,  les  sycomores  ont  été  abattus. 

iDn^  (qui  abat)  n. pr. Gédéon,  juge, 

Jug.  è.  11. 

^IP-i  n.  pr.  d'un  endroit  de  la  tribu 
de  Benjamin,  Jug.  20.  4S. 

n.  pr.  m.  Nomb.  1.  H. 

T!|  Kàl  inusité.'  Pî.  t)?»  Outrager, 
bUsphémor  :  nt-nii  rt"-^  ■'--r«ls.37.23, 
qui  as*ta  insulté  et  outragé?  inn  "^pni 
tfSfo  Noiab.l8. 80,  (en  agissant  dnsi) 
il  blàsphè'me  ,  il  outrage  le  Seigneur. 

1*!?  Fn'oiirer  d'nne  haie,  d'un  mnr; 
élever  un  mur,  une  haie  :  finn^-nç  ''^Vi] 
Osée9.S,î*él4verai  un  mnr  devant  elle. 
Pari,  -ini  maçon  :  ",^3  -i^ii  Is.  58.  12, 
réparant,  refermant  tes  brèche.^  ;  o'^'iib^ 
II Rois  12. 13,  et  aux  maçons;  m«(ap/t. 

^yil  Ez-  13.  5,  vous 

(n')avo7,  (point)  pntnnrr^  d'une  haie, 
ou;  dut!  mur,  iuniaiïuu  d  Ibiacl  (vous 

ne  Ut  protégea  point)..  Sens  opposé  : 
■W     "nu  iUttnent.  3.1,  ila  élevé. 


nna 

un  mur  nutonr  de  moi,  je  ne  puis  sor- 
tir; -inj  '»ri'^  Job  19.  8,  il  entoure  mon 
chemin  d'une  haie  (et  je  ne  puis  plus 
passer),  .  . 

"**^^  tîcuT  fois  "TTi  constr.,  f.  el  m. 
1"  Mur,  haie  d'enceinle:Tp;;3i  n-ij^bMich. 
7. 11,  pour  rebâtir  tes  murs  ;  rr9»n^in*n| 
Ps.  62.  4 ,  une  haie  renversée  ;  in}] 
n*»»!))  Prov,  24.  'M  ,  sa  muraille  do 
pierre.  —  2"  Endrou  cnlourù  de  mu- 
raillea,  tftr  :  v^"^^  Esdr.  0.  9, et 
de  nous  donoer  une  letraite  sûre  (en 
Judée). 

'ni  n.  pr.  Guéder,  une  ville  caoaa- 
néenne,  Joa.  If .  18. 

>rri}  f.  Blur,  haie  :  rn-Tirlîa  p:p^ 
Ps.  89.  41,  tu  as  abattu  toutes  ses 
murailles;  nit^f^  D'ijinn  Nah.  3.  17, 
(les  sau  lerelles)qui  campent,s'arrélent, 
sur  les  haies.  Avec  ^wt  parc ,  é table  : 
rç:}}  ^  tvvn  Nomb.  32.  16,  nous  cour 
airuirons  oes  parcs,  ou  des  élables, 

four  notre  bétail  ;  rnijï  o^j  "gr^] 
Chr.  4.  23,  et  qui  demeuraient  près 
des  plantations  et  des  pares,  on  :  dans 
des  haies,  «.«à-d.  dans  les  champs. 

•^1?  n.  pr.  (avec  VarticJe)  d'une 
ville  de  la  tribu  de  Juda,  Jos.  15.  36; 
^73f  de  Gnederah,  I  Ch.  iS.  4. 

n.  pr  jniie  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  15.4iiavecl'ar<.,  UChr, 
28. 18. 

Dl^tTlS  (deux  parcs)  n.  pr.  d'une 
ville  de  la  tribu  de  Juda,  Jos.  15.  80. 

De  Guf^der,  I  Chr.  27.  28. 

f-  (V.  rnnj),  Ei.  42.  12,  mur  • 
ou  estrade,  v.  l'exemple  à  f^^. 

pron,  p.  ht.  Cl.  unique:  Vuj  rri 
Ez.47. 13,  ce  (sont)  les  bornes,  limites. 

(v.  nin)  Éloigner,  écarter  le 
mal,  guérir:  tit^  "JÎI'ï^^î  Osée 
8. 13,  il  ne  vous  guérira  pas  de  votre 
mal  (v.  le  mémo  ex.  à  i^in). 

G iiérison,  remède.  Ex.  oniq.: 
nm  n^ïj  3,b  Prov..i7.  22,  un  cœur 
joyeux  rend  bonne,  facilite, Ingv^iMHi, 
OU  fait  du  bioo  (coinme)  un  remède» 
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T)9  8e  p«iieb«r,  te  eoarber,  s'éten- 

dro  :  rxnx  -uis^  I  Rois  48.  43,  il  se 
courba ,  pencha  à  terre  ;  v^y  "^nsv 
II  fioii  4.  34,  il  s'étendit  (de  toui  sou 
corps)  sur  lui. 

m.  (avecsuff.  M|,  oji)  Dos,  corps 
Oi.  v  et  ai)  :  ^nm  ^b^n  •vjk)  I  Rois 
14. 9,  tn  in*as  jeté  demère  ton  dot, 
•a  ton  eorpt  (denière  toi«  tu  m*a8  né- 
gligé, oublié). 

1^  cbald.  Tconst.  "tt  et  ïri»).  L'inté- 
rieur; avec  des  fw^pof.:  laettriu  an 
milieu,  dans:  m^îs  ^«rs  n8*pi  Esdr. 
8.  7,  et  ainsi  il  éiait  écrit  'dans  (la 
lettre) ;ma^  4. 15,  r»]|6.  f,  danselle; 
■iinr^-K  ;^  Dan  .3.0,  dans  une  fournaise  ; 
Kya  KiKyi  Dan.  3.  26,  (ils  sortirent) 
dnmOiendn  feu. 

\l  m.  (ayec  suff.  -ni,  ï^i).  !•  Dos: 
tr<^<«M^<><!(  Is.  80.  6,  j'ai  pré.senté 
mon  dos  à  ceux  qui  frappaient  ;  ns^^n 
■«on-îi|  TT»?  r?"!!  I».  88.  17,  tu  as  'jeté 
den'ière  londos  (derri^îre  loi)  tous  mes 
péchés  (tu  les  as  pardonaés).~2*Mi- 
uen  :  «vhs'^  v-p}  lob  SO.  8,  Us  sont 
chassés  du  milieu  des  hommes (t«  1|)> 

Kla  (v.  chald.). 

31J  Sauterelle  :  rxv,  ais^  Nab.  3. 17, 
comme  des  sauterelles  sur  des  tente- 
relies,  ou:  comme  les  plus  grandes 
d'entre  les  sauterelles;  "«^is  j?/.  p.  onq'ia: 
■^««h  Amos  7. 1,  U  crée,  produisit, 
des  sauterelles. 

3lJ  (fossé)  n.  pr.  Gob,  endroit  où 
David  livra  une  btliilleannPliilislins, 
Il  Sara.  21.  18. 

'3li  (v.  aS3). 

3l3  n.  pr.  1°  Gog,  prince  de  Magog 
(v.  Ez. ,  chap.  38  et  39).— 2*  I  Chr.B.4. 

Tlâ  Se  réunir  (par  bandes),  v.  "m  î 
afi»  1JJ  KWT|  irif  1}  Gen.  49.  18, 
Oed,  des  bannes  ermées  s'uniront 
contre  lui ,  feront  une  invasion  chez 
lui,  mais  lui  fera  une  invasion  sur  leurs 
pes,  en  les  ponrsnivent  à  son  tour; 
selon  d'autres  :  des  troupes  s'uniront , 
se  formeront  dans  son  sein  (pour  faire 
la  guerre),  et  U  sem  réuni  en  rsfmnnl 
snrses  pas,  ilfewendiisd»  lagnene 


Béns'hfdr  pérdo  dn  inonde;  et^ 
U7«1  Hab.  3. 16,  lorsqu'il  montera  vers 
un  peuple  qui  réunit  ses  troupes  contre 
lui.  •  ■ 

I      /:Corps  :rriiif KlficiKfJobfO.fS, 

il  tire  (la  flèche) ,  et  elle  pcrco  le  corps 
(y'  '^)i  selon  d'autres,  fourreau  :  il 
lire  et  son  renne  du  fonrretn. .  -  ' 

Hnjî  f.  (p.  rm) .  1  "  E  lévaUon  :  A^i^n-n, 
rrj  -reîinT  Job  22.  29,  ft  celui  qu'ils  ont 
humilié,  ou  :  auand  ils  sont  humiliés, 
tu  dis:  flératton,  courage.  ~f*Or- 
fiiHl  ;  nja  Jér.  13.  17,  sur  (votre) 
orgueil  ;  rna-;  nji]  Job  33.  17,  et 
il  ctehera  1  orgueil  de  Iliomme,  ou.:  il 
éloignera,  délivrera,  Hiomme  de  l'oi^ 
gueil. 

^  dield.  Orgueil  :  "TJ 
Den.  4.  84,  (il  peut  ebBlsser}cenn  giu 
se  eoodoisent  avec  orgueil. 

H2  !•  Passer,  disparaître  :  tJ"^  tj-^ 
Ps.  90.  10,  car  elle  (la  vie)  passe 
vite,  ou:  (le  Al  de  la  vie)  est  vite 
coupé  (v.  in).  —  2»  Faire  sortir,  faire 
venir  :  «nù  rt^  -q»  Ps.  71.  ft, 
pari,  on  ta  ra*asfBitsortir  dn  seia 
de  mère,  ou  :  dès  le  sein  de  ma 
mère  lu  es  mon  bienfaiteur  ;  o^b^  y}^ 
wryq  Nomb.  tl.  81,  il  fit  venir  d^ 
cailles  du  côté  de  la  mer. 
adj.  (v.  Tsj). 

^Çi^  m.  Jeune  oiseau  :  iqrryj  ■n^tù-i» 
Dent.  3f .  11 ,  il  (l'aigle)  plané  sur  ses 
petits.  Plus  général.,  jeune  colombe  : 
1>TW  ihi  Gen.  15.  9,  une  toorteielle-et 
une  jeune  colombe. 

1^^  n.  pr.  Goean,  province  dans  In 
Mésopotamie  appartenant  aux  Assy- 
riens, II  Rois  17.  6,19.12. 

Ota(v.TO. 

m.  (evee  soff.  *Ha,  phtr.  trfh;  deux 

fois  cA«m.  E"j,  consl.  i^ii).  Peuple, 
nation  :  n-^iA  pcn  Gen.  17.4,  une  mul- 
titade  de  nations  ;  ï|;^k  rtroit^  nbt^>  Ps. 
100.  o,  )  OQr(me)  r(ijouirde  la  joie  de 
ton  peuple  ;  •»>  Soph.  2. 9,  mon  peuple  ; 
inqg  p'«'»-oi  ^  Gen.  20.  4,  feras-tu 
mowir  aussi  un  peuple  Jaitel  p.  des 
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hommea.jastas,  innocents.  —  Bande 
d'animaux,  essaim  d'insectes;  nrfin-V^ 
■hi  Soph.  2.  14,  tous  les  animaux  par 
bandes  ;  t^-^  nV^  loel  1.  6,  un 
peuple  est  venu  fondre  sur  mon  pays 
r  une  quantité  d'insectes)  ;  plur.  n"^ 
Mq.«  peuples  étrtpgera,  ennemis,  bar- 
bares ,  païens  :  n-^s^  Q^**?»?  Q'TW»»5 
Vék*  B.  8,  (nous  avons  racheté)  les 
jnife  tendus  anx  élrangen;  erKsw7< 
Ps.  9. 2i  ,  que  ces  barbare  s  apprennent; 
Bf^niiA  rfi'iqi  Is.  42.  6 ,  je 
fma  de  Un  TsUiance  du  peuple  (de 
Dieu),  la  lumière  des  (autres)  nations  ; 
te?  n";ia  «"-inn  Deut.  32.  43,  nations, 
gloritiezson  peuple  ;  B^>^b«V>'tniGen. 
14.  1,  Tbidcal,  roi  des  nations,  on 
n.pr»t  roi  de  Goyim. 

fi  1» Corps  :  «c;^-Btf  Tî^^  Gen. 
47.  18,  (il  ne  nous  reste  rien)  que 
notre  corps  ;  untinniii  D^^ïha  «pis-içi 
Neh.  d.  37,  ils  dominent  sur  nos  corps 
et  sur  notre  bétail.  —  S*  Corps  mort, 
cadavre  :  i"'3b  r>":»  r«^bwn^pi;n-r^  ISam. 
81.  12,  le  corps  (mort)  de  SaQl  et  les 
COrps(morts)  de  ses  ûls;  rr-^ijn  m^Jug. 
14. 8,  dans  le  cadavre  du  lioik(v.  Itm). 

(v. 

n^l2  rarement  nVi,  f.  (rac.  rti). 
!•  Émigration,  captivité,  exil  :  nbin-i? 
I  Ghr.  8.  if,  (ils  restèrent  en  ces  lieux) 
jiT^qn'ft  l'exil  Qusqu'à  ce  qu'ils  furent 
exilés);  n\ii  -^Vas  Ez.  12.  "7,  comme  les 
effett  de  quelqu'un  qui  part;  t(b  ti>M^^ 
:jin  Jér.  4B.  11,  il  n'est  pas  allé  en 
eîil  ;  les  exilés,  aussi  ceux,  qui 

étaient  revenus  de  Texil  :  HVlin  "sy^ 
t^h  hrti  BPqla  Esdr.  4.  1 ,  que  ceux  qui 
étaient  revenus  do  Vp\\\  construisaient 
un  temple  ài'Eternel.  —  2"  Sens  concr. 
Les  exilés,  les  captifs:  nVan-^  kb  t^i 
Ez.  3.  H,  va  auprès  de  ceux  qui  ont 
été  emmenés  captifs  ;  ifs^  Esdr. 
10.8,de  rasaes4>léede  ceux  qni  étalait 
revenus  de  la  captivité* 

0^2  (v.  0>k). 

1^^-^  n.  vr.  Golan,  ville  dans  Basan, 
Btut.  4. 48,  donnée  anx  Lévites,  Jos. 
il.91(eA«tft.Ti||i). 


m.  Fosse.  Ex.  unique  :  igr 
Ver;  im  fau  Eccl.  10.8,  celui  qui  creuse 
une  fosse  y  tombera. 

n:  vr.  I*  Gount;  ATa  de  1f<fplf- 
thali,  Gen.  46.  24.  —  2°  I  Chr.  8. 15. 

*  Dl3  Élever ,  gonfler,  s'eooi^eillir  : 
rrv^^l  Abotb,  orgueilleux.  Biph.  t&) 
ti>  v<|9  Aboth ,  il  ne  gonfle-  pas  son 
cœur,  ne  s'enorgueillit  pas. 

(/tU.  yv^.)  Expirer,  périr  :  >3^«3 
Rç*}  Gen.  25.  8,  il  expira  et  il  mouml, 
C-à*^.  il  mourut  d'une  mort  douce  ; 
■iî'isa  »*iS  Ah  ti-ix  Hvm  Jos.  22.  20, 
il  u'a  pas  péri  seul  par  son  péché. 

r)ia  Ex.  unique:  Biph.  rvirbnn 
urnsn  Néh.  7 . 3,  ils  fermeront  les  portes, 
et  vôtts  les  fermerez  &  verrous,  ou  avec 
des  barres. 

*  r|)a  m.  Corps  :  tfÊ  int  Rituel,  il  n*eal 

point  un  corps. 

^^^3  f.  Corps  mort,  cadavre:  rç«-ni} 
•naa  rkn  rt<^  b^^xà  1  Chr.  18.  It,  le  OOrps 
de  Saûl  et  de  ^ps  enfants. 

TUI  i*  Demeurer,  séjourner,  habiter 
comme  étranger  ;  se  eonsir.  avec^,  d9, 
p«,  et  poit.  avec  le  rég.  dir.:  y^)~o* 
Gen.  32.  5,  j'ai  demeuré  chei 
Laban;  rw»n  yya  -w»  Gen.  26.  3,  sé- 
journe dans  ce  pays  ;  skto  ■'m?  ^ 
Is.  16.  4,  mes  fugitifs  habiteront  au 
milieu  de  toi,  Moab;  "'pj'is"^  Ps. 
130,  8,  que  j'ai  demeuré  à  Mesech  (v. 
"î'i-p);  rtsix         -'i;;'  ••a  Is.  33.  14, 

S lui  de  nous  peut  demeurer  près  de  ce 
eu  dévorant  f  Des  animaux  : 
toDS-cs  Is.  11.  6,  le  loup  demeurera 
avec  l'agneau.  Part,  n»  :  Qos'vr^  i|>3 
Lév.  17.  12,  l'étranger  qui  demeure 
parmi  vous  ;  mnrqp  rt^  Exod.  3.  22 , 
de  celle  qui  demeure  dans  sa  maison 
(sa  voisine)  ;  -J-taro  hn  Job  28. 4, 
le  fleuve  déborde,  s'élance  de  l'endroit 
où  il  séjourne  (de  son  lit);  i^'^x'' 
Is.  5. 1 7 ,  ceux  qui  viennent  y  demeurer 
(des  étrangers)  s'en  nourriront. 

2"  Comme  n'r  craindre,  avoir  peur, 
trembler  ;  avec     •<sn  et  le  r^.  dir.  : 
rwç  INn  ^41 . 17,  ail  s'élève, 
les  forts  sont  ansis  de  crainte  ;  nu^  li^ 
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tfM  'mi  PamU  1. 17,  ne  craigne?,  per- 
sonne; "fl»  ari»  o?î  "«V^î»  Dcut.  32.  27, 
si  je  n'appréhendais  point  la  fureur  de 
rcnnemi.    *  •  ■ 

3"  Comme njîj  s*asscmbler,  se  réunir 
'(pour  un  complot)  :  tn^i  nu;  Ps. 
W.  4,  les  forts  slutsemblent  eontre 

moi  ;  •'rSxtJ  otx  -ir  ti  "jn  Is.  5i.  lîî, 
on  s'assemblera,  complolera.contre  toi, 
nnis  stnt  moi  (ce  ne  sera  pas  par  mon 
ordre);  i'iB7  r^^a  rpa»  nj-^j  Is.  64.  15, 
celui  qui  complote  contre  toi  tombera 
dans  ton  pouvoir,  ou  :  sur  ta  terre,  ou: 
se  soumettra  à  toi  ;  trans.  rfhan&j}  «moj 
Ps.  140. 3,  ils  muUiplientles  combats, 
ils  s'assemblent  pour  faire  la  guerre, 
ou  :  ils  excitent  les  oombaU  n^). 

ffithp.  1'  Demeurer,  8<^journer  : 
np  yyuvi  ^  ^^'^  17. 80,  chez 

laquée  Je  denenre  comme  hôte.  — 
2°  S'assembler:  rn-iin*;  tiinTi^  "(Jt-Î)? 
Osée  7.  14,  il  s'assemblent  pour  avoir 
du  blé  et  dv  vin  ;  ■niit^  ygq  iét,  80. 
23,  une  tempête  qui  t'amasse,  oa  qui 
continue,  qui  dure. 

•rta  et  1î  (v.  •«*)  m.  Jeune  lion  : 
nt*^  1^  Jér.  61 . 88,eomme  déjeunes 

lions;  irninî  ti'n'jpnni*  Nah.  2.  13, 
le  lion  déchire  pour  les  i>esoins  de  ses 
peiils. 

*vui  m.  Animal  jeune;  princip.  jeniw  * 

lion  qui  suit  encore  sa  mère  :  rrnn  nra"! 
£z.  19.  2,  elle  (la  lionne)  a  élevé  ses 
petits  ;  pins  conplét.  iiiei;iMyfws  Gen. 
49.  0,  Juda  est  un  jeune  lion  ;  ip-'jn 
YIJIT3W  lisment.  4.  3,  elles  Hes  bôies 
sauvages)  alldtent  leurs  peuls. 

fa  n.  pr.  Gour,  endroit  prto  de  Je- 
bleam.  Il  Rois  9.  27. 

(demeure  de  Baal)  n.  pr. 
d*me  ville  dansrAiibie,  U  Chr.  M.  7. 

Vjli  m.  (p/ur.  rAnia).  !•  Sort,  ma- 
nière de  df^cider  par  le  sort  :  "mx  îj^ij 
^1»VS^  b-jiai  "^^b  Lév.  16.  8,  un  sort 
pour  llilenîel'et  un  sort  pour  Azazel, 
e.-è-d.  un  sort  destinera  le  bouc  qui 
sera  iounolé  à  Dieu,  et  l'autre  le  bouc 
qui  sera  envoyé  à  Asazcl,  le  bone  émi»* 
laire  ;  Vjto      tfixi\  Jos.  18,  8,  Je 


jetterai  le  sort  pour  vous  :V7birt;<^q^^ 
Jool  A.  3,  ils  jettent  le  sort  au  sujet  de 
mon  peuple,  ils  se  le  partagent  au  sort. 
Aveci?  Ps.  02. 19. —  H",  ^>'^. 
^T*"T^'^"  jeter  le  sort  ;  i^bs  rhy 
bn-iv}  Lév.  1 6. 9,  (le  bouc)  que  le  sort 
aure  déslgné(pour  être  immolé  ft  iHea)., 
—  2°  Sort,  destinée,  et  ce  qui  est  donné 
par  le  sort,  la  part,  l'héritage,  le  bien; 
■^-lia  -^iTiin  np«  Ps.  10.  8,  tu  sovUens 
ma  destinée,  ou  ce  qui  m'est  échu  par 
le  destin  ;  •'b^aa  •'tnx  n^s  Jug.  i.  3,  viens 
avec  moi  dans  le  pays  qui  m'est  échu 
par  le  sort  ;  rf)-^'y)  nbsni  Dan.  If*  18, 
tu  te  tiendras  dans  ton  héritage,  ou  : 
tu  jouiras  de  ta  destinée;  :)VYii 
tt^iru^  Prov.  1. 14,  tu  jetteras  ton  sort 
au  milieu  de  nous  (Ut  partageras  notre 
destinée). 

tZ^a  m.  Morceau  (de  terre):  èu)  tlif\ 
Job  7.  6,  (ma  chair  est  oottverte) 

de  vers  et  de  mottes  de  terre. 

^  m.  (rac.  m).  1°  Tonte t  toison  : 
«{SK1 1|  Dent.  18.  4,  la  toison  de  tes 

brebis.  —  2*  Toison  des  champs, 
herbe  coupée:  w-i?  no^s  Ps.  72.  6, 
comme  la  pluie  sur  l'herbe  coupée; 
^^Bf?  Amos  7.  1,  la  coupe  pour  le 
roi  (l'herbe  repoussait  après  qu'elle 
avait  été  coupée  pour  le  roi,  v.  id;;^). 

"^î?  m.  Trésorier:  "^rn  n^^^Esdr. 
1 .  8,  Mithredath,  le  chef  du  tréë6r  d« 
roi  des  Perses. 

w^^l}  chald.  m.  pl.  Les  trésoriers. 

Esdr.  7.  21. 

nj?  f,  (rac.  m,  v.  »).  Toison: 
liri)^  mm  Jug.  c'.  30,  à  la  toisonseùle; 

•wnrj  nji  6.  37,  la  toison  de  laine. 

ni  (/ut.  »;)  -Tondre ,  couper  :  li^lb 
tifcrnjGen.  81.  19,  pour  tondre  ses 
brebis  ;  ";\^>cnti»I  Sam.  25.7,  ils  tondent 
pour  toi  (ses  brebis);  itiiiTTisî  tjjj  Job 
1 .  20,  il  coupa  les  chéVeni  de  sa  téte 
(Signe  de  deuil);  r^Ht?  m|'  Jér.  7.^9, 
coupe  les  cheveux,  f^iph.  mélciph.ÈV^(> 
détroit:  -asi  n^w ',9';  Nah.  I.  iS,  ils' 
seront  coupés,  'détruits *  étf'Cè'M 
ptMé. 
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W  m 

T||  (edai  mi  tond)  n.  pr.  m,  I  Ghr.' 
2.  46. 

r**!?  (rac.  m  on  n»)  Action  de  tailler 
Oes  pierres),  la  taille  :  n'^iv^rç^-ttli 
iSxod.  fO.  fit,  tu  M  bâliras  pu,  lÂlet 

(les  pierres)  t\nul  de  taille,  c.-à-d.  lu 
ne  bâtiras  pas  (l'autel)  avec  despierrea 
taillées;  m]2  -«uis  1  ItoUS.  31,  pierre» 
détaille. 

^î?  (/■»(.  Vn*^)  Arracher,  prendre  de 
force  enlever ,  s'approprier  injuste- 
ment,'dérober,  voler,  opprimer:  •<\]ï 
titvt>yq  07»Mich.  3. 2,  ils  leur  arrachent 
la  peau  ;  •'T:p|n  "vna  rnrvrr»  iw«3  H  Sam . 
23.  21,  il  arracha  la  lance'de  la  main  de 
l'Égyptien  ;  ^^^a«■na?^it^ ni^jKGen.21 . 
25,  (les  puits)  que  les  serviteurs  d'Abi- 
melech  avaient  pris  de  force  ;  -ri«  siin-iç 
•qnw  ;piri^Gen.  81.  SI,  que  tu  ne  vou* 
lusses  peut-être  me  reprendre  de  force 
tes  ûUesi  niç^  nibbrQfO  Jug.  21.  23, 
des  danaensea  qullt  evaient  enlevé»  ; 
•nss  ■'«55  uBt5i3  Viilïi  Is.  10.  2,  de  faire 
violence  au  droit  des  pauvres  do  mon 

Îienple  ;  mélaph .  sbti-^o-'î?  ^bir  on-o»  njs 
ob  24.  19,  (comme)  la  sécheresse  et 
la  chaleur  dérobent  les  eaux  de  la  neige 
(absorbent  la  neige  fondue);  rq^  VtIi 
lai^Prov.  28.  24,  qui  vole,  dérobe, 
ton  père  et  sa  mère. 

Niph.  Être  dérobé,  enlevé  : 
eri^  Prov.  4.  f  6,  le  sommeil  leur  est 
enlevé  (ils  ne  dorment  pas). 

nt,  fronst.  V>). Vol,  rapine,  rapt: 
bî»  "Tîi  Ez.  i2.  29,  cl  ils  ont  couuiiis 
des  vois ,  des  rapines  ;  pre\  obi^  bni 
Eccl.  B.  1,  la  vîoiAlion  diî  "droit  et  à» 
la  justice. 

^il^J.  (consl.  nVî»).Vol,  objet  volé  : 
ërâf ri^Is.  8. 14,  le  bien  ravi 
aux  pauvres  est  dans  vos  maisons  ; 
>}|  rvvbj}  Ëz.  18.  12,  il  a  commis  des 
vols,  des  rapines. 

Qtl  fn.  Espèce  de  sauterelle,  ou  che> 

nillo  :  n^j-^^ri  h-^v  cnn  ir-'  Joe!  1.4,  ce 
que  la  ciieiuiie  avait  iui^sc,  la  sautc- 
ralle  r*  mingé. 

II.  fr.  m.  Esdr.  9. 48. 


^  A.  sir.  de  In  ^rille  de  Guiio  ou  de 
Guison,  1  Ghr.  11. 84. 

W|  m.  Souche,  tronc:  tjunw'w^ 
Job  14. 8,  et  (quand)  sa  souche  meurt 
dans  U  terre;  *<^.       "v^h  Is.» 
11.  1,  il  eonirt  un  rejeton  dn  tronc 
dlsafe. 

"^îl  (^fut,  Tî}^  et  nt^";)  1"  Couper,  di- 
viser, enlever:  'iV^irrc}      I  Bds  3. 

2S,  coupe?,  l'enfant  (en  deux);  nn*! 
mpm  II  Rois  6.  4,  ils  coupèrent  du 
bois  ;  cpo-o:  niib  Ps.  136.  18,  t  celui 
qui  a  divisé  la  mer  Rouge  ;  1"^:^"^?  ">tj»3 
Is.  9.  19,  il  enlève,  il  prend  à  droite. 
—  2°  Intraus.  Être  enlevé  :  rteî}»  ii| 
)ect  Hab.  3.  17,  les  brebis  sont  enle- 
vées des  étables,  des  bergeries.  — 
3»  Décider,  arrêter:  "wgÈi-vtjni  Job  22. 
98,  et  lorsque  tn  arrêtes  un  dessein. 

Xt)>h.  i°  fitre  coupé,  retranché,  re- 
jeté, détruit,  anéanti:  B'^^yn^HH 
18. 83.  8,  Q  a  été  retranché  delà  terre 
des  vivants;  int^j  Tfm?  nam  Ps.  88.  6, 
ils  ont  été  par  tamain  arrachés  (d'entre 
les  vivants)  ;  nr^iq  -qs}  II  Ghr.  20. 
21,  car  il  a  été  rejeté  (exdn)  de  In 
maison  de  Dieu  ;  tt^i}  ^"^9^  Lament. 
3. 54,  je  pensais  :  Je  suis  détruit,  perdn; 
m)  trnu  Ez.  37.  11,  nous  sommes 
perdus.  —  2*  Être  décidé,  arrêté  :  r«i 
trb^  H^"^  Estb.  3. 1 ,  et  ce  qui  avait 
été  décidé  on  sujet  d*elle  (la  peine  à 
laquelle  elle  avait  été  condamnée). 

'^t}  chai.  Décider.  Part.  phtr.  -p^ti 
Dan.  2. 27,  (ceux  qui  décident,  jugent, 
de  revenir)  les  augures;  K^w  Dan. 
4.  4,  et  les  auguras. 

Ililhp,  Tîî*  n^'snn  ny  Dan.  2.  34, 
jusqu'à  ce  qu  uue  pierre  se  détachât 
(V.  i!|  hébr.}. 

^15  m .  Morceau  :  o^îO  Gen . 
IS.  17,  entre  ces  morceaux;  mitaph. 
trr-tt^))  tftervi  ij^  Ps.  136. 13,  è  celai 
qui  a  divisé  la  mer  Rouge  en  deui 

parties. 

•■^11  m.  Arrêt,  décision  ;  «s-n  -vj^  Ri- 
tuel, Tarrét  dans  notre  cause,  notre 
sentence. 
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"^î?  n.  pr.  d'une  villo  lévitiquo  de  la 
tribu  d'Éphraïm,  Jos.  21.  21. 

™  f,  i»  nriji  y^^-^  Uv.  16.  22, 
dans  un  pays  désert  (exact,  de  nudité, 
sanshabitanlsnivégAiation'»— •9°  Ar- 
rêt, décision  :  n-néç  nnij-iç  iliiuei,  tous 
Im  an«lt  don,  sévères. , 

<^y.}  chalt!.  f.  ArriM  ;  «',-1  î<']:v  nnt« 

Daa.4.21,  c'est  l'arrêt,  la  seotenGe.  du 
Tiès-Hant, 

f.  !•  Figure,  forme  :  tit^yi  n-^ije 
Larrpr.t  {.  7,  leur  figure  était  comme 
le  saphir.  —  2°  Une  partie  du  temple 
séparée  (on  :  dont  la  façade  se  déta- 
(^hait,  s'élevait  au-dessus)  du  reste  de 
l'édifice,  Ez.  chap.  41. 

n.  pr.  d'un  peuple  voisin  des 
Philistins,  ;  Sam.  VI.  8(«Ae<JL  '•t'^O- 

m.  Ventre  (des  animan  ram- 
pants) :  i^r  T;:m-VT  Gon.  3.  14,  tu 
ramperas  sur  ton  ventre. 

'Uja  et  'ÎQ'a  n.jr.  Guehaii,  servi- 
tenr  dn  propliMe  Elisée,  Il  Rois  4. 46. 

n^ni  f.  Q,iur.  B-bm,  ^>ni).  Charbon 
ardent:  wnh  rtnn"^  Is.  47.14,  ce  ne 
sont  point  des  charbons  pour  s'y  chauf- 
fer ;  WilTiflf  rtjh  twf  «Tins  Prov.  215. 
22,  tu  amasses  des  charbons  ardents 
sur  sa  téte ,  c'est-à-dire  tu  éveilles  en 
lui  des  chagrins,  des  remords;  «sa'; 
■*î^'3>'»^  II  Sam.  14.  7,  ils  veulent 
éteindre  le  charbon,  tison,  qui  me  reste 
(loerle  seul  fils  que  j*ai  encore). 

cn^  n.  pr.  Gabam,  fils  de  Ifabor, 

Gen.  22.  24. 

"^01  n.  pr.  m.  Esdr.  2  i7 

•  'I  et  m.  cl  f.  (rarcnicnl  j^i,  «"j, 
const.  tr»  ei  *<};  plur.  r&^t ,  une  fou 
r^'K-'i).  Plaine,  vallée,  vallon  :  tcfî"» 
Kisr  Is.40.4,  toute  plaine  sera  élevée; 

atdj?  Dcut.3.29,  nousdmeurÂwes 
dans  la  vallée  ;  "^t-îoi  eloi*:iT*»|  Zacb. 
i4  r>,  vallée  entre  les  montagnes; 
B'j'oiB-»^!  U.28. 1 ,  vallée  fertile  ;  ït*?"**-?! 
Ez.  3tt.  8,  .01  tes  vallons;  ni^»^^  Ez. 
6.3,  et  aux  vallées  ;  x^sn  Nomb.  2! . 
20,  la  vallée,  ou  n.pr.  d'uû  lieu  dans 


le  pays  de  Moàb;  ctn-i^i  îoï  J6r.7.  31, 
ein-n|  Jos.  15.  8,  et  k-iî^  Jér.  2.  23, 
vaUée  près  de  Jérusalem ,  où  dans  les 
temps  d'impiété  on  sacrifiait  à  Moîoch; 
ri^tri  II  Sam.  8.  13,  vallée  du  sel, 
près  de  la  mer  Morte.  •  ' 

"1^?  m.  l'Nerf  :  ni^^  T| Gen. 32.32, 
nerf  on  tendon  (sur  le  concavité  delà 
hanche  des  bêles);  ffjs'^Ti  Job  40. 
17,  les  nerfs  de  ses  testicules;  offi 
Ez.  37.  6,  des  nerfs.  —  2»  Barre  : 
bi"^  Is.  4Ô.  4 ,  ta  uuque  est 
une  barré  de  fer; 

O"*?  ou  nti  (fut.  Tv^xf)  i"  Sortir,  dé- 
border; Irons,  faire  sortir,  tirer  de- 
hors :  Msrtfirfin'in'*^  Job 38.8,  lorsque, 
s'élançant,  Il  V  la  mer)  sorlil  comme 
du  sein  (d'une  in-'rn);  fyr^  «Tî?^  "^^^ 
40.23,  le  Jourdain  déborderaib-U? 
^T^M^  W  Ks.  39.  9  ,  tu  débordais 
avec  tes  fleuves;  i^ai?  Tji  frr<— s  Ps. 
22.  10,  lu  m'as  fait  sortir  du  sein 
(maternel). — 9**  Gémir  (en  enfiintant) 
lT»:|-nî  "«nsj  Mich.  4.  10,  et  gémis, 
fille  de  SioD  (comme  une  femme  qui 
enfante). 

niph.  Sortir,  s'élancor: 
■ivpifq  tr^yi  Jug.  20.  33,  et  les  ïsraé^ 
rues  en  embuscade  sortirent,  s'élancè- 
rent, de  la  place  (où  ils  se  lenaicnt).  ' 

n^r  ou  ni3  chald.  Aph.  :  Hisi^  irrsis 
Dan. 7. 2,  (les  quatre  vents)  s'élan- 
cèrent sur  la  grande  mer,  ou  agitaieni 
la  mer,  ou  luttaient  Tiin  contre  Vanfn 
sur  la  mer. 

îln^^  n.pr.  {"  Guihon,  source  près 
de  Jérusalem,  I  Rois  1 .  33.  —  2°  Gui- 
hon, u  n  (If^s  quatre  fleuves  qui  sortaient 
du  jaidm  d  Eden,  Gen.  2.13;  il  coule 
autour  du  pays  de  (v^x)  r£tiiiopie.  'On 
présume  que  c'est  le  Nil. 

et  ^"^^  Se  réjouir:  ii»:|-ric}*»w'<i'«j 
Zach.  9.  9,  réjouis-toi  extrêmement, 
fille  de  Sion.  Avec  a  :  isV^i'T'a  ""p^O^* 
65.19,  je  me  réjouirais  dans  (ou  au 
sujet  de)  Jérusalem  ;  i-^i^  ■'Biçs')  Ps. 
38.9,  mon  &me  se  réjouit  en  Dieu, 
Avec  hs:  t]"!^?  Soph.  3. 17,  il  se 
réjouit  au  sujet  de  toi.-r,Sens  opposé: 
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Craindre  »  ircinbler  :  riyss^ 
Osée  10.  j(«  et  jes  prêtres  tremblent  à 
ton  sujet  (au  sujet  de  l'idole) ,  ou  :  les 
prêtres  (de  cette  idole)  qui  en  faisaient 
leur  joie  (seront  dans  les  larmes); 
m^-i^  ni)'')']  Ps.  8. 11,  réjoiiis86»^ODs 
(en  bien)  avec  trcrobleroent. 

m.  l'Joie,  allégresse:  e-nc'^n 
V'j'-'V»  Job  3.  22,  qui  se  réjouissent 

jusqu^ft  Tallégresse;  -It^HdT'^'^'^'^^ 
W  O^ÔR  9.  Israol,  ne  tc  rf^jouis 
pas  ju&qu'à  Tall^gresse  (comme  les 
antres  peuples). — 1*  Génération,  Age  : 
niîji*  ti>-\h-^n  Dan.1.19,  les  jeiiaes 
gens  de  votre  âge. 

n^^?  et  f.  Joie ,  allégresse  : 
tif%  tfS  I8.3S.  2,  elle  sers  réjouie, 
(ne  sentira)  que  l'allégresse,  Is.65.i!S. 

De  la  ville  de  Guiloh,  II  Sam. 
15,  ii  (y.  tti>0. 

ni*9  ii.pr  m.  I  Rois  16.91. 

ou  "^3  m.  Chaux  :  -?-^.nxa  Is.27. 
0,  comme  des  pierres  de  chaux  (cal- 
caires). 

ou  MV^ehald.  :  i>^Vy^««yt^ 
Dan.  5.V,  sur  la  cbaux  du  mur  du 

palais. 

"1*3  m,  (v.  ni).  Étranger  :  d^3^«T-î«f 
vfrm  II  Chr.S.16,  tous  les  étnnsen. 

i^'i  n.  pr.  m.  I  Chr.  %.  47. 

7M.  (rac.  î>bi;  p/ur.  l°Mon- 
ceau  (de  pierres),  ruines  :  mh  !>»n 
Gen.  81.  59,  ce  monceau  (de  |  i  :  s) 
est  t'-^nîoin;  îiins  n-'3:!<t-\>a  Jos.  1.  2(3, 
un  grand  rooncèau  de  pierres  ;  wsiç 
\>i\  -i-^ya  Is.  96.  9,  ta  as  fait  de  la  ville 
un  111  i;<  au  de  pierres,  des  ruines; 

i>99  nrm  Jér.  51. 37,  Babel  sera 
réduite  en  raines.—  9*  Source  :  Voj  \% 
Cant.  4. 12 ,  une  source  fermée  (ina- 
bordable) ;  pl.  vagues,  flots  :  iriin} 
Ps.  89. 10,  lorsque  ses  Ilots  s'élèrent. 

^3  Vase,  ex.  unique  :  nr.xn-!;?  nh-i 
Zach.  4.  2,  cl  son  vase  (à  l'huile) au- 
dessus  de  lui ,  ou  p.  Brif»,  ou  simple- 
ment pour  nb>  un  vase,  ^mi^pp^  en- 
phonique  (v.  rif0. 


2^1  m.  Barbîtr  :  erqVw  nj»  Ex,  8. 

1,  un  rasoir  des  barbiers. 

n.  pr.  Guilboa,  montagne  do 
la  tribu  d'Issachar;  Saûl  et  ses  ftls  y 
trouvèrent  la  mort,  I  Sam.  28.  31. 

^1)1  m.(p/.B*|^i).l-Roue:i}^î'jaa"; 
Ex.  23.  94,  (avec)  cbar  et  roue  ;  rf>Aï) 
rwm  Is.  8. 28,  etses roues  sont  comme 
une  tempête  ;  roue  pour  puiser  de  l'eau  : 
n"ia>r^î<  î'sbj.n  p3iEccl.l2.6,  et(avant) 
que  la  roue  se  rompe  sur  le  puits«  — 
2°  Toiiibillon,  poussière  soulevée  par 
un  tourbilloa:  H^m  ïiosn  Vip  Ps.  77. 
10,  la  voix  de  ton  tonnerre  dans  lo 
tourbillon  (la  tempête) ,  ou  :  sous  la 
voûte  céleste;  hi\m  îo-ip  wjb  Ez.t0.13, 
on  (une  voix)  les  appelait  (iM  roues) 
tourbillon,  ou  les  iiiijifUi  parleurnooi 
de  roue  ;  ^l>p  wn^sj  Ps.  83. 14, 
mon  Dieu ,  rend-ïes  semblables  à  un 
tourbillon  de  poussière ,  ou  comme  une 
roue  qui  tourne  sans  cesse,  ou  comme 
de  la  boue  (v.  bbi);  n|«'9^b  Is. 
17.13,  commeun  tourbillon  de  pous- 
sière devant  une  tempête. 

^I^â  cbald.  Roue  :  -mo  ntï^^i 
Dan.  7. 0,  ses  roues  un  feu  ardent.  ^ 

^1^1  m.  Roue  :  fr^f»  Is.  98. 98, 
la  roue  de  son  chariot. 

(roue,  cercle)  n.  pr. 
Guilgal  (Galgala),  ville  entre  Jéricho 
01  le  Jourdain,  Jos.  4.  19.  àppelèe 
aussi  bjbRr.  r^a  Nèh.  12.  29. 

nSâSa  f.  Crâne ,  téte  :  rbkHn  II  Rois 

9.  35,  le  crâne  ;  •iB^»b»-r«i  I  Chr.  10. 

10,  sa  têle,  ou  son  crâne  ;  r\\i^A 
Exod.  16.  16,  un  orner  par  tCtè  (par 
personne);  otj)»>b>b  "^'^^  Nomb.  1.  2, 
tons  les  mftles  par  tètes. 

1^-3  Peau  de  l'homme  :  '^9! 
Job  16.15,  sur  raa  peau. 

(^fut.  nbr,  apoc.  bî":)  intrans. 
Se  découvrir,  apparaître;  trans.  cou- 
vrir,découvrir,  révéler, faire  ''onnaltre: 
i^jn  ni»  Prov.27.25,  l'herbe  anp^falt; 
tvto  ri^^roit  '<g^  Amos  3.7,  sll  n%  rAvélé 
son  secret  (aux  prophètes); 
Jér.  33.  14,  ce  ponlrat  ouvert,  non 


Digitized  by  Google 


•eellé;  e^nwr^^  «<6|  EsUi.  8.  i8,  il 
fut  publié,  «m  lit  eorniMlre  ftlotis  les 

peuples.  Avec  *|tk  ouvrir  roreillo,  ap- 
prendre :  ^jwj  Tî^^T^?  "^f  "îï  *  Sam.  8. 
15,  l'Ëtemel  avait  réreté  ft  Samnel; 
;f|jiM  n)^  Ruth  4. 4.  je  veux  te  le  faire 
savoir  ;  nwab  wi^  îiï*J!  Job  36. 10 ,  il 
leur  ouvre  rorciile  âi  la  morale. 

fÊmigrer,  être  emmené  en  captivilé« 
£tre  exilé,  banni  :  tr^i  cMi^  ^h^"]  ntn» 
Amos  6.7,  maintenant  ils  seront  menés 
M  captivité  à  la  téte  des  exilés  ; 
yxm  nSi»  mv-w  Jug.  i8.  30 ,  jusqu'au 
jour  que  les  habitants  du  pajs  furent 
emmenés  captifs.  De  Texii  volotaire  : 
ïp:-:p*:V  nr^i  hbiroji  II  Sara.  15.  19,  lu 
t'es  exilé  ici,  (retouroe)  vers  ta  de- 
menre.  Des  éhoses  inanimées  :  Dispa- 
raître, élrc  enlevé  :  tisa  n)i 
I  Sam.  4.  SI,  la  gloire  a  disparu  d'Is- 
raël ;  yyu}  \o'i»a  ri»}  Is.  24.4  i,  la  joie 
est  bannie  de  ce  pays;  ipnç  bo*"  ^j'^iob 
SO  28,  1rs  fruits,  richesses,  de  sa 
maison,  seront  enlevés. 

Niph.  !•  Être H découvert,  à  nu;  se 
découvrir,  se  montrer,  apparaître ,  se 
révéler,  être  annoncé  :  inb^  nbj?^  Ei. 
13. 14 ,  et  ses  fondements  seront  &  dé- 
couvert ,  paraîtront  ;  tnx  ni»»  m'Virnf 
tt^-yn  11  Sam.  6.  30,  (deux  infinitifs) 
comme  lient  se  déoenvrir  on  se  mon- 
trer nn  cip<;  pln"\ils,  frivoles;  'û'^Vis'; 
omisj  lSani.t4.8,  nous  serons  aperçus 
par  eox;  r.ys-^^'à  s^isn  Job  88. 17, 
les  portes  do  la  mort  l'oiil-elles  été 
ouvertes  ?  onrt^ir  mbç  ibs?  Gen. 
38. 7,  là  Dieu  s'était  révélé  à  lui  ;  rf>^i) 
■«Tiaf  Is.  40.  5,  la  gloire  de  Dieu  se 
manifestera;  ittï-;  n^sn  Prov.  26.  26, 
sa  méchanceté  sern  découverte;  059 
«ai^rri^  Is.  23. 1 ,  cela  levr  n  élé 
annonce^  fin  pay<>  de  Gbittim. 

Pasuj  du  h'al  2  :  '^«nbs?'}ï«s'<^n 
Is.  88.-19,  le'teoips  (de  ma  vie)  est 
rompu,  ni  5'nxilr.  sVloi;:Tie  de  moi. 

PL  nîi,  ful.ri^^,  1"  Découvrir, 
éterlicduvertttrè,  ouvrir:  rrt^';«  rr)i}) 
Buth  3.  4,  iti  découvriras  (la  couver- 
ture) du  côté  des  pieds  ;  rAi  T^tn  "19 
Is.  57. 8,  tu  t'es  découverte  (en  t'éïoi- 


gnant^  de  moi.  h^strn'vnli  Gohabiter: 
n|?3n»ft:rvnj-nï^nT>»  Lév.18.18,  Inné 
découvriras  I;i  nudité  de  li  fcinme 
de  ton  frère  ;  n^t  i-n  nr^  Lév.  30. 20, 
il  a  déooavert  la  nudité  de  son  oncle, 
c.-ft-d.  il  Ta  déshonoré  en  séduisant 
sa  femme,  en  souillant  sa  couche; 
o^i:j  hi*^  Nomb.  22. 31,  Dieu 

ouvrit  les  yeux  de  Balaam,  lui  fit  voir 
ce  que  l'œil  de  l'homme  ne  voit  pas 
d'ordinaire;  D-'rj  "«^î)»  Komb.  i4.  4, 
qui  n  les  yeux  ouverts;  le  vojfant,  le 
prophète. 

2'  Découvrir,  faire  connaître  ce  qui 
estcaebé;  dévoiler,  révéler,  manifester: 
i-^'^pQï-rw  ^r\i  Jér.  40  10,  j'ai  décou* 
vert  ses  secrets,  ou  sa  retraite  ;  'insj  iid'; 
^^•H  Prov.  28. 9,  ne  découvre  pas  le 
secret  d'autrui  ;  Ps.  08.  2,  il 

à  manifesif^  ?a  justice;  rç's;  Vs-îibs-xV 
Lam.  2.14,  ils  n'ont  pas  découvert  (ce 
qui  couvrait)  ton  iniquité,- ils  ne  t'ont 
pas  montré,  présenté,  ton  iniquité; 
;];;çtbn-^  n^l  Lam.  4.  22,  il  a  décou- 
vert tes  pécliés. 

Pou.  nr^n  asni  Nah.  2.  8,  Hout^ab 
sera  amené  en  captivité,  ou  sera  mis 
à  nu,  soviHé(v.  a|ti).. 

ner  en  captivité  :  rrvnèts  o^^jj  II  Rois  18; 
U  les  mena  en  captivité  en  Assyrie. 

Uoph .  passif  :  1^  ityrr  Jér .  1 3. 
19,  Juda  tout  entier  sera  mené  en  cap- 
tivité; nb}n  et  nn^}»3  Esth.  2.  6,  qui 
â  été  émmené,- emmenée,' eu  cuptivité; 

mthp.  1*  Se  découvrir,  se  mettre -à 
n»:  iViN  Tfir^  ^tn»;  Gen.  9.  21,  il  se 
découvntdan68atente.~4*Découvrir,. 
faire  connaltro  :  13V  r  itrr^aProv.  18.2, 
quand  sa  pensée  se  découvre,  s'exprime. 

fij»^  et  N^l  chald.  Révéler,  mani- 
fester :  ntyyfo»  vma  ahi  Danii;* 
22,  il  révèle  les  choses  profondes  et 

cachées. 

:  Aph.  Mener  en  captivité ,  exiler  i. 
V^^V  •^^>xn  1^  Esdr.  5.  If*  et  l|l  mena 

le  peuple  rn  rril  fi  Babylone. 

rt^â  n.pr.  d  une  ville  dans  les  mon- 
tagnes de  Juda,  Jj^.'l  !i>  8.1  \ 
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•^7}  f.  (rac.  V>t).  f'SonfM:  wrç  r*j 
Jos .  1 5 . 1 9 ,  des  so u  rces  d'eau  (v.  i|  S"). 
—  2*  Cruche,  coupe,  vase  :  nkin  ^-^ç-na 
Zach.  4.  3,  à  droite  de  la  cruche  (à 
l'huile);  amn  ^i  Eod.  It.  0« 
(avant  que)"la  coupe  d  or  se  casse.  — 
3''  Terim  d'archilecture  :  nSràn  nSç^ 
I  Rois  7. 41,  et  lc«  eonpet  ou  bonln 
aux  chapiteaux. 

*  m.  Ce  qui  est  ouvert,  public  : 
"«tVu  Rituel,  eu  public,  publiquement. 

'  "^99  AetloQ  de  dAoovnrir:  r^-^  -^ï^ 
dé'couTerie  de  laiMdité  (des  paienii), 

l'inceste. 

m.  pînr.  (rac.  Vsi,  bloc  rond, 
ou  T.  ^^1,  iramondice,  abomination). 
Idoles  :  Q?''^^*  ds"'^^"  ""W^iii  Ez. 
fi.  4,  jo  ferai  tomber  vos  cadavres  de- 
vant vos  idoles;  niT<^i|  orysf^psj-rti 
Deut.  S9.16,  leors  horreurs  et  leurs 
abominations,  c.-à-d.  leurs  idoles. 

0^  (rac.  tà»)  m.  Manteau  :  '^'^^ 
r^;n  Ez.  SI.  24,  avec  des  manteaux 

>1H  «.  pr.  (V.  igf«). 

r^'^J  (nb|  Obad.  20,  rac.  rti). 
1"  Emigration,  exil,  captivité  :  «-^ib 
b.  St.  il,  (la  doorième  aimée)  de 

notre  captivité.  —  2"»  Collect.  Les  exi- 
lés: îsaaa  ntiK  mm  niVi  îsbÎ!  Jér.'i9,29, 
à  tous  les  exilés  de  Juda  qui  sont  Â 
Bebylone;  i^<fi«^  le.  4S.  18,  il 

renverra  libres  mes  exilés. 

rrt^l  empA.  chald.  ^  Exit  : 
vert!»}  Dan.  2.  25 ,  Esdr.  6. 16 ,  les 
exilés;  (tni^s  •'id-i  Eituel,  les  chefs  de 
l'éxil.  Le  titre  de  Resch  Ginîontha  était 
celui  du  représentant  des  j  mis  t  la  cour 
dee  derniers  rois  de  Perse  et  de.  leurs 
yuccf  sseurs  les  khalifs. 

Ald/inusité.  Pi.  Raser,  se  raser: 
R^iTM  nn^ayDeut.  21.12,  elle  rasera 
n  téle  ;'  rày^  Gen.  41 .14,  il  se  rasa  ; 
métaph.  -OTa  ni?"^  Is.7  50,  l'I^icrnel 
rasera  avec  lo  rasuir ,  ii  devasicra  tout. 
Ah*,  poitif :  l^  "^^b^  iérAi  .S,  eytni 


te  berbe  coupée  (exact,  rasés  de  barbe); 
•vtn^-tti  Jug.  16. 17,  si  j*4tui  rasé  (ei 

l'on  me  rasait  la  téte). 

nuhp.  r^ififfi  Lév.  13.  83,  il  se 
sera,  ou  sem  rasé.  Avee  receeselir; 

•i^5-^x  -rtî^ri  nn»  Nomb.  6.  10 ,  nprfts 
qu'il  se  sera  coupé  ses  cheveux  de  Na- 
zarém. 

Tt^9  m.  1*  Plaque  polie,  table  (pour 

inscrire,  graver)  :  i)n»  irV»  ^h-n^  Is.8. 
1 ,  prends  une  grande  table  (et  écris-y)  ; 
selon  d*aiitres,  un  ronleau,  livre.  — 
2»  Plur.  :  o^s^^sn  Is.3.23,  les  miroirs; 
selon  d'autres,  des  vêtements  d'une 
étoffe  fine,  transparente  (qui  laissent 
voirleoorp<,dert|). 

(rac.  V^i)  i'adj.  Ce  qui  est  rond, 
tournant  :  a^'r>}  nnioi  ni^n  c-'tVx  ijaj 
I  Rois  6.  34,  les  deux  battants  «i'unë 
des  portes  étaient  tournants,  tournaieot 
facilement,  ou  étaient  ornés  de  choses 
rondes. — 2"  m .  Anneau  :  aijj  "«i^H  Cent. 
5.  4 ,  des  anneaox  d'or.  —  3*  Gercle , 
dislriet,  provinco:  ernin  WiTs  8.  23, 
le  district  des  païens  ;  plus  générale- 
ment :  Jos.  10.  7, 1  Eoia  9. 11, 
la  Galilée,  district  de  vingt  villes  de  la 
tribu  de  Nophthali. 

A  (v.  V«b|3«).  District,  cercle, 
contrée  t  ttffl^^  nMfy^»  Jos.  13.  f , 

tous  les  districts,  tout  le  pays,  des  Phi- 
listins; iTjîn  nib-**  Jos.  22. 10,  les 
environs  du  ïonrdun. 

(eonreés)  n.  or.,  ville  de  k 

tribu  de  Benjamin,  I  Sam.  25.  44. 

cl  ri:j>3  „,  pr.  Goliath,  géant 
phUistiu,  tué  par  iJavid,  1  Sam.  17. 
4,  23. 

(«iiifli.  ^iS%,  pittr. -^h^ ,  impér, 
Vi»  et  hi ,  une  (oh  Ps .  1  \  if.  ?2)  Être 
rond  (v.  les  dérives  :  tourner,  rouler)  : 
nVii  Q^jaM  4i  Jm.  10. 18,  roulez  de 
grandes  pierres;  tryiiq  rt^r^  "T'*! 
tis-^Tq  Jos.  5.  0,  j'ai  roulé  de  dessus 
vous,  c.>lHi..j*û  Oté  de  vous,  la  honte 
do  l'Egypte  ;  r^-n  -w-^  b-j»  Ps.  37.  6, 
confie  à  Pieu  ta  voie,  recommande-lui 
ta  vie;.  aana.n9.i  vnj^, -«-^^  il  Pi. 
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ta.  9  i  aé^,i  lai  qui  se  coofie  on  Dieu  ; 
00  mipir.  8*  psn.:  qu'il  mette  n  con- 
fiance en  Dioi; ,  Dieu  le  sauvera  ;  ou 
it^tUif  :  se  confier  à  Diea  (ceU)  le 
wareni. 

Niph.  l*Être  roulé:  D^««h*i||a«iU|j^ 
ls.34  4,  !eç  clmx  sfront  roulés  corame 
un  livre.  —  2  Uouler,  se  précioiter, 
fondre:  of^  î»rv)  Amot  5.  M«  le 
jugement  fondra  (sur  vous)  eomine 
l'eau  (comme  un  torr«nt). 

FoùaL  Èm  ronlé*  être  vautré  :  t^hx/qi 
tf^  la.  9. 4,  leTétenentrôôlé 
dans  le  sanf . 

PUp.  Faire  renier:  irc»|erns;f^^|b)^ 
Jér.  51 .  35,  je  le  ferai  rôîtier  da  tant 
des  rochers. 

.  Biph.  l^i^irr^  Gen.  99. 10,  il 
roula  (enlera)  la  pierre  (de  deiens  le 

pu  ils). 

iiUhp.  Rouler,  se  précipiter:  h\ux^ 
an)  Il  San.  90. 13 ,  roulant  dans  son 
sang  :  i3'>V3  î»>ihn^  Gen.  43.18,  pour  se 
j^ipiter  sur  nous,  pour  nous  acca- 

Bithpalp.  i^î^irr:  n«id  rnt)  Job.  30. 
14.  sous  la  tempête,  ou  dans  ma  déso- 
lation, ils  se  précipitent  sur  moi. 

S>|  m.  (rac.         1*  Objet  rond , 

excrémrnt  :  iVvn  n^a-^  I  Rois  14. 
10,  comme  on  ôte  l  immondice,  la 
lienle.  —  t"  Ce  qnl  tourne  autour,  ce 
qui  a  du  rapport  avec  ;  seulr  niPiU  n  m  < 
;|,  en  rapport  A,  en  faveur  de,  à 
came  de  :  ^^^33  Gen.  80.  97,  à  cause 
de  toi  ;  r^  -q^  Deut.  IS.  10 ,  à 
cause  de  cette  chosp ,  pour  reh  ;  Q^l^^^ 
Deut.  1.  37,  à  cause  de  vous. 

^)  n.  pr.  m.  1*  I  Gitr.  9. 18.  — 
9-Néh.  11. 17. 

chald.  m.  Objet  qui  doit  être 
roulé,  c.*à-d.  lourd,  pesant:  i>^(  1^ 
Sedr.  8. 8,deapierrealoardea,  srandei. 

m.  (rac.î>V>  ;  pl.  o"<>^>,  const.  ^Vls»). 
Fiente,  excrément:  igsh'rcçi  fti» iob 
90.'7,' comme  son  excrément  11  sera 
rejeté,  il  périra  à  jamais;  wi^ç?  oynVn 

Soph.  r  17,  rt  !r>»r  corps  (sent  rejOlé) 
comme  la  ticale,  ia  boue.     [  '■  :  ■  ■- 
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■  '•b^î  fi.  pr.  »n.  Néh.  12.  3fl 

Plier  :  oi«  Irq^^t^  r^y 
II  Rois  8. 8,  .Elle  prit  eoa  nanlea!^  et 

le  plia.  ,       ■  .    ■     ■  .  ' 

m.  1" Matière  informe,  fœtus: 
tn^utnii^  Ps.  139.  16,  tes  yeux 
ont  TU  ma  masM  informe  (lorsque 

je  n'étais  qu'une  mniirn?  informe).— 
*  D^l  Aboth,  homme  sans  intelli- 
gence, stupide. 

"^^^9  adj.  Solitaira,  abandonné: 

rrivdb.i"!  hbnarJ  •'Sio  Is.  49.  21,  je  suis 
privée  d'enfants  et  seule,  abandonnée; 
•wob}  vt;  ïwnn  nVjkn  Job  8.  7,  que  cette 
nuit  soit  désoric,  dans  la  solitude; 

f^':^  1^  Job  30.  3 ,  avec  la 
}Minvreté  et  la  fum  ila  étaient  abandon- 
nés, ou  :  ils  étaient  ndgreai  lees,  de 
misère  et  de  faim. 

A'al  inusité.  Hithp.  Se  mêler 
d^ine  dime,'  s'engager  :  V<^-ïiai 
Prov.  20.  3,  mai^  cliaquc  sni  se  mélo 
(de  la  querelle)  ;  s^^,  n^œw-iaa  Prov. 
18. 1,  nie  mêle  de  «»nt  ce  qui  est  sage, 
sensé,  c.-à  d.  se  donne  l'air  dViiim^r  la 
sagesse  ;  selon  d'autres,  il  s'irrite  contre 
tout  ce  qui  est  si^e  ;  v^yj  »i|W7.''»h 
Prov.  17.  14,  avant  que-  la  qiiéreUe 
s'engage. 

n.  pr.  m.  1»  Gelad ,  fils  do 
Hacbir;  nompt^rm.iyA^Jug.H'.i 
2"  Galaad ,  province  au  delà  du  Jour- 
dain, Nomb.  39.  96,  dans  laquelle  so 
trouTtient  une  ville  et  une  montagne 
de  ce  ttMn,  Gen.  Sl.  91,  Osée  6.  8. 

n.  pr.  d'un  monnineni  de  pier- 
res élevé  par  Jacob  (monceau  de  témoi» 
gnage),  Gen.  81.  44-48. 

tc^?^  Ex. unique: ivb|^«d^CBnt. 

4.  1,  6.  5.  comnio  un  troupeau  de 
chèvres)  qui  descendent  de  la  montagne 
de  Galaad  ;  selon  d'autres ,  qui'  sont 

vues,  qu'on  aperçoit,  de  la  montagne. 

D|  conj.  I^Gorome  PIN  Aussi,  même, 
pourtant  :  a-nnoi;  kvtqi  to;^  Gen.  97. 
31 ,  il  prépara  lui  aussi  un  mets  déli- 
cieux; pHto!!  c>  Prov  14.  13, 
même  quand  on  nt.ie  cœur  soufirc; 
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^VsjTi^  6|  Ps.lJ9.  2,  pourtant  Us  ne 
ra'onl  point  vaincu.  Quelquefois  mis  par 
surabondanco  :  rv^  Vnnrr<^-D|  arw*^ 
Gen.  29. 30  «  11  aimaU  ïtachel  eneora 
plus  que  IxSa  ;  is^î  aian-rt»  c|f  Joh  2. 
10,  nous  «ccepiêri'ons  le  bien  !  Pour 
donner  plus  d'énergie  à  Texpression: 
rtH^  et.  r-xi  I  S'jm.  24.  12,  vois,  vois 
doncl  t»î-^  mn^  n^s^  1  Sam.  1.  (i, 
sa  rivale  lui  causa  chagrin  sur  chagrin, 
a»  —  Eik  Et,  et  anasi«  comme,  de  mémo 
que,  ainsi  quo  ;  a'n  «iBbt3-6|  i^ri-oi 
Gen.  S4.  25 ,  nous  avons  de  la  paille 
et  do  foiirrafa  en  abondance  ;  «mtroa 
yofn  K^-^ti«  &>  Gen.  Ai.  l'ê"  d 
nous  et  aussi  celui  entre  les  mains  de 
qni  la  eonpe  a  «lé  troiiYée;  VitovDi 
iBi*»T^I  Exod.  8. 1 1 ,  hir-r  r'rirnmo  au- 
jourd'hui ;  «"si^eî  bïïJH  rrq)  Gen.  27. 
48,  pourquoi  serai-jc  privé  (en  un  jour) 
de  vous  tous  les  deux  ?  rien  «"in-r?  of 
Is.  1.15,  quand  même  vous  roultipiie- 
Htt  ioe  prièm  ;  rr^rot^n  n^^-taf  Is.  49. 
18,  quand  même  oidlê»ci  oublieraient. 

A'aHnusité.  Pi.  Boire,  humer: 
p»-iwy|  Job  39.  24,  (le  cheval)  hume 
la  terre,  c.>à-d.  dans  sa  course  rapide 
il  semble  dévorer  la  terre;  selon  d'au- 
tres, il  enfonce  la  terre  (en  piaffant). 

Uiph.  Faire  boire  :  D'^Q-a?iy  ta  ^jntj'^in 
Gen.  24.  17,  donne-moi  à.Wre  lîu 
peu  de  l'eau  (qui  est  dans  ta  cruche). 

m.  R  isonn,  pfipyvns,  écorccde 
papyros :  K^i-rwaNn  Job  8.  H,  le  jonc 
pousserait-tl  (aans  marais)?  trak  ron 
Exod.  2.  .'î,  une  caisse  ou  boite  rîe 
jonc,  de  papyrus  ;  «os"'b3:?i  Is.  18.  2, 
et  sur  des  vînMeaox  do  papyros. 

m.  Nom  d\me  'mésnre  de  Ion- 

gnetir:  ni-jç  «wi  Jug  'A.  16,  sa  lon- 
gueur était  d'iin  gomed,  coudée  oa 
empan. 

On^î  m.  pftir.  Ex.  unique  :  e-'tasi 

w  ^rj-ft^iwa  Ez.  27.  1 1 ,  les  guerriers 
étaient  dans  tes  tours;  selon  d'autres, 
nains,  pygmées,  de  loi,  hommes  de 
courte  faille. . 

(sevré)  n.  pr.  m..  1  Glir,S4.l1,. 


m.  (rac.  Va).  !•  Action ,  ccavra 
(bonne  m  ntnvaise)  :  a^iiltrtM 

payer,  rendre,  (selon)  les  œuvres,  se- 
lon le  mérite;  1^  urNç;^  t<ti  ^ra^^t^i 
Jng.  9.16,  el  ai  vous  lui  aveit  UAt  selon 
ses  oeuvres,  selon  son  mérite  ;  •••^  iw» 
ni^  Is.  3. 11,  il  lui  sera  fait'seloii 
ses  œuvres,  ses  crimes.  1*  R<coa> 
pense,  bienfait  :  uitt^  iic»  Is.35.4,  la 
récompense  de  Dieu  ;  ^1} 
Ps.  1 03.  S,  n*oublie  pas  tons  ses 
faits. 

"i'^OS  f.  Môme  signif.:  m1>s»  }>ys  Ts. 
Ë9.  IS,  selon  les  œuvres,  les'mérites; 
n.>*Tri  hitt^n  ^hian  ■«îVor  nuVi  II  Sam. 
49.37,  pourquoi  le  roi  m*accorderait-ii 

une  telle  récompense? 

'i^Ç^  n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu  de 
Juda,  Il  Ghr.  S8.  |g. 

*  rrtnyi|îçji  /:  piw.  Géométrie 

ri<;i-ja3i  Aboih  3.  19,  les  calculs  des 

révoluiioTiç  célestes  et  la  géométrie. 

m^Dî  ^.  Pratique,  exercice:  mV^| 
o'^TÇ';  Rituel ,  la  pratique  des  bonnes 
œuvres,  la  charitéi  la  meufftisanc». 

I  (jut.  !•  Faire  du  bien  ou 
du  mal ,  causer  du  bien  ou  du  mal  à 
quelqu'un  ;  avec  raccnsat.  :  "«jnVtt 
rcnn  rpnîiTaj  «jxi  naSan  I  Sarn.  'Éi'.  18 i 
tu  m'asfaitdu  bien,  et  moi  je  t'ai  faitdu 
mal.  Avec  i»  :  sm  or*  «Va»  Is.  3. 9.  ils 
s  allirenl  le  mal  à  eux-mêmes  (par  leurs 
actions).  Fréq  sîins  ri-^'-'j  fnirfdiT  bien, 
combler  de  bieulails  :  ion  ïJix  lïicî  bo> 
Prov.U  .17,  l'homme  piciix  fait,  attiré, 
du  bien  à  son  âme.  Avec  hs  :  -^hv  «s 
Ps.  13. 0,  car  il  .m'a  comblé  de  bien- 
faits; rçrsB-)>9  hbi  Ps.  HQ.  47,  accorde 
des  bienfaits  à  ton  serviteur.  —  S"  Ren- 
dre la  pareille,  récompenser,  punir; 
avec  Taoeus. ,  avec  et  •^'1:1:^  ^  ijVw^ 
Ps.lH.21,  Dieu  me  rendra,  récompen- 
sera, selon  ma  droiture;  v^)>^% 
Kr>^  II  Chr.  20.  H,  el  voici  comment 
ils  nous  récompensent  (ils  rendent  le 
mal  pour  le  bien);  tr^?  ^|  «-t^wî  tlii 
Ps.103.10,  il  ue  nous  a  pas  punis  sui- 
vant nos  péchés;  raimbi^.rn  bo  peut. 
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92.  6,  eci^  ainsi  ainsi  que  vous  ré- 
compensez Dieu,  c.-à-d.  que  vous 
montrez  votre  recoaMiManoe  pour  ses 

bienfails? 

Il  Sds  J"  Sfvrer  (un  enfanl)  :  R^«>-^ 
irw  1  âam.  1.  23,  jusqu'à  ce  qu'elle 
r«At8«!vré;  part,  bras  Is.l  1.8,  Tcntanl 
sevré.  —  2°  Mi^rir ,  arriver  ^  maturité: 
VTSSi  Nomb.l7.2d,  il  avait  mûri, 
produit,  d«s  amandes,  produit  des 
amandes  mûres  ;  Vol  moa^  Is.  18. 5 ,  et 
le  raisin  vert  mûrissant,  qui  commence 
à  mûrir. 

Être  sevré  :  V:;-.-^  -^-n 
GeD.  Sl.8,  Tenfant  grandit  et  il  fut 
aeffé. 

Vd|  m.  et  ^.  (phtr.  tAn^.  Chameau 
(mâle  et  ffim^llp^  :  n-i^BS  re^'^i  Gen.24. 
10,  dix  chameaux  ;  nip^'^  tml^ç^  Gen. 
3S.  1 8,  des  femelles  de  «^neamt  qui 
allaitaient  (lenrapeûlë). 

^ qui  garde  les  chameaux)  n,pr» 

m.  Norab.  13.  12. 

^t^^/'ÇI  (récompense  de  Dieu)  n.  pr. 
Gamliel,  chef  de  la  tribu  de  Manasaé, 

Nomb.1.10. 

1D|  (^uj.  -(br)  1"  Accomplir,  ache- 
ver: ^  •raiii»»»^  «S^'  ^»  u  invoque) 
le  Dieu'qui  accomplit  (sa  faveur)  pouc 
moi,  ou  qui  achève,  défend,  ma  cause; 

nbi^  Ps.  138. 8,  l'Éternel  achè-. 
Tara,  défendra,  ma  cause,  ou  achèvera' 
en  ma  faveur  (ce  qu'il  a  mminencé). — 
S*  Cesser,  finir,  n'être  plus  :  J^-^W 
en»^  Ps.  7. 10,  que  la  perversité  ms 
méchants  1 1  '  Hj  ;  ni;!  inV  Ps. 
77.  9 ,  sa  parole  a-t-elte  fini ,  cessé , 
pour  toutes  les  géuéralioust  n^i^nsï-rs 
Ps.  i  t.  f  i  car  il  n*y  a  plus  d'hommes 
pieux.  •  ■      I  . 

"^9^  cbald.  pari,  passif  :  Esdu 
7.  It.  se  rapporte  à  Bsdras,  doeleur 

accomfili ,  savant  ;  selon  d'autres,  (le 
roi  à  Ësdras  et  à)  tous  les  autres; 
d'autre^  traduisenf:  (paix)  parfaite, 
italut  ! 

"^^^  n.  pr.  i*  Gomer,  fils  de  Japheth, 
Gen.iO.3.  —  2" Gomer,  un  peuple  au 


Nord.  Ez.  38.  0.  —  Z'  Gomer,  femme 
du  prophète  Osée,  Osée.  i.  8. 

^D^?  (que  Dieu  a  rendu  parfait) 
n.  pr.  m.  Jér.  90.  8.  - 
^nncs  „.  pr.  m.  Jér.  86.  40. 

71  m.  et  f.  (rac.  i?»,  avec  suff.  "^i; 
plur.cnii).  Jardin  :  ^nï^-||D^Î«'«ïaDy 
Gen.  3.  8,  TËtemel  Dieu  planta  un 
jardin  dans  le  paysdDden;  "^iss  Gen. 
13.10,  comme  le  jardin  de  T^ternel 
(PEden);  pn^ri  Deat.11.10,  epniflia 
un  jardin  potager. 

aj|  {fut.  aiï";)  Voler,  dérober,  enle- 
ver: ai)!)  M^Éxod.20.14,  tun^  voleras 
pas;  *<r)&^Ti$  inrus  noV  Gen.  81.  30, 
pourquoi  as-tu  dérobé  mes  dieux? 
n^o  vojf  yt^fi  Job  21. 18.,  comme  la 
menue  "paille  que  le  touriiillon  em- 
porte; i3''n«  ï^^ip  5vi;  Il  Sam.  19.  42,  * 
pourquoi  nos  frères  t'onl-ils  enlevé? 
part,  passif  tkvec  ^  paragog.  :  fti*  Taj^ 
Gen.  31.  30,  celle  qui  m  a  été  enlevée 
pendant  le  jour;  •^k  ai^nj  Gen. 31 .27, 
tu  m'as  trompé,  ou  tu  t*es  dérobé  t 
moi  ;  ab-r«  ajssj  sjj*j  Gen.  31 .  20, 
Jacob  vola  le  cœur  de  Laban,  c.<^-4.  . 
il  trompa  Labau.  '  "  '  ' 

Niph.  Être  volé  :  w»  a?}';  ab|-n»T 
Exod.  22. 1 1,  mais  s'il  lui  est  vole? 

Pi.^  comme  Aoi  :  •'•j^t  '■^^  Jér.  23. 
30,  qui  dérobent  uee  paroles  (lea  uns 
aux  autres);  •'tiss  nVn^j  oft^atj  aiîn 
bxnl^.  11  Sam.  15.  6,  Âbsalon  gagna  le 
cœur  de  tous,  les  gens  d'Israël  (il  s'in- 
sinua auprès  d'eux  en  In?  irumpanl). 

Pou. passif: '*v\^t  ab-^s  Gen. 40.15, 
car  j'ai  été  enlevé';  'ajsva':!  ""^^1 
12,  une  parole  ra'^ctc  dite  (il  a  dérobée. 

Ilithp.  :  nwn«SaVwrini3l*9Dyna|îrj»3 
Il  Sam.  10.  A.,'  le  peuple  en  Ve  jour 
entra  fartivwment  h  la  ville.   '  '  ' 

3^3  m.  Voleur  :      rnSs:?  Jér.  2. 26, 
comme  le  voleur  e^:cqgfus;  Q^4- 
8,  des  voleurs.  À 

n?3f /".  Vol,  objet  volé;  Exod. 
22.  3,  la  chose  yolée';  •to^}^  22.  2; 

pour  sou  vol.  .  •  i  ■ 

rg^  n.pr.  m.  LRoisl  1,  20.  . 
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A  (v-  1»;  r'wr.  mSii).  Jardin: 
-jv?  Qii?-iti«  nu»  Is.  1 .  aO ,  comme 
un  jardin  qui  n'a  point  dVan  ;  -hy  ri^ 
•115  Nomb.  Î4.  6 ,  comme  des  jardins 
près  d*ttii  lleaTe. 

"î?  /".  (const.  r»»).  Jardin  :  ri»  r^» 
Gant.  6.  Il,  le  jardin  des  noyers;  r«f 
Btth.-i.  5,  le  jardin  du  pa- 
lais du  roi. 
075^  m.  pl.  (côiT^t,  ■'^ît>.  I^Trésors: 
lîl  Eslh.3.ô,  les  trésors  du  roi.— 
1*  wlte,  baisse:  e^i-i^  m»»  Ex.  S7. 
24,  et  avec  des  caisses  pleines  d*étoffes 
riches. 

r.'^  chald.  p/ur.  Trésors  ;  kjtj»  nr«g:| 
Esdr.  S.  17,  dans  la  maison  dd  trésor. 

"^^S"  m.  :  i-'Çï}}^  I  Clir.  28.  1 1,  et  les 
chambres  du  trésor  (du  temple). 

Proléger ,  secourir  ;  avec  : 
nrtq  "wni-V?  "^l)  Is.  37.  35,  je  pro- 
tégerai cette  ville;  inf.  sans  régime: 
bi)tn-i  lû»  Is.  31.  6,  protéger  et  sauver. 

^ipÂ  .Protéger:  oi^n^-^;  ni»a» 
Is.  31.  5,  ainsi  rEterncl  Zebaolh  proté- 
gera, secourra ,  Jérusalem  ;  avec  1?^  : 
oii^w  ndT'  13a  1;;  ij;  Zach.l8.8,I'Éternel 
protégera  les  habitants  de  Jérusalem. 

î^nai  (jardinier) n  pr.  m.  Néh.  10.7, 
appelé  aussi  tvnt  Néh.  13.  4. 

^^3^1  Mugir,  beugler:  I  Sam. 

6.  12,  allant  mugissant  :  ■noi-rv^^'^  dm 
lob  6.  S,  le  bœnf  mugit-tl  (près  de  son 
fourrage)?  .  -  1  .       •  ■  .  . 

n)^  n.  pr.  d'undndroil  près  de'fé- 
rnsnlem,  Jér.  31.  8d,  nn^versGoah. 

''J??  Rep(>usser,  rejeter  avec"  hor- 
reur, avoir  en  horreur,  en  abomina- 
tion :  Vaf^  tto»  Lév.  S6.  30,  mon 
4me  vous  aura  en  tiorrcur  ;  avec  a  : 
ri^m  ymp^ioi^  Jér.  14.  19.  .ou  si 
lon.flma  a  Sion  en  abomi'naiioii;  r^yk 
iT»jai  w^-s»  Ez.  16.  45,  (une  femme) 
qui  repousse  avec  horreur  son  époux 
et  ses  enfiints. 

iVipA.pûM.  c-^-ias  ivo  b?M  11  Sam. 
l.-8t,  la  a  été  rejeté,  répudié,  le  bou< 
dier  des  héros. 

^  Job  SI.  10, 


son  tawean  (eonvre)  la  vadia  ,  et  11  m 

rejette  pas  la  semence  en  dehors,  sans 
féconder;  selon  d'autres:  sa  vache  con- 
çoit et  ne  rejette,  n'avorte  pas. 

Mtl  ».  pr.  m.  Ing;  9.  M. 

^3^^  m.  Répugnance,  dégoût :V|u 
£z.  16.  5,  par  le  df.^oûi  que  ton 
corps  inspirait,  ou:  étant  un  objet  .de 
dégoût  eldltorreor  à  loiHDBAno. 

Réprimander,-  menacer;  avec  ^ 
et  Vacr..:  irix  Sa--v55*i  Hon.  37.  10, 
son  pere  le  réprimanda  ;  cr"ia  r-^i  Ps. 
9.  6,  ta  as  réprimandé  (châtié)  l'es  na- 
tions ;  Te^n  tpa  •<;;  '^V]  Zach.  3.  2 , 
l'Étemel  te  réprimande,  6  Satan  !  il  te 
meimee,  te  dompte;V3H9  to)  «t^'^ji  Mal. 
8.  11,  je  réprimanderai  en  voire  fa- 
veur le  dévastateur,  c-M.  j'empécbe* 
rai  les  insectes  de-dévorer  vos  fruits; 
j^iTT»  Bob  -wi  •'Mn  Mal.  2.  3,  je  ré- 
primanderai à  cause  de  vous  la  semence 
(pour  reropéeherde  produire),  on:  je 
la  détruirai  ;  a^rpi  epb"o;:j  ■^5^5  Ps. 
106.  0,  il  réprimanda,  menaça,  ûmer 
Rouge,  et  elle  sécha. 

(•  Réprimande,  menace: 
«7?»  TçnHl!»  Prov.  13.  1,  le  moqueur 
n'écoute  pas  la  réprimanda  ;  n-iji  ■'jor 
•jn^  Is.  30. 17,  (vous  fuyez  au  nombre 
de  millé)  devant  la  menace  d'un  seul  ; 
Vwo"^  ^p^^i-p?  Ps.  104.  7,  (les  flots) 
fuient  cfcvant  tes  menaces. 

V^]2|  Être  énra,  seconé  :  tijfn; 
fxtti  Ps.  18.  â,  la  terre  est  émue,  se- 
couée, elle  tremble. 

Pou.  t»  nssi^  Job  ài.  !^u,  des  peu- 
ples chancdieni  (et  périssent). 

Jîiihpa.  pxh  -rr-n  'd?:r  1  {kevi 
siy^j)  II  Sam.  'i'i..  8,  la  lerro  est  se- 
couée, elle  tremble  ;  "no^  iosk;"!  r>'iTn|i 
Jér.  46. 7,  ses  eaux  sont  agîléèscomme 
des  torrenls. 

IJilhpo.ÈlTC agité, chanceler:  luisariri 
nbbhrn^  Jér.  25.  16,  ils  chancelleront,* 
ils  seront  hors.id*en.XrmômM.  (comme 
des  fous).  •  ■    •  •  * 

n.  »r..  d'une  montagne  de  la 
irtba  irÊpiiralm,  lus.  94.  30;  «9 
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n  8am.  18.  30,  plaines  deGun,  tu 
bu  de  Mlle  montagne. 

n.  pr.  m.  Gaetham,  fiU  d*£li- 
pbas,  Gen.  36.  11. 

^  m.  I*  (oomne  ai)  Dos,  aonimet  : 
'vvû  "w-i?  Prov.  9.  3,  sur  lo 
sommet  des  hauteurs  de  la  ville.  — 
2°  (comme  i^)  Corps,  personne  :  -ut 
tlo}  imi  Esod.  tl .  3,  s'il  est  Ttnii  lenl, 
de  porsonm,  c-i-d.  aene  femme  ni 
enfants.  .   •  ' 

Il  f.  chald.  (vlur.  y^i).  Aile  :  ■p?}"] 
i!A        Dan.  7. 4, elle aveit  des  éilet 

d'aigle  (v.  ciîd^). 

7Ç|  m.  et/*,  (avecsuiï.  "«ï^,  pl.  o'^s^O- 
Tigne  ,  cep  de  >lgne:  %^S*r  TÇI 
Osée  10.  1,  Israël  est  une  vigne  vide, 
sans  sève;  "^^b  tvn]  Gen.  40.  9,  et 
voici,  il  y  avait  on  cep  de  vigne  devant 
moi;  pins  complet  :  Ti^n  "iÇ»*  Nomb. 
6.  4,  (ce  qui  vient)  du  cep  de  vigne  ; 
rrfo  II  Rois  4. 39,  vigne  de  champ, 
vigne  sauvage. 

iÇâ  m.  Nom  (l'un  arhrc  résineux,  ou 
d'une  espèce  de  cèdre  :  -iç}-^  rq^ 
Gen.  0. 14,  une  arche  de  bois  de  Go- 
phcr  ri';irc!ie  de  Noé). 

n**?£^  f.  Soufre  :  n-n^i  biB  Is.  80. 33, 
un  torrent  de  soufre. 

m.,  rn|  fém.,  part*  de  "ia  flabl* 
lani,  demenrant. 

''2  m.  (rac.  avec  suff.  rpi,  îta). 
Habitant  d  un  pays  qui  n'est  pas  sa  pa- 
trie,  étranger  ;  yrf\  rniîjn  Lév.  16. 19, 
l'indigène  et  l'étranger  (qui  demeure 
parmi  vous);  quelquefois  avec. a^in : 
<!pp  Dti^-in  -^îVLér.  98. 47,  an  élranfer 
qui  est  t':t,:iltli  '  hez  loi,  dnri'^  ton  pays; 
n'n^p}        BÇTJJ  Deut.,  iO.  19, 

car  vons  aves  été  étrangers  dans  le 
paysd'Êgypte ;  îp»V  vn^  o-^s-^s I  Clir. 
29. 15,  car  nous  sommes  (comme)  des 
étrangers  devant  toi,  nçus  ne  sommes 
que  des  passegers  devant  IHeo. 

(v.  -^O- 
■\i  (v.  •"»). 

K^j  n.  pr.  Geru ,  llis  de  Benjamin, 
Gen.  46. 31. 


^1  m.  Gale,  sèche  :  des  hommes , 
L6v.  21.  M;  des  bftles,  Lév.  22.  21. 

n.  pr.  1"  D*un  homme,  II  Sam. 
23.  38.  —  2*  D'une  colline  près  de 
Jérasalem,  Jér.  31. 89.. 

m.  (plur.  w'^ITl).  Grain  d'un 
fruit,  haie  :  o''^f"^?  n^VïJ  trri^  Is.  il.  6, 
deux  ou  trois  baies  (olives).- 

nltâ"!!  f.  pl.  Cou  :  ïT'î'^'îJ^  orpxg^ 
Prov.  1.  9,  einne  pamre,  un  ridie 

collier,  pour  ton  cou. 

n.  pr.  Girgasi,  fils  de  Chanaan, 
Geu.  10. 16,  souche  d'uD  peuple  cha- 
naanéen,  lesGergeséens,  uen.  18.91, 
113  JCal  Inusité.  Grattefi  i7»lftp.-Se 
gratter;  ia  i^^nn^  ioh  2.  8,  pour  se 
gratter  avec  cem.- 

nTJ  jTaf  Inusité.  Pk*.  Exctier,  tou- 
jours avec  "fnù  querelle  :  rnr  nrn  ti^H 
')rn;  Prov.  18.*  18,  l'homme  colère  ex- 
dle  des  querelles. 

^»(/<p.  1" S'exciter,  s'irriter;  aveca; 
oa  v^"*  rnin  "notii  Prov.  28.  4,  ceux 
qui  observent  la  loi  slrrilent  contre 
eux.  —  2°  S'engager  dans  un  combat, 
nuoqnnr,  combattre  :  oa  rvfrin-bç  Deut. 
ii.  i),  ne  les  attaquez  pas;  rc"i>nn  -«a 
Jér.  50.  24,  car  tu  as  lutté,  tu  t'es  ré- 
voltée, contre  le  Seigneur  ;  oa  *iftrn-V^ 
rt^^  Deui.  3.  0,  lu  ne  l'engageras 
pas  dans  un  combat  avec  eux;  ttjfljf; 
n^n^aV  Dan.  H.  25,  il  engagera  un 
combat;  de  ûiôrae  :  w^i^n^^nr;  ra^ 
II  Rots  14. 10,  pourquoi  veux-tu  t*«i- 
gagcr  dans  une  malheureuse  entre- 
prise, l'exposer  au  malheur?  «tj»**! 
mï«-^  Dan.  11.  10,  il  poussera  le 
combat,  il  avancera eaeomMtUUIt,  jus- 
qu'à la  forteresse. 

f.  (rac.  "n^).  1°  Rumination, 
toujours  avec  ribn;:  iwi  tf^  rbn  Lév. 
11.  4,  il  est  ruminant;  une  fois  nvcc 
nia:  is-p&rni  wm.  vers.  7,  il  ne  ru- 
mine  point. 

2°  Gucra,  petite  pièce  de  monnaie, 
la  vingtième  pariie  du  side  :  0*^7 
Exod.  80. 18,  le  siclo  est  «  vingt 
guemCv.>T7ftai^.  . 
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1^3  fn[  (cônsl.  fnf).  Gorge,  gosier; 
ccfQ:  i'in33  K-ii(ï  U.  58.  i,  cris  do  la 
gorge,  (V  hàûio  voix);  oî'n^  nw^^js 
Ps.  B.  10, .leur  gosier  est  un  sépulcre 

ouvert;  i'-' a  m-'TO5  Ts.  3.  16,  (les  filles 
de  Sien  inarcbeul)iecou  tcudu  (ialéie 
haàte;  flèrement). 

^^"^^  f.  HibitatiMif  iéjoiir  passager 
(v.  -^t)  :  orv^  rn"^  «ti»?  Jér.  41.  17, 
ils  restèrent  dans  l'auberge  à  Ghimham; 
selon  dliiiires,  dans  lïiabitatiôtt  de 

Gbimham. 

ni  Aahnitsité.  Niph.  (comme it^). 
Être  coupé,  éire  retranché  :  i^ 
9[ffi  Ps.  81. 99,  ja  suis  retrandié,  ra- 
jeté,  de  devant  tesjfenx. 

^1  ou  ^p-  n  pr.  d'une  peuplade 
Toiaine  des  Phili&iias,  I  Sam.  S7.  8 

OT?^  n.  pr.  d'une  >  montagne ,  la 

montagne  de  Garizim,  dans  le  pays 
d'Ephraim,  en  Tace  du  moni  Ebal, 
Dtnl.  11. 99. 

IHî  «».  (rac.  ni).  Haelie,  eegnée: 

inj  -f^y  rnf?  Deul.'  20.  10,  pour  polis- 
ser,  meure  la  hache,  la  cognée  à  (la 

forêt). 

^  (V.  V^ii). 

trù  (v.  oni);  "v^^  Soph.3.3, 
ils  ne  gardent,  ne  laissent  point  même 
les  os  jusqu'au  lendemain  matin. 

Pl.  Briser,  ronger  les  os  :  nrrpbxsi 
0*ii"*  Nomb.  84.  8,  il  brisera  leurs  os; 
miidûh.  -«o^tt  rr^^rmxi  Ez.  23  34, 
et  la  briseras  ^e  tes  dents  les  morceaux 
(dtf  ôétfd  coupe),  ou  :  tu  les  rongens, 
c.-à-d.  tu  si^cberas  les  pliu  petites 
gouttes  qui  y  resteront. 

'011  Causer, exciter:  rtry  bnûÂboth, 
causant  damai*  du^malhenr. 

m.  !•  Os  :  \fri  V'uçi  Job 
40.  18,  SCS  os  sont  comme  des  barres 
de  fer;  "itu^  Gen.  49.  14,  un  âne 
aux  et  forts,  un  ftne  robuste.  — 

2"  Substance,  la  chose  même  (v.  ixp): 
nâ%m  tQ^"^  II  Rois  0. 13,  sur  les  «lu- 


grés  mémej;  selOdd'aiilreftfsarlepliii 

haut  des  degrés. 

0^5  chald.  Os  ;  ^p"^  l'i'T'?"^!"^?]  Dan. 
6.  28,  et  ils  leur  brisèrent  tous  les  os. 

^7?  (osseux) n.  pr.  m.  I  Chr.  4.10 
m.  (avec  suff,  "»î*j»  ;  plur.  n-ianj, 
const.  nir«).  Âire,  grange  :  rx^arw  vAm 
naJoelS.  ^4,  les  graafes sont  remplies 
de  blé  ;  inétaph.  \s.  21.  10, 

fils  démon  aire,  la  paille  (peuple  brisé 
comme  la  paille,  opprimé  ;  v.  le  même 
exemple  à  ntirro).  —  Pour  le  blé  qui 
est  dans  la  grâuge  ;  as-v)  tkb  \^ 
Osie  9.  9,  la  grange  et  le  pressoir  ne 
les  nourriroiii  pas  ;  yja^  I  Rois  22. 10, 
II  Chr.  18. 9,  dans  une  grange;  selon 
d'autres ,  dans  une  place  (a  l'entrée  de 
la  ville). 

D"!3  t\To.  brisé  :  "^^i  nç-jj  Ps.  119. 
90,  mou  âme  est  brisée  (languissaute). 

Èiph,  Rompre,  broyer  :  o^jé} 
Lament.  3. 16,  il  a  brisé  mn  dénis 
par  des  cailloux. 

Vil  (v.  jn»)  Oler,  diminuer,  re- 
trancher, couper,  Retirer:  fi|n|';g)-^ 
Jôr.  AB,  37.  toute  barbe  sera  coupée, 
rasée;  r^'^v  VHf^  K^T^^  Job  86.  7,  il 
ne  retirera  pas  tes  yeux  dn  juste; 

■<3M-n}i  Ez.  5.  11,  moi  aussi  je  re- 
tirerai àe  vous  (mes  yeux);  selon  d'au- 
tres: je  vous  diminuerai,  je  ton»  ré- 
duirai a  rien  ;  J*^r.  ^t",  ^ 
n'en  retranche  pas  un  mot  ;  y^^^n  tô) 
VBf^  Dent.  18.  1,  tu  n*en  retrancheras 
rien  ;  itt-^tV  nrria  v^^)  Job  15.  4,  tu 
diminues,  tu  arrêtes,  la  prière  devant 
Dieu;  n^n  yjsm  Job  15.  8,  la  sa- 
gesse anprta  de  loi  est-elle  si  peu  de 
chose?  ou:  as-tu  attiré  à  toi  seul  la 
sagesse?  selon  d'autres:  et  cependant 
la  sagesse  te  manque. 

Niph.  Être  retranché,  être  diminué, 
être  moindre ,  être  inférieur  :  nÀ 
WTHpaitf  nomb.  97. 4,  pourquoi  le  nom 
de  notre  ptre  serait-il  retranché  (de  sa 
famille)?  quelquefois  unipen.:  b^i;^ 
TT-  Nomb.  86.8,  il  sera reinndié 
de  la  part  de  nos  possessions;  9^ 
-9^  0^:^13^  £xod.  tf.  11,  rien  né  sera 
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dimiiiiiédevotretraTail  ;  s-iurni^Ifomb. 

9.7,  pourquoi  serioiis-no us  inférieurs 
(aux  autres)!  ou  :  pourquoi  soauae&> 
S01U  privés  (d*offirir,  etc.)î 

Pi.  Diminuer,  rendre  fin:  s^;!?^, 
o^-TOî  Job  36.  ST,  car  il  diminue, 
rend  iincs,  les  gouttes  d'eau  ;  selon 
d'avtrai  :  il  «tUre,  anaue,  les  gouttes 
d*eau. 

Entraîner:  rt^y  i-iti^p  Vn?  Jug.  5. 
91,  le  ûeuve  deGisoa  les  a  entraînés, 
emportés. 

"ni  (^fut.      "mn)  !•  Tirer,  attirer, 

emporter:  TO-|n^  »m'5''  Hnh.  i,  If^,  il 
Tatlire  dans  sou  ûict  :  o^ia"'  D'^siuyia 
Prov.  SI.  7,  la  npine  on  la  violence 
des  méchants  les  emportera.  —  2"  At- 
tirer en  haut  (les  aliments),  c.-à-d. 
ramtner:  «ij-i-Kb  prji  R*n  Lév.  H.  7, 
inn;<;  il  ne  rumine  pas(ou  forme  Niph.). 

PvH  Être  scié  :  nn|u  f&vvo  1  Rois 
7.  9,  v'cs  pierres)  vrueDt  «6  sdées 
avec  une  scie. 

'^l-'  n.  pr.  Guerar,  ville  des  Philis- 
tins. Geo.  80. 1  :  "t^-br^  Gcn.  26.  17, 
lavanéedeGoenr. 

fe'^l  m.  Objet  broyé ,  princip,  des 
grains:  b«nç;  to*^! lié V.  2.  14,  des  grains 
broyés,  sortant  d'épis  pleins  ;  ntfy^^ 
vers.  16*  de  ses  grains  broyés. 

Chasser,  répudier,  rejeter  :  •^yn 
*ibWT-p*j  rnfo  «hi  Exod.  3-4.  H  ,  je 
chasserai  aovant  vous  les  Ajnorrhéens  ; 
Mlf^  ni^n»  n^it^  Lév.  tf.  7,  une 
femme  répudiée  par  son  mari  ;  i^o'^i^j! 
tn^^  rtra  Is.  57.  20,  ses  eaux  re- 
jetlenl  sur  lo  ritaga  la  vase  et  la  booe. 

Niph.  1*  Êlre  chassé,  rejeté  :  Titi'^jj 
Tprv  Jon.  2.  5,  je  suis  chassé,  re- 
jeté, de  devant  tes  yeux. — 2'*  Être  agité 
(des  flots  que  le  veni  soulève  et  chasse): 
ïî-35  07s  ft-'se-Tn  îs.  20,  les  mé- 
cbauis  sont  comme  une  nier  agitée  ; 
""ÎTR  •Jlrt'l  wflTîîl  Amos  8.  8,  il 
sera  agité  et  submergé  comme  par  le 
fleuve  de  l'Êgyptc. 

Pl.  CSbtiier:  Bl«n  Gen.  4. 

14,  ta  iftV»  ohassé  atijonralrai  Cde  la 


snrfaee  de  la  terre);  r«m  ho^»; 
Gen.  21.  10,  chassfwlto  servante.  * 

^*'}^  m.  Ce  qui  est  poussé  dehors  , 
ce  qui  est  produit  :  m^-r*^  tnt  Deut.  33. 
14,  le  produit  des  roois  jl^les'fniits  qno 
chaque  mois  produit). 

^Wl}  (•  Expulsion,  action  de  chasser 
quelqu'un  de  ses  biens  :  bo'^ttiij  itcn-^n 
Es.  48.  9,  faiies  oésserV épar- 
gne?., vos  exactions  k  mon  people*  ou 
vos  tributs,  impôts. 

l'iB^ll  n.  pr.  Gerson,  fils  do  Lévi, 
Gen.  46. 11  ;  n.  patron,  "uhs  Nomb. 

D'^'7~  (étranger  en  ces  lieux)  «.  jw. 
Gersom,  ftls  do  Holse,  Exod.  S.  IS. 

'^'>'<^^  n.  pr.  Gossttr,  provÎDOode  la 
Syrie,  II  Sam.  IS.  8. 

n.lB^|  n.  pt'.  1"  D'une  peuplade  qui 
babilail  les  vallées  au  bas  dn  mont 
Ilcrmon,  Deut.  3.  14.  —  2*  D'une  pcu- 

Ïlade  dans  lo  voisinage  des  l^hiUstiju, 
08.  13.  S. 

Arannusité.l7i^.(v.D^i)Fair« 
pleuvoir  :  o'^^tis'a  "^ra  thh  Jér. 
14.  22,  y  a-t-il  parmi  les  faux  dieux 
des  naUons  qui  fosaent  tomber  la  plde! 

m.  (p^ur.arvDtii,  const.  "nw^i). 
Pluie  (plus  forte  que  •^•j's)  :  a^t-n^  otàvn 
Is.  S5.  10,  la  pluie  et  la  neige  ;  GiBi| 
nws  Job  87.  6,  tjtfj-i:^  Zacb.  10. 
pluie  forte,  abondante;  03'»oti?  Tipyi 
era^  Lév.  26.  4,  je  ferai  tom^r  vos 
pluies  en  leur  temps  (propret  à  chaque 

saison). 

n.  pr.  m.  Néh.  1  19;  «rig 

Néh.  6.  6. 

DÇ'?  chald.  (avecsuff.  rrat^j»,  "jimai^j). 
Corps:  9i9i^n«i^M^^)»«\  Dan.  4,, 
30,  son  corps  fnt  trempé  de  la  roste 

du  ciel. 

m.  Pluie  :  w  orcç  nw^i  t6  Ez. 
22.  24,  clic  n'aura  point  sa  pluie  au 

jour  de  la  colère  (ou  Pou.,  de  o?î|, 
elle  ne  sera  pus  arrosée  de  pluie). 

n.  pr.  1*  Gesscn,  province  de 
l'EgyplOi  dans  laquelle  demeniftraBt 
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les  Israélites  depuis  Jacob  jusqu'à  leur 
délivrance,  Gcn.  4??,  10.  —  2°  Ville  et 
contrée  dan»  les  montagnes  de  Juda, 
Im.  40.41, 1B.S1. 

Mff^l  n.  pr.  m.  lïéh.  14.  91. 

Kal  inusité.  Pi.  «Mm  tâtonner, 
tnarcher  en  tâtonnant  :  "V^  o^.'p»?  f^}^ 
Is.  59.  10,  nous  allons  comme  des 
svan^a  «n  tfltoniiaiil  le  long  du  mur. 

f.  (pî.m'n»).  Pressoir:  raatjTisIs. 
63,  S,  comme  (les  babils)  d'i^  homme 
qui  foule  le  vin  dans  un  pressdr. 

ni  n.  pr.  Une  des  cinq  villes  prin- 
cipales des  Philistins,  I  Sam.  6.  17; 
•Vikn  de  Gath«  Il  Sam.  Q.  iO. 


niei 

•  r>î  ttee  il  local  nnji  (prea- 
soir  creiiî^é)  n.  pr.  d'une  ville  do  Ift 
tribu  de  Zabulon,  Jos.  19.  13. 

(deux  pressoirs)  n  pr.  d  une 
ville  de  la  trilm  de  Bei^anniit  M4b. 
11.  33. 

n'W  î^orn  d'an  instrument  de  mu- 
sique (en  l'orme  de  cuve),  Ps.  8.  1, 
81.  1;  peut-dtre  de  ni«  psaume  eom- 

posé  à  Gaih. 

n.  pr.  Gether,  ûls  d'Aram,  Gen. 

lo.ta. 

ïlDTT^?  (pressoir  de  grenades)  n.pf. 
d'une  viUe  de  la  tribu  de  Dan,  ioa. 

iÛ.  45. 


^  Daleth.  r\Vj ,  de  rb^  porte.  Qoa> 
trièmc  lettre  die  l'alphabet;  son  nom 
lui  vientde  son  ancienne  forme.  Comme 
chiffre  i  signifie  4,  n  4,OuO.  Celle 
lettre  se  permute  avec  t,  ti  et  t.  Emuh 
p!e:  T]ri  et  Tipj  éteindre;  -m  cercle; 
ino  rangée  ;  î»fwn  et  î>«wn  n.  pr.;  tn-n 
et  n^Ti-»  n.  pr. 

t**^  chald.  (bébr.  ni  et  Ptit)  pronom 

démonstratif  fém.  Cette,  celle-ci,  cela: 
Dan.  î>.  6,  celle-ci  a  celle-lA 
(on genou  beurtnii  l'autre);  IPir'^ 
«ra-jVna  Dan.  i  27,  n eaVce  pas  là 
cette  grande  Babyione? 

Souffrir,  languir,  se  consumer 
(v.  3îç)  :  nt»  tt^ij*  «^r-dîii  Jér.  31 . 
12,  ils  ne  continueront  plus  fi  souffrir 
(ils  ne  soullnionl  plus);  natti  uçj-sai 
•«w^  Jér.  31.  SS,  j'ai  nusuiâ  toute 
âme  languissante;  ""Jr^i»  Ps. 
88.10,  mes  yeux  se  consument  &  cause 
de  ma  misère  (selon  d*atttres ,  fondent 
en  larmes,  v.  vn). 

.  Hiph,  Causât,  du  Kal  :  tiu  ra-nrn 
Lév.  <9.  1 0 ,  qui  feront  souffrir  votre 
4me  (pour  r^'iv,  ou  J7»|iA.  de  am). 

('  Angoisse,  terreur  :  rwb* 
yvtx^  Job  41.14,  la  terreur  saùîè, 


oouri,  dorant  lui  (v.  le  même  exemple 
à  yw). 

7*2^  m.  Souffrance  :  «S^s  yiaioi 
Deut.  ^8.  65,  et  la  souffrance,  la  tris^ 

tessedc  l'Ame. 

m.  (v.  a-j).  Poisson:  »n 
Néh  13.  16,  (qui)  apportaient  des 

poissons. 

Craindre;  être  inquiet,  être  en 
peine;  avec  et  sans  rég.  :  -pk  Sïn 
D-"i^  Jér.  38. 19,  je  erains  les  Juifs 
(je  crains  qu'ils  ne  me  maltraitent); 
ajjr;  rgi^i  Jér.  17.8,  dans  une 

aunée  de  sécheresse  il  n'est  point  in- 
quiet; T*«f»79  »TK  Ps.  3S.  19,  je  suis 
inquiet  à  cause  de  mes  péchés;  vgvx 
I  Sam.  9.  6,  (de  peur)  qu'il  nesôit  en 
peine  de  nous. 

(craignant)n.pr.Doeg,Iduméen 
au  service  de  Saûl,  I  Sam.  21.  8  (y^ 
dketAj»,  I  Sam.  99.  IK). 

njN'n  f.  Crainte,  inquiétude,  soud: 
nfsfTç  ernb  Ez.12.19,  ils  mange- 
ront leur  pain  dans  la  crainte;  riMw 
rrjni^  xir^ri»^  Prov.  12.  25 ,  l'inquié- 
tude dans  le  cœur  de  l'homme  l'abat. 

Wi  Voler  ;  -n^n^n^  fient. 
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48.49,  comme  l'aigle  voie;  -î»?  «"lîJ 
I?-  t-3  p«.  18. 41,  ilwrte,  pltne,sâr 

les  aîies  du  vent. 

ni.  Oiseau  de  proie,  Lév.  11. 
44;  vautour?  milan?  (Deut.  14.13,  on 

"W"!  n.  pr.  (v.  ""in  n.  pr.). 

et  stl  m.  et  /.  Ours,  ourse  : 
shn-rw".  "nxn  na^  I  San.  47, 34,  i!  Te- 
nait un'iion  ou  un  ours;  3^  Prov. 
17. 13,  une  ourse  à  qui  on  a  ravi  ses 
petits;  tr:;^  vvMi  II  Rois  9.  24,  deux 
ourses. 

•  Ï1  chald.  Ours,  Dan.  "  5. 

K^*^  m.  Force,  vigueur. Ex.  unique: 
tpa;3>i  Deut.  33. 26,  et  comme  les 
jours  sera  ta  force ,  elle  durera  aatant 

que  ta  vie;  «;elon  d'aiHrps ,  comme  ta 
jeunesse  sera  ta  viciU&&sc  ^v.  a^n  lan^ 
«Bir). 

^31  Faire  parler  :  D-'î'd*;  "rtb  aan 
Gant.  7. 10,  (le  vin)  qui  fait  parler  les 
lèvres  de  ceux  qui  dorment,  ou  qui 
glisse  dovcameot  sw  let  lAvrei  ete. 

î^^l  f.  (rac.  yrf).  Propos;  frcqucm. 
mauvais  propos,  médisance,  mauvaise 
réputation  :  -i>H  nyj  uroTT»  tfor^  Ka*i 
GeB.87.2,'  Joseplî  rapporta  leurs 
imnvais  propos  d  Imir  p^^»'  ;  "v^Tozi  fs 
tranna'i  Ps.  31. 14,  car  j  ai  entendu 
les  discourt  ittjnnenx  (les  outrages) 
de  plusieurs  ;  ^vân  îf^s-ii  Prov.  25. 
10,  et  tes  mauvais  propos  ne  revien- 
dront pas,  e.4Kd.  tu  ne  peux  plus  les 
retirer,  rétracter,  ou  ta  mauvaise  répu- 
tation (résultat  de  tes  mauvais  propos) 
restera .  ne  s*elbeera  pas.  —  r^.  tnrin 
Rcjandre  des  calomnies,  décrier: 
jnsjjT-iî  ro-  vcrfrèj  Nomb.  14,  36,  en 
técnant  le  pays  comme  mauvais; 
Vtj^mhnyiirsSw  Prov.10.18,  et  celui 
qui  calomnie  est  un  ■'ot. 

•  "i^'H  m.  Parole  :  TnH->«»TaRit.,enune 
seule  parole ,  un  seul  eommuidinnent. 

mto-i  f,  (p/.  D-^ïi).' Abeille  ï  np-ia^ 
•WEM  y^Ha  -lu;»  Is.  7. 18,  et  à  rabeillo 
ui  est  dans  le  pays  d*Assur;  nyg^ 
ug.  14. 8 ,  un  essaim  dUieillM. 


^1^^^  n.  pr,  Deborah,  prophétesfte 
4»t  juge,  Jug.  4. 4. 

nai,  chald.  Sacrifier  (hébr.*  rqj): 

yv^^  T^riri-i-^T  '^r»  Esdr.  6.  3,  lieu  Ott 
l'on  sacrjiiait  des  lioslies. 

(^plur.  yni)  chald.  Sacrifice, 

hostin,  Esdr.  G.  3. 

0^3V!3l  i,î.  p/.  Fiente  de  colombes: 
cjrrjT  keri.  Il  Rois  6.  Sd,  le 

quart  d'une  mesure  de  fiente  de  pigeon 
(chelh.  Cît^nn). 

"^^^T  m.  (de  197  l'endroit  de  la  pa- 
role, de  Toracle).  L'intérieur  du  tem- 
ple, appelé  aussi  trtinivn  «hp  le  Saint 

des  Sain'.s  :  -cnnîsi  îiaw  s-nry  l  Rois  6. 

•   t  -  :       T   1 

t>,  auiour  du  temple  et  du  sanctuaire. 

"^Tl  n.  pr,  d'Une  ville  de  la  tribu  de 

Juda,  Jug.  1 . 1 1  (v.  rr*y>). 

f.  (consi.  rta-n,  plur.  crta?). 
Une  masse  serrée,  entassée;  spéc.  de 
figues,  gâteau  defigUMSècbes:  nVg^r^ 
I  Sam. 30. 12,  un  morceau  d'un  gftteau 
de  figues;  orbyi  a?nMW  I  Sam.  25.18, 
deux  cents  gilieanx  de  figues  sèches; 
plus  coin  pl.  D-^3!tn  nian  U  Rois  S0.7, 
uu  gâteau  de  ûgues. 
npai  n.  pr.  d'une  ville,  Ei.  G.  14. 

D*0^?1  (deux  gâteaux)  n.  pr.  d*ane 
ville  dans  Moab,  Nonib.  33.  IG;  ap- 
pelée aussi  B-^riiai  n*^?  J<^r.  48.  22. 

P31  et  p?l  (/ut.  pît:,  inf.  riDw) 
1°  Être  attaché,  rester  attadié,  collé; 
avec  Î3K,  b  et  a  :  •»îp«"Vi<  -■'iTxn  p?*^  *is^î«ï 
Jér.  i3.  il,  comme  la  ceinture  est 
attachée  autour  des  reins  dHin  homme; 
npa-n  Bsnlj  ojiirjli^  Job  29. 10,  leur  lan- 
gue était  comme  attachée  h  leur  palais 
(parcrainte);  rvç'n-o  r-ç^a  p^ytA^  Deut. 
13.18,  qu'il  ne  reste  nen  attaché  à  ta 
main,  tu  ne  prendras  rien  (de. ce  qui 
doit  être  détruit)  ;  «p?*;  i^iç:}  ''^ç  Job 
41.15,  les  parties  pendantes  de  sa  chair 
sont  ''rcpeiidant)  fortement  attachées. 
— 2"  S  aiiaclier,  se  joindre  à  quelqu'un  : 
TT????  '^'^'^  B-'T^fq-en  Ruth  S.  îl,  tu 
te  joindras' ^a  mes  serviteurs;  p5*W)i 
i^arni^  2.  23,  elle  se  joignit  aux 
umnlM  de  Booc.— S'attacher  à  quél- 
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qu'un,  lui  étr^  fidèle,  Taimer;  avec  a 
et  1^  :  p^^i  Gen.  2. 24,  il  s'at- 
ttebeni  à  sa 

Deut.  4.  4,  mais  v^us  qui  vous  êtes 
attachés  k  TËternel  (votre  Uieu); 
b^Vqs  II  Sam.  tO.  2,  (mais  les  hommes 
de  Jiida)  restaient  fidèles  à  leur  roi; 

ntjçs  n(>yi  Ps.  63,  9,  mon  âme 
s'est  attachée  après  toi,  à  te  suivre. — 
S'Àtieindrei  poursuivre  (synou.  de 
a*^n)':  rtnn  TJija'm-iç  Gen.  i9. 19 ,  de 
peur  que  le  malheur  ne  m'atteigne. 
Avec  innjj  :  Boinnç  pç-r  Jér.4S.I6, 
là  (la  faim)  vous  aUeiiidra. 
'Pi.  qf^jtp?^  «jb  pî(31  ïiitael,  «attache 
notre  cœur  à  les  çommandenients. 
JPott.  ^pa-T;  B^ai-M  Job  38. 38,  et  lors- 

Jue  les  motie«  4e  iai  terre  étaient  soli- 
ement  jointes  ensemble  (s'attachaient 
entre  elles);  npa-r;  imiK^-thK  Job  41.9, 
l'i^  est  fortement  attaché  à  l'autre. 

jffï})A.i*'Attacher  :  ï{BTi-Vit  p^^^  rigidim 
Ez.  3.  26,  j'attacherai  ta  langue  à  ton 
palais;  îiK'ito'^  riia-^-nx  "«^x  "TiîîaiM  p 
Jer.  13.  li,  ainsi  j'avais  attaché  à  moi 
toute  la  maison  d*Isnel.~9*Alleiadre, 
joindre,  poursujvro;  avec  le  rég.  dir. 
etavec-niçj:  ht^m  o^wj  aa^ 
II  Sam.  1.  ft,  les  chars  et  les  caTaHers 
le  ]jOursuiv2iîent,  ou  Pavaient  atteint; 
og-'nrwf  naiTTOi  »|):^-|«3 1  Sam.  14.22,  eux 

aussi  les pour?mvirci\LXv?T  P-.'r^T)J 
•irkpa-iv!  Gen^li;.  88,  il  rattel^ûti  le 
joignit.' 

Hojph.  passif  :  •'{lipiç  pa'ro, -^itibn  Ps. 
S2.  t6«^  el  ma  langue  est  attachée  (est 
comme  collée)  à  mon  palais. 

P?^  chald.  Attacher:  y^^^  ^vrVuii 
^rpxt  rr;^  Dan.  2. 43,  et  ilsnedemeu- 
mnt,po»^MI»olite  l*nn  à  Tnatr». 

p?"?  aâj.  verb.  Attaché  :  pyn  aQlt  «s) 
nwB  Prov.  18.  24,  il  y  a  tel  ami  plus 
attaché  qu'un  frère  ;  Mnsn  tgA  nayt 
-tr^n  II  Chr.  ».  12,  attacfeîée  à  l'iule  de' 
l'autre  chérubin. 

p^"^  n\.  Joinlurej  soudure:  pynh 
awi  9to  is.  ^1. 7,  h  dit  de  la  soùîîfurê  : 
Elle  est  bonne;  pi.  Tyinii^%vif>ymyym 
W^oif^are»>  la 


cuirasse  ;  selon  (jClilt^  ^ffffV^iiÊXi^ 

et  la  cuirasse. 

l'Q'î  Parler,  dire;  part.:  v«î»«>>3Vt^_ 
*v^lob  2.  13,  nul  nç  lui  dit  aocane 
parole  ;  nnsh  TrwVjf  ^s,  -jç  Nomb.27.7, 
les  filles  de  Selopîibad  parlent  bien, 
c.-è-d.  elles  ont  raison  ;  rjE.H-lîs-Qïi-iag 
Prov.ttt.ltf  une  parole  di'té'&  s^  place;' 

T^^a  P'^'n  Ps.  81 . 6,  afin  que 
tu  sois  rççonnu  just^  dans  ton  dire, 
dans  ce  que  tu  âs'dtt. 

Niph.  S'entretenir  :  •«  ifpfk  na*^  ti} 
Mal.  3.  16,  alors  les  hommes  qui  crai- 
gnent Dieu  s'entrçtiendrQDt  entre  eux. 
Avec  ^:  »{a  ovianm  Ez.  33.  30,  qui 
s'entretiennent  dé  toi;  sta-n  "^3  Ps.ll9. 
23,  ils  s'enti^etiennent  dé  moi ,  ils  par- 
lent contre'  moi;  îp^»  «tstî-tto  Mal.  3. 
13,  qu'avons-nous  (lit  cônire  toi? 

Pi.  (ta"7,  avec  pause  151,  fut.  "127;). 
Parler.dire;  absol.  et  avec  rcg.  :  -a'n  ti'-'s 
Is.  1.  2,  car  l'Éternel  a  parlé; 
•"l^  -«■^  Exod.24.7,  tout  ce  que  l'Éternel 
a  du.  La  ^rsonne  à  laquelle  on  parle 
se  construit  avec  î>«,  osf,  «5, >?  et  ^  î 
la  personne  ou  la  chose  au  sujet  de  la 
quelle  on  parie  se  met  à  l'acc.  ou  avec  a, 
quelquefois  avec  et  îw.  —  iîjun  mm 
nçanan  -^cjj  -as  Ruth.  Al  1,  et"  voici" le 
parent  dont  fiooz  avait  parlé  qui  pas- 
sait; trw  ntisi  -wn  Gen.  19.  21,  la 
ville  dont  tu  as  parlé;  rifnk  nnç  Es. 9. 
1,  je  parlerai  nvoc  toi;  -ist  î|a  na-Tst  is^^jj 
riii  1  Sam.  19.  a,  je  parlerai  de  toi  à 
mon  père  ;  «mjîTK-i?  -ft-iani  I  Rois  2. 
19,  pour  lui  parler  au  sujet  d'Adonia- 
hûu;  ^a^  rara  Dan.  10. 19,  et  lors- 
qu'il me  parlait. 

Fréquemment  avec  a  Parler  contre 

quelqu'un,  en  dire  dn  mal  :  trno  -q-VM 
nv^rtvt)  Nomb.  12.  1,  Mmam'êî 
Aaron  parlèrent  contre  Mofse  ;  rqpn 
ti-vi^Hn  Ps  78. 19,  ils  parlèrent  contre 
Dieu.  Quelquefois  avec  ^  Parler  par 
quelqu'un,  par  rentsenaise,  l'organe  de 
quelqu'un  :  nVi  la-i  nœra-rp*  pnn 
■^T^r*^  Çp'nb,  12.  2,  est-ce  seule- 
ment p»r  Mif^  que  Diçt^  a  par.lô  T  i^'a- 
tril  pas.  auBsi  parlé  par  noM  (qu  ^ 
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à  MMwMiii  I  BOtt»)?  -vr^n  m*) 
Il  Saïa.  S8.  i,  Tosprlt  de  Dieu  parlo 
parmoitM  m  im}i.«->ii^,  nrV|1 
laV        Se  dir»  ft  loi-méme,  i»ns«r; 

^ji-bx  ia*ii»  nias*  c-i-j  Gen.  24.  45,  jo 
n'avais  pas  encore  achevé  de  me  parler 
ft  iDoi-uiême  ;  ri^à-bj  rv^y^  ht»  njni 
I  Saoï.  1.  18,  Huna  parlait  dans  son 
cœur;  "^^-t»,  "wn^n  Eccl.  1.  16,  je 
pensais  en  moi-même ;'9l>a  ■^'>5'rEccl. 
S.  15,  je  me  dis  an  noi-mémë.  Ît"^ 
t\<  "A  Parler  au  cœur  de  quelqu'un, 
lui  dire  dc^  bonnes  paroles,  le  consoler; 
Wi  ymra  Cen-  3^-  9,  il  paria  au, 
cœur  de  la  jeune  fîllc  ^11  la  con  sola  par 
de  bonnes  paroles):  *qi?p  Gen. 
M.  SI,  ii  lenr  paria  av«c  douceur, 
avec  bonté. 

i?'T3"iOia'M*«1  Annoncer,  promeure, 
du  bien  à  quelqu'un  :  -i?  ala-w 
iil^l  Nomb.  10.  29,  car  TEternêl  a 
promis  de  donner  de  granrîs  biens  à 
Israël  ;:pb^raiW3-ri^'a'!;--it;N  I  S  tm. 
S5.  30*  totttlabien,  ausi  qu  i  i  a  pro- 
mis; ^ah-î»?  3"îtr-an  it'x  Eslh.  1.  9, 
(Mardochée)  qui  avaii  parlé  pour  le 
bien,  le  salut  du  roi  ;  Bm^ï-y^T-i^  nyin 
Jér.  26.19,  (ilscrepenritdu)maîqû'il 
avait  résolu  sur  eux  (pour  les  affliger). 
V»,  n^  nteb  nsîf  Parier I  quelqu'un  avec 
bonté:  rpbb  *«»  is-ri  II  Rnis  2,"^. 
il  lui  parla  avec  bonté  ;  ^-v^Tpç 
HM»  lér.  19.  0,  lor^mteie  qu'ils  te 
parlent  avec  bonté  ;  «myrr»  wftti  T«a 
•a'T;  Jér.  9.7,  (chacun)  parle  de  paix, 
a  la  paix  dans  la  bouche,  en  pariant  à 
son  prachiin;  'isr^  i8?!  Ps.  85. 
9,  il  annonce  h  pnix,  le  bonheur,  à  son 
peuple;  miiç  kj-O'tçtx  Ps.  122.  8, 
je  prononce  la  paix  sur  loi,  je  te  sou- 
haite la  paix,  'i-ia'T;  tsil^ti  kb  Ps.  35.  20, 
ils  ne  parlent  pas  de.]^9i^i  ils  n'ont  pas 
des  paroles  de  paixi. 

2°  F^ire parler,  promettre,  ordonner, 
réciter,  cbànter:  Va*»?»  "^T^  "n^  n^j 
fSani.  W.  89,  David  eiiT03ra  et  fit 

parler  h  Aliigaïl  (la  fit  dcniand-  r  <  n 
mariage);  ïp>^^  rrb  ii^h  Deut. 
i9.8vOo  pays)  qo^avait  promis  &  tes 


■xoé.  t8.  9f  V  si  t»  fais  tout  ce  que  je 

t'ordonna;  Jttg.  5.  12,  chanta 

un  cantique  îm-iin  -^-an-r^  -ni  «ai} 
rêM}  Ps.  18. 1,  qui  a  prononcé,  cbanté, 
en  l'honneur  de  l'Elemat,  le»  paroles 
de  ce  cantique. 

'  Pou, passif. la  -^"^  '"'"i"^?  P8.87.3, 
des  choses  glonensès  out  'éïé  dites  de 
toi;  na  «^an»^  wi-»?  Cant.  8.  8,  au  jour 
Qù  il  sera  parlé  d'elle  (qu'on  la  do- 
VBandmraen  mariage). 

Bithp.  Parli'i'.  Pnr!.  -y^^-vA  p.  ^x^.r^v 
seulasiié  :  Ti.Nf  -ûto  Nomb.  7. 89» 
la  veix  qui  lui  parlait;  '^yi  ^Va(7  *v}«p39 
nm  II  Sam.  14.  13,  (pourquoi^  la  VOl 
dit-il  une  chose  pareil!»  ?  ou  Pi.yWBMM 
içn  que  le  roi  uc  dise  pas,. 

IP31  Kd  inusité.  Pi.  Détruire,  ex- 
terminer :  robriarr  ynrîîa-rw-ysTBjlIChr. 
22.  10,  elle  extermina  toute' la  race 
royale;  de  même,  selon  quelques-uns: 
•ioKa  i>3^b«  157^  Ps.  2.  5,  dans  sa  colère 
il  (lélruira  leurs  puissants  (v.  W); 
mais  le  vrai  sens  est  :  il  leur  parlera, 
ijyi^tj  p.  taf»i^. 

Uipli.  Assujettir,  soumettre:  "laiy 
•qnm  ono  Ps.  18.  49*  et  qui  m'asstî- 
jettil  des  peuples. 

«»•  (eonst.  •vgn,  plur.  b-'iaf  ).. 

1*  Parole,  mot,  promesse^  ordre,  com- 
mandemjevit,  sentence,  oracle,  conseil, 
noQvdte:  o-^Tn»  o^'i!!  Gen.  il,  1,  et 
les  mêmes  paroles  ;  "^an  'ink  «s-x!>i 
II  Rois  18.  36,  ils  ne  lui  répondirent^ 
pas  un  seul  mol  ;  ttwi  nai  K^n  I  Saqi. 
17-  29,  ce  n'est  qu'une  parole,  c-à^d. 
je  n'ai  fait  que  parler;  "paîi  1  Sam. 
16.18,  habiIed£uis(scs)pârolcs  ;.  "^ogja  . 
•rqrr^  l  Rois  81  90,  l^iemel  «  ao- 
coinpli  sa  parole,  sa  promesse;.  -"«1 
nobg  Ë^ih.  1.  19,  un  ordre  du  i(ot; 
ern^^  rtioy  Exod.  94.  28,  les  dix 
comuiandenii  lits  ;  r^!-p''W  Eccl.  1. 1, 
sentenciçs  de  koheUili  ;,  "ha^jT^jj  rrtjsyn 
II  Sam.  17.  8,  suivrons-noos'  son  con- 
seil ?  '':2i:irri  Gen.  37.  14,  et  tu 
me  rapporteras  des  nouvelles  (de  tes 
frères).  Quelquefois  devant  un  autre 
subuutif :  eaqui  asti  dir^d'ima  choaa. 
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au  sujet  de,  à  l'égard  de  :  rrhKi^  'Or^ 

Job  41.  4,  (ni)  ce  qui  est  à  dire  au 
sujet  de  sa  force  ;  rr^çisn  niT  Deul. 
15.  f ,  voici  oe  qui  oonceme  Tannée  de 
reiftche  ;  ns^n  *ian  m  Deut.  19.4,  voici 
(la  loi)  à  l'égard  de  l'homicide. 

S'Cbose,  quelque  chose,  événement, 
fait,  action,  rien  :  nann-pw  ij^i}»  tàti  ^jn 
ron  Gen.  22.  46,  puisque  tu  as  fait 
celle  chose  ;  ifajs  ion  w  îrinj  I  Sam. 
tO.  9,  une  chose  grande  ou  petite  ; 
w  "«o  Cou.  18.  14,  y  a-t-il  rien 
de  trop  difticiilB  t  Dieu  î  ràwîi  o^own  insj 
Gen.  15. 1,  tptès  ees  choses,  ces  évé- 
nements; sn:»n  •'121  I  Chr.  27.  24, 
événements  des  jours  (écrits  et  réunis 
en  livre),  liisioires,  chroniques,  fastes  ; 
n=û'- J  "iiû-i  -rii  1  Rois  11. 41,  et  le  reste 
des  aciious  de  Salomon  ;  *ia^  Sam. 
20.  2f ,  et  ce  n'est  rien,  il  n'y  a  rien  à 
craindre  ;  dtk-o>  tt^j^H^  "QT)  Jug.  1 8. 
7,  ils  n'avaient  rien,  ils  rravaiont 
de  rapporU  avec  j-jcrsonrie  ;  "^'^'Î'Ç 
Nomb.  31.23,  toute  cho^o,  tout  ce 
qui  ;  er-a^  Exod.  Ô.13,  (ache- 
vez) la  t&che  du  jour,  ce  jour  même  ; 
rri)»^  "^T^  I  Sam.  10.  8,  (ton  père 
ne  pens'!'  plus;  fi  l'affaire  des  ânesscs, 
aux  ûnesses  qui  avaient  été  perdues  ; 
Tirai  fw,  Pft.  65.  4^  les  iniqoilés  ("^nai 
par  surabondance). 

3°  Cause,  motif  :  Vq-i^î< 
i'^vv)  Jos.  5.  4,  et  voici  la  cause  pour- 

rioi'Josué  a  drconcis.  ngif^,  Ti^T^y 
cause  de,  parce  que  :  "nb  w-isfeen. 
12.  18,  t  cause  de  Sara;  "^tp^ 
fedn^  wrà|l?nib  Dent.  t3.  5,  parce  qulls 
ne  sont  pointvenus  au-devant  de  vous; 
Deut.  4.21,  à  cause  de  vous. 
4*lMfnrend,  affaire  en  litige  :  nvr;-<? 
i^ii  onb  Exod.  18.  16,  lorsqu'ils  ont 
quelque  différend  ensemble  ;  -Vç-i? 
y[(^'"iQ^22.  8,  en  toute  affaire  où  il 
ê*^pï  de  ftuuN;  b'<^3^  24.  14, 
quiconque  aura  des  différends,  des 
conlestalions. 

«».  Peste  :  «^jj  t^n  Exod. 
9.  S,  une  très  forte  peste;  plur.  :pia'i 
Osée  18. 14,  tetpeatea,  tes  plaies. 


m.  (y.  ^aijqy  LIni  oA Ton* 
duit  les  bestiaux,  parc,  pâturage: 
■itfm  Tprioi  "n^ij  Mich,  2. 12,  comme  le 
troupeau  dans  son  pare;  trtiï^  v^] 
vn/yr^  Is.  8.  17,  les  agneaux  paîtront 
comme  dans  leur  p&turage,  ou  selon 
leur  habitude,  eomme  k  l^rdlnaire. 

îTjai  f,  (p/ur.  n-hs?).  Parole,  doc- 
trine. Ex.  unique  :  ïpn^no  Deut. 
33.  3,  il  recevra  ta  doctrine,  ou  il  s'in- 
simira  de  tes  paroles. 

'^y^  /".l»  Manière  ip^-^V^TiTJTÎ»? 
Ps.  110.  4,  à  la  mani^èrc  (ic  Maichi- 
sedech,  parag.  (v.  Gen.  14.  18); 
selon  d'antres  :  parce  que  (tu  es)  un 
roi  qui  aime  la  justice.  —  2°  Parole , 
cause,  commen^^  :  -tyyyi  tn^  Brv7%^j 
Job  5. 8,  j'adresse  ma  parole  à  Dieu, 
ou  j'expose  ma  cause  devant  Dlen; 
D-wn  -^33}  n^^^  £ccl.  3.  18,  à  cause, 
au  sujet ,  des  bonmes  ;  vàtl  rnaT-^; 
enîjn  k^"'  Eccl.  7.  14,  parce  que 
l'homme  ne  trouve  point,  ou  afin  qu'il 
ne  trouve,  etc.  ;  'mur.  r&^']  paroles: 
r&tfT,  Ritnél  i  at  tes  saintes  pa- 
roles. 

•^9^  chald.  Cause  :  tnifc^  Dan. 
2.  80,  k  cause  de,  afin  qne. 

[•  pi-  Radeaux  :  QQ-'iijK 
rrin:}^  I  Rois  8. 28,  et  j'en  (enu  des 
radeaux  sur  mer. 

tt^?"!  m.  (avec  suf.  '^■^i).  Miel  :  vgi^ 
I  Sam.  14.  43,  un  peu  de  miel. 
Les  fruits  sucrés:  «i^'n  II  Chr.  31.  S, 
(les  prémices)  du  miel,  c.-à-d.  des 
fruits  doux,  des  dattes  ;  miel  des  rai- 
sins, c.-à-d.  du  moût  qu'on  épaissit 
en  en  faisant  cuire  une  partie ,  Gen. 
48.  11,  Es.  27.  17. 

f.  Bosse  de  chameau  :  ni^j'^-îiïi 
t3tV«f  Is.  30.  6,  et  sur  la  bosse  dès  cha^ 
meaux. 

n^^ll  «.  ^.d*nneville,lôs.  19.  tl. 

J"^  m.  (plur,  0'»jn,  const.  -«si).  Pois- 
son :  c^n  Nomb.  11.  23,  les  pois- 
sons de  la  mer. 

f,  (cbnst.  rwj).  Poisson:  yeif9 
Jon.  S.  i,  des  eainillai  da  poia- 
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son  i  coUêct,  tp^'p^^,  £z.  29.  4,  les 
paittont  d«  t«  liaavM. 

Se  multiplier  (comme  les  pois- 
sons) :  aSV  n'TV)  Gen.  48.  16,  et  qu'ils 
se  mallipUent  coosidérablement. 

fti^  (fioissoii)  n.  pr.  d^tane  idole  dei 

Philistin^  î?am.  5.  4.  (Sa  forme  était 

moilié  homme,  moitié  poisson.) 

(v.  bi^)  Déployer  l'éleudard,  se 

Ps.  20. 6,  au  nom  de  noire  Dieu,  nous 
déploierons  l'étendard.  Part,  passif, 
rayrq  bun  Gant.  S.  10,  il  se  diaUngae 
entre  dix  mille  (il  s'élève  au-dessus 
d'eux).  Niph.  Être  pourvu  d'un  dra- 
peau t  tvftft'i»  mri^  Gant.  6.  4,  terrible 
comme  (des  troupcO  pourvues  de  dra- 
peaux, c.-à-d.  armées,  rangées  eu  ba- 
taUle. 

m.  (avec  ««If.  fta'i,  plur.  ta-ibin, 

consl.  •'^51)  rira[)nau,  bannière,  éten- 
dard: n-vr;  roiTÇ  hx^  Momb.  2.  3,  le 
drapeau  du  camp  de  Juda;  "^^^ 
rorw  Canl.  2.  i,  et  sa  bannière  qu'il 
déploie  au-dessus  de  moi  est  (celle)  de 
l'amour. 

Vn  m.  (const.  IS^j).  Blé:  «^"r  ^çtji 
Deut.  11.  14,  tu  recueilleras  ton  Lli'  ; 
r:?  1??  ^  LamenU  3. 12,  où  est  le  blé 
(je  pain)  et  le  vin  ? 

7^  Geuver,  assembler  (les  petits)  : 

*Aj  ïiVj  t<ip  Jér.  17.  11,  (comme) 
la  perdrix  couve  (des  œufs)  qu'elle  n'a 
pas  pondus;  i^^^innn^'i^Is.  94. 18,  et 
elle  rassemblera  (ses  ^tils)  à  Tondire 
(de  ses  ailes). 

11  plur.,  consl,  seul  usité.  Ma- 
menest  sein  :  rç-Vaa  r^^^•;  rrnn  Piw. 

8.  13,  que  son  sein,  ses  chLiniirs, 
t'eoivrenten  tout  temps  (que  sou  amour 
te  suffise);  Es.  93.  21,  tes  ma- 
melles ,  ton  sein. 

nrr  A'nf  imiFitc  Ilithp.  rnwi  p. 
rrntf}  Marcber  lentement:  ix%  'ti 

Pe.  49. 5,  }e  marche  lentement, 
c.-à-d.  avec  recueillement,  devant  ou 
avec  eux  ,  jusqu'fi  la  maison  de  Dieu 
(o  comme  sajas)  ;  •r."i3\^-ii3  rm^  h.  88. 


15,  je  marcherai  ieutemeot,  c.-à-d. 
avec  contrition,  tristesse,  tontes  les 
années  de  ma,  vie. 

TVï  »•  1"  Dedan,  fils  de  Eaama» 
Gen.  10. 1,  toncbe  d*Dn  peuple  bali^ 
tant  près  du  golfe  Persique,  Ez.  27 . 15. 

—  2"  Dcdan ,  petit-fils  d'Abraham  et 
de  Kelura,  souche  d'uu  peuple  de  l'Ara- 
bie, Gen.  25.  8,  Jér.  25.  23;  wt^Bi. 
25.  13;  piur.D"«î7Tls.  21.  13." 

OV*tn  n.  pr.  Dodanim,  Gis  de  Javan, 
souche  d'un  peuple,  Gen.  10.  1. 

aST*!  m.  chald.  (héb.  a^).  Or:  cVx 
arrpn  Dan.  3.  1,  une  image  d'or; 
Kann  vers.  6.  7. 

^TTl  (cheth.  Kjm)  m.  pi.  Les  Dié- 
véens,  peuple  dont  une  colonie  habi- 
tait la  Samarie,  Esdr.  4.  9. 

D!?'^  Kal  inusité.  Niph.  Être  étonné, 
stupéfait  :  ttrni  làntitTi  Jér.  14. 9,  comme 
un  homme  stupéfait,  interdit. 

"^{^"^  Galoper,  trotter  :  «urt-ww  Nah. 
3. 2, des  coursiers  qui  galopent,  battent 
des  pieds.  ' 

f.  Battement  des  pieds  du  che- 
val, galop,  course  impétueuse:  h'ivrp) 
-rn-^»  niinn  Jug.  5.  22,  par  la  course 
impétueuse,  le  galop  de  set  gaerriers, 
ou  de  SCS  chevaux  vigoureux. 

^il  (v.  a'i). 

nn  Iliph,  Faire  souffirir  (v.  ^ 

Uiph.). 

ai'l  ou     Pécher  (de  a^):  dw^  Jér. 

16.  16,  ils  les  pécheront.  Hiph.  p. 

y\1  m.  Pécheur  ;        Es.  47. 10, 

des  pêcheurs. 

njn  f.  Pèche  ou  poisson  rranttfn^ 
Âmos  4.  2,  avecl'buiieoon  delà  pèche, 
ou  (avec  lequel  on  prend)  le  poisson. 

nlT  m.  (avec  suff.  tn,  plur.  n-'-n;. 
1*  Ami ,  amant ,  bien-aimé  :  ffin  trfm 
Is.  5.  1,  le  cantique  de  mon  ami; 
^  "«ntn  '«'Tvn^  Cent.  6.  3,  je  suis  à  mon 
bieiHiimé,  et  mon  bien-aiméestà  moi. 
—  2'  Oncle,  frère  du  père;  une/oiê 
cousin:  yr^p  Momb.  36.  It,  aux 
fils  de  leura  ondes;  iva^  me  I  San. 
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iû.  15, 1  ûucle  lie  SaûU  Jér. 
8S.  IS,  flanainel,.  mon  cousin  (v. 
vers.  9). —  3"  Amour,  plaisir  (seulem. 
aujî/ttr.);  îTpî  ^ft  6"':îîb  Canl.  1,  2, 
ton  amour  est  meilleur  qa«  !•  vin  ; 
B-'-n  nj^3  Prov.  7.  18,  enivrontHlOilt 
•  de  plaisirs,  d'amour. 

mi  m.  (p/ur.  ùfyn  et  û^^'p.  *°  Pot, 

le  pot,  ou  le  chaudron  ;  m'iieg 
Il  Gbr.  38.  13,  dans  des  pots  et  dans 
chaudrons.  —  2* Panier:  '«^  nttq 
VQlItti  Jér.  24.  3 ,  dnns  un  panier  il  y 
avait  (d'excellentes)  figues  ;  nm; 
ny>b9i3  Ps.  81.  7,  ses  mains  étaient 
débarrassées  du  panier  ou  du  pot, 
c-ft-d.  il  n'était  plus  assujettit  des 
travaux  vib. 

dans  les  Uvres  posiérleara 

(ami)  n.  pr.  r>nvid,  deuxième  roi  d'Is- 
raël :  V5  I  Rois  3.  1,  la  ville  de 
David,  Sien  ;  "rn  rr*;  Is.  1. 13,  !a  mai- 
son de  David,  la  famille  royale  de  Juda; 
«lïj  ina,  Ez.  84.  23-24,  37.  24,  mon 
serviteur  David,  le  Messie  (qui  sera 
descendant  de  David). 

7X^1  (fém.  de  Tin)  Tante,  sœur  du 
père,  femme  de  l'oncle  :  irrn  laait  Ëxod. 
6.  *20,  Jochebed  sa  tante,  la  sœur  de 
son  père;  ^'fi  Lév.  18. 14,  elle 
est  ta  tante  (la  femme  de  ton  oncle). 

Q''Hyn  m.  pl.  (const.  -^yn).  1»  Pa- 
niers (v.  w  2")  :  tj"'ï«n  "«w  "^ir^  Jér. 
24.  1.  deux  paniers  pleins  de  lignes. 
—  2'  Nom  d'une  plante,  mandragores  : 
irn-w|  trtjwin  Gant.  7. 14,  les  man- 
dragores  Wt  r^xandn  leur  odeur. 

rn*^  Souffrir,  âlre  malade,  spéciale- 
ment de  la  souffrance  menstruelle  des 
femmes:  w;^^  m;  ••i^'r;  Lév.  12.  2, 
comme  aux  jours  de  llmpureié  de  sa 

maladip  f'où  elle  est  séparée,  impure, 
h  cause  de  sa  maladie);  rn^  inf.  ou 

Vin  oàj.  ifim.  rm).  languissent , 

souffrant,  malade,  afîlig'^,  inste:njflnn 
Lôv.  15.  33,  celle  qui  est  souf- 
flante de  son  impnrolâ  menstruelle  ; 


un  is^  tn]Fi  U.  30.  tu  les  rejetteras 
eomme  (le  linge  souillé)  dVine  femme  ' 
qui  a  SCS  mois  ;  caV  rrp  njn  n|-i?  Lam. 
5.  17,  c'Mt  pourquoi  notre  coeur  est 
malade,  trble;  rn^  vitr^  Lament*  i. 
13,  (il  m'a  rendue)  tristOi  aflUfée,pmi- 
dant  lont  le  jour. 

nn  ji'al  inusité.  Eiph.  lynrj  !•  Re- 
pousser, chasser:  Kl.  34, 
il  m'a  chassé,  repoussé.  —  2*  Laver, 
nettoyer:  n^*i7t^  «t^  oti  Ez.  40.38, 
e*étaitlà  qnilslavaientles  holocaustes; 

lyTi  tjVtf^*^*;  "«a^-rsi  Ts.  4.  4,  et 
(après  qu^i  aura  ïaîvé  Jérusalem  du 
sang  qui  est  au  milieu  d*éUe. 

m.  (rac.  ren).  Maladie,  douleur  : 
•^^1  toiJT^  Ps.  41.  4,  sur  son  lit  de 
Jouleur;  "^rA  ^j-jç  rnpi  Job  6.  7,  (ce 
que  je  refusais  de  toucher)  est  devenu 
ma  nourriture  dans  ma  iloiilfnr,  ou 
comme  une  nourriture  après  laquelle 
je  languis. 

yi  adj.  Malade,  soulAmit:  ^  «qV! 
Lament.  1.  22,  mon  cœur  est  souf- 
frant; "^31  a^V'^]  Is.  1.  8,  tout  coeur 
est  malade. 

(v.      n.  pr.). 

"ïjn  Piler,  broyer:  ro^to^ieiNomb. 
11,  8,  où  ils  pilaient  (la  manne)  dans 
un  mortiw. 

'  î?1'^  m .  Pupitre,  estrade.  Rituel. 

nfi^ai'n  ^,  Nom  d'un  oiseau  impur, 
Lév.l  1 .19(huppe  ou  coq  de  bruyère?). 

nçi'l  f.  (rac.  taw).  Silence  ;  pait.  lieu 
où  règne  le  silence,  la  tombe  :  nwi  •«n-n'» 
Ps.  118.  17,  ceux  qui  descendent  où 
règne  le  silence  (dans  le  sépulcre); 
•«i^n^nn^D^Ps.  04.  17,  mon 
ftme  reposerait  presque  dans  le  silence 
(de  la  tombe). 

f^S^  n.  pr.  1*  Dumah,  (Us  dismael, 

Gcn.  25.  H.  —  2»  Tribu  cl  contrée 
dans  i'Ârabie,  Is.  21.  11.' 

n;01*n/".(rac.  owouno^).!"  Subst.  Si- 
lence, repos:  rw^<vt«^  Ps.  39.  3, 

je  me  suis  tu,  '']'m  î:j\râé)\iî  silence; 
''k  rt*r^Arii>]  nVjj^.  Ps.  22.  3,  mémo  pen- 
dant la  nuit,  il  n'y  u  pas  de  silence 
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tKtuf'mch  (jone  mè  tais  pas),  ou  il  n'y 
a  pas  denpos  pour  moi. — 1^  Adj.  Si- 
lencieux, tranquille,  confiant:  o^tt-^ 
•««}içî  h«j«  Ps.  62.  2,  tnôii  âme"esl 
tranquille  en  Dièa  (eU#  espbre  6n  lui)  ; 
r-Vrr  n^-sT  Ps.  65. 2,  à  toi  (^convient) 
une  louange  silencieuse,  (tu  es  au- 
desMs  d«s  loniihgeâ),  ou  lei  loninfet 
Tattendent  (à  Sion). 

OD'JI  Qfij.  Silencieux  ,  muet  :  "Q^ 
B^n  ls.  47.  5,  reste  assise  en  silence^ 
ûlendeilM;      191;^  Uét,  1. 19^  àift 

pierre  muette. 

P-T^"  pour        «.  pr.  Oeniut 
URoislG.  10. 

on  ]11  Jugert  rendre  Jntiiee,  jpu» 
nir  :  Ti-'DM^^  "'Jï-T^  J>"i'.  23.  16,  il  ju- 
geait, défendait,  la  cause  du  pauvre  et 
de  rindigeùt  ;  wf^  ny;  Gen.  30.  6, 
IKea  di*a  rendu  jusUce  ;  "ok*  1^  Gen. 
18.  14,  (la  nation  qu'ils  serviront)  je 
la  punirai;  tt^V  itr— 
Gen.  6. 8|  non  espnt  ne  latton  pas 
toujours  dans  i'honime  (contre  ses 
passions)  ;  selon  d'autres  :  ne  res- 
tera on  ne  rftgnera  pet  tovjown  dens 
l'homme. 

Niph.  p'ii  £trc  en  contestation,  se 
diUputer  :  li-BiKjn-ia  -«ri-p  II  Sun.  19. 
10,  lont  le  peuple  étut  en  oentestelion, 

en  dispute. 

Biph.  (/«<.  inf.  n  p.  t^)- 
1»  Goovehier,  i^ir  :  Ti;  t! 

ISam.  2.  10,  l'Éternel  gouvernera,  01 
jugera  ^  les  extrémités  de  la  terre  ; 
'«7''5*T«j  fTn  ^WfJ'ttJT  Zach.  3.7,  tu  ré- 
giras, gouverneras,  ujssi  m  i  maison 
(mon  temple).  —  2"  Juger,  rendre  jus- 
tice, faire  rendre  justice,  venger,  pu- 
nir: inei      'nGen.49. 16,  Dan  jugera 
son  peuple';' cri??  rt  \1  ^s.  7.  9, 
l'Éternel  jugera  les  peuples  ;  tT! 
TraMi,  Prov  .31.9,  rends  justice  tu  pau- 
vre et  à  rindîgcnt  ;  •'«'^  T'?':»»''  Ps. 
54. 3,  et  par  ta  force  fais-moi  rendre 
justice,  Mfénds  me  cause*,  l^n?^ 
Job  36.  31.  pnr  eux  (les  nuages) 
il  punit  les  nations.  De  môme  avec  a  : 
6i"i>5  y*r  Ps,  110. 6,  il  juge,  pùAit,  U» 


nations.  —  Àtèc     Se  ^lsp\iter  : 

-intî^  0»    %  Bicct.    10,  a 

ne  peut  èntrer  én  contestation  avec 
celui  qui  est  plùs  fort  que  lui. 

T[)'i  chald.  Jugef  :  »i}?-HVT'?'Î7^'"2»  ? 
Esdr.  7.  àtt,  qui  doÎTèat  juger  Mut  lé 
peuple. 

m  Justice,  jugement  :  iw^Tw^? 
Son  19. 29,  keri(chelh.Tyi)y  afin  que 
vous  sachiez  qu'il  y  4  un  jugement,  ou 
uu  juge. 

>^  et  siPi  m.  Gire  :  «19  Ps. 
97.  8,  (les  moniignes).se  fondent 

comme  la  cire. 

Y^l  Danser,  se  réjouir:  fft^  rjt)i% 
ro»^i  Job.  44.  l*,  (litt.)  devant  lui  se 
réjouit  la  terreur,  c.-à-d.  la  terreur  se 
change  en  joie  çour  lui  ;  selon  d'autres: 
devant  loi  saute ,  court,  la  lomur.  Il 
répand  la  terreur. 

pn  chald.  Se  briser,  être  broyé 
(v.  pB^):  rrjqg  «pw  ^-^nîts  Dan*  ï.  35, 
alors  se  brisèrent' «n  mémo  temps  (la 
fer,  etc.). 

yn  Demeurer  :  sïin-'^rw^  «ww}  Ps. 
84 . 1 1 ,  que  de  demeurer  dans  les  tentes 
de  la  méchanceté  ;  (ran.^.  Q''B»r7  w  ni) 
tran^  Ëz.  24.  8,  range  aussi  les  os 
sous  èlie  (la  marmite)  ;  selon  d*itttros  i 
fais  briller  les  os  rnitis). 

ntl  chald.  Demeurer,  habiter, Part.: 
ïCjnîrVsa  T''tî«7^'!  Dan* 
(ùèri  ITT^)'     habitent  toute  la  terre. 

m  f»!'l*  Cercle  :  rfhv  ♦ti'qrii 
Is.  29.  3,  je  camperai  comtne  en  cercle 
autour  de  toi.  —  2°  Balle  :  -nn;  Is.  22. 
IB,  comme  une  balle  (T.  les  deul  et. 
à^l).      ^  . 

et  *V>l  m.  1*  6én4ratioii ,  race , 
coniemporains,  temps,  durée  do  la  vie  : 
ninn-V»  Nomb.  32. 13,  jusqu'à  ce 
que  toute  cette  génération' fût  éteinte; 
cj^î»  tiïi  Deut.  32.  8,  une  race  perver- 
tie; yçî  •'-iTi  Is.  38. 12,  le  temps,  la 
durée  de  ma  vie  est  finie  ;  selon  d'autres, 
ma  deineuré  est  arrachée  ;  tvin-nsji  Is. 
53.  8,  et  ses  contemporains  (v.  à  »yite)  ; 
"»ni  -h  de  génération  en  génération , 
pendiiiit  do  toA||s  éi4icl!ék,  todloan; 
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n-hj  -Mm^  rnW  Ps.  61.  7,  ses  années 
auront  la  durée  de  plusieurs  généra- 
tions,  on: les  années  de  sa  race  dure- 
ront tonioiirs;  i^-i  li'n-tea  Ps.  145.  13, 
dans  tous  les  siècles,  toutes  les  géné- 
rations ;  «fn-i^ivOTf  Deat.  84.  7,  les 
années  des  sidcles  passés,  des  généra- 
tions passées; de  mémeirn  -nb,  i^  inb, 
ifij  «iVt?,  1^1      à  jamais,  toujours. 

Plur.  vHn  et  rfHi;  le  premier  n*e$t 

rn.plrtyé  qu'avec  lin  les  siècles,  Télcr- 
nilé  :  ïTC'oi^  Q'^Ti'»  'vn^  Ps.  102, 25,  tes 
auDées  s^étend'ent  dans  Véiemité  ;  rrin-{« 
est  plus  gcnéralem.  employé:  rvHn 
Gen.  6.  9,  dans  son  temps,  au  milieu 
des  hommes  de  son  temps.  Fréq.  les 
générations  à  venir,  la  postérité  : 
to'vrn}»  o\xp  Lév.  3.  17,  une  loi  éter- 
nelle pour  toutes  vos  générations.  <— 
S°  Demeure,  séjour  :  wt»  niinj  Ps. 
49.  20,  jusqu'à  la  demeure  de  ses 
pères,  c.-à'd.  jusqu'à  la  tombe. 

fp\  et  "Oh  (demeure)  n.  pr.  d'une 
contrée  et  d'une  ville  près  du  mont 
Carmcl,  Jos.  17.  H,  12.  23  (v.  nci). 

^1')'^  chald.  n.  pr.  d'une  plaine  daos 
laBabylonie,  Dan.  3.  1. 

tfn  ou  \ihy\  {fut.  Écraser,  fou- 
ler, briser,  battre  le  blé  :  Qiiï  tî^Tn  tfx^ 
Hab.  3. 12,  dans  ta  colère  tu  brises  les 
nations; tf'on'Q  ■oMpHieli.  4. 18, 
lève-loi  et  foule  (écrase-les),  fille  de 
Sion  \  Job.  39.  15, 

les  animanx  des  champs' la  foulent  aux 
pieds  ;  ns^in-rw  ^^an  r^'^ina  Dtiw-i| 
Âmos  1 .  3,  parce  qu'ils  ont  foulé  Ga- 
laad  avec  des  chariots  de  fer;  '*v\x^y\ 
tt*^*»^  Jug.  8.7,  je  décliirerai  votre 
chair;  tran  13*1x1  I  Clir.  21.  20, 
Oman  battait  du  froment  ;  tivi^  "^ij^nk 
Osée  40.  11,  (une  génisse)  qui  aime  à 
fouler  le  blé  ("^n^rw  parag.  );  de 
même  n^jss  Jér.  50.  1 1 ,  comme 
ont  génisse  qui  foule  le  blé  (et  qui 
peut  manger  lanl  qu'elle  veut)  ;  selon 
d'autres,  de  ki^,  qui  palt  l'herbe  (v. 

Niph.  pass.  i''nnr»  asio  tiinji  Is.  25. 
10,  et  Moab  sera  écrasé  sous  lui; 


19ri9  tmrp^  2S.  10,.comiiiA  U  pailla  est 

brisée,  écrasée. 
iTiipÂ.  "H^^  *vrd  tsbntr^  Deat.  99. 

4,  tu  ne  fermera';,  lieras,  pns  la  boucba 
du  bœuf  lorsqu'il  foule  le  blé  ;  «i^  in/l 
p.  crnn  on  sii6tt.,  l'action  de  fouler  le 
blé. 

ffoph.  passif  :  rtxp  uin^*»  yvm  Is. 
28.  27,  ce  n'est  point  avec  une  herse 
pointue  que  s'écrase  la  nielle  ou  l'aneth. 

ti'll  chald.  Fouler  aux  pieds  :  nwjwi 
Dan.  7.  23,  il  la  foulera  aux  pieds. 

WT'Î  Pousser,  repousser  (chasser) , 

renverser  :  Vd3^  ■'?riin-i  ntrn  Ps.  H 8. 
13,  tu  m'as  poussé  pour  me  faire 
tomber;  nn^  ïjjstVo*  Ps.  35.  5,  et 
qu'un  ange  de  l%ter'nel  les  pousse,  les 
chasse,  devant  lui;  "wçnirriiotjnit^ 
Ps.  140.  5,  qui  ont  résolu  de  faire 
gliaser  mes  pieds,  do  me  faire  tomber; 
trtgtfs  *^  Ps.  6S.  4 ,  une  haie  ren- 
versée. 

Niph.  passif  î  Être  povMé,  être 

chassé,  exilé  :  nn^-;  itxty^  Prov.l4. 
32 ,  le  méchant  sera  rejeté  dans  sa 
malice,  il  tombera  par  sa  propre  faute  ; 
pa  ^ih^)  WT]  Jér.  S3.  13 ,  ils  seront 
poussés  et  ils  tomberont  (syr  ce  che- 
min, p.  wv>y,  i>Hnto";  •'iTiï  Ps.  147. 
2,  il  rassemblera  les  dispersés,  les 
exilés  d'Israël  ;  selon  d'autres,  p.  tj^ 
de  rr^. 

Fou.  wp  «Vaptbi  «1^  Ps.  36.  18,  ils 

ont  été  renversés 'et  ils  Hé  pourront 

plus  se  relever. 

WJp'n  f.  chald.  Table ,  nourriture  ; 
•«fnion^  IffO^       Dan.  6.  19,  il  ne 

fit  pas  apporter  de  mets  dcvnnt  lui; 
selon  d'autres  :  des  iusirumenis  de 
musique. 

Vl.  avec  pause  ■'m,  m.  (rac.  rayy). 
Action  de  trébucher,  chute  :  "r^ya 
Ps.  56.  14,  (tu  as  préservé)  mes  pieds 
de  la  chute. 

chald.  Trembler,  craindre: 
in"T:7;p-,T5  T'^rni  Dan.  5.  19,  ils  trem- 
blaient devant  lui.  Part.  pass.  Witi 
Terrible  :  hvtrt  pin^  Dan.  1. 81,  et  son 
aapact  est  effroyable. 
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Pa.  ^Smtyer:  ^iV:7nDafi.4.t, 

et  il  m'a  effrayé 

7d^  m.  Hom  d'une  plaate ,  millet. 

Presser,  hAter.  Par»,  pass.: 
oyirri  <iM^  B^-jn  Bslh.  3. 18,  les  cour- 
riers parurent  pressé*,  en  grande  hâte. 

Niph  Se  hâier  :  in^'^» 
Estb.  6.  12,  Haman  courut  à  sa' mai- 
son ;  nq^>  tfTd  II  Chr.  26.  20, 
et  lu  aoMi  se  hftia  d«  sortir. 

PPl  Presser,  opprimer  :  t«i^  tf^^ 
VVTJT  ^  Joël  2.  8,  ils  no  se  presseront 
pas  l'un  l'autre;  urcijî^  Jug.  2.  18, 
el  (de)  leurs  oppieseeurSi. 
*      m.  Resoin,  embarras,  Abotli. 

n  (const.  "«j,  avec  sufl".  ^tç^i,  e»g) 
Sufûsance,  ce  qui  suffit,  ce  qui  est 
assez;  puisorfo.,  assex,  suffisamment  : 
•^i^-w  Mal.  3.  10,  jusqu'à  ce  qu'il 
ny  aura  plus  assez  (de  place  pour  la 
contenir);  selon  d'autres  :  jusqu'au 
delà  de  la  suffisance,  en  trop  grande 
abondance  ;  ons  aVn  «^ni  Prov.  27. 
•7,  suffisamment  de  lai i  de  chèvre; 
hte  T?       rw  Lôv.  5.  7, 

s'il  ne  possède  pas  assez  (pour  offrir) 
un  agneau;  bb^j  Prov.  28.  16, 
mange  en  selon  tes  besoias,  ce  qui 
te  suffit;  q;t  ra^  nsx^a.'TjExod.  36.7, 
les  choses  faites,  où  iès  dons,  étaient 
suffisants  poareux  ;  C|3ti?j  -p^î  Estb. 
1.  18,  assez  de  juis  in  de  chagrin, 
de  dispute  ;  in^  -«nç  Lôv.  28.  26, 
assex  pour  le  pnx  de  son  rachat  ;  ^Pf 
va  Néh.  8. 8,  sufrisammenlponriious, 
autant  que  nous  pouvions. 

Atec  les  prép.  Scion  :  •ircfiç'i  •>x^ 
Deat.  S5.  S,  selon  son  injustiM*,  son 
crime  ;  "n^  aussi  souvent  que,  chaque 
fois  que:  D«jtut  •nrq  I  Sam.  18.  30, 
chaque  fois  qu'ils  sortaient;  nçnsi  -«re 
iér.  20,  8,  aussi  souvent  que  je  parlo  ; 
îlVjpn  tb-'ïnî  I  Rois  14.  28,  toutes  les 
f<KS  que  le  roi  entrait  (dans  le  tem  pl  e)  ; 
■•la  pour  !n.«5  besoins  ,  pour  :  •nrins  •'•la 
Nab.  2.  13,  pour  les  besoins  de  ses 
lionceaux  ;  titrTPi  Hab.  f .  18,  pour  le 
Isa,  pour  ne  servir  qu*aa  feu  ;  p^T*y| 


2. 1 3,  pour  rien,  Inutilement,  en  Tain. 

— Souvent  "n  n'ajoute  rien  au  sens  des 
prépositions  auxquelles  il  s'ajoute  : 
aSb  rtç'w-'Ta  Jug.  6.  8,  comme  lessau* 

terelles  par  la  quantité  (aussi  nom- 
breux que  des  sauterelles)  ;  ifet)  ^ 
Job  99. 28,  par  le  cor,  au  son  diî  cor; 
rn^  ttni  -nro  I  Sam.  7. 16,  d'année  en 
année  (chaque  année);  i'tîî*to:  c3*i'rr-'"^T3 
Is.  66.  23,  de  mois  eu  mois,  chaque 
aois(v.<«n9). 

^  chald.  (v.  hébr.).  l' Pron. 
relatif.  Qui,  que,  lequel,  laquelle,  les- 
quels: tçijV  •'T»™  Dan.  9^.  20,  ce  qui 
arrÎTera  ;  )>»ii  tahr^ 2.  il,  (ta  chose) 

que  le  roi  Jcmandr;  ■]-':n"T-r'  -t  2.  11, 
(les  d^eux)  dont  la  demeure.  —  Il 
marqoe  souvent  le  génitif  :  «iw'-n  yij 
T  ÎO,  un  fleuve  de  feu  ;  î<nbî<-^n  prao 
Dan.  2.  20,  le  nom  de  Dieu.  Par  sur- 
abondance: icr\  Mw-ifla^  Hwjaij-*^ 
2.  20,  car  la  ssgesse  et  la  puissance 
sont  à  lui. 

2°  Conù  Que,  de  ce  que,  parce  que  : 
ithK-Vs    Dan.  B.  7,  que  chaque  homme 

(quiconque);  •'i  rom-m  Dan.  2.  23, 
(je  to  rends  grAce^  de  ce  que  tu  m'as 
donné  (la  sagesse);  Tti'«i|5  •pîi^-nr»  -n 

Îa  Dan.  A.  15,  parce  que  l'esprit  des 
ieux  saints  est  en  toi.  Fortifiant,  avec 
le  discours  direct  :  -q»  Pnç^n-ni  2, 28, 
(il  lui  parla  ainsi:) J'ai  trouvé  un 
homme.  Avec  les  pri'p,  ■"Ts  Lorsque, 
dès  que  :  ix?at^  "^yt  Dan.  3.7,  dès  que 
(les  peuples)  «liéndircn t.  -^ni^a  Dte  le 
moment:  riin  i.  23,  dès  le  mo- 
ment que  tu  auras  reconnu;  "«i  î»3E'^ 
(V.  î>?l?). 

Sv'î  ^1  (où  est  Ter)  n.  pr.  d'un  en- 
droit dans  le  désert  de  Sinaî,  Deut.  1.1. 

n.  pr.  1°  D'une  ville  dans  Moab, 
Nooib.  32.  34  ;  bâtie  par  Cad,  de  là 
aussi  Dibon-Gad,  33. 45;  appelée  aussi 
TTT"^  Is.  16.  9.  —  2*  D'une  ville  de  la 
tribu  deJuda,  Néh.  11.  28;  appelée 
aussi  rç'mrai  Jos.  15.  St. 

(v.  aw). , 

^  m/Péchmir:  ir9<93  «t(')b.i9.8, 
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les  pécheurs  «émirotit;  ïi^jH^  Jér.  Itî. 

ïlîfl/-  Nom  d'un  oiseau,  milan  ou 
vautour,  oiseau  imp^îr,  hmi.  44.  13; 
oiseau  de  proie  habitant  les  ruines,  Is. 
34.  iS;filiir.  RfH». 

m.  Encre.  Ex.  unique:  Jér. 

36.  1 8,  avec  de  l'encre. 

îlo^^î  et  njlD>n(v.  v3^^). 
n  (v.  -pï»  héb.  et  chald.). 
ri  pron.  (v.  fu). 

n  m.  lofemem,  droit,  cause,  que- 
relle ,  dispute  :  nsrdîi  wwa  Ps, 
76.  9,  du  haut  du  ciel  tu  as  fait  en- 
tendre un  jugement  ;  TTî<?3  Prov. 
30.  8,  le  trône  du  jugement  (le  silfe 
du  juge);  r"^  Tr^TT^Dout.  17.  8,  entre 
la  cause,  le  droit  (de  l'un),  et  la  cause 
(de  l'autre):  tyimf^  J6r.  8.  S8«  le 
droit  de  l'orphelin  ;  Y^.t^,  rirrtDS  rendre 
justice,  défendre  la  cause  de  quelqu'un; 
)»n  m  •wT^s  USA.  1.  i3,  tous  ceux 
qui  connaissent  les  lois  et  le  droit; 
TftÇl  n  ï^'frîî  Prov.  22. 10,  et  les  dis- 
êttteset  les  ontnses  CMseront  ;  *  m  r^-^a 
Rit.,  tribunal  ;  n     Abotb,  plaidenr. 

chald.  m.  1»  Jugement,  tribunal, 
droit,  justice  ;  an-;  itj'ni  ûan.  1.  10,  les 
juges  siègent,  onjuge;i'>1  ririrjMi4.34, 
rt  sr  -  voies  sont  la  justice,  sont  justes; 
a/r;  eu-<i)  7.  22,  et  (jusqu'à  ce  que)  jus- 
tice nt rendue. — S*  Punition,  con- 
damnation: n»  lawit»  KinV  roti  Esdr. 
7.  26,  qu'un  jugement  soit  rendu  à  son 
égard,  qu'on  prononce  une  condam- 
nation contre  loi.  . 

(la  justes  n.  pr. Dinab,  fille  de 
Jacob,  Gen.  30.  21. 

m.  pl.  chald.  n.  pr.  d'un  peu- 
ple assyrien  qui  fut  transplanté  en  Sa- 
marîe,  Esdr.  4.  0. 

?Î1  m.  Juge ,  défenseur  :  i^n^  -«^  rrni 
ISam.  24. 16,  que  l'Éternel  sc>iî(uoirej 
juge  ;  rvbQ^  -ffï*,  Ps*  68. 0,  et  le  défen* 

seur  des  veuves. 

ni  chald.  m.  Juge  :  -rïfJi  Esdr,  7. 
98,  et  des  juges,  des  défenseurs. 


*  "^y^  Une  pièce  de  monnaie  : 
an*  àboib,  des  dinars  d*er. 

^''1  n.  pr.  Biphath,  lils  de  Goner» 
I  Chr.  1.  6.  (rç-'T  Gen.  10.  8.) 

*  n^^n  f.  <v.  r^O^  leie,  allégresse. 

Rituel. 

P!^  iR.  Retranchement,  tbur  -de 

fiiége,  Coi/ect.:  n-'adp^JTf^sjwaflllRMi 

25. 1 ,  ils  élctÈrt'nt  des  retrnnrnemi^nts, 

ou  ils  buiireni  des  furls  tout  autour  (do 

la  ville)  ;  p:r?      f^)  ^  • 

l'environnera  de  fort«>,  détours. 

*  «T^*^  f.  Demeure  :  ny^.  Rituel, 
la  demeure  sous  une  tente. 

m.  (rac.  IMm).  Battage,  époque 

où  l'on  bat  le  blé  :  vspj-p»  wr?  b^S  r«jm 
Lév.  26.  8,  l'époque  où  vous  battrez 
le  blé  atteindra  la  vendange,  durera 

jusqu'à  la  Vendange. 

p'''^  m.  Nom  d'une  bôlo,Deut.  14.8, 
espèce  de  chèvre  ou  gazelle? 

1*^1,  ÎÇ^T,       et         n.  pr. 

l'Dison,  filsdeSeîr,  Gen.  36.  21,30, 
I  Cbr.  1.  38.  —  2»  Di«on,  ûU  d'Ânah, 
Gen.  36.  28, 1  Ghr.  1.  41. 

n(rac.  roti)  adj.  Opprimé,  mal- 
heureux, humilié:  ^\  ^i'^^  Ps.  9. 10, 
un  refuge  pour  l'opprimé  ;  Tp  ald^^ 
bVs)  Ps.  74.  fl,  que  Taffligé,  le  mal- 
heur ■■  '  ,  no  f'e.Ti  retourne  pas  COnfuS( 
insT  e^iq-,  ngi^-Tii£>i  Prov.  26.  28,  la 
laligue  mensongère  (le  menteur)  bait 
ceux  qu'elle  a  humiliés  (litt.  ses  hu- 
miliés); stlnn  d'autres:  le  menteur 
bail  ceux  qui  1  humilient,  le  punissent. 

in  cbald.  pron.  Ce,  celui-ci  ;/iim.^ 

celle-ci  :  i^-n  «nbtjt-rï»?  Esdr.  8. 17,  celte 
maison  de  Dieu  i  let*^  Esdr.  4. 18, 
eette  ville. 

Xàl  innsili.  IH.  yqpt  Réduire  en 

poussière,  briser,  fouler  (aux  pieds), 
opprimer:  "^^(^fT^  tsi^  Hh)  '<>b.  6.  9, 
ah  !  si  Dieu  voulait  me  réduire  en  pous- 

sifîre ,  me  détruire;  pr-?  sr-^^-  V^. 
72. 4,  il  écrase  l'oppresseur  ;  jn^b  tKi'n 
twii  Ps.  143.  8,  il  fiwle  à  terre  mon 


exûlence,  ou:  il  a  humilié  ma  via  jus* 

S*à  têire  (ta^  p.  im)',  r^V^  Nn  m^-i^ 
ment.  S.  34,  pour  fouler  sous  ses 
pieds  ;  «qf»  vtsffjc^  Is.  3.16,  pour- 
quoi opprimei>-totit  non  peuple?  •<;;? 
Ston  yen  Is,  "3.10,  l'Élernel  a  vonUi 
le  briser;  b^l^o:} 'q^eesini  Job  19.  2, 
et  (combien  de  temps  encore)  voulez- 
vons  me  briser  par  vos  discours? 
Niph .  Être  contrit,  humilié  :  rri^nb* 
Is.  67.  16,  de  ranimer  ïo 
cour  de  ceox  qnl  «osl  bunlliés,  con- 
trits. 

Pou.  Être  brise,  être  écrasé,  être 
abattn.liamnié  :  iu'^niyiïa  Ks-ra  Is.  63.6, 
il  est  brisé  par  nos  iniquités  ;  niïSn 
lo^  tjTohr;  Job  22.  9,  les  bras  des  or- 
phelins sont  brisés;  «cjn  Jér.  44. 
10,  ils  ne  cODt  pas  haniliés  (jmqalt 
ce  jour). 

Hithp,  (t<|nri  p.  Ks^nn).  £irc  écrasé, 

epprtmé  :  w|9Ti      W!\  ^* 

il  tourne  (sur  eux)  la  nuit,  les  couvre 
de  nuit,  d'obscurité,  et  ils  seront  écra- 
sée;      «c(ip-i  Job  8.  4,  Ils  seroal 

foulés  aux  pieds,  ou  opprim'^'^  ^  laporte 
de  la  ville  (devant  le  tribunal). 

i'  m.  Humiliation,  abaisse- 
ment :  MBfirw  Ps»  90.  8,  tn 

réduis  l'homme  à  rabaissement,  l'hu- 
miliation; selon  d'autres:  tu  fais  ren- 
trer l'homme  dans  le  poussière.  — 
S"  adj.  Humble,  contrit:  -Isçsîi  «s'i-tn'] 
rmls.  67.  15,  et  avec  celui  qui  est 
contrit  et  dont  l'esprit  est  abattu,  brisé  ; 
rnn-^  Ps.  34. 19,  ceux  deatTei^Ht 
est  humilié,  abattu. 

(v.  M^)  Écraser,  ou  se  courber: 
r<&<  n9*r«  Ps.  40. 10,  il  écrase,  almt  (le 

pauvre);  ou  il  se  courbe,  si  liaissc  (se 
montre  humble  pour  mieux  surprendre 
sa  proie). 

Niph.  Être  brisé,  humilié: 
iko-w  Ps.  38.  9,  je  suis  tout  brisé  ; 
nrâ)  'i^i^'a^  51-  19,  un  cœur  brisé 
et  nuroilié. 

Pr  Briser  :  r'^'r  rStsïs  f^J^?»?  Ps.  51. 
10,  que  mes  os  que  tu  as  brisés  soient 
dans  l'allégresse* 


f.  Action  d'écraser,  broiement; 
Dent.  48.  t,  un  bomne  mu- 
tilé par  le  broiement,  c.-à-d.  dont  les 
testicules  ont  été  écrasés,  broyés. 

m.  Brisement  des  flots  :  «^'^ 
Q"::-!  rtvD  Ps.  98.  8,  les  fleuves  ont 

élevé  leurs  flots  bruyants. 

W^.  chald.  prnn,  ,  celui  (v.  :jn)  : 
•jj"!  ioTBi  Dan,  1. 3iÛ,  et  cette  corne. 

'^?V«b«M*      Bélier  :  Cadr. 

6.  0,  17,  des  béliers. 

îl'û'n  (win::'n)  chald.  m.  Souvenir, 
mémoire:  nsiw  rw^  aTJJfBl  E*dr.6.2, 
ceci  s'y  tronveitéent,  un  soutenir  (fait 
qui  mérite  d'ôtrc  rappelé),  ou  :  il  était 
écrit  daus  ce  livre,  cette  chronique. 

TiTi  chald.m.  Souvenir: tm-yj^ 
Esdr.  4.  15,  dens  le  Um  des  sonve- 

nirs,  la  chronique. 

I  ^1  m.  (pour  P^^).  Porte  :  Ps. 
141.  3,  la  porte  de  mes  lèvres,  les 
lèvres,  qui  s'ouvrent  et  se  ferment 
comme  une  porte  ;  selon  d'autres  :  la 
lèvre  supérieure. 

II  ^"1  odj.  (pfcw.  tf4n).  Pauvre,  maigre, 
faible  :  kvi  Vtcm^  Lév.  14.  21.  que  s'il 
est  pauvre;  rYÂi3Gên.41 . 19,Cdesvaches) 
diétives;^!  ra»  tw«  mm» II Sam.  18.4, 
d'où  virn^,  que' tu  maigris  ainsi?  "bTjn 
fWî^  ^10  Jug'  6>  1^1  ma  famille  e«tla 
plus  pauvre,  lamoin8e(Misidéreb1e,de 
celles  de  Manassé;  o^'ini  e^sVn  Vwil* 

Il  Sam.  3.  1,  mais  la  maison  de  Saiil 
allait  s'^ffaiblissunt. 

)^  Sauter:  iia^^ai>lt4!r^8oph. 
1.9,  tous  ceux  qui  sautent  par  dessus 
le  seuil  (v.  à  i^). 

Pi.  Sauter,  franchir:  iiwV^isssk'rw 
Is.  35.  (5,  alors  le  boiteux  sautera 
comme  le  cerf;  nra}-:^^  Ps.  18.  30,  jo 
franchis  les  murailies.  Port.-^sK» 
Gant.  S.  8,  sautant  sur  les  mon- 
tagnes. 

n^'^  Tirer  en  haut,  tirer,  puiser  do 
l'eau:  <ob  nVi  rtVr^i  Exod.  1.  19,  il 
a  mémo'  puisé  de  l'eau  pour  nous  ; 
ruW»  r^an  i;h»jProv.  20.  6,  (le  conseil 
Ml  dansletxÎBur  de  llwmmo  oomme 
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QM  etii  profonde,)  maii  llioiBiiie  In- 

lelligeni  l'en  tirera,  Ty  puisera. 

Pi.  "«s  Ps.  30.  2.  parce  que  tu 
m*at  élevé,  relevé  ;  tyow  o-^uto  Prov. 
26.  7,  ôtez  Itt  Jambes  aux  boiteux 
(car  elles  ne  lui  servent  pas),  ou  :  «i-^Vn 
(pour  do  Vm)  les  jambes  du  bol- 
ttQXMHtt  pendantes,  faibles. 

>^7^  f.  (rac.  Chose  mince,  pen- 
dante. 1°  Fil,  trame:  '^têc¥\  rlera  Is. 
S8.  If,  il  m'arrache  de  îâ  trame  (de 
ma  vie);  selon  d'autres:  i!  m'achèvera 
par  cette  maladie  (v.  3°)  —  2°  Che- 
veux, boucle  de  cheveux  ;  niii 
Gant.  7.  6,  et  les  cheveux  de  ta  téîê.' 
— Z*  Pauvreté,  infériorité  ;  sensconcr. , 
classe  pauvre ,  basse  classe  :  -s;  rjn 
pMi  II  Rois  94. 14,  les  pins  panvresi 
la  basse  classe  du  peuple;  plur.  tr^-yai. 
yym  Jér.  52.  16,  et  des  plus  pauvres 
du  pays. 

•       f.  Pauvreté:  D^t«l<! Rituel, 

la  pauvreté  (de  nos)  œuvres. 

Troubler  Cr®^")  •  b*!?""^"!??] 
TpV3^3}  Ex.  SS.  9,  tn  troublais  les  eaux 
avec  tes  pieds. 

^^"1  m.  (rac.  n^ri).  Seau  (pour  puiser 
de  i'eau):  Is.  40.  15,  comme 

une  goutte  d'eau  (qui  tombe)  d'un 
seau. 

'V'I  m.  Seau  t  r>\rm  crro  î>r!  Nomb. 
24.  7,  i'eau  coulera  de  ses  seaux, 
n.  f»r.  m.  Néb.  «.10. 
^"îh  n.  pr.  m.  «r.  86.  It. 

n.  vr.  Dalila,  femme  de  Sam- 
son,  Jug.  io.  4. 

J»^-  Branches:  Y«5i»%^«niJér. 
11. 16,  ses  brancbes  se  rompentl* 

V^*!  l'Être  pauvre,  faible,  misé- 
rable :  Tî»»  vik"]  «nD  Ps.  79.  8,  car  nous 
sommes  dans  une  extrême  niisère.  — 
8*  Se  dessécher ,  tarir,  se  consumer: 
ntPs  iiN-;  >!:-;r'';  Is.  19.  8,  les  ri- 
vières de  1  Egypte  tariront  et  devien- 
dront sèches  (v.  *ria^  n.  pr.);«Hx«e  ^ 
w  Joh  28.  4,  (les  eaux)  tarissent,  et 
s'éloignent  des  hommes;  selon  d'au- 
tres :  (les  mineurs)  sont  pins  nmlbeo- 


renx,  pins  misérables,  que  les  (autres) 
hommes  qui  errent  (sur  It  lam)  ;  ^ 

b-inaV  T?Is.  38. 14,  mes  yeux  se  lèvent 
vers  le  ciel  (exact. ,  se  consument  force 
de  regarder  le  dd).' 
Niph.  Devenir  pauvre ,  faible  :  Vw 
%^  iug.  6.  6,  Israël  devint  ex- 
trêmement malbenreux  ;  ap;n  Ti»  V?; 
Is.  1 7 . 4,  la  gtoirtt.de  laeob  s'kffiûblirâ, 
s'évanouira. 

n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  18,  88. 

'^^1  Dégoutter,  tomber  des  gouttes, 
répandre  des  larmes:  n'^sn  «iVn  Eccl. 
10.  18,  la  pluie  tombera  dans  la  mai- 
son ;  litt.,  la  maison  dégouttera;  nç^n 
Job  16.  20,  mon  œil  pleure,  ré- 

fand  des  larmes  ;  métaph. 
s.  110.  98,  mon  âme  répand  des 
larmes,  se  fond.  ^ 

n^l  m.  Gouttière  :  Tb  t^V-  Prov. 
10.  13,  et  (comme)  une  gouiuëre  qui 
coule  toujours. 

n.  pr.  Dalphoii,llltdttHaman, 

Eslh.  9.  7. 

p^l  (/■«/.  phri)  1»  Brûler:  axi  ip^ff] 
Obad,  18,  ils  les  embraseront,  brûle- 
ront; c-'plj'n  ta^çiîj  Prov.  26.  23,  des 
lèvres  brûlantes  (qui  expriment  une 
amitié  chaude).  —  2°  Poursuivre  avec 
ardeur,  persécuter;  avec-'nnxel  lerég. 
dir.  :  ■'nrix  rvp^'^  ri  Gen.  '^i' .  30,  pour 
que  tu  me  poursuives;  p5"r  sœ'j  n^KX^ 
•QvPs.  10.  2,  le  méchant  dans  Mn  oW 
gueil  poursuit  le  pauvre  ;'053Vjtï'»'yTn-i» 
Lament.  4. 19,  ils  nous  ont  poursuivis 
sur  les  montagnes;  bsfi*;  tr<p)n]>  v^n  Ps. 
7. 14,  il  prépare  ses  flèches  contre  les 
persécuteurs  ;  selon  d'autres  ;  il  rend 
ses  llècbes  ardentes. 

lliph.  1»  Allumer:  ilKn  p^-in  Ez.  24. 
10,  allume  le  feu.  —  k°  Echauffer: 
OE"'^T  1-         11»  le  vin  les  échauffe. 

cbald.  Brûler:  pVn  no  Dan.  7.0, 
un  feu  brûlant. 

f'  Fièvre  chaude  :  rp);'^>  Tient. 
28.  22,  et  d'une  Qèvre  chaude,  ou  in- 
flammaloire» 
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f.  Porte  :  rr(^  ^  a-ten  r^n  Prov. 
96. 14,  (comme)  la  pon  :  tourne  sur 
ses  gonds  ;  irt-i^  II  Rois  12.  10,  dans 
la  porie,  le  couvercle  (du  coffre); 

b.  2().  90,  ta  porte;  m^^sA.  t^«patfî 
«•»7  Gant.  8.  9,  si  rllc  est  une  porlp  , 

c.  -ft-d.  si  elle  est  facileiucut  accessible. 

Dud  wsih,  court.  tV?»  P^'  >"*^. 

const-r^-iro-i  portes,  ballants  des  portes  : 
wtip»  nlr^  rt»  y^y}  rm  i  Rois 
0. 3 1  «  ft  rentrée  du  lanctmure  il  fit  des 
portes  de  bois  d'olivier  ;  r'''r^^  ff^niJn 
rrir^  £z.  4 1 .  24,  et  chaque  porte  avait 
.deux  battants. 

Métaph.  *<3oq  inV?  Job  8.  10,  les 
portes,  l'ouverture,  du  sein  de  ma  môre; 
^  "^^î  41.  6,  les  portes  de  son  vi- 
sage* sa  bouche  ;  tfra^n  rfsin  Ez.  26. 2, 
les  portes  des  peuples,  Jérusalem,  qui 
était  fréquentée  par  tous  les  peuples. 

Pb^,  tablettes  d*on  livre  :  ^ 
ns^-ixi  rrip^  Jér.  36.  23,  (lorsque  Je- 
houdi  eut  lu)  trois  ou  quatre  pages. 

Ipl  m.  (consi.  Dfj,  avec  suff.  -nsn, 
03^0-  1*  Sang  (v.  DfT^j  être  rouge): 
wi  "^Rfif^  Job  16.  18,  lerre,  no 
couvre  pas  mon  sang  ;  b"3»T^? 
I  Sam.  14.  33,  de  manger  (la  chair) 
avec  le  sang;  tn  «ifi^^jPs.  106. 98, 
ils  répandirent  le  sang  innocent;  eni 
vr^"^  84.  21 ,  ils  condamnent 

10  sang  innocent,  p.  Tianocent;  *«>Hum 
np?  T«or  Zach.  9.  7,  j'ôterai  de  sa 
bouche  son  sang,  c.-à-d.  ses  victimes 
nnglaiitos  ;  Dent.  81. 14,  et  le 
sang  dn  raisi  n ,  le  vin  ronge. 

t*  Sang  répandu  ,  meurtre ,  crime 
d'homicide  :  trw\  vVs       Osée  1 2. 1 B, 

11  rcjetlerasor  loi  le  sàngque  (Ëphralm) 
a  répandu  ;  kimti  Hs^v^  ai^Jm  tn  Lév. 
17.  4,  ce  sera  imputé  à  cet  homme 
conune  un  bomidde  ;  m;  1^  TU  Nomb. 
88*  17,  il  ne  sera  point  regardé,  ou 
pnni,  comme  un  homicide  ;  "tt^  ^TP^ 
Vna^  xt^  ^r^l  Rois  1.  9,  tu  feras 
descendre  sa  vieillesse  dans  le  Scbéol 
par  une  mort  sanglante  ;  wulç  *&-Oïj 
x^fn^,  xr^  Ez.  35.  6,  n'as-tu  pas  haï, 
ciâiit,  1«  nourbroT  et  le  nanrtrier  le 


nm  in 

poursuina  ;  selon  d'aulrat:  n^»tn  pas 

haï  ton  sang,  tes  prochains?  aiuai .ton 
sang  te  poursuivra. 

Plur.  teven  (consl.  w)  :  tpri»  «mi»  iip 
Gen.  4.  10,  la  voix  dû  sang' de 'ton 
frère;  taiaT-eir^  Ps.  5.  7,  hon)mc  san- 
guinaire; o-^w  rrq  II  Sam.  21.  1,  la 
maison  de  sang,  la  Ihmille  qui  a  com- 
mis des  meurtres;  kV^'ç  Exod. 
22.  1,  il  n'est  point  puni  comme  un 
meurtrier;  orrç^  Lév.  SO.  11,  leur 
sang  retombera  sur  eux,  ils  snont  pv-> 
nis  de  mort. 

Il  0*^  ou  Dl  (rac.  tv^  Ressemblance  : 
m  Es.  10. 10,  à  ta  ressemblance, 

ac  méirtf  (]!!->  toi  ;  selon  d'autres  :  dans 
ton  sang,  lortp,  vigoureuse  comme  toi. 

I  î^D"!  ResseuiLler ,  être  semblable, 
comparable  ;  avec  et  i  :  T<bïj  iwj-ki 
■i^^  Ez.  31.  8,  (aucun  arbr«)  nVlui 
était  comparable  en  beauté;  -mh  nmn 
Canl.  7.  8.  (la  taaie)eel  semMaUe  à 
un  palmier;  ••:î:fV  ïjHig'p  Cant.  8.  14, 
et  sois  semblable  i  un  cerf  (le  pronom 
pléonasme). 

Nifh.  Être  semblable,  devenir  sem* 

blable;  n'-riu  trn'ï  ii»  Et.  3?.  2,  tu  as 
été  semblable  à  un  lion  à  l'égard  des 
nations;  <Rn)  niaixf;  V<ç>  Ps.  40. 18, 
ils  sont  comparables  aux  bôtes,  ils  leur 
sont  devenus  tout  à  fait  semblables  ; 
selon  d'autres,  de  II  :  et  ils  périseent 
comme  elles;  rnftïi  ■'siti-çr;^  Is.  46.  8, 
(à  qui)  me  comparerez-vous  (pour  dire) 
que  je  lui  sois  semblable!  on  fvA.  du 
Kal^  que  noua  nous  soyons  sem- 
blables. 

Pi.  1°  Comparer,  faire  des  comparai- 
sons ,  dire  des  paraboles ,  avec  ^i^  et 
avec  \  :  ^'^<  ii'^a'jri  "^ç-îsît';  Is.  40.  18,  à 
qui  coiuparcrez-vous  Dieu  ?  ^^*TT|n^ 
Lament.  S.  18,  que  pui»-]e  trouver 
pour  le  comparer  à  toi  ?  B^Ntssn 
Osée  12.  11,  et  par  les  prophètes  j'ai 
fût  dire  des  paraboles.  —  1*  Slma- 
gincr,  pcr.srr,  avoir  l'intrnlion ,  ré- 
soudre: 'î\'sita  tanrrVtjË&ib.  4.  13,  ne 
t'imagine  pas  en  toinnime;  -rvHn  ijmn 
Ps.  80.  SI,  ta  t*es  imagiiié 
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queje  serais  cQiqipe  loi;  ^-^r^n  ts-^nVs  «nr^ 
P^«43. 10,  nous  peusons  à  ta  grâce,. 
À  Dieu  I  ou:  nous  nous  représentons  ta 
gr&ce  V  selon,  d'autres  :  nous  mettons 
notrfe  attente  dans  ta  grâce  ;  w  "n-ix 
Jug.  20.  8,  ils  ont  eu  rinieniion 
de  œe  tuer;  ■^•^ïj  11^5*5  Is.  H.  24, 
comme  j'ai  résQlii  ;  'ûVnsi'n  "--aiio  II  Sam. 
21 .  5,  et  qui  a  formé  de  mauvais  des- 
•eins contre  nous,  qui  a  médité  noire 
perte. 

ffithp.  Se  compoiirçri  semblable  : 
i^;^)       Is.  44.  14,  je  serai  eem- 

blatlc  au  Dieu  suprerae(p. 
nnoT  1"  Cesser,  s'arrêter  (v.  vm  et 
oiîi)  :  rrartn  iib^  rr^  ■>}•«;  Lament.  3. 49, 
mon  am  coule,  verse  des  larmes,  et  il 
nes'arrôte  pas;  n2'«anpi-bHi  Jér.  14.  17, 
ils  ne  cessent  point.— 2''Trartô.  Faire 
cesser,  faire  périr,  détruire  :  t|bm  '^n'^oni 
Osée  4.  ?5,  je  fcrrti  prrir  t;i  mère,  ta 
nation,  ou  je  détruirai  ta  putrie;  n^'na^ 
Ti»x-ra  Jér.  6.  2,  j'ai  fait  périr  la  flliê 
de  Sion  (la  belle  et  la  délicate)  ;  selon 
d'autre^  I  j  avais  comparé  la  fille 
de  Sion  (à  une  femme  belle,  etc.). 

Niphs  Disp!\raltre,  être  détruit,  être 
exterminé  :  hH-ra-^  r\^r:  nç'rs  ntiii  Osée 
10.  15,  le  roi  d  ïsrael  sera  exterminé; 
ryio'iî'~o  •'V'iK  Is.  0.  5,  malheur  à  moi, 
je  vais  périr;  i^ja  ny-b^  rro'iïSoph.  1. 
Il»  tout  le  peuple  de  Gbanaaa  sera 
détroit  ;  n^Vç  y-eoia  rmy.  Osée  10.  7, 
le  roi  de  Samarie  diaparaltra,  sera  dé- 
truit. 

î^O^  cbald.  Ressembler  :  —ob  rran 
ytl^  Dan.  9.  t5, 0>  f^V^n  du  qua- 
trième) ressemble  à  un  Als  de  Dieu  (4 

un  ange). 

no"^ Destruction;  concr.,  ce  qui 
est  détruit  :  Bjn  "^in^  rvfvf  nit^  «xç  &. 
27.  32,  qui  (quelle  ville)  est  comme 
Tvr,  comme  elle  qui  est  détruite  au 
miliéa  de  la  mer;  selon,  d'autres  : 
comme  cette  ville  silencieuse,  déserte. 

T\Vy^  f.  (rao.  1  wf).  Similitude,  res- 
semblance, image,  forrac,  modèle: 
wynrfOeB.  1*  20,  &  notre  ressem- 
bluèe;  erq^f  nnrfi  U  Gbr.  4.  8,  et 


des  figures  de  bœufs  :  l'V-rs'ist^  riHa^fT^' 
Is,  40.  18,  quelle  image  lui  comj^are- 
rez-vous?  iwfî'wj^  "mç  NtJ*n  E*.  1. 1<Ï» 
toutes  les  quatre  avaient  la  mémo 
forme.  —  Sonvpnt  dans  des  visions^ 
apparence ,  quelque  chose  qui  res- 
semble à  :  m-s  mm  £z,  1 .  26^  une  es- 
pèce de  trône,  quelque  chose  comme 
un  trône;  nivan  rvicn  II  Roi«  16.  iO, 
(il  loi  envoya)  le  modèle  de  Tantel. 
niiQ'ns  aJv.  Comme  ,  semblable  à  : 
ïJnj-non  rwartç  Ps.  B8.  5,  comme  le 
venin  do  serpent.  De  même  nw^; 
3^1:7  non  Is.  13.  4,  comme  (lebrail) 
d'un  peuple  nombreux. 

m.  Anéautisscmenl»  retranche- 
ment :  "«a^  -«ons  Is.  S8. 10,  (averti)  dv 
retranchement  de  mes  jours  ;  selon 
d'autres  :  au  milieu  du  repos  de  mes 
jours ,  dans  les  mnUenres  innéeS:  do 
ma  vie. 

^P^,  m.  Silence ,  repos  :  vsh  "^^"^î! 
Is.  62.  6,  ne  gardez  point  le  silence, 
ne  TOUS  taises  point  ;  ^|^-*«stH)m 
Ps.  83.  2,  Dieu!  ne  reste  point  en 
repos,  c.-&-d.  ne  sois  pas  indifférent  à 
nos  aouffrancee,  viens  h  notre  secours. 

11^1  m.  Ressemblance  ,  image  : 
rryxs  "b^on  Ps.  17. 12,  semblable  è  un 
lion  i  litt.,  son  image,  son  aspect,  est 
comme  celui  d'un  lion. 

D<3^  («19,  MNf^r.  et  inf.  th,  fut.  ûH% 
phr.  wni,  forme  irrégulière)  Se  taire, 
garder  le  silence,  être  muet,  immobile, 
s  tu  péfait  (d'étonnement  ou  de  crainte); 
s'arrêter,  se  tenir  tranquille:  V"''!!'?  ^^V. 
Itév.  10.  3,  et  Aaron,  se  tut;  n'a  psetn 
Es.  t4.  47,  gémis  en  silence;  wr] 
iisï^'b  Ps.  31.  18,  qu'ils  soient  réduits 
au  sileuce  dans  le  Scbéol  ;  1^  vav\ 
Exod.  Itt.  16,  ils  deviennent  mucu', 
immobiles,  comme  la  pierre;  vin  Ps. 
37.  7,  sois  soumis  &  Dieu,  ou  mets  ton 
espoir  en  Dieu  ;  'v\:fg^  isb  var^  Job  29. 
21,  ils  écoutaient  mon  conseil  en  si- 
lence, ils  espéraient  tout  de  mon  con- 
seil ;  o^-i«  «rîm?  w  ï  Sam.  14.  9, 
arrétez-voii.s  j  usqu'à  ce  que  nouji  soyons 
arrivés  jusqu'à  vous.; 
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loi.  iiK  11,  Midi,  f i^te-V>i  fur  6a- 

b(f  on  ;  r*r>ç  k'^s-xîs  Job  3.1 .  3^1,  pour 
qqe  j[9 19.6  fussç  l^off,  t^^aguilk  qt,que 
je  ii*eiiss6  osé  finncbir  le  senti  de  ma, 
maison;  "«ani  •wam  Jér.  il.  6,  arrête- 
loi  (glaive  du  Seigneur)  «t  reçte  Iran- 
quille,  ne  frapçe  plus. 

Niph.  Être  réduit  au  silence,  être 
BTif^nnti,  détruit,  dévasté;  périr  r 
mbiEn  mso  Jér.  25.  37,  les  fiabiialions 
Où  rtgnait  la  paix  seront  dévastées  ; 
"vm  T«'TO-t3i  Jér.  48.  9,  toi  aussi,  Mad- 
O^D,  tu  ser^s  détruite  ;  njrq^qi  wnï)-^ 
lér.  6i.  0,  de  peur  que  vons  ne  péris- 
siez par  son  iniquité  ;  wn  "^fùra  d-'^cHi 
l  Sam^  2.  9,  les  méchants  périront 
dans  les  ténèbres:  Jér.  8.  14, 

(p.  na^s";)  pour  que  nous  pérission.s  iJi, 
ou  :  et  demei^t0iu>y  en  «M^ocOt  eu  tris- 
tesse. 

Poe.  Faire  taire,  apaiser:  "«iTOtfh^ 
-t5t:  Ps  I3i.  2,  (ai)  je(n.>i  (paa) 
apaisé  mon  âme. 

Biph.  «fin  wA^j  15.  Jér.  8.  14, 
l'Éternel  notre  Dieu  nous  a  réduits  au 
silence,  ou  nous  a  anéantis. 

/".Silence,  calme,  léger  souffle, 
lég  r  murmure  :  MijyA  f^f^  og;  Ps.. 
10".  29,  il  arrête  la  tempête  (et  la 
change) en  un  vent  doux,;  nçn  n^-i  Vip 
IRoiall^.  iî,  la  voix,  le  son,  cl'un 
murmure  faible,  doux;  ds  m4me  rmxn 
yvsf»  Mpi  Job  4. 16,  j  eaiendi^  uu  mur- 
mnré  don,  une  Ikible  voix. 

I^'n  m.  Fumier  :  fronx^  ^■fi  ii^h  Ps. 
83.  11,  ils  sont  dâvçnî^  di|^  I^Qier 
pour  la  terre. 

n^Çt  «.  |ir^  d'une  ville  ^  la  tribu 
Zal^iilou,  Jqs,  SI .  33. 

Répandre  des  larmes  :  ?bT} 
y^tt;  Jer.  13.  17,  (mon  œil)  répandra 
dëa  tannes. 

V*?^:  VI.  larmes»  gouttes;  mitaph. 
ieq  liqueur»,  levia.eirhuile,  quicoulent 
en  gonttea  du  pressoir  :  «p»«'n  tf^Vo 
Exod.  22.  28,  (les  prémices  et  les 
dîmes)  de  ton  blâ  mûr  et  de  tes.  li- 
queurs. 

nsçn  f.  Lannee ,  filonit  »  Tf  TRI 


»«|ipf  léis  18.  IT,  flaon  «bU  répandra 

des  larmefi;  plwc.  "^îxa  n-isitt'nî  Lam. 
2.  11,  mes  ]j^af.  ^nt,  «àn^um^.  pai; 
des  lairm^. 

pf^^  n.  pp^  Damas,  capitalo  do  la 
Syrie,  Geo.  14,15;  (fitieaerjdeDaaue,  • 

Gen.  15.  2. 

m-  Coin.  Ex.  unique: 
to-iy  Amos  3.  1  S,  et  dans  le  coin  dSin 

lit;  selon  d'autres,  p.  pfcn-^  Hamas, 
su;* des  lits,  ou;>sur  des  lits  de  Damas. 

V]  (juge)  n.  pr.  1"  Dan,  ûls  de  Ja- 
cob, patriarche  de  la  tribu  de  ce  nont. 
Gen.  30  6.  — 2»  D'une  ville  au  nord 
de  la  PaU*.stitt«\,  JIqs.  19.  47,  (v.  01^^). 

nr.Hn.pr.  dHineville,  Il  ^m.H.fli. 

Ti  chald.,  emph.  rm  pron.  démonst. 
(héb.  m).  Celui-ci,  celui-là,  cela:  kj-j 
pijn  Dan.  2.  18,  ce  secret;  nj-rç  comme 
cela,  de  celte  manière,  ainsi  :  yv^1>  n;p] 
Esdr.  5. 7,  et  ainsi  était  écrit  dans 
(la  lettre);  ripi  Dan.  2.  10,  nn^ 
telle  parole,  ou  une  chose  pareille; 
rr-VrDnn.  3.  10,  h  cause  do  cela; 
nn  -^yvi  Dan.  2.  29,  après  cela,  après 
ce  temps.  •    1.  ■  ■ 

n.  pr.  d'une  ville  do  la  tribu  do 

Juda, Jos.  15.  49v 

n^n^l  n.  jw.  d'une  viUç  des  Idu- 
méens,  Gen.  86. 8S. 

(Dieu  est  juge)  n.  pr.  Le  pro- 
phète Daniel,  qui  vivait  à  Babylono, 
Dan.  4.  Ç  ;  ^1  Ëz.  14.  14. 

3fl  m.  (rac.  y?;,  pt.  nn^n).  Connais- 
sance, science,  pensée:  nrtr|Btqi}  lob 

37.  16,  celui  dont  la  science  est  par- 
faite ;  •'J^-t»  "^7  njtst  Job  '6i.il,  moi 
aussi,  je  veux  annoncer  mon  avis,  dire 
ma  pensée;  pinnials  ■'s'i  Kis.H  Job  36.  3, 
je  veui^  élever  ma  pensée  vers  çelui  qui 
est  dans  Téloignement  (rem  DieuXoii:  * 
je  veux  reprendre  ma  «fO&naiiniijB^, 
doctrine,  de  bien  loin,, 

f^îTlA  («"A  de»"r).  Connaissance, 
science,  pensée  :  ^'^ism  nyn  Jér.  8.i8; 
(avec)  connaissance  et  intMUijj^onoe  ; 
^ïf!  ryvn  B.'djï}  Iq^  36.  4.  (celui;  dçni 
U  ffiloiioai  eaK  pat  fi^ta.  wt  aveo,  loi,  on:- 
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AU  nyi 

(un  homme)  dont  les  connaissances 
sont  vraies,  ou  dont  les  pensées  sont 
pures,  sincères,  le  i)ai  le;  ^^-r»j  n^j  Is. 
11.  V,  (la  terre  est  remplie)  de  la  vxor 
naissance  de  Dieu  ;  *  rrérm  rviTO  y^yi 
Aboth,  il  y  a  quatre  espèces  de  ca- 
racières. 

»^3iT  subst.  Connaissance  :  rw  •)? 
ïpt!B:*>  rrcsn  Prov.  24.  i-t,  telle  pst  pour 
ton  amc  la  connaissance  de  la  sagesse, 
«Il  imp^r.  46  rr*  (n  panig.)  ainn,  ap- 
prends la  sagesse. 

^«iyi  n.  pr.  m.  Nomb.  1.  14; 

S'éteindra ,  '  se  consumer  :  *^ 

wp'n  csid-iProv.  13. 9,  mais  la  lumière 
dès  mécliants  s'éteindra;  ray^^t  Viv^ 
«as  Is.  43.  17,  ils  se  consument,  ils 
s'éteignent,  comme  la  mèche  (d'une 
lampe). 

iVipA.  Se  tarir  (des  eaux):  ttrtj 
n}4pm  Job  6.  17,  elles  tarissent  dans 

leur  lit. 

Pm.  Consumer,  détruire  :  «9^ 
tn^  Ps.  118. 19,  Us  ont  été  éteinte 

comme  un  feu  d'épines. 

niil  f,  et  m.  (m/",  de  yyf).  Connais- 
sance, science,  intelligence,  sagesse, 
prudence,  réflexion  :  rwn-T«i 
Osée  4.  1,  et  (parce  qu')il  n  y  aï 
point  de  connaissance  de  Dieu  dans  co 
pays.  Quelquefois  pour  la  connais» 
sance  de  Dieu:  tnoera  nym  Osée  4.  6, 
tu  as  rejeté  la  connaissance  (de  Dieu); 
tvv}  ri^nmDan.  ii.  4,  la  connaissance 
(de  Dieu)  se  multipliera  ;  rsT-«>ao  Is. 
5.  13.  parce  qu'il  n'a  point  eu  d'intel- 
ligence; dspr  Tjdfiî^  «fTi  Prov.  2.  10, 
et  (si)  la  sdencê'fait  les  délices  de  ton 
âme  ;  rsna  ntoy^  ts'i'^srî»»  Prov.  13. 16, 
tout  homme  prudent  agit  avec  ré- 
flexion. 

rar-»i:j9  Sans  intention  ,  sans  le  sa- 
voir, sans  réflexion,  sans  intelligence: 
^ttfrnf  nyi  rsn-'i:ja  «t|loB.  510. 5,  car 
il  a  tué  le  prochain  sans  le  savoir,  sans 
intention  ;  d^t-^^^  Job  3tt. 

18,  il  se  fépiul  m  paroles  sana  ré- 
flexion, qui  n*ontpude  sens.-^Gonune 


inf.  avec  rég.  dir.  :  •tjii  rtffj  Jér.  tt. 

10,  (n'était-ce  pas)  parce  rni'il  a  ou  la 
connaissance  de  moi ,  parce  qu  U  m  a 
connut 

^  m.  Mépris,  déshonneur :ïpM<n^ 
•«isVTiUft  Ps.  KO.  20,  tu  répands  lé  dés- 
honneur sur  le  fils  de  ta  mère  ;  selon 
d'autres,  comme  n^n:  tu  répands  des 
calomnies  ;  '  -'Bit  vra'^  Rituel ,  nons 
avons  publié  des  calomnies. 

p*"^  Frapper,  pousser,  presser  (pour 
marcher  vite)  :  ptin  -«^i-i-n  i>ip  Cant.  G.  2, 
(j'entends)  la  voix  de  mon  bien-aimé,  il 
frappe  (à  ma  porte);  irpj  w  xfipf^ 
Gen.  88. 18,  si  on  1«  pressait,  si  on 
les  faisait  trop  nurcltor  pendant  un 
seul  jour. 

EUhp.  Frapper  :  r^wj-^?  unjajnij 
ittg.  19.  SS,  firappant  fc  ia  porto. 

n.  pr.  d'une  siation  dans  lo 

désert,  Nomb.  33.  12. 

pi  adj,  fém.  njn  (rac.  pp^)  i°  Pul- 
vérisé, fin,  mince,  ténu, maigre,  léger: 
P5  pa»:^  Is.  29.  0,  comme  une  pous- 
sière très  fine  ;  n;»^  û^jy?  nnbp  Lév.  16. 
12,  de  l'encRus  d'aromates  pulvérisé; 
pn  ahs  'pfi  Lév.  13.  30,  un  poil  tirant 
sur  le  jaune  et  mince,  fin  ;  tvij»^  o"'V3^n 
Gen.  41.  7,  les  épis  minces,  ténîîs  ; 
^toa  np>7]  Gen.  41.  8,  et  maigres  de 
chair;  n^jn  mjw  I  Rois  19.  !2,  un  lé- 
ger souffle;  '^spsËxod.  16.  14, 
(la  manne  était)  fine  oomaie  les  grains 
de  gelée  blanche,  ou  sub.t.  une  ma- 
tière fine,  etc.;  Vi»-;  pn*  tt*»i<  h.  40. 
18,  il  enlève  les  Iles  comme  un  gram 
de  poussière.  —  *»  Petit  î  pjn»  Lév. 
SI.  2(>,  ou  un  homme  très  petit  de 
taille,  un  nain;  selon  d'autres,  lié  à 
un  homme  qui  a  l*ail  nudade, 
ou  qui  est  chassieux. 

jp"!  m.  (rac.  pjrj).  Ténuité;  concr., 
objet  mince ,  fin  :  &;oti  p^js  n^laj  Is. 
40.  22,  qui  a  étendu  les  cieux  comme 
une  toile,  on  comne  un  voilo  fin, 
clair. 

♦pnp'l  m.  Examen,  étude  appro- 
fondie, Abolà. 
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fi.pr.Diklt,1Usde  Joktan,Gen. 
40. 97,  souche  d'an  peuple  de  TArabie* 

(pr<!/.  f«,  fut.  p^)  4*  Écraser, 
broyer,  réduire  en  poussière: 
phmemnis.  4t.  18,  tu  foiitarM  les 
montagnes  et  tu  les  briseras ,  ou  ré- 
duiras en  poussière  ;  <iti^i&  Is.  28. 28, 
ils  ne  le  brisent,  ne  le  broient  pas.  — 
2^  tAro  ("  rnv',  être  réduil  en  poudre  : 
nsyb  p^-ndM  -tp  Deat.  9.  21,  jusqu'à  ce 
qtiHklîlÛ  broyé,  fin  eontmela  ponanère; 
pry^  V  Exod.  33.  20,  ]iisqo*à  0» 
qu'il  fât  réduit  en  poudre. 

Uiph.  (pm,  inf.  pvt  el  p*in)  comme 
m  :  ^B^  'rn  U  Rois  f  3. 18,  il  (les) 
réduisit  en  poussière  ;  w^^n  n^^v  r'>'Trn 
Mich.  4.43,et  tu  briseras  de  nombreux 
peuples;  n^IISara.tt.  43,  je  les  écra- 
serai. —  Inf.  employé  adverb.:  WfAti^ 
p?7  Exod.  30.  36,  tu  en  broieras 
finement,  en  pondre;  p^«giTf»W<ri|wpMy| 
II  Ghr.  34.  7  j!  brisa  les  idoles  et  les 
réduisit  en  poussière. 

Boph.  Être  écrasé,  battu  :  p-ve* 
Is.  28.  28,  le  blé  dont  on  fût  le  pain 
est  brisé,  écrasé. 

pi^l  cbald.  Briser,  écraser  :  %p'n 
rnra  Dan.  t.  88,  (le  1er,  l'argile,  etc.) 
se  l>risèrent  ensemble  (p.  ^). 

Aph.  pwi  (3*  pers.^fém.  rçgn,  fut. 
pnç,  part,  pypj,  fém.  ngro)  :  ifi»)  rçwi; 
Dan.  t.  84,  et.elle les éensa. 

"ip.'^  Percer:  orr^sib-r»  n^*TV  Nomb. 
25. 8,  il  perça  tous  lés  deux  (avec  une 
lance)  ;  ta  •'s^tyri  I  Sam.  31 . 4,  et peree« 
moi  avec  (ton  épée). 

Niph.  Être  percé,  tué  :  *Te7î  «t^T^ 
Is.  13. 15,  quiconque  sera  trouvé  sera 
tué. 

Pou.  n'i-i^ï'TO  û'^uîjN  Jér.  37.  10,  des 
hommes  percés  de  coups;  ttv^ 
vn^'T^  Lament.  4. 9,  car  canx-w  sont 
morlÀ  percés  (parl'épée);  selon  d'au- 
tres r  cenxHà  sont  morts  exténués  de 
faim. 

'^'^  (trou)  n.  pr.  1  Rois  4. 9. 

"IT  m.  (douteux).  Espèce  de  mérbffO 

on  de  pierre  fiast  fistb*  1. 16. 


an  m 

*n  cludd.  m.  (héb.  niN).  Génération  : 

17)  'trnT  l>rîn  3.  33 ,  dans  tontes  les 

générations. 
1"n  (v.  Tii). 

\^^T\  "»  Honte,  opprobre:  'j^'^ 
n\ys  Dan.  12.  2,  à  une  honte  éternelfe. 

î'fKl'!!  m.  Objet  de  dégoût,  d'hor- 
reur :  itoa-^l>  pK'n^  rn^  Is.  66.  ï4,  ils 
seront  un  objet  dîiorrettir,  de  dégoAt, 
pour  toutes  les  créatures. 

fi^'îl  Aiguillon  : .  rriiânïfs  fypt 
E<k;1.  li,  li ,  les  j^arMes  des  sages 
sv  1 1 L  comme  det  aigniilona. 

m.  Aiguillon  :  "^sym  a-'^nVi 
I  Sam.  13.  21,  pour  fixer  l'aiguillon, 
on  ponr  raignisw. 

VT)^  m  pr.  I  Bois  4. 81  ^  y?}  I  Cbr. 
2.  6. 

m.  Ronce,  chardon  :  "»Tpî  "fP] 
Gen.  8. 18,  des  épines  et  des  ronces. 

Dl*T^  m.  Sud,  côté  méridional:  "ri^in 
BiiT-bs  Eccl.  4.  6,  (le  soleil  ou  le  vent) 
tourne  vers  le  sud  ;  poét.  pour  vent  du 
sud:  t&Tf^  Yy$  «191^  Job  87. 1*7,  lors* 
que  la  terre  est  pn  r/-|ios,  c^t  (épargnée 
des  vents  du  sud  ;  seloa  d'autres  :  lors- 
que la  terre  est  calme  par  le  vent  dn 
midi,  qui  souffle. 

"'Il"]  f  » .  1  ^Liberté,  af  f  ra  n  cb  i  ssem  en  t  : 
•rt-n  nnKnp)^  Lév.25. 10,  vous  publierez 
la  liberté  ;  ninnn  Es.  46.  47,  l'an- 
née de  l'affrancliissement,  le  jubilé. — 
2*  Oiseau  libre,  qui  vole  en  pleine  li- 
berté, hirondelle:  96  te  Ps.  84.4, 
et  l'hirondelle  a  son  nid.  —  3°  Écoule- 
ment libre  (de,  la  myrrhe)  :  nl-i-^-n^ 
Exod.  80. 28,  de  la  myrrhe  qui  coolo 
d'clli mîme  (la  meilleure). 

^'y^Z  n.  pr.  Darius.  Il  est  fait  men- 
tion dans  la  Bible  de  trois  rois  de  ce 
nom  :  1*  Darius,  roi  des  Mèdes,  oncle 
et  prédécesseur  de  Cy  rus  (Cyaxares  II), 
Dan.  6. 1  ;  2°  Darius,  fils  d'Hystaspes, 
roi  des  Perses,  Esdr.  4. 8;  V*  Darius 
Ncthus,  Néh.  12.  22. 

e^l^ll  (Y.  Pi.). 

"îl^l  (Jut^'s^^l^ovlw^  marcher  (sur 
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quelque  ctiQse),  iKp^ser,  écraser,  ban- 
der. Av^iciiicfl  e>  le  r^.  4ir.  :  i^tssir^ 
fnçi  Pt.  61. 18,  ta  marcberts  lur 
le  (ion  e\  l'aspic;  w^*^  "«i^  ynjjn^ 
Deui.  1.36,  le  pays  qu'il  a  foulé,  où  il  a 
marché^  ;p9<ib  ta*»  Hal).  3.  IQ,  tu 
fomu  U  mer  avec  tes  coursiers,  oa  tn 
fis  marcher  tes  coursiers  dans  la  mer; 
o'^'inj'ys^  fl^"!;  w  Mich.  5.  4,  et  s'il 
eatet  densiios  puais  ;  ^oyi  'ii^k 
Job  22.1ÎS,  (le  sentier)  que  les  hommes 
iniques  put  foulô  ;  tlti?  ta  La  m.  i.  15, 
il  a  foulé  lopfotsoir  ;  r^aa  rpt-a  U.es.  8, 
comme  (les  habits)  d'un  hommo  qui 
foule  )e  vin  dans  un  pce&soir  ;  T!l 
Him  t^T'^^  î*'  ï«  foatew  ne 

foulera  plus  le  vin  dans  les  presioirs; 
et  sepl  :  BrroTîfP^  ^'cça'^  Jug.  9. 
27,  ils  vendangèrent  leurs  vigne»  et 
pressèrent  (les  raîfins);  twTf«p«5«S 
Micb.  {J.  15,  ta  presseras  les  olives. 
Métaph.  -i^K^  eannstils.  63. 3,  je  les  ai 
écmsés  dans  ma  colère  (les  ennenpis); 
t5?  'ii'tî  •^"'T'  Jug.  6.  21,  ô  mon  ftme  ! 
fouie  aux  pieds  (las  corps)  des  forts, 
ou  ntarehe  avec  foret ,  en  triomphe. 

yp-i  Lamenl.  2.  4,  il  a  tendu  son 
are;  rvia^^  "nnhaic^ai  Is.  5. 28,  et  tous 
ses  ares  sont  oandés  ;  u|n  «n^  Ps. 
64.  4,  ils  dressent  leurs  flèches,  ou  ils 
bandent  leur  arc  pour  tirer  les  flèches  ; 
a^;r:!t}3;3-onnnNomb.  24. 11,  une  étoile 
sortira  de  jfacob. 

Hiph.  Faire  marcher,  conduire, 
diriger;  oocsa  o-'i^s^^  ri"?"]:  Ps.  25.  9,  il 
conduira  les  humbles  dans  la  jastîeo 
(dans  le  sentier  de  la  justice);  '^''T'yvi 
9i^fqti,:i  25.  5,  conduis-moi  selon  ta  vé-r 
nié;  vi^-!nmTa:9  Jog.  90.  48,  ils  le 
firentsortir  desonlieu  derepn^  (h.Ron 
camp  ;  ou  :  i)s  ^'at^igpirent  h  l'endroit 
oû  il  se  croyait  en  repos,  ep  sûreiil. 

2"  Comme  Kal.  Fouler  ,  marcher  , 
dresser:  sot^i  n?  i-tia  Jér.  Kl.  33, 
comme  l'aifo,  ^if  temps  où  on  la  foule, 
c.-ft-d,  oft  oq  y  bat  le  blé  ;  yra^-KÎ» 
vnti-vr:  Job  28.  8,  les  fier^  anim^Mx, 
les  jeunes  lions,  n'ont  jamais  fo))}é  (ce 
sentier);  X^rfH  b.  11 . 18,  il  ndt 
i[n*<«  pent  j  passer  avec  4ee  waliers, 


3^1 

h  pied;  c^Wx  «p^pc ^é"^-  ^•  '*» 
teodent  leur  iangue<oonuns  un  arc). 

Vl  m,  et/,  <duei  TO-n»  P^-  ^.71» 
oonst.  ^viff).     Chemin,  roate ,  voie  : 

^'!i*r^^  aJ»??  Cen.  49.  17,  un  serpent 
dans  le  chemin  ;  if^  Nomb-  20. 
17,  la  route  Tçyitie\  la  grande  rente; 
la  llCffi-fi^  Is.  80.  SI,  voici  la  voie 
que  vous  suivrez  ;  ^stir-ï»  ^^^t}  ';|^r»'*H}  • 
I  Rois  2.  2,  je  mardie  dans  la  voie  ^ 
tout  le  moçde,  c^à-d.  je  vaisasonrir; 
-^■112  Tî^n  Pfov.  T.  19,  il  est  en  voyage  ; 

TQ^i^-'s']  1  RoislS.  %i ,  il  est  en  voyage; 
is*»  rvitoyV  Jag.  11.  8,  posr  eontianer 
ensuite  sa  route  ;  Bnnn  fp  7^  Qtn,Z, 
24,  le  chemin  qui  conduit  à  l'arhro  de 
vie.  —  ot»  -rfi*  Le  chemin  qu'où  iml  en 
na  jour ,  une  journée  die  4dieinln  : 
T^i'tB  Nomb.  11.  31 ,  eu  un  espace 
aussi  grand  qu'un  chemin  qu'on  faileo 
un  jonr  ;  nt^tà^  ^  Oen.  80.  86, 
l'espace  de  trois  journées  de  chemin. 

2"  Voie  dans  laquelle  on  marche; 
manière  .d'agir,  de  ^e  conduire  ;  çon- 
dnile,  aràon ,  oraTres,  contume,  raa~ 
nière,  usage:  ta'^siri'i  't^.'i^  CTs"*^?  ^?Ps. 
1.  6,(Diea  çpnaaU)la  yole  (conduite) 
des  justes  et  la  voie  des  méchaals 
(mène  à  la  perte)  ;  roa;  ^çd-tj  aHa  Is.  67. 
10,  par  le  grand  nombre  de  tes  voies 
(de  tes  dérèglements)  tu  t'es  fatiguée; 
conr  -nim  ^vt*)  Prov.  1.  31,  ib  jotti- 
ront  du  fruit  de  leur  voie  (de  leurs  ac- 
tions) ;  n-jujjiî  Prov.  8.  22,  (je  suis) 
la  pretniëre  pennîi  de  sa  voie .  de  sa 
création;  Vx-»?'^*!  n*«c)x-«  xin  Job40. 19, 
il  est  la  première  des  i£^vre§  d@  l^teu  ; 

rm^  rn^  Gen.      W ,  peUw  la 

coutume  de  toute  la  terre  ;  tf*Wi 

iOf  26,  à  la  manière  de  l'Egypte 
(comme  il  le  ût  ep  Êgy  pte)  ;  ya»  "«ann-rK 
Jér.  12.  16,  (s'ils  apprennent)  les 
voies  de  mon  peuple  (ses  usages  )  ; 
TO"^  «?  "^itn  Exodi  33.  13,  fajs^ 
moi  connaître  ta  voie ,  la  vote  de  la 
providence ,  de  ta  bonté  ;  "^t»  nyrj 
Y^B^  Is.  58.  2,  ils  veulent  connaître 
meaveiM,  ma  volonté.  De  même  de 
llioane:        h||b|(9  Is.  tt8. 18,  en 
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W^il  <«t 

inclmation»^  oa  en  tac  l'occupant  ptts  lierccherchtek'paë,  *rôheipft!5'èBteth6t; 

de  tes  affàères^  tai^-nMa      'Âin6è  8.  '/dyan  sja^b  ï)eut.  15.  '5,  votis  visiterez 

14,  la  voie  de  Beemmi/o;'%'4.  îe  (l'endroit^  où  est  sa  ^emèut^';  btoW 

culte 'qu'oii  pvatiqie%B0eNKbB;  Hkm^  oçi^q  ti'ifri  U.  19.  '5,  bii  jùgè  qiii 

oVi»  "rj^ni  *^n3*  Tï-^tSP  T'Tû'?  P*-  cherche  la  justice,  qui  S'Cnquieft  de 

24,  vois  s'il  y  a  en  moi  ia  voie  de  l  ido-  la  justice  ;  »nk  Vt'h  ïIvAm  ^^'i^Jej'y^ 

Iftirte,  «i  j'adore  les  iAoles,  «fcondait-  DMt.  Il .  It,  Wi  piyi  dttit  llSteHi'ëi 

moi  datT3  la  toie  de  IVlKïrnité,  dans  !a  ton  Dieù  a  Sôin  ;  '«Wb^i  tj^fi  Pè. 

religion  qai  mène  4  l'éternité  %  selon  142.  5,  nul  n*a  souci  dé  ma  vie'; 

iHuilres:  «i  ft  sois  metote  ifé  ntli«  lib      Ps.  10. 18,  O^^^^'iÀ) 

la  peine,  la  tristesse,  si  mes  a«-  dit  en  son  cœur  que  tu  ne  tWiSfuëHiiS 

tiont  méfiteot  un  «bAtknenti  ^{  Vit  de  rien ,  ou  que  ta  ne  |MbiÉ6a>s  pas  ; 

i|fnI^(89«  B,  confie  1«  wrie  à'iKeii ,  orab^  bç1j^  éi'ri^  Sstt^i  18.  T,  M 

recommande-lui  ta  vie  ;  Sa-iT-nçÎj*  nasVi  ne  chercheras  point  à  lèur  preciWèr  là 

rn^  Job  3. 83^  à  un  homîne  dont  Ka  paix  ni  le  bieo'^tns  ;  'im^  Via  ti^'EtMi. 

route.,  on  la  destinée  «  cet  inconnue  ;  10.  3,  chercliklit  t  Mm  1ê  bim^  lé 

txvùi      Gen.  31.  35,  les  t>rdinaire8  bonheur,  de  son  peuplé;  'iri»'^*ti'i»ï'|  Ps. 

des  femmes 'pM  tlT^  Àboth  I  usage  38.  IS.ceuxquivettlent  mônmalhëui*. 

du  monde,  politesse,  «îvilité.  2°  Interroger,  S'informér,  «cemsultër, 

îio?*^"!  m.  Une  momiaie  d'of  des  »™i»î      ï«»*8'       tivèc    î«  et 

anciens  Perses,  dariqne  :  n^J  a^Jbm  ?i «ussi  avec        îb^  J(ïJ^*t,  Deut. 

Néh.  7.70,  mille  Airiques<ri^;):  lu  ten  es  ihformé  exac- 

n6m-.«n              ^    IX  "  twMDt;  r«<art  «nmi  11  Chr.  32.  31, 

«fc   j«  a  ?r**               Damas,  pour  s'informer  du  prodige;  trin^ 


I  Ghr.  18. 8, 6^ 


Il  Sam.  11. 3,  il  «envoya  savoir  qui  ëtaii 


PTI  <diâld.  (héb.  ^).1^raé  :  TTi*??  cette  Amne  \  ehiiibh    vi^vm  t]i'î«i 

ei^    Ds[ù.  8. 81,  tttml  M  étaient  II  Cfar.  31.  9,  Êzéchias  interrogea  ks 

d'argent.  prêtres  ;         wiaai-i?  I  Chr.  88.  9^ 

n.  »r.  m.  1  Chr.  1  6.  l!8lBrnel  sotidè  toif  les  ie*m«; 

•«Md  *      *  ^  ""^^        Gen.  23.  22,  elle  alla  con- 

WJ^  ».  f)r.  im  ledn  8.  «.  lÉternei  ;  r^•i^i^J-i^J  «d-ji  Is.  8. 

«rn  (/W.  Urn)  !•  «MnshelP^  tto*.        consulièi  les  devins  ;  ti-qjrrim 

chercher»  s'enqaérir»  s'occuper,  avoir  -q  ■{HJ^'ft  Ei.  44.  "7,  s'il  vient  aujn^ 

souci  de  ,  «voir  soin  :  nsanij  "Wfiç  ng]  du  prophète  pour  me  consulter  par 

tinn  ti-rj  Lér.  18. 16,  Mobedfei^  son  entremise  ;Bç-m^|';-w"jï  Sam.  28. 1, 

<:ha  le  bouc  d'expiation  k^-î  je  veux  la  consulter;  tpûnj  15(5  *tf»  rqj^ 

Is.  62.  12,  et  toi  on  t'appellera  (ville)  I  Rois  14.  5,  elle  vient  le  consulter; 

recherchée.  Avec  h  :  irrriB  ^tfrjh^  Job  innito  vj-pi*  n^ni  II  Rois  8.  8,  lu  côn- 

10. 6,  et  que  tu  recherches  mes  fautcsi  siiltcras  D^eù  par  lui. 
Avec TB*  :  «Si^T  P"'T"^  '•^nn^Joh  39. 8,,      3°  r)emander,réclamer,  redetaàttdôï, 

et  il  cherche  tous  les  herbages  verts.  demander  vengeance  ;  avôC  létég.  dif., 

•<:;  Ghercfaer  Dieuv  hri  édreseer  atêc  119,  «•«  :  «ik  tpm  ftéùl. 
sa  prière,  avoir  recoure  h  lui,  lui  de-  22,  2,  jusqu'à  ce  que  toti  frèi'è  lè  ré- 
mander dé  secours,  l'implorer:  ^ij^j  clame;  BiyT)1a*jh^  «jn'j';  Ps.  109.  10, 
''n^  Ps.  84»  8 ,  j'ai  imploré  UStemeti  qalls  demandeni  léttr  p&ih ,  i[u"M  ttéfl^ 
Âvcc  V| et b  :  ^J-^f  ihHij  Job  5.  8»  dienl,  loin  des  ruines  db  léurs  dc- 
(mais)  moi  j'ai  recours' à  Ôieu;  meures;  :pf}  «^-^  ^-tra«  Hibb.  8.  8, 
ipHMjt  II  €br.  31 .  21 1  de  rechercher  et  i^u'efllHNi  «{né  VÈumA  té  dHÉliflo , 
MBlM«i.^]MérelMr  «a  éiÉNltt  «odia  do  loiT  v)«4^il8^'<Wn 
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84.  iO,  je  redemanderai,  je  reprendrai, 

mon  troupeau  tVentre  leurs  mains  ; 
iasfv  tthri^  "oïm  Deut.  18.  19,  c'est  moi 
qui  lui  eii  demanderai  compte.— Avec 
ert,  «Sn  Réclamer,  venger  le  sang,  la 
vie,  de  quelqu'un  :  M-roÇ?^  d^Y^t^  Ifi) 
Gen.  9.  fi,  ]e  vengerai  le  sang  de 
votre  vie,  le  sang  qui  vous  anime; 
QTsn  ï}t:-nî<  ti"^*!»  9.  5,  je  réclamerai, 
vengerai,  ta  vie  de  l'homme;  trn^ 
Pa.  9.  18,  celai  qui  veii{^  le  sang 
(innocent). 

Niyh.  Être  recherché ,  redemandé; 
se  laisser  rechercher,  se  lûsser  fléebir 
par  quelqu'un,  l'exaucer  :  tr^^nMi  njuji} 
ncn-Tî  i''7  nîi3>ob  I  Chr.  26.  31,'  dans  la 

âuaraulicme  année  du  règne  de  David 
S  fiirenl  inqiectés,  ou  on  en  Ht  le  dé- 
nombrement ;  «i^«}«*iî>^t}'n")2  Is.  G5. 1, 
je  me  suis  fait  recîicrciicr,  je  suis  venu 
an  secours  de  ceux  qui  ne  m'ont  pas 
demandé;  iej^';-rv«aV  «J^n»  r«t  ts  Ez. 
86.  37,  en  cela  encore  je  me  laisserai 
fléchir  par  la  nuûson  dlsrael  ;  iSnmt 
0*^^  ti"!'^'*  Ez.  14.  3,  me  hisscrai-je 
fléchir  par  eux?  les  exaucerai-je  (ôn^ 
inf.  pour  trtyn)  T  tb-rp  rçrt  ioTTjji  Gen. 
42.  23,  et  aussi  son  sang  est  rede- 
mandé. 

Pi.  ■9tji3«h'«'pbEsdr.l0.17(p.«i'iîi'jV), 
pour  «tamtner  raffaire. 

«1^1  Verdir,  flevrir:  •tt'i»  nito  wi^ 
Joël  2.  22,  les  prairiea  dû  désert  re> 
verdissent. 

Biph.  Produire  de  la  verdure:  KiQ'rn 
vain       Gen.  i.  11,  que  la  terre prô* 

duibe  de  la  verdure. 

^P"^  m.  Plante,  herbe  verte,  tendre: 
m^'T-)^  BTB>i9*  D«ttt.  8i.  S ,  comme 
des  ondées  sur  la  verdure  ;  xtJn  p^"^^ 
Ps,  37 .2,  comme  la  verdure  des  plantes, 
des  herbes,  comme  des  hérites  vertes. 

V?l  Devenir  gra.s,  s'engraisser:  iotn 
•f^]  ïgiçi  Deut.  31 .  20,  il  mangera,'se 
rassasiera,  et  deviendra  gras. 

Pl.  i*  Rendre  gras,  engraisser,  oin- 
dre; etfs-ît^nn  na"'»  rmeti  Prov.  15. 
3(J,  une  bonne  nouvelle  engraisse  les 
08,  e.-li»d.  fortifle,  ranime,  l'homme  ; 


■<^Ki  ifi^  tjvtt!  Ps.  <8.  8,  tu  as  oint 

ma  t'ie  avec  de  l'huile;  nj^'r  rinV-ij^ 
Ps.  20. 4(n  parag.),  il  considérera  ton 
holocauste  comme  gras,  c.-ft-d.  il  l'ac- 
cueillera avec  faveur  ;  selon  d'autres, 
de  y&j  cendre  :  il  le  fera  réduire  eu 
cendre  par  le  feu  sacré.  —  2°  De 
cendre.  Purger  de  cendre  :  -n^  vvx\ 
reTTsn  Nomb.  4.  13,  ils  ôteront  la  cen- 
dre de  Tautel;  iav^  Exod.  27. 3,  pour 
recevoir  la  cendre  (qu'on  Ole  de 
l'autel  ). 

Pou.  Être  engraissé,  (^tre  fumA,  Atre 
abondamment  rassasié,  saustau  :  nneiq 
T»7)  a^nç  Is.  34. 7,  (et  leur  terre)  sera 
fumée  degrais'^e  ;  ^r-rncï-'nttJtîiProv. 

13.  4,  mais  i'&nie  des  hommes  labo- 
rieux, aelift,  sera  saUsfaite;  '^■49  ij^ 
iv^l  Prov.  28.  28,  celui  qui  espftre  en 
Dieu  sera  rassasié,  prospérera. 

Hothp.  abtro  nv^n  Is.  34.  6,  (le 
glaive)  s'est  engraissé,  est  couvert  de 
la  graisse  (de  tout  ce  qa*il  a  tué), 
p.  Mini'jtin. 

adj.  Gras ,  plein  de  sève  :  rrn, 
ytn  Is.  80.  S8 ,  et  (le  pain)  se'ra 
gras,  c.-à-d.  excellent  et  abondant,  ou 
nourrissant  ;  w  vnvr\\  l*s.  92. 
16,  ils  seront  pleins  de  sève  et  floriS' 
sants.  —  2"  Riche,  puissant  :  -'ïtiTH 
vn^  Ps.  22.  30,  tous  tes  riches,'  les 
nenrenz  de  la  terre. 

î(?^  m.  (avecsuff.-'sïjn).  1»  Graisse, 

suc,  nourriture  abondante,  abondance, 
fertilité  :  Ttb-j  D^rèn  tjM  •'n'^^]  Jér.  31. 

14,  je  raàsasiènd'd'aiMttdbinoe  TAme 

des  prêtres  (ou  ils  seront  satisfaits  en 
voyant  la  graisse  des  sacrifices)  ;  ■'fj^'?™? 
''S«JTT«  Jug.  9.  9,  est-ce  que  j'aban- 
donnerai mon  suc,  mou  huile?  nra^ 
xVc  rjînba  Job  30. 1 6,  et  c»'  qui  est 
mis  sur  valable,  les  mets,  seront  abon- 
dants et  gras,  délicieux  ;  "t?-i"^  îp^ww 
VS^  Ps.  65.  12,  rt  Ip-^  chemins  paVoù 
tii  passes  regorgent  de  graisse ,  sont 
remplis  d'abondance,  sont  fertiles.  — 
2°  Cendre  (de  chair  consumée,  distinct 
de  qui  signifie  aussi  cendre  de  bois 
coasnmé):       -i^  Lév.  i.  IS,  lien 
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oti  Ton  dépose  la  cendre  ;  p^n-ton 

yiMrin  o-^i^h  Jér.  3t. 40,  toute  la  tîlUe 

des  cadavres  el  de  la  cendre.      '  ' 

f'  CP^'  co°***  '^)'  Loii  usage, 
ordre,  édft  :  yir\  r»  EsÂ.  4.13, 
tous  cpux  qui  roiiiuiissrril  les  lois  et  le 
droit;  arivq  rrijo  wj-^nj^ Eslh.  3.  8,  et 
leara  oiagM  diflibreiit  de  ceux  de  tous 
les  peuples;  nna  rnhvmEsth.  1.  SyOn 
buvait  suivant  l'ordre  (do  ne  forcer 
personne  à  boire)  ;r«  ^rwiVEsth.  3. 14, 
qu'uij  I  rlii  soit  publié;  i«i  rn  «tet  'irns^ 
Deut.  33.  S,  à  sa  droite,  un  feu  régu- 
lier, permanent,  pour  eux,  pour  les 
gt^«r;  OD  :  la  loi  donnée  aa  milieu 
du  feut  des  flammet;  aelim  d^lres: 
une  loi  de  Feu. 

chald.  f.  Loi,  religion,  ôdit,  dé- 


fi «aa 

ttrel;  »fy(r^  «M  Esdr.  7. 11,  la  loi  de 

Dieu;  rrn  T^çt  n^îïjn^>  Dan.  7.  25, 
qu'il  pourra  changer  \es  temps  et  les 
lob,  ou  la  religion  ;  Mn^-i  Doit.' t. 
13,  cl  l'édil  fut  publié  ;  i^an"!  x-^ri-r^-n 
2.  9,  l'arrêt  qui  vous  condamnera  sera 
lo  mémo  poor  Toiu'touc.    ' , 

.MQ^-  eniph.  ruan  chtid.  (eomitto 

Ki^n  héb.)-  Verdure,  herbe:  "«i  hijn'ta 
H*^  Dan^  :  4^  iS,  dans  l'herhe:  dies 
champs;  '       :  *"'.  ••  • ,  ..       "  i   .  r 

litnTÔ^  chald.  m.  pl.  Les  juriscon- 
sultes, juges  ou  conseillers,  Dan.  3.  fi 

]^'^  être  ti.pr. d'une villeau nord 
de  Samarie,  Gen.  37.  17.-         :  ' 

71^'^  n.  pr.  Dalban,  on  do  œnx  qiii 
■se  sont  léroltét  avec  Gorâ,  Nonu». 

16. 1.        .1    î    i  .  =  .  • 


n 


n  Hé,  wn.  Cinquième  lettre  de  Tal- 
phabot.  Comme  chiffre  n  signifie  cinq , 
h  cinq  mille.  Son  gullurai,  il  tient  le 
milieu  entre  m  et  n.  Il  se  permute  avec 
».  Exemple:  lixaj'  et  T*m  foule;  yin 
et  fortune;  plusieurs  fois  m  au  lieu 
de  n  pour  former  In  Hiphil  on  le 
Ilithpael. 

D,  se  trouvent  devant  les  noms 
et  prouoms ,  rarement  devant  le.<;  ver- 
bea.^  1*  Gomme  article  définitif:  vrirj 
Tenu,  'û^  l'homme,  psri  h  i^rre, 
le  Mge.  —  3"  Gooiiue  pronom 
démonstratif:  tilmce  jour,  aojonrdTini; 
nsan  celle  fois.  —  3"  Comme  pronom 
relatif:  iPti  Kobnn  Jos.  10.  24,  qui 
avaient  marché  avec  lui.  ■ 

(n  article  ou  pronom  prend  ordinaire- 
ment un  paUuÊch  et  est  suivi  d'un  dages 
fort;  devant  les  lettres  qui  ne  prennent 
pas  le  liages,  le  pathnch  se  chanf^e  en 
/cames  devant  n:  Yl»;,  aussi 
devant*!:  V^nn;  souvent  devant  »  et nt 
.^m;  devant  n  il  prend  ségol: 
fiaj^t  JB^,  et  qii.i^iquefois  devant  n 


dans  des  mots  de  plnsieors  syllabes: 

n ,  n  ^  n,  adoerbeinterrogatif.  Dans 
une  question  simple:  '"ri^  ^\  ^^ifiin 
nl«R  Job  1.8,  as-tu  tourné  ton  esprit 

vers  mon  serviteur  '  Job  ?  T^n  tjnari 
Exod.  10.7,  ue  sais-tu  pas  encore? 
Quand  on  attend  line  réponse  négative  : 
■03K  "vitj  "psten  Gcn.  0.  9,  .suis-je  lo 
î^ardien  de  mon  frère?  (je  ne  le  suis 
pas)  ;  rr'fT'n  "^5»  rmrt»  Job  14. 14 
quand  l^h'oromé  est  mort ,  peut-il  re- 
vivre? —  Ou  quand  on  s'attend  k  une 
n^ponsc  allirmalive  :  o^"?»k  ''V*'^K  "ffi 
I  l  31.  20,  l<^phraini  u'est-il  pu  mon 
fils  chéri  ?  Le  n  interrogatif  a  rarement 
pathach  :  nuov\  e^OT  Gcn.  48.  23,  vou- 
drais-tu même  détruiret  t^^ifWt  1^ 
Gen.  17.  17,  est-ce  qu'(un  enfant  sera 
né)  il  un  homme  de  cent  ans?  avant 
les  gutturaux  :  pjn»??  ''ss^^.î         "  '  ; 

comme  enclitique  exprime  le  plus 

fréquemment  la  direction  :  rr-i-s  vi  r- 
la  terre;        vers  la  montague;  nn-^ 
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uudsoii. 

obald.,  •fiianL'  Voit  !  «ffrteiél 
içtf KIT  DfR,  8;  fftfcOWlw  Jtt'tioii  I 
M?*'  hébr.  et  chald.,  interj,  Vold,: 

»nj  ijaVwjGten.47.23,  voici  pour  vous 
de  la  semence;  "^fon  S* 
48..  QSrMftlrdRni^^  quAlAUBr^  m. 

ni^C:  *n<0r;'.  C^i  de  joie  ou  de  triom- 
phe :  rnjrt  'tçrf'v»  dh;7t)«î  I8i44.i6i  aussi 
il  se  chauffe,  et  il  dit  :  Bon  !  tV  Q'tni^ 
rnjij.nijij ;I?s,  40.  16..  qui  disent  k  mon 
égard  :  Ah!  c'est  biçn!  ((iiù.tDir^oili*-. 
sont,  de  mpQ  ip^l^eur).. 

aî7  impir.  4n  ve?be,  a«j  dimn«r<. 

*''Jl?P  Ih  SéRt>i?iM<ï.9>  On  appelle 
ainisi.une  prière  ot  cér^mpwo  qiie,ran 
fait  à  la  sortie  du  sabbat. 

nan  adv.  (v.  arr). 

0^3n;ri  m. pl.  OffnoâMi  rfx^vssî 
Os(*c  8. 1 3,  les  sacrifices  mes  offrandes, 
c.-a-d.  qu'ils  m'offrent  (v.  am)i  selon 
d*antnt  :  qnllt  brûlent  en  mon  bon- 
çeuji,  Ips  holocauqtps. 

^5!^  (fut.  bam)  i  •Souffler  ;  de  là  Vtjr;  lo 
souffle. 7— S'Être  vain  comme  un  souffle 
qui  ga8se,^i|gir  vainement,  sottement  : 
î)5nn,"'4ii$  «bj^i  II  Rois  17.  15, 
Jérî  S.,^^  ilsiôht  suivi  la  vanité  (les 
idolin)  et  ils  sont  devenus. Vfilns,,  ou 
ils  ont' agi  vainoment.  Parler  frivole- 
ment, dire  des  cl]oses. vaines  :  >^~n)|^ 
«Vann  bsn  JobtT.  t2,,  |iourqtioi' tenez- 
vqîi£  de  v^ins  discours?  Avoir  une 
esi»6rapce  vaiiie  :  ^t^lPs.  62. 

llj  ne  plaçez  pas  qne  vaine  siap<^rance. 
dan's  ia  rapii\9, , 

If iph y  ^fd\\\rc  par  des  paroles  faus- 
m^«>?^:i5  «?P  Q^^S'T^  Jé'*-  23., 16,  (les. 
prophètes).  voi<?.^  àé/iuise^nt.  par  leurs 
paroles,  fausse^. 

^5*7'  'H,  (const.  bsn ,  aveç  suff.  '^lîarj,. 
pUwkV^,,.  QO.u^i,,\^».  ii'ijouirûe; 

ngr.  Ps,  VflfA  3 .  nu  mfft*  ies  on- 
lève. — 2'  Ce  qui  est  passager,  vague, 
vain,  vanité  :  -naj  i»an-«5  Job7;16i  mes 
jottirs'tODt  im  eoDnM,  ttn  nénnl;-  ^ 
VKjvii^  EceU  1'.  t-,  vanité  des 


rm 

vanités^  Vtuti  eit  Tsnité  ; 

l.(men|,  4..  (dtms  Tatiente)  dfnn 
vain  secflMra.  quii  nous  aauvjerait. 
3°  Vapeur»  brouillard  :  ^?l33r^ 
Eoeh  6..  A\  car  il  est  venu  entouré,  de 
brouillard ,  d&ns»  tes  ténèbres  i  ou  il  est 
venu  en  vain,  sans bnu—i" Les  idoles 
et  leur,  culte  :  toti-'^ari  ts-'-ititi'»  Jon.  2. 
9',  qui  adorent  les  fausses  idoles.  Il 
Emploie  SQssi»  oomme  adverbe: 
"T?!  P"'i;  ^arj.  D'^'^îp?^  I^-  30.  7  ,  le  se- 
coure de  l'iËtQfptè.  sent  sa  vain,  et 
kialilev 

^97,  n,  pr.  A)»el,lW9Q4iilllidf4^»m, 

<ien,,4.  2. 

^3îl  Yanitô  (v.  ^915)1 

D^i^n  m.  pl.  (v.  '^h)  :  ovaw  Ez.27. 
i\  e^id^a.ljoisdnr^,  de  l'ébèine;!  selon 
d*antns,  le  nom  d'bn  oisean  :  et  des 
paons. 

Partager,  couper.  Ex.  unique: 
tt*a^  "Tii^  Is.  47. 13,  ceux  qui  analy- 
sent, étudient,  le  ciel,  pour  tirer  l'ho- 
roscppe,.  ]AS,aqgmf%;.d{aiit|»s  le*  font 
d4pv£c  qfiii  0)i^fin$  1^,  cipl 

quiMiâ.H  Mtipmh  serq'w, 

n.  ;)r.  d'un  eunuque  à.  la  COUP 
de.Perse,  Esih.  3.  3.;  ■'jn  2.  8.. 

I  nan  (/u/.hjfi;)  1"  Murmurer,  gémir, 
rugir,  mugir:  rçi*}  nmç  Is.  88.14,  je 
gémis  comme  la  colombe;  e'^xss-'^M  nnje\ 
Is.  1 6.7,  vous  gémirez,vou8  les  affligés  ; 
rr-jijn  m^.iiçm  Is<  3i.  4,  comme  le 
lion»  mpt.  — '^iPiariert  chanior,  célé- 
brer: rman  rtji^  pT«-^i|  Ps.  37.  30, 
la  bouche  du- juste  dit,  publie,  la  sa- 
gesse-; urinu  wrn&Ps»fitt.T,  ils- ne 
parlent  pas,  110  i  nti  l'  iit  aucun  son  par 
leur  gosier;  ;]^*pf  rwiç  P».  35. 
28,  ma  langue  eéllore  ta  justice.  — 
3»  Parler  en  soiTméme,  méditer  : 
nV;V7»^<i>  Jos.  1.  8,  tu  l'étudieraV 
jour  et  nuit;-  rijmjm»  aV  Prov.  13. 
28,  le  coeur  du  juste  médite  (ponr 
répondre). 

Po.  inf.  "iih:  igi^i^n^aJi^  iahi  la. 
89.18,  et  nptn  cdmr  I  médité  des 
monsonges',  on  Ut^  nous  tvons^fiiit 
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i7(p/».>  par^.  a^(i^vt{  h.  8.  19,  les 
mficnAt'  qtfi  mantaMit,  qui  parlent 
touibi». 

nrrjrr'v.  U  r^i^  mpfi.y  Séparer,  éloi- 

Ker:  6?j5«'nTp  lin  Prov.  4,  ôtcr 
Iliage  de  l'argent;'  élbigher':  n^n 
w^jin  "Mn^lV.  2T.  R;  il  lo^  a  éloignés, 
où  abattus,  par  soni  vent*  impétueux  ; 
nloii'd'attires,  fl  a  pflrié'daiurA)ii' esprit 
liTère,  irrita  (de 

nan  rît',  1»  ErUU:  iwi  Job 

87.  a,  le  imiit^qUi  son  de  salbonche 
(Icf=«i>iiil«lMi>j-~*'l*'Plldtt«;  sddpir: 
nstifQ'^y'^'Ez';  9.10;  de!  latttehtaUons 
et  lîes'plà'intéS,  des  ^tt]pirS;  ^  3^  Son, 
parole  :  hjft^  «o^iï^  «û^ia^"  Ps'.  90'.  9, 
nous  dÎMipoiie  noe  uméei  commë  du 
son ,  une  porole 

rDin  f.  Pensée  V  méditation  :  man) 
rriacn  •<:}b  Pftl40(.4i.ei<les  fMirolmreft'gèB 

quecmoD  eœup  a  idéditées;  liltèr.  et  la 
mddltaftion  denlboao<idr.qiii<  est.  de  la 
raison.' 

3l^*m\  Pkmëe,  agilàtibii  diï  coslir; 
8J«--tf5n;^î'^i>ia  Pg.  39.  4,  le  l'eu  s'etii- 
biràsë  dk&s  mft  pensée,  dèi'a^tatidn 
dè  mbli  esprit  ;  -«^-^sr^nra  Ps'.  tt.  S', 
é^ule  mes  parolië  (pensées). 

T"*?  m..(£onst.  ■p''5n).,l»Son„chaht: 
n-ie^  ■p'<^  ''^^  Ps.jéâUv.aus  sons  de  la 
barpe  ;  it^ft?,  Ps,9..it,  higgayon,» terne 
de. musique;. selon  d'autres.:  rVst  nr. 
sujist  de  médîtatioa,.  ou  dont  nous 
dévoue  noue  •  entrAenir  (y...  hjn).  -'•^ 
2' Pensée,  machinations':  "^jç  "«çb 
D)r)ij)  ]Laia..3^6âl,r  U».Bai:olec.dfa'mes 
«iineiiib.etleii»iMdiina|ioiii.r  ' 

l^'ad/b  Gonniiode-,  ooiki^BeUe(Tal« 
mud^iiisn  digne,  apte)  :'rwi^h»3ji^'i'!» 
f^jlt  Bz.]  44r  le  c6enlln<  devah» 
Itf  beatr  iniirit  ett-Peetrede*  eomiaddeii 
ou  l'estradfe  sur  Inrjuelle  IfcS' lévites- 
cbanlaienV  (de  U3);  sclon^  d'autre^ 
rd<^*{  tenip^rieià  lo'dMimiitdroiliî 
dimcn-4wiml9>oi«f.  . 


'BTlfl 

^ân-  «'.  pr.  Agar,  iwmiiflfdë'Sâra, 

ni^rf  d'I^maftî,  Gsn.  lOk'i'.' ■■ 

.  ^  rt.  pr..  MëKHaf,  fllis  dë  ffrigi-i, 
ï  Chf.  ti.  38.  >ftfl^'.,  nofà  d'un  peuple: 
tl^rt  P«'.  83.' 7,     ^i^ît^'  I  Ctir.  ». 

10,  lo^' lïrrgaréniens',  lés  desceVidints 
d'Âgar.  kbitaiitis  d'uiiii  cbh{]^éâ>u/  le 
golfe  persiquev  '.'  - 

"îf  tH'.  (V.  i^).  Éiclkmàfi'drf  do  jbîé: 
D^^n  ^î<S>;  eV.  f.  7,.  ôl'  nt)ii'dé  l^ifflé- 

grosse  dank  les  mâhtàgiiie^.  ' 

ri^lU  âhald.,  m.prur.:'«jfbt^'''*:a^n^ 
D  iM.  3.  27,  les  grands  conseillera' ^iî 
roi  (V'.  le  verbe      conduire,  régtr)l 

"nq  ti,  pf,  Hadad',  Ois  de  Bedad^, 
roi*  idunkéen'^atMnir  le  nom'  d*iue<  divi- 
nité syrienne),  ÔTO.  36-.  35. 

"'îîrnn  Clladad'  «st  son'  secbûM)-  ti. 
pi\  HadadcBcr,  rdi  de  Sobatfdd'Syrtë, 
ir  Sam.  8'.  .3';'  6ha^.  l0l-dlf  l  6lir;  4Sf, 
on  lit'aufesi'->T5*^Trtl 

JIÛI^jTI^  n.  pf.  d*bne  viilif  dans  la 
plaine  de  Me«id4on'«  2ad|l:  IV.  l'f  ; 

d'après  lë^affg.-,  létiOnl'tfdil  homme. 

nill  (d'c'i^la  iîlhih;  v:  J^iPreYidW, 
IcndVela  main  vers  tlûé  chosb":  fr*>af 
ttn  U,  fi,  ê\  VéOhAt  flëyi«'  vem  Éb 
main. 

Wri  tti  pr.  d'nn  pays.,..lès  Indes, 
Eslh.  1,  1  (pour  ii«i3h).     ".  . 

O'^IT].  n..  pp.  Hadoram fllé  dé-Jot 

taii ,  Goa.l0»BlHMittçtfe4'uiie^JiMtt 

arabe. 

n^.tf.  pr.  Ml.  Ui  Sam.  -id,  30.  Le 
même  est  appelé  ««ifei  I  Gbirl  I4«  8t»« 

TIÎJ  Potiler,^àerBs6r  der  pieds  (v. 
Hs-jv  rç^)':  anTTpi  tr5«5nt"rp>Tl:Job  40. 7f, 
écrase  les  impies  à  la  place  imiôoleqii/îU 

D^î?  chald.  m-.- Morceau-,.  pi6oe.: 
<f!'^a|ni4  Y«^iDani'àvft|"Veue/8i8Maniie 
OH' pièces.  ■ 

0*1?,  m.,  loujourtattlti'decH^s!!.  Mar- 
chepied :  -i^piWiJiiTrwnJsif  6n,  î .  ri  la 
terre  estraon  marcbépicd;  5ft^  «"^^çn? 
iff^'^V  efih  Psi  li<K-i<-  jiis(|im  ^qiw 
y*bmr^  rédttil»  tes»  emMAlâf  •  àp- Mrvir 
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dlSMlbeMi  pour  tes  pieds.  Souvent  le 

marchepied  de  Dieu  signifie  le  temple 
ou  1  arche  sainte  :  oi*^  'r»^;'3-whrt 

Lam.  2.1,  il  ne  s*est  pas  souvenu 
de  son  marchepied  au  jour  de  sa  co- 
lère, c.-à-d.  il  ne  s'est  pas  souvenu 
do  temple  on  de  Twdie  sainte, 
tnq  m,  (pfcw.  vVfO.  Le  myrte  : 
"^s;  T^éh.  8.  <8,  et  des  feuilles  de 
myrte;  B^Tqn  X%  kvi]  Zacli.  1. 8, 
il  se  tenait  parnû  des  myrtae. 

fi.  pr.  (myrte).  Nom  antérieur 
d'Esther,  Estb.  2. 1. 

(fiit.^Hrf)  1» Pousser,  heurter: 
qre^*  i^pj  yr:  Ez.  34.  21,  parce 
qne  VOUS  ponsses  do  côté  et  de  l'épaule. 
—  2°  Renverser  :  "isisn  •'^  Jér.  46. 
Itt,  car  Dieu  l'a  renversé. — 3"Hepous- 
ser,  détruire  :  C|Hnj  o'^jfn^  rwhi  Prov. 
10.  3,  il  détruira  les  desseins  ou  los 
Aé'^.trs  des  méchants.  —  4"  Chasser: 
031}^»  Ktfi  Jos.  23. 8,  il  les  chas- 
sera devûû  VOUS. 

1°  Être  élevé  :  •wS^m  d^-ww  Is. 
45.  2,  j'aplanirai  les  lieux  élevés, 
les  chemins  raboteux.  —  2*  Briller  : 
i1da2^  tftr  n;  Is.  63. 1,  qui  est  si  bril- 
lant, magnifique,  dans  son  vôtcment. — 
3»  Jran*.  Orner,  respecter  :  ■'j^  t^nnfv\ 
^Bi  Lév.l9.8S,  tu  respecteras  la  figure 
du  vieillaid. 

Niph.  Être  respecté  :  n-nn:  tt^>  D-Ji^t  •'jd 
Lam.  5. 12,  les  visages  des  vieillards 
n*oni  pas  été  reqpectés. 

Pi-  '  tp^  **fii  Ritneli  de  gtorifter, 
de  bénir. 

Uiihp.  li>if^^\  "i5>3*?«î"î'«  Prov.  28. 
6,  ne  te  glorifie  pas,  ne  t*élèv»  pas, 

dcvnnt  le  roi. 

chald. /'fi.  "^T!" Respecter,  glori- 
fier: rnw  nrai^i  açb?  "«nbi  Dan.  4.  31, 
celui  qui  vit  éternellement,  je  lelnnai, 
je  le  glorifiai  ;  *  i-jrTn-îi  Biihp,^  et  qoHl 
soit  glorifié.  Rituel. 

m.  Éclat,  ornement,  gloire: 
«f^^fflnPB.  46.  4,  ta  majesté  et  ta 
{gloire  ;  rry^  (yspi  Prov  90. 29,  et 
les  cheveux  blancs  sont  l'ornement  des 


vieillards  ;  iMn  ^^-^ij  Lév.  53.  40,  le 
fruit  du  bel  arbre,  le  cédrat  (M-i;^); 

Tfn  4«    as  mêla 

lé  majesté  et  la  gloire,  la  splendeur; 
won-^JsV  6«n  Tjn  Ps.  149.  9,  c'est  une 
gloire,  uii  honneur,  pour  tous  ses  pieux 
adorateurs  ;  itp-rjrf^  Ps.  i  10. 8,  avec 
un  saint  ornement. 

m.  Ornement  ;  n^^lîTa  'V(n  Dan. 
11. 20,  l'omementdu  royaume,  c.-à-d. 
sa  meilleure  partie;  selon  d*aalres,  les 
tributs  du  royaume. 

"rin  f'  (const.  ffvvi).  Ornement, 
honneur  :  T^b^-n-rin  «ran^  Prov.  14. 

28,  la  multitude  du  peuple  est-  l'orne-  , 
ment,  l'honneur,  du  roi  ;  cj-^-rnnrŒPs. 

29.  'à,  avec  une  pouipe  sainte,  solen- 
nelle, on  dans  son  sanctnaîre  magni- 
fique. 

interj.  Hélas  !  dt?  nn  Ez.  30. 2, 
malheur  à  ce  jour  (v.  m»)  ! 

In  interj,  (v.  iTuih  ftHwriw» 
vnn  Amos  8.  16,  et  dans  toutes  les 
rues  on  criera:  Malheur!  malheur  1 

iWn  pron.  perso»,  et  quelquefois  dl^ 
monst.,  3*  pers.  sing.  masc.  Il,  lui, 
ce,  c'ini.  !ui-mômc;  se  met  quelque- 
fois aussi  pour  le  fém.  kni  elle ,  dans 
leTentat.  (Gen.  30,  8,  38.  ÎB);  très 
rarement  dans  les  autres  livres.  — 
r^iKViGen.  14. 18,  lui-même  et  ses 
serviteurs;  «*»  i»^  Nin  "^rok  iw»  -{5^  Is. 
7.  14,  c'est  pourquoi  Dieu  iui-ni/*mo 
vous  donnera  un  signe  ;  souvent  il  si- 
gnifie, tout  seul.  Dieu:  nt^?;  il6>)  "m  «vin 
Nomb.  tS.  19,  lui,  Dieu,  dirait-il  une 
chose,  et  ne  la  forait  pas?  •'ït*  •'sn  rb 
Deut.  32.  39,  car  moi  seul  je  suis  lui, 
l'être  parexeellenee;  nvi  "«k-^v  Is.  48. 
10,  que  je  suis  le  créateur.  Celui,  ce: 
ri^^avj  Y^if^  KVi  Gen.  2. 1 1 , 

G*est  celnrqui  coule  tout  autour  du 
pays  de  Havila;  twnn  «J^n  Job  1.1, 
cet  homme;  K^inn  bipub  Gen.  21.  31, 
cet  endroit;  Mm  w*^  ce  jour,  s'em- 
ploie souvent  chez  les  prophètes  pour 
le  temps  fnttir  promis  t  iiaV  -n  ajb?^ 
01*9  Is.  2.  11,  et  l'Éternel  seul 
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Mft  'grand  «ê  IvatAk;  wn  {Mréeédant 

lo  nom  :  vm  •\\in  R«in  II  Chr.  S8.  23, 
ce  roi  Âcha^  ;  «h-nii}r]M  kvi  ËsUi.  1.1, 
c«l  AMnénis.  11  râmplnee  loavonl  ou 

plutôt  renfennc  le  verbe  subst.  rrn 
être  :  kt«  n^^i  •'3  Geo.  1.  11,  car  il  esl 
prophète  ;  -^inVi  kvi  Gen.  M.  <H(,'ciVst 
mon  maître;  içSrniri  »Va  Gcn.  14.  8, 
Bela,  qai  est  (aujourd'hui)  Zoar. 

wn  cbald.pron.Il,lui(T.MWihéb.).  • 

MJJi  ehald.  (v.  nvi). 

Tin  m.  l'Hajesté.  De  Dieu,  souvent 
suivi  de  tyi:  i^jai  'vyj^  'iln  Pa.  98.  8, 
la  majeslé  et  la  gloire  sont  devant-  lai  ; 
d*iin  roi:  rwV?  "^"^  "i^^?  ir}"!^  ï  Chr.  29. 
âd,  il  lui  donna  (à  Salomon)  la  majesté 
royale  ;  nVip  lirm»  r^*?!  la.  ÎM). 
30,  le  Seigneur  fera  ênîeniirè  sa'  voix! 
majestueuse.  —  2'  Force ,  vigueur , 
beauté:  "«V»  ?jçro  ««nim  Dan.  10.  8,  la 
couleur  vive  démon  visage  fut  changée, 
je  pâlissais  de  frayeur;  "i-nn  "«rr»"; 
Osée  14.  T,  sa  vigueur  sera  comme 
celle  do  l'olivier  ;  Snn}  iti  lob  80. 10,' 
son  hennissement  vigoureux ,  ou  le 
souffle  si  ûer  de  ses  narines.  —  3"  ntvr] 
Tin  n/^  Zach.  6.  iS,  il  portent  les  in* 
signes  royaux. 

nin  n.'pr.  m.  I  Chr.  7.  37. 
•nçnln  f  -,  pisnvr  Rituel,  et  des  ao- 
Uons  de  grâces.* 

^T^'^'^  n.  pr.  m.  (mrrin  louez  Dieu). 
1  °  I  Chr.  ».  S4.  ^  l»*».  7.  —  3"  £sdr. 
i.  40. 

^njjqln  n.  pr.  m.  I  Chr,  8,  Ï4. 

"T?^  (la  gloire  de  Diev)  n.  pr 

Néh.  7.  43. 

n.  ;>r.  de.  plusieurs  Lévites. 
Néb.  8.  7,  9.  ». 

*nv^  f.  àction  de  grAees,  Ritael 

(v.  n«7»i).  • 

njn  (pnw.  njn,  imp<lr.  rnn  et  ^ri, 
fut.  veiiT-)  Vivre' (v.  rnn,  rnn), "exister, 
lître  (v.  rrn):  T^Vob  otjb  mhtnjfii  Néh. 
H.  6,  et  que  tn  veux  être  leur  roi  ; 
-^^r^  nriçi  rnn-no  Vf  Eccl.  2.  22, 
car  qu*esl-ce'iiiti  revient  à  l'homme  de 
lont  son  travail  f  «T^l^  ^  *9S  Gen; 


17.  N,  eols  le  maître  de  les  frères  ; 

■hj^  ino-^ri  Is.  16.  4,  soî.'i-leiir  un  re- 
fuge ^imT;"»^  Yi*}  ^cd* 
S,  l'endroit  o4  tombe  1  ailnre,  là  il  res- 
tera ;  "jnM-.'^in  "rs;''  ^  Job  37.  6 
(p.  pN^i,  il  dit  à  la  neige  :  Sois  sur  la 
terre  ;  selon  dWres  :  tombe,  descends, 
sur  la  terre;  '  tvn  Vw^  "«în  Aboth,  sois 
humble;'trn37»  41)1  A.both,  soyez  comme 
des  aerriteurs ,  etc.  ;  verbe  auxil.  : 
•  iajjn^  «nrij  Abolh,  et  compte,  calcule. 
—  Aspirer  à  une  chose  i  d^rer  (v. 
nw);  de  lànin  désir. 

^'0,  et  «31^  chald.(/fit.n5metiçrp). 
Être:  nt-pin  ttinn  Dan.  2.  40,  (lo  qua- 
trième royaume)  sera  fort;  quelquefois 
les  lettres  pronominales  du  futur  sont 
remplacés  par  b  :  i(ri>  ■«{  Dan.  6.  3, 
pour  qu'ils  soient  ;  x^'T'h  r^ivm  Dan. 
5.  17,  que  les  présents  soient  à  toi, 
garde  tes  présmta  pour  toi.  Il  est  sou- 
vent joint  k  un  autre  verbe  comme 
auxiliaire  :  K5^r!>  jmb  yrrEsdr.  4. 12, 
qa*il  soit  connu  au  roi ,  que  le  roi 
sache;  rvnn  rnn  Dan.  7.  2,  4,  j'ai  vu. 

•^JD  f.  (v.nin,  plur.  nim).  1'  Désir: 
tfntr^  vrp'&i  pwTi  Prov.  10. 3,  il  détruira 
le  dés  1  r  1  îossntn,  des  méchants  ;  Pjn 
rôti  Mich.  7.  3,  le  désir,  la  passion,  de 
son  âme.  —  2"  Ruine,  malheur,  mort  : 
nie;  ^àrr^  Ps.  57. 1,  Jusqu'à-  oe  que 
le  malheur  (la  calamité)  soit  passé  ; 

1^:^  ^gg^  Vipilj  A  Job  6. 2,  si  mon 
chagrin  etmesmavx,  mes  souffrances, 
étaient  pesés;  niwj  «a^  Ps.  91.  3,  de 
la  peste  destructive,  àès  ravages  de  la 
peste. — 8*  Méchanceté  maliee  :  nvr^* 
^•Kjy- d-iniis  Prov.  H.  6,  les  perfides 
sont  pris  dans  Inur  malica. 

nin  ^.  Malheur  :  «lan  njrri?  rrin  Ez. 
7. 16,  malheur  viendra  après  malheur. 

0%>1^  I)  pr.  Hoham,  roi  d*Hébron, 
Jos.  10.  3. 

interj.  De  menace  ;  K'^n  ^iA  '•'«i 
Is.  i.  4,  malheur  à  la  nation  péche- 
resse ;  de  plainte  :  -riH  "m  i4»  riBO»^ 
I  Rois  13.  30,  ils  le  pleurèrent  (en  {li- 
sant:) hélas  1  mon  frère;  d'exhorta- 
tion :  onb      Mgep^  ^  -Is.  5S.  i. 
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vers  Teaa- 
llin  chald*(m/'.7giji./i*<i.îjm),.ÀUei': 

ce  que  raffairri  sa  prii'^iiritera  diVy-niu 
Darius,  qu'elie  lui  sera  rapportée-; 

qui  vealeat)r  aUw'  Ir  Jérasalem  kwA 

avec  toi. 

^^b'^  f.  (we.  îAni,  wfe^,  forma 
p/br.,  pcirt^be  mm  «<h^,  comme 
n'nwn  p.  nrsn).  Sottise',  folie:"  n^iiirTj 
oaaba  Eccl.'  9. 13,  et  la  folie,  dbs  pen- 
sées folles  ^  sont  dans  leur  cœur* 

Vf^lff^  f.  FoHë  :  nyj  wtW-in  Écd; 
10.  3,  une  folie  perntcieùse/ 
oSiln  (V.  o^n).. 

Din  ou  D^'H  ÉhionToir,  agiter,,  trou" 
bler  (v.  Ban»  nan)  :  n^wi  rro^rnj  0007 
Deut.  7.  13^  il'ÛM*  iroitbiera' par  unV 

grande  terreur,  oonstornation  ;  d«i  lir 
bVTtj  la.mer  agitéei.l'abtme. 

Rutli  119,  route  la  viÛc  fut'afptéo 'V- 
cajuse- d'elles;  rrni;in  ohQylRois  1.45, 
la. villaiétaittagitéo..  Selon  d!Éulra&,  lOi 
Niph.  (ist  de.  la  rac.  oati. 

/7t/jft.  Fairo  du  bruit,  se' lamenter: 
DTîto  ns^^nri'  ftlich,  2w.  12;  (lesi  villes), 
aèronlkruy'antes  parlaqiianlilé'dlionii" 
mes  qui*  s'y  trouveront  "'n^ton  "nnsi 
rn)P«?jji:  Ps-  861.  3,^ie  criée  dan»  mes- 
prièra»<eti  j»ma'laiB«nte  un)». 

DDin  (trouble)  n<.j»n.  mv  I>Ghii:'  |î.. 
39.  Lo  mime  est  nomoKi  svri/G^ni- 
36.28. 

ou  fH'ÔtTe'lfefeer;  traitef«Kgfe*«. 

ment;  de  la  ffiph.y  agir  ll^gèremcnr, 
léméi*airement  :  nnnn  rftyi'^'siwi  Deut. 
r.  41^  vous  avez'  agi  témératromeni 
(d^voili- voulu)  monter  sur  la  mon- 
tagne; selon  d'autres,  vouloir,,  lîtra. 
prèt  à  (y.  in)  :,  vûus>  étiez  prêts  à  mou- 
ler, elc« 

•"■'n  jn.  (phtr.  Q^3"in).  Fortune,  ri- 
chesse, valeur,  prix  d'une  chose  :  tijj: 
'in'^  IvHis  Provi.6j.31.,  Ildonneni! 
toute  la  fortune  dé  lai  maûoir;  '^à^ 


1tnllqt.ip|»Pi.:  44<  I8«  t*v«nds>teii 

peuplé*  saas.'prix,)  pour  rien  ^n  aHif 
Ëz.  27  .•  33,.  pan  Ift:  quantité  de  tes  ri- 
ehei  eeaw— 2"  Adv^ÂMmu*nmpX^9Vfê 
Ppo«.3<klltvqnitno*iuienfiias: 

Àssuz. 

•n^qm  fl  (rao.  r^  ).  Tromperie  : 
^  rwr^n^  Ritirel,  e»  iMttipant,;  attvféi- 

sant,  le  prochain. 

T!ln  m.  pl.  (ratf.  rnn);  P^itH,  an- 
cêtres :  T!^  tày^'  6eii.*l9.>.i9flMP bé- 
nédictions de'  mes  anc^Ër^  quf'neB 
ancôti^s  m'ont' données. 

••n^  /f.  Instruction,  Aftotli, 
PW'm  n^pr,  m.  I  Chr*  9. 18f- 

38^»^  (sa1ui>n..^..  m.  !•  Nom  an- 
térieur d&Josué,. successeur  de  MoTse, 
Nomb.  13.  16.  —  2»  Osée,  fils  d'Ëla, 
toi  dlereeU  a  Roia.llU  80,.17.  1,  — 
3°  Osée),  fila  de.BéèffiMprop1iète,»  Osée 
Ul.. 

•'y^ï^'^  (Dieu  «on- secours)  ni  pp.  m. 

Hormir.  Ex.  uTriquerûnhl'S.  56. 

10,  ils  dorment,  ou  iU  parlent- en  rê- 
vant; 

^  m.  GêmiisemMtt,  oa'tn^er;.,  hé- 
las' •^r^r  rri'T*  n"^î''P'  Ez.  2.  10,  des 
lamentation»,  des- plaintes  et  des  gé- 
missements. 

N"'n  pron.  persan,  ^*pen^fim»êmg, 
EilOr  aussi  varié  dans  son^cmploiique 
le  masc.  mn  il,  lai  (v.  Km)  ;  dans  jilu^ 
sieurstpessegya'  ibesl  écrit  Mm,et-  on  lit 
wn,  nommément  où  il  a  un  sens  neutre, 
cela:  o-'b-'V^     jrr!](/fm  kvi^)  Job  31, 

11,  et  cela  est  un  crime  (dù  Assort) 
des  jii;j:''s,  qne  les'jugcs  doiventpunir; 
ir»^  Va»  Ps.  73.  l'6>  (/ten  K^n) 
cVïaitinne'dtfflculté  à) mes  yeux  ;  rsa 
K-TinMich.  3.      dans  ce  temps  ; 

D^b.K*<n  Lév.  11.39,  qui  est.pour 
vous  k  manger,r^qu*il  vous  est  permis 
de  manger. 

N^'!'  chald.  El!(j  :  smhsh  wpn  kti- 
Dan.  2.  44»  mais  elle  subsistera  éter- 
nfl|]«aMai{  xvèrnt,  m}-^-^  EaAr»^  6..15, 
qui  ealrlatwUènaraiinéai. 
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1^r> 

pl.  f.  (rac,  rrrî).  ChtiiU»  caa- 
tiques  oa  chœurs  :  Mt^fr^lUlr.  ÎÈ^B^ 
(présidaieat)  aqx  chanU. 

TJ*?  «K  Cri  de  joie-:  ■'Paitîn  rrp  Is, 
16..  10,  ^aifait  taire  le.  cri  de  joie; 
r^ttr^  rns  Jér.  W.  80,  it  pou»- 
sera  des  cris  de  joie  comsie  tma^  qw, 
foulent  le  vin. 

n-n,  consl.. r&H^  mit  ffoit  Itl;!  (Et..  H  , 
1 0),  h'r«(;pflrr./2m-.>T|in(Exod. 
9.  3),  V.  njn,  et  cbald.  wc^  t^Être,. 
exister»  le  verbe  walMnAt:.  rrn  «Jr^ni 

B*-i5  Gen..,3. 1,  etleserpent  était  rus*  ; 
inaî  ttj^  ni-Nj  aio-ift  Geo,.  2:  18^.  il 
ii*est  pM  bon  queUiomme  soit  senr.'— > 

•»î>  rrn  II  oft  à  iiKjl  ,  j'ai  :  ï^V  rr^m-îiîi 
B9f]|rj^'e'«?^.Ëxod.  20.  3,  (il- ne  sera 
pasÂ-toi)  ta  n'auras  pas.d*autresidieux; 
w^-jifj  Is;  -45.  14^  ils  seront  à  toi,  ta 
Ie8:ai|na6<;  ta^  nr^s-sV-'sjît';  Oséo-l:.  9, 
je-BOtserai  pas  à  vous,  je  no  s€ rai  par 
TOtuaiDimi-j  p-i^,  tf)-n)n  ys^b  Ez.  2i.  48, 
pour  qu*dle  eût  do  Wclat.  —  Servir 
de  :  ortT^b  nij^]  oçV  ïji^n^  k«i  i 

Exod.  4.  16,  il  1»  lent;  «omme  un»- 
boMcheettn»lui,RRra5  comme  un  Dihu,  il 
l6;Seryira,de]btic>itchect  tot  tuJ- inspirera 
comme  fm.Il!iflu  ;.  ^yj^^  -^^^rrin  I  Stua.. 

i$.  l.Tv.soi^ià  moi,  C..Tà-d.jnoiirro  toi^ 
moi,^  coiwiie.iiA.lv>inme  vaUlaut..— 
8iiijn4!^ii  in^nitif  BvecV£;tre  près  de, 
être  sur  le  point;  «^a^        •vrp  Gien,. 
Ift.  ^.S,.lpR5q^0  Ijîî  aoieil,  se  couchatl; 
•*'»«îi^'>5ré3..'*rïlJos,.2, 5,  au  cttomeuidfli 
fermée huporte  (de  la  ville).— .«(.n^i 
Être  avec  quelqu'un,  étrfî  de  son  parti:, 
wjîrT^iTq?.  ii-^  sib  iRois i.,8,  ils.u;ciaic«lj 
point  avec,  ou  pour,  Adonilt»,— 
msR.cs  Cohabiter  :  rvss>  rtr^nV  nV:ix  nz^ih 
Gen.  39..  10,  (,mais  ii  oe  i'écôiita)  ni 
pQar  doi^nireiiprteid'elle,  ni  pour'êlre. 
avec  elle  ;  ^as  h^h  'î^iti!}  '\'^i''^i<r\  II  Sara. 
13..  20,  est-ce  que  toA  frère  Âmiuou  a 
cohabité  avoA  toiT  II  sert  aussi  d*auxi> 
liaire ,  avec  le.  pariîcipo  d'un  autre, 
verbe  :  i"^nîS».vi'»^Gen.4. 17,  (p. 
il  bAtil  iqie  ville  ;  ni«j-;n  «•4i  *r^^n  Job 
f.  14)  lei  boBoft  labounMHir; 


i^lTsH  cfjfS  Nonab.  14.  83,  vos  fib 
seront  ocrante  dans  le  désert. 

2"  Se  faire,  devenir,  naître,  arriver: 
•nît-'mi  -iSk  -ni  Gen.  1.  3,  que  lalu- 
mièn  Roii,  Gila lumière  fut;H^^|rïor<rm 
Is.  66.  2,  tout  cela  ost  devenu s'est 
formé  (par  ma  main)  ;  rèn  vxi  -^^jj! 
Gen.  19.  26,  elled'evmtiiiûr  ataVite'dê 
sel.  Suivi  deV:  «Jh:?  vt-^r  Exod.  4-.  3, 
Ha  vei^e)  devint  un  serpenr;  «{5;  A 
•ft  wwTO  Exod.  3t.  t,  nouff  ne  savons 
pas  ce.  qui  lui  est  arrivé  ;  o^iï  rn^ato 
ajSrrïjn  Is.01.7,  unejoie étemelle  leur 
amVera  (ils  jouiront  d'une  joie,  etc.) 
D'une  femme,  iàr^\>  trmn  se  donner  à 
un  homme  :  ti'xV  •î-^n  'JVv,  Osée  3.  3, 
tu'  n  appartiendras  à  aucun  houime. 
3f  n»f  J&H  waan&y  devenirpareil'  ft  : 
yç'ts  pïiaa  n^TiGen.  18.  29»  qu'il"  arri- 
vera, la  même  ehose  aoijustaoomme  à 
l'impie;  h'ifiqtiBflo-jnate'aeMaînaliqiie 
l'impie  ;  mtiira  "njnjcç.'rs^f'ipiss  hbs-  rrrm 
t^ny^^'i  Is.'24. 2,  le  prétrAsera  èôiDme 
le  peuple  le  maître  comme  l'esciam , 
la  servante  comme  sa  matlrcsse.  Dans 
les  livres  historiques,  souvent  vi-pil 
arriva,  de  mdme  que  dans  les  prophâlés 
fr^^rj)  il' arrivera. 

Niph.  rrn?  1»  La  môme  signiSéRtton 
que  :  t^p         -q^  rrn?n 

Deut.  4.  3Î,  81  un  aussi  grand'  événe- 
ment est  jamais  arrivé;  rr^;^  rnn  nim 
oyVDeut.  27.  9,  ce  jour  lu  es  devenu 
une  nationi;  titab  a*>yn  rrvQimttn  Prov. 
Idi  19,,un  60uhail  rcahsà^  accompli, 
estt  douxtà  l'àmo';  r^tair^i  h?.. 
Si-.  1>2^.  wrlee  cebuamver»  Je^àoeom- 

plira. 

2"  Passer,  se  dissiper,  défaillir: 
v\:>  nr-;™  irii^!).  Dan.  2.  i,  et  son  som- 
meil avaiti  passé),  il  neipoavait  plaa 
dormir  ;  selon  d'autres  :  sort  sommeil , 
8001  rêve',  lui-pesaib;  "V}^  l'^S'^n)*'}^. 

».  ST ,  et  moi,  Daniel,;  j'étais 
défaillant époiaés.  laagoiuaiit  etr  m»> 
lade. 

♦^JD  Perte,  malheur  (deux  fois  Iteri 
p.  Ptj^iJMi  6.  S,  80i  w(y^  m^. 

TtJ  ConimentT<p.<;p«)':n^  ^ 
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rvi  "j'uj  Dan.  <0.  17,  pt  comment  peut 
le  serviteur  de  mon  SeigaeurT  titrqi^  :pn 
<^IGh.  13. 12,  comment ferai-je venir 

chez  moi  (l'arche  de  Dieu)? 

^^^D  m.  et  f.  (rac.  ion,  ou  de  quatre 
lettres  plur.  n-iteNi,  const.  ''b3''n). 
Palais,  temple  :  ïjVo  i^nis  «••m  Prov. 
30.  28,  cl  elle  csi  dans  les  palais  des. 
rois;  rvftavj  ^a^j  Osée  8.  14,  il  a  bâti 
des  palais;  spécialement  le  temple  à 
Jérusalem  :  *Tt3»n  baTii  Is.  44.  28,  (qui 
dit:)  et  le  temple  sera  fondé  (ou  2* 
pen,  ma$e,  :  à  temple  1  tu  eeru  fondé)  ;  ' 
•itl^iViQe  Mich.  1.  9,  de  ion  saint 
temple  (p.  le  ciel). 

^5"'D  et  ^^?^D  chald.  Palais,  temple: 
Nnp^  ^Dan.  4.  Sd,  le  palais  royal  ; 
c^sin-'S  -n  Kbs-vnrft  Dtn.  5.  S,  du  temple 

à  Jérusalem. 

m.  (deb^n  cire  clair,  briller). 
Étoile  brillante,  -tni^  Vjf^  Is.  14.  IS, 
étoile  du  matin,  Vénus. 

D'n  (v.  ovi). 

n.  pr.  1°  Heman,  fils  de  Serah, 
I  Ghr.  S.  6.  ^  3*  Hemaiit  fils  de  Joël, 

(}.  18. 

m.  Nom  d'une  mesure  pour  les 
liquides,  contemnt  douze  i^log,  et 

un  log  six  œufs  :  yrin  n-'îs^stîj  Nomb. 
iîi.  6,  la  troisième  partie  du  liin. 
(v.  •*). 

Étonner,  étourdir:  mtSar-iS) 
•^-vwm  Job  19.  8  (iTat  on  Fip^t"  p. 

^-l'^np) ,  vous  ne  rougissez  pas  de 
lu 'étourdir  (de  m'acatbler),  ou  de  me. 
railler  impudemment;  selon  d'autres, 
de  vous  conduire  comme  des  étrangers, 
envers  moi  (v.  im). 

^tI*^  f-  (rac.  "oj).  Action  de  faire 
oonnattre ,  indication  ,  expresnon  : 

M  nnîs  crr»î!}  p-anis.  3. 9,  l'expression 
tie  leur  vUago  témoigne  contre  eux; 
selon  d'autres,  (do  nsn)  l'impudence 
de  leur  visage,  de  leurs  traits,  etc. 

N^n  ivioijjnor  ,  repousser.  Niph.  : 
mss  •'"ii^  nH^ron-i  Micb.  4.  7,  je  ferai 
unc'natinn  piii'^santc  de  .celle  qui  était, 
éloignée,  repousséo.  De  là  : 


•  I 

HM^n  adv.  l»De  Heu.  Au  loin,  plus 
loin  :  ri.y^rn-ti»  Gen.  19.9,  va  plus  loin, 
éloiane-toi  ;  nxbm  wévi  nt^m  I  Sam. 
10.  3,  tu  iras  de  là  plus  loin;  tmou-q 
pçafi>  Âmos  5.  27,  au  delà  de  Damas. 
—  2*'  De  temps  :  raàm  T^'^  tnvqx 
LéT.  S9.  SI,  mais  iolîaitième  joar  et 
après. 

•nïj)5)n/-.  Prêt,  emprunt,  Rituel. 

*  n^î^p  Accompagnement  (v.  rn^). 

0*^vT7m.pl.  (rac.  Joie,  fôte: 
B^^iVri  Jug.  9.  27,  ils  se  livrèrent 
à  la  joie,  il";  firent  des  fêles  :  û-'^itinïhp 
Lév.  li*.  21,  (tout  le  fruit  sera) 
eonsacrô,  (on  célébrera)  dés  fêtes  &  la 
gloire  de  TÉternel. 

î5?n.  nt->ri.  pron.  Celui,  celle: 
^  1  ^<n*  14.  1,  qui  est 

ce  e6té>Ut  ;  vfi  ynin  m  II  Rois  fS.  17, 

Suel  est  ce  tombeau?  niVri  c-^n-^oGen. 
4.  65,  qui  est  cet  homme?  <n^ 
nw^rt  Ez.  36.  35,  cette  terra  déserte. 

T?^  ou  T^î|  m.  (rac.  r^).  Pas , 
marche:  rrerra  "O"!»!!  yhna  Job  Î9.  5, 
lorsque  mes  pas  (mes  pieds)  se  bai- 
gnaient dans  ta  crème.  " 

T\y)>r\  ^.  (phtr.  r,'b"'>n).  l»  M.ircbe  ; 
oM-'brtB  Nah,  2,  6,  ils  trébuche- 
ront dans  leur  marche ,  course  ;  rà3^\n 
Ps.'  m.  25,  les  pas,  l'entrée,  de 
mon  Dieu.  —  2"  Chemin  ,  direction  : 
lî)  obis  nis^bn  Hab.  3.  6,  les  chemins 
qui  existaient  do  tout  temps  (s'af- 
faissent) devant  lui  ;  ou  la  direction  du 
monde,  ou  tout  ce  qui  se  passe  dans 
le  monde,  vient  de  lui.  —  S*  Troupe 
de  voyageurs  ,  caravane  :  ttiti  mySn 
Job.  6. 19,  les  caravanes  qui  marchcnl 
vers  Saba. 

(/""'•  "T^.  71^3.  ao«»i  ^1^. 
"r^Vnrj;  iinpér.  r^,  nab  ;  féin.  "^S,  rnab; 

Tpbn,  coust.  nç^^  avec  suff.  •'làâï, 
part .  -^Vn)  1  •  Aller,  marcher,  voyager  ; 

s>"'Vi\  iih'iiir  choses  iiKUji:rii'-fjs  :  "^V}) 
^rfy  "îOT  tien.  7.  18,  et  l'arche 
flottait  mr  la  surface  des  pant  ;  r^bv 
c-.-ixr:  x'c^-ns  TOi^  Il  Chr.  2fi.  8,  sa 
renommée  allait  jusqu'en  Egypte  ; 
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leurs  lellrcs  arrivaient  h  Tobie.  I/cn- 
droit  vers  où  l'on  va  est  précédé  de  ^  : 
•ihK  oipQ-b«  'T)»  w-T^b  Nomb.  28.  18, 
viens  avec  moi  à  un  autre  endroit  ; 
deb:  *rv<";b  -|^n  irîin-''  I  Sam.  23.  18, 
etJonaihiui  retourna  ciicz  lui;  deV;: 
^hin  "^trt^  ^  •»5»3  II  Sam.  18. 
90,  et  je  vais  vers  où  je  vais  sans  sa- 
voir où;  avec  a  aller  dans,  entrer: 

finns  le  désert;  roVri  "ST^a  ttitîi  Is. 
40.  2,  eu.t- mêmes  sont  allés  dans  la 
captivité  ;  «oVç  <T>i»na-eM  Lév.  96.  S,  ai 
vous  marchez  selon  mes  lois,  si  vous 
les  suivez;  ■n'ic}^^^  blinda  Mal. 

9. 6,  Î1  a  marcbé  avec  moi  dans  In  paix 
cl  la  droiture;  avcclerég.  dir.tnwxn 
jS-trjn  n-bbh  ^Va^  Il  Clir.  9.  21  "'les 
vaisseaux  du  roi  vont  à  Tbarsis.  — 
knc  Vaee.  Aller  à  travers,  traverser  : 
•«•rarrîo  PK  rihît  Deut  1.19,  nous  \n- 
versâmes  tout  le  déscrl  ;  Ti^n  -,^6»  rviKb 
Job  29.  3,  à  sa  lumière  j'allais  à  tra^ 
vers  les  ténèbres,  o»  ^^bn  Avoir  du  com- 
merce avec,  fréquenter:  -^t^a^ni!  roVn 

fob  34.  8,  et  de  fréqiienlôr  'tes 
iniptps.  -"nM  "i^r  Aller  après,  suivre  : 
vm  niK  tfi'""'  ïèa  Gen.  37.  17,  Joseph 
alla  après  sw  frères  ;  cbniibïS'»-KÎ»T?r|K7 
Jer.  2.  8,  ils  ont  suivi  (des  idoles)  qui 
ne  peuvent  secourir.  —  Marcher  ;  au 
fiy..,  se  conduire ,  vivre  :  ^]bin  Ps. 
IS.  2,  qui  vit  dans  la  simplicité  ;  TjV^ 

Mich.  2.  11,  (un  homme)  qui 
poursuit  le  vent,  c.-à-d.  qui  s'occupe 
de  choses  vaines  et  fausses  ;  Vo-n 
Prov.  11. 13,  qui  va  médisant,  te  mé- 
disant. 

f*  Partir,  s*en  allw:  ifr)  ijlrih 

asTrf';  Ps.  78.  3J,  un  vent  qui  passe,  et 

Îui  ne  revient  pas  ;  ïBf>^9  ï)^^  Gen. 
i.  1,  va-fen,  sors  de  ton  pays;  t)bn 
•i^îè*?^*"*-  2.  H,  fia  f  luic)  est  pas- 
sée, a  cessé.  Mourir  :  ''tr^)  i^  isnij^ 
Pa.  89. 14,  avant  que  je  meure  et  que 
je  ne  sois  plus. 
3'  De  l'eau ,  couler  :  o^Vnn  n^^-n 
Is.  8.  K,  les  eaux  de  biiuaii  (^ui 
conlani  douceBiiiit,  " 


•1*  Continuer,  augmenter;  Vtnf.  riilin 
et  le  iiart.  d'un  autre  verbe  :  T^iVh  r^'s^i 
Vn^i  Gen.  26. 13,  il  continuait  de  gran- 
dir, il  devint  de  plus  en  plus  grand , 
riche;  ou  le  part.  avec  un  autre 
part.  :  aia^i  in?^  ^^ri  V^roti  "lïîrn  I  Sam. 
2.  26,  et  l'eufaiu  Samuel  croissait  de 
plus  en  plus  et  était  agréable  (à  Bien 
et  aux  hommes),  ou  :  ft  mesure  qull 
grandit  il  devint  agréable,  etc.  — 
à  Yimpir,^  avec  un  autre  verbe  : 
nrai?*]  Nrnab  Is.  1 . 1 8,  venez ,  que  nous 
discutions;  wi;n})ô^  Gen.  31.  27, 
allons,  vendons'le. 

109.  23,  comme  l'ointire  qui  a'abâisse, 

je  disparais,  je  passe. 
P».^  Les  mêmes  significations  que 

le  Kal  :  "^sir?  *"7'p ûi'^f^-^s  Ps.  38.7, 
toute  la  journée  je  marche  morue, 
triste;  7^  T^'?^  Es>  IS.  9,  il  suit 
mes  lois;  r^àn.-}  q^nos-^si  Prov.  6.  11, 
et  ta  pauvreté  viendra  comme  un  voya- 
geur, un  hôte,  qu'on  n*attettd  pas,  ou 
comme  un  rôdeur,  vagabond. 

Iliph.  tpÎJ'in  (de  T)^;)  Conduire  :  "iî3k 
•^^fjVç-sn  Dcul.  8. 2,  (le  chemin)  par  où 
I%lemel  t'a  conduit;  pari.:  tffv^ 
trqhrn  Zach.  3.  7,  je  te  donnerai  des 

Suidés  (v.  ïjiiTs)  ;  njrj  •*;rr«« 
xod.2.9,  emporte  cet  enfant;  '^Q3'<>i'« 
Ps.  128.5,  Dieu  les  enlèvera,  peidra; 
•jçàei»  )m«  oni'yo;  Ëz.  32. 14,  je  ferai 
couler  leurs  fleuves  comme  fboile; 
Bjn-nç  "7  "n^"**}  Exod.  14.  21,  Dieu 
chassa  la  mer  (pnr  un  vent  violent). 

Vithp.  T^nv]  Se  promener  :  ^^»3 
T)^sn-TY^  arV»  Il  Sara.  11.  8,  il  se  pro- 
menait sur  la  terrasse  du  palais  royal. 
^  conduire ,  vivre  :  ï]|ni;Mi  Ttj^kitvii 
Ps.  96.  3 ,  je  me  suis  conduit  selon  ta 
vérité;  rsB^?  t'-x  i^V"^^  ""^'"^  Gen.  48. 
15,  (Dieu)  devant  qui  mes  pères  ont 
marcbé,  scion  la  volonté  de  qui  ils  ont 
vécu. 

"^^LÎ  chald.  Pa.  Aller,  se  promener: 
n;ri  r^rm  Dan.  4.  26,- il  allait,  se  pro- 
menait. ilpA.  K-w-Kia^  nVP*  Dan.  3. 
98,  se  promanant  au  ntlien  dit  feu. 
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m.  4»  Voyageur:  rin^l^^tte;? 

i-'osnll  Sam.  i"2.  I,  un  voyageur,  un 
étranger,  'vint  chez  l'homme  riche.  — 
**  Découlement  (v-  3")  :  «J^^,  Tè»3 
I  Sam.  .14. 86,  dn  miel  qui  découlait. 

■^^î]  7n.  cliald.  Péage:  ^ipir  '^^n: 
Esdr.  4.  lâ ,  ils  ne  payeront  pas  le 
droit  de  passage,  droit  de  péage. 

•fçSSIf.  («mat.  rq)nf).  Règlo,  loi, 
Abolh. 

^b>^  1° Briller,  luire:  •'nSî^n "^îis "ina "ftria 
Job  29. 3,  lorsque  sa  lampe  luisait  sui- 
ma  tête.— i*Voaloir  briller,  se  vanler, 
extra  vaguer:  *n^-^  0''^;^*^^  "Vfy^f  Ps. 
7B.  5,  j'ai  dit  aux  inseiîsés:  N^estra- 
vaguez  pas;  ou  aux  superbes  qui  se 
vantaient  :  Ne  vous  vaounpas. 

Pi.  Louer,  célébrer:  ïpriWno^satri 
119. 1C4,  sept  Fins  chaque  jour  je  te 
loue;  nj-»Vbh  (alléluia)  louez  l'Éternel  ; 

tr^xst  Ps.  5().  S ,  je  me  glorifie 
en  Ôieu  de  sa  promesse. 

Pùtt.  IBire  célébré  :  n-^pm  Wrra  Ps. 
1",  1 ,  ji'  in'r(  rie  Ouo  Dieu  soit  loué  ! 
t^fm  {6  i'<i;i>v9i  Ps.  78.  63,  et  ses 
fivtgn  M  Turent  "pas  célébrées  (par 
des  chants  de  noces),  ne  lùrent  pas 
mariées. 

Pœ,:  Dsij  b^pi^  -«^  Eccl.7.7,  la 
violence  rend  insensé  le  sage,  lui 
trouble  Tesprit. 

Pool,  passif  :  w^ïJï  •«  ^^Ynr:  Ps.1 02. 
9,  mes  railleurs,  mes  ennemis,  jurent 
parmoi,  parmes malheurs;  '^n'ioNpinto^ 
^ino  Eccl.2.2,  au  rire  (ou  h  celui  qui 
riait)  j'ai  dit:  Tu  es  insensé,  ou:  Tu 
es  une  folie. 

Hiph.  i'  Faire  briller  :  671»  lirn  tli 
Is.  là.  40,  elles  ne  feront  point  briller 
leur  lumière;  ni«  inn  Job  41 . 10,  (son 
éternumcnt)  fait  briller  la  lumière, 
jette  du  fou.  — 2'  Briller  :  -ix  n^'is-nx 
irp  ^Job31.i26,si,envoyuniialuiuiàre 
(le  soleil)  qui  luit,  (mon  cœur,  etc.). 

Rilhp.  Etre  loué ,  se  louer  :  nwK 
i^tj  vevi  "î^i^t;  Prov.  81.  30,  la 
femme  qui  craint  IMeu,  c*eBt  elle  ciui 
sert  louée;  n«w>^%iiyj*rn9  P*. 


Oh 

52.  3,  que  le  glorifiée^»  de  la  jnaUcft, 

ô  homme  puissant? 

HHhpo,  Àgir  follement,  se  jaontreff 
comme  fou,  fsjre  llnsensé^  et^Mn  ^ 
a?-!»  ^ilbhnm  Jér.  46.  9 ,  montez  les 
chevaux ,  et  courez  foUemeol  dans  les 
chars  ;  tîr^  bbhn^j  ISam.  SI.  14»  Il 
faisait  l'insensé  ievant  eux. 
•  m.  Louange,  nom  collectif  des 
Psaumes  113-118,  <qu'on  récite  les 
joars  de  léle,  etc. 

n.pr.  m.  fog.  Ift.  18. 
'  ^"^^^  pron.  Ces  :  di^  nt^  Bituel, 
ces  lumières. 

0^17  Frapper ^  briser,  se  briser: 
mto-^ttMjni  )uf.  0.  22,  alors  se 

sont  rompues  les  cornes  des  pieds  des 
chevaux;  ^no-^  ris^m  Jug.  5.  26,  et 
elle  frappa  'Misera';'  ifxyy  ■jjbîj  1  Sam. 
14.  la  foule  allait  et  se  brisait,  se 
dispersait;  t>y|  Qiirm.'i  Is.  41.7,  celui 
qui  bat  rendame  (o^^tn  pari.  p.  nlfln, 
ou  sti&sV.  fomic  'bjiiti)  ;  "vlltx  Is.98. 
4 ,  frappés  par  le  vin ,  ivres. 

D'pn  adv.  de  lieu.  Ici  :  d^p;  a^m*^ 
Bxod.  8.  8,  n'approche  pas  oid{ 
oVp?  ■'5n^^r3!^  «t?  II  Sam,  7.  18,  pour 
que  tu  m'aies  conduit  jusqu'ici,  c.-^. 
élevé  à  cet  état  oft  je  ne  trouve;  uj^ 
TTtin  tdt;  Ûen.  16. 18,  n*ai<-je  pas  vu 
ici? 

Di'D  n.  pr.  f».  I  Cbr.  7.  3a. 

f,      Bi^j).  Merteeu  :  nMt 
Jug,  Q.  98 ,  vers  le  marteau  des 

ouvriers. 

jw.  d'une  contrée  habitée  par 
les  Zuxims,  Gen.  14. 5. 

DU  et  «ion  pron.pers.d'pers.  plur. 
masc.  Ils,  eux;  quelquefois  pour  le 
/cm.  :  onb  ma  ««^  rtarn  Ruih  4 .  22 ,  et 
elles  arrivèrent  h  Betïilehem;  il  ren- 
ferme le  verbe  subst.:  b'«'^^l3m){Q  Gen. 
0.  4 ,  ce  sont  les  héros. 

m.  Poreoi  ncbesee  ;  c&i  ern?-^ 

onrsrq  cjior-  E7.7.II ,  il  nJ  restera 
rien  ni  dWx,  ni  de  leur  foule,  peuple, 
ni  de  lear  Isroe  on  «ichesse;  selon 
d^tttres  :  ni  de  lewa  euAmis  ;  w  ttj^ 
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n'est  i{«0  !•  prénom  on  redotfblé ,  ni 
d'aucun  d*MK,  si  dVn  Mnl  <d'e»lre 

euK  lous. 

(M*n|rp  outwial.)  l'Hurmurer, 

bourdonner,  rugir:  ok^  a-'s-na  rrohg  Is. 
{i9.il,  nous  rugissons  tous  comibedes 
oura;  aVs?  larn  Ps.  59.7, 'ils  iboieront 
comme  des  chiens;  V'y^,  a"w 
njynç^  Ps.55.18,  Je  soïr,  le  malia 
et  à  miai,  jo  médite  et  je  soupire; 
ni^rh  Prov.  1 . 21 ,  les  endroits  bruyante, 
les  rues. — Des  instrumeals  :  lijs? 
Is.  16. 11«  (mes  entrailles)  retcatisseut 
comme  une  harpe  ;  rrarp  ^""^^1^  Jér. 
48.  36,  (mon  cœur)  pousse  des  sons 
comme  uiie  Aille. — De  i'eau  :  ^"vom  wrn 
Ps,  46. 4,  ses  flots  mugiront,  sê 
troubleront.  —  D'une  foule  :  tria  ion 
Ps.  46,7,  les  peuples  frémiront;  r^*^ 
FfQ^T^^lK  Ps.  83. 8,  car  voilà  que 
tes  ennemis  frémissent  ou  triompheul; 
"oti  W3  i^rov.  20.  1,  le  vin  est 
railleur,  ta  boHmm  foru»  est  bruyante. 

2°DeragitalioTi  dcl'înio  :  "tre  frapp'', 
touché  :  "y^s  -«orwjj  «nç^j  i^i^lpiffg-nu  Ps. 
4t.  6,  pourquoi  es-ltt  abattue,  d  mon 
âme,  et  agitée  en  moif  ';î^n-i!iarn 
Rituel,  que  ta  miséricorde  soii  touchée. 
—  3°  D'une  femme  perdue  ;  «"«n  njcri 
Prov.7.il,  eUeeatbrajruiile,  cauâeusé. 

nÇO  Ils  (v.  tJh). 

Ion  jlEn  chald.  pron.  pers.  plur. 
3* «ers.  Eux,  ils:  MTiïs^'jaharTin'Esdr. 
4.10«  et  il  léia  fait  aemeurer  dans  les 
villes  ;  yivh  pçw  Dan.  S.  34,  et  elle 
les  a  mis  en  pièces. 

Tto??  m.(con8t.'}it>n,  racjwjourren). 
i"  Rruit,  tumulte  :  w^n  Twrj  I  Rois 
18.  41,  le  bruit  de  la  pluie.  Des 
ebaoleurc  t  1*»»^  B«.  16. 
1 3 ,  j e  ferai  taire  le  bru it  de  tes  cban is .  — 
De  la  foule  :  nrip  pi^ty^  Job  39.7, 
il  rit  du  bruit,  du  tumulte,  delà  ville. 
onnt^Vip  rqrvqif  ti^,  ll^enr)  I  Sam.i4.49, 
et  le  bruit  tumultueux  (hv.s  lo  camp 
des  Philistins.  —  S*  La  iouie  même  : 
vtr^  Ttsh  Is.  48.  Art  le  brait  de  la 
foule  dani  1m  nonlapef  { at^  tfarp^ 


rpianj  G«n.  17.  8,  jie  l'ai  destiné  (poor 
éti"o)  le  père  d'une  niuliiludc  tin  nn- 
tio&fi.  —  3*  Richesse.,  argent  :  aijk-w^ 
lia^  Bcei.  8. 9,  etodai  qai  aimerar- 
gent.  —  4»  Agitation,  mouvement  6v 
l'âme:  ;pf»  Vian  Is.  63. 15,  l'émotion 
de  tes  entrailles ,  tamiséiicorde. — ^oe 
ÎQis  fém.:  n^:2)iai7  Job31.  84,  une 
grande  foule. 

M.  pr.  que  donne  le  prophète 
dans  sa  vision  à  une  ville  qui  sera  dans 

la  vallée,  où  aura  lieu  un  grand  car- 
nage des  troupes  dcGog,  E?. 39. 11-16. 

"ÎÇn  f.  Bruit,  son  :  ^j-ibaj  rrnyij  h, 
14.1 1,  les  sons  de  tes  instruments  de 

musique. 

et  n^»q  f.  Paroles,  cris, 
agitation  :  njnç  iip:j  nVan  iip  Es.l  .24, 
le  bruit  do  leurs  parofes  était  comme 
le  bruit  d'un  camp  ;  selon  d'autres:  le 
bruit  d'une  multitude  agitée  et  comme 
le  bruit,  etc.;  nVnj  nkwn  Vipi  Jér.  11. 
10  ,  an  !)ruit  de  bsuts  çns,'ott  d'une 
lorto  agitation. 

DÇO  (fut.  eh;)  Troubler,  mettre  en 
mouvement,  en  agitation.  1"  Pousser:  . 
ir)is  hihi  c^sn-;  Is.  28.  28,  il  pousse  la 
roue  do  sou  chariot.  —  2"  Confondre, 
mettre  en  fuite  :  B^nro  tp^n  nid  Ps. 
144.  0,  envoie  tes  flèches 'et  mc'ts-Ics 
en  fuite,  ou  eu  désordre;  obtjtj  ovjÎJ^-rj 
n^-Vu  II  Ghr.  18.  6,  car  Dieu  les 
trouble  par  toutes  sortes  de  calamités. 
—  3° Détruire,  tuer:  07^4  o^VEstb. 
9.f4,  delestueretdelesextenmner; 
rot^-çM  --i^-a  ■nsn)  Deut.  2.18,  pour  les 
faire  périr  du  milieu  du  camp. 

IÇn  Être  nombreux  (^v.  \ran)  : 
vfitm  Bffi  Bs.  8.7,  parce  que  vous 
êtes  plus  nombreux  que  les  peuples 
(qui  vous  entourent),  ou  parce  que 
vous  multiplies  (vos  péchés),  parce 
que  vous  surpc-^^-'z  rn  impiété  les  peu- 
ples, etc.;  selon  dau/^s:  pance  que 
vous  Yotts  agitez ,  voun  vous  Téfoltn 

1^  n.  fr,  Hanan  (Aman),  ftmeitx 
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1**  3on 

par  sa  haine  oonire  les  Joift  (t.  le  livra 

d'Esther). 

m.  chald.  Collier  :  «03«m 
Dan. ft.7  (o&elA.),  un  coUler  dW. 

f'*  PalUe  sAehe  :  iSn  ifi)» 
Q^on  Is.  64.  1 ,  comme  le  feu  brûle  la 
paille  sèche,  les  rameaux;  selon  d'au- 
tres ,  de  MO  le  fen  qni  fait  fondre  tontes 

choses:  ou  comme  le  feu  brûle,  dis- 
sout, les  choses  qui  fondent,  les  mé- 
taux, etc. 

1 10  pr.  pers.  S*  pers.  pl.  fém.  Elles; 

ordioairement  ntn.  ne  se  trouve  que 
joint  aux  prépositions  s,  >,  i>,  a  :  "vi^ 
XT»  ^"ny  Gen.  30.  $6 ,  pour  les- 
qnellês  je  t'ai  servi  ;  irre:  T»rô  '»pni^ 
ïj^-^-T-Vas  El.  10.  47,  tu  as  dégénéré 
plus  qu'elles  duns  toutes  tes  uclious; 
1R9  i  VSi  Ez.  1 R.  14 ,  et  il  ne 

fera  pas  comme  elles,  ne  les  imitera  pas; 
■jnb:  roTiçn  irjàn  hmh  1.13,(oiiilrem- 
puee  le  mate^^tts)  vondriez-TOUS  at- 
tendre apràseux(&tlendrequ*ilB  fussent 
grands). 

Il  1T?  avec  inakkephiin  {"Adv.oviinterj. 
Voici  que ,  certes  :  «TO'ir!<ef  rwjttWlTn 
Gen.  3.  "^2,  voici  que  l'homme  est  de- 
venu comme  Tun  de  nous;  ikb  hssyif 
en-e«Q->  Job  8. 19 ,  eertes  Dieu  ne  re- 
pousse  pas  l'innocent.  —  2°  Si  înter- 
rogalif:  «Vgtj";  jiV;  —  rqjî  yn  Exod.  8. 

estpce  qu'ils  ne  nous  lapideront 
pas  si  nous  immolons,  etc.?  nr-n  in 
ntif  Jér.  %.  10 ,  si  une  chose  pareille 
est  arrivée?  —  8*  Si  otmdtl.  :  in 
vratàn  II  Chr.  7.13,  s'il  arrive  que  je 
ferme  le  ciel  ;  "irtix-ruH  sj-'x  nh^^  Jér. 
3.  1,  si  uu  homme  rùpudic  su  temuie. 

1?  chald.  Les  mêmes  stgniflcaiîons 

que  Il'iviliébr.:  KsnK^'r.sinDan.  3. 17, 
certes  il  y  a  notre  Dieu  (qui  pourra);  yi 
ta^«-V;  Esdr.  5.17,  s'il  platt  au  roi. 

•  IT*??»?  f.  Jouissance  ,  profil  : 
TijKjn  Aboth,  quand  c'est  leur  i  rntit. 

•  n^|7  Jouir  :  on^  rrbni  Rituel, 
pour  que  les  hommes  en  jouissent. 

or.  ptn,  d^pers.  fém.  pl.  Elles 
(V,  I  |j)  :       «tritr^  Gen.  41. 19, 


je  n'en  ai  pas  vu  comme  elles  (les  pa- 
reilles); renfermant  le  verbe  être  :  t? 
nri  nab  Gen.  6.  2,  quelles  étaient 
belles  ;  avec  les  prép.:  rm^  itonb  Lév. 
B.  2â,.(une  des  choses)  par  lpKf|ue!!es 
(I  bumme)  pèche  ;  r^nsi  niro  ?^  ncqKi 
II  Sam.  IS.  8,  jlsjottiftrdpoiir  Wi'en- 
core  beanconp  d*aiitres choses,  tantôt 
tant. 

S"  Ado.'là  :  raij  -«^m  opi'oq^'  Gen. 
48.  8,  de  ce  que  vous  m'avez  vendu 
ici  (e.4t-d.  à  des  gens  qui  m'ont  amené 
ici);       njn  D«!b  Jos.  8.  M,  pour  ftiîr 

r;\  et  là,  d'un  c'b'-  ou  d'un  autre; 
ninii  ypn  I  Sam.  20. 21 ,  eu  deçà  de  toi. 
Adv.  de  temps;  ^Ibsjh  lis  t9^^*t& 
rarrr»  Gen.  15. 16,  car  la  mesura  des 
péchés  des  Amorrhéens  n'est  pas  en- 
core remplie;  ryriy  1  Sam.  l. 
16,  j'ai  parlé  jusqu'à  présent. 

rarement  n^i ,  formé  de  IT  cl 
nparag. Voici,  voilà,  allez!  il  montre, 
désigne ,  les  personnes,  les  choses ,  les 
endroits  et  les  actions  qni  sont  proches 
ou  qu'on  fait  ressortir  :  T^ns^K  njn  Gen. 
12. 19,  voici  ta  femme;  iin«a  nsn  18. 
9 ,  la  voil^i  dans  la  tente;  xsA  ^na  n|n 
1.  29,  voici  que  je  vous  ai  donné; 
■n-ri^  Qiij  ran  Ps.  134.  1,  allez I  louez 
l%terneï.  li  se  lie  aux  suffixes  qui 
remplacent  le  pron.  pers.  :  "^s  "«ssn 
I  Sam.  12. 3,  me  voici,  déclarez  contré 
moi  ;  ««^in  Gen:97.18,  me  voici, 
L  lu?  "qjn  '^ivn  Is.65. 1,  me  voici; 
ra  T^in  Gen.  S0..3,  certes  tu  mourras; 
nnn  '-^n  Gen.16.11,  te  voil*  enceinte; 
Mj'iini  Nomb.  23.  17,  et  il  était  là 
debout;  uîn  iinr-^i-i  Job  38.35.  vous 
diront-ils:  Nous  voici?  cnVriesin-i  Deui. 
1.10,  et  vous  Toiel  aujourd'hui  (nom- 
breux, etc.);  rp-- v;nnnyi  Jos.9.26,  et 
main tcnan  i  no  u  s  v ou  i  d ans  ton  pouvoir. 

'IÇjn  f.  (rac.  nw).  Repos,  exemption, 
remise  :  rltf^  tiif]^  Esth.  S.  18, 
il  accorda  aux  provinces  «ne  remise 

(d'impôts). 

.  03n  n.  pr.  d'une  vallée  (v.  •♦i). 

y)?  n.  pr.  d'une  ville  ea  Késopoia> 
mio,  U  Rois  18.  84. 
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Reposer.  Kat  inusilé.  Pi.  Se 

laira  :  •'jeia  ite-Vs  w  Zach.  2.  17, 
que  tonte  chair  se  taise  devant  le  Sei- 
gneur; 07  "roKi  Ames  0. 10,  il  dira: 
Silence!  uiipî  Q-i^n-Tî  ^tan  Néh.  8.  H, 
taisez-vous,  calmez-vous,  parce  que 
ce  jour  est  saint. 

Bijak.  Faire  taire  :  osn-mj  aVs  wiîj 
Nomb.  13.30,  Cbaleb  at  taire,  calma, 
le  peuple. 

ftJ'ïSLl  f'  (fac.  îw)  :  niaçfi  •,•«9  Lam. 

3.  49 ,  sans  relâche  Ott  aana  aontafe- 

ment,  consolation. 

li^^  (fut.  •nprr)  1°  Tourner  :  ^  tpn 
I  Rois  n.  84,  tourne  ta  main ,  tonine 

bride;  v\-à  Vçito"'.  "rf^  Jos.  7.8,  Iwael 
a  tourné  le  dos,  a  pris  la  fuite.  — 
S**Beiourner,  détruire:  -n«  ■'sen  •'sj^^ 
Tvn  Gen.  19.  21,  que  je  ne  détruirai 
)>as  !n  ville.  Avec  a  :  bs^  Amo.s 

4.  li,  j  ai  détruit  une  partie  d'enlrc 
voua,  Jai  fait  une  destruction  au  milieu 
de  vous.  —  Cbangor  :  îoBb  ûa^ 
Iw  Ps.  105.  25,  il  a  changé  leur  sen- 
timent pour  haïr  son  peuple;  "^ttii 
IflDteb  6^3!*  Jér.  31.  13,  je  changerai 
leur  tristesse  en  joie.  hUrans.  :  rnjta 
fA  rçarriS^  hh,  18. 4 ,  et  le  poil  u  a 
])oint  changé  (pour  devenir)  blanc.  — 

4"  Pervertir  :  B">r30'*ïîwTÏ}T»^B^Kp 
Jér.  f  8.  86,  vous  avec  perverti  les  pa- 

rolcs  iJaDieu  vivant;  d3s^Is.39.Î6, 
que  vous  êtes  pervertis  !  selon  d'autres, 
01m*estfad!e)deTouschanger(comme 
1  :  ])(  lier  manie  l'argile). 

l\iph.  Se  tourner,  se  changer,  passer 
d'un  étal  à  l'autre  :  ei7i-»T-iw  Jos. 
8. 90,  ils  se  tournèrent  vers  ceux  qui 
les  poursuivaient;  "ijicVa  -^Bro-;  Prov. 
17.  20,  celui  dont  la  langue  est  versa- 
tile ou  perverse;  kvi  TpBrai  Esth.  9.  i, 
mais  la  chose  s'est  tournée ,  c.-à-d. 
c'est  le  contraire  qui  arriva  ;*  onVrn 
em^  raera  Lam.  8.  9 ,  notre  hèMlaige 
a  passé'à  Ses  étrangers;  rf^v  «ijnj 
1 5801.4.19,  elle  fut  surprise,  assaillie, 
par  «es  douleurs;  KtUr.  ses  douleurs 
se  sont  tourrii''r^  vrr-  elle;  aaV  •^jçm} 
sm-b^  T^^S^  nr^  Exod.l4. 8,  le  cœur 


de  Pharaon  et  de  ses  serviteurs  fut 
changé  à  l'égard  de  ce  i)euple .  — 2°  Être 
renversé ,  détruit  :  nirsi  ai''  *ri> 
teens  Jon.  3. 4,  encore  quarante  jours* 
et  Ninive  sera  détruite. 

Hoph,  nrirès     r^g^n  Job  30. 15,  la 
terreur  s*est  tournée  contre  moi. 

Bithp.  Se  tourner,  changer:  yyf} 
ro|rjnqn  Gen.  3. 24,  l'épée  qui  touroe 
toujours,  qui  s'agite,  une  épée  flam- 
boyante ;  selon  d'autres ,  &  deux  tran- 
chants; tT^rm^  Jug.  7. 13, 
qui  roulait  oansle  camp  aesHadianites: 
crnn  -içrra  nçwjïî  Job  38. 14,  (la  tei  r  ) 
change  comme  l'argile  peut  changer 
d'empreintes. 

1^  et  "^IÇ"?  m.  Le  contraire  :  '^-trj 
o^îrr-p?  "r^n  Ez.  16.  34,  il  l'est  arrivé 
le  contraire  qu'aux  autres  femmes  ; 
^nV  -rp^  16.  34,  et  tu  as  été,  ou  tu 
as  fait,  ie  contraire. 

^.  Destruction  :  rrstm  îfirnj 
Gen.  19.  29,  d'au  milieu  de  la  de- 
struction. 

1B?SÎÎ  adj.:'n^  t^w  "^MBriProv. 
21.  8,  la  voie  de  Vhomme  est  tortueuse 
et  étrange  (v.  nn). 

'  IPÇ?  m.  La  perle  :  m»?  Tççn  Abotb, 
la  perle  d'une  bonne  action  ;  iTwrj  ks; 
■i-oiça  Abolh,  sa  perle  se  compense 
avec  son  profit. 

d'une  idole,  ou  de  la 
reine  de  Ninive,  Mah.  2.  8;  selon 
d'autres ,  Boj^,  de  aa^  :  et  11  est  d^ 
ci  dé  (que  le  peuple  deNîmve  ira  en 

captivité). 

•^^V»?  f.  (rac.  ko),  bëlivraoce  :  rm 
ttmr»}»  iwr^  nbini  Esth.  4.  14,  le  se- 
cours' et  la  délivrance  arrivaront  aux 

Juifs. 

•Tnj^îfU  f.  (rac.  ni:|).  Prospérité: 
ni^apt!  ns^  Rituel,  la  bénédiction  et 

.la  prospérité. 

m.  Arme  :  El.  23. 

24  (p..  ivia) ,  ils  viendront  contra  IM 
(avec)  des 'armes  (de  guerre). 

m.  (avec  Varf.  ->wi,  plur.  o-nn,  - 
consi.       v.  n-jn).  Mont,  montagne;  . 
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rriT»  tatia  prjy»:?  Gen.  12.  8,  il  parlil  de)  ses  villages  qui  sont  dans  la  cam- 

dê  là  vers  la  montagne;  une  fois:  pagne  seront  passés  au  fil  de  Tépée; 

<09  h-nh  ti^'wi^in';  14.  iO,  et  ceux  qui  ';|3-ir^  s-iit        (pour  i'yjni)  tt,  IV, 

écnappèrent  s'enfuirrnt  vers  la  mon-  quand  aura  lieu  le  carnage  au  miliau 

tagne  ;  pays  moniagneux .  rrivr;  -n ,  de  loi  (de  la  ville  de  Tyr). 

wrSDtj  in  pays  montagneux  appartenant  Aw.:  iHh  «finn  i'pfrç-tiK  Is.  47.7, 

à  la  tribu  de  Juda,  d'Éphraïm;  -,n  est-ce  qu'il*  (Israël)  à' été  frappé,  tué, 

BVfÎNyï  Exod.  3.  1,  la  montagne  de  dans  un  carnage  pareil  (à  celui  qui  a 

Diea,1a  montagne  dêSinal;  "^-in  Is.  frappé  ses  ennemis)  tués  à  cause  de 

2.  3,  Ps.  24.  2,  Sion,  appelé  aussi  lui,?  DUrrïo  v^isiin  ^\»-^  Ps.  44.  23, 

•flijng  "in,  "v&Tj^  in  etc.,  sa  montagne  car  nous  sommes  égorgés  chaque  jour 

MÙnte;  aussi  "'ij-mg  in  Is.  2.  2,  la  à  cause  de  toi  (parce  que  nous  te  rcs^ 

montagne  du  temple  du  Seigneur;  tons  fldàlee). 


mirian  in  ï^^x  ^ïsn  Jér.  51.  25,  je  ain  Meurtre,  carnage:  j-«Bi-B 
viensconire  toi,  montagne  (forteresse)   3^  ig.  30.  25,  au  jour  d'un 'grand 


d'un  autel  dans  le  temple  (l'autel  des  avec  î>  :  -ti  mcjn  38.  18,  elle  conçut  de 

holocaustes?)  ;  rria^j  5319  hisyv^  Ez.  lui,  de  Juda.  Part.  fém.  niin  Mère: 

43.  15,  et  l'autel  était  de  quatre  cou-  ttH^  nti^in  Osée  2.  7,  celle  qailest 

dées  (v.  ^x-nH).  conçus  (leur  mère)  s'est  déshonorée  ; 

nî'in  Beaucoup  (v.  n2i  Iliph.).  et  maso.:  •'yin  rày^  ûen.  49.  26,  les 

([uf.  avr)  Tuer,  assassiner,  bénédictions  de  mes  pères.— î»  Con- 

•battre  :  les  hommes  :  <4|^ «rfi nig^  revoir  par  l'esprit,  méditer  :  nim 

aina  iNil^.  Jos  iO.  H,  qno  ne'Jx  que  T'^       P*-            et  il  a  conçu  le 

leVénfaùis  d'Isrutl  avaient  passés  au  P^ché  et  enfanté  le  mensonge  ;  m^iin: 

fil  de  l'épéc  ;  wj-inr  rn.><  i>aiT^Tij2  ng«)  ^  "^V          ^.  13. 

Gen.  4.  8,  Gain  se  le'va  'contrc  son  Poti.p<M«.:  133  nihiox  rA';im  Job3. 

frère Àbel  et  le  tua;  toy^-aim  )nyf^  -«^  3,  et  la  nuit  dans  laquelle  on  a  dit: 

Job  8.  f ,  laeolMefùt  mourir  Finsênsé  ;  Un  homme  a  été  conçu, 

les  bétes:  0^        T^ryrrH  s-ni  Is.  ^IH  àdj.  fèm.  Enc.  inir  :  -Ttitt  tthx!^ 

27. 1,  il  fera  mourir  l'énorme  poisson  niij  <^3k  -à       Gen.  38.  25,  je  suis 

qui  est  dans  la  mer;  les  plantes  :  jSrn  enceinte  par  IVeuvre  de  l'homme,  à  qui 

D»î  TjM  Ps.  78.  47,  ilabat,  perd,  leur  appartiennent  ces  choses;  mn  rranii 

vigne  par  la  grêle  ;  avec  ^  :  iiqa  obis.  Jér.  20.  17,  et  que  la  grossesse 

Brr|s<»^  P*'  78.  Si,  il  tna  plusieurs  desonsefn  durtt  éternellement,  c.-à-d. 


Niph.  Être  tué:  iiftj  iriniaçi   525^  oirviim  U  Rois  8.  12,  et  tn  fen- 

rojinn  ain^s  Es.  S6. 8,  et(leB  namliau  dm  le  sein  aeleurs  femmes  eaceinics  ; 
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Hkm  d^vtrw  ttftfi)  :  tu  perceras 
leurs  mnniîignps,  leurs  forteresses  sur 
lus  montagnes  ;  trinij  Âmos  1. 

18,  des  fémmn  enceinM  d«  Galaad 
(ou  p.       les  montagnes,  V.  »]?»). 
•  "flrnn  m.  :  a]^  ^my^n  Rituel, par  les 
passions  dn  eœnr. 

mnOdiald.  m.  Pensée  :  -i?  virty] 
'vs'àvi  Dan.  4.  2,  et  les  pensées  (qae 
j'avais)  étant  dans  mon  Ht. 

7^  m.  (  de  nvi  ).  La  grossesse  : 
^Sm  r^-aii»  Gen.  'j.  16,  ta  donleor  et 
ta  grossesse. 

Certes,  vois  l  Aboft,  • 

rrt«W  pt.  f:  (v.  trn  adj.)  :  Tnri»"*!^ 
vn<;Oséo  14.  1,  et  les  Temmes  en- 
ceintes (de  Samarie)  aoroni  leur  sein 
fendu. 

îtnrj  m.  Grossesse  :  T**»  »^  *ÎJ  W5 

Ruth  4,  13,  r  t  Dieu  lui  fit  la  grâce  de 
devenir  encciaie;  liilér.  Dieu  lui  ac- 
corda une  grossesse. 

•iÇ'in  f,  (de  x/fi).  La  chose  renver- 
sée, ruine:  »T5«  Trbirr  Amos  9.  4^ , 
je  ^relèverai  ses  ruines,  ou  je  rcbàùrai 
tes  imdsoiis  renversées. 

.  WlD^irj  f,  .Destruction  :  '-^r•■c-^^r^ 

Is.  40. 19,  et  ton  pays  de  destrucuon,' 

plein  de  mines* 

.  O^  f».  Wi  Hortm,  roi  de  Geser, 

Jos.  10.  $8. 
Oin  „.  pr.  m.  I  Chr.  4.  8, 

îlo^D  m.  (p.  Palais,  cita- 

delle :  r^iB^Tn  ropp^^jn-]  Amos  4.  8,  et 
vous  serez  jetées '^ans  la  citadelle  ;  se- 
lon d'autres,  n.  pr.,  dans  le  pays  de 
Uarmon  (de  TArménie  ?). 

73??  n.  pr.  m.  1*  Haran,  frère  d'Abra- 
ham, Gen.  il.  26.— 2-1  Chr.  23.  9. 

D^H  (/ut.  trrn  et  oSm)!'  Renverser, 
démolir!  'frv^»^  o^n  Lament.  2.  2,  il 
a  renversé  dans  sa  fureur;  «is  oSrr 
rav^  Job  12.  14,  s'il  démolit  (un  édi- 
fice),  il  ne  sera  pas  rebâti  ;  ■io-'îis^'O^rj 
ivi^  Ps.  88. 7,  brise  leurs  dents  dans 
la  bouche  ;  «lyv??  TP?^''?' 
il  t*arrachcra  de  ton  poste  (de  tes  fonc- 


tiens).  —  2"  Faire  irruption  :  wwj-iiî 
<<;<-bt$  tixs^i  Ëxod.  19.  24,  qu'ils  ne 
fassent  pas  irruption  pour  monter  là 
oùestrÉtcrrifl 

Nifh,:  iwyr;  nini^  i?  Ps.  11.  3,  car 
même  les  fondements  sont  renversés , 
ou:  tout  est  renversé  jusqu'aux  fonde- 
TOents;  e'^w  ww";  Ez.  38.  20,  les 
mouiagiies  seront  renversées. 

/'».:  DD-intionn'^ Exod. 23.23,maÎ8 
tu  les  détruiras' entièrement  ;  ^T'^TP? 
'  ^'nnq^  Is.  49. 17,  tes  destructeurs  et 
là  dévastateurs. 

D^n  ^n.  Destruction  :  ©"^nn  -fs  Is. 
49.  18,  la  ville  do  la  destruction,  ou 
(p.  cni^)  ville  de  soleil,  Héliopolis  en 
Egypte. 

^■^^"^  (y  -  "'O-  Montagne,  habitant 
de  la  montagne  :  nniç5  "«nvi  Jér.  17.  3, 
Israël,  loi  qui  habites  les  montagnes 
(pour  y  adorer  les  idoles),  tout  ce  qui 
est  dans  le  champ,  etc.  ;  selon  d'autres  t 
ma  montagne ,  Sien,  au  milieu  de  la 
capiprir'no  ;  *~~î^n  rra^  Il  Sam. '23.  33, 
Scmma  le  montagnard;  j»/«r.:  ly^vj^^ 
rvàra  a^r)  Deut.  8. 9,'  et  de  ses  mon» 
trigtiTR  tii  Uiillcras  (tireras)  Tairain  ; 
ns-tn^  Uab.  3.  6,  les  montagnes  éter- 
nelles. 

•JVyiyf^  f.  Destruction,  ruine: rrvjn^ 
tîM»  Rituel,  la  ruine  du  monde. 

^5^^  Intelligence  (v.  î>2^). 

Og^n  n.  pr.  m.  I  Chr.  11.  34. 

royoïj^n  (de  Vinf.  Biph.  de  wti). 
L^action  de  faire  entendre  ;  r-r-^-n^ 
B^stî»  K?  24. 26,  pour  le  faire  entendre 
aux  oreilles,  pour  annoncer. les DOV» 
velles.  ' 

ITi^î  m.  (rac.  T^tj).  Action  de  fon» 
drc,  fusion?  pjçç^iwtfw  E*»        22,  . 
comme  l'argent  est  fondu* 

inq  ii.pr.  d^nii  Perse,  Esth.  4.  8: 

^00  Kal  inusité.  Pi.  Railler,  se 
moquer,  tromper  :  -3)  î>rn  Gen. 
31.  7,  votre  père  s'est  joué  de  moi  , 
m'a  trompé;  nj-iç  cio-^-Vk  Exofj 
8,  25,  mais  que  Pbnrnon  ne  trompe 
plus;  fui.:  iVit;  v^s■}^  tùM{r  Jér.  0*  4, 
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l'un  trompe  l* mire;  et  wrj^  «jn  HiUJ  -IQ^  PermWlto  ,  IM  èhOM  per- 

I  Rois  18.  ^^Ji  Elie  lesrai  la.  „  défendoe,  Bîtoel. 

tron  j  (  .1  égaré.  Se  ruer,  se  jeter  sur  quelqu'un: 

O'i^l,  m.  pl.  Moqueries,  trompe-  «*y i«ï -«r*?*!»?  r^-w  Ps.  62.  4,  jus- 

ries  :  ■n»  D-'bnn  kV-OÈj  Job  17.  8,  si  q»*  q»*»*!  «us  jelteresrvous  tous  en- 

ceux  qui  sont  tnioiir  d«  noi  ne  me  Mmble  soruBlieaiiiMTMloiidluitnt: 

disaient  pas  des  choses  tronpeoSM,  calomnierez^vous ,  ou  formerei-?oiie 

des  consolations  vaines,  des  intrigues,  contre  un  homme? 

1 

y  Waw, i;  sixièmetettredelVilpIiBbet.  cède:  enr^M      ti^i  Ps.  B5.  SO,  et  qui 

Sa  forme  répond  à  son  nom ,  crochet,  ne  craignent  pas  Dieu  ;  .t^)?:']  :p:;ç  ^ 

Gomme  chiffre  il  signifie  6.  Il  se  per-  vR^'n      ^1  <^en.  49.'  !^is7  du  Dieu 

mole  avec  a,  comme  rq^  et  Mtin  my-  de  ton  père"  qui  t'aidera  et  du  Tout- 

riade  ;  yai^-ra  et  s^id-n?  n.  pr.;  avec  :  Puissant  qui  te  bénira.  —  8°  Alors  : 

•Aj  et  ti;  "enfanter;  rm  et  rrn  vivre;  Bttrp^  a-tj  Exod.  16.  6,  au  soir  (alors) 

rcjn  et  nnij  être;  avec  b  :     et  c)2  dos;  vous  saurez  ;  )m>nn:p)  vca  ttm  n^tti^^^-^ 

•veen: riietib.id oali;  aTecM(T.H).  I  Sam.  2. 13,  quiconque  pi^eenlait  on 

l  (n  devant  «cfteuja  et  devant  li»s  let-  sacrifice,  alors  arriva  le  serviteur  du 

1res  »,  B,  a  :  )  souvent  devant  des  mono-  gi^^^re.  —  6"  Comparatif  :  fii}  lîK'a&i[j 

lylbbes  on  devant  des  syllabes  qui  ont  *  ^«fî  ^  ^  T??<9  Job  f  1 . 1 1 ,  Poreille 

la  nj-'îJ  ;  -j  devant  muet  ;  i,  ;  et   devant  doit-elle  pas  juger  des  paroles  comme 

«j,  ^s'el  4).  Con;.  1»  Et ,  soit  pour  lier  les  palais  goûte  les  mets  ?  —  7»  Mais , 

mots  dîne  phrase  :  yym  nsti  craiçn  rw  quoique  :  vtfgn       Gen.  i  47,  mais 

Gen.  ! .  1 ,  le  ciel  et  la* terre  ;'  soit'pour  l'arbre  de  la  science  (du  bien  et  du 

lier  les  phrases  entre  elles  :  psv^  'nWl  *  ^'J'H^       ""î'^ï'^i       ^  • 

Gen.  i.  9,  et  la  terre  était.  ï^ôurVicr  je  conelnrai  mon  alliance 

8  QU  4  noms  ou  verbes,  ou  plus,  on  »vec  Isaac  ;  -^txj  içs  -«^bfn  Gen.  18. 27, 

donne  le  1  soit  &  chacun  d'eux  (v.Deut.  quoique  je  ne  sois  que  poussière  et 

14.  26),  soit  au  3"  et  aux  suivants  cendre.  —  8"  Ou  :  -iwi  irj»  V^b» 

(y.  Gen.  13.  2,  II  Rois  23.  K),  soit  E'^od.  21.  17,  celui  qui  mau({it  son 

même  au  2»,  et  non  pas  au  3"  :  'n^y  père  ou  sa  mère.  —  9"  Car  :  rwtJn  K^tbi 

— —  TB-'bi*  Job  42. 9,  Eliphaz  ^  P*-  60-  13,  car  le  secours  de 

et  Baldâè  (et)  Zopbar  allèrent  (v.  Ps.  l'homme  est  vain .  —  1 0*  Cependant  : 

A&.  9).  —  2"  Explicatif:  rrc-ia  irn^îj»?  1*^T     ^  Tfvc]  Is.  88. 2,  cependant 

trg;^^  1  Sam.  28.  3,  et  ils  rènïerrèrent  i'^      cherchent  chaque  jour;  donc: 

dtm  BtBuk,  à  savoir  dans  sa  ville  ^*  ^«  Mchec  donc. — 11*  Pour 

(natale);  tpD!<a^ tta-^rro sise: n\>y.<<i  Amos  <î"e  •  ^"«^          «h  Nomb.  23.  19, 

4. 10,  j'ai  fait  monter  la  puanteur  (des  ^^^^  u'est  point  un  homme  pour  qu'il 

morte)  de  vètre  camp  (ft  savoir,  ou  mente.— lt*QimDd:  mm  Rnth  9.9, 

jusqu^àvosnarincs.— 3Mtijj|Tnen/a/i7":  quand  tu  auras  soif.  —  i 3" -rw  ■^b^ 

91"^  9^%"^^  Job  5. 19,  (dans  su  10  «  comment  le  le  dirai-je 

calnnitéi  il  te  sauve)  ausri ,  et  même  è  toi  f 

dans       le  mal  ne  te  touche  pa.s.  —  Tpann  vi  est  le  3  qui  change  le  ftitnr 

i'Relatify  rempUçantle  pronom  ou  la  en  prétérit,  comme  noibi  il  dit,  tnp*^ 

prép.  exprimés dme la  phrase  qui  pré-  il  appela,  b{!3  il  fit;  et  le  ^,  qui  faitdu 
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prôtàril  UQ  futor  :  ta  donneras  ; 
Qi^^9{^  ta  fbrat*  ■ 

*  adj.  Certain  :  ««9  on  sacri- 
fice pour  un  péché  certain,  qu'on  est 

sûr  d'avoir  commis. 

*  ^  Awn,  eenllNrion  :  nf  Ri^ 

tael,  par  I'hycu  de  la  bouche,  c.-à-d. 
Une  confession  en  paroles,  mais  qui 
n*e8tpei  sincère. 

m  n.  pr.  d'une  contrée  d*AfllMe, 
Wedan ,  Ez.  21. 19;  d'aatiee  tndtti- 

sent  :  et  Dan. 

^  (signification  donteose)  n.  pr. 

d'un  fiiJroit;  nt-t:  iin^'-r^^  Nomb.  21. 
14,  Wabeb  dans  àupba,  province  de 
Moib;  «élon  d'entrés  :  wt  tomm  arn 

ce  que  Dieu  adonné  '"i  son  peuple,  ce 
qu'il  a  fait  pour  loi)  dans  la  mer  Rouge. 

^3  m.  (plur.  o-nj ,  const.  Clou , 
cndiet  :     turnj  Btod.  M.  81,  leurs 

crochets  d'or. 

adj.  Coupable  :  "wj  Prov.  21 . 
8,  le  criminel.  Cependant  presque  tous 
k»  fiOMnentaine  respliqiieiil  eomme 


î  Zayin.  t?!  «eptifeme  Icllro  de  l'al- 
phabet, si|piâe  comme  chiffre  1.  Sa 
Imne  répond  àeonnon  :  emo,  hedie. 
11  se  permute  avec  n,  n,  o,  o,  t,tD; 
exemples:  rq},  n}^ et cbaid.ro^ immo- 
ler ;  ■m  et  "md  oéder,  reculer;  ^9  et  tfx^ 
triompher;  p?j  et  ptt  crier;  aiTi  or,  et 
^  couleur  d'or,  jaune;  ir\  et  ti^n 
treîabler;  avec  «i  :  pt^  et      éclair*  ■ 

^1  m.  Loup  :  toas-tf  ygf  *^  I1.II. 
6,  le  loup  habitera  avec  l'agneau;  "osn 
^  Soph.  3.  3,  les  loups  du  soir,  qui 
•ortent  le  eeir  pour  snrprendin  la 
proie* 

n.  pr.  l.éeh ,  un  princo  des  Ha- 
dianites,  Jug.  1  25. 

nMI  wvN.  lUmoNsl.  fiÊ^tktg.  Celle, 
«ellen» ,  ceh  (v:  le  hmwo.  n|  celui-ci). 

"P}  DoanartSo^fiV'^v*^^ 


ad;.,  se  rapportant  à     la  conduite 
de  l'homme  eat  étrangn. 
Hnri  n.  pr.  du  plne  jenne  llli  de 

Haman,  Estb.  9. 9. 

■'^J  m.  Enfant  (v .  :  1^  pu 
Geo.  11. 80,  eue  n*avait  pas  d'enmnt. 

m. Bnfànt :  Ht II Sam. 

6.  23  (chcth.'^'^),  elle  n'avait plusd*ai- 
fants  (depuis  cè  jour).  .  . 

ri^l  n.  pr.  m.  Esdr.  10. 36. 

•  m.  Réunion  ;  "^n  ff%  "♦rj 

wnjariV  Abolh,  que  ta  maison  soit  une 
maison  de  réunion  pour  les  savants. 

*  f.  Réunion  ,  rendez^TOus  : 
ma)  -  rrrc>y}  Rituel,  par  le  rendes-vouf 
pour  commettre  fornication. 

V^l  n.  pr.  m.  Nomb.  13. 14. 

"^V^  n.  pr.  Wasni,  fils  de  Samuel, 
I  Chr.  6. 13  Oe  mlmo  est  appelé  Hr^ 

I  Sam.  8.  2). 

'nifl  n.  pr.  (la  belle!).  Wasthi , 
femme  d'Âssuénis,  reine  do  Perse, 
Esth.  1.0. 


rii  Gcn.  30.  20,  Dieu  m'u  fait  un 

don  e&celleut. 

m.  Don  (y.  131). 

(don)  n,  pr,  !•  I  dir.  1. 88.  — 
2-7.  21.^8*il.41.'^4*nChr. 

24.  26. 

1?I  B.  pr.  1»  Jos.  7. 1 .  —  2»  I  Chr. 
8. 19.  —  8*  t7.  ai.  ->4*  IMIi.ll.17. 

^^?î  (don  de  Dieu)  n.pr.  Zab<li(^l, 
fUs  de  Uasdolim,  ou  fils  d'un  des 
grands,  Nw.  11.14. 

l^flSf  n*  pr.  de  plnsiears  tommes, 
IGiMr.oiBsdr. 

n.  pr.  !•  I  Chr.  26.  2.  — 
rnChr.  n.  8.  —  3' 19.  il. 

'aot  m.  Mouche  :  rn^  Ecct.  10. 
1 ,  des  mouches  mortes,  ou  qui  donnent 
la  mort,  des  mouches  venimeuses; 
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any  U  Rots  1. 2,  le  Dieu  des  mou- 
dies,  Bteholmb,  divinité  adOTée  ehtz 

les  Bkronites. 

"Pl^î  (le  donné)  t>.  pr.  I  Rois  4.  5. 
'  *T^3î  (le  donné)  n.  pr.  Esdr.  8.  14. 

iT^iat  (la  donnée)  n.  pr.  Zebouda , 
wànàa  roi  Ydioyakim,  Il  Rois  S8.86. 

^at  et  m.  Dénie  ure  :  "«n^j^  liô^ 
ï]b  iay  rr>5  I  Rois  8.  13 ,  j'ai  bati  une 
maison  qui  sera  ta  demeure  ;  ny>  «isid 
rin.)  1S9  Hab.  3. 11  (n  parag.)*  le  so- 
le'ii',  la' lune,  s'arrêtèrent  dans  leur 
demeure;  Ps.4U.  15,  (ils  iront 
àl*enf«r)  ehacon  do  aa  demsare,  ou 
(dans  l'enfer)  qui  sera  leur  demeure. 

pb«î.  ]^^2\  et  P^î  (de  î>3j  habiter) 
n.  pr,  ZaJ>oulon,  fils  de  Jacob  et  de 
Lés,  Gsn,  80.  tO,  sonclie  de  la  tribu 
de  co  nom;  «.  jMiroii.  "^Sot  Momt». 

26.  27. 

n?î  Immoler,  égorger,  sacrifier: 
•iriçtBj  I  Sam.  28.  24,  elle  le  tua  (le 
veau);  oaV  nai  •'îk  iî^x  •'ri2i-î>5  Ez.  39. 
17,  au  repas  (que  je  prépare  des  vic  - 
times) que  j'égorge  pour  vous  ;  spéciàl. 
offrir  des  sacrifices  &  Dieu  :  cnsji 
io'<rt^t  Ëxod.  8. 23,  et  nous  sacriBerons 
•a  Seigneur  notre  Dieu  ;  aussi  avec  : 
1^  -rst!?  nat  omaV  I  Rois  8.  62,  (le  roi  et 
tout  Israël)  présentèrent  des  sacrifices 
devant  l*fiteniel. 

Pl.  Sacrifier  souvent,  avoir  coutume 
de  sacrifier:  vr:a*!  yiw  rqt  II  Ghr.  33. 
'tt,  Amon  sacrifiait  (aux  idoles)  et  les 
adorait;  •'î'njrîi  n}ï^  ttf»  28.  23,  je 
veux  leur  sacr'mer  (aux  idoles),  et  elles 
m'assisteront. 

■ 

■  n^î  m.  (avec  anff.  "«riat,  plur.  onrtsi, 
const.'TOt). Victime,  sacrifice  :  a-'-i-'^nat 
Prov.  17.  1,  (une  maison  pleine)  de 

-viclimes,  de  bétes  égorgées  pour  le 
repas,  avec  des  disputes  (et  où  l'on  se 

-querelle);  D^^ti  Exod.  24.  ff, 
des  hosties  pacifiques  ,  des  sacrifices 
de  remerciement  ;  tna^n  n^i  I  Sam.  1 . 
21,  le  sacrifice  annuel;  mttfa  rot  20. 
29,  un  sacrifice  offert  par  une  famille. 

'  Lepftir.  une  fimne  fim,  :  o^jhi^  vésç\ 


Osée  4.  19,  pour  qu'ils  soient  couverts 
de  honte  à  canse  de  leurs  saerifleet 
(offerts  aux  idolea).  ■  t 

npT  n.  pr.  Zebach ,  roi  des  Madia- 
nites,  Jug.  8.  8,  Ps.  83.  12. 

^  «.  pp.  m.  Eidr.  10.'  t8.- 

(acheté)  n.  vr,  m.  Esdr. 

10.  43. 

Habiter,  demeurer:  "^^^r; o^i^ 
Gen.  30.  20,  cette  fois ,  c.>à-d. 
dés  maintenant,  mon  mari  demeurera 

toujours  avec  ou  auprès  de  moi. 

]i\  chald.  Acheter,  gagner  :  tort,  ■«{ 
Y<??|  Dan*  qnevbite  vonlea 
gagner  du  temps. 

H  *».  Peau  du  raisin  :  ît-is'»  e-'sxnmj 
Nomb.  6.  4,  depuis  les  pépins  jusqu'à 
Upeaii(dnndrïn). 

nrlj.  (rac.  tn").  Téméraire,  or- 
gueilieux,  superbe;  aussi  tubsi.,  or- 
gudl:  iav  y'i  iv:;  nj  Prov,  21.  84, 
l'orgueilleux,  le  présomptueux,  mo- 
queur est  son  nom  ;  trni  iixi  "Pattirr'; 
Is.  13.  11,  je  dompterai  l'orgueil  des 
superbes;  ;|^^]toriQ^n?D|Ps.  10. 14, 
préserve  ton  serviteur  aussi  des  péchés 
d  orgucii  (ou  de  péchés  volontaires); 
selon  d*aulres  :  tiens  loin  ton  servi- 
teur de  la  compagnie  des  orgueilleux. 

•  m.  (coiisi  Ti-r»,  rac.  'v^i).  Orgueil, 
arrogance  :  ykj^  s<b»i  yi-n  ta  Prov.ïl .  f , 
lorsque  vient  l'arrogance,  vient  aussi 
la  honte,  l'i^ominie  ;  «{ppv}  "Tiyj^  ^ 
1  Sam.  17.  §8,  )e  oonnais  ton  orgueil  ; 
concr.  Torgueilleux;  içj")  "pt  ^>tjp^  Jér. 
80.  32,  et  le  superbe  (le  roi  de  ^aby- 
lone)  trébuchera  et  tombera  ;  *  yhv^ 
Rituel,  par  té  mérité, (un  péché  commis) 
volontairement,  avec  intention. 

(^fim.  ràu  plur.  1"  pron. 
dimoiut.  Gelui<ei ,  celles  :  ven;-;  m 
Gen.  5.  29,  celui-ci  nous  consolera; 
"qunriihti  Ruth  1.  19,  celle-ci  est-ce 
bien Noémi ? msi)  tnQVi  nttt^Gcn.  2.23, 
celle^i  sera  appelée  femme  ;  tw  ri-fqy 
Gen.  3.  14,  parce  que  tu  as  fait  cela. 
Avec  le  subslr.  nm  oiyi  ce  jour,  "a"jr 
1^1}  cette  chose*; devantle  siiMl.et  sans 
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art.,  il  renferme  le  «wr5e  mAsf .  être  : 

c-î'n  m  c'est  le  jour  ;  -a-jn  m  c'est  la  pa- 
role, oa  c'est  la  chose.  Emph.:  rn 
Jug,  5.  5,  ce  Sinall  wtî>^$  orAtk  nj  tç 
Ps.  48. 15,  que  ce  Dieu  est  notre'bieu  1 
Méprisant  :  rv  ^jçtjv-ng  I  Sam.  10.  27, 
comment  pourra  nous  sauver  celui-là? 
Ks  min  n-mVroj  î»?^  ron  Gen.  37.  19, 
voici  cet  homrac  aux  rôves  qui  arrive  ! 
Avec  le pron.  inierrog.-.m  «m  "m  Esth. 
7.  8,  qui  M€»t  nftrq  Gen.  27.  20, 
qu'est-ce?  comment  celaTrw  rra\  Grn. 
18.  13,  pourquoi  donc?  rfsjs  njtrrm 
Gen.  3.  13,  qu*as-tu  fait,  ou  pourquoi 
as-tn  fait  celât  b.  0.  8,  roD 

à  l'autre. 

■  Frm.  rdat.  Qui,  lequel  :  t^^rjîjb  ro«} 
tjtV;  m  Prnv.  33.  M,  écouti:  ton  père, 

Îui  Va  engendré;  ia  n;^  ri;  p«:p«i  Ps. 
4.  9,  la  montagne  ae  Sion,  anr  la- 
quelle tu  résidais. 

3"  Adverbial.,  du  lieu  :  nn  m  «ai^ 
Nomb.  M.  19,  restez  donc  ici  (à  cet 
endroit);  nrq  Gen.  37.  17,  d'ici  ;  nm 
•j-i-iH^  ntw  Jos.  8.  33,  des  deux  cAtés^^e 
l'arche;  du  temps:  oryaïç  rn  Gen.  27, 
36,  déjà  deux  fois;  ttvè  rqç  m  Zach. 
7.  3,  déjà  tant  d'années  ;  tj'ntes  •'Vrn 
f^Gen.  31.  41,  il  y  a  maintenant 
vingt  ans  que  je  rais  (dans  ta  nûson)  ; 
R3  rv-rqn  "rrh  VipCant.  2. 8,  (j'entends) 
la  voix  de  mon  ami,  ic  voici  qui  vient  ; 
vjrxn  ^tin  inrsi  rva  II  Sam.  11.  f5, 
c'est  ainsi  quèVépée  dévore,  ou:  Tépée 
dévore  tantôt  celui-ci ,  tantdl  celniAà; 
rnsvn  rr^^  nkr^)  ràt^  ïl  Rois  8. 4,  ainn 
et  ainsi  a  parlé,  telle  et  tdlochoieaa 
dit ,  la  jeune  fiUe. 

rit  pron.  démonst.  fém.  sing.  (v.  tij). 
Gella^i,  celle:  *rsni  nrt&i  il  Rois 6. 
10,  et  celle-ci  n'est  pas  la  ville  ;  m-ci 
'"jsn  -«ivwn  Eod.  0.  18,  J'ai  va  aussi 
cette  Migèsse,  on:  fai  conridéré  la  aa^ 
gesse  de  cette  mamèra,  aona  un  autra 
point  de  vue. 

ni  (p.  rte)  Agneau  :  ftp^  m  «içii 
I  Sam.  17.  M,  (dkelft.)-U  «mparta  un 
agneau  du  troupeau. 

^  m.  (oonst.  ai:^,  une  foisai3|^Gen. 


9. 19).  1*  Or  :  Cjosi  am  Exod.  98.  8, 
de  l'or  et  de  rargcnl;  aussi  pour  î>}3ij 
am  sicle  d'or  :  eirçoia  am  njm  Gen. 
94.  99,  leur  poids  était  de  dix  sicles 
d'or. — 9?  Au  fif).,  de  la  pureté  de  l'air: 
nrîT  TiB^ç  Job  37. 23, du  nord  vient 
l'or  (l'air  pur,  ou  le  vent  frais,  qui  rend 
le  ciel  clair,  serein);  a^^t»  Jér. 
51.7,  Babylonc  est  une  coupe  remplie 
de  vin  d'or,  c.-.Vd.  clair,  excellent  (ou 
une  coupe  d'or)  ;  awfi  Bn-'bsi'a  o"'p'»"iBn 
Zach  4.  19,  qui  font  couler  d'eUea 
rhuile  (claire  comme  de  i'or) 

DiiT  Kal  inusité.  Pi.  Donner  da  dé- 
goAt:  ta^  «nmii  Job  33.  30,  et  le 
pain  môme  lui  donne  du  dégoût, 
(fêcâct.  sou  âme,  ou  l'état  dans  lequel 
son  ftme  se  trouve,  lai  inspira  du  dé- 
,goût  pour  le  pain) 

0?!  (dégoût)  n.  pr.  m.  Il  Gltr. 
11.  19. 

'^Briller,  éekirer.  Kal  inusité. 

Iliph.  l"  Instruire,  enseigner,  avertir, 
détourner  :  lam^  rt573ï'71  Exod.  1 8. 20, 
tu  leur  enseigneras  :  "b^îç  '^'^^fii 
nsti^i  Ez.  3.  18,  pour  avertir,  dé- 
tourner le  criminel  de  sa  voie  coapable  ; 

an-iK  nimm  3. 17,  tu  les  avertiras 
ji  Lir  moi,  en  mon  nom.  —  2°  lutrans. 
Briller:  rrrrr  dr^toqm Dan.  19.  8, 
mais  les  inteiûgenta  brâleront. 

Ni^.  Être  averti,  instruit,  se  laisser 
avertir:  •*«>  y»  rnr\  rn  Ez.  3.  21,  il 
vivra,  car  il  s'est  laissé  avertir,  ii  a 
éeouté  l^bverlièsement;  v^tjfi  iR^rtl 
Ps.  19.  19,  aussi  ton  serviteur  est 
averti,  instruit,  par  eux  ;  "HW]  Ecd. 
19.  19,  mon  fils,  laisae-toi  avartir, 
écoute  cet  avertissement. 

1^  chald.  Avertir. Par<.p<KS.frT'7? 
in  Esdr.  4.  32,  et  soyez  avertis ,  pre- 
nez garde  ;  *  ^  «lain  Abolb,  observe, 
fois  attention  à. 

m.  Éclat  :  TT,y}  *rn^ Dan.  19. 3, 
comme  l'éclat  du  firmament. 

tl  m.  Éclat ,  floraison ,  nom  d*an 

mois  :  y\  tinna  I  Rois  6. 1 ,  dans  le  mois 
de  ziw  (mois  de  floraison  d'arbres  et 
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de  plantes),  le  mois  de  'r^mt  qui  cor- 
MBpond  à  avrilHDBai. 

1?  rt  M  pron.  dêmonst.  et  reJaf.,  pour 
rn  etntiT  :  «  TiTtn  Ps.  42.  8,  ceUe géné- 
ndoo;  e*ra^M  It  ■«rnyï  Ps.  i39.  IS,  ét 
ma  loi  que.  io  leur  enseignerai  ;  aussi 
flur.:  •wvq  v  trvtà^  ««sça  Ps.il,  9, des 
mtdiantB  qui  me  font  violence. 

aV  Couler  :  tro  Ps.  78.  20,  et 
Vean  coulait;  de  récoulement  pério- 
dique des  femmes  :  mj  rnnn-*o  mu^i 
Lév.  18.  10,  et  une  femme  qoi  rare 
le  flux  menstruel  ;  et  en  général  : 
fv^  3M  snj^  m^i  Lév.  18.  25,  une 
femme  qai  aura  (non  le  temps  or- 
dinaire) comme  un  flux  menstruel; 
aussi  d'un  homme  :  at  rrm  «n* 
'^^■0  15.  2,  tout  homme  qui  sonffrîrâ 
de  la  gonorrhéc;  ril^ias  2J  J<'r.  19.  1, 
ta  vallée  est  inondée  (du  sang  des 
morts);  o''i;»'ti?  xsn  Lam.  4.  9, 
car  ceux-là  sont  moris  (leur  sang  a 
coulé)  percés  par  Tépée  ;  selon  d'au- 
tres :  ceux-ci  sont  morts  exténués  (do 
fmm);  «ta-n  abij  rot  yy^  Exod.  3.  8, 
nnc  terre  abondantf  m  lait  et  en  miel. 

3tt  m.  Écoulement ,  la  gonorrhée 
simple  ;  avec  suff.:  trti  Lév.  18. 1 , 88  ; 

de  la  femme  :  n-an  aii  IS.  28,  et  naît 
15.  26,  ses  ordinaires,  ou  flux  pareil 
av  flux  menstnièl. 

"Ttr  Agir  avec  malice,  pécher,  se  ré- 
volter: errVs  rrt  itfx  "TO-ia  is  Exod.  18. 
11,  car  la  chose,  c.-à-d.  1  élément,  par 
lequel  ils  ont  péché,  s'est  précipité  sur 
eux  ,  ou  :  (Dieu  a  puni  les  Égyptiens) 
parce  qu'ils  ont  agi  criminellement 
contre  eux  (les  Israélites);  rrv  -«-Vk  •«» 
Jér.  50.  29,  parce  qnVUc  s'est  âevée, 
révoltée,  contre  le  Seigneur. 

IJiph.  {°  Faire  cuire  :  t>i;  ap^:  ijji 
Gen.  25.  29,  Jacob  fit  cuire  un  mets  ; 
selon  d'autres,  le  verbe  cl  le  subst.  de 
la  rac.  "ija  et  nîv  pour  —  2"  Les 
mêmes  significations  qu'au  A'al: 

XTun  Néh.  9.  10,  qu'ils  ont  agi 
avec  malice,  ou  avec  orgueil ,  contre 
eux;  irwv^  Hty^Exod.  21 . 1 4,  si 
quelqu'un  commet  un  crime  affreux 


1" 

contre  son  prochain,  ou  s'il  prémédite 
un  crime,  etc. 

'  Oui  commet  un  péché  volon- 
tairement, et  (commettre  un  pé- 
dié)  avec  intention,  de  dessein  pré- 
métlit^ 

"Tiîchald.  Agir  avec  insolence.  Aph. 
inf.  rrTjn  :  rrijnb  n|;?n  rtot)  Dan.  5.  20, 
et  que  son  esprit  s'affermit  dans  son 
arrogance,  liltér.  à  agir  effrontément, 
avec  insolence. 

Vn  inusité.  S'agiter,  se  mouvoir  (▼. 
rn)  :  '■hoi'pwa  vv»  i-niro  Âboth ,  île 
ne  le  remuent  pas  de  sa  place. 

n.  pr.  d'un  penple  habitant  un 
pays  voisin  delaPalflsline.Gen.14.6. 

nOlt  n.  pr.  m.  I  Chr.  4.  20. 

î^îlî  f.  Coin  {piur.  seul  usité): 
n;t^  Zach.  9. 15,  comme  les  coins,  les 
cornes,  de  l'autel  ;  maarn^  VTT^ 
Ps.  144. 12,  nos  filles  sont  comme  les 
colonnes  angulaires  sculptées,  ornées. 

(y.  W)  Répandre ,  prodiguer , 
mépriser  :  d-'îç  snt  tr^jjn  Is.  48.  6,  qui 
tirent  ou  qui  prodiguent  l'or  de  la 
bourse. 

/7t{Ap.  Mépriser,  insulter:  I ffjyty 
mWn  Lament.  1.  8,  tous  ceux  qui 
l^bonoraient  l'ont  méprisée,  insultée 
(p.  iTiVnn). 

n^lî  prép.  (àvee  anff.  "«nVw, 

Ontrr,  hors,  excepté,  seulement:  nVit 
yni<ri-=j  rh^  Il  Rois  24.  14,  excepté 
les  plus  pauvres  du  peuple;  ^Ijl^ 
Is.  45.  21,  aucun  (Dieu)  outre  moi; 
aussi  irf^  pour  riw  :  t^yy^  ^W'^îy^» 
Deut.  1.  86,  excepté  Caleb,  flls  de  Ye- 
■photii^  ;  i:nTN-r-:nti  'iiVw  I  Rois  8.  I8t 
nous  deux  seulement.  " 

^IT  Nourrir:  roi»n  a»rj  los.  6.  98, 
Rahab  l'hôtesse  (d'autres  traduisent  : 
courtisane,  de  r^}^  ;  b^inj-r^  yj^ 
Rituel,  qui  noumtle  monde  entier. 
Uoph.  rr^yno  q-«w  Jér.  5. 8,  cheth.^  des 
chevaux  bien  nourris,  gras  (v.  in). 

pt  chald.  Nourrir.  Jthp.  y^t^i  n}i}% 
tt'jt;^')^  Dan.  4.  9,  et  de  lui  se  ponr- 
rissent  toutes  les  créatures. 
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3n 

^^^^  (.  (rac.  njj)  :  npi^  i^ 
Joël  4.  3,  ils  ont  donné  rcnfast  pour 
prix  d'une  prostituée  (v.  yci). 

KTif  Se  remuer,  bouger,  trembler; 
m  spibi  EsUi.  ».  9,  et  tl  no  ee  re- 
muait  pas  de  sa  place,  no  bougeait  pas 
pour  lui;rr^  -nisiD  m«aEccl.l2. 
8,  le  jour  oA  les  gardiens  de  la  maison 
•  tremblent. 

Pilp,  «r^fjijrî  «fîi)  Hab.  a.  7,  ceux 
qui  le  toormeiitent,  tes  oppresseurs, 
s  éveilleront. 

J?lï cbald. Trembler, craindre .  Pari.: 
rojjjj  i-an  Dan.  K.  19,  ()tcn  rs'^)  ils 
tramUaient  ;  *3ntn  Kb  m^s^  Aboilî ,  ne 
t'en  éloigne  pw  (ne  t'éèiirts  pu  de  ces 
maximes). 

^Vlî  /"•  Agitation ,  terreur  :  di!iwi«i 
injOT  rrbVoç  MA  rtwb  Jér.  18. 4,  (Am* 
nwr)  jelesferai  errer,  je  les  disperserai, 
dans  tous  les  royaumes  de  la  terre  ; 
ou  :  je  ferai  qoile  «oieiit  en  objet 
d'agitation,  d'horreur,  pour  tous  les 
royaume»,  etc.;  rtjgj^n;!!^  Is.  28. 
10,  il  o*y  aura  que  Hmiblenent,  qoe 
'  terreur. 

I"Wt  Presser,  fouler,  écraser  du  pied: 
l^rrwt  Jug.  6.  88,  il  pressa  la 
toison  ;  rf-n^r  ^^■^-^ï  reuSw  Job  39.  IK, 
et  elle  oublie  qu'un  pied  pourra  les 
écraser;  iwtnau.'.  «ban  t&i  xirA  Is.  i . 
6,  (prêt,  forme  Pao.  ou  Pou.,  p.  rvvh) 
(les  plaies)  ne  sont  pas  pressées  'ni 
bandées,  pansées  ;  fari.  pass.  :  rrmm 
Is.  80. 8,  exact.,  et  siClWfJ 
est  écrasé,  si  on  récrase,  il  m  sort  yn 
aspic. 

Pi.  -csn  tfira  II  Rois  4. 88,  etren- 

fant  étcrnua. 

IlTIt  (v.  "HO)  Se  détourner,  s'éloigner; 
être,  devenir,  étranger  :  naa  ^"Tifi  Tfl 
Job  19.  13,  et  mes  amis  s-  s  nu  f\o\- 
gnés  de  moi,  se  conduisent  envers  moi 
comme  des  étrangers  ;  nny^  Q**?^  rA 
Ps,  f58.  4,  les  impies  se  sont  détournés 
(du  droit  chemin)  dès  le  sein  de  leurs 
mères  (f^tU^  forme  Poo.  on  Pou.).  Être 
contraire ,  répugner  :  -PtiK^  rnj  •'nii 
Job  19. 17,  mon  baleine  répugné  À  ma 
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femme.  Pari,  ou  adj.  *n  Étranger,  bar- 
bare :  «ni»  d^Vak  .o*it  Is.  1 . 7,  les  étran- 
gers la  dévorent  ;  rynti  tr^;i  igab  "^nku}] 
Jér.  SI.  2,  j'enverrai  contre  Babylone 
des  barbares  qui  la  pilleront,  einaet.  qai 
la  traiteront  comme  un  pays  étranger, 
ennemi;  selon  d'autres  (de  mt),  des 
vanniers  qui  la  vanneront;  ^  V>  Ps. 
44.  21 ,  à  un  dieu  étranger,  à  une  idole 
adorée  des  autres  peuples  ;  rnt  m^tj 
Prov.  3.  10,  une  femme  dégénérée, 
prostiitiéo;  i-nj  hJîj  Lév.  10.  1,  du  feu 
profane  ;  ni-rt  '^^  Prov.  22.  «4,  la  bou- 
che des  étrangères  ou  des  prostilaéei; 

r'-T  -x-i-'  rprs  Prov.  23.  33,  tes  JWÏIt 
verront  des  choses  étranges. 

Nipk.  iStk  Is.  1 .  4,  (le  même 
que  kal)  ils  sont  retournés  en  arriéra 
(se  sont  f^loigués  de  Dieu). 

Uoyh.  part.:'*j^b'«î'«^i}wPs.69.9, 
je  suis  devena  comme  un  étranger  à 
mes  frères. 

nnt  S'écarter,  se  sé  parer .  FTaî  i  n  u  si  té . 
Niph.:  i^nn  nrrv^)  Exod.  28.  28,  que 
le  peetersl  ne  soit  séparé  (de  Téphod). 

^r^!  1"  Ramper  :  -içs  '^hrri  Deut.  32. 
24,  qui  rampent  dans  la  poussière,  les 
serpents.  —     Craindre  :  "«b^  Tj-b? 

Job  32.  6,  c'est  pourquoi  j'ai 

craint,  je  n'ai  pas  osé  (dire  ma  pf'nsée). 

f^i^O*  n.  pr.  d'un  rocher  près  do  Jô- 
rvsalem  :  rbnVn     I  Rois,  i .  0,  pierre 

des  eaux  qui  coulent,  ou  des  scrj  cnts  ; 
Tharg.^  rocher  d'oa  on  domine  la  con- 
trée. 

«M^.  m.  (rac.  •«»).  Irrité,  impé- 
tueux :  cr-rTn  t3*^an  Ps.  124,  5,  les 

eaux  enflées,  les  ilols  impétueux. 

chald.  m.  Eclat,  sérénité;  fty^) 
Dan.  s.  31,  et  dont  l'éclat  prodi- 
gieux ;  •vrhv  T5ti  ''ni'^n  8.  9,  et  la  sé- 
rénité de  sa  ftgure  changea,  il  changea 
deooulear,  pftlit. 

n  m.  t"  Comme  i-^i  Éclat  :  oçjtçijiî] 
WTi»  nps  Is.  66.  11,  pour  que  vous 
soyez  réjouis  de  l'éclat  ou  do  l'abon- 
dance de  sa  gloire.  —  2»  De  m  ce  qui 
sèment,  fiéle,  animal  :  ni 
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i^s.  50.  11,  et  les  bêtes  des  champs 
aoBt  à  moi,  ou  mè  sont  eonDUM. 

«n  (éclat)  n.  pr.  m.  !•  I  Oir.  4. 
37.— S"  II  Chr.  11.  20. 
nfî  (éclat)  n.  pr.  m.  I  Ghr.  23. 11. 
.  Le  ménw  «st  appelé      ren,  10. 

N^î  n.  pr.  (y.  mi). 
•  V.''!  m.  Émotion  :  k-'s's         Rit.,  le 
bruit  d'une  gra  il  de  agitation,  émotion. 

}ff  (émodon)  n.  pr.  m.  I  Chr.  S.  18. 
n.  p»-.  1"  Ziph ,  ville  de  la  tribv 
de  Juda,  Jos.  15.  15,  près  du  dései  i 
du  mémo  nom  :  e|'n-^a-re  I  Sam  .23.14. 
"v^n  26. 1,  les  habitants  de  Ziph.  — 
3» Ziph,  fils  de  Jehalldcl,  I  Ghr.  4. 16. 

nB*»!  n.  pr.  m.  I  Chr  4.  16. 

r>1pt /■.  pl.  (v.  c^ffO-  étincelles, 
flammes,  brandons:  nip*'!  ■^-}^»-o  Is.  50, 
11,  vous  qui  hince/.  des  llaninns,  des 
brandons,  ou  qui  êtes  armés  de  bran- 
dons (v.  -s]k). 

ni  m.  (oonst.  rr!,  jrf.  wt»).  !•  Oli- 
vier: tf^fem^K»;  Jug.  9.  9,  les  arbrrs 
dirent  à  l'olivier.  —  S"*  Olive  :  mrs 
m-tpir;  Mich.  6.  IS,  ta  fouleras  lès 
olives.  — o'viiîn  "in  Zach.  14.  4,  la 
luontiwae  des  Oliviers,  dans  le  voist- 
naite  de  Jérasalem. 

10^  (olifier)  n.  pr.  m.  I  Ghr.  7.10. 

m  et  11  (/i!m.  nst)  aJj.  Clair,  pur: 
?U  Tatb  Exod.  îî.  20,  de  l'huile 
d'olives  pure,  claire  ;  rot  r^hb^  30. 34, 
de  l'encens  pur;  au  /i^.zm^  '^^•nJob 
10.  17,  et  ma  prière  t'iait  ptire;  Tp"»* 
rmM  'm^^^  Job  8.  6,  si  tu  deviens  pur  et 
sincère,  dmt. 

•*N?t  C)i\         Juste,  innocent  :  '•^n-; 

.         Tj2f  Aboth,  tu  les  regarderais 

■  comme  des  justes,  des  inttocenls. 

(y- lTM)£ire  pur,  an  seus  moral  : 
hrx  t'î"'  rrriY^-rre^  Job  âK.  4,  et  comment 
(l'homiiicj  qui  est  né  d'une  femme  pa- 

.  .natlrail-iU  serait4i,  pur?  rt^jv^  Ps. 
81.  6  (pour  que)  tu  sois  pur  dans  ton 
jugement;  'i-riKb  rnrn}  kI^o  rt^n^  Rituel, 
•I  que  noua  nova  réjouis^ona  bientôt 

.  de  jw  lumière. 


Pi.  Purifier:  «^i  "«y^t  Prov.  «0.  9, 
j^i  purifié  mon  cœur  ;  ^v^rn^!^ 
•jrnw-n^  Ps.  119.  9,  comment  le  jeune 
homme  conservera  t-ii  pur  son  chemin, 
ses  mœuraf . 

Hithp.  om  vov^  pour  la.  1.16, 
lavez-vous,  purifiez-vous. 

^  chald.  f.  Pnreté,  innoeenoe,  mé- 
rite :  •»!»  nnspi^ri  «j  Dan.  6.  23,  (parce 
que)  l'innocence  ou  le  mérite  a  été 
trouvé  en  moi. 

*  nia^  Mdroe  signif.  :  .«q^  vtai 

iKt33  Rituel,  le  mérite  et  la  droiture  se 
tiennent  devant  son  trône  ; 
ni«3T  inscrisHioua  dana  le  livre  daa  mÂ- 
rites  ;  noT  c]3^  Âboth,  (juger qudqn>m) 
en  bien,  favorablement. 

n''yi^T  f.  Verre  ou  cristal  (rac.  ^t)  : 
rnw  am  n|3'>?;n&  Job  28.  17,  on  ne 
lui  égalent  ni  î'or  ni  le  (ou  le 
cristal). 

yoit  m.  (v.*t^).LemiUe:  ;fio»-isrBj'v; 
Exod.  23.  17, 'tous  lea  mâlea  d'entre 

toi  se  prf^senteront. 

(souvenir)  n.  pr.  m.  !•  Nomb. 
18. 4.  —  3*  1  Ghr.  4.  t6.  —  Et  plu- 
sieurs autres. 

(pur)n.  pr.  m.  Esdr.  2  0. 

(v.  n^)  Être  pur:  «oj 
Lament.  4.  7,  ses  princes.(ou  naza- 
réens, consacrés  à  Dieu)  étaient  plus 
blancs ,  plus  purs,  que  la  neige  ;  au 
A^*-  "T??  D'!!}^^  Job.  15.  15,les 
cuox  né  sont  paa  pura  devant  aea 
yeux. 

Jliph.:  '•fs  "ris^  '^tsTm  Job  9. 30,  et 
que  )Vuraia  nettoyé  mes  miina  avec  du 

savon. 

"IJÎ  (/ti«.  ntw";)  Penser,  se  souvenir, 
mentionner.  Avec  l'ace.  :  trrA»  nlim 
ilm^  Gen.  8.  1,  Dieu  se  souvint  de 
Noé  ;  rtjTTTW  vrat  Nomb.  11.5,  nous 
nous  souvenons  des  poissons  ; 
Ps.  IIB.  If ,  l*£temel  s^est  souvenu  de 
nous;  avec  h  :  ïfT^sb  *ibi  Deut.  9.  27, 
souviens-toi  de  tes  "serviteurs  ;  avec  ^  : 
irrm(i  tUf]  lér.  S.  16,  on  n>  pensm 
plus;  alwM.  :  yy  ijfr^  *6f  Job  7.  7, 
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considère  que  ma  vie  n'est  qu'un  souffle; 

r[Sfà,  hVj^g  -vren  Ps.  119.  85,  j'ai 
mentionné  dans  la  nuit  ton  nom,  à 
Éternel  !  naia^  «tiVîj  ■'i-rro;  Néh.  S.  19, 
soaviens^toi,  mon  Dieu»  en  ma  faveur 
(de  tootee  qne  f «i  fUtpour  ce  peuple); 
nnrnpw  rrn^t  x^:  Lnment.  I.  9,  eli«JI*a 
pas  réfléchi  sur  sa  tin. 

Niph.  !•  Être  rappelé  :  ■■siç^  on-iip'j 
■'^  Nomb.  10. 9,  l'Ëtemel  se  souviendra 
de  vous;  liltér.  vous  serez  rappelés 
devant  l'Éternel ,  vous  serez  présents 
à  son  souvenir  ;  vnxny  nita^.  w^Mn 
tr/bTi)  Esth.  9.  28,  crées  jours  res- 
teront dans  le  souvenir  et  seront  célé- 
bérés,  etc.  . 

2°  Do  "oj  Élre  né  m.lle.  Ex.  unîqîie: 
nsjr]  £xod.  34. 19,  cttout  ton 

bôtftilnéniâie,  chaque  animal  mâle. 

Hiph.  !•  Faire  souvenir,  rappeler: 
ninyst}  ■^ft';stmGen.40,14,  fais  men- 
tion de  moi,  parle  pour  moi  à  Pharaon  ; 

ttoyanvri  Es.  81.  Î8,  mais  il  rap- 
pellera le  souvenir  de  leur  iniquité  ; 
-^,nb^Ps.78.1,70.1,(psaumc)de 
David,  comme  soaTinir, pour  rappeler 
un  fait,  un  événement;  h^-;^-^  ■'rAïo^ 
rr<sn  Is.  48.  i,  et  qui  invoquent  le 
Dieu  dlsrael;  "ran/r!  I  Rois  4.  2,  le 
chinrr>!if>r,  l'historiographe.  —  2° 
rappeler  au  souvenir  par  des  offrandes; 
Wslb  '■\'*^tq  Is.  66.  8«  qui  fait  sentir, 
qui  brûle,  de  l'encens;  do  môme  que 
MT^b  nnwLév.  24. 7, (l'encens) 
aionté  ft  ce  pain  serarolfranda  de  aoa- 
venir,  c.-à~d.  la  partie  de  roblation 
brûlée  sur  l'autel. 

"^l  m.  (piur.  ti^t).  Ce  qui  est  de 
'SexeinteCUlin,  mAlei'des  hommes  :  nst 
enk  «na  rop»  Gen.  1.  27,  il  les  créa 
'  mftle  et  femelle  ;  des  animaux  : c^n  niç 
'*r^  Exod.  ii.  '8,  un  ^neau  lans 'dé- 
faut, un  mH\c. 

et  "^^l  ni  ''nvec  suff.  "^î)-  Sou- 
venir, nom:  D;ot  -qtj  Ps.  9.  7,  leur 
souvenir  a  disparo  ;  tri"tç  "ori  iTirtjPa. 
30.  5,  et  louez  sa  mémoire  sainte,  ou 
son  saint  nom  ;  nia^  i*<^  6.  6« 
cardans  Ikmarlil  n  y  a  plus  nn  aoave- 


nir  de  loi,  on  ne  peut  plus  se  souvenir 
de  toi,  ou  on  ne  peut  plus  te  gloriGer. 

Îl13!  et  îl'^^î  m.  (p/.o^ïi-OT  etniavot). 
Souvenir  :  o'»?ipînb  Tiist  "fît  Eccl.  1.11, 
il  n'y  a  pas  de  souvenir,  on  ne  se  sou- 
vient pas,  des  choses  passées  ;  yren 
!B](od.28.  12, 39. 7,  les  pierres  de  sou- 
venir (en  faveur  d'Israël),  des  pierres 
allachtics  aux  ornemculs  du  graud- 
préire,  et  sur  lesquelles  étaient  gravés 
les  noms  des  douze  tribus  ;  nijtsm  y/q 
Esth.  6.  i,  le  livre  des  choses  mémo- 
rables, les  annales. 

J».  pr.  m.  Zichri,  fils  d'Ishar, 
£xod.  6. 2i. — 2°  De  plusieurs  autres, 
Cbr.  et  Néhl 

•^n?!  (dont  Dieu  se  souvient)  n.  pr. 
y  Le  prophète  Zacbarie,  fils  de  Bcre- 
chya,  Zacb.  1.  1,  7.  —  2»  Zacbarie, 
fils  de  Jehoyada,  prophète, -Il  Ghr. 
2t.  20. 

''^;75J  (môme  signif.)  n.  pr.  i"  Za- 
charias,  fils  de  Jérobositt,  roi  dlsrael. 
Il  Rois  15.  8.  —  2^  D'un  grand  sei- 
gneur, Zacharyabou,  fils  de  Yebera- 
chyahou,  Is.  8.  2;  selon  d*aatres,  le 
prophète  rp'ot.  —  3"  Zacbarie ,  pro- 
phète du  temps  du  roi  Osias,  Il  Cbr. 
2t}.  5. 

/.  (rac.  )>\i).  Honte,  bassesse  î 
Dnx  ■'235  C5><3  Ps.  12.  1^,  liisquc 
la  bassesse  s'élève  entre  les  hommes , 
.ou  lorsque  (les  méchants)  s*élèTent, 
C*est  une  honte  pour  les  hommes  ; 
selon  d'autres  :  comme  (le  ver)  la 
sangsue  suce  le  sang  des  hommes 
(v.  »T|«elinrO. 

D'^'Sî  m.  pl.  Branches  (de  vigne): 
rnojîH  eptîtj^ri  roan  Is.  18.  tt,  il  cou- 
pera les  braaàtes.desvigiieiaTecjdes 
serpettes. 

•  ^1^^!  m.  Mépris  :  wnna*  n^-in  ^^ï» 
Rituel,  par  le  imépris  pour  nos  parents 
et  nos  professeurs. 

^bl  i"  Faire  excès,  être  gourmand  : 
ttabiîi^ii  Deut.  21.  20,  (il  est)  gour- 
mand et  ivrogne  ;      "ilçî  -bV^ 
513.  90,  de  ceux  qni  dévorent  do  la 
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viande,  qai  en  mangent  avec  excès.— 
2°  Intrans.  Être  vil ,  abject  :  «rjwrBKi 
bVira  Jér.  15.  19,  si  tu  sais  dîstin- 
gaer  ce  qui  est  précieux  de  ce  qui  est 
vil;  >^  "iv^.'^  LBin.  1.  il,  comme 
je  suis  avilie. 

Niph.  :  *îj  tryj  Is.  64.  î,  [plutôt  Kal, 
da  (devant  toi)  lac  montagnes 
tremblent  (v.  }»f). 

nÇJ{^t  et  ^Ç>i;^î/.  Ardeur,  violence, 
bonraitir:  aynnte^  Lamant  5.  10; 
Tardeur  de  la  faim ,  la  faim  extrdme; 
rrfaqi^  rwr\  Ps.  41.  6,  et  un  vent  brû- 
lant ou  impétueux;  '^î'^  rxu\i  Ps. 
il9.  53,  la  colère  s'empara  de  mxAt 
ou  je  suis  saisi  d'horreur. 

n.  pr.  Silpa ,  servante  de  Léa, 
^*élle  donna  pour  femme  à  laeob, 

mère  de  Gad  etd'Aser,  Gen.  30. 9-18. 

nçî  f.  (ne.  Mt).  l"  Pensée  :  "«yi»! 
4|>n;  Job  17.  11,  mes  pensées  sont 
renverséea;  astocf.  le  fil  de  mes  pen- 
sées est  rompu.  —  2*  Mauvaise  pensée, 
malice:  «^rq-j  rn^^-no  :)KProv.  21.27, 
combien  plus  loraqn'il  l'offre  avec  me- 
lice,  dans  une  mauvaise  intention.  — 
8"  Injustice ,  crime  :  rv^  orrnn^-ni^ 
Ps.  26. 10,  dans  leurs  mains  est  lin- 
justice,  l'iniquité;  spécial,  débauche, 
inceste  :  toi  n^t  Lév.  18. 17,  c'est  un 
crime,  en  incaale. 

n.  pr.  Zlme,  fils  de  Geraon, 

I  Chr.  6.  5. 

^^f.  (ne.  noj).  1»  Branche  de 
vigne  :  rnim  tié^  «vpvt  Nomb.  18. 98, 
là  ils  coupèrent  une  branche  de  vigne. 
—  2°  Jeune  branche  en  général  : 
^Knrv)  ti  Is.  11.  10,  et  tn  as  planté 
(une  branche)  un  rejeton  étranger; 
wvit^  Qirnbj^  Nah.  2.  3,  et  ils  ont  dé- 
truit leurs  rejetons  ;  selon  d*antres  :  ce 
qu'ils  avaient  de  meilleur,  de  plus  pré- 
cieux (v.  rrw)  ;  rtiwm-rnj  o'vjiw  ojn'^ 
v^ftr^  Ex.  8. 17,  et  ils  approctient  le 
rameau  de  leurs  narines  (allusion  ft  un 
usage  dcsPersps  idnlAtrcs)  ;  sclond'au- 
trcs:  ils  offrent  la  mauvaise  odeur  de 
leor  encens,  Todenr  qni  répugne  à 
mon  nés  (b|«  pour 


D^P|9^  P^'  (peuples  bruyants^, 
n.  pr.  d>n peuple  de  géants,  veisu 

des  Ammonites,  Dent.  2.  20. 

"^Vl  m.  Action  de  tailler  ou  de 
chanter  (v.  I  et  II  nrn)  :  y^n  "rnom  n? 
Gant.  2.  13,  le  temps  du  chant  (des 
oiseaux)  est  venu  ;  selon  d'autres ,  le 
temps  de  tailleries  arbres  ;  tevpv 

Is.  25.  8,  (In  coupe)  û  mine 
humiliera  les  hommes  violents,  ou  :  il 
(Dieu)  étouffera  le  cbant  des  hommes 
violenia,  pnisaanta. 

n^^Pt  /".(seulem.  pl.  nSTnsT). Chant: 
tif^  ye^t  Job  38. 10,  qui  inspire 
des  cantiques  pendant  la  nuit;  rtra» 
xnm  '^Tt}  Ps.  119. 84,  tes  lois  sont 
oes  chants,  des  cantiques,  pour  moi* 
n.  pr.  m.,  I  Chr.  7.  8. 

D9Î  (prit.  -«ïîwaj  et  «c?^,  fut.  tA^, 
ptur.wat^).  Penser,  méditer,  former 
des  projets,  bons  et  mauvais:  9^  mit 
p-^rth  Ps.  37. 12,  le  méchant  forme  des 
desseins  contre  le  juBle;  ^IJ^"^  ^ 
■^3!  Jér.  4,  28,  parce  que  j'ai  parlé, 
quej'ai  résolu;  de  môme:'^'*!);;^ 
Pa.  17,  S,  (tu  n'as  pas  trouvé)  que  JU 
pensé  ce  qui  n'a  pas  passé  par  ma 
bouche ,  que  ma  pensée  était  autre 
que  ma  pan^  (ou  «tjhs  autel.,  nu 
pensée). 

0^1  m.  Dessein  :  p|n-^  toa}  Ps. 
140.  0,  n'accomplis  pas  ses  mauvais 
desnins. 

TPI  Kal  inusité.  Préparer,  fixer. 
Pou.  pari.:  ta^saja  ttvflih  Esdr.  10, 14, 
et  nùaTQ  trvny^  Néh.  18. .81,  aux, 
dans  les,  temps  fixés,  marqués. 

ÎÇÎ  m.  (plur.  tj-^Jw).  Temps  :  irt  \o\ 
Eccl.  3.  1,  à  chaque  chose  un  temps; 
erfsn^  Esth.  9.  31,  (de  célébrer  ces 
jours  de  Purira)  dans  leurs  temps, 
chaque  année  à  la  même  époque,  Féte: 
*  trrami  D^qai  eanctiAe  Israël 
et  les  fêtes. 

îçy  chald.  (comme Tothéb.).  flithp.: 
-mxç^  )^J^'3Fi  Dao  .2.0,  (/cert  ;  Yis)^]n 
eheU^.  ^pftn)  vous  vous  étee  pr^rte, 
vous  êtes  convenus  de  dire. 
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19Î  et  IÇ^  (cmpA.  pjnr.  f^vi) 

chald.  m.  1*  Temps,  féte  :  un]  psbl Daïi. 
8.1,8,  àcemoment;  inj-i  tâv--q;7. 12, 
jusqu'au  temps  et  à  l'heure;  K^Ji^n^ 
rm  y^i^  7.  25,  de  changer  les  féîes  et 
It  loi.  ~  Fois:  wnbïj  T^nt-j  6.  11, 
trois  Tois  (chaque  jour). 
I  '^l  Tailler  :  nta^t?  A  t^-^i)  Lôv.  itt. 
i,  et  tu  ne  tailleras  pas  ta' vigne. 

Niph.:  "rari i&  b.  5.  6,  (la  vigne)  ne 
lera  pas  taillée. 

n"l9î  !•  Chanter  (parler  en  paroles 
coupées,  comptées  et  mesurées?). 
fi'i  ^  Jug.  5. 3,  je  chanterai  en 
l'honneur  do  rÈterno!  ;  «i!»^^  nat  Ps. 
47.  7,  chantez  à  la  gloire  de  notre  roi  ; 
avec  rooe.:  n^mi  miim  Ps.  9. 8,  je  chan» 
terai  ton  nom,  â  h  gloire  de  ton  nom, 
— 2°  Chanter  sur  au  instrument,  jouer  : 
IHmn  nitos  Ps.  88.  S,  joues  en 
son  nomeur  sur  llnslrument  k  diu 
cordes. 

*^^\  chald.  m.  Chant,  musique:  ^si 
M79f  ■<9|  Dan.  8. 8,  et  de*  chante,  dee 
concerts,  de  toute  sorte  (de  muaiGiens, 

d  instruments). 

*H9t  chald.  m.i  vryf,  Eadr,  7.  34, 

des  ch an  Ires. 

~'r!  m.  Nom  d'un  des  animaux  purs: 
•WJ3  Deut.  14.  8,  et  la  girafe  (T). 

f.  1  '  Chant  :  rrjw-vilç  Ps.  81 . 8, 

entonnez  le  chant.  —  2°  Musique  : 
vm^  n"iisTi  Amos  5.  23 ,  et  la 

musique  de  tes  psaltérions  ou  de  tes 
luths,  je  ne  veux  pas  l'entendre.  — 
3"  Ce  que  l'on  champ,  célèbre,  en  gé- 
néral ce  qui  est  le  meilleur:  rnon  vtf» 
Gen.  48.  il,  prenet  des  choses 
les  meilleures,  dM  meilleim  produits 
du  pays. 

(l'homme  chanté,  célèbre)?),  pr. 
i*  Zimri,  roi  d'Israël.  1  Rois  16.  9,10. 

—  2*  Zimri,  fils  de  Salu,  un  des  chefs 
de  la  tribu  de  Siuiiion,  Nomb.  25. 14. 

—  8»  I  Ghr.  2.  C.  —  4°  8.  56.  — 

VJl  "^Vs*^  ^1  ''^^ 
rois  de  Zimri  i  des  Zamareniens(?), 

descendants  de 


n?!  n.  pr.  Zamran,  filsd'Abnham 

et  de  Keloura,  Gen.  25.  3. 

nTÇI  f.  Chant  (v.  rrw)  :  h"»  n-wn 
Exod.  18.  9,  Ps.  il8\'i4,  fs.  Vs.  S, 

Dieu  e?t  mn  force  (ou  ma  gloire)  el 

le  sujet  (ii;  m  ii  chant  (p.  •^vron). 

ît  m.  Espèce,  sorte  :  yrbif  ira  Q"'R"'bo 
Ps.  144.  13,  (les  greniers)  regorgent 
de  toiitns  sorte"?  de  (produits);  selon 
d'auires,  n  comme  pra,  nourriture, 
provision  (v.  p«);  ahàr.  Il  Ghr. 
16. 14,  toute  sorte  ae  parfums. 

(l  chald.  m.  Sorte:  «"jw  "^t  \)b]  Dan. 
3.  5, 7,  et  toute  sorte  d'instruments  ou 
danuuâdens. 

m.  Queue  :  'îsîj^  inxi  Exod.  4.  4, 
et  saisis  le  serpent  par  sa  queue  ;  au 
/î^.,  bout:  V*v»ten  nias?  -^jAp}  Is.  7.  4, 
devant  (ces)  deux  bouts  de  tison  ;  aussi 
objet  vil,  méprisé:  (ôi  vià-ih  v«  riiaxn 
Deut.  38. 18,  Dieu  lera  de  toi  la  téte, 
et  non  la  queue,  des  nations  (tttcom* 
manderas  aux  autres  nations). 

^1  (dénom.  de  qjj)  Seulem.  Pi. 
laquer,  tuer  la  queue  de  rarmée,  Taiw 

Deut.  25.  18,  qui  tua  Tarrière-garde 
de  ton  année,  tous  les  faibles  qui  mar- 
chaient les  derniers  ;  qp-Ik  on^l  Joa. 
10. 19,  attaquez-lea  par  derrière. 

n^I  (JuL  r^]*:,  apoe.  -ff^)  Commetlre 
le  péché  de  fornication ,  commettre 
un  adultère;  avec  l'ace.:  ms^  wïj  rj^ji 
Wfy  Jér.  3.  1 ,  et  Ut  Ves  corroinpuê 
avec  beaucoup  dlunants  ;  avec  ^  : 

o^-tjiiaj  Ez.  16.  17,  tu  t'es  prostituée 
a  eux;  avec  e^Tpi-^^ii)  •>;jQj  Ëz. 
16.  36,  tu  ves  prostituée  aux  en- 
fants de  l'Égypie  ;  part,  njit  une 
femme  de  mauvaise  vie  :  narrl^  i^^^^^TÏ? 
Gen.  38.  15,  il  la  prit  pour  une  pr'o- 
siituée  ;  au  fig.^  être  infidèle  à  Dieu, 
adorer  hs.  idoles,  suivre  les  coutumes 
des  idoiûircs,  être  superstitieux  :  roi] 

se  prostituera  aux  dieux  des  autres 
peuples  du  pays  ;  dt^m  -nn^  Tp^aîa  Kz. 
28.  80,  parce  que  tu  l*es  pioatttuée , 
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en  imitant  les  peuples  ;  oir»nr«s  rtiV 
LéT.  SO.  6,  en  ae  prostituant  à  eux 
(aux  magiciens  et  aux  devins),  en  leur 
ajoutant  foi.  —  \iissi  des  relations  des 
peuples  entre  eux  :  nls^on-bç-r^  nnjt] 
jn«»3  Is.  *3.  1^1  Tyr  rNitrera  en  re- 
lation avee  tous  les  rojannes  de  la 

terre. 

La  personne  à  qui  on  devient  infidèle 
est  jiri'<  1  lée  de  yo  '  roifVç  iroosn 
Ps.  Ti.  3Î,  tu  anéantis  tous  ceux  qui 
te  deviennent  infidèles  ;  de  "'yvxa  : 
*î  ''S3IIS  TWW  rtj*«|0sée  i .  2,  car 
le  pays  se  prostitue  en  abandonnant 
l'Éternel  ;  de  tvvpçq  :  oirnVj  "oy!! 
Osée  4.  i2,  ils  se  sont  prostitués  en 
quittant  leur  Dieu  ;  aussi  de  Osée 
9. 1. 

Pou.  fossif :  Mft  t6  IpriiS^  E».  16. 
34,  on  n'a  pas  couru  après  toi  pour 

to  courtiser. 

Hifh.  1°  Séduire,  pousser  &  la  pro- 
stitution :  ^n^-riK  v^n^  Exod.  34.  16, 
elles  séduiront  tes  fils  &  (l'adoration 
des  idoles)  ;  wjtmb  tjput»  iintj-bît 
Lév.  19.  29,  ne  profane  pas  ta  fille 
en  livrant  fi  îa  prostitution.  — 
4"  ItUrans.^  comme  Kai  :  rnvn  ma? 
vn^  Osée  5.  3,  tu  es  tombé  en  forni- 
cation, Ephraîm. 

r?l3î  n.  pr.  de  deux  villes  apparte- 
nant à  la  tribu  do  Jada.  Jos.  18. 84, 56. 

ni.  pl.  (de  n»,  le  S*  »  au  lieu 
du  ^  pour  former  le  suhst.^  v.  rwji). 
Fornication,  adultère,  idoUtrie:njn 
tfi^wb  nyj  Gen.  88.  t4«  elle  a  conçu 
on  commettant  fornication  ;  d''5«t  ni^K 
D"«îw  "nVr»  Osée  1.2,  une  femme  adul- 
tère et  des  enfants  nés  d'iidnilère  ; 
tf^  ï^j^  'onpvll  Rois 9. 22,  tant  que 
dureront  les  fornications,  l'idolâtrie, 
do  Jezabel  ta  mère. 

nttf  f,  {ptur.  nrvwf).  Même  signif. 
que  vnvi]  :  'TT^'^^^  "TT^^ya  3àr.  3.  2,  par 
tes  fornication.s  cl  par  ta  méchanceté  ; 
.B9^î-ri$  ^n'o:\  Nomb.  14.  88,  ils  por> 
leront  la  peine  do  vos  infidélités. 

ntiï  pi.  f.'.  «JR  rrmi  1  Hois  22.  38, 
ils  lavèrent  les  aimes. 


1J" 

(fui.  nar).  1"  \banr1onner,  re- 
jeter ;  ai»  naj  Osée  8.  3,  Israël  a 
rejeté  Tétre  bon  parexceUence,  Dieu  ; 
«ç-^banj  wïj-e»  Ps.  44.  10,  et  tu  nous 
as  répoussés  et  couverts  de  honte; 
B<(^s«  romi Lament.  3.  11,  tuas 
sé  la  paix,  le  salut,  à  mon  Ame; 
ou  3*  pers.  fèm.:  mon  flme  est  privée 
de  paix  (la  paix  en  est  bannie). 

niph.:  «yw  ogtyn-wn  I  Chr." 
28.  9,  si  tu  l'abarilnmips,  il  te  rejet- 
tera pour  jamais  ;  ni^t^  onbjn-î»»  rwi 
T|!>^  rr;m  II  Gbr.  99.  49,  el  tous  les 
vases,  ustensiles,  du  temple ,  qu'avait 
souillés  ,  profanés  ,  le  roi  Acbai  i 
nii-inj  ïs.  19.  0,  (forme  béb. 

par'n,  et  cliald.  par  k)  les  riviiTCS  ta^ 
riront,  ou  deviendront  fétides. 

©"JT  m.  pl.:  vfn  o^i^^  Il  Chr.  16. 
14,  des  arômes  et  des  parfums,  on  des 
arômes  de  toute  port^  (v.  Tr\ 

p3î  Kal  inusité.  Pi.  Suuier,  s'élan- 
cer :  l^Bin«  P«!1  Deul.  88.  22,  (îlah 
est  comme  un  jeune  lion)  qui  saute, 
s'élance  de  Basan  ;  c.-à-d.:  Dan  se  ré- 
pandra de  Basan,  s'étendra  de  Basan 
bien  loin. 

njjf  f.  Sueur  :  onb  îl?^<n  rfçtt  rv}iii 
Gen.  3.  19,  h  la  sueur  do  ton  visage, 
tu  mangeras  du  pain. 

îTiyi  f.  (v.  rwt).  Temnr  :  nwV 
Deut.  28.  25,  tu  seras  un  objet  de  ter- 
reur ;  raV>  nn;yb  yinç  yps\  Et.  23.  46^ 
et  je  lès 'livrerai  à  la* 'terreur  <(aux 

cruautés)  ot  nn  pil!a£?e. 

îîyjLu.  pr.  m.  Gen.  30.  il. 

■'^JZÎ  m.  Peu.  Adv.  Un  peu  :  •'^~>n? 
.^^n^P  "pyi  Job  36.  2,  éooute>moi  un 
peu,  et  je  te  dirai,  je  te  prouverai; 

Tv^  B«f  -cyT  Is.  28.  10,  (il  faut  les 
instruire)  un  p«u  ici,  un  peu  Ift. 

'>^y.^  chald.  adj.  Petit  :  n^-'sy  '<inx  -pp 
Dan.  7.  8,  une  autre  corne  petite; 

*  K«n;|  na»  ff^V^^'i  Rituel,  les  grands  et 
les  petits. 

IJZÎ  (v.  -^.n^  Éteindre.  ICal  inii-itp  : 

*  Bfl^jiâif  1^  v^pi  Rituel,  ils  éteignent 
ht  colère  par  leur  prière.. 
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Nipk.iVBn}  Job  17. 1,  mes  jours 
•'évanouissent,  lODt  tbiégés. 

03ZJ  (/u/.^n  et  vrt")  l"  Êlrc  irrité, 
être  en  colère  ;  faire  sentir  la  colère  : 
*  eSf^  BMTi  Mal.  1 . 4,  el  le  peuple 
contre  qui  l'Eternel  est  en  colère  ; 
rma*n|^trivr;  -nç  pçi  t^^irTpi^Zach. 
1.  il,  Jérusalem  et  les  villes  de  Juda, 

auxquelles  tu  f.iil  srnlir  ta  rol're. 
Part,  pou.:  ^  wt]  Prov.  32. 
14,  celui  qai  est  réprouvé  de  Dieu  y 
tombera;  rroWT  Mich.  G.  10,  (la  me- 
sure fausse)  et  réprouvée,  abominable. 
— Maudire  :  km  î&  rtç*  Nomb. 
93.  8,  comment  maudirùs^e  oslui  que 
Dieu  n'a  pas  maudit? 

Ifiph,  :  B^'p  Prov.  26.  23,  et 
un  vuage  de  colère,  oa  visage  triste , 
de  mauvaise  humeur. 

»M.  Colère,  rage  :  t^tt  c.iT'^s-rjÇïj 
Ps.  69. 25,  répands  sur  eux  la  colère  ; 
D9t  n^a-^  Dan.  4 1. 36,  jusqu'à  ce  que 
la  colùrc  de  Dieu  soit  satisfaite,  que  la 
peine  par  lui  infligée  soit  subie  ; 

Osée  7. 10,  cause  de  la  rage 
de  leur  langue,  de  leim  discours  té- 
méraires. 

115  1"  Être  irrité ,  enrager  :  «w^ïl 
PX]"^.  Prov.  19.  8,  son  cœur  s'irrite 
contre  Dieu  ;  B^narrtt?  ■vayri^  II  Chr. 
26.  49,  cl  on  invectivant  contre  les 
prêtres.  —  2"  Être  triste,  abattu  :  tifrf\ 
ortST  Geo.  iO.  6,  elils  étaient  tristes; 
a^iT-)i}  6"'^^»  oy^^  Dan.  i.  40,  (s'il 
voitj  vos  idiaget  (dus  tristes,  plus 
maigres,  que  ceux  dee  autres  jeunes 
gens. 

1121  adj.  Indigné ,  irrité  :  tf^  iQ 

I  Rois  tO.  48,  triste  et  irrité,  indigiié. 

ISa  m.  Colère,  rage:  te?  t)?n-nç 

II  Chr.  46.  10,  car  il  était  en  colère 
contre  lui  ;  iwr?  o*"  "TW^y  Jon.  4 .  45, 
alors  la  iMr  s^paiaa  de  sa  fureur. 

pyî  (fut.  psr,  impér.  prt,  inf.  pyt, 
V.  pfifi)  Crier  (de  douleur),  invoquer, 
implorer;  avec^  :  «p»)-!  "^^  Osée  8.  f, 
ils  m'invoquent  ;  avec  bï^  :  upst  ïf^K 
Ps.  22.  6,  ils  ont  crié  vers  toi, 


et  ils  ont  été  délivrés;  avec  Vaec.  :  pyiij^ 
BsriM  Jug.  13.  3,  et  je  vous  ai  appelés 
au  secours.  —  La  cause  pour  laquelle 
on  crie  est  mise  avec^,      ou  Attira  : 

pST"!  ^Hi-oh  "«iMs.  13.  5,  mon  rri  iir  gé- 
mit pour  Moab  ;  Titj^tsjHbs  prin-n»  Jér. 
30.  45,  pourquoi  cries-tu  sur  ton 
malheur,  ta  perte?  vmm  &ri«a  Wfxg\% 
osïVç  «^çba  T  S.im.  8,  f8,  et  vous 
crierez  ce  jour-ia  à  cause,  de  (contre) 
voire  roi. 

Niph.  Être  convoqué,  s'assembler: 
^p9n-vn:}9[^Jug.  48. 22,etles  hommes 
s'assnnblèrent;  *v<9a  isiK  wrriia  w»9«ii 
Jos.  8.  id,  ettousccux qui élaientdans 
la  ville  furent  convociués,  ou  s'asseoH 
bièrent. 

Uiph.  Appeler,  crier,  fçémir,  as- 
sembler :  ^,12  trffoûi  a'hç  Job  3S.  8, 
ils  gémissent  k  cause  de  tant  d'oppres- 
sions (ou  d'oppresseurs);  pç^a 
*ia7p  Zach.  6.  8,  il  m'appela  et  me 
dit;  iaan-^-nç  «nç^  pïffî  Jug.  4.  43, 
alora  Sisara  fli  assenioler  tons  ses 
chars. 

pJi?]  chald.  Crier  :  fxn  y^  Dan. 
6.  It,  il  cria  d^ine  voix  plaintive. 

pja  m.  Cri  :  r^9^}>yp)>  xjfirr  Is. 
30.  19,  il  sera  miséricordieux  envers 
toi  (lorsqu'il  entendra)  la  voix  de  ta 
plainte. 

np]^  f.  Cri,  plainte,  supplication  : 

«•î^t^??!»  oipo  "^fi";-?!?";  Job  46.  48,  et  qull  ' 
uy  ait  pas  assez  de  place,  d'espace, 
pour  ma  plainte,  ou:  que  ma  plainte 
ne  soit  pas  arrêtée  par  l'espace,  qu'elle 
monte  droit  au  ciel;  rr^bç  eSi} 
n9<r*^  Gen.  18. 90,  le  en  contre  So- 
donic  Cl  Goniorrhc  est  très  fort. 

l'ii^!  n.  pr.  d'une  ville  dans  le  nord 
de  la  Palestine,  Nomb.  34.  0.  « 

nÇi  f.  Poix  :  rwa»  i^na  n-ianm  Exod.  " 
2.3,  elle  l'enduisit  de  bitumoet  depoix; 
mï's  rt,f3  Is.  34.  9,  comme  une  poix 

brûlaulc. 

D^t  m.  pl,  1*  Flammes,  brandons: 

t'^T  pyn  Prov.  26.  18,  qui  lance  des 
flammes.  —  2"  Chaînes,  fers  ;  'ia^ 
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vim  Btro^  Ps.  1 49. 8,  pour  Uer  leurs 

rois  avec  des  chaînes. 

m,  et/.  Menton,  barbe  : -n;  mtai 
Mbo^  TSPi  ^^S-^  -)-^-;  II  Sara.  90.  9,  Jùàb 
-  pnt  de  sa  luum  (îroitp  le  menton 
d'Àmasa;  la^jei  na^-»  10.  S,  jusqu'à 
ce  que  votre  iMurbe  soil  eme;  i^r^l 
ro•^»  Jér.  48. 81,  et  lonte  Imrîte  een 
rasée. 

1^  C/î*'*  Vr)  vieux,  devenir 
Yieox  :  pnfï       "Olp  Gen.  SI.  I, 

Isaac  étant  devenu  vieux;  t»?^  "^sp 
■«iuIq;  I  Sam.  12. 2,  et  moi  je  suis  vieux 
et  tout  blene. 

niph.:  matjnîo^îi  i-j-r'~-3  e|  Prov. 
22.  6,  méine  quand  il  vieillira  il  no 
s'enéloignempas;  easd  des  plantes: 
iô*]D  yya  TT^r-ns  Job  14,  8,  quand 
£8  racine  vieillit  dans  la  terre. 

(const.  tel,  pl.  trJEî.  const.  ^pt) 
siiftet. elcu/;.  Vieux,  vieillard, ancien: 
WT-aKi  Gen.  24.  1,  Âbrabam  était 
vieux  ;  irn^  24.  2,  le  plus  ancien 
(serviteur)  de  sa  maison;  "Tfp. 
Exod.  3. 16,  les  anciens  d'ïsracl;  c-'}p'i 
TKism  Zacb.  8. 4,  des  vieillards  et  de 
vieilles  fonmes. 

Jf$  m.  Vieillesse  :  rat  Wfir*  -w^ 
•pie  Gen.  ^0,  cl  les  yeux  n'Tsraef 
s  étaient  obscurci:»  à  caubc  de  sa  viciU 

n3]5f  1",  Vieillesse  :  nspjr  nï^  "^siîssJn-iK 
Ps.  71. 9,  ne  me  rejette  point  dans  le 
temps  de  la  vieillesse,  quand  je  serai 
devenu  vieux  ;  t«n  -w  raçn-^^  Is.  46. 
4,  et  jusqu'à  votre  vieillesse  je  suis  le 
même  (qui  vous  protège),  ou  :  je  suis, 
j*exlsteiai,  jusqu'à  rôtemité. 

m.pl.  Vieillesse  :  ^^  nvi  t3''jpt-|3 
Gen.  à7.  3,  il  était  le  fils  de  sa  vieil- 
lesse (qu'il  a  eu  étant  déjà  vieux). 

Redresser,  rdever:  tPtfv^  t^h 
Ps.  146.  8,  l'Étemel  redresse cenx qui 

sont  courbés. 

li^^  chald.  Dresser:  •^j^agyyqpRM 
Esdr.  6.  11,  (ce  moreeav  de  bais; 

sera  dressé ,  planté  en  terre,  (et  qne 
rhomme)  y  &oit  attaché. 


mt 

Lier  étroitement;  de  là  finies 
chaînes.  —  2"  Fondre  ;  ^pr  tsmi  tyipw 
Job  28.  1,  et  un  endroit  (d'où  on  tire) 
ror, 'qu'on  fond,  qu'on  affine.  — 
3*  Couler  :  -hMb  loa  Job  36. 81,  la 
pluie  coule  de  son  nuage. 

Pi.  AfRner,  épurer  :  am  p^n  Mal. 
3.  3,  il  les  éjujrei'ii. 

Pou.  passif  :  Gr?v;)!^  p^s  Ps.  12.  7, 
épuré  sept  fois. 

l|  Étranger  (v.  II  «m). 

"^I  m.  Ce  qui  entoure  une  chose , 
bord,  couronne  :  ara  t  Exod.  25. 11, 
24,  une  eooronae,  Sordnve,  d'or  Qionr 
orner  l'arche  sainle  et  la  taUe  dans  le 
tabernacle). 

M^l  (rac.  "m  ou  rm)  Dégoût  :  i»^n?3l 
Mf^  IVomb.  li.  fO,  et  Qusqrà  ce) 

qurelle  soit  un  objet  le  dégoût  pour 
vous,  que  von«;  vous  en  dégoûtiez. 

Aai  inu&ilé.  l'ou.  :  d-^n  r^^ 
Job  6.  17;  selon  les  uns,  yti  comme 
ti'^'o  :  (les  fleuves)  quand  ils  sont  ré- 
chauffés par  le  soleil,  en  été,  ils  ta- 
rissent ;  selon  les  autres  :  quand  ils 
sont  froids,  en  hiver,  ils  gèlrât,  leurs 
eaux  se  condensent. 

^^^l!  «•  pr.  Zorobabel,  un  de  ceux 
qui  ont  ramené  les  Juifs  de  Babylono 
dans  leur  pays,  Esdr.  2.  2,  3.  2. 

n.  pr.  d'une  vallée ,  Nomb.  21. 
12,  et  d'un  torrent  dans  cette  vallée, 
Deut.  2.  13,  14,  prto  dea  frontiteea 

des  Moabitcs. 

•TJ!  Jeter,  répandre,  vanner,  dis- 
perser :  rwbn-rrw  iJ^jn-retiNoœb.ll.  8, 
et  qu'il  jette  le  feu  loin  (de  l'autel)  ; 
tran  ««aiï-î»?  ij«5  Exod.  32.  20,  il  le  ré- 

Îandit  sur  l'eau  ;  *^^^  in^i  tvnA  web 
ér.  4.  11,  ni  pour  vanner',  ni  pour 
purger  le  blé  ;  yy^f^  ■«-t-s^  m^a  fiiKj 
Jér.  15.  7,  et  je  les  ut  vanues  avec  le 
van  (je  les  ai  dispersés)  vers  tontes  les 
portes  (les  villes)  de  la  terre. 

Niph.:  niansu»  Ez.  36. 19,  ils  ont 
été  dispersés  dans  les  pays. 

Pi.  1"  Répandre,  disperser  :  "w^T?*! 
B^-içràaf^-r^  Ez.  6.  5,  je  répandrai  vos 


Digitizixi  by  Google 


ni 

os;  rn}«|  ron-îe^  8.  13,  je  disperserai 
dans  tons  les  vents.  —  2**  Pénétrer , 
connaître  :  lynj  •«a'ii  iiyyi  Ps.  139.  3, 
ta  connais  mon  aller  et  mon  coucher* 
c.-à-d.  tu  me  connais ,  tu  me  pénètres , 
soit  que  je  marche  ou  que  je  repose; 
•elon  d*autras,  entourer  (v.  *n):  tu 
entoures  ,  tu  protèges,  etc. 

Pou.:  rnpasrrnarpjt-ntfK  Is.30. 34, 
qui  est  vanoA  par  la  peliret  la  iran  ; 
tf-tï  ^rnrVs  rnv;  Job  iS.  18,  le  soufre 
sera'  répandu  sur  sa  demeure;  rr^n; 
Prov.  I.- 17,  la  filet  est  jeté, 

tendu. 

y/"^^  /". ,  rarom.  m.  (pîur.  or*  et  nt"). 
1^  Bras:  nxç^.  clpati  tïHm  Is.  17..  5, 
et  dont  le  bras  coupe  ies  épis;  des 
animaux,  l'épaule:  svrj  Deut.  18.  3, 
Tépaule  (de  la  victime);  rrroj  arhj^^ 
Dent.  4.  84,  et  avec  le  bras  étendu 
(prêt  au  combat).  —  2"  Force  :  t«| 
Hiq^  f  )  H  Chr.  3S.  8,  avec  lui  (n'est 
que)  la  force  de  Tbomme  ;  vrv  rr^]  w'd*i 
Gen.  49.  24,  les  forces  de  ses  mains 
augineolèrent  (ou  furent  agiles).  — 
8*  Violence:  yyfj  *  ïtij  «i^i  Job  M. 
H,  Vliomnie  puissant,  violent,  à  lui  la 
terre  ;  ti^^  on?nJ"j  ni9vin  P«.  37. 
47,  car  les  bras  0*  violence)  des  mé- 
chants seront  brisés;  cjairn  niinT^Dan. 
1 1 ,  2S,  les  armées  qui  arrivent  comme 
un  flot. 

]2T1l  m.  (du  Pl.  de  »?;).  Co  qui  a  été 
semé,  semence  :  ynt  s^r-Vs  Lév.  11. 
87«  toute  graine  semée  :  i^^riT  r^^a^ 
if^jiftj  b.  61. 11,  et  connue  un  jardin 
fait  pousser  ses  aemencea,  ce  qu'on  y 
a  planté. 

Mi{  adj.  f.  pl.  (v.  II  -w  pari.). 

^fTfL  m.  Action  d'arroser,  de  Meoii- 

der  :  "f-x  r^^T-T  nia-'ais  Ps.  72.  6, 
comme  des  averses  qui  arrosent,  ou 
fteondent,  la  terre;  selon  dWres, 
subst.,  averse,  ondée,  synonyme  de 
orq'q']:  les  averses,  les  ondées,  (qui 
tombent)  sur  la  tore. 

"^^ni  Fort  ou  agile  :  vgtm  •rn'rtProv. 
30.  3Î,  le  Tori  ou  l'agile  de  cuisses, 
nom  d  un  animal  ou  d'un  oiseau  :  lé- 


^  DIT 

vricr,  zèbre,  gaielle,  cerf,  ou  le  san- 
sonnet (?). 

(/«<.  rnr).  Luire,  briller, 
rayonner,  paraître  :  wj-in  r^m  rnt^  Is. 
58.  10,  ta  lumière  brillera  dans  les 
ténèbres  ;  iTiaj  nrnt  tthji^|  Nah.  3.  17, 
dès  qne  le  soleil  brille,  est  levé,  ils  s'en 
vont;  nnr  rf;^y  Tiaa^  Is.  60.  1 ,  et  la 
gloire  du  Seigneur  rayonne  sur  toi  ; 
•ircfaa  nrnj  nnvjy  II  Cbr.  16. 19,  et  la 
lèpre  parut  sur  ;  ii  front. 

Hiph.  Faire  briller  :  *  rr»^  û-vt^i 
<Wnj  Rituel,  Dieu  fera  briller  son  so- 
leil. 

rnt  m.  Artion  de  briller,  de  rayon- 
ner :  ipyi  mj3^  cnq^  Is.  60.  3,  et  les 
rois  (mardiafont^  ft  l'éclat  de  4ea 
rayons,  de  ta  lumière. 

niî  n.  pr.  l»  Zerah,  fils  de  Juda  et 
de  Thamar,  Gon.  38.  30,  Nomb.  26. 
90.  —  9*  Fils  de  Reouél ,  96. 13.  ^ 
3"  Fils  de  Simôon,  Nomb.  26.  13.  — 
4oFiU  de  Gerson,  1  Cbr.6.6.  —5°  Zeraii 
l'Éthiopien,  UGhr.  14. 8. 

V^^  nom  patron,  de     Nomb.  96. 

13,  20. 

n;^l"}t  n  pr.  m.  1°  I  Chr.  5.  32.  — 
9'Eidr.8.4. 

Couler,  inonder,  emporter; 
rtp  mi^ftBîj'ît  Ps.  90.  5,  tu  les  em- 
portes comme  un  torrent,  ils  sont 
comme  un  sommnl,  8*évanouissmi 
comme  un  rôvc. 

Pl.  ou  /*ou.  :  niajB^wii  Pa.  77. 18, 
les  nuées  ont  vené  de  reau  par  toiw 
renia. 

O'JJ  in.  Plaie  forte,  averse  :  inv  vjn 
rf^inuB  Is;  28.  2,  comme  l'inondation 
causée  par  un  dÂnge  d'eau  ;  tnir^ 
28. 2,  comme  une  pluie  mêlée  dc'firélo; 
-q?  D-^^  25. 4,  comme  une  pluie  d'orage 
(à  renverser') les  murs;  (des  comment, 
expliquent  dans  le  môme  sens  r-ch^iç 
fi'<'i)  Is.  1.  7,  comme  la  destruction 
causée  par  une  tempête ,  au  lieu  de  : 
destruction  faito  par  dos  étnngMS, 
barbares;  v.  -t~. 

nÇ"]!  f.  Semence,  sperme:  oryionç^'j 

11 
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cr":-;t  Ez.  Î3.  20,  et  leur  semence  est 
comme  la  semeoce  des  chevaux,  leurs 
passians  Mût  bestiales. 

jni  C/îil.  ynr)  Répandre,  dispener, 
semer,  planipr  :  rî-"3r3  os-jw  Zach. 
40.  0,  je  les  répandrai  parmi  les  peu- 
ples; mn  «ntlér.  19.  i3«  ils  ont  semé 
du  froment;  rrriNn-r.H  înr-t»  Cen.  47, 
33,  ensemencez  la  terre  ;  rh  siç?^ 
i.  29,  cbaqne  herbe  qui  porte  en  elle 
la  graine;  au  f\<j.:  nj^ns  Prov  1  \ 
18,  celui  qui  sÈmc  la  justice;  o 
pnrix^  Ps.  07.  il,  la  Inmière  (félicité) 
est  semée  pour  le  juste,  <;.-à-d.  attend 
le  juste;  ^xrjvei  nj  rntp  Is.  17.  10,  et 
tu  y  as  piaulé  an  rejeton  étranger.  ■ 

Nffk.i  tÊeçm^  «n^.  tons 
serei  Inbourées  et  ensemencées  ;  r^r-tft 
To  r^-a  Nuh.  1.  14,  ii  ne  restera  plus 
désorâiais  aoeun  souvenir  de  ion  nom, 
ou  :  aucun  de  tes  enfants  ne  portera 
plus  ton  nom,  les  titres;  s^j  rxsnvn 
Nomb.  5.  S8,  et  ello  concevra,  elle 
aura  des  enfants. 

Pau.:  «nr^  e]t$  Is.  40. 24,  et  ils  n'ont 
pas  été  semés. 

fTijih.:  S'iT  y'HT'O  5b5  G  en.  1.  M  ,  !r> 
l'herbe  qui  porte ,  produit,  la  graine; 
r'nn  mai  Lév.  19.  i,  une  fiemne 
qui  conçoit. 

]ni  m.  (avec  suff.  •'3?it,  p/ur.  avec 
suff.  M"*?"^).  Semence,  graine,  récolte, 
enfant 'race,  peuple:  -ia-w-n  -^k  Gen. 
1.  11,  en  qui  se  trouve  sa  graine  ; 
ynj  D^b-Btn  47 .  23,  voici  pour  vous  de 
la  semence  ;  nbï?  ^  Sam. 

8. 1 8,  et  de  vos  récoltes  et  de  vos  vignes 
ii  prendra  la  dlme;  icni  y»  «jp^  -pa^ 
Gen.3. 18,  entre  les  enfants  efsa  raee; 
9^  Is.  89. 31,  tes  pelila-lils;  une 


n 

fois  consl.  rit  :  tm  liTirs  Nonib.  1 1 . 
7,  (la  manne)  était  comme  la  graine 
de  coriandre  ;  lanij^  y^riiPs.  SS.  24, 
tout  le  peuple  d'Israël. 

in]  chald.  Même  signif.  qm^  r-t  : 
tR^:»  T-tT3  Dan.  2.  43,  avec  la  semence, 
le  suQg  humain. 

OV*  m.  p/.  Légomes:  «Y^ï^n 
=^?STn  Dnn.  1.  IS,  qtt*on  noBs  donne 

des  légumes. 

D^s^yj!  m.  fi.  Légumes  :  onb  "jw^ 
trainn  Dan.  1. 10,  et  il  leur  donna  des 

légumes. 

P3  (/iil,  pnr)  Jeter,  verser,  asper- 
ger: nvp^çn  ip^  Exod.  9.  8,  et 
qoo  Il4tfse*la  jette  Vers  le  ciel  ;  "«pnri 
tr^rra  tr'n  cd-^  Ez.  36. 25,  je  verseni 
sur  vous  de  l'eau  pure  ;  cnri  "^m 
ranwr^y  Exod.  24.  6,  et  de  là  Vioi^ 
du  sang  il  aspergea  l'autel  ;  inirans. 
il  n^'«^-B|  Osée  7.  9,  même  la 
vieillesse  est  tombée  sur  Ini ,  ses  cbe- 
venx  sont  devenus  tout  hlanrs. 

Pou.:  rè^  prèn&  n^j-^  '<$Nomb.l9. 
18,  car  Tean  de  lustrtUon  n*B  pas  élé 
aspergée  sur  lui. 

n.  pr.  de  la  femme  de  Haman,  * 

Eslh.  6.  13. 

Pi'TT  I".  Empan  :  "iam  rnn  iayt  n-}» 
Exod.  iK.  10,  il  aura  un  empan  eu 
longueur,  et  un  empan  en  largeur; 
ftv)  B^ai  Is.  40. 12,  qui  a  mesuré 
le  ciei  avec  I  empan  ? 

Kini  n.  flr.  m.  Esdr.  S.  8,  Néb. 
7.  13. 

OriT  „.  pr.  m.  I  Chr.  23.  8. 

Xi  n.  pr.  Setbar,  un  des  sept  eu- 
naqnes  du  roi  Assuéros,  Estb.  1. 10. 


n  Hetb  (bbetb).  ms  baitiëme  lettre 
de  Talphabet.  Gomme  chiffre,  R  si- 
gnifie 8.  Son  guttural,  il  se  pennuie 
avecn(v.  n),  avec  5,  y?  etyn  (v.  yn); 
mais  aussi  avecles  palatales.Ezemples  : 


Welinn  trembler,  craindre  limiter, 
^an  lier,  et  bas  chaîne  ;  tj}  (y.  Miph .  2") 
et  -T^n  aiguiser,  "vii  et  "vm  entourer. 
Ban  lier,  et  oas  vaincre  ;  içn  creuser,  et 
-Q^ enterrer;  a^cta^ couper,  tailler. 
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:in  m.  Endroit  caché,  sein,  intérieur 
(v.  Kihetnan):  rf»  ytra  liiaaî?  Job  31. 
àtS.  SI  j'ai  caché  mon  iniquité  dans  mon 
sein;  selon  d'autres:  pur  mou  amour 
(v.  n^n),  si  j'ai  aimé  Uniquitô  tu  point 
de  la  cacher. 

Cacher,  h'al  inusité.  Niph.  Se 
cacher:  van  "«s  Jug.  9.  tt,  car  il  8*élait 

caclié  ;  o"'bsn-^«  xsn:  «•,n-n:h  I  Paiii. 
10.  33,  par/.,  à  l'heure  i|iril  est,  il  est 
caché  auprès  do  bagage  ;  n-^yti  -«mk-j 
ïisanr  Job  29.8,  (|iiand  les  jeunes  gens 
me  voyaient,  ils  se  cachaient,  s'éloi- 
gnaient par  respect;  fr^a?  '^^^ï'J?  Jos. 
10. 17,  cachés  dans  la  cavemè.'  Suivi 
d'un  inf.:  ri-^'^h  nxïrï  rrsV  Gcn.  31.  27, 
pourquoi  t'es-tu  enfui  secrètement  ? 
liliér.  pourquoi  t*eS-tu  caché  pour 
fuir? 

jPoM.:y^-wj^«C}n'n3:Job24.4,  tous 
onsembla  ils  sont  fon^  de  se  cacher, 
les  pauvres  du  pays  ;  (cAeiA.) 
les  humbles  du  pays. 

liipk.  Cacher  «  au  fift.  proiéRcr: 
B^3S(VaSTT«nK'^nn  Jos.  G.  2r>,  ctnrxann 
17,  elle  avait  caché  les  messagers;  9X3 
■«sirarin  i*r  Is.  49. 9,  SOQS  fombre  dé 
-sa  main  il  m'a  protégé. 

i/oph.  :  vany  u-^^  -^^^^  la.  42.22, 
et  ils  ont  été  renfermés  dans  des  pri- 
sons. 

Hilhp.iinvi»)  DTxn  Ksrjnv  Gcn.  3. 8, 
Adam  et  sa  fèromè  se  caciièreat; 
w^rvf]  trrq  Job  38.  30,  les  eaua  se 

cachent  et  (se  durcissent)  comme  une 
pierre;  quand  il  gMo,  la  surface  de 
•Teau  devient  dure  et  compacte,  et  on 

ne  voit  plus  N'S  riux  i.lr'^.'^nM?. 

Âimcr:  d-':??  a5hr,ijDcut.33.3, 
aussi  il  aime  les  peuples  (les  tribus 
d'Israël). 

(l'aimé)  fi.  pr.  Un  des  noms  du 
l>eau-père  de  Moïse,  Nomh.  10.  29. 

TOn  (v.  K^)  Se  cacher  :  gjTujgy  "^n 
Is.  26.  20,  tiena^itoi  caché  pour  peu 
d'instants. 

Afiph.i  n-Tça  ngnn^  II  Rois  7.  12, 
pour  se  cacher  |  se  mettre  en  embua- 
cade,  dans  la  campagne. 


*  i^^D  f.  Amour  (v.  aan)  :  n-jn-j  nçn 
Aboth,  un  amour  parUcîilier.  '  "  '  . 

î^iJi^n  chaij,  j-  Violation,  crime: 
r:?=5  rtïan  Dan.  tf,S3,je  n*ai  com- 
mis aucun  crime. 

TlSÇI  n.  pr.  Habor,  contrée  en  Assy- 
rie, II  Rois  n.  C,  18.  H  ;  selon 
d'autres,  un  fleuve,  le  même  quen^ 
Ghaboros ,  et  ils  traduisent  :  Cbaboras 

(fleuve  de  Go7.an). 

nni3n  oi  nnian/-.  Meurtrissure,  bles- 
sure :  rnian  nnig  rryt^n  Exod.  21. 
25,  meurtrissure  pour  mcurtrissnre ; 
'ui-«B*i3  "in-janai  Is.  53.  5,  et  par  la 
blessure  nous  avons  été  guéris. 

•  Nnni2n  f,  ;  «noi^ij;  «nnon  Rituel ,  la 
sainte  assemblée . 

(fui.  --an:)  Secouer,  battre: 
Mrin  -«s  Dcul.  24.  20,  quand  tu 
secoueras  ton  olivier  (pour  faire  tomber 
1rs  fruits);  nrin  o^h  Jug.  6.  11,  btlr- 
lantle  Iruiuent. 

Niph.  passif  :  niQ  o^ij;  n^"^  Is. 
28.  27,  niais  l'aiielh  ou  la  vcscc  (?) 
est  battu  (se  bat)  avec  un  b&lou,  une 
baguette. 

•^on  adj.  Cher,  aimé:  aj^ 

\hoth,  rhommo  est  aimé  (de  Dieu); 

r^"'?'!!  Abolh ,  Israël  est  cher, 
aimé  (de  Dieu). 

n'sq  (protégé  de  Dieu)  n.  pr.  m.' 
Ësdr.  2.  61. 

1^30  m.  (rac,  nan).  Secret,  ou  ce 
([ui  cacliiî,  rcuferinc  :  rw?  '(ran 
llab.  3.  4,  et  là  était  (i'arrlio  ?;-iiiilc), 
ui  renfermait  (la  loi,  imuiile.staiion) 
e  sa  toute-puissance;  ou  :  là  (se  mon- 
trait) sa  loute-puissance ,  (i(ui  avait 
été  jusque  aiors)  un  secret  (pour  les 
hommes). 

I  (^fui,  ysrr>  et  Vrrr)  Tordre,  tor- 
dre des  cordes  ;  de  lit  "san  corde  (v.  Van 
et  ^h).  —  2*  liier,  forcer  quelqu'un 
perdes  gages,  le  forcer  h  payer  en  lui. 
enlevant  des  gages  :  ban  Vhn  Ez.  1 8. 
10,  il  ne  relient  pas  le  gage  (ii  &ou  dé- 
biteur) ;  3^73  tevn  }àrcriS>  Deut.  S4. 0, 
on  ne  doit  pas  prendre  pour  gage  le 
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moulin  à  bras,  ni  les  meoles,  on:  ni  pVnti  Vair^  Amoi  7.  17,  ton  sol  sera 

la  meule  de  dessous  (gisante),  ni  celle  partagé  au  cordeau.  —  3"*  Ce  qui  a  été 
de  dessus  (courante),  v.  trj^i  ''Vr^'V,  mesuré  an  cordeau,  le  champ,  la  part 
fMarf>  Job  24.  9,  el  ce  qui  est  sur  le  .  m6me  :  th^  barn  nn^  Ws  los.  47.  44, 
pauvre,  ses  habits,  ils  les  prennent  en  un  .seul  loi,  une  seule  part;  ->hti  w^.^n 
gage.  ta-fl-^iç  •'îj  Ps.  16.  6,  (une  pari)  un 

Pi.  Se  tordre,  éprouver  des  douleurs  héritage  m'est  échu  dans  une  contrée 
vives,  Êpieùd.  les  douleurs  de  l'enfan-  délicieuse.  —  4°  Pays ,  contrée  en  gé- 
tement,  enfanter  :  Tjtt»  T^V^H  rracCanl.  néral  :  anx  ^J^n-^a  Dcut.  3.  -i,  tout  le 
8.  5,  là  ta  mère  t'a  enfanté  (dans  des  pays  d'Argob  ;  D«n  ion  Soph.  â.  5,  6, 
doQleaf«);  au  fig,:  19>^<t;  l^s.  7.  la  contrée  près  «iela'mer,  la  côte. 
4S,  il  enfante  OV  coa^it  le  méfait.  S"  Chaîne,  piège:  'inKan  >Vanai  Prov. 
riniquiié.  *  K.        (le  méchant  est  lié)  par  los 

II  Van  Blesser ,  offenser,  mal  agir:   chaînes  de  ses  péchés;  iH^tj  yy^  yao 
:^î)  «V^n  VanNéh.  1 .  7,  nous  l'avons  of-    Job  18.  10,  le  piégf  (nm  lui  est  pré- 
fe'nsé.'nous  avons  \iolé  les  lois;  ift   P«f*)  e»l  caché  sous  la  terre.  — 
Job  34.  31 ,  je  ne  pécherai  plus.      Troupe  :  tnç^}     I  Sam.  40. 5,  une 

Niph.  Se  nuire ,  se  perdre  :  -onV  i^  troupe  de  prophètes.  -  7»  (de  I  Van 2») 
•5  !5=n^  Prov.  13.  i3,  celui  qui  méprise  Gage  :  viiyn  n*ia^  "ve^  Prov.  27.  13, 
la  parole  (de  celui  qui  riiveriu)se  perd,  Pour  une  étrangère  (prends-lui)  son 
ou  se  nuit  à  lui-même.  gage-  -  8'  y:^i  l»am  Midi.  2.  10,  et 

Pi.  Ruiner ,  détruire  :  is^^d  tî^arm  la  douleur  sera  forte,  ou  :  la  ruine  sera 
Cant.  2.  15,  qui  détruisent  les  vignes;  complète. 

tn?  "W»^  ^        «•  ^  '  '^^q  m.  Gage  :  ^'^•^  (ib  Van  Ei.  48. 

quoi  veux-lu  mériter  que  Dieu)  dé-    ^2,  il  ne  rend  point  le  gage 
truUe  les  ouvrages  de  les  ma.us?  ,  ^  ^  ^ 

Poii.:nî>an'wiJob47.4,mone8pnt   jo  t  :/ — ..i  /  1 

est  brisé  ;'-^V^««     l»am  Is.  10.  27,         \    ««'^  JVpSf  Cqu  on  lui  a 
et  le  joug  sm  brisé  devant  celui  qui  ~ 
est  oint  (v.  B-isf,  ■^aub).  chald.  m.  Lésion,  blessure; 

chald.Pa.Blesser,  ruiner:  «in   T"?  ^3r«3  Han.  a.  2S,  aucune 

nj^Van  Dan.  6.  23,  ils  ne  m'ont  pas  ^^"0»  «e*»  eux.  ils  nont  aucun 
blessé,  ne  m'ont  pas  fait  de  mal  ;  ri^>3^  * 

^  mi;6k'tv'>9  Esdr.  6.  IS,  pour  miner     M7an  chald.  m.  Dommage:  Mib;'! 

cette  maison  de  Dieu.  K^n  Esdr.  4.  22,  pour  que  le  dom- 

/l/ipa.^^nnn     l'ns^b    Dan. 2. 44,   mage  ne  devienne  pas  plus  fort, 
(un  royanme)  qui  ne  sera  jamais  d*-  m.  Mât  (parce  qu'on  y  attache 

les  cordes,  v.  b:jn).  Ex .  unique  :  aqU^ 
^50  m.  {fhtr.  o^lsnri,  const. '»ten,   ^ri  cxna  Prov.  23.  34,  comme  un 
rac.  lian,  v.  y**.).  Douleur:  rrib-ii  •'ban   homme  qui  dormirait  au  haut  d*un 
Osée  13. 13,  les  douleurs  d'une  femme   ntftt;  selon  d*antrea,  comme 
qui  accouche  ;  e-^^sn  Jf^r.  22.    câble  :  comme  un  homme  couché  à 

23,  quand  les  douleurs  t'attaqueront,    l'extrémité  du  c&ble  de  Paocre,  c.-à-d. 

V^O  m.  (une  fois  fim.,  Soph.  2.  ô  ;         1»      "»*!"« (comme  dans  le pro- 
•fur.  te^yn,  const.  -Van  et  -Van,  rac.    '"•c"'  hémistiche  tj;-aVa)  ;  ou  Van  vais- 
ÎV?»:)-  !•  Corde,  câble:  Vana  t-i-iiri]    seau  :  Van  tiina  au  bout  du  vaisseau. 
Jos.  2.  15,  elle  les  fit  descendre  par  m.  (v.  Van)  Pilote  :  VghJi  anJon. 

une  corde;  C)Ç;nV:^n  Eccl.  12.  8,  le  1.  6,  le  maître  pilote  ;  :y^|^nyi  1^. 
cordon  d'argent.~  8*  Cordeau  :  «^9^  27.  8,  ils  étaient  tes  pilotas. 
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D^î>?n  m.  pl.  (v.  II  ian).  Deslruc- 
leurs  :  Br»î>3h«r»^  itwb*  Ztdi.  11.  7, 
et  l'un  je  ]\\  appelé:  ïesdestruclears, 

ou  la  deslrucliou. 

Le  nom  d'une  fleur  : 
iSitri  P^fan  Gant.  î.  1»  je  suis  un  Hs 
ou  une  rose  de  Saron  (v.  Is.  35.  1). 
n:?ît3n  n.pr.  m.  Jér.  35.  8. 

pPÇ  (»»r.  pbn)  Entrelacer,  embras- 
ser :  piart  n?  Eccl.  3.  8,  (il  est)  un 
temps  pour  eTnbrnsspr  ;  -rsj  psh  Vsjyj 
•rjj  Eccl.  4.  ô»  l  iuscnsé  met  ses  mains 
l*iiDe  dans  Taotr»  (reste  dus  llnertie). 

Pi.:  "t^s-tp^n  Job24.8,ilserabrassenl 
le  rocher.  Us  se  mettenl  &  oouvertsous 
les  rodierB;  <^'arm  Gen.  f9.  48,  il 
l'embrassa;  mjç^TTn  ^sProv.  4.  8,  si  ta 
l'embrasses,  si  tu  t'attaches  à  elle. 

P^D  m.  ÀclioQ  d'entrelacer  :  117a 
Vfj^f^Vny.  6. 10,  94.  38.  mettre 

un  pr^ulcs  mains  Taue  dans  Teatre (un 

peu  de  paresse). 

p1p?Q  H.  pr.  Le  prophète  Uabacuc, 
llab.1.1,8.1. 

"^^^  (comme  Vî^n  lier)  1"  Intram. 
Être  lié,  attaché  ;  s'assembler  :  rbro  t\'A^ 
4V-ny;r;  nhah  Exod.  28.  7,  à  (l'épiio'd) 
seront  attachées  deux  bandes  qui  passe* 
ront  sur  les  épaules  ;  ran  rtç-bï  Gen. 
14.  3,  tous  ces  (rois)  s'aWmblëreni; 
tr^t)tk  ca»  "wan  Osée  4.  17,  Ephralm 
est  aiiaché  aux  idoles.  —  2*  Gonjurer 
les  esprits,  enchanter  :  1^  ■om  Dcut. 
18.  ll.quieonjore  les  esprite/ou  les 
animaux  de  loutc  espèce,  pour  faire  le 
sortilège  ;  orn^n  nain  Ps.  58.  6,  qui 
fidi  des  enchsniemenls ,  des  sorâlég^. 

Pi.  Joimlri'',  lier,  nssocicr  :  r^-^ni 
'*''TJ3  t»liïTi^  Exod.  26. 9,  lu  joindras 

les  anq  rideaux  ensemble  ;  iw»  vr>^rr;! 
II  Gbr.  20.  36,  il  fit  une  allitnce  avec 
lui,  lHUr.  se  l'associa. 

Pou.:  varr  »A-rnan^  v»»  Ps.  422. 3, 
comme  une  ville  dônt(toutêiles  parties) 
sont  bien  liées  entre  elles,  ou:  avec 
laquelle  (les  villes  environnantes)  sont 
liées  I  ou  :  une  ville  qui  fdwiit  tout  en 
elle  ;  une  fois  197  :  «09793 


Ps.  04.  20,  le  trône  de  l'iniquiié  peut- 
il  être  associé  ou  comparé^  toi  ? 

Biph .  :  BO"'^?,  ît^^'T'?  Job  1 G .  4 , 
je  voudrais  me  lier  avec  vous  par  des 
paroles,  ou  me  lier  avec  des  paroles, 
m'armer  df^  pnmlfs  contre  vous  ; 
'  nn^^rvfb -ib  iiiajans  lîiiuel,  qu'on  puisse 
comparer  à  lai,  lui  associer. 

Hiihp.  S'associer ,  faire  alliance  : 
wrirjK-os  îj^nnna  IlGhr.  20.  37,  parce 
que  ta  as  'fait' alliance  avec  Ahazia; 
wàvr  'lanrH  SO.  35,  Josaphat  se  lia, 
fît  alliance  (k  pour  n). 

"isn  m.  Associe  ;  a'«nat3  'v\9  x^'\  Job 
40.  25,  les  pécheurs  associés  s'en  ré- 
galeront-ils? ou  :  les  marchands  as- 
sociés l'achëteront-ils?  (V.  le  même  ex. 
à  II  HT,.) 

"^^n  suhst,  cl  adj.  Associé,  ami: 
rvTj^a  tK«<^  K^-i  lan  Prov.  58.  24,  il 
estle  contpagiion  d'un  brigand,  c.-à-d. 
ilesimaKaiteur  comme  lui  ;  fim.rt^i 
ïTri"i2n  KTi^Mal.  2.  14,  c!!e  est  cepen- 
dant la  compagne  ;  p/ur.  □"'"nan  :  "^^^ 
innçn  i>sni^^  El.  37.  46,  et  pour  les  en- 
fants d'Israël  ses  alliés,  ses  amis. 

"ISCI  chald.  m.  Compagnon,  cama- 
rade :  Vf'h^q^  Dan.  2.  43,  Daniel 
et  SM  camarades. 

''Sn  m.  1"  Association,  lignr-  -isn 
tnrvi  Osée  6. 9,  la  bande  des  prêtres  ; 
n^n  rrgn  Prov.  il.  9,  et  (dans)  une 
maison  commune.  —  2" Enchantement, 
sortilège:  "tan  ngm  Deul.  18.  4  4,  qui 
fait  du  sordlége  (v.  1513)  ;  '^'xy  Is.  47. 
9,  les  eadianteoieiits,  ou  tes  encliaB- 
teurs. 

191?  n.  pr.  l"  Ueber,  fils  de  fieriah, 
Gen.  46.  i7.  t*  Heber  le  Cinéen, 
Jug.  4.  11.  ~  8*  I  Ghr.  8.  17.  — 

4»  4. 18. 

nl'»3"i5n  pj.  Taches,  raies  variées  : 
TnS3*^n  -<^-;  Jér.  13.  tS,  la  panthère 

où  le  tigre  (peut-il  changer)  ses  taches 
(ses  raies)  de  diverses  couleurs? 

«T^an  chald.  /^.Compagne,  autre:  rntm 
wj^n-iç  a"?  Dan.  7.  20,  et  elle  parais- 
sftiVplas  grande  que  les  autres  (bétss). 
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I^tO  f-  Société,  liaison  :  rronb  rm^ 
''^^b-eei  Job  84. 8,  il  marciiê  en  so- 
ciété avec  ceux  qui  commentât  nai- 
.  quilé,  il  s'associe  à  eux. 

in?0  «.  pr.  1*  Hébron,  ville  de  la 

tribu  de  Juda ,  :ip{»elt-c  d'aliord  tv»"^ 
93*]tt  Jug.  1.  10,  résidence  de  David 
pendant  plusieurs  années,  II  Sam.  8. 8. 
—  2*Hébron,  fils  de  Kehath,  Exod. 
6.  18  ;  nom  patron.  *<3inan  Nomb.  8. 
27.— 3»ICbr.  2.  42.  " 
VS^  wm  patron,  de  'un  I*,  lïomb. 

te.  48. 

f.  Compagne  (v.  nan). 
fH^fin  f.  Jonction,  assemblage,  al- 
tacbe:  tf<njQ  n^^Exod.  S6. 10.  Tanlre 

attache,  les  autres  cinq  rideaux  attachés 

les  uns  aux  autres. 

tt'Sn  (/il/,  eaiv  et  tfïPf)  1»  Lier, 
fixer,  attacher,  tourner,  panser,  gué- 
rir: rraî's  en^  pi^am  E\oi\.  2î>.  9,  tu 
leur  mettras  des  nulrcs  sur  la  tête, 
exact.  tQ  leur  attacheras  des  mitres; 
•««Ssi-ils  cîisn  ti'îti  Jon.  9.  6,  l'algiio  est 
tournée  autour  de  ma  téte  ;  a-^;  kvi 
«}arr;i  Job  8.  48,  car  il  blesse  et  il 
panse  ;  d^h  rnnx-sî)  Is.  3.  7,  je  ne  suis 
pas  le  médecin,  je  ne  saurais  panser; 
selon  d'autres  :  je  ne  serai  pas  ie  juge, 
le  inailre. — 2"  Dompter,  régnée:  qxn 
rôism  s^sfs  vqvo  Job  34.  17,  celui  qui 
hait  la  justice  doit-il  régner?  ou  :  (Dieu) 
guérira-t-il,  absoudra-t-il,  l'ennemi  de 
la  justice?  —  3'  Seller:  "irènn  -^b-î-iJ-n 
I  Rois,  13.  13,  sellez-moi  mon  Ane. 

Pi.  Panser,  lier,  empêcher:  xSaïf^ 
ûh-biisi  Ps.  147.  3,  il  panse  leurs 
plaies;  tvj  niin;  'o^^  Job  28.  11*  il 
lie,  empAdhe  les  fleuves  de  s'écouler  « 
de  filtrer. 

Pou.:  n^^n-xi  rori';  Ez.  30.  21,  et 
vois  1  il  (le  bras)  n'a  pas  été  pansé. 

t'Wtl  m.  jrf.  Potie  :  enpann  niçsa 
I  Chr.  9. 31,  les  oblations  qu'on  faisait 
frire  dans  la  poêle. 

31?  cl^D  m.  (rac.  ajn,  consl.  sn, 
fitur.  otn).  Féle ,  la  victime  destinée 
an  sacrifice  de  féte  :  ir^  Exod. 


un 

32.  5,  demain  sera  la  féte  de  l'Éternel, 

en  son  honneur  ;  D-^nr-ia:;!  c?"?' 
46.  il,  et  aux  jours  do  fêtes  ol  do  so« 
lonnités.  ~-  nn-tiVri  Exod.  23.  18,  la 
graisse  de  mon  sacrifice,  de  l'animal  sa- 
crifié le  jour  de  ma  Wte  ;  ts-^nb??  sn-r.Oî» 
Ps.  11  â.  ^7,  attachez  la  béle,  le  sa- 
crifice de  féle,  avec  des  cordes. 

f.  Effroi ,  terreur  (de  Mn  chan- 
celer): Kini  c-ixtai  rrwr  M'ai  m'vn 
fs.  19.  17,  la  terre  de  Juda  deviendra 
l'effroi,  la  terreur,  de  l'Egypte. 

3jn  m.  Esix'Tfi  de  sauterelle  :  -pç"» 
sïnn  Lév.  i  i .  22,  et  la  sauterelle  ; 
orsins  u^rïs  Nomb.  13.  33,  et  nous 
étions  ù  nos  yeux,  nous  paraissions  h 
nous-mêmes,  comme  des  sauterelles. 

33n  ti.  j»  .  m.  Esdr.  2.  4S. 

naan  „.      m.  Esdr.  4. 44;  «:>t 

Jan  1»  Tourner  en  cercle  (v.  ïnn), 
danser:  urt^jh]  wv^tà^  D'>V^it  I  Sam.  30. 
16,  mangeant,  buvant  et  dansant; 

cliaucclcr  :  -rars  ïi5i:-"i  fjin-'  Ps.  107. 

-    -  T    1  T 

27, ils  chancclleat,  sont  agités,  comme 
un  homme  ivre.  — î*  Fêter,  célébrer 

une  f(Mc  :  sn  in»  OTjin"  Exod.  12. 14, 
vous  le  célébrerez  comme  une  féte  à  la 
gloire  de  ITÊiernel  ;  naïaa  >h  îi^m-j  Exod. 
ri.  1 ,  pour  qu'ils  me  célèbrent  une  féte 
dans  le  désert  ;  aa-in  "jiianPs.  42.  5,  une 
multitude  célébrant  une  féte;rnvr  t^n 
'TfmNah.  S.  1,  célèbre,  à  Ivmi  tes 

f(Mes. 

D^Î^D,  m.  pl.  (rac.  njn  ou  am).  Creux 
et  cimes  (d'un  rocher)  :  s^m  ••ijria  "rijv» 
Cant.  2.  14,  ma  colombe (reliree)dans 
les  creux  du  rocher;  ybwi  •«laijj  •'îsti 
Jér .  49 . 1 6,  toi  qui  habites  sur  les  cimes 
des  rochers. 

*ll3n  adj.  (rac.  isn).  Qui  est  ceint: 
eiT^ii^^  n-im  "«^i»^  ÉÀ.  23.  15,  ceints 
d'une  ceinture  sur  leurs  reins. 

"ïbî!  Ceinture:  •»3?«pV  njpj  ntoj} 
Prov.  31 .  94,  elle  donne  la  ceinturé  au 
marchand,  ou  elle  lui  vend  des  cein- 
tures; I  Sam,  18.  4,  et  même 
sa  ceinture,  on  son  baudrier. 
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"l'SCl  f.  CciaUire,  tablier:  rn-un  rnr^ 
rmfsfi  Is.  8.  94,  et  an  lieu  d'une  celn- 

Inrf  (pUcs  porleronl)  corde 
captives),  ou  :  sous  la  cela  tare  clics  au- 
rODl  des  plaies  (v.  rv^p^i)  ;  rrùn  nns  ^ito^y 
Gen.  8. 7,  ils  m  firent  des  tabliers. 

(le  fôlé,  le  solennel r) «.  pr,  Le 

prophète  Agg(^e.  Agg.  1.1. 

n.  pr.  iiaggi,  lilsdcGad.îSoinb. 
tO.  15;  ROI»  pairm,,  idem. 

-  •  nj^an    CélébraUoa  :       tvV^  cé- 
lébration de  la  félo. 

n^^D  (fête  de  Dieu)  n.  pr.  m.  I  Cbr. 
0. 15. 

rril}  n.  pr.  Haggith,  femrae  de  Da- 
vid, mère  d'Adoniah,  II  Sam.  3.  3. 

n^^n  (perdrix?)  »i.  pr.  Haglah,  fiUe 
de  Scloi)bad,  Noiiib.  26.  33. 

l.3n  (^u«.  nirr)  Ceindre;  avec  un 
double  accusatif:  t3«M  tt^  if^i^Exod. 
29.  9,  tu  les  ceindras  de  ceintures  ; 
la-in-Ti»  tn  -liny  I  Sam.  17.  39,  David 
te  mit  répéeau  côté;  pto-rnan Joël  1.8, 
(une  jeune  fille)  revétuc'd'un  sac; 
avec  a  :  rrarp  ma  man  Prov.  31 .  il. 
elle  ceint  sos  reins  de  force;  ntra»  Vai 
nriirro  Ps.  68.  13,  cl  rallègrcsso  nn- 
tourera  les  collines  de  tous  côtés , 
lùlèr.  les  collioes  se  ceindront  d'allé- 
gresse ;  ijpi  Virin'-'îîK  I  Rois  20. 
il,  que  celai  qui  ceint  les  armes  ne  se 
vante  comine  celui  qui  les  Aie,  e.-è-d. 
qu'on'  ne  se  van  te  avant  le  combat 
comme  après  avoir  vaincu  ;  rtbii  rv^'^ 
'4nQ  Ps.  76.  il ,  tu  fanneras  do  colère 
contre  les  aulre.s,  le.s  ennemis  qui  nous 
resieol  encore,  ou:  lu  lieras,  domp- 
teras, la  fàrenr  des  antres.  (V.  i-rn.) 

tik.^  vern  eltrtnf.  chald.  Un,  une; 
adj.  numér.t  aussi  art.  indéf.:  -m  tais 
Dan.  2.  31,  une  image  ;«>ni3b  niq 
KsVo  Efldr.  5.  18,  dans  la  première 
anin'f  rîii  r^gir:'  clc  Cvru.s;  nyati-nn 
^an.  3,  Id,  sept  fois  plus 
qu'on  n*ftvaitcoiitum4)  de  lachauner; 
rnra  Dan.  S.  85,  adv.t  ensemble. 

10  bâ>.  Un(poar*<9i().Bx.  unique: 


inxTjj  nrj-i^ni  Ez.  33.  30,  et  1  un  dit 
à  Vautre. 

""^  adj.  (fcfu.  r-in,  r;i<  . 'nn).  Aigu, 
tranchant:  f  n  ann  iïjWte  Ez.  5.  1, 
prends  un  glaive  ttvnâmnt;  aniro  trm 
ni^Bprov.  3.  4,  aiguë  comve  une  ép4e 

ft  deux  tranchants. 

"•T?  i°  Aiguiser  (v.  nn»):  bn-v^  hrx% 
VTr;-73B  irr  tJ^i  nij  Piw.  Vl.  iW, 
(yr  fut  h'nl  de  Tin  p.  nhn,  et  de  la 
rac.nrr,  ou  tiiph.  de  "nn  forme  irrég.) 
comme  le  Fer  8*aigoise  par  le  fer,  ainsi 
l'homme  aigui.sc,  éclaire,  la  vue  da  son 
ami  (ou  :  est  irrité  par  le  regard  de 
l'autre). — S»  Être  prorapt,  ou  être  fé- 
roce :  ^-s  ■'sxio  nn';  Hab.  1 .  8,  ils  sont 
plus  viles,  ou  plus  féroces,  que  les  loups 
du  soir,  qui  sortent  le  soir  après  la 
proie. 

Uoph.x  rnrvrx      £z.  Si.  14,  l'épée 

est  aiguisée. 

"HQ  (qui  a  la  vue  forte)  n.  pr.  H»- 

dad,  fils  d'Tsmaël,  Gen.  25.  13. 
•T^n  (^ful.  apoc.  ■air;) Se  réjouir  :  nrw 
Exod.  18.  9,  Jethro  se  réjouit; 
Mjd  lan»  i(p^  Job  3.  6,  qu'elle  ne  se 

réjouisse  pas  entre  les  jours  de  l'année 
(scion  d'autres,  du  inv  qu  elle  ne  soit 
pascompiee,  unie,  aux  autres  jours). 

Pi  R/'jritiir  •  ^"Tir-î  ^'T;^n^iPs.  21.  "7, 
tu  le  ranimes  pur  la  juie,  tu  le  remplis 
de  joie. 

*1T^0  m.  (rac.  tin).  Pointe,  objet 
pointu:  b-in  •'wn  Job  41.  22,  des 
morceaux  d'argile  pointus  (v.  trw). 

îiyTC  f-  (rac.  rnri).  Joie:  rr\-m^ 
C2t5«  xin  Néh.  8.  10,  que  la  joie  de 
l'Ëternel  soit  votre  force,  votre  bou- 
clier; aussi  cbald.  nrm:^  avec  joie, 
Esdr.  6.  16. 

"^^^  n.  pr.  d'îine  ville  de  la  tribu 
de  Benjamin,  Uadid,  Lsdr.  2. 33,  Néh. 
11.84. 

chald .  pl.  Poitrine  :  ini5"^n!i  winn 
*<n  Dan.  S.  32,  sa  poitrinè  et  ses 
bras  étaient  d'argent. 

V3ÇI  et  ^TÇl  (Jut.  Wi^)  Cesser,  man- 
quer, m^liger,  laisser,*  c.-à-d.  ne  pas 
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ftàn:  "v-vn  ràQ>  «5>^  Gen.  tl.  8«  il« 

cessèrent  de  bAtir  la  ville  ;  direct,  avec 
Vinf.  :  ^  Is.  1 . 16,  cessez  de  faire 
le  mel  ;  a&eoi.:  «Vin        \Sam.  9.  Hy 

et  ceux  qui  avaient  fatuv  out  cessé  (de 
travailler,  ayant  tout  en  abondance) i 

1  i ,  car  il  y  aura  toujours  des  pauvres 
dans  le  pays  ;  îitlér.  car  le  pauvre  ne 
cessera  pas,  ne  manquera  pas,  dans  lo 
pays-  Suivi  de  yo  et  d'un  inf.:  rtini 
•ft  aisB  Exod.  23.  5,  voudrais-tu'  né- 
gliger de  l'aider?  ou:  garde-toi  de 
l'abandonner  (t.  aj^);  «sa  ^'inExod. 

12,  n'insiste  pas  auprès  de  nous; 
î»jnç-o^  —  iè^W  I  22.  6,  dois-je 
aUer...  oa  dois-je  le  laisser,  ne  pas 
■nery-^î^îm*  ""fi^y^  Jug.  9.  9,  esU^ 
que  j'abandonnerai  mon- huile? 

^10  adj.  i"  Qui  cesse  d'exister,  pé- 
rissable; "«jt}  î>yj  110  nr»  Ps.  39.  5, 

afin  que  je  saclie  combien  jp  suis  péris- 
sable, ou  combien  de  temps  je  serai 
encore  habitant  de  ce  monde  (v.  Vtn). 
—  2**  Qui  manqiK  de  faire  une  chose, 
négligent:  bnm  ^y^t]  w^i  9vftin  Ez.  3. 

27,  que  celui  qui  veut  écouter  écoute, 
et  que  le  négligent  manque  d'écouter, 
qu'il  n'écoutf  pa?.  —  3»  Abandonné: 
b^nit!)^  Ib.  ô<3.  3,  abandonné  des 
hommes  (ou  :  un  homine  que  tout  le 
monde  fuit). 

^^î^  m.  (où  tout  est  passager)  Monde: 
i>*TTi  ■'nar-ci  Is,  38.  H,  (je  ne  serai 
plus) avec  les  habitants  du  monde (¥. 
*An  elWi  1");  selon  d'autres,  au  con- 
traire, l'endroit  où  la  vie  cesse,  la 
tombe  :  (je  serai) avee  oenz qui  habiteni 
la  tombe,  l'enfer. 

'bT  (l'oUif)  n.  jir.  m,  U  Chr. 

28.  12. 

p*JO  et  PIÇ  Une  espèce  d'épine  : 
pwf  iqlm  Prov.  10.  19,  comme  une 
haie  d'épines;  pnn^  eaio  Mich.  7.  4, 
le  meilleur  d'entre  eux  est  comme  une 
ronce. 

^RUn  n.  pr.  d'un  fleuve  ,  Hiddekel, 
le  Ttgn,  Gen.  8.  U,  Dan.  iO  4. 


(y.  «ni)  Entourer  :  ffHhn  —  am 
Ez.  SI.  19,  l'épée  qui  les  assiège! 
ou  qui  les  poursuivra  jusque  dans  leurs 
chambres  (v.  nnrj),  cjui  les  guette  (dans 
une  cachette),  on  qui  leseffrayeCcomme 
rnnh,  v.  Tjn). 

TJO  m,  (const.  «nn,  snff.  irtn,  phir. 
tf^TfjQ,  const.  Tnn)-  Chambre  :  «aji 
ii/iljlj  Gen.  43.  30,  Joseph  se  retira 
dans  une  chambre  ;  inssiç  -iin?  Il  Sam. 

4.  7,  dans  sa  chambre  h  coucher.  — 
2"  Au  fig.:  -jar)  -oyrm  Job  9.  9,  et  les 
chambre  du  sud  ,  les  régions  les  plus 
éloignées  du  midi,  et  les  étoiles  qu'on 
y  découvre  ;  r»w-ri*în  Prov.  1.  17,  le 
séjour  de  In  ni  tri,  la  tombe,  ou  les 
profondeurs  de  l'enfer;  )B^""n73 Prov. 
IS.  8,  (jusqu'au)  fond  dM  entraillM. 

^yp?  n.  pr.  Hadrach ,  contrée  ei 
ville  près  de  Damas,  Zach.  9. 1. 

AVif  inusité.  Pi.  Renouveler, 
restaurer:  rc^ban  ©wjstl  Sam.  11. 
14,  et  renouvelons-y  l'élection  du  roi; 
■KiM  ïpny  ti^nn  Job  10.  17,  tu  renou- 
velles tes  témoins,  tu  produis  de  nou- 
veaux témoins  contre  moi;  '*yt  nhn^ 
aph  Is.  61.  4,  ils  re'^tnnrcnt,  réta- 
blissent, les  villes  qui  avaient  été  dé~ 
vastées,  abandonnées. 
Bithp.:  i^v^Df  1^  «sv^  Pl.  108, 

5,  ta  jeunesse  se  renouvelle  comme 
l'aigle  (renouvelle  ses  plumes). 

C^in  adj.  (fém.  fr&in).  Neuf,  non- 
veau  :  snrrr-^s  Deiil  20.  o,  uiie  maison 
neuve  ;  n^"^  rvè»  24.  d,  une  nouvelle 
femme  (nouvellement,  récemment  ma- 
riée);  nx^inri^  l^.Lév.  26. 10, 
et  vous  retirerez  le  vieux  (fruit,  b!é) 
pour  faire  place  au  nouveau  ;  «i7n~^:j  y»] 
«Sfifomn  Eccl.  1. 0,  il  n>  a  iim  de 
nouveau  sous  le  soleil  ;  'rft;  -«^^  rtWrm 
Is.  42.  9,  je  prédis  des  choses  nou- 
velles ,  inouïes,  qui  n^élaient  pas  en* 
core  arrivées. 

lî^n  m.  (phtr.  f"din>.  i°  Nouvelle 
lune,  premier  jour  du  mois.  ;  t;nn 
I  Sam.  20.  18,  c'est  demain  le  premier 
du  mois  ;  ti^i}  li^  ^ùigml^  II  Hois4. 23, 
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ce  n'eut  ni  un  premier  jour  du  mois , 
iri  un  jour  de  snbbnt.  —  3"  Mois  : 
'*»Wn  xirvx»  Gen.  8.  44,  cl  le  second 
mois;  an;;  Nomb.  11 .  âO,  l'espace 
d*nB  mois  ;  Iri^  ^^tf  U.  06.  S8, 
de  mois  en  mois,  tous  les  mois. 

n.  pr.  H  odes*  femme  de  Sohe* 

ralm,  I  Chr.  8. 9. 

n.  fMT.  Hodst,  une  eonMe  on 
une  viUe(DoaveUeiiient  bAtie),  II  Sam. 

U.  6. 

n^q  cbald.  oA".  (y.  ïhn  héb.).  Neuf  : 
rtjn  ttr^  iffji^  Esdr.  0.  «,  une  rangée 
ou^un  mur  de  oois  toatneuf. 

m  (V.  n;n). 

2ln  Être  coupable.  Kal  inusité  : 
* w6|  teftt  <amy  Abotb.  vous  pour- 
riez vous  rendre  coupables,  et  (mériter) 
la  peine  de  L'exil.  Pi.  Rendre  coupable  : 
^>  i«MrrTii(  wa«rii  Dan.  1.  10,  vous 
scrc7  cnusr'  qnn  ie  roi  me  fera  couper 
la  téle,  Ulter.  vous  rendrez  ma  této 
oonpiÂle  (aux  yeux)  dn  roi;  *  uroK 
■;*<2;n  Rituel,  nouB  sommos  oUigéSt 
nous  devons. 

3ln  m.  Dette  on  créance  :  a*i  Irtàn 
a-inj^Ez.  18. 1,  il  rend  le  gage  quon 
lui  à  donné  pour  sa  créance,  ou  pour 
une  dette. 

•nyln  f.  !•  Dev<rir:  Brr»«*n-î»»  «a*» 

Rituel,  le  devoir  de  toutes  les  créatures, 
de  tous  les  hommes.  —  2°  Faute,  la 
pnnKlon  ouVtn  t^ttllra  p«r  m»  fante  : 
tA}  nain  Aboth ,  la  punition  de  l'exil. 

ri2in  n.  pr.  d'une  ville  près  de  Da- 
mas, Gen.  14. 15. 

Vm  Giroonserire,  compssser:  an  fsh 
tr*T3-*'3i|-i?  Job  26.  10,  il  a  circonscrit, 
il  a  tracé  tout  autour,  une  limite  à  la 
surface  des  eaux. 

jffi  fn.  Cercle  :  BfSw;  ou  V?  jwi  ipn^ 
Prov.  8. 27,  lorsqu'il  renferma  l'abîme 
comme  dans  un  cercle ,  liuir.  lors- 
odll  tfita  «n  cercle  sur  la  surface  de 
1  abîme  ;  ^^ïTr-  miati  awr  Job  29. 14,  et 
il  se  promène  dans  le  cercle,  le  circuit, 
dit  ad,  on  an-de«rai  de  la  voûte 
céleita;       wr^ atfiQ Is.  40.  SI, 


lui  qui  réside  au-dessus  du  globo  de 
la  terra. 

■nn  (fut.  i!irr,  v.  nn  aigu)  Proposer 
des  choses  subtiles,  des  énigmes  :  tm 
rrrri  Ez.  il.  3,  propose  une  énigme; 

n-T--  n-:';'  K:-r-i'rx  Jun;.  14.  12,  jevais 
vous  proposer  une  énigme. 

HJp  Kal  inusité.  Vivre  (v.  rnn). 
Pr.  Annoncer,  raconter,  communiquer; 
avec  le  ré^.  dîr.  :  -^b-rr^  ï|»nK  Job  15. 
17,  je  vais  te  dire ,  écoute-moi  ; 
•«fttrm  vj  OS.  10,  moi  aussi  je  vais  an- 
noncer mon  avis,  dire  ma  pensée  ; 
avec  1^:  rw^i-r^  ri^bb  nb-jb)  Ps.  19.  3, 
et  une  nnil  rév6U,'cômmunique,  eetle 
connaissance  fi  une  autre  nuit 

chald.  Âoi  inusité.  Pa.  am  In- 
diquer :  jh}VT;  *"!  T?*^  T?3?T  Dan.  9. 
H,  il  n'est  persoinu  q  ui  puisse  l'indi- 
quer ;  M5i]4|  tia)yq)>  k-;.^b!i  2.  24,  et  je  di- 
rai an  roi  la  signification  (de  sonrftve). 

Aph.  Dire,  indiquer:  rpjnn^  K^irjç^ 
tabrA  2,  10,  pour  dire  au  roi  l'inler- 
prélalion  ;  lirpj  inniiçç*  K^JJ  fJl  2.  6, 
mais  si  vous  me  dites  mon  aODfe  et  son 
interprétation. 

njD  n.  pr.  (de  n3»3t"3'3  vivre).  Eve, 
la  premiëra  femme,  la  mère  de  tous 

les  vivants,  Gen.  3.  20. 

^rïn  (prophète)  n.  pr.  :  vvta^  o»i 
•nin  '^'![  \>s  11  Ghr.  33.  19,  tout  cela 
est  écrit  dans  le  livre  de  Hoiai,  on, 

pour  c-^'^n,  le  livre  des  prophètes. 

D"in  m.  l"  Épine,  ronce:  rvpî  tinç 
nSn  nr»  Job  31.  40,  qnc'des  ronces 

poussent  (pourrnoi^i  au  lieu  de  fro- 
ment; a^inQ  rpivù^  Gant.  2.  2, 
comme  la  rose  entre  les  épines;  enssi 
&^tn5<  I  Sam.  13.  6,  et  dans  les 
buissons  d'épines  ;  selon  d'autres  : 
dans  des  citadelles.  —  2*  Crochet, 
hameçon  (v.  nn):  t^atH)  qfti^  lob 
40.  26,  est-ce  que  ta  lui  perceras  la 
méchoire  avec  un  hameçon ,  ou  avec 
un  crochet?  —  Z'  Chaîne  :  -nîjt  niiV*j 
trri'TO  ncî'a  II  Chr.  33.  11,  et  em- 
menèrent Manassé  captif  dans  des 
chaînes. 

Wn  chald.  Lier.  Àph.i  «nj;  m^, 
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Etdr.  4.  19,  et  ils  lient ,  joignent,  les 

fondements  entre  eux  ,  ou  mieux  :  ils 
les  construisent  Taido  de  la  corde 
(ligne)  ;  v.  tm  héb. 

Ï3in  m.  Fil,  filet  :  rrr-t  hs^  oçns^ 
iMrïJug.lG.  12,  il  rom|)it  (les  cortles 
qui  liaient)  &es  bras  comme  (on  roui- 
prait)  un  filet  ;  i>?3-Tpni!î  "wi  twms-ot» 
Gen.  14.  23,  ni  un  fil,  ni  un  cordon 
de  soulier,  c.-à-d.  pas  la  plus  petite 
chose  ;  ntn  ^ixtn  wn  rg^nK  Joe.  8.18, 
cette  corde  de'fil  d'écarlate. 

n.  pr.  d'un  peuple,  les  Hévéens, 
qui  habitaient  au  pied  du  mont  Uer- 
moDi  Jos.  11.  S. 

nj^n  n.  pr.  1°  Hawila,  fils  de  Chus, 
Gcn.  10  7.  —  2"  Ilawila,  (Ils  de  Jok- 
tan,  descendant  de  Scm ,  10.  29. — 
8*  Hawila,  une  contrée  :  r^^mn 
arwj  oi^^M  Gen.  2.  11,  tout  le  pays 
detiawila,  oùse  trouve  ror(les  Indes?). 
■—4* Pays  des  Ismaélites  :  n5".np  asi2}*3 
•vnd-i?  Gen.  25.  18,  ils  habitaient  le 
pays  depuis  Hawila  jusqu'à  Sur  (qui 
regarde  l^figypte). 

bin  (fut.  Î>WJ,  apoc.  ihj,  irr,  inv) 
1"  £tre  lancé,  jeté  ;  tomber  :  n^m 
TnsfBOeéell .  6,  l'épéeseralevée'éontrë 
tes  villes;  îiîirp  c^^ti  tix-.  Vs  J«^r.  23. 
19,  l'orage  tombera,  éclatera,  sur  la 
tête  des  impies  ;  att-h  tithri»  «^11  Sam . 
S.  89,  que  (le  sang  d^Abner)  retombe 
sur  la  tdle  de  Joab. 

2°  Se  tordre  de  douleur,  d'angoisse, 
surtont  des  doulears  d*enfantement; 
puis,  en  général,  trembler:  -sb» -rVrr-K^ 
'Vi'^  Is.  23.  4,  je  n'ai  pas  eu  de  dou- 
leurs, el  je  n'a!  pas  eoftiiié  ;  Vmm  \m 
Ez.  30.  16,  Sin  (Péluse ?)  sera  dans 
les  douleurs  comme  une  femme  qui  ac- 
couche ;*'ri3^o  nbirttiip  lér.  4.  31, 
j'entends  la  voix  comme  d'une  femme 
qui  est  en  travail  ;  aiub  nhn-^  Mich. 
1. 18,  car  elle  tremble  pour  son  bon- 
heur, ou  :  elle  est  désolée  à  cause  de 
son  bonheur  (évanoui),  v.  3°;  ^bn^ 
Dêot.  8.  88,  et  ils  trembleront 
(levant  toi;  yy/t  -«V^n  Tinjj •'«iç Ps.  114. 
7,  devant  l'£iernel  qui  fait  trembler  la 


terre,  ontinyi^.  :  devant  l*Éierael,  trem^ 

ble,  ô  terre  I  o-niani?  *Tk-a  \>n*)  I  Sam. 
31 . 3,  (Saûl)  avait  bien  peiîr  des  archers 
(selon  d'autres,      forme  HiphJ). 

3°  Attendre  :  c'inx  fï?;  nsasJ  lis  \lTr»^ 
Gen.  8. 10,  il  attendit  encore  sept  au- 
tres jours;  aiob  nVn-^  Mich.  1.  18, 
selon  quelques-uns:  car  elle  avait  at- 
tendu, espéré,  le  bien  (v.  1*). 

mph.  !•  Craindre,  trembler:  •'jsç  o» 
«ft^  Jér.  5.  22,  ne  tremblez-vous 
pas  devant  moi?  —  2°  Enfanter  :  mj-x^^ 
p^jinn-rra  Is.  43.  10,  et  (qui  dii)  â  la 
femme  (à  sa  mère)  :  Pourquoi  enfantes- 
vous?(V.Aai  2".)— STaire  trembler: 
"(^•TO  bip  Ps.  29.  8,  la  voiv  de 

l'Ëtemel  fait  trembler  le  désert; 
r5-Î!33  Ps.  10.  5,  les  voies  (de 
l'impie)  îônt  trembler  (les  bons ,  les 
faibles)  en  tout  temps  ;  selon  d'autres  : 
SOS  voies  prospèrent ,  réussissent.  — 
4*>Ëftpérer,  attendre  :  ti-ia-ns!  *is"'n»i  Jug. 
8. 88,  ils  attendirent  longtemps  ;  )r"! 
■ia«  V^nj-kî)  Job  20.  21,  c"  t  j  oiirquoi 
il  n'espère  pas  son  bonheur  (ou:  son 
bonheur  ne  dore  nias). 

//o/'/i.Êlre  enfanté,  naître  :  bre^n 
TTO  ora  Is.  68.  8,  est-ce  que  les  en- 
fants de  la  terre,  ou  d'un  pays,  sont 
nés  en  un  seul  jour? 

PU.  bbin  l^Enfanter,  créer:  ri^^bbh 
"ifatin  Job  30.  1,  observes-tu,  quand 
les'l)iches  enfantent?  Dabb<ini|  rnb-%| 
Is.  51,  2,  et  sur  Sara  qui  vous  a  oj]- 
fantés;!»?.-!-;  bbinufliPs.  90.2,  (avant 
que)  tu  eusses  crééla  terre  et  l'univers. 
—  2"  Attendre,  espérer:  ^^^imiliob 
35. 14,  et  espère  en  lui. 

Pou/,  fitre  enfanté  :  nbbnn  ntraf  •qjf^^ 
Job  15.7,  as-tu  été  enfanté,  créé,  avant 
les  collines!  yifsfin  t^'p  P*-  81.  7, 
)*ai  été  engendre  dans  nniquité. 

nithp.:  l'Cv.  h'ai  1»)bVinPrt3-v?t?i  Jér. 
23. 10,  une  tempête  qui  se  roule,  qui 
tombe,  éclate.  —  8'(v.  ATol  2»)  •^a^-bç 
bbinpo  Kin  ru3"i  Job  IT»,  "îO,  l'iiupic  se 
tourmente,  est  dans  la  terreur,  tous  les 
jours  de  sa  vie.  —  8»  (y,  JCal  3«)  -«jb  tih 
ib  bbinrin-)  Ps.  37.  7,  sois  soumis  à 
rÊtërnël  et  espère  en  lui. 
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JJithpalp.:  brtiinpi  Esth. 

4. 4f  11  rciiic  fut'  très  atHigéc.' 

Vin  m.  Snhlc  :  Vina  «T3T33*^Exod.  2. 
i2,  il  le  cucha  daus  le  sable;  "^a^i 
ti«n  Vfenop  ;nnrri|  Gcn.  89.  13,  je  mul- 
tiplierai les  enfants  comme  le  sablo  de 
la  mer  (I  Rois  5.  9,  v.  anS). 

Vfrl  m.  Nom  d*ub  oiseau  :  »tf^  VlH» 
trto^Job  2n  1S  et  je  mullipHnrai  mes 
jourii  comme  le  pbéoix  ;  seloa  d'autres, 
eomme  le  sable  ;  quelqaee-ans  lisent 

blh  n.  pr.  Hal,  fils  d^Aram,  Geo. 
10.  23. 

•  Np^^^n  ^.  Part,  portion  :  vqa  «ç^w 
Rituel,  une  bonne  part. 

□in  adj.  (rac.  t^).  Ce  qui  est  de 
cotileor  Rmcifte,  noir  :  BrT-ni:j-i>3i  Gen. 
30  'î2,  et  chaque  agneau  noir. 

î^t""^  [■  {j'Iur.  pnin,  <hirl  c^nbn). 
Mur  :  nyin  vrh  tram  Exod.  14. 22,  les 
eanx  élaieni  pour  eux  comme  un  mur; 
rnmnrpïinnTs  Néh.  3.  8,  jusqu'au  mur 
largo  ;  rtiàm  nish^  iér.  1 .18,  et  commo 
on  mur  d*ainitn;  vrMnt}  ^  Is.St.  Il , 
Jér.  39.  4,  entre  les  deux  murs  (de  J(^- 
rusalem)  ;  au  (ig.:  »rn  n^irrsit  Gant.  8. 
9,  si  elle  est  on  mur,  e.-à-d.ai  elle  est 
chaste,  inaccessible  à  la  séduction. 
•">Oln  (v.  «wn  adj.). 

Din  (/ul.  wntj,  oSrr  et  o'rr«,  onni) 
Epargner,  protéger,  avoir  piii*^  de  : 
*''*';?''1?rr^  ^'O»  rtm  Jon.  4.  10,  lu  au- 
rais épargné  (ou  tu  rcgrcllcs)  la  plante 
(v.  'p''P''p)î  ïw?*^?  H, 
et  je  n^épargncrais  pas  f^mive?  -ps  on; 
irotq  Ps.  H.  13,  il  a  pilic  du  pauvre 
el'^ellndigenl;  souvent  accompagné 
de  Vî?  œil  :  T^r:?  einr  Deut.  26.  12, 
que  ton  œil  ne  la  regarde  pas  avec  com- 
passion, cIiftlio4a  sans  pitié  ;  t>inn-HV; 
"j"^  Ez.  8.  11,  et  je  n'aurai  pas  pitié. 

»)1n  cl  »jn  m.  Cûle, rivage:  qini  ibat 
-p-t^^  trn':  Gen.  4d.  18,  f^bulon  habi- 
tera la  côte  des  mers  ;  t;%-i  cjina^  Dent. 
1.7,  et  vers  la  côte  de  la  mer. 

OÇirin.  pr.  Uuparo,  fils  de  Benja- 
min ;  n.  patron  ,  -^mn  Nomb.  tO.  89 
(tf^i^  Gen.  46.  SI).  *  . 


m.  (plur.  mnn).  1»  Côté  exté- 
rieur, le  dehors;  opposé  à  la  maison , 
la  nie  :  cVrn-;  nwn^  «joisJ  Jér.  5.  1, 
parcourez  les  rues  de  Jérusalem  ;  pro^ 
v*fft\  Is.  81 .  98,  ei  comme  la  rue 
pour  les  passants  ;  opposé  ^  la  ville , 
champ,  campagne  :  ntsnn  "w-hs  tr^a  nh'si) 
lob  8.  10,  qui  répand  ï  eaa  sur  les 
campap;ncs. 

2"  Adv.:  ynn  n^ym  Lcv.  18.  9,  (une 
femme)  née  hors  la  maison,  c.-4-d. 
qui  est  fille  de  ta  mère,  mais  pas  de 
Ion  pfre  (v.  rnVia);  •rtiyp  "yma  Dcul. 
24.  11,  tu  te  tiendras  dehors;  aussi 
rT.iin  :  i-^ïn-Vx  ii^traj  Gen.  24.  29,  dc- 
liurs  près  de  la  fontaine:  •,'»na  tt?n  ms^ 
24.  31,  pourquoi  rcslrs-tu  dehors? 
prAïqp  Ps.41.7,  il  va  dehors,  il  sort; 
n-^V  y^rn  Gen .  24. 1 1 ,  hors  de  la  ville  ; 
yvrai  rrja-o  6.  14,  dedans  et  dehors; 
mràg^  Twn}'^  Dcul.  23,  11,  hors  du 
camp  ;  -pn  Eccl.  2.  SB,  hors  moi, 
c.-à-d.  si  ce  n'est  moi. 

"•in  Devenir  blanc,  pAlir  :  nn;  tiiV 
rwn  injB  Is.  29. 22,  cl  dorénavant  son 
visâgp  ne  pftUra  plus;  Tharg.^ne  chan- 
gera pas. 

Inn  adj.  (v.  -:n).  Blanc:  tîDn?  "WSI 
nVsw  Esth.  1.  6,  (des  rideaux)  de  cou- 
leur blanche,  verte  et  bleue  céleste; 
•>^nn  n^stn  nuVo  xivk^  8. 18,oncostnme 

royale,  bleu  céleste  et  blanc. 

Ipin  cl  m.  Trou  :  yn^  nn  Is.  11.8, 
le  trou  où  50  tient  l'aspic;  vymt  rtfjn- 
tka  Is.  42.  22,  ils  sont  tous  pris,  en- 
toures de  pièges  dans  les  cavernes  (où 
ils  s'élaicul  réfugies)  ;  d'autres  ex- 
pliquent trniira,  denwi^,  toosles  jennes 
gens  ont  été  pris. 

"Vm  n.  pr.  i"  Hur,  un  des  rois  de 
Madian,  Nomb.  81.  8.  —  S"  tiur, 
Exod.  17.  11).  —  3"  Ilur,  fils  de 
Ghaleb,  l  Cbr.  2.  19.  —Ët  plusieurs 
anlras. 

*ilnm.(v,  U'wn).  Trou,  cavité,  antre: 

•^h-ra  nn  sp'^i  11  Rois  12.  10,  il  perça 
un  trou  dao.s  le  couvercle  (du  coffre)  ; 
fljp^  n||»|p  1*1»^  Zach.  14.  12,  ses 
jretix  pourriront  dans  leurs  carilés;' 
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r^ciTon^Q^  Nab.  2.  i3,  le  lion  rem* 

plit  son  anlre  de  proie. 

*l"kn  m.  pl.  (pourer«7in):  '«5inB''|*>k'^ 
la.  19.  0,  selon  les  nns,  comme  I  *nn, 
ceux  qui  tisscni  des  étoffes  blanches; 
selon  les  autres,  de  -un  trou,  ceux  qui 
font  des  filets  (pour  prendre  les  pois* 
•ons). 

D^l^n  pl.  m.  Les  nobles  :  y*)»  ipi'àiii 
ttfivrpj  ^<^cl.  iO.  i7.  lu  es  heîi- 
fonx,  ô  pays  !  si  ton  roi  est  d'une  race 
noble,  illustre:  ve^.  rw^vc^'Y%)rrf^ 
Is.  34.  12,  ses  grands  n'y  sont  pas 
pour  proclamer  le  règne,  ou  :  ses  grands 
qui  n'ont  pas  voulu  reoemiatiro  lia 
Itgne  (seront  anéantis). 

*  Libre  :  •pTirtisAboth,  un  homme 
libre,  noble:  ynin  rm^  àh)  Abotb, 
et  tu  n'es  pu  libre  (de  t*en  débar- 
rasser). 

cbald.  adj.  Blanc  :  njn  a^i^ 
Den.  7.  9,  ion  vêtement  était  blanc 

coiiHiiL'  la  neige. 

^■?in  n.pr.  m.  IChr.  n.  H. 

^l'^n  n.  pr.  I  Chr.  H .  3^  (v.  •^). 

On^n  n.  pr.  i°  liiram,  roi  de  Tyr, 
II  Chr.  i.  1;  B7«i  II  Sam.  8.  11.  — 
2»  Hiram,  ouvrier  artiste  de  Tyr, 
II  Chr.  4.  n ,  et  I  Rois  7. 14.— 3»  Hi- 
ram, fils  de  Bela,  I  Chr.  8.  B. 

(contrée  de  cavernes)  n.  pr. 
d'une  contrée.  Hauran  ou  Auran,  Ez* 
47.  16, 18. 

B^n  ifut,yBm;)  B&ter,  se  h&ter,  agir 
prompteraent  :  ifcsrrî»}»  rvàm  I  Sara. 
20.  38,  hâte-toi,  ne  t'arrête  pas;  tin] 
•v^  rrn^  Dent.  39. 3S,  l'avenir,  leiort,' 
qui  les  attend,  s'avance;  avec  nn  inf.: 
Vi3(6  tsn  nito  Uab.  i.  8,  comme  un 
aigle  qui  seliftte  ft  dévorer  ;  T???^  f^^^ 
Ps.  88.  22,  Hâlo-ioi  ,\  nioti  secours,  de 
mesecourir  ;  •'^yy  rt^^)*^  oi*?!!!  (P*  ^^^l) 
Job  Si.  B,  li  mon  pied  s*est  hâté, 
a  couru,  p  nw  ironipcr;  C"»Bnybn3  orain 
Nomb.  32.  17,  part.  pass.  ou  adj.^ 
noas  nous  armerons  (en  nous  hâtant) 
promptement;  '^m  -na^a^Job20.2, 
et  parce  que  j'ai  hAte  (de  répondre)  ; 


cmct.  parce  qne  rempreasement  est 

en  moi  (ou:  parce  qu'il  y  a  en  moi  du 
sentiment,  de  Tagiiaiion);  ^  ^ 
tivr  Eccl.  2.  28,  qui  mangert  et  qni 
se  hâtera  de  jouir,  qni  coarra  après  ICi 
jouissances? 

Hiph.  Accélérer,  intram,  comme 
Kal  :  retiTiH  tnKt^  "«ïj»  Is.  60.  Si, 
moi  l'Ëiérnel,  qoanif  le^terops  én  sem 
venu,  je  raeêélérerai,  je  l'accomplirai 
vile  ;  sitrnn  a:?»^  Jug.  20. 37,  ceux  qui 
étaient  en  embuscade  s'avancèrent  vile, 
arrivèrent  promptement  ;  t6  V^Vî 
Is.  18.  16,  le  croyant  ne  sera  pas 

press»^,  attendra  avec  confiance. 

ntrin  ^hâie)  n.  ftr.  d'un  homme  ou 
d*nn  endroit;  delà  II  Sam.  91. 
18,  Scbechile  Husathi. 

'^in  „.  pr.  Uusal,  ami  de  David, 
II  Sam.  16.  16. 

Dl^n  n.  pr.  I*  Husim,  fllsde  Dan, 

Gen.  46.  23.  —  2'  Husim ,  fils  de 
Aher,  I  Chr.  7  12.  —  3»  Husim, 
femme  de  Sabarayim,  8.  8, 11. 

rtIO  f.  pl.  (ne.  rnn,  v.  n*n  7").  Vil- 
lages :  Brrntn-n»  ti^jv.  Nomb.  32.  41, 
il  «  empan  de  leurs  villages  ;  i^t;  r«n 
(idem)  les  villages  de  Yalr. 

DQln  m.  (racBtjR).  Cachet,  anneau 
qui  sert  &  cacheter:  T|;on'n  Gen.  38. 18, 
ton  anneau;  enin  "vwp^  Exod.  28.  21, 
comme  on  grave  les  cacheta;  *<9^ 

î^^b-i»  orrina  Cant.  8.  6,  mets-moi 
comme  un  sceau,  anneau,  sur  ton 
cœnr. 

onin  n.  pr.  m.  !•  1  Chr.  1.  89.  — 

2"  11.  44. 

^*<îr]  (qui  voit  Dieu)  n.  pr.  Haiael, 
roi  de  Syrie,  1  Rois  19.  15;  bsjm  rf 5 
Amos  1.  4,  la  maison  do  Hasael,  sa 

famille,  ou  Hanias. 

^10  ifuL  ïiçrg,  apoc.  mn)  Voir,  re- 
garder, avoir  des  visions,  prophétiser, 
choisir:  DVi'5sn-r«  nn*>  Exod.  24.  H, 
ils  voyaient  Dieu  ;  rpst  nrm  p-va  -^i^ 
Ps.  17.  IB,  moi,  dans  ma  piété,  je 
verrai  ton  visage,  c.-â-d.  Dieu  me  sera 
BnMMttx;  mj^j  i^vij  Is.  9. 1, 
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la  chose,  ou  la  parole,  qu'avait  vue 
Isale ,  M  vision  pn>pliéti(|ue  ;  aussi 
avec  a  :  irw  Tîr|^  mni  Mich.  4.  14, 
que  nos  yeux  se  repaissent  des  mal- 

heors  desion  ;  unr-^  "T??  ^\  E'iod* 

18.  21,  tu  choisiras  enlre  tout  le  peu- 
ple ;  avec  apparition  de  la  3*  lettre  rad. 
«pour  n  :  Hntr-^  Is.  96. 11,  nuA»  Us 
no  voient  pas. 

n|n  et  «îl^  chai.  Voir:  mn  KïVo»iDBn. 
8.  8,  et  le  roi  voyait;  inf.:»^i  TT^"**^ 
>rrrrol>  Esdr.  K.  14,  il  ne  nous  convient 

pas  voir. 

^]J}  m.  (const.  tm^plur.  r-T*i)  La 
poitrine  (des  animaux):  rnnn-^H  t^np^i 
Exod.  29.  26,  tu  prendras  la  ]><  iu  ino 
(du  bélier);  rwcvn  rnn  2!K  27.  la 
poitrine  qu'on  élève  ou  qu  on  agile 
(rite  pour  consacrer  les  offrandes ,  v. 
nvon)  ;  rrt^rv)  Lév,  9.  SI,  et  les  poi> 
trines. 

n|n  m.  (rac.  njn).  1°  Prophète  : 
ttrrtil  Chr.  29.  29,  (et  dans  le  livrc3 
du  prophète  Gad .  —2"  Traité,  alliance  : 
np  «3^9  biit8^-D7^  Is.  28. 1 5,  nous  avons 
fajt  UD  'traiié,  contracté  une  ellinnce, 
avec  le  schéol  (renfer). 

1^  n.  pr,  Hazo,  fils  de  Nabor,  Geo. 
82.  22. 

^ÎO  chald.m.(«mp/i .  kjw,  plur.  Tlfi)' 
Vision:  t7S«"i  "«.i^ni  -prVn'  Dan.  2.  28, 
ton  songe  et  les  visions  de  ta  t6ie, 
de  ton  esprit,  —  Tigure ,  apparition  : 
P«nn'i7.20,  et  elle  f^tnit  plus  grande 
(que  les  autres);  Uttér.  et  son  appa- 
rence, son  tspeet,  eie. 

m.  (rac.  nfif).  Vision ,  epptri- 
tion  ;  "^K  "fm  Dan.  8.  1,  une  vi- 
sion m  apparut  ;  y^i  yim  y%  1  Sam. 
8. 1,  la  prophétie  n^était  pas  révélée, 
ou  n'f^iail  pas  répunduf,  (^înii  rare  ; 
vryœ-;  •(•im  Is.  1.  4,  prophétie  d  isaïe. 

f.  Prophétie  :  rnhn  'ntT>  rrirrvn 
n  Ghr.  9.  20,  et  dans  les  prophéties 
du  prophète  Jedo. 

mtCJ  cbald.  f,  :  vcryfi^  ^lob  nrj-witi 
Btn.  4.  6,  tt  il  paraisstil  s  étendra 
jnsqtt*à  restrénité  du  monde;  emel. 
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son  aspect  s'étendait,  etc.;  selon  d'au> 
très:  ses  branches  s*étendnie»t. 

nitn  (rac.  ntn).  4"  Vision  :  num 
•^tn  rndi?  Is.  SV.  S,  une  prophétie 
dore,'  épouvantable,  m*a  été  révélée. 
—  2o  Alliance  :  °?'î^,  Is.  28. 

48,  cl  votre  alliance  avec  l'enfer  (v.njn). 
—S*  Apparence  :  rps  i-a  r^Tri  ]'^^  "^"t^n] 
Dan.  8.  o,  elle  bouc  avait  rntn;  les  yrux 
une  corne  très  grande  ;  litlér.  une  corne 
d'apparence  ;  scion  d'autres,  une  COrno 
en  plusieurs  branches. 

^N^n  (vision  de  Dien)  n.  jw.  m. 
1  Chr.  23.  9. 
n^îq  n.pr.m.  Néh.  41.  ». 
11*10  (vision)!»,  pr.  m.  I  Rois  16. 18. 
î"^^în  tn.  (const.  i+«jn,  plur.  r  r--r). 
Vision,  fantôme,  révélation  :  Thfijç 
Job  20. 8,  comme  une  vision  noetnrae; 
•i|çsan  nwmw  7.  44,  et  tu  m'effrayes 
par  les  fantômes  ;  ii'-m  jr»  vàfv  Is.  22. 1 , 
prophétie  contre  la  vallée  de  vision, 
de  révélation,  iérnsalem. 

ne,  m.  Éclair:  tny.^:  Zach. 
10.  1,  Dieu  qui  fait  les  éclairs  (de  rntj 
voir);  selon  d'autres,  qvi  forme  les 
nuages  ;  rSip  ryn^  "^nni  Job  28.  26,  et 
(il  a  marqué)  une  vote  à  l'éclair  qui 
précède  le  tonnerre. 

TJQm.  Porc,  pouroetn^  san^Iiw: 

•v<7rtn  rvjVLrv  H .  1,  le  pourceau  ;  i-nn 
Ps.  80.  i  4,  le  sanglier  de  la  forêt. 

Ttn  n.  or.  tn.  I  Chr.  24.  45,  Néh. 
10.  91. 

pîn  (fui.  pîrp)  1°  fnlrans.  Être  et 
devenir  fort,  être  ferme,  vaillant;  élre 
dur:  ^j'jto'j  pi"""'?  ^ug-  !•  '98, 
lorsqu'Isracl  fui  devenu  fort;  r^-a  apîrn 
II  Sam.  40.  41,  (si  les  Ammonites) 
sont  plus  forts  que  toi  ;  avec  V;  :  ptn»! 
wfxf  II  Ghr.  97.  8,  il  était  plus  fort 
qu'eux,  il  les  vainquit;  ptnDeut. 
31.  23,  sois  ferme  et  courageux  ; 

lorsque  le  règne  fut  affermi  dans  sa 
main;  rwna  aV  pm;3  Exod.  7.  43,  le 
cœur  do  Pharaon  s'endurcit;  ppy  fsn 
M3  ^  "eqi^  Dent.  19. 98,  senlonent 
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ganle*loi  démanger  dtt8inf(ttf(^.  loit 

ferme  en  cela,  de  no  pas  manger,  etc.). 

2»  Tram.  Forlifier,  soutenir  :  ni^snb 
BTjTT*  Ez.  30.  21,  pour  le  paniïer  et  lui 
rendre  sa  force  ;  -ipm  «bn  II  Chr.  28. 20, 
(et  il  ne  le  fortifia  pas)  loin  de  l'aider, 
de  le  soutenir.  —  3*  Presser,  inûster  : 
Mn-^  QI'T*?  pmrn  Exod.  12.  33,  les 
£|^ptiens  pressaient  le  peuple  (de 
quitter  leur  pays), — Avec  race.:  "•JF.rjTn 
i:in]  Jév.  20.  7,  lu  l'as  emporté  sur 
moi,  tu  m'as  convaincu  et  tu  as  prévalu. 
—  "^î<?  ■iïî»"»  P!"??  H  Sam.  18. 9,  sa 
téte  resta  attachée  aux  brnnches  du  té> 
rébinthe ,  s'embnrrassa  dans  les  bran- 
ches, etc.  (v.  Uiph.). 
.  Pi.  Rendre,  fort,  fortifier,  encou- 
rager, rf-nrlrc  ilur.  ullachcr  :  ïîossxi 
M;rînstls.  -n.  -21,  je  lui  attacherai  là 
ceinture  ;  "ît^tti^  -tt^  VVT^  P». 
13,  car  il  a  fortifié  les  verrons  do  tes 
portes  ;  rrjan  p^a-rej  iptir;  on^  Il  llois 
IS.  6,  et  ils  répareront  les  ruines,  les 
parties  endommagées,  du  lemplc  ; 
tnjT^  !tpm-i^»  Jug.  9.  24,  qui  ont 
fortifié  ses  mains, qui  Tont  encouragé  ; 
s^Bia  BiTJUpm  Jér.  8.  3,  ils  ont  rendu 
letir  visage,  leur  front,  plus  dur  que  le 
roeber;  e.*è-d.  leur  arrogance,  ou  leur 
opiniâtreté,  est  exccssivo. 

Hiph.  {"  Tenir  ferme,  prendre,  sai- 
sir: i3:^"r-r«  ^y'mt^^  Gen.  21.  18,  at- 
tache ta  main  A  lui,  tiens-le  par  la 
main  ;  avec  i  :  ^'ip'^nni  II  Sam.  Wi.  5, 
il  le  saisit;  avec  \>y  :  crîj^  ptm  Jui) 
18. 9,  le  brigand,  on  le  filet,  l'arrêtera 
(v.  trra-i)  \  avec  i'ncc.:  hïsi  yvo  ptm  Ps. 
38.  2,  prends  le  bouclier  et  l'armure 
(ou  la  targe).  —  2»  Persister  dans, 
s'attacher ,  se  lier  :  Tip«"3  p'^Ttra  rjnb 
Job  2.  9,  tu  persistes  encore  dans  ton 
innocence  ;  D»Tirwj-%?  w^n»  Néb.  10. 
30,  ils  se  lièrent  avec  leurs  frères.  — 
S"  Rendre  fort,  vigoureux;  soutenir: 
*tw-î»ç  rjnçrte  pTnn  II  Sam.  11.  28, 
attaque  la  ville  vigoureusement,  UHér. 
rends  vigoureux  ton  combat  contre  la 
lille;  m  pjptnni,  L6v.  28.  2B,  soutiens^ 
le,  viens  à  son  socour^.  —  î  '  InUaiis. 
Être,  devenir  fort  :  nbyi^bt-v  pnrai  ig( 


II  Glir.  96.  8,  car  11  était  devenu  très 

puissant  ;  'pirn  r<rfiv.  ''yv^  c?i  Dan  .11. 
32,  mais  le  peuple  qui  connait  son 
Bien  sera  fort.  —  6*  Contenir:  p^rro 
o'-ps  II  Chr.  i.  5,  contenant  (30GU) 
bath  (mesures).  —  6'  '  n^ia  p^nn  bx 
^35^  Âbotb,  ne  fenfais  pas  un  mérite, 
ne  t'en  glorifie  pas. 

Uithp.  1"  Se  rendre  fort,  s'animer 
de  courage  :  ^x-r''  Pfnn»;  Gen.  48.  2, 
Israël  se  rendit  fort,  reprit  ses  forces; 
yi^irr  pmnn  II  Chr.  23.  1,  Jehoyada 
s'anima  de  courage  ;  pjnnji  piq  II  Sam. 
iO.  12,  sois  ferme  et  soyons  connn 
geux.  —  2"  Aider,  soutenir:  rrn  isaxi 
rf>a^  ptrjnç  II  Sam.  3.  6,'  Âbtier 
soutenait  la  maison  de  Saûl. 

adj.  (-/!&».  Mujn).  Fort,  puis- 
sant :  ntinn  xvi  pînn  r^omb.  13.  18, 
s  il  est  fort  ou  faiLîe  ;  nxç-iBin  Ez.  3. 
7,  (ils  sont)  opiniâtres,  ît'itér.  ils  sont 
durs  de  front  ;  nia;  pire  Is.  40.  10, 
(Dieu)  viendra  avec  sa  main  forte,  ou, 
suhst.t  dans  sa  force,  sa  puissance. 

p.lC  ùdj.  Fort,  puissant  :  ititfn  bip 
nko  ptm  ï]Vin  Exod.  19.  19,' le  sou  de  ^ 
lu  trompette  devenait  de  plus  en  plus 
fort  (v.  t\ht^  4");  ppyi      iTftj  II  Sam. 
3.  1,  David  devenait  déplus  en  plus 

puissant. 

p]D  m.  Force,  secours:  ^  ^ir^ 
T?n  Ps.  18.  2,  |et*aime,  Éiernelitoi 

qui  es  ma  force. 

PP  m.  Force  :  piha  Exod.  13.3, 
14,  par  la  force  de  sa  main  ;  «s|n^  i/i>t^ 
Amos  6.  19,  n*estH»  pas  par 'notre 

force? 

.  f-  (comme  Vinf.  de  pm).  Ac- 
tion de  devenir  fort,  puissant:  'irçira» 
•iab  R3t  II  Chr.  26. 16,  mais,  quand  il 
fut  devenu  puissant,  son  cœur  s'éleva 
d'orgueil  ;  .-igjna  Is.  8. 11,  dans  la 
force  de  la  vision,  quand  j'étais  agité 
par  l'esprit  prophétique  (v.  *r  2°); 

ir^tnM  Dan.  11,  2,  et  lorsqu'il 
sera  deveno  puissant  par  ses  riebesses. 

î^i^fn  f,  {o  Violence,  force:  «i-twi 
nSjjfi^  HjtTBb  I  Sam.  2.  10,  sinon,  j'en 
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prendrai  par  force  ;  nt^ma  im  i^a'n*S 
Jug.  8.  4,  il-^  le  querellèrent  vioicin- 
mcot.  —  2"  Kcsiauration,  réparation  : 
nçynb  mVT^  II  Roi»  19. 

13,  et  pour  tout  ce  qui  sera  dépensé 
pour  la  restauration  du  temple. 

(le  vigoureux)  n.  pr.  m.  IChr. 

8.  n. 

"ÎHîr»  et  ^n:î?în  (la  force  de  Dieu) 
n.  pr.  1"  Ezécbias ,  fils  d'Âchaz,  roi 
de  Inde,  II  Rois  18.  1  ;  aussi  n;pyn'; 
Osée  1 . 1 ,  pt  iri^pm-',  U.  i.  { .—1"  Ez.c- 
cbias ,  un  des  aïeux  du  prophète  So- 
plionie.  Sopli.  1.  1.  —3*  lCiir>9. 
2.*!  -  i'Néh.?.  il. 

l'rTidrc,  retourner,  ramener: 
o-ba  njnn  Âboth  ,  rendre  le  salut  ; 
wf<fji(  rnÂi^  f^vAiil  «TTrat}  Rituel ,  et 
ramèn  c-notts  vers  toi  par  une  pénitence 
parfaite. 

nçim.  (tvec  snff.  ■'rrri,  plur.  vrtn). 

i"  Crochet  ou  cercle  qu'on  nu  t 
narines  des  an  i  ma  u  x  (v.  rrtn)  :  "vjq  Tmvii 
Tf^U.  S7.  29,  je  le  mettrai  on  cercle 
aux  narines;  ^p^)^  cnn  •'innji  Ez.  29. 
4,  je  mettrai  des  crocheis  à  les  mâ- 
choires. —  2°  Boucle  d'oreille  :  onj  m 
Exod.  85. 9S,  des  boucles  d'omlles  et 
des  anneaux  qu'on  perlait  au  nez. 

Manquer,  pécher: 
Roin  or^j-j^  yv(^  Prov.  19.  4,  et  celai 

qui  va  irop  vile  fera  Je  faux  pas  ,  tom- 
bera ;-i8S|^  Dçn  "^Xfr  Prov.  B.  36,  mais 
celui  qm  me  manque  (qui  ne  me 
trouve  pas)  se  fait  du  lort  à  lui-mêinr'  ; 
ou  '*K3rr]  celui  qui  pèche  contre  moi  ; 
M^jron  tïbi  rça  nn]?^  Job  5.  24,  et,  si  tu 
comptes  ton  troupeau,  (aucunepiëce  de 
bétail)  n'y  manquera  ;  pV^^  n^i^n  ix^n 
Lameot.  1.  8,  Jérusalem  a  commis  un 
grand  péché;  avecV:  •«VisrnaGen.  20. 
6,  pour  k)  de  pécher  contre  moi  ; 
avec  :  nti^-Ran  nbs-is  «iVi  Néh. 
13.  S6,  Sslomim  n*à-t-'[l  pas  péclié  par 
cela,  n'est-ce  pas  en  cela  que  consiste 
son  péché  !  avec  a  :  wc^t^tn'^KGen . 
4t.  M,  ne  comnetiez  pas  de  crime 
sur  l'enfant,  ne  vous  rendez  pas  cou- 
pables., en,  le  maltraitant;  n^inimi} 


KDn  Lév.  4.  23,  le  péché  qu'il  anni 
commis  (exact,  par  lequel  il  a  trans- 
gressé la  loi). 
Pi»  l*Prendre  la  feute  sur  sol,  Tex- 

pier:  njijn»  «^^ss  Gen.  31.  39,  j'ai  dû 
prendre  la  faute  sur  moi,  l'expier, 
payer  le  dommage.  ^  S*  Offirir  un  sa- 

rrifiro  comme  expiation  d'un  péché  : 
nnit  Kyrmn  IçiàQ  Lév.  0.  19,  le  prêtre 
qui  offre  rhostie  pour  le  péché  ;  wion;^.; 
!inxupj';:!Lév. 9.  i 5,  il l'cgorgea  et  l'offrii 
comme  sacrifice  expiatoire  (v.  nttan). 
—  3° Enlever  le  péché,  purifier:  "iRiçiî^ 
■w^aiTT]  e"i«î  Norob.  19.  19,  il  le  puri- 
fiera (du  péché)  le  seplif-me  jour; 
narati-i?  r«ani  Exod.  29.  3G,  lu  |iui  i- 
licras  Tau  loi. 

Uiph.  i"  Manquer  (v.  Kal):  y'sp 
H^rç  H^j  n-n^igprî'^S  Jug-  20.  Iti, 
(chaenn)  pouvait  lancer  avec  la  fronde 
une  pierre  sur  un  cheveu  sans  man- 
quer. —  2^  Fa^re  pécher,  séduire  ; 
VM-;to':-rM  6ron>r~ii^K  II  Rois  8.  3,  qui 
avait  fait  pécher  Israël;  -rx  ^nn 
rrrrp  Jér.  32.  35,  pour  porter  Juda  aû 
péch'é.  —  3"  •^a'ia  û-jh  ■«■'arro  Is.  99. 
21,  qui  condauiucul  les  liounnes  par 
leurs  paroles,  ou  (sens  2°)  ils  portent- 
les  hommes  an  péebé. 

Ililhp.  (v.Pi.3*):  tanq^  mn  Nomb. 

19.  42,  il  se  purifieri  nvor  rcitc  eau; 
■MjJ^^afO  oi»5  wanrn  Nomb.  31.  19, 
vous  vous  purifierez  le  troisième  jour;- 
waiTTi-^  Biaisa  Job  41.  17,  par  la  ter- 
reur qu'ils  éprouvent,  ils  se  purifient, 
font  pénitence,  de  leurs  péchés;  seton 
d'autres:  ils  manquent  leur  chemin,  ilt 
errent,  sanssavoiroù  ils  vont  (v.  h'aT). 

**Ç*D  m,  (suff.  vt-jn,  plur.  D-^un, 
OOnst.  *<IHnli).  Péché  ,  crime  :  ït-jn-iaa 
R'^rn       Deut.  19  \  5,  quel  que  soit  îô 
crime  qu'il  ait  commis;  oq^T^ 
II  Rois  10.  t9,  les  péchésde  Jéroboâinr  • 

HÇn  m.  adj.  Pécheur,  criminel,' 
coupable:     trvvam  tn"^  Gen.  13.13, 
(les  habitanUs  de  Sodome^  étaient  mé- 
cbeuis  et  pécheurs,  criminels,  devant 
Dieu;  tr'Ksn  nb^i'à  "^a^  •'ïx         IRois  ' 
i.  21,  que  nous  serons  traités  comme 
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coupables,  moi  et  mon  fils  Salomon; 
ou  ;  que  nous  serons  frustres  de  nos 
draili,  ■xelns  du  ttOne* 

f.  Péché  :  riVi)  t^nqGen.  tO. 
9,  nn  grand  péché. 

nt»«?0  f,  !•  Péché  :  nswj^  si^uExod. 
84. 7,  «t  le  eriiDfl  et  le  péché;  rèan^ 
rnjan  nSjyn  Is.  5.  18,  el  qui  (tirent 
après  eux)  le  péché  comme  avec  des 
traits  de  chariot,  ou  qui  s*ettirent la 
punition,  etc.  —  2°  Ad],  fèm.  de  x-jn: 
rmnnn  ro^çaa  Amos  9 . 8,  sur  le  royaume 
pécheur,  qui  s'adonne  au  péché. 

r^W^O  (const.  rvit^n,  p/ur.  rviîwn). 
Péché  :  tîya'T^  r*î<:2n-^3^  II  Rois  13. 
11,  de  tous  les  péchés  de  jéroboam. 
—  9*  L'objet  du  péché  :  xeKftsfrrse^^ 
Vsrr^-rH  cn-'tos-idx  Deul.  9.  21 ,  el 
voire  œuvre  crtminoUe,  que  vous  avez 
faite ,  à  savoir  le  veau.  »  8*  Le  châ- 
timent du  péché  :  o^T»  Pttijn  rnnrj  nja 
Zach.  14. 19,  tel  sera  le  cbfttiment  de 
TEgyptc.  —  4*  Sacrifice  expiatoire: 
rwqynn  nnim  r«t  Lév.  6.  18,  ceci  est  la 
loi  touchant  ThosUc  pour  le  péché  ; 
ronb  TnK  ons-n^jtji  Nomb.  1S.  24,  et 
un  jeune  bouc  comme  sacrifice  expia- 
toire ;  rsori  ««^  Momb.  8.  7,  de  l'eao 
d'expiation. 

3)^  1* Couper,  abattre:  «fnoaeha 

Dcut.  29.  10,  (Icpiiis  cc-liii  qui  roupc 
le  bois  (pour  toi);  cr"j:p,in^  ^\ 
Ez.  80. 10,  et  ils  ii*en  couperont  point 
dans  les  forêts  ( v .  nsn  e l  na^r) . — 2°  I n c i - 
ser,  rayer,  varier  les  couleurs,  broder: 
Bvin  iWMtriaBn  Prov.  T .  1 6,  (des  cou- 
vertures) broaées  de  fil  d'Egypte,  on 
m'^un  (le  lit  f^X  orné)  de  sculptures,  et 
(les  tapis,  couverinres ,  )  sont  d'un 
tiaso  d^gypte. 

Pou.  passif  :  n-^^^p  rviaaroj  r^-tr^  'orvf^^ 
Var<nPs.  144.  12,  nos  filles  sont  comme 
des  colonnes  sculptées,  ornées,  aux 
coins  d'un  temple  ou  d'un  pnbis 

TT^n  f.  (plur.  v^^r)).  Froment  :  yyn 
rrvbi  mon  Deut.  8.  8,  une  terre  qui 

pruiîiiit  <lu  froment  cl  de  l'orge;  a^no 
rR»n  Ps.  81.  17,  (de  la  graisse)  de  la 
fleur  du  froment  ;  o-<;;n~t^fi9  Gen.  80. 


14,  (pendant)  la  récolte  du  froment 
(lorsqu'on  sciait  le  froment); 
enm  1  Ghr.  tl .  80,  et  Oman  battait  le 
froment;  Es.  4.  9,  yjn. 

tJ^tîsn  n.  pr.  m.  1"  1  Chr.  3.  22.  — 
2«  Kéh.  3. 10.  —3'  Néh.  10.  «. 

^^cbatd.  m.  Péché:  rt()'vL^  r^x^ 
p>^tDan.  4.  24,  nchèletes  pédite'par 

la  bienfaisance. 

n.  pr.  m.  Esdr.  2.  42. 
n.  pr.  m.  Esdr.  t.  87. 
ltr9q«i.j>r.m.Esdr.8.84. 

(de  B'Jin,  qui ,  comme  cj^s,  si- 
gnifie nez  et  colère)  Keteuir  sa  colore  : 
-'5-Qvjn^  TrïrvrA  Is.  48.  9,  et,  pour  ma 
gloire  ,  je  retiendrai  mon  courroux 
contre  loi  (je  confirmerai  ma  gloire  k 
ton  égard,  Tharg.). 

(^fui.  BitjTP).  Voler,  enlever,  ar- 
racher par  force  ir-V^cnççniJug.ai  .21, 
et  enlevez,  emparez-vous  (chacun  d'une 
femme);  'kRj'?^  cpm  Ps.  1 8. 0, 

il  prend  ,  eaUtYO^  le  panvn,  et  fermo 
son  filet. 

"•V^  tn.  Verge,  bAion,  rejeton; 
■nd^  »T|Q  *rah  Is.  1 1 . 1,  il  sortira  un  re- 
jeton du  tronc  d'Isale  ;  njKî  tdn  })'^y<-^_^ 
Prov.  14. 3,  dans  la  bouche  du  sot  est 
le  bâton  pour  son  orgueil ,  c.-à-d.  il 
parle  sans  réfléchir  et  s'allirc  des  châ- 
timents, ou  :  sa  bouche,  sa  langue,  est 
une  verge  d'orgueil. 

V  (const.  -«n,  ftm.  n^,  plur.  tr^nj, 
fèm.  r-.'n,  de  la  rac.  1°  Adj.  l*Vi- 
vant  :  •'13  03^5^  •nsr!  Gen.  43.  7,  votre 
père  est-il  encere  (vivant)  en  vîeT  fi« 

•in-îiîGcn.  3.  20,  la  mère  de  tous  le$ 
vivants,  de  tous  les  hommes  ;  "«na 
cVisn  Dan.  18.  7,  il  jura  par  celui  qui 
vit  éternellemenî  ;  ■•;--'n  aussi  vrai  que 
Dieu  vil,  par  Dieu  rEiemel!  ti^\^  en«n 
UfHt  Dent.  4.  4,  (mais)  vous  avec  tons 
él('^  coiiMTA  ra  envie  jusqu'aujoiji'iî'hui. 
—  2"  Fort,  vaillant;  -«ij  sJ^"T|  11  Sam. 
98.  M,  (keri  W;)  le  flis  d*un  hommo 
vaillant  ;  ■'nV  ni  I  Sam.  25. 6,  sois  ainsi 
(comme  tu  l'es  à  présent)  bien  portant, 
heureux,  ou(pttis8es-tu  prospéi'cr)  ainsi 
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pour  !•      pour  tout  le  temps  que  ta 

auras  h  vivre.  —  3°  Revivant,  ronais- 
8aQl:n;nri;|  Geo.  18.  10,  quand  ce 
temps  revivra ,  c.-i-d.  dans  une  an- 
née. —  i"  Cru ,  vif:  -n  iba  I  Sam.  2. 
18,  de  la  viande  crue  ;  Lév.  13.  15  ; 
de  la  chair  vive,  Lév.  13.  14  ;  e^»n 
Gcn.  26.  19,  de  l'eau  vive  ;  •'prio^  Pa. 
88. 10,  (des  épines)  fraîches,  vivaces, 
ou  (la  viande  étant  encore)  crue  (v.  le 
commencement  du  verset  fe  p^). 

2•5u^w^  l<'Lavie:tj''*wi^iGen.f. 
9,  et  l'arbre  de  vie  ;  D'^^n  rpnl.  18,  un 
iouffle  de  vie.  -  2*  Vivres,  nourritUFe: 
«TÇtwi  ep^ni  Prov.  27.  27,  et  «ne 
Bonrnt'ure  pour  tes  servantes. 

^  chald.  Çemph.  Kjn,  plur.  T«»n). 
!•  Adj.  Vivant:  ««îrVsfiç  Dan.  2. 80, 
plus  que  tous  les  vivants ,  tous  les 
hommes  ;  rnati  Kis^?  "«iiV^  4.  31,  je  glo- 
rifiais celui  qui  v'it  dans  r^enili.  — 
2»  Plur.  y*vn  La  vie  :  r\9W  p^na  trsyi) 
Tir^  7.  12,  et  une  prolongation  de' vie 
leur  fnl  donnée. 

(Dwn  irit)  n.  sr.  m.  I  Rois 

16.  34. 
•  3;n  (v.  awi). 

"TO  f.  (rac.  "wn).  1"  Artifice ,  in- 
trigue :  Ht<t7  y^yn  Dan.  8.  93,  «t  ha- 
bile dans  les  artifices.  —  2*  Énigme  : 
rrrnrj  Tirji  ^î»3;  tftj  Jug.  14.  14,  ils 
ne  purent  pas  expliquer  l'énigme.  — 
3°  Sentence  :  wpin)  ts''tt3n  "^"n  Prov. 
1.  0,  les  paroles  des  sages  et  leurs 
nntenoes. 

«Ijn  (in/",  rrn  et  -Hj,  avec  suif,  ocvrn^ 
avec  prép.  n'i'TtV,  impér.  avec  ^  rrm, 
fut.  trrr^  apoc.  ti^,  ti^^)  1"  Exister, 
tivio:  ti;(?tp9  motptb  Ps.  118.  16,  je 
ne  mourrai  point,  mais  je  vivrai  ;  n'''!m 
ty^ni  Deut.  30.  16,  pour  que  tu  vives, 
c  i  q  u  e  tu  M^pnenles  ;  nç^  "tn  Ps. 
22. 27,  votre  cœur  vivra  éternellement. 
— Rester  en  vie,  survivre  :  Q^tij^r-i^  rtj 
vtfj  Komb.  H.  88,  (il  n'y  eut  que  Sth- 
sué  et  Chalfh^  qui  snrvécurent  de  ces 
bommesi  '*<|2>^';';i  Gen.  12.  13,  et 
que  mon  âme  vive ,  que  je  reele  en  îdo. 
~- Rovivret  oç**yi  «pr»     k<»  "Sii 


n^n  in 

Ss.  S7.8,  |*env«mi  nn  esprit  en  von», 

et  vous  revivrez.  —  Z"  Guérir  :  enl^  n 
Jos.  8.  8,  jusqu'à  ce  qu'ils  fassent 
guéris;  m  •^tvq  ri;nij-w$  II Rois  1.  f, 
si  je  pourrai  relever  de  Mite  maladie. 

Fi.  Laisser  vivre,  consprvçr,  rani- 
mer: -«jinn  -«în}  nqtfi)  Job  33.  4,  et  le 
souffle  du  Tout-Puissant  me  ranimes 
rogî-Vç  0»;^*'??  Nomb.  3f.  ^*5,  vous 
avei  laissé  en  vie  toutes  les  femmes  ; 
«rwn  t3-<3^  an|3f  Hab.  8.  %  ranime  (ton 
peuple)  au  milieu  des  années  (de  sa 
souffrance);  selon  d'antres:  suscite, 
accomplis,  (ton  cenvre)  an  milieu  des 
temps;  ynt  rtimh  Gen.  7.  3,  pour  con- 
server la  race.  —  Restaurer,  réparer  : 
D-oaWT-raj  wrn  Néh.  3.  84,  vont-ils 
restaurer  les  pierres  (les  ruines)?  a^i^] 
i-'sri  -ijti-n^  rwy;  I  Chr.  1 1 . 8,  et  ioab 
ûi  réparer  le  reste  de  la  ville. 

Biph.  rrm  Les  mêmes  significations 

que  le  Pi.  :  ^  rrnrj  Jos.  14.  10, 
Dieu  m'a  conservé  la  Vie  ;  vi^v^  Gen. 
47.  tV,  tu  nous  as  sauvé  la  vie  ;  rrnn 
l^ljtf;  îos.  6.  28,  Josué  laissa 'êo 
vie,  épargna;  rrrrin^^  rrrirth  o-n'^xn 
II  Rois  8.  7,  suis-je  un  Ûicu,  pour  pou- 
voir tuer  et  Taire  revivrai  ' 

î^^n  et  K'n  chald.  Vivre  :  Tnçbçi  tqbq 
•^,ri  Dan.  2.  4,  0  roi,  que  lu  vives  à 
jamais  I  Aph.  part,  tmo:  ik^^  n^n-^ 
nr\v  mn  Dan.  8.  19,  il  laissait  vivre, 
il  conservait,  ceux  qu'il  voulait. 

ny3/".(con8t.n;n,  aussi  wvjn).  l°B6te, 
animal;  n^nir^; Gen.  8.  17,  tonales 

animaux  ;  sVs.Hn  niux  n-rtn  rwT  Lév. 
1 1 .  2,  ce  sont  tes  animaux  dont  il  vous 
est  permis  de  manger.  —  2**  Les  qua- 
drupèdes, opposé  à  oiseaux  :  n*n  Trf 
t)V-i«  Lév.  17.  13,  du  gibier,  soit  une 
bôtc,  soit  un  oiseau.  — 3*  Les  hti^ 
sauvages,  eyiipolé  à  animaux  domes- 
tiques :  rre>?yr'^T 

piyri))  Gen.'  l.  28.'(D'ieti  fil) 'lès  béies 
sauvages  de  la  terre  selon  leurs  es- 
pi'  cp':  cl  le  bélail  (ks  animaux  do- 
mesiiques)  selon  ses  espèces  ;  rn^O  n!n 
Exod.  tS.  11 ,  les  bétes  des  ebamps  ; 
Gen.  87.  SO ,  une  béio  san^ 
18 
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Vm»,r-n  4^  IfiS  tir»mtTi['K  rf'-nnis,  com-' 

nuiMt  peuple  :B"t;8^^f  r^ip^llSAin.  23. 

18,  61  ramée  des  Philistins  ;  ï;n;n 

Ba"i3ti^  P8.  68,  11,  ton  peuple  y  de- 
meurait. —'  6"  (comme  tr^n)  La  vie, 
aussi  r&mc  ;  rarv  lixa  in;r}n  Job.  33. 
28,  et  sa  vie ,  ou  son  flmc,  jouit  de  la 
lumi{*rc  ;  "«njn  y^h  «^n  Ps.  143.  4,  il 
a  humilié  ma  vie  jusqu'il  ^crre.  — 
Force  :  ^  rm  W.  81. 10,  tu 
as  trouvé  la  viguour,  la  force,  dans  la 
main, ou:  la  nourriture  par  le  travail 
de  ta  main  (v.  -ni  3«).  -  V  Village: 
n»nV  II  Sam.  23.  H ,  (les  Pliilisiins 
s^assemblÈrent)  prÈs  d'un  village  (v. 
rim)  ;  selon  d'autres  :  en  une  troupe 

(v.»0.  , 

chald. /".  (erîp?!.  ï^t^vn,  xn"]"). 
Animai,  béto:  ns^n  icn)'«ri-o:fi  Uao.  i. 

19,  et  qu'il  ait  sa  part  (aux  nerbes  de 
la  terre)  avec  les  bctes  ;  -)a'>^)TiQSil7(t) 
7.3,  quatre  grandes  bôtes. 

•^1*0  f.  La  vie  :  tw}  rwtjb^  Il  Sam. 
10. 8,  (comme)  des  veuves  pendaal  la 

vie  (de  leurs  maris,  qui  vivent  tonjpars 
séparées  d'eux), 

ï^"»*!?  f.  pl.  (rac.  rrn)  odj.  Vives  : 
n|Q  nHr^  Exod.  1. 1*9,  car  elles  sont 
vives,  vigoureuses;  selon  d'autres: 
elles  sont  habiles,  elles  savent  accou- 
clier  sans  Taide  d*ane  sage^femme. 

^'0  (v.  Vivre  :  ««n-MÇîÇ  erjx  -«w^-i^ 
Gen  r5.  5,  Ion?  ioiir-i  d'Adam  qn'il 
vécut;  nbji  im  isssti  3.  (de  pi'ur) 
qnll  (nVmj  mange  et  (ne)  vivo  étemel- 
lemeut;  rrm  ton  r4~BS)>  Exod.  1.  16, 
mais,  si  c'est  une  fllle,  qu'elle  vive. 

^.^0  (m.  consl.  Vin,  avec  su  (T.  ■«^•'n, 
«far.  wlWi)  i«>  Foice  ,  puissance  : 
Vsj  ij'jmori^sjn  Ps.  18.  33,  Dieu  qui  me 
ceint,  m'entoure,  de  force  ;  nt^^  ^'i';^']) 
Nomb.  t4. 18,  cl  Israël  exerce  sa 
force,  se  montre  vaillant;  Tharg.:  ac- 
quiert des  richc.Hhes  (v.  plus  bas).  — 
S*  Armde  :  ■iWn  ru'}^  rà^  Exod.  18. 
•t,  les  chariûis  de  Pharaon  et  son 
armée;  ^ijir^lç  11  Sara.  24.  2,  le  chef 
de  Tannée;  ^p»-!»^  Dent.  8.  18, 
tons  les  hommes  aolidcs,  tons  les  sol- 


dais.  —  3»  Richesse:  iVi-ifliaFi  i-'n^  Job 
â0.18,  quelque  grande  que  soit  la  ri- 
chesse obtenue  par  son  trafic,  ou  :  de 

mèmù  que  sa  richesse  ,  qu'il  faut  qu'il 
rende,  qu'il  restitue;  V-:nn-rx  "^h  nbs 
mn  Dcut.  8.  n,(uia  force  cl  ma  puis- 
sance) m*ont  procuré  toutes  ces  ri* 
chcsses  ;  rrmsxa  VrT-nbn  flulh.  4.  41, 
et  puisses- tu  gagner  des  richesses  dans 
Epliniih.  —  4*  Vertu, probité  :  Vyrnyyt 
Exoil.  18.  21,  des  hommes  probes; 

î^RI  ^«3"^»^* Prov*  3*  •  1<Ï»  qui  iro»- 
vera  une  femme  forte,  vertueuse  f— 

5"  Fruit  :  cVn  >:ri  -jBîj  njHn  Joel2.  22, 

le  Itguier  et  la  vignê  donnent  (leur 

force)  leurs  fruits. 

^  chald.  m,  !♦  Force:  frjij  wiro) 
^■^n:^  Dan.  3.  4,  et  le  héraut  criait  avec 
force  ,  à  haute  voix.  —  2°  Armée  : 
w^TT?  ^TT^  Dan.  3.  20,  les  sol- 
dats vaillants  qui  étaient  dans  son 
armée. 

et  ^?rj  m.  (v.  ÎJ-yn).  1"  Armée  : 
1^  Vtia  II  Rois  18.  17,  avec  une  ar- 
mée nombreuse  ;  ntir-^nn  rbji  Obad. 
20,  et  les  transférés  de  cette  arinoe  ; 
n-^-^n  T'c^xsî  ^31  Ps.  10.  10,  uuu 
fottfe  d'hoînniies  alhigés  tombe  par  sa 
force,  sa  violence  (v.  r!H5)[cAf /A.  ts-^sVn 
en  un  mol,  v.  nabn].  —  2"  Mur  d'une 
ville,  rempart,  boulevard:  ^rrfuin 
Is.  26.  1,  muraille  et  boulevard; 
l^*"^  Ps.  122. 1,  que  la  paix 

soit  dans  tes  murs. 

^^n  m,  et  n^Ti/*.!» Douleur (v.iwi): 
nni-ni?  Wt  Jér.  6.  21,  une  douleur 
comme  celle  d'une  femme  qui  accouche; 
nbins  rr^Mi  Job  6. 10,  et  je  pourrais 
sauter,  triompher,  quelque  forte  que 
soit  ma  douleur;  ou  :  (je  brûle)  je  suis 
consumé  par  la  douleur  (v.  n^). 
2"  Pour .  rc^D  •^aç"»  tnx  Vin  Exod.  45. 
14.  l'épouvante  s'empare  des  habitants 
do  la  Palestine. 

n^*n  f.  (v,  V.n  2").  Hemparl  î  «tn^ 
nYr\h  £3-j>  P.*}.  48. 14,  dirigez,  tournez, 
votre  esprit  vers  le  rempart  ;  d'autres 
lisent  fAvt}»  avec  lfa^iilf,sur  son  rem- 
part :  alors  ce  sera  V<q  avec  snff» 
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n.  pr.  d'une  ville  prfta  de  ITIu- 
phralo  (bataille  de  David  et  d'Hadn- 
deser),  II  Sam.  10.  16;  aussi  Biàn 
10.  il. 

taV  n.  pr.  dHuM  <rine  appartenant 
aux  prêtres*  I  Ghr.  6.  43. 

rn  îpi.  Brnn!(^  '^v.  ^n)  :  ""i»"^»  t^m-j  Job 
4i.  4,  ei  la  beauté  de  son  combat,  ou 
(se  rapportant  an  Léviatliao)  la  beauté 
de  sa  structure. 

K?n  17J.  (le  -"n)  :  yyj  roi  Ez. 
13.  10,  el  il  bâUssait  une  muraille. 

ïlî^T'  adj.  m.  (/".  roisrn).  Extérieur  : 
Ji/i'<^J  "«pjn  Ea.  10.  3,  le  parvis  exté- 
rieur ;  rnijrwi  fonVij^  1  Chr.  2G.  29, 
aux  travaux  du  dehors,  qui  se  faisaient 
en  dehors  de  la  ville  ;  ^dnii!)  I  Rois  6. 
29,  30,  et  au  dehors. 

p*0  ni.  (rarem.  pn).  Sein,  ventre  : 
ïjî^a  ^nxb  Norab.  41.  12,  porle-les 
dans  (sur)  ton  seio;  :|^n^Deat. 
13.  7,  la  femme  qtic  tu  portes  dans 
ton  sein,  que  tu  chéris;  "n^  b-qv^  p-^n^ 
^fm  Prov.  16.  83,  les  billets  du  sort 
sont  jetés  dans  le  giron,  ou  dans  le 
pan  d'une  robe  ;  a^^i^  v^S^}^ 
bÇ^TT^^  Ps.  10.  f  t,  rends  dans  le  sein 
de  nos  voisins ,  c.-è-d.  fais  retomber 
sur  eux,  sept  fois  plus  (de  honte)  ; 

Th'^  <V»  Job  19.  27,  (c'est  dans 
celle  espérance  que)  mes  entrailles  lan- 
guissent dans  mon  corps  (sein)  ;  p'^n 
aa-^  I  Rois  22.  35,  le  fond  de  la  voi- 
ture; pm  Ez.  43.  13,  l'enfoncement 
(de  l'aulcl;  ;  selon  d'autres  :  lo  milieu , 
ou  la  baiie  ;  pn^  inoi  Prov.  21. 14,  un 
don  qttVm  reçoit  en  secret. 

n.  pr.  Hint,  ami  de  Juda»  Geu. 

88.  «. 

OTT'  n.  pr.  (y.  D-^tn). 

subst.  Vitesse.  Ou  adv.  Vile  : 
ttfvi       Ps.  90.  10,  «ar  (notre  vie) 

passe  vile,  ouavecvitesse(v.«}vietTu). 

r^^V  Ps.  71. 12,  cheth.,  impir*  de 
slwi,  pour  rrtfiin  keri  (y.  tîm). 

10  m.  (avec  suff.  "^n  ♦  rac.  ïpn  ou 


D3n  «» 

Job  19. 11,  eomme  le  palais  goûte  lea 

mets  ;  -qt!  ntrr  n^-^  Prov.  8.  7,  car 
ma  bouche  dit ,  publie,  la  vérité; 

Rsn^  -«tnq  job  81.  30,  je  n*ai  pas 
permis  à  mon  palais,  à  ma  langue,  de 

pécher. 

'IfC'  Attendre,  espérer  :  -bç  "na^ 
i1>  -Qin  Is.  80. 18 ,  heureux  tous  oeox 

qui  espèrent  en  lui.  Pi.  :  r^-mh  'c^rran 
n^-m  Job  3.  21,  qui  attendent  ta  mort, 
et  In  mort  ne  vient  point  ;  "«^b  '^n-n^m 
Is.  8.  17,  j'atlcn  Jrai  l'Elcrncl,  j'esp^îre 
en  lui;  «wyjrib  ns»3^  1?^')  ^s.  30.  48, 
c'est  pourquoi  le  seigneur  attend  (le 
terme  de  vos  adversités)  pour  vous 
faire  miséricorde  ;  ou,  sens  trans.  :  Dieu 
vous  fait  espérer  qu'il  vous,  fera  misé- 
ricorde; ai^Tiju  rijn  vriso  Job  3^.  4, 
Elihou  attendait  que  Jub  (eût  cessé  de 
parler),  c.-&-d.  il  l'écouta  sans  en- 
core lui  répondre;  i^sna^  Osée  0.  9, 
inf.  pournan,  et  comme  raitenie(des 
bandits,  etc.). 

»i.  liuiaeçou  (ce  qui  s'aitache 
au  palais  des  poissons,  v.  îp))  :  *^ 
nsn  lix";?  ''3''bti«  Is.  19.  8,  tous  ceux 
qui  jettent  l'hameçon  dans  le  fleuve 
(les  pécheurs);  rt^  rAa  Hab.  1. 
15,  il  les  fait  tous  moTitcr,  il  lesH^e 
tous  de  l'eau ,  avec  l'hameçon. 

îl^^^n  n.  pr.  d'une  colline,  Uacbila, 
près  du  désert  de  Ziph,  I  Sam.  98.19. 

D*??  chald.  adj.  Sage  :  «r^sn 
Dan.  2.  21,  (c'est  lui)' qui 
donne  la  sagesse  aux  sages  ;  "^vn^n  ^ 
v.^)^  Dan.  5. 8,  tous  les  sages,  les  au- 
gures, du  roi. 

n;^^^n  n.  pr.  m.  Kéh.  10.  2. 

adj.  Rouge  :  d^J"?  "'^''^'3 
Gen.  49.  12,  ses  yeux  sont  rouges,  ou 
obscurcis  par  le  vin  (promesse  de  Ja- 
cob à  Juda,  do  l'aboadaucede  via  dans 
son  pays). 

/".Rongeur:  D-vçpftîiteriProv. . 
23.  29,  la  rougeur,  l'obscurcissement. 

des  yeux. 

D?ÇI  (^fut.  D$n;)  Être  sage ,  devenir 
sage:  7j(  ^'  ^ 
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tn  et  ttgB.  la  es  sage  (Mor  toi-néme  ; 

c^n  27.H,  deviens  sage,  mon  fi!s; 
opMn-bîs-a  csnp  1  Rois  A,  31,  il  était 
plJs  sage  que  tons  les  hommes. 

Pi.  Rendre  sage,  instruire:  rj^n 
Dsn-;  Ps.  105.  22,  cl  afin  qu'il  apprit 
la  sagesse  à  ses  anciens,  &  ses  conseil- 
lers; «çefij^  Bv^n  i:]t?si  Job  86.  11, 
et  qui  nous  rend  plus  sages  que  les 
oiseaux  du  ciel. 

Pou.  passif  :  lynïrra  trrq^n  Prov. 
30.  24,  des  sages  instruits,  d'une  sa- 

Kse  profonde  ;  c^n^  o'^nsn  nain  Ps. 
9,VMiebaiitear  irès  liibile. 
Biph.:  tj^  nfwjii  Ps.  19.  8,  elle 
rend  sage  le  sot,  le  simple. 

BWup,  :  4  "  inv'  B$nnïî-i^ti  Eccl .  7 . 1 6 , 
ne  tÉcne  pas  à  devenir  trop  sage.  — 
2°  iV  nQ^rr^3  nin  Exod.  1.  10,  allons, 
usons  d'habiielé,  de  ruse,  contre  lui. 
(const.  ogn,  p/,  o-^sn,  f.  noan, 

£lur.  niosn)  oc^*.  PrudenI  ,^  sage ,  ha- 
ile,  expérimenté:  n-^tî^  oarnls.  3.  3, 
l'habile  artisan  ;  sclou  d'autres  :  le 
sage  qu'on  écoute  en  silence,  ou  ITia- 
bile  magicien  ;  71=:^^  cin-er  Dent.  1.  (5, 
unpeuplesageetiiVtcUigenii  B'^ssr;  *i3% 
vaysT^  Job  5.  43,  il  surprend  les  ba- 
biles  dans  leur  propre  ruse  ;  ^^sn  »is^ 
Is,  19.  12,  oï»  soiit  donc  tes  sages? 
©•«ÇKaa^  Q*»a3rib  Exod.  7.11,  (l^haraon 
fit  venir)  les  sages,  c:-à-d.  les  augures 
ou  les  astrologues  et  k-s  en''bin tours. 
Job  nomme  Dieu  aa^  osn  Jub  U.  4, 
sage  d'esprit. 

^^fP  f-  Sagesse,  prudence,  art, 
adresse  :  ro'ir»  png  nten  Prov.  1.  20, 
la  sagesse  crie  dans  les  rues; 
nufti  Dan-  i-      et  rinielu- 

gence  de  tous  les  livres  et  de  toutes 
les  sciences,  ou  de  la  sagesse  ;  'VsaV^i 
f^l^  "^a^Ti  ^lir^,  Exod.  éi.  6,  et'dans 
l'esprit  de  tou^  les  artisans  habiles  j'ai 
mis  l'art,  l'iulelligeoce  ;  nvo^ij  n^y^ 
Ps.  49.  4,  ma  bouche  publiera  la  »a> 
gesse,  ou  dira  des  paroles  de  sagesse. 

chald.  f.  Sff^psso  •  Hrran  «tri 
Mcrj  n^-«q  KT^iS}*  Dan.  2.  :2U,  car  la  sa- 
gesse et  la  puissance  sont  à  lui* 


2hh 

'?0?H  (le  sage)  n.  pr.  m.  I  Cbr. 

n.ll. 

nlc^n  et  nlDDn  f,  Sagcsse(v.  nwn): 
fov^  nr|)  nveqi^  Prov.  1 ,  la  sagesse 
s'estbflu  une  maison;  vai)  rro^  14. 4, 
la  sagesse  des  femmes  ;  mais  il  est  plus 
probable  que  dans  ies  deux  endroits 
cesoil  le  pluriel  de  rrasn,  ou  ctmçj  rvjsoi] 
les  femmes  sages  (v.  nsn,  nasii). 

Vn(v.î.nn). 

tn.  (rac.  VVn).  La  chose  profane  : 
!*i»5  fqi*  TDnj»n  T'i'i'''!^nî«  Lév.  40.  40, 
et  (itio  vous  puissie/.  tliscerner  entre 
ce  qui  est  saint  ou  profane;  wj^T^ 
-'-r^  rnn-b»ih  l  Sam.  Î4.  8,  je  nVii 
point  de  pain  profane  sons  la  main 
(dont  chacun  pourrait  manger  indis- 
tinctement). 

f,  (rac.  vA>n).  Écume  ou  rouille: 

Es,  i4.  Ô,  une  marmite  h  laquelle  il  y 
fi  de  râcnrae,  de  la  rouille,  et  dont  la 
rouille  ou  l'écume  n'est  pas  sortie  ;  al- 
lusion ft  Jt^nisnlemet  Sttx  crimos  qui  ; 
s'y  coiiiiucUuicut. 

HH^ri  „.  pr.  Halaa,  femme  d*Assnr, 
1  Chr.  4.  5. 

D>K!>n  (v.  ,Vn). 

„j.  (const.  2^n,  suff.  "^s^n). 
Lait  :  a^na  B-^i^-^aV^  Gen.  40.  12,  et 
les  dents  blanches  par  le  lait ,  qu'on 
boira  en  abondance  (ou  :  plus  blanches 
que  le  lait);  Tfi^n  msr,n^\  Ez.  2â.  4, 
et  ils  boiront  ton  lait  ;  er*ta  dbn  p;?:;*^ 
îs.  GO.  16,  tu  suceras  le  l;iit  des  mi- 
lions,  tu  auras  leurs  richesses. 

3^0  m.  (suff.  "ia^n,  plur.  Q'^a^n, 
oonst.  '%\r).  1»  La  graisse  î -fei  3^n-î>| 
nVaîin  ti^  Lév.  3.  17,  vous  ne  man- 
gerez ni  grnisse  (la  partie  appelée  Suif), 
ni  sang  ;  z\n^  nn^nn  Is.  34.  6,  (le 
glaive)s'usl  engraisse,  est  couvert,  de  la 
graisse  (de  tout  ce  qu'il  a  tué);  rrinb^^ 
ynabnw  iskx  Gcn.  4.  4,  des  premiers- 
nés' de  son  troupeau,  et  des  plus  gras. 
—  2"  Au  fig.  Le  meilleur  :  -ry  A^ri!*'; 

Gen.  45.  18,  et  mangez  ia 
graisse  du  pays ,  ce  qalt  y  a  de  mml- 
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lêur;  ">n5f;  a^n  Va  Nomb.  18.  12,  ce 
qu'il  y  aura  Je  uieillcur  en  huile; 

'iyakn  Ps.  1 7 . 1 0,  ils  ferment  leura 
entrailles,  leur  cccnr. 

3^?  II.  pr.  Heleb ,  Gis  de  Baana , 
II  Sam.  23.  29  ('Âq  I  Ghr.  11.  80,  et 

î^^^^  n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
d'Ascr,  Jug.  1.  81. 

n.  pr.  d'une  ville  de  la  Syrie  : 
-|-ia^n  Ez.  27.  18,  avec  du  vin  do 
Helban.Alep?  selon  d'autres,  adj.^  du 
vin  blanc  (de  a^),  ou  du  vin  excel- 
lent (de  ain). 

^i^^^  [•  Galbanum  :  njaVm  Exod. 
30.  84,  du  galbanum,  un  des  aromates 
dont  émit  compoeé  Tenceus. 

m.  !•  Le  temps  de  la  vie,  la 
vie  :  sroj  tsR  "^"JÎ  33«  6,  et  le 
temps  de  mt  vie  est  comme  un  néant 
devant  loi  ;  "^^n-ma  •»3»  Ps.  89.  48,  que 
je  suis  passager ,  combien  ma  vie  est 
courte;  i^  wpj  t3';'Tnfi;<  Job  11.  17, 
ta  vie  se  lèvera  \  brillera ,  plus  (que  le 
soleil)  fi  midi  ;  '^rn  r^rri-a  Ps.  17.  14, 
(sauve-moi) des  gens  du  temps,  c.-à-d. 
qui  s*Utaelient  \  la  vie ,  aux  choses 
terrestres.  —2"  Monde,  terre:  ■'airfv-is 
i^n  Ps.  49.  2,  tous  les  habitants  ùe  là 
terra. 

*1^n  m.  La  taupe,  Lév.  11.  20;  se* 

Ion  d'autres ,  la  belette. 

^^D  n.  pr.  (v.  ain  h.  pr.). 

n.  pr.  Holda ,  femme  du  Sol- 
luni,  prophétesto,  II  Rois  tS.  14. 

(le  mondain) «.;*»•.  m.l*IChr. 
27.  15.  — 9»  Zarh.  6.  10. 

devenir  faible,  malade  :  ■^n-'^n"  "n-^m 
D'wJi  *m«3  J  11 .  1 0 , 7 ,  j c  il cv  i (" n d  rai  faible 
et  je  serai  comme  un  autre  homme; 
trèn  i&  flr^  Is.  67. 1 0,  c*C8t  pourquoi 
tu  n'es  pas  dcvrntir  faible,  fatiguée; 
•hViTT^  nSg  s^-ix^  Il  Rois  13.  14,  or, 
filtsée  était  malade  de  la  maladie  (dont 
il  moiinil^:;  "Iji-rx  n^nl  Rois  15. 
ilétatt  malade  des  pieds,  il  avait  les 
pieds  malades;  Vn^  U  Rois  1.  2,  il  en 


fut  malade  ;  hgh  nhm^  U  Qir.  16.  12, 
Asa  tnmba malade;  ■<3x  n^n^  r&inCanl. 
2.  S,  jo  suis  malade  d'amour;  -ba  •^sqi; 
•^ibn  Prov.  23.  35,  ils  m'ont  bailu,  je 
ne  Pal  point  senti,  «aeocf.  je  n^i  pas 
éprouvé  de  douleur  ;  to«  nVrrT^^ 
ISam.  32.  8,  personite'd'éolre  vous 
no  s*afflige  à  cause  de  moi,  de  mes 
malheurs. 

Niph.  Se  fatiguer,  tomber  malade, 
s'affliger  :  Aro  Jér.  12.  13,  ils 

se  sont  fatigués,  et  ils  n'en  tireront  au- 
cun fruit;  •^p-'bwi  Dan.  8,  27,  et  je  fus 
malade;  part.  :  ika  n^ro  nçç  Jér.  14. 
17,  une  plaie  tr&s  douloureuse,  très 
grave;  t)Oi''  ia«}"^  ^^nj  vt^^^  Amos  0.  6, 
ils  ne  s'affligent  pas  de  la  blessure  de 
Joseph. 

Pl.  1"  Blesser,  rendre  malade  :  -t^ 
ft^'nria}  Deut.  29.  21,  (les  plaies  et 
les  douleurs)  dont  l*£temel  Tanm 
frappé,  affligé  ;  ^<^-l  •'r>\n  nrx;  Ps.  77. 
11,  et  j'ai  dit  :  Ceci  m'a  rendu  faible; 
ou,  de  pricr(v.  2<^):  Telle  est  ma  prière. 

Exciter  ta  compassion ,  toucher 
quelqu'un  par  ses  prières,  prier,  im- 
plorer ;  toujours  suivi  de  d^ç  :  irrji 

'^iif-r»  nû^  Exod.  32.  11,  Mobe 
pria,  implora,  l'Éternel  ;  "^"Vn  îii  •«  '<i^% 
I  Sam.  13.  12,  je  u'ai  point  imploré 
l*Ëiemel  ;  a-nj-^»  lirr  va/^  Prov.  19. 6, 
beaucoup  honorent,  flalient,  Hiomme 
puissant;  »  TT^y  '■^T,  T^^l^s-  45.13, 
les  riches  dû  peuple  té  salueront,  tlio» 
norcront. 

Pou.:  Bi>3a  r-iin  n^-ei  Is.  14.  10, 
toi  aussi  lu  es  devenu  faible  comme 
nous. 

fïiph.  Rendre  faible,  affaiblir,  affli- 
ger: •'inn  "iwn  ytn  (p.  nbrn)  Is. 
53.  10," l'Éternel  a  voulu  IcVriser, 
c'est  pourquoi  il  l'a  rriidu  faible;  -oSi 
TjrtBn  ■'n'<inn  Miel».  0.  13,  et  mo> 
aussi  je  t'ai  affaibli  en  te  frappant; 
pari.  :  a^  Prov.  18. 19, afflige  le 
ccp.ur. 

ffoph.  pasulf'.  "V^n}    I  Rois  tt. 

31,  car  jr  suis  blessé. 

IlUhp.  Se  rendre  malade,  vouloir 
paratlro  malade  :  nn^nr^b  ^ïsiskV  -u^^i 
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II  S&m.  13.  2, 61  ACDOoa  se  tourmenta 
tn  point  de  se  rendre  nttede  ; 
imn       i3.  6,  et  Amnon  se  mit  eu 

lil  et  Ht  )e  malade. 

n^O  f.  (rac.  Wn).  Pain ,  g&teau  : 
ri^  Lév.  24.  5,  chaque  gftlcau  ; 
tfilff  erçi}  ft4.  5,  douze  pains,  ou 
Kàleaux;  aussi  rn»*  tr^b  rinîî  Sara.  6. 

19,  un  pain  eu  tonne  de  gâteau; 

«Br*îi9 texh'q  n"^^  Nomb. 
18.  20,  pour  prémices  de  votre  pi\tc, 
vous  séparerez  un  gâteau  comme  of- 
frande. On  appelle  aussi  le  morceau 
de  pAte  qu'on  cnlùve  quand  on  fait 
son  pain  cl  qu'on  brùle. 
•  VlSn  m.        D'^b^iin).  Trou ,  cavité. 

m.  :  tatn  V4n  proranalion  du 
nom  de  Diea,  blasphème. 

D'i^n  fn.  (p/ur.  miji1»n).  Songe,  rôve  : 
nbi^n  tsi^nig  Gen.  20. 3,  dans  un  songe, 
pèodanl  la  nnil;  r^Vï  f^i^  31. 

20,  cet  bommeanx  songes. 

]1^n  fit.  et  /".  (^pîur.  r'î'i^n  et  rSji^ri, 
rac.  V^).  Fenêtre  :  ï-fenii  i?:^  Jos.  2. 
15,  h' travers  la  fenêtre;  Bn<bnn*m^ 
wa;;  Joël  2.  9,  ils  entreront  par  les  fe- 
nêtres ;  niv^K  rrâ'ûiiTj  Ei.  40. 1 6,  et  des 
fenêtres  en  biais.  c.-à-<l.  larges  en  de» 
hoi's,  élroiics  en  dedans;  d'autres  tra- 
duisent: des  fenêtres  grillées.  ''J'&np. 
trsiin  Jêr.  99.  14. 

]1^n  n.  vr.  1°  Holon,  une  ville  de 
la  tribu  CIO  Juda ,  Jos.  15.  lit.  — 
2"  liolon,  ville  dansMoub,  Jér.  48. 21 . 

Il^n  m.  (de  t)\r)  :  Cj-ftn  Prov. 
31.  8,  tous  les  enfants  de  l'abandon  , 
les  orphelins  (de  la  mon,  donc  :  tous 
les  hommes;  ou:  de  dissimulation,  les 
trompeurs). 

•^1^0  L'opposé,  le  contraire:  imcnini 
Àboth,  et  le  contraire,  l'opposé,  de  ces 
choses. 

m.  Défagemcnt  ou  force  (v. 
y^nTelll):  ni-ssr;  '/^Vn  bu  c^»n  Rituel, 
une  vie  de  force,  de  santé  parfaite;  et 
]r%'tri  Rituel,  l'êiat  d«  IVlma  dé- 
gag'éé  (lu  corps,  ou:  qui  jouit  de  la 
béatitude. 


ntt^^bn  ^  (ràc.  v^n).  Défaite  :  \>ip 
tr^'àn  n-u^  Exod.  3â.  18,  le  bruii  des 
ens  d\iRe  défaite. 

n^n  n.  pr.  Ilalah  ,  une  province  as- 
syrienne, une  des  contrées  où  Salma- 
nasar  a  transféré  les  Israélites,  II  Rois 
17.  6.  18.  4*. 

n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  15.  58. 

îl^nlJO  f.  (rac.  V^n).  Douleur,  ter- 
reur: tïnnn  w^o  iç-i?  Is.  21.  3, 
c'est  pniirqnoi  mes  reins  sont  (remplis) 
saisis  dé  rouleur  ;or;ç  orj^  "bnbri  rnjNit 
nnfoEt^  30. 9,  et  il  y  aura  une  terreur 
parmi  eux  comme  au  jour  de  l'Égypte. 

t2^n  Ex.  unique:  ««r»  rj^n?]  I  Rois 
20.  33.  {Uiph.  p.  <»^!?nî3)  ils  le  firent 
déclarer,  assurer  (que  les  paroles 
»  Ren  Hadad  est  mon  frère  »  ont  été 
dites)  par  lui  ;  d'autres  expliquent 
eomme  sll  y  avait  vws  mcsbn*}  ils  Par- 
rachèrent  tic  sa  bouche»  sèittrent  vite 
sa  parole  (v.  -j'în). 

m.  {piur.  or^\n).  Parure,  bijou  : 
Prov.  25. 1^^  et  un  bijou  d'or 
fin';  v^^n  ^  Gant.  1.  8,  comme  des 
bijoux. 

n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
d'Aser,  Jos.  19.  94. 

■•^n  m.  (dans  une  pause  ■»^n,  suff. 
vin,  plur.  «s^.^n,  rac.  n^).  !•  Mala- 
die': •Vnr^'s  Dont.  7.  19,  cnaqne  mala- 
die ;  n-':':x5i  n''5n  o^bnn  Deul.  28.  69, 
des  maladies  rouligues,  dangereuses  ot 
persévérantes.  —  9"P^ne,  chagrin: 
rspi  •i-'bm  na-^n  orsi  Eccl.  5, 16,  il  s'est 
beaucoup  chagriné,  il  a  eu  des  peines 
et  de  la  cûliîre.  —  3°  Mal,  misère: 
KV1  '<!>ni  ban  Ecd.  0.  3,  ceci  est 
de  la'vamté  et'un  mal  bien  grand,  une 
grande  misère. 

"îVC/".  (v  .''Vn).  Bijou:  Wj^Vrn  rrets  içbi 
Oscc  â.  15,  lorsqu'elle  se  parait  de  ses 
pendants  d'oreilles,  ou  des  anneaux 
qu'elle  portait  au  nez,  et  de  ses  bijoux. 

î^nm.  (dAV^).FIAle:  V-'^n?  ^^in» 
Is.  30.  29,  comme  celui  qui  va  au  son 
de  la  flûto  (ou  du  chalumeau,  du  hautp 
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4)ois)rty<^Vn9  I  RoU  i.  40,  (et 
des  gens)  qaî  jonaîeni  ûeê  flûlM. 

f^^^b^  (rac.  Wn)  Ce  qui  est  pro- 
fane, à  repousser,  A.âloigncr  ;  do  là, 
«flcetor».,  qu'il  aoit  loin!  riL-rn  n})>n 
^ir?  "^^-Ts  Gcn,  18.  2S,  qu'il  soit  loin  de 
toi  de  faire  une  chose  pareille  ;  riY^-^ 

garaodevoiis  croire  justes,  ou  de  vous 
Approuver  ;  ttw^  r*^^"  I  Rois 
fl.3,ioin  de  moi,  que  Dieu  me  garde, 
de  donner,  etc.;  ^-fq  nWn  Jos.  22. 
29,  loin  de  nous  ce (crlmèx  que  Dieu 
nous  en  préserve. 

f.(rM.  sfen).  Rechange,  chan- 
gement :  trnst  rhhn  irtibid^  Jug.  H. 
12,  cl  trente  habits  de  rechange,  trente 
babils  divers  pour  pouvoir  changer 
d'habit;  nrvm  rpj^b  niB'<^nivi^  14. 19, 
il  donna  ces  divers  habits  à  ceux  qui 
avaieutexpliquél'énigme  ;  'v^ç^V^tris-n; 
Job  14.  14,  jusqu^à  ce  qu'arrive  le 
changement  de  mon  état,  ou  ma  mort; 
■n»  Ki^  rvlB*^!:!  Job  10.  11,  je  suis  as- 
ftiiftgd  d'une  annéo  de  maux  c{ui  se  rc- 

lèvent,  siiccêdo.nl  le^  (1 11^  iuk  nilros  , 
adv.:  n-ir<^ri  I  Rois 5.  38,  tour  à  tour, 
alternativement. 

M)PVCI  f.  (rac.  y^).  Ce  qu'on  enlève 
h  un  mort,  les  habits,  les  armes  :  tijsi 
irq^iTTR  11  Sam.  2. 21 ,  et  prends  ses 
dépouilles,  see  armes;  et^bn-nM  ng^ 
Jug.  H.  19,  il  prit  les  vêtements  qull 
leur  avait  ôtés. 

On  nnmme  rnpbn  la  cérémonie  qui  a 
lieu  entre  la  veuve  d'un  homme  mort 
sans  avoir  laissé  d'enfants  et  le  frère 
du  défunt,  faute  de  quoi  elle  ne  pour- 
rait pas  seremarier(v.  Dettt.,chap.i8. 
5  à  10). 

"îl^D,  •^^'?0  adj.  Pauvre,  malheu- 
reux :  •«e»"»  robnb  •n-ss  Ps.  10.  8,  «es 
yeux  épient  le  pnuvro  (d  autres  ox 
pliqucnt:  ton  peuple,  de  V»i3);aiçipb;; 
nAn  10.  14,  c'est  t  toi  que  le  aaur 
heureux  s'abandonne;  Q'^Msbn  10.  10, 
(ehelh.)  les  malheureux  (v.  V^n). 

i"  Creuser,  percer,  blesser  (de 
là  Wn,  b^bn,  ^Skn,  rifn)  ;  intrûM*  i 


•'fl'îl?^  W»j  •ngVi  Ps.  109.  22,  et  mdn 
coeur  est  blessé  au  dedans  do  raoii 
9"  Dnnser:  rrtVnaa  iinV  Jug.  21.  21, 
puurdauseren  féng,  ou:  les  danses 
accoutumées. 

Pi.  Blesser,  tuer  :  ^\)>rya  ta  Ëi.  28. 
9,  sous  la  maio  de  ceux  qui  te  tuent. 
—  S*  De  Wflj  Jouer  de  la  lAte  t  vVijrvo 
v^\Arvi  I  Rois  1.  40,  (et  des  gfns)  qui 
jouaient  des  flûtes.  —  3°  Oauser:  -pj 
dVt»  ii^x  ni^Vrn^ri  Jug.  21 .  23,  des  dan- 
seuses  qu'ils  avaient  enlevées  (fnr  irir 
Poa[).  —  A°  Délier,  violer,  profaner: 
•ini*^  ^^r;  Ps.  85.  21 ,  il  a  violé  son  al- 
liance; t|ni|-ri^  Hi]ir%a|  Lév.  19.  29, 
no  profane  pas  ta  fille  ;  •«  ih'p-TH 
Lév.  19.  8,  il  a  profané  le  sacriHce 
saint  de  l'Éternel;  irt^V^  Exod.  31. 

14,  celui  qui  le  violera  (le  sabbat); 
rjn»^,  1^^171  £z«  7,  ils  souilleront 
ta' neaulé,  ton  édat;  '^^r)n  v»; 

Is.  23.  0,  pour  flétrir  rnrjrueil  de  toute 
gloire  (de  cette  ville  superbe). 

Poa.  1* Blesser  :      r*î>îrre  Is.  81 . 0, 
qui  î)!roM'  h  dragon.  — '2"  Pass.:  wn» 
^ovçtjT?  l>irTO  Is.  53.  5,  et  il  est  blessé, . 
affligé,  à  cause  de  nos  méfaits. 

Pou.  1»  Être  blessé ,  tué":  n-n  -^hhi^ 
Er..  32.  26,  frappés  par  le  glaive.  — 
2"  Être  profané  :  uy*^ 
Ez.  36.  23,  mon  grand  nom  qui  a  été 
profané  parmi  les  nations. 

A'i/)/i.  (l>n?,  inf.  inri,  fui.  Vit;,  Vijg).  • 
Être  profané,  se  profaner  :  Uji)  '«|  ^^'^ 
E/..  25.  3,  (contre)  mon  sanctuaire, 
lorsqu'il  a  été  profané;  -Ï^V  Lév..  îi. 
4,  en  se  proranant  ;  ^  V!^  ^ 
nis^b  21.  9,  et  la  fille  d*an  prêtre  qui 
se  souille  par  la  fornicaiion. 

Biph.  1*  Profaner,  laisser  profiiner: 
Vn^  Nomb.  30.  3,  il  ne  doit  pas 
proifaner ,  violer ,  sâi  parole  ;  VrjïTft^ 
•riy  ^^tç-o^tmE».  39. 1,  et  je  nd  lais- 
serai plus  profaner  mon  saint  nom.  — 
2*  Commencer  :  "r^rm  ni^n  1  Sam.  22. 

15,  est-ce  d'anjourd  hui  que  j'ai  com- 
mencé?. 'ù|  nivjV  Vnn  kipi  Gen.  10.  8, 
il  commença  h  être  un  héros,  c.-f»-d. 
il  fut  le  premier  héros  ;  aussi  direct. 
avèc  un  autre  if|f.:  }^  Deut> 
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9.  Stt  (aujourd'hui)  je  commencerai  à 
fêler  la  terreur  (do  tes  amee  dans  tous 

les  peuples);  de  \h  nirm. 

Boph.i  ■«  ttti^  ^'Vii  w$  Gen.  4, 
96,  alors  Qi  fax  conmeDcé)  on  com- 
mmça  dlnvoquer  le  nom  de  l*Êternel. 

adj.  (consl.  Wn,  fém.  n^>n, 
oliir.  Br»bîi3,  consl.  ''^Vn)-  *°  Frappé  , 
Diesié,  tiîé  :  a;n  a-irnbVn  w  wiyte 
Lament.  4.9,  cpuxqui  ont  riô  tiif^s  par 
Tépée  ont  été  plus  heureux  que  ceux 
qni  sont  morts  parle  Aimtne  ;  aiiovr^Ki 
n-iOD";  :]^V^r  Ps.  69.  27,  et  ils  b'ontre- 
tiennent  de  la  douleur  de  ceux  que  lu 
as  blessés.— 9* Profene:9tinbVn  rvKX] 
El.  21 . 80,  et  loi,  profane,  impie  (ou  : 
toi  qui  as  mérité  la  mort,  v.  1");  n))Tv\ 
hé\.  21.  7,  14,  une  femme  profanée 
(issue  du  mariage  d*un  prêtre  avec  une 
des  femmes  qui  lai  sont  défendues, 
V.  Lév.,  chap.  21). 

D^n  (/ul.  o^iit;).  l"R6ver:''B«inDiin 
Gen.  41.  IS,  j^i  eu  un  songe; 
î39-»h  eVr!^  Is.  90,  8,  fît  comme  songera 
un  homme  qui  a  faim;  ciin  nVn  Dcut. 
19.  9,  un  rêveur  de  songes ,  un  faux 
prophète.  —  2°  Devenir  fort ,  vigou- 
fCox  :  naî  «"j;  ttTK^  wbrr;  Job  39.  4, 
leurs  petits  aorieuneut  vigoureux  et 
se  fortifient  dans  la  campagne. 

Hiph.  1  "  Faire  rêver  :  tcm^rn  ni^ 
(p.  o-^'^Vrre)  Jér.  99. 8,  que  tous  faites 
rtver  ,  les  rêves  que  vous  provoquez. 
—  2»  Fortifier:  T^riT!  "^Ç"'^'???  Is.  38. 
16,  fortifie-moi  et  fais  moi  guérir,  ou 
vivre. 

D^D  chald.  :  xr^n  ""^i*  Dan. 

2.  4,  dis  le  songe  à  tes  serviteurs. 

niD^JPI  f,  Ex.  unique  :  rwAt}  «rna  Job 
6.  6,(ya-t-il  un  goût)dans  le  jus  blanc 
de  l'œuf?  (p^Tj  comme  v.  va^n), 
ou  dans  le  jus  (le  blanc  qui  en- 
toure), rmftn  le  jaune  de  Toeuf  ;  d'autres 
traduisent  :  dans  le  jus  du  pourpier, 
OU  :  dans  la  salive  d'un  homme  fort, 
sain  (t.  2"). 

tt'^pn  m.  Pierre  dure,  roc  :  iSv^fist 
■hj  rftitf  Job  98.  0,  il  met  la  main  aux 
rochers;  tr^\t2^  'm>^  Dcut.  8.  Itt, 


ifOie^Vrpi  32.  13,  du  plus  dur  ro- 
dier. 

(fui.  Ci*>n;)  r  Passer,  s'en  aller, 
se  répandre:  À  7]in  Cjbn  Gant.  2.  11, 
(la  pluie)  est  passée,  a  cessé;  -i?  rwv\  - 

"H^  Job  4.  15,  et  un  esprit  passa 
devant  mon  visage;  vfq  prtm  I  Sam. 
10.  3,  tu  t'en  iras  de  là  ;  '  rmr>^  t^ij^ 
Is.  8.  8,  (le  fleuve)  se  répandra  dans 
le  pays  de  Juda.  —  2°  Passer  d'un  étal 
à  l'autre,  changer  ;  des  plantes  :  verdir, 
reverdir  :  cjVn  -i-^sto  «^gaî  Ps.  8J».  8, 
le  matin  il  est  comme  une  herbe  qui 
reverdit,  qui  pou&se;  ïî^ij^  pi:  "^^^5 
90.  6,  le  matin  il  fleurit  et  verdit,  ou, 
sens  1  '  :  comme  une  hert)e  qui  passe,  se 
fane, — le  matin  il  ncnrit,  puis  il  passe; 
n^n  t^Tj  w  Hab.  1.11,  alors  son  esprit 
changera  (son  orgueil  angmentMra).  — 
3*  Actif.  Faire  passer  à  travers,  en- 
foncer, faire  passer,  détruire:  nç^ni 

Jug.  8.  M,  elle  loi  enfonça  la 
tempe  (elle  lui  enfonça  le  clou  dans  la 

tempe)  i  t)V$:  V^Vf  v*^*^^^  ^* 
les  idoles ,  il  les  détruira  tontes  ;  «^n 

pH  Is.  24.  5,  ils  ont  changé,  violé,  les 
ordonnances,  commandements. 

Pl.  Changer:  vvàiw  c^^Gen.  41. 
14,  Joseph  changea  a*bablts. 

Hiph.  Changer,  renouveler:  'c-^Vnrj-; 
e^Vato  Gen.  3S.  2,  et  changez  de  vê- 
tements ;  W'^rr  k>  Lév.  91. 10,  il  ne 
doit  pas  le  changer  ;  Cj-'^nj  ûn-vo  Is. 
9.  9,  nous  mettrons  des  cèdres  &  la 
place  (des  sycomores),  ou:  nous  fe- 
rons pousser  des  cèdres  (v.  Jral9^); 
rà  w^pn  •«  iipi  Is.  40.  3i ,  mais  ceux 
qui  espèrent  en  Dieu  prendront  de 
nouvelles  forces,  ciEiael.  renouvelleront 
leur  force.  —  Intrans.:  Bj^^n^  Tiyf  ioh 
14.  7,  l'arbre  reverdira  encore. 

chald.  Passer,  se  passer:  n^^) 
Tn^l  iwitr;  'po^  Dan.  4,  18,  et  sept 

temps  <o  passeront  sur  lui. 

H/O  Changement;  pr^^£.,en  place 
de,  pour  :  eorvia»  c^n  Nomb.  18.  81, 

en  récompense  pour  voire  service. 

li'n  ri.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu  de 
Nephlhali,  Jos.  19.  33. 
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I  K^O  (A**-  V^)'  So  si^parcr,  sa  r«- 
Urer:  vtvo  y\n  Osée  5.  0,  (Dieu)  s'est 
retiré  d'eux.  —  Sortir,  découvrir:  -c| 
1^  ttbn 'pin  Lanienl.  4.  3,  mêmf  Ips 
bêles  farouches,  les  monstres  marins, 
torittal,  déeoamnt,  leurs  mamelles 
(pour  allaiter  leurs  pciiis).  —  Oler, 
arracher  :  "ftç  ®» 

lui  ôtcra  son  soiuier  (du  pied). 

Pi.  1' Arrnchrr-c-:35tnT'iij  «ibmLév. 
14.  40,  ilsarracherout  les  pierres  (ttt/'. 
yVn  1 4. 43).  —    Arracher  d'an  dan- 

I ,  sauver  :  ''içtî  nsin  Ps.  H.  5,  dé- 
livre mon  âme  ;  ru  yvrr^  -^sïtpll  Sam. 
SS.  20,  il  me  délivre,  parce  que  je  lui 
ai  plu;  Qgnn  >nnix  n(tnw  Ps.  7.  6,  an 
contraire,  j'ai  délivré  celui  qui  me  por- 
séctttait  sans  motif  (ou  nx^nio  si  j'ai 
dépouillé,  V.  ri^^n). 

Niph.  Être  délivré  :  yhm  rnsp  p"^ 
Prov.  11.  8,  le  juste  est  délivré  du 
danger;  :pT*T;  ya^rr  -jççIï  Ps,  108.  8, 
nfln  que  ceux  que  in  aimet  soient  dé- 
livrés. 

II  Geindre  ,  entourer  les  reins 
d'armes ,  armer ,  équiper  :  V'^'j'V» 
Nomb.  32.  21,  chaque  homme  armé  ; 
aussi  va^  p^"^  'ài»  S7,  tous  ar- 
més, équipés  ^pour  Tannée,  pour  la 
guerre. 

Niph,  S'armer:  v^rtu  eanKta  tabnn 
H3i|>  Nomb.  31.  3,  que  des  hommes 
d  entre  tous  s'arment  ponr  ooniballre  ; 
l'^ri}  «>^dS.  17,  et  nous  nousanne- 

rons, 

Uiph.:  y^brp  ïpnb^p'j  Is.  68.  41 ,  il 

annrri,  mgraisscra,  ou  fortifiera,  (les 
os)  ton  corps;  selon  d'autres  :  il  sau- 
vera ,  protégera ,  ton  corps  (v.  I  y^n 
Pi.  2°)  ;  •  sja-lsnni  Rituel,  et  forliflê- 

oous,  ou  délivre-nous. 

O^ÎJ^n  tn.  duel.  Les  reins  (v.  Ily^n): 
«ai;  «p^nç  traVw  Gen.  35.  11,  et  des 
rois  sorlirontde  les  reins,  descendront 
de  toi  ;  spxVq  i^j^  «r^î^ 
«eins  tes  reins  comme  un  homme,  pré- 
1  ir  p-toi  a  la  lutte. 

Y'?^  el  n.  pr.  m.  {"  Ghr.  2.  39. 
—     il  Sam.  23.  26 ,  I  Ghr.  11 .  27. 


I  P^O  (.fut.  pV;*;)-  1°  Partager,  accor- 
der, donner:  irjjjn-nx  ^pbmjJos.  14. 5, 
ils  partagèrent  le  pays;T'^^SP^*3'"S^| 
Drk  Dcut.  4.  19,  que  le  Seif^iicur  ton 
Dieu  a  partagés,  donnes,  qu'il  a  créés 
(pour  le  service  de  tous  les  peuples); 
T^)n  p^jrp  Q-'n» 'qSra*  Prov.  17.  2,  et 
entre  les  frères  il  partagera  l'héritage , 
il  aura  la  même  part  que  chacun  d'eux; 
nraî  ~^r-HÎ>i  Job  39.  17,  il  ne  lui 
a  rien  donné  en  fait  d'intelligence  ; 

rr^Tî}  tn»  p^n-Tç  II  Chr.  t8.  M, 
Achaz  parlapca,  ou  pilla,  (tout  ce  qu'il 
y  avait  dans)  le  temple.  — 2"  Intrans. 
Être  divisé  :  o^b  p\t^  Osée  10.  2,  leur  ^ 
cœur  est  divisé,  on  s'est  séparé  de 
Dieu. 

Niph.  Être  partagé,  se  partager: 
yyif}  P^*:?       Nomn.  96. 88,  le  pays 

sera  partagé  entre  ceux-là;  ^^Tjn  rn-v 
«viK  pbrr  Job  38.  24,  quelle  est  ta  voie 
où  la'  lumière  se  partage  ;  bit^  pbn». 
nV^j  Gen.  14.  15,  il  se  divisa,  e.-Ji-d. 
(A.braham)  divisa  sa  troupe,  pour  tom- 
ber sur  eux  (les  ennemis),  pendant  la 
nuit. 

Pl.:  1"  pttr;  a-nsbi  Gen.  49.  27, 
Cl  le  soir  il  partage  la  proie;  pln-p 
tgtfboh  II  Sam.  6. 19,  et  II  distribua 
à'tout'le  peuple  ;  ■n^n-r»  trfy  'pirnj 
I  Rois  18.  6,  ils  partagèrent  le  pays 
entre  eux.  —  t*  Disperser  :  ogin» 
apç^  Gen.  49.  7,  je  les  diviserai  dans 
Jacob;  Lamenl.  4.  16,  (la 

face)  la  colère  de  l'Éternel  les  a  dis- 
persés. 

Pou.  passif:  îî^ç-nr  pin  m  Is.  33. 
23,  alors  le  buiiu  ci  les  dépouilles  se- 
ront partagés  ;  pinrj  î>3na  ï^ww-j  Araos 
7. 17,  ton  sol  sera  partagé  au  cordeau. 

ffithp.  :  D-'p^n  rxy^xHi»  mrk  ^Vnrjni 
Jos.  18.  I>,  ils  doivent  se  la  partager 
en  sept  paris. 

Ilp^n  Être  doux,  poli  :  T^p  rktrn  îip^n 
Ps.  58.  22,  les  paroles  de  sa  bouctiê 
sont  plus  douces  que  la  crème;  selon 
d'autres,  le  «  de  n-x-an-a  appartient  au 
mot  :  les  paroles  de  sa  bouche,  délicates 
comme  la  crème,  soDldouces. 
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Biph,  Dire  .das  pnroles'  dôllèM  , 

flattcp  :  nç-iinn  tr^-v^  Pi-ov.  2.  46,  qui 
adoucit  SCS  paroles,  qui  flaUe;c»icSV 
14pn>ir>  Ps.  5.  lu,  ils  flatient  avee  leur 
langue,  exacl.  ils  reiulenl  douce  leur 
langue;  w^-i»?  p^^rro  -1^5  Prov.  29. 5, 
l'homme  oui  flatte  son  prochain;  p'^^rro 
•&>9%  II.  41.  7,  celai  qui  polii  [\  l  le 
iparlcau;  owi  ^ir^  or-;  r^"'^  J  1  H, 
18,  pour  so  glisser,  s'ochappcr,  de  là , 
du  milieu  dépeuple  ;  ou  :  pour  diviser, 
partager,  son  bien  (de  lp\r\). 

p^n  adj.  (do  U  p?n).  Lisse,  uni, 
doux,  flalleur  :  pin  •'ss^i  Gcn.  27. 
11,  je  suis  un  homme  qui  a  la  peau 
lisse,  Je  n'ai  point  de  poil;  pirjn  "wj 
Jûs.  il.  1 7, la montagao unie, chauve, 
sans  arbres  (ou  monlagae  coupto,  de 
I  p^n);  t^n  -pj^'io  pVn^  Prov.  8.  3,  et 
son  palais  est  plus  doux  quo  l'huile , 
ses  paroles  sont  douces,,  insinuantes  ; 
p)n  cQ^-s^  Es.  IS.  84,  (tti)  divination 
trompeuse. 

p^C!  c-hald.  m.  Part  :  MVt}  p^n 
£sdr.  4. 16,  (tu  perdra*)  la  part,  lés 

terres  que  tu  po.sstdcs,  au  del.\  du 
fleuve  ;  K9*ut  alQy:^  iig^  Dan.  4. 12,  (il 
aura)  sa  part  aux  herbes  de  la  terre. 

I  p/D  m.  (avec  suff.  «ifiiç,  p/wr. vphn, 

cônst."«B^r!).  Piwl,  partage  (dcIpVn)': 
tyaJjMi  pîni  Geu.  14. 24,  et  la  part  des 
bommes  (qui  m*ont suivi);  bKT-^T■;pbna 

II  Rois  9.  dans  le  champ  (ie  Jèz- 
rchd  ;  iar  pbn  rs  Dout«  32.  9,  car 
sou  peuple  (Israci)  est  la  part  que 
rËternel  a  clioisie  ;  -isp  •'pVn  mnttiji 
"•btiîEcd.  2.  HKeiccciï^taii  le  partage' 
le  ii'iiii,  de  toute  ma  peine;  pbn 
Job  31 .  2,  le  sort  destiné  à  rbonime 
par  Dieu. 

Up}?^  m.  (jieUp^rf).  Chose,  pierre 
polie  ;  politesse  ,  ilailcrie  :  Vnj-^gkn^ 
Is.  57.  G,  ton  partage  est,  c.-a-d. 
tu  l*cs  attachée  aux  pienvs  ]iolics  de 
la  vallée,  ou  du  lorieiU;  n".-^Bii^  pin^ 
«rmn  Prov.  1.  21,  elle  le  Séduit  par 
la  politesse  de  ses  lèvres,  par  sps  pa- 
roles flatteuses  ;  t«^;  pbn^  Job  1 T .  5, 
il  dit  des  flatteries  I  ses  conipagoous; 


ou,  de  I  pVn:  il  promet  line  part  du  hu« 

tin  fi  SOS  amis. 

P^n  „.  pr.  iidek,  fils  dô  Gilead; 
n.  pa(ron.T?l>n  Nonib.  20.  30. 

P^O  adj.  Uni,  polî  :  tr^^t^  "ekn  tiéim 
I  Sam.  17.40,  cinq  pierres  polies 

(Il  pVn). 

I^RVC*/".  Pan,  portion  (y.  I  pVn): 
rrii^  rgin  Gen.  33.  19,  une  partie  du 
champ;  aj^ltug^n  II  Sam.  14.  30.  U 
partage,  lu  champ,  de  Joab  ;  rjç^n  BtsJ*^ 
YSiQ  pB'rre  i)cut.  33.  21,  car  là  est  la 
part  qui  lui  est  réservée  par  le  législa> 
teur,  ou  :  là  sera  (le  champ)  la  tombe 
cachée,,  ignorée,  du  législateur  (de 
Uolso). 

Iinf^^CI  f'  (v.  ilp^n).  L*état  de  ce  oui 

est  lisse,  glissant,  poli,  flatteur:  r^^i 
tv^vt  Geu.  27. 1  G,  son  cou  lisse,  saus 
poil;  iob  r-'ijn  rrlpinj  Ps.  78.  It),  tu 
les  places  sur  des  chcinius  glissants  ; 
hj-ïç)  litJb  npbii«  Prov.  U.  24,  do  la 
langue  douce,  flatteuse,  de  l'étrangère  ; 
rrip^«^-rv}^  Is.  30.  10,  ditosHiOus 
des  choses  qui  flattent. 

î^i^^D,  /*.  Division,  répartition  :  rgirr 
IIChr.8S.B,  ots^oaUdivi* 
si'ou,  répartilion,  des  famillei. 

^T^n  f-  7''-  Flatteries  :  m>^n2  t^'^jm 
Dan.  11.  32,  il  séduira  par  des  flat- 
teries. 

n*  pr.  m.  Néb.  i9.  IS. 

n;p>n  ciin'p'jn  „.  pr.  1»  iioïkias, 

le  grand  prôtre  sous  le  régne  do  Josias, 
H  Rois  2â.  8.  —  2<>  iicikias,  père  du 
P  r  ophète  Jérémie,  Jér.  i .  1.  --8*11  Rois 
18. 18.  —  4* Plusieurs  autres:  Cbr., 

Jér.,  Néh. 

n1pi>p^n  pl.  f.  Des  endroits  glis- 
sants; rp^^rn  :ji^n  oç^'i-rn  Pg.  38. 6, 
que  leur  chemin  soit  ténébreux  et  glis- 
sant, Hltér.  plein  de  teuèbrcs  et  d'en- 
droits glissants.  —  9*  Flatteries,  arti- 
fice: nnp^bnç  Dan.  11.  2!,  84,  par 
des  flatteries,  par  iniiiice. 

'^Ri'C*  »»•  d'une  ville  de  la  tribu 
d  Aser,  Jos.  10,  S6. 


I 
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i"  /rttrans.  Devenir  faible  : 
uj^mi  nw  Job  M.  iO.  mais  l'homme 
meurt  après  s'élro  affaibli,  après  une 
grande  proslralion.  —  4*  Ttans.  Affai- 
blir, vaincre  :  'phn^-r^  çtJirr^  sJ^j 
Esod.  17.  13,  Josue  affaiblit  i  déûl, 
Anwlek  (ol  son  peuple);  trf»Àit 
I«.  14.  IS,  loi  qui  fus  vainqueur  des 
naUoDs. 

^'^D  adj.  Faible  :  "^sj  nîsj  •tok*»  tc^nn 
loel  4. 10,  le  faible  dire:  Je  sais  fort. 

on  m.  (toujours  avec  suff.).  Beau- 
père  (d*unc  femme),  père  de  son  mari  : 
nrjrn  nbj»  rp^n  njn  Gcn.  38.  13,  vois, 
Ion  Maii-père  va  h  Thimnaii  ;  Itqjii38. 
85,  son  bcau-p6rc. 

on  et  on  aàj.  (rac.  ûw).  Chaud  : 
w  «oçnb  m  Jo9. 9. 19.  TOÎlk  notre  pain 
(nous  iù  prîmes)  tout  chaud  ;  :^"'n32~nL'!< 
B^Job  37.  17,  que,  ou  pourquoi, 
tes  vêtements  sont  chauds. 

SO  n.  pr.  1*  Gliani,  fils  de  Noé,  Gen. 

10.  1 .  — 2*  D'un  pays:  on  la  terre 
deCham,  Ps.  108.  S3,  m  Ai,  parall. 
avec  l*Ë|^te. 

du  m.  (rac.  dqh).  Chaleur, lo chaud: 
en^SpiGcn.  8.  2:2,  et  le  froid  ft  le 
chaud  ;  aussi odj.:  bhtstiHSam.  2i.  7, 
du  pain  eband. 

[.:  nVis  Kiana  Dan.  11. 44,  dans 
une  grande  fureur  (v.  mjn). 

«ÇQetMÇq  chald.  /.  Colère,  fu- 
reur :  Kwp  Dan.  3.  13,  plein  do 
colère  eî  fureur;  t»n  •»!>Tsnn  3.  19, 
(rSabuchodonosor)fut  rempli  de  colère. 

ïlNtpn  f.  Crème ,  beurre  :  n««n  ns»? 
aVm  Gen.  18.  8,  il  chcrclta  du  Wurrc 
et  du  lait;  OMisni  ïta'i  "^ro  ^yn  Job  20. 
1 7 ,  des  torrtiots,  des  ruisseaux,  de  miel 
et  de  crème. 

"IÇn  nbn;  et  T?m)  Dosiror, 
convoiter:  ibtj^  lîfiTiç  rrem  Mich.  2.  2, 
ils  ont  convoité  des  champs,  et  les  ont 
pri.s  a vee  violence;  *rtnn  rîs  Exod.  20. 
17,  lu  ne  convoiteras  pas  (la  maison 
de  lou  procliaiu)  ;  «T!'?'??!  î^.  53.  2, 
pour  que  nous  le  désirions.  —  2°  Se 
plaire  à  quelque  chotfe,  y  trouver  du 


plaisir  :  Spit^tt}^  d-^iîiîi  'ren  «tfyi  Ps.  68. 
17,  la  montagne  où  il  a  plu  à  Dieu 
dliabiter;  rti';! -ron  Prov.  It.  4ïi  fe 

mécliaiU  'rrmvr'  liu  iilaisir,  '^nn  ^ilnisir 
est,  etc.  l'arl.  ou  subat.  ironCc  qui  est 
désiré,  agréable,  précieux:— liç? 
rham  Geo.  27. 15,  les  plus  bentix  ba- 
bils^ les  habits  précieux  d'Ësaû  ; 
eVo"!  ^1»  mana  Job  20.  20,  il  ne  sesau- 
vera  paspar  cequ'ilade  plus  précieux, 
ou  il  ne  sauvera  rien  de  ce  qu'il  a  de 
plus  précieux  ;  airo  nin«n  Esdr.  8.  27, 
précieux  comme  de  l*or  ;  tmq  ti^  vcnj 
Ps.  39.  12,  tu  consumes  ce  qu'il  aime, 
ou  sa  beauté ,  comme  un  ver  (qui  ron- 
ge) ;  *Vq»+»*ia  on*<7TOm  Is.  44.  9,  et 
leurs  dcllc^s,  leiîrs  idoles  neleurseï^ 
viront  de  rien. 

Niph.:  Gen.  t.  9,  (des 

arbres)  agréables  à  la  vue  ;  of«pjmn 
3n;V3  Ps.  19.  ili  qui  sont  plus  précieux 
que  l'or. 

Pi.  8e  plaire  à  {s.  Kal  V)i  ^ 

irtîi^"'^  •n'ian  Cnri!.  2  asonouibre 
j'ai  reposé  avec  délices. 

IpÇI  m.  Agrément,  beauté  :  i^n  •''îiroi 
Es.  tS.  6,  de  jeunes  gens  beaux,  sé- 
duisants ;  onyqj  "ran-^B*!?  Amos  5.  11, 
vous  avez  planté  d'excellentes  vignes. 

m^çn  ^.  Désir,  joie,  délice:  yy^ 
rnrarj  Jér.  3.  19,  une  terre  de  délice; 
ix-îirj'i  nrcirSï  -r^i  I  Sam.  9.  20,  ol  à 
qui  est  tout  ce  qu'il  y  a  de  précieux 
dans  Israël?  xe^  nsnjn  Dan.  11.  37, 
l'amour  des  femmes,  ou  lélicc  des 
femmes,  nom  d'une  divinuc  adorée 
surtout  des  femmes  (?);  n-ron  ei^  ^byi 
IIChr.21.  20,  (le  roi  Joram) s'en  alla, 
mourut,  sans  i-cgrels,  sans  avoir  été  rc- 
gretié  de  personne  (ou  :  après  avoir 
vécu  sans  joie). 

nîTi^q  et  nnioq  f.  pl.  État  de  ce 
qui  ert  agréable,  précieux,  délicat: 
rwR  rfhmn  ^  Dan.  0.  t3,  car  tu  es  un 
homme  aimé  (de  PiciO ,  oa  un  homme 
d'un  caractère  oxccUeul;  nni^n^)  lit 
38,  et  avec  des  choses  précieuses  i 
D-^-jw  nti^n  te:jîi  11,  43,  et  de  toutes 
les  choses  précieuses  de  TÊgyptet 
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nh^  tt^  10.  8,  du  pain  agrteble  m 

goût,  ou  des  mets  d<^licnt';. 

Î^Çn  Qg  doux)  n.  pr.  Hemdan,  fils 
de  Disait,  G«n.  38.  S6.  p^n  I  Chr. 

1.  il. 

nçn  f,  (rac.  wan).  1»  Chaleur  :  r«1 
-vno;  Ps.  19. 7,  rien  ne  se  cache, 
ne  se  dérobe,  à  sa  chaleur.  —  t"  Le 
soleil  :  n-î-n  Job  30.  sans  soleil; 
nyM  -TiK^  n^in-ra  rrnn  Is.  30.  26, 
la  lumtère  de  la  lune  «mendra  eomo» 
la  1  Minière  do  soleil. 
I  "^90  f.  (rac.  ttw,  consl.  rran).  Co- 
lère, fureur:  n^n^jn^n3^oç"w^T?Gen. 
SI.  44,  jttsqrft  ce  qae  la  fùreor  de  ton 
frère  s'apaise;  incn  oij  Is.  Kl.  17, 
le  calice  de  sa  colère  ''VittRonDcut. 
39.  S4,  la  fureur,  le  veniu ,  des  bétes 
qui  rampent  dans  la  poussière  (des 
reptiles')  ;  dm-nrrt  Ps.  38.  5,  fureur, 
venin ,  du  icrpeat  (v.  rwrj). 

IIï^O  f.  (pour  n^J«n).  Crème  :  yiri^ 
"o^nJobSO.  6,  lorsque  mes pietis 
se  baignaient  dans  la  crème, 
^e^on  n.  pr.  m.  1  Chr.  4.  26. 

n.  pr.  Hamoutal,  IttledcJé* 
rémie,  femiun  du  roi  Josias,  IIRds 

23.  31,  24.  18. 

blDQ  ».  pr.  Haraul ,  fils  de  Pérès, 
Gen.  46.  SI  ;  n.  patron,  "hvan  Nomb. 
26. 21. 

^i'rn  ^  r  1"  Haniou ,  ville  do  la 
tribu  d  Aser,  Jos.  19.  28.— 2»  Uamoo, 
ville  de  la  tribu  de  Nephtbali ,  I  Chr. 

6.  61. 

l'Ion  m.  (rac.  y^Tf).  L'op|irim(^,  on 
l'oppresseur:  yvan  vvé»  Is.  1.  11,  for- 
liÛeii,  assistez,  Topprimé;  ou  :  ramenés 
dans  le  droit  chemin  ,  dans  la  bonne 
voie,  l'homme  violent,  roppresscur. 

pQD  m.  (rac,  p^n).  Jointure,  ou 
contour:  lfS?;'c«*3'Cant.  7.  2,  les 
jointures,  ou  les  contours,  de  les  han- 
ches (v.  p«n). 

Tton,  ion  fn  4»Anc:isnptni3a3i3-: 
Gen.  48. 14,  Isaacbar  est  conunè  no 


ODn 

Ane  robuste  (aux  os  fbrta)  ;  ^bn 
Exod.  13. 13,  tout  premier-né  de  l'âno. 
—  4*  (v.  "ran)  Tas ,  foule  :  iwrsn  Tj)pt 
Binnbn  uvan  Jog.  15.  16,  avec  lamA- 

cliôirc'de  fânc  (j'ai  iu6)  on  tas,  m 
groupe,  deux  groupes. 

'^lOQ  n.  pr,  Uemor,  pèredeSichen, 
Gen.  83*  19« 

nM^^n  /•  Trîs,  foule,  groupe;  dud 

ot^mtn  (v.  misn  2"). 

nlon  f.  Belle-mère  (v.  en)  :  îo 
Ipterrrw  n^lqyRuth,  2.  11,  tout  ce  que 
lu  as^fait  h  l'égard  de  ta  belle^mère 
(de  la  mère  de  ton  mari). 

m.  Un  des  animaux  impurs, 
Lév.  il.  80,  espèce  de  lésard  ou  de 

limace  (♦). 

adj.  Salé  :         ■ptjrj  i^i^ 
30.94,  ib  mangot  onlune  pftittresaUe; 
selon  d'autres,  du  fourrap  pur  ou 

fort ,  gras. 

T^Çq  et  ^Pq  m.  Çfém.  n-tj}-^) 
ftom6.  orrf.  Le,  la  einqui^e:  ■q^eri  vin 

Gen.  1.2?,  lo  cinquii'-'mc  jour;  r^ri-'-an 
Gen.  47.  24,  la  cinquième  partie  (un 
de  cinq). 

^OTJ  (fut.)>^Tr,  inf.  n^)£pargner, 

ménager,  avoir'pitié  :  v'bs  Vbnri^  Exod. 
2.  6,  tille  eut  pitié  de  (l'enfant); 
'rpjxt  Ez.  16.  5,  pour  avoir  pitié  de  toi; 
yn-^  ^bïinn-^x  Jér.  50.  1  i ,  n'ùpargnez 
poinlles  flèches  ;  cç-b?  bbn^  Ëz. 
30.  91 ,  mais  j'ai  voulu  épargner  mon 
saint  nom,  sauver  l'honneur  de  mon 
saint  nom.  XxccVaccus.:  '  r6nj  nVçn 
^Vçi^  Rituel,  tu  as  eu  de  nous  une 
grande  compassion. 

A  Compassion ,  miséricorde  : 
i-V?  ■'^  rttina  Gen.  10,  16,  parla  misé- 
ricorde de  rElonicI  pour  lui;  "ir^nsj^ 
Bfttt^  MM  'in^ora^  Is.  63.  0,  dans  son 
amotir  et  dWs'sa  démence  il  les  a  ra- 
chetés. 

OOn  (^fut.  o'rr,  on^)  Être  chaud,  se 
chauffer  (v.  om)  :  vvsn  eni  Exod.  10. 
?1 ,  et  lorsque  le  "ïolcil  t  tait  chaud,  que 
la  chaleur  du  solcii  euit  venue;  T^iax^ 
•MM  "ij^Is.  44. 10,     chaud,  jlai'vtt. 


Digitized  by  Google 


senù,  le  feu;  oVr-qîj  44.  <6,  aussi 
(en  mfiine  temps)  il  se  cbaoffe.  Inf.  : 

Di«n  chî  Gcn.  18,  1 ,  lorsque  le  jour 
était  chaud  ,  dans  U  plus  grande  cha- 
leur du  jonr;  autre  inf.:  r^ijm 
îs.  47.  14,  ce  ne  sont  pas  des  char- 
bons, auxauels  ou  puisse  se  chaufTer  ; 
impen.  vrv>  on-;  Eocl.  4.  14,  alors  (U 
Iriu  (  Si  chaud)  ils  ont  chaud  ;  nu  fig. 
•«a^p:^  ■'^lî-nij  l's.  39.  4,  mon  cœur  éuit 
brûlant  dans  moL 

Nipb .  :  «35      'V^         *•  *  *,i 

mais  un  homnif  seul  comment  nnra-i-il 
chaud  ?  comment  s'échauffera-t-U  ? 

Bh»  Osée  1. 1,  tous  sont  brûlante, 
ont  dcs*passionsardente8(ouces  deux 
futurs  sont  une  3*  forme  du  Kal). 
Part.:  u^  vn^/rwi  Is.  57.  5,  iroat 
qui  ôles  enflammés  de  passions  im- 
pures sous  les  arbres ,  on  pour  les 
idoles  (pÎMf .  deV<iî  ou  do  î>»). 

Pi.:  i^^-^fl  Job  39. 14,  et  elle 
fait  réchauffer  ses  «ttfo  dans  la  pous- 
sière, le  sable. 

Bithp.:  o:jnri  -^a^  Job  81.  80, 
ei  il  s'est  réchauffé  avec  la  toison  de 
mes  brebis. 

IÇD  m.  (seul,  pf.,  rac.  oon,  v.  rr|i3 
soleil).  Images,  ou  statues,  consacrtes 

au  soleil  :  ny'ian-rij  "r)':i:ri']  Lév.  96. 
30,  je  ruinerai  vos  statues  consacrées 
au  soleil  ;  sn»  —  ar^^nrn  II  Chr.  84*  4, 
et  il  fit  abattre  les  statues  du  soleil. 

DÇn  (^ful.  Dbn:)  Faire  violence  , 
nuire,  violer,  déiniire,  rejeter:  ypp) 
•W^}  0^  Prov.  8;  86,  mais  oelul  qui 
me  manque  (qui  ne  me  trouve  pas)  se 
nuit  h  liii-mérac;  wbnç  •^v  nSww  Job 
21.  Ti,  cl  les  jugements  injustes  dont 
TOUS  m'accables ,  ou  :  la  malice  avec 
laquelle  vous  m'accusez  de  violence , 
d'injustice  ;  •«î7'in  nron  Ez.  22.  26  (les 
prêtres)  ont  violé  ma  loi  ;  tiafts 
Lamonl.  2.  6,  il  a  détruit  sa  tente 
comme  un  jardin,. comme  on  arrache 
les  plantes,  les  arbres,  d*un  Jsrdin  ;  ou  : 
il  a  renversé  sa  Jcmcure,  Sioti,  ('»  tïm) 
comme  une  cabane  dans  un  jardin; 
obt}:  Job  18.  33,  U  rejettera, 


comme  1o  vigne ,  ses  raisins  aigres , 

encore  veris. 

Niph  :  ■jr.aB'  ■'Oons  Jér.  13.  24,  tes 
talons,  tes  p'ieàs,  ont  été  violemm«il 
dépouillés. 

oan  (suff.  ■^{?)3rl,  p/ur.  e^o-çn":. 
Violence,  injustice,  vol  :  fj^jrj  r^bv-ri 
e^Geu.  6. 13,  car  la  terre  est  remplie 
de  violence,  d'iniquité;  bon  ^V9  49.  5, 
des  armes  de  la  vioîonro  ;  o^n  xù^'o 
l>&.  18.  49,  et  D"*Bh  140.  2,  (dé- 
livre-moi) d'un  homme  violent;  ow  «ij 
Exod.  23.  1,  un  témoin  audacieux, 
c.-à-d.  faux. 

—  Les  pronoms  possessifs  ajoutés 
comme  suff.  indiquent  celui  qui  fait 
et  celui  qui  soutire  l'injustice: 
tat-r;  Ps.  88.  8,  la  violence  de  vos 
mains;  n-'v"D'9r!  i'"^"!?  '  ^"^^ 

et  son  injustice  descendra,  retournera, 
sur  sa  téte,  sur  lui-même;  tpbs  •^vn 
Gen.  16.  8,  ma  violence,  la  violence 
que  jf,  souffre,  vient  par  toi,  à  cause  de  ^ 
toi;  apy;  srnK  oan«  Obad  10,  pour 
Knjusa^  nitê  â  ton  frère  Jacob  ; 
nto'i  wn  tj'n:fkn  Amos  3.  10  ,  qui 
amassent,  accumulent,  des  trésors  de 
violence  et  de  rapine  (dans  leun  par- 
lais). 

KP"?  (/«'•  "n'X;.  inf.  ntein)  1"  Être 
acerbe,  aigre,  salé  (de  là  y^n  et  y^h)  ; 
de  la  pâle  :  fermenter,  lever  :  yvnttb'^ 
Exod.  12.  39,  car  (la  plte)  n'était  pas 
levée;  yvn^  trv^  12.  34,  avant  qu'elle 
fûtlevéc  -i'riw-w;  pti^  «Mn»  Osée  7. 4, 
depuis  le  pétrissage  de  la  pSle  jusqu'à 
sa  fermentation.  —  2**  Être  d'une  cou- 
leur forte,  vive:  bp«*!j:}  yvan  Is.  63.  I, 
pa7't.  pÉWS.,  (rouge  de  vêtements)  avec 
d»^":  liabits  rouges  (de  sang,  ou  :  des 
haLiu  de  pourpre).  —  Z'Au  fg.  Être 
violent  (v.  Qw);  i>3y»  Cfto  Ps. 

71.  4,  de  la  main  oe  l'homme  io||usto 
et  violent. 

Uilhp.:  ^aai  yarjn-î  Ps.  73.  M, 
car  mon  ccrur  fermou  tait,  était  rempli 
do  colère ,  d'amertume. 

iuhst.  et  adj.  m.  1*  Pain  fer- 
nenlé:  yvrj        Bxod.  iS.  18,  qtii- 
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m  yon 

conqtic  mangera  du  pain  fermenté 
(avec  du  levain);  f^f^  fçn  l<6v.  23. 
47,  atlj.,(\os  pains)  seront  cuils ,  fer- 
meniés,  avec  du  levain.  —  f" Violence 
(v.  oton)  :  nnin  jngnç  -aig^  Amos  4.  5, 
et  (raiti»)  8*onvoleren  fumée,  c^ft-d-. 
oITrîr  vos  sacrifices  d'actions  de  grâces 
provenant  de  violence ,  ou  présentés 
avec  colère  (v.  'j'en  verbe^  3"),  ou^'BtTg 
de  pain  fermenté  (ce  qui  était  dé- 
fendu). 

m.  Vinaigre:  "«r  ■j'^ri'i  t;'^  "(-îh 
Nomb.  0.  3,  du  vinaigre  du  vin  et  du 
vinaigre  fait  d'un  autre  brcuva^fort; 
o-jrVf'^îT?  Prov.  10.  20,  comme  le 
vinaigre  (est  nuisible)  aux  dents. 

p9'?  Se  rcUrcr,  s'en  aller:  pçn  -nrii 
"Vff  Gant.  5.  6,  mais  mon  ami  s'était 
retiré,  avait  dispara,  et  avait  paasé 
ailleurs. 

ffilhp,:  TRunrin  -ri-o-ç  Jér.  SI . SI, 
inaqa^ quand  senu-tà  errante,  vaga- 
bonde? 

"^Çn  {o  Êire  trouble,  se  troubler: 
T^-'ç  n-yçrr  ^t^t^  Pb.  46.  4 ,  ses  Hots 
mugiront,  se  troubleront  (v.  "lan),  ou  : 
ses  flots  s'élèveront,  écunieroni  (v. 
nrii  2»);  ^  tqn  Ps,  15.  9,  et 
le  vin  est  trouble ,  plein  de  liqueurs 
mêlées;  selon  d'autres  :  le  vin  est  fort, 
ou  rouge. — 2**  Traus.  (de  nnsn bitume). 
Endaira  :  rata^  norn  rrvqrrqj  Exod. 
t.  3,  die  ren<luisit  de  ài'tûine  et  de 
poix. 

Poalal  :  vv^n  --sa  Laraent.  1.  20, 
mes  entrailles  sont  agitées ,  émues,  ou 
enflammées  ;  •»35-*'?q  TJ'Jlçn  "^ç  Job. 
16.  16,  j'ai  le  visage  enflammé,  ou 
boiifn,  i  forée  de  pleurer. 

TÇn  m.  Bitume  :        Exod.  i.  3/ 

avec  du  bitume  ;  nph^  onî» 
Gen.  11.  3,  et  le  bitume  leur  servit 
de  ciment  (v.  n«h  1°):  lan  nnîj^  i  i. 
10,  des  puits  de  bitumo. 

m.  Vin  :  -scn-nnïîn  Dent. 
32. 14,  tu  boiras  le  viu  le  plus  pur,  et 
fort  rouge  (v.  0»);  -mn  075  Is.  87.  «, 
laYignf  qwi  pom  }eYÎD. 


tfpn 

ion  et  H-iÇn  cbald.  m.  Vin  :  lan 
n^v%  Esdr.  6.  9,  le  vin  et  rhuile;Knnit 
nrv^  Dan.  {(.  1,  il  but  le  viu. 

m.  !•  Argile  ,  ciment ,  boue  : 

■\ïhri  «n:ii<  Is.  04.  1,  nous  sommes 
l'argile;  oniniiwta  ^nrn  Job  38.  i4,  ' 
elle  change  commeTargilc  peu  t  changer 
d'empreintes;  itzrA  Gen.  11.3,  ciment, 
(comme)  de  ciment  (v.  '^sn)  ;  nwn  -rrra 
Is.  10.  G,  comme  la  boue  des  rues.  — 
2"  Tas,  amas:  erwn  oncn  onk  ^naxi 
£xod.  8.  10,  on  les  amassa  en  beau- 
coup de  monceaux;  er^  -i^h  Uab. 
S.  15,  (au  travers)  delà  masse,  do  mur 
des  eaux  puissanles,  allusion  au  pas- 
sage de  la  mer  Houge,  ou  (sens  1'): 
au  travers  de  la  rani;e,  etc.  —  3°  Nom 
d'une  mesure  :  nçh  tn^jan  rniiD9Ez.43. 
11,  dix  bath  font  un  chômer  (fsoit  pour 
mesurer  le  fruit,  soit  pour  les  liquides); 
V.  Es.,  diap.  4S. 

♦  ibn  (^fém.  mron)  Grave,  înporiant; 

opposé  h  :  rr^iTan^a  nltp  njxoa  tt»  tyr\ 
Aboih,  et  observe  un  commandement, 
une  loi  depeudlmporlance,  aussi  scru- 
puleusement qu'une  autre  plus  grave , 
plus  essentielle,  nàij  bg.  Conclure  de 
mineur  h  majeur,  «lu  léger  au  grave;  à 
plus  forte  raison  :  "i«m  ^  -wn^  "«j^  •«» 
'^'^  Rituel ,  je  suis  poussière  pen- 
dant ma  vie,  bien  plus  après  ma  mort. 

n.  jw.  I  Chr.  I.  41  (v.  i^n). 

iCon  Armer  (seul,  le  pari,  pass.): 
î»x7io^-^_5:j  x\»y  rynà^r.*.  Exod.  13.  18,  et 
les  enfants  d'isràcl  sortirent  (armés) 
en  armes  (de  l'Égypte),  Jos.  I.  i4, 
Jug.  7.  il.  (V.  tifn  1«,  l'aine,  endroit 
à  peu  près  où  on  ceiut  l'épée?) 
llB^Dn  ((]q  tran  cinq)  Kal  inusité. 
Pi,  Lever  la  cinquième  partie:  iSwy\ 
B^^y?  ypî<"rw  Gen.  41.  34,  il  lèvera  la 
cinquième  partie  des  fruits  del'Ëgypte 
(v.  II  ti«h). 

(const.  ^vjif-  •t'*^"*  m^m.) 
Cinq:  fc-nriw  nrçn  Gen.' 4^7.  2,  cinq 
hommes  ;  nrn  d^n  43.  34,  cinq  fois 
autant; t)-<-!9  bon  iV.  19. 18,dnq villes. 

o^BQ  Gini|vatite  :  tr^  v^ 

'  •  '   '  ' »    ■ ..    .  ■ 
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rtit^  tt  Bois  1. 0«  et  il  lui  envoya  tin* 

chef  de  ciiiquanlâ  hommes,  avôc  les 
cinquanio  soldais  (qui  étaient  sous  ce 
chcQ;  :^i^-^;n-n«)  1 . 12,  et  tes  cinquaulo 
hommes. 

cicnn-b!$  II  Sam.  2.  23,  Âbitcr  le  frappa 
avec  la  pointe  inférieure  de  fai  lance 
dans  rainc(v.  dçn  1°);  Tiilraud,  dans 
la  cinquième  c6le  (de  «917),  Il  Sam. 
3.  27.  4.  6,  20.  10. 

II fi».  La  cinquième  partie  :  rvntb 

cianb  Goii.  47.  26,  fi  Pharaon,  au  roi 
appartient  ia  cinquième  partie,  ua  de 
cinq  (des  produits  de  la  terre). 

'ï'çq  (v.  ^r^, 

Xy^t^  Ciuquaiile  (v.  tfan). 

non  m.  Vaisseau,  outre  :  e-;^  ^Vs»! 
r^riîTTa  Gen.21.  io,  et  l'eau,  qui  était 
dans  le  vaisseau,  fut  consumée,  man- 
qua; const.  Qf^nqqiSll  li,etunvais> 
seau  plein  d  eau  ;  aussi,  selon  quelques 
coromcnlaleurs,  ■njflRçnOsée  7.  5, 
(ils  sont  malades)  grfleeàronire pleine 
de  vin  (mais  i'clon  les  autres,  par  la 
chaleur,  la  fureur  du  vin,  v.  non);  de 
mémo  T^^rn  noDo  Hab.  fi.  48,  toi  qui 
(lui)  présciiles,  versus  Ion  outre  (pour 
Icaivrer),  ou  :  qui  lui  jettes  ton  venin 
(ta  ooière). 

nçn  ({|}rtereise,boni^,den^mar) 

n.  pr.  d'une  ville  en  Syrie  :  Ha  math  ou 
£malb,  Momb.  i3.  31  ;  n^*;  msn  Amos 
0. 9,  Emalh  la  grande  ville  ;  rn-fs  non 
II  Chr.  8.  3,  Emalh  Zoba  ;  T^srin-rxi 
Gcn.  10. 18,  le  Uamalhi,  ûls  de  Cba- 
Daan. 

?0  «n.  (rac.  ysn).  Grftee,  faveur,  les 

grflccs  d'une  femme  :  •»  fi^l 
Gcn.  6.  8,  mais  Noô  trouva  grâce  (aux 
yeux  de)  devant  l'Éternel  ;  tnex  viin} 
m^a  Esib.  1. 16«  et  Estber  gagna  la 
faveur  (do  tou*;  retix  qui  la  voyaient); 
•u^n-rfs  ito  •'rra  nn  *,ri>i  Gen.  39. 21 , 
il  lui  eoneilia  la  laveur  du  gouverneur 
de  la  prison;  Tit^^:^  Prov.  B.  19,  et 
un  çhamois  (fcmellç)  ou  une  chevrette 
très  agréable,  pour:  «lie  feamw  belle, 


un"  iM? 

gracieuse;  w-iaij  17.  8,  uno  plerro 
pr(^cicu.se;  ]r.n-^xj  31.  80,  UgréOS- 

est  trompeuse. 

ID  n.  pr.  UcQ ,  ûls  do  Sophouie, 
Zach.  0. 14. 

m  n.  pr.-m.Néb.  8.l8. 

'"'i'?  (/«<'•  n?'^:.  opoc.  imi)  Décliner ,  . 
s'asseoir,  s'iastullcr,  demeurer,  dresser 
la  tente,  camper:  nfn? nfan tim lug. 

19.  0,  voir!  te  cliklin  tlj  jour;  -Vrea  •^n*^ 
Gcn.  26.  il,  il  cirnpadans  la  val- 
lée de  Ouerar  ;  rn  ron  n^^p  Is.  20.  1 , 
ville  où  David  a  liabiié,  ou  dans  la-" 
quelle  il  a  campé;  uti?»  «orpi  Exod. 

19.  2 ,  ils  campèrent ,  ils  dressèrent 
leurs  Unies,  dans  le  désert;  Vf  Bianninsi 
Nonib.  1.  51,  et  lorsque  le  tal)ernacle 
doil  cire  dressé;  avec  :  tj^jj^^  njirj 
II  Sam.  12.  28,  ci  assiège  la  ville; 
avec  r«c;c. -jn  Ps.  53.  6,  ton  asiîé- 
geaiit,  celui  qui  l'assiège. 

Hîn  (grâce)  n.  pr.  Uanna,  mère  de 
Samuel,- 1  Sam.  1. 9. 

(inilit^  ou  iiiilinnl)  n.  pr.  i"  He- 
noch,  lils  de  Gain  ;  aussi  une  ville  qui 
portait  son  nom ,  Gen.  4.  17.  — 
S"  Ilcnoch.  nis  de  Jarcd .  Gen.  5.  18. 
—  3"  Hcnoch,  fils  de  Huben.  Gen.  46.  • 
9.  —  4"  Heiioch,  lils  do  Midian,  m 
G  eu.  28. 4;  nom  patron,  'qânlfoiubr 

20.  5. 

]13n  (gracieux)  n.  pr.  1"  Hanon,  roi 
des  Ammonites,  II  Sam.  10.  1.  — 
2"  Ncb.  3.  80.  — 8*Néh.8.  19. 

?3n  ojy.  (rac.  i:n).  Gracieux,  cla- 
ment :  yan^  qot^  ix  Kxod.  34.  6,  Dieu 
miséricordieux  et  cMment  ;  o^rr^i  yi^ 
p^Ps.  112.4,  (Dieu  est)  déiâenl, 
miséricordieux  et  juste. 

nwn  f.  Tente,  boutique:  ifTjojiî^'^ 
ni'jnn-isti  itan  r'»a-iîj  Jér.  8^.  1,8,  ' 
lorsque  Jérémic  fut  veau  dans  la  prison, 
qui  était  en  dedans  des  boutiques  (se- 
lon les  antres  :  et  dans  les  cadiois)  ) 

*  nriTG  n':nn  Abolh  ,  (la  bottlique)'  lo  ' 

marché  est  nuvcr»,  Ift 

•  ^iJtÇ  Aboih,  cclm  ^ui  uomI  boutique,  " 
narcbami,  mevcier. 
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m  Dan 

4*  Rendre  doux,  aronmtiqne: 

rpit  n'j2n  njxnn  Cant.  2.  13,  le  figuier 
adoucit,  rempiil  d'aromc,  ses  figues  qui 
ne  sont  pas  encore  tout  t  fait  mûres , 
on  :  le  figuior  a  poussé  aes  premières 
figues.  — 2"  Embaumer:  i-^ij-wç oàri^ 
Geo.  ttO.  2,  d'embaumer  son  père; 
Mt  ttçqv  50. 28,  its  L'embeamèrent. 

m,  pf*  (rec.  tssn).  Embaume- 
ment :  nnjjm  -TD^  Gen.  50.  3,  letjoun 
employés  ti  l'onibaumemcnt. 

r^jn  chald.  m.  pl.  Froment  :  -tî^ 
r^ti  n'»  l'haïr! Bsdr.  7.22,  dafromeni 
cenl(chaurs)  mesures. 

(In  gri\ce  de  Dieu)  n.  pr. 
1°  iiaiiiutii,  fils  d'Ëphod,  chef  de  la 
tribu  de  Hanasié,  Nomb.  34.  28.  — 
2»  I  Chr.  7.  89. 

m.  (rac.  "rpn).  Qui  est  initié, 
expérimenté,  éprouvé  :  ma-oirrw  p^ji 
Gen.  14. 14,  il  arma  ses  gens  les  plus 
aguerris,  les  plus  braves. 

f  (^rac.  *,5n).  Grflcc:  *,pis-xî>  "^^x 
ro-^jn  cçi  Jér.  lÔ.  13,  de  sorte  que  je 
ne  VOUS  aceorderai  pas  de  grftoe,  de 
repos. 

f.  (rac.  non).  Lance  :  r>'<iryrr^^ 
^^•-v^  l  Sam.  lÔJ  11,  et  Saûl  avuii 
la  lance  à  la  main  ;  i-'-jm?  n-'înn  tutni 
II  Sam.  2.  23,  et  la  lance  lui  sorlil 
par  derrière,  c.-à-d.  le  perça;  plur. 

II  Chr.  23.  9,  les  lances,  et 
tÊrv^vvm  la.  2.  4,  et  leurs  lances.  . 

13n  {«  Initier,  instruire:  ">?î^  Tjin 
•tonn  Prov.  2S.  6,  instruis,  habi- 
tue, l'enfant  selon  sa  manière,  d'après 
ce  qn*il  sera  capable  d'apprendre  et  de 
pratiquer,  on  :  dans  sa  voie,  ses  ma- 
nières, pour  qu'il  sache  se  conduire. 
—  2*  Inaugurer  :  Ah-]  sJTn-n"^  nja  ii^x 
iajn  Deut.  20.  ii,  (qiicUiu'un)  qui  ait 
bftU  une  maison  neuve  et  qui  n'y  ail 
pas  encore  logé  ;  roa-r^  «jn*]  1  Rois 
8.  63,  et  ils  inaugurèrent,  aédièrent, 
le  temple  de  rÈtcmcI. 

f'  (rac.  :çn).  Inauguration , 
dédicace:  nitîïO  «^'"î^  Nomb.  7.  41, 
pour  la  dédicace  de  l'aatel;  anssi  les 


dons  et  aaeriftces  offerts  pour  la  dé- 
dicace :  n^ï'ï'l  "wi^  onstoïn  •^■•^îî^i 
7.  10,  les  princes  offrirent  leurs  dons 
pour  la  dédicace  de  Tautel;  rfr^n  r;»^ 
Ps.  30.  1,  In  dédicace  du  temple,  ou: 
l'inauguration  du  palais  (de  David). 

*r^n  La  fêle  qu'on  célèbre  en  mé- 
moire des  victoires  des  Macchabées,  et 
des  miracles  lors  de  la  dédicace  du 
temple  faite  jpar  eux  ;  elle  commence 
le  25  du  mots  de  Itislew  et  dure  bult 
jours. 

î^3^n  chald.  f.  Même  signification  ; 
srobx  M9)n^  atnçi  Dan.  3.  2,  de  venir  à 
l'inauguration  «le  la  statue;  -rn^  nuq 
ru«i  etnVx  Esdr.  0.  16,  la  dédicace  de 

ce  temple. 

adv,  (rac.  "Bn,  formé  de  yn  et 
do  n  d^ûienee  odiwrftfafe  comme  ts^^ 

tKv).  4"  Par  grftce,  par  faveur,  c.-à  d. 
gratis-  ctn '^n-»'3?i  Gen.  29.  16,  tu 
lue  SLM Virais  graïuucment,  sans  sa- 
laire? btn  n}ifnlb  Csod.  21.  2r  il 
sortira  libre  gratis  (sans  rançon).  — 
2°  En  vain,  sans  raison:  ein  •<p;b  r^i|Qf» 
Prov.  1.11,  tendons  des  pièges  en  se* 
cret  à  l'innocent,  sans  raison  (sans  qu'il 
nous  ait  fail  du  ma!)  ;  "r^sn  ^Ti-b«  »b 
Ei.i).  10,  je  n'ai  pas  parie  en  vain; 
tan  tst)  I  Rois  2.  31,  le  sang  innocent 
(que  Joab  a  répandu). 

'^^p^n  n_pr.  Hanameel.filsdeSel- 
lum,  Jcr.  32,  7. 

Gelée,  frimas:  icsna 

Ps,  78,  47,  (il  perd)  leurs  sycomores, 
ou  figuior« ,  par  la  gek^e,  If»  frimas 
(seloa  d autres:  uue  espèce  de  saute- 
relle, OU  la  fourmi). 

]V}  {fut.  et  "err  avec  suff.  •'Sim et 
«osiTj,  iuf.  "pîn  coDsi.  i^n  p!  rran)  Faire 
grftce,  épargner,  compatir,  accorder: 
Vntj  iv^iTT»  "^rini  Kxod.  38.  19,  je  fe- 
rai grûcc  û  qui  je  ferai  gntce  (Ji  qui  je 
voudrai);  usrr-Kb  Q-<3g]  Lament.  4.  Itt, 
ils  n'ont  paV  épargné  les  vieillards  ; 
',T>2î<  "ijn  Prov.  14.  31,  qui  a  compas- 
sion du  pauvre  ;'':in  Ps.4.  2,  fais-moi 
grâce;  ïj'«a?"ru5  °'''7^?i  ^lV?3 
uen.  83*  h\  les  eofanli  qne  Dieu  •  ao- 
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cordés,  donnés,  h  to»  Mrvitmir;  tj^^) 
"«îm  Ps.  H 9.  20,  et  nccorde-moi  (a 
loi,  accorde-moi  la  grâce  de  me  faire 
aimer  et  suim  ta  loi;  -^a^  *<n-i)r!i 
Job  19.  17,  et  à  ceux  que  j*aime ,  les 
enfants  qui  sont  sortis  de  moi  ;  selon 
d'tntres:  "nimi  m/'.,  el  mon  amoar, 
mes  crtrosses,  (répugnent)  à  mes  en- 
fants ;  Dssjnb  Is.  30. 18,  pour  vous  faire 
miséricorde  ;  \m  ntin  rô^  Ps.  77. 10, 
Dieu  a-t-il  oublié  de  faire  grâce 
Job  19.  21 ,  ayez  pitié  de  moi  ?  ssnn 
bnStt  Jug.  31.  22,  faiies-ieur  grâce  & 
cause  de  nous,  on  :  «ccordes-les-iioas 
(ces  femmes). 

Niph .  :  trj^^ïj  '«l^"*'^^  WIT»™  J^r.  22. 
98,  que  tn  lem  digne  de  pitié,  lors- 
que tu  seras  attaquée  par  des  douleurs  1 
ou  :  seras-tu  encore,  gracieuse,  belle, 
lorsque,  elc.f  " 

Pl.  Faire  grâce,  rendre  doux,  gra- 
cieux: «îrt  ns-^i  (p.  mtrk)  Ps.  102. 
14,  car  il  est  temps  de  lui  faire  grâce, 
d'avoir  pitié  d'elle  (Sion)  ;  iVip  'gn'p» 
•ia-iwrj-^si*  Prov.  26.  28,  quoiqu'il 
rende  sa  voix  douce ,  gracieuse ,  ou 
suppliante  (v.  Hilhp.'),  ne  te  fie  pas  à 
lui.  (Selon  Rimchi ,  '<î}n  est  également 
l'impir,  du  /*».,  v.  KaL) 

Prov.  14.  21,  mais  qm  a  rrimpassioii 

des  humbles,  ou  qui  est  charitable  uux 
pauvres,  sera  bien  heareux  ;  rt^^-kh^, 
»^_3'rp  Ps.  102. 15,  et  ils  ont  compassioii 
de  sa  poussière,  ou  t  ils  alraentlapoaa- 
sière,  la  terre  de  Sion. 
Bt^»  Être  gracié  ,  trouver  grâce  : 
*wV-în  irr  Is.  26.  10,  l  irapie 
est-il  gracié,  trouve-t-il  grâce?  il  n'ap- 
prend cependant  pas  la  justice ,  ou  : 
l'impie  mérite-t-il  la  grâce,  lui  qui  n'a 
pasappris  t  être]uste?vi$nr<fis^ 
Prov.  f  1 . 4 0,  aon  proebatn  ne  trouvera 

pa^>  [^rSce  tîcvnnt  lui. 

Uithp.  Implorer  la  grâce ,  la  misé- 
ricorde ;  loivi  de  \  : 
16,  je  le  prie;  iV^nnnV  ÊsUi.  4.  8, 
de  l'implorer  ;  dcV»  :  •'■'"îw  Deut. 
3.  23 ,  j'implorai'  l'Êiernel  "ijrînfî:} 
Gen.  4i.  tl ,  lonqull  nona  îm- 
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plorait  ;  de  "obV  :  imimvi      rèM  '«'«n 

■«TîBMIlois'k.  59,  ces  paroles  do  sup- 
plication que  j'ai  adressées  à  l'Éternel. 

chald.  (inf.  irre).  Être  miséri- 
cordieux ,  charitable  :  y^i  ^ra^  "ilCT??} 
Dan.  i.  24,  (rachète)  tes  iniquité "f-Ti 
exerçant  la  miséricorde,  la  chanta , 
envers  les  pauviei. 

Ithpa.  (v.  "jan  IfUhp.):  |!rr^:',  n^s 
O.  12 ,  il  priait  et  implorait 
son  Dien. 

?^  n.  pr.  Hanan,  fils  deMaacba, 
I  Ghr.  11.  48.  Et  pluiienn  aulrea, 

Esdr.,  Néh. 

d'une  tour:  ^^jnVnfiQ 
la  tonr  d'Hananlel  à  Jéramlem,  lér. 

31.  38. 

^^?t]  n.  pr.  1*  Haaani,  père  du  pro^- 
pbëte  Jéhu,  I  Rois  16. 1.  ^t^flananî, 

frii  c  dr     hémias,  Néh.  1.  f, 

n;ijn  (aimé  de  Dieu)  n.  pr.  1»  Ha- 
naniali,  iiis  d'Azur,  faux  prophète, 
Jér.  28. 1.  —  V.  Hananias ,  ami  de 
Daniel,  nommé  en  chaldéen Sidndi , 
Dan.  1.  6,  7. 

C^C^  n.  pr.  UaQes,  uue  ville  en 
Êgvptc  (chez  les  Grecs  HéncUopolu), 

Is.  30.  4. 

']3Q  (Jul.  carp)  1»  Se  souiller,  se 
corrompre  :  Q''a'iia  jnxn  c^anm  Ps.  406. 
38,  et  le  pays  se  souilla  par  le  sang 
versé ,  les  meurtres  ;  yràm}  «paî-tsi-rç 
^BjTj  Jér.  28.  41 ,  car  môme  le  pro- 
phète et  le  prêtre  se  aont  corrompus. 
— t"  Tram.:  corrompre,  souiller: 
yy^nr»  t^n^  Jér.  3.  9,  elle  a  cor- 
rompu, souillé,  tout  le  pajra. 

Fliph.  Rendre  impur,  souiller,  cor- 
rompre ,  séduire  :  )TVn^  w«}i?r»&î 
Nomb.  88.  88,  vous  ne  devez  pat 
souiller  la  terre  ;  m>"bn3  ci-^snj  Dan.îl.' 

32,  il  séduira  par  des  flatteries. 

adj.  Impie,  hypocrite:  cgn 
ynçi  Is.  9.  46,  tous  sont  impies  et 
méchants;  ttin;  tgn  •roçi  ïô-rç  Job  13. 
16,  car  aucuu  hypocrite  n'osera  pa- 
ratlra  devant  lui. 
I^n  ni.  Impiété,  hypocrisie:  ritaq^ 

18 
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commeitrc  dos  impiétéi.  I  Chr.  8  fo 


S»trepaad»e.  réfugier.  Voposcr,  .,^„ve^^  ef, 

piQ  ATa/ inusité.  Niph,  S'étrangler:  «voir  eonfianoe;       ^on  Jug.  9.  15, 

p|m;  II  Sam.  il,  23,  il  s'étrangla.  reposez  sous  mon  onibragc ;  xnt»  hxk 

Pl. Étrangler, égorger;  wiqbb  prrpp  Ps.  30.  8.  iU  se  réfugient  'soul 

Nah.  8.  18,  lo  lion  étrangle ,  égorge  Toanore  de  tes  ailea  ;  ■«  eça  iwt;  Soph. 

(desbôtcs),pourennourrirses lionnes.  3.  12,  ils  espéreront  au  nom  du  Sei- 

•pjn  m.  Strangulation,  Riiuol.  «neur;  p-.*»  ■imoîj  rajhi  Prov.  U  31, 

îlnjC  n.  ;,r.  Hanaihon,  ville  de  la  rVerre'det  «iSTr*^  °"  * 

tribu  de  Zabulon ,  Jos.  19.14.  '        ?  !"  T  „ 

TPn  JPHZ  IniisiM    Pt-                à  j      .  (refuge)  n.  pr.  Hosa,  deicen- 

jrai  moeiie.  Ft.  imputer  à  dam  de  Alerari,  1  Chr.  2(3.  10. 

bonté,  insulter:        Ti'mrp»-,B  Prov.  rton       /  ^ 

25, 10,  pour  que  celui  qui  Venlend  ne  J ^^J'        T^^'  î®'**»  ; 

VOUS  insulte,  ne  t'en  fasse  de»  re-  ^"î**?  «•^      ^mos  f.  9,  oui  était 

proches  (V.  ion  2»),  or  i  comme  des  chênes  ;  rnir^i  pwi  rrni 

fJHhp.  Se  montrer  bon,  miséricor-  }4;A:          P«»«»ant  «era  commode 

dieux:nsnnw-n3n-n?P8.18.26,USam.  r^nfÎT** 

9S.  86,  envers  l'homme  Imhi,  ta  te  '^^^"'^ /•  (rac.  rton),  Refuge,  con- 

œontres bon,  miséricordieux  (v.-renl").  '   j^^^  ^■^ïT'M  tmvm  U.  30. 

■iÇr!m.  Csuff.  ■'non),  i"  Amour  ^♦*'''«''«*"8«*'>"«i'<>WWedeVÊgjpta, 

boulé,  fiveur.  gréce  misérIcoîS  ;  iToZ^ZtlTr'^^'''^'''^ 

piété  :  ff^f^^rii^t^  Gen.  47  "    J^^'®  confusion. 

1^           ™.  -,,pn  adj.  (rac.  içn).  Bon .  misérU 


21,  (Dieu)  lui  concilia  lu  faveur  (lit  ""séncordieux .  ou  saint,  dans  louiei 

que  loseph  ftil  aimé);  xpm  -^p*^  ^7«nT«  aTÇî-HÎ»i  P».  87. 

tmkfn  Ps.  36.  8,  ô  Dieu!  que  ta  grâce  .  °  ^iDanot^Dner»  paa  pas  aalnta, 

esipfécieuse!P/wr.:B^bx>nïpnt3nin%{j  ««s  pieux  adorateurs. 

Pa.  89.  50,  où  sont  tes  andcnnês  ini-  '^T'?CÎ/'.  Cigogne  ;n7«tîiy3'<W9^Zach. 

aéricordes  ?  •^ij-^t^îïj^  Is.  57 .  1 ,  et  les  ^  -     comme  les  ailea  d*ttne  ogogne. 

hommes  de  piété;  n-ibn        i^on-^i  ^^Pn  m.  (v.  ^cn\  Fspëce de aaiita- 

is.  40.  6,  et  luérac  toute  sa  i)ouié,  ou  relie  ;  V^rm  tjt^  ^Vivi  ejÇKi  Is.  83.  à, 

toute  at  forée ,  ou  sa  beauté,  est  (paa-  voa  dépouilles  seront  amassées  comme 

SBgèrc)  comme  la  fleur  des  champs.  on  amasse  des  sauterelles;  ensemble 

2"  L'opposé  du  premier.  Honte ,  avec  na-^.y  :  n-^ni     îj'.en  nsix  I  Rois  8. 

crime  :  t«n  "toij  Uv.  20.  17,  c'est  une  37,  quand  il  viendra  i  une.'ôu  l'autrej 

honte  ,  un  crime  ;  rvx-jn  q^:;m^  lont  espèce  de  sauterollea. 

Prov  14.  34,  la  honte;  ia  pcrie  des  rPQ  adj.  (rac.  itjn).  Puissant: 

nations,  est  le  péché;  selon  d autres,  r«Hî  n«?  P«.  8». '9,  qui  est  sem- 

«ena  l«:  la  miséncordo,  la  charité,  blablet  toi,  Oleo  puiaâant 

qu'exercent  les  peuples,  est  nnee«pia-  TÇ>n  chald  <iA*  l'y 

tion  (pour  leurs  péchés).  „»S  m       ^*  ^  ^ 

uuu^our  leur»  pcwic»/.  quer).  Mnnquanl  :  T«n  nn2rt.'m  Dan. 

-i^Çi  n.  |ir.  IN.  I  RoU  4. 10.  5. 27 ,  (m  as  été  pesé  dans  iâ  baiancc)  et 
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II)  as  été  trQuvé  ipaaquant  d«  poifUt 
ç.-M.  irop  léger. 

Wl?  Dévorer  :  f^'yiit}  i»^«?fr  -9  Deut. 
28.  38,  parce  que  .'Im  MvièreUet  le 
dévoreront. 

OQQ  Fermer,  boucber  :  niti  Qbnn-i6 
litf^  Deat.  M.  4,  tu  ne  fermeru, 
lieras  pas,  la  bouche  du  bœuf,  pen- 
dant qu'il  foule  le  blé  (dans  l'aïro)  ; 
trrx^xrrn^  trn  PMO'r^  Ez.  89.  11,  elle 
.  (la  vallée,  par  l'odeur  infecte  des  ca- 
davres) fera  que  les  passants  se  bou- 
cheront les  narines,  ou  :  (par  la  qaao- 
tiUk  dee  cedavrei)  elle  ■rrêten  1» 
puMDls. 

T09  iTaUaaiité  (ôlre  fort,  paissant). 
NijA.  £lre  réservé ,  mis  en  réeenre  : 

IDr--;  îih]  -ttH-^  eib  Is.  23.  18,  il  no  sera 
poiQt  amassé  (mia  dans  un  trésor)*  w. 
mis  en  réserve. 

•10C)  ctw1d.  ilpA.  Posséder:  i^t^n^l 

ïuyobttDnn.  7.  IR,  et  ils  posséderont 
l'empire;  V^'nS.vqr;^  w^^V  7.22,  et 
les  saints  entrèrent  en  possession  de 

Tempire  ou  du  royaume. 

Î90  chald.  m.  (emph.  RJ^n)-  Force, 
puissance:  M|»n-]  Dan.  2.  37,  la 
piiismiice  et  »  iprce  ;  ^t^n  4.  SI, 
dans  la  fofp9,l« grandeur*  4e  im  puis* 

sancc. 

îÇn  m.  Richesse,  trésor:  obwi  tù 
1^  Prov.  27.  24,  car  la  richesse  ii*est 

pas  éternelle,  ne  dure  pas  toujours; 

"'"lî'î  TT!  1?"  ''^  prcnncpt 

le  richesse  et  les  choses  précieuses; 
rimSr)     Is.  33. 9,  un  trésor  de  salut, 

un  gmnd  salut. 

Ecailler,  éplucher  (v.  q^n). 
Ex.  unique,  part.  pass.  du  Pi.  avec 
redoublement  de  la  2'  lettre  rtidicale, 
ou  racine  de  quatre  lettres  :  o^ui^ 
Exod.  16. 14,  quelque  chose  de  Ab  , 
menu,  et  comme  écaillé,  épluché; 
selon  d'autres  :  et  do  forme  rondo. 

n^r)  chald.  m.  Argile:  tm  "«i  yrin^ 
Dan.  2.  33,  et  petite  d'ersile 
(2.  34,  Men). 

(/wl.  ivj;,  frfur.  «nqijH)  Éire 


ion  w 

privé ,  manquer  de  quelque  chose ,  di- 
minuer, manquer  :  na  Va  -!çnn-«i)  Dcui. 
8. 9,  tu  ne  manqueras  de  ncn  dans  ce 
pays;  aia-Vs  si-.Bm-Kb  •«  «^"^ni  Ps.  34. 
11,  mais  ceux  qui  cherchent  i'Êlcrncl 
no  seront  privés  d^encun  hlen  ;  ■<o;'n  ■<;; 
non»  ïi^  23. 1,  Dieu  est  mon  pasteur, 

ie'  ne  manquerai  de  rien ,  je  ne  souf- 
irirai  pas  de  privation  ;  vmn  non;; 
Gon.  8.  3,  les  eaux  diminuèrent;  rn 
•rioni  ^^lin  8.  ÎJ,  (les  eaux)  allaient  en 
diminuant;  -^n      •,ru;o  nn|si  I  Rois 

17.  16,  l'huile  du  vase  no  diminua 
point  ;  -en-^-Vx  T-tixi-Vs  Eccl.  9.  8, 
que  l'builu  ^ur  tti  léte  ne  manque  point, 
ne  néglige  pas  de  le  parfumer  la  tétt, 
918^1  ^cn-b^  Gant.  7.  3,  où  le  via  ae 
manque  pas. 

Pi.  Fure  manquer,  priver:  vr^mnj 
D%"i1)M-o  aïT3  Ps.  8.  C,  l!i  as  fait  qu'il  ne 
lui  manque  que  peu  pour  être  un  dieu; 
rqiaKf  "^^tjyr»  "wrya^  Ecd.  4.  8,  it 
(pourquoi)  me  priver  moi*aiénie  dtt 
bien,  des  jouissances  T 

mph.:  Tçrin     xyi:f^\  Ëxpd.  16. 

18,  celui  qui  avait  amassé  peu  aVrait 
pas  de  manque  en  sa  mesure,  n'en 
avait  pas  moins.  Trans.  :  tq»  ngi^ 
iH^m  is.  Sf .  6,  et  il  prive  de  ooissoa 
celui  qui  a  soif* 

■ïçn  adj.  (v.  non  verbe).  Manquant, 
étant  privé  de  :  im  '^Qi^n^iug  ^1  Rois 
11.  M,  qu'est-ce  aui  te  manque  T  de 
quoi  manques-tu  chez  moi  ?  non  «j^j 
m^iYt-m^  bsç  tsiBs^  Eccl.  6. 2,  et  à  qui 
nen  ne  manque  (pour  son  Ame)  de  tant 
ce  qu'il  désire  ;  on^'^''?^  H  Sam  .3  29, 
et  qui  manque  de  pain;a5p5q  Prçv. 
6.  32,  qui  est  dépourvu  de  senf* 
Subtt.:  a^"i^9 10.  81,  par  piaoqiif 
de  cœur,  de  sens. 

m.  Privation,  pauvreté:  rjyi^ 
«Mb*;  notpe  Prov.  28. 29,  il  ne  sait  pas 

Îue  la  pauvreté  l'atteindra-,  ",E33i  "lonï 
ob  30.  3,  avec  la  pauvreté  ci  là  faim. 

tÇn  m.  Manque,  disette  :  \^ 
Dent.  28.  48,  dans  le  manque,  le  be- 
soin ,  de  toutes  choses  ;  onV  Amos 
4.  M.,  et  une  disette  de  pain.  . 
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n^çn  (prifition)  n.  pr.  m.  n  Cbr. 

34.32. 

îl^çn  ad).  Ce  qui  est  défectueux,  fau- 
tif, ou  dépourvu  de  sens  :b?rrKb 
rriîBril»  Eccl.  1. 15,  et  ce  qui  est  défec- 
tueux, fautif,  ne  peut  pas  être  compté  ; 
ou:  ee  qai  ntauque  ne  compte  pas; 
ou  :  le  nombre  des  insensés  est  infini. 

adj.  (rac.  t;tn).  Pur  :  "oW  qq  Job 
33.  9,  je  suis  pur,  innocent. 
HÇn  Cacher.  Pi.  Nier,  conteeter  : 

II  Rois  17.  9,  les  enfants  d'Israël  ont, 
contre  la  vérité,  contesté  des  choses  & 
Dieu.  e.-à-d.  lui  ont  contesté  le  con- 
naissance des  hommes  et  de  leurs  ac- 
tions ;  selon  les  autres  :  ils  firent  en 
secret  des  choses  contre  Diea,  ou  :  Us 
dirent  des  choses  offensantes  rentre 
Dieu.  En  tous  cas ,  c'est  le  môme  que 
n|n,  «non  ce  verbe  ménie  (v.  nfi;). 

Couvrir,  envelopper  :  eitjth  wv\ 
Jér.  14  ils  ont  couvert  leurs  têtes 
(dans  leur  honte,  leur  douleur); 
tM^  Esth.  6.  tf ,  affligé,  et  la  téte 
couverte  ;  tun  iisn  ■'sç^  7. 8,  et  ils  cou- 
vrirent le  visage  à  Aman  (signe  do  di»- 
snoe),  ou  iMroM.:  son  visage  était 
couvert,  triste.  Niph.  pass.:  ci^ia 
Ps.  68.  14,  couvert  d'argent. 

Pi.:  tntàra  ■»»  ny?  Il  Chr.  3.  8,  il 
fit  couvrir  de  bois  de  sapin  ;  tt^  vfTll 
rrytn  3.  7,  il  fil  couvrir  la  maison  ; 
afe  anj  «wpi  3.  8,  il  le  couvrit  d'or 
pur         if  Rois  17. 9,  v.  v^). 

î^^^  f.  (rac.  C)çn).  Couverture,  toit, 
dais:  n^n  tia^-Vie-i?  Is.  4. 8,  sur  toute 
la  splen()eur,  sur  toutes  ces  choses 
magnifiques,  sera  une  couverture; 
veillera  la  protection  de  Dieu  ;  ïwm 
m^rra  to|^  inns  l's.  19.  6,  il  est  comme 
un  époux  qui  sort  de  sa  chambre 
nuptiale.  —  '  f-n  cérémonie  du  ma- 
riage, les  épousailles:  i»îJ^t^  «i^^ 
pi^^i  n^n  fr>  qui  sanellfie  Israël  par 
les  épousailles  .et  les  fiançailles. 

nen  „.  pr,  m.  l  Chr.  24.  13. 

TS?  (/u/.  ftfji)  Se  héler  (surtout par 


yon 

peur),  fuir  *,  aussi  craindre  :  m^n^ 
II  Sam.  4.  4,  comme  elle  se  hétait  de 
flilr;  ^îwa        -^iiPs.  116;  M,  j'ai 

dit  dans  ma  précipitation,  ou  dans  ma 
fuite;  DT^n^  Il  Rois  7.  15,  dans  leur 
fuite;  T-iam  "vi:  pti;f?  yn  lob 40.  fS, 
il  engloutira,  ali)sorbera,  un  fleuve 
sans  &e  hâter,  tranquillement,  sans 
rien  craindre  ;  w^nn-iîSi  w^rj-i^  Deut. 
90.  8,  ne  craignez  pas  et  ne  vous  e^ 
frayez  pas ,  ou  ne  fuyez  pas. 

Niph.  (même  sens)  :  -w^  rabb  nre 
W  I  Sam.  f8;  M,  (Davià)  se  Mtalt 
de  s'en  aller,  de  fuir,  craignant  Safll  ; 
«i^<î>na)  Ps.  84.  6,  ils  se  sont  troublés 
et  ont  fiii  ;  iwpj;  bip-pî  104, 7,  et 
à  hvoix  de  ton  tonnerre  ils  s'effrayent. 

r^7^  m.  Précipitation ,  fuite  : 
ntqn  iiiDna  Deut.  18.  3,  car  tu  es  sorti 
(de  l'Ègypte)  avec  précipitation  ;  t&  ^ 
KKfç  TiTBrr^  la.  8t.  It,  VOUS  ne  sortirai 

pas  en  tumulte,  avec  précipitation. 

(protection)  n.  pr.  V  Hupira, 
fils  de  Benjamin,  Gen.  46.  91.  — 
2»  I  Chr.  7, 19. 

ÎÇ^  m.  Poing:  de  là  )tr  xV-n  !c  poing 
plein,  une  poignée  ;  duel  :  or^'^ 
Eccl;  4.  6,  que  plein  les  deux  mains  ; 
cs-'Dtn  kVi^  Exod.9.8,  plein  vos  mains; 
«sr-'biTj  ^çn  KiwEz.  10. 2,  et  remplis 
tes  mains  des  charbons  de  feu  (qui 
sont,  etc.).  ' 

n  pr.  Hophnl,  fils  du  piètre 

Eli,  1  Sara.  1.  3. 

I^n  (v.  nçn)  Couvrir,  protéger: 
bivrl>3  Tib»  tiçn  Deut.  83. 19,  il  plane 
sur  lui,  il  le  protège  tout  le  jour. 

fÇn  (^fui.  yiwr  et  ytir»)  1"  Vouloir, 
désirer,  aimer;  1^19^*0  Gant.  2.  7, 
jusqu'à  ce  qu'elle  veuille  ;  yen  «V 
Ktyranh  Jug.  13. 23,  si  rËlerneï  voulait 
nous  f)iire  mourir;  shejn  vhip  kV-oi}] 
r<n^\  Deut.  98.  7,  mais  si  l'homme  ne 
veut  pas  épouser  (sa  belle-sœur).  — 
laé  direct.  &  l'inf.  :  yvnii  )>vrh^  roirrj 
Job  18.  3,  et  je  désire  discuter  avec 
Dieu  ;  avec  a  :  V^n  Gen. 

84.  10,  car  il  aimait  la  fille  àe  Jacob; 
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«a  ^F|n-i3!*  Nnmb.  14.  8, si  Dieu  nous 
ést  favorabie,  nous  aime;  aussi  avec 
l'ace.  ««1 1^  yPT^  Widt.  7.  4  8,  car 
il  aime  la  miséricorde. 

a»  t^^-io^ 'irçj  yaij:  io^  lQ.  17,  sa 
qaede  se  raidit  oomme  tm'eèdre ,  ou  : 
il  remue,  tourne  vite,  sa  queue  foric, 
grande  comme  un  didre  (pour  iw}:, 
»-»W3)-  '        /.     "  ■ 

yV}  «I/.  ««rM.'Youlant,  dittîrànt: 
nri^  yetTT»  I  Rois  2Ï .  0,  si  lu  le  veux  ; 
D^fn  ta^  "xti»  Mal.  3.  1,  (le  messager 
de  l'alliance)  que  vous  désirez  ; 
non  I  Ghr.  S8. 9,  et  avec  luw  âme  xé- 
lée,  une  pleine  volonté. 

KI0  m..(avec  soff.  ^frj»  î>^.  v^vn). 
I*  D6tir«  alTeelion ,  plaisir  :  k-qm-dx 
0^^?  y?'??  Job  31.  16,  ai-jc  refusé  aux 
pauvres  leur  désir,  ce  qu'ils  deman- 
daient? ixsn  rvyiraf  Ps.  1.2,  (mais) 
qui  met  son  plaisir,  toute  aoil  9S- 
fection,  dans  la  loi  du  Seigneur.  — 

La  chose  désirée ,  précieuse  : 
M9-«i[^  ifb  «pan  Prov.  3.  18,  et  tout 
ce  que  tu  as  ae  précieux  ne  peut  pas 
lui  être,  comparé  ;  yso*^2^<S^  l^-  '  ^« 
en  des  pierres  précrauies;  ^  wx^n^ 
orrsmj  Ps.  111.  2,  (elles  sont)  recbcr- 
cbées , .  méditées ,  ,(par  ceux  qui  y 
trouveot)'  tons  leurt  désirs ,  on'tout  ce 
qu'il  y  a  de  plus  précieux  pour  ou^;  ; 
selon  d'autres,  adj.:  (par  tous  ceux) 
qai  les  désirent.  ->  3*  Chose,  affaire, 
objet:  y^n''^}  f^)  Eccl.  3.  i,  et  un 
temps  à  chaque  affaire  ;  'i-ra  yw"] 
Is.  53.  10,  la  (chose)  cause,  ou 
la  vcleolé  de  IMeu ,  réussira  dans  sa 
main  ;  tpcçn  viita^  Is.  58.  13,  de  ne 
pas  l'occuper  de  les  affaires. 

.n^^-^Dn  (mon  plaisir  en  elle)  n.  pr. 
Haphsi-bah,  mère  du  roi  Manettét. 
II  Rois  21.  1. 

I  ■'Çn  (fui'  ■'"■«j)  1" Creuser:  ••sj'^ï»;"^ 
rwn  "win-ï^  Gen.  21.  -80;  que  j'ai- 
creusé  ce  puits  ;  bb^  i-  y^u  içh  Eccl. 
10.  8«  celui- qui  creuse  une  fosse  y 
tombera;  do  pied  do  cheval  :  Vifrr^ 
p^a  Job  39.  21,  les  pieds  du  cheval 
.croiùent  la.tQrrQ.  -:-  2°  Approfondir, 


o\l>!orfr  rfcÎTf'rrhcr,  reconnaître:  tm^ 
':>:in  n^n  Job  âô.  de  là  elle  con- 
temple, on  guette, «a  pâture;  -kaf» 
^KTi  Jos.  2.  2,  pour  reconnaître  la 
pays;  &nii^f»>irnBnM  Job3. 21,  et  qui 
creusent  aprâs  elle,  e.-fe-d.  qui 
chorcticnt  (la  mort),  plus  qtt*on  ne 
creuse  après  des  trésors. 

iPin  (/"'•  ^9^7)  Rougir  de  honte  : 
<mr  'rmrr]  nda;  ^^s.  35. 26,  qu'itssoîent 
confondus,  et  qu'ils  rougissent  tous; 
nsa^  nnçm  Is.  24. 23,  la  lune  roagira ; 
ir^ifiri-kjf'  àp^  Ps.  84. 6,  et  leur  visage 
ne  sera  point  couvert  de  honte  ;  ^"»Dnn> 
rviurra  Is.  1.  29,  vous  rougirez  des  jar- 
dins que  vous  avez  choisis. 
.  Biph.  i'/nlrans.  comme  A'af: 
■nTjnri  Is.  54.  4,  car  tu  n'auras  pas  à 
rougir  ;p9i  T«ijnn33.  0,  le  Liban  rou- 
git.—S*  Ad.  Confondre  :  'r^rrçn  ■&q.'o  y% 
Prov.  10.  S6,  nn  fils  infâme  et  désho- 
norant. 

">9D  »i.  /«■.  i"  D'une  ville,  Uepher, 
Jos.  12.  17.  — 2»  Hcpher,  fllsdeGe- 
Icad,  Nomb.  26.  32,  n  palron.  '^tn. 
—  3*  De  plusieurs  hommes,  1  Ghr.  11 . 
88,4.  8.  ^ 

D?19P  (deux  puits)  ».  pr.  Uapha- 
rayim^  ville  de  la  tribn  dlssachar, 

Jos.  19.  19.  ■  • 

jy^ÇO  n.  pr.  Phraon  Hophra,  roi 
d*Bgypte,  lér.  44. 80. 

HTgr^  Nom  d'un  animal  ou  d'un 
oiseau  :  Pi"iD  ibri^  Is.  2 . 20 ,  aux  (images) 
des  taupes ,  de  ~çn  animal  qui  creuse; 
selon  d'autres  :  d'un  oisoaa  qui  ronge 
les  fruits  (de  içn  et  n"i-«B). 

ty^n  Rechercher,  fouiller,  méditer  : 
loa-n*in-bs  teçh  Prov.  20.  27,  qui  re- 
clbèrcbe ,  fouille,  dans  le  fond  des  en-, 
trailles,  du  cœur  ;  rirteonp  o'^rtaaa';  2. 
4,  et  si  tu  la  recherches  comme  (on 
cherche)  des  trésors  cachés  ;  nVis  ^toB>t» 
Ps.  64.  7,  ils  cherchent,  méditent,  des 
crimes ,  des  mcchancétcs  (coulrc  moi)., 

Niph.  Être  fouillé:  ito?  «iDifro  Tp^î, 
Obad.'6,  comme  Esufi,  c.-à-d.  toute* 
qui  lui  appartenait  a  été  fouillé.    :  • 
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Pi.  Chercher,  fouiller  :  veto  A\>y  tun-^ 
Gen.  31 . 35,  il  chercha,  mais  ne  irouva 
point;  :p^'^-n^  ^b^n-i  I  Rois  10.  6,  ils 
fouilleront  dans  ta  maison  ;  tosir;; 
Ps.  77.  7,  et  mon  esprit  cherche ,  mé- 
dite. 

Pou.  Être  médité,  se  faire  chercher, 
se  cacher;  ^vm  ioçn  wsq  Ps.  64.  7, 
ilt  ontlermiiMt  aeiiefé,  la  méditaiion 
0e  projet)  qui  a  été  bien  méditée  (v. 
ta^);  D-ix  bçri^  BiJi^  B*p^<  Prov.  28, 
4t,  quand  les  méchants  s'élèvent, 
rhonunewcacbe,  ou:  on  cherche  les 
hommes,  on  les  poursuit,  oa:on  fouille 
leurs  biens  (v.  Niph.). 

Biîhp,  (v.  Peu.).  Se  cacher,  se  dé- 
guiser: i-w-i?  "viMita  toBnn«3 1  Rois  20. 
88,  il  se  àéguisa,  sô  rendit  méconnais- 
sable, (en  mettant)  un  voile  sur  ses 
yeux;  )>ti'it^,  bonm  M.  30,  le  roi 
d'Israël  se  dôguisA;  "«Jw^  ^r^jm*;  Job 
30.  18,  mon  habit  (ou  ma  peau) 
change.       ,  . 

m.  Méditation,  projet.  Pl.  64. 

7.  (V.  à  ttnPou.) 

•^^Q  Être  débarrassé  des  chaînes , 
étrelibre.  Kal  itmsité.  |i^oit.  filre  af- 
franchi :  ntiori  kIî-is  Lév.  10. 20,  parce 
qu'elle  n'avaii  pas  été  affranchie. 

m.  Noblesse ,  magnificence  : 
rosi)  tit'rr^7»a  Ez.  SI.  SO,  avec  des 
étoffes ,  ou  vêtements ,  magnifiques 
(dignes  d'un  homme  libre,  noble), 
pour  monter  h  cheval  (v.  lùV}  et  man). 

'Ç^Çp  adj.  (de«}|i;).  Libre,  affranchi  : 
«Syrn  "ftàtn  -tzs*  Job  3. 19,  cl  (là)  l'es- 
clave est  libre,  affranchi  (de  la  domi- 
nation) de  son  maître  ;  '«^asn 
ortfBn  Jér.34, 9,(qu'on  renvoyât)  libre 
(son  esclave  ou  sa  servante)  qui  étaient 
du  peuple  hébreu  ;  "^xitn  «iràc^in  Dent. 
45.  15,  tu  le  renverras  libre;  aussi 
"^^^  r^i:}  Ëiod.  21.  26,  21,  renvoyer 
en  ftbfrrté ,  affranchir  ;  voti  rn  r») 
■ntjçn  fras":  I  Sam.  17.  25,  il  rendra  la 
maison  de  son  père  exempte  de  tribut, 
6ii  noble  ;  -^^n  c^n^  Ps.  88.  6,  entre 
lès  morts,  libre,  exempt,  de  tourments 
et  de  soucis. 


19.  20,  à  qui  la  liberté  n'a  pas  été  ac^ 
cordée. 

ri^tt^çn  f.  Isolement,  on  affranchis- 
sement: r^^ttîtnn  rr^  Il  Rois  15.  5, 
II  Ghr.  26.  éi,  une  maison  écartée, 
isolée,  ou  :  maison  oA  le  roi  e>st  af' 
franchi  du  poids  du  gouvernement. 

f^n  m.  (avec  suff.  •'sn,  pliir.  o-'an, 
rac.  yxn).  Dard,  flùche,  liait,  éclair: 
■)-ia»-^'cr<|rn  Ps.  127.  4,  comme  des 
flèches  dans  la  main  d'un  héros; 
xï^n  Gen.  4d.  23,  des  hommes  armés 
de  darda;  *iftoA  Hab.  8.  H,  à  lé 
lueur  dp  tc^  fliVhn-^,  de  tes  dclairs. 
Plaie:  ovç  Job  34. 6,  ma  plaie  est 
douloureuse ,  ou  incurable  ;  irran  yn^ 
I  Sam.  17.  7,  la  hampe  de  lâ  hmco, 
pour  yv,  comme  le  keri. 

et  3i{Çl  (/"ul  aim)  Creuser,  tail- 
ler, fendre,  frappér:  'h^h  Dr}«n  iihi» 
naxn-tft  Dent.  0.  11,  ei  des  ciierncs 
creusées,  que  tu  n'as  pas  creusées; 
■ia  a^n  a;^;?-Qai  Is.  5.  9,  H  y  (tailla),  dt 
aussi  un  pressoir;  ■^i<^;  "^xh^si  II  Rois 
12. 13,  et  pour  les  tailleurs  de  pierres; 

rriarA  aam  ««-Vip  Ps,  29. 1,  la  voix 
de  rËtcrnél  produit  les  flammes  de  feu 
(comme  !c  ferqui  frappf'  s'.iv  la  pitTVP), 
ou  divise  les  flammes,  c-à-d.  Uuicedcs 
éclairs;  b^'^at^  ''t^a^  Osée  6.  5,  je  lés 
ai  frappés,  tués,  par  les  prophètes, 
c.-ti-d.  je  leur  ai  fait  prédire  leur  ruine 
par  les  prophètes;  selon d^utres:  j*ai 
fatigué,  tué,  lesprophétetCparlaquân» 
tité  des  prophéties). 

Niph.  Être  gravé  :  ^«^m  imh  i^S 
Joh  19.  2-1,  qu'elles  soient  gravée! 
pour  toujours  sur  la  pierre. 

Pou.:  wvaan  ^varim  wan  Is.  51.  1, 
tournes  vos  yeux  vers  la  roche  d*Ot 
vous  avez  été  taillés,  formés. 

Hiph.  Frapper:  nç^jnar!  «■'n-pî?  «ibri 
aiT3  Is.  51.  0,  n'est-K:e  pas  toi  qui  as 
frappé,  brisé,  ]<:»  superbe  (l'Égypte)? 

"VC  (/«<.  rnjrn,  opoc.  yriîi.  v.  ■pin) 
Couper,  diviser,  partager  en  deux: 
n^o  rotn  "iom  Norab.  31.  42,  ce  que 
Moïse  àvéit  sépAré ,  mis  à  part;  tv^^ 
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Wï^n^  31.  27,  partage  le  butin  en 
deux  part»  ;  "viJJpw  Is.  30.  28, 
(un  torrent)  qui  va  àVboînme  jusqu'au 
cou  (exact,  qui  le  divise,  qui  en  atteint 
la  moitié);  oit^  ii^rj-Hb  Ps.  53.  24, 
ils  n'arriveront  pas  à  la  moitié  de  leurs 
Jours  ;  o^sn  nA^Jf  Bxmj  Jug.  9.  48, 
il  les  divisa  en  trois  bandes. 

Niph.  :  mrri  njn  «n;3  lï  Rois  t.  14, 
d]o%  sû  ]inriaf;crent  d'un  côté  et  d'un 
autre  ;  ynri  ûan.  il.  4,  (le  roytume) 
sera  partagé. 

niVlsq  (V.  rmin).  - 

^lïC  n.  pr.  (village,  canton).  l*Ha- 
sor.  ville  de  Ncplithali,  II  Rois  18. 
29.  —  S»  iiasor,  ville  de  Benjamin , 
Néh.  1 1 . 88. — 8*  Haior,  oontrée  dftos 
rArabie,  Jér.  49.  28,  30. 

f^"'î^n  /*.  const.  (rac.  trsrf\.  L.-\  moitié, 
le  milieu  :  ffsr^  nsn^  Exod.  11.4,  sur 
le  minuit;  nViVrifeBi  Pl.  119.  68,  m 
milieu  do  la  nuit. 

^  et  tn.  (avec  suff.  *<r^,  rac. 
rtni).  !•  Milieu  :  nVin  «^^na  Jug.'lO.  3, 
ftu  milieu  de  la  nuit.  —  2°  Un  demi, 
lâ  moitié  :  ■'ïM^B'?^»»  Exod.  25.  10, 
deux  coudées  et  demiéi  '^/rtyr!^  on^ 
rnri^  l'Roi*  8.  fl8«  M  dûnoes-en  la 
moitiii  h  l'une  ;  ^3:':fn1ISaitt.'18.8,iii»ln 
moitié,  la  moitié  do  nous.  ' 

"•ÏO  m.  (rac.  fçj,  v.  yn).  Flèche  : 
flèche. 

nln^çn  ^yrj  Qe  milieu  des  places  do 
repos)  n.  pr.:  rvir^yi  nxHn  I  Chr. 
't.S2,(dcuxnisdeSobal  nommés)  Ua- 
roeh  et  Hasi  Hammcnotiholh  (d'autres 
expliquent:  SobaL qui. voyait,  qui  pos- 
«édtit,  ou  gouvernait,  It  moitié  du 
pays,  ou  de  la  ville  do  Mcnouhoth,  soit 
même  Jérusalem) ;  n.  palr.'^^r^^  y^n 
vers.  58.      •  '  ■         .'•  ' 

l'i^V?  m.  (v.  'rpf^.  CùWi  nteV  -rsn 
Is.  34.  13,  (elle  deviendra)  la 
cour  (retraite)  des  autruches  (ou  : 
l'herbe,  pâturage,  v.  Il  nrnm); 
lt^Ti]U|S38.  1,  une  cour,  place,  où 
pooMMiiles  roseaux  et  les  joncs. 


i^jin        ^  iM 

Il  ^'^î'O  »»•  1*  Herbe  :  rnjrj^i  it|n  n^Ti 
Ps.  104.  14,  il  fait  croître  l*berbe«  le 
foin,  pour  les  hétes  ;  ^i^siij'S^  ^8^%! 
Job8.12,etiUèchcplus  tôt  que  toutes 
les  herbes. — 2'  i-^iyT^u]  Nonib.  11* 
5,  et  les  poireanit,  . 

et  1^0  !•  Sein  :  )ir\7^  ttj? 
Is.  49.  22,  ils  apporteront  tes  tîls  sur 
le  sein ,  entre  leurs  bras  ;  -la^Q  -:i:^n\ 
Ps.  It9.  7,  (dont  ne  remplit  pas)  son 
sein,  celui  qui  lie  le?  gerbes.  —  2"  La 
sein  d'un  habit,  poche  ou  pan:  "^^n-oi 
■n?*^  Kéb.  8.  13,  je  secouai  aussi  la 
poche,  ou  le  pan  ,  de  mon  kabit. 

chald.  Être  sévtrc,  cruel,  Aph. 
pari.:  nasi^^Tj  Kn^  n^-i?  Dan.  2.  18, 
pourquoi  la  sentence  est-elle  si  enirileî 
Txt^  raVi}  3.  22,  le  commande- 
ment du  roi  était  pressant,  sévère. 

yf^  Couper,  partager,  diviser  (v. 
yriU,  n|),  être  divisé.  Part.  :  yvi  «ïîj 
•fei'Prov.  80.  27,  (Ic5  sauterelles) 
sortent,  marchcut  divisées,  c.-à*d.  par 
bandes,  ont  elles  marelient  tentés  «As- 
semble, en  coupant,  défOrant,  (l6S 
plantes,  les  herbes). 

Pi.:  onsti'!}  Vi}»^  Jug.  8M1,  paf  li 
voix,  le  cri  [  dé  c«ni  qui  flartagcnt  le  bu» 
lin  ;  ou  dcyri,  cctix  qui  tirent  des  flèches. 

Pou,:  i-ngTin  ntjij^  Job  21.  21, 
si  le  nonabrâ^de  ses  mois  est  ténniad, 
on  coupé,  abrégé. 

y^^m.  !•  Parcelle,  petite  pierre: 
«rt^-»W:  Prov.  20. 17,  sa  bouche 
sera  pleine  de  gravier;>|4  t)^*) 
Lameut.  3,  16,  il  a  brisé  mes  dents 
aVeo  du  gravier,  des  cailloux.  '-^ 

Pltehe,  éclair:  ïppPT^  P** 
77.  18,  aussi  tcsflcclieai  .tes  éolairl 
volent  en  tout  sens. 

lon-jsïn  etiÇÇiajp  (dôupurede 
palmiers)  n.  pr.Hasasoq  Tnamar,TiUe 
de  la  tribu  de  Juda;  appelée  aussi  T<f 
v,|Gen.  14.7,11  Chr^  20.  2.  . 

n'îyxn  et  ï^lY^^fq  f.  Trompette:  -psj 
t|Os  nnxi^nNomb.  10.  4.  deux  irom- 
pctics  d'argent; rro-;^  n-jxlsri  Osée  8.  8, 
(faites  retentir)  la  trompette  à  Ramah. 
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ytV\  (y.  nyiitn)  Sonner  de  la  Irom- 

Iietle;  part,  du  /'*  :  c^^'aijii  gniyiDV 
I  Cbr.  5.  13,  &  ceux  qui  sonnaient  de 
1b  trompette  et  ceox  qui  chantaient; 
/  or?  du  fliph .:  rri'xipo^  triytfjqlChr. 
15.  24,  (les  prêlresy  qui  sonnaient 
des  trompettes;  II  Ghr.  5.  12,  on  lit 

m.  et  f.  (const.  tp^  avec  suff. 

plur.  wnjn,  const.  s^sn  et  n-wi, 
const.  nS-on).  Cour:  "«trta  ^  Eslh.  6. 
4,  qui  est  dans  la  cour?  rrnî'^çn  nsm 
Ez.  10.  3,  le  parvis  intérieur;  -isnn 
r^nn  10. 5,  le  parvis  extérieur;  isra 
1%R  lér.  36.  40,  dans  le  Testibole 
supérieur;  •''^sn  Db-;  Is.  1  12,  fouler 
mes  parvis  ;  'n-cpvi  'fq  a^ti^im  Exod. 
8. 0,  dans  les  maisons,  dans  les  cours 
ou  1rs  villages  ;  l^wn  d-nawjJos.  18. 
23,  les  villes  et  leurs  villages. 

Avec  téj  sont  formés  les  noms  pro- 
pres de  plusieurs  villes  et  villages  : 
•«^-^Nomb.  34.  4,  ville  de  la  tribu 
deJuda;  seul,  Jos.  15. 3  ;  nç«r-an 
Joi.  i9,  8,  et  twb  yf%  I  Ghr.  4.  34 
(cour  des  chevaux^  ville  de  la  tribu  de 
Siméon;  ^orKg  isn  Kz.  47.  17,  etian 
Y»  Nomb.34.  9,  (cour  des  fonlain<»3 
dans  le  nord  de  la  Palestine;  bswb  "nri 
Jos.  19.  3,  IChr.  4.  28,  (co  ur  du  re- 
nard) appartenant  à  la  tribu  de  bimeon; 
ma  -upi  Jfos.  18.  S7,  appartanaal  à  la 
tribu  de  Juda. 

P'^D  l^g  (courdu  milieu)  Ez.  47, 
18  ;  plur.  r&vn  Nomb.  1 1 . 33,  station 
dans  le  désert. 

P'^^f)  n.  pr.  1»  Hesron ,  fils  de  Ru- 
ben,  Gen.  46.  9.  —  2»  Hesron,  fils  de 
Pimtt-Gen.  48.  H;  n.  ttatron.  •^•«i? 
Nômb.96.8.  ^ 

n.  ;>r.  (îceri  i-cm).  Hèsro  da 
Carmel,  Il  Sam.  23.  35. 

(cour  de  la  roort)  »*.  pr.  Ha- 
tannavéth,  fils  de  Joktan,  Gen.  10. 
96  ;  puis  nom' d'une  contrie  d'Arabie. 

(v.  p-<n). 

pn  m.  (dov.  moA'A-.  pn,  avec  suff.  •'pn 
w  ïR"!  plm       const.  tj»  «t 


ne.  p|9n).  Ce  qui  est  écrit,  gravé,  dé- 
crété. !•  Tflche  :  B?j5n  tan-^s  ?w 
Exod.  5. 14,  pourquoi  n'avez-vous  pas 
achevé  votre  tâche?  irnw^  phn  Prov. 
31 . 1  S,  (elle  donne)  l'ouvrage,  la' lâche, 
à  ses  servantes;  "-T^n  en*»  Prov  30.  8, 
la  nourriture  qui  me  couviciu,  qui  m'est 
nécessaire  pour  vivre.  —  2"  Terme , 
limite  :  B-'^-re-îss  an  ph  Job  26.  10,  il 
a  tracé  tout  autour  (comme  au  compas) 
une  limite  à  la  snrface  des  eaux  ; 
ph  Is.  5.  14,  sans  limite,  jusqu'à  l'in- 
fini ;  pn  n^ij  Job  14. 13,  que  tu  me 
marques  un  terme,-  un  temps.  — 
3"  Usage,  loi,  droit:  or»î»nn-^  »lj 
Deut.  4. 1 ,  écoute  les  lois  ;  pn-^  nnijo» 
Prov.  2.  7,  Je  veux  raconter  selon 
l'ordre,  le  décret  (de  Dieu);  pn-vjBi 
Vn-b^a  Jug.  11.  39,  cela  est  devenu 
uoe  coutume  en  Israël  ;  rj^^<  pn^^  wn\ 
B>v-pn^  Exod.  S9.  S8,  et  eela  tin 
pour  Aaron  et  ses  enfants  un  droit 
étemel. 

npn  JCal  inusité.  Pou.  Être  gravé, 
sculpté  (v.  ppn)  :  pi;?rmri-iqt  niç;^  IRois 
G.  35,  s'adaptant,  «'ajustant,  sur  ce  qui 
était  sculpté;  f^'^  Ex,  8. ,10, 
gravé,  ou  peint,  sur  la  muraille. 

Uithp.:  Trftnnr\  '•«•jti-i»?  Job  13. 
27,  autour  des  racines  de  mes  pieds 
tu  fais  des  marques,  c.-à*d.  tu  observes 
mes  pas,  on  :  tu  leur  traces  une  limite 
qu'ils  no  pourraient  franchir. 

np.ri  f.  (môme  signif.  que  ph).  Loi , 
coutume,  droit  :  fibtp  Exod.  27 . 21 , 
nneloi  éternelle;  a^v^  r">n  mt"  Job 
38.  33,  connais-tu  les  lois  du  ciel? 
oryhn  n-ipna  «oV?}  Il  Rois  17.  8,  ils  sui- 
vaient les  coutumes  des  nations  ;  rwm 
obt»  nfpnb  ntrs  istf>  Exod.  29.  9,  le'sâ- 
cerdoce  sera  pour  eux  un  droit  éter» 
nel  ou  par  une  loi  étemelle. 

K^P-Hn.  pr.  m.Néh.7.  88. 

ppn  1»  Tailler,  graver,  écrire  :  Ts^sn 
ib  Ifi^  9b»a  Is.  22.  16,  pan.  p.  pën, 
qui  se  taille  dans  le  rocher  une  de^ 
meure,  un  lieu  de  repos;  rrftn 
Is.  30.  8,  impér.  p.  tavia  pipn,  grave, 
éetis-le  sur  un  livre  ;  ^ryt  mbj  nipij^^ 
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Ex.  4.  If  et  tovoe  dessus  une  vUIo; 

o-^isn  Ez.  23.  14,  (des  imacet) 
peintes  avec  des  couleurs  rougps. 
1*  Ordonner,  décréter  :  QT:;3hn  ■«^n 

SÈj-ipjjn  Is.  10.  1,  malheur  à  ceux  qui 
écrëtcnl  des  lois  d'iniquité  ;  ipm^ 
y^rn?wProv.  8.  29,  lorsqu'il  fixa, 
posa,  1rs  ton  îements  de  la  terre (8.  %T, 
Onlitl'in/".  ipna);  5^-':;'i-^jr-inV3^  Jng. 

S.  9,  mon  cœur  ap[)arlient  aux  chefs  « 
aux  joges  d1»i«el. 

Pou.:  pjsnio  Prov.  31.  5,  et 
qu'il  oublie  la  loi ,  ce  qai  a  4t4  dé- 
crété. 

Uoph.:  ^pm^  ye^  yef^Joh  19.  IS, 
(qui  me  donnera)  ô  que  mes  parole* 
soient  tracées  dans  un  livre  I 

Poel  :  pi^rra  Deat.  99.  91,  lo  légis- 
lateur, Moïse  ;  «Bishia  \s.  83.  M» 
l'Étemel  est  notre  législateur  ;  rryrr 
TSIjh^Ps.  60.9,  Judaestmon  scepirei 
on  mm  législateur,  calai  qui  gouver- 
nera mon  peuple;  ^V5")'pa«pBhw  Gen. 
40. 10,  et  le  sceptre  (ne  &era  pâts  ôië) 
diantre  ses  pieds,  ou  :  le  léi^slateur 
sera  toujours  de  sa  postérité,  de  k 
tribu  de  Juda. 

■"Î^Rn  m.  pl.  const.  1°  IJ^TPH  !«• 
1 0. 1 ,  des  lois  dlniquité  (v  pisn  i»).— 
*°  ^)rv^  Jng.  18,  (le  même  que 
a^"*^  5.1 6)  les  pensées,  méditations, 
ou  réaoiutions  da  cœur. 
'  ^  (/kl.  Recherclier,  exami- 
ner ,  reconnaître  ,  goûter ,  sonder , 
éprouver:  b'jB'?!  nïJyji  Deut.  13.  16, 
qoaod  ta  auras  recneVché,  examiné  i 
yyorpH  v^n  Jug.  18.  2,  allez,  re- 
connaissez le  pays  ;  Tiff^  "^"^Çffk  Prov. 
98.80,  pour  goûter,  savoarer,  le  m; 
ïn|5rî-t53"]  nj-^an  Job28.  27,  il  a  préparé 
la  sagesse  et  l'a  sondée;  )>h  Ps. 
189.  98,  sondermoi ,  éprouve-moi , 
ô  Dieu  I 

Pi.  Rechercher,  ohujier:  "sgri^  uk*! 
Eccl.  1S.9,  ilexamiuaUetrecbercWt, 
éladîait. 

^'iph.:  Y^JX^^TiVi  «-.f?r-"]  J'fr.  31 .  37, 
si  les  fondements  de  la  terre  peuvent 
étreeODdés;  ntàntn  bj>t^xf  igm  tiblRois 
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7.  47,  le  poids  do  l'airain  lie  pouvait 
pas  être  reconnu. 

"^pj^  m.  (y.  -içn).  Recherche,  recom 
naissance,  méditation,  fond  :  d^^ij 
*\fin  Y»  Prov.  98.' 8,  et  le  corar  des 
rois  ne  |)cut  pas  îirc  :  onJ  ' ,  est  impé- 
nétrable ;  iifn  -ptin  niinj  n^s  Job  5.  0, 
qni  fait  des  choses  grandes  et  impéné* 
trahies  ;  "«isrî-kVi  rvù  n^wj  Job  36,  26, 
SCS  années  sont  innombrables  ;  aVnitl 
Jug.  5.  16,  les  méditations  du  cœur; 
Qinn  ngn^  Job  88. 16,  et  au  fond  de 
la  mer;  hxqr  iri^M.n^nii  Job  11.  7, 
prétends -tu  trouver,  pénétrer,  les  se- 
crets de  Dieut 

in  Noble  (v.  o^in).  . 

*ir|  Trou  (v.  Il  -wn). 

"^n^U       ji  pr.  (v.  nn»*]^). 

O^K"în  ui.  pi.  Excréments  r.rMfeîjV 
UTwih  Is.  36. 19,  [keri  BNds](rédnil8) 
à  manger  leurs  excréments. 

3^net3nn  1-  Etre,  devenir 
rroiMti  nin  Gen.  8. 18,  la  sorfooe 
delà  terre  s'était  séchée  ;  *a;i  anrn  -«i 
le.  19.  K,  et  le  fleuve  deviendra  sec  et 
aride;  "o^n  nbwi  i««n  44. 27,  qui  dit 
à  l'ablmeVSois  à  sec.  —4»  Être  dé- 
solé, dévasté,  détruit  :  yyw  r»irt  n-ïw 
Jér.  26.  9,  et  cette  ville  sera  détruite  ; 
«•jrp  Vs'jisji  ""tn^  Amos  7.  9,'  et  les 
sanctuaires  d'Israël  seront  déserts,  ou 
renversés  ;  «a-jnj  ain  taram  Is.  60.  li, 
et  les  nations  seront  ruiitées,' périront  ; 

i2-;n  îi-iytoi  2»  1 2«  soyez  effrayés, 
soyez  inconsolables.  —  3'  TVanv.  Dé- 
tniire,  exterminer:  wt<^  q-wi")  aSn 
Jér.  50.  21 ,  détruis,  tue,  leurs  cnfints; 
nn^yba  wirj  ÔO.  27 ,  exterminez  tous 
ses  taureaux ,  les  hommes  forts ,  vail- 
lants. 

Niph.  Être  dévasté,  désert,  se  dé- 
truire, se  batti-c  :  f^y^  Ez.  26. 19, 
une  ville  déserte ;  r«bw|  8r^  30.  7, 
des  villes  désertes;  o^Van  «"wîlIRois 
3. 23,  les  rois  se  soul  battus  1  un  contre 
rentre. 

Pou.  Élrc  soc  ,  sécher:  ?:i-.n-«îî 
Jug.  16.  7,  (des  cordes)  qui  ne  sont 
pas  enooresèches,  des  cordfes  fraiches. 
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ffiph.  !•  Rendre  sec ,  faire  tarir  : 
nl-infiT4^{f«b.  1. 4,  il  fait  tarir 
tous  les  fleuves;  •»çï^-t|5^  a«!nçi Is.  37. 
S6,  et  je  sécherai  par  le  talon  des  pieds 
de  mes  gens  (lotîtes  les  rivières).  — 
2"  Dévaster:  «x";?  a^-irrj  Jug.  i6. 
24,  celui  qui  dévaste  notre  pays; 
•wrij  -ç^is  II  Rots  19,  17,  les 

rois  des  Assyriens  onl  détrait  (les  na- 
tions). 

ffoph.  fxusif  :  ma'jn^  d^i5  Ez.  29. 
12,  des  villes  détruites  ;  nrvm  n^iaj» 
F.r.  96.  2,  je  serai  rcroplieV car  elle 
a  cto  détruite,  dévastée. 

^  chald.  J7opft.  Être  dévasté , 
ruiné  :  t^-vm  rç}  wj-^ï»  rçîH»;  Esdr.  4. 
m,  c'est  pourquoi  cette  ville  a  été 
ruinée. 

^  aifj.  (fém.  n^^jjT).  !•  Soc:  -tel 
y^V^"^^  fTiï'?  Lév.  7. 10,  tout 
sacrifice  de  farine,  soit  mêlée  avec 
rilDÎIc,  soit  sèche;  rnnrj  ru  aia  Prov. 
n.  {,  mieux  vaai  du  pain  sec.  — 
2"  Désert:  cnx  -ps^  a^n  Jér.  33. 
10,  (ce  lieu)  est  désert,  il  n'y  a  plus 
d'hommes;  tmn  Néh.  *.  17, 

Jérusalem  est  aéserte  ;  nSainn  tj-nsnEz. 
36.  38,  et  nHa^TO  36. 33.  les  villes  dé- 
sertes, dévastées. 

f-  !•  Sécheresse  :  a-^naï  Deut.  28. 
22,  et  parla  sécheresse.  — 2*  Glaive, 
épée:  a-jn-^çyrun  faire  passer  au  fil 
de  l'épée  ;  rnrj  a'^nEz.  0.  1,  un  glaive 
tranchant.  Aussi ,  en  général ,  instru- 
ment tranchant,  couteau,  ciseau,  etc.: 
«^3  rvbnn  Jos.  8.  9,  des  couteaux  de 
pierre,  ou  des  couteaux  tranchants; 

tRTi     Exod.  20.  23,  car 
lu  as  passé  dessus,  tu  y  as  employé  ton 
fer,  ton  ciseau;  wfa'flî^  yfer; 
Ez.  20. 0,  et  il  démolira  tes  tours  avec 
ses  haches. 

^  (colUné aride  ou  déserte)  n.  pr. 
Le  mont  Boreb  :  min  Exod.  8. 1 ,  vers 

l'Horcb. 

27*^  m.  1"  Sécher'»sse,  chaleur:  -^•» 
rwirr^a'^hN}  Jug.  6. 39,  que  ta  séchë^ 
resse  se  répande  sur  la  toison  (seule); 
»-jn       Ql»)  Geo.  31.  40,  pendant  le 


t'oar  la  ehalear  me  consumait,  m'acca- 
»Iait — l*-Dévasittloitf  a*  ««ïi  Is. 

61 .  4,  les  villes  dévastées. 

"Il"  /".  (v.  yy^  2°)  Çplur,  hfann, 
consi.  nia*^»).  Désolation,  dévastation, 
ruine  :  n|^w«t  B^wjq^  Lév.  M.  88, 
vos  villes  seront  comme  un  désert; 
n^nn^  n^nrà  Ez.  H,  14,  je  ferai 
de  toi  un  désert  et  un  objet  de  honte  ; 
"ii3^  ni3";n  D-'îan  Job  3.  14,  qui  se  bâ- 
tissent dès  ruines,  c.-à-d.  des  édifices 
qui  se  changent  bientôt  en  mines,  ou 
qui  bftlissent  sur  des  ruines;  ruiann^ 
erre  Is.  5.  17,  H  (des  étrangers  se 
nourriront)  dans  les  lieux  abandonnes 
par  les  gras ,  les  riches.  (V.  le  même 
exemple  ù  n^.) 

"979  f-  Sécheresse ,  terre  sèche  : 
n^-jijb  D;rrT«  oiçji  Exod.  14.  21,  il 
changea  la  mer  en  une  terre  sèche; 
"a";»??  ^'2?  Gen.  7.  22,  de  tout  ce 
qui  vivait  sur  la  terro  ferme ,  non  pas 
dans  l'eau;  plur.  Is.  4Â.,  SI, 

(ils  n'ont  point  souffert  la  soif)  dans 
la  sécheresse,  dans  les  endroits  arides, 
ou  dans  les  déserts  (v.  tr^'m). 

D'ila-in  n».  pl.  (consi.  «îtiryj).  Les 
chaleurs  (v.  a^'n)  :  "'siann^  Ps.  81*  A% 
(comme)  dans  les  chaleurs  do  l'été. 

")'^')D  n.  pr.  Harbona,  un  des  en- 
nnqnesda  roi  Atsnérus,  Esth.  i .  18. 

Trembler ,  avoir  peur  :  «linij^ 
Bwin^^^  Ps.  18.  40,  ils  trembleront 
de  peur  dans  leurs  châteaux,  ou  :  ils 
en  sortiront,  ils  fuiront  en  trembhnt; 
Il  Sam.  22.  40,  on  lit  dans  la 
phrase  analogue. 

hilO  m.  Une  espèce  de  sauterelle , 
Lév.  il.  St. 

TS)  (fut.  r^a)  *•  Trembler,  s'ef- 
frayer; nriE'f  'rni  Is.  9.  16,  (l'Egypte) 
tremblera,  sera  dans  l'épouvante  ; 
f^l"^}  rrv^n  prw»  «rjn^Cen.  «7.88,  Isaac 

fut  saisi  d'une  grande  frayeur;  P»tV-risj 
^ob  37. 1,  c  cst  pour  cela  que 
mon  cœur  est  saisi  d'effroi  ;  1^  N^m? 
nbK^  'nnîj-iittGen.42.  28, en  trcinhl'mi 
ils  disaient  entre  eax.  —  2"  Arriver, 
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àtMWit  vitf  :  c«b  tf^^  «^fW  Osée  H . 
10*  et  (les  ûls)  les  hommes  viendront 
i»ee  empressement  du  eôté  deli  mer, 

ou  de  l'ouest;  ■in^'^p^  l'-rri  "*5pT  't-mi 
I  Sem.  16.  4,  et  les  anciens  de  la  ville 
s*empr0ssftreDt  daller  enlèvent  de  lui  ; 

ryv^  rn»3  Miy-Vy)  I  Sam .  1 3 .  7 .  et  tout 
le  peuple  s'empressait  de  le  suivre. 
tfipA.  Troubler,  inquiéter,  effrayer: 
r^nyVa)  Jug.  8.  li,  il  mit  toute 

rarm^^p  fn  fî(^?orflro  ,  cn  déroule  ; 
■îrK  ''ii-nnn"}  il  6a  m .  i  7 . 2,  je  l'effrayerai  ; 
wre  TWiLév.  Î6. 6,  et  il  n*j  aura  per- 
sonne qui  (vous)  inquif^tcra,  troublera. 

adj.  (v.  tyn).  1°  Timide,  crain- 
tiffinquiet:  rvv]  inj-n? Jug. 7. 8, celoi 

3 ni  emint,  qui'cst  timide,  qui  manque 
c  coeur  :  B"'n^îtfi  Tins  'v^n  ia^  n^n-^s 
ISam.  4.  13,  car  son  cœur  était  in- 
qoiel  pour  l'arche  de  Dieu.  —  2**  Ré- 
vérant, picu'^  :  "ry^i  Is.  66.  2, 
et  celui  qui  tremble  devantma  parole, 
qai  réooute  rdigieusemeot  ;  avec  ^ej 
vers.  Î5  :  'o'çA^  Esdr. 
10. 3,  qui  révèrent  les  pommaudements 
de  notre  Oieit.  .  . 

"735  /.  '(wnst.  rw-jn,  phtr,  r&rin), 
{"  Frayeur,  peur  :  rTTji;i  Gen.  27. 
33,  une  grande  frayeur  :  "p^,  n^y} 
td^Prov.  19.  tu,  la  penrdesboinmes 
leur  trrtd  des  pièges.  —  2*  Empresse- 
ment, soin  :  ii.iyurîuTyj^  rçt] 
rtbn  II  Rois  4.  l3,  tu  u  montré  pour 
nous  tout  cet  empressement,  tous  ces 
soins  (v.  i":n  2°). 

tn«Q  n.  pr.  d'un  endroit,  Harada, 
Nomb.SS.M.-  = 

ÎTJÇ  (^1.  rrw,  apoc.  njr)  Brûler , 
s'cnnrtmmrr,  spécialement  décolère; 
se  fâcher,  être  irrité  ;  Vij^^  a>ç 
Gen.  do.  f ,  ta  colère  de  Jacob  ft*alloma 
contre  Rachcl;  05  box  ni-na  î^s.  î*îi. 
3,  lorsque  leur  fureur  s'est  allumée 
contre  nous  ;  avec  iw  :  -Vk  p)s  ti«-««m? 
olf^NoDib.  24.  10,  Balac  se  mit  en 
Colère  contre  Balaam  ;  avec  :  -by 
rrn  o^Sn  Zach.  10.  3,  contixi 
lés  bergers  ma  fureur  s'est  allumée; 
sans  m:        -vn  Gen.  81.  30,  Ja- 


cob  fut  irrité  ;  t\\  rrjn  m  n^)]  II  Sam. 
19.  43,  pourquoi  le  fàcbe»-ta  doncf 
aussi  avec  r?»  :  "^^^  *TVi  "^"^^  Gen. 
31.  35,  que  (la  colèré)  nes'allnmo  pa^! 
dans  les  yeux  de  mon  Seigni^ur,  que 
mon  Seigneur  ne  se  flcbépas';  *tf^ 
■^rrjn  Hab.  3.  8,  est-ce  cb»tre:las 
ffeuvês  que  Dieu  est  irrité? 

Niph.:  "o-nrn  •ga'Csnt.'l."  6, 
les  fils  de  ma  mère  se  sont  irri  i»^!;  coti  irô 
moi  ;  1^  o->inïn  Va  Is!  41 .  U ,  tôuS  ceux 
qui  s  cnilammaicut,  s'irritaient,  contre 
toi.     *    .  ' 

fJiph .  Enflammer,  faire  avec  ardeur, 
avec  lèle  ;  H8«  njs  Job  19.  11,  Il 
enflamma  sa  colère  contre  mol; 

N6h.3.  20,  après  lui, 
Baruch  travailla  avec  zèle,  ii«ér.  Ba- 
ruch  s'appliqua  avec  ardeur,'  et  t**" 
vailla,  édifia,  etc. 

Tiph .  Rivaliser:  er«QW>r«*  n^r\P'e\ 
Jér.  12.  5,  comment  voux-tu  rivaliser 
avec  les  chevaux  (courir  aus>i  m  ta 
qu'eux)  ?i";«^m»Tr;«  rw^^  J<*r.  22. 15, 
parce  que  tu  rivalises  avec  un  cèdre, 
(qoeitt  te  compares  à  Josias),  ou  :  tu 
veux  brillri'  par  des  palais  dn  c^dres. 
(Le  M  de  Hipli.  s'est  changé  en  n,  ou 
peut^tre  d'une  racine  nntn.) 

Hithp.  S'irriter,  s'indigner: "inrp-î>H 
wtjB^i  Ps.  37.  1,  ne  t'irrite  pas  contre 
les  méchants;  «73  V^T^^  *M?î*r^  VI* 
7,  ne  t'irrite  pas  oonire  celui  qui  est 
heureux  dans  sa  vote»  ou  :  ne  lui  porte 
pas  envie. 

"^1^q  (terreur)  n.  pr.:  nnti  Jug. 
7.  1.  ta  fontaine  Uarod rffic^lISam. 
23.  25,  de  Uarod. 

Ol^in  m.  pl.  Collier,  fil  de  perles: 
vmi  Tjuvri  Gant.  1. 10,  ton  eotta?ec 
des  fils  de  perles  ou  do  diamant-;. 

^^•)^\  »i.  Épine,  ronce  :  ^nBO'^.ii'^nwjQ 
Job  ,^0.  7,  ils  sont  rassemblés  sous  les 
ronces;  a-'k^n  m|  Prov.  24.  31, 
tes  épines,  ortîM,  en couTraient  tonte^ 
lu  surface.  ' 

f"?  w.'(rac.  ny},  consl.  -jinri,  plur, 
B-oSn).  Ardeur,  chaleur,  spèc  (te  la 
colère  :  «5^  T>'^i3-ia|  P»- 
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eomitte  -le  feu,  ou  comme  la  fureur,  il 
renglouiira;  ioiiTî^  iViinai  Ps.  2.  S,  et 
dans  sa  furour  il  les  effrayera  ;  pi.  :  ■^i» 
««■hn  Ps.  88. 17,  (les  flots)  de  ta 
oolère  ont  passé  sur  moi;  avec  C)a$: 
T^i*?  T'*''^  Nomb.  25.  4,  la  colère,  lU- 
reur,  do  rÉtcrnel. 

V'^C  «ttft**.  et  adj.  (du  /)or/  p<w*. 
de  i'  Ce  qui  est  creusé,  fossé: 
yvtyy  3in-i  nroar  Dan.  9.  25,  et  la  place 
sera  rebâtie  «t  le  fossé  (sera  percé). 

S*  Ce  qai  est  aigu,  ce  qui  coupe  : 
nx)r  t-jv^  yrvi^  ift  ^  Is.  28.  27,  car  ce 
n'est  pas  avec  une  bersc  pointue,  (un 
chariot  avec  des  pointes),  que  l'anetli 
(ou  la  vesce)  est  foulé  ;  yw}  a^**  la. 
41.  15,  (je  te  iTiidrai)  comme  un  cha- 
riot pointu  ,  tranchant;  plur.:  nnain? 
V|«van  Amos  1.3,  avec  des  chariots 
(des  pointr  ,)  fer. 

3°  Décisiou,  ju^nient:  p^inn  p«?^ 
lod  4. 14,  dans  la  vallée  du  jugement, 
du  châtiment. 

'  4"  Or:  nnxnfi  •p-^rvy^  Prov.  3.  14,  et 
le  fruit  qu'on  en  tire  (est  plus  excellent) 
que  l'or;  mj^  ysiiiTO  8.  10,' la 
connaissance  est  préf«!rable  à  l'or. 

6"  Laborieux,  actif  :  yvxn  rvis^ 
in^Vl?  Prov.  tl.  8,  les  pensées  de 
l'homme  laborieux  (tendent,  con- 
duisent) à  l'abondance  ;  plur.  :  tr565i 
iwnti  Prov.  13.  4,  mais  l'Ame  des 
hommes  laborieux ,  actifs,  sera  satis- 
faite; aussi  "^rn  trrs^'v;  -ni  10.  4,  la 
main  des  laborieux,  actifs,  rend  riche. 

n.  pr.  Hanis  de  Jeteba,  grand- 
përc  du  roi  Araon,-!!  Rois  9i.  19.- 

*  f^T'D  Liberté,  délivrancn  :  wv^n  yot 
Rituel,  temps  de  notre  délivrance. 

''n'>n  m.  (rac.  •nnn).  Inflammation: 
in-^nsi  Dcut.  28. 34,  et  avec  inflamma- 
tion ,  fièvre  brAlanto. 

^Q^n  n.pr  Esdr.  2.  51. 

■  ^yy)  m.  1"  Moule  :  o-ma  ink  nj»! 
Exod.  9t.  4,  il  le  (lonua).  jota  en 

moule;  selon  d'autres,  il  le  grava, 
perfectionna  au  burin. — 2" Sac,  poche: 
VKi'in  ^r:^::  Il  Rois  8.  S3,  dans  deux 


sacs;  m)*'*!i|7!  Is.  3.  2^2,  ci  les  poches 
ou  1m  btitifses.  — -  3°  Style,  crayon  : 
«5iîç  tî^na  r^s  ahsn  Is.  8.  1,  et  écris 
dessus  avec  un.crayon  humain,  c.-è-d. 
CD  des  earaeltoes  connus,  faciles  à  lire. 

OOTTI  m.  (p/ur.  i«»ttnn).  Qui  sait 
lireou  écrire  les  hiéroglypiïes,  en  gènér. 
devin,  astrologue  :  o^ypo  ^ovriç 
Gen.  41.  8,  tous  les  devins  d'Egypte  ; 
fc''aa-«nn-î)ï  Dan.  1-  20,  tous  les  devins, 
astrologues.  ..  .  . 

r9i?70  cbald.  p/ur.  lesdevins,  Dan. 
8,  87,  8.  U;  4.  4. 

m.  (rac.  rnn)  toujours  avec  t,î^. 
Colère  forte  :  run  hifij  ^an.  -«nri  na 
Ddttt.  99.  23,  pourquoi  celle  èoltre 
si  forte ,  si  violente  ?  hi^ye^a  Nsg 
ciK-^-îna  Exod.  11.8,  et  il  se  relira 
de  devant  Pharaon  dans  une  gninde 
colère.  •  ' 

''1'^  m.  Exemple  unique  :  ^in 
Gcn.  40.  16,  des  corbeilles  de  pain 
blanc  (v.  I  "wi  blanc) ,  ou,  de  II  "an 
trou  :  des  paniers  à  daire-voie. 

«.  pr.  1'  D'un  peuple,  les  Hor- 
réens,  dans  la  montagne  de  Seir,  Gen. 
1 4 . 6. — f  Hori,  nia  de Lolau, aen.as. 
22.  —  30  Hori,  père  de  Saphet,  Nomb: 
13,5. 

O'ivnn     (chethih,  v.  o-w-jn etrn-i-«). 
Il  Rois  6.  25,  fiente  de  piffBOD  (mrf 
o^j'i^a'!). 
D'P'în  plur.  (v.  onn).     "   '  ' 
TV  (automne)  n.  ;/r.  m.  Néh.7.î4. 
m.  i*  Morceau,  tranche  :  ni^ 
qifsj  tTTî  l  Siiui.  17. 18;  dit  froma- 
ges ,  ou  tranche!)  de  fromage  mou.  — 
2"  Pointe,  chose  pointue  :  înçn  rg-^ia* 
II  Sam.  18.  31,  et  sous  des  pointes  de 
fer,  ou  sous  des  diariots  avec  des 
pointes  do  fer  (v.  y%-m  î").  ' 

8^T?  »»».  (rac.  ^yy).  Labourage  : 
•ir-în  ^^ny.  I  Sam,  8.  i2,  et  pour  faire 
son  lal)Ourage,  pour  labourer  ses 
champs  ;  l'épuquc  du  labourage  :  B^Trji 
ratiin  -i<i:||Hy  Exod.  34.  21,  au  temps 
du  labonriigc  et  de  lu  moisson  lu  le 
reposeras  le  septième  jour. 


Digitized  by  Google 


nn 

adj.  f.  (ne.  tJ^n).  Calme  : 

rrti''in  <ûyy^  nii  Jona»  4.  8,'U1I  veni  de 

l'est  calme,  chaud. 

Brûler,  rôtir  :  iT^  njon  i^Sm-jia 
Prov.19. 97,  l'homme  ÏDdolent  ne  fait 
pas  rôtir  son  gibier  (car  faute  de  prô- 
cantion  il  le  perd  avant);  ou:>7^'} 
trampeur  et  ipm  saieir,  ailraper:'le 
trompeur  n'attrapera  pas  son  gibier, 
ne  jouira  pas  du  gain  illicite  qall 
ponrsoil. 

TO  chald.  Brûler.  Ithpa.  être  brî»Ié: 
TjWin  »^  TirtïJst^  «w*^*  Dan.  3.  27,  et 
pas  un  cheveu  de  leur  tôte  n'a  élâ 
iNrûM. 

phir.  m.  Grillage,  barreaux: 
tni'vvrxq  ■pjï  Gant.  i.  9 ,  regardant 
de  derrière  les  barreaux(desfen6tres). 

tf9J  JTai  iiraaité.  inpA.  i*Se  dé- 
fendre la  jouissance  d'une  cbose  en  la 
sacriHaot;  cousacrer:  in^  o?7^> 
ti^  Lév.  97.  98,  chaque  objet 
consacré  qno  l'homme  dévouera  à 
l'Eternel;  -«^  '>n;}^m^Hich.<i.l3, 
je  consacrerai  à  l'Eterjiel leurs  biens. — 
2°  Détruire,  extirper:  •w-iç-Pij  enny 
Deut.  f.  34,  nous  exterminâmes  (les 
habitants)  de  toutes  les  villes;  tr^lfv^ 
^TT^)  I  15. 8  {  H  fil  passer  au 
fil  de  1  épée  ;  o'!"3:p-o;  liïft  d-'^nn] 
is.  il.  t5.  Dieu  détruira  la  langue  die 
la  mer  d*Bgypte,  e.-è-d.  H  mettra  le 
golfe  à  sec. 

Hoph,  passif  :  iti^-^  ayg  Esdr. 
iO:  8,  tout  son  bien  sera  conncré , 
confisqué;  o^rn  tavi'bMb  nat  Exod.  22. 
19 ,  qui  sacrifie  à  d'autres  dieux  sera 
tué. 

n.  pr.  Harem,  ville  de  la  tribu 
deNephOudiflos.  19.  38. 

Din  n.  pr.  m.  Esdr.  2.  32. 

adj.:  onij  in  Lév.  21.18,  ou  un 
homme  qui  a  te  nés  trop  petit ,  ou  un 
nez  qui  8*elfiioe  à  son  origine,  entre  les 

yeux. 

□10  m.  ou  trn  (avec  suff. 
vlur.  D-njin).  i*  Filet,  lacs  riv^na  vrii"; 
iiab.  1.  48,  il  Tattire  dans  son  filet; 


f^^^  Ez.  26.  K,  un  lieu  qui  sert 
à  étendre,  à  sécher,  les  rets;  aufig.: 
«ai  o-na^m  Eccl.  7.  20,  le  cœur  de  la 
femme  est  un  rets  (rcmpli-de  sédtt^ 
tion). — 2*  Destruction:  iis-pw  tkh  oim 
Zach.  14. 11,  il  n'y  aura  plus  de  iè^ 
stracHon  ;'<«<jir«hii  I  Rois  49,  un 
homme  que  je  tenai'^  finis  irrs  filets, 
ou  :  un  homme  digne  dcmort(v.o^n2''). 
—  3"  (v.  trm  i")  La  chose  consacrée î 
bx^to'^a  ci^n-ba  Nonib.  18.  14,  tout  ce 
qu^on  consacre  en  anathème  dans  Israël  ; 
D'IIS  ii^H  B^rr^Lév.  27.  28,  chaque 
objet  consacré  que  Utomme  dévouera 
à  l'Eternel. 

nO"jn  (destruction)  n.  pr.  Uorma, 
ville  chanenéenne,  appelée  auparavant 
r«:f,  Jug  !  n,  i!>part.|»tusUrdàSi- 
méon,  Jus.  19.4. 

Tii^lC  ti.  pr.  L'Hcnnon,  montagne, 
prolongement  derÂnti-Liban,  Jos.  11. 
3;  au  plur.  v^^y}  Ps.  42.  7. 

^^y^  m.  Faucille  :  rra:ïa  «Jo-^n  hnrvq 
Deut.  16. 0,  depuis  le  jour  qu'on  com- 
mence à  mettre  la  fuioUe  dans  le  blé. 

n.  pr.  1"  D'une  ville  en  Méso- 
potamie, Uaran,  Gen.  11. 81  .—9*  Ha- 
ran,  fils  de  Galeb,  I  Gbr.  9. 40. 

oy^n  (deux  cavernes)  n.  pr.  Horo- 
naîm,  ville  de  Moab,  Is.  15.  5. 

*'S}'îD  n.  pr.  m.I  Chr.  7.  36. 

I  D^ll  m.  Une  maladie  de  peau  :  enn^^ 
Deui.  98. 97,  et  avec  la  gale  sédie.* 

II  D"^n  «I.  Le  soleil  :  mr-^  vîbt  o-inljiîJNn 

t  I  ■         I      r     -      -  T 

Job  9.  7,  qui  commande  au  soleil,  et 
le  soleil  ne  se  lève  point;  Ka>  b^a 
nçnwj  Jug.  14. 18,  avant  que  le' soleil 
fûtcouché ;  ennn  w Is.  19. 1 8 (v. o-^n). 

niDiOn.fw.:  rwpp2'vp^(kerit\'^'^) 
Jér.  19.  9,  nom  d'une  des  portes  de 

Jérusalem,  de  toin  argile,  poterie,  ou, 
selon  le  cAetA.,  de  o^ij  soleil,  la  porte 
de  rOrient. 

^  (/•**•  'WS?)  *  "  q^n)  Hiverner  : 
ci'nnin  vis  yyxn  nçna-ia^  Is.  18.  6,  et 
toutes  les  bétes  de  la  terre  y  passeront 
l'hiver.  —  2**  Reprocher,  injurier,  ut- 
sulter,  blasphémer:      ify)1n  rkofyri 
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••Vij  Pç.  69. 10,  et  lc«  oulr{àç«»  de  peux 
qui  t*insultent  sont  tonibés  sur  moi  ; 

n^T  •«ç'^hr^yi}^  H{).  42,  et  je  rcponJrai 
ft  celui'  qui  m^insuUe  ;  ••j}^  rj^^  ci^rn-tii 
Job  37 .  G,  mon  cœur  ne  reproche  rien 
è  attçun  de  mes  jours,  ne  se  rcpent 
d'aucun,  ou  intrans.:  ne  rougit|  ne 
sen)  pa§  de  honte  toute  ma  vie. 

J>i,  !•  (comme  l^al  :  t»  •v\ifyn 
^^T^T-  f^'is'irsl  Sam.  17. 10,  j'ai  insulté, 
d^Q4 1  les  rangs  dç  l'armée  d'Israël  ; 
Ijtç^^  PB'^n  -«a-nM  Is.  37.  23,  qui  as-tu 
°b)4sphéraô,  insulte  et  outragé? 
8*  Mépriser  )a  vie ,  exposer  sa  vie  :  b? 
nidbit;»  tf^n  Jug.  5.  18,  un  pçuple 
qui  expose  sa  vie  &  mourir,  qui  s'ex- 
pçse  hardiment  &  la  mort. 

jVtpA.  ^irp  Itvr^ ,  exposé  ;  d'une 
femme,  dire  fiancée  (v.  Pi.  2<*)  :  rm^ 
tS-'x^  rtipo  IA\.  19.  20,  une  esdnve 
promisç,  fiancée,  à  un  homme. 

n.jjr.  wi.  l  Cbr.  2.  31. 
•j^n  f»,  !•  Hiver;  pi^nj  y^g^  Gen.  8. 
22,  çt  rét(5  çt  l'hiver  ;  rinn-n-'g  Amos 
3. 15,  h  mmçn  d'hiver;  pi»  Vi»  SQirq 
tfirp  Prov.  20.  4,  cause  du  froid 
(d'hiver),  1q  paresseux  ne  laboure  pas. 
— 2"  Jeunesse,  Age  florissant  :  •«"jri'*tfia| 
Job  20.  4,  (comme  j'étais)  aux  jours 
de  ma  jevnesse,  on  d*utt  âge  floris- 
sant. 

HB^n  f.  Honte ,  opprobre ,  insulte  : 
■ovipn-^  hoi  rq^n  Ps.  39.  0,  ne  fais 
pas  que  je  devienne  un  objet  do  raille- 
rie, d'insiiUc,  il  rinsensé,  OU  ft  l'homme 
vil;  «ts^n  rç-niMich.O. IG.ctvou^ 
p^rferfl  repprpiM'e  de  mon  peuple; 
^rijwj^tj  rr^ni  Is.  51.  4,  çt  l'opprobre 
94  Ui'n  vçuvage;  OTK  r^yj  Ps.  22.  7, 
ropprpbre  des  hommes  ;  -r^^y^  n^^n 
Is.  47.  3,  ta  honi^.seira  vue  (les  piar> 
lies  honteuses). 

if^'^'  yyifj  ^°  Coui>er,  creuser, 
inciser  (v.  t5':n,"n'3n):  yvin-i«  Lév.  22. 
22,  ou  (une  bôte)  blessée,  mutil'^c  (de 
lâ  VK-in  adj.  1",  2"  eipT»}).— 2"  Rendre 
ppintû  ;  xle  la  langue,  remuer:  "T^mife 
•bèî  a^ç  Exod.  11.  7,  aucun  chien 
tt*aWiera, ne remuerasa  langue  ;  yypA 


-nn 

vltj\-r^  -9:^^  Jos.  10.  21, 

nul  ne  remufk  sa  langue  contre  un  des 

enfanta  d'Israël,  nosa  l'insulter.  — 
3'  Se  remuer,  s'empresser  :  fyvi^  «5 
II  Sam.  tt.  24,  alors  tu  t'empresseras 
(de  UtymS*).  —  4»  Trancher,  déci- 
der: wrjn  rwîj  I  Rois  20.  40,  tn  l'as 
décidé ,  prononcé  ;  vnjj  B-'ij^nn-œj  Job 
1 4. 5,  si  ses  jours  sont  arrêtas,  comptés; 
fin  fr^  la.  10.  Si,  la  ruine  est  dé- 
crétée. 

Niph,  Être  décidé  ,  décrété  (v. 
Kal  A')  :  rrm)  nia  Is.  40.  23,  car 
une  ruine  bien  arrêtée,  une  ruine, 
une  destruction,  décidée,  décrétée; 
rrtaotf  rcf^m  Dan.  9.  S6,  les  déviata- 
lions  sont  (Sécrétées. 

cbald.  Rein ,  les  reins  : 
RfTj  Dan.  5. 6,  et  les  jointûre« 
de  ses  reins  se  relâdifefent. 

3ifJD  i'  Lien,  cliaino:  nria^  n»» 
91^  Is.  68.  6,  rompre  les  chaînes  de 
rimpiété.  —  2"  Douleur  :  rviai^nij  y<^j 
vrm)  Ps.  78. 4,  çar  il  n'y  a  paa  de  don* 
leurs  dans  leur  mort,  leur  mort  est 
sans  douleurs,  ou  :  ils  ne  se  soucient, 
ne  s'inquiètent  pas,  de  la  mort. 

VFP  m.  pt.i  vwfl  Nomb.  9. 4,  M 

pépins  du  raisin. 

p""?  (.fut.  p'irr,  toujours  avec  yti). 
G  rincer  les  dents  (de  colôre,  de  malice): 
iG-^u)  ibs  pSn  Ps.  38.  iO,  lia  ontfrin«é 
les  dents  contre  mol  ;  '|ti~'p';»iî5  Lam. 
2.  16,  ils  ont  grincé  les  dents;  aussi 
avec  ^  :  r^ida  ''hs  pyj  Job  16.  9,  il  a 
grincé  les'de'nU  ôonîrà  fnoi. 

Brûler  (v.  ""^n,  -pn)  :  nntiponnw 
Ez.24  ll,aliu  quciiou  airain  se  Krûlé,' 
devienne  lent  rouge  ;  y^rr^  >Tvr^*f;i 
Job  30. 30,  et  mes  os  s'ont  brûlés,  des- 
séchés par  l'ardeur,  Iç  feu  (qui  me  con- 
sume) ;  rv}  rjx^  ^i-m  Is.  24.  6,  les  ha- 
bitants dus  U  terre  braient,  périssent. 

Niph.:  n^yo  *«  Jér.  0.  29,  le  soufflet 
brûle,  est  tout  rouge  ;  aussi  "^i-u  «vs) 
Ps*  89.  4,  ma  gorge  est  desséebée, 

enrouée (fi  force  de  crier);  ni(ai|;^ 
Ez.  24.  10,  et  les  os  seront  brûlés. 
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Pi.  (avec  redovib-  du  n)  :  a'^'T^n'inb 
Prpv.  36.  2),  pour  aUiuner,  «xcitérj 
Ift  dispute. 

D^^n  m.  pl.  Sécheresse ,  endroit 
aride,  brûlé  par  le  soleil  :  Q'n'^n  «(Çirfi 
"^ya  Jér.  17.  0,  il  habitera  les  liepx 
arides,  dans  le  désert. 

Vase  ou  morceau  de  terre, 
d'argile  :  Tà  io^ns  «Ja;  Ps.  tt.  i  0,  ma 
force  est  desséchée  comme  l'argile 
(euile  au  feu);  ^ayr^  Lév.  6.  il, 
et  un  vai<;''eau  de  terre;  rtifi^  b-»!^  tjn 
^B^^'•i^s  Prov.  26.  23,  un  vase  de  terre 
couvert  d'écume  d*ef||iml;  irto<irrrMi 
Ez.  53.  34,  cl  les  morceaux  (ae  celio 
coupe  de  terre)  b^ij  "«jwij  rww  Job 
41 . 91,  fous  lui  les  mororaux  «Pargile 
pointus  ;  selon  d'autres ,  les  pierres 
brillantes  comme  l^SQlçil,  Jle»diaataats 

IVfy^  l*'GrB«er  :  ub>  ijiWï  ntinn 

Jér.  n.  1,  prnvé  sur  la  table  de  Ir  nr 
cœur.  —  %"  Labourer  :  rivà'p  wjj 
lob  1. 14,  lorsque  les  bœuft  labou- 
raient; ■\tn3^~iic:ç  ttj-inn-»^  Deut. 
22. 10,  tu  ne  laboureras  pa«  avec  un 
bœuf  et  un  &ne  attelés  ensemble; 
vr^yx  tisirn  ««qi^  Pl.  199»  8,  ite  Oot 
tracé  des  sillons  sur  mon  dos  comme 
des  laboureurs  qui  labourent,  c-ù-d. 
ils  m'ont  accablé  deuoupe,  ou  ils  m'ont 
fait  porter  le  joug;  tjsj  "^"i^  Job  4.  8, 
qui  travaillent  à'  faire  ((|ui  labourent) 
hoiquité.  — d^'Travailler.  forger:  «hh 
rn^n»  I  Rois  7. 14,  qui  forge  Te  cuivre 
(v .  iî»ç»})  ;  «r^t-bs  «Jû'b  Gen.  4. 

It,  aiguisant  tout  ce  qui  forge  le  eui^re 
e:  le  fer,  c.-à-d.  fabriquant  les  outils, 
ou  travaillaulavcc  le  marteau,  ou  chef, 
premier  de  tous  ceux  qui  forgent,  etc. 
—  4*  Forger,  travailler  avec  la  pensép, 
méditer  :  ri  thn  Prov.  6. 14,  il  médite 
le  mal;  ai:»  "^^-p  14.  22,  qui  méditent 
le  bien;  ren  xSrt^F^^Z.  «9,  ne 
médite  point  de  mal  CO|ltre  ton  jUSi, 
ou  ton  prochain.  , 

Niph.  Être  Ipbouré  :  tiyrti  trjiq  yiKf 
Hr.  20. 18,  Slon  sert  labfian»  emm 
uo  champ. 


fliph.  (y.  Ji'aU*):  «hvrg  iu^^-nlss  -tj 
rvNn  l  Sam.  23.  9,  que  Saûl  mé^itaii 
sa  perle  (d^Duvid). 

II  Vf-^n  (/iiï.  ^rj^)  !•  Être  sourd  (t. 

^yj)  •  ^^yj,^  Mich.  7.16,  leurç 
oreilles  deviendront  sourdes.<^2«Faire 
le  sourd,  ne  pas  répondre,  se  taire: 
tJnnn-^»»  nv^"^  Ps.  35. 22,  tu  l'as  vu , 
Seigneur,  ne  garde  pas  le  silence  ;  -biç 
•^^vi)  xiyvn  28. 1 ,  ne  le  détourne  pas  de 
moi  en  silence,  c.-à-d.  exauce-moi. 

IJipli.  1»  Être  sourd  :  tf-^-^nr^!} 
I  Sam.  10.27,  il  faisait  semblaiii  U  ùire 
sourd,  de  ne  les  entendre  pas.  —  2'  Se 
taire  :  bk!s-t»  hpsn  dnnni  Gen.  34.  îî, 
Jacob  se  tut,  ne  parla  de  rieo,  jusqu'à 
ce  qu*ils  fussent  revenus  ;  et^rirr^i 
rrc^  Pih  td-'-in'^  Nomb.  30.  15,  inàis  s{ 
son  mari  se  tait  envers  elle,  s'il  n'en  dit 
rien;  avec  T9  :  yn  vù*yin  Job  18. 18, 
écoulez-moi  en  silence  ;  avec  b^j:  «^nnn 
"^^  Is.  41 .  1 ,  écoutez-moi  en  st- 
lence,  vous,  tes  tles.— 3*  rnms.  Taire: 
■pna  tJ^s  kIs  Job  41 . 3,  je  ne  nie  tairai 
point  sur  ses  vanteries,  ou  sur  la  puis- 
sance de  ses  membres  (du  Léviatban); 
^c'nn^Q-^nt^fpi^  11.  3,  )es  hoQimc* 
taisent  tes  mensonges,  ou  :  tes  men- 
songes doivent-ils  rcduii'C  les  hommes 
au  silence  ;  ""j-ï^j  plkf}  «wj  ti^nrj-iii 
I  Saïu.  1.  8,  ne  cesse  point  df 
pour  nous  au  Seigneur. 

Hithp.:  nV^Vrî»?  wJ";™:?]  Jug.  16.  9, 
ils  se  tenaient  en  silence ,  ils  restaient 
silencieux,  tranquilles,  toute  la  nuit. 

m.  (const.  tinn,  plur.  b-i,;r., 
const.  «"leT*?»  V.  I  trg)  3°).  Travailleur, 
artisan:  id^n  Exod.  28.  H,  lapi- 
daire; t^nn  -<T,  rteï-gDfut.  27.  15,  l'ou- 
vrage  des  mains  d  un  Itrlisan  :  ^t*^  «hn 
Is.  44.  12,  un  forgeron;  tt^s  d^'ij  44! 
13,  le  sculpteur  on  bpis;  rt^nc^^  '"i^T; 
Es.  91.  36,  qui  forgent  la  ruipe,  la 
perle  (v.  "(Jt?^). 

Ithn  m.  adj.  (v  II  ti-i^n  i»)  Sourd  : 
*3i3  ^î?!?'?'^  19-14,  lu  ne  mau- 
diras pas  un  sourd  ;  plur,î  tmx 
r:r-rçr  Is  03.  5,  et  le»  orettiit  oit 

Si>urUs  S!erout  ouvertes* 
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B^'^n  m.  {'(w.  îj-in).  Ouvrier,  char- 
niier  :  o-'ï^nn '-^  tniyi  ^  ^ 
i4,  la  vallée  des  ouvriers,  on  dea 
charpentiers ,  car  ils  étaient  des  char- 
pentiers. —  2"  Q-n^pn  egqa  Is.  3.  3, 
et  celui  qui  est  habile  dans  la  magie , 
ou  le  plus  habile  dos  ouvriers;  selon 
d'autres  :  le  sage  que  tous  écoutent  en 
ailanoa. 

«'TO  «rfo.  (v.  II  ^  2»).  Silendeu- 
seraenl,  secrètement,  Jos.  2.  1. 

'=''3"  n.  pr.  m.  I  Chr.  9.1». 

m.  (v.  I  ti-jn  3"). 

m.  Bois,  forôl,  feuillage:  tiim 
hsq  Ez.31.3,  avec  un  feuillage  touffu; 
•.■'-Mfi''  ttinhri  P3^m  Is.  17.  9,  comme 
un  bois  ei  une  cime  abandonnés,  dé- 
serts ;  sdon  d*auires  :  comme  lea  bran* 
ches  et  le  sommet  d'un  arbre,  etc.; 
n^n^  I  Sam.  23. 15,  dans  une  foràt; 
II  Chr.  97. 4,  et  dana  lea  boia. 

NÇ'in  n  pr.  m.  !•  Eadr.  1.  tt«,  — 
2»  Néh.  l.«4. 

t^t^r}  f,  (v.  tjnrj  3").  Travail,  fabri- 
cation :  rv^rn» — içtj  m^nai  Exod. 
31.  5,  et  pour  la  taille  des  pierres,  et 
pour  le  travail  en  bois.  — BPiMSW^fTiJ 
Jug.  4.  2,  fi.  pr.  d'une  ville. 

njn  (v.  I«)nn  !•)  Graver:  -i»  non 
nh^n  Exod.  32.  16, 0'Scriture  était) 

grav(^o  s(!r  les  tables. 

C^.  tijh)  n.  pr.  d'une  foi-ét  :  -«c 
I  San.  11. 5,  la  forêt  de  Ilawtb. 

«.  pr,  m.  Esdr.  1.  43. 

m,  (rac.  pton).  Petit  troupeau: 
tartry  neipri  •'scjs  I  Rois  20  57,  comme 
deux  petits  troupeaux  de  i  hc\res. 

"nè^n  (/u/.  T|to»r)  Empêcher,  retenir, 
arrêter,  sauver,  épargner,  rc^sorver: 
ttm-nK25<iir]bn-'3  II  Sam.  18.  10,  car 
Joab  enipéciiu  l'urméc  de  poursuivre; 
ix^tf^vriProv.  10. 19,  qui  retient  ses 
lèvres,  qui  est  retfMMi  fouisses  discours; 
^tTj^ç  kî»  •*îM-Di  Job  1.  11,  et  moi 
aussi  Je  ne  retiendrai  pas  ma  bouche , 
ma  langue;  •^fonç-iwTiij^tnjsIs.  88.  i , 
crie  a  haute  voix,  nu  l'arrête  pas. 


Avec  yo  :  ^i"fon»  nrviet  •^sjM-tJi  r^rr^^ 
Gen.  20.  6,  c'est  pour  cela  que  ]e  t'ai 
eopêehê,  {HTéservé,  de  pécher  contre 
moi  ;  rroni»  -^w?  :|^n-ttî»^  39.  9,  et  il  ne 
m'a  rien  retenu,  m'a  tout  confié  ;  -i& 
ti^t^i  mat?  ^ïjn  Ps.  18.  80,  et  il  n*a  paa 
sauvé  leur  âme  de  la  mort;  itsy^  Tjtoin 
ta  iqiO  Prov.  13. 24,  celui  qui  épargne 
sa  verge  hait  son  fils;  '^|r9^'<naiQnnrà 
Job  38,  23,  que  j'ai  réser>'és  pour  le 
temps  (où  je  punirai)  ff-nnemi. 
Niph.  Être  empêché,  être  réservé  : 
^teT*  lob  16.  6,  ma  douleur 
ne  sera  pas  empêchée,  apaisée  ;  T^xorV 
'7  SI.  30,  (que)  le  méchant  est 
réservé  pour  le  jour  du  malheur. 

(/ttf.  citorr)  ^'  Dépouiller  un 
arbre  de  l'écorce  :  nçiçn  C|ten  Joël  1 . 1, 
il  a  dépouillé  (le  figuier^  de  son  écorce, 
dea  feuilles;  rrtv'  citeny  Ps.  29.  9, 
elle  dépouille  les' forêts!  —  2"  Décou- 
vrir, mettre  à  nu:  Viato'-Tfton  Is.  47,  2, 
découvre  ta  jambe,  ou  relève  la  queue 
de  ta  robe;  ivho  ?i-irT«  t^ijn  Is.  51. 
10,  Dieu  a  dè|)loyé,afailvoir,sonbras 
saint.  —  3"  Prendre,  puiser:  cpteJj^i 
tofS  ttrnj  Is.  30.;  14,  et  pour  puiser 
de  l'eau  dans  une  fosse,  un  puits; 
rnw  0-*^  tpDïj^  Agg.  2. 16,  pour  pui- 
ser dnquante  mesures,  vaisseaux  (de 
vin,  V,  rrvM). 

^^r}  (fui.  sbrr)  Penser,  méditer, 
inventer,  croire ,  prendre  pour,  esti- 
mer, compter,  imputer:  mj^^jn  omi 
rabh  pia^Jn  Vf}\  nan  «'^s  Gen.  80.  20,' 
quoique  vous  ayez'  m'édité  du  mal 
contre  moi.  Dieu  l'a  pensé  pour  le  bien, 
a  changé  le  mal  en  bien  ;  raxitra  aidni 
Exod  31.4,  pour  inventer  des  choses, 
des  œuvres,  ingénieuses;  a^n  ri^ro 
M.  I,  ouvrage  d*un  artiste;  "Vï-^ 
n-jatfrre  «çn  Jér.  11.19,  qu'ils  ont  mé- 
dité de  mauvais  desseins  contre  moi  ; 
avec  :  or^rBa  atin  wtat^nw 
J'T.  SO.  4S,etles  desseins' qii'U  aVormés 
contre  le  pays  des  Chaldécns  ;  avec  b  : 
nri)  natin?]  Gen.  88. 1 8.  il  la  prit  poiir 
une  femme  de  mauvaise  vie  ;  'oatfjfmi 

viub  Job  i  3.24,(pourquoi)uié  croisé 


r. 
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tu  ton  ennemi  ?  «loti:  t)?)"*^ 
48. 1 7 ,  qui  n*estiment  pas  rargent  ;  i&) 

Wi3atin53.  3,  et  nous  ne  l'avons  pas 
esli'mO,  nous  n'en  avons  fait  aucune 
estime;  3^  ^  *♦  * 

qui  Dieu  n'impute  aucun  péché  ;  ratin;? 
n|?"jï  Gcn.  lU.  6,  il  lui  compta  (sa 
foi)  comme  piété,  pour  un  mérite. 

Niph.  ÈVn  regardé  (comme),  être 
estimé  :  yorr  van  Prov.  17.  28  (mémo 
l'insensé  qui  se  tâit)  est  regardé  comme 
(passe  pour)  sage  :  rran^  «^^'7?  T''^ 
Job  i%.  8,  pourquoi  soninics-nous  re- 
gardf^s  comme  la  bête?  atiro  kl>  ciçç  tw 
1  Rois  10.  21,  l'argent  ne  fut  (nulle- 
ment) estiinét  on  n'en  faisait  aucun 
m;  mn  ai^m  rf»?  Is.  9.  22,  quelle  va- 
leur a-t-il?  quel  cas  peut-on  en  faire? 
Uttêr.  ft  quoi,  k  combien,  scraii-ll  es- 
timé? Kinrr  ti-'sV  on  Lév.  H.  1, 
il  sera  imputé  à  cet  homme  comme  un 
meurtre  ;  ng7f>  <!i  Pe.  40».  «1, 
cl(ce  zèle)lui  fut  mnptô  pour  une  ac- 
tion de  justice,  pour  un  mérite. 

Pi.  !•  Môme  sens  que  Kal:  rrai^nio 
nbnpib  Ps.  73, 1 6,  et  si  je  pensais  de 
reconnaître  cela  ;  lan?  a^rr;  tîTîj  2V  Prov. 
IG.  9,  le  cœur  de' l'homme  refléchit 
sur  sa  voie  ;  «[m^'ijj  Osée  7.  15, 
ils  n'ont  pour  moi  que  des  pensées  de 
malice ,  ou  :  ils  m'imputent  le  mal  ; 
*i9\çnb  na^  "T'^5'7Î  vais- 
seau (pèn8a)'fut  sur  le  point  d'iHre 
brisé.  —  %'  Compter,  calculer  :  açni 
vop-t£»  Lév.  98.  KO,  il  comptera  avec 
sou  maître  {fx-dd.  son  acheteur);  kM 
Q'^sJïwn-riM  uism  II  Rois  12.  16,  ou  ne 
redemandait  pomt  compte  auxliommes 
(qui,  etc.). 

f/idtp.:  aETin";  »î)  ff^jai  Nomb.  23. 
9,  il  ne  se  laisse  pas  compter  entre  les 
nations,  il  ne  sera  pas  du  même  rang 
que  les  autres  peuples. 

^Ç'n  cliald. Estimer, rcganlfrconime: 
YV^ti  nVç  jcj-wj  "^T"^?"!  L)an.  A.  32, 
tous  les  iiabiteiita  de  la  terra  sont  esti- 
més comme  un  néant. 

3^0  m.  Ceinture  faisant  partie  de 
l'oruement  du  grand  prêtre  :  1r«  nin;} 


•Q)^  attjn^  Lév.  8. 7,  et  il  le  serra  avec 
la  ceintura  de  Téphod. 
nj-jac^n  «.pr.m.  Néh.  8.  4. 

.  n?îi'n  „.  pr.  m.  î  Chv.  3.  20. 

(l2lîi*ç  n»,  (v.a«jn).  Imagination,  in- 
vention, calcul,  aussi  sagesse,  intelli- 
gence :  l'iat^ni  rroan  Ëccl.  7.  25, 
et  pour  cherclier  la  sagesse  et  le  cal- 
cul (les  raisons  des  choses  ou  le  rap- 
port des  choses  entre  elles);  nnsjV  wîn 
l-iatin  Hs^^l.  27, (il  fu  u)  une  chose  él 
uue  autre  chose  pour,  trouver  une  rai- 
son, une  idée,  ou  un  calcul  (on  n*ap- 
prend  que  par  la  comparaison  des 
choses). 

}\2Xàn  n.  pr.  Hesebon,  ville  qui  ap- 
partenait 'd  Sihoii,  roi  des  Amorrhéens, 
Nonib.  21 .  20;  T^3Dn5  r'-aiaCanl.  7.  5, 
les  piscines  de  Uc&obun.  Elle  apparte- 
nait plus  tard  la  tribu  de  Ruben ,  Joe. 
43.  17. 

]13B'n  nt.  l'Combinaison,  invention: 
can  pi:2çn  ^iiiisa  rrani  Eccl.7. 29.  mais 
ils  (les  hommes)  cherchent  une  foule  de 
combinaisons,  d'invonlions.  —  2'  to?*; 
ràaoin  ti^a^rr^  H  Chr.  20. 15,  ilfitfaire 
dans  Jérusalem  des  ouvrages  artiste- 
ment  faits,  des  machines  do  guerre. 

n;3?^n,  m^nu'n  (estimé  de  Dieu) 
n.  pr.  m.  de  plusieurs  hommes,  Chr., 
Esdr.,  Néb. 
npç'n  n.pr.m.  Néh.  10.  26, 
n;iç:îrn  „.  pr,     i»Kéh.  8. 10.  — 
2»  Néh.  9.  5. 
ntf'n  (fut.  rvoirr)  Étra  tranquille, 
il  ucieux,  se  taire  :  niwn)  ns  Eccl. 
3.  7,  (il  est)  un  temps  de  se  taire; 
tif^H  "o'Jîî  Ps.  107.  29,  et  les  flots  de 
la  mer  scYaisent,  se  calment;  Ti*? 
Tvùri»»\>  Is.  02.  1,  je  ne  me  tairai 
point,  je  ne  resterai  pas  iuactif  en  fa- 
veur de  Sion;  Hfa  r^l^  Ps.  28. 1 , 
car  si  tu  te  détournes  de  moi  en  si- 
lence. 

'  Hiph.  1*  Même  sens  que  JTol  : 
B^tra  "^"^nn  Is.  42.  14,  je  me  suis  lu 
de  tout  temps;  o^ng  onçi  Jug.  18.  9, 
et  vous  restez  tranquilles,  inactifo.  — 
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^  Transit.  Faire  taire  :  fnrfrm  tri^m 
Bjn-io^  Néb.  8.  H,  ei  les  lévites  fai- 
nienl  nire  dlmice  à- tout  le  peuple. 

=^û'q  n  pr.  m.  !•  I  Chr:  9. 14.  — 
2-  Néh.  3.  H. 

chald.Ténèbres  :  tolsin^msnn 
Dan.  S.  M,  il  cônnatt  ce  qui  est  dans 
les  ténèbres. 

D'pllî'n  (v.  lïptin). 

ntt'n  chald.  Être  nécessaire,  avoir 
besoin  :  yyàn  nw  Esdr.  6.  9,  et  ce  qui 
est  nécessaire;  tiPini;!^^— |ç»lî^^T<nlç^-«^ 
Dan.  3.  16,  nous  n'uvoDS  pas  besoin 
de  te  répondre,  etc. 

Wntfri  f,  cbald.  Besoin ,  ce  qui  csi 
nécessaire  :  -iTrtVbj  rwm^  "«jb^  Esdr. 
7.20,  et  He  r^Me  qui  est  npoossarrc) 
tout  ce  qu  il  taul  encore  pour  la  mai;>ou 
de  ton  Dieu  (v.  r«^. 

OV^  n.  pr.  (v.  ccw     et  onwo). 

l?^n  (yui,  Tj8im)  Être  ou  devenir 
sombre,  obscur:  imtx^  ticrn  r,rn  Is. 
18.  10,  le  soleil  à  son  lever  est  som- 
bre, couvert  de  téntbrcs  ;  ^'-îjn  itinm 
Exod.  10.  45,  et  la  terre  était  dans 
l'obscurité,  c.-à-d.  on  ne  la  voyait  pas; 
vnrv  *2tirf  uïi<-hT  I  nin.  îî.  t7,  h  cause 
de  cela  nos  yeux  ont  ét4  couverts  de 
ténèbres. 

Flijih.  {"  Fntransitif,  comme  Kal  : 
tpjrp  aya  iùr.  13.  10,  avant  qu'il 
fasse  somore.  —  S*  Trmu,  Rendre 
sombre ,  obscurcir  :  Tpïjnn  rij^  tÀ'*^ 
AmosS.  8,  L'tqni  change  le  jour  en  une 
nuit  obscure  ;  n'ist  ùv^  ynxb  ■»B»'^nw 
Ames  8.  9,  et  j'enverrai  des  ténèbres 
sur  la  terre  en  plein  jour;  "^rn  m  "m 
T^s  Job  38.  2,  qui  est  celui  qui  oLs- 
eurdt  mon  conseil ,  ma  pensée  (par 
des  paroles  sans  intelligence)  ;  ^jt^-o» 

T'J'S"'*''  même  les 

ténèbres  ne  sont  pas  obscares  pour  toi, 
ou  n'obscurcissent,  ne  cochent  rien  à 

ton  regard. 

adj.  pl.  :  D^njn  «sç^  Prov  22. 
S9,  devant  les  gens  obscurt,  de  basse 
origine. 


'^'^^  VI.  Obscurité,  tc^nobres  :  -rfùm 
hinn  •'»-î>?  Gen.  1.2,  les  ténèbrescou- 
vraient  la  face  de  l'abîme  ;  ï^n^  rr>m 
ïpt^s  Ps.  88.  13,  les  lucrvcilles  seront- 
elles  connues  dans  les  tén^^bres  (de  la 
mort)?  7Kn  nv^ix  Is.  45.  3,  des  tré- 
sors de  1  obscurité,  c.-à-d.  cachés  ; 
au  fig.  "«son  gn?  •'«ift»  ""J  Ps.  18.  29, 
l'Eternel  mon  Dieu  éclairera  mes  té- 
nèbres ;  'îj^nn  •'ç';  Eod.  11 . 8,  les  jours 
dos  ténèbres,  de  la  mort;  l'^'Ç^"^  d» 
î>5K^  Tji^  Eccl.  8.16,  tous  le»  jours 
de  sa  vie  il  a  mangé  dans  les  ténèbres, 
la  misère. 

'^pîî'n  et  ^T^r]  f.  Obscurité  ,  té- 
nèbres :  nniîo  ro-'i^n»  Ps.  139. 12,  les 
ténèbres  comme  la  lumière  ;  nV»  mtfn 
Gen.  16.  19,  une  obscurité  profonde; 
const.  co-rotJn  Ps.  18. 12,  l'obscurité 
deh  eaux,  les  eaux  ténébreuses  (des 
nuées)  ;p/ur.c'»a^  ni^e$ls.B0.10, 
qui  niarclu;  dans  les  ténèbres. 

>^^^Q  f.  Obscurité  :  ob|ta  tob  roi^m 
Mich.3.6,  il  y  aura  pour  vous  obscu- 
rité, de  sorte  que  vous  ne  pourrez  pro- 
phétiser, deviner;  selon  d'autres,  verbe, 
3*  pers.  fém.  de  lî^n,  il  sera  obscur. 

^  (t.  ^  et  ATuI  inosilé. 
Niph.  Être  fatigué,  faible:  c^ènin-^ss 
wnrw  Deut.  25.  18,  tous  les  laibles 
d'entre  toi,  qui  marchaient  les  der- 
niers. 

^^'n  cliald.  Rendre  faible,  mince, 
plat  :  tt|3  ^ûr^)  pyra  Ûau.  2. 40,  (le fer) 
qui  brise  et  qui  aplatit  tout.  • 

bçe^D  (douteux)  m.:  Tfai^  ^19^ 

ti.^fn  Kz.  î.  -1,  comme  l'éclat  d'un  métal 
brillant  au  milieu  du  feu  ;  selon  d'au- 
tres :  un  métal  composé  d*or  etd*airain 
(de  ndn;  cuivre,  et  xiVo  chald.  or?)  ; 
selon  d'autres:  lumière,  rayon ;(rAa/- 
mud  :  un  être  de  feu  qui  parle ,  qui 
loue  le  Créateur,  de  «lit  et  parler). 
8.  2,  on  lit  ràiçi^. 

DC'n  n.pr!  wi.  Esd.  2.  19. 

îiOÇ*^  n.  pr.  Hesraon ,  ville  appar- 
tenant ti  la  tribude  Jttdatlos.l5.S7. 
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*<iDlai}R  RitiioK  Mattithy«8,filsde  Jobtp 

nan,  gmnd  prôtrc,  Asmoiiécn  (v.T««Jn). 

n^lD^n  n.  pr.  d'une  station  dans  le 
désert.  Hasmona,  Itiomb.  33.  20. 

TVfO  m.  NoUe,  prince  :  tr^wtàn  w»; 
wira  •'3'a  Ps.  6R,  32,  d'\-;  ii.iil'cs.ou 
des  princes,  viendront  do  r£gypte. 

tn.  Rational,  une  des  pi6ccs  de 
rornement  du  grand  prêtre,  qu'il  por- 
tai* FUI'  la  poitrine  ;  le  rational  ctaitorné 
de  douze  pierres  précieuses,  et  conte- 
nait les  Oarim  et  Tboumim  ;  de  là  : 
rnxSxi  Tdn  Exod.  tS.  18,  le  rational  du 
jugement  (v.  en-sït). 

Attacher,  1  ici-,  s'allacher,  aimer, 
avoir  envie  :  QaoM  'vût}  n;?tin  •«sa  laizp 
Gen.  34.  8,  Tâmc  do  mon  fils  Siche'ni 
est  très  attachée  à  votre  fille  ;  p^}n 
Deut.  7.  7,  Dien  s'est  allacbé  ft  vons; 
•»Va  rrraia  -luJtiî -pijrrin  nrx"]  Is.  38.  il, 
mais  tu  as  tiré  avec  amour  mon  âme 
de  la  fosse  de  la  corruption  ;  p;^  -v^ 
rf^^h  I  Roiâ  9. 19,  (tontce)  qu'il  avait 
envie  de  bfllir. 

Pl.  Attacher,  lier:  ta;«  pœni  Exod. 
38.  S8«  et  il  lia  (les  oolonnes  par  des 
lame;;  d'arf?eni).  Pou.:  tjos  Bn|j»ma27. 
17,  Qqs  colonnes)  étaient  liées  par  des 
lames  dVirgent. 

pÇ'n  m.  Désir,  délices  :  pién-V?  rw"; 
hbVaJ  I  Rois  9.  1 ,  cl  tous  les  désirs  de 
Salomon,  tout  ce  qu'il  souhaitait  faire; 
"V^  vf^n$U,  SI.  4,  la  nuit  de  mes 
délices. 

OT?«?q  ou  O'pIttTI  m.  pl.  (v. 
Ce  qui  lie,  les  liens       wj^rp  Exod. 
S7. 10,  et  les  bfttons, lames,  pourUer 

tes  colonnes,  ou:  leurs  cerclw,  orae- 
meuLs,  seront  d'argent. 

rayons  d'une  roue  : 
p9Mi  nij  Lij''ji^i)^  ui^igii^iii  ]  BOÎ87.83, 

et  les  rayons  et  les  moyeux  de  ces  roues 
étaient  tous  jetés  eu  foute,  (parce  que 
les  rayons  lient  le  moyen  anree  le 
cercle). 

f.  Assemblage,  amas  t  const. 
B^-rv^^n  II  Sam.  22.  12,  un  amas 
d'ew»,  les  images  épais. 


m.  pl.  les  moyeux  dee  roues 

(v.  fi  D'prn). 

^D,m.  Foin,  chaume  (v.  tig)  : 
Mf'y!  Is.  5.  24,  cl  ^mme) 

le  chaume  est  dévoré  par  la  flamme , 
ou  verbe  Irans.,  comme  la  flamme  dé- 
vore le  chaume  ;  nb»}  tà^n  nqn3d. 
1 1 ,  vous  conoevres  dulTÔin,  vowTn'en- 
fantcrcz  que  du  chaume,  des  i)ailles. 

nn  1»  jidj,  (rac.  nrn).  Effrayé, 
consterné  :  nln^  o^^iof  cmni}  naq  Jér. 
46.  8,  ils  sont  effrayés ,  ils  reculent 
(ou part. de  nnn). — 'ï^Subal.  m.  Pcnr, 
terreur  :  rn-^^a^  ivvn  Job  41.  25,  celui 
qui  a  été  CTéé 'sans 'peur,  pour  ne  rien 
craindre  ;  osrini  Gen.  9. 2,  et  votre  ter» 
reur,  c.-ft-dVià  terreur  quo  vous  in- 
spirez. 

nC!  (terreur)  n.  pr  Heth ,  fils  de 

Chanaan,  Gen.  10.  5;  rn  -iz  23. 
les  fils  de  Heth;  -vint}  15.  20,  les  Ué- 
téens,  et  cnor;  •'g^g  II  Rois  7.  6,  les 
rois  des  Hétéens. 

(/"'•  f^f^i)  Prendre  ,  saisir  : 
rvinn^'is.  30.  14,  pour  en- 
lever du  feu  aun  foyer;  i)«  tf^  f^^. 
ipna  Prov.  6.  27,  un  homme  peut-il 
prendre  le  feu  dans  son  sein  (sans  que 
ses  vêtements  brûlent)  ?  nns  o^^n^  ^ 
i^ii-rhy  nnh  Prov. 26. 22 ,  car  lu  amasses 
ainsi  des  charbons  de  feu  sur  sa  téte, 
exact,  tu  prends  des  charbons  pour  les 
(nielire)  sur  sa  téte;  Vnkg  sprô^  ï|Brr 
Ps.  52. 7 ,  il  te  saisira  et  t'arradiera  de 
ta  tente. 

^P^f?  f.  (rac.  nnn).  Terreur  :  tm 
f-^sn-bs  tî'^ri^  rnn  Gen.  35.  3,  une 
terreur  de  Dieu  saisit  toutes  les  villes. 

^mn  m.  (rac.  ^).  Bande  sur  une 
plaie  :  Vw;  tUlA  Et.  30.  21,  (on  n'a 
pas)  mis  une  bande  pour  lier  la  plaie. 

nnnn  f?i.  (rac.  rrn).  Terreur: 
Tjn^5  onnnnni  Eccl.  12.  5,  et  les  ter- 
lèilrs,  les 'défdllattoes,  pendant  leur 
route. 

T'H  n.  pr.  (v.  rn). 

r^'Ç^D  f.  (rac.nijj).  Frayeur:  mnn-nç 
nrng  En,  8S.  S7,  car  ces 
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héros  étaient  une  terreur  dans  la  terre 
de  la  vie  ;  cr-rin  wî-nidx  Ez . 

26.  17,  qui  ont  répandu  la  terreur 
parmi  tous  lés  habitants. 

ICC  Couper,  traiiclicr  ;  au  fig.  dé- 
cider. Kal  inusit<^.  .\ijjh.  pass.:  "i^pn; 
ti^y-^f  Dan.  9.  24,  il  (un  temps  de 
soixante  et  dix  aemaines)  a  été  fixé, 

décidé,  pour  ion  ppuple. 

A  ni  inusité.  Pou.  et  /loph.  Être 
enveloppé  :  rnVnn  tA  bnnn^  Ez.  16.  4, 
tu  n*as  pas  été  enveloppée  de  langes. 

Hf^n  f-  (y  -  ^K^)'  Enveloppe:  Vçw 
ififrn  Job  38. 9,  e\  quQ^e  l'enveloppais 
de  brouillard,  d'obscurité,  litlo*.  (lors* 
que  je  Cûsaii)  du  brouillard  son  enve* 
toppe. 

1^90  n.  pr.  Hetbalon,  ville  enSvne, 
Es.  47. 18. 

onn  (^ttl.  Bhrj:)  Cacheter,  sceller  : 
Bhnx;i  ttM  3rnî«^  Jér.  32. 10,  je  l'écri- 
vis dans  une  IcUie,  j'écrivis  un  contrat, 
je  le  cachetai  ;  r^on  nsaqa  w»)"'!  Esth. 
8.  8,  et  scellez  de  l'anneau  du  roi; 
•'•TBijj  rnin  oinn  is.  8. 16,  liens  ma  loi 
scellée  parmi  mes  disciples  (ne  ron<- 
seignepas  aux  mitres)  ;  Dhrr  tj-^ns-b nsan 
Job  9.  7,  et  il  tient  les  étoiles  enfer- 
mées comme  sons  le  sceaa  ;  enn  1^9^ 

Cant.  4.  12,  une  fontaine  scellée,  l'er- 
mée;  vc^^  y\rn  oianin  Dan.  9. 24,  pour 
sceller  vision  et  prophéties ,  pour 
qu'elles  soient  accomplies. 

iVip/i.:  T^^^  nwea  tsririr  Esth.  3. 1 2, 
nwnj^S.  %l  et  il  tut  scèlîe  do  l'anneau 
du  roi. 

Pi.:  is^-flisnn  boii  Job  24.  16,  pen- 
dant le  jour  ils  se  renferment,  se 
CMhent,  ou  (ils  pénétrent  lu  nuit  dans 
les  maisons)  qu'ils  ont  sceUtes,  mar- 
quées, pendant  le  jour. 

Uiph.:  "iairo  i-itos  ts-^mn-i»  Lév.  15. 
8,  ou  si  sa  chuir  est  fcriiiée  par  la  go- 
norrhée  dont  il  souffre. 

OOn,  chald.  Sceller  :  to^o  t^^q^Dan. 
6.  18,  et  le  roi  la  scella. 

B(|n  (V.  ujih). 


Gen.  38.  28,  reconnais  donc  fc  qui  est 

cet  anneau,  ce  cachet. 

ÎOn  Lier,  marier;  de  là  irjh,  beau- 
père,  père  de  Tépouse:  ntiQ  yrn  Exod. 
18.  1,  (Jethro),  beau-père  de  Moïse; 
■insnh  sa  belle-mère ,  la  mère  de  son 
ép'ou&c,  Deut.  27.  83. 

J7»f Ap.  8*allier,  en  mariam  ses  en- 
fants :  uns  wnnrm  Gen.  34.  9,  allier- 
vous  avec  nous  ([par  le  mariage  de  nos 
enfants);  avec  a:  îiVa?  -nrinri  nwpi 
ISam.  18.  22,  maintenant  fais  alliance 
avec  le  roi,  deviens  sou  gendre  ;  avecV: 
a.Hn.'S^  *,mrv>  ][  Ghr.  18.  1,  et  il  con- 
tracta alliance  avec  ilcbab. 

^nn  m.  1°  Gendre  :  yrn  nb  r^-^  nb 
^35;  GfMi.  19.  12,  esl-ce  que  tu  as  en- 
core ICI  un  ^undrc,  des  fils?  yrn  ^xiiotà 
^Mf^gJug.  15.  6,  Samson,  gendre  d'un 
homme  de  Thamnatha.  —  2"  FiancL^ 
époux:  "irorra  bos^ipto  kvt]  Ps.  19.  6, 
il  est  comme  un  époux  qui  sort  de  sa 
chambre  nuptiale  ;  nVs-^s  'pn  tofowls. 
62.5,  et  comme  le  lianct^  se  rtijouilde 
sa  fiancée  ;  •'^  nwj  û^^-rn  Exod.  4. 
25,  tu  m'es  un  fiancé  de  sang.  Sephora 
appelle  son  fils,  qu'elle  vient  de  cir- 
condre:  fiancé  de  sang,  ou  parce  que 
Sloîse  a  manqué  de  perdre  la  vie  à 
rnnse  de  son  enfant,  qu'il  avait  né- 
gligé de  circoncire  ;  selon  d'autres  : 
ces  paroles  de  Sepbora  s'adressait  à 
Moïse. 

^^r^n  f.  Noces  :  irann  oi"^  Gant.  3. 

1 1 ,  le  juur  du  ses  noces. 

^00  (v.  ci^n)  Enlever  :  -^9  yn 
m^oiq';  Job  9.  iS,  s'il  enlève,  qui  le  lui 

ferait  rendre. 

ne?  Proie  :  anîjn  tfvrs  «%"j-r|j* 
Prov.  23.  28,  elle  guette  comme  (ou 
guette)  une  proie ,  ou ,  pour  tfrn  tri^, 

comme  un  hriiraml. 

"^nn  Qut.  -rn-  iiriser,  percer  : -Tnq 
•\'Tr5  innst;  -.■■■;iz  xa  Ez.  8.  8,  perce  la 
muraille,  et  lorsque  j'eus  percé  la  mu- 
raille ;  îsSit«ja  nnrr-Btt  AniosO.  2,quand 
ils  pénétrcraicul  jusque  dans  le  scfaeol 
(jusqu'aux  enfers)  ;  avec  Vaee. 


Digitized  by  Google 


nnn 

it^n)Job24. 16,  il  pcrco  les  mai» 
tons,  e.-k-d.  il  y  entre  par  effraction , 
dans  les  ténèbres;  O'^vj?^'?  vv^n*^ 
mja;n-iîj  Jon .  1 .  <  8 ,  et'les  hommes  ra- 
maient (fendaient  les  flots)  pour  rame- 
ner le  vaisseau  an  rivage ,  ou  :  ils  s*eP- 
forçnieut  de  ramener,  etc. 

r»nn  (part.  W],  D^n)  Briser,  ef- 
frayer. Knt  intrang.  Avoir  peur,  être 
nffravft,  i\.TP  brisé  :  tij  inn  Job 

32.15,  iis  sont  rffri-iyf'?,  intîmid(''S,  ils 
ne  répondent  plus,  rua;  mm  Is.  20. 
îb  ont  peur,  et  ils  sontcon^ndus,  ils 
rougissent  de  honte  ;  Tfj-m  nn  ^  ti-^sh 
Jér.  ttO.  3,  Bel  est  confondu ,  Mcro- 
dach  est  brisé,  vdnen  ;  01313  v^hl  ^^^^ 
I  Sam.  3.  4,  les  forts  et  leurs  arcs  se 
brisent. 

Niph.  (PTO,  fut.  nir,  »/ur.  wrr)  : 
VTs  rrr»  Is.  1.  8,  Ephralm  sera 
brisé  et  ne  sera  plus  un  peuple  ;  •^n;5'Ts'] 
rm  t&  Is.  51 .  G,  et  ma  justice  ne  sera 
pas  brisée ,  interrompue  ;  «71;^ 
nrjin  Dent.  1.  SI,  ne  crains  pas,  ne 


fis 


sois  pas  épouvanté,  découragé;  '«jmn 
tnh  nre-nsv}  Mal.  t.  5,  il  tremble 
vant  mon  nom,  il  cxmînt,  vénirât'moB 

nom. 

Pi.  Effrayer  :  whaVcj  "•^rnyrn  Job  7. 
14,  tu  m'elTrayeras  par  des  songes; 
BPfintij?  npnn  Jér.  M .  86,  leurs  arcs  ont 
été  brisés  (pass.  p.  nrnn),  ou  :  Baby- 
lonc  a  brisé  leurs  ai  es  (par  ses  péchés). 

Hiph.  (rvjn,  "«^hnn,  fut.  nn;)  :  tvmn 
17*Ta  Di^  Is.  9.  3,  tu  Tas  brii^  comme 
k  ià  journée  deHadiaa  ;  ^riH-y^ 
Jér.  1. 17,  autrement  je  te  terai  trem- 
bler, ou  :  je  te  confondrai  devant  eux  ; 
DW-nj$  •'ntDt^rr;  49. 37,  je  ferai  trembler 
Elam  ;vyTn  nirna  lai  Hab.  2. 17,  pour 
inn-*,,  io  ravages  des  )i)ôtes,  des. enne- 
mis, les  effrayent,  ou  briseront  les 
wnemiseuxHnémes,  retomberont  sur 
eux. 

f^OQ  m.  Terreur,  angoisse  :  nnn  ^»yi 
Job  9.  SI,  vous  yioy»  mon  angoisse, 
mi>ii  iiialhenr. 

nOQ  n.  pr,  m.  I  Ghr.  A.  18. 


D 


D  Tcth,  r^a  neuvième  lettre  de  l'al- 
phabet ,  sigiliUe  comme  chiffre  9  ;  son 
nom  signifierait  serpent,  ce  qui  serut 
en  rapport  avec  sa  forme.  Il  se  permute 
avec  les  sifflants t, 3.  Exemples:  nar  et 
nga  tuer,  abattre ,  "ina,  -fn  et  "vvt  étro 
pur,  clair,  briller,  na;  cf«ï  garder, 
S?  ombre,  et  b^a  couvrir  ;  "^Bta  cbald.  et 
yyK^  ongle  ;  avec  n  :  tjan  cl  qnn  prend  re, 
voler  ;  n»  et  wn  errer,  ii  'remplace 
quelquefois  le  n  du  Hi(hi>hiui\ ayecn: 
•m  cercle,  et-^ia  rangée. 

chald.  Être  joyeux  (v.  ala)  : 
ir|l9       Dan.  6.  24,  le  roi 
fut  tr^n  joyeux,  transporté  de  joie; 

^^t^''?  (rac.  ou  nx»)Ex.  unique  : 
•rarn  s  jx-j's?  rrriKana"!  ^s.  14.  93,  je  la 

balayerai  avec  le  balai  de l'exlemiinft» 

lion,  qui  no  laissera  rien. 

chald.  adj.  (v.  aio).  Bon:  a:jam 


Dan.  2.  32,  de  l'or  pur  ;  23  taVa-i?  v? 
EsUr.  5. 17, s'il  parait  bon,  convenable 
an  roi,  sMl  lai  plaît. 

(Dieu  est  bon)  n.  pr.  1" 
!>«aB  Is.  T.  6,  le  fils  de  Tabéel,  ft  qui 
les  ennemis  du  roi  Âchaz  voulurent 
donner  son  tréne.  —  2°  Tabéel,  con- 
seiller du  roi  de  Perse,  Esdr.  4.  7. 

D^^IDO  m.  pl.  Turbans  teints  (do 
iaa  tremper)  :  orrrix-ja  la^ÎJaa  '•mitïEx. 
S8*.  18,  des  turbans  de  différentes  cou- 
leurs et  pendants  (v.  rr39)  sur  leurs 
télés. 

*n30  m.  Endroit  élevé,  aussi  raiKeu, 

centre  (centre  du  corps ,  nombril)  : 
•pHn  "iwa  Dï»  o-ny  Jug.  9.  37,  (un 

Iicûplc)  qui  descend  de  la  bautèur  de 
a  terre,  de  la  montagne  :  n^  j-b;-  •^n'^'' 
fvxn  Ez.  38.  12,  qui  habitent  le  pajfs 
qui  est  au  milieu  du  monde. 
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na^  (v.  ngj)  Immoler,  luer  le  bétail  : 
'    .  x^'vh  twaa  vçvità  Deot.  98.  SI ,  ton boraf 

/.  'j^'gera immolé  devant  tes  yeux;  "i»  inaw 
•  ;  •  ■  "haa  Exod.  21.  31,  et  qu'il  !c  tue,  ou 
qu'il  lé  vende  ;  nre^tj  rtnao  Prov.  9.  2, 
elle  a  immolé  sa  hôte  (pour  le  festin). 
—  Tuer  un  homme  :  ribrn  mssLam. 
^.  il ,  lu  as  tué,  et  tii  n'as  pas  eu  pitié 
(sans  pitié);  ïfyj-ni^.  »3*»9^  Ps.  37. 14, 
pour  égorger  ceux  qui  marchent  dans 
le  chemin  droit,  dont  la  conduite  est 
irréprodiable. 

m.  (/em.  hnao,  v.  ngij).  Celui, 
celle,  qui  tue.  i"  Boucher,  aussi  cui- 
sinier ; pStrrrij  naan  d:j>i  1  Sam.  9. 24, 
le  euttinier prit  l'épaule';  rrfn^n&m  nin;»?^ 
I  Sam.  8.  i:^,  ril  fera  de  vos  filles) 
des  parfumeuses ,  des  cuisinières.  — 
9*  Bourreau  ,  satellite  ,  garde  d'un 
]ir'iij(  R  :  D^natn  ib  Gen.  39.  1,  cl 
D^nao  II  Rois  25.  8,  chef  des  gardes. 

njç?  chald.  m.  (v.  hm  héb.  2«). 
Garde  :  kbVq  tt^nao-ani  Ban.  14, 
le  chef  des  gardes  du  roi. 

nafâ  tn  ■l"  Action  d'immoler,  immo- 
lation: i>ai''  n^-^a  ni^çlb.  53,7,  coaime 
un  agneau  qui  est  conduit  pour  être 
égorgé  ;  îia^  na?-i«  •^t'tis  Prov.  7.  22, 
comme  un  bœuf  qui  va  (qu'on  mène) 
pour  être  égorgé.  —  9*  la  béte  qu'on 
égorge,  repas,  festin  ;  Piifi^  wiaoProv. 
9. 2,  elle  a  immolé  sa  bête ,  elle  a  pré- 
paré son  festin  ;  ^am  rno  rrixa^  Gen.  48. 
iG,ot  de  tnor((lesbétes5pour  le  festin, 

et  de  le  prc^parer. 

n?^  n.  pr.  Tcbach,  (ils  de  Nahor, 
Gen.  99.  94. 

f.  (Même  sigiiif.  que  nao), 
1»  n-Tfj -jx»  «aiL'n:  î':  .  it.  23,  nous 
sommes  regardé;>  couiuie  des  l^rebis 
destinées  la  boudierie.— 9"*^n2u  nx^, 
■>nna*j  -<i^k  I  Sam.  96. 11,  et  mon  bé- 
tail que  j'ai  égorgé. 

r^D?^  n.  pr.  Tebhaih,  une  ville  en 
Syrie,  I  Ckr.  18.  8  (v.  na^  n.  pr.). 

CM-  ^c^)  Mouiller,  bumecter, 

tremper,  plonger  :  o'^a  rî'nsn-r^x  i^^tj»! 
G  eu.  37.  31,  ils  ircuipèrcut  la  robe 


dans  le  sang ,  y^nç  ïjp|I|  rj^j?-!  Hulh  2. 
14,  et  tu  tremperas  ton  pain  dans  le 
vinaigre;  -î^-î-jh  nrn^5  m  Job  9.  31, 
alors  tu  me  plongeras  dans  une  fosse 
bourbeuse.  Simsrég.  :  en?  Exod. 
12.  22,  vous  (le)  in  iuperez  dans  le 
sang;  yyr^  i^io*!  r^n  II  Rois  5.  14,  il 
descendit  et  plongea,  se  lava,  dans  le 
Jourdain. 

Niph.:  ^'•isn  rripi^  s^as  Jos.  3.  15, 
(et  les  pieds  des  prêtres)  furent  mouil- 
lés au  bord  de  l'eau. 

irrVsD  n.  pr.  m.  IChr.  98. 11. 

1°  Imprimer,  graver;  h 
rvau  et  ;ao«  médaille.  —  2^^  Intrans. 
Tomber,  s'enfoncer:  «tarni^  tfrbv^Ç 
Ps.9. 16,  les  peuplessont  t ml  esdans 
la  fosse  qu'ils  avaient  faite  (pour  m*j 
faire  périr)  ;  BM»a  vrvay  Jér.  88. 
6,  cl  Jérémie  s'enfonr  i  il:ius  la  boue 
(de  la  fosse);  rpyni  y^^v^^  Lam. 
2.  9,  ses  portes  sont  enfoncées  sous  la 
terre  ;  'trtraa  ^f}l  1  Sam.  17. 48, 
la  pierre  s'enfonça,  pénétra,  dans  son 
front. 

Pou.:  tftarti^  vnft^  Exod.  18.  4,  ils 
ont  été  enfoncés,  noyés,  dans  la  mer 

Ronge. 

Hojih .  :  tjbîn  vi5  wfotj  Jér.  38.  99, 

lorsque  les  pieds  ont  (■tr  rn ç^agL's  dans 
la  boue;  v^tsn  m'w  rra-^  Job  38.  6, 
sur  quoi  les  liasès^  là  torrt  ourdies 
été  fichées,  affermies. 

ni?2^  y.  rp!r,r.  rriyas,  const.  niïao). 
l<'(v.  1")  Anneau  gravé,  qui  sert 
ft  eacheter;  ^riMvtm  nbnD  lov  Gen. 

PIiar;n  11  'ta  .son  anneau  (de 
sa  main);  Tj^Bnrçxaa  I^^th.  à.  12, 
et  scellé  de  l'auneauàuroi. — 2"  Bague, 
anneau  en  gén.  :  rg^i})  m)  rm  Exod. 
35.  22,  des  boucles  d'orciiles,  des  an- 
neaux qu'ils  portaient  au  nez ,  et  des 
bagues  ;  am  ror^q  ^  njsx^i  Exod* 
25. 1 2,  tu  fondras  pour  rarcbe  quatre 
anneaux  d'or. 

nlV3e>  n.  pr.  m.  Esdr.  2.  43. 

(qui  platt  k  Remmon,  idole 

syrienne)  n.  pr.  Tal)rcninion,  p('re  de 
Beobadad,  roi  de  Syrie,  1  Iloiii  15.  18. 
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n.  pr.  Tabbalht  ville  de  la  tribu 
d'EphrabD,  Jug.  7. 9i. 

rt?^  Nom  du  dixième  mois  de  Tan- 
née lunaire:  na»  vlHn  Eslh.  4.  46,  le 
mois  de  tebcth  (correspondant  k  dé- 
oembre-janvior.) 

"rtïl^  adj.  (const.  irra,  aussi  ino). 
Propre,  pur  :  -iirra  ri-'îs  Zacb.  3.  8,  une 
tiare  propre,  éclatante  ;  "vin^  amExod. 
25.  H,  de  l'or  pur,  sans  alliafe  ;  yiMri 
•tfiafi  Lév.  24.  6,  la  tablw  pure  (a'or 
pur);  vm  lirra  Lcv.  13.  17,  il  est  pur, 
mjfloiè  à  impur,  lépreux  ;  rrfnvn  mran 
Gen.  7.  2,  l'animal  pur,  opposé  à  im- 
moude;  dtt^-^'to^  Job  17.  9,  celui  qui 
aies  mains  pures,  qui  est  probe,  loyal  ; 
n'hh-j  nii-sx  ^  niitaH  Ps.  12.  7,  les  jia- 
roles  du  Seigneur  sont  des  paroles 
pures  ;  subsl.  armProv.  St.  il , 
cdui  qui  aime  ïa  pureté  du  camr. 

nntJ  '  fur.  -r^-j-> briller (v-iniscirn, 
nna)  tw  pur,  être  purifié  :  ■j^rr^tt-îl^'i 
•'ïj-in-j-;  ona  II  Roî»  9. 12,  ne  puis-Jc  me 
,  lav<T  (Unis  CCS  fleuves  et  devenir  pur 
(guérir  de  ia  lèpre)?  inasi  yrn  5.  13, 
lave-toi,  et  tu  seras  net  (guéri  delà 
lèpre)  ;  irran  xivvtn  km  Lév.  22. 7 ,  quand 
lesoleifsera  couché  il  (l'horame  impur) 
redeviendra  pur;  n-OT  -pou  fv^)  12, 
7,  et  elle  sera  puriOée  du  flux  de  «on 
sang  (des  suites  de  sa  couche)  ;  au 
moral  :  *ia{  "ino"'.  in(çya-BK  Job  4.  17, 
ITiomme  8èra-i4l  plue  pur  que  son  crén- 
tctir  ?  "^Httrro  •'n-irro  Prov.  80. 9,  jesuîs 
purifié  de  mon  piécbé. 

Pi.  (yn  fut.  w»)  Purifier,  épurer, 
déclarer  pur:  y^nn  ^r^^]  Ez.  39.  10, 
ils  purifieront  le  pays  ;  w;"»  "^"im»"; 
37,  23,  je  les  purifierai  (d'idolàtnc)  ; 
VI  rrty^-TM  II  Ghr.  29, 18,  nous 
avons  nettoyé  toute  la  maison  du  Sei- 
gneur (des  choses  impures)  ;  t)Ç» 
Mal.  3.  3,  cl  en  épurant  l'argcni  ;  i-riyb 
•iRaçb  i«  Lcv.  13.  59,  pour  le  déclarer 
pur  ou  impur  ;  "^y^  "«îstîfTW  Ps.  51 . 4, 
et  puriOe-moi  de  mon  ptehé.  , 
Pou.  })tiss.:  xTi  nnnaa  A  yyi  Fi«E/.. 

22.  21,  lu  es  une  terre  non  purifiée. 
iJUlq).  Stjpunfier  :  iiniîniGeu.  35.2, 


purifiez-vous  ;  irwiirî  cS'wrr  r«  Lévit. 
14.  H,  rhouiuio  qui  se  purifie;  nnT|^ 
â^:r6n  Néh.  ,12.  30,  et  les  préUies  le 
purifièrent. 

m.  !•  Éclat,  darté  :  ts-na^n  oxnx 
^']b^  Exod.  24.  10,  et  ressemblant  en 
clarté  à  la  face  du  ciel,  ou  au  ciel 
même.  —  2»  Pureté ,  puriBca^n  :  tut 
tinns  Lév.  12.  4,  6,  les  joiin»  de  M 
pHrifi''aiion. 

"«n^.t».:  i"»3^^  ^^f)  Ps-  89.  45,  tu 
as  détruit  «on  éclat  (v.  -tib  1«);  selon 

d'autres:  le  snbst.  e.sl  ^'i-ja  pureté, 
éclat,  ou  :  le  lieu  le  plus  pur,  le. temple  : 
tu  as  détruit  le  temple  qu'il  avait  bâti. 

f-  Pureté ,  purifleation  :  -«tm 
"ir-rt-j  Lév.  1.3.  35,  après  avoir  été  dé- 
claré, jugé  pur  ;  oi"^  Lév.  14. 2, 
au  jour  de  «a  punncation;  rt'?TOî  kî»1 
ti'rpf]  II  Chr.  30.  19,  quoique  (sans 
purification)  sans  s'éti'e  purifié  pour  le 
sacrifice  saint  (la  pâque). 

^^^^  f-  (Même  slgnif.)  :  M?3^r^ 
CTÎ3-Î!3\i  1  Chr.  53.  58,  et  pour  la  purir 
ficalion  de  tout  ce  qui  est  saint. 

2llD  Être  bon,  bien,  agréable,  beau , 
gai:  r^aï  aia-^  Deut.  \  16,  parce 
qu  i!  lui  va  bien,  qu'il  se  plaît  chez  toi; 
c--:i'23  3VJ-TD  Nonib.  11.  18,  car 
nous  clio'ns  bien  en  Êgyptc  ;  ?^  ate-j 
Denl.  19.  13,  afin  que  tu  sois  heureux; 
-^'5  aiai  iTf^:j  i  Sam.  IG.  16,  il  jouera 
(fa  harpejdesamain  et  tu  seras  sou- 
lagé ;  Tt^  Nouib.  24. 1 ,  qu'il 
est  agréable  aux  yeux  de  Dieu  ;  qu'il 
lui  platt  ;  aussi  avec  \9  :  aito  tiVyVr«| 
Esth.  3.9,  s'il  plaît  au  roi;  avpcb: 
T|b  a-icn  Job  10.3,  cela  peut-il  te  plaire, 
te  convenir?  sjs??  «a-rra  Nomb. 
24.  5,  que  les  tentes  sont  belles,  ô  Ja- 
cob !  Tîîtî  '^■'Ti  «à-na  Gant.  4.  10,  tes 
mamelles  ou  tes  caresses  sont  plus 
agréables  que  le  vin  ;  t:!5  l^sM-aV  aiu^ 
11  Saiu.  1 3.  28,  quandresprttd'Amnon 
sera  gai  par  le  vin. 

Bifih.:  ^^a^"»?      ^  viv^  I  Rois 
8.  18,  tu  as  ïili Ml  fait  d'avoir  eu  celle 
intention.  (Les  formel  ^'^'^ 
sont  dca^;.) 
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iMurenx,  tgrteblo,  bMii,  gai,  joyeux  : 

hs-i'j -pM  Exod.  3.  8,  un  bon  pays; 
siii  H  Rois  3.  19,  et  tous  les 
bons  arbres ,  qui  portent  fruit  ;  ■am 

n>r3  Kirjn  yyo^  Gen.  2. 12,  et  l'or  de  ce 
pays  est  pur  ;  aiobi  aio  tynskn  ■nn 
Is.  5.  2U,  malheur  à  ceux  qui  disent 
qne  le  mal  est  bien,  et  que  le  bien  est 
mal  ;  TT^io  Prov.  22.  !),  bon ,  chari- 
table, opposé  k         jaloux,  envieux  ; 

rtyrr^  ariD^  Eccl.  8. 18,  le 
chant  ne  sera  pas  heureux  ;  >oV  aïoV 
Deut.  6.  24,  pour  que  nous  soyons 
heureux  ;  T(*r9^  aian  r-^vsy  Gen.  i6. 6, 
uSf!S-en  cnvei-s  elle  comme  il  te  plaira, 
littér.  fais-lui  ce  qui  parait  bon  a  tes 
yeux  ;  avec  "«sb^  :  vjçb  a-iai^  tnsA  Eccl. 
2.  2G,  a  rhommc  qui  lui  est  agréable  ; 
e«n "ink x-ri  Exod.  2,  2,  voyant 
qu'il  était  beau  ;  e-qiui  B*<inf  Is.  5.  9, 
(des  maisons)  grandes  et  belles  ;  fçc^ 
2i"jn  Ps.  133.  2,  comme  rhuilc  excel- 
lente ;  aian  ra^i  Jér.  6.  20,  et  la  canne 
odorante  ;  tt^to  ttyjn  lir.  44. 17 ,  nous 
élionsheurcux;:^^on  ais-roPs.  69. 17, 
car  ta  miséricorde  est  extrême  ;  ais-a^ 
Beel.  0. 7,  le  cœur  joyeux,  avec  plaisirj 
joie  ;  aia  oi-'i  Esth.  9.  19,  et  un  jour 
de  fi^te.  —  Adv.  Birn  :  212  -,Vxï''-cî< 
Ruih.  3.  13,  .s'il  veut  l'épouser  c'est 
bien  (&  la  bonne  heure  !).  —  SiAit.  ï*e 
bien  ,  hotilieur  :  aïo  nS«ii  •'j^p  a^tîn-Kb 
Job  7.  "ï,  mon  œil  no  verra  plus  le 
bien,  le  bonheur. 

niD  II.  pr.  d'une  contrée  :  a-io 
Jug.  1 1 .  3,  dans  le  pays  deTob  ;  210 
II  ijam.  10.  6,  et  les  hommes  de  Tob. 

n'jn^  3lt3  n.  pr.  m.  II  Chr.  17.8. 

m.  (y.  aie  adj.).  Bonté,  beauté, 
bonheur,  les  biens  ,  la  meilleure  pan  : 
tqq  yn>  Ps.  119.  06,  (la  bonté  de  la 
raison),  la  raison  juste,  Tcsprit  sain  ; 
■^-aw^f  Ps.  27.  13,  la  bonté ,  la  gr.Ace, 
de  rKternel  ;  rr^xis  srj  Os,6o.  10.  11, 
la  beauté  de  sou  cou,  son  cou  superbe; 
«po-i?  rins-i)»  "iriTM  "jx  Exod.  33. 19, 
je  ferai  pa.sser  devant  toi  tnnfo  ma  bonté 
(majesté);  oa»  on;:}  Mi»  y}  Job  21.  10, 


leur  bonheur  n*est  pas  dans  leur  pon- 
toir  ;  rrnp  trt?^  awMj  Pro¥.  H . 
10,  le  lionheur  des  justes  remplit  la 
ville  de  joie  ;  sb  Is.  65.  14,  dans 
la  joie,  le  contentement,  de  leurcœur; 
«bstijn  yyoy  aw  Is.  t .  in,  vous  aurez  à 
manger  les  meilleurs  fruits  de  la  terre  ; 
D-î-jw  yn»  anrrM  vA  r^i^wi  Gen.  45. 

18,  je  vous  donnerai  les  meilleures 
choses  de  l'iRgypte  (ou  la  meilleure 
partie)  ;rj;ain3iHa«s-iioi  Gen.  24. 10, et 
portant  avec  lui  (une  partie)  de  toutes 
les  choses  précieuses  de  son  maître. 

licite  ;  rraï-noK  ruian-bs  Exod.  id. 
0,  tout  fe  bien  que  bieu  avait  fait  (i 
Israël);  r^rrira  r:^  n-^as  Ps.  63.  12,  tu 
couronnes  Tannée  avec  ta  bonté,  par 
tous  les  biens  dont  tu  la  combles; 
T^^'^a  "^J^io  16  mon  bonheur  ne 
vient  que  de  toi  ;  ïpT^^  rQiwj  nw-^i  106. 
5,  pour  (voir)  jouir  de  la  félicité  detes 
élus;  rrîaw  «1  naian  r-'a-a  Eccl.  5. 
10,  avec  l'accroissement  des  biens 
augmente  le  nombre  de  ceux  qui  les 
mangent;  navjls  in'sx  ■'Iç-rro;  Néh.  5. 

19,  souviens-toi  de  moi,  mon  Dieu,  en 
bien,  pour  mon  bien;  rrix  ^-nto9 
nt^V  Ps.  86. 17,  fais  paraître  quelque 
signe  (de  ta  bonté)  en  ma  faveur. 

n;3lto  et  (agr(^ablo  h  Dieu) 

n.  pr.  l"Tobic,  Ammonite, Néh. 2. 10. 
—  2»  Les  fils  doTobie,  7.  M.— 8^  To- 
bio,  Zach.  6.  10. 

n)t3  Filer  :  vq  iTn;a  Exod.  35.  23, 
les  femmes  fllàïent  oe  leurs  propres 
mains  ;  Dvyn-r^inia3S.  )6, elles fthuent 

des  poils  de  chèvre. 

niD  Crépir, couvrir,  revêtir:  ny^ 
nian  Lév.  14.  42,  et  qu'on  crépisse  de 
nouveau  (les  murailles)  de  la  maisun  ; 
BT5|n  rrlT^  nwV  I  Chr.  20.  4,  pour  en 
revêtir  les  murailles  des  maisons  ;  cm^ 
VtB  -irèt  BTio  Ez.  13.  10,  mais  ils  ont 
enduit  la  muraille  légèrement,  d'un 
cft-pi  léger,  ou  qui  n'est  pas  mêlé  de 
pnillc  ;  oirra  nlknnr»  rs  Is.  44. 18,  car 
il  (Dieu)  H  rouvert ,  fernié,leurs  yeuXt 
qu'Us  ne  voient  pas. 
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Niph.  pnsaif:  rnon -^rwi  L6v.  14. 
43,  el  après  avoir  été  crépie;  avec 
Voce,  pn^ir^l  iTiH?  rjn»  14.  48,  après 
que  la  maison  aura  été  crépie,  enduite 
de  nouveau. 

tIfiÛlD  pl.  f.  Bandeaux ,  frontean  : 
tervq  yv^  he^iob  rry^  Dcul.  H.  18, 
(ces  paroles)  seront  (écrites  sur)  des 
fronleaux  entre  vos  yeux.  Oii  portait 
toute  la  journée,  et  on  porte  encore, 
en  faisant  sa  prière  du  matin,  des 
étuis,  attachés  au  front  ol  au  bras  gau- 
che, qui  oonrîennent  chacun  les  quatre 
passages  du  Penlaicuqne  :  E\od.  13. 
1  àlO,  13.  11  &  16,  Deut.  6.  4  {i9, 
il.  43 fc 11, écrite  sur  parchemin  (v. 
T'i'^n). 

^it?  h'nl  inusité,  fflph.  Jeter  :  ia*: 
rr?m-rvxiww^  1  Sam.  18.  ll,Saûljeta, 
poiM»a,îa  lance  (contre  David)  ;  -«(Vq^ 
Pîiîn  '('""^n  hT2  rçrK  Jor.  16.  13,  je 
vous  jetterai  hors  de  ce  pays  ;  i-'an 
tim^n  nViti-nn  Jon.  1.  4,  et  Dieu  en- 
vt)\  1  un  vent  impétueux  sur  la  mer; 
'a^nî)  ^-iiqi  ^^12  Kiluel,  ils 

ont  jeté  sous  l'épée ,  ils  ont  massacré. 
Ion  peuple  Israël. 

Hoph.  Être  renversé ,  être  jeté ,  re- 
jeté :  ^  ti!»  b»-;-^  Ps.  37.  24,  lors 
môme  qu*il  tombera,  il  ne  sera  pas 
brisé ,  ruiné ,  ou  rejeté ,  abandonné  ; 
V^"»  T^-io-^  Djn  Job  41.  1,  à  sa  vue 
seule  on  est  renversé  (de  frayeur); 
^^iWTT«  ^'f*  Prov.  10.  33,  les 
billets  du  sort  sont  jetés  dans  le  giron 
ou  dans  le  pan  d'nne  robe  :  *q«ii  Spwj 
•b-Mi  Nin  Jér.  22.  28,  pourquoi  ■r4-il 
été  rejeté,  lui  et  ses  enfants? 

Pilp.  Rejeter,  transporter:  ^ 
^^Is.  92.  11,  voisl  Dieu  te  re- 
jette, le  transporte  d'ici  (v.  nbg^). 

'  r]iD  Noyer  :  r^r»^.  tfio)  Tpa^  nso'n'^ 
ymï)  Aboth,  parce  que  lu  as  noyé,  on 
l'a  noyé,  et  à  la  fin  on  noien  ceux  qui 
t'avaient  noyé. 

-VID  m.  i'  Muraille  :  tm  a-'ao  nn>n 
Bz.  46.  93,  et  un  parapet  les  entou- 
rait.—2"*  Ranp,  rangf^e  :  r\Mj  r?«o 
I  Rois  6.  36,  trois  rangées,  assises,  de 


Sierrcs  taillées  ;      r*»  ^^^T**  Exod. 
9. 10,  quatre  rangs  de  pierres  (pré- 
cieuses). 

lltû  chald.  m.  (v.  nw  hébr.).  Mont, 
rocher  :  an  ffss)  Dan.  9. 88,  devint 
une  grande  monlâgnc  ;  rrunx  H-^r^'z  "«n 
l^K  2.  4rî,  une  pierre  s'est  déiacbéo  de 
la  montagne. 

iff>ta  Yoler  impétueusement,  fondre  : 
lîsk-'^?  tvj;      Job  9.  26,  comme uo 

aigle  qui  fond  sur  sa  proie. 

adv.  A  jeùn  :  r;o  na^  Dan.  0. 
19,  et  se  coucha,  on  passa  la  nuit  à 

jeûn. 

nnû /Ta/ inusité.  Pi.  Tondre,  tirer 

l'arc:       "^'^^t'?  P'^Tî 
loin  comme  îcVt'ircurs  d'arc  (sont  éloi- 
gnés du  but  en  tirant),  ou  "^ng^ Stt6s<. 
trait,  loin  d'un  trait  d'arc. 

]1nD  m.  (v.  -ina).  Moulin,  meule: 
nxlçj  lin'j  B"'"wra  Laraenl.  5.  13,  les 
jeunes  gens  portaient  \-\  vn.nûa  (ou  inf. 
pouri-in^i,  ils'cmploycrciU  les  jeunes 
gens  h  moudre ,  à  tourner  la  meule). 

□nlriD  m,  pl.  tr»-rin»a*  (keri)  Dcul. 
28.  27,  et  par  des  tumeurs  h  l'anus; 
b^na  on^  ^^Vi  i  ^'^m.  5.  0,  cl  des 
tumeurs  se  formaient  à  leurs  intestina 
(^  l'anus)  [v.  nntç]  ;  anjn  'Hno  I  Sam. 
0.  17,  des  images  d'or,  qui  représen- 
taient celte  maladie. 

nlTd»  fi,  f.  Les  reins  (v.  ntt,  cou- 
verts de  graisse),  comme  et  nt^Vj 
rioléi'ieur  de  l'homme,  siège  de  l'âme, 
de  rintelligence  :  riinaa  ijsçn  n««-in  Ps. 
01.8,  puisque  tu  aimes  la  vérité  dans 
(les  reins),  l'intérieur  des  hommes; 
rroan  n^n^5  n^^-ns  Job  38. 86,  qui t  mis 
la*  sagesse  dans  le  cœur  de  lliommel  ' 

;nlî  (ftt(_  -.n-j-^)  Écraser,  hioudre  : 
pTi-ni!sn?*,ns^5  Éxod.  32. 20,  cU'écrasa 
jusqu'à  ce  qu'il  f<lt  réduit  en  poudre; 
wn-^iaw^lNomb.  1  i .  ^,ils1a  broyaient 
sous'  la  ni'culc  ;  d^-î«^  rrg^  irria  "Tf^^ 
Jug.  16.21,  et  il  tourna  la  meule  dans 
la  prison  ;  rwf?  "^na'  Is.  47.  2,  el  fais 
moudre  la  fari'rie  ;  nu  fiti.  vrrmu^vr^^ 
Is.  3.  13,  (pourquoi)  meurtrissesHTOUa 


fis  3nD 


le  visage  des  pauvres  ,  les  opprimez- 
msT  yfi^  iratb  yrovt  Job  31. 10»  que 

ma  femme  moule  pour  un  autre,  c.-à-d. 

âu'cUe  soit  sa  servante ,  ou ,  selon 
'autres ,  sa  eoncabine  ;  nisnttn  «^99^ 
Eccl.  12.  3,  et  lorsque  les  meunières 
chômeront  (ou  les  dents  qui  broient 
les  aliments,  les  molaire»). 
•  n^EjÇp  f.  (rac.  Moulin  : 
rnnari  h*p  Eccl.  1^.  4,  quand  le  bruit 
du  moulin ,  ou  la  voix  de  bi  meunière, 
baisse ,  diminue. 

W  m.  (rac.  ma).  Enduit  :  rT^n  m» 
Qinno  *^tiNèz.  13.  i  2,  où  est  TeDduit 
dont  vous  l'avez  enduite? 

©■•p  m.  i*  Argile  :  ora-tyoT»  isr  ixw 
Is.  41 .  et  comme  le  potier  foule 
l'argile;  iMea  "win  Nah.  3.  14,  entre 
dans  l'argile  (péiris-la).  —  2»  Boue  : 
naK^t»^-^')  a^uo  Ps.  69.  16,  re- 
tire-kioi'ae  la  boue,  afin  que  je  ii*y,de^ 
meure  pss  enfonce  ;  tvj  rwj  *d^s»î 
tno-\  Is.  57.  20,  cl  ses  eaux  jettent  sur 
le  .  levage  la  vase  et  la  boue. 

rP  chald.m.  (v.  -jvjhéb.  1").  Glaise  : 
My«B  C]t3ria  Dan.  2.  41,  avec  Targile  cl 
la  terre  glaiseuse. 

n^;tî  f.  (v.  1»       *•  MnraîUe  : 

tvmsn  WTtns  "stoa»  niWaw  Ez.  46,  23 , 

ex  des  foyers  étaient  bfttis  au  pied  de 
ces  murailles.  —  2»  Ce  qui  est  entouré 
de  murs,  château  :  mt}  tarinx?-»?»  Ps. 
C9.  2(),  que  leur  chîULuui  devienne  dtî- 
serl;  pT"-?  Gant.  8.9,  une  tour, ou 
un  palais  d'argent  ;  isrfw^  CtjTJIfQ^ 
Gen.  25.  10,  diins  leurs  cours  et  leurs 
châteaux,  ou  :  dans  leurs  villes  ou- 
vertes et  leurs  villes  entourées  de 
murs. 

m.  (avec  suff.  -ig,  rac.  i^o).  La 
rosée  :  uvSVl  Gen.  27.  28,  de  la 
rosée  du  ciM  ;  Vaif  ^  Dcut.  83. 
2,  que  mes  paroles  coulent  comme  la 
rosée;  nSiM  ^  Is.  20. 10,  car  ta 
rosée  est  une  rosée  de  lumière ,  ou  : 
comme  la  rosée  qui  tombe  sur  les 
plantes,  de  nn-x. 

chaid.  m.  lioséo'.vvè^.»^^^ 


Dan.  4.  12,  qu'il  soit  mouillé  de  la  ro> 
sëe  du  ciel. . 

1°  Avoir  des  taches,  être  tacheté: 
.«i^bui  Tjsî  rto-Vç  Gen.  30.  32,  tous  les 
agneaux  qui  ont  de  petites  on  de  grandes 
taches;  nkVam  nit|^|n  avjfn 30.  3S,  les 
chèvres  qui  ont  de  petites  ou  de  grandes 
taches.  ~-  2"  Être  de  diverses  couleurs: 
n^o  ntaa  î^V'^iDyfîi  Ez.  16.  16,  tu  te 
faisais  des  hauteurs  (ou  des  autels)  que 
tu  couvrais  d'étoffes  variées,  bariolées. 

Pmi.  Être  rapiéceté  :  rnb;  tviby» 
rtviàxim  Jos.  9. 6,  et  de  vieux  souliers 
rapiécctés. 

D^^*!"!?  m.  pi.  Agneaux  :  wj:» 
D^M^g  Is.  40.  li,  avec  son  bras  fl  ras- 
semblera les  agneaux  ;  o'^x^'ja  Dn^sç»? 
I  Sam.  15.  4,  Saûl  les  compta  d'après 
les  agneaux  de  pftque  qu'ils  avaient 
avec  eux  ;  selon  d  autres,  n.  pr.  :  il  les 
compta  îi  Telaïm. 

'^i'^  m.  (const.  nbo).  Agneau  :  nVg 
tv^  I  Sam.  7.  9,  un  agneau  de  lait 
(qui  tVtait  encore  ;  in«a  nfi^  agi 
Is.  6S.  1^,  le  loup  et  l'agneau  iront 

paître  ensemble. 

nSeï^^  f.  (rac.  Via).  Rejet,  action 
de  rej(!tcr  :  na»  n^g^g  T^^?^  "7  !*• 
22.  17,  Dieu'te  rejette  âu' rejet  d'un 
homme,  c.-à-d.  violemment  ;  ou  na» 
vocalif  :  Dieu  te  lancera,  te  jettera 
au  loin ,  ô  homme  (qui  te  crois  si  fort)! 
D'autres  traduisent  :  Dieu  te  fera  trans- 
porter, dici ,  comme  on  transporte  un 
coq. 

•n^^î?  Manteau,  vêtement;  spéciale- 
ment celui  qu'on  porte  en  faisant  la 
prière  du  matin,  et  aux  quatre  pans  du* 
quel  pendent  des  franges  (npQlt  V. 

Nomh.  15.  38,  39). 

"^i"^  Kal  inusité.  Pi.  Couvrir  d'un 
toit  :  *ii^lf(f*i  «fT*  ttwi  Néh.  3.  15,  il  hit- 

tit  la  porte  et  la  couvrit  d'un  toit. 

chald.  Aph.{\.  Vbg).  Se  mettre 
à  l'ombre  :  «73  rr't}  bbzjg  •«irtfnj  Dan. 
4.  9,  les  bôiès  de  hi  campagne  se 
couvrent,  s'abritent  SOUS  son  ombre 
(v.  H). 
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oSto  n.  pr.  Tclcm,  ville  de  la  tribu 
de  iuda,  Jos.  i5.  24. 
'  tO^O  tt.  jpr,  m.  Ssdr.  f .  4t. 

MQ^  (tn/l  rvmi},  /u/.  Krt?*;)  Être  im- 
pur, immonde:  rn-rwsab  Lév. IS.  32, 
el  qui  devient  impur  par  cela  ;  ttoom 
7^48.  S8,  te  peys  est  devenu  impur, 
corrompu  ;  nsa^J  dijîîb'  !2.  8,  elle 
sera  impure  pendant  sept  jours. 

ffiph.  Se  rendre  impur,  se  eoniUer: 
rwï-jî-Di*  Nomb.  5.  27,  si  rllc  a  l'i'' 
souillée  (par  l'adultÈre)  ;  niH-baa 
cnliri  w>^u)L<iv.  18.34,.carc'est  par  tous 
ces  vices  que  se  sont  souillés  les  peu- 
ples ;  eî-^^-iVî-Vs^  o'«ïti?tj3  Bijç  Ez.  20 . 31 , 
vous  vous  souillez  par  toutes  vos  idoles. 

Pl.,  Irans.  Souiller,  profaner,  dé»-/ 

honorer,  di^clarer  impur:  -rx  tNi--^-^ 
Lév.  15. 31 ,  s'ils  souilicut  ma  dé- 
mettre, mon  tabernacle;  ^ty*}'»»  wbd 
^•rç}  Ps .  79 . 1 ,  ils  ont  profané  ton  saint 
tenîple  ;  in:}  r^rTr<9  »n  "^Gen.  34, 5, 
qu^il  a  déshonoré  sa  fille  Dinab  ;  -tvti 
Ha-j  '.ns'^  rit'»  Ez.  18.  6,  s'il  ne  dés- 
honore pas  la  femme  de  son  prochain  ; 
yisn  -«ija"!  Lév.  13.  8,  le  prêtre  le  dé- 
clarera impur  ;  ine^  tt  ieiflfi^  13.  KO, 
ponr  df^rlarcr  pur  ou  impur;  -p«i 
ïjbsn  iiaa— n-imn  11  Rois  23. 13,  le  roi' 
profana  (ou  fil  mtruire)  les  hauts  lieux. 

Pou.  pass.:  nsw«3  kV'^ç?  nmEz.4. 
14,  mon  ftme  n'a  pas  été  souillée. 

Hithp.  Se  souiller,  se  rendre  impur: 
cra  waan  »h)  Lév.  11.  43,  ne  vous 
souillez  lias  par  ces  animaux;  avec^: 
utQ-^n  n^ttïNi  11 . 24,  et  par  ceax*d  tous 
vous  rendrez  impurs. 

Hotbp.  :  nij^n  -ii^  "^yv*  Deat.94. 4, 
après  qu'elle  a  été  souillée. 

MDË)  adj.  (/!im.  rvxvo}.  Impur,  im- 
monde :  tt-D-j  "^ni,  j  r-r-a  Lév.  5.  2, 
une  chose  impure,  une  béle  immonde; 
un  v<t!«3 1 1 .  311,  ils  sont  impurs  ; 
■cis  Q'^rtto-x-sa  Is.  6.  5,  je  suis  un 
homme  dont  les  lèvres  sont  impures  ; 
evn  ri<ça  Ez.  fS.  5,  impure,  infâme 
de  réputation. 

•I^ÇtJ  Impureté  r^^rnn  njj'ïts  i^ira 
Micb.  S.  iO,  pour  sou  impureté  elle 


sera  dans  les  douleurs  ;  le  pays  sera 
détrait ,  rainé ,  parée  4u*U  a  élé  cor- 
rompu (v.  I  et  il 

riKQtt  ^,  Impureté,  chose  impure  : 
iT'hs  v^va^  Lév.  22.  3,  pendant  qu'il 
est  impur ,  «raef .  son  impureté  étant 
.sur  lui;  ruj-ço-^ï  ■'lîssn-i.'î';  Jiig.  13.  7, 
et  ne  mange  rien  d'impur  ;  plur,  tkqsfrq 
Lév.  16. 16,  des  impuretés. 

Kttl  inusité.  Niph.  Être  impur 

('v.nz'J):  Q2  crç'j5i  Lév.  H.  43,  de 
peur  que  vous  ne  soyez  impurs  par 
ces  choses  ;  D^T^a  ^^x»}  Job  18.  3, 
(pourquoi)  sommes-nous  comme  im- 
purs à  vos  yeux,  c.-à-d.  méprisés  par 
vous  ;  selon  d'autres,  comme  0:31*,  être 
bouché,  et  ils  traduisent  :  Lév.,  de  peur 
de  vous  abrutir;  et  Job  ,  pourquoi  pas- 
sons-nous pour  des  brutes  à  vos  yeux? 

]9?P  Cacher, enfouir,  réserver: djwbj 
Jos.  2.  6,  elle  les  ca n  i  ;  cri*  •j<oa»3 
Dp5^  Gen.  35.  4,  Jacob  1  s  rrirlja; 
bin§  %niTj'^»j  Exod.  2.  12,  il  le  cacha 
(l'enterra) dans  le  sable;  rxt  WMf  Ps. 
142.  4,  ils  m'ont  tendu  un  piège  en  se- 
cret ; 'àai;  ^ntta  'pt);;Jobl8.10,lopiégo 
(qui  lui' est  préparé)  est  caché  sous  la 
terre  ;  wiBsî  ^cln-îia  Job  20.  2G, 
toutes  les  ténèbres  (les  calamités)  sont 
réservées  à  ses  trésors  ;  rinVift  ri;  1^ 
Prov.  19.  24,  le  paresseux  a  caché  sa 
main  dans  un  plat  (il  l'y  a  portée,  mais 
il  ne  la  porte  pas  à  sa  bouche),  ou  :  il 
a  caché  sa  main  dans  son  sein. 

Niph.  Se  cacher  :  "ttï^  Taani  Is.  %» 
10,  et  cache-toi  dans  la  poussière. 

Hiph'.  Cacher  :  «ooc»^  vshvi  U  Rois  7. 
8, 1 1  ils  s'en  allèrent ,  et  les  cachèrent. 
*  ''s^o-jK^:^  Rituel,  et  à  conserver  les  mets 
chauds. 

H)^  m.  Panier  :  kj^?  Deut. 
26.  2,  tu  les  placeras  dans  un  panier. 

'  113^?  m.  Souillure  :  •>tn^  t\\Kf  viq 
Rituel,  purifie  la  souillure  de  mes  ac- 
tions (v.  ego). 

Kal  inusité.  PL  8t1îr  : 
tstrjH  Gant.  tt.  3,  comment  pourndsrîe 

les  salir! 
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ni?b  (v.  mti)  A'nf  inus'Ué.  ïïlph.  Éga- 
rer, séduire  V-'i}?-'^  ""^H  13. 10, 
(parce  qu')ils  ont  «édult  mon  peuple. 

0)21?  Goûter,  trouver  du  goût,  man- 
ger, sentir,  apprécior  :  iIj-dtdi 
lob  12. 11 ,  (comme)  le  palais  qui  goûte 
les  nets  ;  vti^  bmt*%s  to^-i&i  I  Sam. 
14.  94,  et  tout  le  peuple  ne  prit  pas  de 
nourrittire ,  s'abstint  de  manger  ;  -eh} 
i^TM  Tfin»  II  Sam.  40.  86, 
ton  servileur  peut-il  trouver  du  goût  & 
ce  qu'il  mange  ;  rrjro  ato-^  tvsva  Prov. 
81 . 18,  elle  a  senti,  elle  8*e8t  aperçue, 

Îue  son  trafic  est  bon  ;  ^  aSo-^  m»» 
s.  34.  0,  np])r(^clcz  eûojez  combien 
rÊtemel  est  bon. 

■ 

DJi^  chald.Pa. Faire  goûter,  donner 
à  manger:  pgwÇRrTr?  xatos  Dan.  5. 
H ,  on  lui  fit  manger  .de  l'herbe  comme 

aux  boeufs. 

ru  .  (y.  o?b).  1"  Goût  :  -hare  mr\ 
no3  07qï  Nomb.  H.  8,  et  (la 
manne)  avait  le  goût  d'un  pain  pétri 
avec  de  l'hilile ,  ou  comme  du  gras  Ue 
iWle;  la  <tafp  it»  Jér.  48.  11,  son 
goût  lui  est  demeuré.  -  ?"  Sens,  rai- 
son: n^,  Q^}E!  ^1 
ta  raison  anx'vieUlards;  rrw  ra^  rrott 
D?-j  Prov.  H.  22,  une  belle  femme, 
sans  esprit ,  insensée  ;  'ic:|i3-rM  ■irviîvia 
Ps.  34.  1 ,  lorsqu'il  déguisa  sa  raison , 
lorsqu'il  contrefit  l'insensé  ;  tsxt  •'a-nSia 
Prov.  26.  16,  ceux  qui  répondent, 
conseillent  sagement ,  sensément.  — 
3"  Décision ,  ordre  :  i-^Viai  r^ian  craia 
Jon.  3.  7,  par  ordre  du  roi  et  de  ses 
grands.  *  On  appelle  tywo  les  signes 
massorétiques. 

ehald.  (v.  «m  héb.  3*).  Ordre, 

commandement  nVs  cy-j-j'a  E.sd  r. 
6. 14,  par  le  commandement  du  Dieu 
dl^srael. 

chald.  m.  i*  Goût  :  irr^n  v»o^ 

Dan.  S.  2,  (Baltasar  ordonna)  dans  le 
goût,  la  saveur,  du  vin  ;  déjà  plein  de 
vin,  — Sens,  raison  :  kb?  a-rin  iK»?*! 
Wft  Dan,  2.  \  \,  Daniel  r^'pondit  avec 
prudence,  réflexion  ol  raison  i  yin)t  "pqjm 


Ka9Q  6.  3,  afin  qu'ils  leur  rendissent 
compte  ;  t»o  tw^ij  «roto-sb  3.  H, 
ils  n'ont  pas  dirigé  leur  esprit  sur  toi , 
ô  roi  !  (ils  ne  t'obéissent  pas). — 3' Or- 
dre :  091»  dmç  '^rq%  Esdr.  4.  19,  et  de 
moi  est  parti  Tonlrc  ;  esa  aaV  tsiç-io  5, 
9,  qui  vous  a  donné  l'orare  ;  -î>?a  e»n"i 
n;:}  4.  8,  Rehum ,  le  conseiller  (qut 
donne  d(M  ordres. 

îîi^  Charger  :  os-risa-rx  ^iro  G  en. 
45.  n,  chargez  vos  bêtes,  ou  :  piquez» 
le.s,  pour  les  faire  marcher. 

7*011.  Être  percé  :  ann  "jït»  Is.  14. 
19,  ceux  qui  ont  été  percés ,  frappés 
parl'épée. 

m.  (avec  suff.  "^tj,  rac.  tfa^.  Les 
enfonls  i  oyor^^-r^^  Gen.  84 .  tO ,  et  tons 

leurs  petits  enfants  ;  cf»)  hVm^^  -wrnj 
£z.  9.  6,  jeunes  hommes  ,  vierges  et 
enfants  ;  ^  *q1^  Exod.  12.  87, 
les  hommes  sans  (compter)  les  enfants; 

•^)>  Gen.  47.  12,  selon  le  nombre 
des  enfanta. 

*  ^99  f.  Une  goutte,  Aboth. 

ngû  Kal  inusité.  Pi.  !•  Étendre  : 

ccï}  nrrea  ''5''Ç''"!  Is.  48.  13,  et  ma 
droite  a  ciendu  les  cicux.  —  2"  Soigner  : 
■»n''a*ii  •^hnaa-nrfK  Lament.  2.  22,  ceux 
q il e  j'ai  s'oignés^emmatUottés)  et  que 
j'ai  élevés. 

r\&$  m.  1"  Espèce  de  mesure,  un 
palme,  la  largeur  de  quatre  doigts  de 
l;i  iiKiin  ;  rtts  "^s-;  IT  Chr.  4.  T»,  s.^n 
('j)aisseur  était  d'un  palme  ;  nnE-^  n:n 
"'^l  I^s.  39.  6,  Yoisl  tu  as  donné 
à  mes  jours  la  mesure  des  palmes, 
c-û-d.  tu  Icâ  as  rendus  très  courts.  — 
8»  Terme  «f  arefci».  :  tïJnKçn-T?  *tis«* 
I  Rois7.9,  depuis  les  fondenieiiis  jus- 
qu'au haut  des  mars,  ou: jusqu'aux 
corbeaux. 

nsll*  m.  Un  palme:  nçb n^»t?«ft  tescj 

Exod.  37.  12,  il  fit  autour  (de  la  table) 
une  bando,  bordure,  haute  de  quatre 
doigts. 

D^nep  f,,.  pl  Action  de  soigner, 

d'emmaillotter  :  cno-j  I.amcnt.  2. 
80,  do  petits  cufaais,  objet  do  leurs 
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tMidre8Soiiis(qtt*6tleseniiDailloltdent); 

V.  neoS». 

*>^P  Attacher ,  imputer  »  ajouter  : 
e-ni  i|5ç  ««bs  hIjbo  Ps.  119.  69»  les  su- 
perbes! ils  forgent,  fabriquojil ,  des 
mensonges  contre  moi ,  ils  m'imputent 
faussement  de  mauvaises  actions  ;  wat 
HgH^'^j^Job  13.  4,  vous  imputez  faus- 
seoicnt,  vous  fabriqtic?.  des  mensonges  ; 

1^K^^  14.  11,  tu  ah  ajouté  à  mes 
I»écltés,  tu  m'en  imputes  pies  que  je 
n'ai  commis. 

•  K^Dl?  Petits  enfants  (v.  tp)  :  ttiça 
Rituel ,  les  petits  cofuuts  et  les 
femmes. 

IDBip  m  iMince  ,  capitaine,  chef: 
•1^1^  Ij-^^  <i*i^9  Jér.  51.  27,  nommez 
contre  eUe  nn  prince,  un  capitaine  ; 
plur.  içrso^']  I^ab.  8. 17,  et  les  chefs. 

nSÇ*  Dandiner,  avoir  uno  marche 

affectée:  nja^  ci'i»"'!  T'^  ^- 
elles  marchent  à  petits  pas  ,  d'une 
marche  affectée ,  en  dandiuanl  (v«  cr) 
à  la  manière  des  enfants. 
"IPI?  chald.  wi.  (^plur.  pnto,  v.T^ib?). 

Ongle:  T^^v>  D*"- 

les  ongles  "(de  Nalnichodonosor)  de- 
vinrent comme  les  griHes  des  oiseaux  ; 
«)npR{  rrnip?'}''.  19,  et  les  ongles  (de 
la'bétc)  étaient  de  cuivre. 

Être  gras  ;  au  fig,  être  sot,  stu- 
piUe  :  taV  abris  voa  Ps.  119. 10,  leur 
cœur  est  gras  comme  la  graisse,  C.<è4. 
matériel,  sUtpide. 

•  rvite^flj  /.  Sottise,  naïveté  :  no  rwtBo 
.  les  sottises,  les  naiveiés  de  la  bouche 

nn  sot). 

PB^  (goutte,  perle)  n.  pr.  Taphatb, 
GUe  de  Salomon,  I  Rois  4.  11. 

TU?  Continuer,  agir  sans  interrup- 
tion :  TJiî  ^T,  Prov.  19.13,  et  (comme) 
une  gouttière  qui  coule  sans  cesse; 

*  TTs^  "tà^  un  homme  occupé ,  affairé. 
TS^  chald.  Chasser,  rcpouieer  : 

T-i-j  «««-Tsn  Dan  4.30,  il  fut  repoussé 
d'eulreles  hommes  ;  rrs\  «'iJîST^ 
4.  99,  et  on  te  chassen  de  U  compas 
gaie  des  honuiet. 


dbelA.  pour  019  Rnth  8. 14, 

avant  que. 

niE)  Knî  inusité.  Hiph.  Charger  : 
as  rvnj^i  •'•ta-:)»  Job  31.  41,  il  charge 
le* nuage  même  dans  la  pureté  de  l'air, 
ou  :  la  pureté  de  l'air  pèse  sur  1» 
nuages,  les  dissipe;  ou  :  il  le  charge 
de  pluie,  de  fécondilA  (v.  «n)* 

nrVD  tj».  Charge,  peine  :  TTjbi''*»  wj 

Is.  1.  14,  elles  me  sont  devenues  à 
charge;  n^aiw  torr^  Deui.  l._  12, 
(comment  porterais-je  seul)  le  poids  et 
le  fardeau  de  toutes  vos  afTairas? 

n;"p)  O'/j.  Frais,  humide: 
m-ji}  niian-^ni iug.lS.i5,unc mâchoire 
dVno  (frafchê)  pas  encore  desséchée  ; 
n^^-j  ry2•z^  îs.1 .6,  et  une  plaie  humide, 
saignante,  ou:  une  plaie  récenie. 

D";ip  adv.  Avant»  avant  que,  pas  en- 
core ,  souvent  avec  les  prep-  ^  et  »  : 
r*^       ci->^3  Ps-  Î^O.  2,  avant  que  les 
montagnes  eussent  été  créées  ;  tsxs^ 
mV<  V^ittïs.  06. 7,  avant  d'être  en  tr»- 
vaîf,  elle  a  enfanté  ;  avec  Yinfinitif  : 
pn  r<f>  BToa  Soph.  2. 2,  avant  que  le  ju- 
gement soiVenfan  té,  prononcé;  avecâi^: 
Kù;-KÎ>  Dna:?  2.  2 ,  avant  que  (le 
jour  de  là  colère  de  Dieu)  éclate  contre 
vous;  'fM-bi^  T^-wto  on»^  Agg.  2. 15, 
avant  qu  une  pierre  eût  été  placée  sur 
une  autre  (pour  bfttir  le  temple); 
■nT«$9i;D^.^i)%^oi^^  1  Sum.S.l,  Samuel 
ne  connaissait  pas  (la  voix)  de  Dieu, 
ou  sa  uianière  de  se  révéler  aux  pro- 
phètes ;  avec  le  fttlur  :  inV^  ri^ji  d^w 
•«-qT|  3 . 7 ,  et  la  parole  de  Dieu  ne  lui 
avait  pas  encore  été  révélée  ;  Waî:  o^ç 
J08.3.1,  avant  de  passer  (le  Jourdain). 

W  ^""T.  •  ""^  ^'î'î'O 
chirer,  ravir,  mettre  en  pièces  : 
Ci'^o')^]  Gen.  49.  21,  Benjamin  sera 
un' loup  ravissant;  *ipTg"5î%  fiTïl 
Dent.  83.  20 ,  il  déchire  le  bras  et  la 
tèie  ;  ia»  "^^^  '^'^V.  Amos  1.11,  dans 
sa  colère  il  est  toujours  prêt  à  déchirer; 
lUUr.  :  sa  colère  déchire  toujours; 
VÎfç  T«1  ï^^'JIÇ  autrement 
je  rainerai  ije  déchirerai  «^mme  une 
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bête  Battvige)<  et  personna  ne  voo» 

délivrera. 

.  Niph.  Être  déchiré  :  t[vfi  tsvfta^ 
Exod.  99.  42,  s*il  a  été  déchiré  par 

une  bôle  ;  tfxa"]  mrra  tctivrVï  Jér.8.6, 
tous  ceux  qui  sortent  de  ces  villes  se- 
ront déchirés. 

Pou.  Êtredévoré  :  t,ei->  cj^b  tpo  Gca. 
87.  33,  Joseph  a  été  dévoré. 

Ht'ph.  Donner  de  la  nourriture, 
nourrir:  "^n  enb  •«jç'nan  Prov.  30.  8, 
domifr-moi  là  nourritorô  qui  m'est  né> 
ccssniro  pour  vivre. 

adj.  (y.  S)no).  Arraché  :  r-^rn^s 
ir»ç^  trjo  Gea. 8.ii,  porUint  dans  son 
bec  une  feuille  d'olivier  arrachée  (se- 
lon d'autres:  une  feuille  fraîche,  vcrlc). 

Tlt?  m.  1" Feuille:  ntrox  "^-"irViEz. 
n.  9,  toutes  les  feuilles  de  sa  végé- 
tation, de  ses  rejetons.  —  9"  Proie: 
tfxa  «"«att  "T^nsi  Job  38.  39,  prendras- 
tu  la  proie  pour  la  lionne?  n->b^  iQSfq 
6en.40.0,  mon  fils,  tu  es  monté  avée 
la  proie  {exact.:  de  la  proie,  c,-à-d.  de 
la  chasse)  ;  C|na-n^*^  Ps.  16.  5,  plus 
que  les,  (ou  dn  baui  des)  montagnes 


de  proie,  où  il  y  a  des  animaux  on 
brigands  qv.\  vivent  de  proie.  — 
»i''lNûurriturc(v.  Uiph.)  :  qnij  ««^hi 
tv^  Mal.  8.  40 ,  et  qu'il  y  ait*  de  la' 
nourriture  dans  ma  maison  ;  r)"ic;~,F)»n5 
nmab  Prov.  31. 15,  et  elle  donne,  par- 
tage, la  nourriture  sa  maison. 

f-  (cequtestdécliiré>;spA:j«r/. 

du  bétail  déchiré  p  u  (î i  ;  béies  sau- 
vages: îp^x^nîqrrttbnç^i-j  Gen.31.3î), 
je  ne  t'ai  pas  rapporté,  ou  :  je  n*ai  pas 
porté  en  compte  le  bétail  déchiré  par 
les  bôtes  sauvages  i  VDtn  v}>  nc-^uii  nV^j 
Lév.  22.  8,  il  ne  doit  pai  liianger 
d'une  béle  morte  d'elle-même ,  ou  dé- 
chirée par  une  autre  béte.  Plus  lard 
on  nomme  par  extension  '  n^y^  toute 
béte  tuée  autrement  que  de  la  manière 
prescrite ,  ou  quand  elle  était  malade. 

chald.,  les  Tcrphali^ens,  un 
des  peuples  transférés  d'Assyrie  en 
Samarie,  Esdr.  4.  9. 

L*intérieur  d'une  maison, 

d'un  pal  li  a  ,  opposé  à  vftstibule  :  •''tç 
r^l?'?;^  Aboth,  pour  pouvoir 

entrer  dmis  l  intérleur  du  palais. 


1 


»  Yod,  Tr>  ou  *Tis  dixième  lettre  de 
l'alphabet.  Signifie  comme  chiffra  10. 

Il  se  permute  avec  s«.  Exemples  :  "ist» 
trésorier,  et  nrw  trésor  ;  Tn;  ctinx  un, 
unique;  Vr^  (tfij»A.) gémir; ''<^x  &élas! 
malheur  !  Avec  n  :  nr^  et  rrin'  tendre , 
jeter;  ^  et  aller;  avec  v.  i  et 
les  verbes  m|}  tra.  Avec  n  :  mi;  et  attn 
désirer,  souhaiter. 

Désirer,  aimer  (v .  axn):  ï|''^''':f?^ 
■«15^;  Ps.  119.  131,  parce  que  je  tié- 
sirais,  f  aimais,  tes  commandements. 

Convenir,  appartenir:  ni^i^*^ 
Jér.  10.  7,  car  à  toi  convient,  appar- 
tient (le  régne,  la  gloire)  ;  selon  Kimcbi, 
de  la  racine  t^. 


(exaucé  de  Dieu)"  n.  pr.  m, 
l*lér.88.  8.-9* Ex.  «.4. 

^n^,iW>  n  pr.  m.  1»  Il  Rois  25.  98; 
wrîTi  Jér.  40.  8.  —  2«Ez.  8.  11. 

"^'iJi  (l'illuminé  de  Dieu)  n.  pr.  m. 
4*  Jafr,  fils  de  Manassé ,  Nomb.  89. 

•il.  —  2"  Jaîr  de  Galaad,  juge  dans 
Israël,  Jug.  10.  3.  —  3»  Jaïr,  pôns  de 
Mardochée,  E&th.  9.  5.  PaUun.  -niitt 
11  Sam.  90.  98. 

1  ÇA'nf  iniisilô).  Niph.  Être  sol, 
fou,  agir  follement  :  «Kon  ■ti^vb^'D  ii^k 
Nomb.  49.  44,  ce  en  quoi  nous  avons 
agi  follement,  et  que  nous  avons  péché; 
«^tiî  Jér.  6.  4,  ils  sont  insensés;  Aîtiï 
yt*  T!R  Is«  49. 13,  les  princes  deTanis 
sont  devenus  insensés;  unRir^  vyr 
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khM)  Jér.80.d6,  Tépte  est  tirée  contre 
\os  (Ifvins  imposteurs,  cl  ils  dcvicii' 
druat,  pai*aIlroDt,  des  insensés. 

II  V,(ral  inusité).  Hiph.  !•  Com- 
mencer, entreprendre,  emyor,  se  dé- 

cidor,  roîKPntir:  rr^nnrrnx  ixa  rTO'î5Îi''xnn 
Dcui.  1.  ii.  Moïse  commença  à  expli- 
quer la  loi;  exact,  il  commenta*  il 
expliqua,  etc.;  ^an^  Tibsin  xî-nm  Gen. 

18,  Sn,  puisque  j'ai  osé  parler;  iiç1»3 
tfWrnt  ra^)  -i^ti  Jug.17.  H,  le  léritê 
se  décidn  h  demeurer  chez  rhomnip  ; 
T«V^  lO-Wft'in  19.  6,  consens,  je  le  prie, 
*  rester  la  nuit;  ray»  ^km  I  Sera.  17. 
39 ,  il  cssay r»  de  marcher  ;  rr^  hve^  Job 
6.  9,  si  Dieu  voulait,  qu'il  pîaise  à 
Dieu. — i*w«TT«  ii<«n  I  Sam.  14. 
14,  Saûl  avait  adjuré  le  peuple  (de  hb^ 
sormont)  (ou  Hiph,  de  pour  i^^lèi 
V.  niîj  verbe). 

et  m.  Fleuve ,  presque  ex- 
clusivement ie  Nil  :  rrjiwi  TiW]  lan-î»? 
ro'^bïjn  Exod.  i.  2?,  tons  les  enfants 
m&lcs  qui  naltroiit,  jetez-les  dans  le 
fleuve;  phoij  -K-ja-iéM  mwri  7.  18,  les 
poissons  dans  le  fleuve  (le  Nil)  mour- 
ront; «^-yj  rçiç^  njn  TTj^  Dan.  12.  5, 
Tun  éttûi  en  deçà  sur  le  bord  du  fleuve  ; 
pVa  -ks  rin^s>  Amos  8.  8  (pour  ik-'s) , 
eùè  sera  tout  inondée  comme  d'un 
fleuve  ;  le  pbtr.  vHk^  ruissenux ,  ca- 
naux :  sja.ciik";  ni-Jina  Job  28.  10,  il 
ouvre  passage  aux  ruisseaux  dans  les 
rocs,  ou  il  les  fiût  jaillir  en  fendant 
les  roca;  nrrn^rf-ïv  «tfsip!^  Exod.  7. 

19,  sur  sas  fleuves  et  sur  ses  ruis- 
seaux . 

*'{<i(Âai  inusité).  A'i/)/j.  Abandon- 
ner, se  dérisier,  renoncer,  désespérer, 
être  en  vain  :  "^tiiiab  b^xr  ^i'a-^  cxiji 
I  Sam.  27.  1,  afin  que  Saûl  se  désiste 
de  me  poursuivre,  de  me  chercher; 
tiijt  •'^œ*  m-à^  Job  6. 96,  et  vous  parlez 
en  l'air  des  paroles  désespérantes  ou 
inutiles ,  ou  vous  jetez  au  vent ,  vous 
méprisez,  paroles  d'un  homme  qui 
se  désespère  ;  cii^ù  t^-ra^  i&  Is.  57. 10, 
tu  n'as  pas  fit  :  G*«t  en  vain  (j'y  re- 
nonce); «fi»  "T^ji»)  J4r.  9;  f8t  mais 


tu  as  dit  :  C'est  en  vain,  je  n*espère 

rion  de  toi. 

Pi.  :  '':}b-nx  u;i<;i  Eccl.2. 20,  de  dé- 
tourner mon  cœur  (de  toutes  les  pei> 
nés) ,  de  ne  plus  y  penser. 
'  tiilhp.:  r«»7»n  ^^j  v^ij^t^  Aboth, 
ne  te  soustrais  pas,  ou  nlmagiac  pas 
d'échapper  au  cbAtiment,  à  la  punition 
d'un  forfait. 

T^lWi*'  u.pr.  m.  Zach.  6.  10. 
^ffV!^^  n.jsr.m.  Josias,  roi  de  Juda, 

reslaurateur  du  vrai  CUlta,  II  Rois, 

chap.  22  et  23. 

Convenir,  appartenir,  consentir 
(v.  rajj)  :  ctis^in  «i  *r«?  m^-^x  Gen. 
34.  22,  seulement  sou.'?  cette  condi- 
tion ces  hommes  seront  ft  nous,  ou 
feront  ce  que  nous  désirons;  ink^i 
f^nin  II  Rois  12.  9,  et  les  piètres 
consentirent,  convinrent. 

''inH>  n.  pr.  m.  I  Chr.  G.  G. 

3?:  (Aal  inusité).  Pi.  S'écrier: 
K-nb-'p  M  aa::m  Jug.  5.  28,  la  mère  de 
Sisara  dit,  s'écria;  scion  d'autres:  re- 
garda, chercha  des  yeux  (v.     et  naa). 

m.  (rac.  Vy).  Produit,  prodoo- 

tion,  fruit  :  m^ia-^  pjjri  nînji  Lév.  26. 
4,1a  terre  donnera  ses  pi'ôduits  ;  ^itnj 
nbs-^i  -^n»  Deul.  82.  «8,  il  dévorera  le 
terre  et  ses  produits  ;  Di:t»a  bo'< 
Hab.  3.  17,  les  vignes  nei  porteront 
plus  de  fruits;  irf%  i>w  is-;  Job  20. 
S8,  les  produits  (les  richesses)  qui 
sont  dans  fia  maison  seront  enlevés, 
ou  :  les  gens  de  sa  maison,  ses  enfants, 
seront  dbassés ,  exilés. 

O^Tci  '013^  n.  ;»•.  Jebus,  ancien 
nom  de  Jérusalem,  Jug.  10.  10;  -n**:» 
rwwî  ««piav;  19.  11,  cette  ville  de  Je-^ 
busi;  -«îicrti  Titp?i  Zach.  9,7,61  Àkih 
ron  sera  comme  Jénisalem. 

V^^)  n.  pr.  Jebusi,  fils  de  Ghanaan, 
Gen.  10.  16,  et  nom  de  peuple,  les 
Jebuséens  qui  habitaient  les  fflOnta^ 
gnes,  Nomb.  13.  30. 

(rélu)  n.  pr.  Jebahar,  ûls  de 
David,  II  Sam.  ft.  15. 

r9l  (nntéUiiflal)  n.  jn*.  f4ûm^ 
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roi  de  Ilasor,  Jos.  H.  1.  —  2*  Jabin, 
roi  des  Chananéens  (qui  régna  <Uns 
Hasor),  Jug.  4.  8. 

Couler,  flotlcr  (h'aî  inusité). 
Biph.  Amener,  apporter,  offrir  :  "«a 
•rfaia  «r»  "»sVj"h  Ps.  60.  H,  qui  est-ce 
qui  me  conduira  jusque  dans  la  ville 
fortifiée?  rpVsn  mte-'  îs.  23.7,  sns  pieds 
la  partent  au  loin,  c.-à-d.  ses  hubi- 
tanls  vont  dans  les  pays  étrangers; 
^  csVia  Ps.  08.  30 ,  les  rois 

t'offriront  des  présents;  i^ti^i-» 
Soph.  s.  10,  ils  m^apporteront  des 
présents. 

Iloph.  Être  amené,  conduit,  offert, 
porté  :  Tj^fi  Vgwnnj^nV  Ps,  45. 15,  eu 
habits  brodés  elle  est'  amenée  au  roi  ; 
h^v^  rrxs^  Tvm  Is.  63.  T,  comme  un 
agneau  qui  est  conduit  pour  être  égor- 
gé; •'ti-ian  Is.  18.  7,  un  présent  sera 
offert;  iar  o-'iri^^  '■{z'à]  Osée  12.  2,  et 
de  i'huile  est  apportée  (offerte  en  ca- 
deau) en  Egypte  ;  baw  "ajA  yo^ya  Job 
iù.  lO,  je  n'aurais  fait  que:  passer  du 
cein  de  ma  mère  dans  le  tombeau; 
cauel.  ^aurais  été  porté,  etc. 

^31  chald.  Aph,  Apporter  ,  faire 

transporter  :  î>2a  •'n  x^a"'?^^  -rn  iaw 
Esdr.  5.  14,  et  qu'il  avait  fait  trans- 
porter aa  temple  de  Babylone. 

m.  (v.  ia;).  FltMive,  ruisseau: 
B'si2~<b3''-Î!3  crj"^5a  Is.  44.  4,  coniinft 
les  saules  niantes  sur  les  ruisseaux; 

me^  80.  8tt,  dea  niisseaux, 
des  eaux  courantes. 

n.  pr.  Jabal,  fils  de  Lamecb, 

Gen.  4.  20. 

(fiui  consmne  le  peuple)  n.  pr. 
Jebléain,  ville  delà  tribu  deManassé, 
Jos.  n.  11. 

(y. ba>)a(/;. Supputant:  n^^î"iî» 
Lév.  9i.  93  7  on  (one  béte)  qui  a  des 
plaies  qui  suppurent,  ou  dos  pustules. 

D?',  (A'd/  inusité).  Remplir  les 
devoirs  de  beau-frère  envers  sa  belle- 
sœur,  la  veuve  de  son  frère  qui  n'a 
pas  laissé  d'enfants,  et  répouser  :  lia 


wjk  Bj^  ?p7î<  irûi<-\>H  Gen.  38.  8 ,  ap- 
proche de  la  femme  de  ton  frère ,  et 
épouse-la  ;  -«aa:  nsM    Dent.  SB,  7«  il 

nu  veut  pris  m'épouscr  (remplir ses  de- 

voirs  de  bcau-f^^ro^  ;  v.  n^^. 

D?î  m.  Beau-frijrij,  en  rapport  de  la 
veuve  de  son  frère  :  •*qy\  ynt  Oeul.  SB. 
7,  le  frère  de  mon  inan  refuse. 

no^)  f.  (v.  03;;).  Belle-sœur  :  "inça-^ 
Deul.  25.  9,  sa  belle-sœur,  la  veuve  de 
son  frère;  ^rraa-;  Rulh  1.  15,  16,  ta 
belle-sœur,  la  veuve  detonbeau-frère, 
du  frère  de  ton  mari. 

^M??!  (que  IKen  a  Ikit  bâtir)  n.  pr. 
1°  D'une  ville  de  Juda ,  Jebnéel ,  Jos. 
1 5  H .  ~  8»  D'une  viUe  de  Mepbthali, 
19.  33. 

.  ^9?-  n.  pr.  labneb ,  une  ville  des 
Philistins,  II  Ghr.  86.  6. 

Cque  Dieu  édifie)  n.  pr.  1». 

1  Ghr.  U.  8. 

(Méinesigiiif.)n.t)r.iii.IGIir. 

9.  8. 

p3!  n.  pr.  d'un  torrent  près  du  mont 
Galaad  :  pa^  Gen.  32.  23,  le  gué 
du  Jabbok. 

(béni  de  Dieu)  it.  pr.  m. 

Is.  8. 2. 

(l'agréable)  n.  pr.  m.  I  Gbr. 

7.  2. 

1  B*a^,  (/lit.  «}3<«  et  U*5.  plur.  wïy;, 

iuf.  ciaj  et  rdai)  Être  ou  devenir  sec, 
aride  :  y^xn  nàaj  Gen.  8.  14,  la  terre 
fut  sèche vnn  nj^ae^  S.  7, 
jusqu'à  ce  qui'  les  eaux  qui  étaient  sur 
la  terre  fussent  séchées  ;  'np^  tq^  Is. 
15.  6,  l'herbe  se  séchera,  se  Isnent  ; 
«aTi  ttJia^  iySt  Znch.  H.  17,  son  bras 
deviendra  sec,  exténué;  i-rip^  dia^î 
Osée  13.  15,  sa  source  tarira. 

Pi.  Rendre  soc,  dessécher  :  nQ9}  iirv^ 
e*»f"TC:^^n  Prov.  17.  22,  un  fspril  trisic 
dessèche  les  os  ;  imba!'  c;i  -^-j  I^aii. 
1 .  4,  pour  witj^(ou  fut.'  du  l/iph.^^ 
il  menace  la  mer  et  la  dessèche. 

Uiph.  i"  Tram.:  ■'ç-nj*  tD^rjirr-iiçet 
tpo-e:  Jos.  2.  10,  que  Dieu  a  séché  les 
eaux  de  la  mer  Aoufs  ;     yi  iqifjgti 
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Bs.  17.  M,  Y9i  sécM  l'arbre  vert.  — 
f"  f)itrans.:  ïH-rri  f^m  Joël  4.  10,  la 
vigne  est  desséchée ,  le  vin  est  perdu 
(v.UU,;). 

(y.  vShà)  Avoir  honte  :  n^^^ 
^,3»  \^  29  22,  Jacob  ne  sera 

Îlus  confondu  ;  <itiia:-ilb  «ùta  Jér.  0. 
6,  mtit  ils  ne  sentent  pas  la  honte, 

ils  ne  rougissent  même  pas. 

Biph.  1"  Rendre  honteux,  couvrir 
de  honte  ;  T^^n^-ia  •'S^tnsj  vv>n  ij^jain 
II  Sam.  19.  6,'  tu  as  aujonrdilui  cou- 
vert de  honte  la  face  de  tous  tes  servi- 
teurs. —  2°  Inirana.  comme  A  a/  :  vành 
Vl^lf;  rr9  Jér.  t.  M,  la  maison  d'Israël 
est  confuse,  couverte  de  confnsior,  ; 
Sjpisrbil  10.14,  chaque  s<;uli>- 
.  tearesteonfusdelliBage(quilallûle); 

9ftQ  ihah  48.  ÎO,  Moab  est  confus, 
'  C.-è^.  détruit  ;  075  •'j^-p  yitoïj  tr^n 
loel  1. 12,  la  joieesItronUée,  perdue, 
entre  les  hommes  ;  sr-i-in  nc'<3in  Osée 
2.  7,  leur  mère  s'est  déshonorée. 

^'5',  adj.  (Jim.  ry^'\).  Sec,  tride  : 
ti;;  p  Ex.  17.      nn  arbre  see; 

n^ia-;  ?\ninli  !  1 .  G,  notre  Ame  est  dans 
la  langueur  ;  nivis^  f^p!^  ëk*  3*7  •  4, 
M  sec*. 

et  ^iSi  H.  pr.  !•  Jabes,  ville  en 
Gal*ad,ISinii.  i\.  IJug.  21.  8.— 
i*  Jabes,  père  de  Sellum,  U  Rois 
15.10. 

m^lî  f.  Le  sec,  la  terre  :  n^yi  tw^n) 
Gcn.  1.  9,  et  que  rtMément  sec,  la 
terre,  paraisse  ;  tT^\  d;  ifin  Ps.  06.  d. 
Il  a  cliangé  la  mer  en  une  terre  sèche  ; 
rrgfa^i  Exod  U.  î2,  h  sec,  4 pied  sec, 
ou  sur  un  sol  sec. 

A»  (Même  signif  :  t«5;  rv^^yi 
rtr  Ps.  OU.  5,  et  ses  mains  ont  fi»riiié 

Nna*^:  cliald.  f.  (Mémesignif.):-î«b 
wnt^ir^S  c«2^  •Ti'^t}  Dan.  2.  10,  il  n'y  a 
point  d*homme  sur  la  terre  (qui,  etc.). 

n.  pr.  !•  Jegal,  fils  de  Joseph , 
Nomb.  13.  7.  —  f  1  Chr.  3.  22.  — 
3"  Jegal ,  fils  de  Nathan ,  II  Sam. 
18.80. 
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Labourer  :  part»  uxq)^  Il  Rois 
2S .  1 2 ,  et  comme  laboureurs. 

tn.  Ch:nnp  :  tnas"''»  w^"^  Bhi  yn*i 
Jér.  39. 10,  il  leur  donna  des  vignes 
etdesdmmps. 

•^Sî^etnn^r  (endroit  élevé)  n.  pr, 
Jagbri,  nnf  ville  delà  tribu  deGad, 

Nomb.  32.  33. 

^^l^"!})  (que  Dieu  rend  grand)  n.pr. 
m.  h'  r.  33.  4. 

•^^i  Se  tourmenter(v.>p),  être  triste, 
affligé  (ATii  inusité).  NipK.  part,  n^a: 
rrb«  rTTjli^ra^  Lament.  1. 4,  ses  vierges 
sontu»i)s  In  douleur,  sont  affligées; 
nsiUQ  -^m  Soph.  3.  18,  ceux  qui  s'af- 
fligent (d'être  écartés)  des  fêles,  des 
réunions  solcaui  lli  s. 

Pi.  Affliger  ;  la-ij-'s:^  n|»3  Lament.  8. 
33,  (pour  rarp) [ce  n'est  pas  volmliers] 
qu'il  afflige  les  enfants  des  hommes(oa 
fut.  du  fJipk). 

Hiph.  :  nj-in  •'^-•^s  Lament.  1.  6,  car 
l'Éternel  la  aflli{j;ce  ;  T^-'jio  i"^  »7T«<ç^ 
Is.  81.  23,  je  la  mettrai  dans  la  main 
de  ceux  qui  te  tourmentent,  t'affligent; 
■n^if}  yr<^  f^"*!  10.  t,  jnsqu'ft 
quand  affligcrez-vous  mon  anje  î  — 
2»  Éloigner,  ôler  (v.  Il  njn):  njh  'isi^ 
r&pQn-n  II  Sami  SO.  18,  lors(q[u'on 
l'eut  ôté  du  diemin.  . 

V^^,  tn.  Chagrin,  douleur  :  unrp-frri 
niixs;  pî^a  "^wto-rtiGen.  42.  88,  vous 
ferez  descendre  (ma  vieillesse)  ma  téte 
grise,  avec  douleur,  chagrin  ,  dans  Ir 
schéol  ;  nra^  p!;  wy\  Is.  3S.  10 ,  et  le 
chagrin  et  les  i^missements  fuiront, 
en  seront  bannis;  Biis'na  CFinîrb";  Jér. 
31.  13,  je  les  réjouirai  après  leur  af- 
fliction. 

(résidence)  n.  pr.  Jagnr,  une 
yiiledeJuda,  Jos.  15.  21. 

Jr?î  adj.  (rac.  w).  Fatigué  :  ni  '«j'^ii 
Job  3.  ilt  les  fatigués,  ceux  dont  les 
forces  sont  épuisées.  - . 

y?";  jN.  (rac.  rr).  1°  Travail,  effort  : 
iqs  T'y-)  Gen.  31.  42,  le  travail  do  mes 
mains  ;  v\»  atçji  Job  30.  H,  lui 
abandonneras-» 'coiiAera»la,  ton  Ir»- 
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vail. — 2°Lc  produit  Ju  travail, l'œuvre, 
le  bien,  la  richesse  :  ^^ç?  vy^"]  ixxan  «c? 
Job  iÛ.  3,  que  tu  me  rejettes,  moi, 
Touvrage  de  tes  mains  ;  Bp»«  W\ 
4S.  14,  les  produits  deTÉgypte  ;  -r» 
«iç'b^  r*)*;  Ut.  3. 24,  les  biens  de  nos 
pères. 

f.  Fatigue  :  «Mça  pqfr  nann  sn^-i 
Eccl.  lî.  14,  beaucoup  méditer,  ou 
prêcher,  est  une  fatigue  pour  le  corps. 

(l'exilé)  n.  pr.  m.  Nonb.  M.  fS. 

(/ttl.  V.  h};»)  Travailler,  se 
fn(!giier.  s'nppliquer,  se  lasser:  riT-rra^ 
sj^î  ?3n  Job  y.  29,  pourquoi  dune  tra- 
vaiÙeraiaie  en  vain?  avec  b  :  J^rïî'î»^ 
•nri»nb  Prov.  23.4,ne  le  fatigue  point 
à  t'ennchir  ;  avec  a  : 
iùa.  M.  IS,  une  terre  dont  tu  ne  t*es 
pas  faiigii-'' ,  qni  nfî  t'a  pns  coûté  de 
*  peine,  de  travail  ;  ïjT^Vf?       "<'^?SB  Is. 

47.  ii,  auxquels  tu  l*e8  appliquée  dès 
ta  jeunesse  ;  avec  race.  :  ntix  '? 
wçj;i  4T.  15,  ainsi  seront  pour  toi  ceux 
que  tu  as  consultés ,  fréquentés,  avec 
tant  dto  zèle  ;  tmita  Mn»!^  Jér.  4S.  8, 
je  me  suis  lassé  dans  me;?  g^'missc- 
roents,  à  force  de  gémir;  •'a  twj;-^ 

U.  43.  St,  tu  t'es  lassé  de  moi , 
Israël  (ou:  sous-entcndu  ttb,  tu  ne  t'es 
pas  appliqué  à  moi,  à  me  plaire). 

Pi.  Paligner:  wn-i"»"T«  rm<à  ri^n-bç 
Jos.  7.  3,  ne  fatigue  pas,  n'y  conduis 

Êas  tout  le  peuple  ;  vir^ 
ccl.  iO.  iS,  le  travail  des  insensés  les 
accable. 

fliph.:  T^nryg  ■'însi'ih  Is.  43.  24,  tu 
m  iussé  par  lus  iniquités  ;  "«ji  bn^jm 
«■nt^i:^  Mal.  2. 17,  vous  avec  fatigué, 

irrit(',  î'Ètprncl,  par  vos  discours. 

V^l  m.  (y.  5i;).  Le  produit  du  tra- 
vail, le  gain  :  ^'^aTti^'j  Job  20. 

48,  il  rend  le  gain ,  ce  qu'il  a  obtenu 
par  son  travail,  et  (ne  l'engloulit  pas) 

n'en  jouii  pas. 

Jî^  adj.  (y.  ï-'ï^).  Fatigué,  îa«:  luwi 

■9>•^^  D-s  DniL  2;,;'  IR,  tu  (''•iiis  fail)l-''f't 
.  fatigué  ;  o-wj-;  B">-i5^-i>ç  Eccl.  1.8, 
toutes  les  choses  (ou  les  paroles)  sont 
iaibles,  sans  Coroe,  ou  dimdlea. 


chald.  m.  Taa^  moiieeaD  :  ^j*; 
ttnviH^  Gcn.  31.  47,  noneeu  (tas  dé 

pierres)  du  témoignage. 

(v.  •fl»2<')Craindre  :  "«jbiis-io  'vy^'i 
Job  9. 28,  je  tremble  de  toutes  les  dou- 

leurs  qui  m'attendent  ;  tjmjOQ  itiK 
Dcui.  28. 60,  et  dont  tu  as  été  effrayai 

Îart.  ou  ttdj.  tarnsin»  -rir  mntrnd» 
ér.  22.  25,  (je'  t-:^  li\ r'tai)' entî»  les 
mains  de  ceux  que  tu  crains. 

T,  des  deux  genres  (const.  12*  avec 
suff.  •«•p,  Bs-r»,  plur.  o^,  oonst.  *rj, 
f.  rn^).  1°  La  main  :  •r~jP"'^Oen. 
38.  28,  il  passa  la  main  ;  rn  n^c^v  8. 9, 
U  étendit  sa  main  ;  d*un  animal  :  mwof^ 
iDiQij  trp^  Prov.  SO.  t8,  le  lézard  qVt 
se  soutient  sur  ses  mains  ;  selon  d'au- 
tres :  le  singe  c^ui  saisit  tout  avec  ses 
mains,  ou  I  araignée  qui  61e  avec  ses 
pattes  ;  TT^?  =7?*°?  ^  ^        22. 17, 
car  leur  main  aussi  est  avec  David  (ils 
sont  dlntelligence  avec  lui)  ;  vr;  n-i-^b 
iF^W  Rois  tn.  19,(pourque  ses  mains 
fussent  avec  lui)  afin  qu'il  le  secourût  ; 
avec  a  :  tr-*i^riis  «rni  Gen.  37.  27, 
(mais  notre  main  ne  sera  pas  sur  lui) 
n'allons  pas  lui  faire  du  mal,  le  tuer 
de  notre  propre  main  ;  rrin  "«-t;  riïri 
rpjya^  Exod.  9.  3,  la  ma'in  Je  Dieu 
s'étendra  sur  ton  bétail  (il  frappera  ton 
bétail;  nqjni  nç-rsjfjj  "«^-t^  Jug.  2.  15, 
la  main  de  bien  était  contre  eu«  pour 
le  niai  (pour  les  chfttier);  ■'-^-tlv  •^tjnî1 
D'3^Gp}a  Êxod.  7.  4,  j'étendrai  ma  main 
sur  TEgypte  (je  la  punirai);  rcw^-tç 
"o  Ruth  1 . 13,  car  la  main  du  Sei- 
gneur s'est  appesantie  sur  moi  ;  nw-^ 
rwrj  nn^  "«-r  Is.  2î>,  1 0,  car  la  main  de 
l'Eternel  Vappesantira  sur  cette  mon- 
tagne en  frappant  Moab  ;  ou  en  bien  : 
i>a  main  se  reposera,  etc.;  rrvav^  d| 
o'^iîwn  "r  n^n  II  Chr.  80.  IJf,  aussi 
sur  Juda  agissait  la  main  du  Seigneur 
(pour  le  diriger  vers  le  bien);  avec ^  : 
rij  T>rAK  ■'çr-n»  Esdr.  7.  6,  comme  la 

main  de  1  Éternel  son  Dieu  était  sur 
lui  (comme  Dieu  le  lui  avait  ordonné , 
.ou  :  l'avait  inspiré)  ;       ^  ^"^^l 
I.  Sttt  je  toomerai  ma  main  van  toi  « 
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pour  secourir;  mais  en  mal  :  ''n'ia''i:Jm 
T*lîî^  "T;  Amos  i .  8,  j'appesantirai 
ma  mafai  aur  Accaron  ;  avec  Vt}  :  nv^) 
brwtfpT^  Ez.  13.  9«  mt  nuiii  «en 
contre  les  prophètes. 

Force ,  puissance  :  oœ  vhs  vttjî 
Ez.  i.  3,  et  là  la  main,  la  puis- 
sance de  l'esprit  divin  agit  sur  lui  ; 
*^5"^î  ^277  ■«  "rn  I  Rois  18.  46,  et  la 
main  del'Etentd(resprit  prophétique) 
vint  sur  Êlie  ;  •'îhx  dîS  -^^i?  VDni  Ez. 
8. 1,  la  main  (l'esprit)  de  Dieu  tomba 
sur  moi;  "'Vj^^';  *ria  r|-n  \mj^  Jér.  45. 
17,  devant  ta  puissance  (la  prophétie 
que  lu  m'as  inspirée)  je  suis  resté  soli- 
taire (triste);  i*n  ngjn^  "^W  Is. 
S.  11,  Dieu  m'a  mt  dans  la  force  de  la 
vision.  —  Coup ,  plaie  :  -V?  rrnt  «n^ 
Job  23.  2,  (la  force  qm  m'à 
frappé) ma  plaie  est  au-dessus,  est  plus 
forte  que  mes  gémissements  ;  hVj?  *'*t; 
n^l  I^s.  77. 3,  ma  plaie  coule,  saigne, 
pendant  la  nuit  ;  selon  d'autres  :  ma 
main  cpt  tiMiiîm;'  v-  i  -  toi  (v.  '^jï)  ; 
•qt^  n>  09^1  Dan.  8.  2S,  et  sans  au- 
cune force,  sans  la  main  de  rbomme , 
il  sera  brisé;  yj  rn^îT**^  T!^  T  Prov. 
41.  21,  la  main  (la  punition  de  Dieu) 
contrôla  main  (la  violence  de  l'homme) 
le  méchant  ne  restera  point  impuni  ; 
selon  d'autres  :  Ips  mt^cbants,  quoi- 
qu'ils se  donnent  i  l  m  lin,  c.-à-d.  qu'ils 
se  liguent  ensemble ,  ne  resteront  pas 
impunis  ;  Gsenius  :  de  génération  en 
génération.— rnj-i?  Job  21 . 5, 

mettes  la  main  sur  ta  bouche(silence  1); 
BT^-i-Î!?  r-r;  tbni  11  Sam.  13.  19,  elle 
nul  sa  niaiu  sur  sa  této  (geste  de  deuil, 
de  tristesse)  ;  677  «n^i  Esdr.  10.  19, 
ils  donnèrent  leur  mam  (ils  promirent); 
*r  0T3°p  Latnent.  ô.  6,  nous  avons 
donné  la  main  à  l'Ëgyptc,  nous  lui  avons 
fait  notre  soumisMOtt ,  on  :  nous  lui 
avons  tendu  la  main  pour  avoir  du  pain , 
ou  du  secours;  "r-w  IlChr.  30.  8, 
(donnez  la  main^  jurez  foi  à  l'Eternel. 

3'  Avec  des  piêposilions ,  "n-a  dans 
ma  main ,  avec  ou  sur  moi  :  invà 
i-r^  1  Sam.  14. 34,  chacun  amenant 
■  son  jNSaf  ;  nynn)  ti^  figi  Ecél.  S..  13, 


il  n'a  pas  dans  sa  main  (il  ne  possède 
pas)  la  plus  petite  chose  ;  "ra  par  : 

"t;  is.  tO.  9,  Dieu  parla  par 
Isaie  ;  in^v-rs  Nomb.  15.  23,  par 
Moïse  ;  on^a  ^^hr'^^  I  Sara.  21  ^4,  il 
faisait  l'inscusé  devaui  eux;  v^j'-'s  s'v 
r^i^  ta-h  rra  Job  15.  23,  il  sait  que  le 
jour  dos  ténèbres  est  préparé,  pr(ît(sous 
sa  main),  est  imraincut  ;  Zach. 
13. 6,  an  milien  de  tes  mains,  ou  entre 
tes  bras,  c.-à-d.  sur  la  poitrine  ; 
Ti^^  Estb.  1.7,  selon  le  pouvoir,  la 
magnificence  du  roi;  delà  nain,  dn 
pouvoir;  souvent  simplement,  do  ;  iMi 
ni«n-b»Gen.  9. 5,  de  tous  les  animaux; 
ban;a  r»t  t:i]s^-<q3  Is.  1.  12,  qui  a  de- 
mandé cela  de  vous  ?  n«o  ■^3^ltn 
3^  •'■«n  I  Sam.  17.  37,  rÉterneï 
qui  m'a  délivré  (des  griffes  du  lion  et 
des  pattes  de  Tours),  [délivré  du  lion 
et  do  l'ours]  ;  a-jn  -nnj  Job  .'J.  20,  (il  te 
sauvera)  de  l'épée  ;  "«t;  ^?  ou  17  par: 
^T}'^T;^y.  Ps.  63. 11,  par  l'épée;  •r»-i» 
tvrvyq  Esdr.  1.8,  parMitbridath;  au'^'ii 
sous  la  conduite,  la  surveillance  ;'<7:  ^ 
orrsK  I  Ghr.  98. 8,  sous  la  conduite  de 
leur  père;  -1^17  II  Chr.  23.  18, 

sous  les  ordres  de  David  ;  *  ettyn  •n-'i  tkh 
T**^  (ne  nous  laisse  pas  venir) 

jusqtt*au  pédié ,  ni  jusqu'à  la  tentft- 
tion. 

4"  Plur.  mn;  mains  :  au  (ig,  ntr  intj^ 
nn^  tingb  Ex.  26.  17,  deux  tenons  à 
chaque  ais  ;  DMDiHn  niTT  I  Rois  7.  32, 
et  les  essieux  des  roues  ;  t^r^^  nrn] 
I  Rois  10. 19'(le  tr4ne>avaitde8  bras, 
un  à  chaque  cOté. 

3"  Côté:  'yiM}  i:-!»?  Exod.  2,  8,  sur 
le  bord  dn  fleuve  ;  '^mtV  I  Sam.  40. 
3,  à  côté  de  mon  père  ;  -isTrîn  17  nsa 
I  Sam.  4.  18,  du  côté  (prés)  de  là 
porte;  irœn  •n-btj  Il.Sam.  18.  4,  près 
de  la  porte  ;  "7*^  T'WJ  "^"^ 
T^îS  1  Chr.  6.  lé,  voici  ceux  que  î)avi(i 
plaça  au  chant;  q-jt;  an-><Ps.  104. 23, 
vaste  de  tous  côtés';  -rqijfj  nj/n 
t3"^77  Gcn.  34.  21,  et  ce  pays  est  bien 
clendu,  spacieux,  dans  tous  les  sens, 
en  longueur  et  en  largeur  ;  in^ 
Hab..3. 4,  des  rayons  brillent  .à  son 
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côté,  ou  lui  sont  donnés  dd  lànudn  do 

Dieu  (v.  yyp). 

6"*  Endioii  :  nnah  yvm  ^  rt^  w 
Dout.  23.  IB,  lu  un  lieu  hors  du 
camp  (où ,  etc.)  ;  i-r-bs  ly^x  N mr, l  2 . 1 7 , 
chacun  en  sa  place  ;  rmn  Is.  bl.  8, 
tn  as  choisi  rendrait,  ou  à  chaque  en- 
droit, où  tu  les  as  vus;  ona  rr*T-t&i 
v^T,  Jos.  8.  20,  ils  n'eurent  pits 
d'espacé  pour  fuir  (ni  d'un  cAlé  ni  do 
l'autre),  ou  ils  n'eurent  pas  la  force, 
le  pouvoir,  de  fuir  (v.  2*). 

1"  Part,  portion  :»>  rrm  rn*n 
Q«n.  47.  t4,  et  les  quatre  parts  seront 
pourvous  ;  rri'rtJw  43. 34,  cinq  parts, 
c.-d-d.  cinq  fois  autant;  nia?  okx«*.? 
W^7?'r^"î'?  n'i"i^Dan.i.iO,il  trouva 
en  èiîx  dix  fois  plus  (de  sagesse,  de  lu- 
mières) que  dans  tous  les  devins. 
8»  Monument  t  in  ^^  yvro  r^tr^^  I  Sam. 
12,  et  il  s'crigr^  un  n.'  :iument,  un 
arc  de  triomphe  ;  c-ibtiax  i:  ni  «n^'J 
II  Sam.  i8.  18,  et  on  l'appelle  monu- 
ment d'Absalon  ;  ooj  i:— on^  "i^rrls. 
56.  6,  je  leur  donnerai  (dans  ma  mai- 
son et  dans  Tenceinte  de  mes  murailles) 
un  monument,  ou  une  place  et  un  nom. 

T  chald.  (<m^.  KT*.  avec  suff.  -7^, 
nr;,  ch-n,  p/ur.  ■pfr,  v.  n-'hf^b.)  Main  : 
ijj^-r  <Ti  Dan.  5.  h,  de  iu  iiiuia  d'un 
homme  ;  ^n??  '^^W  Esdr.  5. 8,  et  (ce 
travail)  réussit  entre  leur  main  ;  "r-yo 
veejTTi  Dan.  6.  28,  des  griffes,  ou  du 
pouvoir,  des  lions. 

«1*  chald.  (V.  rtj5  héb.)  Aph.  Con- 
fesser ,  louer,  rendre  grâces  :  tn"*rra 
nmniilîi^  Han.  2.  23,  je  (te)  rends 
.  grâces  et  je  (te)  bénis  ;  i*^  »T» 
,  6.  H,  et  il  rendait  grftces  à  son  Dieu. 

n^ïJT.  n.  pr  J^dila,  ville  de  la  tribu 
deZabulon,  Jos.  19.  16. 

^^y.  (le  doux)  n.pr.m.l  Chr.  4. 8. 

TV  Jeter  :  bnia  vr^  Joël  4.  8,  Nah. 
8.  10,  ils  ont  jeté  le  sort  (v.  rrrn). 

rn^.  Jeter  ''v.  Tvri  et  rr;)  '■  T^'* 
Jér.  60.  14,  jetez',' lirei, 'sur  êlieCles 
flèches). 

Pi.  ^  19<pn»  hm,  3. 8S  (p.  wîîï), 


Us  ont  lancé  des  pierres  contre  moi , 
ou  :  ils  ont  roulé  une  pierre  sur  moi 
(sur  ma  tombe)  ;  ffi-iin  n-b-ie-r»  nin^b 
Zach.  2.  4,  pour  abattre  les  cornes, 
la  puissance  des  nations. 

Uiph.  (ririnjut.  rrri-»)!"  Se  proste^ 
ner,  louer,  rendre  grâces  :  rrm  B?tri 
■^-rw  Gen.  29.  35.  cette  fois  je  louerai 
l'Éternel  ;  :prj^  7^  49.  8,  tes  frères 
te  loueront, 'te  rendront  hommage; 
avec  î»  :  wÂ»  7^  «rniriPs.  "78.  2,  nous 
te  louons,  ô  Die'ul  aitr^  rrin  106. 
1,  louez  l'Étemel,  car  il  est  bon; 
ïpdTjj  xxtA  rriTihV  100.  47,  pour  rendre 
gloire  ton  saint  nom.  —  2»  Avouer, 
confesser:  d»3"r;3t5r{rrTiwProv.28.13, 
mais  qui  conVésse  et  abandonne  (ses 
péchés)  obtient  miséricorde  ;  "^y  rnin 
i^b  •'^^  Ps.  32.  5,  je  veux  confesser 
mes  méfaits  à  Dieu. 

Ilithp.  rnvT}  Louer  ,  confesser  : 
àbr.  30. 22,  et  en  louant 
iSieu  :  DHitsrrrK  mrm  Nomb.8.7,  ils 
confesseront  leur  pécnc  ;  -5?  rnvw 
^x'iia*'"*33  riïbn  Néh.  1 . 6,  et  je  confesse 
les  péchés  des  enfants  d'Israël.  ' 

Î1*  (ramant)  n.  pr.  m.  !•  1  Cîhr.  17. 

21.  —  «-Esdr.  40.  42. 

llT  Quge)  n.  pr,  m.  Néh.  3.  7. 

V^T  r,  onnu)  n.pr.  m.  !•  Néh.  10. 

22.  — r  12.22. 
]irviT,  ]in*r  et  î^nn^  (louant)  n.  pr. 

Se  irouve  ti  la  téte  de  plusieurs  psaumes 
(39,  62,  11),  soii  qu'îdlthun  en  fût 
l'auteur  ou  qu'il  les  aiiuui>  en  musique; 
Idithun,  prophète  du  roi,  II  Chr.  35. 

1 5 .  Idithun,  chantre,  musicien,  1  Chr. 

16.  41,  42. 

'y.  n.  pr.  (keri  p.  iT;)Esdr.  10.  42. 
in*.  ou  l^î  m.(const.T''r)l<»5M4tl. 
ami,  bicn  aimé :  "n^r^ »i  f^fi Is.  5. 1 , 
je  chanterai  maintenant  de  mon  ami  ; 
•w  "fp  Dent.  33.  12,  (Denjamin)  le 
b'ien-àiroé  de  l'Êlemel;  i|nwf;Ps.  00.7, 
tes  bien-airaés,  ceux  que  tu  aimos  — 
2°  Adj.  Aimable  ,  agréable  ,  doux  : 
wij-iïçt^iî  tri'p  *  nq  P».  84.  2,  que  tes 
doneures,  tabernacles,  sont  aimables  ; 
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"r^  Ps.  45.  i ,  cantique  d'araour 
(«•nliqite  doux). 

•^^î  (la  bien-aimé(^)  n.  pr.  ledida, 
mère  du  roi  Osias,  II  Hois  22.  1. 

^yi)  f.  Délices,  objet  bien-aimé  : 
^tWTf;  Jér.  12.  7,  les  délices  de 
mon  âme,  rol>jet  de  mon  amour. 

^r^,  (l'aimé  de  Dieu)  n.  pr.  donné 
à  Salomon  par  le  prophète  ^aUlaa , 
Il  Sam.  19.  W. 

T?^  n.  pr.  m.  i*  I  Cbr.  4. 87.  — 

Î-Néh.  3.  40. 

(connu  de  Dieu)  n.  pr.  ie- 
dittt,  Bis  de  Be^junio,  I  Ghr.  7.  0. 

ÎWn^  (t.  iwrtj). 

^7T  î>  pr.  Jediapli,  fils  de  Nakor, 

Gen.  22.  22. 

VI)  Çfut.  ïT»  inf.  çirn,  const.  nn, 
txnh)  !•  Sentir,  apercevoir,  recon- 
naître :  PTQ'pa^  Pnasja  Gen.  i9. 
33«  il  ne  sentit  pas  qu'elle  se  coucha 
ni  qu'elle  se  leva  ;  itqq  rr;  m  Jug.  13. 
21,  alors  Manoah  reconnut;  -w  wr^i 
vfXih  Dput.  8.  5,  et  tu  reconnaîtras àâns 
ton  cœur;  rw}  Gen.  15.  8,  par 
quoi puis-je  connaître? yjQ  nki^  Ezod. 
7.  n,  k  ceci  tu  connaîtras. 

2"  Savoir,  apprendre,  connaître,  Caire 
laconn8iseance:<ft  Hto^r^  nrAExod. 

2.  4,  pour  appi  r  iifli  r  (voir)  ce  qui  lui 
arriverait  ;  1:2  1I5  rnoy-noK  n»  ï-t^j 
Gen.  9.  S4,  il  apprit  comment  son  fiU 
cadel  8*élttt  coudait  son  égard; 
mms-rre  rrr>  Ecrl.  8.  7,  car  il 

lie  sait  pas  ce  qui  sera,  arrivera  ;  us'^^ 
sri^i  Job  21.  19,  (Dieu)  punira  le* 
père  lui-même,  et  celui-ci  comprendra 
(pourquoi  ce  châtiment)  ;  oans^'v;^ 
Dent.  9.  94,  depuis  le  jôûr  que  j'ai 
commencé  h  vous  connaître  ;  tw  htpi 
ynMnriomb.  14.  31,  et  ils  connaîtront 
cette  terre.  —  fesjtj  n;n-rK  sn^  anxm 
Gen.  4.  1,  Adam  connut  Èvo  pn  f-  nme 
(cohabita  avec  elle^;  de  môme  trt^  rr*} 
ini^M-rM  •tf94. 95,  Ad»m  eonnat  encore 
sa  femme  ;  dans  le  même  sens  :  OKrc'in 
orx  rtmi  ïcIw  19,  B,  fais-les  .sortir 
vers  nous,  afin  que  iiuus  les  counais- 


sions  ;  il  ne  dit  aussi  do  la  femme  :  n^)^ 
ià<^  vr^h  19.  8,  qni  n*ont  pas  encore 

connu  a  boniine  (qui  sont  encore  vier- 
ges); T'n-i}^^^  £z.  19.  7,  il  connut 
ses  veuves,  leur  fit  violence  (selon 

d'ntUres:iI  dt'-'i  u isit ,  fa\ri;^rM,  If-^urs 
ch&teaux,  pour  ini3iîGn.x,  v.  Uipk.  2"), 
Part.:  Job  49. 13,  mes  connais- 
sances ,  mes  amis  ;  tnrr\  orq^n 
Dcui.  i.  15,  des  hommes  sages  et  con- 
nus, considérés  ;  "«Vn  Is  53.  3,  fa- 
milier avec  la  maladie,  un  hommè  ha- 
bitué à  souffrir  ;  avec  Vtnf.  w  'V<rt;'i& 
Jér.  1.  6,  je  ne  sais  pas  parler; 
•Tt»  iTîn^  T-v-i^Eed.  4. 4i,  qui  ne  sait 
plus  profiler  des  conseils,  des  avertis- 
sements; suivi  d'un  (ut.:  rvsiti''^X  ^ 
Job  89.  22,  je  no  sais  pas  ffalter  ;  suivi 
d'un  part.:  ■,»3'a       ir5">«  I  Sam. 

16. 16,  un  homme  qui  sache  toucher  la 
harpe  ;  rrr  1 1  Sam .  1 2 . 22  ;  çni*»  "n?* 
Esth.  4. 14»  qui  eiitT  il  se  peut  que. 

3'  Prévoir,  pressentir  :  mit}  nnxiaïj 
i-î^  Ps.  35.  8,  que  la  ruine  le  sur~ 
prenne  sans  qu'il  s*en  doute,  d'une  ma* 
nière  imprévue  ;  vrr;  vy^  P'^WflU 
Job  9.  5,  lui  qui  transporte  les  mon» 
taftnes,  sans  qu'on  le  prévoie  (soudai- 
nement). 

4"  Soigner,  cultiver,  choisir,  adorer  : 
rrowo  ir«  y^T^^)  Gen.  89. 6,  il  ne  s*oo» 
cupa  de  rien,  (se  reposant)  sur  lui  (sur 
Joseph)  ;  :gKX  "sç  snç  yijProv.  27.23, 
orcup0"toi  avec  soin  de  l'état  do  tes  bro* 
bis;  < iyj»j5 tfjji'nn Ps.  1 44. 3, qu'est-ce 
que  l'homme,  pour  que  tu  penses  filui? 
'nn5n"j''3Gcn.  18. 19,  car  je  l'ai  choisi; 
w^rv;^  Exod.  2.  96,  Dieu  les  te- 
ronuut ,  choi.sit  (pour  son  peuple),  ou 
eut  pitié  d'eux  ;  «jn»  rV-b»]  Gen.  18. 
91,  sinon  j'aurai  pitié ,  ou  je  saurai 
que  faire  ;  hvrfan  r^irp^  ttjSsj  Osée  8.  2, 
Dieu,  nous  t'adorons,  nous,  le  peuple 
dlsrael  ;  t^^id  «77^  Ps.  9,  tl,  ceux  qui 
coniiaissenl,  (|ui  adorent  ton  nom. 

D'<:!*]'«  Les  savants ,  sages;  le  même 
que  iwîçn  Job  34.  2  ;  'iH  oï-i^b  »)»  oj"j 
Eccl.  9.  11,  la  faveur  n'est  pas  pour 
les  hommes  instruits,  les  hommes  de 
talent. 
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Niph.  yru  Être  connu,  reconnu,  ape^ 
ça;  tftfi%  trftp^  yva  Ps.  19.  f,  mwn 

a  été  reconnu  en  Juda  ;  la^^  yrij  735* 
Exod.  3.  14,  vraiment  la  chose  est 
cofittne  ,  découverte  ;  iH<V  t^ï?"^ 
Rulh.  3.  3,  que  lu  ne?nis  ai  -  i  rue  de  cet 
homme  ;  ro^-jg-i»  ^tcj-'s  s-it:  .n5i  Gco. 
41.  tl,  il  ne  ht  pas  aperçu  (il  ne  pa- 
*  rut  pas)  qu'elles  fussent  entrées  dans 
leurs  entrailles  ;  cni  "wnis  nh  «rp^j^ 
Exod.  6.  3,  mais  avec  mon  nom,  PÊter- 
nel,  je  ne  me  suie  pes  lait  connatire  à 
eux.  —  Reconnaître  sps  fautes,  les  ex- 
pier :  ïiy;  v^^ïj  ibis?^^  Prov.  10.  9,  qui 
n  une  conduite  tortoeuse  Texpieni, 
sera  puni  (ou  sera  d(^couvert ,  connu 
pour  tel);  •«•wi  vjni^i  Jér.  31.  19,  et 
après  que  j'ai  été  corrigé  (que  je  suis 
devenu  sage  par  expérience). 

Pi.  Faire  savoir,  indiquer  :  irni'n pï-t-' 
isipia  Job  38.  IS,  as-tu  montré,  indi- 
qué, sa  place  ft  ranrore? 

Pou.  passif,  part.:  "w^^n^  him  Ps. 
31.  12,  (je  suis  dcvcnù)dn  sujet  de 
fhiyeurpour  mes  connaissances;  nfT^ 
•pxn-V^î  r^<^  îs  4  2.  5,  c'est  connu, 
manifeste,  dans  toute  la  terre  ^cheth. 
onrahmkeri,  Uoph.). 

pr,  .  D-'-iïsn-rxi  I  Sam.  2!.  3, 

j'ai  indiqué  à  mes  gens  (tel  et  tel  lieu). 

Biph.  !•  Faire  savoir  :  y*vn  fyr^ 
mh-bs-n^  Tjni»  vrfxt.  Gen .  41 . 39,  puis- 
que Dieu  t'a  f:ii!si  voi!'ioii  les  ces  choses; 
larviK  •'tjswi  "'aDi^a-r«i  Lz.  20.  1  { ,  ol  je 
leur  ai  Àil  connatire  nés  ordonnances, 
mes  lois  ;  pour  menacer  :  (sarx  nr^-risi 
'i^jn  I  Sam.  14. 12,  (montez  ici)  et  nous 
vous  ferons  voir  quelque  chose  ;  avec 
le  dat.:  ri-l'rf"*  ^r?^  w"t*T]  Exod.  18. 
20,  tu  leur  feras  connaître  la  voie.  — 
9*  Instruire,  corriger,  punir  :  T)^K«iMi 
•'î?'<Tim  Job  38.  3,  je  t'interrogerai  et 
tu  m'instruiras  ;  »nin  Prov.  9. 9, 
enseigne  le  juste  ;  niao''Ç3«  r^WTîS^^î 
Jug.B.lO,  ilch&tiaaveceUes(lesépines) 
les  habitants  de  Soccoth  ;  ys  utçj  trsïé) 
yrtn  Ps.  90. 12 ,  d'après  le  nombre  (ie 
nos  jouis,  eorrige>nous,  que  nos  peines 
soient  en  mpport  avec  la  courte  durée 
do  notre  vie  ;  selon  d'autres:  apprend»- 


nous  à  compter  nos  jours ,  &  penser  à 
la  mort;  TfTi  piywî  Ps.  138.  6, 
(forme  irrég.,  ou  du  Biph.  ou  du  ATaO 
et  il  punit  l'orgueilleux  de  loin,  du 
haut  du  cid  ;  selon  d*aulrM  :  Dieu  qui 
est  élevé  sait,  ou  fait  savoir,  de  lob 
toutes  les  choses. 

Bopk.:  irmn  v)i<  yrn  Léf.  4.  W, 
quand  son  péché  lui  est  révélé*'  qu*01l 
le  lui  fait  connaître  (v.  Pou.'). 

hUhp.  mi^-^  tfqv^  9^ra  Gen.  48. 

1,  lorsque  jToseph  se  fit  connaître  à  ses 
frferes  ;  ywiç  Nomb.  42.  6, 
dans  une  vision  je  uie  révélerai  à  lui. 

yX  chald.  {fut.  snr)  Mémo  sîgnif.  - 
queyr»  hébr.:  «j»  rv*  ynenfi  Dan.  2. 
8,  vraiment  je  m'aperçois  ;  -iT^a!»  'vi'V'i) 
9^  9.  30 ,  et  que  tu  saciies ,  com- 
prennes, kÂ  pensées  de  ton  cœur; 

n-js  ^x^s-in  6.  H ,  et  lorsque  Daniel 
apprit  ;  «ç^b  tçjnb  2^  Esdr.  4.  12, 
quil  soit  connu  au  roi ,  que  le  roi 
sache. 

Aph.  5»nTi,  fut,  s'Tirr;,  part,  >î»mj  : 
iobx})  9'iiri^  Dan.  f .  't8,  et  il  a  Mt  sa- 
voir au  roi;  unsTini  fnttJw  .f).  IS,  et 
pour  me  faire  connaître  1  explication , 
l'interprétation  (de  cette  écriture), 
(le  savant)  n.  pr.  m.  I  Ghr. 

2.  28. 

^^^T,  (connu  de  Dieu)  n.  or.  m. 
ICbr.  9.  10. 

^ftrp  m.  {plur.  tyjiPT;).  Celui  qui 
sait,  qui  prétend  savoir  1  avenir,  le  do- 
vin  :  tt'«si>wV!«i  rokrrbx  won-îw  Lév. 

I  ■  -      T I  t      r       I  • 

19.  31,  ne  vous  tournez  pas  vers  (ne 
consttllia  pas)  les  magiciens,  ou  nécro- 
manciens (v.  aSs).  ni  les  devins;  iij-^i 
•«iw;  w  ai»  ora  n:jn";-«  msîj-iKLév  20, 
91,  s'il  se  trouve  parmi  eux  un  honune 
ou  une  femme  qui  soit  magicien  ou 
devin  ;  selon  d'autres  :  un  homme  ou 
une  femme,  en  qui  réttde  un  ospnt  de 
magie,  de  nécromancie  on  de  divina- 
tion. 

Un  des  noms  de  Dieu ,  abrévia- 
tion denvri  :  HJ''^^  fréquemment  dans 

les  psaumes,  louez  Dieu  (ulleluia); 
Tfv^Yl  '«1;  Exod.  18.  2,  Dieu  est  ma 
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force  ot  lë  sujet  de  mou  chant  ;  ivn^  pr*^ 
Pb.  68.  0,  (lôues>le)  par  son  nom  ào 

;  (b;  et  !»rr  se  trouvent  souvent  à  la 
fia  des  noms  propres,  comme  vrJitt^  et 

^^^■Ibfeft       ^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^ 

3?^  Poser,  donner  :  t^arn  •«^r-V»  -^V^Jn 
Ps.  85.  23,  abandonne  à  Dieu  ton  sort 
an;  11^^ ce  qu'il  l'a  donné,  destiné); 
selon  d'autres,  subst.  charge,  fardeau: 
décharge-loi  sur  Dieu  de  ton  fardeau, 
de  tes  soucis  ;  impèr.  an  an  Prov.  30. 
15,  donne,  donne  ;  -*n^  n?;^  '^n 
îp^s  Ruth,  3.  45,  donne  le  manteau 

Ïue  ta  as  sur.toi,;  ra|  ts^b  ta}^  11  Sam. 
6. 90,  donnez-vous  des  conseils  (con- 
sul tcz  cusonihlc)  ;  n^-)'\î<-r«  lan  11.  IK, 
placez  Urïa  (a  l'endroit  où,  etc.)  ;  oro) 
iri?'9 1"*^  ^  ^'  IB,  ses  protec- 
teurs, ses  chefs,  aimaient  à  dire  :  don- 
nez-(nous  des  présents),  ce  qui  e.st  une 
honte  i-iVj^,  c.-à-d.  leurs  magistrats  se 
laissaient  corrompre,  ou:  leurs  princes 
aimaient  et  s'attiraÎMitt  se  préparaient 
l'ignominie. 

ado.  ou  interj.:       Mla^  «T"?*? 
Gen.  38.  16,  (donne  ta  permission) 

Sermets,  je  le  prie,  que  je  m'approche 
e  toi  ;  rrra  nan  11.7,  allons!  des- 
cendon.s  ;  noan^?  ^'^'^  Exod.  1.  9, 
eh  bienl  allons  1  usons  de  rase  contre 
lui. 

VTt  chald.  (impér.  an,  part.  ad.  an;, 

pa.%H.  nvl^,  prêt.  pass.  r::-^^,  lavr;). 
Donner,  poser,  livrer  :  T^^'sn^,  Dan.  2. 
37,  il  l'a  donné  ;  "pn^*??  ^^TP.  3.  28, 
qui  ont  livré,  abandonné,  leurs  corps; 
NiTH  rrrp,-)»  r2"'n"'i  7.11,  qu'il  avait  été 
livré  au  feu  ;  «n^jjjn-'a-'iittjisjjaiTiEsdr. 
5.  16,  il  posa,  jeta,  les  fondements  du 
temple. 

Jlhpe.:  an^:  kjnj  a^i^  Dan.  4. 
13,  et  un  cœur  de  keie  lui  sera  donné  ; 
RTa  Tiarrr'^i  7.  95,  et  ils  seront  livrés 

entre  ses  mains. 

(de  "^Tirr  ou  "ivr)  seulcm.  UUhp.: 
ttrnmrii?  pMi' ««^vs  n^'V}  Estb.  8.  17, 
et  plusieurs  des  autres  nations  se  firent 
jttifo,  embrassèrent  lu  religiou  des  juifs. 
*1Î7;  n.  pr.  m.  1  Chr.  2.  47. 


n.  pr.  1*  Jehu,  fils  de  Josaphat, 
roi  d'Israël ,  II  Rois,  ebap.  9  et  10.-  — » 

2°  Jehu ,  fils  de  Hanani,  prophète,!  Roii 
16.  l,IIGhr.  19.2. 

TQ^In^,  (Dieu  le  soutient)  n.  pr. 
Joaebas,  fils  de  Jehu ,  roi  d'israeit 

II  Rois  13.  1.  — f"  Joachas,filsdeJ<h 
sias,  roi  do  Juda,  II  Kois  23.  31. 

V^Mln^  n.  pr.  1°  Joas,  fils  d'Âhazias, 
roidniuda,  II  Rois  12.  1,  14.  13, 
(«J«tt  11.  2).  —  2'  Joas,  fils  do  Joa- 
cbàz ,  roi  d'Israël ,  13.  iO  (aussi 
13.9).  ' 

IWl^  ebald.  (v.  mwr;)  Le  pays  de 
Juda  :  iVT^  ''i  !<r>ii^3  "î^n^  Dau.  S.  f5, 
d'entre  les  captifs  do  Juda;  kî^!«"*«! 
tmi'n^  ivrij^  Êsdr.  5.  8,  que  nous 
sommes  allés  dans  la  province  de  Ju-  • 
dée. 

^T^]  (louange  k  Dieu)  n.  pr.  i"  Ju- 
da, quatrième  fils  de  Jacob ,  Gen.  29. 
35  :  rrwn  naïaV  Nomb .  7 . 1 2 ,  de  la  tribu 
de  Juda  {fy^,  rmyi  Is.  19. 17,  la  terre 
de  Juda  ;  njvr  'V9%  II  Chr.  t8.  t8 , 
dans  la  ville'  de  Juaa  (Jérusalem).  — 
2"  Après  le  partage  du  royaume,  Juda 
était  le  royaume  composé  de  cette  tribu, 
de  Benjamin  et  des  fractions  de  plu- 
sieurs autres  tribus,  la  capitale  était  Jé- 
rusalem ;  le  reste  de  la  nation  s'appelait 
Israël:  rmr;  rtne  Aggéc  1. 14,  chef, 
gouverneur,  de  Juda;  fèm.  n^'m  hn-^ïj 
iri'TDi  Ps.  114.  2,  (le  pays)  de  iuda 
devint  son  sanctuaire;  tnasc.  rrvm^ 
bti  Is.  3. 8,  et  Juda  0»  peuple  de  Juda  t) 
tombe. 

^TVT^  (p/ur.  d'»'t«t;  et  trvpm,[cA«iA.] 
film.  nfivr>  et  n-nwv*^  1*  Gitoyea  du 
royaume  de  Juda  ;  B'»'nn*n-ni*  Viiri 
r^i^'^p  II  Rois  16.  6,  il  chassa  les  Ju- 
daens(ceux  de  Juda)  d'Élotb.^S*  Juif 
(Mômesignif.  qucn^s)  :  tj'''rin*rr^''3'»?^ 
Jér.  32.  12 ,  aux  yeu&  de  tous  les 
juifs.  —  8*  n^vr;  adv.  En  hébreu,  en 
langue  hébraïque':  n^i^m  b«  nanFi-^»»-! 
II  Rois  18.  26,  mais  ne  nous  parle  pas 
en  langue  judaïque,  en  hébreu* 

*Tin;  n.  pr.  m.  Jér.  86. 14. 
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.  cbald.  :  y^v^^  -vy^^i  Dan. 
8.  tS;  il  y  a  lè  des  bommeB,  de*  juift ; 

aux  juifs  qui  éuiea(  en  Judée  et  dans 
Jérusalem. 

rnvij  n.  pr.  Jodith,  fille  de  Beéri , 
feaime  d^Beafl,  Gen.  16. 34. 

"^■^^  Le  nom  le  plus  sublime,  le  plus 
saint,  de  Dieu  ;  de  rnn  être,  r£tre  par 
excellence ,  composé  àes  trois  temps  : 
mj,  rrjn,  rm;  il  fut,  il  est,  il  sers  ;  les 
juifs  ne  prononcent  jamais  ce  nom  à 
cause  de  sa  sainteté,  et  on  ne  connaît 
pts  sa  vraie  prononciation  ;  car  ses 
yoyelles  sont  celles  de  •'ns  Seigneur, 
qu'on  lit  toujours  à  la  place  ;  avec  les 
prépositienson  écritrw^,  rrirp'a,n;mB, 
riirrs,  cl  on  lit  "'p!*^,  "'jns'o,  "^nw; 
quand  -fn^  se  trouve  à  côté,  on  donne 
à  trm  les  voyelles  de  on  écrit  : 
nirri  •'jtx  et  on  lit  vri^  iB?iî|.  (On  écrit 
aussi  à  la  place  de  rif^rr*  :  ou  'h,  on 
ta^  le  nom.) 

.  ■'?î1'^*  (donné  de  Dieu)  n.  or.  m. 
1*  I  Chi .  26.  4.  ~  f  11  Rois  li.  SI. 

—  3°  Il  Chr.  il.  18. 

IV^'^^]  (gracié  de  Di(*ii)n.  jyr.  Joha- 
nan ,  chef  d'aimée  i»ous  Josaphat , 
II  Chr.  17. 18. 

y*!^'^  (aimé  de  Dieu)ii.  pr.  Jeholada, 

pontife,  11  Rois  11.7. 

V9*,1n»  (installé  de  Dieu)  n.  pr.  Je- 
hoyachin ,  fils  de  Jehoyakiro ,  roi  de 
Juda,  II  Rois  S4. 8;  le  même  s'appelle 
T^-'-i''  Ez.  ! .  2  ;  n;|ç^  Bsth.  S.  6,etvi;j9-; 
Jér.  24.  1. 

(élevé  de  Dieu)  n  pr.  Je- 
boyakim ,  roi  de  Juda ,  appelé  avant 
Elinkim,  fils  de  Josias,  II  Rois  23.  34. 

3^,1"^  et  2^:^  (que  Dieu  défend) 
n.  pr.  Jehoyarib,  prêtre,  I  Glir.  0. 10, 
Esdr.  8. 10. 

^yf!^]  (puissant) n.pr.nt.lér.  81.3* 
Oor  38.  1). 

^"tÎ'^'^i  et  ^T)''^  (que  Dieu  inspire  ) 
n.  pr.  1'  Jonadab ,  fils  de  Recnab , 


n  Rois  40.18,  Jér.  86. 6. — lonadab, 

fils  de  Semca,  II  Sam.  18.  3. 

injIrPet  I^jv  (Dieudonné)  n.  pr. 
1°  Jonathan ,  fils  de  Saûi,  ami  do  Da- 
vid, I  Sam.  18.  6.  — 1>  Jonathan,  fils 

d'Ebialhar,  11  Sam.  18.  97.  . 

^D'i^l  (il  augmentera)  p.  cjot»  n.  pr.: 
'ioiç  tfsirr^  rteri  Ps.  81.  0,  il  Ta  institué 
pour  être  un  sonvrair,  nn  monument, 
dans  Joseph  (la  nation  de  Joseph). 

n'^l^ln^  (orné  de  Dieu)  n.  fr.  m, 

I  Chr.  8.  36. 

V\)lt^]  n.  pr.  Joadan,  mèred*Ama- 
sias,  roi  de  Juda,  Il  Roia  14.  S. 

p'1\JlrT^  (Dieu  est  jnsfe  envers  lui) 
n.  pr.  Josaddak,  père  de  Josué,  ponUfe, 
Agg.1.1. 

D"i1''î  ei  (Dieu  est  élevé)  n.  pr. 
l'Joram,  filsd'Achab,  roi  d'Israël, 

II  Rois  3.  i.  ~  2«  Joram,  fils  de  Jo- 
saphat, roi  de  lada,  II  Rois  8.  16. 

V5BhrP  (Dieu  est  son  serment)  n.  pr. 
Josabeth,  fille  du  roi  Joram,  femme 
du  pontife  Joyada,  II  Rois  11.  i. 
(mtfir;  II  Chr.  fS.  11.) 

Ti0ST\\  et  JS^'în^  (Dieu  est  son  aide) 
n.  pr.  1"  Josué,  fils  de  Nnn ,  sucoessear 
de  Moïse,  Jos.  1.1;  aussi  ■ssi-n  Nomb. 
iZ.  16,  et  rx^.  Néh.  8.  17.-^f*lostté, 
fils  de  Josaddak,  grand  prêtre,  Agg. 
1.1.  —  3°  Josué  de  Belbsames,  I  Sam. 
6.  14.  4*  Josné,  chef  de  la  ville, 
II  Rois  23.  8. 

DfîB^ln^,  (Dieu  le  juge)  n.  pr.  1"  Josa- 
phat, fils  d'Àsa,  roi  de  Juda,  I  Hois 
Vk.  41.  »    losaphat,  fils  d*Ahilnd, 

chancelier  sous  David,  II  Sam.  8.  16. 
—  3«  I  Rois  4.  il.  —  4-  il  RoisO.  2. 
i^î?^  «tJj.  Fier,  présomptueux  :  "n 

^        Prov>  '1  •  ^«  rorgueiltenx, 

le  présomptueux  ,  ninqtteur  est  son 
nom  ;  »w;  «bi  -ivi;  -isi  Uab.  2.  5, 
rhomme  ner  ne  restera  pas  dans  sa  de- 
meure, son  palais,  c-a-Kd.  il  périra. 

^^f*??!  (<l"i  loue  Dion)  »i.  ^>r.  tu. 
1»  Il  Chr.  29.  12.  —  r  1  Chr.  4.  16. 

O^îp  m.  Une  des  douze  pierres  qui 
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ornaient  le  rational  du  grand  prétro 
(diamant,  le  jupef),  Bsod.  S6.  18, 
Ez.  28. 13. 

V^^-  f  i  ».  pr.  Jahas,  ville  dans 
M  OK  b ,  q  u  i  anpar  tenai  t  plus  tard  à  la  tribu 
de  Ruben«  Nonb.  91. 98,  los.  48. 18. 

3Ht*  (Dieu  est  son  père)  u.vr.  Joab, 

fnéral  de  rarmée  sous  David,  II  Sam. 

'  1^  (Dieu  est  son  ami,  aide)  n.  pr. 
i"  Joahi^,  fils  d'Asaph,  chancelier  sous 
le  roi  Ëzôchias,  Il  Rois  18.  18.  ~ 
1*  Joahé,  fils  de  Joacbaz,  chancelier 
sous  Josîas,  II  Glir.  84.  8* 

^^'^^  n.  yr.y  le  même  que  «31^,. 

^^^"^  (son  Dieu  est  TÉlernel)  n.  pr. 
1"  Joël,  fils  de  Pethuêl,  prophète,  Joël 
i .  1 .  —  2"  Joël ,  6l8  aîné  de  Samuel, 
I  Sam.  8.  2.  —  3'  I  Chr.  6.  21 . 

(v.  tiHirr;)  n.  pr.  Joas,  père  de 
Gédéon,  Jug.  6.  H. 

3V  n.  pr.  Job,  dis  d^bsadiar,  Gen. 
46.  13. 

n.  pr.  Jobab  ,  fils  de  Joklan , 
souche  d'un  peuple  arabe,  Gen.  10. 29. 

^Jt»  et  Vj^m.  (phir.  ti-^Vai-»).  !•  Se- 
lon les  uns,  bélier;  selon  les  autres, 
mot  imitatif  exprimant  le  bruit,  un  son 
de  guerre  et  de  triomphe  :  riil^cim^ii^ 
trVai'o  Jos.  6.  4,  sept  trompettes  (fer- 
mées) de  cornes  do  bf'lier,  ou  :  qui  don- 
nent des  sons  bruyants,  retentissants 
(coupés); baS«n  Tjjja  ().  5,  aveclacorne 
(In  bélier,  qui  servait  de  trompette, 
de  cor.  —  2"  Pour  la  trompette  môme  : 
^       Exod.  10. 13,  quand  le  cor, 
la  trompette,  sonnera  d'une  manière 
continue. — 3° L'année  du  jubilé,  parce 
qa*eile  est  annoncée  au  peuple  aux 
sons  (le  trompettes  ;  ^5Si»n  njîia  Lév. 
25. 13,  dans  l'année  du  jubilé  ;  et  seul: 
RVT  bas-'     12,  c'est  le  jubilé.  Le  jubilé 
se  céÛbnit  de  ein(;uante  ans  en  cin- 
quante ans  ;  défense  de  cultiver  et  de 
récolter,  retour  des  propriétés  vendues 
an  premiers  possesseurs,  afrranchis- 
sèment  de  tous  les  esclaves.  Dans  ce 
sens,  V^r)  est  des  deux  genres. 


or  '33 

(joueur  do  cor)  n.  pr.  Jubal, 
fils  do  Lamcch,  inventeur  do  la  harpe, 
Gen.  4.  91. 

m.  Ruisseau  :  l'^iç'jid  niç^  ÎJni'^-'bsi 
Jér.  11.  8,  qui  étend  ses  racines  vers 
le  ruisseau. 

"y^t^  (gratifié  deDicu)n.  pr.l*IIChr, 
31.  13.  -.9*  Esdr.  8. 83.~3"  Esdr. 
10.  22. 

"^"^  (Dieu  se  souvient  de  lui)  n.  pr. 
m.  II  Rois  19.  99. 

Hrri^  (que  Dieu  ranime)  n.  pr.  W. 
IMChr.  8. 16.  — 2"  11.  45. 

ÎJIJV  (gracié  de  Dieu)  n.  pr.  1"  Jo- 
banan,  IGhr.  19. 4,  et9*Joiiauu.l9. 
12,  deux  guerriers.  — 3*  Jobanan, 
(Ils  du  roi  Josias,  3.  15. 

VTJI^  (aimé  de  Dieu)  n.  pr.  m.  Nch. 
8.6. 

(y,  rV!^^ 
ny^'  <q m  Dieu  élève)  «.  pr.  m. 
Néh.  42.  10. 

(que  Dieu  défend)  n.  pr.  m. 
Néb.  11.  S. 

(Dieu  est  sa  gloire)  n.  pr.  Jo- 
cbabed,  femme  d'Âmram,  mère  de 
Muisc,  Exod.  6.  20. 
^?l».(*.  iaw). 

Di"'  m.  (avecsuff. "lar,  rfuc/en«"i'«, 
plur.  «T»;,  const.  ■^'«  et  nw).  Jour, 
temps.  1"  Jour,  opposé  à  la  nuit  :  «'jïj^j 
t3i'<  iSttb  crn^K  Gen.  1.  5,  Dieu  donna 
à  la  lumière  le  nom  de  jour  (et  aux  té- 
nèbres le  nom  de  nuit)  ;  -)>s  Bi^»n  vj";) 

tnsfi^fygi  ut»  orwa*!»  yytn  l.'l9,  êl 
la  pluie  tomba  sur  la  terre  pendant 
quarante  jours  et  quarante  nuits. 

9*  Jour,  y  compris  la  nuit  :  any-«r? 
im  Di"^  "I3"a-^'?'p  Gen.  1.  5,  il  fui  soir, 
il  fut  matin,  un  jour ,  du  soir  et  du  ma- 
tin se  fil  le  premier  jour  ;  orivî  -fra^ 
■itinisb  nai£nDeut.K.  12,  observe  le  jour 
du  sabb;it ,  et  sanctifie-le  ;  or  or  Gen. 
39.  10,  CT^^  di-'  Estli.  3.  4,  ou  t:i-»-l>3!ji 
2.  11]  m-a  m"  Nch.  8.  18, 'et 
ei^^  orV  11  Ctir.  24.  1 1 ,  jour  par  jour, 
joumelleroent  ;  v^^a  or  Osée  1 .  5,  le 
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jour  de  notre  roi,  jour  de  son  avéne- 

meût;  Q"'>yan  -nj-j  2.  15,  les  joure,  les 
fêles  (IcBaal  ;  ^xty^  d-nS.S,  le  jourdu 
bonheur,  de  la  jgloire,  do  Jizréel  (v. 
bi^nr);  en  mauvaise  partt^rjKnç-win 
ïpnx  Obad.  12,  tu  ne  le  réjouiras  pas 
du  jour  de  ton  frère,  du  jour  de  son  af- 
fliction ;w«HnM  !iaïiî  TO-n-itj  JobiS.  ÏO, 
ceux  qui  viendrotu  a])rè.s  lui  seront 
étonnés  do  son  jour,  c.-à-d.  de  son 
malhedr,  de  n  ruine;  rrenbisa 

oi'^a  Ez.  13.  5,  pour  tenir  ferme  dans 
le  combat  au  jour  de  l'Éternel,  quand 
il  punit  ceux  qui  loul  mérité. 

8*  Temps ,  surtout  le  plur,  : 
tstra;  'i^^'î'JîJJ  N'  h-  1.  4,  et  j'étais  dans 
le  deuil ,  j'éiuis  tout  triste  pendaut 
quelque  temps;  i«s5«5j  oiaj  w»5  Gcn. 
40.  4,  ils  étaient  l  ] nis  quelque  temps 
en  prison  ;  Qn;3.«<  •^-o-a  26.  1,  au  temps 
d'Abivliam ;  "nn       il  Sam.  91.  î , dn 
temps  de  David  ;  o-^jn-Vs  Deut.  4.  42, 
pour  tous  les  temps,  pour  toujours; 
rr|||n  rqqtm  lyMr^  Prov.  21.  26,iouie 
lajOaméie,  C.-ài-<i.  cunstamment  il  a 
des  souhaits  ;  oi«n-i3  )>«  non  l's.  52.  3, 
la  bonté  de  Dieu  (se  montre)  toujours  ; 
y-yj/n  -iç*-^    Gen.  8.  fiS«  dorénavant 
tant  que  la  terre  durera  ;  oVw  nSo^  nat 
Deul.  32.  7,  pense  aux  siècles  anciens, 
aux  temps  passés.  ~  Avec  Turf,  et  des 
prépos.  :  ci*r\  ce  jour,  aujourd'hui  ; 
0Ri«ii-'t^n8|-:i  Gcn.  4. 14,  tu  m'as  chassé 
anjonrdlini  ;  oivi  vi-*]  I  Sam.  1.  4,  or 
il  fut  le  jour  (un  jour  que);  Bi«n  "wri 
cnliîtn  ■'23  wb^i  Job  1 .  6,  or,  un  jour 
les  enfants  de  Dieu  se  présentèrent; 
01^  dans  le  jour  que,  lorsque,  qnand: 
viao        tyi-»^  Gcn.  2.  11,  au  môme 
temps,  le  jour  même  que  tu  en  man- 
geras;   nitoy  oi*'^  9.  4,  lorsque  Dieu 
créa  ;  m'a  le  môme  jour,  de  suite  :  V»"!» 
•ittfï  yvr\  oi-vi  Prov.  12.  16,  l'insensé^ 
sa  colère  se  montre  à  l'instant  ; 
oi'^Néh.  3.  34,  aclif-veront-ils  leur  ou- 
vrage en  un  môme  jour,  de  suite  ? 

Qi«3  to  Jug.  13.  10,  l'homme  qui 
était  venu  vers  moi ,  ce  jooi^fc ,  dcr- 
Tii^romeiit;  c*>3,  ci'nr,  wn  c-n»,  t-e 
jour,  ce  icuips ,  à  préseul  ;  m»?  rrjso 


Gen.  95.  31,  vends-moi  aujourd'hui, 
maintenant       manrri&ls.  58. 4,  ne 

jeûnez  plus  comme  vous  avez  fait  jus- 
qu'à celle  heure;  ai^rcj  en^  tu  u-^sjn 
Réh.  S.  11,  rendeip-lenr  ftojoord'bm 
même,  de  suite  ;  rtm  ni'tr:i  ad  îT^-tostni 
Néb.  9.  10,  tu  t'es  fait  un  grand  nom, 
(tu  as  fait  éclater  la  gloire)  comme  tu 
as  fait  aujoiii  l'hiii,  ou  tel  qu'il  est  en- 
core aujourd  hui  ;  d1«))  depuis  le  jour, 
depuis  le  temps  :  dndtt^  ti  b1v«k 
itr;  Exod.  21.  il  j  mais  sH  survit  un 
ou  deux  jours. 

4°  0"^;  quelquefois  année  :  cryaHn 
tnf^  iStinr^  Nomb.  0. 99,  deux  jours 
ou  un  mois  ou  une  année  ;  b^J»3  raj 
I  Sam.  2. 19,  le  sacrifice  annuel  ;  Bf^;^ 
9.  19,  d*année  en  «nnéb;  rè^ 
rjts  II  Chr.  21.  19,  et 
au  bout  de  deux  ans  (exact,  quand  ar- 
riva la  Un  de  deux  ans). 

et  cbald.  m.  Jour  :  at>ef  oh 
Esdr.  6.  9,  jour  par  jour;  nn^ri  pwi 
K^rn  Dan.  6.  11,  et  trois  fois  chaque 
jour';  plur.       TM&ya  Esdr.  4. 19, 

depuis  les  temps  passés,  depuis  des 
siècles;  xni^tinn-)M  '«o'o^  4.1 ,  cl  du  temps 
d'Artaxer'xès  iiiejvr*\rva  nn^t-'n'qDan. 
7.  99,  jusqu'à  co  que  parut  TAnden 

des  jours  (î)ieu). 

DOr  adv.  (v.  Bv«).  Pendant  le  jour  : 
n^bi  b«r  Lév.  8.  88,  jour  et  nuit; 
itqn^rvef)  mh  Ps.  42.  9,  durant  le 

jour,  "bien  envoie  sa  grâce,  sa  misé- 
ricorde ,  exact  il  cuuiniaude  à  sa  misé- 
ricorde (de  se  montrer).  Comme  subst.i 
Mi-^Néh.O.  19,  dans  le  ir;  c^ii  -ni 
Ë/.  éo.  16,  les  ennemis  (qui  aluqueut) 
en  plein  jour,  ou  :  tous  les  jours. 

lîîn.  jtr.  1°  Javan,  fils  de  Japhct, 
Gen.  10.  2.  —  2"  v:  I>an-  8.  21, 
le  roi  des  Grecs  (Alexandre);  n.palr. 
b^r^n  ^iz}  Joël  3. 0,  aux  fils  des  Grecs; 

Éz.  27.  13,  nom  d'une  ville,  ou 
rionie,  la  Grèce  ;  '  yv^  noiç  Rituel,  le 
règne  des  Grecs. 

Î3Î  m.  (const.  Xi"",)-  Boue,  limon: 
nVtya  v*a  Ps.  09.  3,  je  suis  en- 
fuucu  Uau:>  uuu  bouo  profonde  (exact. 


Digitized  by  Google 


3r 

la  bouc  dô  l'abîme  ;      mtn  40, 3,  de 
la  boue  bourbeuse. 
^  «.  pr.  (y.  a^î*r). 

TOI'  f.  iplur.  xn^j.  Goloiiibe:»^^ 
»^«n-nK  Gen.  8.  8,  il  envoya  une  co- 
lombe; BïTTà'^-bx  û''jS»3>  is.  60.  8, 
el  comme  les  colombes  (qui  volent) 
vers  leurs  colombiers  ;  nji^a  Lév.  5. 
7,  les  petits  de  la  colombe ,  jeunes  co- 
lombes; Gnit.  8.  S,  ma  colombe  ; 
ma  bicn-aimée  ;  tjiji''  Tpr?  "Ji  elw» 
cy»*^  5. 12,  tes  (ses)  yeux  sont  comme 
les  yeaxdesomibes.  &^Kror(v. 

n^l^  n.  pr.  Jonas,  lUi  d*^mttutf, 
prophète,  Jon.  1.  1. 

(V.  TT). 

P3l^fn.  etriRJ'h  ^.^v.  pT;part.  nour- 
risson). Rameau,  arbrisseau  :  pal«  ^> 
T»3tV  !s-  9,  il  s'éleva  devant  lui 
comme  un  arbrisseau  ;  b^jrv^  ï&  wçjvn 
lob  14.  7,  et  son  rejeton  ne  cesse,  ne' 
péril  pas,  ses  branches  poussent  tou- 
jours de  nouveau  ;  l'^ipfi'^  Osée 
14. 7,  ses  branches  s*4tenanmt. 

î'??''*  n,  ftr.  m.  (v.  to*^)-  i'  I  Chr. 
S.  32.— 2*Jér.  40.  8. 

^Çl^  n.  pr.  1"  Joseph ,  fils  de  Jacob 
(de  C)OK  :  Dieu  a  enlevé  mon  opprobre  ; 
^  de  qq;  :  Dieu  m'ajoutera ,  me  don- 
nera, encore  un  fils),  Gen.  30. 23, 24  ; 
t|çt^  m^n  Jos.  18.  5,  et  la  maison  de 
Joseph,  et  p,Di^  "^ya  17.  16,  les  enfants 
de  Joseph  ,  les  deux  tribus  :  Ephraïm 
et  Manassé,  puis  pour  tout  le  royaume 
dlsrael,  opposai  celui  de  luda;  P8.78. 
67 ,  Ez .  37 . 1 6-1 9 .  Aussi  pour  toute  la 
nation  d'Israël  :  qçl-»  n-^ti— '«TïB"»b^ 
Ainos  8.  15,  pcui^tre  Dieu  aum-t-il 
compassion  des  restes  de  Joseph.  — 
2"  Joseph,  filsd'Asaph,  I  Chr  2^.9, 
—  3»  Joseph,  préii-e,  Néb.  4i.  li.— 
4*E8dr.  lO.M. 

(que  Dieu augmeolo)  n.  pr, 
m.  Esdr.  8.  10. 

(l'utile,  ou  Dieu  1  aide)  n.  pr. 
m.  ICh.  «.  7. 

^V^'  (Dieu  8011  lémoÎD)  n.  pr.  m. 
Méh.  11. 1. 


Î35 

(Dieu  son  secours)  «.  pr.  w. 
I  Chr.  12.  6. 

(v.  ti^'r)  n.  pr.  m.  I  Chr. 

27  28 

piîfl^*  (V.  p-i»*r). 

■'V^*  m.  (v.  wparf., celui  qui  forme, 
qui  crée).  1»  Potier  :  tonn  nyi"  pwg 
Jér.  19. 1 ,  une  bouteille,  croche,  ae 
terre  faite  par  nn  potier  ;  bsbîp  "^i""'  •'l?» 
Ps.  2.  9,  tu  les  briseras  comme  un 
vase  fait  par  le  potier.  —  2"  Pour  isS» 
trésorier  :  "^ati^rr^î^  irq-'^stin  Zach.  11. 
13,  allez  le  jeter  au  trésorier;  selon 
d'autres  :  dans  0*  maison)  du  créateur 
(Ir  i-tiipie). 

D^pî^  n.  pr.  m.  I  Chr.  4.  22. 

•n"!'  m.  (part,  de  'n'^-f).  Ce  qui  ai'- 
rose,  la  pluie  de  )a  première  saison  : 
*pV«  f^"^  Deut.  11.  14,  la  première 
pbiie  et  la  dernière  pluie,  c.-à-d.  la 
pluie  de  la  première  cl  de  l'arrière-sai- 
son  ;  iB»a  tiSp^^i  niT^i  utài  irjlfl  Jéf.  8. 
24,  qui  donne  la  pluie  en  son  temps, 
les  premières  et  les  dernières  pluies  ; 
selon  quelaue»-uns ,  aussi  PrOT. 
11.  23  (▼.  î'eieniple  ii  nj-n  fliph.')  - 

n-Ji^  n.  pr,  m.  Esdr.  2.  18. 

'1^^  (que  Dieu  instruit)  n.  pr.  m. 
I  Chr.  8.  13. 

0"î^^  (Dieu  est  élevé)  n.  pr,  loram, 
fils  de  Thoé,  roi  de  llamalh,  II  Sam. 
8.  10.  (D-inn  I  Chr.  18.  10.) 

nçQ  (il  qui  on  rend  hommage) 
n.  pr.  f».  I  Gbr.  8.  SO. 

n;^*  (Dieu  le  place)  n.  pr.  m. 

I  Chr.  4.  88. 

ncM>  „.  pr.  m.  IChr.  4.  34. 
nnî?^r  (Dieu  l'élève)  ».pr.  m.  I  Chr. 
11.  46. 

On1^  (Dicn  est  intègre)  n.pr.  !•  lo- 

tham ,  fils  de  Gédéon  ,  Jug.  5.  5. — 
2°  Jotham,  roi  de  Juda,  fils  d'Osias, 

II  Rois  18.  dt. 

inl*  et      (part,  de  «w?)-  1*  Ce 

qui  reste,  1/  n  '  i mit.  le  profit,  avantage: 
lo^-jm  •vjw-nç'j  I  Sam.  IS.  15,  et  nous 
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ftTons  tué  lont  le  reste  ;  corA  -tiMfi 

V'<D2n-'iT3  Eccl.  0.  8,  quel  est  l'avan- 
tage du  sage,  quVt-il  de  plus  que 
nnsenséf  Adv»  Plus,  davantage, 
outre: irj««  m  "«jit rtÊh) Ecrl  2  15, 
h  quoi  bon,  que  me  servira  d'avoir  été 
plussage?  "iri«7  -^j^  rw™  ^cd.  42. 
i%  et  plasqiîe  cela,  od  :  en  outre,  mon 
fils,  sois  averti;  nw?  nrri^  Esth.  6.  6, 
outre  qu'à  moi;  oon  rMp  nvn^  •w^'^ 
Eod.  iS.  9,  etoalrê*qoel'EcéIérîaste 
fot  un  sage  (U  etuetsat  encore  le 
peuple). 

^y)^"^  f.  (ce  qui  pend  par-dessus), 
spécial,  avec*»»:  lasn-^?  Exod. 
SB.  13,  ou  issn  nin^  22,  -îîrn^a  r^-^r^ 
Lév.  9.  10,  ,1a  partie  de  graisse,  la 
membrane  qni  enveloppe  le  foie,  ou  le 
diaphmgoie. 

n.  pr.  m.  I  Chr.  12.  3. 
n.pr.  m.  Esdr.  10.  25. 
»T  n.  pr.  m.  I  Chr.  21.  31. 
"«'ÎT.  n.  pr.m.  I  Chr.  8. 18* 

DH  Penser,  méditer  (v.  njjf)  :  tàts.  )b 
rrStoïi  WTjGen.  H.  6,  tout  ce  qu'ils  ont 
médité,  qu'ils  ont  dessein  de  faire. 

]tl  Armer  :  û'^îj^  d^oto  (Jceri)  iér.  S. 
8,  des  chevaux  bien  bitis  (armés  d*or> 
ganes  génitaux  très  forts,  oAafft.,  v.  à 
•pt  /lopfi.). 

Vtl  m.  (v.  tvfi).  Sueur:  sî^î  n-aiT?  aft 
E/.  44.  18,  ils  ne  se  ceindront  point 
élanlen  sueur,  ou  avec  ce  qui  excite  la 
soeur,  ou  h  l'endroit  où  l'on  transpire 
fadtemenl. 

niT"!  ,1  ;,rt/roM  :  n-iT*n  1  Clir.  27.  8, 
de  la  famille  (ou  de  la  ville)  de  Jezrab. 

n;n"2T^.  (Dieu  l'éclairé)  n.  pr.  m. 
l*IGiir.  7  8. --9*Néh.  19.43. 
VKJITf.  et  l^Hjrjn  (planté  de  Dieu) 

»i.  pr.  i'  Ville  de  la  tribu  d'Issachar, 
Jos.  19. 18;  Vïm'îî'i'^]  Osée  1.  4,  le 
sang  de  Jitréel  (que  lénu  y  a  versé)  ; 
hnsy,  r~"'  îos.  17.  1(5,  dans  la  valU^'e 
de  Jizrécl  ;  l»sw"Jï1  ni"»  Mnj  Osée  2.  2, 
car  grand  sera  le  jour  de  Jitréel  (la  ca- 


tastrophe  qui  aura  Ijeu  eneetendroit); 
selon  d'autres:  bscu-.Ti  est  un  nom  donné 
à  Israël,  quand  ils  sont  dansla  captivité, 
de  T^i  disperser  :  le  jour  du  bonheur 
d'Israël  sera  grand;  de  mémo tt^ en] 
Vsw-itvTK  2.  24,  et  ceux-ci  exauceront 
Jizréel  (rendroil,  ou  la  natiou  d'Israël); 
iVtertpn  l  Rois  SI .  1 ,  rribwrwy;  fim,^ 
I  Sam.  37. 3,  de  Jizréel.  —  2*  Ville  de 
la  tribu  de  luda ,  Jos.  15.  56.  <— 
9*  Jitréel,  fils  du  prophète  Osée,  Os. 
1 . 4.~4*iiaréel,  fiUd'Btam,  IGlir.  4.3. 

"IDJ  (^fut.  -TTr")  Être  uni ,  s'unir  : 
■"laç  ■fljgriiiî  oirêji  Gen.  49.  6,  que  ma 
gloire  (ou  mon  ftme)ne  s'unisse,  ne  s'as- 
socie à  leurs  condUabules;  t»nM  nnn'i& 

Is.  14. 20,  lu  ne  seras  pas  réuni  à  eux, 
ou  comme  un  d'eux  (v.  Tn»  et  rnn). 

Pi.',  «oab  itT« Pf .  86.  <1 ,  réunis  mon 

cœur  (1rs  .ifri-iiioiis  mon  C'vnr^  ; 
*  TÇia;  sxp  ioti  o^nmon  Rituel,  qui  pro- 
noncent, publient,  l'onilé  de  son  nom 
HMtin  et  ioir  (v.  ini}). 

T!^  1°  Subs.  m.  Unité,  concorde  : 
"nn-'b  031^5  *V-rrm  I  Chr.  12.  17, 
mon  cœur  sera  avec  vous  pour  la  con- 
corde (je  ferai  alliance  avec  vous).  — 
2"  Adv.  Ensemble,  en  môme  temps: 
Dn}iti  Qa'i-wt})  1  Sam.  11.  11, 
sans  quil  en  demeurfti  seujement  deux 
ensemble  ;  en  mémo  temps  : 
ni;^  un^«}  11  Sam.  21.  0,  tous  les  sept 
moururent  en  mémo  temps  ;  -t  a-V^  si?^. 

*irr  Job  31.  IS,  toute  iliair  périrait  e» 
même  temps;  i>«'3^1  I^ut* 
33.  8,  les  tribus  dlsrael  toutes  en- 
semble; sans  subst.:  "ptii^rn  "«^s  tn^ 
Joh  16.  10,  tous  ensemble  ils  st-  sont 
assembles  contre  moi  (v.  Iluhp.'^  ; 
tmiy)  vi>  itr*  Osée  11.  7,  ensemble  ils 
n'élèvent  leurs  coeui-s,  c.-ù-d.  personne 
n'élëye  son  cœur  (vers  celui  que  les 
prophètes  invoquent).  —  Tout,  entière* 
ment  :  a-'ao  nn^  ■'3ite»î3  Job 
10.  8,  tes  mains  m'ont  formé,  m'out 
façonné ,  entièrement ,  tout  anionr , 
elles  ont  arrangé  toutes  les  |irirlir-3  de 
mon  corps  ;  -^î^  113:!  Ps.  141 .  10,  moi 
je  suis  seul  on  inlaci  ;  selon  d'autres , 
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*ts  M  lie  avec  os  qni  précMe'  :  ils 

tomberont  dans  le  filet  tous  ensemblo. 

n*?-  et  ne*-  adv.  Çy.  Ensem- 
ble, en  même  temps  :  n^i^b  tbv^  t&] 
Geo.  13.  6f  ils  ne  pouvaient  pas  sub- 
sister ensemble:  iiîiîii-^K  o'^an ^■rp •nrr'i 
Exod.  36.  29,  et  les  deux,  (ais)  se  joi- 
gnaient ensemble  en  haut;  oiitia 
y&vi]  nasajij  Ps.  4.  9,  en  paix  je  mê 
couche  et  je  m'eodors  en  môme  temps, 
c-à^d.  de  suite ,  on  sans  peur  avec 
eux,  au  milieu  d'eux  ;  tous  :  in^xj  •nn^ 
Ps.  14.  3,  tous  ensemble  se  sont  cor- 
rompus, sont  pervertis  ;  i|?a  r(rn  rp 
niiaVï  Job  24. 17,  car  le  malin  est  pour 
eux  tous  comme  l'ombre  de  la  mort  ; 
Ton  contre  Taotre  :  -nm  v^^i^  «fr^ 
Deut.  25.  11,  quand  des  hommes  ont 
ensenibîp  nu  démêlé,  qu'ils  se  quc- 
reUeuiiun  l'autre;  v>vri  Jér.  46. 12, 

l'^n!  (l'allié)  n.pr.  m.  I  Chr.  5. 14. 

^^T?!  (réjoui  par  Dieu)  n.  or.  m. 
ï  Chr.  B.  24. 

'"Tî^i  (réjoui  par  Dieu)  n.  pi:  m. 
IMChr.  24.  20.  — 1«  «7. 80. 

(Dieu  le  conserve  en  vie)  n. 
pr.  m.  l  Chr.  29.  14. 

m.  Unité,  Rituel  (v.  à  n^;). 
^1^^  (qui  contemple  Dieu)  n.  pr. 

m.  I  Chr.  8. 10,  et  plusieurs  autres. 

^V.*?-  (qui  contemple  Dieu)  ».|ir.  f». 
Esdr.  10.  lû. 

^^W)  (Dion  le  fortiflera)  n.  pr. 

Jcliczkécl,  fils  daBttsi,  le  pnq»hèle 

Ezéchicl,  Ez.  1.  3. 

^J?^\  (V.  njRpj). 
'I^PÎO:  n.  pr,  I».  U  Chr.  ».  IS. 
(Diev  le  ranime)  9.  pr.  m. 

1  CM  9.  12.  .  •  , 

'^n^  (Dieu  le  conserve  en  vie)  n.  pr. 
Joiiiel,  fils  du  roi  Josaphat,  H  Chr. 
21.  2,  et  plusieurs  autres;  n.  patron. 
-«^■rrlChr.  26.  2t 

I^OÎ  m.  iféin.  rri-'ri-;,  rac.  trn).  adj. 
Seul ,  unique  :  ^fl'^ni'^  '6^"'^  G*"* 
91 1,  ton  ftti  nniqne  ;  ^  ^  *rvi;i  !P 


Prov.  4.  8,  (j*élais)  te  fils  chéri  et 
unique  de  ma  mère  ;  rin^n";  kni  pyi  Jug. 
1  i .  34,  elle  était  ûUe  unique  ;  T'h;'^ 
■<9K      Ps.  SB.  16,  car  je  suis  senl 

(al)an(ionné)  et  dans  l'amiction  ;  OT^tJ 
nv%  v^'vvy^  a-'çjw  Ps.  68. 7,  Dieu  con- 
duit dans  la  maison  ceux  qoi  étaient 

seuls,  abandonnrs,  c.-à-d.  les  entoure 
d'une  famille,  ou  :  il  réunit  ceux  qui 
étaient  dispersés,  "rm  de  Dieu  ;  '  "pHi 
twr^  •r»m  Rituel,  il  n'y  a  pas  d'unité 
semblable  h  son  unité  {exact,  il  n'y  a 
pas  d'Être  unique,  semblable,  etc.) 

^T^T,  subsl.  f.  La  vie ,  l'âme  :  -Twa 
""r^"]  Ps.  33.  31 ,  (délivre)  mon 
âme,  ma  vie,  de  la  puissance  du  ebien 

(des  barbares). 

Vn;  adj.  m.  (rac.  î>n^).  Attendant, 
espérant  :  pj^brb  own  ivri  aio 
Lament.  3.  24,  il  eist  bon  (d'être')  es- 
pérant et  attendant  en  silence  le  se- 
cours de  l'Éternel  (d*espérer  et  d*al- 
lendro,  etc.). 

^  Attendre,  espérer  (v.  î>w  3»)  : 
Kat  innsité.  Pi.  \*  Espérer  :  tns-rra 
Job  6.  11,  quelle  esl  ma  force 

pour  que  j'cspôrc  (pour  pouvoir  csp*^- 
rer);  avec  h  :  nua;  'ibn-'i  Job  29.  -2,i, 
ils  m*atlendaient ,  me  souhaitaient, 
comme  (on  attend)  la  pluie;  n^n^Ki 
■ïbii  30,  26,  j'espérais  la  lumière  ; 
avee  :  •«^-î»^  Vç^iç^  î>n:  Ps-  130.  7, 
pspfcro  Israël  en  Dieu  ;  v^tîTI  "s^t'^fi 
Is.  61.  5,  ils  attendent  mon  bras.  — 
3»  Faire,  espérer  :  "OPiVrn  «n^  î)?  Ps. 
119.  49,  (la  promesse)  qui  a  été  mon 
espérance  {Ultér.  en  laquelle  tu  m'as 
fait  espérer)  ;  na^  B»pb  Ami  El.  18. 6, 
ils  faisaient  espérer,  ils  assuraient  que 
leur  ]xirale  (prophétie)  s'accomplira. 

A'i/;/i.  '^bn-ia,  fui.  ^rjw)  :  rri^'tà  l'is  hn^y 
crs^  Gen.  8. 13,  il  attendit  encore  sept 
(autres)  jours  ;  nVitb  ^  ufnw  Ez.  19. 5, 
lorsque  (la  mère)  vit  qu'elle  attendait 
toujours,  e.*ft^.  qu'elle  a  été  déçue  de 
ses  espérances  (ou  :  de  nVn ,  qu'elle 
était  sans  force,  impuissante). 

Hiph.i  Vliia  rvst}  I  Sam.  10. 8, 
tu  attendras  pendant  sept  jours;  ytiS^ 
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T??^  II  Sam.  18.  44,  je  ne  veux 
pas  attendre  ainsi  (oisif)  devant  toi, 
ou  attendre  que  ta  agisses  (je  veux  agir 
nioi-raénie)  ;  os-^^a"!^  •'FiVn-n  Job32.  H, 
j'ai  attendu. en  ccouiaiit  vos  paroles 
(je  les  ai  écoutées  jusqu'à  la  fin)  ;  •«l>rj'in 
BTti^V  Ps.  43.  6»  espère  en  Dieu.,  . 

^î^^f^^  (qui  esp^^e  en  Biou)  n.  pr. 
Jahléel,  ûis  deZabulon,  Oen.  4Ô.  14; 
n.  patron,  "^t^  Nomb.  96.  t6. 

ODJ  (même  signif.  que  oon)  Être 
chaud,  se  réchauffer  :  ^  crn  ttb^  I  Rois 

1.  1,  et  il  ne  pouvait  se  réchauffer, 
rien  ne  pouvait  lui  tenir  chaud;  vm  ^ 
ia^^  Deul.  19.  6,  car  son  cœur  est 
chaud,  il  est  en  colère;  ykta^  wrt;i  Gen. 
SO.  89,  (pour  wrm)  les  brebis  furent 
en  clialeur  (conçu t  ciil)  ;  ns^srjgSO.  38» 
et  pour  qu'elles  conçussent. 

Pi.  :  )tian  dtp  rva  Geo.  81 .  10,  an 
temps  où  les  brebis  entrent  en  chaleur 
(conçoivcnl)  ;  niV^sna  njcrf^^i  30.  41, 
aiin  qu'elles  cunijussoni  eu  regardant 
les  branches  ;  aussi  de  la  femme  :  mrm 
"îr-^n-'  Ps.  81.  7,  et  ma  mère  m'a 
couçu  duus  le  péché  (iVi/j/j.  v.  cïn). 

m.  (rac.  "mn).  Nom  d'un  des 
animaux  qu'il  est  permis  de  manger, 
Deut.  14.  5,  esp^.cedecerf  àpeatiroii- 
ge&trc,  le  daim  (?). 

'©9-  (que  Dieu  protège)  n.  pr,  m. 

I  Ghr.  1. 9. 

f^H'  adj.  Qui  a  les  pieds  nus  :  KVn 
Ejn^'i^^'inll  tium.  15.  50,  il  allait  uu- 
piêds  ;  qm-i  Dins  ^  Is.  20.  2,  allant 
tout  nu  elnu-piiids  ;  qn^ia  -]l3n  ■'ïî'q  Jér. 

2.  25,  empêche  que  ton  pied  ne  marche 
tout  nu. 

(à  qui  Dieu  donne  sa  part) 
n.  /jr.  Jahziel,  lils  JeNcijhthali,Nomb, 
46.  21;  hHrfn:  1  Chr.  7.  13;  ii.^ir. 
•4^:  Nomb.  26.  26. 

Tarder  (v.  tyif)  :  trtm  W 

II  Sam.  20.  5,  {hei-i  irrisn)  mais  il  tarda 
au  delà  du  temps  (que  le  roi  lui  avait 
marqué). 

tnyï  m.  Dénombrementdes ancêtres, 
généalogie  :  taon  *^  ii|i}^Néh.  7. 5, 


et  je  trouvai  un  livre" ,  im  regislw 
-néal(^iquc;  de  là  1r  vei-de 

^fyi  (seulement  Ihlhp.):  'fon'^rti  tais 
I  Chr.  5.  17,  tous  ceux-ci  se  firent 
inscrire  sur  le  registre  de  famille 
(fureint  recensés)  :  D^içt^)(i3  con^  Ëadr. 
9.  69,  (ceux-d  cherchèrent)  récrit  de 
leur  g(' néalogie  ;  nnhab  brrnrib  «bi  IChr. 
S.  1 ,  mais  non  pas  pour  être  enregistré 
comme  l'alné  (Joseph  n'eut  cependant 
pas  tous  les  droits  attachés  à  Taloesse); 
tob  ntorrnn  7.  5,  le  dénombrement 
d'eux  tous;  tomnrjb  11  Ghr.  42.  15, 
eoacamtnt  la  génteîôfie,  oa  rapportées 
avec  soin  (comme  sur  un  aibre  généa- 
logique). 

r^î  n.  pr.  m.  I  Chr.  4.  2. 

36>î  (v.  ai»)  seulem.  au/u/.  aç-»;  et 
ag-;  (une  fois  •qb^b).  1"  Être  bon  : 
lTOKK«'*ao''nr}Nah.  3.  8,  scrais-tu  meil- 
leure que  No  la  grande,  la  populeuse, 
Alexandrie  ou  Thèbes  en  Êgjpte  (?): 
'»V-3D'^-' I3»t)b  Gen.  12.  13,  pour  qu'il 
m'arrivc  du  bien  (que  je  sois  traité 
avec  bonté)  ;  tft  99^  ttito  40 . 1 4 ,  quand 
tu  seras  heureux.  —  2"  Par.iîtiv  bon, 
plaire  :  tay^^T  ^ao^v;  34.  18,  leurs  pa- 
roles plurent  ;  rrys  rrjjrn  aa-^m  Estb. 
2.  9,  la  jeune  tille  lui  pFut;  "wn  aç-wj 
\&n  "^^^5. 14,  ce  conseil  plut  a  Uaman; 
•avec  S  :  ■^-wh?  -«i  Ps.  69.  32, 
et  cela  sera  plus  agréable  à  Dieu  que 
(le  sacrifice^  d'un  jeune  taureau.  — 
3'  Avec  a^  Être  content,  joyeux  :  ajî^*3 
ia>  Ruth  8.  7,  il  était  content,  gai; 
2^  aa^  e^o  5"i2-td  Eccl.  7.3,  car  avec 
la  tristesse,  le  souci  sur  le  visage,  lo 
eœar  est  content  (resprit  est  calma , 
serein). 

mph.  (3"''J^•^  fut.  a^-^).  1"  Bien 
faire  :  ^lan  -i^H-iï  Deut.  5.  25, 
ils  ont  bien  parlé  dans  tout  ce  qu^ila 
ont  dit;  nienV  mb-ti  Jér.  1.  12,  tu  as 
bien  vu  ;  tîj^'  a-oiç  ïr«  1  Sam.  16,  17, 
un  hommequi  joue  bien  (de  lu  harpe)  ; 
sans  î>  :  ■"^••un  !s.  23  16,  joue  bien 
(des  instruments);  l'inf.  aoNnsert  sou> 
vent  dWoj.aa^  ij^Kvi^  Deut.  13.  i  8, 
et  après  que  lu  anrâs  l>ien  interrogé  ; 


Digitized  by  Google 


4 


SON?  «w?  Deut.  27.  8,  (lu  écriras)  di- 
stinctement et  bien,  (ncllcmcnl);  -rra 
'^■yi  ^^^^'s^!^  Jér.  2.  33,  pourquoi  le  pa- 
rer, t'embcUir,  ou  te  justifier,  litlér. 
-pourquoi  redresses-tu  ta  voie,  ou  justi- 
fies-lu  ta  conduite?  a^-^nTj^^awotnK-ai 
43.  23,  (alors)  votu  poumes  aurai 
bien  faire,  bien  vous  conduire.  — 
2*  Faire  du  bien  à  quelqu'un  :  en^bn 
yvn  G«n.  19.  46,  et  il  fit  dn  bien  à 
Abram  ;  nH^'^iaV  û-rfts Exod.  4. 
20,  Dieu  combla  de  biens  ces  sages- 
femmes;  avec  Yacc  :  ^'^^Tt})  Deut.  8. 
lé,  peur  le  faire  du  bien  ;  tib  riya)^^ 

3'*^ir!(p-  ^"""^  ^"'^  "® 

point  de^icn  à  la  veuve;  avec  ta:f 
Tpjs  a-'p-'K  asT^Gen.  32. 13,  je  te  com- 
blerai de  biens.  —  3*  Avec  a^  Se  ré- 
galer, se  divertir  :  ts^ht^  niaxj-'ç  ngn 
luf.  40.  Si,  pendant  quils  'se  réga- 
laient. —  i"  Arranger,  accommoder  : 
hn»rnij  •ia'^'MTa  Exod.  30.  7,  lorsqu'il 
aecëutDiodera  les  lampes  ;  t»  30**^ 
rttàAi  II  Rois  9.  30,  elle  s'arrangea,  se 
para  la  tête.  —  5°  Gomme  h'al  1°  et 
2'  ;  Knf*2  •'■?J^  Mich.  2.  7,  certes 
mes  paroles  sont  bonnes,  favorables; 
^  ^1  asr?  I  Sam.  20.  43,.  s'il  plaît 
.à  mon  père. 

cbald.  (môme  signif.)  :  ■'i  rro* 
av*} ^ trV^  Esdr.  7.  18,  et  ce 
qui  te  plaira  à  toi  et  à  tes  frères. 

n^ipj  (bonne  ville)  n.  pr.  d'un  en- 
droit, II  Rois  19.  21. 

Tfrùb)  (bonne  Tille)  n.  pr.  d'un  en- 
droit dans  le  désert ,  Jctcbatha,  où  il 
7 a  beaucoup  de  torrents,  Deut.  10. 7. 

et  îl^^^  (l'inclinée)  n.  pr.  Jutta, 
ville  de  la  tribn  de  luda,  los.  .IK.  55, 

n.  pr.  J-  tur,  fils  d'Ismael , 
Gcn.  S5.  15.-2°  Ses  descendants , 
les  Iiburéens,  I  Ghr.  S.  10. 

15  m.  (consl.  r?.  avec  suff.  "Tî)- 
Vin  :  T^'n  rv'i-l'î?  ''5î<"'2ï3  Gant.  2. '4,  il 
m'a  cotîduite  dans  la  maison  du  vin 
(du  festin),  ou  dans  le  cellier  (on  :  le 
-  lëmplé  oft  00  offre  dn  ?in  en  libtiiont); 
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yy}  ntiï^  n*"?  Esth.  7.  8,  la  maison,  la 
salle  du  fe.^tin  ;  nt?"^n  'pya  ?]î?tix  Gant. 
8.  2,  et  je  le  ferai  boire  du  vin  mêlé 
de  parfums  (y^^  quoique  const.)  ;  ibb^. 
-!5-'t)î  -jinDcut.  32.  38,  (et qui)  buvaient 
le  vin  de  leun>  libations;  "ir;);  rù  y^T^ 
Gen.  0.  24;  Noé  s*éveilla  de  son  vin 
(clc  son  ivresse)  ;  T^î»??  ''T^^ 
I  Sam.  4.  44,  t&cbe  ciô  revenir  de  ton 
ivresse. 

H3J  (  jpBl  inusité).  Jliph.  Exposer, 
justifier,  prouver,  convaiiicrc,  repren- 
dre, reprocher,  punir  :  "^"JT^ 
fraiM  Job  13.  15,  seulement  j'expli- 
querai ,  je  défendrai  ma  conduite  de- 
vant lui  ;  v^o^n  -'hs  trr^inn  19.  5,  et  si 
VOUS  exposez  coiilrc  moi  moa  humilia- 
tion, si  vous  voulez  prouver  ma  honle, 
prouver  que  je  suis  coupable  ;  tk  nm'_ 
rraia  a')ntb32. 4 2, aucun  (d'entre  vous) 
ne  peut  convaincre  f ob  ;  avec  V  :  rein 
^T]an»;i  dart  Prov.  9.  8,  reprends  le 
sage  et  il  t'aimera  ;  sans  régime  :  tx^ 
tT<2i-c        Amos  8. 10,  ils  ont  haï  c&- 
lui  qui  les  reprenait,  moralisait,  dans 
les  assemblées  ;  ^b«>aK-r«  on"jax  rpiirj 
Gcn.  21.  25,  et  Abraham  fit  des  re- 
proches h  Abiroeicch  ;  taan^  msi'^  reSn 
Job  13.  10,  il  vous  le  reprochera  sé- 
vèrement, il  vous  condamnera;  "^iq» 
.IR<^  «Iroti  «Hm  Job  8.  17,  heureux 
rhommc  que  Dieu  punit,  corrige  ;  -^h 
isrpq'in       Ps.  6. 2,  ne  me  punis  pas 
^ns  ta  colère.  —  loger  :  »w:h5b-iiî)i 
rrpi"' roiK  Is.  14.  3,  il  ne  jugera  pas 
sur  ce  que  ses  oreilles  entendent ,  sur 
un  ouï-dire  ;        trmvh  rn^im  2.  4,  il 
prononcera  le  jugement  de  beaucoup 
de  nations;  irî'ri  73  irrari  Gen.  31. 
37,  qu  ils  soient  juges  entre  nous  deux. 
—  Discuter  :       ^r^t  09^  ^ob  13. 
3,  et  je  désire  discuter  avec  Dieu  ; 
giîç-ttî  -9^  nan-*}  4  tt.  24 ,  l'bomme  peut- 
il  disenter  avec  DieuT  ou  1  si  l'homme 
pouvait  se  justifier  devant  Dieu.  — 
Destiner  :  pns-b  tt^^^  nnsn  nrx  Gen. 
24.  44,  (que  celte  iiUe  soit)  celle  que 
.tu  as  destinée  à  ion  serviteur  Isaae; 
•n  rpcih-n^       n;  M.  44,'  c*est  la 
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femme  que  Dieu  a  destinée  au  (fils  de 
mon  maître). 

Flc'jiJi.  Tare  rtu\ti6  : aiîoçaro^ii 
t3|t^«-^9  iob  'à'à.  18,  el  il  est  chÂtié 
par  la  donlear  (qu'il  souffre)  dans 
ion  Ut. 

Niph.  t"  Gomme  Biph.:  reij  "v^  oti 
■va»  Job  23.  7,  alors  (il  verra)  qîi'un 
h  0  m  me  j  uste  plaide  (se  justifie)  devant 
lui.  —  2»  Passif  :  nn:i3"i  V3  rx-j  G  en. 
20.  10»  ou  ce  sont  encore  les  paroles 
d*Abineleeh  à  Sara  :  et  devant  tous  les 
autres  lu  spi-fis  jusiifuîc,  ou  de  Morse: 
mais  malgré  tout  cela  elle  (Sara)  a  été 
punie  ;  d'autres  Tcxpliqucnt  comme 
rois  :  tu  peux  te  pi  (^scnter  (sanscrainte) 
devant  tous, — 3"  Discuter  :  npojîi  v^-Kh 
Is.  1 .  18,  venez  !  que  nous  discutions  f 
wact.  entrons  ensembleendiscnseion. 

Hilhp.:  roiir-  ■^^H-'r-'-sr- Mirh , fî,  et 
il  veut  entrer  en  discussion  avec  Israël. 

^Y^)  (Dieu  se  montre  puissant  à 
elle)  n.  pr.  J^heUe  ,  mère  du  roi 

Ozias,  II  Chr.  20.  S\ehttk,  mVa*,  et 

II  Rois  15.  2,  ^n-bD-. 

r?J  (Dieu  le  souiienl)  n.  pr.  1"  Ja- 
chin  ,  fils  de  Siméon;  n.  patron. 
Nomb.  26. 12.-2"  Nom  que  Salomon 
donna  à  la  colonne  pUcée  à  droite  dans 
le  vestibule  du  temple  ;  que  le  temple 
soit  solide,  qu'il  dure(?),  1  Rois 7. 21. 

(rarem.  î»ts^,  fut.  iar,  inf.  it»; 
et  rbiai)  1"»  Pouvoir,  souffrir,  suppor- 
ter, avoir  la  permission  :  oUisof.  «»7  vk] 
Exod.  8.  14,  mais  ils  ne  purent  pas; 
suivi  de  l'ace.  :  ^sfm  Job  42.  2, 
que  tu  peut  toutes  eboses;  du  gérond.: 
rati>  As;  kii  Gen.  13.  6,  ils  ne 
pouvaient  pas  subsister  ensemble  ; 
*h  trtoi  i-'nK  As^-tiVi  48.  3,  mais  ses 
frères  ne  purent  i  ni  répondre  ;  de  Vinf.: 
TtoPiba^'jExod.  18.  23,  alors  m  pourras 
suffire,  le  supporter;  d  un  autre  temps  : 
^  rtf^  Esth.  8.  6,  comment 
pourrais-je  voir?  rris»")  lis*  is^x-xb  Is. 
l.lâ,  je  ne  supporte  pas  l'iniquité 
Çdans  votre  cœur)  et  votre  assemblée 
(pour  m'adorer);  )>s^n  tih  inixPs.  101. 
8,  Je  ne  souff  rirai  pas  un  tel  homne. 


je  ne  souffrirai  pas  sa  société  ;  de 
même  :  r»^  ^çwrjô  s^-jfj  nvv\  Prov. 
30.  21 ,  et  (sons)  contre  les  quatre  elle 

(la  terre)  ne  pourrait  tenir,  elle  ne 
pourrait  les  supporter;  siiijr 
t*!»?  Osée  8.  8,  jusqu'à  quand  ne  pour- 
ront-ils (se  décider)  à  l'innocence,  de- 
venir innocents,  purs?o*»"ttan  ",1^31"^  kî»'^ 
tejè  34»  car  il  n'est  pas  per- 

mis aux  Égyptiens  do  manger  (avec  les 
Hébreux);  fe^b  ^rrv!»  Deut.  12.  17, 
tu  ne  pourras  (il  t'est  défendu  de) 
manger  (dans  les  villes,  etc.). 

2"  Prévaloir,  vaincre  :  ïj«ia-î>K  lîjji 
bsjjOsée  12.  8,  et  il  lutta  contre  ï'ang'ê 
cl  prévalut  ;  ïb«q  iQigiNii  Jér.  90.  7,  tu 
l'as  emporté  sur  moi,  et  tu  as  prévalu; 
avec  î>  :  ii  iB  ^  Gen.  32.  20, 
et  voyant  qn^l  ne  pouvait  le  vaincre; 
avec  I'ocl'.:  iTi^a^  ««a^  i?«<"'"1b  Ps.  13. 
8,  de  peur  que  mon'ennemi  ne  dise: 
je  rai  vaincu  ;  ni  V?«r»&  Ps.  139.  8. 
Je  ne  pourrai  y  atlemdre  (ft  cette 
science). 

•  ^1^;  Aboth,  il  se  pourrait,  on  pour- 
rait croire. 

et  h:^]  chald.  (/i//.  y.  et  ia**). 
Même  signif.  quête;  héb.:  Kbwb  nVy''»^ 
ro*!  «n  Dan.  2.  41,  puisque  tu  as  pu 
découvrir  ce  mystère;  rAça^b  baj  4. 
34,  qui  peut  humilier  ;";hVr*^  7/41, 
et  elle  avait  l'avantage  sur  eux*. 

n:^«?:  (V.  rr^^j. 

"^IX^prem.  pers.  -n^nin,  avec  sufl". 
Vfll^l' "'f  ""^^i  const.  rnb,  rnh,  une 
fois  ri,  fut.      part.  Mineimy,). 

1"  De  la  mère,  enfanter  :  rij-rw  nVw 
Gen.  4.  1,  (Eve)  enfanta  Caîn  ;  m^^'ift 
"ib  It).  1,  (Sara)  ne  lui  avait  point  (en- 
fanté) donné  d'enfants;  -r»  '^^ntH^ 
iftyoBj-i  16.  16,  lorsque  Agar  enfanta 
Ismael;îwm,TÏtea  30.  39,  et  les  bre- 
bis eurent  des  petite  ;  1^7  kVi  lan  KTp 
Jér.  17.  11,  comme  la  perdrix  couve 
(des  œufs)  qu'elle  n'a  pas  pondus; 
•w-iii-'b  lowPrev.  17.  28,  (renfani  in- 
sensé est)  la  douleur  de  celle  qui  l'a 
enfanté ,  de  sa  uère  ;  au  fig.i  ^  fivf 
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iV;*]  Job  15.  35,  concevoir  le  mal , 
la' ruina,  el  enfanter  le  crime  ;  tip  vii>a 
Is.  33.  il,  vous  n'enfanterez  que  oe 
la  paille;  ffh  nV*-fre  Prov.  27.  1,  ce 
que  )o  jour  enfantera,  produira  (ce  qui 
atriwa)';  phpnibo^^  Soph.  t.  % 
avant  renfantement  di  jnfrrmnni; 
pass.:  avaul  quq  le  jugement  soit  en- 
fanté, prottonoé;  on  act.:  avant  qoe  le 
jugement  enfante  (le  jour,  etc.). 

2"  Du  père ,  engendrer:  t»  lij  «i^ai 
■noî  Gcn.  10.  8,  et  Chus  engendra 
Ne'mrod  ;  rinV;  ivtDeut.  33. 18,  tu 
oublies,  abandonnes,  (le  roc)  Difu  qui 
t'a  créé  ;  ■>}OTb'j  rjtj  I^^^Jér.  -2.  27,  i^ils 
disent)  à  là  pierroO^c^'^^^l^  pierre): 
Tu  m'as  créé  ;  T'^l^l  "^^  ^-  "^^ 
moi  (pieu)  je  t'ai  engendré  aujourd'hui 
(dte  ce  jour  je  t'aimerai  comme  un 
père,  ou  :  aujourd'hui  je  t'ai  créé  roi). 
Part.  pass.  :  -«i  *flî»vi  I  Rois  3.  26, 
(celui  qui  vient  de  naître)  reniant  vi- 
vant ;  nwK  1*^  pfTîj  Job  14. 1,  Tbonimè 
né  de  la  femme  ;'nVV  rnn  1  Sam.  4. 19, 
elle  était  grosse  cl  prés  d'accoucher 

Niph.  Natlre  ("^tj /u<.  ib}-;)  :  TJ?""?»? 

e^biin  Gen.  48.  6,  tes  deux  ûls  qui 
té  wmliite,  que  tu  as  eus  (en  Ëgypte)  ; 
ils-ni^a  rèNi  (pour  •^l'^-j)  I  Chr.  3.  8,  el 
ceux-ci  lui  naquirent,  il  eut  ses  en- 
fants Qi  JériMMem)viOttirenlle  sujet 
avec  nx  :  T';"'S-nî<  nVj'^Gcn.  4. 18, 
Irad  fut  né  à  Ueuoch  (Uenoch  engendra 
Irad) ;  yv-r^  yevA  niw  Nombi  16. 60, 
Aaron  eut  pour  fils  Wadab  (Àbih  u,  e  te .  ); 
''b^  f'J'^^'?  T^V^  Gen .  1 7 .  17,  est-ce 
qu'à  un  homme  de  cent  ans  il  serait  né 
un  enfant? 

Pl.  Aider  à  accoucher  :  ■ja'ii^^f 
n"i»TynTTniÇ  Exod.  1.,  16,  quand  vous 
accoocberei  les  femmes  des  Hébreux  ; 
pavl.  f,  nn^^anGcn.  35.  17,  la  sage- 
femme  ;  piur.  rh\ra\  Exod.  1,.  15,  aux 
sages-femvies.  •        •  • 

Pou.  (•*•»  et  •*'r)  Nailre  :  qtjS-'  •^}■z^ 
"i^-*iVi--itt5«'6en.  46.  27,  et  les  fils  de 
Joseph  qui  lui  étaient  nés(en  Ëgypte)  ; 
xtfrtJi  iV  40.  21,  cl  à  Seni  aussi 
éuieat.nkcdes  enfauU);  TR*^  ^ 


ih^  Î41 

tioTH  Gen  50.  23,  (les  fils  de  Machir) 
furcntélevés  sur  les  genoux  de  Joseph; 
rAf«  vn  vyui^  Ps.  90.  2,  ava^t  que  les 
montagnes  eussent  été  créées. 

//i))A."rbin  1"  Engendrer  (v.  AalS*); 
tiïJ-Pïj  'h-^hin  -^^in^î  Gen.  5. 4,  après  quil 
cul  engendré  Scth  ;  nSaa^  a-<::^  ibi»!  8. 
18,  il  engendra  des  fils'  el  des  filles  ; 
au  fig.:  tw  l'^ivi')  Is.  59.  4,  el  enfan- 
ter le  crime  ;  tok  n3«5-r«  Thin  I  Chr. 
2.  18,(Calcbfils  de  Hcsrou)  engendra 
avec  sa  femme  Âzuba ,  ou  Irons,  il  la 
rendit  enceinte.  —  2"  Gomme  Pi.  :  ■'î^^n 
•nb-iK  Ï&1  n-^a^ï  Is.  60.  9,  irai-jc  ouvrir 
le  sein  de  la.  mère ,  sans  l'accoucher  ; 
c.-ft-d.  commenceraHs  nne  oeuvre  ranl 
l'achever?  ou  dans  le  sens  1*:  n'en- 
gcndrerai-je  pas  moi-même?  comme  la 
suite  :  'Vfyt^)  "^^"^  moi  qui 
donne  la  fécondité,  irai-je  fermer  le 
sein,  empêcher  raccouchemcni?isrT«^'rii 
ôû.  10,  (la  pluie)  féconde  la  terre; 
to-^V»  -vfy^rnxi  Job  38.  M,'  qui  «  créé, 
produit,  1f>s  wnites  de  la  rosée. 

Hoph.  (in/,  fr^vi)  Naître  :  r\n|n  or» 
rw")B-rij  Gen.  40.  tO,  le  jour  ,1  an- 
niversaire, de  la  naissance  de  Pharaon  ; 
■r^Ss  rrév^  oi^^  Ez.  16.  4,  au  jour  de 
u  naissance ,  lorsque  lu  es  venue  au 
monde.    ■  .'  ■  * 

IlUhph.:  nn'ntjîjfl-i?  rf>yv^  Nomb. 
1.  18,  ils  firent  connaître,  ils  décla- 
rèrent, leur  naissanco ,  .eJ-à-^.  ils  se 
firent  enregistrer  selon  leurs  familles 
(le  même  que  bn*pn,  v.  brrj). 

■l^J  m.  (pl.  D•'^K  const.  -nî»;  eftiV). 
1'  Qui  vient  de'naUrè,  iwiftmt  r^rvTBj 
D^nb-jrrw}  Exod.  1.  17,  elles  conser- 
vèrènl  les  enfants  (mâles)  ;  ^^TT^ 
ichelh.)  II  Sam.  6.  23.  elle  n'avait 
pas  d*enfants.  —  2°  Garçon ,  jeune  • 
homme  :  •'n-isn!»  Gen.  4.  23  ,  (el 
j'ai  Uié)  un  jeune  homme  poui'  ma  plaie, 
monmalheur,  ou  par  le  coui)  que  je  lui 
ai  donné;  ^^-^ib^  Gen.  37.  30,  le 
jeune  homme  n'y  esl  pas  ;  -nx  fs^^s 
D'in^n  l  Rois  iS;  %i  il  consulta  les  jeunes 
gens  {o})])osi  à  B'>3g])  ;  »^»-*'*i'î?';  I  s .  K  7 . 4 , 
des  enfants  du  crime,  de  la  trahison 
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(perfides)  ;  aussi  des  animaux  :  «tr 
m\i  «t^f  Is.  Hi  7,.  lears  petits  eou- 
cheront,  sa  reposêfoiit,  les  .nos.  avec 

les  autres. 

n'î^î  f.  Jeune  fille  :  n^b^rr»  T^-ng 
rn^h  ntUn  Gen.  M.  4,  donne-moi  cette 

jeune  fille  pour  femme  ;  r\i'^Y} 
Zach.  8.  fi,  des  garçons  el  des  jeunes 
filles.  ■       •      ■  • 

Wl^î  f.  Enfaiioe,  jeunesse:  ntn^  n-oï^ 

Tjnnbî^a  Eccl,  14.9,  réjouis-toi,  jeune 
homme,  de,  ou  dans,  ta  jeunesse;  -ra 
Van  pnnnçn^  nTib;n  H ,  10,  car  Tcnfance 
et  l'adolescence  ne  sont  que  vanité  ; 
TjnnS^  Ps.  HO.  3,  lu  conservcrns 
la  rosée,  c.'-ft-d.  la  sévo,  la  force,  de  la 
jeunesse',  ou  :  ta  jeunesse  était  pure 
comme  la  rosée. 

ndj.  verb.  Né  (comme  •mV)  : 
T4»n  yuj  Exod.  1. 22,  chaque  fils  nou- 
veau-né; tsbf^rv»^  -ft  o*ii»n  nrôti  pii«j 
II  Sam.  5.  iV,  voici  le  nom  des  fils  qui 

lui  furciii  liés  à  Jérusalem. 

:  Ti^^  (qui  passe  la  nuii ,  qui  s'arrête) 
n.  f)r.  I  Ghr.  4. 11.  . 

'l^/'î  subst.  el  adj.  m.  (const.  t^>^, 
pl.  rrVO-  *°  Né  :  -in"-?  rr>1  ^'^^  •  ^  1*. 
ses  serviteurs  nés  dans  sa  maison  ; 
cioç-TîfMîi  n-'.a  •T'bi  17.  12,  les  esclaves 
nés  dans  la  maison  (du  maître),  ou 
achetés  par  lui.  —  2°  Fils  :  pjsn 
Nomb.  Is.  M,  flis  d*Biiac;  rrVs 
nç-ri  II  Sam.  2i .  16,  qui  était  (un)  des 

cnfaïUs  de  Rapha. 

Aller,  marcher.  Les  temps  for- 
més de  T\V7  sont  :  tCal  :  fut.  "îjV»  et 

fut.  îp^r,  T^br],  tf'n]}^.  ïTlj'Mi.  (Y.  les 
exemples  à  i^n.) 

«  Jfal  inusité ,  si  ce  n'est  rr/n 

1  Sam.  4. 10,  selon  quelques-uns  pour 
r^^b,  elle  était  grosse^  prtoddcrier(par 
les  donleun  de  rcnfantement);  mais 
c'est  plutôt  rtn^:  de*AnpTès  d'accou- 
cher. 

Hiph.  (b-'b-'n,  fui.  b^VtT!  et  Virit 
impir.  b^by;).  Gémir,  pousser  des  hur- 
lements, se  lamenter  :  ^  erh  an^  <bn^Q 


Is.  13.  6,  poussez- des  hurlements, 
parce  que  le  jour  de  l*Éternel  est  pro- 

cho  ;  ::î<"io  h-^y"^  lïMG.  7,  c'est  pourquoi 
Moab  gémira,  ïiurlera  ;  ipjçii  t«»Sri  ^b^bn 
Jér.  25.  34,  hurlez,  pasteurs,  et  criez  ; 
ba-çj  h-inf*»}  «b^bijri  Amos8.3,  les  chants 
du  palais  (ou  les  caniiques  do  temple) 
.seront  changés  en  hurlemouls,  gémis- 
sements ;  una  fois  des  cris  do  joie  : 
'S-h-^r-  'Vi'Tî  ï"  52..  5,  ceuxqni  le  do- 
nuucut  poussent  des  cris  de: joie,  ou 
trans.  :  lui  font  pousser  des  huriemenls. 

^Y.  VI.  Hurlement  :  ^fa?)*;  bb-»  Deut. 
32.  10,  le  ImrlemeiUdu  désert  (poussé 
par  les  bétcs  sauvagcsqui  s'y  trouvent), 
ou  au  fig,  du  sifflement  des  vents. 

^)^]  f.  (const.  piV%).  Plainlo,  gé- 
missement: wbb"»  e^bsx-nsi  Is.  15.  8, 
sa  plainte  (retentit)  jusqu'à  Eglaîm; 
IMBri  vvnH  r^VM  Jér.  W.  30,  et  les  hur- 
lements de  ceux  qui  conduisent  le 
troupeau. 

Parler  témérairement  :  Q'w  vgra 
onp  v)n  Prov.  20.  28,  c'est  un  'piôge 
pour  l'homme  de  dire  sans  réflexion  : 
Sacrô  l  ceci  sera  sacré  1  c.-ft-d.  de  faire 
des  vœux  sans  savoir  sll  est  en  état 
de  les  tenir  (v.  le  même  exemple  »ib), 

î^sh  f-  Une  maladie  tlf  peau;  chez 
l'homme  :  la  grutclic  ou  dartre,  Lévit. 

21 .  20  ;  chez  l'animal  :  le  farcin,  Lév. 

22.  22. 

•  Apprendre  :  tf4î  «Vn  A.both,  et 
celui  qui  n'apprend  pas. 

p)t  m.  Une  espèce  de  saoierelle  ou 

hanneton:       ado  pb"'  Nah.  3,  16, 

XI  *'*  I 

(comme)  la  sauterelle,  ou  un  hanneton, 
qui  ouvre  ses  ailes  ci  s'envole  (v.  oi$b); 
l»**3  ^  'ip^i  Joël  1 . 4,  et  ce  que 
la  ï^auterclte  avait  laissé,  le  hanneton 

l'a  mangé. 

tûVÎ'-  (rac-  ofi^)-  Poche,  sac  : 
t9^b«3<  I  Sam .  1 1 . 40,  et  dans  la  poche, 

ou  su  panoti^^c. 

OJ  «j.  (const.  o;  olsp,  avecsuff.  n^:, 
phr.  tt^),  1*  La  mer  :  tr^^v  u»\  o-;q; 
Is.  1 1 . 9,  comme  les  eaux  couvrent  (io 
fond)  de  la  mer;  yiffwi  "^ffvi^f^  iob 
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7. 19«  sui8*jc  une  mer  ou  ua  monstre 

mnrin?  rno-^  ^•^'^-hv  Hirr-'s  Ps.  f-i.  2, 
car  ccsl  lui  qui  a  fonde  ia  terre  au- 
dessus  des  mers  ;  h*M3-o"i  Nomb.  34. 
H,  h  mer  de  Ccnerclh  (lac de  Gcne- 
sareth)  ;  r^vj  34.  12,  la  mer  salée  ; 
na'^n  Dcat.4.  40, hunerdn désert, 
cf<îb*i8ri  t»nJocl2  20,  la  mer  d'Oricnl, 
la  loer  Morte  ;  c,^c  d:  Exod.  45.  4,  la 
mer  Rouge  ;  t3-."]:f^-o;  Is.  H .  lB,la  mer 
d'Égypto  ;  Vnan  Nomb.  34.  6,  et 
■p'inîjn  o;n  Deùt.  i\.  24,  la  mer  Médi- 
terranée. (\u.<(si  quelquefois  d'un  grand 
fleuve:  du  NU,  Naii.  3.  8;  de  l'Eu- 
jihrate,  Is.  27.  4,  Jcr.  Bt.  36;  npxi 
t]*<a«9  o'vtns  Ëz.  32.  2,  (Pharaon)  tu 
ëlais  comme  un  dragon,  ou  comme  un 
crocodile  dans  les  mois ,  les  bras  du 
NU  ;  nais  dans  tous  ces  endroits  ou  peut 
ntisst  lusser  au  mot  o;  son  sens  preni  ier 
c!o  mer.)  —  2"  La  mer  Mfkliterraiii'c 
étant  à  l'ouest  de  la  Palestine,  o^cst 
aussi  l'ouesl,  l'ocoident  ;  i>;"iTin  Exod. 
10.  19,  un  vent  d'ouest;  eçn^^  S7. 
12,  du  côti^  de  l'occident;  «37 
Gcn.  28.  14,  vors  l'occident  et  vers 
rorient;  19.  8,  (Bethel)  b  l'occi- 
dent ;  -f-sV  Qs-s  Jos.  8.12,  &  Toccident 
dû  cette  ville.  —  3"  m^nm  o;;  La  mer  de 
euivre,  Tendroitau  templeod  les  prêtres 
se  baignaient,  II  Rois  98.  i3«  I  Cbr. 
18.  8.  • 

0^  cbald.  (einphat.iMca^)'  La  mer  : 
nofi  M»;^  Dan.  7.  S,  sar  là  grande  mer 

(v.  à  iri  chald.). 

^yo^  (jour  de  Dieu)  n.  pr.  Jemuel, 
fils  de  Siméou,  Gcn.  46.  10.  Le  même, 
Vms  Nomb.  20.  i% 

m.  pl.:  "Tanna  iïo;r!"n^  vcta  nt^tt 
Geu.  36.  34,  selou  les  uns  :  (c'esl  cet 
Ane)  qni^  étant  dan» le  désert,  a  In* 

venté,  a  le  premier  fait  produire  des 
lualets  (en  accouplant  les  cbevauxavec 
les  ânesscs)  ;  selon  les  autres  :  qui  a 
découvert  des  eaux  chaudes,  ihermalcs 
(par  analogie  avec  tnan)  ;  selon  d'au- 
tres :  qui  a  rencontré  les  Emim  (les 
Itéanis,  coni]iiftsqjvXSen..l4«  5). 


''!?D^  t4S 

nç^o^  (colombe?)  n.  pr.  'leminw, 

fillo  de  Job ,  Job  42.  1 4. 

VPl  subsl.  m.  Le  côté  droit,  et  ndj, 
droit:  P'i«5  L<^v.  7.  32,  la  cuisse 
ou  l'épaule  droite;  i^o;  "p?  1  Sam.  lli 
2,  l'œil  droit  ;  •i3"<^3'^-nH  ïtt'ji^  n^t'.:  Gen. 
48. 14,  Israël  (Jacob)  étendit  sa  (main) 
droite;  •wno"» "ns^ Ps.  73.  23,  ma  main 
droite;  wp;  nmo  i^i^-î)»  Job  30.  12, 
d  ma  droite  s'élève  la  couvée,  c;-a-d.  la 
jeunesse ,  ou  la  populaoe'S'élèvo-avec 
insolence  contre  moi  ;  "p^jt?  I  Rois  7. 
30,  h  droite;  T^"]"»»  1  Sam.  23.  24, 
y^vi''X)  Gen.  48. 43,  y^ik  Néh.  H.  Si, 
tous:  à  droite,  au  côté  droit,  d'un 
homme  ou  d'une  chose  ;  y^;^-^?  II  Sam. 
2.  10,  VJj^rnînj  Ez.  1.  10,  •pjjri  Gcn. 
13.  9,  ct'va;;  Nomb.  20.  17, 'vers  le 
fiMf^  droit;  Ti^a« Y'?''^  Ps-  409« 

;i  1 ,  car  il  so  ^icntà  la  droite  dit  pauvre 
(le  soutient,  le  protège "1  ;  vvar^  a^I 
110.1,  assoie  h  mon  cùié  droit  (comme 
un  ami),  on  :  attends  lé  secours  de  ma 
main  droite  ;  r^i-^iy;  ti-'K^V?  ji*n^n  Ps. 
80.  18,  (^leuds  la  main  sur  l'homme 
de  ta  droite  (que  tu  aimes,  que  tu  pro- 
tèges) ;  nçeJ  t^";  os"'rr''î  144,11,  et  leur 
droite  est  1  Iroite  pleine  de  men-* 
songe,  c.-il-U.  leur  appui,  leursecours, 
est  trompeur  ;  ou  bien  :  leur  serment 
(en  devant  la  main  droite)  est  un  par* 
jure  ;  i-'sn  t^s-^  II  Sain.  24.  5,  fi  droite 
de  la  ville  (au  midi);  pis-^uj-^  ■j-'o-'ia 
I  Sam.  23.  19,  au  midi  du  désert  ; 
y>v^}  )im  Ps.  89. 13,  le  nord  et  le  raidi 
(ynsT'  pour  pî;  t  est  tantdt,  iij.,  tau- 

V^y  n.  pr.  Jarain  ,  ûb  de  Siniéon, 
Gen.  46.  lOittomiKitfOfi.  "Tncliioinb. 
26.12. 

"^V]  i'  ilrf;.  "«omme  -p?;  :  i\'rf 
■'3*'ia-;n  (citeth.)  Ez.  4.  6,  sur  ton  côté 
droit  ;  Tia'^II  Chr.  3.  il,  la  (colonne) 
droite.  —2"  Nom  jmtr.  pour  T'?'^"B  • 
if-qyi  «htf  I  Sam.  9.  1,  Esth.  2.  5,  un 
homme  de  la  tribu  de  Benjamin. 

^^^)  et  <^^^)  n.  pr.  Jemla,  père  du 
propbMo  Mldiéè«  I  Rois.ifli  8',;tl  Chr. 

48.  1..    ?..  ■ 


■ 


Digitized  by  Google 


Î44 

"ïl^O-  0^-  régnant)  n.  pr.  Jemlecli , 
un  des  chefs  de  la  tribu  de  Siméou , 
IClir.4.34. 

Pt  (v.  Tw)  ICal  inusité.  Eiph.  r^n 
de'pan.  4'  Aller,  se  tourner  vers  le  côté 
droit:  rw^\  hwart^r^  Clen.  13.  0,  si 
(tu  vas)  à  9MMbe,  jlni  à  droite; 
T^'\>  ■'"riisT^n  Ez.  21 . 21 ,  recueille-loi, 
ou  décide-toi  pour  l'un  des  deux  ; 
frappe  à  droite  (ou  à  gauche)  ;  Targfj. 
•'s-'o-'n  frappe  au  sud.  — 2"  S«  servir  de 
la  main  droite  :  D''ï3t<a  o-iiMetoc^  b-^-ç-^i? 
I  Ghr.  12. 2,  c[ui  lançaient  des  pierres 
de  la  main  droite  et  de  la  main  ^ache. 

^3p^  A.  «r.lemna,  fils  d*Aiter,  Gen. 
46.  17. 

^}ÇÎ  m.,rr»3^  f.  adj,  (le  même  que 
fi^).  Droit,  droite  :  mn^n  on;  )Tp  Exod. 
29.  20,  Ifi  ponce  Je  leur  niaiii  droite  ; 
•^■•n  »^  (fcên)  U  Chr.  3. 17 ,  le  nom  de 
la  qploane  droite  (qui  était  à  droite). 

,3^  (que  Dieu  retient,  oonsem) 
n.  pr.  m.  I  Chr.  7.  35. 

Kal  inusit(^.  Hiph.  Changer: 
tttfiik  Jér.  2.  11 ,  une  aaûon 

a4-eUe  jamais  changé  w»  dienxT  (ou 
pourTwj,  rac.  n«), 

MUhp.i  rvf^  BTia^  Is.  61.  0,  et 
vous  lenr  serez  sabstitués  en  gloire, 
vous  aurez  leur  gloire,  ou  leur  richesse  ; 
selon  d'autres ,  comme  ^'^^m^  :  et  par 
lenr  grandeur  vons  serez  glorifiés,  elle 
servir  i  \  votre  gloire  (v.  tak  HUhp,). 

nno}  (lo  désobéisMnl)  «.  pt.  m. 
I  Chr.  7.  36. 

(v.  tinjB).  Uiph.i^^^m^dicth.) 
Jng.  16.  26,  laisse-moi  toiMher'(lcs 

eolonues). 

(JuL  nr^y  part.  fém.  rci^)  Agir 
avec  violence,  opprimer:  r^i^n  *i"<sn 
Soph.  3.  1 ,  ville  furieuse,  qui  opprime, 
on  :  insensée,  stupidc,  comme  une  co- 
lombe (v.  rov)  ;  row  a^n  Jér.  46.  10, 
Fépée  qui  opprime ,  qui  ravage  tout  ; 
rni^tt  yi-m  25.  38,  sous-entcndu  a^n  la 
fureur  del'épée  qui  opprime,  qui  ra- 
vage (d'autres  l'expliquent  de  iwh  co- 
lombe :  V6}féo  insensée  ;  on  de    vin  : 


lYipi^e  ('nivr^^e);  i»r»  B3''3Ps.74. 8,  nous 
allons  les  opprimer,  les  ruiner  tous 
ensemble. 

/Jiph.  (njin,  fut.  roi"»).  Opprimer, 
tromper,  surfaire  :  r^'irin&  "v^i  Exod.  22. 
90,  tu  tt'offènseraa,  ou  tu  ne  maltraite» 
ras  pas ,  r(^trangcr  ;  wwtk  œ*^  «in  h\>) 
I.év.  25.  17,  ne  vous  trompez  pas,  ne 
vous  surfaites  pas  l'un  à  l'autre  ;  ci^i 
raf^  ift  Bt.  48. 7,  qui  ne  surikit  à  per- 
sonne ,  ou  :  qui  n'opprime  personne  ; 
ûntoa-nât  •q^STO-r^  "f>?5«TJ  Is.  49.  20,  je 
ferai  manger  à  vos  oppresseurs  leur 
propre  chair  ;  -nj^^î»?  crrinb  Ez.46. 18, 
pour  les  déposséder  de  leur  héritage , 
le  leur  ptendre  de  forcé. 

nia;  (repos)  ».  pr.  Janoah,  ville  ànx 

confins  d'Ephraîm  et  de  Manaasé, 
II  Rois  15.  29;  Jos.16.  7,nrTbv 

Wi;  (sommeil)  et  DW;A:eri  (fuitejn. 
pr.  d'une  ville  de  la  tribu  deluda,  Jos. 
15.  53. 

njj  Aa/inusité.fTtpA. (rnn^fut. 
varl.  rnsn).  Placer,  mettre,  déposer, 
laisser:  fv-ygi  vtris^y  Gen.  9.  15, -il  le 
\A:i(;.A  dans  le  jardin  d'Eden  ;  i^rt» 
Njtx5-n^  vr^n  I  Rois  13.  31,  ineticz 
mesosàcétédesesos;  rnTitiçbcpVvrtn 
Exod.  16.  23,  rc^ser  r  7  I  K  irdez-h- 
(poui' demain  matin); ''j  •'Jts  nî^l  Sam. 
lu.  25,  il  le  déposa  devant  l'Etemel; 
nra^irto  cmni  Is.  14.  1,  il  les  repla- 
cer;! «nr  leur  terre  :  "iwtiaa  «Tmj>i  Lév. 
z4,  1  on  le  mil  en  prison  ;  ynîji  mm 
■ra  Is.  28.  2,  il  jettera  (ces  eaux),  ii 
les  fera  tomber  sur  la  terre  avec  force  ; 
■'i  nrrinExod.  32. 10,  laisse-moi  (n'in- 
siste pas  auprès  de  moi)*,  irto  «rtt 
•rr^bKccl.  î).  U,(las;i!ii  ir^ne  le  laisse 
pas  dormir;  og^^  t"<»b  min-KÎ)  I  (îhr. 
1  G.  21 ,  il  ne  laissa  (ne  permit  à)  per- 
sonne de  les  opprimer;  ri:^  n{ni 
Gcu.  30.  10,  cllo garda  pVès  délie  le 
mauu^au  (de  Joseph);  selon  d'autiHJS 
tous  ces  verbes  sont  de  la  racine  tja 
d'une  2'  forme  du  f/iph. 

Jloph.:  nn»^-i>?  mç  nrr>\n)  Zach.  S. 
Il,  et  qu*il  y  «oit  placé  sur  sa  base; 
rif^  o^Ez.41.11,  eiseulrff  ven.O» 
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endroit,  espace,  laissé  libre,  où  on  n'a 
jiasbÉli(eoiir). 

'^^■'2"'  f-  'rrio  p'-f^,.  Jeune  branche  : 
«iH-t     £z.  17. 4*  il  coupa 
la  plus  Hevée  de  ses  braaehes  nais- 
nnies. 

pî'  ''  fui.  py>'î)  Sucer,  le  1er  :  f  -iTÈ-nw 
F^x}  Job  3. 12,  et  pourquoi  les  ma- 
melles (me  farenlH>lles  approchées) 
afin  que  je  tétasse  ?  '^sk  i^s^  Gant. 
8.  4 ,  qui  suce  le  sein  de  ma  mère  (mon 
frère)  ;  o-;-i»  3^  ^r>)  Is.  60.  1 0,  tu  su- 
ceras le  lait  des  nations,  tu  auras  leurs 
richesses;  pj^  Q-^rc-dsi  Job  20.  16, 
il  sucera  le  venin  des  aspics;  991^ 
ipft  Dout.  88.  19,  ils  suceront 
(comme  le  lait)]  l'abondance  des  mers 
(ils  s'enricbiroat  par  la  pécbcou  la  ua- 
vi^tion). 

Biph^  Faire  teier,  donner  à  tetcr  : 
'^^'T»  p^t*  I  Rois  3.  21 ,  ponr  donner 
k  icter  à  mon  fils;  nip'*)'^  Gen. 
32.  16,  (trente)  femelles  de  chameaux 
qui  allaitaient  (leurs  petits)  ;  r^"^  trvH 
È\oà.  2.  7,  une  femme  qui  nourrit; 

princesses  seront  tes  nourrices;  vr^i*^ 
^  ti^*!  Dent.  32. 13,  il  lui  fit  sucer 
le  miel  de  la  pierre. 

I**^! (une fois  erii^j:)  m.  Un  des  oi- 
seaux impurs,  T  fS  ^  1  il  ;  oiseau  de 
nuit,  hibou  ou  buior,  ibis?  ani^^eiiti^i 
ra-^«}<i  Is.  84.  4i,  et  le  hibou  (?)  et 
le  corbeau  y  établiront  leur  demeure. 

"IP^  Fonder,  établir  •  n-'an  m  'hO'^a 
on-'î-'s^  Ksdr.  3,  12,  vovaiii  poser  les 
fondements  de  ce  temple,  litter,  quand 
ce  temple  se  fonda  devant  leurs  yeux  ; 
o^''>IHT^']yi  Is.  54. 11,  et  je  te  fon- 
derai avec  des  saphirs  (les  fondements 
seront  de  saphirs);  tjsi'ity'nwtjnx^^içft 
l's.  89.  12,  lu  as  fondé  le  monde  et 
tout  ce  quil  renferme;  rriwn  *nn 
'rw'h  lîChr.  31.  7,  ils  commencfrcntà 
fonder,  à  faire  ces  monceaux  ;  thxfb 
emir  Ps.  119.  152,  car  tu  les  as  éta- 
blies (tes  lois)  pour  l'éternité  ;  tj'^sinî» 
■^ry^  H-ib  i .  13,  ttt  l'as  étabUi  envoyé, 
pour  chàiicr. 


Niph.  1"  Pass.  Èiro  fondé  :  oivr^ç^ 
rwpjn  Exod . 9 . 1 8 ,  depuis  que  (l'Égyptê j 
est  fondée  ;  lojn  îsa-'n';  Is.  44.  28,  et 
(qui  dit  au)  teinple  ;  Tu  seras  fondé. — 
9*  Se'eonsttller,  s'asseoir  pour  délibé- 
rer :  "Trn-noii  Q'^în'-C]  Va.  2.  2,  el  les 
princes  se  eonsultcni  (conspirent)  en- 
semble ;  "«Vs  nn:  b'id.^it^  31.  14,  quand 
ils  s'assemblent,  sé'consnlioiit,  contre 
moi. 

Pi.  1»  Fonder  ^comme  Kal)  :  i-oM 
rwTQ';')  Jos.  6. 26,  il  la  fondera  avec  (la 

perte,  la  mort)  de  son  prcmir-r-né , 
c.-à-d.  que  son  premier-né  meure 
lorsqu'il  jettera  les  fondements  (de  la 

ville);  n»n  n*an  ^^-^  •'n-;  Zach.  1. 
0,  les  mains  de  ZorobaKel  ont  fondé 
cette  maison  ;  ism  "p^sa  ier\  Is.  28. 
16,  (pour  ii^k)  je  sais  celui  qui  a 
mis  pour  fondt^r  Sion  un''  pierre  ("selon 
Kimchi,  adj.  :  je  .sui.s  le  loudaleur)  ; 
^  Wf9\  Ps-  8.  3,  tu  as  fondé  une  puis- 
sance, une  glnire.  —  2"  Ordonner,  dé- 
créter :  T'^i  "w;  rmn  1  Chr.  9. 22, David 
les  a  établis  par  «>n  ordre  ;  "-iT.  'îV^ 
^^Vsrr  Ksth.  t.  8,  car  le  roi  Tavail  ainsi 
ordonné. 

A»tt.  pass.,  porl.r  nt^U";  D^jajit  wij^ 
I  Rois  7.  10,  et  c'était  fondé  sur  (les 
fondements  étaient)  de  belles  pierres 
grandes  ;  1*''^  b?NT)  Esdr.  3.  6, 
quoique  le  temple  de  Dieu  ne  fût  pas 
fondé  (qu'on  n'en  eût  pas  encore  jeté 
les  foudomonts);  ■«^n'^^i^^IRois  6.37, 
le  temple  fat  fondé. 

Tloph.  inf.:  •'l'-n-'a  niïwi  Esdr.  3. 
11,  parce  que  le  temple  fut  fondé  (que 
ses  fondements  étaient  posés)  ;  iswTDn 
Is.  2S.  16,  (le  premier,  subat.  ;  le 
deuxième,  pari.)  un  fondement  forme, 
solide. 

"19'  adj.  (v.  Pi.  !•  de  ton). 

"10^  m.  Fondation,  commencement: 

b^^T?  n'brr.'n  iD";  x^nEsilr.  T ,  0,  pre- 
mier du  mois)  était  le  commencement 
du  voyage,  du  cortège  qui  venait  de 
Babylone(il  partit  le  premier  du  m  i  u 
on  w  KVi  c'était  la  décision  (do  partir 
ce  jour,  V.  iç;  Niph.  î"). 
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ito^  wi.  Fondement  :  iMîi,r3  -lof; 
Exod.  ^.IS.'les  fondtfments,  le  pied, 

de  Tautel;  "t*d";  r-^?  Hali.  3.  13,  en 
découvrant  les  fondenienis  ;  j)/ur.  t^^'i 
H^»\  Mich.  4 .  6,  et  je  déeottTrini  ses 
fonaemcnts  ;  cl  n-'rhb';  Lament.  4.  H» 
les  fondements  (de  Sion). 

n'T^D^j  f.  Fondements  :  "^yva  •^ytyi 
Hrp  Pe.  87.  1,  les  fondements  (du 
temple)  sont,  ou  la  demeure  (de  VÈwv- 
nel)  est,  sur  les  saintes  montagnes; 
d*aulrescxpliqueiit:  «onfondoniMit,  le 
sujet  (le  ce  chant,  soDt  les  montagnes 
saintes  (Sion). 

TS^Î  m.  (rac.  iç;,  v.  nç»).  Morale, 
OD  moralttie,  censeur:  ntr;  •nnhKf 
Job  40.  2,  disputer  contre  le  Toul- 
Puissant,  csuce  une  chose  juste,  mo- 
rale? on  :  celui  qui  enseigne,  critique 
les  autres,  cntrcra-t-il  aussi  en  discus- 
sion avec  le  Tout-Puissant?  ou  fuL  Kal 
dene^  :  celui  qui  dispute  contre  Dieu 
serà-t-il  instruit,. entCDdra-l-il  In  rai- 
son? (V.  lov) 

'^^'^l  m.  adj.  verb.  (rac.  iio).  Celui 
qui  se  lutire,  l'infidèle  :  'fva  '^Vii 
Jôr.  il.  13,  (cAefA,  -v^w)  keriy plur' 
pour  tf^io,  ceux  qui  se  retirent  (de  toi), 
ouavccsulï.:  qui  se  retirent  de  moi,  qui 
me  sont  infidèles,  seront  destinés  pour 
la  terre,  littér.  seront  t^rrits  sur  la  terre 
(leur  empire  ne  sera  que  de  ce  moudc, 
ils  ne  soront  comptés  que  comme  dos 
brutes;  Targg.:  ils  ii-oul  à  IViifcr). 
•  D^^ID^  ffi_  p}^  Douleurs,  souffrances  : 
B^-WB";  hy  K9^nx  Rituel,  mais  non  par 
des  soufjranoQs. 

IP^  Verser:  i^o^"; Dnjj  i^a-isExod. 
30.  32,  (on)  ne  la  versera  pas  sur  la 
chair  de  Thommo ,  ou  pour  •q|D*'<,  pass. 
de  rf»  elle  (l*buile)  ne.  doit  pas  être 
versée  (v.  yio  et  T^tsa). 

^?9>  pr.4.esciia,  tlUe  de  Uarau , 
Gen.  41.S0. 

^T^ÇÇÎ  (que  Dieu  appuie)  n.  «r.  m. 
IlChr.  31.13v  .  . 

^Q]  (k'al  sculeui.  le  qo^,  pari. 
Sfii-^.  Uiph.prèt.  Sî''t?in,  fut.  V^^i^  ^Çi"», 


avecv  tfB/*}y  inf.  tp^?*!,  pari,  tf^) 
Ajouter,  augmenter,  répéter,  conti- 
nuer, faire  plus,  davantage:  iraj^an-nOT 
•nbs  tjoi"»  Lév.  6. 10,  et  il  ajoutera  par^ 
dessus  une  cinquième  partie  ;  -^^  n^o;- 
''T\yv!^  i-riR  ns^t^rn  II  Chr.  9.  6,  tu 
ajoutes  au  bruit  que  j'ai  entendu  (lu 
surpasses  ta  renommée);  y>^  ciçn-M^ 
«axa  y^jn  Deul.  13.  1 ,  tu  n'y  ajou- 
teras et  tu  n'en  ôteras  rien;  ejq> 
03^^?  Ps.  H5.  14,  que  rËlcrnel  aug- 
mente pour  vous  (les  biens  ou  ses  1 
uédictions);  rrnwri-VH  t|û-;ni  Ez.  !23. 
14,  elle  a  encore  augiuuiUé  les  excès  de 
88  fornication  ;  "nib  roo^  Is.  26. 18,  tu 
:ts  augmenté  (tes  faveurs)  à  celle  na- 
tion ;  inxian  ws^  Cj^vii  Lév.  19.  2f), 
pour  augmenter,  c.-â-d.  pourqi  .  j  u  ig- 
niente  ses  fruits  en  voire  faveur;  zv-}] 
tjQiiEz.S.  10,  et  j'augmenterai  là 
famine  survous  (je  vous  accablerai  par 
la  famine).  Avec  un  autre  verbe ,  con- 
tinuer à,  répéter  une  actiqn ,  la  faire 
plus,  plus  souvent:  n^bb  Eiçhi  Gen.  4. 
ï2,  elle  enfiinta  de  nouveau  ;  n^ti  tf^y 
8.  10,  il  envoya  encore  une  fois  ;  rio»; 
•vB-tls  lis  18.  29,  il  cunliuua  de  parler; 
TOK  n^*!  oni^aH  ne»'?  28. 4,  et  Abrabam 
i''|)0(isa  eu' '  I  r-  ijiii  înti-c  fcranie  ;  -x^'' 
TV  "p^-a^ttî  ded;'  8.12,  elle  ne  rcviui 
plus  A  lui  ;  qo;  tù]  bi-ia  bp  Deot.  8. 
22,  d'une  voix  forte ,  et  il  ne  continua 
pas  (do  parler),  ou  :  de  parler  de  celle 
voix  ;  "Wi  KJb  Ti?  wpiv  Gen.  37.  5,  ils 
le  baissaient  encore  davantage  ;  if^àf\ 
îiiV  bwti  1  Sam.  18.  29,  Saûl  craignait 
(David)  encore  plus  ;  H'^^wriî»  t|0"r'  •'jjn 
Is.  29. 14,  je  ferai  encore  ptiis  de  me^ 
veilles  (dans  ce  peuple''  ;  ""5  ntoç  rto 
cpo^  ris)  Rulh  1.17,  que  Dieu  me  fasse 
ainsi,  qu'il  y  ajoute  ainsi,  c  -à-d.  qu'il 
me  punisse  sévèrement,  qu'il  uie  traite 
dans  toute  sa  rigueur;  vio>  ttV]  xx^n 
Nomb.  11.  f  5,  ils  prophétisèrent,  mais 
ne  continuèrent  pas  (ils  ne  l'ont  fiiil 
que'ce  jour-là  ;  Tnrgfj.  traduit  en  sous 
opposé  :  ih  n'ont  pa:>  cessé ,  ils  ont 
continué  toujours  d'être  prophètes). 

NijiJi.  Se  joindre,  être  ajouté  :  noi:'; 
«•WJttJ-i»?  nwui  Exod.  1.  10,  (de  peur 
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qu')il  no  se  joigne  à  nos  ennemis  :  ri^ti 
in^TO  Nomb.  88.  4,  et  leur  partage  sera 
ajouté  ;  tS>  tj^ti  xd;  Prov.  H .  24, 
tel  donne,  prodigue,  et  est  encore  aug- 
menté (et  devient  plus  riche);  if>4^ 
rrie-iî  iSt^vî»?  Is.  15.  9,  car  j'enverrai 
sur  Dimon  des  augmeotalions,  un  sur- 
croit  (de  rang,  de  malheur);  selon 
d'aulres,  n-'cDia  pari,  de  hbo,  ri'uiiir  , 
rassembler  :  j'enverrai  de^  armées 
contre  Dimon. 

chald.  Boph.  Être  ajouté  :  071 

^ï-nBOOT  rnpw»  Dan.  4.  33,  et  une 
grande  puissance  me  fut  ajoutée,  je  de- 
vins plus  graud  que  jamais. 

'^Ç^  Reprendre,  instruire,  corriger 
(rarement  Kut)  :  jpar(.  s^i*  loy;  Ps«  8*- 
10,  celui  qui  corrige, chfttielesnations; 
yy  10^  Prov.  9.  7,  qui  reprend  le  mo- 
queur; fut.  oy^)  -^J?:}  Osée  10.  10, 
|K)ur  ma  joie,  ma  satisfaclion,  je  les 
punirai. 

Pi.  (me^,  fut.  ■•î'j,  inf.  "w;  et  n-jep). 
1'  Corriger  en  frappant,  châtier:  «n^-^i 
IrkUeut.  22.  18,  et  iU  lui  feroutsouf- 
frir  la  peine  du  fouet  ;  to^  "iç;  "«^jç 
uani  i9^*<9^erc)i«i4 1  Rois  19. 1 1 ,  mon 
père  vous  a  chdtiôs  avec  des  verges,  et 
moi  je  vous  châtierai  (avec  des  verges 
de  fer  qu'on  nomme-  scorpions);  lan 
Prov.  '-2'.).   17,  corrige  ton  fils; 
'•nrqx  eorst  "'«î'^lj  i^év.  20.  28,  alors 
mÔiflÔiSBijevoàs  châtierai  ;  rn 
Ps.  118. 18,  l'Éternel  in"a  ch:\ti.:  sé- 
vèrement. —  2'  Corriger  par  des  pa- 
roles, avertir,  exhorter,  instruire  :  nm 
Vgn  ^n^.      4.  3,  tu  as  instruit  plu- 
sieurs; '^'r*^3  "^^1  Ps.  10 . 7 ,  (mes  reins) 
mon  cœur  m'avertit  (d'adorer  Dieu)  ; 
r^'^n^Is.  8. 11,  il  m'avertit  afin 
que  je  ne  marchasse  point  (dans  la  voie 
de  ce  peuple),  ou  •'î^s'i-j/uf.  daKid^lo 
Âagetm  remplaçant  le  ^  de  la  racine  ;  ' 
r,-ï5-^ti  r^fri»    ';a-i\H  li^x  -B":"; ">dH3  Dcut. 
8. 5,  (que)  rÈtcrnelton  Diéu.t'inslruil, 
t'élève,  comme  un  homme  instruit, 
rlèvc,  son  fils;  oBïîa^  "i^Q'.'vI?-  28.  2(', 
(Dieu)  Ta  élevé,  instruit,  selon  la  loi,  la 
justice ,  ou  il  (le  laboureur)  l'a  arrangé 


selon  la  bonne  manière  (eomne  il  fliut)  ; 

i»K  TO^fT*'^  Prov.  31. 1,  (spntRncrï) 
par  lesquelles  sa  mère  l'a  instruit  ; 
eriSnit  •'rjfjm  ''t>'^.  Osée  7.18,  soit  (juo 
je' les  aie 'châtiés,  ou  que  j'aie  fortifié 
leurs  bras  (j'ai  tendu  et  fortifié  leurs 
bras,  Kimchi).  ' 

Niph.  pass.:  y^K  -^çW  no*i  Ps.  t. 
10,  soyez  avertis,  inslruiïcz-^  oH",  vous, 
qui  Ju^cz  la  terre  ;  tî^^ri-;  '^ys^ir;  iév.  6. 
8,corngo4oi,  Jérusalem;  nçr-ti^  d-i-^i^ti 
vqfl  Provi  t9. 18,  l'esclAve  ne  sera  pas 
coriîgé  par  des  paroles. 

Uipb.  :  DT-Tsi  ynçiB  ts'r^vt  Osée  7.12, 
je  les  punirai ,  comme  (tes  prophètes) 
l'ont  fait  entendre  à  leur  assemblée  (les 
ont  avertis)  ;  ff»i#ri^  ^^S^  Ez.  23. 48, 
(forme  moitié  mjpft.,  moitié  BWtp.y 
toutes  tes  feumiM  seront  ioslruites, 
averties.  1 
m.  (rac.  m;).  Pelle.:  n^jirrïjy 
Baod.  88.  8,  et  les  pelles  pour  eolerori 
les  cendres  de  l'autel. 

y^VIl  n.  pr.  m.  Jabès,  nommé  ainsi 
par  sa  mère,  de  né  avec  douleur, 
I  Chr.  4. 9.-^S«Noitt  d'une  ville,  1. 88. 

IKÎ  (^fut.  t?«)  Indiquer,  fixer  :  'isian 
•f-TJ-;  -icx  II  Sam.  20.  5,  le  temps  tju'il 
lul  avaii  marqué,  fixé  ;  rnf^  Micb. 
6. 9,  et  qui  l'a  décrétée  (la  punition). — 
2"  Destiner  pour  femme  :  ntrr^,  "ia^^'oets 
Exod.  21.  9,  s'il  la  destine,  s'il  la  fait 
épouser ,  à  son  fils  ;  ftjs^  kV— 8, 
(Iccri-h)  à  qui  elle  était  uestinée  (qui 
se  l'était  destinée). 

Niph.  -av  Fixer  un  endroit  pour  s*y 

rencontrer,  s'y  rt-ndro  :  Qd  "T"T?"^T 
Exod.  25.  22,  je  me  rendrai  là  vers 
loi ,  je  serai  présent  pour'loî  fc  cet  en- 
droit; rratà  oab  «wj»  11^  29.  42,  où  je 
rendrai ,  où  je  me  manifesterai  à 
vous  ;  rrjsn-^  ïfV^j  rw-bn  Nomb.  10.  3, 
totttlo  peuple  s'assemblera  près  de  toi; 
c-rrtw  n^?-^  1?;?  Néh.  6.  10,  ren- 
don»^ùous  ensemble  dans  la  maison  de 
Dieu  ;  w  ^fi^  lob  8.  11,  ils  con- 
vîinrnt  'ensemble  ,  se  donnèrent  jour  ; 
-bs  o"'*p'ttn  Nomb.  14.  35,  qui  se  sont 
(âs8«ai&lés)  soulevés  contre  moi. 
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fis  "tpi 

ffiph.  Fixer  le  temps  et  le  lieu  pour 
venir,  citer  devant  le  juge  :  aBtioi-o«i 
^yr^  -«a  Job  9.  19,  s'il  s'agii  ae  jus- 
tice, qui  me  fera  comparaître  ?  qui  me 
citera?  (selon  d'aiitrrs,  qui  témoignera 
pour  moi,  en  ma  faveur?  v.  to)  ;  ^ 
vtTir*  "m  ijiu  Jér.  40. 49,  qoi  est  sem- 
blable à  moi  ?  qui  me  fixera  uu  temps 
pour  te  combat?  qui  me  provoquera? 

Pou.  pass.:  Vy«n^3e^tf»wm  Jér. 34.1, 
(deux pwien)  placés  devant  le  tenide; 
rnsa  rpîfi  n5^^  Ez.  fl.  21,  vers  oii  ta 
lace  (lou  tranchant)  est  fixée,  tournée. 

l^V;  k9ri(dulh,  ^)  n.  jsi*.  Jeddo, 
proi  h'  i  ,nCbr.9.»l. 

î^i?^  Enlever,  emporter  :  noriç  -na  ran) 
so  Is.  28.  il,  la  grêle  emportera  le  i-e- 
fuge  du  mensonge; 

?»1V>t  ^ry'.  T..  pr.  1»  Jehiel,chcf, 

I  Chr.  3.7.-2°  Jehiel,  père  de  Giic- 
bcoa,  ou  fondateur  de  la  ville  de  Gue- 
beon,  I  Chr.  9.35. —  3°  Jehiel,  secré- 
taire du  roi  Ozias,  II  Chr.  26.  H  . 

y^)f]  (conseiller)  n.  pr.  m.  I  Chr. 
8.40. 

pl.  Forêts  :  e^7i>^«  w^i 

cheth.,  Q'^iy^a  Iceri,  Ez.Si.  25,ilsdnr- 
miront  (paisiblement)  dans  les  forêts 
(v.  "vp). 

^yf]  n.  pr.  1»  Le  prince  Jéhus,  fils 
d*Esafl,  Gen.  3G.  18.  —  2«  Jéhus,  fils 
du  roi  llohabara,  II  Chr.  11.  19. 

seulement por/.  du  Niph.:  D?-r»îj 
1^  Is.  33.  19,  ce  peuple  barbare,  im> 
pudcnt  (v.  TfV),  ou  ce  peuple  fort»  lé- 
méraii'C,  comme  ti,  de  rrj>. 

n.  pr.  m.  I  Chr.  45.  48, 
vers.  tO,  by^. 

r^n.  pr.  n».  I  Ckr.  M.  S6,  S7. 

1!VÎ  et  (que  Dieu  aide)  n.  pr. 
Jazer,  ville  de  la  tribu  de  Gad,  Nomb. 
8S.  35;  nnn  Jér.  48.  39,  la  mer  de 
Jazer. 

OJl'',  (même  signif.  que  rro») Habiller, 
rttTêtir  :  •^'j  nç^  ^-n?^  Is.'ôl.  10,  il 
m'a  revêtu  du  manleeu  de  la  justice. 

I9»l  ehald.  (v.  fSQlKb.)  Conseiller: 


part.  VTt^  rtg^  E8dr.1. 44,  ses  sept 

conseillers.  , 

fthp.  Se  consulter  :  '«s*^  )à  «n^»^ 
MMo^  Dan.  8.  8,  tous  les  princes  an 
royaume  se  sont  coQsuUés(sent  d'avis). 

(habitant  de  la  forêt,  ou  :  que 
Dieu  anime,  éveille)  n.  pr.  Jair,  père 
d'Elchanan,  I  Chr.  SO,  5;  Il  Sara.  94. 

19,  on  lit  Elchanan ,  fils  de  tr?')ic-''s{5 
Jaaré-Orgim  (forêt  des  tisserands). 

(l'aflligé)  n.pr.  Jachan,  descen- 
dant de  Cad,  I  Chr.  B.  13. 

VSC  K^ttl  inusité.  Monter,  grimper  ; 
de  là  V;^,  riiç.  Hiph.  V^jin  1»  Être 
utile,  profiter  à  quelqu'un  :  lin  b^s-in-tii 
r»na>  BTO  Prov.  H.  4,  la  richesse  ne 
sert  denen  au  jour  do  la  colère  ;  V^n 
W-iti  ea-T'x';  Ji'r.  10.19,  (du  néant)  des 
dieux  qui  ne  sont  d'aucune  utilité,  qui 
ne  penvem  pas  aider;  ^bn9tn&  Vqrin^ 
wn-t55V  Jér.  23.  32,  et  ils  ne  seront 
d  aucune  utilité  pour  ce  peuple  ;  aussi 
aveelW.;  ^fi^ntrh  la.  87.  19,  (tes 
œuvres)  ne  te  serviront  de  rien. 

2*  Profiter  d'une  chose  :  -n?  V^slrrra^ 
Ts-ïSM  Job  21.  15,  quel  est  notre  pro- 
fit, si  nous  rimploronsf'vyitwTO  V^îtiTO 
35.  3,  quel  en  est  mon  profit  plus  que 
de  mon  péché  (que  si  j'avais  péché)? 
*«ar  Tjr!^  30.  13,  ih  ont  profité  (se 
sont  réjouis)  de  mon  malheur  ;  ou  dans 
le  sens  l'  :  ils  ont  aidé,  contribué,  à  ma 
perte. 

m.  (pi.  tAr]).  Chamois,  chèvre 

sauvage  :  sVd-'^S';  Job  59. 1 ,  les  chèvres 
çauvages  (qui  habitent  dans)  les  ro- 
chers ;  tyb?»b  tnrybm  ornn  Ps.  104. 18, 
les  hautes  montagnes  (servent  do  re- 
traite) aux  chamois. 

n.  pr.  Jael ,  femme  de  H'^!>oi-, 
Kinéen,  Jug.  4.  17  ;  bs;  5.  li,  aux 
temps  de  Jael,  la  même,  ou  le  nom  d'un 
juge  ou  chef  avant  Debora. 

'^^y,''.  f.  Chevrette,  chamois  femelle  : 
■jn-n^yvj  Prov.  5.  19,  (et  comme)  une 
chevrette  egréablé. 

n^lÇ.».  jM*.  m.  Eedr.  1. 56. 
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n.  pr.  Jaalam,  (Ils  d'Êsaû, 
GflDa  86«  tt. 

TK!  (rnc.  r:r"^  1"  Pr^/).  A  cause  do: 
ïpj'a^ip-î>|  îî:  El.  5.  9,  à  cause  de 
Unîtes  tes  ibominalioDs  ;  is:  Af^g. 
î  P,  à  causn  de  quoi  ?  •^n*^  "15!  1  •  9i  à 
cause  de  ma  maison  ;  "^bvi  ï^f^rn  yr:  Is. 
87.  90,  à  cause  de  ta  fureur  contre 
moi. 

?"  Conj.  Parce  qttc,  puisque  :  ili  ^ 
en;«^  Nomb.  20.  12,  ^arce  que 
voDs  nVez  pas  cru  en  moi  ;  *h||i|  t?? 
rwn  lO'TTr»  '^''fcy  Gen.22. 10,  puisque 
tu  as 'fait  cette  action  ;  oin&irp^);:? 
Nomb.  14.  40,  parce  que  vous  aves 
rejeté  (rÉierncl)  ;  avec  le  fut.:  ntf»  1?^ 
rwiTMii  Ëz.  13.  12,  afin  qu'il  ne  voie 

£as.  —  Jiepété  :  iwjij  "^«Bp?:?  l?:a^  1?: 
év.  88. 4jt,jiislemeiit  parce  qu'ils  ont 
rejeté  mes  ordonnances  (et  méprisé 
mes  lois)  ;  Ez.  36.  3,  yr:'^  y^^. 

«^JJ??-  f.  La  femelle  de  l'autruche  ; 
toujours  avec  ra  :  ros^n  Lév.  1  i . 
If5,  et  laulruchf'  ''un  d^"  oi^^oniix  im- 
purs); p^.  ri»;}  ni:;^  S3  u:5i^ils.  13.  21, 
les  autrachés  y  habiterom. 

pr  Jaanaï,  descendant  de 
Cad,  1  Chr.  5. 

D'^iiJ  m.  fi.  Autruches:  ■t^iMOf??;? 
Lam.  4. 8,  comme  des  autracDes  dans 

le  désert. 

^V.)  {fut.  t^^-^)  Être  las,  fatigué  : 

^r.l  ^"fd  *î^î  '^^  jeunes 

gens  80  lassent  et  sont  faligii  é  s ,  é  puisés  ; 
'C3"^  P"'T'''?3  c^x^i  lîal).  2.  13,  et  les 
nations  se  Ifatigueront  pour  rien  (leurs 
eiïorls  seront  en  vain)  ;  tri^^v'V^ 
«Fi^  Jér.  f .  14,'tom  ceux  qui  la  cher- 
chent ne  se  fatigueront  pas  (la  tron- 
veroDt  bien  vite. 

Hoph.  (comme  tf»).  Voler  :  vfp^  C)ya 
Dan.  9.  21,  (<labricl  vn!a  vers  moi) 
d'un  vol  (tout  d'un  coup),  ou  vola  avec 
effort;  selon dWres*  entooré.d'édat, 
de  briller. 

HF,  ailj.  (v.  tfrf).  I.as  :  m  Tsf»  ^pj 
Is.  40.  29,  il  donne  de  la  force  à  celui 
qui  est  las ,  fatigué  ;  w  tgpvj  rwV 


yy^  il» 

80.  4,  pour  fortifier  par  la  parole  oelnl 

qui  est  abattu  ;  cv»;n  n^ndb  II  Sam. 
16.  f,  pour  que  le  fatigué,  celui  qui 
est  altéré,  puisse  boire. 

TJT  n».  Vol  on  Aelal  (v.  en;  Hoph.). 

Kr.  (fut.  yri)  Conseiller,  dired'avis, 

ré.soudre,  décider,  méditer,  prédire: 
■m?;  ^  Il  Sara.  11.  11,  mais  je  con- 
seille ,  moi ,  mon  avis  est  ;  tén)  retira 
içhTiK  yy;  vers.  15,  telle  et  telle  chose 
a  conseillé  Achithophcl,  voici  y  ronseil 
qu'il  a  donné;  *»n  •'W  ns^t  ^-^-nç 
Is.  14.  27,  car  Dieu  Zebaôth  arésollu, 
et  qui  raniiulora,  qui  s'y  opposera; 
suivi  du  dal.:  ma^n  tkhh  nfiyrro  Joh 
26.  3,  quel  conseil  as-tu 'dônnd  à  cdui 
qui  est  dépourvu  de  sagc^-r  '  de  l'occ.: 
vfft^ni  Ëxod.  18. 19,  je  veux  te  donner, 
an  conseil;  rca  va  rçty^ti  1  Rois  1.  It, 
laisse-moi  te  donner  un  conseil;  jtart. 
yyrvin  conseiller;  yrr  an:^  rwnjnn  Prov, 
24. 6,  le  salut  ou  la  victoire  (se  trouve) 
Où  il  y  a  beaucoup  de  conseillers; 

l'?*!"  ^tr-n^^  I  Chr.  27.  33,  cl 
Achithophcl  était  coii&eillcr  du  roi  ; 
■pty  rt^"^)  B^çVw-nr  Job  3.  14,  avec  des 
rois  et  des  conseillers  (des  princes)  de 
la  terre  ;  avec  i?  :  O't»  v?;"^ 
ra-^  Is.  7. 8,  parce  qu*Ànim  (la  Syrie) 
a  médité  le  mal  contre  toi;  avec  : 
mT»->K  n^K  Jér.  49.  20,  ce  que 
(Diûu)  a  décidé  contre  Edora  ;  nar'.s 
T?  T^?  Ps-  82"  8,  (pour  "o-wa)  je  te 
conseillerai,  je  te  surveillerai  avec  mon 
œil  (uia  providence  veillera  sur  toi); 
n:p  tas  Is.  8.  10,  formez  des  desseins, 
et  seul  w  Jug.  10.  30,  donne?,  un 
conseil  (inutile  d'admettre  pour  cet  im- 
pératif une  seconde  racine  yo);  :|3f9pit 
ton  nteJ^  ntix  Nomb.  24.  14,  je  veux 
te  prédire  ce  que  fera  ce  peuple,  ou  : 
je  venx  te  donner  on  conseil  à  propos 
de  ce  que  fera  ce  peuple. 

Nipli.  Se  consulter,  délibérer,  tenir 
conseil  :  no^n  o-^sTJ-r^n  Prov.  13.  10, 
mais  chez  ceux  qui  se  con.sultent,  qni 
rélléchissent ,  il  y  a  de  la  sagesse;  "r« 
Y^i»  -t^  Is.  il).  1  i,  ;iv(m;  qui  s'cst-il  con- 
sulté? tan;  ur-û  ^zti  -^-iJjiD^PB.  71. 10, 
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ot  ceux  qui  n'oliservMit,  m'éplenl,  ont 

délibéré  ensemble  ;  '^'iruf  "rn  ^^g^ 
I  Gbr.  13.  1 ,  David  Uot  conseil  avec 
les  chefi  (sur  mille  et  sar  eeni);  y:f}*^ 
ifes>  II  Ilois  G.  8,  cl  il  tiulco'n- 

seil  avec  ses  serviteurs  (officiers),  puis 
il  dit  (ou  :  il  décréta ,  ordonna  à  ses 
tenriiean);  tf^  «^"rpt  I  Rois  12. 0, 
comment  conseillez-vous?  que  décidez- 
vous  après  Uciibération? 

Hithph.  tpjttjri»?  «>;ri^.  Ps.  83.  4, 
et  ils  délibèrent  (conspirent)  contre 
ceux  que  tu  protèges? 

3p3i?.  (qui  lient  le  talon ,  qui  sup- 
plante) u.  pr.  Jacob,  Gis  d'Isaac,  pa- 
triarche ;  nommé  aussi  ÎJîr^b-:  :  B];?Vrp< 
Gcn.  49.  1,  je  les  diviserai  iJmis 
Jacot»  (la  terre  des  Ismélites)  ;  ^spr^  tv^ 
Is.  2.  5,  maÎBon  do  Jacob  (le  peuple 
d'Israël). 

^TiPi^lil (qui  supplante)  M.  pr.  m. 
I  Chr  4. 36. 

n.  m*.  Jaaton,  fils  d'Eser,  I  Gbr. 

4.42. 

^)r.  m.  {pl.  o^-js-» cl  nT\rj).  !•  Forêt: 
ia  ff-'^']  Is.  4'^.  23,  la  forftt  et  tous 
ses  arbres  ;  n'Xfvt  «(^      Jos.  17.  IS, 

monte  à  la  foi-ét  ;  nrvi  rr»3  Is.  29.  8,  et 
•jt^in  n?^  ma  1  Rois  1.  2,  10.  17,  lu 
maison  dans  ou  de  la  forôtda  Liban , 

palais  que  fil  bfitir  Salomon  ,  pour  y 
habiter  pendant  l  eiô,  ou  pour  servir 
d'arsenal  ;  «larb  e^riiabi  Osée  9.  14,  je 
les  changerai  en  une  forôt,  c.-à-d.  ils 
ne  serviront  qtfnnx  bi-u-s  sauvages; 
au  fig.:\ry^^  -qiq  "z-s  rj;î:ils.l0. 84, 
(le  bois  le  plus  épais)  les  armées  vail- 
Innles  seront  abattues  itnr  le  fer;  *'>^&>^ 
e^l»  Çkeri)  Ez.  3i.  ^3,  iU  dormiront 
(paisiblement)  dans  h's  fot^Hs  ;  r-n»* 
rvhs^Ps.  29. 9,  elle  éclaircit,  (K  puuilfe, 
les  forêts.  —  2"  (Séjour  des  abeilles , 
oft  elles  déposent  leur  miel  ?  puis) 
Miel,  rayon:  "«iai-ss  ">-ir^  -r^:x  C;iiii. 
5.  1,  j'ai  mange  le  rayon  avec  mon 
luîet  ;  ti-art  nnr-^a  I  Sam.  14.  SI»  dans 
un  ravou  de  miol.  —  S"  "xr-^tiM  mzîcra 
Vu.  132.  U,  nous  l'avons  trouvée  dans 
le  cliamp  do  Jaar  (Uenjuiuin,  comparu 


an  lion  de  la  forêt),  os  dans  m  pays 

plein  de  bois. 

^IVl  (habiinnl  du  bois)n.j»r.Jaara, 

fils  (l'xVchn/.,  1  Chr.  9.  42. 

(const.  rtyr)  Rayon  de  miel 

(V. 

o^n**      F- (V. 

n.  pr.  m.  I  Chr.  8.  «7. 

ife*)?,".  chelh.,  Mçç  Jkeri,  m.  «r.  m, 
Esdr.  10.  37. 

^ÇJ^^jZ,'.  (que  Dieu  crée)  n.  pr.  Jaa- 
sieU  flis  d'Âbner,  IGhr.  97.  tl. 

^n^^  (que  Dien  délivre)  n.  pr.  m. 

I  Chr.  8.  25. 

(/"'•  t^'^.t  V.  briller) 
Être  beau  :  ti-^^-rra  Cmi.  7.  7,  que  ta 
os  belle!  "^''ccn  vff;-rnl.  2,  que  tes  pas 
sont  beaux  (JqueÙe  belle  démarche)  ! 
"Vin  •vf.'o'^  ««"«ni  Ez.  16.  13,  cl  tu  étais 
bien  belle  ;  d'uu  arbre  :  "iV^^  tywj  Ks. 
31.  7,  il  était  beau  dans  sa  grandeur 
(était  haut  et  inaguifique)  ;  avec  répél. 
de  ai^  :  ttvn  t}ao  m-^b-'b^  Ps.  4S.  8,  In  es 
plus  beau  que  tous  les  hommes. 

7*1.  Rendre  beau,  embellir  :  tf^^ 
woyi  am^4  Jér.  10. 4,  il  l'embellit  avec 
de  l'argent  et  de  for. 

lîUhp.:  •T3!rpi  s-ittV  Jér.  4.  30,  c'est 
en  valu  que  tu  t'embellis,  que  tu  te 
pares. 

«lO*  fld;.  (const.  rw;,  m.  rrçj,  const. 

rt-  ji'ur.  n's;'  fèvi.).  Beau,  belle:  -ra 
•wo  Kvn  nç;  Gen.  12.  14,  qu'elle  était 
très  belle  ;  ne^-ïrx  rnn-îiV  OTbtiaio^ 

II  Sam.  14.  2S ,  il  n'y  avait  point 
d'homme  aussi  beau  qn'.\bsalon  ;  -c? 

nç^  l  Sam.  17.  42,  et  beau  de 
figure  (fort  beau)  ;  i^imç';  Cîçn"»  "«w 
roi-fo  nç')';  Gen.  39.  "7,  Joseph  était  beau 
de  tigure  (de  taille)  et  beau  de  vi^e 
(ou  :  beau  et  agHtable);  des  animans  : 
nx-5  r-fn^  r-:iB  y^d  Gen.  41.  2,  sept 
vaches  fort  belles  ;  s(o  Ps.  48.  3, 
(le  mont  Sion  est)  un  beau  paysage , 
ou  un  beau  climat,  ou  une  belle  branche 
(v.  ciiOî^P  ^T,  33.  32,  un  homme 
qui  a  uuc  belle  voix  ;  ns;  ncs;  Vsn-r^ 
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■inss  Eccl.  3.  !  1 ,  tout  co  qu'il  a  fail  ost 
beau,  (bon)  en  son  temps. 

"ÎÇ^D?  o'ij.  f.  (forme  redoublée  de 
nif;.  Belle  :  0^7^'?  r'^î?  J<^r.  'iO. 

20,  rËgypte  est  comme  unie  génisse, 
fort  belle.- 

^  (Ui  beettlé)n.  pr.  d*ttne  ville  pris 

de  la  mer,  appnrtonant  à  la  tribu  de 
Dan,  Joppé  (aujourd'hui  Jafa),  Joii. 
I.  8,  J08.  49.  46  ;  Kiin  ta;  Esdr.  3.  7, 

Il  i;i''T  Joppé. 

np'  (A'ti/  inusité,  v.rno,  tiçj  souffler, 
respirer)  /fif/in.  Soupirer  :  to"?Bnn??nn 
Jèr.  4.  81,  elle  soupire  (gémit),' 
elle  étend  ses  mains. 

OIS  adj.  Respirant,  désirant  ardem- 
ment :  ear  «Tçr»»  Ps.  27.  12,  et  qui  i-e- 
spire  la  violence  ;  yT»>  nr;)  Hab.  2.  8, 
et  (raccomplisscmeiii  de  la  vision)  sou- 

Kire,  se  hâte,  vers  la  iin,  le  terme;  se- 
m  d^aatres  :  (la  vision)  parle  de  la  fin, 
de  ce  qui  arrivera  à  la  fin  (ou  tJtjt  fat. 
du  I/iph.  de  nm). 

^]  el^ÇJ*  m.  (rac.  hd;).  Eclat,  beauté  : 
tfni^  «V;  Es.  38.  7,'Véclat  de  ta  sa- 
gesse ;  ïfr»  r^nt^  i-*;^  Is.  33. 17, 
tes  yeui  verront  le  roi  dans  sa  splen- 
deor  ;  '«^H^  P».  80. 9,  de  Sion, 
la  peiTcction  de  la  bcauti^  ;  -Van  lîjmi 
Ps.  45. 12,  et  le  roi  désirera,  con- 
voitera, tabeaaté  (concevra  de  rameur 
pour  ta  beauté). 

(la  brillante)  n.  pr.  1"  Japhia, 
ville  de  la  tribu  de  Zabulon ,  Jos.  10. 
l9.-'9'laphia,  roi  de  Lacbis,  Jos. 
10.3  —  30  Japhia,  fils  du  roi  David, 
II  Sam.  5.  18, 

^bjl  (Dieu  lo  sauve)  n.  pr,  Japhlol, 
fils  de  He|>er,  I  Ghr.  7.  39  ;  n.  patron. 

^Vi^  Jos.  16.  3. 

n.  pr.  1"  Jephunné ,  ptre  de 
Chaleb,  Nomb.  13.  6.  —  'î"  Jephunué, 
filsde  Jether,  I  Ghr.  7.  38. 

3^9;  (Ao/ inusité,  briller,  v.  rrer) 
Hiph.  r«Bin.  1  "  Faire  briller  :  ç-'Ç'in^ 
Job  37.  lîi,  (sais-tu  comment)  il 
fait  briller  la  lumière  de  ses  nuées  (ù 
travers  les  nuées)  !^  S"  Taraltro,  briU 


ter,  rnyonnor  :  *9r^  v^t^  Dcut.  33. 
2,  Dieu  brillait  (se  révélait  dans  sa 
majesté)  du  haut  du  mont  Pharan  ; 
nr-Bin  d-'a'ish  ai^'^  Ps.  80.  2,  loi  qui  es 
assis  sur  lès  chérubins,  apparais,  ma- 
aifesle-tot  ;  main  vyi^")  nys^-bs^  Job 
10.  3,  (peui-il  te  plaire)  de  briller 
sur  les  conseils  des  impies  (de  favo- 
riser leurs  desseins),  exact,  que  tu 
brilles,  etc.?  bpk-ios  yçni  Job  10.  22, 
(mic  terre  où)  il  brille  comme  les  lé- 
atibres,  où  le  jour  est  comuic  la  uuil, 
où  il  y  a  une  unit  perpétuelle. 

f.  Splendeur ,  beaut4Î  : 
ïfh9D7  1^^-  ^B.  7,  ils  souilleront  ta 
beauté,  ta  splendeur. 

(qui  se  répand  au  loin)  n.  pr. 
Japhet,  Ois  dcNoé,  Gen.  5.32,9.27. 

n.  pr.  Jcphtba.  ville  de  la  tribu 
doJuaa,Jos.  15.  4:i.  —  2"  Jcphlé, 
fils  de  Gelrad,  juge  dlsrael,  Jng.  1 1 . 1 . 

^N~nn«:^  (espace  de  Dieu)  »i-  /"'• 
d'une  valiéo  dans  lo  pays  de  Zabulon 
et  d*Àser,  Jos.  19.  14,  97. 

(/tt<.K|:;,tni;>eV.ttx,avecnparag. 

rws,  pl.  f.  rn^ss,  inf.  ta^,  const.  f»^. 
Itarl.  »s\  f.  tipf'  et  rvx^)  Sortir  :  tuf 
rn^c^i^Geii.  8.  15,  sors  de  Tarche; 
""7:^:11  v-*i"a  Job.  3.  11,  (quand)  je  suis 
sorti  du  sein  (de  ma  mère);  avec  Vacc.: 
i-'ïn-raj  lîCf^  on  Gen.  44.  4,  lorsqu*ils 
furent  sortis  de  la  ville  ;  nsn  niion  ta^n 
njB  Deut.14.22,  (les  fruits) qui  sortent, 
naissent  du  champ  chaque  auace  ;  '<3^ 
•'inx^  Jér.  1 0.  20,  mes  enfants  sont  sor- 
lis  de  moi,  c.-fi-d.  m'ont  abandonuc  ; 

nxsv]  -i-^^n  Amos  5.  3,  la  ville  d  où 
sortent  mille  hommes  ;  avec  a  : 
13  w:?:;  Jér.  17.  10,  (la  porte)  par  la- 
quelle ils  sortent  ;  K^.iT^^l'iJ^  Néb. 
2. 13,  je  sortis  par  la  porte  4ie  la  val- 
Ire  ;  xas?  «x;:  Deut.  24.  0,  il  ne  sor- 
tira pas  avec  l'armée  (il  n'ira  point  ii 
la  guerre);  tur-i  1  Sam.  8.  90,  il 
sortira  devant  nous,  marchera  à  notre 
lôte;  "f-inx  Tsx-i  I  Sam.  17.  35,  io 
courus  après  celte  béte  ;  i^oi  rro*^ 
«insqpf  Deut.  33. 18,  rûjauis>loi,  l&ibîi- 
lon ,  dans  ta  sortie  (pour  la  guerre  ou 
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pour  des  entreprises  oommerdsles)  ; 

■"TEn^  HîjExod.  21. 2,  l'esclave  sortira 
libre  (de  chez  son  maître)  ;  vfi  rwif^ 
94.  11,  elle  sortira  de  laservitode, 
elle  est  lihre,  gratis  (sans  se  racheter)  ; 
nk^-nsj  jqc  «Tî^  k^jEccI.  7. 18,  celui 
qni  cratnt  Dieu  sort,  se  retire  bien,  de 
tout  cela  ;  "pxn-^îs  xx;  rititri  G  en.  19. 
23,  le  soleil  se  leva  sur  ia  terre  ;  nsu 
B^^'isn  Néh.  4.  IS,  quand  les  étoiles 
paraissent; ptahn^  nrwDeut.  8.7, 
(où)  des  sources  et  des  lacs  coulent , 
jaillissent;  boin  k^i,  Jos.  15.  11,  la 
fttmtière  s'étend  ;  hjj^  Hab. 
1 .  A,  on  rond  dos  jugements  corrompus, 
pervers,  littèr.  la  justice  sort  courbée, 
torttietiRe;  rmsnnstxa  Exod.  S3.  16, 
quaml  i'anni^c  linil;  '  i-is'pa  nocn  xx^ 
Aboth,  la  perte  et  le  profit,  le  défaut 
et  la  qualité ,  se  compensent  ;  "n^ 
iroin  aooomplir  un  devoir,  surtoui  re^ 
ligieiix. 

JJipli.  Faire  sortir  :  taruj  «^ain 
t/j^  Exod,  16.  6,  (qae  c'est  Dieu) 
qui  vous  a  fait  sortir  (vous  a  tirés)  de 
rËgypte;  -j^J  onb  «•'xin  Gen.  14.  18, 
If alebiscdek' apporta,  leur  offrit,  du 
pain  et  du  vin  ;  yp'rm  Wîtsi»?  Exod.  4.  7, 
il  retira  (sa  main)  de  son  sein;  tun*} 
trws-'Vs  "oan  Gen.  t4.  8JÏ,  le  servtlênr 
(EÎiézer)  lira(présent  i)  des  vases  d'ar- 
gent; )'7«n  swinj  Gcn.  1.  12,  ia 
terre  produisit  de  l'herbe  verte; 
bx">b"'-V5  ciosn-nK  cnjts  11  Rois  15.  20, 
Manuhcm  leva  cet  argent  dans  Israël  ; 
ynî«j-b?  nan  trsinb  Nomb.  14.  30,  en 
répandant'  de  mauvais  bruits  de  ce 
pays,  en  le  di^criant  comme  mauvais  ; 
wtil'*  tyfi»^  a|V!3  Is.  42. 1 ,  il  annoncera 
la  justice ,  la  loi ,  aux  nations  ;  tt?fHM 

■'ba  Is.  51.  IG,  (rouvriei";  qui  fabrique 
l'instrument  ;  ttiri}  ig;  k-'^'w-dî*';  Jér. 
IS.  19,  et  si  tu  sépares,  si  tu  sais  dis- 
tinguer, ce  qui  est  nrécieux  de  ce  qui 
est  vil;  t]»»  (A-îri)  Gen.  8.  17, 
(pour  tc^vi)  fais  .sortir  avec  toi  ;  WT^'':|'i»] 
II  Rois  il.  18,  on  employa,  dépoisa 
(cet  argent). 

Iloph.  i>ass.:  rsocra  kv;  Gen.  38.  i.'i, 
elle  ftitconduito  dehors  (au  suppHca); 


rat^prt       rtf}  Ez.  38. 8,  et  elle  aéié 

retirée,  ramenée,  d'entre  les  nations. 

«Vî  chald.  Ç/Cal  inusité.  Scbaph,  v. 
Krrti).  Achever,  finir  :  roi  "îl^ 
Esdr.  6.  15,  et  on  acheva  ce  temple. 

h'al  inusité.  Niph.  ,  Hiph.  Cl 
iJoph.  formés  de  3k,  y.  ce  verbe. 
(Himchi -classe  tovtesles  formes  sous 
ar.) 

)lithp,  afwi  se  placer,  se  présen* 
ter,  se  tenir*,  w  ri-^tjnrj^  «fT^iy  Exod. 
10.  17,  ils  se  pfacëre'ut  au  pied  de  la 
montagne  ;  rp?a  "7  '^^^Vn?  2s:nvr  Nomb. 
22.  22,  un  ange  île  l'Ëtcrnel  se  plaça 
dans  le  chemin  ;  râ)-;ç  "^^V  ns^nni  Exod. 

8.  1 6,  et  présente-loi  devant  Pharaon  ; 
■w-i»3>riTn^  Job  l.C,  pour  se  présenter 
devant  t  Etemel  ;  fnît  -oV^  «arm  P«. 
2.  2,  les  rois  de  la  terre  s'élèvent  'loulre 
l'Éternel)  ;  pas  ■gs  "gçi  as?jl  Deul. 

9.  2,  qui  peut  suDSÎstèr  devant  les  flls 
d'Anac  (qui  peut  leur  résister);  "pst^ 
ai^nn^  tp»  li  Chr.  20.  6,  nul  no  peut 
te  résister  ;  v>h^  aVDQ)  Exod.  S.  4, 
(pour  aisniri)  et  sa  soeur  se  tint  ou  se 
plaça. 

chald.  Pa.  Apprendre,  savoir,  la 
vérité  :  vq^Ji  pfM  'j'î'içDan.  7. 19,  j  eus 
ensuite  le  désir  d  apprendra,  de  savoir, 

la  vérité. 

ou  Kal  inusité.  Hiuh.  v%n 
Placer,  présenter,  mettre  :  r^Yi  'TSin'î 
Gen.  43.  9,  (si)  je  (ne)  le  place  devant 
toi  ;  nb-*  -^eî  o>i|«5  47.  2,  et  il  les  pré- 
senta îi  Pharaon  ;  "^rvi  J'^''. 
81. 84,  il  m*a  placée  Ik  (ra*a  rendue) 
comme  un  vase  vide  ;  rrft;5tttrT«  aarj 
Gen.  30.  38,  il  posa  les  branches,  bâ- 
tons; VT^n-b?  )«n  Deut.  3êè.  86,  (qui 
n'a  pas  essayé  de)  poser  (son  pied)  sur 
la  terre  ;  ofopu  n^sn  u'«i|nn  Amos  5. 15, 
relevez  la  j  usiice  dans  la  porte  (fiites- 
la  régner  dans  vos  tribunaux);  s'n^Q'^ii} 
i^ain  ^^»»-r^^}  Jug.  6.  37,  je  mets  la  toi- 
soii^dans  l'aire)  ;  ïp»  xt-ns-TS»  Gen.  33. 
18,  je  veux  placer,  laisser  (quelques* 
uns  de  mes  gens),  anprf  s  de  loi. 
floph.  tlirc  laisse,  demeurer: 
ta-^vi  tt}tfai  Exod.  10.  Si,  mais 
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vos  troupeaux  de  menu  «I  de  gros  bé-> 
lail  (Icmournront  ici. 

"••7^?  m.  (rac.  -m).  Huile  :  -An  ^ 
•vrr  Norab.  18.  42,'cc  qu'il  y  aura  de 
meilleur  en  huile;  rtain'w;  y^^ 
11  Rois  18.  32,  une  tcrrfi' d'oliviers , 
d'huile  ei  de  miel,  ou  fpr  rm  d'olives 
dont  on  lire  Hivile*  i»Tf*n"qa  "^i^ 
Zach.  4.  iA,  ce  sont  les  deux  fits  de 
l'huile  (les  deux  oints,  le  roi  et  le  grand 
prêtre). 

'iv'V--  pr-  Jeiliar,  fils  de  Kahatb, 
Exod.  6.18;  n.  jjofr.-'-iw  Norab.  8. 47. 

VJ^'^I  m.  (rac.  ss^).  Lit:  rpw'w-BK 
■cj^-i-bs  Ps.  63.  7,  quand  sur  mou  lit 
jo  me  souviens  de  toi  ;  ^vyf^ 

132.  3,  que  je  ne  monterai  sur 
mou  Ut,  txacl.  sur  le  lit  (préparé  pour 
être)  ma  couche. —4*  Ëtage  :  is*} 
ris^  I  Rois  0.  10,  il  bâtit  l'étage  au- 
dessus  (ou  :  une  galerie  autour)  de  tout 
rédifioe;  fêm.  roianpn  çwv;  6.  6,  l'é- 
tage d'en  bas  (le  Iteri  partout  rx^)- 

V^V.  (il  rit.  raille)  n.  jtr.  Isaac,  fils 
d'Abram,  patriarche,  Gen.  17.  17, 
SI.  8;  lér.  88.  M:  pn^?.  pri^. 
Amos  1. 16,  la  maison  d  uàae  (le  peu- 
ple d'Isracl). 

*"?^^-  (J(cri  'm:t)n.  pr.  m.  1  Ghr.  4.  7. 

IWf»<itlj,  wrb.  (wc*  lep).  Sorti  : 
-«'':t''r^  11  Clir.  32.  21,  et  de  ceux 
qui  étaient  sortis  de  ses  entrailles  (de 
ses  enFants). 

a*^  chald.  adj.  (y.  ay<).  Sûr,  vrai  : 
xrV-ç  R^-^ï^  Dan.  6.  13,  cette  chose 
(cela)  est  sûre  ;  vmhn  y^yi  S*  le 
songe  est  véritable;  a'«ri94. 8,  certes  ; 
,  Rituei,  (cette  parole  est) 

vraie  et  sûre. 

iTV:  (keri)  Étage  (v.  ?«;). 

n\  (A'al  InusUé)  Uiph.  Placer  des- 
sous ,  étendre  pour  servir  de  lit  : 

"icxils.  58.  5,  et  qu'il  étende  sous 
lui  le  suc  cl  la  cendre  (qu'il  se  couche 
dessus);  biKd  rcptKi  Ps.  139.  8,  si  je 
fais  de  l'enfer  mon  lit  (^i  i'v  ropose). 

Iloph.  pass.:  n^i  sii-'^rpnnn  Is.  14. 
H,  les  vers  soot  placés  oomme  un  Ut 


tous  toi  (les  vers  forment  ton  lit); 
ira^V  ^\  P'Ç  Eslh.  4.  3,  le  sac  et 
la  cendre  étaient  étendus  comme  un 
lit  pour  beaucoup,  beaucoup  se  cou- 

cluTcnt  surlo  sac,  etc.  (ou  ,  dans 
cotte  phrase,  est  prêt,  du  Pou.  et  le  ^ 
lettre  radicale. 

PÎC  (fut.  pB"^,  plur.  iptj^,  impir  p? 
et  ps],  inf.  r»pî)  1"  Verser,  répandre  : 
Ri.H-.-br  pï'^"^  Oeil.  28.  i8,  il  ré- 
pandit de  riunie  sur  le  haut  (de  la 
pierre)  ;  tf>y  p^^n  Lév.  2.  1,  il  ré- 
pandra de  l'huile  dessus;  "i»  rT^T,] 
DH^in  II  Rois  4.  4,  tu  vcr&cras 
dans  tous  ces  vases  ;  ^àoà^)  vsh  psf 
II  Rois  4.  41,  verse  (dans  les  plats), 
scr.s  lcau  peuple,  pour  qu  ils  mangent; 
trh  y^p^  Is.  99.  16,  (ils  ont  épanché) 
ils  l'ont  adressé  leur  l  umble  prière. — 
i"  Foudre  :  am  nn)3  xrfi 
Biod.  t5.  12,  et  tu  fonoras  (pour 
l'arche)  quatre  anneaux  d'or;  nf 
ïhiMi  •'ï'wBS.  27,  ponr  tondre  les  bases 
(des  colonnes)  du  sanctuaue;  p(irt, 
poss.  p^ïj  fondu  :  Ippsrg  o-'p^-;  1  Rois 
7.  24,  (les  orncnicnls)  étaient  fondus 
dans  su  foute  (en  une  seule  piùce  avec 
la  mer)  ;  dur  :  iaK~TSD  pvr  SjSf  Job 
41.  <5,  son  cœur  est  dur  comme  la 
pierre  ;  •f^î  p«r  41 . 14,  (tout)  est  dur, 
solide,  en  lai  ;aupg.:ii  pvr  i)?»V?"i3i 
Ps.  41.  9,  un  dessein  injuste,  infinie, 
est  arrêté  eu  lui ,  ou  :  le  malheur  s'est 
répandu  sur  lui  (dans  ce  sens  ce  sont 
les  paroles  de  rcnnemi).—  3°  Inirans. 
Conirr ,  devenir  dnr  :  tTï^sn-o^  pxv 
1  UoisSâ.  35,  le  sang  de  lu  plaie  cou- 
lait ;  ptra\  *iw  np^a  Job  88.  38,  lors- 
que la  poussière,  ou  la  bouc,  se  durcit 
comme  une  fonte,  comme  l'airain. 

Uiph.  l"  Verser  :  rç^ia  vevyi  keri 
(r^ara  ebelh),  II  Rois  4. 8,  et  elle  ver- 
sait. —  2»  Une  autre  forme  ^  placer, 
poser  :  "^ç^  o^itîî  Jos.  7.  23,  et  le» 
placèrent,  déposèrent,  devant  l'Ëier- 
nel  ;  fe^Hn  iv^-rw  ^«?3  11  Sam.  18, 
24,  ei  ils  posèrent  l'arche  de  Dieu. 

lioph.  1"  litre  versé  :  -i»  pît^-»— «ux 

•MhLév.  it.  fO,  sur  la  tête  duquel 


Digitized  by  Google 


(l'huile  d'onction)  a  él6  répandue  ; 
»|^ir«i}a  "in  Ps.  45.  3,  la  grâce  est 
versée,  répandue,  sur  tes  lèvres.  — 
Être  fondu  :  px^«  Vsn  1  Rois  1.  33,  loul 
(était)  jeté  en  fonte  ;  p^i«  "w-i^  Job  37. 
18,  comme  un  miroir  de  fonic  (d'ai- 
rain); au  fîg.:  xn^ri  x^";  ps'a  n'»''ni  Job 
11.  15,  et  iu  seras  stable,  terme,  cl  lu 
11*001118  rien   craindre  (v.  II  pas). 

T^p^)  f.  Lu  fonte  :  ynçrr^^  I  Rois  7. 
24,  dans  sa  fonte  (v.  le  m6mo  exemple 

ù  p*:  2»). 

Pï;  (/il/.  et  "iï«i)  1°  Fabriquer, 
former,  crter  :  '^'^^  DnKnGcn.  2.  8, 
l'homme  qn'i!  avait  formé  ;  ns^i 
B-T^n-Ti»  Q->nV« 2. 7. l'Éternel,  Dieu,  for- 
oûi  rhomme  ;  !>^b-^^  la.  44.  9,  ceux 
qui  fabriquent  ics  i  Joies;  T?-"^  Ps- 
94.  9,  celui  qui  (ait  l'œil  (Dieu);  y^g 
ci"^"?  "^4.  17,  Télé  et  l'hiver 
tu  les  as  créés,  établis;  s-rii^  -ix 
Tji^n  Is.  45.  7,  qui  l'oriue  lu  lumière  et 
qui  crée  les  ténèbres  (v.  *nh  futef .)  ; 
ix'jiij'^  Tj^a'-'i  Is.  43.  1,  (Dieu)  qui  t'a 
formé,  ô  Israël  !  —  2"  Créer  pour,  dos- 

Uner  a  :  "^^y  T^'"-*';  >  \^  ^ 

formé  pour  éin;  mon  serviteur  ;  ïpKMi 
n»  T^Pxvi'i.  (i,  je  l'ai  formé  (t^es- 

liné),  je  t'ai  établi,  pour  être  le  repré- 
sentant, ott  l'autetir,  de  mon  allinnce 
avec  le  peuple  (ou  de  l'alliance  dos 
peuples;  d'autres  traduisent  ^^i^y-  je 
t*ai  conservé,  de  nxj.  <— 8*  Former  dans 
l'esprit,  projeter:  »T*n"^?"'';  tnp  •'ws  37, 
20,  depuis  le  temps  le  plus  reculé  je 
l'avais  projeté ,  ordonné  ;  c;«  •'n-)?^ 
ms}yM  40.  1 1 .  j'en  ai  formé  le  dessein, 
(U  je  l'accomplirai  ;  avec  :  "abs  ren 
n»">  D3"»^»  "rrn  Jer.  1     11,  je  projette 

côiîtrévou&(je vous  prépare)  «les  maax, 
ou  dans  le  sens  1"  :  je  crée  des  maax 
nouveaux  contre  vous. 

Niph.  :  i>«  lais-Kl)  njçb  Is.  48.  10, 
avant  moi  aucun  Dieu  n'a  été  formé  ; 
T/(r>?(r:  avant  moi,  avant  ipif*  j'aie  créé, 
il  u  y  uvaii  rien  de  crue  par  un  Dieu. 

Poit.:      tnKii  Ps.  189. 18,  lesjours 

sont  destines ,  fixés,  à  rhomme  dés  sa 
naissance  (v.  ICal  3");  selon  d'autres. 


rv^^  a  pour  sujet  qui  précède  :  tous 
mes  membres  qui  devaient  être  formes 
(Q'<Q^)dans  la  suite  de  plusieurs  jours 
(étaient  écrits  dans  ion  livre). 

Jioph.:  ""^l'i»»  Is.  54,  17, 

toute  arme  qui  a  été  préparée,  ou  for^ 
géc,  contre  toi. 

IPV^  (le  môme  que  ^sît  et  mais 
intrans.)  Être  étroil,  resserré,  embar- 
rassé, effrayé,  toormenté:  ^r^naba 
ï^sx  Tt;:  Prov.  4.  12,  lorsque  tu  mar- 
cheras (dans  co  sentier)  tes  pas  uo  ac^ 
roni  pas  resserrés  ;  ai^i«fl  •'•itfn  nn?  ■^ï  Is. 
40.  19,  car  alors  tu  seras  h  l'élroil  par 
la  quantité  des  habitants;  impers.: 
'vm  ta*  «Topi  Jng.  8. 16,  ils  étaient  très 
embarra.ssés  (dans  une  grande  dé- 
tresse); ■ft  'V.  *:pç{?  rriîiîjça  Job  20.  22, 
malgré  l'abondance  de  ses  biens,  ii  sera 
eu  peine,  OU  il  tombera  dans  la  néces- 
sité; lî»  "1^3  "ikfl  aps?  «n^ii  Gen.  32.  8, 
Jacob  cul  une  grande  peur,  et  il  eut  le 
cœur  serré  (fut  effrayé)  ;  aussi  forme 
fèni.  :  nx?  Tn!>  ixt)?  I  Sam.  30.  6,  Da- 
vid fut  très  effrayé,  ou  affligé; 
liroitb  II  Siun;  18.  t,  ÂmiMmétait  tour^ 
men té  (par  s«  passion). 

"•V^  (t'ac.  I  "-rf).  1"  Forination  : 
^yfl  Ps.  103. 14,  parce  qu'il 

connaît' notre  formation  (il  sait  com- 
ment et  do  quoi  nous  sommes  formés, 
il  connaît  notre  nature).  — ^2"  La  chose 
formée,  l'ouvrage  :  i-cf^b  "mn  'xr:^  U. 
29.  16,  (comme  si)  l'uuvrage  disait  do 
l'ouvrier,  ou  si  un  vase  d'argile  disait 
du  potier;  mb?  •rwp  ns^nui-'s  ilab.  i. 
18,  Touvrie/de  lôuvrago'(de  Pidole) 
espère  ccpcndanl  en  lui  (en  son  ou- 
vrage). —  3"  Pensée,  médiiutiou,  des- 
sein (v.  I  3")  :  o-Txn  aî»  lar  •« 
T<";5W  Gen.  8.  21,  car  les  pensées  (les 
penchants)  du  cœur  de  Tborome  sont 
portées  an  mal  dès  sa  jetmesse  ; 

PI  "«aï?  naaJrrg  6.  5,  et  que  tous  les 
desseins  et  toutes  les  pensées  de  son 
cœur  n'étaient  que  méchanceté  ;  nr; 
ikQipa^Ia.  S6.  8,  Tesprit  ferme  (qui 
a  conihincc  en  toi) ,  tu  le  préservenis. 

"^mn.  [ir.  Jeter,  fils  de  Nepbthali, 
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G  en.  46.14;  ntmmOrmu^'wflimb* 

20.  49.  . 

pl.  m.  (ce  qui  est  formé).  Les 
mombrcs  du  eorps  oa  les  traits  : 
eVs^nJob.  17. 7,et  netiiMinlire8,'oii 

mcn  traits,  sont  tons  comme  Tombro 
(qui  disparaît). 

nV^  Enflammer^  embraser,  «t  intr. 
brûler,  s'cmbmscr  :  ^s^n  "<?ao^  nani 
Is.  9.  17,  elle  s'embrasera,  brûlera, 
dans  Tépaisseur  de  la  forât;  ou  trans.: 
elle  embrasera  la  forôt  ;  wa-^  oxa  33. 
42,  ils  seront  consumé!;  par  le  feu; 
njrj^n  f)"^^  Jér.  49.  2,  et  ses 
ftiles  (les  villas  qui  ea  dépendent)  se- 
ront consuméf"?  pr^r  le  feu. 

Niph.  n|î  (mémo  signif.)  :  »t<!J5i^ 
citta  VIB3  Néh.  4.8,  et  ses  portes  ont 
éto  consumées  par  le  feu;  rtnsî  t'-^s 
Jer.  â.  lô,  ses  villes  oiu  éié 
brûlées,  personne  n'y  tlemeure  (  Targ.  : 
ses  villes  sont  désertes)  ;  '^s'ras  n^a? 
0.  11,  elle  est  brûlée  (ou  désolée) 
comme  un  désert;  tiip^  "rt^  nn^^ 
MQ  II  Rois  22.  17,  ma  colèreVallu* 
mera  contre  ce  lieu. 

//iph.  Allumer,  incendier  :  «in'^ar 
ni^ï^  Jér.  84.  30,  ils  ont  incen- 
dié ses  maisons  :  -n«  ^'^^  vmari  rm\ 
tfca  ■'^-*Tçst  nj;^  Il  Sam^  14.  31  j 
pourquoi  tes  gens  ont-ils  mis  le  feu  h 
mon  rlirunp?  jjxa  rnn^iini  12V  14.  20, 
allez  cl  mettez-^  lo  feu;  îS*^  tieprua*] 
Lament.  4.  44,  il  a  allumé  on  fendans 
Siou;  ^  ïR"Wta  ""Jin  Ez.  21.  3,  j'al- 
lume un  feu  dans  toi  ;  avec  :  n*<i|n 
tr^  v^Sér.  11.  16,  il  a  allumé  uu  feu 
(autour  de  cet  arbre). 

3^'  VI.  Cuve  ,  pressoir  :  »p^m 
-rtjpn  wiTn  cn^j^y:!  Joel.2.  24,  Ics.prcs- 
soÏTS  regorgcranl  de  «vin -et  d^huile; 
Ki-'f^  T^R"'  ï.Miiri  Prov.  3.  40j  et  tes 
pressoirs  déborderont,  regorgeront  do 
vin; le^.Bn)!;'; Job  24.41,  ils ontfoulé 
lès  cuves,,  ou',:  le  vin'  dans  les  pres- 
soirs. 

^^^^i^l  (ce  que  Dieu  rassemble) 
tt.  pr.  JcàabséeV  ville  de  la  tribu  de 
Jnda,  Néh.  44.  SB»  ««n^  Jos.  48. 84. 


«8» 

ipî  (fut.  us  et  *iffi)  Brûler  :  tn 

t3'>rt-Î!3  ripls.  05,  îi,  un  feu  qui  brûle 
toujours;  ik  iis»  rnni  10.  16,  et 
sons  (cette  armée)  qui  est  sa  gloire 
s'allumera  un  embrasement,  nn  incen- 
die ;  n-'Rniî  V-ix;^-!?  ng-^ri;  Dcut.  32.  âî, 
il  brûle  jusqu'au  fond  du  schéol. 

/7opA.  £irc  oUnmé,  brûlor  :  titti 
ia  TTîin  naisfi  Lév.  6.  9,  le  feu  dn  !'au- 
tcl  sera  allume  (brûlera)  dessus,  y  sera 
toujours  entretenu  ;  •'axa  onn^  isH-r? 
"ijMtiD^is-c  Jér.  M.  A,  vous  avez  allu- 
mé ma  colère  couinic  un  feu  qui  brûlera 
étemelleracnt,  exact,  vous  avez  allumé 
un  feu  dans  ma  colère. 

■^p.^  cil  al  d.  Briller,  j>nrt.  fênt.  «nips 
et xQ-pR; brûlant:  îtn'rjîj  K70  ^^nsDaii! 
8.  6,  une  fournaise  pleine  d'un  feu 
ardent. 

^Ip.^  chald.  f.  Brrtlrmrnf,  action  de 
brûler  :  k^çç  rt^b  t^''tr>)  Dan.  7.  H, 
et  qu'il  avait  été  livrû  au  feu  pour  être 
brûlé,  exact,  au  brûlcraent  par  lo  fea. 

°i?1i?T  (incendie  du  peuple)  n.  pr. 
Jokdeam,  ville  de  lu  tribu  de  Juda, 
Jos.  48.  88. 

^Ji)  n.pr.  Afour,  lUs  de  Yaké,  Prov. 
30.  1,  un  sage,  contemporain  do  Sa- 
lomon; selon  d'autres,  un  nom  que 
Salomon  se  donne  ù  lui-même:  Agour, 
((ui  assemble  ;  Yaké,  qui  répand  les  vé- 
rités, la  sagesse. 

î^^P'  [•  (seulement  const.  rript-^). 
Obéissance,  scion  les  nns;  assemblée, 
société,  scion  les  autres  :  B^a?  rT\p^_ 
Gcn.49. 10,  et  lui  (Juda,  aura)  l'obéis- 
sance des  peuples,  les  autres  tribus  lui 
obéiront,  ou:  les  peuples  s'nsseuihle- 
ront  autour  de  lui  ;  D.x-rvijr'»!»  nni  Prov. 
30.  47,  et  qui  méprise' Toliéïssance 
due  à  sa  mère,  ou  la  société  de  sa 
nïère. 

^"•p)  m.  Foyer  :  "«pjD  w^j  nmnb  Is. 
80. 44,  pour  enlever.dû  feu  d'un  foyer 
(proprem.  par9,  patti,:  ce  qui  est  al- 
lumé). ' 

et      Embrasement,  incendie  : 
il»ii^  i>7  1E  I«.  *0.  40,  un  em-' 
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»6  Ip*» 

bnuement  s^allumera  comme  an  in- 
cendie. 

bip:  m.  Néant  oip^i^J^  Job  8. 
14,  son  espérance  est  nn  nénnt,  un 
rien;  ou  fiit.dc-jrp:  son  espérance lere 
coupée,  s'évanouira  (v.  wp"). 

Dlp:  m.  Ce  qui  existe,  un  être  : 

êirc8'(ioutes  les  créatures)  que  j'ai  faits; 
tsrrbj-^a  -itix  c^ip-'n-V^  nHi  Dout.  11.6, 
et  tous  les  êtres  qui  les  saivaient. 

qui  tend  des  filets,  l'oiseleur:  oip;  na 
Osée  9. 8,  le  filet  d'un  oiseleur;  -nn^y^ 
ti^;  -rrq  Prov.  6.  5,  et  comme  un  oi- 
seau (qui  fuit)  d*entro  les  meins  de 

roisclcur. 

ji.  pr.  m.  1  Chr.  4.  13. 

V9JÎ\  0^  p<!i'0  »•  P'  -  Jo^^".  ft*»  ^« 

Héber,  Gcn.  10.  25,  .souche  de  plu- 
sieurs peuples  ili;  rÂraliie. 

OYr  (Dieu  l'élùve)  n.  pr.  1"  1  Cbr, 
8.  19.— «•W.  1«. 

1^  arfj.  (rac.  ig:).  Cher  :  -i^p;  i?n 
D-^Bx  J.^r.  31 .  20,  Ëphralm  n'esl-il 
pas  ni(*n  fïK  rlu'ri? 

yfl  chaïa.  o<(/.  1"  Difficile  î  ï«rifi!?^ 
«•1^ bîTO  KsVs-^T  Dan.  2.  H,  et  ce 
que  le  roi  MonKinde  est  difficile.  — 
2"  Glorieux,  puissant  :  t^^l  ""««{îÇ 
Esdr.  4.  10,  le  grand  et  glorieux, 
noble,  Asenaphar. 

n;op/.  H.  ;>f.  !•  I  Chr.  2.  41.  — 
2»  3.  18. 

ZiV^ïï',  n.  pr.  M.  I  Ciir.  M.  19. 

DJ^ÇfS;  n.  |»r.  Jokméam,  ville  dans 
le  pays  tl  Ephraim,  appartenant  aux 
Lévites.  I  Ghr.  6.  63;  Jos.  21.  22,  un 
lit  à  la  place  :  mi^. 

DJ{^  (possession  du  peuple)  n.  pr, 
Joknéam,  ville  de  la  tribu  deZabulon, 
Jos.  19.  11. 

yî5;(.seulem.  au  fut.)  {•  Se  luxer: 
ipÇîfTî-tïDJçniGeii.  32.  26,  et  l'os 
de  la  cuisse  (ou  l'ischion)  de  Jacob  se 
luxa.  —  '2"  S'éloigner,  se  détacher  ; 
r,w3  -^to  9i?n-iB  Jér.  6. 8,  de  peur  que 


mon  coeur  ne  s'éloigne  de  toi  ;  »13B> 
rpl>»t>  •nej^s  Ëz.  23. 18,  mon  esprit,  ou 
moiVcœur,  s*est.  retiré.  d*élieî  «lion 
d'aulm,  le  JTof  de  Ni  neine  m  ou 

Uiph.  Attacher  à  des  potences,  pen- 
dre (faire  disloquer  les  membres)  : 
cnx  rtrSniNomb.  2S.  4,  cl  pends-les; 
-4^  D^»J  11  Sam.  21.  9,  ils  les  peo- 
direnlsur  la  montagne. 

IJ&ph.  fitre  pendu  :  n^ris 
II  Saui.  21.  13,  les  os  de  ceux  qui 
avaient  été  pendus. 

nP;(v.  :iBî).  . 

n?,  (aeolem.  fia-  V-"^-  V^^^) 
S'éveiller  :  ni  yp-wj  Gen.  9.  24,  Noé 
s'éveilla;  irççn  apy:  y\y»}  28.  16,  Ja- 
cob s*4veîlla  (de)  après  son  Bonmeil; 

t^yir.Tç  Hab.  2.  7,  tes  oppres- 
seurs s'évciÙeronl(lepé/.  Ilipli. 
de  Y^). 

"^ÏÏl  (Jut.       ^  etiRî)  Être  cher, 

précieux,'  célèbre  :  tsriM  yimv  Ps. 
49.  9,  le  rachat  de  leur  &me  serait  trop 
cher  ;  nko  SoïJ  I  Sam.  18.  80,  et 
son  nom  tlcvint  très  célèbre;  "nb^  rnfj^ 
îpr?2  I  Sam.  2^.  21 ,  (puisque)  ma  vie 
a  été  précieuse  devant  tes  yeux  (que  ta 
as  épargné  ma  vie)  ;  orr*?;^  -«tn-^p^ 
Zach.  11 . 13,  (ce  prix)  q«e  j'ai  été  cru 
digne  (que  j'ai  été  estimé)  par  eux,  ou  : 
(ce  beau  manteau,  allusion  au  temple) 
que  j'ai  cru  trop  précieux  pour  eux, 
ou  :  que  je  leur  ai  ôtô,  enlevé  (v.//i/>/i.); 

T??  «3113:  "^^^  ï*'  P**^®  1"*  *" 
es  "précieux '{i  mes  yeux;  ^f"!??;-"? 

T^r^  Ps.  139.  17,  que  ceux  que  tu 
aiuKsi^tcs  amis ,  les  justes)  me  sont 
chcrsi  selon  d'autres:  que  tes  pensées 
sont  pour  moi  difficiles,  impénétrables 
(v.  "viRchald.  1»  cl  II?-}  2"). 

rfiph.  Rendre  rare:  i^^tot-nipl» 
Is.  13. 12,  je  rendrai  l'homme  pitismrc 
que  l'or,  ou  comme  Kai  :  plus  précieux, 
c.-à-d.  on  préférera  son  sang  àsa  ran< 
çon,  ou  :  j'aime  l'houime  (bon  et  juste] 
plus  que  l'or  ;  rp^-y  rvvi  l'^ov. 
25. 17,  meu  toa  pied  Ywmnmt  dam  la 
maison  de  ton  prochain  (n*y  va  pas 


Digitized  by  Google 


-ipv 

souvent),  ou  :  retira  ton  pied  de  la  mai- 
MB,  etc. 

'^..adj.  m.  {fim.  rniçir^).  Précieux, 
Doble,  cher,  magnifique,  rare:  laxi 
rrijy;  I  Rois  10.  2,  et  des  pierres  pré- 
cieuses, des  diamanift  ;  irii^  yai^  II  Chr . 

3.  6,  pierre  précieuse,  par  exemple  :  le 
marbre;  nh|j^,  or^ij^»  f^fS"^ I  Rois 7,  9, 
tout  cela  (était  eoBslrait  de)  pierra 
l>elles,  massives;  tj-'n^x  r^-ron  i|;;-ng 
Pa.  3U.  8,  que  ta  mi2>ëncoi-de  est  pré» 
deuse.A  Dienî  v»^;rn  li^if  Lament. 

4.  2,  les  fils  de  Sion,  si  précieux,  si 
nobles;  tpri'i'^'*^  Ps.45.  iO, 
(pour  ï^tnli^)  des  filles  de  rois  sont 

Earmi  celles  qui  te  sont  cbères  (tes 
ien-aimées),  ou  subsi.:  «servent  à  ton 
éclat;  Tj^h  ip;  r]-};i  Job  31.  26,  et  la 
lunelonqa^elle  avance  dans  sn  majesté, 
dans  toute  sa  clarté  ;  rr^^-^.  reo  Is.  28. 16, 
une  pierre  angulaire  magnifique  ; 
ryn  Prov.  17. 17,  ktrt^(jnumm  intel- 
ligent) est  réservé  à  montrer  son  esprit  ; 
txn  p«i»30  Tiaw  ^^T?  njjjEccl.  10.  1, 
un  peu  de  folie  est  plus  grave  que 
(l'emporte  sur)  la  sagesse  et  !a  gloire  , 
À'bomme  sage  mémo  se  perd  par  une 
folie,  imprudenee  ntéme  légère),  ou 
(ainsi)  la  folie  (perd  ou  déshonore) , 
1^  l'homme  qui  étMl  honoré,  idmiré, 
pour  sa  sagesse. 

"^p^,  m.  1*  Beauté,  magnificence, 
choses  précieuses  :  nT^yî-te-rf*")  Jér.  20. 
B,  cl  tout  ce  que  (cette  ville)  a  de  pré- 
cieux ;  n;^  Prov.  20.  15,  un  vase 
de  luxe  (précieax)î  «ùrit  rtjiin  «^bsn 
Job  28. 10,  etson  (vW  a  vu  tout  ce  qu  i! 
y  a  de  rare,  de  précieux  ;  i^  "î  ^T'*! 
tf^  Pfl.  87.  10,  et  les  enneinis'da 
Seigneur  (seront  consumés)  comme  le 
plus  précieux  (la  graisse)  des  agneaux 
(qui  a*en  ra  en  fumée  sur  Tutel),  ou 
((iisparallront)  comme  la  beauté  des 
champs,  comme  l'herbe  ;  n-wn  •>j5ytT«'} 
iri^ni  Esth.  1.  4,  et  la  magniècence,  là 
majesté  de  sa  puissance  ;  "(j^  "ViMZach. 
11.  13,  le  manteau  de  prix;  selon 
d'autres  ;  le  prix  maguiflque.i 
1*  Homottr,  bonmage,  dignité  :  te^ 


àh^ iç-ij} Ps.  49. 21 ,  un  homme  dans 
les  dignilésetquin'a  pas  d'intelligence  ; 
Vr^»5^  isn- tt^m-toi  Esth.  1.  20, 
et  toutes  les  femmes  rendront  honneur, 
bommage ,  à  leurs  maris  ;  *riK  mv\  é& 
Tinopi  TVii;?^  Zach.  14. 6,  il  n'y  aura  pas 
une  luouère  de  clarté  ni  de  nuage,  il 
ne  fera  ni  très  dair  ni  très  sombre;' 
selon  d'autres  :  il  n'y  nn^n  pas  de  lu- 
mière, il  n'y  aura  que  froid  et  gelée 
(v.  *ip),  ou  n-h^  pennteiir,  toordeur. 

dnld.  m.  Choses  précieuses, 
honneurs  :  it^'aTsn  «nto  "y^i.  Dan.  2.16, 
vous  recevrez  beaucoup  de  choses  prô- 
deases,  ou  :  vous  arriterei  à  de  grands 

honneurs  ;       'i;3'<V|  4. 17,  et  k  l'hon- 
neur de  ma  gloire. 

^'pl  (v.  ■àvp  et  11*153)  Tendre,  dresser 
un  piège  :  r[)  "'Fiuip^  Jér.  BO.  2-1,  je  l'ai 
tendu  un  pioge  ;  1-';?;^  nt  Ps.  1  i!  9, 
le  piège  qu'ils  m  oni  dressé  ;  D'<itjp')'^  rwa 
il4. 7,  du  filet  des  oiseleurs  ^  ftU, 
lirip";  est  de  t^■p). 

hfiph.  £ire  pris  dans  un  filet,  tom- 
ber oans  un  piège  :        ^^F^'i^l  Is*  8. 

ils  tOHiberoul  dans  fe  filoî,  ils  y 
seront  pris ;:{^-'^;v^  çrigijpfov.  0. 2, 
tu  t*es  mis  dans  lê  flict  Ma  l*es  engage) 
par  les  promesses  de  ta  bouche; 
■la  tignn  Deut.  7. 25,  a'  t  que  tu  ne  sois 
pris  (séduit)  par  ces  cnoses. 

Pou.:  vjm  o'nç;^  Eod.  9.  11, 
pour  o^ïiîr'Q(ou  adj. )lcs  hommes  sont 
pris ,  surpris  (par  le  malheur). 

(oiseleur)  n.  pr,  ioksan,  fils 

d'Abraham  et  de  Kctourah,  Gen.  25. 3. 

^^f^i?"  n,  pr.  {"  Jokthecl,  ville  de 
la  tribu  de  Juda,  Jos.  15.  38.— 2°  For- 
teresse que  le  roi  Amasias  avait  prise 

sur  les  Idumécns,  et  à  qui  il  dnnnn  la 
nom  do  Joktheel  (subjugée  par  Dieu  ?), 
II  Rois  14.  7. 

HT»  (p/.  on*rî«;  et  ttv*7;,  fvi,  «7»  et 
R-r;,  impér.  K-v],  pl.xm"],  inf.  k-p;  aveeV; 
rw-vb  et  vnV)  Avoir  peur,  craindre: 
«MOI.  Gen  3. 10,  et  j'ai  eu  peur; 
riH^  ^  18.  IS,  car  elle  avait  peur; 
D^^K'i'HP)-^  15.  1,  ne  crains  point, 
Xbram;  suivi  de  race.:  nrr^  ^TT^ 
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Norob.  14. 0,  nft  cnisiiM point 

le  peuple  de  ce  pays  ;  iîm^ix  tiSi, 
Job  9.  35,  (alors)  je  parlerais  et  je  ne 
lemindrais  (appréhenderais)  pas;  de 
ya  ou  "qwa  :  on»  'pK*vr-xî)'i  Dcm .  1 . 29 , 
et  ne  les  craignez  point;       b)^?^  "9 
tittn  8.  S,  car  voos  fûtes  enrayés  par 
ce  feu ,  ou  vous  appréhendâtes  ce  feu  ; 
ny^w  ïîtiWbsî»  nsa  x-iisi  Jos.  9.  24, 
nous  craignions  do  pui'drc  k  vie  par 
vous;  j^ttQ  Bn^;i  t(n"«n-K^  Prov.  31 . 21, 
elle  ne  craint  [loinl  la  neige  (le  froid) 
pour  sa  Diaisou  ;  d'un  inf.  :  kvij-^î 
nappy»  nry^ Gen .  46 . 3 ,  ne  crains  point, 
n  aie  pas  peur  d'aller  en  Rgyptc  ; 
"tt^        Id*  30,  car  il  eut  peur  de 
demeurer  à  Zo«ir(Scgor)  ;  craindre  par 
respect ,  révcrcr  :  isnnj  if^eti  ia«j  «-^ 
Lév.l  9. 3,  quechacun  de  vous  respecte, 
i*évèrc,  sa  mère  et  son  père  ;  Snk  wi^i 
n^tvt  wnj  itito  Jos.  4.  14,  ils  re- 
spectaient (ïnciif')  comme  ils  avaient 
respecté  Moise  ;  wn-^n  •'îi^npw  Lév.  19. 
80,  el  révères  mon  sanctuaire  ;  xan  tey; 
ny^rn-nx  I  Sam.      26,  le  peuple  re- 
spectait (ou  craignait)  le  sermcni  ;  wj**»} 
7;;-r«||  wn  Ezod.  14. 81 ,  le  peuple  crai- 
gnit l'Ëtcrnel  ;  •^-nK  K-r;  l'rov.  3  7, 
crains  l'Éternel  (sois  pieux)?  B|nn 
vtA»  al«t|  Job  1 .  9,  est<e  en  vain  que 
Job  craint  Dieu  (qu'il  est  pieux);  i^ 
trri^        îvyy  «rç  Eccl.  8.  13,  parce 
qu'if n  a  pas  craint  Dieu  ;  ijnnj]  ^vcfi  i^ 
Is.  60. 5,  alors  ta  auras  peur' (que  ce 
honheurnc  soit  pas  réel),  ou  :  tu  trem- 
bleras de  joie,  et  tu  seras  rayonnante  ; 
d'autres  traduisent  :  alors  tu  verras 
(comme  "^yi)- 

Niph.  (vnii  fui.  k^ji)  :  vc^vi  VE?^  Ps. 
130. 4,  aUu  que  tu  sois  révéré  ;  Icpart. 
«lis  ce  qui  est  craint ,  révéré ,  terrible, 
effroyable  :  Kinn  xTsni  Vinjn  lai^n 
Deut.  1.  l'J,  ce  grand  et  effroyable  dé- 
sert ;  Tiw  H-iiî-»  Vi-ii-'s  Joël  2.  H , 
carie  jour  ilc  I  Ktorncl  esl^rand  et  rt;- 
doutablti  ;  mn  cipsn  x-'i-nia  (icii.  28. 
17,  que  ce  lieu  est  terrible  (saint); 
tmiïn  nn;»n  Ez.  1 .  22,  le  cristal  terrible 
(d'une  clarté  qui  éblouit)  ;  t^irrrq 
Ps.  69. 8,  que  les  onvragea  aonl  ad- 


«1> 

nirables  !  nVtn  vrn  Exod.  18..1I, 
(  Dieu  est)  terrible  pour  les  louanges 
(on  ne  le  loue  qu'en  tremblant,  sachant 
qa*il  est  au-dessus  de  nos  lonanges)  ; 

rjî-'io-'  nix-^ïj  ïT^'in'j  Ps.  45.  5,  ta  main 
droite  t'apprendra  &  faire  des  choses 
terribles  (prodigieuses)  ;  -r^*  nVun-p» 
rftKM  nk-i'ttn  Deut.  10.  21,  ces  choses 
grandes  et  merveilleuses  ;  nsn-^î  i-^x^a 
Is.  21.  1,  d'une  terre  affreuse  (ou: 
éloignée ,  barbare)  ;  rnn-vii  :ftin 
•«ri-ibs?  Ps.  130,  H,  je  te  louerai  parce 
que  je  suis  distingué  par  des  merveilles, 
je  suis  créé  d'une  manière  merveil- 
leuse. 

Pi.  Fffraycr,  intimider:  ■«jh^'^  -d 
II  bain.  14.  15, car  le  peuple  m  eiiraya, 
m'intimidaitbrti^B^Ml  Chr.  32. 18, 
poureffrayer  et  épouvanter  (le  peuple); 
••nS»  Bl«t^  w  ni^  Néh.  tt.  14,  parce 
qu'ilaoot  voulu  me  donner  de  la  ter- 
reur. .  ..;.'«■ 

(coTist.  «V,  fim.  njnH,  const. 
nin^)  adj.  verb.  Craignant,  révérant  • 
timide.  Avec  les  pron.  pers.  il  forme 
un  présent  :  "irii  •^'jk  k-'^-'s  Gen.  32. 
12,  car  je  le  crains  ;  n'a  «n>M  njq 
b-^xn^  rrivra  I  Sam.  98.  8,  id  en  Judée 
nous  sommes  daps  la  crainte;  K?{*^ 
MB»  Gen.  22.  12,  que  tu  crains 
Dieu ,  que  tu  es  pieux  ;  vrVVti  ■wr» 
Ps.  SS.  S4,  vous  qui  craignes  flËtêmêf 

louez-le;  K-^n  •^"■^r.-^'i  Drnt  ?0  8, 
y  a-t-il  un  liouioiu  qui  ^oit  timide , 
peureux  î 

fHHÎ  f'     ^  inf.).  Peur,  crainte, 

respect,  vénération  :  rw-)^  o^tijwi  w^V! 
rt^  Jon.  1.  10,  ces  liommes  furent 
saisis  d'une  grande  crainte.  Le 

poss.  désigne  la  personne  qui  craint  : 
:jnV«^  «in  Job  4.  6,  ta  crainte  de 
Dieu  n'était-cllc  pas  ton  soutien  1  ou 
n'était  donc  que  folio  (v.  ri^ija);  on  ce- 
lui que  l'on  craint  :  nn  inîj  nm  oi'n 
nvfTl  T!'?'?  I^ciit.  2.  25,  aujourd'hui  je 
commoncorai  à  jeter  la  terreur  et  la 
crainte  (de  toi)  de  tes  armes  (dans  fous 
les  peuples)  ;  rcn  ntujitn  r«-r;  Prov. 
1.  6,  ]â  cninie  de  Dieu  eaU  corn- 
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menoenenl,  le  principe,  de  (toute) 

connaissance.  ,  '.  ' 

rjH'jî  n.  pr.  Jcron ,  ville  de  k  tribn 
dcNephthali,  Jos.lO.  38.  ' 

^^1)  (Dieu  le  regarde)  n.  pr,  m. 
Jér.  37. 13. 

n.  pr.  :  a?;  tj^ï  Osée  5.13,40.6, 
le  roi  Jarcb  ou  le  roi  de  Jareb  ;  selon 
d'autres,  yy^  le  /ut.,  de  m  roi  enne- 
mi, ou  bien  aussi  :  un  roi  qui  défoidra 
Jiida  (v.  vi), 

n.  pr.  Jpnibbaal,  nom  donné 
au  juge  Gédéon  (que  Baal  lutte  contre 
lui,  qult  se  venge  de  lui) ,  Jug.  6.  St. 

OI^^Tt  (qui  augmente  h  iwUoti)  n. 
pr.  1"  Jarobcam,  fils  deNebat,  premier 
roi  des  dix  tribus,  1  Rois  12.  S.  — 
S*  Jtrobeam,  fils  de  Ims,  lOi  dlsmd, 

lIRoisU.M.'  ■  ;  . 

""T  (f^'i-  "^îî»  avec  une  pause 
Tw,  imper .  •n,rTTi,  inf.  "h;,  const.  m^, 
•«inp),  une  fois  nf))  1'  Descendre  :  rtj^ 
•Wî  «VTO  n^a  Exod.  34.  29,  lorsque 
Moïse  descendit  de  la  montagne  de  Si- 
naî  ;  n^vn  nnni  Gen.  M.  46,  elle  de^ 
cendit  à  l'a  fontaine  ;  rx^  in?  V»a»r;  tin^ 
Jos.  11.  9,  la  frontière  descendait  à  la 
vallée  de  Gana  (des  roseaux  f);  *«r)t> 
Q*n  Ps.  107.  23,  ceux  qui  des- 
cendent (naviguent)  sur  mer  dans  Ips 
navires  ;  tn-vii-'jxis  niv.  Ez,  27.  29,  ils 
descendront  do  leurs  vaisseaux;  rrpj 
mVs  11  Rois  G.  18,  ils  descendirent  vers 
lui  (fondirent  sur  lui)  ;  n^Jïpîû^as'^ 
Gen.  If.  fO,  Abrem  desoendiit  en 
Égyiit*^  ;'vrnant  d'un  pas";  jilti'î  élevé); 
<ii^  1^  Gant.  6.  2,  mon  bien-aimé 
est  descendu  dans  son  jardin  *,  sans 
prêp.:  D'îïn  \>in^  nr^^^  Ps.  KS.  16,  qu'ils 
descendent  tout  vivants  dans  le  scheol  ; 
*ïD  TîT*^  Prov.  1.12,  comme  ceux  qui 
descendent  dans  la  tombe  ;  Vlijii 
'tvryq  Deut.  9.  21,  le  torrent  qui  se 
précipite  de  la  montagne  ;  ix^v^ 
tf^  Ps.  '«2.  0,  il  descendra  comme  la 
pluie  (qui  tombe)  sur  l'herbe  coupée  ; 
*nra  1^  Jug.  19.  11,  et  le  jour 
iMusait  (fintasait)  *      ^  "^TH  Ti 


Latteni;  1. 16,  mon  csil  fond  en  eau, 

pleure,  ou  trrnis.:  répand  des  larmes  ; 
•q^  «nn  ir>bjj  rùa  U.  15.  3,  tous  gé- 
missent, fondent  en  tannes. 

2°Tomber,  déchoir,  périr,  être  rainé» 
0^39  tii-Tii  Is.  34.  7,  les  buffles 
(ou  les  licornes)  seront  immolés  avec 
eux;  ran  nav  nm-;  Deut.  28.  43, 
mais  loi  tu  descendras  (décberras)  tou- 
jours plus  bas  ;  Tpnàh  rn-j  ns  28.  52, 
jnsqa*ftoeque  tes  mûraillês  tomberont; 
*"^!?  "i^r  Zach.  H .  2,  car  la  forêt  ^ 
été  coupée  ;  *i;  Dei^l.  20.  30,  jus- 
qu'à ce  que  la  TÎlle  soit  tombée. 

D-i-înn-Ss  ''ri'in;^^  Jug.  11.  37,  que  je 
descende  d  ici  (pour aller)  surks  mon- 
tagnes ;  tî'^ppjnfl  rn^  tço  •'la  Jug.  6. 
14,  des  législateurs,  descbefs,  sont 
descendus,  issus  de  Machir,  ou  :  même 
les  clicfs  do  Blachir  sont  descendus 
(pou  r  faire  la  guerre)  ;  '  Tiri^  Ta"jç 
Rituel,  un  sacrifice  (qui  monte  et  des- 
cend) qui  varie  selon  la  fortune  de  ce- 
lui qui  l'offre. 

Uiph.  "ri-^irt  Faire  dcscen  Ir*^  :  irpi-vîn 
■«b^Gen.  44. 21,  faites-le  descendre  vers 
moi  (amenezrle  moi)  ;  "Qm-tm  oRTvirr} 
mn  45.  13,  amenez  mon  père  ici  ;  i^in 
^V7^  Jug.  7.  4,  fais-les  des- 
cendre près  de  Teau  ;  Vana  an'^i^ii  Jos. 
2.  15,  elle  les  fit  descendre  par  une 
corde;  Vs^^  K^tJ  'r^i'o  I  Sam.  2.  G,  il 
fait  descendre  dans  l'enfer  cl  il  en  re- 
tire ;  Vffi»  "Win  vm9  tfx^  Ps.  6G.  8; 
dans  ta  colère ,  ô  Dieu  !  tu  abattras , 
humilieras,  ces  peuples  ;  ^"^vi^ 
era^  la.  10.  18,  j'ai  précipité  ceux 
qui  demeuraient  dans  des  palais  forti- 
fiés, ou  qui  étaient  solidement  établis  ; 
ou  pour  t^ilSf  :  comme  un  héros,  un 
conquérant ,  j'ai  fait  descendre  (du 
trône)  ceux  qui  l'occupaient.  —  Des 
cftoMS,  apporter  :  rmra  ti-^b  nv^-irn 
Gen.  43.  11,  et  ap|)oricz  (en  y  des- 
cendant) un  i)réseiit  à  cet  liommc  ; 
descendre,  tratis.  ôtcr  :  inn;-îî?  n^ç  n^i 
Gen.  Si.  18,  elle  descendit  sa  crudie 
sur  sa  main,  r.-ù-d.  l'ôta  de  dessus 
l'épaule  et  la  tint  sur  ou  à  la  main  ; 
vnih  Nomb.  i.  81,  les  Lé> 
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irilflsdeioendroDt,  détendront  (le  taber- 
nacle) ;  ta)  'tf)  Joël  î.  23,  il  a  fait 
descendre  sur  vous  la  pluie  ;  *n«3 
rwmzxi  Prov.  21 . 22,  il  détruit  la  force, 
ou  le  fort,  la  citaddle  (où  elle  meuait) 
sa  confiance. 

HotA.  pass.:  tv^"^  T!*»  ci^'i"'!  Gen. 
39.  1,  Joseph  fut  mené  en  Égypte  ; 
yrvjnn  «nvr  Nomb.  10.  n.ctaprôs  que 
le  tabernacle  eut  à\é  déiendu;biKi^-!>!5  îpt 
«nm  Is.  i4.  15  ,  cependant  lu  as  été 
précipité  dans  l'enfer. 

"TX  (descendu)  n.  pr.  !•  Jaied  ,  fils 
de  MahUléel,  Gcn.  K.  15.  — 2"  Jared, 
père  de  Gedor,  1  Chr.  4.  48. 

rtl!  (qui  descend,  qui  coule) ii.  pr. 
Le  Jourdain,  fleuve  principal  de  la  Pa- 
lestine :  XT*!  r;»*?  Ps.  *2.  7,  du  pays 
près  du  Jourdain  ;  wri}-iK  )-rnp_  rry^ 
Job4Û.23,  mémo  quand  le  Jourdain  \un 
Jourdain,  un  fleuve)  déborderait,  lui 
fwtit  couler  aee  eaux  dans  la  gueule. 

TT})  (fut.  ppivi,  inf,  rrw,  f^y^^  une  foie 
«vt;,  tmpér.  rrv;)  1»  Jeter,  lancer,  ti- 
rer :  e*a  rn^  Exod.  15.  4,  il  a  jeté  dans 
.la  mer;  Vnr^  tah  -vf^)  Jos.  18.  0,ei je 
jetterai  nu  sort  pour  vous  (jjour  vos 

J)artages)  ;  "xnn  nT^-^vn  I  Sam.  20. 36, 
1  lira  la  flèche  ;  V^ii-iisa  ni-i-^b  Ps.  1 1 . 2, 
pour  tirer  dans  l'obscurité  (en  embus- 
cade); wns^n  I  Chr.  10.  3,  les  archers  ; 
irr^  T^u^  07^13  Nomb.  9i.  80, 
nous  les  avons  abattus,  défaits, Hcsbon 
et  Dibon  sont  perdus;  ou  D^tn  subsl.: 
et  leur  puissance ,  leur  gi  andeur ,  est 
ruinée  drpiti."  Hrshon  jusqu'à  Dibon 
(y.  'fi);  yyi  "7''"'  «*P^'sî  Osée  6.  3, 
comme  la  pluie  de  l'automne  qui  se 
jette  sur  (4|tti  arrose)  la  terre  ;  ou  pour 
tefr^y.  comme  la  pluie  de  l'arrière-sai- 
son  et  de  la  première  saison,  de  l'au- 
tomne et  du  printemps  (viennent),  sur 
la  terre  (v.  m-i-').  —  2"  Jeter  les  fon- 
dements, poser,  ériger  :  rs^^  lat* 
Job  38.  0,  qui  a  posi  sa  pierre  angu- 
laire ;  xi-nj  idx  na«tan  Gen.  81.51,  ce 
monument  que  j'ai  érigé. 
.  Niph.:  rnvi  Exod.  19.  13,  ou 
Il  sera  pero4  de  Mehei. 


Hiph.  (rn*i,  fut.  rrji'»)  i'  (comme 
Aflf) Jeter, tirer:  ^ah^  -«s-ih  Job 30. 19, 
il  ma  jeté  dans  la  bouc  ;  tr%rir2  "«^^ 
rrriN  rnjf  I  Sam.  90. 90,  je  Urerai  trois . 

floches  (le  rp  ç'Ar  (rians  rette  direction); 
•vi«3  »t^l>ç  "TOK»]  Il  Rois  13.  17, 
Elisée  ^it:  Tire,  et  il  lira;  e^trriw  «mi^; 
ïpna5[  W«  11  Sam.  H.  24,  (pour 
D'<';ivn)  les  archers  ont  lancé  leurs  traits 
contre  tes  serviteurs  ;  de  là  rnr  et  rnva 
ce  qui  jette  les  gouttes,  ce  qui  arrose, 
la  pluie  de  la  première  saison,  du  prin- 
temps. —  2*  (étendre  la  main)  Indi- 
quer, montrer  :  ra^%  r^h  nHiriS  Gen. 
40.  28,  pour  indiquer  {à  Joseph)  le 
chemin  de  Gessen ,  afin  qu'il  vint  au- 
devant  de  Jacob,  ou  pour  que  Joseph 

i!iJir[iifli  ,  as';l^r.,U  'fJos  trrrr-;"^  *!  Ja- 
cob  ;  yy  mni»!  Exod.  15.  25,  Dieu  lui 
montra  (un  certain)  bôis  ;  i^ïa:ifMa  mb 
Prov.  6. 13,  il  montre,  il  fait  des  signes, 
avec  les  doigts.  — 8*  Apprendre  ,  in- 
struire :  ùVa  rvhinb^  Exod.  '6'6.  34, 
Ului  a  mis  dans  le  cœur  l'art  d1o- 
struiro  (les  autres)  ;  suivi  de  l'ace.: 
'^^'^  Job  6.  24,  iasiruii»ez- 
moi  et  je  me  tairai  ;  de  Vaeo.  de  la 
chose  :  i^^-rrnSo  n-^aj^  Is.  9.  14,  li; 
prophète  qui  enseigue  la  rocnsougi!  ; 
du  double  aat.  :  ?{s-t^  "«sn^  Ps.  97. 
1 1 ,  instruis-moi,  6  l^iernel  !  u  voie 
(tes  lois)  ;  de  a  :  "^Vn  m-^tt^  rpS»\  Ps. 
39.  8,  et  je  t'enseignerai  la  vote  dans 
laquelle  tu  dois  marcher  ;  de  V»  :  tn-in  ni 
nanan  rfiWT^K  II  Chr.  6.27,  tu  leur  eu- 
seigucrus  la  bonne  voie  ;  de  s  :  «71^^ 
fo-rvo  Is.  2.  3,  il  nous  enseignera  ses 
voies  (ou  ellipse  :  quelques-unesdeses 
voies);  du  dat.  de  la  pers.:  ref*\ 
ta\  Osée  10.  19,  elqu*il  vous  enseigne 
la  justice;  selon  d'autres  :  qu'il  fisse 
pleuvoir  sur  vous  la  justice  (v.  1**). 

^1)  (v.  K^)  S'épouvanter  :  nrjtrj-btj 
Is.  44.  8,  ne  craignez  point 
ei  ne  vous  épouvantes  point,  ou  de  la 

rac.  nm. 

^>Ç^'>Î  n.  pr.  d'un  désert ,  Jeruel , 
Il  Chr.  90. 16. 

Dti;  (la  lune)  n.  pr,  m.  I  Chr.  8. 14. 
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m.  Iti  verdure(v.  p^)  :  -iiç  Sm"! 
*>'TlPi'^  Job  39. 8,  et  il  cherche  lout 
ce  qui  estirert,  tous  les  héritages  verte. 

»<B*1T  et  nç^lT  (la  possession)  n.  pr. 
Jerusa,  fille  de  Sadoc,  oiëre  de  Jotham, 
roi  de  Joda,  II  Rois  16.  88. 

Dî^l^,  (plus  souvent tj^T;,  chald. 

D^t:i*v^  Pt  nbtn"»^,  la  possession  de  la 
paix  comino  tabtinijYTi ;  seloa  Gseuius, 
«'v^  le  peuple  ou  ta  mewoii,  lliabilaUon, 

ûp  l;i  [laix)  n.  pr.  Jérusalem,  ca|iit,iln 
delaPalesiine,  Jos.  10.1,  S;  aussi  o^i^ 
Gen.  14.  IH;  tro  cbea  "nit  Pg.  76.' 8, 
son  tabernacle  (son  temple)  est  h  Sa- 
lem, Jf^rusalom  (la  ville  de  la  paix). 

D!3î  tn.  La  lune  :  13^,  o^'J 
Jos.  10. 18«  et  le  soleil  et  la  lune  s'ar» 

rôtèrent  ;  rrn  ijtV,  Ps.  5,  et  en  face 
de  la  lune,  c.-à-d.  tant  que  la  lune 
subsistera  ;  qo^:  T|rnni.  Is.  60.  SO,  et 
ta  lune  ne  se  rèlirerB  pas,  neceiiera 
pas  d'éclairer. 

ni^  m.  (pl.  OTi-r; ,  consl.  "W»  de  rfv). 
Mois:  vri'yy  Tv^h^  Ëxod.  t.  f ,  pendiaiit 
trois  mois  ;  tiTin-*  ^ùn»  Deut.  33. 14,  les 
fruits  des  mois,  que  chaque  mois  pro- 
duit ;  Sok  *1. 8,  des  mois  de 
diiceplion,  de  malheur;  -^ny'D  "iiv^T^ 
bn;^  39.  2,  qui  . Qu'accordera  d^étrc 
comme  j'ai  été  dans  U»  mois  .passés, 
autrefois? 

n.  pr.  Jareh,  fils  de  Joklan,  sou- 
che d'un  peuple  arabe,  Gen.  10.  Î6. 
.  fy}]  cluiltl.  m.  Mois  :  rvi*  tvbts  tt-h 
iri»  Ësdr.  0.  16,  le  troisième  jour  du 
mois  d'Adar. 

InT  inn;  et  rtnn;  (ou  de  n^;  viUo 
de  la  lunOi  ou  do  rt?  ville  de  parfums) 
n.  pr.  La  ville  de  Jéricho,  appartenant 
à  la  tribu  de  Benjamin,  Jos.  18.  21. 

OO'^Î  («imé)  n.  pr.  i'  Jéroham,  fils 
d*EUtiu,  I  Sam.  4.  i.  -~ f  Plusieurs 

autres,  1, 11  Chr.,  Néh. 

^K'SnT  (q,iç  Dipii  aime)  n.  pr.  m. 
i'I  Cli'r.  's.  5).  —  2"  21.  29.  —  3«  Jé- 
rahmecl,  Tils  de  Jehoyakim,  roi  de  Ju- 
da ,  Jér.  36.  S6i  nom  patrm,  ^^«^ 
.  ISam.  aC.  10.  ■ 


V^y.  n.  pr.  Jerel|at  esdave égyptien, 

I  Chr.  2.  34. 

^sy*  1*  Être  tortueux,  pervers  ou  pé- 
rilleux :  -nai  r[ym  v^"^  Nomb.  iS. 
32,  car  ta  voie  est  tortueuse,  ou  péril- 
leuse devant  moi ,  c.-à-d.  à  mes  yeux. 
-  2'  Précipiter,  livrer  :  B^f^}^  "«j^'liu^ 
•<3t3n-;  Job  10.  11,  il  me  précipite,  me 
livre  cuire  les  mains  des  impies  (ce 
dernier  peut  aussi  être  le  /ul.  iTuiie 

racine  rrj^). 

^NT,  n.  pr.  t7,.  ICbr.  7.2. 

yi]  m.  (rac.  a'^n).  Adversaire,  en- 
nemi :  ''?"^-r«  •«  ptann  Ps.  86. 1,  lutta, 
fi  ËierncI!  défends  ma  cause  contre 
mes  adversaires; 3*^9  "ost^  f(a*fr«-n^'j Is. 
40.  S8,  je  lutterai  contre  tes  advei^ 
saires. 

2""}'  11.  ;))•.  1'  Jarib,  fils  de  Siméon, 
I  Chr.  4.  24;  le  même  est  appelé  i-o^ 
Nomb.  M.  It.  —  9*  Jarib,  on  chef, 
Esdr.  8.  16. 

""Tl]  (combattant)  m.  pr.  m.  1  Chr. 
11.46. 

"P.:  et  inîT,  n.  pr.  m.  I  Chr.  «3. 19. 
irriî  (V.  *t3i>  ' 
nla^T.  (V.  ntejj).  . 

r^lta-Y,  (hauteur)  n.  pr.  m.  IChr. 

7.  8. 

•13?^T,  /".  (rac.  3»-)^).  Rideau ,  tapis  : 
rcf^'-n  nios  ntosn  ptj'an-r«i  Exod.  20.1, 
tu  feras  le  tabernacle  de  dix  rideaux, 
c.-&-d.  il  y  aura  dix  rideaux  faisant 
partie  du  tabernacle  ;  ntVid  nif^m 
Cani.  1.5,  comme  les  tapis  ou  les  pa- 
villons de  Salomon  ;  rxmi,  rîçi» 
Ps.  104.  S,  qui  étend  le  det  comme  un 
tapis,  ou  comme  une  tente. 

nljn*  n.  pr.  Jcrioth,  femme  00 
fille  deChalcb,  1  Chr.  2. 18. 

Xi)  f.  (const.  ri^,  avec  pron.  "^y,* 

dHeAiaroy).  1* Cuis.se,  hanche  :  ap?;:  -yv^ 
CcQ.  32!  33,  la  hanche  do  Jacob  ; 
rrr  bwt-to^  tn?'?*'?  ^^t^oA  .  W.  4î ,  (des 
ca\cçons)  qui  descendront  depuis  les 
reins  jus(|u"'';i't  bas)  des  ctiisses  ;  n-^'v 
iay-i?  la-in-tt-^j*  Exod.  32.  21,  que 
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ckacmi  mette  son  èpée'sor  sa  hnnche 
(fi  son  côté);  ^^'-Viy  TjTjBO  Jér.  31.10, 
j'ai  frappé  ma  cuiâ&c  ou  ma  banchu  (il« 
dottlear,  de  désespoir);  rrm  tfr  «rente 

•^3*1''  Gen.  47.  29,  un  i  ta  main  sous 
nui  cuisse,  c.-à-d.  jure-moi;  «J|î*^ 
3p?:"T??  Exod."  < .  5,  toutes  les 
personnes  sorties  de  la  hanche  de  Ja- 
cob, c.-à-d.  SCS  dcscfîMlants  ;  dos  ani- 
maux :  tfro)  ri"})  Ez.  2i.  4,  la  cuisse  et 
r^nle;  0U  (ig.  des  choses  inanimées  : 
«{sina-r^  Exod.  95.  31,  le  pied  el  la 
tige  du  chandelier  dans  le  temple  ; 
rott  'iiràar]  Exod.  40.  St,  ^  ^ 
hîios  rja^Tsn  L  v  ï  H  ,  lu  côté  septen- 
trional du  tabernacle,  —  de  l'autel. 

[  •^^T-/"  C*'"*^  o'?3ÇT:.  const.  •Tv^'p). 
G6té,  côté  postérieur,  extrAme;  cOté 

intérieur,  fond  :  p'^x-^s  ■ir::v<']  Ocn.  40. 
13,  et  son  côté  (extrême),  sa  frontière, 
s'étendra  vers  Sidon  ;  rw^  isi:^  T^T^ 
Exod.  26. 22,  et  pour  le  côté  postéinêttr 
du  tabernacle,  vers  l'occident  ; 

.  man  l  Ilois  6. 16,  au  côté  postérieur, 
au  fond  du  temple  ;  Tjn*'?  ^ra^pa  Ps. 
•128.-  3,  dans  rintéricur  île  ta  maison  ; 
00,  se  rapportant  «t  la  vigne  :  (appuyée) 
sur  le  mur  de  ta  maison  ;  nste^  'iy^'t^ 
Jo:i.  1.  .''>,  le  f'iii!  du  navire;  T^l!^ 
rnçan  1  Sam.  24. 4,  dans  le  fond  do  iâ 
caverne;  •rtr-'ro'v»  Is.  14.  15,  lo  plus 

;  profond  des  abîmes  ;  ',^3^  "^^y.  1=^-  37. 
24,  In  partie  la  i  infonde,  la  plus 
impéticlrablu ,  du  Lil)an  ;  "iiox  T?"^ 
Is.  14.  13,  au  côté  de  l'aquilon ,' ôû 
dans  la  contrée  extn^mtî  du  nord  ; 
|n«-<njp"wo  Jér.  6.  22,  des  extrémités 
delà  terre.  . 

ns^î  chald.  f.  Cuisse  :  «Jre  i*  hÇflfTïj 
Dan.  2.  32,  et  les  cuisses  (Se  tHmagê]) 

étaient  d'airain. 

n"ll3T  (l'élevée)  n.  pr.  Jarmuth,  ville 
de  la  tribu  de  luda,  Jos.  18.  3S. 

nloiî  et  nlon^  (relevé)  n.  pr.  de 
plusicui-s  hommes ,  I  Chr.  8.  14, 33. 
23,  24.30;E6dr.  10.  96, 10.  20. 

^ÇT,  (qui  habite  les  hauteurs)  n.  pr. 
m,  Esdr.  iOr  33. 


rinjriietVl??"n  (élevé  pir  Dièu)  n. 

pr.  1°  Le  prophète  Jérémie,  f\h  de 
Uelkias,  Jér.  i.  1.— 2*  Jérémio,  guer* 
rier,  I  Chr.  19.  43.-3*  Jéréraie, 

beau-père  du  roi  Joachaz,  Il  Rois  23. 
31.  —  4°  Phisieurs  autres:  IGhr.  5. 
24,  li.  4.  i\eb.  la.  1. 

yrSif  (seulement  au  fut.  9^)  mil 

(les  autres  formes  sont  de       ou  de 
ssn):  is-ros3  rmxh  y\v>  Ps.  106.  32,  et 
il  arriva  du  mal  à  Moïse ,  Moïse  fut 
puni  t\  cause  d'eux  ;         ^fïT^  Gen. 
21.  12,  qu'il  ne  paraisse  mal  à  tes 
yeux  (ne  le  trouve  pas  mal,  dur)  ;  9*2*3 
T?.^  Gen.  38. 10,  ce  qui! 
faisait  déplut  t  rÉtemel;  i?<': 
Néh.  13.  8,  cela  me  déplut  extrême- 
ment; riVS}  n>'\  on^  yi»]  Néh.  f.  10, 
ils  étaient  excessivement  fichés  ;  -kV 
•{>  x^i^a^  tp^^b  s-^  Dcut.  15.  10,  cl  qu'il 
ne  soit  pas  pénible  à  ton  cœur  de  lui 
donner  (donne-lm  sans  rcgrci,  de  bon 
vœ\)r^  ;  i'*ni«  'b''»  ynr  Dcut.  28.  54,  il 
regardera  de  mauvais  œil,  avec  jalou- 
sie, son  frère' (et  refusera  de  lui  don- 
ner, etc.);  •'îE  wv'-xV  ifrrq  Néh.  2.  3, 
pourquoi  mon  visage  ne  serait-il  pas 
triste,  abattu  T      ry;  trdy\  I  Sam.  1. 

8,  pourqu'ji  tiiti  r.F  iir  s'afflige-t-il  ? 
ibiva  Tniç  j-r:  Job  20.  26,  celui  qui 
restera  encore' dans  sa  tente  sera  af- 
fligé; une  fois  mprét.:  ny-f^  Ito^  Is, 
15.  4,  son  âme  est  triste,  afl^igéOi  ou 
effrayée  (v.  »n,      et  vrff)- 

^»?T.  (rétabli  par  Dieu)  u.  pr,  d*ime 
ville  de  la  tribu  de  Benjamin,  lerpèfA* 
Jos.  18.  27. 

PT,C  racher  :  n-^ç^  pr*^  pn;  m^^orab- 
12. 14,  si  son  père  lui*  avait  eracbé  au 

visage  (s'il  avait  été  en  C1ll^^^  contre 
elle);  rjça  Deui.  25. 1),  elle  cra- 
chera (à'tcrrê)  ttovanl  lui  (v.  ps-j  2»). 

pTt  m.  (u^'.Vert,  frais;  subst.  herbe 
verte,  légume  :  p"7»n  ^îs  Deut.  11.  10, 
comme  uu  jardin  vert  (de  verdure), 
jardin  potager  ;  P7;-*|3^  1  Rois  91 .  é, 
(pour  qu'elle  me  serve)  de  jardin  po- 
tager ;  P7;  rm^  l'rov.  15.  17,  un  plat 
ou  une  portion  dlierbes,  de  légumes. 
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m.  La  verdure  :  a^^?  p-jj-ioGcn. 
1.  30,  loules  sortes  d'bcrbcs  vertes; 
Kiçn  p"j"j3H  Ps.  37.  et  comme  la  ver- 
dure ties  herbes,  comme  les  herbes 
vertes  ;.yîa  P'}^''?  •in'o-ttVj  Exod.  10. 
15,  il  ne  resta  rien  de  vert  (aucmu! 
verdure)  sur  !r"^  rwhrf^^,  ;  >rn  tii  Is. 
15.  6,  il  n'y  a  poiui  d'herbe ,  de  ver- 
dure". ■  . 

,  PX  m.  Même  signif..:  wi}9PJ>)b* 
37.  27,  et  riiprhe  verte. 

îV»-.  »»•  1''  Une  maladie  des  grains, 
la  nielle ,  la  iwiîlle  ï  —  lip-r; 

IRoi»8'  37,  lorsqu'il  y  aura  la  nielle 
et  la  rouille  (dans  les  grains)  [v.  Deut. 
.28.  22,  où  quelques-uns  traduisent 
Tip-rj  :  la  jaunisse).  —  8*  La  couleur 
jauue  ou  b!f;rae  du  visage  :  'Va  «sît:*; 
tXPT^  tr'îç  Jér.  30.  6,  (pourquoi)  tous 
les'visages  sonlrils  changés  ea  jaune 
(devenus  tout  jaunes?). 

p1î?l'  adj.  Verdâtrc,  jaunâtre  :  rrtr\ 
P'DPT  i"*^^'-  13-  49,  si  la  lèpre  est 
vcrddtre  ,  selon  d'auircs  :  d'an  vert 
foncé  ;  np^îp?;  nbi*^^  14.  37 ,  de  petits 
creux  verdàlres;  subsl.  :  ywj  p'^Ji'v^ 
iPs.j68.'14,  (dont  les  ailes)  ont  Ôncon- 
leur  jaune)  l'éclat  de  l'or 

^T,  et  Vh)  (^fut.  ti-;'»;.  iwpér.  ci;},  un 
et  B)^  ;  rrqfT]  .Dcul.  33. 23,  tn^  '^'^'3  «vec 
suff.'lpij^yi*  Prendre,  saisir,  s  empa- 
.  rer,  prendre  possession,  posséder,  hé- 
riter :  nnoiîrr^  !jo"jir)  bF|«  Lôv.20. 24, 
*  vous  posséderez  leur  terre  ;  on-oa  ^«y^ 
<pWT-rj«  Deui.  3.  20,  ft  'jn-^qu'à  ce) 
qu'ils  possèdent ,  eux  aussi ,  la  terre  ; 
;  y^-^ti-i:  oaina  «fe  "fl?  iPs,  '44. 4^  car  ce 
n'a'  point  l'ii';  par  leur  épée  qu'ils  se 
'sont  emparés  do  celle  terre;  «Wii^? 
trrii»  niM3  ni*  83. 13,  allons  nous  em> 
'parer  dés  bibitalions,  du  sanctuaire 
de  Dieu  ;  •j'-'x  ti"^""  "y";!";  Ps.  25.  13,  et 
sa  race  possédera,  la  terre  ;  ^■dy,  iff^b 
rtro  iNi  itgieç.  "î^î  Norab.  36.  8, 
pour  que  chacun  acs  enfants  d'Israël 
hcriic  de  la  propricié  de  ses  pères; 
■  "tik  Tint"  ■'n^ç"l?  n»!^  Gen.  18.  3,  ainsi 
•  celui  qui  est  né  dans  ma  maison  (mon 
esclave)  béi-ilcra  de  moi,  sera  mou  bé- 


riticr;  part.:  seul  tin-nJér.  40.  1,  un 
héritier.  —  9^  Expulser  quelqu'un ,  le 
chasser  de  sa  possession  pour  s'en  em- 
parer :  wen-i^  *«^>t  Deut.  2. 12,  les 
enfants  d'ÈsaQ  :  les  avaient  '  chassés  ; 
û"^-:!!  ntini  9.  1,  pour  chasser  de  Intire 

terres  des  nations  ;  nç-2^i:}Tt:***9 
Prov.  30.  S3,  et  une  servante  qui  chaase 

(supplante)  sa  maîtresse. 

Niph.  pass.  du  Kai  2«.  Être  chassé 
de  ses  possessions  ;  en  génér.  être  ré- 
duit à  la  miiBère:  «^19  Gen.  45.11, 
de  peur  que  tu  ne  sois  réduit  à  la  mi- 
sère (ou  que  tu  ne  périsses);  v^^m-^m 
•«ina»^  Prev.  •80..9,  de  peur  que  je  an 
tombe  dans  la  misère  et  que  je  ne  vole 
(v.  «in). 

Pi.  I*  Consumer,  ronger  :  ^\^ry  «557"; 
Deut.  28.  42,  les  insectes,  ou  les  sau- 
terelles ,  rongeront ,  consumeront  (les 
arbres  et  les  fruits).  V.  i«V».— S»  Reo^ 
dre  pauvre,  dépouiller:  Bçeïi^a  «©"i^Vn 
cWug.  l  est-ce  que  vous  nous 
avez  convies  pour  nous  dépouiller  (à 
moins  ({uc  ce  no  soit  une. autre  forme 
de  Viuf.  du  Ko!)'? 

//ipÂ.  .«■'Tin  1°  Faire  entrer  en  pos- 
eesaion  :       ï|^''  nriîit  r»  Jug.  11. 
24,  ce  que  Cnamos  (ton  Dieu)  te  fait 
:  posséder  Oé  donne)  ;  "«tw}  rtm^,  ^Tt^rn 
Job'iS.  M,  et  que  tu -me  comptes, 
m'impiii-  ,  I.  s  pôcliés  de  nia  jeunesse; 
ta-^b  o^i^nim  Ksdr.  9.12,  cl  pour  que 
vous  les  laîssies  en  liéritage  î  vos  cn- 
,  fants.  —  2»  Comme  AoH"  :  mt^-^  is-^i^ 
Nomb .  1 4 . 94,  et  ses  descendants  la  pos- 
sédcroui;  'v^rrr»  bçi^vti  Jos.  8. 7, et 
cm  parez-vous  de  la  ville ,  0»  etpalsez 
les  habitants  de  la  ville  ;  '•nrr«  ilr^ 
■  Jug.  1.  19,  il  occupa  la  montagne.— 
d*Codime  iSfal  S*.  J)éposaéder,  chasser, 
ruiner,  délruirn  :  ^"30^  Q^."i»  ti^ïr^ 
£xod.  34 .  t^4 ,  car  je  chai>^rai  les  nations 
*  de  devant  toi  ;  y^xn  "aœ^-VP» 
Nomb.  33.  52,  chassez, tous  les  habi- 
tants du  pays  (devant  vous)  ;  d'autres 
traduisent  :  extermine?.  ;  V«  vm-r  ijoai? 
Job  20.  15,  Dieu  (expulsera)  arrachera 
de  ses  cnlraillcs  (les  biens  qu'il  a  dé- 
vorés); i'>t$5BV  I  Sam,  2.  7, 
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Dieu  rend  paavre  et  rend  riche  (v. 
Ntph.);  «îti-iw  13^3  »!T(<  Nomb.  14. 
lâ,  je  les  frapperai  de  peste  et  je  les 
eitermînenii. 

^Ç^T  f.  Conquête,  )tosM  s^i. n  n-nt 
vnj^  «r^ig  n^J:)';  Norob.  24.  18,  Seîr 
deviendra  U  possession  de  ses  enne- 
mis. 

rrç^  f.  Pnp session  ,  ht^rilnge  :  -"i 
■'rjiy  "«kj?^  nw^  Deut.  2.  5,  car  j'ai  don- 
né (le  ment  Sefr)  pour  possession  h 
Esaù  ;  Tjrri  •^x'v»  nw-r;  nro  Ps.  61 .  6,  tu 
as  donné  un  héritage  à  ceux  qui  crai- 
gnent ton  nom  (mietix  :  lu  m'as  donné 
lliéritage,  le  bien  «  que  tu  réserves  à 
'  tous  ceux  qui  craigneni  Ion  nom). 

.^1^9'^']  (que  Dieu  fait,  crée)  n.pr. 
m.IGbr.4.86.  / 

fifrj  (v.  Gito)  Poser,  placer  :  rrafcj-wj 
Jug.  It.  3,  cheih.,  je  nicllrai  ;  t!tr^v\ 
yr^z  Gcn.  50.  26,  on  le  mit  dans  un 
cercueil  (v.  ento  fbpA.). 

n.  pr.  Israël ,  nom  donné  à 
Jacob;  de  n"jl:j  et  lix,  il  a  lutt(^  contre 
lin  ôtrc  divin,  un  ange,  Geu.  3i.  29  ; 
passé  &  ses  descendents,  le  peuple 
d'Israël  ;  Vsnfej«^s  03rtî<t^  Gen.  49,  7,  je 
les  disperserai  dans  Israël  ;  ^m^**  y*w 
I  Sam.  13. 19,  la  terre  dlsradje  Pa- 
lestine; ^ivrfer.  -^aVo  les  rois  dîsrael, 
ceux  des  dix  tribus  après  la  division 
du  royaume ,  oppwé  à  rrrim  "^Vç  qui 
régnaient  sur  Jiula  et  Benjaiiiiii  ;' après 
lexil  de  Babjflono,  Israël  est  redevenu 
le  nom  detOQIe  la  nation,  sans  distinc- 
tion de  tribu,  Il  Chr.  12.  1,  23.  2.— 
Nom  de  peuple  :  •'Vs-jb^ri  II  Sam.  17. 
85,  (Jethra)  d'Israël,  ou  l'Israélite; 
w**"*»  Uv.  S4.  Il ,  la  femme 
Israélite. 

"^biff^  (Dieu  a  récompensé)  n,  jrr. 
lasachar,  cinquième  fils  de  Jacob  et  de 
Léa,  Gen.  dO.  18;  le  second  to  n'est 

pas  prononc(^. 

^^2  Suivi  de  viakkeph,  souvent  e^. 
1*  SiAtt,  La  choie ,  le  bien  :  ^n^i^)> 
^      Prov.  8. 91,  pour  accorder  dû 


bien, de  h  richesse ,  h  ceux  qui  m'ai- 
ment. —  2°  Il  reniplnff?  le  verbe subst. 
être,  il  est,  il  y  a ,  opfmé  à  t»,  il 
n'est  pas;  nm  vipi^  «h Gen.  t8. 10« 
rEtcrnel  rst  m  ce  lieu-ci  ;  r^^i-nî}  trri 
11  Rois  1 0.  1 5,  y  a-t-il  de  la  sinôé^ 
rité  dans  ton  cœur  t(e8-lu  le  cœur  bien 
disposé  h  mon  égard?);  a'jjfrn  -mAoi 
ïi;^;  sjj  1 0.15,  Jonftdab  répondit  :  Ôertes, 
il  y  a  (que  oui);  suivi  d'un  p/ur.:  -vr* 
TWrwj  n  Roia  t .  18,  Û 
y  a  entre  les  serrilenrs  cinquante  hom- 
mes ;  rrisijj^  >pf9  H  Chr.  16.  9,  il  y 
anm  des  guerres  contre  toi  ;  idK  tyt 
D-'-içx  Néh .  5.2,  il  y  en  avait  quidisaient; 
Tjsn  mrr^  -ips*  ti^y  Nomb.  9.  20,  (il  y 
avait  des  temps,  c.-à-d.)  quelquefois  la 
nuée  restait  ;  ^h-^  Gen.  33.  9,  il  est  ft 
moi,  j'ai  ;  nt}  xSnn  Gcn.  43. 7,  avez- 
vous  un  frère  t\VtÏv%^  39.  4,  et  tout 
ce  qu'il  avait;  aveê  un  pari,:  *%nP'f  ih 
Prov.  i  1 .  24,  il  y  en  a  qui  prodiguctit, 
qui  donnent  (tel  donne);  nt^s 
oDi^  Jér.  8. 1 ,  s'il  y  en  a  nn  qui  agisse 
s  I  n  !a  justice;  avec  le  pron.  pers.: 
y-'î^ia  ïio;-oi«  Ju^.  6.  ^6,  si  tu  sauves; 
D^lpip  tai^t»}  Gen.  24.  49,  si  vous 
faites  ;  ne  -131^  «v^  Deal.  S9«  14,  eeitti 
qui  est  ici. 

(fut.  inf.  aion,  const.  rqtf, 
imper,  ad,  rvfi^)  i»  S'asseoir,  être  as- 
sis :ti9«^«tt^  Gen.  VI,  19,  lève^toi 
et  mets-toi  sur  ton  séant;  «ea^  nsrf^ 
Ps.  9.  5,  lu  t'es  assis  sur  le  trdne; 
yy^  W.M  wib;3  Job  «.  18,  ils  dcmeu- 
riîreiit  avec  lui  assis  sur  la  terre;  a^jQS 
«i|  Gcn,  21.  16,  elle  s'assit;  avec  a  ; 
enij-^^a^ioibi  Gcn.  49. 1 ,  Loih  était 
assis  à  la  porte  de  Sodome;  avee  \9  : 
fax  -n^  K»ï-î)5  nid;  rtt^ntjii  I  Rois  2. 12, 
et  Salomon  était  assis  sur  (occupa)  le 
trOne  (te  David ,  son  père  ;  ^Van  ati^j 
!>i3x>  cnin  )>3 1  Sam.  20.  24,  (Xm*  Çj) 
le  roi  se  mit  au  repas  (h  table)  pour 
manger;  sans  prépos.  :  o-'^wi  Pg. 
80.  3,  (loi)  qui  es  assis  sur  !os  chéru- 
bins, sur  un  trône  porté  par  les  chéru- 
bins ;  n-îKç?  n^^  ^  Vs.  122.  5, 
car  lA  ils  étaient  assis  sur  des  Irdnes  ; 
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«elon  d'autres  :  des  trônes  étaient  pla- 
cés; VîT^T  '**'7<î  îî.  4, 
et  tu  es  le  saint,  tu  résides  entre  les 
louanges  d'Israël ,  ou  ai^t*  tu  résides, 
tu  rftgnes  éteraellement,  toi  qui  es  U 
gloire,  l'objet  des  louanges  d'îsrael; 
a^nmça  ns)-"  1 7 .  1 2,  (le  jeune  lion)  qui 
estassis  ((;uciic)dai»de8  lieux  cachés. 
—  2°  Habiter,  denicurcr,  rester:  ffjatj 
•pw:j-y7K:|  ao;'  Gcn.  13.  12,  Abram  de- 
meura dans  la  terre  de  Chanaan  ;  U8im 
VVi  erns;  Deoi.  i .  46,  tous  àth 
mcurâtes  longtemps  à  Kadfts  ;  atfs  "ssij 
:|:3«:i**a»  Jug.  6.  18,  Je  resterai  jusqu'à 
ton  retour; ^7}^  D^at:}^ I  Sain.  18. 
10,  (SaQl  et  ses  soldats)  occupaient, 
ou  élatont  campés  à,  Geba-Denjamin  ; 
B^^**  nyV;  lér.  8.  i4,  pourquoi 
demeurons-nous  assis,  c.-à-d.  oisifs, 
inactifisî  kb  D^^ft^^vo^]  Ps.  26.  4, 
et  je  ne  ni*aneyerai  pomt  atec  les  Iiih 

pics  (je  ne  les  fréquenterai  pas);  a^ 
roff^  bnti  Gen.  4. 20, qui  demeure  dans 
une  tente  (et  auprès)  d'un  troupeau, 
c.-à-d.  qui  est  pasteur.  —  3'  Être  ha- 
bité :  a^Ttî»  Is.  13  20,  (Baby- 
)one)  ne  sera  plus  jamais  habitée  (ou 
aeUf  :  elle  ne  durera  pas);  tvfin  inu 
atfn  Jér.  17.  6,  une  terrr  («^'nlo'e) 
Stérile,  et  qui  ne  peut  pas  être  habitée, 
iobabitable. 

Niph.  I^lre  liahitf^  :  n-L'-iî  y-x  Exod. 
16.  35,  un  pajrs  habité;  tr^^  n^^t 
Es.t6.17,(vine)baliitée  par  lea  mers, 
€.-à-d.  par  ceux  qui  y  venaient  de 
toutes  les  mers;  d autres  traduisent, 
comme  Afa/,  ville  située  dans  la  mer. 

Pi.  a*»  Placer,  établir:  Wf«lT>t)  lav;^ 

a Es.  25.  4,  ils  én'gf^ront  leurs  palais 
Il  loi,  c.-à-d.  sur  ta  terre;  selon 
d'antres,  ib  j  établiront  lea  parcs  do 
leurs  troupeaux. 

mph.  1*  Faire  asseoir,  pla- 
cer :  en»'''!^  »^  I  San.  9. 8,  pour 
(Inj  fîiirt'  a'^scnir  entre  les  nobles; 

t»r^  rrqpiK  o'<«;n^  1  Rois  31.  9, 
et  places  Kabou  à  la  tète  (on  :  entre 
les  premiers)  du  peuple.  —  2'  Faire 
habiter  :  nr-;a  o-^-pl";  '^"^'^^  Ps.  68.  1, 
(Dieu)  fait  habiter,  conduit  dans  la 


«6» 

maison ,  ceux  qui  étaient  abandonnés, 
c.-à-d.  il  les  ootouro  dHtne  funillo  (t. 
le  même  exemple  n^n^)  ;  r^y^  '^•««J^a 
rrstn  113.  9,  ii  fait  habiter  celle  qui 
était  stérile  dans  une  famille,  e.-è-d. 

il  lui  clûnnr  uiip  fair.illr,  cl-'-s  riifnnts; 
avec  a  :  gp^K-nç  atgin  yy^  Gen. 
471 6,  fais  demeurer  ton  père  dans  la 
meilleure  contrée  du  pays.  —  ^i"  Faire 
demeurer  avec  soi,  épouser:  tf^î«"»i)R5 
hS*T33  Esdr.  10.  10,  vous  avez  épousé 
des  femmes  étrangères.  —  4*  Etablir 
des  habitants  dans  un  pays,  peupler  : 
B-n|iT7^  '<t??V'ini  Kz.  36.  33,  lorsque 
j'aurai  repeuplé  lea  villes  ;  r^x^ 
«a-'tH-'  Is.  54. 8,  ils  peuploront  les  viltos 
désertes. 

Hoph.  1*  Être  établi  :  ts^:}^ 
y-\iin  3-;;pa  Is.  5.  8,  et  q«*on  VOUS  aura 

laiss»^  <-pt)l'*  hnhitpr  sur  la  terre.  — 
9*  Être  habile  :  aj^^n  ta^i-'V  "rowi  44. 
26,  qui  dit  do  iérusaïrai  :  Elle  sera 

habitée. 

•  tiilhp.  :  •i'Ttohn  îab  afcïjv  Abolh , 
.  un  bomme  dont  Vesprit  se  repose  dans 
son  élude,  qui  étudie  avee  calmev  ivoc 

réflexion. 

t\2^^  (qui demeure  en  repos)  n. 
pr.i  •^)t9i»%  v^-^jbxnQ  r^thi  ati^lISam. 
tS.  8,  "Joseb  Baseboth,  hls  de  Thah- 
cheninui,  le  premier  des  trois  héros; 
scion  d  autres,  le  nom  du  tribun  était 
Adino  ((fui  «utt),  qui  était  assis  dans 
le  conseil  de  la  sagesse,  et  qui  était  le 
chef  des  commandants;  d'autres  en- 
fin rapportent  r^fi  ai^  k  David  (voici 
les  noms  des  plus  vaillants  bommes  de 
David)  assis  en  séance  (royale),  Tbah- 
cbemoni,  le  premier  des  trois.  . 

^^Wl  (>i<^8e  du  père)  n.  jM-.  ni. 

IChr.  24.  13. 

n^ç^l  (qui  loue)  n.  jw.  m.  1  Chr. 

4.  17.         *  ' 

Dn^  ^ai^;  «.  pr.  Jasubi  Lahcm ,  Tils 
de  Sel»,  1  Cbr.  4.  22;  d'autres  le  rap- 
portent à  ceux  qui  précédent  :  qui  re- 
tournèrent à  Lebem  (pour  Bethlchem). 

233  lae'î  (U  demeure  à  Nob)  n.  pr. 
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M6  aayi 

iesbi  Benob  ;  de  la  race  de  Rapha, 

OJî^^'j  (qui  rt^side  dans,  oii  fi  la 
du  peuple)  n.  pr.  1»  Ja&abeam,  ûU  de 
Raicamonî ,  chef  '  des  -  coramandanls  i 
I  Ghr.  il.  il  (le  m6me  qui*  il  Sam. 
23.  8,  porte  le  nom  dera«£a.a^);— • 
2-1  Ghr.  27.  2.      '   •    "  • 

(qui  abandonne)  n  pr.  Jesbak , 
fils  d'Abraham  ei^  i  de  .Keiara,.  GeD. 

^'i'P.Wl  n.  pr.  m.  l  Ghr.  25.  4. 
Inusité,  rac.  de     et  de  nji^w. 

^'lî^^qui  revient)  n.  ;)r.  l^.lasub, 
fds  d'Issachar,  Nomb.  26. 24.  —  2"  Ja- 
siih,  fils  de  Bani ,  Esdr.  10.  29  ;  nom 
patron,,  ««ai^^  Nomb.  !iG.  24.  , 

'^îf'^.  (<igal)  n.pr.  Jeswah,  fils  d'Aser, 
Gen.  4Ô.  17. 

(égal)  n.  pr.  1"  Jrswi,  fds  d'Â- 
ser.  Goa.  46.  17.  —  2"  Jeswi»  fils  de 
Saal,'I8«m..l4.49. 

ï^Jf^W*  (que  Dieu  courbe)  n.  pr.  m. 
•1  Chr  4.38*  . 

V.IC*^.  n.  pr.  i»  Josiié  (v.WttJifr),  Néh. 
.8.  17.  —  "i"  Jesua,  fils  de  JÔ^adak, 
prAtre,  Eadr.  8. 8< — Et  plusieumantiiqa 

(Clir.,  Esdr.  el  Néh.),;  ;  .: 

>^V,'^^\  f.  (rac.  avec  M  parag. 
MnïTO-j),  Secours,  dclivraucc  »  salut , 
victoire:  "«^  nswà-j-nt^  wn^  Exod.  14;  18, 
cl  voyez  le  secours  (qui  nous  viendra) 
de  Dieu  ;  "^t^l  ri-ff)  asM  Job  30. 18, 

'mon  bbnhéar  (salQt)  à  passft'comide 
1111  iiiia^c  ;  nbiijn  rEnd'v'i  ntos  nd.n 
1  Sam.  14.  4ô,  qui  a  remporté  cette 
trrunde  victôîre  ;  Vm  wteiH  tv^vi^  rrsvà'> 

.Is.  26.  1,  il  défend,  protège,  les  uiurs 
cl  le  boulevard ,  ou  :  le  secours  qu'il 
envoie  est  (:omme  une  muraille  cl  un 
boulevard  ;y;ipii|j^V9rMn  96^  18, 
(la  promesse)  du  secours  ne  s'est  pas 
encore  accomplie  sur  la  terre  ;  ou  : 
nous  n*avtfns  (ras  produit,'  appbriè/lo 
secours,  lu.déliviaiicc  sur  la  terre." 

nç'j  fil.  (rac.  ni-;;).  Honte,  confu.sion  : 
•         ^ÏT^Îl  MicU.  6.  14,  cl  la  contu- 


sibn  sera  au  milieu  de  toi,  ou /ut.  de 
nni^  pour  ï{rni^,  :  il  te  courbera,  te  con- 
fondra, dans  ton  coeur.  Targg.:  (rc 

Ïue  lu  mangeras)  produira  une  mala- 
ie  dans  les  eninilles.  • 

senlem.  Il iph .  Étendre,  tendre  : 
ïiVan  'iVu''t;T'  "iï35<t3  na^  Esih.  4.  11, 
excepté  celui  vers  lequel  le  roi  étend 
(sou  sc(^ptrc)  ;  i^pÊty  'và^  S.  S,  et  le 
roi  étendit  (son  sceptre)  vers  Eslher. 

(le  vivant,  le  fort)  n.  pr.  Isaî  ou 
Jcssé,  pôrc  de  David, '•'li^-T^  fils  d'isaï, 
pour:  David,  I  Sam.  20.  27:  "^Kf^ 
'y^,  STw  Is.  1 1 .  1 ,  il  sortira  un  rejeton 
'du  tronc  d'Isu)  (le  messie  sera  un  des- 
cendant de  David). 
;  •  ^y^^]  f.  École,  séminaire,  Abolh. 

•^î*?!  (Dieu  le  fait  devenir  vieux) 
n.  pr.  m.  i'  I  Ghr.  7.  3.  —  2"  Esdr. 
10. 81. 

l'^^c'?  (môme 'lignif.)  ».  pr.  m. 
I  Ghr.  12.  6. 

'  îto^,  m.  (rac.  eti^,  v.  tmô).  Soli- 
tude, désert  :  ib^}-;      Deut.'32.  10, 

le  liurlcinciil  (l'horreur)  du  désert; 
rjjv\  yio'<trJ''3i  Ps.  107.  4,  dans  la  soli- 
tude du  chemin  (dans  un  chemin  dé- 
sert). ' 

nlD"'Ç'^_  pi  f.  Désolation,  raine  : 
ian^  Mvïj^  Ps,  55.  16 ,  ,c/ie</t,,  la 

'ruine  sur  eux  (hriviyo  de  nxi),  que 
la  mort  les  surproimo)  ;  naq-^n  ri'^a  Jos. 

[  13., 20,  n.  pr.  d'une, ville  appa\'lenant 
il  la  tribu  de  Ruben.         ' ,  '  ,  •  , 

.  -  .■f'I';  m.-(rac.i«iti7,  V.  vn,  donlTexi- 
stonce  se  prolonge).  Vieillard  :  cç"»-'::? 
n^ii  Job  12.  12,, la  sagesse. est  dans 
les  vieillards;  «m  itf^'U  ato-t»  18. 
10,  dos  liumnici  aux  clioveux  blancs, 
des  vieillards ,  sont  aussi  parmi  nous; 
nChr.  86.  n,  007^.  .  . 

-  ^9^^  (vieillard  ou  fils  do  vieillard) 
n.  pr.  m.  I  Ghr.  8.  14. 

D?^^  (senlem.  fut.,  même  signif.  que 
e^3«)  Èire  désert ,  dévasté  :  ntfii|^ 
Gen.  41. 19,  et  que  la  terre  ne  du* 
meure  déserte,  en  friche  ;  "px  Dçni  Kï. 
11).  7,  et  la  terre  fut  désolée  (epou- 


Digitized  by  Google 


267 


vantée);  njf^  niayi^  Bz.'  G.'C,  les   •«m"|i^"'aP8.T8,65;aloraleScigneuf so 


hauts  lièat  seronl'  désèrts,  déthiils. 
HDÇ'V  n.  pri  frt.  I  Chr.  '4.  j.  -  •  ' 

(Dieu  a  exaucé)  n.  pr- 
1*  Ismael ,  fils  d'Abraham  et  d'Agar , 
soQcbe  de  beaucoup  de  peuples  arabes  ; 
n.  patron.  '«btt?i3ti'«,Isniaéliic,  I  Cbr. 
2. 17.  —  2"  Ismâpl.'TlIs  de  Nallianias, 
assassin  de  GeUalias,  Hr.  40  et  41. — 
3*  Plusieurs  autres,  Ghr.  et  Bs|lr. ,. 

(Dieu  reiauce).ni  ir.."m. 
IChr.  12.4. 


téveilla'cMDroe  a*il  avait  dormi  (comme 

quelqu'un  qui  s'i^'cillo  d'un  profond 
sommeil);  roiB'^  ^TP^bkiI  Ilois  3.  20,  el 
(moi)  ta  scrvante,'fétais  dormant  (je 
dormais).   '■  "        .  •     ,  i  •  •  ■ 

Vt,  n.  pr.  m.  II  Sam.  23.  32. 

Je&aaa,  viilu  de  lu  inbu.  du  i  udu,  il  Chr. 
13. 19. 


(Kal  inusité ,  v.  siti)  Iliph. 
(yii^in, /■«<•         aussi  r'i^VT;,  o/;oc. 
'i7i:H9t'  (môme  signif.)  n.  »r.  m.  Aider,  aanvcp,  dôUvrw  :  ^-^.v^^ 

IGhr. t1. 19.  "''ï^*"'"^^  Ps.     2,  sauvc-moi  dénies 

nDB^  /nt«tt*  M         •»     persécuteurs  ;  iï^tiin  --t^ins-terii  34.  7, 

1  Chr  8  1?  ^«"^^^^       sovlffi  ancos  , 

,  '   "  -  *  afflictions;  orfolD  "wa  BWittii'""!  Jug.  4. 

flPîet  IP;  {fut.  ^sj''^  m/^.  ^^là-;,  po^b)  10,  ils  lesdélivrèrentdes  mains  de  leurs 
Etre  las,  s'endormir,  dormir  :  m  triso? 


ne;  Job  3. 13,  je  dormirais,  je  serais 
en  repos  ;  n-'îti  oiny  ^ti-^^  Gen,  41.  5, 
il  se  rendormit  cl  il  eut  un  second 
songe  ;  «bi  eViï-ro«J  sosj;'!  Jér.  3t. 
30,  alin  qu'ils  dorment  d'un  sommeil 
éternel,  et  qu'ils  ne  se  réveillent  plus  ; 
•fi^j  ^  ha^  rno.p8.'44vM«  rtveille- 
toi ,  6  Seigneur  I,  poutqabt  f dors-ttt  t 
(n'agis-tu  pas?),  •  .  < 
.  Nipk.  Perdre  sa  sève ,  être  vieux, 
invétéré  :  7^  i^  «i^bBiniLév.96.  10, 
vous  mangerez  du  blé  vieuxi  yô'^  adj. 
Récollé  ranncc  préccdcnlo  ;  'jti'iâ  jmrt, 
récolté  depuis  plus  d'une  année  :  rens 
r^^'y  13.  H,  c'est  une  lèpre  très 

invélcrée  ;  rj?i-^^î^'''l  i^^^^'  ^-  23,  cl 
que  voua-anm  demeuré  dèpuislong'- 
■  témps  dans  le  pays. 

W\  m.  adj.  {fém.  mur).  "Vieux  (v. 
I^ç;  A'»/)/i.)  r-ltn  iiVMin  Lév.  25.  22, 


pillards ,  c.-à-d.  de  leurs  oppresseurs 
qui  les  dépouillaient;  %it;«rn$ 
'i^'p?  tjïi?  6.  14,  tu  délivreras  Israël  de 
la  puissance  desMadianitcs  ;  :;/t^r  k^^k 
Is.  4K.90,  un  dieu  qui  no  peut  sauver; 
•jstiT'i  mj^3'n;r'^i  Exod.  2.  17,  Moïse  se 
leva  et  les  aida,  les  défendit;  avec  ^: 
loi  nyitf-jnj  Jos.  10.'  6,  viens  ti'notre  se- 
cours ;\ibb'Sî^'irn  Ez.  34.  22,  je 
viendrai  au  secours  ac  tiics'brebis.  — 
Bsnej  sp«J*ir*  Deul.  20. 4,  ^our  vous  aa- 
•SMter(voug  faire  vaincre  VOS  ennemis); 
Ki  rcptiSn  Jug.  7.  ina  main  m'a 
aidé  (je  ne  dois  la  vicloire  qu'à  mes 
propres  -forcos)';  ^  ^  t&irv^  I  Sam. 
25.  2G,  (Dieu  a  cm'pécliié)  ta  main  de 
•l'aider  (de  te  venger  toi-même); 
•  Niph.  posa. :  W-^^kç  6B*ti"b>  Nomb. 
10.  9,  vous  seifes  délivrés'  de  vos  cn- 
neniis;  V;n-a^  Tl^sf?  1"*?  Ps.  33. 
16,  le  roi  n'est  pas  sauvé  (n'est  pas  vic- 


vous  mangei^  lès  anciens  fruits,  cèi^x  •  torieux)  par  le  grand  nombre  de  ses 
de  l'année  précédehte  ;  t3''3ti'j-tï}  OP^Tn  troupes  ;  •'^•;2  stf-i:  ^'«"t?'^.  Is.  45.' 17, 
Gant.  7.  14,  (les  fruits)  no.uveaux  et  Israël  est  sauvé  par  l'£tcrael;  n»^^ 
anciens  ;  fnvrn  nirti  Nëb;  8. 6,  la  vieille  *  Ps;  80*  8,  et  nous  serons  sauvés., 

.      ,     ,         ;  ■'  'jHftet'y^^».■(avècsuff.•'ïIL*^ïWlf;). 

î^^  m.  jxtrl.  et  adj.  (p/.  const.  "oo^,  Délivrance ,  secpurs ,  bonheur,  salut  : 
fém.  r^c-;,  v.  y^).  J>prmanl  :  ^irf^wij  tfvàtj^  sttj:^  Ps.  50.  23,  je  lui 
}fsrn  ià;  I  Sam.  S6.  7,  Safll  étant  jcou-  ' ïraontVerai  le  salut  de  Dieu  \  necf^ 

ché,  dormant  dans  le  camp  (ou  der-  ir^pï  Ilab.  3. 13,  tu  os  sorli(iKmr  venir) 
rièrc  la  barricade  de  chariots);  yBVi  au  secours  de  ton  peuple;  avec  l'occ. 
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comme  un  oerbe  :  ïfj^i^ts-n^  9i^^3. 13, 
au  secours  de  celui  que  tu  as  oint;  117^ 
•«jj^-;  Ps.  18.  47,  Dieu  de  mon  salut; 

o^iç  o•nHp^  Job  5.  i  1 ,.  et  ceux  qui 
étaient  trui«s,  abattus,  s^élfeverontdans 
le  bonheur,  ru  |>arle  secours  (de  Dieu); 
^."•i^^^  n^îTOi  Ps.  132.  16,  je  revê- 
tirai fees  prêtres  (comme  d'un  habit)  de 
salut,  de  triomphe  ;  yi^j-^sa  Is.61.10, 
(il  m'a  revêtu)  des  vôtenioiils  dp  salut. 
Yi^]  (vainqueur)  n.  pr.  m.  I  Chr. 

n;!??^  n.  pr.  m.  1»  I  Chr.  3.  21. — 
2«  Esdr.  8.  7.  —  8»  8.  19.  —  4»  IHéh. 
H.  7. 

lï^V^Î  (salm  de  Dieu)  n,  pr.  i"  Jo- 
saias,  fils  d'Auios,  le  prophète  Isaï, 
Is.l.r  — 2M  Chr.25.3.— 3»26.25. 

ngçh  et  npç^^  une  des  pierres  qui 
onaient  Je  pectoral  du  grand  prêtre 
(le  jaapeT  le  MrylT),  Ztoà,  t8.  90, 
Ez.  28.  13. 

^ffl  (le  chauve?)  n.  pr.  m.  I  Chr. 
8. 18. 

1^  n.  fw.  m,  I  Chr.  8. 99. 

(^fut.  .•^(^î,  une  fois  t®^,  v.  i^ej) 
1"  Être  droit,  marcher  droit  :  hn»»3 
iR^î  rrinijn  I  Sam.  6.  12,  les  vaciiea 
marchèrent  tout  droit  dans  le  chemin 
(sans  se  détourner) ,  elles  prirent  le 
chemin  droit  ;  T'i\  1^  il  estdroit*  bon 
à  mes  yeux,  c.-è-d.  irme  convient,  il 
nif  ] il. lit;  ni'toy^  isi'n  ■'pys  m^*»  ndç» 
JcT.  18.  4,  comme  il  piut  au  potier  de 
(le)  faire  ;  '^■»?a  nndj  k-^-^  Jug.  14.3, 
Ciir  clic  m*a  plu  ;  «a'trîwjtn  wa  n^-n  •^b»» 
Nomb.  23.  27,  peut-être  i)liura-i-il  à 
Dieu.  —  2"  Êii  e  calme  :  ia  iïîm  miûj-KV 
Hab.  9.  4,  sou  ftmc  n'est  pâa  cume, 
tranquille  en. lui,  on  elle  n'est  pas 
droifo.- 

Pi.  1» Paire,  rendre  droit:  o^t^xarj 

onin-ii*  Prov.  9.  15,  qui  vont  droit  leur 
.  chemin,  ou  dans  une  voie  droite;  t}\}) 
■  r«b-ni^"^  rn«n  13.  21 ,  l'homme  iutelK- 
gunt  règle  tous  ses  pas,  marche  dans  la 
bonne  voie  ;  'b'^n  ik^pi  û^bh  npnx  1 1 .  r>, 
la  justice  de  rhomnic  simple  rendra  sa 


voie  droite  (heureuse);  fmf>  vw^v^ 
n  Chr.  89.  80,  U  dirigea  (W 

eaux),  les  fil  couler  droitement  sous 
terre,  vers  l'ocf^ident  ;  6-;tMcn-^  pnç 
«nt^s}-".  Job  31. 3,  il  dirige  (le  tonnerre) 
sous  tout  le  ciel  ;  "ic-'x  ra-in-Vsi  Is. 
4S.  13,  et  j'aplanirai  tous  les  chemins 
devant  lui.  —  2"  Trouver  droit,  juste  : 
Ïbrnni-V»  Ps.  1 1 9. 1 28,  tous  les 
commandements  (de  Dieu)ie  les  trouve 
tous  justes. 

Po».  pari,  passif  :  njçnarri?  yàva 
I  Rois  6.  35,  (de  l'or)  ajusté  sur  ce 
qui  (^tnit  sculpté  (sur  les  sculptures). 

Iliph.  i^ai'jn  et  i"n^in  :  rar^  "^2^  '''éyî 
(keri  iri^)*Ps.  8.  0,  aplanis  devant 
moi  le  chemin  qui  conduit  i\  toi  ; 
ï|^j3  ^Tnb*^  *n?'??î  Prov.  4.  25,  et  que 
tes  paupières  prennent  un  chemin  droit 
devant  toi,  qu'elles  regardent  droit, 
oit  :  (|ue  tes  regards  se  dirigent  vers  lo 
.clrâmin  droit. 

^  m.  adj.  (pi.  triyù],  cOnst.  "nd^, 

fém.  rev^,y  plur.  n"-i\  Di  nit ,  juste  , 
agréabie'^  égal  (uni);  subsl.  équité: 
nnri*)  bsn  tsrfbs'yi  E«.  1.7, et  louirs pieds 
étaient  droits  ;  ■<n"';]5ri  lïi^i  Job  33.  27, 
j'ai  été  pervers,  exact,  j'ai  rendu  courbé 
ce  qui  était  droit;  '^  T?'?  Deut. 
19.  25,  ce  qui  est  juste,  agréable,  aux 
yeux  Hii  Seigneur;  l'^j^tn  «•'x  Job  1. 
8,  un  homme  simple  cl  droit  (probe); 

Ps.  1. 1 1 ,  les  hommes  au  coeur 
droit;  iti^n  iço  II  Sam.  1. 18,  le  livre 
du  juste  (pour  des  justes),  ou  :  livra 
de  la  valeur,  livre  qui  célèbre  lea 
hommes  intèj^res  ou  les  héros;  scion 
d'autres:  le  livre  du  juste,  de  Moïse  , 
le  Pentateuqiie  ;  -lajji  0-^305  Ps. 
1 11 .  8,  ils  sont  faits  scion  la  vérité  et 
l'équité,  la  justice;  de  Dieu:  iç^'i  p»rt 
.  ven  Deut.  32.  4,  il  est  juste  et'  (iroit, 
rempli  dedroiturc  ;  its^  Jér.31.0, 
par  un  chemin  bien  égal  ;  l'a»  0''T^''! 
Dua.  11. 17,  et  les  braves  sont  avec  lui, 
ou  :  il  montre  la  bonne  foi,  il  annonce 
la  réconciliation,  la  paix. 

■f^'.  (probité)  n.  pr.  Jesser,  fils  de 

GJialeb,  1  Ghr.  2.  18. 
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m.  Droiture,  probité,  charité: 
nwm  Prov.  2.  13,  les  voies  de  la 
droilurn  ;  ii^ra  r^h^  1 1 .  24,  qui  se  re- 
tire de  la  charité  (qiii  ne  l'exerce  pas)  ; 
selon  d*autras  ;  qui  épargne  plus  qu'il 
n'est  juste  (outre  mesure);  q'ihV  T(n^ 
i-v^  Job  33.  23,  pour  présenter,  pour 
dire  k  rhomme  son  devoir;  ïp^s^  '^^''■sa 
DeuL  9.  (ni)  par  It  drollura  de  ion 
cœur. 

n  j>K"]^^j  (droit  devant  Dieu)  n.pr.m. 
lGhr.S5.l4. 

rn^^  ou  ^1^1  f.  Droiture  :  tvycinx 
aaV  I  Roii  3.  6,  et  duui  la  droilnre  du 
cœur. 

pil^J  n.  pr.  Jcssurun  ,  nom  que  les 

e)ëtes  donnent  au  peuple  d'Israël, 
eut.  32.  15,  Is.  44.2.  On  le  fait  dé- 
river soit  de  î'K'i*?':,  soit  de  isj;,  le  peu- 
ple juste,  pieux;  ioitde*^,le  penple 
aimé,  ou  heureux. 

Vieillard  (v.  to^^). 

Hî  chald.  (v.InKhéb.)lndiquerocc. 
Avec  le  pron.:  "ffrf^  n"?»  '«'^  Dan.  3.48, 
(ces  hommes)  que  tu  a.s  pla  (A  la 
léte  des  affaires)  ;  'rrsv2  ïp^^  liituel, 
(que  le  roi  de  l'univers)  les  bénisse. 

aiJÎ  chald.  (v.  ati^  héb.).  S'asseoir» 
habiter  :  s-^n";  rç^''  P'^^V  Dan.  7.  9,  et 
que  l'Ancien  des  jours  s  assit;  rV?? 

Esdr.  4.  17,  qui  habitaient  la 
Samàrie.  Aph.:  rrya  ian  anvri 

Rsdr.  4.  iO ,  et  qu'il  a  fait  demeurer 
dans  les  villes  de  Samarie. 

TPÎ  m.  (eonst.  im,  pl.  nfiç';,  const. 
niiri')  Clnn,  rhpville  :  njnbi^n  tpj^  wt^ 
jug.  o.  20,  elle  étendit  la  main  vers 
le  clou  ;  in^  ^njsrw?  Ex.  i  5. 8,  peut- 
on  prondî-ô  (di  re  bris  fin  quni  faire) 
une  cheville?  y^cjqc}  rnij^i^  Ëxod.3ô. 
18,  les  pieux  du  labemMsle»  fichés 
en  terre  pour  tenir  les  rideaux  ;  ir-;!! 
s'^xn  Jug.  10.  14,  le  pieu,  ou  le  clou, 
du  tisserand  ;  rf»  nnnn  ir;n  Dent.  f3. 
14,  et  tu  dois  avoir  une  bécne  ;  au  /?;;.: 
isj-ip  o-ipTsa  "TT^  'o^-nnb'jEsdr.9.8,  pour 
nous  donner  (un  pieu)  un  établissement 
solide  dans ioiiliMiiaintOr.Ii.  tt. S3); 


iim  h»       Zaeh.  10.  4,  de  lai 

vicudia  la  pirrn;  angulaire  (loroi),  de 
lui  le  pieu  (le  prince ,  celui  qui  com- 
mande; Targg.:  leMesne). 

Dln^,  m.  Orphelin  :  D^T^l 
)nvr\  Ëxod.  22.  21 ,  vous  n'opprimerez*, 
vous  n'afQigcrcz,  aucune  veuve  ni  au- 
cun orphdm;  an  '("^i  «"«^n  ty*oirn  Lam. 
5.  3,  nous  sommes  devenus  (comme) 
des  orphelins,  qui  u'oal  plus  de  père. 

"WlÇ  m.  Exploration  :  VTjnç  -wn 
Job39.8,  l'explorationdesmontagnes, 
c.-?»-d.  ce  qu'il  y  découvre,  est  son  pâ- 
turage (de  im),  ou  ;  rabundancc,  la 
riche  végétation  des  montagnes  (de 
*<n7);  mais  c'est  bien  plutôt  le  futur  du 
verbe  -m  :  il  explore  les  montagnes, 
pour  y  trouver  ses  pfttursgos. 

t^n^  (la  belle,  la  grande)  n.  pr.  Ja- 
thir,  ville  de  Jiula,  habitée  par  les 
prêtres,  Jos.  2i.  14. 

chald.  adj.  Ëxtraordimiire,  su- 
périeur, excellent  :  -iti^  nrr  Dan.  2. 
31 ,  et  dont  Téclai  était  extraordinaire; 
KT^nr  nn  esprit  excellent, 

supérieur;  n'y»!?:  n^n]  5.  14,  et  une 
sage.ise  extraordinaire.  —  2"  Adv.  Ex- 
tréuieiueiii  :         rrj^  njiwi^}  Dan.  3. 

et  comme  la  fournaise  était  exirù- 
meraent  eiiihrnsiV  ;  rnfi^^  «i^kq}  1»  7, 
extrémemcui  fuite. 

(endroit  élevé)  n.  pr.  leiblab, 
vi!l    1  la  tribu  de  Dan,  ios.  19.  4S. 

^Çi?-  (isolement)  n.  pr»  m.  I  Gbr. 

40.  H. 

(que  Dieu  donne)  n.  pr.  m. 
I  Gbr.  S6.  t. 

îjn^.  (donné)  n.  pr.  Jcthnan,  ville  de 
la  tribu  de  Juda,  ios.  15.  23. 

"Vyi  (Kal  inusiii^ ,  excepté  le  par/., 
V.  nijt»J  Biph,  \'  Faire  avoir  (donner) 
l'abondance  à  quelqu'un:  n^'^V  T-r'ni 
Dcut.  28.  11,  l'Ëterncl  te  donnera  l  a- 
bondance  de  toutes  sortes  de  biens; 
TT  rioTi  là^  T*?^  ''r  Tl"'^'^.  30.  9, 
1  Ëtcrnel  Ion  Dieu  te  donnera  Tabon- 
danee  ^u»  tous  les  travaux  de  lea 
vains  (dans  tout  ce  qne  tu  enlveproH 
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drai).  <—  Paire  rester,  conserver, 
épargner tT^ifn  "'"nSn  iï|«Exod.  lO.iS, 
(les  fruits)  que  la  grélc  a  laissés  (épa^ 
gnés);  *i;5*a-*t?  ^ivq  vrrnmk^]  4Ï.  10, 
faites  qu'il  n'en  reste  rien  jusqu'au  ma- 
tin; myian  ■«îiç  inin  Ps.  79.  li,  cou- 
serve,  épargne,  les  fils  de  la  mort  (de- 
stinés à  mourir),  ou  :  les  fils  de  ceux 
qui  sont  morts  (pour  toi,  qui  sont  morts 
martvrs).  —  3"  Avoir  un  avantage  : 
•«iifn-^  Gen.  49.  4,  tu  n^anras  point 
d'nvantagc,  do  prééminence  (sur  tes 
frères)  ;  si  ce  n'est  le  Pou.  pour  myin  : 
la  ne  seras' paa  avantagé. 

Njph.  Rester,  demeurer  in^s-Kii 
pTf^  Exod.  10.  15,  il  ne  resta  rien  de 
vert  ;  SrtaT»  ai?s5  vvj'j  Gcn.  32, 28,  Jacob 
demeura  seul  (lù)  (fut  laissé  seul); 
part,  "i-n'û  le  restant,  l'autre  :  n"hwJ-r«T 
Dv^Sttl  m^'oExod.  28. 10,  et  les  nonis 
des  six  antres  (tribus)';  rhAtti;  i/kà 
Gcn.  30.  3C,  les  autres  iroupRaiix  de 
L8ban;.«iM9  tnisirr^  Exod.  29. 
84,  tu  brûleras  an  feu*  les 'restes  ;  "«ski 
D"^D  "^qb^q  !>a;î<  Dïi  Ti-inSî  Dan.  ■10  13,  et 
j'avais  l'avantage,  j'étais  victorieux,  au- 
près des  rois  des  Perses  ;  d'autres  tra- 
duisent :  je  demeurais  là,  près,  etc. 

■  Supérieur,  meilleur:  *>n^ 

pwpi  vir-j-q  Prov.  12.  26,  le  juste  est 
meilleur,  ou  plus  beurenx,quele  reste 
des  hommes;  selon  d'autres  :  le  juste 
profite ,  apprend  de  son  prochain ,  de 
son  ami  ;  *  rnri^  nVi^  nb«5  Rituel,  une 
compassion  grande  et  profitable,  ou 
excessive. 

.  *^CC  w.  1°  Corde  :  tnrih  u^yv*  Jug. 
16.  1,  des  cordes  encore  humides 
(fraîches);  "W^wp!  wis  Ps.  H.  2, 
ils  ont  dirigé,  ou  préparé,  leur  flèche 
sur  la  corde  ;  nrjç  •'■w;;!':"''?  Job  30.  1 1 , 
car  il  a  ôlé  mon  frein,  par  lequel  je  les 
avais  domptés ,  ou  :  il  a  fait  i>clAcher 
la  corde  de  mon  arc,  il ;u'a  affaibli; 
te  nyv]  ymi  Job  4.  %i ,  levr  oordo  s*est 
il<  rliii-(''o,  leur  force  s'est  brisén  ;  selon 
d'autres:  leur  reste,  ceux  (]ui  «Huiont  res- 
tés de  leur  race  sont  cmpurios  (v.  2°).- 
.  S* Ï4»  rcsiani,  le  reste  :  ^ 


Jug.  7.  6,  mais  tout  le  reste  du  peu- 
phî  ;  nbVi:}  nnji  I  Rois  H .  41 ,  tout 
le  reste  des  actions  (de  l'histoire)  de 
Salomon  ;  rx^ys^^  nj^i  Joël  1 . 1 4,  le  reste 
de  la  s autoKlte,' 0.-44.  ce  qu*^le  avait 
laissé.  ' 

3*  Abondance  :  thi  rmi(  dw';)  Job  S9. 
19,  et  le  feu  a  dévoré  leur  abondance. 

4"  Supériorité  ,  préférence  :  rwto  «ipj 
n|  njjj^  Gen.  49. 3,  (tu  devais  avoir)  la 
préférence  en  dignité,  la  préféreace  en 
puissance  (étro  iirôtre  et  roi);  selon 
d'autres,  adj.  :  tu  devais  être  le  pré- 
féré, etc.  (le  sens  est  le  même); 
nn'j  RBto  ^>33^  niK3  Prov.  17.  7,  (le  lan- 
gage de  la  noblesse) les  paroles  nobles, 
graves ,  ne  conviennent  pas  au  vil ,  h 
l'insensé. 

5»  Adv.'.  •^r^'^^iw  Dan.  8.  9,  elle 
s'agrandit  extrêmement  ;  oi^w 
rntti  Ps.  SI .  94,  il  rend  abondam- 
ment ce  qu'il  mérite  t\  romipilh  ttx,  ou 
su6«f.:  il  punit  l'arrogance  du  superbe. 

in;  n.pr.  l'  Jeilior,  Ois  de  Gédéon, 
Jug.  .8,  SO.  —     Jetber,  pour  H**ri, 

beau-père  de  Moî.so ,  Exod.  4.  18.  — 
3"  Plusieurs  autres,  Ghr.,  Rois,  £sdr. 
— AromjNifnMi.  w  II  Sam.  tè'. 

^yy*.  f.  Épargne,  richesse,  trésor 
(v.  vjf)  :  ntos  hnni  Is.  18.7,  l'épargne 
qu'il  a  faite,  le  trésor  qu'il  a  amassé; 
nsM  niçs  rntni.  Jér.  48.  80,  le  bien,  le 
trésor  amassé,  Mt  perdu  (p^ttr^). 

n.  pr.  Jotliro ,  lioau-pèra  de 
Moïse,  Exod.  3.  1,  4.  18. 

T'"'^^.  m.  Avantage,  profil,  préfé- 
rence: Hb«;r^a^tti^Y*^vTreËccl.  1.8, 
qupl  avantage,  profit,  rcvientù  l'homme 
de  tout  son  travail  ?  vnvn  rnn  )vtv% 
t.  il,  il  n'y  a  pas  de  profit,  de 'bon- 
heur, sou.";  le  soleil  ;  -fo  nrsnb  ^i-ipi'»  tthd 
m^^Br22. 13,que  la  sagesse  âl'avanta^ 
sur  la  folie,  qu'elle  lui  est  préférable 
(comme  la  lumiôro  Test  aux  ténèbres). 

^^n^)  (abondaucf^  du  peuple)  n,  pr. 
Jcthrcam,  fils  du  roi  David,  Il  Sam. 3. 3. 

nn]  n.|)r.  Le  prince  Jclhelli,  descen- 
dant d^EsaO,  Oen.  80. 40. 
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2  Caph,  epB  oiuiëine  leUre  de  l'alpha- 
bet ,  signifie  comme  chiffra  :  fO  (v.  tj; 

le  creux  do  la  main  ,  aussi  la  main). 
Son  palatal ,  s  se  permute  avec  i.  Ex.: 
•rtu  el  iT'ax  grand ,  fort  ;  oîç  amasser, 
et  BM»,  const.  "nu,  des  trésors  ;  i|i»poix 
(v.  iBî  el  n"-!;?)  ;  biT  et  isn  calomnipr  ; 
avec,  -M^;  ei -.1^^ être  bon,  juste  ;  avec  n 
(v.  n)  ;  avec  p,  vvb  et  vqfip  etttiité. 

5  (ou  devant  los  nionosyllabos  cl  de- 
vant les  pronoms  souvent  %)  Particule 
d*un  niage  trto  fréquent;  il  exprime  : 
1°  Une  ressemblance,  conformitii  en 
rapport  de  la  grandeur,  (Iguro ,  du 
temps,  sorl,  etc.;  ainsi,  couuue:  os^ 
rrrr  -as  Nomb.  18. 18,  comme  vous, 
ainsi  sera  l'étranger  (il  aura  le  niômo 
droit  quevous);  vcfie^Qnm'^'jOséc  4. 9, 
il  «frivera  au  prêtre  (de  la  mime  ma- 
nière) qu'au  iipuplo  ;  *'syî)  initia  '-iitîs 
«pu»  1  Rois  4,  moi ,  comme  toi , 
mon  peuple  comme  Ion  peuple  (moi  et 
mon  peuple  nous  ferons  ce  que  lu  feras, 
loi  et  ton  peuple)  ;  riy-;t:ç  ïpao  Gen.  44. 
18,  tu  es  comme  Pharaon  (aussi  puis- 
sant que  lui);  nini»  11)  Tùai  Joe. 
14.  11  ,  je  suis  aussi  vigoureux  quo 
j'étais  alors,  lUiér.  comme  ma  vigueur 
(était)  alora,  telle  ma 'vigueur  (est)  A 
présent  ;  aussi  "p  et  a  :  7?  e-^tsi 
Joël  2. 4,  et  comme  des  cavaiicrs  (ainsi) 
ils  oourroBt  ;  :«  ^  9  :  rrtJîna  f>;»7n-î«i>i 
nyiinKs^  Dan.  11 .  20  ,  mais  il  ne  sera 

Î>as  la  dernière  fois  con:ime  la  première 
bis;  ntrpV  W7  ^1??^  ^ 
4,  l'Ame  du  père  comme  l'Âme  du  fils 

est  à  moi  ;  s  seul  :  trn^  UT^I  ^^'i* 
8. 8,  vous  sere;i^  comme  Dieu  ;  rrm 
Ps.  1.  3,  il  sera  comme  un  arbre  ; 

"^5  rms  Jos.  10.  2,  (grande) 
comme  une  des  villes  royales,  c.-à-U. 
comme  nu^nic  la  plus  grande  $ 
•«nii  «jttii»  Ps.  89.  37,  et  son  trône  sera 
devant  moi  comme  le  soleil  (tant  que 
le  tolail  eiistem ,  'ou  «en  fwptendia- 


sanl  comme  le  soleil);  on»  rwnçB  Dan. 
10. 18,  (quelque  chose,  une  appari-- 
tien  )  comme  une  figure  humaine  ; 
run  îcinsn  la-ro  rrm»  Dcul.  4.  3f ,  si 
ncn  d  aussi  grand,  un  aussi  grand  évé- 
nement, est  jamais  arrivé  ;  ntin  nd*^ 
n^>»  nx-ii Is.  00.  8,  qui  a  entendu 
une  telic  chose,  qui  a  vu  rien  de  sem- 
blable à  ces  choses-lft  ?  rtkt^  B^T^^K  "K^Tp 
Jug.  8.  8,  il  leur  dit  la  môme  cliose; 
r^s^  nia  Jug.  18.  4,  ainsi  el  ainsi,  d« 
telle  et  telle  façon.  •  .1 
2°  Après,  d'après,  à,  de,  selon; 
WMs'Ts  Gen.  1.  26,  fi  notre  ressem- 
blante; rpjn  ta  ots  4.  11,  (il  appela 
la  ville  d'aprùs  le)  du  nom  de  son  fils 
Henoch  ;  rwn  soïTsa  Jos.  6.'  15,  selon 
(dans)  le  même  ordre  ;  "J-^"]?  II  Rois 

4.  17,  selon  la  parole  de  rElernel; 
•122^3  c-^x  I  Snm.  13.14,  (Dieu  achoisi) 
un  homme  scion  son  cœur  (qui  lui 
plaii).  — 8*Goniment,  c.'tt^.  de  quelle 
manii'i-e  :  nx^irn -pra  D-'B^ra  Eccl.  H. 

5,  de  quelle  manière  (les  os)  le  corps 
do  rcnfant(.sc  forme) dans  les  entrailles 
d'une  femme  grosse  (h  moins  que  s  ne 
répète  le  commencement  du  verset  :  et 
de  même  que  tu  ignores  la  forniatiou  du 
corps,  etc.)  ;  dans louscescas,  les gram- 
niairi'^Ti'^  le  nomment  liwn  tfs  Caph 
qui  exprime  la  ressemblance.  —  4"  cjs 
"MTiSfr;  Gapb  de  rcsitroation ,  environ  \ 
à  peu  près  :  ©^t<  nw«  sa*)»?  I  Rois  22. 
C,  environ  quatre  cents  hommes  ;  Tj'^'x» 
ttt«Nomb.  11.  dit  à  pou  près  une  jour- 
née  de  i:Iiciimii  ;  a-'jri  ntçis  Ruih  1.  4, 
environ  dix  ans;  ruHf^Ëxod.  11. 
4,  vers  le  mîHeu  de  in  nuit  (sur  le  mi* 
nuit).  —  K°  B<r*t?r!,  ox^n  t(a  Caph  de  la 
réalité,  de  l'intensité,  exprime  une  es- 
pèce de  superlatif:  très,  le  plus,  au  plus 
haut  degré  :  nwj  c-^ï  Néh.  7.  2,  (car 
ilélait)comme  un  homme  fidèle,  c.-fi-d. 
aussi  fidèle  que  possible  ;  tan  -^"ji 
b^^to^  NomQ.  11  «  1|  et  le  pauj^e 
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«7«  Dt^D 

était  (se  conJuisaii)  comme  ceux  qui 
ae  plaignent  peuvent  ie  faire  (le  peuple 
minRurail  beaucoup)  ;  1370^  Prov.  40. 
20,  (le  cœur  tics  miilianls)  vaut  fort 
peu*  est  de  nul  prix,  est  très  vil  ;  tv^; 
«f^  I«.  1.  9,  ttn  très  petit  reste  ;  h*;» 
rna  Lament.  1 .  20 ,  au  dedans  c'est 
comme  lu  mort,  on  •  l;i  mort  fait  des 
ravages  lauiqu  die  peuK^uu  transposé^ 
pour  «m  rçat  [l'épée  tue  au  dehors] 
comme  la  mort,  la  peste,  au  dedans)  ; 
tiis^^  Di«;  ce  môiue  jour,  ce  môme 
temps,  à  présent  (v.  Di-«). 

6°  Devant  Viuf.,  comme,  comme  si , 
dès  que ,  lorsque,  si  :  «^t  ^ioi^  «jg  bbHç 
Is.  8.  comme  (une  langue  de  feu) 
la  flamme  consume  la  paille  ;md  tpjrtB 
'mj'«'^i3-rw  Is.  10. 15,  comme  si  ïe  bitorî 
secouait  ceux  qui  le  lùvent  ;  ""i-ip  "^r^^yrxi 
Gen.  80.i8,  eommc  ou  dès  que  j'ai  élevé 
ma  voix  ;  ts-vAîtn  ^-i-w  tKiaa  -vx^  I  Sam. 
5.  10,  et  lorsque  l'arche' de "^Hcu  fut 
venue  (à  Accaron);  "oi*  ï^??"^^ 
Gen.  44.  30,  et  si  j'arrive  chez'  moii 
père,  ton  serviteur;  aussi  devant  des 
m&ffi  et  des  part.  :  ts^ryy  r«o\n  ^ans 
inwnMlIChr.19.  f,  lorsque  le ro>iiuuié 
de  Roboam  eut  été  établi ,  consolidé , 
et  lorsqull  fut  devenu  fort  ;  raitto 
Is.  23.  5,  lorsque  (arrivera)  le  bruit 
de  Tyr  ;  -i-n  ^-^tirn  •^rei  fieii.  38.  99,  et 
lorsqu'il  relira  sa  ui.uu  ,  le  nii5me 
que  iBR?  :  rrnûs  Eccl.  42i  7,  comme 
elle  avait  été  ;  k^i^  S.  14,  U»l  qull  était 
venu  (v.  •^5)^<I). 

»  manque  quelquefob  et  est  sous- 
entendu  ,  ex.  :  am  nij  Prov.  i\.  22, 
pour  qijsf,  comme  uni  anneau  d'or-;  il 
se  trouve  aussi  sans  signiQcation  pr^ 
ci.se  :  ini^  Gen.  2.  20,  qui  lui  fut  sem- 
blable (v.  lij)  ;  niss  l.ûv.  10.  19,  pour 
n^Qii  ces  cboâcs,  ces  uccideuis. 

9  cbald.  Même  signiflcat.  :  y^i^  ^as 
•pn-jri  TTiid  Dan.  6.  1,  lorsqu'il  avait 
soixante  et  deux  ans  ;  rt^-r»  ainsi,  de  la 
sorte ,  ^  comme  "vt^t^  béb.  (v.  ttiKs 

3K3  ou  Ç/'tfl.  a»^^)  Avoir  des 
douleurs,  souffrir:        oQi^  God. 


34.?."),  larsqu'ils  souffraient  beaucoup 
(que  leur  douleur  était  violente) ; -ci 
ab-3H3-;  pHç^  Prov.  14.  18,  même  eu 
riant  (quand  on  rit)  le  coeur  souffre  ; 
aKW  Hjj»  -ijH,^  Ps  fio  30,  ]p.  suis  pauvre 
et  dans  la  douleur  (insie)  ;  i*»^^  intea 
aeo**.  Job  44.  22,  sa  chair,  son  corps 
(pendant  qu'il  vivrn),  sera  dans  la  dou- 
leur ,  ou  :  son  corps  tombera  en  putré- 
fiteiion  (v.  Hiph.  S*). 

Hiph.  i'  Donner,  causer  la  douleur, 
blesser:  «jarr';  ants^  «m  Job  5.  18, 
car  il  (donne  la  douleur)  blesse  et  il 
guérit,  panse;  aii^yip";  Ez.  28.  94, 
une  épine  qui  cause  de  la  douleur; 
avec  VtMx.:  riîyjyj  ki»  •'jtp  Es.  13.  82, 
lorsque  je  ne  Ywtà»  poiiit  attristé,  af- 
flige. —  2*  Ruiner,  perdre  :  n|3>tin 

<Qi$^Q  ralari  II  Rois  â.  l'tf ,  vous 
rainerez  par  Jet  pierres  (en  les  cou- 
vrant de  pierres)  tous  les  ebtmps  br^ 
tiieâ. 

^î<f>  m.  Douleur,  souffrance  :  irn 
iko       Job  9.  18,  la  douleur  était 

excessive  ;  a^  asara  «p9:p?  enttn  Is.  68. 
14,  mais  vous  crierez  dans  'la  souf- 
france, l'afniction,  de  votre  cœur. 

"W?»  (^al  Inusité)  Hiph.  Découra- 
ger, affliger  :  njjti  p-^rab  nwsn  fpEi. 
13.  22,  parce  que  vous  avez  afRigé  le 
cœur  du  juste  par  des  mensonges. 

Niph.:  aaV  nxa})Ps.l00.16,eldom 

le  ccrur  est  brise  de  douleur  ;  a:.'^  nt^^i^ 
Dan.  41,  30,  il  sera  abattu  (décou- 
ragé), il  retournera  ;  yy^rrifo  vt^}  Job 
30.  8,  ils  sont  plus  bas  que  la  terre , 
ils  sont  vils,  méprisables  ;  d'autres  tra- 
duisent :  ils  seront  cbassés ,  repoussés 
de  la  terre ,  on  du  pays,  de  la  racine 
tai  ou  re». 

Vf  rr 

nï??  adj.  Affligé  :  ûHiç-bn  Ps.  1 0 . 1 0, 
keri,  une  foule  dlkommes  affligés  (v. 

Wj  et  roVn). 

•  I^MS  Comme  si  :  •h'à  tnVwç  <^3n  «hja| 
eipQ  Abotb,  comme  s'ils  mangeaient  à 
la  table  de  Dieu  (comme  si  Diea  éttit 

présent  à  leur  repas). 

*  Ici,  )m  c'est  de  lA,  c*eil  poor- 
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nies 

quoi  :  u^n  oçm  yisço  Abolb,  c'est 

pourquoi  nos  Fn^Q^  onl  dit. 

"^^^  Selon  quelques-uns,  verbe  :  ''•va 
^inn  -nn  Ps.  M.  n,  (pour  «iikç)  ils 
onl  enchaîné  (ou  percé,  v.  I  n-^-s)  mes 
pieds  et  mes  mains  ;  mais,  scion  pres- 
que tous  les  commentateurs,  la  phrase 
commence  par  ■'3"»T»n  qui  précède  :  ils 
m'ont  entouré,  lié  les  pieds  cl  les  mains, 
comme  un  lion  (avec  la  force ,  la 
rage  d'un  lîoi)). 

"^^^  (chald.  -n^)  pron.,  v.  h  tti^. 

Particule:  Comme, suivant,  aulanlque, 
parce  que,  aulaiU,  comme  si,  lorsque,, 
quand,  si  :  "^^k  dii^  is^m«  njt^  Gen. 
34  12,  et  je  donnerai  comme,  c.-â-d. 
an  lani  que,  vous  médirez  (de  donner)  ; 

«ntitc;  Is.  9.  9,  comme  on  se  ré- 
jouit; «sVaK-ts»  rrn  mçïtî  I  Rois  8.67, 
comme  il  a  été  avec  nos  pères;  i^ec$ 
dit4^  «rin  Mich.  8.  4,  parce  qu  ils 
ont  commis  Je  mauvaises  actions;  sou- 
venli; y  répond  :  ya  w:  nci»»  Nomh. 
S.  17,  comme  ils  campent,  mnsi  (dniis 
le  m^me  i  lri^^  il  doivent  partir; 
''l'Tî  T?  'iP*'*  '^^^]  lixod. i .  12,  mais 
aiitîmi  (plus)  ils  l'opprimaient ,  autant 
(plus)  il  augmentait  en  nombre  ;  itiio 
rmn  Ti^rrtib  Job  10.  lU,  j'aurais  été 
comme  si  je  n'avais  pas  éU:  ;  vrp 
ngilj^ii»  atl?  Exod.  aS.  10,  et  11  «riva, 
lorsqu'il  se  fut  approclié  du  camp; 
rrojj  "iTçsti  I  Sam.  8.  0 ,  quand  ils  di- 
saient ;  '^'net  '^'i^  Eslh.  4. 16, 
cl  si  je  dois  périr,  que  je  périsse  ; 
fv  i-rn  Eccl.  5.  3,  si  tu  fais  un  vœu. 

1??  et  "l??  {fat.  lïs-;)  Être  lourd, 
pesant,  accablant:  tsa-;  n-'s^  bvro  Job 
d.  3,  il  serait  pins  lourd  que  les  sablos 
des  mers;  tx^Kf^  irb»  1551 
son  iniquité  pèsera  sarelle,raccablera 
par  son  poids;  rrorn  rrc3-»3  Nêh.  .f. 
18,  car  le  senicc,  ou  le  travail  (qui 
pesait  sur  ce  peuple),  était  lonrd  ;  1&1 
TBssIl  Sara.  13.25,  i)riiir  'iiif  nous 
ne  t'incommodions  pas  ;  -n  nki;  rra^ 
bti  evt^n  I  Sam.  o.  11,  ta  main  ae 
1):*'U  y  pesait  fortement  (affligeait  cette 
vilie);  aussi  avec     ;      "^î-t;  naijj 


133 

Br«ninc^Mn  5.  6,  la  main  de  Dieu  s'ap> 
pesantit  sur  les  habitants  d'Asdod  ; 
■»nnî.H-b?  rrja^  Job  23.  2,  ma  plaie 
(v.  "p)  est  plus  forte  que  (est  au- 
dessus  de)  mes  gémissements.  —  Des 
sens  :  Tpiç  vra  V«nit^  •^•>y>  Gen.  48. 
10,  cl  les  yeux  d'Israël  étaient  deve- 
nus lourds  (s'étniout  obscurcis)  par  la 
vieillesse  ;  y^w-a  v,tç  msa-ti^  Is.  89. 1 , 
son  oreille  n'esVpàs  devenue 'dore  pour 
ne  plus  écouler;  nirjo  "qa^  Exod. 
9. 1,  le  cœur  de  Pharaon  s'endurcit. — 
Être  fort ,  yit  :  "4w  rreo  orwsjn^, 
Gen.  18.  20,  et  1  iir  l  O*  hé  nsl  très  fort 
(A  son  comble)  ;  rr^  rrf^^npi)  Jug.  20, 
34,  et  le  combat  était  >rir.—  3*  Être 
grand,  nombreux,  respecté:  ^mij^ 
Job  14. 21 ,  que  ses  enfants  soient  nom- 
breux, ou  respectés,  puissants  ;  '«'i^sni 
•wo  Es.  SI.  S5,  et  ta  es  devenue  très 
ricfie.  ou  respectée  ;  1137  Is.  G6.  5, 
que  l'Ëternel  se  glorifie  (qu'il  montre 
sa  gloire). 

Pi.  (v.  h'al  1")  Trarhs.  Endurcir  : 
^iTifs  D333b-r«  %na?n  rraVj  1  Sam. 
6.  0,  pourquoi  cnuurcisscz-vous  votre 
cœur,  comme  fl'Égypte  etPharaon)  ont 
endurci  (leurs  cœurs)? — â'^f.  K'alZ") 
Honorer,  glorifier,  rendregloire*.  rpnasi 
Jug.  13.  17,  afin  que  nous  puissions 

t'bonorer;  1^  ""T^Y^^  ^  ^'^'u*  ^*  ^P* 
car  je  glorifierai  ceux  qui  mlionorent  ; 

avec  V  :  rçz-à^  ns^"!  Ps.  86.  9,  elles 
rendront  gloire  a  ton  nom  ;  avec  le 
double a«;.:*'?irT53  :j-r3^pl8.43. 23, 
tu  ne  m'as  point  gloriflé  par  tes  sa- 
crifices. 

Pou.  jMUS.:  Être  glorifié,  honoré: 
'^yiirf^ls.  58. 13, (si  tu  appelles) 
le  saint  jour  de  Dieu  (le  sabl)at)  le  jour 
glorilié  ;  "i»-;  nnain  "i^^,  l'rov.  13. 18, 
qui  reçoit  bien  là  réprélîension,  la  re- 
montrance, sera  honoré. 

fjiph .  Rendre  lourd,  pesant  :  jp^tj 
«V9-r^><  -paarf  I  Rois  19.  10,  ton  père 
a  rendu  notre  joug  triis  pesant;  "r^aan 
'*nc}n}  Laineiu.  3.  î,  il  a  appesanti  mes 
chaînes  ;  osn-V?  «-rssn  NéV.  5.  18,  ils 
Ant  accablfi  le  pcuiilL'.  —  2»  Rendre 
diUTt  endurcir  ;  n^n  rj^Rn  Is.  6.  10| 
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rends  ses  oreilles  dures  (sourdes)  ; 
ta!;  iç^vi^xod.  U.  34  ,  il  endurcit  son 
eaor.  S»  Honorer,  forlifier,  aug- 
menter :  criVTïsn^  J6r.  30.  19,  je  les 
augmeater»!  (ou  :  je  les  enriciiirui,  je 
lenrdonaeni  de  la  gloire); 
■pasrt  II  Chr.  25.  19,  et  ton  cœur  t'a 
poussii  à  i«  glorifier  (ton  eœur  s'est 
enflé  d'orgaeil),  ou  à  augmenter»  ou  k 
cdfitiuaer  b  guerre.  ' 

Niph.  !•  Être  chargé:  T!^?  Pf's;»'} 
Bm|Prov.  8. 24,  des  fontaines  chargées, 
remplies  d'eau.  —  9*  Être  honoré: 

T^sj  rr«5  feo  "1333  t<im  Gen.  3-4.  19,  il 
était  honoré  de  tous  (ou  plus  que  tous) 
dans  la  maison  de  son  père  ;  i^s^n 
nm  MniiniDeut.  28.  58,  ce  nom  glori- 
fié et  terrible  (!e  nom  de  Dieu)  ;  niiasî 
iç^  "v^no  Ps.  8' .  3,  des chostis glorieuses 
ont  été  dites  de  toi;'q|||  BepJ^  ^'^V, 
Lév.  10.  B,  et  devant  tout  le  peuple  je 
veux,  être  glorifié  ;  run(^  n^^^,  Éxod. 
i4.  4,  je  serai  gloTiM  dans  Pharaon 
(et  dans  tonte  son  armée),  c.-ft-d.  par 
le  sort  que  je  leur  prépai  e  ;  "T^.  ni'* 
Ba.  89. 13,  le  jour  où  je  monire  ma 
gloire  ;  y>x-^333 Is.  23. 8,9,le8  ridies, 
les  grands  de  la  terre. 

Uithp.  !•  Se  multiplier  :  "n^sw 
navo  Nah.  8.  IB,  quoique  tu  te  sois 
multipliée,  assemblée,  comme  les  snu 
terelles.  —  2"  Se  glorifier  :  lunçq 
Prov.  12.  9,  que  l'homme  qui  se  gio> 
rifle ,  qui  fiil  le  glorieux,  le  grand. 

adj.  (const.  153).  1"  Lourd  : 
nq^)  ih^i;;  lei  1  Sum.  8.  14,  rbomiuc 
étaitvieux  et  lourd  ;  on-^si^  nas  W  0721 
Prov.  27.  3,  mais  la  colère  de  l'insensé 
est  plus  lourde  (pèse  plus)  que  l'une 
et  l'autre  (que  la  pierre  et  le  sable). — 
2*  Nombreui,  grand,  riche,  puissant; 
•ns  Vna  ï  Hoi^  iO,  2,  avec  une  foule 
(suite)  iiouiLi  cuse  ;  nas  i-^na  Is.  36.2, 
avec  une  grundo  armée  ;  nk^  naa  orx^^ 
Geu.  13.  2,  Abram  était  fort  riche; 
mn  na^  I  Hois  3.  9,  ton  peuple, 
ce  peuple  SI  puissant,  ou  al  nombreux. 
—  3°  Pesant,  insupportable,  difficile  : 
^en.  18.  10,  la  famine  était 


nD2 

pesante  (grande)  ;  "n^  ktçoï  Ps.  38. 5, 
(les  péchés  me  pùsent)  comme  un  far- 
deau insupportable;  ïpsç  133  Exod. 
18.  18,  cette  chose  est  trop  diflîrile 
pour  toi  (au-dessus  de  tes  forces); 
■j-ittft  •.■133-j  E«.  3.  8,  ceux  dont  le  lan- 
gage est  difficile  (inintelligible)  ;  -Taa 
•K^i!^  13311  £xod.  4.  10,  j'ai  lâ 
bouche  dimeîle  et  la  langue  lourde» 
embarrassée  (je  parle  difficilement). 

"13?  w».  Le  foie  :  1595  ntn  Ez.  21. 
26,  il  a  examiné,  consulté,  le  foie  (des 
bétea  mortes)  ;  "«ns^  Lameni. 
2.11, mon  foie  s'est  répandu  parterre 
(fiyp^b.  de  la  plaie  du  foie,c.-a-d.  de 
la  douleur  de  Téme). 

adj.  Lourd ,  dtargé  n»)  : 
fi?  132  us  la.  1. 4,  peuple  chargé  dlni- 
quité. 

w,  !•  Pesanteur,  poids  :  -(as  -os 
Prov.  27.  13,  le  poids  delà  pierre; 
ntt\iBQ  1331  is.  30. 2*7,  et  le  fainleau  (de 
celte  colère)  sera  lourd ,  on  ne  pourra 
soutenir  le  poids  de  cette  colère  ,  ou  : 
la  violence  du  feu ,  do  la  flamme  de 
la  colère  (v.  rwiwg).  —  2°  Foule,  mul- 
titude :  1^  nah.  8.  3,  et  une  mul- 
titude de  cadavres.  —  3"  Gravité ,  ar- 
deur :  rraii^  1^  Is.  21.  15,  l'ardeur, 
la  graviléde  la  guerre,  ou  delà  bataille. 

nn35  f.  Difficulté  :  rvT»^  wuro^n 
Exod.  14.  25,  il  fit  qu'onles  conduisait 
avec  difficulté,  il  rendit  leur  marche 
diffidie. 

n33  S'éteindre:  h^sn  Lév.  6. 3,0, 
(le  teu  sur  l'autel)  ne  doit  pas  s'étein- 
dre, qu'on  ne  le  laisse  jamais  éteindre  ; 
ra3-«oiBOvjî)Kiïi  l  Sara.  3. 3,  avant  que 

la  lampe  (qui  brûlait  dans  la  maison) 
de  Dieu,  dans  le  temple,  fût  éteiute; 
selon  d'autres  :  la  lumière  de  Dieu ,  la 
r(>vélation  divine  aux  prophètes,  n'avait 
pas  encore  cessé  ;  n^n  tb-)  H  Hois  22. 
1*7,  (ma  colère)  ne'  s'éteindra  pas; 

nn-'p3  «r'n  Is.  43.  17,  ils  se  con- 
suiueut,ilss'éteignent,couunelamèche 
(d'une  lampe). 

Pi.  Éteind^e:  n^aa  ^.-^i  Is.  1 .  31,  11 
n'y  aura  personne  pour  éteindre  ;  i&] 


Digitized  by  Google 


133 

^Vfir,  H  Sam.  i\.  n,  de 

pour  quo  tu  n  éteignes  ut  Inintèro  d*l8« 
nicl  (de  peur  que  toi ,  David ,  tu  ne 
périsses);  "«nbni-n»  «si  II  Sara.  H.  7, 
ils  veulent  éteindre  le  seul  tison  (qui 
me  reste).  Ut  venloat  tuer  le  leul  fib< 
qoe  j'aie  encore. 

"It^  m.  Honneur,  gloire,  hommage, 
noblesse  :  vr^sn  *nm  nSaai  Ps.  8.  6, 
tu  le  couronnes  d'honneur  ci  déclai; 
i^t-is^r?  Tiaa  I  Sara.  4.  21 .  la  gloire 
n  disparu  d'Israël  ;  ^«"^a^  Ps.  19.  2, 
1 1  ql  )irpde  Dieu  ;  -^b  on  98. 7, 

offrez  h  l'Ë terne!  hommage  et  (célébrez) 
sa  puissance  ;  ap  tjij  HTisa^  Is.  5.  13, 
et  sa  noblesse  (les  plus  nobles  d'Israël) 
mettre  de  fnim  ;  Tbin  Ps.  24.  7, 
le  roi  de  la  gloire  (Dieu);  *riap 
la.  SB.  f ,  Iti  gloire  du  Liban  (ses  fo- 
rêts; srinn  (r  utrcs:  le  temple); '»;;-*na^ 
£xod.  24.  iô,  la  gloire,  la  majesté  do 
Dlen.— 9* Richesse  :  tibcs  T-^ni^  T?rs* 
Ps.  49.  18,  sa  richesse  ne  descendra 
point  (dans  la  tombe)  avec  lui  ;  tix^ 
v^li.  06.  12,  la  richesse  des  nations. 
—  3"  Esprit,  âme  :  ■«Tb^tt  !>|^  Pa.  16. 9, 
mon  ilme  est  dans  l'alli^grcsse  ;  o^nj^a 
lis^  *im-î>j*  Geu.  49.  6,  que  ma  gloire, 
OU  que  mon  Ame,  ne  s'associe  ft  leurs 
conciliabules  (^riss  serait  ici  par  excep- 
tion /em.,  ou  il  faudrait  prendre  trm 
ponr  la  4"  pm.:  mon  ftme  ne  l'associe 
pas)  ;  Tna  Tpi^n  •fn\>  Ps.  30.  43,  afin 
que  mou  Àme  ciiante  tes  louanges  (sc- 
km  d*aiitres  *.  afln  que  les  nobles  de  la 
terre  te  louent,  v.  !•). 

TVri2^  f,  adj.  {"  Ce  qui  est  lourd, 
incommode  :  vmijh  msiayi-nsi  Jug.  1 8. 
91,  (ils  placèrent)  devant  eux  tontes 
les  choses  lourdes,  incommodes  (d'au- 
tres traduisent  :  ce  qu'ils  avaient  de 
plus  précieux).  —  !•  Magnifique ,  re- 
splendissant :  rms2  n-j-2  Ez.  23.  il ,  un 
lit  magnifique  ;  nrr?^  ^H"""?  "7°?"^ 
Ps.  45.  14,  toute  )3nllante ,  resplen- 
dissante, est  la  fille  du  roi  dana  llnté- 
rieur  (du  palais). 

"jl^J  „.  pr.  i"  ^  le  pays  de 
Ghabul  (ou  de      chaîne ,  où  le  pied 


D2^  ni 

s'eiich^lQÇ^s'çmbçiyr^ç,  ou  dç  pays 
sîtuâfurla  lîmitè',  frontière),  nom  quç 
donna  le  roi  Ilirain  aux  vingt  villes  quo 
Salomon  lui  avait  données ,  I  Rois  9. 
13.  —  9*  Inas  Ghsbul ,  ti.  pr.  d'une 
ville  de  la  tribu  d'Aser,  Jos.  19.  27. 

îl3?  n.  nr.  Chabon,  ville  do  la  tril>l| . 
de  Juda,  Jos.  15.  40.        '  ' 

"^^l^  adj.  Grand,  riche,  puissapt; 
adv.  fortement,  beaucoup  :  trm 
Is.  n.  12,  de  {^Tandes  caux;;paK^*nif 
cnfWob  15.  10,  plus  riche  d'anuôes, 
plus  Agé  que  ton  père;  rqpf^in^Q^^ 
vr31.  25,  et  de  ce  que  ma  main  a 
trouvé,  amassé,  beaucoup  de  biens; 

né»  Is.  19.  14,  pas  beaucoup; 
•»">aî  Î>!<11  J<^b  36.  S,  certes ,  Dieu  est 
puissant  ;  Br'3Bp''n^a«îT'îi»j(Aer*'vm) 
la.  10.13,  j'ai  précipitéceuit  quidemeu- 
raient  fortement,  qui  élaicntsolidemenl 
établis,  ou  :  beaucoup  d'habitants. 

■^^tÇ  m.  (rac.  155).  Couverture ,  ou 
coussin  :  tevvn  I  Sam. '19. 13, 16, 
un  coussin ,  on  une  couverture  tissée 
do  poils  de  chèvre  ;  Targg.:  une  outrp 
de  peau  de  chèvre. 

^99  m.  Chaîne  :  vh^":  ^395  «e»  (feeri 
•ft>^)  Ps.  lOB  f8,  ifs  lui  mirent  la 
chaîne  aux  pieds,  lillèr.  ils  louriuea- 
taient,  ou  froissaient,  ses  pieds  avec 
la  chaîne  ;  hr'yt  ««^^  149.  8,  avec.dea 
chaînes  de  fer. 

{Kat,  seulement  le  part,  o^is) 
Celui  qui  lave  ,  qui  foule  les  habits  : 

wiahnb  Is.  1.  3,  le  champ  du  foulon. 

Pi.  Laver,  purifier  :  wai  Tî?  ^? 
Gen.  49. 11,  il  lavera  son  nabit  dans 
le  vin  rtantlevin  srr;i  nbondnnt,  ou 
bien  :  ses  babils  scroiil  beaux,  de  cou- 
leurs vives,  teints  en  pourpre);  wfT^ 
BnV«tq  Exod.  19.  14,  ils  lavèrent  leurs 
vêtements;  part.  d-'Ç33^  Mal.  3.  2,  les 
laveurs,  tenions  ;  ou  fig.:  ^sv^  "* 
Ps.  51.  4,  lave-moi  de  mon  iniquité; 
tj^fb  n^ifo  .■<^;  Jër.  4.  14,  pt^rilie  ton 
cœur  <fe  sa  cormprïon,  méch^ncelé. 

l'.j'.:.  pasaif:  n'^'.'à  oaai  Lév.  18.  B8| 
il  sera  lavé  une  seconde  fois. 

Bolhph.  passif  :  »î|irn5  Oîjn  tyyn 
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Lév.  43.  35,  (pour02inh)  après  que 
la  lèpre  (c.-ii-d.  l'endroit  qui  en  est 
infecté)  au»  été  Iavé«. 

^  (ATa/inusité) /7i>/).  Multiplier: 
Job  35.  16,  il  fn'ii  beaucoup 
de  paroles,  il  se  répand  eo  paroles; 
'T9(S'o  part,  ou  subst.^  abondance  : 
•r»^3»b  bsk  Job  38.  31,  il  donne  la  nour- 
riture en  abondance,  abonUaiuoieut , 
mherbUU.  eomme  -y-f»  (  Jarcbi  :  il  donne 
la  nourriture  î»  celui  qui  a  besoin  de 
beaucoup  t  qui  a  une  famille  nom- 
breuse). 

*Q9  odv.  Déjft ,  depuis  longtemps  : 

«sin  n^nTs-nç  Eccl.  3.  15,  cr  qui  a 
été  avait  été  depuis  longtemps  ;  selon 
d*aatres  :  ee  qvi  a  été  depuis  long- 
temps est  encore  ;  ^.rn  nrïa  4.  2,  qui 
sont  morts  depuis  longtemps ,  ou  :  de 
ee  qalls  sont  déjà  morts  ;  ta^;»  "^s^^ 
nici?  Vsn  c-^saîi  2. 1 6,1ce  qui  a  été  depuis 
longtemp.s  ei  ce  qui  sera  dans  les  temps 
à  venir,  tout  sera  oublié,  ou  :  ce  qui  a 
déjà  été  sera  oublié  dans  les  temps  à  vc* 
nir  ;  d'autres  traduisent  "^ss^a  certes, 
puisque  dans  l'avenir  tout  sera  oublié. 

"9?  n.  pr.  najj  ujj  Ez.  1 . 3,  le  fleuve 
de  Chobar,  Chaboras,  en  Mésopotamie 

(v.  nian). 

•""W  /•  Crible  :  rryjjDS  îv;  i\§5«î 
Àmos  9. 9,  comme  on  remue  (le  blé) 
dans  le  crible  on  le  van. 

(sriil.  ronst,  r~r:r"'i  l'ne  cer- 
taine distance  de  chcmiu  :  )'':}Kn^'S9 
Gen.  85.18,  etynrn'?»  48. 7  .'A  Rois 
3.  19,  un  cs]),u  edech((niin,  une  lieue? 
(Kimchi  explique  :  :ç  comme,  ou  environ 
jnç  rfrj  un  espace  de  chemin  qu'on 
fut  entre  nn  repas  et  l^ulni,  detv^ 
manger), 

m.  Agneau  :  vf^-y^  •njs-ioas 
Nomb.  'l.  fK,  un  agneau  dVn  an; 
n^..>D<«iQas  7. 17,  cinq  agneaux. 

n^a^eiH^^J  fém.  Jeune  brebis, 
agneau  femelle  :  r^;^  nnK  n^^s  II  Satn. 
19.  8,  une  petite  brebis  jeune  ;  rnç^^ 
npjîj-nî  nnx  Lév.  14.  10,  une  brebis 
d'un  an;  plur.  rto^  Gen.  21.  29, 


const.  yàah  nto^      Si.  28,  sept 

jeunes  brebis. 

8^33  (/îj/.  uJiM-»)  Assujettir,  réduire, 
vaincre  :  «ri^  Zacb.  9.  18, 

ils  assujettiront  (leurs  ennemis)  avec 
les  pierres  de  leurs  frondes,  ou  :  ils 
vaincront  lesfrondcurs  (pouriasM  "«i^tî), 
ou  :  ils  éviteront  facilement  les  pierres 
de  la  fronde  ;  n'^vg^  vissf\  Micb.  7. 
19,  il  détruira,  elTaeera,  nos  iniquités 
(en  les  pardonnant);  )'^-nM  ixbs^ 
Gen.  1. 28,  et  remplissez  la  terre 
et  vous  l'assujettissez  ;  vrnxfji  wà^'s^ 
Jér.  34.  H,  et  les  forcèrent  à  être  es- 
claves, les  réduisirent  h  la  senitudn  ; 
rwbtth-rt^  titaab  Esib.  7.  8,  pour  laiiu 
violence  à  In  reine. 

Niph.  pnss.'.yym  fràz's'.*  Noinb.  32, 
ââ,  '29,  après  que  le  pays  aura  été  as- 
sujetti; rida»  Q^bao  ^ô^)  Néh.  8.  8, 
et  plusieurs  de  nos  ftlles  sont  déjà  ré- 
duites à  la  servitude. 

Pi,  Subjuguer,  iraincre  :  tfffin-)^ 
tJai-itiKllSam.  8.  fl,  (pris)  sur  toutes 
les  nations  qu'il  avait  vaincues. 

m.  marchepied  (escalier)  :  ^tàm 
II  Ghr.  9. 18,  et  un  marchepied 

d'n;-. 

m.  Fournaise,  four  :  ib^s 
Gen.  19.  28,  et  Vffn  T9?^  Êxod.  19! 
18,  comme  la  fumée  d*une  fournaise. 

■^2  f.  Cruche  :  n^nj-i?  »TO)Gen.  24. 
15,  (portant)  sa  cruche  sur  son  épaule; 
?<iaan-i>?  1} Eccl.  12.  6,  (avant 
qne)  la  cruche  se  brise  sur  la  fontaine 
(v.  ?«»);  mo;çh  *TS  I  Rois  17.  10,  le 
pot  de  farine  (la  farine  dans  le  pot); 
QNp'n  b^nai  Jug.  7. 10,  des  croches  on 
dp;;  pots  vides. 

'  ''i^lji  Digne  :  ix'Ts  "^-^k  Rituel ,  je 
n'étais  pas  digne  (d'être  créé), 

î^?"??  cbald.  f.  adj.  Trompeuse  : 
tif^  %i  Dan.  9.  9,  et  des  paroles 

trompeuses,  mensongères. 

1'  Selon ,  en  rapport:  irow^i  T?? 
Deut.  ft8. 2,  selon  son  crime  ;  ir^a  -n^ 
Lév.  28.  26,  en  rapport  du  ràchai, 
auunt  qu'il  faut  pour  racheter  (v. 
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—  Î^Âfin  que,  pour  que:  ■"i'^ 
ï|tr;  Aboih,  pour  qu'il  fa«se  te  voîontâ. 
'î?  el  ^  (v.  ^,  -ri). 

■fc>15  ou        m.  Nom  d'une  pierre 
précieuse  et  brilUintA ,  nibis  ou  escnr 
boucle  (?)  :  T|tW^ï?        '^«to'I  Is.  54. 
It,  Je  ferai  tes  fenélres  de  pierres 
prédeaiM. 

m.  CcTi'le,  '^ph^rc,  ha'le  :  "T"'?'^! 
miq  Is.  29.  3,  et  je  camperai  en 
cercle  eatoor  de  loi  ;  rqrp  y^-i»»  •wn? 
tffijM.  18,  unebaUe(qtionjeUe)dans 
un  champ  vasle,  large ,  ou  :  (il  te  jet- 
tera connue)  une  balle  (el  lu  iras)  clans 
on  paye  veste  de  loue  côtés  ;  selon 
d'autres,  le  subsl.  est  seulement  *«n 
cercle,  balle*  el  $  particule  comme  (v. 

"•^J'^Tll     P''-  Chodorleoew,  foî 

des  Elamites,  Gen.  14. 1. 

ris  adv.  1°  Ainsi,  de  celte  manière  ; 
finnaiinrà  Gen.  32.  5,  vousperlerez  de 
celle  manière  (à  Esaû)  ;  ^  -('îî*  îtî  Jf^i- 
2.  S,  ainsi  a  dit  l'Ëteruel  ;  nss  ni  n^->^ 
nbof  <iek  iw]  I  Rois  ft.  20 ,  rùn  dit  de 
celle  raamère,  l'autre  dit  d'une  antre 
manière  (l'un  dit  une  chose ,  l'autre 
vue  autre).  —  S*  Ado.  d$  Heu.  Ici,  là  : 
ris  trt}  Gen.  3i.  37,  mels-lc  ici  (fais- 
le  voir  ici);  rb  II  Sam.  18.  30, 
place-toi  là  :  »*  ei-»  •nw'i  r*  trt'  ^^nn» 
Noinb.  11.  31,  environ  l'espace  d'une 
journée  de  chemin  ici  (d'un  côté)  el 
d'une  journée  de  chemin  \h  (de  l'autre 
cèlé);rà*^  robi  Gen.  22. 5,  nous  irons 
jusque-là;  nb^  m  ib^ji  E\od.  2.  12,  il 
se  tourna  ça  el  là  (de  tous  côtés).  — 
3"  Adv.  de  /c/n/js.  À  présent:  w«ti-ïii 
ria'^y  Exod.  1.10,  tu  n'ns  pas  écoulé 
(obéi)  jusqu'à  présent;  ns-i^i  ni-w 
IRois  IBi  48,  (pendant  que  Tune  el 
l'autre  chose  kc  pnysntr^îir!  pendant  ce 
temps,  cependant.  —  4"  Tant,  telle' 
ment:  rw"^"i^ï«*wJos.  11. 14, 
au  point  que  Dieu  m'a  béni,  k  ôtrtt  aussi 
nombreux  (comme  tu  vois). 

«^2  chald.(Mcmcsignif.  querahéb.): 
Kr^rn  kbSd  ro-n;  Dan.7. 18, 0<l*4U^ 
Ift)  ce  (ttt  U  la'fin  du  discours. 


nns  çfut.  ftn\  apoc.  bç;;)  8*alfei)- 
blir,  scln?';f^i';(de  lavue)ôlre  trouble, 
baiser,  s'obscurcir  :  yr^  ift-j  nn^";  jii 
Is.  49.  4,  il  ne  se  lassera  pas  et  il  ne 
s'affaissera  pas(ou  :  il  ne  sera  pas  brisé, 
ou  :  il  ne  sera  pas  précipité,  v.  yvx  et 
yn)  ;  'ù'?  ravo'Kb  Dent.  M.  7,  son  oll 
n'élaii  pas  trouble  (sa  vue  ne  baissa 
point);  rk-ys  t^"^  ,î'W7l  Gen.  27.  1, 
ses  yeux  étaient  Subies,  de  telle  sorte 
qu'il  ne  pouvaitplus  voir  ;  rirt^  •b^'^  r?l 
nmn  Zach.  41.  17,  et  son  œil  droit 
s'obscurcira  entièrement  (no  verra  plus 
du  tout)  ;  torso  nsn;  Job  11.  1, 
mon  œil  s'ob<^rurcll  par  le  chagrin. 

Pi.  rni  el  rra  !•  Devenir  faible, 
pâle,  faiblir  :  sjinhi;^  lyii  Lév.  13.6, 
el  si  la  lèpre  est  devenue  pAle  (d'autres 
traduisent  comme  Kal  :  si  la  lèpre  est 
devenue  trouUe,  plus  obscure); 
mvVaEz.  21.  12,  chaque  esprit,  cou- 
ragefaiblira.  —  2»  Trans.  Retenir, 
empêcher:  ba  rxro  vH^i  l  Ssm.  8. 13, et 
parce  qu'il  ne  les  a  pas  eni]  'cbés,  ou 
bl&més.  (Plusieurs  grammairiens  n'ad- 
mettent pour  le  IH.  que  la  forme  rn  ; 
rv^,  selon  eux,  est  partout  Ot^M^'^v 

nna  adj.  f.  Faible  :  nre  ny6p%  Is. 
42.  3,  et  une  mëcbe  qui  brûle  laible^ 
ment,  qui  est  près  de  s'éltindre;  rf^ 
rrinoAnnlSam.  3.2,  et  ses  yeux  avaient 
commencé  (d'être)  faibles,  troubles; 
naab  mro  rvvTa  Lév.  18.  89,  des  tedies 
pàlés  cl  blanches  (d'un  blanc  pâle)  ; 
scion  d'autre»  :  d'un  blanc  obscur  (v. 
fïTj  Pl.)  ;  rtjî  lyrils.  «t.  8,  un  esprit 
triste,  affligé. 

nnj  f,  Soniagnment  :  rt^^h  nnjT? 
Nah.  3.  19,  il  n'y  a  point  de  soulage- 
ment, de  remède,  à  te  blessure;  selon 
d'aut!  I  s  :  pas  d'affliciion ,  personne  ne 
s'affligera  do  ton  malheur. 

bri2  chald.  Pouvoir,  être  capable  de: 
««srs-rinV  hrrs  "Tr^s^rj  Dan.  2.  20,  es-tu 
capable  de  me  faire  connaître?  nwtin 
î>n^4.  13,  mais  loi.  tu  le  peux; 
vnj!^)  van  r^tviU.  8,  ils  ne  purent  lire 
cette  écriture. 

ÎDI  (ifalinusilé)  Pi.  Devenir  prêtre, 
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ficemr  Iw  f<mctions  du  sacerdoce  : 
iMjnn  ij^  "^'V^  7»^  Deut.  10.  6,  son 
firs  'ÈléazaV  'iicviiit  prùUô  à  sa  place 
(succéda  h  son  p6re  dans  le  poutifl- 
cat)  ;  '•Vwrs'j  Exod.  28.  41 ,  pour  qu'ils 
exercent  les  foDCtions  de  mou  sacer- 
doce, Hnir,  pour  qu'ils  ne  urvent 
comme  prêtres  ;  inai?  ^^^^î^^"  Osée 
4.  6,  ainsi  je  te  rcjeite»  je  ne  gouffre 
pas  que  tu  exerces  mon  sacerdoce.  — 
2*  Orner,  parer  (ù  la  manière  des  prê- 
tres): yry*^  inn»  Is.  61.  10,  comme 
un  époux  augmente,  orne  sa  parure  ou 
se  couronne,  oo  comme  un  époux  qui 
se  pare  de  sa  couronne  ;  Targg.:  comme 
un  époux  et  comme  un  prêtre  daui» 
ses  ornements. 

m.  l'"Si  rvit''Mir  fl:^  Dii-ii, prêtre: 
^  VP  Kvn  ûen.  14.  18,  et  il 
était  prÀire  du  Dieu  Très>Haut;  ik 
41.  46,  prêtre  d'On  (Hélio polis)  ;  ynbht 
■f^inia  Exod.  2.  16,  le  prêtre  de  Madian 
avait  (sept  filles)  ;  Vijn  fpn  Nomb.  35, 
SS,  ettMNi|«Il  Ghr.  10. 11,  le  grand 
prêtre,  pontife  ;  aussi  mïtoi  inàn  Lév. 
4.  3,  tt,  le  prôite  oint  (le  pontife).  — 
l*Cber,  prince:  obvV  ^nb-nmiPs.  110, 
4,  tu  es  le  chef,  le  prince  éternel 
(d'Israël)  ;  vvj  o'^^ra  n^p  11  Sam.  8. 
18,  les  enfiiols  de  David  étaient  eheCB, 
conseillers,  ministres  ;  «mV  feip  rrn 
II  Sam.  20.  26,  (Jatr)  était  chef  soùs 
David  (d'autres  cependant  traduisent  à 
tous  les  endroits  fis  par  prêtre). 

î^7«*  chald.  Çemph.  kïitd).  Prêirt?  : 
tt^mi  Esdr.  7. 16,  le  peuple  et  les 
prêtres. 

^V^l  f.  Sacerdoce,  fonction,  service 
de  prêtre  :  n»nb  ntn  en^  ^yy. 
Exod.  29.  0,  le  sacerdoce  sera  pour 
eux  un  droii  ètei  iK;!  Cv.  npn'i  ;  n-^ia 
tihiv  rtns  Noinb.  25.  13,  le  pacte  d'un 
sacerdoce  étemel  (le  sacerdoce  éternel 
lui  est  assuré  par  un  pacte,  une  al- 
liance). 

"ïî  chald.  m.  Fenêtre  :  Dan.  0. 
1 1 ,  et  les  fenêtres. 

sa  n.  j>r.  Gbub,  un  pajrs  près  d'fi- 
gypie,  Es.  30.  R. 


27. 10,  ils  ont  suspendu  dans  toi  (Tyr) 
leurs  boucliers  et  leurs  casques  ;  vyio) 
r>^n}  I  Sam.  17. 5,  et  un  casque  d\d- 
rain  ;  rwiti-;  s^IsaIs.  89.  17,  le  casque 
du  salut;  a-vgai»  mf^ryrn  Jér.  4l).  4, 
montes  (à  cheval)  le  casque  en  têléi 
ejcact.  avec  vos  casqur  . .  b  Ion  d'au- 
tres :  menez  vos  casqueî>  (v.  saip). 

{Kal  inusité)  iVwA.  Être  brûlé  : 
nn^w)  ti^        Prov.  ë\  S8»  et  que  ses 

pieds  ne  soient  pas  brûlés  (sans  se 
brûler  les  pieds)  ;  vb 
rnsn  Is.  48.  S,  lorsque  tu  mardïôriS 
dans  le  feu,  tii  no  seras  pas  brûlé. 

ntS  Forte  (v.  ni). 

f'  (rac.  ms).  Brûlure:  rtiQ 
rr»rB  Exod.  21.  i^,  brûlure  pour  brû- 
lure. 

33^3  m.  Étoil'-'  iSç»  •mM";Gen. 

37.  9,  et  onze  étoiles  ;  ap;j«î}  a^s»  t^-n 
Nomb.  M.  17,  une  étoile  sortira  de 

Jacnl),  un  lihi  î  roi,  ou  :  une  bonne 
étoile  (le  bonheur)  se  lèvera  daus  Ja- 
cob. 

h\5  Mesurer  :  y^ioj  nçs  hy\  Is. 
40.  12,  qui  a  mesuré  avec  une  grande 
mesure  (mesure  triple)  la  poussière , 
c.-û-d.  la  masse  de  la  terre;  selon 
d'aiiires  :  ifbtfs  avec  les  trois  doigts  (du 
pouce  au  doigt  du  milieu). 

PU  p.  hihx  1'  Saisir,  contenir:  efjoAi 
Tpî>ïb3';  tih  D":^isn  -oïc^i  I  Bois  8.  27,  les 
cieux  ot  les  cicux  des  cieux  ne  peuvent 
te  contenir.— 9*  Soutenir,  supporter  : 
inia  B-îvTvj  VïV^ïi  -ri  Mal.  3.  2,  et  qui 
soutiendra  le  jour  de  son  arrivée  (avè- 
nement); mhtn  VïVa"»  «}•«  rrnProv.  18. 
14,  l'esprit  de  l'homme  supporte  sa  fai- 
blesse (le  soutient  dans  sa  maladie)  ; 
WjO  '^ry'^h}^iér.  20. 9,  j'étais  trop  faible 
pour  le  supporter  (ou  :  je  m'efforçais  en 
vain  de  h-  supporter)  —  3"  Mesurer, 
régler  :  aocsa  maïi  ^\>o'<  Ps.  112.  5, 
il  règle  ses  paroles  selon  la  justice, 
ou  il  règle  ses  affaires  avec  discerne- 
ment (convenablement).  —  4"  Soute- 
nir, nourrir:  ts^  rj^»  "^^^^v,  Gon* 
1 1,  et  je  le  nourrirai  là  ;  î^firr^ 
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WfT«^  I  Rois  4.  1,  ils  nûuiTissaicni 

10  roi  Cl  Sa  maison  (ils  nvair m  soiu  de 
sa  table)  ;  avec  le  double  acc.  :  eVsb^ 
tfw  Brà  I  Rois  18. 18,  el  que  je  lei 
nourris  de  pain  el  d'eau  ;  "«-is  r^^, 

Mvi]  Ps.  55. 33,  ebandonne 
à  Dieu  ton  lort ,  it  eu»  soin  de  toi ,  il 
tp  nourrira  ;  selon  d'autres:  décliargc- 
loi  sur  Dieu  (de)  ton  fardeatii  il  te  sou- 
tiendra, te  soulagera. 

Pou.  passif.  Être  nourri,  être  pourvu 
de  vivres  : 

1  Roie  SO.  31,'  iet  les  eofànts  d'isrâêl 
fnrent  iNtssée  en  revue  et  pourvus  de 

vivres;  selon  d'autres  :  ila  étalent  au 

complet  (v.  ibs  Pou.). 

Uiph.  i'  Contenir  :  b-a;  rq  oib^îs 
I  Rois  7.  26,  il  contenait  deux  mÛte 
balhs  ;  Van'î  nan-a  Rz.  23.  32,  (cette 
coupe)  contient  beaucoup,  exact,  elle 
est  vaste  à  pouvoir  contenir;  selon 
d'antres:  en  "^f^ra  troj)  pour  toi  fi  sun- 
porter,  tu  ne  pourras  pas  le  supporter 
—  Soutenir,  supporter  : 
Van  ^r^^<^3/ér.  0.  H  ,  jo  suis  trop  faibin 
pour  la  supporter  (ou  pour  contenir  la 
colère);  o^ia  «Va^TÔ^  J6r.  10. 10, 
lee  nations  ne  peuvent  soutenir  sa  co- 
1ère  ;  nVo"'  "^i  Joe!  9 ,  H ,  et  qui  pour- 
rait le  soutenir  'i  p-ja  ■,?gî»  Ez.  21. 
88,  (l'épée  aiguisée)  poiir  soutenir  le 
combat,  le  carnage,  et  pour  brill(>r 
comme  l'éclair,  ou  K-^n^  pour 
Biph.^  de^n;  pour  dévorer,  tuer. 

m.  Un  bijou  en  or,  de  forme 

ronde;  selon  quelques-uns:  un  bracelet; 
selon  Jarchi  :  un  bijou  que  les  femmes 
|M)rlatent  à  un  endroit  caché  de  leur 
corps,  Exùd.  35.  22,  Nomb.  31.  50. 

(A'a/  inusité)  Peut-être  «fo-p 
tn»  orri^  (le  (lagesh  irrégulier  ou  Pif. 
pour  'û>ï'b'«i)  Job  31.15,  (ne)  nous  a-t- 

11  (pas)  formés  également  dans  le  sein 
(de  nos  mères),  ou  :  dans  un  sein  oa- 
leilt  ttAxm  d'autres  :  *im  le  même  Dieu 
ne  nous  n-i-il  pas  formés,  etc.? 

PUp.  Placer,  ériger,  établir,  affer- 
nir,  fonder,  eréer;  Imjs  o^^^b  ^  Ps. 
0.  8,  il  a  placé,  préparé,  son  trône 


\0  «ti 

I  0  ir  le  jugement  ;'l>9Vff  '^^^'i 

II  Sain.  7.  13,  j'établirai  (pour  jauinis) 
le  trôue  de  son  royaume  ;  pn^ 

Ps.  7. 10,  tu  aflénniras  le  justé; 
•<'^i5s<40,  3,  il  a  assuré  (affermi)  mes 
pas  ;  vi]}'»  vny^  n^e^pç^  90,  il,  dirige, 
affermis,  ou  fais  prospérer,  l'œuvre  de 
nos  mains;  cia-i-o  njsisnnx  99.  4,  tu 
as  établi ,  affermi ,  la  droiture  ;  «r'a*'^ 
•]ti<n9  n^y  107.  86,  ils  ont  fondé  une 
ville  pour  y  demeurer;  rrnp  "g^-j  Hab. 
2,  12,  et  qui  fonde  une  ville  ;  nfnn?-^^ 
ljîj"ia^  Ps.  24.  2,  et  il  a  établi,  fondé  (la 
térre^,  au-dessus  des  fleuves;  rpr  H«n 
:|^b^  Deut.  32.  6,  il  t'a  fait  et' il  t'a 
créé  (ou  affermi)  ;  rnçjjis-i^ijt  trq^w.rn; 
Ps.  8.  4,  la  lune  el  les  étoiles  quetu  as 
créées,  établies. 

2*  Diriger,  préparer,  se  disposer  : 
TOsia-n  ^^n-j  inx^  Ps.  7. 18,  il  a  tendu 
son  arc  et  le  dirige  (il  vise);  û«n  oyi» 
in^s  li.  2,  ils  ont  dirige  ou  préparé 
leur  flècbe  sur  la  corde  ;  cn^p-îi?  v^^p 
21.  13,  tu  vises  (avec  ton  arc)  à  leur 
face  ;  nnisit  "tçynb  'gisn  Job  8.  8,  et  dis- 
pose-toi (dirige  ton  attention)  à  con- 
sulter leurs  pères  ;  rm'^nh  pis  Is. 
51.  13,  quand  il  se  dispose  À  (te) 
perdre. 

Peiul.:  «y»  Tpt^^ri  oi^  Ex.  S8;  18, 
ils  ont  été  préparés  le  jour  asquel  tu 

as  été  créé. 

Biph.  (Les  mêmes  significations  que 
Pilp.)  :  •'?^^x>  l^ij  aln-ia  Job  29.  7, 
(lorsque)  je  plaçais,  j'érigeais,  mon 
siège  dans  la  place  publique  ;  vvitt^  ^ 

•î{<b3         Ps.  103.  19,  ri'tLTnel  a  j^lacp 

soil  trône  danslo  ciel  ;  ^iff-^  fq^  bVv-*i; 
89. 8, Raffermirai  pour  jamais  ta  race; 
uA  yot^  10.  17,  tu  affermis,  rassures, 
leur  cœur  ;  T^iwi  t-orrr»  11  Sam.  5.12, 
que  Dieu  l'a  confirmé  roi  (sur  Israël); 
^sn  n^tft  Jos.  4.  4,  (les  hommes)  qu'il 
avait  (destinés)  choisis  pour  cela  ;  «ra;? 
nfiif»  Esdr.  3.  3,  ib  érigèrent  l'autel  ; 
Iriba  Dvvi  i-o^  Ps.  88.  7,  il  forme,  on 
affermit ,  les  montagnes  par  sa  puis* 
sance  ;  jq-o  Jér.  10. 12,  il  prépare, 
Ottcr6e,iê'moiide  ;  rfni  T9f^ 
Es.  4.  8,  et  tourne,  dirige ,  ton  visage 
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vers  elle;  'rs'rn^  T'sri  îî  Hlir.  27.  6, 
il  avait  dirigé,  réglé,  ses  voies  (sa  con- 
doite  en  la  présence  de  Dieu)  ;  i&  ^ 
•^-nw  ^i-t-ih  ia>  73"  H  Chr.  i2.  U ,  il 
.  ne  dirigea  pas  son  cœur  à  chercher  le 
Seigneur  ;  rnn^  ■*ryi5''?'53  I  Chr.  f8.  S, 
je  m'étais  propos*^  de  bfttir,  ou  :  j'ai 
préparé  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour 
bftlir;  ww  ils  vnn  to-«î»  I  Sam.  23. 
tS,  allet,  je  vous  prie ,  faîtes  vos  dis- 
positions (faites  diligence)  pour  ap- 

{I rendre  ;  orrnaK  T?^^  oa?^  «rgrriib 
I  Chr.  fiO.Sà,  ils  n'avaient  pas  toamé 
leurs  cœurs  vers  le  Dieu  do  leurs  pères; 
Igm  n^}  tiss^  Gen.  43.  16,  ei  de  tuer 
(des  bêles)  pour  le  festin  el  de  le  pré~ 
parer;  n?  •lan^  t=7  kVi  Jiig.  12.  6,  il 
ne  pouvait  pas  prononcer  de  celte  ma- 
nière, on  bien  prononcer. 

fîuiilt.  pas  if  :  KOI  lona  '\^z1in^  Is.  46, 
5,  un  trône  sera  fondé  sur  ia  miséri- 
corde ;  *,3<tn  rfnh  30.  34,  (le  bûcher,  v. 
npçtj)  est  ptéparé  pour  lo  roi  ;  lam 
ï^çenNah.  2.  6,  et  l'abri  (les  machines 
qui  meiteni  à  couveri)  aai  préparé; 
rronbo  wîs  }svo  o»o  Prov.  21.  31,  le 
cheviil  est  équipé,  préparé,  pour  le  jour 
du  combat. 

Nipk,  f  Pûttifàu  Pl.  et  du  Hii>h.: 
tn-rna  in  rrr-^  y-i  Is.  2.  2,  (dans  les 
derniers  lentps)  Ja  montagne  sur  la- 
quelle se  bilîra  ta  maison  de  Dieu 
sera  fondée  (sur  lo  sommet  dcsmonis); 
«S3  Ëz.  16.  1,  (les  mamelles) 
Ion  sein  éltil  formé  ;  r^ari  'iiçk 
omb»  Jug.  16.  2(5,  (les  colonnes)  sur 
lesquelles  la  maison  est  fondée ,  a|>- 
puyéc  ;  •'S''?  ijj^  •,is'î"'^^  l's-  ^^l.  7, 
(ipii  dit  âcs  mensonges)  ne  sera  pas 
jiITt^rnii  (ne  prospérera  pas)  devant  mes 
yeux  ;  C!»»!  *,i3^-ny  Prov.  4. 1 8.  jusqu'au 
jourparfait(niidi);  wïsî  rn^Exod.  19. 
11,  qu'ils  soient  ptV>par(^.s  (prêts); 

ysTT]  -pn  Ex.  38. 7,  propare,  dispose- 
tni  ;  vr3vd  vr$IA  «b}  Prov.  10.  S9,  les 
])Unilinii.s  sont  pr(*panV^s  pour  (atten- 
dent) les  moqueurs.  —  2"  Être  juste, 
convenable,  sliicère,  ferme,  rassuré; 
^3  npjb  yias  tti  Exod.  8.  22,  il  n'est  pa.s 
juste ,  convenable,  d'agir  .ainsi  ;  «6 


D1D 

njl^      Bt^^Qi  Job  45.  8,  car  vous  ne 
m'avez  pas  parlé  justement,  sincère- 
ment (comme  Job)  ;  rçSs}  vn;^  fw 
Ps.  K.  10,  car  il  n'y  a  pas  dans  leur 
bouche  une  parole  vraie,  sincère  ; 
7f9)  Ps.  84 . 4  9,  et  nn  esprit  fort,  ferme  ; 

c%n'3xn  ^z'in  yzi-^'S  Gen.  41.  32, 
que  c'est  une  chose  que  Dieu  a  ferme- 
ment décidée  ;  "«s^  nxsi  Ps.  87..  8,  mon 
cœur  est  rassuré  ;  v^r^Ç  ^  ^^-^t 
adv.,  avec  cenitude,  certainement. 

JJithph.:  Kjixv*  rmai^ii  Prov.  24.  3, 
(la  maison)  est  affermie ,  consolidée , 

par  la  raison,  prudence  :  TJlïni  njan 
)VT<t2  V9,  Nomb.  21. 21,  que  la  ville  de 
Sibon  soit  élevée  et  bAtie,  fondée; 

cjtor  i«c^  V^^^  I*s.  B9.  5,  sans  que 
je  leur  pussp  fait  aucun  mal,  ils  ac- 
courent el  se  préparent ,  s'arment 
(contre  moi). 

n.  }>r.  Chini,  i:nc  ville  plnîui- 
cienne,  1  Chr.  18.  8,  appelée  "rh^  6c- 
rotb,  li  Sam.  8.  8. 

T}3  m.  (de  iw  préparer).  Gétean  of- 
fert en  sacrifice  :  CïçnrabTjb  di;j3  nibr^ 
Jôr.  7. 18,  pour  faire  des  gâteaux  a  la 
reine  du  ciel  (la  lune  ou  Vénus),  on  h 
l'œuvre  du  ciel,  c.-à-d.  aux  astres; 
nassn^  c^s;;  ti3'v,9  44.  19.  nous  lui 
avons  fait  des  gilteaux  pour  l'honorer, 
ou  la  rtyouir,  i^ou  pour  présenter  son 
image ,  V.  ass)  ;  Tar<j(].  traduit,  au\ 
deux  endroits,  0^3  par  :  des  vête- 
ments (nox  idoles  qui  teprésentaiont 
la  lune,  etc.). 

D13  f.  {pltir.  rno*).  1"  Coupe  :  bia"; 
rùnç  Gen.  40.  11,  et  j'avais  dans 
ma  ninin  la  coupe  do  Pharaon  ;  icfv^ 
nnrjn  11  Sam.  12.  3,  elle  buvait  de  sn 
coupe  ;  nioii  crwi^  xrszt  Jér.  36.8, 
dcsboennx  pleins  do  vin,el  ilesoonpcs, 
ou  ?*<2>  et  Trs  tous  deux  :  coupe ,  mais 
dû  forme  diriVtrenlc;  k-^m  n-i^'^vi-D'isPs. 
116.  13,  je  prendrai  la  coupe  du  sa- 
lut, c.-A-d.  je  ferai  dos  libations  de 
grâces  pour  la  protection  que  Dieu  m*a 
accordée  ;  rArogii  ete  Is.  81.  17,  In 
coupe  du  tremblement,  des  vertiges  ; 
aussi  seul  :  O'isn  Jér.  49. 12,  le  calice 
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d'unertniM,  d'affliction  ;  -nui;  r^^yt 
ois  Lament.  4.  21,  la  coupe  d  affliction 
viendra  à  toi  aussi.  —  S**  Sort«  destin  : 
oo-is  roQ  Ps.  11 .  6«  la  part  de  loar  son 

(leur  partage  et  leur  sort);  ■pin-rw 
tïtsi  i6. 5«Dieu  est  la  part  de  mon  bé- 
rita^e  et  mon  sert  (la  portion  qui  m*e8t 
destinée).  —  3*  Nom  d'un  oiseau  im 
monde  :  tjisfiTîji  Lév.  11. 17,  le  hibou  ; 
selon  d'autres  :  l'onocrolale  ou  le  péli- 
can (dont  Toesophage  forme  unecsp(;cc 
de  sac,  t«D)  ;  rvia'^n  ts^ss  t"^"?  Ps.  102. 
7,  je  suis  comme' fe  hibou  ou  le  péli- 
can dans  les  luines,  ou  les  lieux  dé- 
serts. 

yo  m.  Fourneau,  creuset,  pour  fon- 
dre Ifls  métaux:  no  i^rvf  C]^|  ^vviif  Et. 
22.  2f ,  comme  l'argent  est  fonda  (au 
milieu)  dans  le  fourneau  ;  amV  iwj 
Ptov.  17. 3,  et  (comme)  le  creuset  pour 
(éprouver)  l'or  ;  la^  ^X'tff^  1».  48. 
10,  je  l'ai  choisi  (ou  éprouvé ,  pour 
TQTQf)  dans  la  fournaise  de  la  misère 
(du  malheur)  ;  a-i^rpu  hn-an  HMaOeut. 
4.  20,  (Dieu  t'a  tiré)  du  foumeau  de 
fer,  de  l'Egypte, 

V^ll  '>'*3  (fourneau  fumant)  «.  pr. 
d*nn6  ville,  I  Sam.  80. 80,  Gbor  Asan. 

"ïlS  (v.  *«). 

Sh3  n.  pt*.  1°  Chus,  tlls  de  Uam, 
Gen.  10.  7.  —  2*  L*Btbiople.  Ps.  68. 
82 ;  ttfw^V^  '11?'^''  ^^^^  19.9,  Tha- 
raea,  roi  d'Éthiopie.  —  3'  "o-nsy-f?  œ*a 
Ps.  7. 1,  Cluis,  de  la  tribu  do  Benja- 
min; selon  pUisirurs  commentateurs: 
Saûl,  le  roi,  ûls  de  tî7?,  ou  :  rhnmmc 
k  l'ftme  noire ,  perfide  envers  David 
(v.  njw). 

m.  {(im.  Tft^y  plur.  wqjoet 
e^ïJi).  Kihiopien  ,  Tl^gre:  ■'îî»»  T^^!^'^ 
•iiw  Jér.  13.  23,  un  Élliiopifii  (ii'-'grc) 
peut-il  changer  sa  peau  ?  'ç^sn  ^^"^J 
38. 7,  un  esclave  du  roi,  un  Éthiopien, 
ou  :  unÊlbiopien  nommé  £bcd  Melech  ; 
wifi»  n  Chr.  21.  16,  les  Éthiopiens; 

ïrx  o'<'«ï;3  '^323  x"i^>n  Amo<i9.T,  est-ce 
que  vous  n'êtes  pas  pour  moi  comme  les 
enfants  des  Êtbioplenst  o.-è-d.  ceux-d 
sont  mes  enfante  ausM  bien  que  vous , 


at3 

ou  :  vous  m*appart«Des  eonme  les  nè- 
gres qui  sont  esclaves ,  ou  t  vous  êtes 
pervers,  incorrigibles,  comme  les  nè- 
gres restent  noirs  (v.  plus  haut,  Jér. 
13.  23);  rrt^s  Nomb.  12.  1,  une 
Éthiopienne. 

«.  pr.  Ghusi,  père  du  prophète 
Sopbonie,  Soph.  1.  !.. 

la'lS  (v.  tins  2").  Éthiopien  :  "bro 
yd'o  Hab.  8.  7,  les  tentes  des  Éthio- 
piens. 

D:nj^Bh  ÎB^13  n.  ;)r.  Gbusan  Rnss- 

ihnim,  roi  do  Mésopotamie,  Jug.  3  8 
(Chusan,  deux  fois  coupable  envers 
Israël.) 

"'ÎÇ'"'3  (■  (roc.  1^).  Ghatno  :  mfio 

nr.ï|'(»s  D'^'V'DttPs.  C8.  7,  il  fait  sortir 
(délivre)  ceux  qui  étaient  liés  dans  les 
chaînes  (v.  -.ç]:);  selon  d'autres:  en 
temps  convenable,  ou  :  (pour  être)  en 

librrif,  'l-uislaprospcrité(comnieir:^). 

ni3  n.  p' ■  d'un  pays:  no-^î^ Il  Rois 
17.  80,  les  Gutbéens,  que  le  roi  des 

Assyriens  fil  venir  t-ii  Saniaric  ,  pour 
remplacer tesJuifs  transférés  dans  l'As- 
syrie; 17.  24,  nn«. 

niote  (V.  wjijb). 

^To/.  seulement  paW.:  tt^jfjrr^ 
ats  Ps.  116. 11,  tout  homme  est  men- 

leur. 

Pi.  Mentir ,  tromper  :  aa^T^ 

6.  28,  (vovrz).si  je  mens;  vt\>  d-s^tkj  ny 
aî?";  Prov.  14.  5,  le  témoin  de  la  vérité 
(fidèle)  ne  ment  jamais,  môme  quand 
il  n'est  pa.^  devant  le  tribunal,  nn'mo 
sur  des  choses  indifférentes  ;  suivi  de  b  : 
iV^a«";  oîiïîbai  Ps.  78. 36,  et  avec  leur 
langue  ils  lui  mentaient  (leurs  louanges 
mômes  n'étaient  pas  sincères)  ;  de  a  : 
T^nnt  j}^  a^i^'î»!  H  Rois 4. 16,  ne  trompe 
pns'  ta  servintô;  r^'^  wa^-tib  Is. 
o8.  Il,  (nne  sourcp)  dont  les  eaux  ne 
trorapeiil  pas(ue  manquent,  no  sèchent 
jamais  . 

Hiph  :  "^2"^3!  -T?  Job  24.  25,  qui  toc 
convaincra  de  mensonge? 

Job  4l .  i,  certes,  son  espérance 
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(dé  K^l^ndfé  le  léviftthan)  à  été  trouvée 
mensongère  (était trompeuse)  ;  n'«:}'i'«*i| 
n:}j3|>  PrOT.  80.  6,  de  peur  quïl  ne 
t^en  reprenne  (ou  :  qu'il  ne  te  punisse) 
et  que  tu  ne  sois  convaincu  de  men- 
songe. 

^  m.  Nensofige,  tromperie,  idole: 

iTzilTiPi  Ps.  4.  3,  (jnsqu'^  quand) 
Cbercberez-Yous  le  mensonge  ?  ry^ 
vqj^Prov.  6. 49,  nn  homme  qui  dit  des 
mensonges  ;  njs-ns-ri  30.  8,  et  une  pa- 
role de  mensonge  ;  otr^ars  o^yn;^  Amos 
S.  4,  leurs  idoles  les  oui  trompés,  sé- 
duits ;  m  Dçpi  Ex.  18.  6,  une  divint- 
tien,  prophétie  fausse. 

^*?.P  n.  pr,  d'un  endroit  :  «ats  ■'làixi 
1  Ghr.  4.  23,  et  les  habitants  iîe  CÏio- 
zaba. 

^^î?  (la  trompeuse)  n.  pr.  Cozbi , 
fille  de  Sur,  prince  loadianite ,  NomJ>. 
S5.  18. 

n.  pr.  d'un  endroit,  Ghazib, 
Gen.  88.  8. 

m.  (nSsDan.  11.6,  avec  suff.'<nï). 
Force,  puissance,  capacité,  richesse: 
n^a  Jug.  46.  6,  par  quoi  vient 
(ou  :  en  quoi  coiisiste)ta  force  si  grande? 
I3b-tti>i>  Job  W.  â,  à  (l'homme)  sans 
force  (faible)  ;  nj  i^ai  Ps.  408. 80,  (les 
anges)  puissants  de  furcc  (puissants  et 
fotts);  "nt*  rà  Nomb.  1  i.  H,  la  puis- 
sance de  Dieu;  'ns  Gen.  40.  3,  (fils) 
de  mn  forOO(engondré  dans  la  force  de 
ma  jeunesse)  ;  nrro  4. 1 2,  la  force  de  la 
terre,  ses  fruits  ;  ona  na  ndxiDan.  1 . 4, 
et  qui  eussent  laca|Micilé  (pour  serN  ir  à 
la  cour);  i"i?2i*:nr)n3naw  Job  6. 23,  et 
avec  votre  bien  (ricbe&sc)  gagnez  (les 
j  Liges),  fatles-leur  des  présents,  en  ma 
faveur. 

d^m.  Nom  d'un  animal  immonde, 
Lév.  11.  30,  espèce  de  lézard  (!). 

"t»?  (A'iW  inusité)  Pi.  (in»  fut,  nw) 
Nier,  renier,  cacher  :  roj}  À  Is.  8. 9, 
ils  ne  l'ont  pas  caché  ;  ■^■tîî*  ■'R-ins  tiî»-^ 
«■inp  Job  6.  10,  que  je  n'ai  pas  renié 
(violé)  les  ordres  du  Saint  (de  Dieu); 
BçfaMv  *nivt  i&)48. 18,etll$ii6cadient 


pôint  (tf*  ont  appris)  dft  lénrs 
pères;  "^^xi  nn^n-^  Jos.  7.  19,  ne  me 
(lé)  éfcche  pas  ;  na^  Jér. 
38.  14,  ne  me  cache  rien. 

Hiph.  1"  Cacher  :  "iïici  nrm  ^r^na^ 
Job  âO.  13,  il  le  cache  so'us  sa  langue. 
—  2"  Enlever,  exterminer  :  rtm^^ 
Exod.  23.  23,  quand  je  les  extermine- 
rai ;  trryn  r^is^-r*  in^j  Zach.  11.8, 
j*ai  fait  mourir  trois  ptslenn  (chefs)  ; 

- -i-^s  -i»^?!?  n  Chr.  81. 11,  il  air 
termina  tous  tes  héros. 

Niph.  1*  Passif  du  Pl.:  -ib  "^T^T 
il  Sam.  48.  13,  rien  ne  sera' ca- 
ché (au  roi);  ^ttoî-î*^  Ps.  69.  6. 
;mcs  péchés)  ne  to  sont  point  cachés. 
~  Pan.  du  Bif^.  f: 
sT^rs  Jnb  i.  7,  pt  y  a-t-il  eu  des 
hommes  droits,  justes ,  qui  aient  été 
exterminé^?  rrhras  18.  28,  des 
villes  désolées;  y-i!<n— ,^3  inani  Exod. 
9. 18,  tu  aurais  été  anéanti  de  dessus 
la  terre.  ♦ 

Farder  :  ^r?  «?^™  Kii  tft.  40, 
tu  as  fardé  tes  yeux  (tes  paupière*). 

Diminuer,  maigrir  :  «5n^  "^^^ 
VavQ  Ps.  109.  24,  et  (ma  chair)  mou 
corps  maigrit,  (n'a  pas)  de  graisse. 

PL  Nier,  mentir,  renoncer,  tromper 
manquer,  dissimuler:  vrja  cnspiificn. 
18.  13,  cl  Sara  nia  ;  ^cna  oai  Jos.  7.11, 
et  ils  ont  menti  ;  avec  a  :  iRnsn  orpn 
Lév.  3.21,  qu'il  nie  &  son  prochain  (le 
dépôt  qu'il  avait  reçu  de  lui)  ;  na  tbn^^ 
Job  8. 48,  (1e1i«voft  lu  plante  étaityia 
reniera,  renoncera ;^aBn3',  Is.89. 13, 
etrenierDicu;  avecV:*)^  cm  1  Rois  13.. 
1 8,  il  lai  dit  un  mensonge  ;  tina-^  tbi-^nn 
na  OsécO.  2,  cl  le  vin  trompera  son  ul- 
tenlc,  c.-à-d.  manquera;  nit-nbsç  ©rpj 
Hab.  3.  17,  le  fruit  de  l'olivier  man- 
quera ;  vùnf*,  içs  -«^  Ps.  48. 48,  les 
enfants  étrangers  ont  dissimulé  à  mon 
égard  (de  peur  de  moi)  ;  ^u}f7?i  tps  aS^ 
:^  Oé.  S,  ptr  la  grandeur  de  ta 
puissance  tes  ennemis  te  flatteront 
(dissimuleront  leur  haine). 

Hiifh»:  ijb  «rail  wta^ Deut.  38. 19, 
lek  ennèmu  le  flatleront ,  le  rendront 
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hôintà&j^ô  ;  sè^on  dVuires  :  \\k  \ù  mén- 
ttironl,6u  le  renieront,  rôfuseront de 
lé  recottiMttre. 

Ûilhp.  :  "«V-w^ny?^  ^  *^  tt  Sain.  S9. 
45,  les  f>nfnnts  éirange» Blê  battent, 
se  soumcuent  h  moi. 

t^W  m.  l"'(v.  «Jrcç  Kal)  Maigreur: 
H^ro  B|?;>  Job  16.  8,  ma  nâigrenr 
(faiblesse)  s'élève,  témoigne,  contre 
moi,  ou  (v.  Pi.)  :  mon  adversaire ,  ou 
calomniateur.  —  i"  Maosonga,  trom- 
perie :  t/yyftn  trt-^z  "«nao  Osée  12.  î, 
Epbralm  m'entoure  avec  des  paroles 
trompeuses ,  avec  des  mensonges  ; 
trm  Mf^ins^  Osée  1.3,  avec  leurs  men- 
songes, trompariaa,  (ils  réjouissant) 
les  princes. 

>^  ad^.  Manieur  :  m^n^  tn^  Is. 

0.  30,  dea  enfants  mantenra. 

^5  m.  (rac.  f^rî,  v.  :  ■^ï'^  i^"^ 
Is.  3.  24,  brûlure,  fléiiussure  au  lieu 
de  beauté  ;  selon  d*aotres  :  i^  particule, 
avec  ion  sens  ordinaire,  car  (tout  cela 
leur  arrive)  pour  la  beauté  (dont  elles 
étaient  si  fiéres,  pour  leur  coquetterie). 

*9  i*  Pronom  re'atif,  comme  : 
wi)»^  Gen.  3.  49,  (de  la  terre) 

d'où  tu  as  été  tiré,  ou  :  car  tu  as  ^té  tiré 
d'elle  (v.  plus  bas)  ;  iym  4.  25, 
(Abal)  que  Gain  a  toé;  *«r  tf*ysn  ntiiti 
xsîtTorj  Is.  54.  6,  et  (comme)  une  ffîinmo 
.(qu'on  avait  épousée)  dans  sa  jeunesse, 
et  que  Ton  a  repoussée,  ou  répudiée, 
depuis  (et  que  l'on  reprend). 

2"  Conj.  Que  :  alo-^  ^^"^  k"'!  Gc^n. 

1.  iO,  Dieu  vit  que  (cela)  était  bon  i 

i^arr  Job  0. 9,  je  aua  que  cela  eat 
ainsi;  "à"^)^  sçj  "s  rrttS  Is.  37.  8,  il 
avait  appris  que  (te  roi)  était  parti  de 
Lacbis;  ptirn*^  ^  vsan  Job  10.  3,  te 
convient-il  que  la  m*accablM(de  m*ac- 
cabler)?  De  là  «^n  esl<e  que?  :  "^n 
"vrriq^  Job  6.  22,  est-ce  que  j'ai  dit? 
*rtrt^  *'3ri  II  Sam.  9.4,  est«e  qu'il  y  a 
encore  (un)?  ou  fortifiani,  s/r  si  ci'  [  is 
que? certes,  avec  raison  :  ^jn  ntii!çn~,a 

II  Sam.  23.  10,  certes^,  c'était  le 
plus  estimé  d'entre  les  trois  ;  irig  'oq 

lai}  Gen.  21 . 86,  c'est  avec  raison 


qu'il  a  été  appdè  JaéDb  (ceîlii  '^lii 
supplanté),  ou  :  cst-cO  que,  pàito 
onil  a  été  appelé,  etc.t  rmtk  *>nti-*«3h 
39.  15,  est-ce  qué,  parce  que  tu  es 
mon  frère?  (v.  plus  bas);  ts-td  hjH  Ps. 
128.  4,  certes,  c'est  ainsi  que  (sera 
béni)  ;  ^^^-^  I  Sa«.  iO,  1, 
n'est-il  pas  que?  certes.  Dieu  t'a  oint, 
l'a  sacré  (pour  prince)  ;  après  les  for- 
miitea  de  serment  :  bp.s  rv3-<9a  -9  -w-^ 
I  Sam.  26. 1 0,  je  jure'parYËterkiël  que 
vous  méritez  la  mort  ;     "«^  ûk^  '^?«"^r! 

Is.  49.  18,  par  mon  eiistence  (je 
jure  par  taoi-mème),  dit  IttHiMel,  «(île 
tous  ceux-ci,  etc.  ;  nb-i  thr^»  rrtj^-f6 
I  Sam.  14.  44,  que"  Dieu  me 
fasse  ainsi,  et  qu'il  y  ajoute  (qui!  me 
punisse  sévèrement)  si  (tu  ne  meurs). 

3"  Pour  qu**  :  Vn\Nt  •'ï  •«niD-m  Job  6. 
1 1 ,  quelle  est  ma  force  pour  que  j'es- 
père, pour  pouvoir  espérer  encore? 
*^ï"^î<  "^^.^  '9  •^sisj  •'o  Exod.  3. 1 1 ,  qui 
suis  je,  pour  que  j'aille  (pour  pouvoir 
aller)  vera  Pharaon? 

A'  Lorsque,  quand  :  V»"^'^  "«éî  Osée 
11.  1,  lorsqu'lsrac!  élait  jeune;  "«an 
ds^Vk  mstb  is.  8.  19,  et  lorsqu'ils  vous 
diront;  souvent  ^  ^  il  arriva  lovaque, 
ou  quand. 

5»  Si  :  n57«ç~^  Job  7.  13,  si  je  dis 
(en  inoî^néme)  ;  Tpnn  ma  n^y^^  Dent. 
14.  24,  niais  si  le  chemin  esl  Irbp 
long,  trop  loin  pour  loi  ;  Tas  n:p.*i 

Exod.  21.  2,  si  tu  achètes  un  es- 
clave hébreu. 

6°  Alors  :  rp^?  •T's^  ït^?"^  Job  8.  6, 
alors  ^ou  certes)  à  l'instant  il  veillera 
snr  tOi  ;  vnxxn  tib  Is.  7.  9,  (si  vous 
n'avez  poinl  la  foi)  [alors]  vous  nfe  du- 
rerez pas,  vous  n'aurez  point  de  atabi- 
lité  (v,  i«j  Niph.). 

1"  Parce  que,  puisque:  nttt  r-::r  s 
Gen.  3.  14,  parce  que  tu  as  fait  cela; 

btg}  Lament.  3.  28,  parce  qUe 
DÏêu  a  mis  ce  joug  sur  lui  ;  yiç  *4  lOb 
38.  5,  ironiq.  puisque  tu  le  sais  (ou: 
si  tu  le  sais);  jtvi  a-vi^w-nç  I  Kois  18. 
27,  puisqu'il  (Baal)  est  un  dieu. 

8"  Car  :  ''jm  ••351  tti-^s  Ps.  25.  16, 
car  je  suit  seul  et  (pauvre)  dans  l'af* 
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flicUon;  'm)  "^"^  car 
non  pève  et  ma  nièrè  m^ont  abandonné  ; 

n-oç  '^v\ciH  n  Gen.  30,  43,  car  les 
femmes  m'eitimeroot ,  m'appelleront 
heureuse. 

9*  Mais,  qae  non,  au  oontrairo: 

r]^n  —  •'X7<-^î<  Gûii.  Si.  4,  mais  tu  iras 
dans  mon  pays;  y}>3  airna  td  »6  19. 2, 
non,  mais  nous  passerons  la  nuit  dans 
la  me  ;  ^V?>  "^i^?  Job  Si .  17, 
an  contrairp,  dnpuis  ma  jeunesse  (l'or- 
phelin) a  grandi  a  mes  côtés  comme 
prCw  d*nn  pèro»  je  lai  élevé  comme  un 
père  ;  e"!2r3  y^în  ^[Tikl^  Mich.  6. 3, 
(quel  mal  t'ai  je  fait?)  au  contraire*  je 
hi  fait  sortir  do  l*Égjpto. 

10*>  Cependant,  quoique  :  ngfy  f&  ^ 

ntii-p  idiTs  Is.  28.  28,  cependant  on  ne 
le  bat,  brise  pas  fondaient,  ou  on  ne  le 
brise  pas  toujours  ;  e»n  ai-i{3  ^  Exod. 
13.  17,  (ce  chemin)  elait  cependant 
proche  (quoique  le  plus  court) ,  ou  : 
parce  quil  était  proche     T*)  ;  -» 

r|-j-ndp  Exod.  34.  9,  quoique  ce 
peuple  soit  opiniâtre,  inflexible  ;pî>^ 
tnn  Jos.  il.  18,  quotqull  soit  fort, 
quelque  fort  qu'il  sôit;  comme 
•«s^s-^?  c'est  pour  cela  que,  parce  que 
(v.  !?)■ 

DN  ^3  1°  Que  si  (chaque  particule 
dans  son  sens  naturel)  :  syt  ?^"'"Bîî  ^ 
I  Sam.  20.  9,  que  si  je  reconnais  (que 
mon  père  médite  ta  perte)  ;  o-v^pra-B» 
^ma^  Jôr.  26. 15,  (saclip?)  ({ue,  si 
vous  me  faites  mourir.  —  2"  Puisque: 
qççn  opi'ot;  Gen.  47.  18,  que,  puis- 
que Targenl  manque  (que.  n'ayant  plus 
d'argent).  —  3"  Car  si  :  niTr^s  "r^'^^^ 
E&od.  8.  17,  car,  si  tu  ne  laisses  pas 
partir  (mon  peuple)  ;  navj  csti-t»? 
Rccl.  11.  8,  car,  si  (un  homme  vit) 
beaucoup  d'années. — 4°  Mais  si,  mais  : 
istr?  rnirsi  c«  Ps.  1 .  2,  mais  s'il 
(mais  qui)  met  toute  son  affection  dans 
la  loi  dn  Seigneur;  ix^to';-?»  •<»  Gen. 
32.  28,  (ton  nom  ne  sera  plus  Jacob) 
mais  Israël  ;  i5"'^s  rrrr  ^Va-o»  "«i  I  Sam. 
8.  19,  (non)  mais  un  roi  (sera)  régnera 
sur  nous.  —  5"  Seulement  quand,  ex- 


■ 

cepté,  Mnon  :  '^^^'BM  ""f  Gen.  32. 27, 
(ie  ne  te  laisserai  pas)  excepté  quand 

tu  m'auras  Ik  r.i  (quo  lu  ne  m'aies  bé- 
ni); qT^-D5*  H  Sam.  5.  6,  que  tu 
n'aies  fait'sortir;  r^niM-o»  ^  Gen.  89. 
0,  toi  seule  excc]  1  I  L  ;  nirJx-rw  ox  ^ 
■*sn  "i«si^  Eslli.  2.  15,  exceptf^  re  que 
disait  Hcgcc  (ce  qu'il  demandait  pour 
elle);  '•«^ton  •«»  -q;  Is.  42. 19,  qui 
est  aveugle,  sinon  mon  serviteur?  — 
6°  Seulement  :  Gen. 
40.  14,  seulement,  souviens^  de 
moi.  —  7"  Après  les  formules  de  ser- 
ment (f .  2*)  :  v^-^m  '*s\3fr}3ur^  •«■-•q 
Il  Rois  B.  20 ,  par  Dieu  l'Étemel ,  je 
courrai  aprf;s  lui  ;  r^-'px^eis-Ci*  ■'S  Jér. 
51.  14,  (Dieu  a  juré  par  lui-même, 
disant)  je  jure  que  je  ferai  fondra  sur 
toi  (des  hommes). —  8»  Car,  certes  : 
rr»nnx  ti;}-tttProv.  23.  18,  certt  s,  ilpst 
un  avenir,  ou  :  car  alors  il  y  aaiu  une 
récompense  (pour  toi);  tm»  wf-isît 
Job  42.  8,  car  je  le  regarde  avec  fa- 
veur (ce  n'est  que  par  égard  pour  lui 
que,  etc.). 

7,1.  Ruine,  malheur  :  •^vrj^i 
•iTO!  Job  21 .  20,  ses  yeux  verront  sa 
ruine  (sou  malheur). 

m.  Étincelle  :         ok  i^it^ 
Job  41.  il,  des  étincelles  de  feu  en 

partent,  jaillissent. 

î^l'?  m.  Dard ,  javelot  :  rwii  aij^ 
yh^)  Job  89.  98,  Téclal,  on  le  fer,  des 

lam:es  et  des  javelots  h'it's  vivi^  P^V, 
Job  41.  21,  il  se  rit  du  (irciublemcnt) 
sifflement  du  dard  ;  -^œ»  Tir^i  iro» 
tj-i^ia  Jos.  8.  18,  étends  la  lance  (selon 
d'autres  :  le  bouclier)  que  tu  as  à  lu 
main  ;  ren»  rn^nj  li-na-i  I  Sam.  17. 
6,  une  lance  (ou  un  bouclier)  d'aï- 
rain  (qu'il  tenait  on  portait)  entre  ses 
épaules;  fr^  y^i  l  Chr.  13.  9,  l'aire  de 
Ghidon ,  «.  pr,  d'un  endroit  près  do 
Jérusalem. 

'l'i"'''?  tn.  Bataille  on  armée  :  -j^w 
m-PïV  "rns  Job  15.  24,  comme  un  roi 
qui  s'arme,  se  prépare,  pour  la  ba- 
taille, ou  :  prêt  à  se  mettre  (à  la  tête) 
de  l'armée. 


P*?  n.  pr.  d'une  idole  :  w-msï  yn*^  r»\ 
e^**^  as'tsAmosS.  26,  et  Ghiyunf Sa- 
turne) voire  idole  ;  l'astre,  votre  dieu  ; 
nton  d^ftutres  :  nmago  de  vos  idoles 

(v. 

^1*5  et  m.  {pl.  0^1»»  et  rvt-»i«»), 
l»ïJ^|n1«»  Zach.  12.  6,  comme  un 
busin  plein  de  feu;  selon  d'au  très: 
comme  un  tison  de  feu.  —  2°  Bassin 
à  se  laver:  rr^ra  ^Irç  t}"^^,  Exod.  30. 
18,  tu  feras  un  bassin  de  cuivre  (pour 
s'y  laver)  ;  li^ai  ron"]  1  Sam.  2.  14,  il 
eufonça  (la  fourchetîo)  dans  le  bassin 
(dans  lequel  on  lavait  la  viande); 
d'aotrestraduisent:  dans  la  chaïuli'  i  ; 
rftàrv  "ri»»  nbVi^  n'ç?"^  II  Cbr.  6.  13, 
car  Salomon  avait  fuit  taire  une  estrade 
d'airain  (en  forme  de  bassin  ?),  ou  :  le 
bassin  lui  servait  ce  jour -là  d'estrade, 
de  chaire. 

et  'i^iï  m.  (de  bas).  Le  méchant, 
le  trompeur;  ou  (de  m  mesurer)  l'a- 
vare (seinti  d'autres ,  de  •'V  qui  d'^  • 
C'est  il  moi)  ;  "wîp  »î»  "^Yi^^  U.  32. 
5,  et  au  méchant,  au  trompenr,  on  pr 
donnera  plus  le  nom  de  grand,  de 
noble,  ou  :  à  l'avare  on  ne  donnera  plus 
le  nom  de  généreux  ;  tn-x  rbî  «^a^  32. 
7,  Plie  trompeur,  s'?s  yymrs  ^i.Mit  mrt- 
lignes,  ou  :  l'avare,  ses  ujojfcns  (sa 
conduite)  sont  injastes. 

nte^?  f.  pl.  Hache,  marteau  :  V«#9^ 
ynlirn  rrisb-oi  Ps.  14.  6,  ils  brisent, 
renversent,  avec  la  cognée  et  la  hache, 
on  :  les  marteanx. 

1^9^.  Groupe d'étolle8,les  Pléiades  : 
rn-r-  ^'r^s  ri?  nï'r  Job  9.  9,  qui  a  créé 
les  étoiles  de  l'Ourse,  de  l'Orion  et  des 
Pléiades;  rre^  rvirtre  ncrcnn  88.  81, 
as-tu  joint  les  liens  des  Pléiades ,  ou  : 
as-tu  créé  Tinfluence  des  Pléiades  sur 
les  fraite  doux ,  qui  les  font  mfirir,  se 
nouert 

D^?  m.  i"  Roursc,  poi)t  y  mettre  de 
l'argent  :  «iai»  rrrr  nn«  0^5  Prov.  1 . 
14,  nous  n'aurons  tous  qu*tone  même 
bourse  ;  engp}  ai|{  qH^  Is.  46.  5,  qui 
tirent,  on  qui  prodiguent  l'or  de  (leur) 


^3  «M 

h  mise  2°  Sac  :  îjO''3?  rçffn*^ 
Hi^i  n'auras  point 

mns  ton  sac  deux  sortes  de  poids. 

m.,  duel:  travUv.  H.  88, 

et  des  foyers  (des  fourneaux  de  cui- 
sine) ;  selon  d'autres  :  des  marmites  k 
couvercle. 

m.  Fuseau  ou  quenouille  : 
i1i2}^3  nnVï)  rn-r  Prov.  31.  19,  elles 
porté  sa  main  à  la  quenouille. 

•13  Ainsi  (v.  roç). 

>^P^  Ainsi,  de  cette  manière  :  royt 

•ir»  «isîin  Exod.  12.  lî,  vous  le  man- 
gerez de  celte  manière  ;  ov^'i  rf^^J^ 
Numb.  8.  26,  c'est  ainsi  que  tn  en 
useras  envers  les  Lévites  (lu  régleras 
ainsi  leur  service)  [v.  n^ais]. 

"•S?  f.  (const.  135,  plur.  crnip,^  conm. 
sens  3" ,  et  ninss  const.  rri*oa; , 
dutl  tfi'T»  sens  2°,  v.  nns).  i"  Cercle, 
circonférence  :  ti\v^f)  nia-oo  iCD:çn-Tw 
Néh  12.  28,  et  (du  cercle  autour)  des 
environs  de  Jérusalem  ;  1^  '*y^  Gen. 
13.  12,  dans  les  villes  aux  environs, 
ou  daus  1.1  plaine  du  Jourdain  ;  '^i^ 
■«sn-isa  liarn  19.  17,  et  ne  farrète 
point  dans  tous  les  pays  d'aîentour,  — 
2"  Avec  orà,  un  gâteau  de  pain,  paiu 
rond,  miche  :  rrt;  mh  «vesi  £xod.  S9. 
23,  et  un  pain  rond  ;  cnî  ni*«s  r^tà^ 
I  Sam.  10.3,  trois  gâteaux  (îniches) 
de  pun  ;  enVn93<;  f.  86,  et  pour  un 
morceau  de  pain.  —  3"  Un  poids, 
talent  de  trois  mille  sicies  (v.  Exod. 
88.  25,  26)  :  vfasn  19s  rwu  Exod.  88. 
27,  les  cent  talents  d'argent;  R^pj^Jç? 
am  i»î  II  Sam.  12.  30,  et  le  poids  (de 
la  couronne)  était  un  talent  d'or  ;  uyxn 
tfffll  Rois  8.  23,  deux  talents  d'ar- 
gent; is^'^M  ti^x-Mx^  Vna*  I  Cbr.  S9. 7, 
et  cent  mille  talents  de  fer. 

"^^^  chald.  (p/.  rT»)-  Hômesigttif. 
qne  -9»  héb.  3"*  :  rwp  r-isî  5)0»-»  Esdr. 

7.  22,  jusqu'à  cent  talents  d'argent. 

^3  (avec  makk.  i>ï,  rac.  iVs)  1»  Avec 
un  fuMi.  an  sing. ,  entier,  entière  ;  tout, 
toute:  ^-xn-bs  Gen.  9.  19,  toute  la 
terre;  19.  4,  tout  le  peuple; 
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Ëiod.  29.  i8,  le  bélier  tout 
entier  ;  «r^r^»  n^VVaa  Deal.  4.î9, 
de  tout  ion  cœur  el  de  louic  ion  Ame  ; 
avec  le  pron.  pers.:  'rji^  w^iç  Is.  14. 
29,  Plcscih,  loi  tout  entière;  rr>s-«ï 
rviftib  ^22.  i ,  que  tu  montes  tout  en- 
titre  (en  foule)  sur  les  toits  ;  p"^'^  "fts 

Gen.  29.  25,  lui  tout  entier  (tout 
son  corps)  était  comme  nn  manteau  de 
poils  —  Il  se  place  souvent  après  le 
subst.  en  forme  de  gîu.i  bài}  rvm^  Is. 
99. 14,  toute  vision,  ou  :  la  vision  de 
ttius  les  prophètes;  nS3  ^îx^b":  I'  Sam. 
2.  tout  Israël;  b^Ez.  29.  2, 
toute  rËgypto. 

2"  Avec  un  pfur.,  tous,  toutes  :  -V^ 
v;ivi  Is.  2.  2,  toutes  les  nations  ; 
mVVn  2f ,  8,  toutes  les  nuits  ;  •'ati'^ 

ï  g.  3,  tous  les  habitants  du  monde. 
—  Avec  le  pron.  pers.  :  nVa  non  42. 
11,  nous  tous;  D^baDeut.  1.  "li,  vous 
tons;  tS^  Is.  10.  ÏO,  eux  tous;  ns^ 
Gen.  42.  36,  (toutes  ces  choses)  tous 
mes  maux  ;  et  njrà^^  I  Rois  7.37,  pour 
elles  toutes.  Suivi  de  -ttdM  : 
rwa  Q*«»n  m*i"TTreti5  Gen.  7.  22,  tous 
Hes êtres)  qui  avaientlesoufOe  de  la  vie 
dans  leur  nez  (qui  respiraient)  ;  iti»'^ 
iVitf^  39. 5,  toutce  qu'il  avait.  —  Devant 
un  collectif,  mémo  au  sinif.  :  rijnn-i»s 
Gen.  8.  1,  tous  les  animaux;  tmn-Vss 
Jug.  16.  17,  comme  tous  les  hommes. 

3»  Chaque  (tout)  :  nD-*n"|Is.  9.  16, 
et  chaque  bouche;  r.i:i-hs  "li.  40,  cha- 
que maison;  ro^,  Esth.  0.  21, 
chaque  année  (tous  les  ans)  ;  tai-'-^sa'ï 
Di*^  2.  11,  et  chaque  jour.  (Dans  ces 
locutions,  les suftsl.  ne  prennent  pas 
d'art.) 

4°  Absolu^  tout,  ipntes  les  choses  : 
^  ries  Is.  44.  94,  (moi  l'Éternel)  qui 

fais  tout  (toutes  choses)  ;  is  Vs  n^)  ^5  ïtj 
Gen.  tO.  12,  sa  main  (sera  levée)  contre 
touç,  et  la  main  de  tous  contre  lui  ; 

^  Kccl.  9.  2,  ù  tous  (il  ar- 
rive) comme  h  tous  (tous  ont  le  méine 
sort),  ou  :  tout  est  Uiisliné ,  urréUi,Cti 
qui  doit  arriver  à  chacun  ;  libn  i .  9, 
tput  est  vanité. 
6*  Quelque,  quelconque  :  n^'r^ 


Ruth  4.  7,  pour  confirmer,  valider, 
quelque  chose  (une  chose  quelconque)  ; 
■«SB-bïNomb.  35.22,  une  chose,  un  outil 
quelconque  ;  avec  unen^i;. ,  nul,  aucun  : 
niçsyiii  ranbo-VsExod.  12.  16,  aucun 
travail  ne  sera  fatt;i;jif4(|  t^T^ 
Prnv  12.  21,  aucun  malheur,  luiciine 
adversité,  n'arrive  au  juste,  ou  aucune 
iniquité,  e.<à-d.  il  n'en  commet  pas; 
vSnrrij  Eccl.  1.9,  rien  n'est  nou- 
veau (sous  le  soleil). 

G"  Toutes  sortes  de  iiM-VaiNéh.  13. 
10,  et  toutes  sortes  de  dioses  à  vendre 
(de  marchandises)  ;  rnR"  Vzi^  I  Chr. 
29.  2,  et  toutes  sortes  de  pierres  pré- 
cieuses. 

7*  1  /n.  Entièrement,  rien  que  : 
DTx-^  ban  Ps.  39.  6,  tout  homme  n'est 
rien  que  vanité  ;!\V  |;  vc^v^  raiï-^Eocli 
5. 15,  absolanoit  eomme  il  est  venu, 
il  s'en  retournera  ;  •'3  T^ï??  "r^'^a-^s 
Job  27.  3,  car  pendant,  (tout  le  temps 
que)  tant  que  mon  âme  sera  en  moi. 

avec  makk.  V^,  chald.,  les  mêmes 
significations  que  Va  héb. :  arrn  qoa  ^2*» 
EsUr.  7.  lt>,  el  tout  l'or  et  l  argeut; 
or")  T^yf^  6.  42,  chaque  roi  et  chaque 
peuple  ;  xrr^  -^bVoVbi  Dan.  3.  2,  tous 
les  gouverneurs  de  province  ;Tir^:î  2. 
38,  sur  eux  tous  9. 40,  tout;  fr» 
n^-xV:^  4.  9,  et  de  la  nourriture  pour 
tous  était  sur  (cet  arbre)  ;  tqj^-«j-^  "«i 
»a  6.  8,  que  quiconque  adressera  une 

demande  ;  atlv.:  i-i  ^5^5*^^  2.  10,  juste- 
meut  pour  cela,  c'est  pourquoi  ;  ^313^ 
'^nq'^l  2. 45,  tout  comme  que  ta  as  vu , 
ou  :  puisque  ta  v|i. 

Renfermer,  retenir,  empêcher, 
fermer,  refuser  :  vv^gr^  imi^  -àj»  Jér. 
89.  3,  car  Sédédas  Pavait  renfermé 

(fait  mettre  en  prison);  K«^a  rrn32.  2, 
(le  prophète  Jérémie)  était  renfermé 
(emprisonné)  ;  xsx  kb'j  kVs  Ps.  88 . 0 ,  (je 
suis)  renfermé,  et  je  ne  peux  pas  (en) 
sortir;  cx^s  -^sn?»  Nomb.  11.  28, 
Moi&e,  mou  seigneur,  eropéche-les,  dé- 
lènds-leur  (de  prophétiser);  -r^t  ^-Ab^ 
nnn  Eccl.  8.  8,  pour  retenir  l'âme; 
K^s^  t6  "«i^  Ps.  40.  10,  je  ne  ferme 


pas  mes  livres  ;  avecfo  :  eini  ni^K 
D^^n  n;ii  I  Sam.  35.  3d«  de  ce 
que  tu  m'as  einpldié  C6  jowr  de  ré- 
pandre le  sang  (ou  rac.  nVs)  ;  n";w-V^ 
inT«^Ç»"3  Ps-  11»-  iOÏ.j'ai  retiré 
(détoorné)  mes  pied<  de  toute  voie 
mauvaise  ;  njjbç  ^V?^ 
nVon,  Âgg.  1 .  Ï0«  1«B  oéux  renferment, 
retiennent»  leur  rasée,  et  la  terre  re- 
tient ses  produits, ou  intrans.'Aes  deux 
soQt  fermés  (pour  pouvoir  vous  donner) 
et  ne  peuTent  tous  'donner  leur  rosée , 
et  la  terre  ses  produits;  nVa'^-iii  "i"ap"P4j 
T^iTD  Ge!i.  l'A.  6,  (nul  d'cnlre  nous)  ne 
te  i-cfiibera  sou  tombeau  (pour  }  en- 
terrer ta  femme)  [pour  ou  de  la 
rac.  hVï]. 

Niph.:  D^>n  Ki»»3  Gen.  8.  2,  et  les 
pluies  farenl  arrêtées  ;  tr^no  orn  k^s^j 
Exod.  90. 8,  et  lepénple  riit  enpécbé 

d'en  apporter  encore. 

Pi.:  ttis^VDan.  9.  24,  poui  cm- 
pècberi  arrêter,  le  péché  (ou ,  pour  nje;^, 
pour  abolir,  effacer,  le  péclié). 

fn.  (presque  toujours  avec  rva). 
La  maison  dans  laquelle  on  est  rea<- 
fenpé,  la  prison  :  tn^  "1^1 
59.  33,  il  lui  fit  changer  les  vêtements 
(qu'il  avait  portés  dans)  sa  prison; 
ttb|  n<<$  «rnt?^^  H  I^eis  47.  i,  il  le  ren- 
ferma dans  une  prison;  plur.:  ""naa^ 
trtç^s  Is.  42.  22,  cl  dans  des  prisons. 

n.  pr.  Cbilab,  aU  du  roi^a- 
vid,  11  Sam.  3.  9. 

m.,  duel.  Deux  clioses  sépa- 
rées, différentes  l'une  de  l'autre  :  îjnto 
ny^hii  sn|n-xV  Lév.  49.  19,  tu  ne  sème- 
ras pas  ton  champ  de  semence  diffé- 
rente; de  même  des  animaux  ;  ïp?ç(J9| 
19. 19,  tu  n':iccoupleras 

Sas  ton  béiail  en  mêlant  deux  espèces 
UKf8ntes(tu  ne  feras  pat  couvrir  une 
bête  par  celle  d'une  autre  espèce). 

3*??  n.  pr.  1»  Chaleb,  f\h  J  - 
pbuné;  n.  palron  ,''ç>ï  I  Sam.  "io.  3. 
—  S*  Gbaleb ,  fils  de  Hezron ,  I  Ghr. 
2.  i8.  —  d>  Chaleb,  fils  de  Hur, 


^b"^  m.  (plur.  is'»aVî,  const.  'gi^). 
Chien:  istib  ab^-y^  £xod  4t.  "7, 
aucun  chien  ne  remuera  sa  langue, 
n'aboiera;  n-'n^s  '':i23d  "^ï  Ps.  22.  17, 
car  des  chjens  (les  ennetnis  barbares) 
m'ont  environné  ;  "«ïScs  ^^jK  nan  3^5)3 
Il  Sam.  9.  S,  un  chien  mort  (un  honiina 
vil)  tel  que  moi  ;  aussi  :  "«îk  aVs  tiiî'tfi 
II  Sam.  3.  8,  suis-je  donc  une  tête  de 
chien  (un  homme  vil),  ou  :  suis-jc  Iç 
chef  des  chiens?  ne  suis-jc  pas  un  des 
chefs  de  la  nalion?  a^»  vnw  Deul.  23. 
19 ,  un  animal  échangé  contre  un  cliiea  ; 
selon  d'auiros  :  le  prix  du  chien  ,  fin 
animal  donué  pour  récompense  t  un 
homme  qui  se  proetitse. 

n>y  (fut.  nb*;  et  ign,  ^w],  inf. 
niVro,  N  y":^  - 1  b\x).  1"  Êire  fait,  ache- 
vé, prêt,  résolu,  passé,  fini  :  V^^j 
rrps  Exod.  89. 39,  tout  Vouvrage 
du  tabernacle  fut  achevé  ;  tvrn  nrts-» 
•ias^  I  Sam.  20.  7,  que  le  mal  est  prêt, 
bien  résolu,  de  sa  part  ;  fbbj  nn^-^ 
t^l^  nttç  rcnn  Esth.  7.7,  que  (le  mal) 
sa  perte  était  n.Vsohie  dc  la  part  du 
roi  ;  sa^n  '^l'^  ^5'^  Gen.  41 . 53, 

les  sept  années  de  *la' fertilité  étaient 
passées;  hsi-cx  Is.  24.  13,  quand 
la  vendange  est  faite,  finie;  oc  nbs-i 

10.  tS,  la  colère  finira,  ceesera  ;  w^] 
n^ssi  in-^aîi  Prov.  23.  8,  et  la  verge  de 
sa  colère  (la  punition  pour  sa  colère) 
est  prête,  ou  :  elle  sera  brisée,'  il  ne 
pourra  plna  s*en  servir,  exercer  sa  fu- 
reur. 

Disparaître,  manquer,  être  consu- 
mé, périr,  languir  :  n^nn^  BW  *V 

Gen.  21.  IS,  l'eau  qui  était  dans  le 
vaisseau  manqua  ;  ra;^  «&  tv^  ^ 
I  Rois  41. 16,  dans  le  pot,  la  fiirine  ne 

manqua  point  ;«3'^  ^"^^^  a-^na^  Jêr.  16. 
4,  ils  seront  consumés  par  l'cpéc  cl  ^r 
la  famine  ;  •^•'^  ■'3»t  Ps.  89. 

1 1 ,  je  péri»  par  l'attaque  (le  cliâtiinent) 
île  ta  main  ;  '^r?  r«w«^a  Lament.  2. 
1 1 ,  mes  yeux  sont  consumés  (se  sont 
affaiblis)  à  force  de  verser  des  larmes  ; 
••ttJ^î  mj^  Ps.  84.  3,  et  -^piî-»  nn^s  143. 
7,  MW  ême  est  tombée  en  déiaiU^uce, 
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hnguii-:5t?n-l=.<î^iml,D,7r9,qttand  Pnj^Niih.  4. 8.  flfcîi  une  destruction 

ma  force  disparaît,  ne  m'abandonae  de™on  emplacème^  Tan?an5S  £ 

•  n-  ^  .  .  vUle ;  te» — mipynn 

Pl.      f  rron,  du  A'a/  i:  Termi.  «h  Geo.  18.  «4 ,  g^ils  ont'  fait  comme 

rpr,  achever  :  t:^n1)x^=2-;i  Gcn.  2.  2,  Dieu  l'annonce  le  cri  (qui  est  venu  iusatt*À 


—  "     ...u......  u  4.1  uiiu   •••v...,  i>iciu«nnaii,  comme  iwiDODoe  le 

ne  sera  large  en  haut  que  d'une  coudée;    cri,  etc. 

n»  "ni?  Gen.  Î4.  1»,  i|  iravait   clic  :  m-*p  nk» Jér  »  14  ,,„« 

s  >  ti  ou\  ont ,  ^^Ir?  VTD  49.  4,  j  ai  con-  (étaient)  avec  elle 
suuiô  ma  force  ;  oni»  réj^y  -o»  Jér.  1 4 .  a-         n  ■ 

J2,  je  veux  les  eiteSner  ;  nb-w  j.:  ?7  T ' '«^'^ 

IIRoislS.  17,etnbl.-T?IICbr.3Vl"  h         ^     ^-  3*-  1»  pHson;  «as 

jusqu'4  l'cxiermination ,  jusqu'à  la  de^  ««eux  endroiu.  le  cheth,  est  tritjo. 
slruclion  entière  ;  tnv  rviiao  Lév.  26.  V^*  «»»  tressé).  4»  Pa- 

46.  (des  maladies)  qui  cons'ument,  af  "î^î"  "  ^  ^^''^  ^mos  8.  i,  uti  panier 

faiblissent,  les  yeux  ;  nn^-q-^^  iars-^-n  ^l*^'"     ^""""s  d'élé.  —  2»  Cage  :  n^b» 

Ps,  78.  33,  il  fit  leurs  jours  Vévânouir  ?^  ^<r.  8.  27,  comme  une  cage 
(se  consumer)  dans  la  vanité ,  c.-à-d.         tfébnchet)  pleine  d'oiseanx. 

dans  despeincs.  des  marches  pénibles!  «•  pr.  m.  1  Chr.  4.  14.  — 

aansanriveraleurbut.  a**?.  «6. 

/>Ott.:  ■♦i^      riVçn      Pg.  73.  gQ,  "^^^  «  *wf  Wt^^l  u.  pr.  m.  Esdr 

(ici)  fini.ssent  les  prières  de  David  fils  ^S. 

lîjrf!ii/2?^               ^'"'  *•  ,  "''^'''^             "^^)-  I-^tai  <l-.,n« 

leoel  et  la  terre  furent  achevés.  femme  qui  esi  tiancée  :  r^)»h>  rqnç 

(seuicm.  f.  pl.).  Langui.s-  i^^-         l'amour  pendant  lôn  état  Je 

sant:  em^»  ni1==i  Dont.  28.  32,  (tes  "'"'.''^Kl'cntlant  que  tu  étais  Élancée), 

yeux)  languiront  après  eux  (v.  rùm  m.  Solidité,  vigueur  :  -nn  iv^hy 

**™**')-                 -              '  "h  Jol»30. 2,  dont  la  force,  la  vigueur, 

/:  4*  Achèvement  ;  de  là  adv  Perdue  ;  selon  d'amre8(v.  2")  :  leur 

entièrement,  en  totalité:  ^^nt::^!5  tis'  vieillesse  est  perdue,  ils  ne  peuvent 

niss  H  Chr.  12. 12,  pour  ne  pas  ex-  f^'  ««emdreia  vieillesse;  ou  :  la  vieil- 

terminer  entièrement  ;       nia  vtiœa  pcrdu  pour  eux; 

e=f?;<  tStJi-:  Exod.  11.1,  quand' il  vous  ""''«'"^              »'«  s«°t  sans  expé- 

laisscra  aller  (ii  vous  chassera),  il  vous  ^* ^°  Vieillesse  :  ->bK  niaa  xian 

pressera  de  partir  tous  ensemble.  —  M»tttientraras  vieux  (dans 

2»  Extermiuniion,  anéaniissemeni  :  vieillesse  vigoureuse,  sans  infiiw 

n^i  rriçjrjj  Jér.  30.  H ,  car  je  ferai  une  ""'î^^  '^^"^  ''^  'o'"^^- 

extermination  (j'exienninerai  tous  les  «•  pr.  d'une  ville  ou  Drovince 

peuples)  ;  nV.  ^ï}trrih  Néh.  8.  84.  lu  d'Assyrie,  Oialeh,  Gen.  40.  rt"'''*""' 

ne  le.  as  pas  exterminés  ;  l^ur.  i 

» 


const. 
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->W).  DonVï,  une  chose  faite,  fabriquée, 
préparée.  1"  Meuble,  vase,  des  elTets; 
■"Vsr^s-rM  nt}vo-<^  Gen.  81.  87,  In  as 
fouillé  tous  rocs  meubles  ;  erirr-Vx  naj'^r"] 
0?"'^"^  45.  20,  (que  votre  œil  ne 
regrette)  n'ayez  pas  de  regret  à  Ctnte 
de  vos  meubles,  de  tout  ce  qui  est  dans 
vos  maisons;  aQ;  ^93^^?  Exod.  3. 
9t,  des  mes  d'avant  et  a*or  ;  ■^-n-'a  •<\^ 
Jér.  27.  16,  les  vases  do  la  maison  de 
Dieu  ;  •<;;  ^t^i  Is.  52.  il ,  (vous  Lé- 
vites) qui  portez  les  vases  de  l'Ëtemel 
(de  «on  temple),  ou  :  Israël  qui  porte 
les  armes  do  Dieu  ,  ou  sa  loi  ;  rtù  "'i^ 
"nçï  Jér.  46. 19,  prépare-loi  des  ef- 
fois  pour  Vadl  ;  ^st»  -^bs^  Ps.  2.  9, 
comme  le  vase  d'un  potier.  — 2"  Habit, 
vêtement  :  t^'^^  Deut.  22.  5,  un  ha- 
bit dliomne;       n^rn  ràssn  la.  01. 

10,  et  cnnimr"  iirin  épouse  qui  se  pare 
de  ses  vêlements ,  ou  :  de  ses  bijoux  ; 

43«  II  Sam.  14.  fS,  et  les  jougs 
de  1) 0  iifs  —  3"  Vaisseau  pour  navi- 
guer :  Mig3"<^aii  Is.  18.  S,  et  sur  des 
vaisseaux  de  jonc.  —  4*  Instrument  *. 
-^w-'-x  AriK  s  0  5,  des  instruments  de 
musique;  Ps.  11.  22,  surl'tn- 

slrument  :  nebe\  (psaltérion?);  '<b3« 
ivnis.  13.  8,  elles  instruments  de  sa 
fureur.  —  5*  Arme  :  oon  Gen.  49. 
5,  des  armes  de  la  violence  :  itpt^ 
Gen.  27. 3,  prends,jeteprie,tesaraMe; 
tfo^  ^VsJug.  18.  i  1,  armes  de  guerre; 
tttç~<V^  I^s.  7.  14,  des  armes  meur- 
trières ;  t49  I  San.  44.  f ,  6,  celui 
qui  portait  ses  amirs,  son  écuyer;  rv^a 
rV^  Is.  39. 2,  son  arsenal,  on  son  garde- 
meuble  (v.  !•). 
^^?(v.-^). 
(v.  mV»). 

'•^T^?  (v.  V>*ï)  Extermination  r  nv^ 
tr^  Ibi^  Abolh,  une  famiue  meurtrière, 
qm  extermine  tout. 

f-  (seulem.  pltir.  ri-^b»,  const. 
r-ris,  rac.  nbï).  Les  reins  :  "«w^  pki 
tvv^  Exod.29.  13,  et  les  deux  reins; 
Bri$i|nt^U.  84.  6,  les  reins  des  bé- 
liers; au  fq.'  nar  r^H  abn  Deut.  32. 
14«  Ir  grais&o  de  reins  du  froment, 


c.'hù.  1c  meilleur,  la  fleur  du  froment; 
aVi  rTi-*^]f  73a  Jér.  1 1 . 20,  Dieu  qui  sonde 
les  reins  (siège  des  passions)  et  le 
cœur;  t""  T"^?  "Va  Job  19.  27,  mes 
reins,  mes  oniraiilcs,  languissent  dans 
mon  corps  (v.  p-^rj). 

■t^  m.  I* Extermination  :  v<i-in  yïH^ 
Is.  10.  22,  rextermination ,  la  ruine, 
est  décrétée,  —î»  d'^^  î-rVa^  Ucut.  28. 
65,  et  afTaiblissemenl  des  yeux  (des 
yeux  iangttissants),  v.  n^. 

n.pr.  Gbelioa,aisd*Elimeledi, 

Ruth  1.  2. 

^^b?  adj.  (const.  i^Vs,  fém.  consU 
r^).  1»  Parfait  :  ^-^3?  Ez.  28.11. 
et  parfait  en  beauté!  ;  ««^  r^^^a  Laraent. 
2.  15,  (cette  ville)  d'une  beauté  par- 
faite ;  •n^nç  wn  V<^  Ez.  16. 14,  car 
ta  beauté  éiait  parfaite  par  la  parure 
(que  j'avais  mise  sur  toi).  —  2^  Tout, 
entier,  comme  «tifeel.  :  *mr^-èa  Jug. 
20.  40,  le  tout  de  la  ville,  la  ville  tout 
entière  ;  selon  d'autres  :  la  ruine,  c.-à-d. 
linoendie ,  la  fumée  de  ht  ville  *,  V<V» 
r^=n  Exod.  39,  22,  le  tout,  toute  la 
robe,  était  de  laine  bleue,  ou  d'hya- 
cinthe. —  8*  Un  sacrifice  qu'on  brûle 
enlièrcment,  holocauste  :  rin^rs-iy^V^n 
Deut.  33. 10,  (ils  mettent)  rh'olocaustê 
sur  ton  autel;  V'iai  rtaia  Ps.  51.  21, 
holocauste  continuel  (de  tous  les  jours) 
et  holocauste  extraordinaire. — Adv,- 
Entièrement,  tout  à  fait  :  V<bs  enV^^eOT) 
ci&arls.  1.  18,  les  Idoles,' il  les  dé- 
truira toutes,  ou  entièrement;  *^Bpri  ^-^h-s 
Lév.  G.  15,  elle  s'en  ira  en  fumée 
(brûlera)  enUèrement  (sur  l'iule!). 

n.  pr,  Ghaloolf  flls  de  Scrab, 

1  Chr.  2.  6. 

'  Nourriture  (v.  l^^s,  /'/.!=?>?). 

Rendre  parfait  :  xpfl  £z. 
97.  4,  Q/sif»  vers.  Il)  ils  ont  achevé  la 

beauté,  il»  l'ont  rendue  parfaite.  — 
2° Orner,  couronner;  de  là  fiancée. 

Pou .  :  <\>ï^a"j  ^Tjjyvi  1  RoislO.  17 ,  (les 
énfants  d'Israël)  furent  passés  en  re- 
vue, ei  ils  étaient  au  complet,  aucun  ne 
manquait  (v.  le  môme  ex.  àV«  Pou.). 
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190  V 

Vb?  chald.  Scfcflp/i .  Vn^.  Pinir,  ache- 
ver :  n^^sci  ^ja  Esdr.  5. 4 1 ,  il  Ta  h&ù 

et  acheVéTr^baî?^  "î1  «STSïÇI 

de  i  tnablir,  d'achever  CO»  moniilles; 

pnss 

lorsque'  les  mamlles  seront 

achevées. 
h)^  H.  pr.  m.  Esdr.  10.  80. 

o!??  (/fai  inusiié)  Iliph.  Outrager, 
gronder,  faire  de  la  peine  :  irib^n  ^■s 
I  Sam.  20.  34,  parce  que  son  père 
l'avait  outragé,  ou  grondé  ;  oiraton  tft 
f  5.  f  «  nous  ne  leur  avons  fait  aucun 
mal,  aucune  peine  ;  "a-i  tr^r^-r»»'»  Jug. 
18.  7,  personne  ne  (les)  iiuiniéla,  ne 
leur  fil  injure  ;  ^^nx  o-'Vrn^  ProT, 
S5. 8,  lorsque  ton  prochain  t  aura  cou- 
vert de  honte  ;  ««•'Varn  vjrpr-t^  Vs.  44. 
10,  tu  nous  as  roponssés  cl  couverts 
de  honte,  deoonrusion. 

/7o/)fi.  :  ij-oVan  tlbi  I  Sam.  25.  4B, 
nous  n'avons  )fas  été  offensés  ;  «via 
«bam  Jér.  14.  3,  ils  ont  été  eonfus  et 
déçus  de  leur  espérance. 

Niph .  :  Tïw         tr>03îtti  w-^s  1 1  Sam 
10.  8,  air  ces  hoimne's  étaient  très  af- 
fligés de  Toutrage  (lu'uii  leur  avait  fait  ; 
•>ri"3V3:-Dj'[  ■•noa  Jér.  31.  10,  j'ai  été 
conius  et  j'ai  rougi  de  honte  ;  raVs^) 

terrniîi'^  Ez-  «ï"**'* 
gissent  de  leurs  iniquités;  -«n  ^laVr^-bx 

Ps.  69.  7,  pour  que  ceux  qui 
te  cherchent  ne  soient  point  confondus 
par  moi,  e.-lird.  par  ce  qui  ni*arrtve. 

*19^9  ».  fr»  Cbelniad  ,  nom  d*ane 
ville  ou  d'un  pays,  Ez.  27.  23. 

no^?  f.  Honte ,  confusion ,  oppro- 
bre :  -5B  msba  rjnwp  Ps.  09.  8,  la  con- 
fusion a'couvcrl  mon  visage  ;  rt^a-^iKjb": 
nr>=i  33.  2(5,  qu'ils  sniciii  (vtUti';"!  rMn- 
veris  de  honte  et  d'opprobre  ;  je^.  xl» 
,  niîabs  Hich.  6,  pour  qu'il  no  s'attire 
pas  ues  opprobres  (car  celuî  qui  vien- 
drait les  avertir  serait  insulté  par 
eux). 

rfUSf}^  f.  Honte  :  dbi»  mabiXér.  93. 

'40,  et  une  honte  éternelle. 

n|^^detn|^?  n.  pr,  Chalnch,  udo 


ville  d'Assyrie,  Gen.  10.  10,  Amoi6.- 

2,  (Is.  10.  9,  -uVï)  Ctésiphon (?). 

•  ''S^l  prèpos.  Vers  :  içrj 
penche  vera  le  miséricorde. 

nç;?  Ungnir:  ^tf^n^^Vs.  63. 8, 

ma  chair  languit,  soupire,  après  toi. 

•  ne?  Combien  (v.  rra)  :  rr^î  iutîj  Î»ï 
nv^'i  \both,  combien  d*iiilant  plus ,  fc 
plus  forte  raison. 

nos  (v.  no  cbald.). 

□nos  (!f^  5;oupiranl,  languissant) 
n.  i>r.  1"  Chimhain ,  fils  de  Berzelliiï , 
II  Sam.  19.  33;  yv^  19.  41. 
2°  Nonî  triiii  endroit,  Jér.  41.  1"; 
selon  d'autres  ,  là  aussi  le  nom  d'un 
homme  (v.  rryi). 

toi*  prép.  Les  mêmes  significations 

que  a:  it!3  mDDKps.  73.  Ifî,  (si  jn  rli- 
sais)  je  veui  parler  ainsi  (comme  les 
impies)  ;  avec  le  pronom  :  ^  •^ia^ 
I  Rois  St.  4,  (ainsi)  moi  connue  toi 
(je  ferai  ce  que  tu  feras);  Bnira 
Jug.  8.  1 8,  (comme  loi  ainsi  eux)  ils 
étaient  comme  toi  ;  lob  12.  3, 

des  choses,  ou  des  paroles,  pareilles  ; 
i:^(pQ^  Kxod.  15.  15,  comme  uuo 
pierre  ;  nb»  tnsn  tos»  Gen.  19.  15,  et 
lorsque  le  malin  (le  jour)  se  leva  (a  la 
pointe  du  jour);  mn  «n^  "iaç  Is.  26. 
18,  et  lorsque  nous  avons  enfanté, 
c*étail  dn  vent,  ou  :  nous  avons  enfdité 
ryn  lat(  comme  du  vent  (rien  que  do 
vent). 

t^D?  n.  pr.  d'une  divinité  adorée 
chez  les  Moabite.s  e.i  les  Amorrhéens, 
Chamos,  Jug.  H .  24  ;  aî<nT3  yp'^  «îisçV 
I  Rois  11.  7,  a  Chamos,  idole  des 
Ifoabitea,  Nomb.  tl.  .t9.  Moab  eei 
nommé  viivia     peuple  de  Chamos. 

I^S  m.  Cumin  :  o^ra  i^*;  Is.  28. 
27,  et  le  cumin  (est  battu)  avec  un 
fléau,  un  bftlon. 

OÇ^  Cacher  :  part.  pans.  wrvAn 
•'1^?  orssDcui.  32.  34,  tout  cela  n'est- 
il  pas  caché  clie/.  moi ,  conservé,  ren- 
fermé, dans  ma  pensée? 

(A'o/  inusité  ,  brûler ,  v.  irn) 
Niph,  Être  brûlé,  noir  ;  "wç^  o^tr 
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m^}  Lamcffit.  8.  40,  noire  peav  «tl 

brûlf'r,  noirrîc  rruiinif  nn  finir  fpnrla 

S.  SO,  ses  entratllet  fiirent  émues  de 
tendresse (ex»c(.  s'enflammèrent)  pour 
son  fils  ;  ^■'n!<-^^  l'^nn  n«3ï"-»  Gen. 
43.  âU,  parce  que  ses  entrailles  avaient 
été  émaes,  ion  amour  s^était  enflnmné, 
pour  son  frère. 

D^IC^  m.  pl.  î.f^  pri^tres  i(]oh\ire8, 
parce  qu'ils  portaient  des  habits  noirs 
(v.  iw)  :  D-'-jwçiTTiî  f^"^t'n";  II  Rois98. 
h,  il  destitua,  chassa,  les  prêtres  des 
idoles;  nV^r  r^s  r-nrai  Osée  10.  5,  et 
les  prôlres  de  cette  idole,  qui  en  fai- 
saient leur  joie(Mront  dans  les  Itrmw). 
V.  le  même  exemple  à  V"». 

3.  5,  que  tout  ce  qui  noircit  le  jour, 
les  Irtpeurs  ou  les  éclipses,  Teffrayent 
cil  le  rendent  effroyable (v.'na^);  selon 
d'autres,  a  est  préfixe  (v.  »5°):  les 
Mnertumes,'  les  calaaités  des  jours 

]?  (rac.  V2)      ^  'i   'Hnjii,  loyal, 
sincère  :        q'»;:^ Gen.  42.  il,  nous 
sommes  droits,  sincères  ;      y^iA  Is. 
16.  6,  ses  mensonges  (ou  ses  pensées) 
ne  sont  pas  droits,  sont  vains,  inscnsc^s 
(v.  IV n).  —  2»  Adv.  a)  Bien  :  ys-à") 
thk^  creM  II  Rois 7.  0,  nous  ne  faisons 
pas  l'iien;  in^'i  "i?  ExoJ,  10.  29,  tn  is 
i)icndit(luasdttconiniejc  vais  faire); 
n'of-ys  nt^ijt  Eeel.  8. 40,  (les  justes)  qui 
ont  Men  agi  (qui  ont  fait  le  bien)  ; 
6)  ainsi ,  de  cette  manière  :  vrrn^  Job 
c'est  ainsi  ;  nvr?»  eyn^i!^  Jos. 
Bl,'  qn*il  soit  fiiit  comme  vous  le 
dites,  exact,  selon  vos  paroles,  ainsi  il 
sera  (fait);  15-^'^  Gen.  1 ,  7,  et  cela  se 
fil  ainsi  ;  wipv^  la  nt;r:-«&  Gen.  tO. 
26,  il  ne  se  fait  pa$  de  cette  manière 
{CGCÎ  n'est  pas  l'usage)  dans  notre  ville  ; 
î?      ^9»  ^^^Sl  I  Sam.  23.  47,  et 
mon  pèi^  SaOl  aussi  sait  ainsi  (sait 
qu'il  ■  est'  ainsi)  ;  P"}?'^  itii*?  rrïï?n  i* 
Gen.  18.  5,  fais  ainsi  comme  tu  as 
dit;  aussi  sans  le  s  de  comparaison  : 
Jnf.  B.  I6t.«t  Issaeliar 


ainsi  que  Barak ,  on  ;  Issaehar  (tonte 

la  tribu)  8uivuit  Barak  (de  mémo  que 
ses  chefs  suivaient  Deborah);  nro^^ 
y»  y^tn  cnad  Is.  5B.  0,  nais  (nuiant 
que)  les  cieax  «^ont  élevés  au-dessus 
âf  la  terre  (de  la  môme  manière),  au- 
tant (mes  voies  sont  élevées  au-dessus 
de  Toe  voies)  ;  "oh»  Job  0. 
38,  je  ne  suis  pas  ainsi  en  moi-même, 
je  ne  suis  pas  tel  qu'on  me  croit  ;m^'1& 
tr^n)»  rts  ya  I  Rois  40.  19,  il  n'est  ja- 
mais arrivé  do  cette  sorte  de  bois  do 
sandal,  ou  de  corail  ^nn  bois  aiiesi 
beau);  tn:^'^  y^)  n-'^bi:j-2!<  Nah.  1.  12, 
(quoi  qu'ils  soient  forts  et  en  aussi 
grand  nombre)  quelque  forts  et  nom- 
breux qu'ils  soient  ;  c)  autant ,  en  si 
grand  nombre;  vits  ranx  ys  Exod. 40. 
M,  un  si  grand  nombre  de  sauterelles; 
*i9  on^  «scira*MV|  Jug.  21.  14,  mais  ils 
n'ont  pas  trouvé  autant  (de  feiumes 
qu'ils  auraient  voulu),  on:  de  cette 
manière  ;  rf)  ah.  de  temps  :  ««Vrsi  ys 
yjigin^ir^Esth  2. 12,autan(duniient, 
on  alors  finissaient,  les  jours  de  leurs 

1 1.  2,  (autant  de  fois)  plus  (ics  pro- 
phètes) les  ontappclés,  (autant  de  fois) 
plus  ils  se  sont  éloignés  d'eux;  esKhs 
iri«  yac^t}  y^  i-'srj  I  Sam.  9.  13,  dlès 
que  vous  entrerez  dans  la  ville  (aussi- 
tôt) vous  le  trouvère?  ;  tl  ^ 
Ps.  48.  6,  ils  le  virent,  et  aussitôt 
(à  l'instant)  ils  furent  consternés; 
e)  comme ,  do  même  que  :  to\  ^shk  ',3 
Jér.  14.  10,  de  même  qu'ils  ont  aime 

errer,  etc.  (de  même  Dieu  rajipcllera 
leurs  iniquités  dans  son  souvenir). 

Avec  des  prépoB,  :  X9  '*9i  TSmi^ 
après  cela,  ensuite;  ^sa alors.  Ninx  y^vi 
Ei\h,  4.  16,  alors  j'irai;  T'^'^  1^^'* 
Ecel.  8.10,  j*ai  vn  alors;— à  cause 
de  cela,  c'fist  pourquoi  :  "rsaf:  -a^i 
I  Sam.  3.  14,  c'est  pourquoi  j'ai  jure; 
■^*^^T9V  pourquoi 
jo  Àis;  Tie  anh-Va  ys\  Gen.  4.  15,  c'est 
poiuYiuoi  .(pour  t'ôter  cette  crainte) 
quiconqne  tuera  Gain,  ou  certes, 
vraiment,  quiconque,  etc.  — •'Répon- 
dant à  TR  :  Tll  m  Tî^— «^PJ  ^  W 
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It.  8. 0,  7,  parce  que  (ce  penple)  a 
rejeté,  etc.,  pour  cola  lo  Seignear(feni 
monicrvers  lui.eic.). — Les  prophètes 
remploient  souvent  quand  ils  passent 

des  menaces  aux  roiisr.ilatinns  pA  aux 
promesses  :  ^tn  n^ifTà^l  Is.  10.  24, 
nalgrécela,  aiusi  parie  le  Seigneur  (ne 
crains  point)  ;o"^<2  oiï^-nin  i^Wér.  16. 
14,  cependant  le  temps  viendra  (qu'on 
ne  dira  plus ,  etc.);  ^sr^v  le  môme  que 
^  :  tf^-ajT?  ff^  Gcn.  2.  44,  c'est 
pourquoi  l'homnio  quittera  (son  père 
el  sa  mère)  ;  '"^xfi  rm  ^^-ij  Is.  6.  25, 
c*cst  pour  cela  que  la  colère  de  l'Éter- 
nel s'est  allumée  ;  n-'str;  vap^-vb 
Ps.  1 .  8,  c'est  pourquoi  les  impies  no 
subsisteront  pas  an  jugement  (au  jour 
du  jugement)  ;  T?*^^""^  parce  que  : 

If^?  Gen.  IB.  5,  parce  que  vous 
êtes  venus  ;  mrnns-iib  tb-^-tb  88.  SO,' 
parce  que  je  ne  l'ai  pas  donnée  pour 
épouse;  ^d-t? jusqu'à  présent:  tft  t2-t> 
■^n^n  Néh.  â.  16,  je  ne  Tavais  pas  dit 
(jusqu'à  présent)  jusqu'alors. 

m.  (avec  suff.  ^9. nie.  ou^s). 
1°  Place,  charge:  r^rs-V?  T^^ttirn  Gcn. 
40.  13,  il  te  rétablira  dans  ta  charge; 
mas  i!2-ii7  TonDan.  14.^1,  un  homme 
méprisé  viendra  fi  (prendra)  sa  place. 
—  2»  Base  :  nim  ijgi  niçro  nnrç  Ëxod. 
80. 18,  un  bassin  d*aira{n  (pour  s'y 
laver)  et  sa  hase  d'airain  ;  T3"rr5»^ 
I  Rois  7.  31,  dans  (ou  d'aprôs)  le  tra- 
Tait  de  la  base  (comme  la  base  d'one 
colonne);  cj-in-ia  ipy^-îss  Is.  33.  23, 
ils  (les  cordages,  ou  les  matelots)  ne 
pourront  plus  aiïermîr,  soutenir,  la 
base,  le  pied  de  leur  niftt  ;  selon  d'au- 
tres, adv.:  bien  soutenir  (v.  adv.). 

nj^  (ATa/inusité)  Pi.  Nommer,  qua- 
liGer  quelqu'un  d'un  nom  qui  plaît,  qui 

flatte  :  t^"  ^ts'fir.  I^-  il  se 
qualifiera  (il  se  fera  gloire)  dn  nom 
d'Israël  ;  "^w?;  «^'J  *tî?M  43.  4,  je  t  ai 
nommé,  désigné,  et  tu  ne  mus  pas 
connu;  r^ii^  o^^iç'î  if>h  39  21 ,  je 
se  donnerai  point  à  l'homme  (des 
noms)  des  qualiricatàons  glorieuses  (}e 
ne  le  flatterai  pas). 


^  II.  pr.  d*nnft  vUle ,  Cbann^ , 

Ez.  27.23. 

f.  Rejeton  :  r^-^-^  ny-js-iirfs  n|5i 
Ps.  SO.  16, elle  rejelou,  où  l'arbris- 
seau, que  ta  droite  a  planté;  selon 

d'antrr",  impn-.  de  la  rac.  i?^:  et  pro- 
tège ,  ou  fortifie,  (la  vigne,  "{i^)  que  ta 
droite  a  plantée. 

pl.  Ceux  qui  portent  le  même 

titre,  collègues  :  ir-îî  -iHï|V(A'CT'n*'nî») 
Esdr.  4. 1,  elles  autres  qui  avaient  les 
mêmes  noms,  c.«*-d.  titres;  qui  étalent 
du  même  con'^ci!  ;  ou  :  ses  antres  amis 

(v.  ro». — Singf  MsT). 

"•"t^?  m.  (p/.  ttf^  et  nro).  Un  in- 
strument à  eordes,  la  harpe  ou  la  gui- 
lare  :  "Tin  toth-^  Kl*  Gen.  4.  91,  le 
père  (le  premier)  de  tous  les  Joueurs 
de  harpe  ;  «rntrip  «r^in  Ps.  187.  i, 
nous  avons  suspendu  nos  harpes. 

chald.  pl.  Collègues  (v.  rrii» 
héb.):  Tiv«a»  wi^  ^^fiJiEsdr.  4.  %â'. 
(Béhum)  et  Samsal,  secrétaire  et  leurs 
collègues  ,  ou  amis;  8t;^3D-;B!<  orjssii  5. 
6,  et  ses  collègues,  ou  ses  conseillers, 
les  Apharsaebéens. 

^^'f-^  n.  pr.  Jechonias,  fils  de  Joa- 
kim ,  roi  de  Juda,  iér.  82.  i4  ;  le  même 
que  T^^irr',. 

O"*??  De  la  vermiue,  des  poux; 
selon  d'autres,  des  moucherons  : 

B^''-ï-Vr):3  Ps.  InS  3i,  et  la  vermine  (se 
rcpaudii)  dans  tout  leur  pays  (iiny. 
f.  TAafm.). 

f.  Même  signif.  :  colleet.  tit^ 
nvn^a^  trva  van  Exod.  8.  13,  et  les 
moucherons ,  ou  les  poux ,  couvraient 
les  hommes  et  les  bêles. 

^^7^  chald."  adv.  .Vinsi  ,  de  celle 
manière  (comme ^«os  comme  il  est  dit 
avant,  ou  après)  :  eh^'io-;^»  ttt»  Esdr. 
S.  4,  nous  leur  répondîmes,  ainsi  ; 
Kjts'v^n  KCkn^  wesm  5.  11,  ils  nous  ont 
répondu  de  cette  manière,  en  ces 
termes. 

P^(v.i^). 

(protoeteur)n»|ir,in*Néh.M. 
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^'ÎW  (qoeDiea  protège)  n.  pr.  m. 
lï  Chr.  8Ï:  il. 

^njaa?  „.  pr.  m.  I  Chr.  15.  M. 

DJ^  Ramasser,  amasser,  assembler  : 
e-^^ïj  oiîï  ns")  Eccl.  3.  5,  et  un  temps 
de  remasser  les  pierres  ;  *t3t  'vf^ 
strn  3.8,  j'ai  amassé  aus-i  df  l'ar- 
gentet  de  l'or;  *in  Vs.  33. 7, 
fi  resiemUe  lee  eavz  de  le  mer  comme 
un  monceau,  on  comme  un  mur;  -^^ 

OTp9T*T^r"?  ^  l<^t  va ,  as- 

eemMetotts  lee  Jalfs(qui  eont  à  Suxe). 

Pi.  L>2  môme  que  fCal  :  osn^ 
Ez.  22.  21 ,  je  vous  rassemblerai  ;  "rnî 
«Rft^^nto^.  Ps.  147.  2,  il  rassemblera 
«en  dlertd  qui  eont  diepersés»  en 
«lil. 

fO,  et  la  cOBvertare  lera  trop  étroite 

lorsqu'on  voudra  se  rassembler  des- 
sous (elle  ne  pourra  en  couvrir  deux); 
d*aQtree  traduisent  :  trop  courte  pour 
•*eA  envelopper. 

Niph.  :  •  "r^r5":ia>  oîsntJ  -«tç  Aboth  , 
pour  que  tu  sois  reçu ,  que  tu  puisses 
entrer,  deiw  llalérieor  du  palais. 

•  nD23  cl  T^J?  f.  Réunion ,  assem- 
blée :  n^inin  rt»^  Aboth,  les  hom- 
mes de  la  grande  assemblée  (du  grand 
synode)  ;  rçi^  rr<9  la  maison  oA  on 
s'assemble  pour  prier,  la  syna;:;ngHe. 

(Kal  inusité,  s'incliner,  être 
humble).  [S'iph.  Êlre  humilie,  vaincu, 
s'humilier  :  mm  d1<ï  awrà  yjsni  Jug. 
3.  30,  Hoab  fut  humilié  (vaincu)  ce 
jour-là;  cr(^^^R«^*j  I  Sam.  7.  13, 
les  PkUietins  furent  vaincus;  9^-^ 
atjnN  I  Rois.  21 .  29,  qu'Aelmb 
s'est  humilié  devant  moi. 

Biph*  Confondre,  humilier,  Taraere; 
vir»î3»3  mji  ^3  n»-]  Job  40.  lî,  jette  les 
yeux'sur  chaque  orgueilleux,  et  humi- 
lie-le ;  Da>  92311  Ps.  107.  12,  il  a 
humilié  leur  cceur  (esprit)  par  des  tra- 
vaux pénibles;  u?^»*?  II  Sam.  8  1, 
(David)  humilia,  vaiiiquil  (^les  l'hUi- 
stins);  ornif»  nsqi  Néh.  9.  24,  ta  as 
hiimilié  (les  Cbanandens)  dovanl  ens. 


flJJP  f.  (dooleox)  :  yyva  ijtj^î 
Jér,  10. 17,  relire  de  la  terre  ton  humi- 
liation, c.-à-d.  (toi  Babylonc)  tu  n'hu- 
milieras plus  les  autres  nations  ;  selon 
d'autres  :  (toi  Jérusalem)  ramasse  tes 
effets,  ou  tes  marchandises  (v.  '^3^). 

Vi^  n.  pr.  1*  Ghanaan,  fils  de  Ham, 
souche  des  Ghananéens,  Gen.  9.  18. 
—  2°  Le  pays  de  Ghanaan  :  pjxs  ^ 
Exod.  15.  15,  toTir,  ]f>s  habitants  de 
Ghanaan;  aussi  *,;»-}';.Ha  Gen.  13.  12, 
daiwla  terre  de  Ghanaan  ;  et  le  peuple  : 
i-r^  V5»  Osée  12.  8,  Chnn^nn  (a)  dans 
sa  main  (une  balance  trompeuse); 
aussi  1m  Phéniciens,  Is.  98. 11  ;  aussi 
Ghanaan,  lerre  des  Thilisiins,  Soph. 
2.  5.  —  hq:!  Is.  19.  i8,  la  langue 
chananéeone,  c-à-d.  la  langue  hé- 
braïque. —  3°  Marchand  :  "^'ïFÎ^?  '^''^t?^ 
yy^  Is.  23.  8,  les  marchands  (de  t^ir) 
étaittDl  leshenunea  la  plus  considérés 
du  monde. 

n.  pr.  m,  t"  l'chr.  7. 10.  — 

2»  II  Chr.  18.  10. 

W  (/■•  pi'  «=^«91).  *°  Cha- 

nanéen  :  "^^fnn  rris^v  Gen.  94.  3,  (au- 
cune) des  filles  du  peuple  chananéen  ; 
^yj^  yyi  Exod.  3.  17,  le  pays  des 
Ghananéens;  "«ss^s  v^m  Gen.  38.  2,  un 
homme  chenanéen. —  2«  Marchand  : 
"î^a  imsrr  Job  40.  30,  les  mar- 
chand.s  se  la  partageront-ils  T  n\n";-xbi 
•ris  Zach.  14. 21,  il  n'y  aura  nlus 
de  marchand  (dans  la  maison  de  l'Éter- 
nel). 

*lî|  Niph.  Se  cacher  ou  s'éloigner  : 
«pnte  -rtf  te^r^'^  Is.  80.  20,  tes  doc- 
teurs (prophètes)  ne  se  cacheront  plus 
(ils  pourront  enseigner  publiquement), 
on  :  IKen  qui  t'enseigne  ne  se  cachera 
plus,  ou  :  il  nf!  disparaîtra  plus,  ne 
s'éloignera  plus  de  devant  toi  ;  selon 
dWres,  «pirha  :  la  pluie  ne  disparaîtrai 
ne  te  nunquera  pltta(v.  n^). 

n??  f.  (consi.  tjîï,  avec  suff.  ^kï, 
due/ o-^s,  const.  -«çoSfp/.const.  rntat^). 
1"  ilîle  : 'tgi  Prov.  1.  17,  tous 
cem  qni  ont  des  ailes  (tous  les  oi- 
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seaux);  «!^xn      Eccl.  10.  20,  Vé\n 
avec  deux  ailes  (l'oiseau)  ;  C|33-^m 
1  Rois  6.  27,  une  aile  prËs  de  l'autre  ; 
lyn-'M»  Ps.  18.  li,  les  ailes  du  venl; 

-ini^-'B53  139.  9,  les  ailes      l'mirore  ; 
au  fiij.:  pour  secours  ei  proleciion  ; 
•«în^on  :pi5»  hrii  Ps.  17, 8, 60Uvre-moi 
sous  l'ombre  de  tes  ailes  ;  rM-rax 
rra-rnn  rnonb  Kutb,  2.  12,  sous  les 
ailes  duquel  tu  es  venue  te  réfugier  ; 
r<toi  n-î39  Is.  8.  8,  l'étendue  des  ailes 
(de  l'armée).  —  2°  Rord  ,  bout  :  -ri« 
i^ran  I  Saïu.  24.  5,  Iti  bord  de  sa  ca- 
saque; tsrma^  "«xrN  Nomb.  IB.  38, 
aux  bouts,  coins,  de  leurs  vêtements; 
aussi  seul  :  •'"nrr  o^k  cjjaa  Zach.  8.  23, 
(ils saisiront) un  Juif  par  le  pan  de  son 
habit;  r«aH  pjs  nVr  «Î^Deut.  23.  i,  et 
il  ne  découvrira  point  le  bord  de  la 
couverture  de  son  père,  c.-l-d .  ne  touil- 
lera point  sa  couche  nuptiale;  Pfa^ti 
«|nn||-ii;       Rutb  3. 9,  étends  tes  ailes 
(on  ta  oottvectnre)  sur  ta  servante, 
c.-à-d.  partage  ton  lit  avec  elle,  époiise- 
la  :  )nKn  tgs^  Is.  2-i.  1  ti,  du  bord ,  de 
l'estréiDité ,  de  la  terre  ;  n'icss  rayx 
inxn £2.1.2,  lesquatrecoins^n  pays; 
criy-s  D^snpid  r-.B  V?*;  Dan.  9.  27,  et  il 
sera  désolé  ,'i  cause  de  l'étendue  des 
abominations,  ou  :  à  cause  des  idoles 
«iir  11-  h  uit,  le  sommet  du  temple;  sc- 
ion (i  antres,  q::ç  hs  comme         ;  par 
la  faute  de  ceux  qui  font  des  choses 
abominables,  la  nation  sera  désolée, 
sera  dans  le  malheur.  —  3"  Oiseau  : 
tgaf^  ■vim  Vb  Gi>n.  7.  14,  tous  les  oi- 
seaux, tout  ce  qui  vole  dans  l'air. 

„.  ;};-.  d'une  ville  appartenant 
il  In  tribu  do  Nephthali.  Jos.  19.  35; 
delft  rraron  ltomb.  34. 11,  la  mer  de 
Cenéreui  (nt^  I  Rois  16.  SO,  et  r&m 
Jos.  11.2). 

.  cbald.  (v.  héb.).  Assembler: 
tigqv^      Dan.  8.^2,  (le  roi)  envoya 

un  ordre  pour  assembler(les  satrapes). 
Jthp.:  rcranis  rf]»q  Dan.  3.  3,  alors 
(les  satru^tcs)  s  assemblèrent. 

D?  m.  Trône  (pour  kçs)  :  -)>s  -r-^ 
et  Esod.  11. 16,  car  la  main  aur  le 
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trône  de  Dieu,  c.-è-d.'  Dieu  a  jiirè  par 

son  trdne. 

et.'lÇ^  m.;,  irrj. aà;  «ç^ii  er^ 
Prov.  7. 90,  il  ne  reviendra è  sa  maison 

qu'à  la  féte  (à  la  nouvelle  lune,  de  rx^ 
couvrir,  cacher  ;  selon  les  autres  :  à  la 
pleine  lune);  mn  Qi"«b  rnj»5  Ps.  81.  4, 
à  la  nouvelle  lune,  jour  de  notre  féte  ; 
d'autres  traduisent  aux  deu&  endroits: 
le  jour,  l'époque  fixe. 

MB?  et  m.  (avec  soff.  -wç,  pl. 
rixDs).  Trône,  siège:  "wo»-i»  ati»n  Exod . 
11.  5,  qui  sera  as.sis  sur  son  trdne; 
■in^V^^  Mçs  II  Sam.  7.  13,  le  trône  de 
son  royaume  ;  ^  km  Jér.  3.  17,  (Jé- 
rusalem) le  irAne  do  l'Éternel  ;  i"^'^^ 
ODtiçi  rwoa  Ps.  122.  5,  (la)  sont  éta- 
blis les  tribunaux  pour  le  jugement; 
Kç?n-V?  ad*»  "irfen  ^yi  1  Sam.  1 .  9,  et 
Ëli,  le  grand  prêtre,  était  assis  sur  son 
siège. 

TÇ5  chaîd.  (v.  '»3i:|î).  Chaldéen  : 
ij''^^a-'!;î?«n»3*T5*a5Es(lr.  5, 12,  Ne- 
bucbadnezar,  roi  de  fiabylone,  Chal- 
déen. 

HD^  Cacher,  couvrir.  ATi/ seulement 
pnrt.:  t:!i"i?ii^^ ncbi  Prov.  12.  16,  mais 
rituinnic  prudent  cache  l'injure  (qu'il 
reçoit;  r?^  nrp  12.  23,  (rhomme pru- 
dent) cache  sa  science;  eipart.  pass.: 
nç^n  ivït  Ps.  32.  1 ,  l'booime  couvert 
en  lut  de  p4eh4«,  c.-a-d.  dont  le  péebé 
est  couvert,  pardonné. 

Pl.  Couvrir,  pardonner,  cacher: 
•,'-)iyn  T9'r»  rnpi  Exod'.  iO.  8',  (les  sau- 
trrrllrvs)  couvriront  la  surface  de  la 
terre  ;  yyf/tt  tfj*\^  qq^]  Nomb.  ,1 6.  33, 
la  terre  les  convnt,  enveloppa  ;  aviec  \  : 
csD-a  D]i^  d-;ï3  Is.  ii.  9,  comme  les 
eaux  couvrent  le  fond  de  la  mer;  vi»ai 
■«09^  Lév.  17, 13,  et  il  couvrira  (le  sang) 
de  terre;  aver.  un  double  acc.:  vhs^ 
ija-nça^Ez.  18.  7,  et  s'il  couvre  de 
vêlements  celui  qui  était  nu  ;  la  per- 
sonne avec  et  la  chose  avelià:  n^Ç! 
ntQ^f^  jQtbs  Ps.  41.  20,  tu  nous  as  cou- 
verts de  l'ombre  de  la  mort  ;  la  pcr- 
aonne  avec  ^7  et  la  chose  l'aoc;.:  rrtaV 
n|f  v^  Bxi  24.  7,  pour  le  couvrir  dô 
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ttm(oA  0  «uraii  ctt^  couvert  dt  Iflite); 

cr'H-^r!-'^2  r-6i  Ps.  8S.  3,  lu  as  couvert 
(pardonne)  lous  ieurs  péchés;  :pbs{ 
"n'va  143.  9,  h  loi,  jel^les  découvre, 
è  toi  je  découvre)  ce  que  je  cache  (aux 
holnmes^;  d'autres  Texpliqueni  comme 
*^f^  :  j  espère,  j'ai  eonRanee,  «n  toi  ; 
•^rin  tî^xs  "mtos-ûK  Joli  :î1  .  33,  si  j'ai 
caché  mon  poché  comme  les  hommes 
(font  d'ordinaire) ,  ou  :  comme  Adam 
(l'a  fait)  ;  ^««-nTO  -^^^ï  23 .  !  7 ,  r  s  ' j .  irce 
qu')il  n'a  pas  caché  l'obscurité  à  mon 
visage  (qu'il  ne  iD*a  pas  préservé  de 
tant  de  malheurs)  ;  v)9  nosn-tt^^  Dcut. 
13.  0,  ne  le  couvre  pas,*  ne  ciierche 
pas  à  cacher  son  crime. 

Pou.  pa$$if  :  e^wy  Pe. 80. Il , 
lesmonlagncs  ont  é\é  couvertes  de  son 
ombre  :  trt»)Dn  tr<^^  1  Cbr.  SI . 
46,  et  les  andeos  oonveris  de  ciliées  ; 
c-^nn-Vs  »e3'»^Gen.  7. 19,  et  toutes  les 
inoniagiies  furent  couvertes. 

Niph.  Même  signif.  :  «^çs? 
Jér.  01. 4t,  elle  (Bnbylonn)  a  été  rou- 
verte par  la  quantilé  des  flots  (cJo  la 
mer);  rrtwn  "rl^h  Ei.  24.  8,  pour  que 
(le  sang)  ne  soit  pas  COQVerl. 

Bitbp.  Se  couvrir  :mt«^}|19  wyv; 
18.59.  6,  cl  ils  ne  pourront  se  couvrir, 
.s'envelopper,  (le  leurtravail,  do  ce  qu'ils 
ont  fait;  osrni  r)'';sn  rqNviGen.  t4.08, 
elle  prit  son  voile  et  se  couvrit;  toït-^i 
b^jsqjon.  3.8,  qu'ils  se  couvrenldesacs^ 

nç?  (v.  Kça).  ' 

nrPiDJ  ^.  (u/;.  (rac.  nn).  Coupée, 
routiléo  :  mtn  nnwa  or^35  ipjni 

Is.  5,  35,  leurs  corps  étaient  coupés, 
mutités;  selon  d'autres,  ^ comme  nve 
ordure:  leurs  corps  gisaient  eonme 

de  l'orduro  an  milieu  dc^  mos. 

.  ^D^  m.  (rac.  nw).  Couverture  :  "«^o^ 
trfs  *if»Momb.4i  6,  ttno  couverture  de 
peau  de  tacbasch  (v. 

n"tD5    Cniivr-rliirr',  v.Meinf  nt  :  «"^î-^ 
rvm^  Exod.  32.  36,  car  c'est  sa 
seule  convenure ,  la  seule  chose  qui  le 
couvre;  rt",^^  fwi  •,•^«'1  Job 24.  7,  cl  ils 
n'oiil  pas  de  couverture  (de  quoi  se 


couvrir)  pondant  le  froid  ;  l^x^tn  nin 
TjJi»  bai  n"]S^5  wos  Gpn.'^O.  10, 
vois,  ceci  (les  mille  pièces  d'argent) 
sera  pour  toi  une  couverture  sur  les 
yeux,  c.-ù-d.  un  cadoau  d'indemnité, 
de  réconciliation,  pour  tout  co  qu'on 
t*a  fiiit,  ou  :  ceci  est  on  voile  sur  les 
yeux  (l^^  alit  tout  ceux  qui  seront  avec 
toi  (ils  ne  pourront  plus  te  calomnier); 
d'autres  expliquent  :  achète  avec  cet 
argent  un  voile,  ou  un  habit,  qui  (latlo 
les  yeux,  qui  soit  très  beau  ;  "v^t^  ^fî^f 
n3-ni»n  Oeut.  SS.  IS,  (de)  ton  vélo- 
ment,  dont  tu  te  «ouvriras. 

r>D^  Couper,  renverser:  tiw  nçni^ 
tvftxii  Ps.  80.  n,  elle  a  été  brûléo  par 
le  fen,  et  coupée  ;  o^nios  annip  la.  83. 

12,  des  épines  coupées. 

^^P3  m.  l"Sot,  fou,  insensé;  sn  i- 
vcnt  l'idée  d'impiété  s'y  ajoute:  rnh^i 
crtaKpi  D-'>'«p3  Prov.  1.  3t,  et  la  pro- 
spérité ou  l'insouciance  des  insensés  les 
perdra;  ^iVin  Tj^na  i-^n^  Eccl.  2.  !4, 
mais  le  fou  (pppttsêà  osn)  marche  dans 
1  es  ténèbres  ;  s-j^  n^o  ts^-'O»  rq^^)  Prov. 

13.  10,  l'horreur  des  sots,  insett8és« 
est  d'éviter,  de  fuire,  le  mal. 

2"  Nom  d'une  élfjile,  1  Orion  (cbald. 
Ks-'BJ  le  géant)  :  frro)  ïîs  rrbs  Job 
9.  9,  qui  a  créé  les  étoiles  de  l'ôurse, 
de  rOrlon  et  des  Pléiades  ;  ntwfte'ln 
nçbn  b'to»  Job  38.  31,  où  peux-tu  dis- 
soudre, ouvrir,  les  liens  de  l'Oriou? 
»r^a<  o-ra-sn  '^as'br^  Is.  13.  10,  les 
étoiles  du  ciel  et  ses  Orions,  c.-à-d.  les 
étoiles  grandes,  brillantes,  comme 
rOrton,  ou  :  TOrion  et  k»  étoiles  qui 
se  groupent  autour  de  lui. 

b^D2  n.  pr.  Chc&ii,  une  ville  de  la 
tribu  de  Juda,  Jos.  15.  30. 

nib'PJ  Folie  :  nii-^  m?Jç  Prov. 
0. 13,  la  femme  de  la  folio  «  la  femme 

folle,  insensée. 

^Ç?  Être,  devenir  insensé:  mnça^ 
^»  soudaine- 
ment, ou  tous  ensemble  (ou ,  par  une 
chose  :  l'idolAtrio),  ils  devicanentstu- 
pides  et  insensés  (v.  ns^  2°). . 


Digitized  by  Google 


296  ^QJ 

ffi.  l*Folie  :  îiosi  rç-i  rsi^iEcd. 
7.  2S,  et  do  connaître  la  malice  de  lu 
fol»  (des  iofensés),  on  :  la  malice  cl 
la  folie;  Isçs  aœ-n  rn  Ps.  49.  U, 
telle  est  leur  conduite,  l'a  folie  (est)  en 
tnx.  —  2*  Confiance,  espérance  : 
bV?5?  v'rf»»^  Ps.  78.  7,  aâa  qnifs 
mettent  leur  espérance  en  Dieu  ;  -ii^eç 
Bip;  Job  8. 14,  son  espérance  sera 
eoapée,  s*évtDOuii«  (v.      et  ovp). 

11^93  771.  (pl.  ti^bo^).  Flanc  :  wnfteïîî 
Job.  <S.  27,  et  il  est  devenu 
gros  et  gras,  lillér.  il  a  eu  de  la  graisse 
sur  le  liane;  tf»^!wr^  -idst  Lév.  3.4, 
(la  graisse)  qui  couvre  les  flancs;  -^a 
-"^Vî  Ps.  38.  8,  car  mes  eu* 
trailles  sont  pleines  d*on  mal  brûlant, 
ou  mes  flancs  sont  couverts  de  plaies 
dégouttantes  (v.  I  r6p). 

Môme  signif.  que  I  ^çs  : 
T.^'^t  «î>q  Job.  4.  d,  ta  crainte 

de  Dieu  n était  donc  que  confiance, 
espérance  (elle  s'évanouit  dès  que  toa 
espérance  est  déçue,  v.  I  <>Ç3  2*),  ou  :  ta 
crainte  de  Dieu  n'était  que  ta  folie,  elle 
n'était  donc  pas  réelle,  sincère?  -iwi 
n>Mb  eue};  Ps.<85.  9,  mais  (ou  :  afinj 
qu  ils  ne  retournent  pas  à  leur  folie 
(péché\ 

m.  Nom  du  neuvième  mois: 
-K^tm  trm\  Zaeh.  7.  <,(lc  qua- 
trième jour)  du  neuvième  mois,  qui  est 
le  mois  de  chislew,  correspoodaut  & 
novembre-décembre. 

îi^9r  (esi)érance)  n.  jw.  d'un  en- 
droit aux  fronti^ires  de  Juda,  Ghcsion  ; 
liommc  aussi  o-n^'j-nn  Jos.  18.  10. 

fi.  pr,  Elidad,  fils  de  Cheslon, 
Nomb.  34.  «1, 

ri>>>D?  n.  pr.  d'une  ville  appartenant 
à  la  tribu  d'Issachar,  Casuloth,  Jos. 

il3n-nlbD3  „.  pr.  d'une  ville  de  la 
tribu  de  Zabulon ,  au  pied  du  mont 
Thalior,  Jos.  19.  12. 

O*0^pa  pl.,  n.  pr.  d'un  peupWd'ôrî- 

ginc  égyptienne,  lus  Casluhiffl,  Gen. 
10.  14(lcsColchien&?).  


QP^  Ex.  unique  !  tf^^jun'  t  n^m^^Blby 

Ez.  H.  20,  ils  couperont  leurs  che- 
veux (do  temps  en  temps),  c.-à-d.  ils 
les  égaliseront  (ne  les  laisseront  pas 

toujours  croître). 

î^ÇÇ^  f.  Une  sorte  de  blé ,  épnutre  : 
«M  ikh  noKçn^  norim  Exod.  9.  32,  mais 
le  froment  et  répautro  ne  furent  pas 
gâtés  ;  phar,  Ez.  4. 9,  et  de  V6- 
pautre. 

'^Pl  Compter  :  rnirr-ij  «esç  Exod. 
12.4,  vous  eonipt0res(d*aprts  le  nom* 
bre  des  personnes) povr(prei»dra  part) 

l'agneau,  r 

Désirer,  languir  après  quelque 
chose  :  qban  ^rlif^Jvh  14.  15,  ta 
languiras  après  ronvragcde  tes  mains, 
tu  lui  seras  favorable  ;  spnb  epo^";  n^T?^ 
l>s.  17.  12,  comme  uir  non  qui  brftie 
du  désir  de  dévorer. 

Niph.:  "^çj  nnVï-oji  nçtjo}  Ps.  84. 3j 
mon  Ame  languit  et  désire  ardemment, 
exact,  et  se  consume  du  désir;  tfo^'^ 
Tpast  nnçTO?  Gen.  31.  30,  parce 
que  tu  languissais  après  la  maison  do 
tun  père;  q^o?  k!>  ^  Soph.  S.  1,  peu* 
pie  sans  désir  (pour  le  bien),  ou  :  non 
désiré  qui  n'est  pas  aimé;  selon  d'au- 
tres :  peuple  qui  ne  rougit  pas  (sans 
honte). 

^9?  m.  1°  Argent  (le  métal)  :  t^os-'bç 
Gen.  24.  Ô3,  des  vases  d'argent;' »^*jîj 
tm-^j>v.  Gen«93. 18,  quatre  cents 
sicles  d'argent;  souvent  sous>en- 
tendu  :  obs^  20.  10,  mille  sicles, 
on  pièces  d'ïlrgent  ;  1^7  rnf«?B 
Osée  3. 2,  pour  quinze  pièces  d'argent. 
—  2'  Argent  (la  monnaie)  :  «|D9  'qc: 
Bout.  «8.  «0,  an  intérêt  en  argent  ; 

1DD3  ■'I  Exod.  21.  21,  car  c'est  son 
absent  (il  les  a  achetés  de  son  argent); 
plur.  BtT>9Dt  Gen.  49.  28,  leur  argent, 
l'argent  que  chacun  d'eux  avait  donné. 

HP?  et  emph.  «993  chald.  m.  Ar- 
gent: ann*  qoo»  Esdr.  7.  18,  l'argent  et 
for;  «003^  tarn  "^xo)  Dan.  6.  2,  les 
vases  d'or  et  d'argent;  njn  m^ffs^  w;^rj 
Ësdr.  7. 1 7,  tu  achèteras  de  cet  argent. 
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n.  pr.  d'un  endroU  sur  lo 
chemin  de  Dabylone  à  lérumlem,  Ga- 

siphia,  Esdr.  8.  17. 

/.  (rac.  nos).  Coussinet;  seule* 
ment  piiir.:  trireâ' rrinifPQb  ««in  Et.  13. 
48,  malheur  à  celles  qui  préparent 
(tressent)  des  coussinets  (oreillers) 
(pour  faire  de  la  sorcellerie);  "i^  ■'jjrj 
t^ffriin^  13.  iO,  je  vîmis  à  Q»  détrnl- 
rai)  vos  coussinets. 

Comme  il  convient,  selon  :  Vr» 
ttj^^n  Vrç  n-îimâ  Is.  50.  48,  comme  li 
convient  fc  (séton)  leurs  omms,  dans 
la  m<!me  mesure  il  payera,  punira; 
^  ^  ^  63.  1,  selon  toutes 

(les  grâces)  qne  JDiea  nous  •  faites 

]K5  chald.  ndv.  Dans  ce  moment,  à 
présent  :  'OPUjTin  yg»  Dan.  i.  23 ,  et 
qu'à  présent  tu  m'as'feit  connattre,  sa- 
voir ;rt;^  ^"^J  n>M  ly^i-  34, main- 
tenant moi,  Ne^ucadnczar,  je  loue  (le 
roi  éu  ciol);  y^-^.)  ^tàr,  S.  16,  et 
jusqu'à  présent. 

ri^î^?  chald.  adv.  Et  ainsi  dn  suite, 
et  ciclera  ;  ra*a^  rnrç-ig^  *V|;i|}4Ësdr.4. 
40,  et  (dans)  les  autres  endroits  au 
delà  du  fleuve,  etcancra;  rcssiTTjs". 
lâ,  (à  Ësdras,  docteur. de  la  loi),  très 
savant,  et  ainsi  de  suite;  aussi  iva^D^ 
4.  n,  (pour  n?!p^)  le  salut  et  c;cicra  ; 
d*autres  traduisent  partout  par  salut 
(compliment  au  commencement  de  la 
lettre)  :  4.  il,  la  paix  et  le  salut  ;  selon 
d'autres,  rVst  le  nom  d'un  endroit' 
4.  10,  i^daijb)  les  autre»  endroiis  au 
delà  du  fleuve  et  (dans)  Caenetb;  7. 
4Î,  (le  roi  écrit  à  Esdras)  le  savant  i-t 
à  Cacnoth  (  la  lettre  fut  envoyée  à 
Caoncth);  4.  17,  (à  tous  ccu\  au  delà 
du  fleuve)  salut,  et  à  Cacnetli  (aussi 
salut).  '    •  '       '  •  ■ 

DilÇ  (^fut.nrs'')  Être  découragé,. ivoir 
de  la  peine;  être,  ou  se  mettre,  en  co- 
lère :  tn^yî  09^'!  Ëccl.  S.  40,  il  a  eu 
beaucoup  de  peine  ;  ov;}^ 
£cd.  7.  9,  ae  sois  point  .ïirompt  dans 
.ton  oaprit     iaoKM^ttre- on  -  colère) 


-lis  ""'yfH^]  je  serai 

apaisé,  je  ne  serai  plus  en  col6rc; 
rvj^Sn-^  Kt^  P33*i.Il  Chr.  46.  40,  Asa 
était  en  colère  con.tre  le  prophète. 

Pi.  Irriter:  fijç^i  I  Sanl.  4. 6, 
etsa  rivale  rafni<?fail,  l'offensait  ;  "^w^ 
Brrtbqin^  Deut.  ài.  21,  ils  m'ont  irrité, 
offensé,  par  leurs  idoles. 

fliph.  ÂfOiger,  offenser,  irriter  : 
niÇtrsn  I  Sam.  1.  7,  autant  de  fois  elle 
iSiffligea  ;  D^ran  vrnrj  *9  Néh.  8. 
37,  parce  qu'ils  ont  offensé  ceux  qui 
bâtissaient,  ou  :  ils  (nous)  ont  offensés 
en  présence  des  maçons  ;  WY«3?3?  rosir^ 
Deut.  32. 46,  ils  l'ont  irrité  par  des  abo- 
minations *,  rioran  nox  oï»rrî>K  I  Rois 
24.  22,  par  (ma)  colère  que  tu  as  irri- 
tde,  ou  ;  à  cause  de  l'olTense  quo  tu 
m'a  faite. 

m.  Chagrin,  affliction,  colère; 
«fï-a-j  rva^n  a'-rj  Eccl.  4.48,  avec  beau- 
coup de  science  il  y  a  beaucoup  de 
chagrin  ;  ir»  tenii.  23,  son  existence 
est  l'affliction,  le  chagrin  ;  ia  r^çi  o?t 
Prov.  47.  25,  le  iils  insensé  estlo 
chagrin  de  son  père  ;  war  tiçrs  "".BrT| 
Ps.  85.  S,  et  détourne  ta  colère  de 
nous;  j)hir.:  io-'ysn  "^^k  d^tsTïn-i» 
rvsi'q  II  Rois  23.  26,  à  cause  de  toute 
la  colère  que  Manassé  avait  excitée  (ou  : 
des  offenses  par  lesquelles  Hanasaé 
l'avait  irrité). 

^^'^-5  m.:  torr-s'im  }>''^v^  Job  8.  2, 
la  colère,  l'emporiemeiit,  fait  mourir 
Tinsensé;  i^iiafi^a^n  40.  47/ttt 
augmentes  ta  colère,  tu  multiplies  les 
effets  de  ta  colère  contre  moi. 

*)5  f.  (avecsuff.  -^î,  duel  s'^,  pUtr, 
ni»,  rac.  oro,  ce  qui  est  plié ,  courbé 
ou  creux).  4°  Le  creux,  la  paume  de  la 
niaiu  nnna^  Dan.  10.10,et(sur)  les 
paumes  de  mes  mains  ;  *|n'xfn  eff-Vy 
Lév.  44.  48,  (l'huile)  qui  est  dans  lo 
creux  de  la  main  du  prêtre.  —  2"  La 
main,  connue  t  :  b^lin  ^'.«fft  r¥J  Ps.- 
428.  2,  quand  ti:  mangeras  le  fruit  du 
travail  de  tes  niaips  ;  C|s-V?j  cff  ip\  Eï. 
%i,  19,  frappe  main  coutre  puim  (tes 
maij»  Tune  contra  l'autre);  tm  <Br«}4) 
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«raHsISam»  4. 8,  et  que  (l'arche)  nous 

sauve'de  la  main  ^da  ]ii/uv<)ii')  de  nos 
ennemis;  i^a  >^V^k^  Jug.  12.  3, 
(j'ai  rois  ma  vie  dans  ma  main)  j'ai  ex- 
posé ma  vie  ;  Mtra  pij'n  -«s»  Job  31 . 1, 
et  si  une  souillure  s'est  attachée  à  mes 
mains  (si  j'ai  commis  quelque  crime); 
*«itt-n|9  86.  89,  il  cache  la  lu- 
mière avec  SCS  (dftux)  mains,  ou  :  à 
cause- des  (actions)  des  mains,  des 
crimes  des  bommes  ;  selon  d'autres  : 

il  fâche  In  Iiiiiiivr!''  :ivrr  dr'^  nii;i;^i'N  ; 
de  même  "tf^  ''tp^  Exod.  33.  22, 
et  Je  te  couvrirai  de  nia  main ,  ou  de 
mon  nuage  ;  trur^  «g^  tà^  Lament. 
8.  41,  élevons  (au  ciel)  nos  cœurs  et 
nos  mains  ;  selon  d'autres  :  élevons  nos 
cœurs  vers  les  nuages,  vers  le  ciel.  — 
3"  La  patle  des  animaux  :  ^Vin  Va^ 
Vit  Lé V.  1 1 . 27 ,  tous  (les  quadrupède») 
qui  mareheni  sur  des  pattes  (qui  res- 
semlilrut  h  des  mains),  —  4°  V-n  la 
plante  du  pied  :  ^i'^tf^  Tçyro  Deuu  3.  5, 
Tendroît  que  foule  une  plante  de  pied 
(un  pied  de  terre)  ;  oisràntb^^  rviicp  Jos. 
3.  13,  la  plante  des  pieds  des  prêtres  ; 
nisn-tjgi  Trt-o  Gcu.  H.  9,  (la  colombe 
ne  trouva  pas)  d'endroit  oft  poser  (la 
plante  de  son  pied)  sa  patte.  —  5»  eja 
îp^  Gen.  32.  33,  la  concavité  de  la 
bandto,  ou  lladiion.  —  6*  Un  vase 
creux,  une  coupe  ou  cuiller  :  am  niai 
nntt^^ni^  Nomb.  1.  84,  douze  "petits 
vases  d*or.  —  7'       tff  I  Sam.  98. 

lo  creux  de  la  fronde.  —  8"  mos 
^vrjqn  Gant.  5.  5,  les  boutons  du  ver- 
rou 6  l'aide  desquels  on  l'ouvre  et 
ferme.  —  9"  o-nw  no;  Lév.  23.  40, 
des  branches  de  p'atmicr(qui  se  plient). 
— 10°  'o^jîïba  ei5  Aboth,  plateau  d'une 
balance.— 11'  *r«o«  ciaV  Irni^Aboth, 
il  le  juge  dans  In  buinnrr  dp  l'inno- 
cence, c.-à-d.  en  bien,  favorablement. 

'  H  m.  Rocher,  pointe  de  rocher; 
senlem.  p(ur.:  'A^trmy*  Jér.  4.  90, 
ils  montent surles  pointes  des  rorhers; 
"nhJob  30.  6,  (ils habitaient) 
.  dans  les  trous  (caverucs)  de  la  terre  et 
.dans  les  rochers. 
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Dompter,  éteindre  :  "rea  ing 
Bï«-ni3^.Prov.  21.14,  un présenidonnô 
en  secret  (dompte)  éteint  la  colère 
(aussi  :  la  charité  secrète  éteint  la  co- 
lère do  Dteu){  *  yrtà  na^  Rituel ,  en 
prenant,  ou  en  donnant,  des  présents 
pour  corrompre,  ou  pour  se  laisser  coi^ 
rompre.  ■  . 

nf>  f.  (v.  q>  9*).  Branche  de  pal- 
mier :  Traj«i  trti»  Is.  9.  13,  la  branche 
du  palmier  ei  le  jonc  (l'homme  grand, 
fort,  et  le  faible,  humble)  ;  nn||3ii&<fe^ 
Job  18. 89,  01  sa  branche  ne  verdira 
pas. 

"♦'is,'  m.  1» Coupe  ou  bassin:  "«3^^) 
tpxn  ■'TiBa^t —  arwn  I  Chr.  98.  17,  et 

I  ï  V  -     -      1  •  1  j»  - 

pour  les  coupes  d  or —  rt  pour  les  cou- 

Ees  d'argent,  ou  pour  les  ba&sius,  etc., 
>  même  que  pTjT?.  . 
9"  La  gelée  bbinche,  frimas  :  "(B^tpn 
inwr^î  Exod.  16.  14,  (la  manne)  était 
line  comme  les  grains  de  frimas  (de 
gelée  blanche)  sur  la  terre  ;  -ttaf 
■wp;  Ps.  147.  16,  il  répand  la  gel4o 
blanche  comme  la  cendre. 

CÇ?  m.  Ex.  unique  :  r^ç  y??  cri»i 
Hab.  9. 14,  et  lo  chevron  ou  la  moise 
de  la  charpente  le  criera,  ou  répondra; 
selon  d'autres  :  le  nœud  dans  le  bois , 
dans  la  poutre,  on  :  un  bout,  coin  de 
îa  poutre.   

T|)3  f^i.  I'-T'h  jeune  lion,  déjà  vigou- 
reux, courant  après  la  proie:  uiîj  ^îQ} 
n;n  -l't»  rp-jw  Es.  19.  8,  elle  a  élevé 
uli  de  ses  lionceaux  qui  est  devenu  un 
jeune  lion  fort;  o^nOM  ad"»  "inesaiPs. 

17.  \%,  et  comme  un  jeune  lion  qui 
habite  les  Inix  cachés;  aussi  n^s^ 
nt^  Jug.  14.  5,  un  jeune  d'entre  les 
lions;  au  (ig.  :  "VTT^^T^^  35, 17, 
(sauve)  mon  ftme  des  Jeunes  lions  (do 
mes  ennemis  cruels);  n"^-iî  o^'ii 

Ez.  32.  2,  tu  as  été  semblable  S  un 
lion  &  l'égard  des  nations  (lu  as  él6  la 
plus  forte,  la  plus  terrible,  entre  les 
nations)  ;  ij^ç-iiaî  ''"''î?  88, 

18,  et  les  ntarchana»  do  Tmtms  et  aea 
jeunes  lîons(lôsinnds,  les  puissants). 
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--  î"  Village  :  o-'-icxa  inir  rroj}^  Néh. 
6.  3,  réunissons-nous  aai»  (un  dei) 

villages  (v.  -ibi)  ;  selon  d'autres,  n.pr.: 
à  l'endroit  qouidu!  Clie(>birim. 

•^Ç?  n.pr.  d'une  ville  des  Hevéens, 
Jos.  0.  17,  appartciiDiit  plus  tard  à  la 
tribu  de  Benjamin  ;  48.  26,  f  ripliii  a. 

•.5?  Replier,  doubler  :  ^\^] 
trfsxén  re-^  Exod.  96.  9,  tu  metinui 

double  (tu  plieras  en  deux)  le  sixième 
ridcnii  ou  tapis;  part,  pass.irnrp  ywi 
V«3  28.  10,  (le  rationnel)  sera  carré  et 
double. 

Niph.:  rv>'&>hi^  a-pi  î>BiniEz.  21.10, 
et  que  cette épée  soi i  tirée,  qu'elle  lue 
une  toeonde  et  une  troisième  foi*;  se- 
lon d'autres,  ripti"'^ç  ofij-'  cette  grande 
épéc,  cette  énèe  terrible,  apparaîtra 
une  Moonde  fois;  - 

H?  Chose  double ,  le  double  : 
R-ia^  «na  "faon  bcaa  Job  41.  8,  qui  vien- 
drait (conduire ,  diriger,  co  monstre) 
par  sa  gueule -poume  d*iine  double 
rangée  de  dents  ;  duel  rntjw*  tr^çs-^ 
11.  6,  car  ia  sageiuie  de  Dieu  est  dou- 
ble, c-è-d.  impénétrabie ,  ou  inilnie  ; 
ryrxan-^ssa  c-^^M  Is.  40.  2,  (elle  a  reçu) 
des  châtiments  doubl^  pour  tous  se» 

Languir':  'r'î»»  rndnti  rata  Ez. 

17.  7,  (celle  vigne)  étendit  languis- 
«amment  ses  racines  vers  (cet  aigle). 

m.  Faim,  famine  :  pi^n  lasbi^  "và^ 
Job  -8.  n,  tb  .peax  rire  au  miiiVu  de 

la  désolation  et  de  la  famine ,  ou  :  !  ' 
la  pénurie ,  de  la  pauvreté  ;  n^a^  içp) 
*Md9|  30;  8,  avec  la  pauvreté  et  la  fhint 
ils  étaient  abandonnés  de  toulle  mondt-; 
^loo  d'autres  :  ila  étaient  aiaigçe«i  secs, 
de  misère  et  de  faimi. '1  ■  *  '•■■'•rr 

*^  Plier,  courber '««ili^'ciB»  Ps. 

v,! -  7,  (chacun  d'eux)  a  courbé,  hu- 
milié, mon  âme;  ou,  intram.  :  mon  âme 
8*eCt  courbAe  ;  inf.:  idih  itax^  cp^  Is; 

58. 8,  est-ce  de  courber  sa  lèie  comme 

un  joncT  mwMnH»V  en?""*?  ^s- 

et  il.rcdrcBse  tous -ceux  qui- sont  cour- 


■  «W 

Niiih.  :  o-i^  ci?»  Mich.  6.  6, 
(de  quelle  manière)  dois-je  mo  cour- 
ber, m'bumîUer,  de?ant  le  Dieu  irèt 
haut? 

Couvrir.  Kaï  une  fois  :  nrk  çnç^i 
yvT»  rnaoGcn.  6.  14,  lu  couvriras* 
enduiras ,  (l'archo)  dedans  et  debofli 
(de  poix). 

Pl.       fut.  iB?-;.  1*  Couvrir  le  pé- 
ché, pardonner;  avec  l'ace:  ri^tryti^ 
Q-^nan  Ps.  65.  4,  nos  péchés,  tu  nous 
les  pardonneras  ;  Svt       dwtj  ««t^  78. 
38,  mais  lui,  le  miséricordieux,  il  par- 
donne le  péché;  suivi  de  : 
u-TiiKifin  79.  9,  pardonne-nous  nos  pé- 
chés ;  de^  :  ïiNi^  «pur^      Dent.  SI. 
8,  pardonne  4  ton  peuple  Israël  ;  "Twa 
^fe  El.  46.  63,  quand' je 
te  pardonnèrai  tout  ce  que  tu  as  Tait  ; 
dcn53  :      "oa"^  3v.*n  "^IIGhr. 30. 18, 
rÉieriiel,  qui  est  bon,  pardonnera  (pour 
0779)  à  ceux  (qui  avaient  mangé  la 
pdque  sans  s'f'ii'o  •-..iurtiflt'--^. —  2"  Ex- 
pier, purifier  ;  r-.anTV*  dij")»^)  Ex.  45. 
30,  vous  purifierez  (ainsi)  le  temple; 
"inin  "pte  -in="i  Lév.  5.  26,  lo  prêtre  of- 
frira pour  lui  la  victime  d'expiation , 
ou  :  le  prêtre  l'absoudra;  rrje?»  ""iw 
BsnKan      Exod.  33. 30,  peut-être  que 
j'obtienne  le  pardon  de  votre  crime; 
avec     :  "inHaira  ^rran  T^?  loai  Lév.  4. 
26,  le  prétre'  ie  purifiera  (l'aWoudra) 
de  sa  faute  ;  na-rtew-Vr  id^V  Exod.  30. 
15,  pour  racheter  vos  personnes,  ou  : 
pour  «orvîr  dVxplation  'ft  ' vos  Ames  ; 
^x-ir—n-a  ira        E?..  48.'  17,  pour 
être  l'expiation  de  la  maison  d'Israël  ; 
•»031  nataiTTwi  Lév.  16. 33,  il  porifiera 
aussi  l'autel.  —  3»  Couvrir,'  écarter,  la 
colère  ;  apaiser  :  hnjna  TisBirjip^t  Gen. 
32.  21,  je  l'apaiserai  par  le  présent  ; 
ns*;^  bâ)^  ti^  'Prov'.  III.  14,  mais 
rliom'me'sagc  l'apaisera  ;  rnro  •''bs»n  lii 
Is.  47.  1 1 ,  (une^  calamité)  que  lu  ne 
pourras  adoucir,,  délourner ,  par  des 
expiations. 

Pou.  1"  Passif  du  Pi.  1":  "'ÇsïîîF^'?, 
Is.  6.  7,  et  ton  péché  sera  pardonné  ; 
t^r^ft^  ni^ffail  m;  14,  celle  ini' 
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qnité  ne  vous  sera  pas  pardonnte 
(v.  es  3°).  —  2»  Pa  ssif  du  Pi.  î»  :  ndi* 
dn^  iM  Exod.  iit.  ai,  (ceux)  par  qui 
l'expiaiion  ft  été  préaeniée,  ou  :  les 
choses  qui  ont  fait  fibsondic,  cpii  ont 
(iervi d'expiation;  y^^,  ^omh. 

85;  83,  h  terre  ne  aera  puntfée  (que, 
etc.).  —  3"  r^-o-T^  Dsrii-a  naa^  Is.  28. 
18,  votre  alliance  avec  la  inôrt  sera 
écartée,  rompue. 

1/ithp,  :  lun^t»  I  Sam, 

3.  i4,  riniquité  de  la naison id'Ëli  ne 
sera  pas  pardonnée. 

BUhp.HNiph.:  073  onb  iw»  Deut. 
21 . 8  (pour  i^lÙt  lacrimedumeiinr» 
sera  expié  pour  eux  (ne  tombera  pis 
sur  eux). 

"•Ç^  m.  (ce  qui  couvre,  protège,  les 
habitants).  Village:  »^Cant. 
7.  12,  dpmpiirons  dans  les  viflages  ; 
B^T^Î*  B^-Î?a  1  Ghr.  27.  25,  dans  les 
villea  et  dans  les  villages.  De  là 

(village  des  Aroraoniles) 
n.  pr.  Gbephar  Haamoni,  villo  de  la 
tribu  de  Benjamin,  Jos.  18.  24. 

'^P  m.  (y.  i|:y).  1»  Village:  nekiy} 
'Vy^n  I  Sam. 6.  18,  jusqu'au  village 
ouvert  (sans  mur).  —  2°  (v.  nçk)  Poix: 
— nrikn-^s)  Gen.  6.  14,  tu  en- 
duiras (Parcbe)  de  poix.-^*  içsrtiîBtîç 
Gant.  1.14,  une  grappe  de  raisin  ae 
cypre,  ou  :  une  fleur  de  palmier; 
nrnp»  0^  4.  13,  des  fruits  ou  des 
fleurs  de  cyprc  cl  du  nard.  —  4'  Ex- 
piation, rachat,  prix  :  r<ii'<  "tanstt 
Exod.  if .  80,  si  un  rachat  lui  est  im-^ 
posé ,  si  on  le  taxe  à  une  somme  d'ar- 

Sent;  IïJbï  içi  ti^  wji  30. 12,  chacun 
onnera  quelque  chose  comme  un  prix 
de  son  Ame  (quelque  cfatMe  pour  se 
rsrhf^tor);  leis  "Pinîî^  ^"T??'  I Sam.  12. 
3,  et  du  ia  main  de  qui  ai-je  accepté 
une,  expiation ,  c.-ft-d  :  do  .  l'argent , 
pour  IVpnrgncr  s'il  était  coupable? 
?^  ™  '^r^  l3.  43.  3 ,  j'ai  donné 
l'Egypte  pour  to^  rachat  .(j'ai  Uvré 
rEgypie  pour  te  racheter). 

*  ^"V^^  f,  Expiaiion*  pardon  :  H^ymi 


temps  d'expiation  ;  "(a  rnfs  le  pardon 

des  péchés. 

D'IQ?  m.  pZ.  Expiation 
Exod.  30. 10,  l'hostie  de  l'expiation 
(offerte  pour  le  péché);  crn^n:ii^  80. 
16,  l'argent  de  l'expiation  (de  leur 
rachat);  d-^'j^  oi'«  Lév.  23.  S8,  et  or 
1, 1,  le  joniP  de  rexpiatioa,  le 
jour  du  pardon  ,  fétc  et  jeûnoaolemièl 
au  dix  du  mois  de  Tisrî. 

f.  Couvercle,  mais  seulement 
la  table  d*or,  qni  était  au-dessus  de 
l'arche*  et  couverte  en  partie  des  ailes 
^es chérubins,  le  propitiatoire:  ivitoy^ 
nm  rnba  Exod.S8.l7,  tu  feras  le 
propitiatoire  d'or  pur;  rne^n  rPQR 
I  Chr.  28.  14 ,  et  la  chambre  du  pro- 
pitiatoire (du  sanctuaire). 

V'S?  n{ph.  Ex.  unique:  leet^  -«^Niat? 
L  iment.  3. 16,  il  m'a  pressé,  ou  ren- 
^versé,  dans  les  cendres  (v.  «jq^),  ou  il 
m*a  humilié  ;  selon  d'autres  :  il  m'a 
couvert  (on  nourri)  de  oeodraa. 

nB3  chald.  Lier,  mettre  aux  fers  : 
JMIM.:  ^  M^'D^Tn^mOan.  3.  21, 
ensuite  les  trois  hommes  furent  liés. 

Ptusl:  yrv^  wtymtSf  to"^-]  Dan.  3. 
24,  (n')avons-nous  (pas)  jeté  (trois 
hommes)  liés  au  milieu  du  feu?  nnyab 
8. 90,  (il  ordonne)  de  lier.        *  ' 

llFi^S  m.  1»  Le  linteau  au-dessus  de 
la  porte,  Ir  rhapiteau  de  la  colonne; 
"rirupan  r^n  Amos  9.1 ,  frappe  le  linteau  ; 
KT^  Tt<i=»?a  Soph.  2. 14,  (des oiseaux) 
habiteront  sous  ses  chapiteaux ,  ou  : 
sous  le  faite  de  ses  maisons.  —  2*  Un 
ornement  au  chandelier  dans  lé'temiple 
en  forme  ponmios  ou  poilir-s  spli^res  ; 
^•Tn  wan  ipijnw  irnhp  Exod.  26. 31, 
les  pommes el  reslleura(du  diandelier) 
seront  de  la  mémcpîèM  que  Ittl.: 

llnEî  n.  pr.  d'une  contrée  :  n-^nriiç* 
•ripiw^  ÂmosO.  7,  (n'ai-je  point  tiré) 
les  Philislîns  de  Gaphtor  (de  In  Cappa- 
docc,  ou  de  Chypre,  ou  de  l'Ile  de 
Crète) î  -rin»  -«'Jér,  47.  4,  l'Ile  de 
Gapblor;  B^'^ttçrrK}  crtjïjbB  Gen.  10. 
I  é,  les  Pbtiiftti&a  et  lea  Capotorins.  - 
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"13  m.  (p(ur.wnï).  1*  Agneau  gras: 
ef<n|  ai^  Dent.  32. 14,  la  graissn  des 
agneaux  (gras)  ;  c-'^ti  t^-^'^^h)  Amos 
6.4,  (vous  qui;  ïiuiiig(ji;  les  agneaux 
gras,  les  plus  excellents;  ft^wrVs'i 
avjrr^'î'?!  I  Sam.  i  5.9,  (Saûl  épai^na) 
les  agneaux  gras  et  toutes  les  bonnes 
choMS  ;  «  ■q**»!  P».  81.  «0, 
el  les  ennemi'^  <\u  Srî^neur (seront  con- 
sumés) comme  le  meilleur  (la  graisse) 
deK  agneaux,  ou  :  dispanltrànt  comnie 
la  beauté  des  champs,  des  pAturages, 
comme  rherbc  (v.  2"  eti^^. 

2»  Pâturage:  an-v?  ts  Is.30.f3,  (ton 
bétail  paîtra)  dans  de  vastes,  grands* 
pAturages;  itism  ti''-o  Ps,  65.  14, 
les  pilturages  se  couvrent  (se  remplis- 
sent) de  troupeaux;  selon  d'antres: 
les  luMi  r';  couvrent  les  brebis. 

3»  Bélier  de  fer,  une  machine  de 
guerre  pour  TcnTWser  lea  mm  i  *Brtto^ 
arjo  w^o  T^^y,  Ez.  4,  8 ,  et  fais  appro- 
cher les  "béliers  de  (cette  ville),  dresse 
contre  elle  des  machines  de  guorre  tout 
autour;  tf»w^?  o-n»  wtoV  21.  27 , 
pour  dresser  les  machines  de  guerre 
çoiilre  les  portes  de  la  ville;  selon 
d'autres,  f>-a  aux  deuteadroits  signifie 
officiers,  rhèfs  des  troupes:  placer  les 
cheiis  contre  la  v-iUe,  contre  les  portes 

4°  Chef,  officier  :  II  Rois  11.4, 
et  -nm  vers.  19  (jpL  pour  ffn>,  ou 
aÎMf.  ûoHtet.),\w  eh«fk  ou  les  braves  ; 
T^fT"^?"!  ^?  M  Sara.  ?0.  93 
(cheth.  '*î'D5î*3  ♦  (Banaiah  com- 
mandait) les  braves,  ou  les  arehen  et 
les  frondeurs;  selon  d'autres  :  deux 
races  en  Israël,'  les  Géréthiens  et  les 
Phéléthicus.    ■  •     :  • 

8*  txv^.  Is.  i  6. 1 ,  envoyés  le  dnv- 
madaire  ({'animal  qui  excelle  dans  la 
course);  selon  d'autres  :  envoyé?,  les 
agneaux'  (votre  tribut  à  eelui  qui  régne 
sur  votre  pays,  à  votre  suzerain). 

e^V^sri^^s  Oen.  31.  34,  sous  la 
selle,  le  bM,  d  un  chameau. 

*VB  fli.'lffonL  d'usé  mesure  des  choses 
•èchea  mssi  bien  que  des  liquides: 


Mi 

f^b  *te  en^taf  I  Rois  8.  f,  trente  mo- 

RurcR  de  fleur  de  farine;  y>a^  li  o^'Mifîn 
5.  35,  vingt  mesures  d'huile  (uu  chor 
contient  10  batbs  on  èphas,  il  est  le 
môme  qu'un  "wi,  v.  Eï.  46. 14). 

chald.  Ithph.:  Tin  Dan. 
7.  15,  mou  esprit  se  troubla,  lut  saisi 
d'épouvante.  ^  v     .  - 

rr.ic,V--).  Rpvi-tir,  Part .  pass.: 

Ka         ^VSi"^        i  Ghr.  15.  27, 
avid  nit  revAin  dTune  robe  de  fin 
lin. 

i*^?")?  f.  chald.  Mnnteaii  ou  tiare: 
lin^viiii  tintjb^is^  Dan.  3. 21 ,  et  (avec) 
leurs  manteaux'  et  leurs  autres  vête- 
tcments  ;  selon  d'autres  :  leurs  tiares. 

I  ^"î?  Creuser  :  iïç}  prrp-na»  tan^^is'i 
Gcn.  *i6. 95,  et  les  serviteurs  d'Isaac  y 
or  usi  refit  un  puits;  ''Vwj||f'i^'wqBa| 
50.  5,  dans  mon  sépulcre  que  je  me 
suis  creusé,  préparé;  selon  d'autres: 
que  je  me  suis  achelé.(v.  H  m»)  ;  au 
jig.  tendre  un  piège,  poursuivre: 
rnTnij  "^çb  Ps.  57.  7,  ils  ont  creusé  une 
foèse  devant  moi  (pour  me  faire  tomber 
dedans);  rcn  rro  5?»^  «htj  Prov.  16. 
27 ,  l'homme  méchant,  pervers,  (creuse) 
prépare  le  mal  ;  eosTr^?  roni  Job  6 . 27 , 
vous  creusez  autour  de  vnli  p  anii,  'vous 
lui  tendez  dos  pièges)  ;  Hr  rr^  onj^ 
Ps.  40. 7,  tu  vA»  creusé,'  ouvert,  les 
oreilles  (pour  que  je  puisse  bien  en- 
tendre et  obéir). 

Nivh.  passif  :  nn^  nnç-;  Ps. 
94. 13,  uodis  que  la^fosse  est  creusée 
pour  le  méchant. 

II  i^l^  1*  Acheter  :  ruM  v^irtn 
Dent.  S.  0,  vous  adièlereB  dW  aussi 

l'eau;  "i  n-os'i  Osée  3.2,  je  l'ai  achetée. 

2°  Préparer,  donner,  un  repas  :  rna^ 
nVhi  M"^?  cn\  Il  Rois  0.  (le  roi) 
leur  lit  préparer,  servir,  u;i  grand  repas; 
Qo^n  yibt  rty\  Job  40. 30,  les  pêcheurs 
associés's'en  régaleront-Ust  ou  feront-, 
ils  festin  à  cause  de  sa  prise?  ou:  les 
marchands  associés  l'achèteront-ils  ? 
(v.  1»);  d'autres  expliquent:  les  pé- 
cheurs le  prendront-ils  dans  des  filets, 
des  pièges?  (V.  l  n^.)    .  ' 
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rn?  ou  ^"f^?  f.  Cr  qui  est  creusé, 
puits  :  0-^:;^  rra^  rv^  Sopb.  2.  6,  la  de- 
menre,  le  lieu  des  puits,  des  citernes, 
pour  les  pâtres,  ou  des  demeures  creu- 
sées ,  c.-Ard.  souterraines  (de  I  rns) , 
ou:  un  Hen  de  nourriture  (un  sol' la- 
bourable) [de  II  rnç  !•], 

î^l?  f.  Repas  :  nb-hi  rn?  II  Rois  6. 
23,  un  grand  repas' (de  H  rm  2"). 

m.  {plur.  wroi).  Chérubin , 
ange ,  être  symbolique  dont  la  forme 
est  composée  de  celles  de  l'homme,  du 
taureau ,  du  lion  et  de  l'aigle ,  ces  trois 
animaux  symboles  do  force  et  d*inielli- 

8ence(v.Ëz.  chu  p.  \  et  10).  Los  chérii- 
ins  gardaient  le  paradis  terrestre  après 
que  l'homme  en  ent  été  chassé  (Gen. 
3.  24);  ils  portent  le  trAuf  tît  Diou: 
tjîw  ainç-î>ï  ajiij  U  Sam.  22.  12,  il 
monte  sur  le  cnérubin  et  il  prend  son 
vol  ;  n-'ai^xn  aç-^  I  Sam.  4.  4,  Dieu  assis 
sur  les  chérubins  :  dans  le  sanctuaire 
du  labernadè  il  y  avait  denx  statues 
d'ur  et  dans  celui  du  temple  de  Salo^ 
mon  deux  statues  de  bois  couvert  d'or, 
qui  figuraient  des  chérubins,  mais  qui 
avaient  des  visages  d'cnFunls  (v.  BÎcod. 
chap.  28  et  I  Rois,  chap.  6);  ai-o-riN 
Ez.  28. 14,  loi  (roi  de  Tyr)  tu  étais 
comme  un  cbérnbin. 

n.pr.  Esdr.  2.59  

^"1?  m.  cliald.  Héraut:  Vri2s'i|5t«"ro'» 
Dan.  3.4,  et  le  héraut  criait  avec  force, 
à  baoto 

chald.  Aph.  Crier,  proclamer: 
">n-ii»?  w-i3hn  Dan.  5.  29,  et  on  cria, 
proclama,   au  sujet  de  (Daniel); 

•  nnoisn  v«rwfi  Aboth,  (une  voïi)  qni 
public  (crie)  et  dit. 

•  rn?  Dépit  :  ï|iyi||  Vg  en  dépit  de  toi , 
malgré  toi.  - 

n^?  n.  pr.  :  r-^-i^  inj  I  Rois  17.  3, 
le  torrent  de  Carilh,  au  bord  duquel  le 
prophète  Biie  séjouiiiait. 

mr^  et  nr^^i  f,  (rac.  w^).  Sépa- 
ration ehtre  Ifs  ^poux,  divorce:  ars^ 
rriirjç  nçç  ni  i»eut,  21.  1,  il  lui  écrirn 


013 

une  Iclli-e  de  divorce  ;  niin''-!:ç  -iço  m  ■« 
QsoM  Is.  60. 1 ,  où  est  l'écrit  de  divorce 
(écrit)  à  votre  mtoef  aussi  plur.  -«o 
TC?"^  Jér.  8. 8,  son  écrit  de  divorce. 

23*^?  m.:  TOtan  ix-a  Exod.  27.  5, 
le  contour  de  l  auiel,  un  bord  qui  ca- 
tonrail  Tautel  au  milieu  de  sa  hauteur; 
iaança  win  38.  4,  (on  fit  une  grille 
d'airain)  sous  le  bord,  contour,  do 
l'autel. 

m.  Safran  :  D3-jg>  "nj  Gant.  4. 
14,  le  nard  et  le  safran. 

^V^l^  fi.  pr.  d'une  ville  sur  î'Rn- 
phratc,  Gharcamis  Clat.  Cercusium.'), 
Is.  10.9,  Jér.46.S, 

n.  pr.  Charchas,  ennuque  du 
roi  Assuerus,  Esth.  1. 10. 

'  T?!?  Part.         (v.  rx^). 

nn^l?  f.  pl.  Ex,  unique: 
Is.  OC.  20,  (lis  viendront  à  Jérusalem) 
sur  des  animaux  qui  .courent  vite,  de» 
dromadaires,  ftinne  redouMéë  de  «if 
(v.  "Tî  8°);  selon  d'antres  :  .  sur  des 
chariots  ;  selon  .d'autres  :  et  avec  des 
dwnts,  de  la  musique  (v.  nn^). 

019  m.  (/%».  Is.  f7.  ,  S,  avec  eufT. 

•n?-»,  pl.  wns-jj,  consi  .  1»-^),  Un  champ 
bien  cultivé,  un  verger  bien  planté, 
mais  surtout  vigne,  vignoble:  m  cm 

Jug.  i^.  r5,  1rs  plants  doliviers,  'â'au- 
Ires  expliquent  comme  rrni  les  vignes 
et  les  oliviers;  d-^s-s»  îpïi7ob  24.  18, 
le  chemin  qui  conduit  aux  vignes,  anx 
jardins,  &  la  terre  cultivée;  "«jn  o^»  Is. 
27.  2,  la  vigne  qui  porte  le  vin  ;  les 
prophètes,  par  parabole,  donnent  sovh 
vent  au  peuple  d'Israël  le  nom  de  vigne  : 
toroh  vri-q  rrjisj  jji.  5.  \  ^    cantique  de 

mon  ami  pour  sa  vigne  (Israel);T9»'<îiq| 
•«a'tç  8.  3,  (soyez  juges)  entre  moi  et 
ma  ngaQipUfv^  '0'^73<Canl.2. 13, 
et  nos  vignes  sont  en  fleur. 

013  m.  Vigneron  :  tn'i»  ^V'Wj  Joel 
1 .  H ,  gémissez ,  6  vignerons  !  ta"^ 
Bo-wpi  Is.  61.8,  vos  laboureurs  et  vos 
vignerons.  , 

'D*??  (vigne^on^  n.  pr.  1»  Charmi. 
fiis  de  Ruben,  Gen.  46. 9,  palivn, 
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Nomb.  96.6.^t>CamUfibd0Z«bdi. 

Jos.  7.  1. 

^'Vl^  m.  Une  couleur  rouge,  écar- 
kle  oa  cnunoiri  :  V^^b?^  pas*  II  Gbr. 
i.  13,  (Il  travaille)  en  fin  lin  cl  en 
écariale;  ^y.)  Vii-^^  3.  i4,(des  fils) 
coQlenr  de  pourpre  et  d*écarlaleoD  de 
cramoisi  (v.  •^tçj). 

m.  (  Môrae  sens  que  o"*.  ) 
1*  Champ  ou  jardin  bieo  cultivé:  Kr}M; 
ivran  y^ît-î»»  oanij  Jôr.  ï.  î,  je  tous 

ai  !  ijiMliiiis  dans  une  terre  qui  ressem- 
ble à  un  jardin,  une  terre  de  délices  ; 
•^•o)  t-c?:  Tis^ji  Is,  10.  48,  la  gloire 
de  sa  forêt  et  de  ses  champ f  riili  s , 

le  Jéscrt  sera  cfiangé  en  un  champ  de 
fruits  et  d'arbres,  et  ce  champ  ressem- 
blera à  une  forêt  (tant  ses  arbres  seront 
forts  et  hauts)  ;  •ùm'ri  "w;  II  Rois  19. 
t8,  n forêt  fertile,  délicieuse,  les  plus 
beaux  arbres  du  Liban.  —  2»  Fruit  du 
champ  et  du  jardin  (de  .^^o,  rp) ,  fruit 
teodro,  nouveau  et  plein ,  bon:  ^njg^ 
t^»)  II  Rois  4. 42,  (rhomroe  apporta) 
aussi  des  épis  frais,  du  froment  nou- 
veau, dans  sa  besace;  ''^)  Lév. 
23,  14,  du  grain  grillé,  desséché,  cl 
des  épis  nouveaux;  ba*;;  2.  14, 
deagmins  brisés,  broyés,  8orlantd*épis 
ptaina  et  tendres. 

3*  n.  pr.  d'une  montagne ,  d'un  cap 
très  fertile  dans  la  tribu  d'Aser;  iJkn 
^v^A.mosl.S,lchautduGanncI: 

I  Rois  18.  19,  20,  le  mont  Car- 
niel;liQ'^!p^|  'ifÇKTCant.T.  6,  taiëte 
(sur  tm]  eat^eomme  le  Carmd  (riche 
dr  cheveux  romme  le  Carmel  est  riche 
de  feuille»  ou  d  arbres),  ou  :  ta  lôte  re- 
pose sur  toi  najestaensement;  adon 
d'autres  :  ta  t^tc  rnugc  brillante  comme 
récariate  (le  même  que  V^), — 
4*  n.  pr.  d\ine  ville  de  la  .Inbn  de 
iuda  sur  la  mer  morte,  Jos.  15.  53: 
•^fvrt  I  Sam.  30.  5,  /em.  rr^^  27. 3, 
(un  homme,  une  flnnme)  de  la  viUe  de 
Gimd. 

pr.  Gheran,  fils  de  Diion, 
Gen.  3Ô.  28. . 


V^p  30» 

«PIS  chald.  (v.  KÇï  hébr.).  Trône: 
wvoVç  KÇ'^I  Dan.  5.  20,  le  trône  de 
son  royaume;  mj-s  ^içna  7.  9,  que 
Ton  plaça  des  trônes;  tus^  mèin» 

verset,  son  trflnc. 

DÇ")?  Ex.  unique  Pi.  :  iMn  r^w-O"; 
*tp«Q  Ps.  80. 44,  le  sanglier  de  la  fôrét 
la  foule,  fouille  (v.  OQ^),  ou  s  la  ronge, 
coupe  (v.  00»). 

Vl^  Fléchir,  se  mettre  à  genoux  « 
s*agenouiller,  se  prosterner,  s*araii88er : 

-^•^g-î>ï  stop  ■'^  Is.  48.  23,  tout  genou 
ûéchira  devant  moi  ;  -i?  ï^T^nJ^^  ià] 
Jug.  7.  8,  et  tous  ceux  qui  met- 
Iront  les  f^enouxen  terre  ;  o-'^nig^^Of^riSi 
yanh  Eslh.  3.  2,  (tous  les  serviteurs  du 
roi^  fléchissaient  le  genou  et  fc  prostcr», 
naient  devant  Aman  ;  avec  «a^b  :  r^^' 
•«»  ■»T>t'"^  iwo-;  P-;  22.  30,  devant 
lui  se  prostcrneni  tous  ceux  qui  des- 
cendent dans  la  terre  ;  rnyç^ 
Gen.  49.  9,  il  .s'est  mis  sur  les  penoux 
(s'est  couché),  s'est  étendu  comme  uu 
lion;  nh^ri  vn^  m^n  Ps.  20.  9,  Ils  se 
sont  affais.sés  (ont  été  abattus)  et  ils 
sont  tombes;  yTftst^  rnrys  rfT^^  Job 
4.  4,  tu  as  affermi  les  genoux  trem<- 
blants,  chancelants;  "as"^  ^yv.  IIRois 
9.  24,  et  il  s'affaissa  (tomba  mort) 
dans  son  chariot;  *t^m  snsn]  1  Sam.  4.. 
19,  elle  tomba  à  genoux  par  les  dou- 
leurs et  accoucha,  ou  :  se  mit  à  genoux 
pour  accoucher  plus  facilement,  et 
accoucha;  njràçtj  TrmVj  ra9^nJob39. 
3,  (les  biches^  se  cour'bent',  se  mettent 
à  genoux,  pour  faire  sortir  leurs  faons 
(de  leur  sein);  tif^  trHK        II  Ghr. 
7.  3,  ils  se  prosternèrent  la  lace  contre 
terre;  Tyf^  V'Tï*.  "TiV,      31. 10,  et 
que  des  étrangers  la  déshonorent  (ma 
femme'^  ;  ^-^ns  nnn  ïf?  "^'^^  h. W.  4, 
sans  moi,  c.-à-d.  abaiidouné.s  par  moi, 
ils  seront  courbés  outre  les  captifs; 
selon  d'autres:  (ne  pourra  être  sauvé) 
que  celui  qui  se  couroe,  se  cache,  entre 
la  prisonniers. 

•  Hifh:  Faire  fléchir,  abattre:  ipffjn 
<<pntn  "ns;?  Ps.  18.  40,  tu  abats  mes  en- 
nemis, tu  les  fais  plier  sous  moi; 
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î«7*Tî  P*-  "8.  31  »  il  At 
tomber,  il  renversa,  r(^litc  ou  la  jcuncsso 
dlsrael;  '«}i^':3n  5:3313  •'ng  Jug.il.35, 
ma  illle,  ta  ni*u  chagriné,  affligé. 
•  rii  chir,  faire  pencher  la  balance: 
'^I  ^\  'i'^V  AJbotb,  il  fait  peacber 
pour  lui  la  oalanoe  de  nnnocenoe,  il 
le  juge  en  bien  ;  cia-Pi<  s-^-isia  Aboth , 
il  l'emporte  sur  eux  tous  ;  qjt?"^  V°fT\ 
Rituel ,  il  juge  entre  eux ,  c-it-d.  il 
les  met  d'accord ,  les  concilie. 

B'K'^S  duel.  f.  Les  pieds  des  ani- 
inaux ,  à  partir,  des  genoux  (v.  rya)  : 
tfrryiTi  yj!^,  I^év»  i.  IS«  les  inteauna 

et  lés  pieds;  r»";3-îis  itixi  Exod.12. 9, 
la  téie  et  les  pieds  (de  l'agneau  de 
Pàque)  ;  tnrr^  -Vf^^  Amos  8.  13 ,  les 
deux  cuisses  (d'une  brebis);  «îmtix 
lAii)  î>??«3  B^y^  (fe«n"  ib)  Lév.  1 1 .  21^! 
(les  insectes  ailés)  et  qui  ont  deux  pieds 
au-dessus  des  autres,  ou  deux  pieds 
plus  longs  (pour  sauter). 

DS^S  m.  Nom  d'une  couleur  :  "w 
Estb.  1.  6,  (des  rideaux)  de  cou- 
leur bUnclie  et  verte,  on  jaune. 

"^13  (ATa/  inusité.  Pi.  avec  -  !  'ji'ir 
■qnif.)  Sauter,  danser  :  "^IS^ 
Il  baai.  6. 15,  et  David  dansa  de  toute 

sa  force  (devant  l'arche);  "^^nj^^jlt^ 

6.  16,  sautant  et  dansant. 

è^ll  m.  Ventre  :  "jtçs  "i»:;^  »^  Jér. 
81. 34,  (Nd>tteadnessar)  a  rempli  son 
ventre  de  ce  que  j'hvais  de  plus  déli- 
cieux. 

8^3  I).  pr.  Cyrus ,  roi  de  Perse , 
Esdr.  1.  1,  qui  a  fait  retourner  les 

Juifs  dans  leur  pays  ctrcbiltirle  temple 
à  Jérusalem  ;  .'9H  ti^b  nsitn  Is.  44. 
f  8,  qui  dit  de  Gyms  :  Il  est  mon  pnleiir 

(le  pasteur  de  mon  peuple,  et  il  accom- 
plir» ma  volonté  en  tout). 

NjÇ^"J5  n.  pr.  d'un  seigneur  perse  à 
la  eoor  d*Annéras,  Gharseea,  Esth. 

i.  4. 

r^l?  Couper,  abattre,  exterminer; 
VcpfijTBÇ-nç  nn^«j  1  Sam.  S4.  5,  il 
coupa  le  bord  de  la  casaque  Safll)  ; 
n^rtof  n^  «r^«3  Nomb.  13*.  i8,  et  là 


ila  coupèrent  une  branche  de  vigne; 
•idsi-ns  ra-nna"'!  I  Sam.  17.  51,  David 
coupa  la  lôie  Je  Goliath  avec  l'épée  de 
ce  dernier  ;  yyn  rhob  lient.  40.  K,  pour 
couper  du  bois  ou  un  arbre;  r-Vr^-ti^ 
irb^  rn^ls.  14. 8,  (les  arbres  disent:) 
Il  ne  vient  plus  personne  qui  nous 
abatte;  rnon  <ir-]a  Jér.  46.  23,  ils  abat- 
tront sa  forôt;  ù^m  •<n*p^  IiGbr.2.9, 
à  ceux  qui  coupent  les  arbres;  rtnsu 
rm^  Dcut.  23.  2,  et  un  homme  dont' 
l'organe  génital  estcoupf^,  «n  eunitque. 
Seul  m*^^  Lév.  22. 24,  uu  uitinial  dont 
les  organes  génitaux  sont  coupés; 
B''*Ti  ynjw  W"oîWér.  U.  19,  extermi- 
nons-le de  la  terre  des  vivants. — Très 
souvent  wy»  couper  une  alliance 
(percutere  fœdus),  des  victimes  qu'on 
sacrifiait  ou  qu'on  abattait  en  faisant, 
contractant,  une  alliance  :  -r«t 
rrn^  07^  Gen,  îf>.  18,  l'Étcrnêl  fit 
alliance  avec  Abram;  o^vtîiij  rn^-r^ 

n"^  Dent.  4.  23"  l'alliance 
que  l'Ëternel  votre  Dieu  a  faite  avM 
vous.  Suivi  de  h  imposer  l'alliance, 
dicter  la  loi  :  n-i-v^  on^  nhs^i  II  Rois  1 1 . 
4,  il  leur  imposa  une  alliance;  rv*^ 

Ti"^  Job  31.  1,  j'ai  fait  un  pacte 
avec  mes' yeux ,  je  leur  ai  fait  cette  loi  ; 
B>1»  nvq  nab  tm(}i  Is.  85.  S,  Je  ferai 
avec  vous  une  alliance  éternelle  (st 
vous  écoutez  ma  voix);  — ou  le  plus 
ftdble  la  demande  avee  soumission; 
iji^-i  ri-'na  I  Sam .  M . i ,  reçois- 

nous  en  alliance,  et  nous  le  serous 
assujettis  ;  «•vAiib  rrn^-rno}  nwi  Esdr. 
10.  3,  faisons  alliance  avec  notre  Dieu 
(promettons,  jurons-lui,  de  chasser 
toutes  ces.  femmes,  etc.).  —  ^9^13^ 
Bfnsi  -wy^  ^  Agy/t.  B,  le  pacto  que 

fait  avec  vous;  ns^  iw-à  joto^ 
Nsili.  lû.  1,  nous  contractons  une 
alliance.  Sans  régime:  tt^ rtha 
I  Sam.  11.  2,  ft  cette  condition,  je 
veux  traiter  avec  vous  ;  wjç  ïl^TnijRJ 
Is.  57. 8,  et  tu  as  lié  à  loi  par  un  pâcîs 
(plusieurs)  d'entre  eux. 

Niph.  paasif.  Être  coupé,  expulsé, 
exterminé,  pMr,  niauouer:  rm-nui 
qr^il»^  lob  14.7,  SI  (rarbreVest 
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COttpét  U  reverdira  encore  (il  pourra 
80  renouveler);  ■yvtrvyarr!^':iibmn--r!T\ 
Zach.  14.  2,  el  le  reste  du  peuple  ue 
sera  point  chassé  de  la  ville;  n:?:^^^ 
.  *ri9  "ni^^H)»  Gen.  9.  11,  et  désormais 
toute  chaire  ne  pCriim  plus  (par  les 
eaux  du  déluge);  l^n'^s"'  o''?'?*  Ps. 
37.  9 ,  car  les  mécbanis  seront  exter- 
minés; iT»^  iriii3  ttf^iQ  rw-w  Gên., 
17.  14,  cette  âme  (personne)  sera  ex- 
terminéo  du  milieu  de  son  peuple; 

W??î       M»  r^f?r^  ^  ^0'* 

2. 4,  tu  auras  toujours  quelqu'un  de  tes 

descendaola  assis  sur  le  trône  d'Israël, 

ea»ctom«nl  tti  ne  manqueras  pM  d*Qn 

homme  qui  soit  assis,  *  t( .  ;  r'-r-xi 
^|||ra  Jér.  33. 18 ,  (entré  les 
prAlres  etiw  lévites)!!  netnanqnera  pas 
d'un  homme  qui  ofTre  (ou  digne  d'offrir) 
des  holocaustes  ;  o>tb  nan-oq}  tTyfTT»^î 
inrj^  Rutb  4.  10,  pour  que  le  nom  du 
àmnA  ne  s*éleigne  pas  parmi  ses  frères; 
jviïri  ift  Tjnjïjm  Prov.  23.  18,  et  ton 
espéraaceneserapomt(coupéc),déçuc; 

XTTfS  i<»>'9*  tS,  les  eaux  du 
loaraain  se  sépareront;  rrr^^  n-itjNomb. 
11.  88,  (la  viande)  n'était  pas  encore 
ntogée  entibrenlent.  Us  n*avaient  pas 
achevé  de  la  mangnr. 

Pou,:  nvp  T^^piigx  rre^i^  Jug.  0. 
S8,  le  bois  autoor  (de  l*aatel)  était 
coupé;  TÇittà  ma-iô  Ez.l  6.4,  Ion  nombril 
n'a  pas  été  coupé  (coupé  et  lié). 

Biph.  Exterminer,  ruiner,  retirer: 
M||  a'^^ra  ra^ktpnany  Lév.  17.  10,  je 
Textenninerei  du  milieu  de  son  peuple  ; 
evùii)^  Soph.  3.  0,  j'ai  exterminé 
des  peuples;  iM-'ï^rrwj  it*i^rTî  Lév. 
86.30,  je  ruinerai,  briserai,  vos  statues 
consacnies  au  soleil  ;  ïïïïQTr^  n^n-^i 
'rv^  tsn  I  Sam*  10. 111,  et  que  tu  ne 
retireras  pastabontéenversmamaison. 

ffopk  :  rrrais  "rpî*  trew  rmn  Joël 
1.  ^,  lus  obiaiiuiis  et  les  libations  sont 
(retirées)  bannies  de  la  maison  de 
l'Étemel,  c.-&-d.  on  n'en  offre  plus. 

*      Rituel,  extinction,'  exlermioa^ 
lion.  •  ■  •  '  :  - 
ntY^  f,  |iiMr.  Dm  poutres  ou  des 


planches  taillées  :  o^'^nrri:;  mi  I  hois 
6.  30,  et  une  assise  de  planches  ou  de 

poutres  de  bois  de  c^dr0;  w*»"?»  nlrna* 

1.  2,  des  poutres  de  bois  de  cèdre. 

(do  n*?»  couper,,  tuer)  1"  Nom 
collectif  d'une  espèce  de  garde ,  de  s»* 
tellites  des  rois  :  t^dh";  T^ytn]  Il  Sam. 
8. 18,  les  satellites,  les  archers  elles 
fhDndenrs;  selon  d'autres,  les  noma 
do  deux  races  en  Israël  :  les  Cr^rothiens 
et  les  Phéléthicns  (v.  aussi  "«-js  à 
•^ç  4")  ;  Q-nsin-ia';  inV^  T??'??  20.7, 
el  les  Ccrctliicns  et  les  Phéiclliiens.  et 
tous  les  hommes  vaillants.  —  Nom 
de  peuple,  les  Philistins,  descendant 
en  partie  de  Crète  :  D-^-Taf  "«i»  Soph.  2. 
5,  peuple.  dcs'Crétois,  des  Philistins; 
selon  d'autres:  peuple  perdu  ou  quia 
mérité  d'éirc  exterminé  ;  TtJ^O  ^ 
I  Sam.  .10,  14,  (vers)  la  partie  méri- 
diuualo  des  l'hilistins  ou  dus  Crélois. 

m.  et  ^^fi^  f.  (transposé  de 
to^  et nte^). Agneau  :  a-'Tïo-îwn  3l^':[)-rj>^ 
Lcv.  3.  7,  s'il  offre  un  agneau;  n^} 
nai^:»  '»Kxn-)«  5.  0,  une  femelle  du 
troupeau ,  une  jeune  brebis. 

M.  yr.  Chesed,  flls  de  Nabor, 
frère  d'Âbraham,  Gen.  22. 22  (peut- 
être  sooclie  des  Ghaldéens). 

Owjfe^p  f  •  Les  Ghaldéens  :  tr^rt^ 
Brn  m*»Jî«=  I?.  43, 1 4,  et  !fs  Ghaldéens 
qui  se  sauvèrent  dans  des  vaisj>eaux 
en  jetant  des  cris,  ou  qui  mettaient 
leur  confiance  dans  les  vaisseaux; 
iaa-ïijbB  "wxTraoj  inij»  tr^io»]  TT^  Jér. 
'.ik'.  ih\  (\e  livrerai  la  viilê)  dans  la 
main  des  Ghaldéens  et  celle  do  Nebu- 
cadncxar,  roi  de  fiabylonc.  —i'Lo 
pays  des  Gbaldéens  ;  ^'^n  Jér. 
24.  5,  la  Chaldée,  et  Wtib  B"«rt»  nn-^ni 
ttO .  1 0,  la  Ghaldée  deviendra  une  proie  ; 
p  i.ih^j'ftt  |8.'47.1,  fille  de  Gasdim,  teii 
Cliîddéens;  ts-^^bs  iixi  Gen.  i\.  28, 
dans  Ur,  ville  des  Ghaldéens,  ou  dans 
la  plaine  des  Ghaldéens.  —  8*  Astro- 
logues :  r>'*o'7ï«       Bf^ttoin  ^"^^  Dau, 

2.  4,  les  astrologues  parlèrent  au  roi 
en  langue  chaldécnuc  ou  syriaque. 

.        chald.  (emph .  r»^ï,  pl. 
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etx'^nbs).  MSmesignif.  qiicta^'nbïliébr.: 
T^lt^  T'y^        3,  8,  des  hommes, 

(■w  —  ken)  %.  10,  les  mtrologues  lé- 

pondirent  au  roi. 

n^^^  Ex.  onique:  n-<ioa  ûeut.3S.15, 
ta  étais  couvert  de  graisse  (v.  m^) , 
tu  avais  de  Tembonpoint ,  c.»ft*d.  tu 

es  devenu  puissant,  riche. 

b"^?  m.  (v.  bij»  Pi.\  Cognée: 
jn^m  niaY^]  ^93}  l^s.14.6,  ils  biiaeiit, 
reiiversciii,  avec  la  cognée  et  la  hache, 

ou  les  mai'tcaux. 

Qui.  Viti^i)  Trébucher,  s'affai- 
blir, se  fatiguer,  être. renversé:  non 

<Vç5i  Ps.  27.  2,  lis  ont  ti-ébucbé 
et  sont  tombés;  iji»  bi^;]  Is.  31.  3,  le 
proteeietir  sera  renversé,  trébuchera; 
Vçji  TiTj  Vi^ai  Jér.  ,'^2,  I(  superbe 
trébuchera  et  tombera  ;  mtq 
Ps.  109.  24 ,  mes  genoox  fléchissent, 
s'affaiblissent,  par  le  jeûne;  i:pVi|)| 
bsçn  Néh.  4.  4,  la  force  do  ceux  qui 
portent  la  charge  itaffaiblii,  se  fatigue. 
l'art.:  içw  T'oatia  T»^  Ps.  105.  37, 
il  n'y  avait  pns  de  r:iitî|c,  d'infirme, 
dans  leurs  inbus;  ■rnx3-b''tt  ^i»8j3i  Lév. 
26. 37,  ils  tomberont  chacun  sur  leurs 
frères,  dans  leur  fuite  précipitée  ils  se 
renverseront  ou  s'attaqueront  les  uns 
les  autres;  oei^  Nab.  3.  3,  ils 
trébucheront  les  uns  sur  les  eadavfss 
des  autres. 

Niph.  Mémesignif.  queJTflf:  V'^csr 
"b'n  nTX  I  Sara.  2.  4,  ceux  qui  chance- 
laient, les  faibles ,  se  ceiguent  de  force 
(seront  entourés,  remplis,  de  force)  ; 
bç^jft|^n-n!tiProv.4.12,  et  lorsque 
tu  courras,  tu  no  trébucheras  pas;  -Àh 
na  Ek.33.  12,  (l'impie)  ne  ircbu- 
ebera  pas  par  son  impiété,  c-^-d.  il 
ne  sera  pas  puni  (s'il  se  convertil). 

Pi.:  Tij-«^3ri  t&  tçnà-i  El.  36.  14, 
(eheth.'),  tu  neruinerasouneddvoreras 
plus  ton  peuple,  (keti  "^f^i}}  tu  ne 
îcras  pas  mourir. 

Bif^.  Affaiblir,  faire  tomber;  Wbn 
Lament.  1. 1  i ,  il  i  affaibli,  para- 
lj(8é,  ma  force  ;  «V^q;;;  tà-en  Prov.  4. 


16,  (les  méchants  ne  dorment  pas)  sUs 
n'ont  pas  fait  tomber,  s'ils  n'ont  pas  fait 
de  mal  aux  autres;  on^-n^  m^v}?*?  Jér. 
18. 15,  ils  les  ont  fait  trébucher  dans 
leur  voio,  \h  ont  sédtni  les  autres,  les 
oiU  eulralué  dans  leur  niau^aiàe  voie; 
m-ipqi  trx'}  on^;^  Mal.  2.8,  vous  aves 
fait  tomber  beaucoup  qui  étaient  dans 
la  voie  de  la  loi,  c.-à-d.  vous  les  avez 
séduitsk  vioterlaloi;  oaisib  ivAy  is^h'^tz*_: 
Ps.  fil.  0,  et  leur  langue  (malicieuse 
contre  les  autres)  les  fera  tomber,  (re- 
tournera contre)  eux-mêmes. 

ïïoph.:  ïpjçb  tAv^  riri  Jér.  18.23, 
qu'ils  soient  précipités,  renversés,  de- 
vant toi. 

11^^  m.  Chute  :  rrn  «aà'p^wa  "q^] 
Prov.  16. 18.  avant  la  chute  l'oigueil^ 
l'orgueil  précède  la  chute. 

*  suivi  de  i^:  comme,  de  même 
que. 

^  ITol  i'ousilé.'  Pi,.  S'adonner  É 

l'art  de  la  magie,  de  la  sorceîirrin  : 
v^xss^  II  Chr.  3  J.  6,  et  il  s'adonna  à  la 
magie  ;  part.  :  tfésw  Dent.  1 8. 10,  ou  un 
sori  iLT,  qui  ii]iL'rf'  des  maléfices ;nBtt5'ij 
n«nn  tib  Éxod.  22.  18,  tu  ne  laisseras 
pas  vivre,  tu  punîrasdémort,  la  sorcière 
(celle  qui  use  de  sortilèges,  qui  opère 
des  maléfices);  taiBtssoV^  o^r*  Exod. 
7. 11,  ^Pharaon  fit  venir)  les  sages  et 
les  magiciens. 

m.  Enchantement,  sortilège; 
seulement  plur.  :  tn^tn  >r>i$^<  II  Rois 
9. 22,  et  ses  nombreux  enchantements; 

Mich.  5.11,  J*exUr* 
perai  de  ton  pouvotrles  enchantements, 
sortilèges,  ou  :  je  détruirai  tout  ce  (qui 
est  entrâtes  mains)  qui  te  sert  aux  en- 
chanlemf'Tits  ,  sortilèges;  nV» 
Nah.  3. 4 ,  maîtresse  en  enchantements. 

^ftS  m.  (y.  Rifeij,  t^^li).  Magicien  : 
ti^it  îy»  Jér.t1.9,  (n'écoutes  —  ni) 

vos  niaf^iciens. 

C/u/.  £ti-e  bon,  plaire, 

réussir:  n»-ti  ntn  -itisi  m  •<»  Eccl.  11 . 
6,  (car  lu  ne  sais  pas)  lequel  (des deux) 
réussira,  poussera,  celui-ci  ou  celui^à. 


Ked.  10. 10,  et  la  préférence,  c.«à-d. 
le  meilleur  moyen  de  bien  faire,  ou 
de  réussir,  est  lasagesse,  ou  :  la  sagesse 
«  riwntsge  de  rnidre  l'homme  bon  ; 
"  nt>rt  -îen^t»  Aboth,  (l'étude  de 
la  loi  sainte)  rond  l'homme  apte,  le 
prépare,  ft  devenir  juste,  vertueux 

(V-  -^t:). 

iç'î  adj.:  tAan  -«jaV  lam  n^}»^  Esth. 
8.  5,  el  si  cela  est  oon ,  juste  devant 
le  roi ,  si  cela  lui  plaît. 

îl*'?'?  m.  l*DroitiMreou  talent,  ^ai- 
tude  :  Ti"^*}»?^  t-vr^^  3.  2t , 

avec  sagesse,  et  connaissance,  et  droi- 
ture ,  ou  :  aptitude  ;  nijyqn  yim^s^ 
Eccl.4. 4,  tout  l'effort  du  travail, toutè 
l'industrie.— 2*  Profil:  T'bwb  Ti-nÇyTfls^ 
5. 10,  quel  est  le  proflt,  Tavantage, 
pour  le  possesseur  (de  ce  bien)? 

30^  (Jvt.  van).  Écrire  avec  l'occ.; 
^9  *n?  an?^  11  Sam.  11.  14,  David 
écrivit,  une  lettre;  "m  nh^-^f  ahsM^ 
b^ann  Deut.  10.  2,  j'écrirai  sur  ces 
tables  les  paroles;  n^j  tr<^  nnn^ 
tr-v^-m  Ht.  86.  t,  et  tu  écriras  (dans 
ce  livi-c  toutes  les  paroles;  rn!?»  aina^ 
£z.  2. 10,  et  sur  ee  (rouleau)  étaient 
écritesdes(p1dDte8);  aussi:  rrnin^awx; 
Néh. 8. 14,  écrit  dan  s  hi  loi;  ■'ji  atçi 
Is.  44.  tt,  il  écrira  de  sa  main  (pour 
tPi):  lésais  à  l'Étemel. — Lapersonne 
à  qui  on  écrit  avec  :  a^-^*"'^^  II  Sam. 
11.14,.(David  écrivit)  à  Joab,  avec  )>s: 
trcb»  tr^^-î»»  II  Chr.  30.1,  (Kzéchias 
écrivit)  aux  Iribos  d'Ëphrnîm  et  de 
Mnnassé ;  vbyanr^Va^  II Rois22. 1 3, 
selon  tout  ce  qui  nous  a  été  prescrit  ; 
'«iniir)'^*^H&-aA3i}0sée  8. 12,  je  lui  avais 
prescrit  une  quantité  (d'ordonnances) 
.ou  les  principales  ordonnances  de  ma 
loi;  niwj  ^"^irr^  ^•>\ts  ahav  Jug.  8. 14, 
(le  jeune  In  nimc)  lui  écrivit,  c.*ft-d. 
mit  pour  lui  par  écrit,  les  noms  des 
principaux  deSouccoth  ;  'jr?$T"^  ^^i^ 
Jos.  18.  8,  faire  la  description  du 
pays;  tn^  y\rq^  Ps.  87.  0,  (Dieu)  en 
-faisant la  liste,  la  description,  des  peu- 
plés ;  «r^i^^ai^^ir^  U*  4>  3,  toi»  cenJi 
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qui  sont  ihxerits  pour  In  vie  (Targçi.^ 
pour  la  vie  cirniollc)  ;  "'ïç^  haro  r^ 
Is.ti8.6,  c'est  écrit  devant  moi,  c.-fi-d. 
c'est  résolu,  décidé;  (elon  d'autres: 
(leur  péché)  est  écrit  devant  moi; 
rrh^o  •'bs  2car-"3  Job  13. 26,  pour  que 
141  écrives,  décrètes,  contre  moi  dos 
arrêts  sévères. 

Niph.  passif:  "nrro^ç  ««Ma  3^?':'' 
Esth.  1. 19,  et  qu'il  .soit  écrit  dans  les 
lois  des  Perses  et  des  Mèdes;  •'ko  i^an^^:] 
Job  i0.-28,  (qui  m'aecorderayque  mes 
paroles  soient  écrites;  -i»  o'T?"«'72t  b?i 
isrîi  Ps.  C9.  29,  et  qu'ils  ne  soient 
point  écrit-s  (que  leurs  noms  ne  soient 
point  inscrits)  avec  les  justes. 

Pi.  :  vagft  )ms  o^r^nsQ^  Is.  10.  1,  et 
(malheur)  k  ceux  qui  écrivent  des  lois 
ou  des  jugements  injustes,  des  1ms 
d'oppression;  selon  d'autres:  ti  ceux 
qui  font  écrire,  qui  dicleut  &  ceux  qui 
écrivent,  etc. 

m.  ticrit,  lettre,  écritora,  livre: 

ansrj  ijtiP»  Eslh.  3.  il,  une  copie  do 
la  lettre  ;  aro^  —  onw  "foîi«i  II  Chr.  2. 
10,  Hiram  (roi  de  Tyr)  répondit  dans, 
on  par  une  lettre;  -coa  3ri35~i:3î<  ana 
Esth.  8.  8,  un  écrit  fait  au  nom 
du  roi  ;  e^a^  Esth.  9.  t7,  comme  (il 
est  ordonné')  dans  leur  écrit,  O  i  dv: 
réciter  chaque  année  l'histoire  contenue 
dans  leur  écrit;  font  ryno-b»  ' 
Esth.  1.  22,  &  chaque  province  selon 
son  écriture  (celte  qu'on  écrivait  et 
qu'on  savait  lire);  noM  aro^  Dan.  10. 
SI,  dans  le  livre  de  fa" vérité. 

m.cbald.  l'Écriture:  T^r^piV) 
Mn{9«!b  Karis  Dan.  S.  8,  ils  nn  purent 
lire  l'écnîûre;  pip  nj-j  nyj?"^  ô.  18, 
pour  qulls  lussent  celle  écriture.  — 

2°  Prescription  :  w^a  an^  Esdr. 
6.  18,  selon  la  prc^cripliou  du  livre 
de  Moïse;  ans  St.  (et  du  sel)' 

sans  prescription,  c.-à-d.  dontlaquail- 

lilc  n'est  pas  écrite,  fixée. 

chald.  Écrire  :  açj  tah^ 
Dan.  9,  S6 ,  le  roi  Darius  écrivit  ;  <ni 
•MW39{rBi||       Esdr.  5..  .10,  pour  que 
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nous  écrivions  les  noms  d6l  hommes 

(qui  étaient  à  leur  tôle). 

ny^l  /.  Écriture  :  »b»I3  r^h^^  Lév. 
19. 98,  une  écriture  de  piqûre*  gra- 
vure ,  c -ù-  i.  des  figures  ou  caiaotères 
imprimés,  gravés,  sur  le  corps. 

O^Çp  et  n.  pr.  1"  Chithira, 

ftUde  J«van«  Oen.  iO.  4.-2°  Le  nom 
d'un  pays:  n-'rt?  '^'^hv  Is.  93  4 ,  de  la 
terre  de  Gethim,  une  colonie  dans  Tlle 
de  Chypre.  —  V'En  général  les  Iles 
dans  la  Méditerranée  :  c'<«n3  Jér. 
9. 40,  les  lies  de  Cetbim;  d'*vf  ù  «9« 
vgpi  Dan.  Il .  80,  des  valaseam  vieo' 
dront  contre  lui  de  Cethim  ;  scion 
d'autres:  avo)  les  Romains  viendront 
sur  des  vaisseaux.  , 

m.  (ne.  rqf).  CSe  ifoi  est  pilé 
nu  mortier:  tvvtç  ttj  Exod.  27. 

20 ,  de  rhuile  pure  d'olives  pilées  ao 
mortier  (meilleure  qne  celle  des  olives 
pressées,  foulées). 

Sri?  jy^_  ivîur  :  i3^n*  *^nx  "rci^  nt-n|ri 
Gant.  i.Û,  le  voici  qui  se  lient  derrière 
notre  mar. 

brfji  m.  chald.  Mur,  m  tiraille  :  Vçj 
HV3'<r;  Dan.  5.  5,  la  muraille  du  pçdais 
(à'tà  la  salleduToi);}»ltir.:  K^V^saEsdr. 
è.  8,  dans  les  murs. 

«^^n?  n.pr.Chithlis,viUedolatribn 
de  Juda ,  Jos.  IK.  40. 

DO|i  Niph.  Être  marqué  :  TpTÇ  wsoi 
•^!)  Jér.  3.  33,  ton  iniquité  reste  mar- 
quée devant  moi,  c.-à'd.  ne  sert  pis 
effacée  (v.  *  ero). 

on|>  m.  Or:  •n»ti  ve^^  Job  18. 16, 
pour  l'or  d'Ophir;  to  nna  iristn  Caiil, 
5.  10,  sa  téte  est  comme  de  l'or  tr6s 
pur;  Tiqijig  •'lî']»^  w^V.  Job  31. 24,  et 
si  j'ai  dit  t  Tor  le  plus  pur:  Tu  es  ma 
confiance,  ma  consolation;  d'autres  le 
traduisent  partout  par  perle,  ou  par 
b^oa,  trésor. 

•  on^  m.  Tache,  souillure  rw^r^TlVr- 
Rituel,  rends  les  taches  blanches,  lave 
les  sonillnres  de  nos  péchés, 
n^rn^  et  odist.       /.  (avee  suff. 
fit.  Kbi^,  Most.  rrin^,  tveesuff. 


tspim).  Habit,  tunique,  robe  :  vis  ntra 
Oen.  3.  21 ,  des  habits  de  peaux  ; 
ia-njh^  Lév.  16.  4,  une  tunique  de  lin 
que  portaient  les  prêtres  ;  r^ixf 
Gen.  37.  3,  une  robe  de  plusieurs 
couleurs  (v.  et);  t}i]iteCant. 
B.  3,  (l'épouse  dit])  |e  me  .sais  dé- 
pouillée de  ma  robe.  ■  ^ 

f.  (const.  C|ns ,  duel  avec  sufT. 
Twa,  pUar.  rna^af,  const.  nimjti). 
l*Epenie:         «i^^  Is.  46. 7,  ib 

le  portent  sur  l'épaule;  wto-tcir^Nomb. 
7.  9,  ils  porteroni  (leurs  charges)  sur 
les  épaules;  d^iï  cp:^  Is.  30.  6,  le  dos  - 
des  chameaux,  ou:  àes  ânes;  t)ra  Wj\ 
tvryit)  Néh.  0.  29,  ils  ont  présenté  une 
épaule  rebelle,  ils  ne  voulaient  pas 
porter  (ton  joug),  se  soumettre.*- 
2°  Des  choses  inanimées,  côté  :  en» 
rv'sç-'n  rr^arj  1  Rois  6.  8,  le  côio  droit 
de  la  maison  ;  rs<n|:|t3^  cinat'Sf  Nomb. 
34.  H,  (du  côié"du)  jusque  vers  le 
lac  de  Céuôreth  ;  TilJ»  «V^Ç  J'o*- 
11 ,  vers  le  célé  d*Accaron  ;  Ti|ir!^  TV 
•gib  Dent.  33.  12,  nt  (Hieu)  repose 
entre  les  épaules  (de  Benjamin),  c.-e-d. 
le  temple  sera  bâti  au  milieu  on  sarles 
hauteurs  de  son  pays;  DtiribB  siroa 
Is.  11. 14,  ils  voleront  sur  les  épaules 
des  Philistins  (ils  feront  une  inTasion 
dans  leur  terre);  d'autres  traduisent: 
d'une  épaule,  c.-à-d.  tous  en- 
semble, comme  nn^  utd  (v.  B3^)>  — 
3»  *TTTP  rvi^  rtan      Exod.  38. 7. 
è  (l'éphod  du  grand-prétre)  seront  at- 
tachées deux  bandes  qui  passeront  sur 
k»  épaules  (des  breMles). — 4*  rrtop^ 
nriBh  Ez.  41.  2,  les  murs  aux  deux 
cotés  de  la  porte;  c^««i  rrierci  41. 26, 
les  deaxcétés  da  vestibule.— 6*  >m 
r\^t^        Vm  triBra  I  Rois  7.  34,  et  tes 
quatre  consoles  aux  quatre  angles  (de 
chaque  socle). 

iTal  inusité.  Pi,  1*  Entourer, 

< mer  :  Tç^ja-n^  rvs»  Jug.  20.  43, 
(les  ennemis)  cernèrent  Benjamin  (les 
Benjamites)  ;  "^v^  yi:^  ^T^*  Ps.  23. 
13,  les  taureaux  gras,  forts,  ou  les 
paissants  de  Basaa«  m'ont  entouré. 
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assiégé.  — fl*Alleiidre  '.r^n^  -rm 
Job  36.  2,  attends  un  peu,  ré^to  un 
peu  auprès  de  moi  (ou  :  écoute -moi 
un  peu),  et  je  te  ie  pioaveni,  démon- 
trsrai. 

Hiph.  Enioarcr  :  -m  9th 
p^Ç3  Hab.  1.  4,  car  le  méchant  cerne 
w  juste t  la  tient  assiégé-,  en  bonne 
part:  intja;     Ps.  Uî.  8,  les 

justes  m'eavirooneront,  ou  :  se  cou- 
ronneront, eé-ird.  Ils  triomplienmt  è 
cause  de  moi,  de  ma  dilivnncp; 
njn  mj^;  tnjnjQ  Prov.  44.  18,  les 
hommee  htlÂlet  s»  puvront  de  It 
science  oo^nled^allecooI«lmêCv.*«9). 

m.  Couronne,  diadème:  iras 
ne^Eiitb.l  .11 ,  avec  le  diadème  royalî 
*nQtfnran^^«f  Abolh,  il  j  a  troii 
couronnes  dilEtemtlae* 

f^lÇS  {plur.  rfrrb  f.)  Ce  qui  cou- 
ronne la  colonne,  chapiteau  :  "b;  nhip^ 
trrjBKin  •'îtj  I  Rois  7.  fO,  et  les  chapi- 
teaux qui  étaient  au  haut  des  deux 
colonnes;  rçr]^  7.17,  pour  l'un 
des  chapiteaux. 

•^O^  Piler,  broyer  :  y^wj-r^j  jHron-B» 
ilRsçf  Prov.  27.  22,  quâîid  tu  pilerais 
l'insensé,  le  sot,  dans  un  mortier 

(fut,  Tài)  !•  Frapper,  forger  : 


tib'iri^  tû'^M)     Joël  4. 10,  foifet  dee 

épécs  de  vos  faux ,  ou  :  des  socs  de  vos 
charrues. — 2° Briser,  casser:  ti^  rdrq 
Msrp  Is.  80.  14,  briser,  casser  sana 
pitié ,  ménagement;  part,  pass.:  rww 
Lév.  22. 24,  un  animal  dont  les  organes 
génitaux  sont  brisés^  écrasés;  irk 
ao"«n  lirra  Deul.  9.  21,  je  le  rompis,  jo 
le  broyai  bien;  ¥n(|  t^çïj  '^T\vq\  Ps.89. 
24,  Je  briserai,  j'exterminerai,  ses  en- 
nemis devant  lai. 

Pi.  {"YriTÇ'OT:  mrwA  tini^in  irnsiTs. 
2.  4,  lis  forgeront  de  leurs  epecs  des 
faux.  —  2*  Briser  :  rndrnn 
II  Rois  18.  4,  il  brisai  fit  mettre  eu 
pièces,  le  serpent  d'airain;  -rvj  mepi 
Y^m  Zach.  11.  6,  ila  ravageront  Is 
pays. 

Pou.  :  niuf^  11  Chr.  18. 6,  nn 
peuple  fut  poussé  on  brisé  eonlre  un 

autre  (tous  les  prnplcs  se  faisaient  là 
guerre  les  uns  aux  autres^. 

ffiph.  Défaire  Tennemi  :  bv\^3 
rre-jnn  Nomb.  \  i.  45,  ils  les  taillèrent 
en  pièces  (les  poursuivant)  jusqu'à 
Horma;  aanç  Deut.1.44,  ils  vous 
tailléretu  en  pièces,  vous  défirent. 

Iloph.  pass.'.^PS"^  TT'yo^'^)  Mich. 
1 .7,  toutes  les  images  (de  ses  idoles) 
seront  brisées;  ww'^a'w^  nj^àx?  Job  4. 
20,  du  matin  au  soir  (les  hommes) 
sont  brisés,  exterminés. 


S  Lamed,  douzième  lettre  de  l'ai' 
phabet,  signifie  comme  chiffre:  80. 
Son  nom  signifierait  de  mémo  que 
i^V^  aiguillon ,  une  espèce  de  fouet 
pour  conduire  les  bœufs,  et  il  y  aurait 
eu  une  ressemblance  entre  cet  instru- 
ment etl'anciennc  forme  de  celle  lettre. 
Consonne  liquide,  ^  se  permute  avec  t. 
Exemples  :  rHifq  et  rfirfi  les  étoiles , 
ou  :  les  signes  du  zodtnqae;  rvfjtsnH  et 
rvi»^  Is.  13.  22,  palais ,  châteaux  ; 
toV^  et  to^  étendue,  tension  ;  ty^  el 
t^èhald.  mlMj',  voici  que  I  Avec  »,  ex.i 


yn^  cl  yt]}  presser,  être  pressant; 
et  rw^  chambre  ;     nuit,  yi^  passer  la 
nuit;  comme  linguale  avec  1,  ex.:  *rn 
et  ^5-5  Ironiblcr,  être  agité  ;  TBJ  et 
chald.,  s  éloigner,  s'en  aller. 

On  trouve  ^  comme  redoublement 
d'une  autre  lettre  radicale,  ex.:  tfvr  en- 
rager, et  rayVr  violence,  ardeur;  et 
comme  finale  dans  beaucoup  de  mots 
de  quatre  lettres;  plusieurs  de  ces  mots 
sont  des  diminuUfs,  comme  :  ^Q*^ 
champ,  Jardin ,  diminut.  de  tf^; 
tige,  de      calice  ;  MrjR  articnialioif , 
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cheville  du  pied,  de  t/yj  crochet  ou 

anneau. 

^  Avec  des  suffixes  forme  le  dal.  du 
jMvn.  pers.  :  ««b  à  moi ,  r(>  (re\>)  à  loi, 
h  toi  féin.  ;  ii  ft  lui,  à  elle,  ^i*;  ri 
nous,  Dsb  &  vous,  "p^  à  vous  /em.;  nn; 
("toV)  à  eux,  ^  et  irÀ  à  elles  ;  »  exprimé 
comme  dont  il  est  l'abrévialion , 
ridée  du  mouvement,  mais  avec  beau- 
coup plus  devemUone;  il  exprime  : 
1°  hi  directioti  vers  quelqu'un  ou  quoi- 
que chose ,  )>  sn^^  comme  s'ap- 
*  procber  de  quelqu'un  :  Tf^^iQ  la.  60. 4, 
ils  viennent  vers  toi  ;  i^n^ji^i^mEsth. 
6.  4,  Haman  était  venu  dans  la  cour; 
V— MÉ,  "r^in,  Vt»,  -n^,  nna,  o^o,  revenir, 
■lier,  descendre,  courir,  fuir  à  ou 
vers  ;  li  TjVn  s'en  aller  (v.  -brj)  ;  aussi 
avec  les  verbes  mp,  r^n,  roiç,  n?*?» 
a^tf^,  n^,  attendre,  espéfw« écouter, 
obéir,  languir,  où  h  indique  toujours 
uoe  direction,  propension,  de  l'âme,  de 
Teepril,  vert  un  homme  on  ane  choie. 

9*  ^  se  joim  aux  particules  qui  mar- 
quent une  direction  ,  un  mouvement , 
dans  l'espace  :  "^iriMb  en  arrière  (aussi 
à  l'avenir),  c»^  on  avant  (aussi  aupa- 
ravant), n^?'?^  en  haut ,  rrjr^  on  bas  . 
DM^bau  devant;  quand  la  direction  va 
|08qtt*à  un  point  extrême;  rirsbb. 
comme  ir,  ju  .  pi'A  la  satiété,  jusqu'à 
l'ivresse  ;  ^-i-^a  comme  fqi  yq,  entre  et 
(entre)  :  0?Qb  b^ç  y%  Gen.  4 .  6,  entre 
le-s  eaux  et  les  eaux  ;  T''^"73  cn^  DfjT? 
T'ib  Dcut.  17.  8,  entre  le  sang  et  le 
sang,  entre  la  cause  (de  l'un)  et  la  cause 
(de  Tautre),  V.  f9. 

S*  i  marqiir-      but  cl  l'usago,  ou 

Îuand  quelqu'un  ou  une  chose  passe 
'un  étal  ft.  un  autre,  ou  se  transforme  : 
ikab  Exod.  28.  6,  de  l'huile  pour 
l'éclairage  ;  yo^rk)  tcwb  23.  7,  (des 
pierres)  pour  (orner)  l'éphod  et  le  ra- 
lioual;  wtj;  ofA  rk"}»  Job  17.  12,  ils 
ont  changé  la  nuit  en  jour;  )>^h)  yin 
«oVinif  Lament.  5.  It^,  noire  danse,  ou 
notre  concert,  est  changée  en  deuil  ; 
tjbrb  Tin-TW  irn^^n  II  Sam.  5.  3;  et  ils 
Micrèroul  David  roi  (sur  Israql);  ^7^3 


Gen.  2.  7,  l'homme  dc" 
vint  uu  être  vivant  et  animé  ;  uiôme 
san8t>fr6e:  *n^V  nm-ra  Laraent.  4.  3, 
la  fille  de  mon  peuple. (s'ost  chaufte) 
en  une  cruelle. 

4*  H  sert  à  former  le  datif  après  un 
grand  nombre  de  verbes  :  b  Tri,  ir^rtf 
Mb},  n^b,  noM,  etc.,  aonner, 
apporter,  rendre,  pardonner,  envoyer, 
conseiller,  dire  quelqu'un  ;  ""b-iz^)  ou 
ib  rnn  il  est  à  moi,  c.-â-d.  j'ai,  je  pos- 
sfcde  ;  'h  y»  je  n'ai  pas;  •'sj^i  I  Sara. 
16.  48,  un  Qls  (qui  est  à  Isa!)  dlsai  ; 
bw^^  tî'^sn  I  Sam.  44,  16,  les  senti- 
nelles do  Saui  ;  aussi  le  dalif  de  la 
cause  :  <^^*nr|^fvb^  Job  37.  l,pottr 
celn  mon  cœur  est  saisi  d'efTroi  ;  iwai 
tt^  Is.  13.  âi,  il  est  touché  par  eux, 
par  leurs  prières,  il  les  exauce  ;  vfsnux^ 
Esth.  5.  12,  invité  chez  elle,  ou  par 
elle  ;  b'xçb  rrn  être  enceinte  des  ceuvrcs 
d'un  homme  ;>  indique  Tauteur  ;  nlufi 
•mS  Ps.  3.  1,  psaume  de  David;  mémo 
sans  nominatif:  "mb  Ps.  ?rs  1 ,  de  Oa< 
vid  (David  en  est  I  âuteui  ^  ;  -j  of*  Is. 
2.  12,  le  jour  de  l'Ëternel  (le"  jour  où 
sa  justice  s'exercera)  ;  apç  vAt6  eçtpa 
Ps.  81.  8,  une  loi  donnée  par  le  Dieu 
de  Jacob  ;  rm&rt  3.  1»,  de  Dieu 
(vient)  îa  victoire  ;  -7  rcb  ntlstj  yctJ 
I  Rois  10. 1,  la  réput.iiiuii  de  Salomon 
qui  lui  était  faite ,  préparée  par  Dieu 
ou  par  tout  ce  qu'il  Taisait  h  la  gloire 
de  Dieu  ;  b  indique  aussi  l'instrument: 
ann      rtçn  passer  au  fil  de  Tépée  ; 

nx^i-xî»  Ez.  1 2, 12,  qu'il  ne  voie  pas 
de  ses  yeux ,  comme  ;  'r<^^  «slob^ 
Ps.  IS.  8,  nous  serons  forts,  puissants, 
par  noire  langue,  comme  «slBi:}. 

8°  i  marque  le  yénilif^  quand  plu- 
rieors  ninilift  se  suivent  ;  c^vt 
^Ififi  '*?)^\  1  I^o'«  18.  31,  les  annales 
des  rois  d  Israël  ;  r^^^  v>;b  niç^  yjt« 
onsM  Gen.  16.  3,  apits  dix  ans  de  sé- 
jourque  fit  Abram. — Après  It  -,  lu  ms 
de  nombre  :  thrb  i»wa  Gen.  8.  5,  le 
premier  du  mois;  i^-^jni  Gen.  7.  H, 
(l'année  six  cents)  de  la  vie  de-Noé; 
onb  rnij^Ez.l.d,  tk  une  d'elles.  —  Pour 
indiquer  la  matière  :  V!l^):\  a>^^B^H~^ 
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Esdr.  1 . 1 1  «  tous  Im  vues  d*or  et  d*ftf- 

genl  ;  n^^i  trntiB^  Lév.  1 3 . 48,  (étoffe) 
de  lin  ou  de  laine.  —  Certains  adv. 
M  changent  en  prêpos.  parV:  VModo.^ 
tout  autour  ;  ratcbi  ^^V^^  a"'3D  ExoJ. 
40. 33,  autour  du  tabernacle  et  de  l'au- 
tel ,  prépos.  ;  rarivq  odu.,  en  d«Si00s, 
l>  nnn^  aanteBMiii»  de ,  ^  )n  iV'de*- 
sus  de. 

'  8*  On  trouve  h  aussi  devant  le  ré- 
^me  direct  d'un  i»er6e  trans.:  -an  ns«i 
WT«i5"nî>  e*Ti2o  J(^r.  40.  2,  1b  chef  fies 
gardes  prit  Jôréœic  à  part  ;  c-^^^kn 
ei^'!^^  Lament.  <i.  5,  ceuxqaî  se  nour- 
rissaient de  mets  délicats  ;  ^T-s-^yr^ 
Job  8.  S,  la  colère  fait  mourir  l'in- 
sensé. 

l'isignifie  aussi  :  cf^  qni  cotu  cme,  en 
fait  de,  en  :  rn;:}!^  iifp^  I  Rois  10.  23, 
(Salomon  sorptssa  tous  les  rois)  en  ri- 
chesses  et  en  sagesse  ;  crs^Wob  32.  i, 
(ils  étaient  plus  avancés  que  lui)  en 
jours,  en  dgc;  p^rvA  lùsro  Bz.  8.  8, 
comme  le  miel  en  douceur,  doux  comme 
le  miel  ;  onV  xs\n  ntin  Gcn.  4î.  9,  Qes 
songes)  qu'il  avait  eus  k  leur  sujet  ; 

B^i)^  erntoV^  Is.  32.  i,  et  quant 
aM\  pnnrf>s,  ils  régneront  selon  !:i  jH-i- 
tice;  n-iBii^îs  Ps.  18.  3,  à  l  égard  des 
ninls  (qui 'sont  sur  la  terre)  on  pour 
Tamour  des  saints  ;  dans  le  même  sens  : 
Mwi'vwi^'^t;  Gen.  20.  13,  dis  de 
moi,  régara  de  moi  :  11  est  mon  frire  s 
••«l^i  Ps.  3.  2,  beaucoup 

disent  de  mon  &mc  ;  ^^-n^roiù^ 
tH .  f  i,  car  il  a  donné  ses  ordres  t  ses 
anges  en  ta  faveur  ;  ■'^  ■^ti^K  ix^y^-l>!« 
85. 2,  que  mes  ennemis  ne  triompheul 
ét  moi. 

"  8*  A  cause  de,  pour  :  papt"  asSïV  --a^ 
fs.  15. 8,  mon  cœur  gémit  pour  Hoab  ; 
nrn^l^  397^  Is.  36. 0,  (tu  mets  ta  con- 
fiance dans  l'Égypte)  à  cause  de  ses 
chariots  f  t  flo  cavalerie  ;  rw^ 
K\  Ps.  iiLi.  1,  si  l'Éternel  n'avait  été 
pour  nons;  trrtV  S6.  10.  Dieu  est 
pour,  ou  avec  moi  ;  os^  nnV-'  Exod. 
■  14.  14,  l'Étemel  combattra  pour  vous. 

0*  Sdon,  comme  si  :  -irnaV  Gcn .  1 .  i  1 , 
•don  Mi  «aptce  ;  10. 5,  cba- 


S  atl 
eun  selon  sa  langue  ;  ^i^^-^^  Is. 

32.  1,  le  roi  régnera  selon  la  justice; 
flb-ïibi  rr^  «T'ÎR'Î  Job  30.  16,  (l'au- 
tracbe)  est  dore,  emelle,  envers  ses 
petits,  10)111111  s'ils  n'ùlaient  point  & 
elle;  t\x)>  "'nNHn— o*^^ Osée 9. 13. 
Epbralm,  je  l'ai  vu  comme  une  autre 
Tvr. 

10°  L'endroit  ou  la  proximité  où  l'on 
80  trouve ,  T'0''i  à  la  droite  :  rrrab  ths} 
ilxiM  Nomb.  11.  10,  ducnn  h  l'énlréo 
de  sa  tente  ;  n"ip-^^  e^îj-fV  Prov. 
8. 3,  à  côté  des  portes,  à  l'entrée  de  la 
ville  ;  Q-qf?  epnb  Gen.  40. 18,  (ZabtiloB 
habitera)  la  côte  des  mers. 

11*  Quelquefois,  pour  indiquer  l'in- 
ddent  du  temps  :  idïV^  Ps.  80.  6,  et  le 
matin;  a-jïV^  Gen.  49.  27,  et  îe  soir; 
«ioBfiKiarff>  Jos.  10.  27,  lorsque  te 
solêîî  se  eoucbait  ;  v^*n  m^bcjb  Ësdr. 
10.  8,  dans  l'espace  fîf  iritis  jours; 
bi;^  t^^b  niis  i  Hois  10.  22,  une  fois 
tons  les  trois  ans  ;  rv^'vi  ^f^Pt^  Gen. 
7,  4,  sept  jours  encore  (après  sept 
jours);  Q^;  11  Sam.  13.  23, 

deux  ans  après. 

12»  L'état,  la  condition  :  rr^),  i?i 
dans  risolcmcnl,  seul  ;  m:5^  en  sûreté, 
ou  sécurité;  •^n\  h.  1.  5,  à  l'éutde 
maladie,  langueur,  e.'è'-d.  malade; 
niOfy>}>  Ps.  45. 15,  dans ,  ou  avec,  des 
vêtements  richement  brodés. 

h  est  superBu  comme  dans 
r;;à^'2V3  Is.  03.  2,  pourquoi  ton  vête- 
ment csl-il  tout  rouge  (v.  tn»)  î  )>t\ 
iMrfr  I  Ghr.  90.  Il;  pour  iMh  de  tous 
les  chefs;  iVr^  Il  Rois  7.  2,  le  roi  ; 
an;^  I  Chr.  28.  14,  pour  aiw^  l'or,  et 
sonvent  après  19,  ^70,  etc. 

h  sous  entendu,  c\  :  '^■si  Il  Sam. 
4.  2,  pour  ;  xis^'rr  11  Chr.  20.  28, 
pour  !îb*"ri, 

b  préfixe  devant  les  ni^ntO/s  signifie  : 
1*  Pour  :  nnBi  Gant.  5. 5, (je  me  levai) 
pour  ouvrir;  w/>  Gen.  19.  20,  pour 
(pouvoir  y)  fuir.'—  2'  De,  à  :  ^b^iny 
ràa^  Gen.  11.8,  ils  cessèrent  de  bâtir; 
rrisnn!»  rt^ry}  Deut.  3.  24,  tu  as  coin- 
mcticé  ï  montrer;  m)  n»^  nf^  r? 
£6d.  8.  it  tt»  tompa  de  tmitre  et  un 
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temps  de  mourir;  m'oyb  rre  II  Rois  4. 
13,  qa*y  a-t-il  ii  faire  (que  peut-on 
faii-fi)?  •'?r«l"»ni  Is.  38,  20,  Dieu 
de  me  sauver  (Dieu  me  sauvera).  — 
3*  Après  :  ovab  Nomb.  1.  1«  (la  S" 
année)  après  qu'ils  furent  sortis  (v. 
plus  haut  8°). — 4*  Pour  que,  afin  que  : 
b^^^  rxpAit  nhf{  II.  10. 9,  afin  que 
les  veuves  soient  comme  leur  proie; 
Ktoç-Tît  DitsV  Nom!).  H.  ii,  pour  que 
lu  (me)  charges  du  poids.  — li''ûuand, 
lorsque  :  nftiib  Jug.  19.  S6,  lors- 
que le  matm  commençait  à  poindre; 
ans  rnxA  Gen.  24.  63,  vers  le  soir. 
6"  Gomme  si ,  comme  pour  :  ir'^pSIf 
nriaaHSam.20.  20.  comme pottr tirer, 
comme  si  je  tirais  à  un  but, 

chald.  M<?me  signif.  que  \  héb. 
!•  Prip.:  nrnab  bst»?-;  Dan.  t.  17, 
Daniel  entra  dans  sa  maison  ;  q-ioV  T^ja^ï;^ 
K:f>94. 49,ettapaissanGes'cst  ctendué 
jusqu'aux  extrénilte  de  la  terre  ;  *raM^ 
M-ntos^  2. 5,  (le  roi)  dit  aux  Ghaldéens  ; 
Tpm>nS>  2.  21,  (qui  donne  la  sajîcsî?e) 
aux  sages  ;  souvtmt  aussi  signe  d'acc. 
après U-s  verbes  transitifs:  ''ti"*:pnb KTavib 
baa  2. 24,  de  faire  mourir  les  sages  de 
BaLyloae;  ttarn  "t/^^  max^  5. 4,  et  ils 
lontdent,  glonfiaimt,  les  dieux  dW; 
rcrapl  a  ç  a  11 1 1 0  fyr'n .  :  i-)  ^k";'»":^  F  1  r . 
S.  1 1 ,  un  grand  roi  dlsracl  ;  rni^  rqi^^ 
trinti^6. 3,  la  première  année  du  règne 
de  Cyrus.  — 2*  Conj.  devant  les  inf.: 
•»an^  tiax^\>  Dan.  2.  0,  do  dire  devant 
moi;rrnt^<vg^2. 12,  il  commanda  de 
faire  mounr  ;  avec  le  fut.:  rpso  —  j»*nb 
t.  20,  que  (le  nom  de  Dieu)  soit  béiu  ; 
^frn^  KvA  4.  22,  que  tn  demeure  soit  ; 
i«  n^S.  M,  ce  qui  sera,  arrivera. 

tCy  aJv  (le  négat.  Non,  ne  pas. 
Absolu.  Il  répond  négativement  fi 
une  question ,  ou  exprime  un  refus  : 
jjf^  tô  Gen.  18.  15,  non  (ce  Ji'est 
pas  ainsi),  car  lu  as  ri  ;  noR»ï  19.2, 
ils  répondirent  :  Non  (nous  n'entrerons 
pas  ches  toi).— t*  Avee  presque  tons 
les  temps  des  verbes  :  i''B«n  Gen. 
2.  K,  (Dieu)  n'avait  pas  faii  pleuvoir  ; 
^  4. 8,  n  ne  s*ftsi  pas  lonnié  vers, 


il  n'a  pas  regardé;  devant  ie  futur ^  il 
exprime  souvent  une  défense  :  a^n  a& 
Exod.  20.  13,  tune  déroberas  puint; 
Q^b  «toJT}  kb  Lév.  19.  4,  ne  vous 
fiiites  point  (de  dieux  jette  en  fente); 
quelquefois  il  indique  aussi  le  htil  :  «b 
Ëiod.  28.  32,  pour  qu'il  ne  se  dé» 
ehire  ;  D-ia^  i&b.  41 . 7,  aRn  que  (l'ou- 
vrage) ne  fût  point  ébranlé  —  3"  Inter- 
rogalif  pour  «bn  :  ribb-w  wtKû^  vth  Jér. 
49.  9,  ne  vous  laisseraient-ils  pas  quel- 
ques raisins  à  récolter  T  ttcp;  tib  )r>)>9  ««q 
Lnmeni  3.  S7,  (les  maux  et  les  biens) 
ne  bortent-iis  pas  de  la  bouche  du 
Très-Haut?—  4''Pourkb^  sans  :  trv:^  A 

I  Chr.  2.  30,  (Seled  mourut)  sans  en- 
fonts;  rtiof  i6  ^a  11  Sam.  23.  4,  un 
malin  sans  nnaipw.  —  M  IHts  encore  ; 
>qm  tcf;  tibll  Rois  20. 4,  (Isaîe)  nç  fut 
pas  encore  sorti  delà  cour  ;  isnanmKb} 
Ps.  439. 16,  et  avcnn  d*eux  n^eststail 
encore. — C^Dcvant  un adj.  clunsubsl.., 
pour  en  exprimer  la  négation  ou  l'op- 
posé :  -non-»&  tivq  Ps.  43.  1,  conlro 
une  nation  qui  n'est  pas  bonne  ;  T|~kbe9 
Prov  .:iO  '2,')  ■'les  fourmis)  ce  petit  poupin 
impuis&aui  ;  D^ntb:f — b^-kbabeui. 
31,  parus  non-dies,  une  idole, — par 
un  non-peuple,  un  peuple  barbare  ou 
misérable. 

Avec  des  préfixes.  1*  varie  selon 
Ips  rliverses  significations  de  Du 
temps,  non  dans, c.-&-d.  hors:  -ry  kb^ 
Lév.  18.  98,  liorsdu  temps;  i«tnib:| 
Job  18. 32,  avant  son  temps  ;  non  pour, 
non  avec,  c.-a-d.  sans  :  c)Q3-K^ls.5tt, 
1 , sans  argent;  ab^  ab-kb^ïChr.  f  9.33, 
sans  aucune  duplicité  de  cœur,  avec 
sincérité  ;  kb^  Job  8.11,  sans  ma- 
rais ;  non  par  :  rran  kb:;  Job  30. 28,  et 
non  par  l'effet  du  soleil,  ou  sansaoleîl, 
sans  la  lumière  du  soleil  ;  awpïs  kba 

II  Chr.  30.  18,  non  selon  ce  qui  est 
écrit,  selon  la  manière  proscrile;.  li^. 

Lam.  4.  14,  ainsi ,  de  sorte  qu'on 
ne  pouvait  pas.  —  2"  kbq  inlerrogatif^ 
quand  on  attend  une  réponse  aflirma- 
livc  ;  n'est-ce  pas?  n'esUil  pas  ainsi? 
^b-*1ae|  wn  kbnGen.  20.  8.  ne  mVt-il 
pas  dit  Ini-hi6met  pyr^  kbn  l  Rois  I. 
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i  t ,  n'as-tu  pas  appris  ?  Souvent  slni- 
plement  tlBrinalif ,  comme  yt,  npn  : 

njjVrn  xçn  rçjn  Kftrj  I  Sam.  20.  37, 
voila  la  flècbe  qui  est  au  delà  de  toi  ; 
«ifjn^  N^Vn  Rnth  9. 9,  certes,  fat  donné 

ordre;  Qinira  orr-m^ri  H  Rois  15.  36, 
certes,  c'est  écrit  (exac/.  ces  choses 
tonl  éerites.  —  8*d»V  nns:  — -pis  tïbbi 
rnin  t6^^  II  Chr.  15.  3,  et  sans  prêtre 
et  sans  loi;  pour  ttî>  -ndît^ :  — jl'fti 
i&b  Is.  65. 1 ,  (au  secours)  de  ceux 
qui  ne  m'ont  pas  demandé,  qui  n'ont 
pas  voiîlu  me  connaître,  de  ceux  qui  m 
m'ont  pas  recherché  ;  t^à-nb)  n-jjs-n^ 
Job  M.  2,  en  quoi  as-tu  assisté  celui 
'|ui  pst  impuissant?  (La  Massorah 
coin  {  Il  irentc-cinq  foisKi^,  quinze  fois 
pour  ^ /»ron.,  rarement  ^  pour 
(une  fois  rf>  cheth.)  chald.  Même 
signif.  quetibhéb,:  •'îïnj'rinri  77 Dan. 
2.  6,  si  vous  no  nie  faites  pas  connaître 
(nH>n  songe);  -«nxH-Mb  2.10,  il  n'y 
«  point  d'hommf  'qui,  etc.);  T»^3ï  n)n 
finiB  3.  ^2ii,  n  i^avuiis-nous)  pas  (jclé) 
trois  hommes?  T2''2jn  4,ft,  (tons 
les  habitants  de  la  terre)  sont  regardée 
comme  rien  (on  néant). 

(sans  pâturage)  n.  pr.  Lo- 
dabar,  ville  dans  te  pays  deGelaed» 

lî  Sam.  17.  27;'^2-i'ft9.  5. 

(non  mon  peuple)  n.  pr. 
Lotmi,  nom  symbolique  du  ils  du  pro* 

ph?;!ç  OsiV,  Osée  1.  9. 

noriT  «■?  n'est  pas  aimée,  pas 
reçue  en  grâce)  n.  pr.  Loruhama,  nom 
symbolique'  do  le  llllo  d'Osée ,  Osée 
1.  6.  ■ 

HKJ»  (v.  nnV)  Êlre  las,  fatigué;  se 
fatiguer,  faiblir:  Kin;  Tp^  Kian  mw 
Job  4.  5,  et  maintenant  que  (la  même 
chose)  l'arrivé  loi,  tu  faiblis,  tu  perds 
courage  ;  r»in  lan  hwn  4.  2,  si 
nous  élevons  la  parole  vers  toi ,  ou  : 
si  nous  essayons  h  le  parler,  csl-ce 
que  tu  .seras  conirarié?  le  trouveras-tu 
mauvais  ?  nnçn  vtxA  wV*;Gen,  19. 1 1 , 
ils  se  fatiguaient  «1  vain  à  trouver  la 
porie.        ,  . 

NifA.  (même  signif.  que  Kaf):  trtn 


«69  Jér.  0. 4,  ils  s'efforcent,  s'étudient, 
à  raire  des  injustices,  è  commettre  des 

crimes;  îisîia  •'r">î'^r  90.  9,  je  m'effor- 
çais en  vain  de  le  supporter  ;  ^C^n} 
turaïia  mut  mAr^  Pa.  08.  10,  tu  as  for- 
tifié  ton  lif  litage  lanj;uissant,  le  pays 
ou  le  peoDle  que  tu  aimes,  et  qui  était 
tombé  en  lengneur,  afTalbli  ;  ittos 
Is.  1.  14,  je  suis  las  de  (les)  souffrir  ; 
Dn|n  vj-wb?  Jér.  16.  6,  je  suis  las  d'a- 
paiser ma  colère  (de  pardonner);  «6)1 
tryn  Exod.  "î.  18,  les  Égyptiens  .se 
dégoûteront  (de  boire  de  l'eau  du 
fleuve). 

Hiph.  tratu.  Fatiguer,  accabler  : 
•"îxVn  nns-rjx  Job  16.  7,  mais  mainte- 
nant il  (Ëiiphar.)  m'a  fatigué,  ou  :  elle 
(ma  douleur)  m*accable;  n^n  erotm 
El.  24.  12,  Plie  (la  chaudière)  a  fati- 
gué (par)  les  efforts  (qu'on  a  faits  pour 
h  nettoyer)  ;  selon  irantm  :  elle  (la 
ville)  a  accablé  les  autres  par  les  ini- 
quités ,  par  sa  malice,  ou  :  elle  s'es^ 
efforcée  ft  faire  des  injusUces  (v.  Wph. 
i"  ex.  cl  o''5!ttj)  ;  ixin  d-^çj»  ni.H^n 
*<n^M-r>t}  D|  Is.  7.  13,  (ne  vous  sufru-il 
pas)  de  lasser  la  patience  des  hommes, 
pour  que  vous  lassies  encore  la  patience 
de  mon  Dieu?  ïtT'?^'^  Mich.  6.  3, 
et  avec  quoi  t'ai-jo  accablé,  tourmenté? 

71^!?  n.  pr.  Leah  (Li&),  fille  doLa-^ 
ban,  femme  de  Jacob,  Gcn.  29.  16. 

t2N^  l'Cnnvrir,  erivclopper(v. ls*i): 
Tïç-rvx  a«b  ^^ann  11  Sam.  19.  5,  le  roi 
s'était' couvert  îe  visage.  —  2°  Parler 
avec  douceur:  î|fsj  os^  13ti  Job  15.11, 
et  la  parole  quil  t'a  dite  avec  douceur, 
avec  boulé;  selon  d'antres ,  le  oerfte 
sous-enlendu  cl  ax^  a^v.  (v.  t  oh)  ; 
d'autres  traduisent  :  et  la  parole  qu'il 
t*a  dite(étaltelle)  en  seeret,  trop  basset 
adv.  Lentement:  »^  o«9VhB]Is.' 
8.  6,  (les  oatit)  qui  coulent  lentement,' 
paisiblement  (v.  »«). 

(rac.  znV)  Silence,  seeret:  «Sanj 
uxVa  f'^x  Jiig.  4,  21 ,  cl  Je  alla  vers  loi 
tout  doHcemenl,  sans  bruit.  _ 

(ft  Dieu)  II.  pr.  Ëtiasapb,  fils 
do  Lad,  Nomb.  8.  $4. 
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«14  0«b 

Ûî<^  m.  (avec  suff,  "nixi,  p/.  o^x^). 
Peuple,  Dation  :  yrsr  cîÀo  o»bn  cVn. 
35. 23,  et  un  peuple  (de  ces  deux)  sera 
plus  poissant  que  1^'ulre  peuple  (sur- 
montera l'autre);  'o''!«!i  "t?»^*  Is. 
51. 4,  écoutez -moi,  vous  qui  êtes  ma 
nation. 

3^  Devant  fnakkeph  a^,  avec  soff. 
P^"»".  f>">a^  et 
m.  (const.  a^b,  avec  suff.  rig^, 
Dsaalî,  uiur.  n-Q^^).  1"  Le  cœur  : 
Q^'i'i^ii  II  Sam.  18.14  (il  les  enfoDcâ) 
dans  le  cœur  d'Absalon  ;  comme  siège 
de  la  vie,  il  signifie  souvent  la  vie, 
OMBme  :  oaa^V  Ps.  n.  f  7, 
vos  cœurs  vivront  clans  l'éternité  ;  -^a^ 
^  Is.  1.  S,  et  tout  cœur  est  souf- 
Irant,  malade  ;  dk^^  nm^  ûen.  18.  B, 
et  réconfortez  votre  cœur,  Mpreaci  vm 
forces  en  mangeant. 

aB  Cœur  comme  siège  des  sens 
et  des  passloDs  :  de  rameur  :  m 
Tix  Jiig.  16.  13,  pni.sque  ton  cœur 
n'est  pas  avec  moi  (que  tu  ne  m'aimes 
pas)  ;  «laaV-ïaaa  Dent.  6.  B,  (aime  Dieu) 
de  tout  loii  i  iMir  ;  de  la  confiance  : 
t/x^i  a^  R|  rni)  Prov.  31.  1 1,  le  cœur 
de  aon  mari  a  confiance  en  elle;  du 
mépris  :  ""jA  yîii  S.  12,  (comment)  mon 
CiDDur  a-t-il  méprisé ,  dédaigné  (les  re- 
montrances) ?  de  la  joie  :  ■>4>  rvj^q  ysh 
Ps.  16.  9,  c'est  pour  cela  que  mon 
cœur  s'est  réjoui  ;  de  la  tristesse  : 
aa^  n^3}^  lOd.  lô,  cl  un  homme  dont 
le  r^ur'est  brlaé;  -<a3^  yvfFp- 
SI,  car  mon  cœur  ((ermentait)  était 
rempli  d'amertume;  y^^t-rv^  v^!>  Eccl. 
f.  90,  de  détoamer  mon  ecBttr(do 
Mates  les  peines)  ;  "^^i  mt^-m^  Ps.  27 . 
8,  mon  ooenr  ne  craint  point;  t|b  nat 
57.  8,  mon  onnr  est  ferme ,  rassuré  ; 
•»3aTs;  '^z\>^  40.  13,  mon  c  i  11  r  (mon  cou- 
rage) ju'à  altandooné;  Of^.si-OK  aa^*^) 
is.  18. 7,  et  ton*  les  cœurs  des  hommes 
se  fondront  (de  peur)  ;  pt<n  Et.  i  \ . 
19,  le.  cœur  de  pierre  (<iur),  oppoté  à 
nioa  ab  (mdme  . Tenet) 'cœnr  de  chftir; 
in^nna^VLévit.  26. 41 ,  leur  cœurincir- 
coneis*(immortifié);cbez  les  prophètes 


on  trouve  attribuée  au  cœur  l'action  do 
crier  :  tx^n  "«iK  ^pn-îô)  Osée  7. 14,  ils 
n'ont  pomt  crié  vers  moi  du  fond  de 
leur  cœur  ;  de  soupirer:  *<4>  rngr[n  Ps* 
38.  9,  par  les  soiipirs  de  mon  cœur. 

3°  Gomme  siège  des  seutimeuts 
moranx;  ntni  tl\  Ps.  SI.  12,  un  cœur 
pur;  aai  rn«^^<  ï  Rois  3.  6 ,  et  dan» 
la  droiture  au  cœur;  ysQ  isqV'^ 
Néh.  9.8,  (tn  'as  trouvé)  son  eœur 
fidèle;  aa^Tira  1  Rois  9.  4,  dans  la 
simplicité  du  cœur  ;  dg?  aa^  Ps.  101. 
4,  cœur  corrompu ,  pervers  ;  pby  a^i 
P.s.  64.  7,  et  le  cœur  profond,  impé- 
nétrable; ab-^>m  Job  36.  13,  les  hy- 
pocrites ;  a^-an-w  Prov.  21 . 4,  aa^  Vnw^ 
Is.  9.  9,  (le  cœur  vaste,  grand)  I  or- 
gueil, la  fierté  ;  nnsT;  aVi  a^a  Ps.  12. 3, 
ils  parlent  avec  un  cœur  double. 

4*  SiAge  de  la  volonté  et  du  juge- 
ment: îT^aVa  nîJx-*>î  r*?  T  Ram.  14. 7, 
fais  tout  ce  que  tu  as  dans  ton  cœur 
(ce  que  tu  as  décidé,  ee  que  tn  veux); 
■na^a  c;rj  d-p  h .  «3 .  4,  le  jour  de  la  ven- 
geance est  dans  mon  cœur  (est  dé- 
crété) ;  a:3^  11?^  nnis  1  Chr.  99.  47,  tn 
sondes  les  cœurs  ;  iab-i^-n:} 
Jug.  16.  11,  il  lui  dit  tout  son  cœur, 
tout  ce  qu'il  savait  ;  aa^  oqn  Job  9.  4, 
(Dieu)  est  sage  d'esprit;  ab-non  Prov. 
7. 7,  qui  est  dépourvu  de  sens,  insensé; 
•ni^  arik  ^i^r^Jp  Prov.  19.  8,  qui  ao» 
qnierl  l'intelligence,  la  science,  aime 
son  Ame;  oaiaB.aab  ^b-oj  Job  4?.  S, 
j*ai  du  sens,  ne  Inintelligence ,  aussi 
bien  que  vous. 

S'  Le  centre,  le  milieu  :B;-a^aExod. 
15. 8,  au  milieu  de  la  mer  ;  tr^çe^ 
Dent.  4  11,  jusqu'au  mtHen  du  ciel  ; 
n^xn     II  Sam.  18.  lit  nn  miliettdn 
chêne. 

3^  chald.  m.  Cœur:  rry»  .'^^^.wqH'i 
Dan.  7. 98,  et  je  conservai  ces  paroMi 

dans  mon  cœur. 

nlK3^  de  K^a^  lion)  n.  pr.  \  p- 
baolh,  ville  de  la  tribu  de  Simeou,  Jos. 
18.89;  n«q^n<«  19.  0. 

Kal  inusité.  Niph.  (de  aab).  Ac- 
quérir du  ooanr,  de  nniolUgwico  : 
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n .  1 2,  mais  rhomme 
(iiiôine)  vaiu,  insensé,  acquiert  do  Hn- 
telligenee,  des  sentimeDls,  des  conneM^ 

sances  (v.  la  suite:  né  comme  unebêto 
ou  ua  &ae  sauvage  *  il  devicai ,  il  se 
ferme,  en  hommè  cmiieé,  ou  :  quoique 
l'homme  soit  né  conime  une  béte  sau- 
vage) ;  d'autres  traduisent  eu  sens  0|>- 
posé  :  rhomrae  insensé  est  sans  cnur, 
privé  d'intelligence,  ou  rempli  d  or- 
gueil (et  il  est  né  comme  le  petit  d'un 
Âue  sauvage). 

Pi.  1*  De  3^  cœur,  capUver  ou  bles- 
ser le  cœur  :  rte  iiym  Gant.  4. 
9,  tu  ascaptivA,  enlevé,  ou  bleasé,  mon 
c(eur«  à  ma  sœur,  mon  épou.^1  — 

2"  De  n^^^  gâteau,  pcirirdcs  gAtcnux  : 

Sn'efte  fasse,  pélrisM,  devant  mea  yeux, 
eux  gAteaux. 

2;!?  Cœur  (v.  2^). 

33Î>  cbald,  m.  Cœur  :  ï^^b  vt^y^ 
Dan.  9. 80,  et  les  pensée*  de  ion  omiir  ; 
K3^}!^  8,  91 ,  jSt  son  cœur. 

13?  Seul,  seulement  (v.  I  t?). 

f.  (de  !^3n^).  Flamme:  t:x-ra^a 
Exod.  3.  i,  dans  une  flamme  de  feu, 
jon  ttt  milien  du  féo  (t.  ai!»  ft*)* 
.  f.  Cœur  :  -r^nab  n)m^  rn  Et.  iO. 
30,  combien  ton  cccur  est  languissant, 
ou  corrompu  (le  plur.  nia^  les  cœurs , 

r^p)  (y.  rràh). 

'^h^S,  E^3]?  m.  1»  Habit .  vêtement: 
it^sb -«^^a  Jos.  24.  7,  sans  vêlement; 
rm^  ita^  Esth.  6.  8«  nn  habit  royal; 
pio  tJ^b:}  4. 2,  revôlu  d'un  sac  (on  forme 
d'habit)  ;  tJo)  itq  Job  38.  U, 

(toiit  est  sur  la  terre)  comme  un  vête- 
ment (splendidc),  ou  :  comme  un  vê- 
tement (qu'on  met  et  qu'on  ôie,c.-ft-d. 
tout  change  sur  sa.  face);  Mi?-^ 
wJ»a^  41 .  qui  découvrira  la  face,  su- 
perficie, df;  son  viMemenl  (de  la  peau 
qui  couvre  leLevialhan).  — ^  Aufiq.^ 
femme, i^pousc  :  ■iri^yb?  wn  nw-i  Mal. 
2.  16,  (Dieu  hait  r<'lfM^  qui  rouvre, 
cache,  la  violence  (qu  li  exerce)  contre 


sa  femme  (qu'il  hait,  et  dont  il  ne  veut 
cependant  pas  se  sépai'er,  qu'il  rcticat 
comme' son  vêlement),  ou  :  sa  violenoo 

(couvre)  s'exerce  contre  sa  femme. 

0^13^  chald.  Vêtement  :  Tirt»iJçi«Dan. 
3.  21,  et  leurs  vêlements. 

133^  iTofinnsltéi  Niph.  Se  précipi> 
ter,  trébucher  :  uaV^  ûT.Ç'O  ^"'1?.''  Prov. 
10.  8, 10,  le  sot  de  lèvres,  le  bavard 
insensé,  se  précipite,  trébuche  ;  selon 
d'autres  :  se  fatigue  en  vain ,  ou  :  est 
puni  \  oa^!  '-aT-eft  Osée  4. 14,  et  le 
peuple  sans  intelligence  trébuche ,  se 
perd,  ou  serapum. 

K^?^  m.  Lion, lionne:  ir^^ei^bb^ 
Osée  13.  8,  cl  îi'i  Ip*!  dévorerai  comme 
un  lion,;  K'*5^îJ'>  "^"^^Ç?  jnafiomb.  24. 
9,  il  8*est  mis  sur  les  genou,' il  s'est 
couché  comme  un  lion  et  comme  une 
lionne  ;  pl.  m.:  tgid>  T^ir^  Ps.  57. 
8,  mon  Ame  .est  au  milieu  des  lions 
(pour  D^r:^))  ;  }>l.  (cm.:  -rrtk'JA  p}rrm 
nah.  2. 13,  il  étrangle  (lc.s  i)éte8)pour 
en  nooirrir  ses  lionnes.   

HÎ3^  f.  Lionne  :  t»;?^  rvs  E/,.  19. 
2,  quelle  (femme  était)  ta  mère  (puis- 
sante) comme  une  lionne  I 

f,  G&teau;  seulement  pfur:  : 
nSasin-nx  Vwanj  II  Sam.  13.  8,  et  elle 
fit  cuire  les  {^Aieaux  ,  on  les  plats  (v. 
agi  Pi.  2"),  (peut-être  de  ai,  propre  à 
conforter  le  cfeur,  cordial?).  • 

W>  !•  Être  blanc  (v.  Ta^).  —  2"  Dr 
«a^  faire  des  briques  :  woab  roa^s  nan 
Gen.  1 1 .  3,  allons,  faisons  des  briques  ; 
4iÀio/.:  Exod.  S.  14,. (pourquoi 
n'avrz-voiis  pas  achevé  votre  t&cboqui 
,<;onsiste)  à  faire  des  briques  ? 

Hiph.  1*  /nlmans.  Devenir  ou  être 
bhnc  :  T^^^î  isit^x  Ps.  81.  9,  et  je  de- 
viendrai plus  blanc  que  la  neige  ;  ns-ï^^n 
jr>}T>i9.  Joël  1.  "I,  les  brandies  (de  la 
vigne)  sont  blnnrhrs  (s^che8,  mortes). 
,—  9?  Trans.  Rendre  blanc:  w^bi  nn^* 
'.Dan.  H  .38,  (pour  lairAi)  et  pour  (les) 
purifier,  les  rendre  blancs  ;  '  t2'':B  •.a^rj 
Aboth ,  blanchir  la  figure  de  (quel- 
.qu'i^n),  c.-à-d.  l'ofienser. 
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aie  plp 

ffithp.:  «r^Vmi  Dtn.  If.  10,  et  Ils  se 

rendront  blancs,  se  purifieronl, 

î?^  adj.  ^fém.  rea^).  Blanc  :  Va 
"h  Tsi  Gen.  30.  35,  tous  (les  animaux) 
auxquels  il  y  avait  du  blanc  (qui  avaient 
des  taches  blanches)  ;  B^ai  îpnja  snrr; 
Eccl.  9.  8,  (qu'en  tout  temps)' tes  vé-^ 
tements soient  blancs;  MV^reaV  nT»T5-w»i 
Lév.  iS.  4,  si  c'est  une  tnchè' blanche; 
v/ur.:  r^b  rfin)  13.  38,  des  Uches 
blanebes. 

Labau  ,  fils  de  Bcthnel, 
beau-père  de  Jacob,  Gen.  2i.  39. 

(consl.  m.)  Blancheur,  ou  adj. 
blanc  :  abnç  xrni-^)>%  Gen.  4».  i9,  et 
b  blancheur  des  dents  pnr  le  lait  (par 
la  quantité  de  lait  qu'il  boira)  ;  selon 
d'antres:  sesdenls  seront  plus  blanches 
que  le  lait  ;  tab  n.  pr,  seton  quelque»- 
nos  (v,  mois). 

La  lune:  r^lb      Gant.  6. 
10,  elle  est  belle  eoninie  ta  lune  ;  -m 

roaVr;  Is.  30.  2B,  la  lumière  de  Ulnne 
(v.  roai  fém.  de  i^b  blanc). 

fi??^  fi.  pr.  m.  Esdr.  2.  45;  toab 
Néh.7.48: 

"33^  f.  Brique  :  tn?3i  Gen.  H . 
3,  faisons  des  briques  (ou  parce  qu'elles 
étaient  faites  d'une  argile  blanche,  on 
parce  que  le  feu  les  blanchit)  ;  ^tp. 
nja^  Ez.  4.  1,  prends  une  brique; 
os^jai:?  nsn^n-xi»  Exod  5.  19,  vous  ne 
diminuerez  rien  de  vos  briqoes  (de  la 
quantité  des  briques  que  vous  aves  tt 
faire). 

fn.Nom  d'un  arbre,  le  peuplier 
blanc(?)  :  nsai  ^  Gen.  30.  37,  des 
branches  de  peuplier  blanc;  yiiij 
nj^  Osée  4. 13,  so)ts  les  chênes  et  les 
peupliers;  selon  d'autres  :  l^rbre  de 
qui  découle  le  storax. 

f.  Clarté  ,  transparence  :  n^^ia» 
■T'Sçnraab  Exod.  24,  10,  comme  uri 
ouvrage  do  saphir  brillant  et  transpa- 
rent  ;  selon  d'autres ,  const.  de  roab 
pierre  :  ouvrage  fait  de  la  pierre  de  sa- 
phir, on  de  carreaux  de  saphir. 
nH^>  n.  pr.  {•  Tiebnab,  ville  de  la 


tribu  de  Joda,  Jbs.  46.     plus  tard 

donnée  aux  pnMres  et  ville  de  refuge, 
21. 13.  — 2"  Station  dans  le  désert, 
Nomb.  88.  SO. 

nj^ïet'ilûy^.  Bnoens  (de  ^n^,  le 
blanc  est  le  plus  estimé) : rtst  n:- 3  L*^v. 
24.  7,  de  l'encens  pur;  r^iab  '^Gant. 
4. 14,  les  arbres  qui  portent  rencens; 
rwia^  r»^  4. 0,  la  cultmda  reneens. 

n.  pr.  Lebonah,  rnie  ville 
près  do  Silo,  Jug.  21.  19. 

ri^?^  (souvent  avec  l'art,  pain)  n. 
pr.  d'une  montagne  entre  la  àyrie  et 
la  Palestine,  le  Liban,  dont  une  partie 
est  couverte  de  neige,  de)^^  montagne 
blanche  :  ita^  a^i^  Jér.  48. 14,  la  neige 
du  Liban  ;  T^^'^n        Jos.  ii.  17,  la 

S laine  du  Liban,  U  vallée  entre  les 
ifférontesbantenrsde  celte  montagne, 
au-dessous  du  mont  Hennott  (entre  le 
Liban  et  l'Anti-Liban). 

l^'?  (le  blanc)  n.  pr.  Lebni ,  fils  de 
Gerson,  Exod.  0.  17  ;  n.  pair,  égale- 
ment •'3a>  Nomb.  8. 18. 

nj^î»  (v.  «rirru}). 

B^pS  et  (/■«(.  tizY)  Mettre  un 
habit,  se  revêtir,  couvrir,  envelopper 
comme  un  habit  :  ernrw  vns^  eaV^Lév. 
6.  t,  i!  prendra  d'aulres 'vêieménts  ; 
une  fois  avec»  :  *ï^jîjEslh. 
6.  8,  (l'habit)  dont  le  roi  s*est  revêtu; 
absoL:  ert-pH]  «Jtii  Agg.  1.  6,  so 
vêtir,  se  couvrir  d'habits ,  sans  étro 
échauffé;  pari.  p<m.:  trn^  tia^  Ez. 
9.  2,  (et  l'un  dta)  était  revêtu  d'une 
robe  de  lin  ;  o-n^n  «Jial^  ti^n  9.11, 
l'homme  vêtu  d'une  robe  de  lin  ; 
riment  :  rn^)  -m^  -rln  Ps.  104.  I,  tn 
as  revêtu  la  majesté  et  la  gloire;  "^.JJaî 
■i^Vi^  ^93.1,  l'Etemel  s'est  revêtu  de 
force,  il  s*en  est  ceint,  armé  («i»  régime 
des  deux  vrrbr";);  nn-i  "ntoa  BaHob  7. 
8,  ma  chair  est  revêtue,  couverte,  de 
vers  ;  yàïïn  c-o  nôaV  Ps.  88.  14,  les 
pâturages  se  couvrent  de  troupeaux, 
ou  :  les  béliers  couvrent  les  brebis 
(v.  n  2»)  ;  xe^yvy  riaV  Is.  14. 19,  (lu  as 
été)  enveloppé  dans  la  foule  do  ceux 
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qui  ont  été  tués  ;  selon  d'autres, 
Siii<l.(v.  ïtob):  (tu  as  été  jeté)  comme 
luk  Télement  ^soaillé  de  sang)  de  ceux 
qni  onlélé  tués;  n^-ntiaV;  Job 
8.  22,  ceux  qui  te  haïssent  seront  cou- 
verts de  boote;  "^^^  "^^^  P7(  ^ob 
99. 44,  je  no  suis  revêtu  de  la  justice, 
et  elle  m*a  couvert  (comme  un  man- 
teau); ni^b  <M  nm  Jug.  6. 34,  ctresprit 
de  rEterael  nmpùt  (Gédéon). 

Pou.  part.:  o^ria^o  ti^^mn  Esdr.  S> 
10,  les  prôlres  revêtus  de  leurs  o mo- 
ments; om^  v<«ciV^  I  Rois  22. 10,  Te> 
vAtus  de  leurs  bwMts  royaui. 

Hiph.  tratis.  Habiller,  donner  des 
habits  à  quelqu'un  :  tAyyp  o«ii:}V«i 
II  Chr.  28.  i6,  ils  les  habillèrent,  les 
chaussèrent  (leur  donnèrent  des  habits 
et  des  soiilierfO;  avec  double  occ.: 
t;ç-'^JB  ir«  'oa^*i  Gen.  41.  4:^,  (Pha- 
raon)'fît  revêtir  Joseph  de  .vêlements 
de  fin  lin ,  ou  do  byssus  ;  avec  : 
rn;-^  Gen.  21.  16,  elle  mit 

Bur  eëé  niahis  (et  sur  son  eou  la  peau 
des  chevreaux),  elle  en  ooavrit  les 
mains  et  le  cou  (de  son  ûls);  wfig.: 
9^  t^sh»  rr^irà^  Ps.  idt.'i6,  je  revê- 
tirai ses  pré'lnes  de  salut  ;  ":3-^3V<}  i-'Ç'p!» 
rn^  132. 18,  je  couvrirai  de  honte  ses 
ennemis  ;  rttrrii  tiva^  Is.  50.  3, 
j'envelopperai  les  cieux  de  ténèbres. 

cliald.  (fut.  v^Y)-  Mêmesignif. 
que  «b^  héb.:  ti\]  K^fTS  S.  1,  il 
so  vêtira,  on  Usera  revêtu*^  pourpre. 

Aph.:  Kfjvyt        wh^iïj ,«.'»,  et 

on  revêtit  Daniel  de. pourpre;-- r 

(v.  ï5«».).       ■  "  ■   "  '  "'^ 

m.  Nom  d'une  mesure  pour  les 
liquides  :  ntiK  aVj  Lév.  14.  10,  et 
unlogd'huilc  (un log contient  six  npufs, 
il  est  la  douzième  partie  d'un  hin). 

•  ï^^î^  Légion  :  rninp,  Rituel , 

les  léfiens  (ennemies)  ont  oeenpê  lé- 
msslem. 

*^  n.  f>r.  d'un  grand  village  dans  la 
Iriba  de  Boijamin,  Lod,'  Néb.  1.  81, 
11.85. 


nnV  an 

Osée  9.  11,  (les  enfants  mour- 
ront) dès  la  naissance,  ou  dans  le  sein 

de  leurs  mères. 

•1^  chald..(pour  và).  Rien,  (v,  »)). 
rft  (pour  ift)  :  «vi  rthn  Deul.  8.  H  , 
n*e8t-U  pssf  (certes,  il  est). 

3!?^  m.  (plur.  trqn^,  const.  ''2^^). 
i*  Flamme  :  anb  Joël  2. 5,  la  flanime 
du  feu;  WK<      aH^l  Job  il.  IS,  et  In 

flamme  sort  de  sa  gueule;  o-iafti  "çç 
DTTSi}  Is.  13.  8,  leurs  visages  seront 
rouges  comme  des  flammes ,  comme 
s'ils  avaient  été  brûlés  par  le  feu,  littèr. 
leurs  visages  seront  des  visages  de 
flammes.  --  2*  ann  an^i  Nah.  3.  3,  la 
flamme  de  l'cpée,  c.-ft-d.  Tépéc  flam- 
boyante, ou  la  lame;  rp;n  am  Job  39. 
23,  le  fer  de  la  lance;  tn^  abnrt  là^tj 
aràn  Jug.  3.  22,  et  la  graisse  se  ferma 
nutoMr  de  la  lame  (l'épée  resta  serrée 
entre  la  graisse).  '  ' 

et  narii»  f.  (p/.  rdsxf»,  const. 
nSin^).  Flamme  :  w^ttj^  nani  Ps. 
106.  !8,  Irt  flamme  consuma  les  mé- 
chaiiu  ;  n^n^  tàn  mj3i  Is.  4.  5,  et  l'éclat 
(d'un  feu  de  flamme)  d'une  flamme 
ardente  ;  ron^nJ  naiji  n^n-iô  Ez.  21 . 
3,  la  flamme  (de  cet  embrasement)  ne 
s'élândra  pas  ;  c99(  rriarà  Ps.  29. 7,  des 
flammes  de  feu  ou  des  éclairs  (v.  à 
vt^>^  f^ïl  I  Sain.  17,  7,  et  le 
fer  de  sa  lanee. 

0*9^1^  n.  pr.  pl.  Les  Lehabim ,  un 
peuple  descendant  de  Mesraln  (sorti 

d'Égyple),  Gen.  10.  13. 

m.:  rqy}  Eccl.  12.  ii,  et 
une  méditation  continuelle,  beaucoup 
étudier  ;  lelon  d'autros:  beaucoup 
prêcher. 

n.  pr.  m.  I  Chr.  4.  3.  * 
nn^  (v.  rwV)  Languir  :  tryifo  iqbnj 
.Gen.  47. 13,  le  pays  d'Ëgypte  languis- 
sait, était  épuisé,  réduit  &  la  dernière 
extrémité  (par  la  famine)  ;  d'autres  ira- 
4ttiseul.:. était  éperdu,  désespéré.  > 
Iliph.:  OT»T  rn^  nVrjino»  Prov.  26. 
18,  cpuune  Mn.bomme  qui  se  fatigue  à 
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lancer  des  brandon»,  on  :  comme  nii 

homme  qtii  fait  l'inaenié  et  qui  lance 

des  brandons. 

toOi*  Brûler,  flamboyer:  orA  «Jx  Ps. 
104.4,  le  feu  brûlant,  ardent  (l'éclair); 
BP«Drrt>  TOïi^  Ps.  B7.  h»,  je  suis  couché 
au  milieu  de  ceux  qui  lancent  des 
flunmM  (pour  nrurA  'ip'^)* 
poarmivent,  me  calomnient. 

Fi»  inm,  :  rrim  "Kfl-^  P»ni»  rnnbi 
loel  i.  19,  et  1r  flamme  a  brAlé  loas 
les  arbres  de  la  campngne  ;  cnk 

Dl«n  Mal.  3. 19,  ci  le  jour  qui  doit 
v«nir  les  embruera  ;  un^n  D^bn|  iàti 
Job  41.  13,  son  b^aina  allume  des 
charbons. 

m.  Lame  d'une  épée  :  X3ri> 
reinropn  Gen.  3.  S4,  la  lame  de  Tépée 
qui  s  aL  itc ,  ou  :  à  dâttz  trandianta  (v. 

T\Vr\  Uithp.). 

O^C*^  »».  p'»«r.  (v.  iwb):  ttT«Qni:]f 
Exod.  7.  f  t,  (les  magiciens  6rent  la 
même  chose)  par  leurs  enchantements 
secrets  ;  d'autres  traduisent  :  par  leurs 
fascinationa,  de  la  racine  orA. 

OO^  Kal  Inusité.  Hithp.  pari.:  •n?'! 
o-flonV^ïî  11-3  Prov  •f8.  8,  26.  2Î,  les 
paroles  du  calomniateur  ou  du  médi- 
sant sont  comme  des  friandises  (qu'on 
avale  avec  avidité,  v.  art),  ou:  se 
glissent,  elles  sont  douces,  flatteuses , 
ou  :  elles  blessent  comme  des  coups 
((ranspos^  de      frapper,  briser). 

IT}^  pron.  pers.  f.  pl.  A  elles, v.  ï  yn, 
pouro;^:  rn^iQi^irÂn  Ruthl.is.vou- 
drlezp^ODS  attendre  après  eux,  à  vause 
d'eux,  (attendre  qu'ils  fussent  grands)? 

]0Î>  chald.  Donc ,  c'est  pourquoi , 
mais,  si  ce  n'est  :  ^ii^  ^tjiiil^  k^^ij 
Dan.  t.  6,  c*est  pourquoi  oites-moi  îê 

songfi  et  son  imerprétaiion  ;  bcç^^  in^ 

4.  24,  c'est  pourquoi,  ô  roi  !  (que  mou 
conseil  te  plaise)  tumjH  myt  nryq 
Esdr.  B.i2,  cependanî  iltîpuis  qun  nos 

K"  tes  avaient  irrité  ll>ieu);n"T:ji-i'5*,n^ 
n.  t.  80,  mais  afin  que  ;  -priVit'in^ 

5.  1 1 ,  si  ce  n*eal,  excqpté  les  dieux.  ' 

/l  Troupe  :  thpqpi  r^  I  Sam. 


ir7 

1 9 .  20 ,  une  tronpede  propbèlea  (irtina^ 

posé  de  nbnjî). 
1^  pour  t<b  Non,  v,  «b. 

^T]     n,  pr.t  v.  •'^^.»^. 

^  et  Vtff  eanj.  eondif.  Si ,  quand 

m<5nic;  ou  iî  exprime  un  souhait  :  oh 
si!  un  doute:  peut-être.  Avec  ïùprét.: 
NtT  rk^^i  «ttij  6  Dent.  32.  20,  s'ils 
avaient  ae  la  sagesse,  s'ils  comprenaient 
cela,  ou  :  ils  comprendraient  eeci  ; 
w^rA  VI  ytn  <i»  Jug.  13.  23,  s'il  avait 
plu  à  Dieu  je  nous  faire  mourir  (jl 
n'aurait  pas  reçu ,  etc.)  ;  avec  le  fut.i 
ynjj^  ni^ji  ron  rx*rr\^  Ei.  14. 15,  si  je 
rais  venir  dans  ce  pays  des  bétes  fa> 
rni]rhcs( — alors  ces  trois  hommes  seuls 
seront  délivrés)  ;  avec  le  part.:  "osxmVi 
«Vr^  Vgtf  II  Sam.  18.  48,  et  quanti 
même  je  poserais  dans  ma  main,  c-à-d. 
quand  tu  nie  donnerais  (mille  pièces 
d'argent);  ?çW -ïî»  A  Ps.  81.  14, 
oh  si  mon  peuple  m'écoutait!  Dans 
tous  ces  endroits ,  la  condition  ou  le 
souhait  qu'exprime  le  uiol  \)>  ne  s'ac- 
complit pas,  ou  du  moins  l'accomplis- 
semcnt  est  incertain,  ««îjfe|"'  iî> 
Gen.  60.  15,  peut-être  Josejjh  nous 
halra-t-il,  noustraitera-t-ilen  ennemis  ; 
XTith  rpn-'  litCT'aio-'  >h  Gen.  17.  48,  s'il 
arrivait  que  !  c.-S-d.  je  souhaite ,  ou  : 
fois-moi  ra  grflce  qulsmael  vive  devant 
toi  ;  "qsTstt}  Â  nrw-cî*  23.  12,  si  \a  vou- 
lais  m'écouter!  ou  :  écoule-moi,  je  te 
prie  ;  0'*->2to  y^»^  uran^Nomb.H.  t, 
que  ne  sommes-nous  pas  morts  (plût 
Dieu  que  nous  fussions  morts)  dans 
l'Êgypte!  tra^  Is.  63.  19,  ô 

si  tu  voulais  fendre,  ouvrir,  les  cieux  l 
selon  d'autres  :  est-ce  que  tu  as  fendu 
les  cieu\  (pour  ceux  qui  ne  portent  pas 
'ton  Tiom)1  af/irmatif  :  t^-^---  ^^- Gen. 
30.  34,  bien  ,  qu'il  soit  fait  selon  les 
paroles,  ou  puissc-t-il  arriver  selon,  etç. 

n.  pr.  pl.  d'un  peuple,  les 
Lybiens,  H  Chr.  12.  3  (ne  se  trouve 

mentionné  qu'à  côté  des  Egyptiens  ou 
des  Éthiopiens),  Dan.  11.  43,  am^ 

(y-tf^)' 

■       Ht  pi«.  Lttd,  ois  de'^m','Gên. 
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40.  9f«  loadio  <I*uq  peuplo  en  A^e 
(v.  ernÀ). 

fi.  pr.  Ludim,  fils  de  MiKraïra, 
Gen.  10.  i3,  souche  d'un  peuple  en 
Arrique  :  wçtjw^'^ifbo^T^b^  Jér.  46. 9, 
et  les  Ludini  qui  prennent  cl  bandent 
leurs  arcs.  Dans  d  autres  cudroils,  on 
trouve  aussi  le  ting.  *nb  nom  do  peuple 
à  côté  d'autres  peuples  de  l'Afrique, 
Ez.  27.  10,l8.  66.  19.) 

^  1"  S'attacber,  rester  auprès  de 
quelqu'un ,  raccompagner  :  m\) 
Koc!.  8.  (8,  ceci  restera  avec  lui , 
CCS  jouissances)  raccompagneront 
ans  son  travail,  ses  peines.— 2"  (Être 
attaché,  obligé,  par  des  pnUs),  em- 
prunter :  r^Vn  kb  rttKV\  Deut.  28.  12, 
mais  lu  nVmpranterês  pas  (desautres)  ; 
tjM  T"!^  Néh.  8.  4,  TioîT^  avons  em- 
prunte de  l'argent;  par<.:  »!>]  tù^ 
tis^^  Ps.  S7.  SI ,  le  méchant  emprante 
et  ne  paye  pas.' 

Niph .,  corn  me  Kal  i  '  :  rr>\9  nV^n  Nomb . 
18. 2,  Tf ^1  18.4,  qu  ilsVattachcnl, 
se  joignent,  &  toi  (qu'ils  t'assistent); 
avec  :  ■^•'k  rni-*  Oen .  29 .  34 ,  mon 
mari  s'alluciiera  à  moi  ;  ■'^j-ist  rn^jn  Is. 
86.  3,  (l'étranger)  qui  se  sera  attaché 
a  rÊtcrncI ,  qui  aura  embrassé  sa  foi  ; 
avec  ta,  i  ni»  *wgfis-ei  Ps.  83.  9, 
r Assyrie  est  aussi  liée  avec  em. 

IlijJi.  Prêter:  b'<:î'i  c"'';  r"*^n'  Deut. 
28. 12,  tu  prêteras  à  plusieurs  peuples; 
avec  on  double  née.  :  ^i^rn^  rràn  ^^tw 
ExoJ.  22,  24,  si  lu  prèles  de  l'argent  à 
mon  peuple  (aux  pauvres  d'entre  mon 
peuple);  part.:  rr&t  njVa;  Is.  24.  2, 
comme  celn  qui  prâle  sera  celui  qui 
emprunte. 

•  Pi,  Accompagner  ;  trpji  -ft 
Abodi,  (ni  Voir,  ni  l*argent)  raccom- 
pagnent l'homme  (à  sa  tombe). 

Kal.  S'éloigner  :  tps-wtt  «Vy-iij 
Prov.  3.  21,  que  (ces  choses ,  ou  ces 
eonaeils,  que  je  vais  te  donner)  ne  s'é- 
loigneni  pas  de  devant  tes  yeux  (lâche 
de  les  avoir  toujours  devant  les  yeux). 

NifA.  S'éotrler,  s'égarer,  se  perver- 
tir ;  pari*:  rd)    tq^    Prov.  3. 3i, 


car  Dieu  a  en  i^mlnation  celui  qui 

s'égare ,  le  pervers  ;  t-i^ir  pi^ra  *to3(î3 
Is.  30. 12,  (parce  que)  vous  aves  mis 
votre  coiiflance  dans  la  violence  et  dans 
ce  qui  est  pervers,  ou,  subst.  :  lans  la 
)>erversiié  ;  ri>n  Prov.  14. 2,  mais 
celui  qui  marche  dans  des  voles  tor- 
tueuses, perverses. 

Hiph.  :  vç<ivra  iiri:-*>!«  Prov.  4,  21, 
{ptyesch  p.  <r^;)  que  s^uies  paroles)  oe 
s'éloignent  pas  de  devant  tes  yeux. 

X^h  m.  Nom  d'un  arbre  :  Gen. 
30.  37,  et  (des  branches)  d'amandier 
(ou  de  noisetier). 

vh  ».  pr.  1*  Luz,  ville  de  la  tribu  de 
Benjamin,  Jug.  1.  23,  appelée  aussi 
Bethel  ;  rwi  Jos.  18.  13.  —  2°  D'une 
nlledaôs'le  pays  de  Heltiro,  bfttie  par 
un  homme  venu  de  la  première  ville  de 
ce  nom,  Jug.  1.  26. 

tyhfn.ipi.  tUNft  et  rh^).  !•  Table 
surlaquelli:  o;i  >'crit,  ou  grave:  r+nb 
rvni^n  vvri»  Deut.  9.9,  les  tables 

de  pierre,  les  tanlesderalliancc  ;  aussi 
m?n  rhb  •gsj  Exod.  31.  18,  les  deux 
ta'bics  du  témoignage.  —  2"  Planche  : 
tt^nrt-Vï  r«  Ez.  27.  5,  (^.  rfu*»/) toutes 
les  planches  des  vaisseaux  (  parce 
qu'elles  étaient  Honhlps,  ou  des  deux 
côlf^s,  ou  des  deux  elugcs  des  vais- 
seaux) :  lii^i  vie\v^  1  Rois  7.  86, 
(Hirani)  grava  sur  les  tables  (les  entre- 
deux ?)  du  socle  ;  mi  Gant.  8.  9, 
une  planche,  un  aie  de  bois  de  cèdre  ; 
au  fiij.  :  T^ab  n^h'iy  bçt^  Prov.  3.  S, 
écns-les  sur  la  table  de  Ion  cœur. 

n.  pr.  Luhitb,  ville  dans  Moab, 
Is.  15.  5. 

^r'I^  (renchantettr)n.  pr.aveel'arf. 

wnikn.Néh.  3.  12. 

(v.  X3)iÇ»)  Couvrir ,  envelopper. 
Part.  act.  :  o*»i|»n-ia-i?  aiin  o'in-^if 
Is.  25.  -,  (le  1",*sm6««.;  le  2%  part.) 
(il  fera  disparaître)  le  voile  qui  cou- 
vrait, enveloppait,  tous  les  peuples; 
une  autre  forme  àuvart.  onaaj.  est  oï 
ce  qui  est  secret  ;  ue  U  l'acft;.  xA:^  sq- 
crètcment,  doucement,  sans  bruit.: 
8^  lia^  Ruth  3. 1,  elle  vint  tout  dou- 
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810  DiS 

cément  ;  dV^  —  nn^«]  I  Sam.  24.  8, 
(David)  coupa  seerètement  (le  bord  de 

la  casaque  de  Saûl);  part,  vnss.:  -nsn 
TiDitn  'nrçt  n^o^a  not6  trn  1  Sam.  21 . 
10,  (Pépée  de'Ooliath)  est  enveloppée 
dans  un  drap  derrière  Téphod,  ou  :  (le 
grand  prêtre  le  dit)  après  avoir  consulté 
répbod;  puis,  agir,  opérer,  sccrëtc- 
menl;  delàtrq^|â.,lesarts  secrets,  la 
magie:  «atro^a  um&vrn  T?"*te?:i  Exod .  8 . 
3,  les  devins,  ou  les  magiciens,  firent 
lanémeelioee  parleurs  enchantemento 
secrets  (v.  ircnV''. 

Siph.:  irrni]^  va  1  Rois  19.13, 
il  envetapipa  son  <nsagc',  se  convrtt  le 
visage,  m  son  manteau. 

biS  m.      voile,  Is.  25.  7  (v.  wh). 

n.  pr.  Lot,  fils  de  Haran,  neveu 
d'Abraham,  Gen.  1 1 . 27  ;  v^-^  Dent. 
9.  0,  aux  fils  de  Lot,  aux  Moabiies. 

(qui  enveloppe)  n.  f>r«  Lotan, 
fils  de  Seir,  Gen.  3Q.  20. 

^1^  (attachement,  \»P^n.  pr.  Lévi, 
troisième  fils  de  Jaoeb,  Gen.  29.  34, 
chpf  de  la  tribu  in  cc  nom  ,  destinée 
aux  services  du  cuite,  et  dont  une  par- 
tie, les  descendanlsd*Aaron(f«:{ttrPt), 
était  les  prêtres;  n.  patron* i'^  Lé- 
vite, plur.  tr<*i). 

^?  diald.  (p/ur.  wHjt).  Lévite  :  m^jr» 
«r^  Bsdr.  6.  iO,lea  prdtree  et  les  lé- 
vites. 

'Tî^  f'-V^ii  Pfov.  *•  uo 
aecompagnemcnt,  ou  un  accroissement, 

de  grftce  (v.  nib)  ;  d'autres  traduisout  : 

une  couronne  de  grâce,  un  ornement 

grucieux. 

et  1!)^/'. Accompagnement: 

nari  l'acconipagnrmrnt  fait  à  un 
mort  qii'on  porte la  sépulture;  aussi: 
le  convoi  même. 

11^^  m.  Un  monstre  marin  qai  se 

comme  un  serpent,  tévinthan  : 
rx^tyi  yr»'^,  n1di}i)  Job  40. 25,  pourras'tu 
enlever*»  léviathan  avee  lliamecon? 

27.  1,  (Dieu  se  vengera)  du  léviatban, 
le  serpent  immense,  «mi  alerte,  agile; 


et  du  léviathan,  le  aerpent  h  longs  re- 
plis ^symbole  des  rois  et  des  peuples 
puissants  cl  hostiles)  ;  "fn^'fi  D-n^nyn 
Job  3.  8,  ceux  qui  sont  disposés,  ou 
destinés,  à  susciter  Léviathan  (ft  évo- 
quer le  mal)  ;  selon  d'autres  :  in;^^,  dans 
ce  passage,  serait  \csubst.  rniV  etfprpii. 
pour  Q  :  à  éveiller  leur  deuil. 
*fff  m.  EscaUer  en  limaçon  ;  seules 

ment/i/ur.  :  np-^nn-^y  ^hr^_  --ViV-il  Rois 
6.  8,  et  on  montait  k  l'étage  du  milieu 
|Mir  on  esodier  qni  aUiit  en  loontant. 

*       Le  nom  qne  Ton  donne  h  In 

branche  de  palmier  qui  figure  dans  la 
solennité  de  la  fôte  des  tabernacles , 
voir  Lév.  f  8. 

conj.  conifil.  (composée 

de    si,  et  de  vb  non).  Si  non ,  si  (la 

chose)  n*(^^^0  •  n^'-^'^  "T^^ 
*ft  Gen.  81 . 49,  ri  le  dieu  de  mon  për» 
-  n'était  pas  aver  mai  (nc  m'était  fa- 
vorable) ;  "n^i)  n::iM  Deut.  32. 
27,  si  je  no  craignais  pas  la  fureur 
des  ennemis,  c.-à-d.  j'arrête  ma  ven- 
geance pour  ne  pas  satisfaire  la  colère 
des  ennemis,  qui  diraient,  etc.;  wb^h 
T^?^  m^Jug.l4.18,8ivonsn*eûs- 
siez  pas  labouré  avec  ma  t^énisse  \  tM» 
tra*!  II  Sam.|2.S7,si  tu  a  avais  pas  dit: 
(Que  les  jeunes  gens  s'élèvent,  ete., 
V.  vers.  14);  d'autres  traduisent  au 
contraire  :  (si  tu  avais  dit)  que  n'eusses- 
tu  dit  plus  tôt:  (les  paroles  du  verw 
set  26)  Est-oe  que  Tépée  sévin  ton- 
jours,  etc.  î 

et  ri»  (v.  V;^,  nVb  nuu)  Pusaer 
la  nuit;  puis  en  ^néral  :  rester,  de- 
meurer ;  prêt.  :  K«inn-nV!t3  -jV  t«rn  Gen. 
32.  22,  il  passu  ceuu  nuit  (dans  son 
camp);  fan.:  vi-'ï  Ti"in:)  r^^^ S^ch. 8. 4, 
(pour  roV|)  (la  malédiction)  demeurera 
danssa  maiM)n;  i)/ur.:  n|^3>a^}Jug. 
10. 19,  (pour  passennts  Ta 

nuitàGabaa  ;  inf.  avecb:  y/A^  unefoiê 
XV>  Gen.  24. 23,  ou  forme  I^iph.  pour 
■pirjb;  impér  '.  v^,  T^.  w^^;  p<w/.  OU 
adj.:  o-^;^  c^îjïrtqNch.  iS.  21,  pour- 
quoi pasM^î-vous  la  nuit  (près  des  mu- 
raaies)?/"M<.  :  r^,  r^ij ,  f^;,  i^b  II  Sara. 
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17. 10,  ibn  Jug.  19.  tO,  avec  i  conv.t 

fgli  (Kimcbi  classe  tous  les  futurs  sous 
le  Biph.)  ;  aussi  des  choses  inanimées  : 
i|5i-iï  •^n-a^n  f^yiHh)  Exod.  tS.  18, 
el  la  graisse  de  l'animal  sacrifié  le  jour 
de  ma  fête  ne  restera  point  jusqu'au 
lendemaîn  (sans  être  brûlée)  ;  y^';  V^f 
'n'isT»a  Job  29. 19,  et  la  rosée  s'arrêtent 
la  nuit  sur  mes  branches  ;  'nsa  «p^;; 
Ps.  30.  6,  le  soir,  les  pleurs  arrivent, 
pour  durer  toute  la  nuit  (mais  le  malin 
vient  le  chant  de  la  joie)  ;  V^n  aica  ■iriçj 
Ps.  25.  m,  son  ftme  demeurera  dans 
le  bien,  la  béatitude  ;  t^-ba  nj?^  tt^t^i 
49.  13,  rbomme  ne  restera  point  dans 
l'éclat ,  ou  :  avec  les  biens  (les  hon- 
neura  et  les  biens  de  llioiiiiiie  ne  sont 
pas  stables)  ;  i^n  oritaroi  Job  17. 
2,  mon  œil  voit  comment  ils  m'irritent, 
eu  :  moB  œil  ddt  passer  la  nuit  tout 
éveillé ,  sans  pouvoir  dormir  à  cause 
de  leurs  insultes. 

Niph.  Demeurer  assidilincnl  aupr^'S 
de  quelqu^nn,  Tobséder  avec  des  plain- 
tes, murmurer  contre  lui  :  -by  orn  15^^ 
Exod.  15.  24,  le  peuple  murmura 
contre  Moïse. 

Hiph.  1°  Trans.  du  h'nl.  Faire  de- 
meurer, garder  :  "^î'^p?  v^r  w'»  Jér. 
4. 14,  }iisqa*à  quand  garderas^tu  dans 
ton  cœur  (tes  pensées  iniques,  per- 
verses)? «fw  Tov)  nk^  î''in-KbLév.l9. 
18,  tu  ne  garderas,  tn  ne  retiendras 
pas,  le  salaire  du  mercenaire,  de  l'ou- 
vrier, chez  toi  (jusqu'au  matin). — 
8^  Même  signif.  que  Niph.  :  arr^\n 
■iHf  Nomb.  14.  29,  vous  qui  avez  mur- 
mur»5  contre  moi;  part,  pl.:  tsri-a  17. 
20,  elD'»s'»5fol4.  27  ;  fui.:  une  fois  i^y 
B^Bxod.  17.  9,  le  peuple  murmura  ; 
mais  nutrcs  endroits  :  >Bn\t\  etwi^ 
(cheih.  13150,  «sifl,  v.  Niph.) ;  vî^  «pîjîi 
"Jtfi'*'^''V^<waib.  14. 86,  ils  aVaient 
fait  murmurer  tout  le  peuple  contre 
lui.  ^  •.  • 

Hithp.:  Pa.  91.1,  il 

demeurera,  se  reposera,  fi  l'ombre  du 
Tout-Puissant  ;  ys^l  »Vo  Job  39. 
18,  (l'aigle)  demeure  et  séjourne ,  on 
serepoae,  aorlerodiAr. 


Boire ,  avaler  :  vt\)  «r«^  Abad. 
1.  16,  ils  boiront,  ils  en  avaleront 

(jusqu'à  la  lie)  ;  selon  d'autres  :  et  chan- 
ccUeroul  ;  ^ïb  •'•jati  ^s-i;  Job  6.  3,  c'est 
pourquoi  mes  paroles  sont  entrecou- 
pées, étouff''?'^  fprw  h  douleur")- 

'  Hioh,:  ttj-jp  an.H  ogia  Prov.  20. 
98,  cW  un  piège  poiir  Thomme  de  dé- 
vorer ce  qui  est  consacré  Dieu ,  ou 
de  profaner  ce  qui  est  saint  (v.  une 
autre  explication  de  cet  exemple  à  yb^). 
Pi.  avec  transposition  des  lettres  : 

ts-rar^jy  inScxi  Job  39.  30,  môme  ses 
petits  (les  aiglons)  avalent ,  sucent,  le 
sang. 

Railler,  se  moquer  :  rçv^>  wfbi 
Risn  Prov. 9. 12,  mais,  si  tu  railles,  si  tu 
tournes  tout  en  dérision,  tu  en  porteras 
la  peine  toi  seul  ;  part,  on  tufj.  1^  nn 
moqueur,  libertin,  un  homme  qui  mé- 
prise la  religion  et  la  morale  :  -r^"^  Tt 
•ir:^  Prov.  îl.  24,  l'orgueilleux,  le 
présomptueux,  moqueur  est  son  nom  ; 

X\  20.  1 ,  le  vin  (pour  le  buveur) 
est  un  moqueur  (le  vin  rend  insolent, 
frivole)  ;  tr%\  yùti^^  Ps.  1 .  1 ,  et  dans 
un  cercle,  une  soctéié,  de  libertins,  de 
moqueurs. 

Hiph.  1*  Héme  signif.  que  Kai  : 

Tsç-w  •'SS"^"  ti'^'Tî  Ps.  119.  51  les  su- 
perbes ra^ont  raiiïé  excessivement  ;  -aj 
y^'^  KWi  irsW  ProY.  8.  84,  s'il ,  00  de 
même  qu'il  so  moque  des  moqueurs, 
qu'il  les  fait  devenir  un  objet  de  rire , 
de  mépris.  —  8*  Interpréter,  être  in- 
terprète, parler  en  faveur  de  quelqu'un  : 
tiNr%  ^^aM  Tipu.  42.  23,  carun  tru- 
chement élail  entre  eux  (ils  se  parlaient 
]  n  interprète);  t^m^s  Job  33. 
23,  nu  ange  qui  parle  en  faveur  de 
l'homme;  13  vn^  ^^1'^^^^  Is-  43.  27, 
même  ceux  qui  pariaient  en  ta  fiivear 
(les  meilleurs  d'entre  toi,  &  cause  des- 
quels je  l'avais  fait  tant  de  grâce),  ou  : 
ceux  qui  voos  Interprétaient  ma  loi , 
qui  vous  in^  trnisaicnt,  ont  péché  contre 
moi ,  m'ont  désobéi  ;  »^  jpb;  cn^^ 
ProT.  14.  0,  le  péché  est  llnlerpvète 
entre  les  insensés;  selon  d'autres, 

SI 
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dans  le  sens  1°  :  los  insensés  (chaciin 
d'eux)  se  joueut  du  péché. 

ffithp.:  vcp'bnn-bc*  rmy\  la.  S8.  tf, 
ne  vous  conduisez  donc  pas  comme  des 
gêna  frivoles,  des  moqueurs  (v.  ver- 
sai 14). 

Bh^  Pétrir  :  nla^  ^  Gen.  18. 
6,  pétris  et  fais  des  gâteaux  ;  rm)5-rn»rv.i 
tbb^n  I  Sam.  28.  24,  elle  prit  de  la  fa- 
rine'et  la  pttcit  ;  inf,  «Mb  Oste  7.  4. 

e^iV  n.  pr,  m.  II  Sam.  8. 18.  Qtgri 
»*^^). 

chald.  prépos,  (rac.  nii).  Chez: 
TjnjV-jtt  <p>o  ■«»  Esdf.  4.  12,  qui  sont 
partis  di'  chv.7.  loi. 

î>,  ntb,  16  Ci-luîfvMin). 

nili>     (rac.  rn^).  Perversité: 
cnrrt;  Prov  4.14,  et  la  perversité  des 
lèvres,  la  médisance  (v.  Niph.). 

ni»  adj.  Frais,  vert  :  p-^s';  nV-y»-îo 
i>9;£z.  21.  3,  tout  arbre  vert  et  tout 
arbre  sec  ;  ti*^^  tinxfy  Norob.  6.  8,  et 
des  raisins  frais  (nouvellement  ctieil- 
lis)  ;  vrib  Bvttr;  Jug.  16. 8,  des  cordes 
encore  humides  (fraîches,  neuves). 

O!?  m.  Sève,  force  :  ten&f\  Dent. 
34.  7,  et  sa  sève  n'étnit  pas  partie,  sa 
force  n'avait  pas  diminué. 

Wnî)  m.  (rac.  tsn^).  Chair,  corps  : 
«Hi^  io^y  -iq^  Job  20.  33,  (Dieit) 
fera  pleuvoir  sur  eux  (les  impies .  ses 
traits,  ses  foudres,  qui  entreront)  dans 
leur  chair,  leur  corps  ;  ou  :  ncmif^  au 
milieu  du  repas  (de  l'impie)  ;  on  :  dans 
sa  guerre,  la  guerre  que  Dieu  déclare 
aux  Impies;  d^utres  enfin  Texpliquent 
comme  de  cnb  nourriture  :  les  foudre- 
qui  seront  îa  nourriture  des  impics 
(dont  leur  corps  sera  rempli)  ;  Dfi^< 
vV>^  Soph.  i .  17 ,  et  leur  corps  (sera 
jeté)  comme  la  boue. 

/.  (avec  une  pause  "wi^,  avec  suff. 
tvè,  éud  tn^iji!,  eonst.  avee  suff. 
rp'nb  elDTprt).  Joue,  mftchoire  :  "risTsni 
tr^  Lam.  1 .  2,  ses  larmes  (restent) 
sur  ses  joues  ;  "«nb  "qiK-is-nïj!  p*^»"^ 
Ps.  3.  8,  car  lu  as  frappé  tous  mes  en- 
nemis sur  la  joue  (tu  les  as  humiliés), 


ou  tu  leur  as  brisé  la  mâchoire  ;  "9*111:1 
■«ni  îffin  Job  10.  10,  avec  insulte,  en 
m  insultant,  ils  m'ont  frappé  sur  les 
joues;  •^'itth-^rlîs  Jug.  45.  15,  la  mâ- 
choire d'un  âne  ;  o"::!^!  jjSjrjDeut.  18. 
8,  répaule  et  les  mtehmrès  (d*ttne  vic- 
time). 

^H/  n.  pr,  d'un  endroit  dans  le  pays 
des  Philibiuis,  Léclii,  Jug.  15.  9,  et 
nq-y  15.  1*7,  Ramath  Léchi,  l'en- 
droit où  (Samson)  avait  jeté  la  mft^ 
choiro  de  l'Ane. 

•  ^V^)  f.  Dard  :  Sfiq  mS^nV  f\^-^n)\ 
Aboih ,  et  leur  dard  est  io  dard  d'un 

serpent  (v.  lèn^^. 

^Oi»  Brouter.  Kal  :  pnj  n^j  n-iwi  ïjhb? 
nn^n  Nomb.  29.  4,  comme  te  bosûf 

consume,  broute  ( jttiqtt*!  la  ndne), 

l'herbe  du  champ. 

Pl.  (v. p{?V). Lécher:  rcjrA — û"<anr«i 
I  Rois  18.  38,  (le  feu)  lécba,  dévora 
mAnie  Peau  ;  inisn  «nV^  ririy  Nomb.  22. 
4,  maintenant  ce  peuole  dévorera  (tout 
ce  qui  nous  entoure);  iJrav  «ii»  oiiV» 
Mich.  7.  17,  ils  manE?;eronl  la  pous- 
sière comme  le  serpent  (ils  seront  ram» 
pants,  humiliés). 

tSOÎP  (/"«!.  onV»)  !•  Manger  :  ai^'-fl? 
itfTO-ri<  criVV  Prov.  23.  1,  lorsque  tu 
seras  assii  j/uur  manger  avec  un  prince; 
suivi  de  l'ucc:  tïfïî  "^ft^"?  cn^^'^ 
Prov.  23.  6,  ne  mange  point  !  ]  lin 
(à  la  table)  de  l'avare ,  de  l'envieux  ; 
avec  %  :  "q^nV^  wnb  9.  tt,  venez, 
mangez  de  mon  ymn  ;  au (ig.:  tf&y'^n)» 
Deut.  32.  24,  et  (ils  seront)  dévorés 
par  la  fièvre,  la  peste  ;  selon  d'antres: 
liiiôs  par  des  oiseaux  de  proie.  — 
2"  Lutter,  combattre  :  "nanVrat  onb  Ps. 

v  "t  T         •  I 

35.1,  combats  ceux  qui  me  combattent  ; 
avecli:    ofnjrA  e^n  56.  3,  beaneoup 

me  combattent,  me  font  la  guerre. 

Niph.  (v.  Kal^).  Se  faire  la  guerre  : 
irr  rvarf^)  I  Sam.  47. 10,  nous  allons 
nous  battre  ensemliîn,  c.  fi-J,  r-n  duel; 
avec  Vacc.  :  ddim  D'njnb)  h^^  Jos. 
10.  25,  (ceux)  contre* 'qui  vous  faites 
la  guerre  ;  aussi  la  chose  à  l'ace.  :  Biiinb* 
fortpi^  Il  Chr.  32. 8,  elpouroonduirâ 
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nos  guerres  ^combauro  pour  nous); 
avec  %  :  «opM}^')  Biod.  1. 10,  il  nous 
fera  la  guerre  ;  avec     :  «noy?  tw  «snVj 
Jug.  5.  20,  (les  étoiles)  ont  combattu 
contre  Sinnh;  tvee  ^  : 
Jér.  1. 19,  Us  combattront  contre  loi  ; 
mais  avec      combattre  pour  :  wràn^ 
B3'<r«|-'b9  Néh.  4.  8,  et  eombaltex  pour 
vos  frëres  ;  de  môme  avec  i  :  bo^  oi^ 
Exod.  14. 14,  l'Ëternel  combattra  pour 
YOW.  — arh^  Jug.  9.  45,  il  ttto- 
qnalt  ville  ;  tf^  erànb  bb;;  (^bn  Is.  7 . 1 , 
ik  ne  purent  la  prendre  (la  ville  de  Jé- 
mnlem);  aussi  r^ja^-tw  wik«ï  Jos.  10. 
29,  il  attaqua  Lebna  ;  on  trouve  une 
fois  Yinf.  dn\>}  Jug.  11.  85. 

cnS  m.  Action  de  combattre  :  tjnV  tt« 
D-v*vr^  Jug.  5.  8,  alors  le  combat,  le 
•i^,  4lait  devant  les  portes  ;  on  verbe 
an  fCnl  pour  enb  :  (Dieu)  a  attaqué , 
renversé,  les  portes  de  leurs  villes. 

On^  m.  (aussi /«m.,  Gen.  49.  20). 
1*  Nourriture  :  tin^       <&  yraBiod. 

2.  20,  appclcz-lc  ,  pour  qu'il  mange, 
prenne  de  la  nourriture  Reliez  nous); 

rarf»  Job  90.  14,  sa  nourri- 
tuiM  change  (en  fiel)  dans  ses  en- 
trailles. —  2°  Pain  :  ta^  l«a«n  îp^»  nçia 
Gen.  3. 10,  fc  la  sueur  de  ton  visage , 
tu  mangeras  du  pain  ;  ian^a  yy  r^Tvvfiii 
Jér.  11.10,  détruisons  Tarbre  avec  son 
pain  ,  c.-à-d.  avec  ses  fruits  ;  d'autres 
Induisent  :  jetons  du  bois  (empot- 
Forné,  du  poison)  dans  sa  nourriture  ; 
nnB.n  on^  Néh.  6.  18,  (l'argent  pour) 
lanournture,  le  table,  qui  était  due,  et 

Sue  prenaient  les  gouverneurs  ;  ïpsfi^ 
bad.  7,  (pour  T^on^  ■'uJjh)  les  gens  aui 
mangent  ton  pain,  ceux  que  tu  nourns; 
•^h  m^H  onV  Lév.  3.  11,  une  nourri- 
ture, un  aliment  du  feu,  c.-à-d.  un  sa- 
crifice consumé  par  le  feu  en  l'honneur 
de  l'Éternel  ;  '^nb-rw  tD^-^-^pjna  Ez.  44. 
7 ,  tandis  que  vous  m'offriez  ma  nour- 
riture (la  graisse  et  le  sang  qui  m'é- 
taient consacrés)  ;  W3Bn  onb  Exod.  36. 
13,  les  pains  de  proposition,  les  douze 
pains  qu'on  exposait  au  temple,  et  qui 
y  iwlaient  d'un  sabbat  i  Taotre  (v. 


Lév.  S4.  5-9);  ils  sont  anpelés  aussi 
royr^,  Dn^  I  Ghr.  0.  8S,  W  pains  de 

l'exposition,  ftracf.  exposés  en  deux 
piles  ;  p-i^i  arf>  Is.  28.  28,  le  blé  (dont 
ou  fait  le  paiii)  est  brisé ,  éi^sé  (par 

le  frr)  ;  on^  D-'i»?  p\T^)>  Eccl.  10.  19, 
pour  se  réjouir  ils  préparent  le  festin. 

cbald.  m.  Festin  :  a-n  on^  t» 
Dan.  5.  1,  (Baltasnr)  fit  un  gnad 

festin, 

Nompalron . ,  comme  "ninlh  rrq 
un  homme  de  Betiiléhem;  '<a9(}b*vi9 

I  Chr.  fO.  8,  (Elehaaan,  fils  de  lair) 

de  Bethléhem ,  ou  (avec  l'aide  de  David 
qui  était  de)  Bethléhem  tua  le  frère  de 
Goliath  ;  d^autres  prétendent  que  ^i^n^ 
est      nnm  du  frère  de  Goliath;  mais 

II  Sam.  21. 19,  on  lit  bien  '<^ri)!i2  rr^ 
(Eldianan,  etc.)  defieflilâiem. 

n.  pr.  Lahamas,  ville  appar- 
tenant à  la  tribu  de  Inda,  Xos.l8. 40. 

nîn^  chald,  f.  Concubine  :  Jnrjn^i 
Dan.  8. 2, 3f  et  ses  concubines  ;  TfSfii^ 
0.  t8,  et  les  eoneubtnei. 

ft^  (fut.  frjSf»)  1*  Presser,  repous- 
ser: B5^2  ^î'^'TvH  yrtni  Nomb  22.  25, 
(r&nesse)  pressa  le  pied  de  Balaam 
(contre  le  mur)  ;  nV^9  ink  nnp;^  Il  Rois 
6.  32,  et  pressez,  repoussez-le  avec  la 
porte  (ne  le  laissez  pas  entrer).  — 
2"  Opprimer  :  yrfxn  i&  -i?-;  Exod.  23.9, 
tu  n'opprimeras  pas  l'étranger  ; 
oahMB^r^n  1  Sam. 10. 18,  tous 

les  royaumes  qui  vous  opprimaient. 

Niph.  Se  serrer  :  nT»n~î>^  yi^j 
N  1  [  ib .  22.  SB,  (Tânesse)  se  lenracontr» 
le  mur. 

KO^  m.  Oppression  :  yn^irrui  •«?'«a'j 
Exod.  8. 9 ,  j'ai  vu  l'oppression  ;  tm^ 
îûunVn«i  «^QS  Dcut.  26. 7,  et  nos  peines 
et  notre  oppression;  vm  yrit^  Job 
36.18,  Dien  ouvre  roretile(du  pauvre), 
réelaire  par  TaHliction,  la  misère;  tjn^ 
yn})  -pb  1  Rois  22.  27,  le  pain  et 
l'eau  de  misère ,  d'afûiction ,  ou  ;  peu 
de  pain  et  peu  d'eu. 

(v.  «9).  JTof  inusité  (si  os  B*eat 
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dans  le  nom  propre  itin-^Vij  Méhv  3.  IS, 
renchanteur  (v.  omb). 

Pi.  Enehinter,  conjurer  :  tr^r^  î»"»pV 
Ps.58.6,  (un  scrpcntqui  n'entend  pas) 
la  voir  cnchanteun (qui  veulenl  le 
conjurer^. 

Bithp,  Parler  tout  btsrnn  à  rautre: 

cnîjnVriQ  iit^ï;  ■'2  II Sam. 42. 19,  (David 
voyant)  que  ses  serviteurs  pariaient 
tout  bas  eotre  eux  ;  -V^  ^ortn^  -^hv  irn 
i^liato  Pa.  44. 8,  ils  parlent  entre  eux  en 
aecret  contre  moi ,  tous  mes  ennemis. 

B'Ob  m.  l'Enchantement,  exorcisme: 
^)  Tbj^ls.S.S,  l'homme  qui  comprend 

S qui  est  ioitié  (i)  l'art  de  conjurer, 
L*cxorciser,  ou:  la  science  mystique, 
on  :  qui  est  expérimenté  dans  les  con- 
aeUs;  ak^  eh^m^  Jér.  8. 17,  (des 
serpents)  contre  lesquels  il  n'y  aura 
point  d'enchantement  (les cncban tours 
ne  pourront  rien);  nfta  cn:n  -^.d-^-cx 
t5rt  Errl.  10. 11,  si  le  serpent  mord 
faute  d'cncbauteur  (qui  le  conjure).— 
f"  Prière  ft  voix  basse  :  tînb  Is. 
26. 16,  littcr.  ils  ont  épanché  la  pri(;re, 
ils  t'ont  adressé  leur  prière  basse, 
c.-à-d.  humble.  —  3-  Plur.:  tr^r^ytn 
la.  3.  20 ,  et  les  amulettes  (d'or  ou 
d'argent>;  d'autres  traduisent:  les  pen- 
dants d'oreilles. 

»i  (V.  mV). 

t)^  w.  Espèce  de  ^nnne  odorante, 

la  myrrhe;  selon  d'autres:  le  fruit  du 
micocoulier  ou  du  cb&taigaier,  Geo. 
37.25,  43. 11. 

'^H^^  ('  Une  espèce  de  lézard,  le 
atelUonîLév.  11.80. 

O'^'llS^  1).  yr.  LesLatusim,  peuple 
descendant  de  Dcdan,  Geu.  25.  3. 

tfpi  qui.  csV;)  Aiguiser,  marteler: 
ibu^.  is'^n  Ps.  i.  13,  il  aiguisera  son 
épée  ;  "^-fi^  m^ro  ti^ih-^»  xiitA  Gon.  4. 
22,  aiguisant  <;u  martelant  tout  ce  qui 
forge  le  cuivre  et  le  fer,  c.-à-d.  fabri- 
quant les  outils  (selon  d'autres:  chef, 
premier  de  tousceux  qui  forgpnt,  ftc.^  ; 
^  ffq  ciiti^  Job  16. 9,  (mon  ennemi) 


aiguise  ses  yeux  contre  moi  (me  re- 
garde avec  colère). 
Pw.  fart.  :  daVo  1^  .Ps.  Bt.  4, 

comme  un  rasoir  aVftlA. 

f.  (rac.  nj^,  v.  ïr'>i).Terme  d'ar- 
chitecture, /)/ur.Vt6rft'ois7.29,  30, 
36,  des  ornements  d'airain  qui  se 

liaient  (et  qui  pendaient  en  festons). 

et  n^?^  m.  (nparag.,  const.  V^b, 
pl.  mV^).  Nuit  :  h-^o  -tj-'sî  Is.  16. 
3,  prépare  ton  ombre  (noire,  épaisse) 
comme  la  nnit,  ou  comme  celle  de  la 
nuit;  Kin  c-au;  Exod.  12.  42, 
c'était  une  nuit  de  protection,  ou:  celte 
nuit  (de  Pflque)  sera  une  nuit  de  célé- 
bration, elle  doit  être  célébrée,  con- 
sacré en  llionnenr  de  Dieu;  ney^  ^f^Jt^ 
Gen  ^  fi,  i(  arpc  h  les  ténèbres 
la  nuit;  adoerbiolement  nuitamment, 
pcndsnt  la  nuit  :  «3itn  Ttvy]  Exod. 
13.  22,  et  la  colonne  de  feu  (ne  man- 
que jamais)  pendant  la  nuit;  oir  n^^ 
Is.  27. 3,  et  Q«ri  rM»  34. 10,  pendant 
la  nuit  et  le  jour'(nuit  et  jour)  ;  au  fig.^ 
malheur,  calamité  :  rA^Vt-n^  •rc'à  Is. 
21.  11,  sentinelle,  quoi  île  celle  nuit? 
c.-A-d.  que  vois-tu  arriver  dans  cette 
nuit,  ou  quand  finira  cette  nuit,  ce 
temps  de  malheur?  "^-mq  Vts»  mV^^Job 
7. 8,  et  des  nuits  de  doulcnrs  me  sont 
comptées,  je  suisaocabiddematbettrs, 
de  souffrances. 

cbald.  m.  Nuit:  K;y«^''nria 
Dan.  7. 7,  dans  des  visions  de  nuit; 
«pVb^  m  Dan.  5.  30,  celte  même  nuit. 

n'^'^  f.  (de  i»:^  nuit)  :  ro*»}-*!  w^rrijni 
n^)rh  Is.  34. 14,  là  se  retire  l'oiseau 
de  nuit;  selon  d'autres  :  le  monstre ,  le 
fantôme  de  nuit  (sirènef). 

r*?  (v.  1^^). 

B^l^  m.  Lion  ;  um  tn^  tf^b  Is.  30. 
6,  la  lionne  et  le  lion  (sortent)  de  là 
(de  cette  terre). 

n.pr.  l'Lajis, ville  rti  Pnlc5linc, 
appelée  plus  tard  Dan,  iug.  18.  29; 
ivifi  Is.  40.  80.  —  2*DW  homme, 
Paiti,  n  s  !e  Lajis,  gendre  de  Safll, 
I  Sam.  25. 44. 
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ifut.  "0^;)  Prendre,  attraper, 
iùn  pnsoniiier,  «aûir  :  ràV^  {&  tdV^ 
Anios  3.  5,  sans  que  (le  piégc)  ait 
attrapé  quelque  chose;  1^~^ok  ind'^^ 
tq%i}  Ps,  38. 8,  et  que  le  filet  qa*>(  b 
lendu  en  secret  le  prenne  (qu'il  y  soit 
prisluiHnème);  "^^i^)  rvvtiAvïy^  Jér. 
18.  n,  car  ils  ont  creusé  une  fosse 
pour  mf!  prendre,  pour  m'y  faire  tom- 
ber i  Bm3b«-ÎT"Ç1  Jo*'  >ï 
fit  prisonmers  tous  lenfs  rois;  laV-^ 
"i-'yn-nîj  Jos.  8.  21,  que  Tembus- 
cade  avait  pris  la  ville  ;  "i^tD^;  www 
9^,i}  »<;  Prov.  5.  22  (p.  vÀ'tçV;),'  ses 
propres  méfaits  le  prennent,  lé  mè- 
chatil  (il  se  trouve  pris  dans  sa  propre 
astuce);  D^wrnx  Dnb  n-n^i  Juf^.  24, 
interceptez  les  eaux,  saisisv  /-vousdsa 
bords  des  eaux  (que  les  Madianites  oc- 
cupent); WT^VpnjJi*  taxèn  Jos.7. 14, 
et  la  tribu  que  iMen  désignera  par  le 
sort. 

A' iph.  passif  du  Kal  :  cbn  tiraiii  Ps. 
0. 16,  leur  pied  a  été  pris  (àans  le 
piège);  ir^-rit^  '^^î'!  ^0,  ses 

vaillant5,|ses  braves,  sont  faits  prison- 
niers ;  rrn6Vs-«:?  1  Rois  16.  18, 
que  la  ville  a  été  prise;  ogti  toV»i 
î  Sîîm.  10.  20,  et  la  tribu  de  Bciîja- 
mm  lut  saisie  (par  le  sort,  le  sort 
tomba  sur  elle).  < 

Hithp.:  11^^  vh\  vt^rv^^  Job  41. 9, 
(les  écailles  léviatban)'  se  saisissent 
lesanes  les  autre8,8*attaelient  ensemble 
et  ne  peuvent  pas  ^tre  séparées;  •«:t]* 
rqjxv*  DVir  Job  38.  30,  et  les  faces  (la 
sorfiiee)  de  Tablme  se  lient,  les  eaux 
is*attaebent  ensemble,  deviennent  80>' 

"lidc":  par  le  froid. 

J  m.  (v.  *ob).  Piège  ou  la  prise, 
■  action  de  prendre  :  lab^  «bsn  "rotii  Prov. 

3.  26  ,  (Dieu)  gardera  ton  pied  du 

tùége,  ou  :  afin  qu'il  ne  soit  pris  (dans 
e  piège).  ' 

n^V  impératif  de  r^y^  (v.  aussi  ^(bij). 
Va,  aussi  parlicule  servant  h  exciter, 
à  encourager:  n'^'ii^nçn^jnaVrQ^jGen. 
81.  44,  "viensUonc,  et  meons  une 
alliance;  fèm.  pour     Gen.  19. 3ft; 


pbtt.x  «VfBS  Gen.  87.  SO,  et 

maintenani  ulons,  taonshto. 

n^!»  pron.  pers.  (ponn|!^):  tt^ 

■^52  nbrx  nri  Gen.  27.  37,  et  pour  toi 
inainieiuint  que  puis-je  faire,  mon  filsT 

n.  pr.  d'un  homme  ou  d'une 
ville.  Er,  père  de  Lécha,  ou:  fondateur 
de  la  ville  de  Lécha ,  1  Chr.  4.  21. 

tî^'pS  îi.  pr,  T.achis,  ville  delà  tribv 

de  Juda,  Jos.  iÔ.  39.  . 

]5i  (V.  T?). 

('  P^"'"-  Nœuds  ;  rvk^i  D-'ajon 
Exod.  96. 10,  cinquante  nmuds  (pour 
y  passer  les  boucles  attachées  aux  ri- 
deaux du  tabernacle);  const.  ràspnk^b 
S6.  4,  des  nœuds  de  flls  bleus  (selon 
d'autres  :  des  cordons  qu'on  à  fait  pui- 
ser par  les  boucles). 

"ïû^  Apprendre,  s'instruire,  s'exer- 
cer: rrasn  •'rjT?^"Kii  Prov.  30.  3,  et  je 
n*ai  point  appris  la  sagesse;  nbV-ai| 
-vs  "o-^^-n-H  «rnsV;  Jér.  12.  16,  s'ils 
s'instruisent  des  voies  de  mon  peuple; 
avec  Vinf.'.tike^  *nbr;i&  Deut.  18.  9, 
n'apprends  pas  à  faire,  prends  garde 
à  ne  pas  faire;  avec  :  uyijn  tjpT^ 
«•reVr>->)tt  Jér.  10.  9,  ne  vous  babiloos 
pas  à  la  voie  des  nations  (n'apprenez 
pas  leurs  manières); pari.  foss.'.  ""yt^ 
manbQ  I  Chr.  8. 18,  et  eierDés,  expé- 
rimentés, au  métier  de  la  guerre. 

.  Pi.  Enseigner,  instruire:  rrnrna  »^^^ 
II  Chr.  17.  9,  et  ils  instruisaient  (le 
peuple)  de  Juda;  avec  l'accu*.:  tr<rÀç 
'«sn-TB^  Ps.71 .17,  Dieu,  tu  m'asinstruit; 
avec  un  double  accus.i  ds^tv^  ri^vn^^ 
Ecd.  12.  9,  il  a  enseigné  laooniiais- 
sancc,  la  science,  au  peuple  ;  DsriM  "Vi^nfi 
c^BH  Deut.  4.5,  je  vous  ai  enseigné 

les  lois;  WîT"5  ^H^-  f^^^in^  *i  Wr. 
2.  33,  même  aux  plus  mauvaises  tu  as 
appris  les  voies  (les  plus  corrompues 
ont  encore  appris  de  toi  à  faire  le  mal); 
avec  Vaccusat.  cl  la  chose  enseignée 
au  datif  ;  r»r6ab  «n;  labç  Ps,  18.  35, 
il  exerce  met  mains  an  ccMmbat;  avoe  a: 
Bf^  njb^  ^ttr^    40.14,  (qui)  lui 
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t  appris  le  sentier  de  la  justice?  avec 
l(o:  vrtf\fi  r^yT\-Q%  Ps.  04.  1?,  c\  cf]m 
que  tu  instruis  par  ta  loi  ;  avec  le  daiil 
de  la  pers.:  rcrrn^V^  Vvi»n  Job  21 .  8S, 
(voudraiU<»n)  apprêâdrft  à  Dieu  la  sa- 
gesse ? 

Pou.  Être  dressé,  dtra  exercé,  appris  : 

•t»^  Ji:^r.  31.  18,   commr;  un 

jeune  taureau  qui  ivesi  pas  dresse  (qui 
est  indompté)  ;  partr-'r^ti-^VQ  I  Chr. 
fS.7,  des  hommes  i  x^  rrés  dans  l'art 
de  chanter  ;  n^nVij  '^\^  3.  8, 
des  hommes  expérimentés  dans  la 
guerre;  mv^  Q'^tisM  nn»  Is.  99.  i3, 
une  loi  humaine  (faite  parles  hommes), 
étudiée,  apprise  (non  pas  une  loi  di- 
vine, pratiquée  spontanément). 

to?  rv.  toV 

et  ^m^)  (dévoué  à  Dieu,  ou 
élu  de  Dieu)  n.  pr.,  le  roi  Lamuel, 
P)  IV  31. 1,  4;  le  roi  Salomon  (T). 

TiQ^  et  '^^b  adj.  (v.  "nV)  :  i»V  rnç 
t^fq  iéT.  2. 34,  un  âne  sauvage  ac- 
coutumé an  désert  ;  tV)  TT?^  Jér.  43. 
S3,  vous  qui  avez  appris ,  ou  qui  êtes 
accoutumés,  à  faire  le  mal;  «T^H^ 

•<y>nh  Is.  54.  43,  et  tous  tes  «niants 
seront  instruits  (les  disciples)  de  l'Éter- 
nel (seront  des  prophètes)  ;  ern^îh  iitiV 
Is.BO.  4,  une  langue  des  instruits,  une 
langue  doijuente ,  satani». 

n.  pr.  1"  Lamech,  fils  de  Me- 
ihusael»  Gen.  4.  18.  —  â"  Lamec^, 
'  flls  deMetlittsalah  et  père  deNoé,  Gén. 
5.  25. 

(V.  1^). 

îyÇ?  A  cause,  parce  que  (v.  )-yq). 
PJ>  m.  (de  9\h  avaler).  Gorge,  gosier  : 
«M  Prov.  S8.  i,  tu  mets 

un  couteau  h  ta  gorge. 

Se  moquer.  Hiph.  part,  : 
vti^  •'=«^Ç3  Q'^as^s  II  Chr.  36.  lé, 
mais'iis  se  MioquaientdeoeuxqueDieu 
leur  envoyait. 

Bailler,  rire  de  quelqu'un: 

'ftart^  t^^^n^V  Is*  37.  SS,  la 
■  vingt  flUe  ao  Sion  s*esl  raillée  de  loi; 


Dymatbatf^K  Prov.  1.  26,  je  rirai 
lorsque  viendra  votre  angoisse  (mal- 
heur); «rrtjS»  «Jni)  iaS  Prov.  17.5, 
qni  raille,  méprise,' )e  pauvre,  offirase 
son  créateur. 

Hiph.  :  n^f%Yé>  Is.  33. 19, 
qui  balbutie  seulement  votre  langue 
(v.  3r) ,  ou  dont  le  langage  est  bar- 
bare et  inintelligible. 

Jliph.  (le  même  que  Kaf)  :  ■^'i  "«sji 
a-vVn  Job  21.  3,  ei  après  que  j'aurai 
parlé,  tu  te  moqueras  (si  tu  veux); 

W9Y_  Ni^-i»»  Ps.  2f.  8,  tous  ceux 
qui  me  voient  se  moquent  de  moi; 
avec  n  :  oa  cw^ci  II  Chr.  30. 10,  et 
ils  les  ralliaient,  les  insultaient. 

m.  Raillerie,  opprobre  :  ts^ï>| 
UPH.itA'tnjl^  Ps.  79.  4,  (nous  sommes 
devenus)  un  sujet  de  raillerie  et  de 
mépris  pour  ceux  qui  nous  entourent  ; 
vitsif^  aqiliS  193.  4,  la  raillerie  des 
snpfrbes,  ou  de  ceux  qui  sont  dans  la 
prospérité  ;  orjjsf^  ^sée  7. 

16,  cela  est  la  eanae  de  leur  opprobre 
dans  l'Egypte;  d*^»?  isV-nnis-'  Joh 
7,(qui  comme  lui,Job)boit  ïa  raillerie 
comme  de  Tesu  (qui  dil  austf  iadle- 
nient  des  blasphèmes). 

adj.  i"  Qui  bégaye,  parle  mal  : 
na<ç  •'xA^  Is.  â8.  il,  (il  parlera  à  ce 
peuple)  par  ceux  qui  bégayent  de  la 
iivrt',  ijui  parlent  mal,  un  langage 
barbare,  c.-à-d.  par  des  peuples  bar- 
bares; on  :  Dieu  parlera  par  des  pro- 
phètes que  le  peuple  ne  cmnprendra 
pas,  OH  ne  voudra  pas  comprendre, 
comme  s  ils  parlaient  mal,  et  une  lan- 
:  gue  barbare. — Railleur,  moqueur  : 
S'ira  "^ish  Ps.  35.  16  ,  ceux  qui  raillent 
pour  un  gâteau  ou  pour  de  la  nourri- 
ture, les  parasites  qui  cherchent  ft 
plaire  par  leur  raillerie  en  se  moq  lant 
des  ennemis  de  leur  hôte;  d'autres 
expliquent  :  pour  qui  la  raillerie  est 
une  nijiii'riiiii'f ,  Il i:e  chose  dont  ils  se 

rcpaissenl  (v.  siya). 
n-^J^b  n.pr.  ni  I  Chr.  4.21. 

n.  pr.  m.  1»  I  Chr.  7,  M,  — 

«•ia.7. 
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«VV  (v.  w>. 

»3i^  adj.  ou  oarl.  :  tara  Ps.  414. 
t,  du  milieu  d  un  peuple  qui  parle  une 
langue  étrangère,  ou  d'an  penple  iMr- 
bare  (de  TÉ^pte). 

Ofiï  Manger  avec  avidité.  Kai  inn- 
ailé.  B^.  î  1^  '^fS'v^i?  Gen.  25.  30, 
donne-moi  à  uangeTt  je  te  prie  (de  ce 
mets). 

f.  Nom  d'une  planle  anièreoa 
vénéneuse  ,  nhsinihe  :  tth  tt^ 
n»bi  Deut.  29.  17,  une  racine  qui 
porté,  produit,  du  poison  et  de  l'aJ»- 
sinthe  (des  pécheurs  qui  entraînent  et 
séduisent  les  autres  au  pécli  'O:  "'Tf? 
r^i  Lam.  3.  iô,  il  m'a  enivre  d  ab- 
ainibe;  nj?^  rera  ftrnyw)  Prov.  6.  4, 
m  lis  la  fin  en  est  amire  comme  l'ab- 
sinthe. 

•  OlD^  Selon  :  vqrt  dibIj  Aboth, 
la  ricompense  sera  (selon)  en  propor- 
tion de  ta  peine ,  dn  travail. 

TS^  m.  Flambeau,  torche,  flamme: 
anan  "^lin^  Jug.  7.  46,  et  des 
torches  dans  les  cruches  ;  t^d^s  pM^ti"''! 
•tj^-^  U  M.  1,  (jusqu'à  ce  que)  son 
salut  brùie  (ou  brille)  comme  une 
torche  ;  m  -reS  Job  1 2. 5,  un  flambeau 
m(?pri.sé  (qu'on  rejette  parce  qu'il 
n'éclaire  plus,  l'image  d'un  homme 
déchu  de  sa  grandeur);  selon  d'autres, 
V  préposition  :  au  malheur  (convient, 
on  donne)  le  mépris  (v.  n^);  ibç  n^^i 
Gen.  49. 1T.  et  des  flammes;  tefifirn^ 
Q-rti^n-hK^  Exod.  20. 18,  les  tonnerres 
et  les  flammes,  les  éclairs. 

nlTsi  n.  pr.  Lapidoth ,  mari  de  la 
prophétessebebort,  Jug.  4.  4  (selon 
une  tradition  Bn.rnk  ,  m  rf^t  !os  deux 
noms  signifient  fiarniric,  i  lI  ilr). 

•  Tl^"*?^  Pour  cela,  ce&i  pourquoi. 

^SÇV  Prèp,  Devant,  etc.  (v.  m^). 
De  iJi''??^,  a^O-  Antérieur  :  -^Bbiswisn 
1  Rois  6.n,  c'était  le  temple  antérieur, 
c.-à-d.  la  narlic  antérieure  (opposé 
rmiérieari  le  sanctuaire). 


I^V  Incliner,  faire  pencher  :  riif^ 
«tjmV  T^'nç  liviifv}  Jug.  16. 29,  Samson 

(it  pencher  les  deux  colonnes,  ouïes 
baiiU  jjour  les  laire  pencher,  les  faire 
tomber. 

Niph.  Se  courber,  se  détourner: 
o^-i^  rvirrj^  «-çi-î  Job  6, 18,  ils  (les  tor- 
rents) se' coofbent,  serpentent,  dana 
les  sentiers  de  leur  cours  ;  selon  d'au- 
tres :  les  voyageurs  détournent  leurs 
pas  dn  chemin ,  ils  prennent  des  dé- 
tours;  nB^»_i  icvçn  "rin^."!  Rulh  3.  8, 
l'homme  (Boaz)  fut  effrayé,  et  se  re- 
tourna (pour  voir). 

îHtV  m.  (rac.  Moquerie  :  ar^Vi 
vrk  n-ren  i-ias  Prov.  1.  22,  (jusqu'à 
quand)  les  moqueurs  se  plairont-ils, 
trouveront-ils  du  plaisir,  à  la  raillerie, 
à  la  moquerie?  )i:t)  "-tt?)»  29. 8,  Is.  98. 
14,  le  même  que  orfi  les  moqueurs, 
les  hommes  frivoles,  impies. 

yt>  adj.  Moqueur:  D-»:?t1j-mj'h5î|lîi} 
Osée  7.  5,  (le  roi)  a  offert  la  main  aux 
moqueurs ,  il  a  pris  part  à  leur  liber- 
tinage. 

n.  pr.  Lakkum,villodola tribu 

de  Nephlhali,  Jos.  10.  33. 

ni>5>  (nj3  El.  47. 5,  fut.  n]s\  impér. 
rpy^  plua  fréquem.     ,  une  fois  nrjïj, 
inf.  nipV,  const.  rma)  Saisir,  prendre, 
aller  chercher,  ôter,  enlever,  emporter, 
conquérir,  gagner,  conduire,  offrir, 
recevoir,  .[.[k ndre ,  agréer,  écouter, 
se  révolter  :  o^'nn  yrq  D|  ng^^  Gen.  3. 
22,  et  qu'il  (ne)  prenne  aussi  (dea 
fruits)de  l'arbre  de  vie;  •onjj'îe'i-'n^  ■n^'^. 
Ps.  18. 17,  il  envoie  (son  secours)  ou 
il  tend  (sa  main)  du  haut  dn  del,  il 
me  saisit  ;  "^«^  rvT^  "îtJP".}  E^.-  8.  3, 
il  me  saisit  par  les  boucles,  les  che- 
veux, de  ma  tôle  ;  avec  le  pronom pers, 
du  datif  :  rà^-\o'r»  •&-ni»!!  Gen.  18. 
10,  il  prit  (pour  lui-nr^mf),  il  alla  se 
chercher,  tous  ces  animaux,  ou: il  les 
apporta,  les  offrit  à  Dieu  ;  toTij*"rti"!5 
Job  2.  8,  Job  prit  un  tesson  ; -^"75*; 

tn\  Gen.  6.  2,  ils  prirent  des 
femmes;  rm»\  •'^  pnjiir^  Jug.  14.  t, 

prenez-la(dfonfiei4a)  moipourfemmo; 
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tiyyiîç-p^  OTi5»j  Gen.  14.  11 ,  iU  pri- 
riuitt  enlevèrent,  toutes  les  richesses 
de  rennemi^,  nj?i  ^  ira  Job  1.  tl. 
Dieu  a  donné  ei  Dieu  a'  ôtd  ;  -viiba-nit 
■'ro-jï  n;;b  nns  nsni  n|:^  Gen.  27. 36,  il 
evalt  enlevé  mon  droit  d'aînesse,  et 
voici  qu'il  vient  de  me  dérober  ma  bé- 
nédiction (celle  qui  m'était  destinée)  ; 
wttfg  ^  nt^  Ps.  31.14.  ils  méditent, 
ils  (Achcnt,  de  m'ôter  la  vie  ; 

ofnïij-bs  r^j  Nomb.  21 . 25,  Israël 
conquit  toutes  ces  villes;  ^çk  «nn^  Job 

3.  6,  que  des  tén^b^es  occupcni  (cou- 
vrent) cette  nuit;  îfaî?  ïynijrn^  15. 12, 
pourquoi  ton  cœur't'eraiporte-l-il ,  te 
laisses-tu  entraîner  par  Ion  espritt 
tan  riiiJK  rpy^  Prov.  11.  30,  le  sage 
gagne  les  Ames;  ■'b-nB  Gen. 27. 13, 
va  nie  (le)  chercher;  4Jô»-iK  «ni»n 
Job  38.  20,  afin  que  tn  le  conduises 
en  son  lieu  propre  ;  n»w  wtoi^ 
Exod.  S8.  fi,  qulls  Ri*of(ireiAt  des 
dons  ;  -TirTis^ -^-^a  nïn  Nomb.  23.  20, 
vois,  j'ai  reçu  l'ordre,  ou  je  me  suis 
ebargé,  de  bénir;  -sni»^.  •>»  Ps.  49. 16, 
car  (Dieu)  nie  recevra  (sous  sa  pro- 
tection); ••}ï»niçt)i  Job  4.  12,  mon 
oreille  a  sabi,  a  entendu;  nj»-^  T^Ç*?  "7, 
Ps.  0.  10,  Dieu  agréera  nia  prière; 
''•ve»  nRB-OM  nja  Ppov.  2.1,  mon  fils , 
si  tu  reçois,  écoule  nies  paroles;  n^"^ 
rHp  Nomb.  16. 1,  Korah  s'est  séparé 
(des  autres),  s  est  révolté,  ou:  il  fut 
entraîné ,  emporté ,  par  son  ambition 
(V.  plus  haut);  selon  d'autres,  eUipse: 

il  a  cherché  des  hommes, 
des  partisans. 
Niph.  pass.:  njjVs  ovt^  livp  I  Sam. 

4.  H,  l'arche  de  Dieu  fut  prise;  ripVtiî 
'vx^t^  Ësth.  2.  16,  Ësiherfut  conduite 
(chez le  roi);  njsbj  ïst^^  tm  Ez.  33.  6, 
celui-ci  a  été  enlevé,  tué,  A  cause  de 
ses  péchés. 

Pou.  :  hjii-m^^b  ti^^  ^  Gen.  2.  23, 
car  elle  a  été  prise  de  lïiomme;  wt;»!>-^ 
■«^ttfa  ï5^33  Jér.  48.  46,  car  tes  fils  ont 
été  emmenés  en  captivité. 

Boph.  :  rr^r  -«yç  ir^  lob  S8.  fi,  le 
fer  est  tiré  de  la  terre. 

Siih^h.  :  nçginç  t!$\  Exod,  9.  24, 


et  un  feu  qui  se  répandait ,  ou  qui  se 
mêlait  (avec  la  gréle,  v.  Ëz.  1.  4). 

m.  1°  Manières  agréables,  agré- 
ment :  wjpb  aSa  wan  Prov.  1.  fil,  elle 

le  gagne  par  la  force  de  ses  manières 
séduisantes,  de  son  agrément. —  2"  Ce 
que  Ton  reçoit,  apprend;  conseil, 
leçon ,  science  :  nf^^s  n&i-'i  ean  3»?^''  Prov. 
1.5,  le  sage  écoulera,  el  il  augmentera 
en  science  ou  sagesse;  vs\  inra  aio  ngV 
4.  2,  je  vous  ai  donné  une  bonne  in- 
struction ;  1^  qSy^  Dcut.  32.  2, 
que  mon  enseignement  (que  ma  parole) 
coule  comme  la  pluie;  ''tîl^ l|i  Jobll. 

4,  ma  sagesse  est  pure. 

(le  savant  ou  l'agréable)  n.pr. 
m.  IChr.-Ï.W. 

I3p.^  Cueillir,  recueillir,  ranasser: 
ts'-ïîj'iTà  Bpb^i  Gant.  6.  2,  et  pour  cueillir 
des  roses;  vw  «ijb'j  Exod.  16.  21,  ils 
recueillaient  (la  manne);  tr^att  vs{A 
Gen.  31.  46,  ramassez  des  pierres. 

Pi.  Même .  signif.  :  Bi«n  pajtb  ritnta 
Riilhfi.  l9,  oà  a»-ta  recueilli  (glané) 
aujonrcriiui?  •«snbtinrjRtr'Bis^rim  Jug. 
1.7,  ils  ramassaient  sous  ma  table  (les 
restes  du  repas);  o*»!»^!^  t^sb^  Is.  17. 

5,  comme  un  homme  qai  i^ane,  «jui 
cherche  des  épis. 

Pou.  :  in«  nntjb  VifAt)  uKi)  Is.  27. 
12,  et  vous  serez  rassemblés  un  ft  un. 

Hiikph.  :  nw-^x  Jug.  11.3, 

et  (des  gens  viisj  s  assemblèrent  autour 
de  Jephlé. 

^\t^  m.  Glanure  :  tç^rix>  o|5i^  Lév. 
19.  9,  23.  22,  la  glanure  do  lanâcolte 
(les  épis  qui  restent  à  glaner). 

Lécher  :  b-^Vït;  itç^t  e-ipa^ 
«pV»  MM  on-n»  I  Rois  21 .  io,  au  même 
lieu  où  les  chiens  ont  léché  le  sang  de 
Nubulh ,  lu  lécheront  (aussi  ton  sang). 
Pi.  :  wt^ç-Kh  bt;^  B-'Rpjiar!  Jug. 7. 6, 
ceux  qui  (léchèrent)  burent  l'eau,  la 

Êrenant  avec  la  main  et  la  portant  a  la 
ouche. 

OH"!!?^  prtfp.  Au-devant,  etc.  (v. 

Wnrù 

Pi.  £s.  unique  :  «rig^  ttf^^ 


lob  t4. 0,  ils  récoltent  tardivement  la 

vigne  par  peur  du  méchant,  ou  :  la 
vigne  du  méchant;  scion  d'auirns  sçn 
est  collect.  cl  sujel  :  les  uiéchauu  ven- 
dangent la  vigne  des  autres ,  ou  aussi  : 
la  vigne  de  violence,  dont  ils  se  SMt 
emparés  par  violence  (v. 

m.  Regain ,  seconde  liei-bc  : 

Amos.  7.  1,  au  commencement  de  la 
végétation  du  regain,  car  le  regain 
poussait  après  que  Ilierbe  avait  été 
coupée  pour  le  roi. 

I^S»  m.  l*Sèvc:''niD^ï^BwPs.;î2.4, 
masévc,  la  force  de  mon  corps,  est 
changée,  s'en  va;  selon  d'autres,  b  est 
pré}).,  et  •«ni  de  iW:  tout  a  changi^ , 
tourné  à  mon  affliction,  à  ma  désola- 
tion.—2^:  *iq^Notnb.  11.  8,  un 
gfttcau  d'huile ,  pétiï  avec  de  l'huile , 
arrosé  d'huile. 

des  deux  genres  (const.  yitA, 
pl.  ntid^).  Langue,  idiome  :  '^t)  p^'yr) 
•^nV  Ps.  13".  6,  que  nia  !aii{,'uc  rnste 
attachée  à  mon  palais  ;  tslbb  nb|-|nrg  si^ 
Ezod.  li.7,  aucun  chien  ne  remuera 
sa  langue  (n'abc;  la  ;  langue,  pa- 
role :  n'JdfcT)  o^S»JT--î>;ç  Is.  66.  18, 
tous  les  peuples  et  tontes  les  langues, 
les  peuples  do  tout  pays  et  de  toute 
langue;  o^nioD -fîBiîi^  Dan.  1.  4,  et  la 
langue  des  Chaldéens;  ^li  Ps. 
140.  12,  un  caloniniatenr  ;  "linJin  Vsab 
Eccl.lO.  11,  le  caloninialeur;  selon 
d'autres  :  le  conjurateur,  magicien; 

%nti)  isV  Jér.  18. 18,  venez,  frap- 
pons-le(avec  les  traits)  de  noire  langue, 
déposons  contre  lui  un  faux  témoi- 
gnage; ti9r^  tfo^  »se)a  Job  S.  9I«  ta 
seras  couvert ,  protégé,  contre  le  fléau 
de  la  langue ,  contre  le  mal  que  peut 
faire  la  mauvaise  langue.  —  Des  dioses 
inaninK'PS  :  :3m  pm^si  Jos.  7.21,  et  une 
barre,  un  lingot  d'or,  ou  :  sceptre  d'or; 
«i«  ftà)  Is.  5. 94,  la  langue  du  feu,  la 
lUuniDc;  fiMQViri^  Jos.  15. 5,  de  k 


langue  de  mor,  et  seul  p^TTi  Itt.  2, 
de  la  langue  de  mer;  selon  d'autres: 

du  rocher. 

î^fb  f.  (v.  rra'zjj ,  pl.  rtsti^,  const. 
nisi^^).  Chambre ,  salle  :  nnati!>  ox'^'W 
I  Sam. 9. 22,  il  les  mena  dans  la  salle; 
nebr  recjb  Jér.  36.  12,  la  chambre  du 
secrétaire  (dans  le  château  du  roi); 
très  souvent  des  chambres  qui  étaient 
bftties  autour  du  temple  ;  -r^  r.'isî}!^ 
«vfW|  Néb.  10.  38,  les  chambres  de  là 
maison  de  notre  Dieu  ;  rrbtilbiT-^v 
I  Chr.  9.  26,  et  ils  étaient  (chrir-i  s  du 
soin)  des  chambres  (et  du  trésor  du 
temple). 

D^^  m.  Une  des  pierres  du  pe^ral 
du  grand  prêtre  (opslef  lîgnreî), 

Exod.  28.  19. 

n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
de  Dan,  appelée  plits  tard  Dan*  Jos. 
19.  47. 

(rlérivant  de  lidb  langue).  Pi. 
ou  Po.  Calomnier  :  v^n  ir»^ 
(pouriB^Ts  ou  iv'i^)  Ps.  101.  g,  cclîii 
qui  emploie  sa  langue  en  secret  contre 
son  prochain,  qui  lecalonmiCt  qui  en 
médit. 

Hiph.:  ij^«-î>Ç  "T??  litiVig-%i|Prov.30. 

10,  ne  calomnie,  ou  n'accuse  pas, 
l'esclave  aupn^s  ûf  son  maître. 

V^^  chald.  Langue  :  ^xsii  rnj^  dj-i^ 
Dan.  3.  99,  (que  tout  homme)  de 
quelque  peuple,  quelque  nation  on  de 
quelque  langue  qu'il  puisse  être  ;p/ur.: 
6. 19,  et  les  langues ,  idiomes. 

n.  pr.  Lésa,  une  ville  aux  li- 
mites de  Chanaan,  Gen.  10.  19. 

"ïjO^  »».  Nom  d'une  mesure  :  ï^iji) 
vfH9\q  Osée  3.  2,  une  mesure  d'orge 
(la  DMntié  d'un  n^). 

Kal  inusité.  Briser.  Niph.  : 
^Tt^i  o-<*]'<9^  ntjUob  4. 10,  et  les  dent» 
des  jeunes  jloiis  ont  élé  brisées  (oa  de 
la  rte.  v^). 
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Mcm,  an  nu  n^-a,  treiïième  lettre 
de  Talphabet,  signitte  comme  chiffre: 
40  ;  son  nom  vient  probablemenl  de 

tfJQ  eau,  onde,  que  r.inricnnn  forme  de 
cette  lettre  reprâ^eotait.  Son  labial ,  il 
se  pcrmtitd  atee  a.  Exemples  :  eft-ja  et 
Ki-io  gras  ;  in^net  yàrt  n.  pr.;  avec  a  : 
et bVc délivrer, sauver;  aveci: rre^ 
et  «3:5  chald.,  être  étonné  ;  aussi  avec 
les  Uquides ,  surtout  avec  »,  exemple  : 
enn  et  serpent,  dragon;  t|b  et 
ep  n.  pr, 

0  Préflie  pour  119  ou  rra  (v.  rre). 

P  Préfixe  pour    firép,  de  (v.  n). 

NO  diald.  pron.  Que?  quoi?  -i-i  n^h 
fn^Esdr.  6. 8,  touchant  ce  que  voiiâ 
demfidre. 

m.  Ex.  unique  :  ir^çaui;  mna 

Jér.  50.  26,  ouvrez  ses  granges  ou  ses 
étables  (v.  oa^)  ;  selon  d'autres  :  ses 
portes. 

-î«0  ^i>  Subst.  m.  Force  :  :^Tîw-io^ 
Deut.  6. 5,  (lu  aimeras  Dieu  de  tr  tit  ton 
cœur)  et  de  toutes  tes  forces;  insa-ioni 
II  Rois  23.  SK,  (l«  roi  iosias  est  re- 
tourné h.  Dieu)  do  toute  sa  force  ;  -!iî>i 
«u  3Pnn  Job  35.  15,  (Dieu)  ne  con- 
naît pas,  c. -à-d.  ne  punit  pas  avec  force, 
avec  sévi^riii"',  le  grand  nombre  (des 
paroles  criminelles),  ou  vçi  les  crimes 
(v.  «ia);  ib«  7f:"?an  rcqsn  Is.  41.  9,  à 
cause,  ou  malgré  la  forrc  excessive  de 
tes  enchantements,  ou  :  le  grand  nom- 
bre de  tes  enchantements.  Dans  ces 
deux  exemples ,  ntra  paraît  donc  être 
subst.;  selon  d'autres,  il  sérail  adv. — 
2Mt/o.  Très,  fort,  exccssivenioul  :  ait» 
Ttna  Gen.  1.  31 ,  très  bon  ;  -i2<^  mki  n^i; 
12.  14,  elle  était  très  belle  ;  nkn  m-m 
15. 1 ,  (ta  récompense  sera)  très  grande; 
•ënfnMQ  7.  19,  (les  eaux  grossirent) 
prodigieusement;  litis  kt25  Ps.  16.  2, 
(Dieu)  est  (un  secours)  très  prêt,  tou- 
jours prêt,  ou  :  toujours  prêt  (à  nous 


accourir);  •««  Tjn  I  Sam.  20.  19,  tu 
descendras  beaucoup ,  ou  prompte- 
ment  ;  ni^ria  Gen.  11 . 9,  prodifpeiH 
sèment, jusqu  ù  l'infini  ;  iki:— «21.33, 
excessivement  ;  "wq-^  '*l2\Zf3'^  P^* 
119.  8,  ne  in*abandfonne  pas  entière- 
ment, toujours;  nxra-is  cjitjJB-iH  Is. 
64.  8,  ô  Éternel  !  n'entre  pas  trop  en 
colère  ;  ikob-iî  II  Chr.  16.  14,  prodi- 
gieusement. 

-^^"^  f.  (consl.  rtn,  duel  rt''T^^,  plur. 
nùt^).  Cent  ;  avant  le  subst.  :  rao-r8|9 
Gen.  n.  n.  Cl  rtti  T»^  25. 1,  cent 
ans;  rarement  après  le  subst.:  c'^?i>:^ 
tmqll  Chr.  3.  16,  cent  grenades  ; 
rrfai9  Exod.  14.  6,  six  cents  ;  rviitao  "^-yo 
(oftefA.  Rois  11.  9,  10.  15, 

jes  rbefs  sur  cent,  les  cenlcniers; 
rw?  ij-'jjï  n'arm  Prov.  17.10,  que  frap- 
per llntensé  de  cent  {sotis-cntendu) 
coups;  r«ro  y"?  nipiîEf  l  8.  12,  (le  p(^- 
cbeur)qui  fait  le  mal  cent  fois,  ou  pen- 
dent cent  ans;  qun  nerm  Néh.  tt.  11, 
i  l  le  cent,  c. -à-d.  la  quanti tthl'arg'^n  ^  ; 
selon  d'autres  :  le  centième  de  l'argent 
prêté  (intérêt  qu'on  payait  par  mois). 

riND  chald.  Cent:  T»Hpnn«'a  Dan. 
6.  2,  cent  vingt  ;  -pnît^  Ésdr.  fi. 
17,  deux  cent^  béliers. 

0^1î<9  m.  pl.  (rac.  m^).  Désin  : 
^ï^^  ps.  140.  9,  les  désirs,  les 
vues,  de  l'impie. 

m«û  et  Omp  m.  (v.  wi).  Défaut, 
erime  :  ennr^s  tvra  i**»  Dan.  1 .  4,  en 
qui  il  n'y  eiU  aucun  défaut;  "^a^ 
WK^Job  31.  7,  et  (si)  une  souillure 
a'eai  attachée  à  mes  mains,  si  j'ai  com 

mil  (îuf  lqui-  ci'iine. 

noiHp  Quelque  chose,  quoi  qur  ce 
8oit:rrowfl  na*]  ia^st  binnNomb.  22.38, 
ponrrai-je  dire  quoi  que  ce  soitf  rwata 
rrew^Deut.  24.10,  un  prôi  quelconque; 
avec  une  négation  :  niaw^  I  Rois 
18. 43,  il  n'y  a  rien  ;  rroW-Vs-nK->fM 
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Gen.  89.  23,  (le  gouverneur  de  la  pri- 
son) r\c  (vcillail)  à  rien,  h  quoi  que  ce 
fût  ;  adv.  :  rrowj  rtybti  tj^sj  I  San».  21, 
3,  qne  persoone  ne  flâebe  en  anenne 
manière. 

"^^^^  m.(;)rnSiw,unefoisconst.'*":'!<i? 
Eî .  32 . 8 ,  r  ac .  "^w).  1  "Lumière:  Tp»  -fismi 
Pa.  90.  8,  à  la  lumière  de  ton  visage'; 
Tbjjn  liMan  —  Vn^n  liKon  Orn.  i.  16,1e 
grand  luminaire,  le  soleil,  —  le  petit 
luminaire,  la  loue  ;  ftaah  rriio  Exod. 
35. 14,1c  chandelier  pour  éclairer  per- 
pétuellement, qui  répand  la  lumière, 
ou  qui  porte  les  lampes  ;  ^t$\  yatà  2S. 
6,  de  l'huile  (pour  ôirc  mise  dans  les 
lampes)du  chandelier,  ou  :  pour  IVcIai- 
Fa|^;  au  figr.  to^rs-riîw  Prov.  IS.  30, 
la  lumière  des  yeux,  la  vue  des  choses 
qui  leur  plaisent ,  ou  le  regard  clair, 
dou\ ,  des  yeux. 

n^lHD  f,  Ex.  unique  :  n^wo 
Is.  H .  8,  l'œil,  la  prunelle,  diiMUc; 

ou  :  l'ouverture  de  sa  caverne,  par  où 
entre  la  lumière  ;  ou  :  la  caverne  môme, 

D?3t><0  m.  duel  (rac.  itsj).  Balance, 
forme  duel  des  deux  plateaux  r  trJTxra 
rtfttjjb  Ps.  62.  10,  ils  luoiUenl,  ils  qo 
pèsent  rien,  dans  la  balance  ;  «otite 
Lév.  19.  36,  une  balance  juste;  "^tite 
Prov.  11.  1,  une  balance  trom- 
peuse, bnase. 

N*3Î»<0  chald.  Balance  :  «nV^rj  î»pB 
Knttôxf  Uan.  5.  27,  theccl  (signifie)  tu 
as  été  pesé  dans  la  balance. 

I^KÇ  (v.  nxîs). 

m.  (rac.  ICourriture, 

vivres  :  îisn-  teMirî)»T)  Gcn.  6.  21, 
de  touie  nourriture,  qui  se  peut  man- 
ger ;  î»:!*^  II  Chr.  1 1 .  i  1 ,  ei  des 
magasins  de  vivres;  Vaxia  Lév.  19. 
23,  arbre  fruitier  ;  ba^Q  yjis^  Ps.  44. 
12,  comme  des  brebis  qu'on  mène  &  la 
boucherie,  «acaot.  qui  servent  de  nour- 
riture. 

f.  (rac.  baw).  Pâture  :  nbisKa 
tily  Is.  9. 4, 18,  la  p&ture,  la  proie,  du 
feu. 


f.  (rac.  îo«).  Orateau  :  rtjçv 
ria(w>TT«  Gen.  22. 10,  il  prit  le  cou' 
teau  ;  wirir^  niî>3.HX3i  Prov.  30.  14,  et 
ses  dents  sont  des  couteaux. 

OHWIJÇm.  p/.  (rac.  ^hmj).  Forees, 
moyens;  na-^wp  bai  Job  36.  19,  nt 
toutes  les  ressources,  tous  les  moyens, 
de  kt  forée. 

m.  (rac.        Parole ,  ordre, 
commandement  :  ?)»^*nM|Q  Eslh.  1. 

15,  Tordre  du  roi  ;  *  tih^  "?<^ 
e>-i»n  Abotb,  le  monde  a  été  <véé  par 

dix  paroles,  ou  par  dix  ordres. 

lOKO  cliald.  Parole,  ordre  :  i^î«w 
T^'TE  Dan.  4.  14,  et  d'apiês  i  ordro 
des  saints. 

TMD  m.  chald.  Vase,  seulem.  p/ur.: 
Knb«-pn3-«i  k;îk«  Esdr.  5. 14,  les  vases 
du  temple  ;  rx^W]  ttann  ijtraVDan.  5. 2, 
Ils  vases  d'or  et  d'argent. 

î*?9  Kal  inusité.  Pi.  (■)«?,  in/'. 
iça,/!/»."!»!;";).  No  pas  vouîoir,'refu8er  : 
)ng9  7^  ^  Ifomb.  99.  14,  Ba* 
lit  iii!  n'a  pas  voulu  venir  îivcc  nous; 
nmi-q  mto;^  Prov.  21.  7,  ils  n'ont 
pas  voulu  agir  sebn  la  justice  ; 
■TOii^  Gen.  39.  8,  (Joseph)  refusa  et 
dit. 

Î^O  adj.  (v.  -jîîo  t3cr6e).  Refusant: 
ràti^  rxp»  iMQ-ee;i  Exod.  7.  97,  si  tu 
rofuses  de  (les)  laisser  partir. 

ît??  adj.  Résistant  opinifttrément , 
refusant:  ""î^f^  ?t«j^  Cîî^VJ  Jér.  iS. 
10,  qui  refusent  d*éoouler  mes  paroles. 

OItÇ  Mépriser,  rejeter,  dédaignur: 

Y'WMTS  "^«1  I  Sam,  16.  1  ,  ptiisque  je 
l'ai  '  r ej  e  té  ;  Jian  *o««  -jaK  l's.  M  S . 
22 ,  la  pierre  que  ceux  qui  bâtissaient 
avaient  rejctée  ;  avec  a  :  r-u  ttyxa  Is.  7. 

16,  rejeter  ic  mal;  1ï; 
l  Sam.  IS.  23,  pareequetuasmépiÂrt 
la  parole  de  l'Fllernel;  ■'•jn'^'rmjooejtarij» 
Amos  2.  4,  parce  qu'ils  rejettent  la  loi 
de  l^Êteniel;  1^  tsntfn  Prov.  Ift.  89. 
(qui  rcj(»tte  h  correction)  méprise  son 
Âme;  biro^  tpi^t}-n\^  Job  30.  1,  dont 
j'aurais' dédaigné  les  pères  (de  les 
mettre,  etc.)       i&      «94  Bs.9t , 
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18,  (si)  le  flésu  qui  méprise  (frappe) 

tout  ne  sert  "i  rien ,  ou  :  si  la  tribu  (de 
fienjamin  ou  de  Juda)  qui  méprise  tout 
cessera d*exister;  avec  a:  yr^o  ïptp^oîn 
"'k  (la  dernier  m  en  plus)  Osée  il  'é\ 
ainsi  jn  te  rejette ,  je  ne  souffire  pftS 
que  tu  exerces  mou  sacerdoce. 

Niph.  pou.:  emrit?  Is.  M.  6, 
(une  femnif^>  qui  r>[  repoussée,  répu- 
diée; Wf^  v^3^  roa?  Ps.15.4,  l'homme 
indigne  est  méprisé  (méprisable)  à  ses 
yeux  ;  znria^  Atxnr  Ps.  58. 8  (p.  ^wja^, 
V.  ooa),  ils  fondront,  seront  réduits 
à  rien,  comme  une  eau  (qui  passe)  ;  ou, 
signification  ordinaire  :  ils  se  mépri- 
seront eux-mômcs  et  (passcront)confïmû 
l'eau  ;  ds5|*j}  r  j-j  ^-lia  Job  7.6,  ma  peau 
est  sèche  ou  gercée  et  elle  s*en  va,  eet 
toute  retirée;  ou  aussi  dans  le  premier 
sens:  elle  est  devenue  laide,  vilaine. 

ï^^ïfÇ  m.  (rac.  nçïj  cuire)  :  nvn  rjçïm 
Lév.  2. 4,  ce  qui  est  cuit  an  fonri 

m.  (rac.  iw^)  :  0^  Jos. 
24.7,  il  mit  des  ténèbres  (entre  vous  et 
les  Égyptiens). 

f.  (ne.  H»)  :  ^^ÇïJ^  p«  Jér. 
%.  31 ,  un  pays  de  ténèbres  oe  Dieu; 
b;-^k«  de  ténèbres  épaisses  (comme 
-nvi  de  hautes  montagnes)  ;  selon 
d*antres  :  une  terre  tardive  dont  les 
fruits  ne  milrissent  pas  (v.  nV«B^. 

"KJÇ  Kal  inusité.  Diph.  :  «««w 
B».  t8.  M,  ane  épine  qui  blesse,  qui 
piqiu;  ;  niKxjg  nn|  Lév.  13.  51,  une 
lèpre  douloureuse,  ou  une  l^pre  qui 
ronge  ;  d'autres  ti  aduisent  :  une  Icprc 
invét^ée. 

^Iti?  m.  (rac.  a>H).  Embuscade  : 
a^K^rri»  w^v  Jos.  8.  9,  ils  allèrent  au 
lieu  où  ils  devaient  se  inetirc  eu  em- 
buscade; a-vtarj-nx  aon  II  Chr.  13.13, 
(Jarobeam)  ordonna  à  l'embuscade  de 
tourner. 

^''1^0  ^.  (rac.  -n»).  Malédiction  : 
•s^7  r-=a  n^o  Prov.  3.  33,  la  ma- 
lédiction de  Dieu  est  dans  la  maison 
de  l'impie  ;  pl.:  ni-WB-an  Prov.  28. 27, 
beaucoup  de  malédictions. 
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nHO  (V.  tçàlafin). 

rrt^^^p  adj.  f.  pl.  (rac.  b-ji).  Sépa- 
rées :  niiTsan  o"^"?)  Jos- 1^-  ^»  lès 
villes  séparées  (du  milieu  de  Théritage 
de  Maaassé  et  données  à  Epbraîm). 

KfalJ  «I.  (rac.  Kia).  L'endroit  par  où 
l'on  entre,  entrée,  porte:  ixjn  ttiaij 
Jug.  1.  24,  l'entrée  de  la  ville  ;^/ur.: 
i-'s  -vtivss  Ez.  26. 10,  comme  (par)  la 
brècho  d'une  ville  (prise);  *<ij'^V>f>?  «"Q» 
Jér.  38.  14,  la  troisième  porte  (du 
temple)  ;  cs-Tinç  «ia^j  Prov,  8. 3,  à  l'en- 
trée, près  des  portes  ;  v*  rtriaa  (pf.  f.) 
Ez.  27.  3,  ports  de  mer;  -r«i  r)H:jTOT^ 
r\x^ra  II  Sam.  3.  25(cA«/A.Tptiâb),  ta 
sortie  et  ton  entrée  (toutes  tes  démar^ 
ches);  idorn  xin^a  Deut.  11,  30,  le 
coucher  du  soleil,  l'occident, 

^t''^9  f'  (rac.  !pa).  Trouble,  con- 
sternation: nraua  mnn  tws  Micli.7.4« 
alors  aura  heu  I  m  consternation; 
n^aaq  Is.  32.  S,  (un  jour  de  confusion) 
et  de  consternation. 

Vl3D  m.  (rac.  Vay  ou  iaji).  Inonda- 
lion,  déluge  :  h'aifj  -in»  o^njiç  Gen.l  1 . 
10,  deux  ans  après  le  déluge;  Vwp  « 
Ps.  i».  10,  rËteroel  a  pi^dé'aù 

déluge  (pour  punir  les  coupables  et 

sauver  !o>-  innocents). 

ù'2U^  jft.  pl.  (rac.  î«)  :  e^îiaJfnor.^k 
(keri  tf^-^asn)  II  Chr.  8S.  3,  aux  Lé- 
vites qui  éclairaient,  instraisiàent  (tout 

Israël). 

nçntp  y-,  (rac.  wa).  L'action  de  fou- 
ler aux  pieds,  destruction  :  na^rre  q<H 

noi2ri^  Is.  22.  S,  un  jour  de  confusion 
et  de  destruction ,  exact,  où  tout  est 
foulé  aui  pieds;  rionxA  ify^  '«fs  13. f , 
un  peuple  lié  comme  par  des  cordes, 
ou  puni  d'après  une  mesure  exacte  , 
comme  il  l'a  mérité,  et  foulé  aux  pieds 
du  vainqueur;  selon  d'autres,  sens 
opposé:  un  peuple  fort,  qui  foule  aux 
pieds  les  autres  peuples  (v.  ^  3"). 

m.  (rac.  sas).  Source  :  -«j^aa 

on  Is.  33.  7,  49.  i'o,  (les  fontaines, 
des  sources  d'eau  ;  sia^T-i»?  -o  laœrj^ 
Eccl.  i%.  G,  et  (avant  que)  la  cruche 
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se  brise  sur  la  fontaine  (parabolique- 
menl ,  avant  que  la  bile  soit  corrom- 
pm  fc  m  source ,  le  foie). 

'^î?'^?  /*•  (rac.  pia  ou  ppa).  Solitude, 
désert  :  n]?vi^  n;;qa  Nah.  3.i0,  (Ninive 
est)  un  endroit  vide,  une  solitude,  un 
dés  ri    u  elle  est  pillée,  dévastée). 

*i"in?Ç  m.  (rac.  "ina).  Ce  qui  est 
choisi,  élu,  ie  meilleur:  'àrcfq  'f^V^'] 
U  Rois  8. 19«  les  villa  les  meUleuros* 
les  plus  importantes;  rtii^  "vinatj  19. 
23 ,  les  plus  beaux ,  les  plus  grands , 
de  ses  sapins  on  cyprès. 

"i-  Môme  signif.:  «"^ap  ina"P^ 
Gen.  23.  6,  dans  (le  plus  choisi^ ,  le 
plus  beau ,  de  nos  sépulcres  ;  "^raa 
tfn;^  Is*  M.  7,  tes  pins  belles  vallées  ; 
après  un  autre  sufcsf.r  r'^n^'s  tsri  Dan. 
If.  15,  les  plus  vaillants  d'catre  ses 
troopes, 

(yé\9)  n.  pr,  m.  I  Chr.ll  .88. 

ïi^Ç  m.  (rac.  aas).  Eapénmce:  tiw» 

nan  Is.  20.  T) ,  (ils  rendront  d'avoir 
fait)  (lo  rElhiopic  leur  espérance  (l'oi)- 
jei  de  leur  espérance);  «aa^g  nb-nsn 
20.  6,  vois  ainsi  (il  arrive)  à  l'objet  de 
notre  espérance. 

lûSD  m.  Espéraiiee  :  «a^o  ti^nn-* 
Zach.  0.  8,  carloute  son  espérance  a 
été  trompée. 

^^y?  m.  (rac.  itaa)  :  nroDiç  ttarji? 
Nonb.  30. 7, 0,  la  |Hirole,  promesse, 

prononcée  par  ses  lèvres. 

m.  (rac.  naa,  avec suff.  •'no^^?, 
pl.  tnnsi^^).  Espérance,  confiance,  sé- 
corilé':  ijijsFf?  "îj»  wHi^  Prov.  22. 19, 
de  mettre  la  confiance  dans  l'Éter- 
nel; înjp:j^-î>a  na^ij  Ps.  6S.  6,  (Dieu) 
l'espérance  (des  habitants)  de  toutes 
les  extrémités  de  In  terre  ;  l'^v!^'?  P^. 
•irra^i?  Job  18. 14,  l'appui  sera  arraché 
de'sa  lente  (il  n'y  aura  plus  de  sécarité 
dans  sa  maison ,  ou  :  toutes  les  choses 
dans  lesquelles  il  mettait  sa  confiance 
seront  amchécs)  ;  D^a:j^  ntanjra^  Is, 
32. 48,  et  dans  des  demeures  de  sé- 
curité. 

ngf^aç  m.  Confiance  (v.  Prov.  21. 


21)  :  tsnaa^  Jér.  48. 18,  objet  de  leur 

conûance. 

n>rî>3Ç  f,  (rac.  â^^).  Ex.  unique  : 
)i3!^  "fty  wr>3?  Jér.  8. 18,  (je  cherche) 

un  soulagement,  une  consolation  dans 
ma  douleur;  seioti  d  autres,  ^H.irr^^. 
(de      l/iph.)  :  on  veut  me  consoler 

dans  ma  douleur  (mais,  etc.). 

«^î?  fn,  (lac.  roa).  Construction: 
Tï-roaTO  Ez.40.2/comme  la  construc- 
tion dune  ville,  ou  comme  une  ville 

déjà  hAl'ia. 

'539  n.  pr.  »i.  U  Sam.  i23.  27. 

"'V^?  m.  (rac.  pl.  B-^Tsaii,  uuc 
fois  rvi-<^a^).  ForllOcalion ,  forteresse  : 
ïpnbh  a»i3ia  ixaw  îs.  2r).  12,  (la  Torti- 
Gcalion,  l'élévation,  de  tes  mur.<%)  tes 
murs  forts  et  hauts  ;  o'^'n&vtQ  nsao  r^^\ 
il.  3,  la  forteresse  dEphraîm  sera 
ôtée,  détruite;  *i2t^Q  Norob. 32.36, 
des  villes  fortes  ;  au  piur.:  ïpsa«  Tî? 
J  ér .  5 . 1 7 ,  tes  villes  fortes ,  et  nvrà^  -rq 
Dan.  11.  13  (le  .'?econd  seulcmniu  au 
pluriel)  y  les  villes  les  plus  fortes.  — 
ylu/îfl.iisag  laya  ïpnnj  yin^  Jér.0. 27, 
je  t'ai  établi  pour  être  explorateur  dans 
mon  peuple  et  comme  une  forteresse, 
c.-&^.  tu  n*auras  craindre  personne; 
ou  ""ina  synonyme  de  "122*3  :  je  t'ai  placé 
comme  une  tour,  une  forteresse;  d'au* 
très  traduisent  ynrv^  :  un  élu. 

'^•f30  n.pr.  Mebsar,  un  des  princes 

des  Idumécns,  Gen.  36. 42. 

n^^O  m.  (rac.  rna).  Ex.  unique  : 
imaïa-Vj  rw  Ez.  17.  'àl,  et  tous  ses 
fugitifs  ou  fuyards. 

(parfum)  n.  pr.  l^Mcbsam, 
fils  d'Ismaei,  Gen.  2K.  13.  —  2"  Meb- 
sam,  fils  de  Salum,  I  Ghr.  4. 96. 
O^ç'^o  t„.  pi.  (rac.  tftB  être  honteux): 

1^1^»^  n^s-v^nm  Deut.  28.  il,  et  si  eUe 
le  prend  par  les  parties  honteuses. 

rWhvfy^  f,  pi  (rac.  ^tis).  Foyers: 
"otoy  miœî^^  Ez.  40.  23  ,  et  des  foyers 
étaient  bAtis  (pour  faire  cuire  les  sacri* 
fices). 

^  m.  :  SQ-ai  Jér.  39.  ^ ,  chef  des 
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mages  ou  des  magiciens  àBabylon«>; 
selon  d'autres,  nompro]^et  Rab-ma^. 

n.  or.  d*uii  hommo  ou  d*an 
endroit,  Eadr.  2.  30. 

nl^33p  /:  p/.  (rac.  î»??)-  Cordons  : 
onèt  rtiçyin  rA^i)  Exod.  SB.  14,  tu  feras 
(les  chalnesde  Téphod  enlacéâs)eomme 

des  cordons;  selon  d'autres  :  terminant 
réphod,  c.-^-d.  attachées  à  ses  bouts. 

f-  (rac.  J>3>)-  Tiare  (de  sa 
forme  ronde  et  haute)  ;  onb  nii^sB  nisaj-e^ 
Exod.  28.  40,  tu  feras" (pour  L'ttsàge 
des  prêtres)  des  tiares. 

Ce  qui  Ci. t  précieux,  noble, 
le  meilleur  :  niryi^  njm  Deul.  33. 
13,  (la  terre  de  Joseph  sera  bénie)  de 
la  meilleure  chose  qui  tombe  du  ciel, 
la  rosée  ;  r^un  t^ijq^  33.  14 ,  et 
de  meilleurs  fruits  mûris  par  le  soleil  ; 
D-^naç  ine  Cant.  4. 13,  les  fruits  les 
plus  excellents,  les  plas  doux;  seul: 
D^'isy^:;  7.14,  tous  les  neUleots,  les 
plus  doux  fruits. 

^V?  et  ?*^iÇ  n.  pr.  Megiddo  ^ma- 
geddo) ,  villé  de  la  iribu  de  Manassé* 

Jos.  n.ll;  iuja  Jug.  8.  10,  les 
eaux  de  Megiddo  (le  torrent  de  Cison)  ; 
l-in:}^  rv|9a^  Zacb.iS.ll,  dans  la  vallée 
de  Megiddon. 

Snao  et  '?'^3p  „.  pr,  Mrgdol,  ville 
en  Ëgyptc,  Jér.  44. 1 , 46. 14 ;  £z.  29. 
10;£»>d.  U.S. 

m.  :  isba  n-upud";  Vi^iw  (^keri 
adj.  V«5j«,  part!  c/»c//i.)'ll  S:mi.  22. 
SI,  (Dieu)  grand,  qui  signale  sa  gran- 
deur par  le  secours  qu'il  accorde  ft  son 
roi  (au  roi  qu'il  a  élu  ,  David). 

(don  de  Dieu)  n.  «r.  Mag- 
diel,  un  des  princes  des  Iduméens, 
Gen.  36.  43. 

^"^3tpw».(rac.i>'ii,  ^j/.c"!5'ns«eln"ft'j»). 
Tour  :  ^"v,  «^~n»3  dea.  11.  4, 
bfttitton^oas  ane* ville  et  une  tour  ; 
totti  b'ij'a  "^bra  Jug.  D.  4C  ,  ceux  qui 
étaient  dans  la  tour  de  Sccbem  ;  ni^;in« 
I  Gbr.  tl.  48,  et  ce  qiir  était  dans  les 
tours  (les  ch&teaux  forts)  ;  Tiy-b^ja 
Pm.  18.  iO(  le  nom  de  TÊteniel  est 


une  forte  tour  (une  citadelle)  ;  ^inr»! 
D-njfiî  II  Rois  17. 9,  depuis  la  tour  des 
gardes  (donjon);  au  fig.:  vi'^n  ^vs^ 
Is.  30.  25,  quand  les  grands,  les  prin- 
ces, tomberont  i  )T^?fç  Néh.  8.  4, 
une  estrade  de  mis  ;  mVi» 
Cant.  5.  13,  (ses  joues  sont'coramè) 
des  tours,  ou  des  parterres  de  plantes 
qui  répandent  le  pui  l  um  i^parce  qu'elles 
sont  plus  élevées  au  milieu)  ;  d'autres 
traduisent  :  comme  les  fleurs  ou  les 
boulons  des  plantes  qui  embaument. 

On  trouve  ce  mot  dans  plusieurs 
noms  propres  de  ville  :  V.x-Îi^ît?  (tour 
do  Dieu)  ville  de  lu  tribu  de  NephUiali, 
Jos.  19.  38;  ni-bnat?  ville  de  fa  tribu 
de  Jiida,  Jos.  15.  37;  iis-^î'iit?  (tour 
du  troupeau)  endroit  prés  de  Bethle- 
hem,  Gen.  85.  81  ;  au  fig.:  -Vnso  nç^j^ 
iTsMicli.  t.  8,  et  loi,  tour  de  troupeau, 
Jérusalem,  où  toute  la  nation  se  ras- 
semble; selond'aulrcs  :  David  cl  sa  race. 

pi  f.  (y.  ns?).  Choses  pré- 
cieuses :  irji  wirf^  Gen.  24.  53,  il 
donna  des  choses  précieuses,  de  riches 
présents  ;  nisnw^^  anjV»  II  Chr. 
21 .  3,  (leur  père  leur  aonna  de  ncMn» 
breux  présents)  en  aifent,  en  or  et  en 
choses  précieuses. 

^  n.  jw.  !•  Magog,  fils  de  la- 

phcih,  Gen.  10.  2.  —  2»  Nom  d'un 
peuple  et  d'un  pays  situé  tout  au  nord 
(voir  les  cbap.  38  et  39  du  prophète 
Èzéchiel). 

Ti^Ç  m.  (J(î  fi  iiiiilre).  Peur, 
épouvante  :  a-^rj^ij  "viao  Jér.  ë.  25,  l'é- 
pouvante est  tout  autour  ;  'yiyrA  îjîrj  i?jn 
20.  4,  je  le  livrerai  à  la  frayeur ^  ou  : 
je  ferai  de  toi  un  sujet  d'épouvante  ; 
a^r^?  ''^'^'?  Ez.  21.  17,  des  leri-eurs, 
c.4-d.  ils  sont  épouvantés  devant  Fé- 
pée  (v.  i5r;\ 

^^^9  n».  (dcn^ia  deiueui>er,pi.o'»'i«o). 
Demeure ,  séjour  :  d-iuts^  rviyv-»»  Ps, 
?îî{.  ÎG,  car  la  méchanceté  et  dans  leur 
demeure  ;aup/ur.:  tpnaï»  ynx  Gen.  17. 
8,  le  paysde  ton  séjour  (que  lu  habiles 
maintenant  comme  étranger)  ;  n^a^ 
<>3vuf  Ps.  119.  84,  dans  la  maison  do 
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mon  pèlerinage ,  de  mon  exil  ;  '>iti 
TSUaGen.  41.  9,  les  jours  de  mos' an- 
nées de  pèlerinage  (sur  cette  terre  y 
c.-à-d .  les  jours  de  ma  vie)  ;  lytya  Lom. 
S.  22,  ceux  qui  (lomenr^^ni  autour  de 
moi  ;  sclou  d'aulrcâ  :  me^  lerreurs  (v. 
-riaa). 

•TJ^^Ç  f.  Craiute,  épouvante  :  rnnxa 
0^1»}  ncn  si^  Prov.  40.  24,  l'épou- 
vante da  méâtant,  ce  qall  craint,  lui 

aril\  LTà. 

nii  vj  j\  [o  Crainte  :  nn^>  «"nx  tsnS^jij^ 
Is.  60.  4,  et  ce  qu'ils  craignent ,  je  le 
ferai  venir  sur  eux  ;  "«sy^n  •^niiuQ-Vs^^ 
Ps.  34.  6,  il  m'a  délivré  de  toutes  mes 
craintes.  —  9°  De  nu  assembler,  l'en- 
droit on  serre  les  grnns ,  f  renier  : 
rrnwîïs  ?':tM  lirn  Agg.  2.  19,  csi-ce 
qu'il  y  a  encore  des  grains  au  grenier? 

n^l^P  f,  (rac.  121).  Cognée  :  niij^e^^ 
II  Sam.  i%.  81,  et  avec  des  co- 
gnées de  fer. 

m.  (rac333).  Faucille:  i»}»  teçhi 
Jér.  50.  lè,  et  celui  qui  lient  la  fau- 
cille; )>rq  ^nbt}  Joël  4.  18,  metlex  Ja 
faucille  (dans  le  blé). 

n^39  ^.  (rac.  i>b»).  Rouleau,  livre  : 
ra  r»"^  ^^i*.  30. 14,  le  rou- 

leau ,  le  livre,  que  tu  as  lu  ;  'içQ-t^n 
El.  2.  9,  un  livre  roulé.  On  appelle 
*  ri!»})}  ti^  les  cinq  livres  :  Cantique, 
Ruih,  Luneniations,  Boeléaiaste  et 
Esther. 

nÇ3D  f.  Douteux.  Ex.  unique  :  nxxo 
vt^yi^  Hab.  1.0,  l'aspect  de  leur 
visage  est  dur,  rude  comme  le  vent  de 
l'est;  selon  d'autres,  foule ,  quant!(<^  : 
tous  leurs  visages  regardent  eu  avaut 
(pour  se  précipiter  sur  l'ennemi). 

139  (iTaf  inusité)  Pi.  Donner, livrer: 
tfT^a  lïTs-ntiK  Gen.  14.  20,  qui  a 
livré  tes  ennemis  eiiUe  les  mains  ; 
rçf^  Tfyfi^  rry^Vroy.  4. 9,  elle  t'oi'- 
ncra  iVnup  couronne  éclatante  (exact. 
elle  le  dounera  une  couronne,  etc.); 

n»^  Osée  i  1 .  8,  (comment)  t^ 
livreni-je,  ô  Israël,  (â  tes  ennemis)? 


pl.  t-'jsQ  et  une  fois  rriJS«,  rac.  ni  pro- 
téger). Bouclier:  ht«n7-tîi<  ijiaJug.'s.  8, 
on  ne  voyait  pas  de  bouclier  ; 
Prov.  6.  H ,  comme  un  homme  armé 
un  brigand;  O"^^-*»»  Mjia  Ps.  1.  il, 
mou  bouclier  (mon  secoure)  est  en 
Dieu  ;  (Dieu  dit  à  Abraham)  :  13«  -ojej 
T^^  Geii.  13.  1,  je  suis  ton  bouclier' 
protecteur;  pç-^ijo  Ps.  47.  10,  les 
boudiera  de  la  terre,  les  puissants,  les 
princes. 

f-  ^"  W^)-  Ce  qui  cou- 
vre :  a^-n:w  onb  ]w\  Lament.  3.  65, 
donne-leur  ce  qui  couvre  le  cœur, 
c'est-à-dire  le  chagrin,  la  souffrance 
ou  l'obstination  (dont  le  cœur  s'arme 
comme  d*un  bondier),  livre-les  à  leur 
obstination. 

^IV:^^  f.  (rac.  "«s»).  Malédiction  : 
nnçjqn-n^^  Deul.  28.  20,  la  malédic- 
tion,  la  ruine;  selon  dWres:  l'inquié- 
tude. 

n^.?P  f.  (rac.  tiîj).  Plaie ,  défaite , 
carnage,  peste  :  n^vj  nb-iij  n|}«  oji 

I  Sam.  4. 17,  et  il  y  eut  aussi  un  grandi 

carnage  ;  *^BSB-iï-n«s  rtW  •'ïk  Exod.  9. 
14,  je  fais  fondre  toutes  mes  plaies  (sur 
ton  cœur)  ;  nxsn  rtsiw)  Nomb.  17. 16, 
la  pesle  s'était  arrêtée,  avait  cessé. 

n.  pr.  m.  Nch.  10.  21. 

"làÇ  Jeter,  livrer.  A'a^,seuiem.  fart. 
jMus.y  selon  quelquM-uns  :  a^rr^  "«^q 
Ez.21. 17,  ils  sonijctés,livrésàI'épéô 
(v.  le  môme  exemple  à  l'iio).  Pi.  :  ixosi 
ntj-iîp  yyA  Ps.  89.  45,  tiî  as  renversé 
son  trône  à  terre. 

*^3Q  chakl.  Renverser:  BsiTi^ia-VsijTî'^ 
Ësdr.  6.  12,  il  renversera  tout  roi  et 
tout  peuple  (qui,  etc.). 

n^lÇ  f.  (rac.  vi>)-  Scie  :  mjjja  o1ç»5 

II  Sam.  12.  31,  il  les  mit  sous  la  scie 
(les  coupa,  lua,  avec  des  scies)  ;  I  Chr. 
80,  8,  on  Ut  dans  la  mime  pbnse  : 
rn5«a  et  Pi-^a^',  le  second  ,  au  p/ur., 
doit  donc  signiUer  un  autre  instru- 
ment :  hacbes  ou  cognées. 

n.  pr.  Migron,  ville  de  bi  triba 
de  Beqjanun,  I  Sun.  li.  f . 
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f'  pl-  (rac.  t.  d'archit.: 
Diminuiion ,  retraite  :  n-jai  ^ru  r»w^a 
aKi9 1  Rois  6.  6,  il  a  fait  des  ciiminû-^ 
tion<;,  dos  retraites ,  (dans lë  mur)  toat 
autour  du  temple. 

"Pt?9  f-  (rac.  t)?»).  Motte  de  terre  : 
wrinB^o  nnig  Joël  4.  17,  (les  graines 
pourrissenl)  sous  leurs  moites  (sons  la 
terre  qui  les  couvre) ;  selon  d'autres: 
(les  toiiiieBndevin;sèehenl8oasieni« 
hofifions  ;  on  tout  cas  ,  ces  mots  dé- 
crivent une  grande  sécheresse. 

^  «1.  (rac.  »-?»).  l"  Subst.  pour 
•f}/'.  Âclion  de  chasser  :  1*^9  ypA 
Ez.  36.  5,  pour  chasser  les  liabiintiis 
du  pays,  et  pour  le  piller,  ravager.  — 
8*  Les  champs ,  pfttarages  et  villages 
autour  d'une  ville, banlieue(parcpqu'on 
y  envoie  le  bétail ,  ou  parce  que  ces 
«ndroits  sont  bors  de  la  ville  ?)  ; 
QiT'ns  ïhao  Lév.  25.  34,  le  champ  daus 
la  banlieue,  le  district  de  leurs  villes; 
BPwaV  r«fr  cmo-jso!»  Nomb.  86.  3,  et 
les  alentours  des  villes  seront  pour 
leurs  troupeaux;  n^njo-rw')  "|i-i'3n  Jos. 
SI.  14,  HébroD  et  ses  alcnlours,  et  ses 
faubourgs  ;  o.'rnD-jîQ  ■•■wa  I  Chr.  43.  2, 
(les  prêtres  ot  lévites  qui  demeurent) 
dans  les  villes  ei  banlieues  qui  leur  ont 
été  assignées  ;  ^  ^iry^  vi^an;  Ez. 
45.  2,  et  cinquante  coudées  (tout  au- 
loor)  formeront  une  place  libre  autour 
(de  cet  édifice)  ;  une  fois  le  pfur.  en  nf>: 
rn^iv  itfsn-i  Ez.  27.  28,  tous  les  alen- 
tours de  la  ville  trembleront. 

"10  tn.  (avec  suff.  ^  et  •*vq^  plur. 
en^).  1*  Habit,  vêtement  :  ri  Lév. 
6.  8,  son  vêtement,  sa  tunique  de  lin  ; 
■iriab  vni  il  bam.20.8,  son  vêtement  qui 
s*étendBit  sur  tout  le  eorps;  orari^  mn^ 
I  Sam.  4.  42,  et  il  avait  ses  habits  dé- 
cbirés;  1^  lia^»}  Ps.  109. 18,  il 
s*est  revéltt  de  la  malédiction  oomme 
de  son  vCtemcnl;  rnSina  "ii-îisPs.  133, 
2,  sur  le  bord  de  ses  vêtements  (jplur. 
irrig.  ou  d'un  Hng.  ri-i^).  —  t*  Me- 
sure, étendue  :  nsiK  Job  44. 
9,  son  étendue  est  plus  longue  que  la 
terre;        ÎITW"»»?  iàr.  43.  25,  la 


part  de  ta  mesure ,  le  partage  qui  t'est 

destiné  par  moi. 

"919  chald.  (rac.  rq^j).  Antel  :  -it 
ma're  Esdr.l.  11«  (pour  les  offrir)  sur 

l'autel. 

m.  (rac.  -qn).  4"  Prairie,  pâ- 
turage :  '^'n}n  -fr^  iten-r^  are»!  £sod. 

3.  4,  il  mena  le  troupeau  au  pâturage, 
ou  au  fond  du  désert  (v.  2°)  ;  ttm  «s-v; 
Ps.  63. 13,  (les  pluies)  tomberont 

sur  les  meilleurs  pûlurages,  ou  sur  les 
pâturages  du  désert,  des  endroits  dé- 
serte ;  •t^'ian  ni»  nVss  o.h'j  Joël  4 . 20, 
et  le  feu  a  dévoré  la  beauté  des  prairies 
(leur  verdure),  ou  rnsi  la  demeure  des 
troupeaux  et  des  piires(v.  nns). — 2"Dé- 
seri  :  Vf>*b  «ty^  rnr\  Is.SS.'ls,  (alors) 
le  désert  sera  changé  en  un  champ  cul- 
tivé ,  plein  de  fruits  et  d'arbres  ;  -y^iq 
rvsQ^à  Joël  2. 3,  an  désert  d'une  grande 
stérilité,  désert  nffrcux;  n^wscul,  le 
désert  de  l'Arabie,  dont  oies  parties 
sont  :  ««y^,  t>HD,  yvi  na-n?,  etc.  —  ^lu 
fig.:  ia*iaa  nTjoiç^Osc^e  2.  6,  je  rendrai 
(cette  femme)  pareille  à  un  désert  (je 
luiétemi  tout)  ;  ^s^b*!^  V)-^  iiçi^n  Jér. 
2.  31,  stiis-jc  devenu  un  désert  pour 
Israël  r(suis-je  stérile  pour  eux  ,  ne 
puis-je  plus  les  secourir?). —  3°  Aciiun 
de  parler,  le  parler  (v.  n^îf)  :  Tpa*ron 
n»î«5  Cant.  A.  3,  ton  parler  est  agréaLle, 
ou  (l'organe  de  la  parole)  la  bouche 
est  belle. 

"no  (nniTO,  oTiîre,  3«  pers.  rr«j.  inf, 

tb,  fut.  «rw,  To-'r-j  Mesurer:  -n^  -n%^ 
"Cjan  snh  Ex.  40.  6,  il  mesura  la  lar- 
geur de  la  muraille  ;  nVi^n'i-nN  itV 
Zach.  2.  0,  pour  mesurer  Jérusalem; 
nn3?9  wtjjKxod.tti.  18,  ils  mesurèrent 
(la  manne)  avec  l'orner  (le  goraor),  on 
à  la  mesure  de  l'omer  ;  crise  ■'Moi  Is. 
05. 7.  je  mesurerai  leurs  actions  (dans 
leur  soin),  c.-à-d.  je  lenr  donnerai  une 
peine  |uoportionnée  à  leurs  péchés. 

Aiph.  puas.:  o*n  Vin  ta-;  vUs]  Jér.  33. 
22,  et  (comme)  le  sable  do  là  mer  ne 
peut  être  mesuré  ;  o^oti  wq^-Bij  81 . 37, 
si  on  peut  mesurer  le 'ciel.' 

Pl.  Mesurer  :  ^  erjçn^i  II  Sam. 
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8.  i,  il  tes  mesura  avec  une  corde  ; 

t'îmH  niïo  pwiPs.  60.  8,  je  mesurerai 
la  vallée  de  Soccoth  (j'en  disposerai 
je  la  purtagani);  avT*^  Job  7.  4, 
(sous-cnlcndu  :  mon  esprit)  mesure  la 
longueur  du  soir,  de  la  nuit,  ou  :  le 
•crir  •*éiend«  devient  très  long  (v. 
Hithp. ,  V.  inç)  ;  pjj  tyer^^  tçj  Hab.  3. 
6,  forme  Po.,  il  (Dieu)  s'est  arrêté  et 
a  merafé  la  terre,  oa  :  mesuré,  partagé, 
le  pays  entre  les  tribus  ;  selon  d'au- 
tres :  il  s'est  levé  et  a  fait  trembler  la 
terre. 

Hithp.  :  n^vT-î>»  Tjbnv  I  Roia  17.  W , 

il  s'étendit  sur  rcnfanl  (se  mesurant 
d'après  l'enfant,  se  plaçant  de  manière 
que  Im  diveraes  partiel  de  son  corps 
touchassent  celles  de  IWani). 

"nÇ  m.  (rac.  TTi)  :  a-w-Twi  Job  7. 
4,  (quand  sera)  la  fuite  Ju  soir,  quand 
cessera  la  nnit  (selon  diaatres,  eerfta, 

«na  Pi.). 

f.  (rac.  tto).  !•  Mesure  :  tvn 
rirytr^h  r«M  Exod.  26. 2,  une  même 
mesu  rc  pour  taos  lea  rideaux  ;  tjfjoiqfn 
Zach.  2.  ini  cordeau  pour  mesurer; 
^Qv^^m  "i;^  19.  35,  (ne  trom- 
pez ni)  en  meaure,  ni  en  poids.  — 
5° Grande  mesure,  longueur:  rno  «Jmj 
1  Ghr.  11.  23,  un  homme  de  haute 
taille;  au  p/ur.:  rrr^  ^tàiH  Is.  4ft.  14, 
etni^  ''çjxNomb.  lé.  3é,  des  hommes 
d\ioe  hmip.  taille;  nl^  rr^  Jér.  22. 
i4,  un>;  grande,  vaste,  maison.  — • 
3"  ViUemcnt  (v.it?  1").  —  {'  -^^an  nn-a-j 
Néh.  5.  4,  pour  les  tributs  du  roi  (v. 
nwjchald,);  'y^  rg^  mode,  système 
de  justice;  v^erryj  nsq  mode,  ayatèoie 
de  miséricorde. 

chald.  f.  Tribut  (qui  est  me- 
suré, fixé,  à  chaque  citoyen,  v.  tn^)  ; 

SVm  "fta  n-rai  Esdr.  4.  20,  des  tributs, 
er  tailles  et  le  droit  de  péage ,  const. 
nrn  6.  8;  on  litmp  an  lieu  de  rria 
Esdr  1.  13.  ■ 

f.  (v.  .Vimanl  l'or  •. 

niyj'^ij  wj:}^  Is.  14.  4,  (comme)  elle 
resio  tranquille,  (comme)  alla  chôme, 
«Ile  qni  aimait  tant  l'or,  Babylone,  qni 
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rendait  tant  de  pavs  tributairea,  ou: 

Babylone  si  riche  d'or  ;  d'autres  Usent 
n^rn^  l'oppresseur,  lasuperbe(v.  arn). 

'T!^  m.  Habit,  seuiem.  pbtr.:  n-u*} 
"'una  on-ii-TO-rN  II  Sam.  10.  4,-  il  £t 
couper  leurs  habits  au  milieu. 

î^n?  (fac.  rtn).  Maladie  :  ri^j 
Xi'^'Q  rri-rq  Dent.  S8.  60,  toulea  lea  ma- 
ladies ou  toutes  les  plaies  de  l'Égypte  ; 
plur.  :  0^73  -«j-jr^i  7.  45.  et 
toutes  les  maladies  malignes  de  l'a* 
gyi  te  '  Jont  Dieu  avait  frappé  l'Egypte). 

D'nnr?  m.  pl.  (rac.  rns).  Séductions  : 
wviw  mfitç^  Lament.  2.  14,  des 
prophéties  pleines  de  mensonge  et  de 
séductions  (qui  t'ëloignaient  de  moi). 

îH.  (rac.  IW,  pl.  Q''5j*ra  cheth., 
souvent  pour  triera  keri).  Querelle, 
différend  :  >iw  nf\  «S^  Prov."  10. 
18,  l'homme  colère  excite  des  que- 
relles; Vvan  vf%^  D^jyî  18.  18,  ie 
sort  fidt  cesser,  apaise,  foe  difiérends  ; 
'\yro  ï.'"'5*i  Jér.  15.  10,  cl  un  homme  de 
discorde;  o"»);^  ni^ç^  Prov.  21.  19, 
qu'(avcc)  une  femme  querelleuse  ;  un 

^Mitio  plur.:  o-'jn'a  i^iri  njjjip  Prov.  10. 
12,  la  haine  excite  des  querelles; 
vsai^  Ps.  80.  7,  tn  fais  de 

nous  un  objet  ae  dispute  pour  nos 

voisins. 

m.  (rac.  Mesure,  Jiaute 
taille:  Thi^iùr<i((chelh.  yh»)  il  Sam. 
21. 20,  un  liomme  de  trtaKaota  tailla 

(v.rwiî). 

IllÇ  n.  pr.  d'une  ville  ou  d'une 
eonlrée  diamméenno,  los.  11. 1. 

ÎÏPïÇ  (composé  de  nç  et  î^-p  ou  roj^, 

par  qu'elle  raison^aJf.  interro(j.Vo\XT' 
quoi?  -«I^  Jos.  IT.  14,  pour- 

quoi m*as-ta  donné  (seulement  une 

part)?  nssn  "ira-^-K^  Exod.  3.  3, 
pourquoi  (comment  il  se  fait  que)  ce 
boisson  ne  se  consume  point  ;  $^^re-^iti 
Job  21.  4,  ou  pourquoi. 

chald.  m.  (rac.  "vn).  Demeure, 
séjour  :  "jm^  kj^  ny73-w;i  Dan.  4.  29, 
avec  les  beiea  de  la  campagne  sera  ton 
séjour  (ttt  baluterBa  «rte  elles) 
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■|\n-i7a  2.  11,  (les  dieux,  ou  les  anges) 
doui  la  demeure  (n'es;  pas  parmi  les 
hommes). 

iri^Is.  80.  83,  son  bûcher  a  du  f«U| 
est  dlmné  ;  n-inan  Va3«  '^}iro|  £z.  t4* 
9,  et  moi  aussi  (c.-à-d.  à'' mon  IO«r) 
je  ferai  un  grand  bûcher. 

ruf^nç  f,  (ne.  Action  de  fou- 
ler, de  briser  ;  conoref ,  ce  qui  est  foulé  : 

-irr-Tia  Ts,  21.  10,  (Dlf>n  dit  :) 
loi  mon  (peuple)  foulé,  opprimé,  ei  Tils 
de  mon  aire  (brisé  comme  de  la  paille 
dans  l'aire);  selon  d'autres  :  (le  pro- 
phète dit:)  toi  peuple  foulé,  c.-à-d. 
corrigé  par  mes  prophéties  et  fils  de 
mon  aire  (comme  le  bon  (Irail  après 

avoir  été  foulé). 

nn'itj  m.  (rac.  nm).  Chute  :  p^ij 
mrni  ntjsn  Prov.  lo.  S8,  la  bondw 
flatteuse  prépare  la  cbule»  la  mine  (de 
ceux  qui  l'écoute nt). 

nlDlTlç  f,  pl,  (ne.  cfm).  Précipita- 
tion ,  chute ,  mine  :  roBrrro^  wr^r;  Ps. 
140.  12,  (que  le  mnl  que  lait  l'homme 
violent)  le  jette  dans  le  précipice,  l'en^ 
traîne  à  sa  ruine;  selon  d*autrBS,aA>.: 
que  le  mal  l'accable  avec  violence,  ou 
avec  promptitude. 

n9  /.  F-  Madaï,  Qls  de  Ja- 
phet.— 2'La  Médie,  Il  Rois  17.  6: 
VTO  y^ra  Dan,  9.  1,  de  la  race  des 
Hèdes;  Dan.  11.  i,  (Darius)  le 
Mède. 

chald.  ti.pr.  Médie:M9)r^iiv^ 
Esdr.  6.  2,  dan?  le  pays  de  Médie  ; 
^j^^ (fceri  ftst-ra)  Dan.  6.  1,  un  Mède. 

*îi9  (composé  de  nç  et  r»)  Ce  qui  suf- 
fit: rnî^  w}Ti2«yrî<^  n  chr.  30. 3,  (les 

prêtres)  n'étaient  pas  sanctitiés  suf- 
fisamment (en  nombre  suffisant). 
*5P  (V.  -«î). 

]7î9  fii.  Querelle,  sculcm.  au  plur. 
tt^(;na^  (dielh,  presque  toujours  O'iij'ii;)» 
V.  iti^. 

TTî?  n.  pr.  i'  Midian fils  d'Abra- 
ham, Gen.  26.  2,  souche  d'un  pL'U]»te 
arabe»  les  Madianites  :  y^-vi  or^  Is.  0.  â, 


comme  à  la  journée  de  Madiatt,  le  jour 
de  la  défaite  des  Madianites  (v.  Jug. 
chap.  1  et  8)  ;  '«^■p)  onMadianite,  fim, 

rw;jno,  pl.  ipî^'to. 

TTP  (douteux)  :  l^-b^  •'^iç''  Jug. 
6.  10,  (vous)  qui  êtes  assis  snr  les 
sièges  de  la  justice  (de  7^1)  ;  selon  d'au- 
tres :  les  nobles  assis  sur  des  tapis 
(piur.  de  no);  selon  d'autres  ;  vous  qui 
demeurez  sur  la  route  de  Middin  (qui 
avant  la  victoire  était  occnpée  par 
l'ennemi). 

ti.  pr.  Middin,  viUe  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  18.  61. 

[■  (rac.  yn).  (Siège  du  gouver- 
nement et  de  la  justice.)  Province, 
district  :  rriîvpi^  in'^i^  Lament.  1.  1, 
(Jérusalem)  la  reine  des  provinces; 
îjjbijn  n-iy'To-i:}  Esth.  1.  29,  toutes  les 
provinces  du  roi  ;  r.ij-^'nfiTi  ni;Di 
Ecd.  S.  8,  les  richesses  dés  rois  et  ^es 
pays  ;  nji-ran  153  Esdr.  2.  1 ,  les  habi- 
tants des  provinces  (les  Israélites  qui, 
pendant  la  captivité,  avaient  demâvé 
.  dans  les  provinces  de  Babylone). 

^'HO  Cl  Nn;>nD  chold.  f.  Province, 
pays  :  ^  Dau.  3.  1,  dans  la 
province  de  Babylone;  vca^'m  "vtr^ 
Esdr.  B.  8,  dans  le  pays  de  Judée  ; 
piur.  yyvM  Esdr.  4.  15,  ettujp^  Dan. 
3.  2,  3,  les  provinces. 

*VS^  f.  (rac.  îp).  Mortier  :  on 
ron^a  Nomb.  11.  8,  ils  pilaient  (la 

muniie)  dans  un  mortier. 

7919  n.  pr.  Madmen,  ville  daus  le 
pays  de  Moab,  Jér.-48.  S. 

f.  (rac;  yvù-  Fumier  :  «Swn^ 
ns'aTo  'sm  Is.  25.  10,  comme  la 
paille  est  foulée  sur  le  fumier  (v.  yefn)^ 
on  dans  la  boue. 

'IJÇ'IÇ  n.  pr.  d'une  ville,  Madme- 
nah,  Is.  10.  31;  peut-être. la  même 
que  .  , 

n|CnQ  n.  pr,  Hadmannah,  ville  de 
la  tribu  de  Juda,  Jos.  IB.  31. 

n?  ».}"•■  Mcdaii,  fils  d'Abraham  et 
de  keturab,  Geu.  2tt.  2. 


Digitized  by  Google 


Û'H'?  V^-  I.es  querelles  (v.  )^'ro). 
—  2°  Les  Madianiies,  Gea.  37.  86; 
(xn^  37.  28)  V.  ijnia. 

et  m.  (rac.  Tif).  Connais- 
sance, intelligence  :'»î>ni5ïî»ino3nni;? 
Il  Chr.  1,  10,  maintenant  donne-moi 
la  sagesse  et  llotelligcnce  ;  y^v  •^y^'çn 
Dan.  4,  et  qui  comprennent,  qui 
possèdent ,  la  science ,  les  connais- 
sanees  ;  tï|  Ecd.  10. 10,  même 
dans  ta  pensée  intime  (quand  cela  ne 
sera  connu  que  de  toi). 

Connaissance  (v.  s'j'ia). 

'^^''i?!^  A  P^'  (S^*^-  '^i)-  Piqûres , 
blessures  :  a-jn  riii;?^?:^  Prov.  12. 18, 
comme  des  piqûres,' blessures,  que  fait 
répëe. 

'H?  diald.  DMnenre  (t.  'Anf^. 
mj^O  f.  (rac.      t.  marcher). 

Escalier,  degré  :  ruTiyi  "iroa  Cant.  î. 
14,  (la  colombe  qui  se  cache)  dans  la 
sittlude  d*an  aenUer  ou  d*Dn  escalier 
(dans  le  rocher);  selon  d'autres  :  dans 
les  trous ,  les  enfoncements,  du  rem- 
part ;  TnvTrin  ^^i)  Ez.  88.  SO,  les  loors 
lomberont,  ou  :  les  remparts  (qu'on 
élève  par  degrés,  ou  au  moyen  d'esca- 
liers, d'échafaudages). 

177?  «»•  («c.  Endroit  qii*on 
foule  :  ijTTS  Tpf?  Deut.  f .  5,  (l'en- 
droit) que  foule  ia  plante  d'un  pied 
(un  pied  de  terre). 

ttTÎÇ  m.  (rac.  Interprétation, 
explirr-tion,  f^tude,  comnionlaire  :  tym 
D-'asan  -^o  ii  C!ir.  24.  21,  le  livre  qui 
explique*  en  détail  l'histoire  des  rois; 
S^is  'tà'!'rq^  13.  22,  dans  le  livre 
historique  du  prophète  Iddo  ;  *  it^i 
•Upsn  Kn  ti^'T^n  Aboth,  l'étude  de  la 
lo'i  n'est  pas' le  plus  essentiel  (mais  la 
pratique);  tnysn  f^"*?  maison  d'é- 
tude, TécoleVun  grand  nombre  de 
livres,  commentaires  sur  la  Bible  OU 
autres,  ont  pour  titre  an-ra. 

ttÇf^Ç  pr.  Ilanian,  iUs  de  Meda- 
tha,  ou  le  n  n'est  pas  arl.,  et  le  nom 
Hamroedatha,  Estb.  3.  1. 

'"IQ»  nÇf  .P»  9  C"*  avec  une 
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pause,  et  devant  m  et  i,  rarement  do> 
vaut  n  et  9,  devant  les  lettres  non 
gutturales,  souvent  suivi  do  dt^êêA, 
quelquefois  devantn,  rm  devant  n,  n,  9, 
rarement  devant  les  autres  lettres ,  et 
avec  des  préBxes  comme  rn^^,  m;;,  na^, 

r  et     dans  dr-'unols  composés,  COmme 

njii  orro,  etc.)  !•  Prwom 

interrogalif,  des  enoses  ;  quoi?  que  î 

(comme  '--q  qui?  des  personnes):  no 
n-nos  Gen.  4. 10,  qu'as*tu  fait?  nï-jK-nif 
Is.  38.  15,  que  dirai-jeT  ii  niçsrrjç 
Esod.  S.  4,  (pour  savoir)  ce  qui  lui 
arriverait.  Remplaçant  le  substantif  : 
bnb  n^Q-r^n^  Jér.  8. 9,  et  la  sagesse  de 
quelle' chose  (quelle  êageese)  ont-ilaT 
selon  d'autres  :  et  leur  sagesse  qu'cst- 
elle  pour  eux ,  ti  quoi  peut-elle  leur 
être  utile  ?noiwn^Exod.  1G.1,  et  nous, 
(que)  qui  sommes-nous  ?  Avant  le 
su6s(.:9s-m9Ps.30. 10,  quelle  utilité  f 
nK«r|-ntfi  M.  40. 18,  et  quelle  Image T 
Devant  un  plur.:  n)>»n  Q'^isri  rrol  Rois 
9.  13,  quelles  sont  ces  villes,  sont-ce 
là  les  villes  (que  tu  m'as  données) 7 
^^^-rra  iug.  1.  14,  qu'as-tu,  que  dé- 
sires-tu? Wïh  rjWra  Ps.  114.  8, 
qu'as-tu,  ô  mer!  pour  fuir?  qu'est-ce 
qui  l'oblige  k  fuir?  i^)  ""îr"?  Jug.  H, 
12,  quelle  affaire,  quelle  dispute,  y  a-t' 
il  entre  moi  et  toi?  ni)>d^  t^-tvo  II  Rois 
9.  18,  qu'y  a-l-il  de  commun  entre  toi 
et  la  jtaix?  "an-riK  lag^-n»  Jér.  23. 28, 
quelle  ressemblance,  comparaison,  y 
a-t-il  entre  la  paille  et  le  blé  (entre  le 
faux  et  le  vrai)? 

2"  Adv.  inter.,  exprimant  l'étonne- 
ment ,  l'admiration  :  rwn  opan  «nSrno 
Gen.  98. 16,  que  ce  lieu  est  terrible! 
ajs»''         lab-ri'aNomb.  24.  5,  que  tes 
tentes  sont  belles,  ô  Jacob  l  wj-'^ 
"M  ypiqyç  Ps.  104.  24,  que  tes  œuvres 
sont  grandes,  ô  Éternel  !  —  ou  le  mé- 
pris, le  dédain  :  «"jain-"?  iij'^3i<-no  8.  5, 
qu'esl-ce  que  l'homme  pour  que  In 
veuilles  te  souvenir  do  lui?  *i^n-rra 
89,  48,  que  je  suis  passager,  combien  i 
ma  vie  est  courte  hMwma  fîfis\  Nomb. 
16,  11,  car  Aarnn  [ni  est-il?  —  Pour- 
quoi?     ps:fQ-Tni  Exod.  14.  Itt,  pour* 
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quoi  cries-tu  vers  moi  ?  "«riiTititfri-rra 
i[^Ps.42.  IS^j^ourquoi,  ô  moa  &me, 
es-td  thallae,  tmteT 

3"  Pron.  indépni,  quelque  chose, 

Îuoi  qu'il  soit  :  rq|-nfn;-i»3i  Prov.  9. 
8,  ei  qui  ne  wU  rien';  runn  -rm 
II  Sam.  18.  22,  quoi  qu'il  soit,  n'im- 
porte, je  vais  coui-ir;  rm  -^hy  "^ly]]  Job 
ià.  lii,  qu'il  m'arrive  n'impoile  quoi; 
aelon  d'autres  :  pettt>éire  ma  douleur 
passera-l-elle  un  peu ,  serai-je  un  peu 
soulagé  (par  mes  paroles,mesplaintes). 

4*  Pro»,  dmonM.  suivi  du  rdatif 
^  pourn^M,  ou  seul  :  ce  qui ,  ce  que  : 
rrnsj-n^  £ocl.  1.  9,  ce  qui  a  été  ;  -rra 
rrrr»  8.  T,ee<|ui  sera;  ty^9  Bn-'x-]  rvo 
Jug.  9.  48,  co  que  vous  m'avez  vu 
faire  i ''SJtn;-'^?  "15?  Nomb.  23.  3,  et 
tout  ce  que  (Dieu)  me  montrera,  m'ap- 
prendra. 

5°  Adv.  interrog  vpq.:  'r^lin^  IVTm 
Job.  i  6.  0,  (et  si  je  ne  parle  pas) qu'est- 
ce  qui  s  en  ira  d'auprès  de  moi? 
ma  douleur  ne  s'en  ira,  ne  me  quittera 
P*«;  is-vz  T^yrn  vjt^  Prov.  20.  24, 
luafs  l'homme^  est-ce  qu*il  connaît  (il 
ne  connaît  pas)  son  chemin  ?  isiarx  rrç^ 
rfytisi')>s  Job  31.  1,  que  je  ne  regar- 
derai pas  (ou  :  que  je  ne  penserai  pas  à) 
une  vierge. 

Avec  des  prépos.  i'  naa,  na^  selon 
les  diverses  significations  du  a  :  naa 
Exod.  22. 26,  sur  quoi  couchera- 
t-iltjn«ntta  Gen.  18.  8,  par  quelle 
chose  saurai-jeîxnn  rnp  Is.  2. 22, 
à  combien ,  à  quelle  valeur,  (llicinme) 
esl-i!  estimé?  c.-ù-d.  il  n'a  yuciino  va- 
leur; ^rtç^  n?nIlChr.7.2i,  par 
quelle  raison,  pourquoi, Dieu a-t-il  fait 
ainsi  (à  cette  terre)?  -iV  ns»  Jug. 
10.  5,  et  par  quel  moyen  nous  pour- 
rions le  vaincre.  —2*  nft  etrqpi  Gom> 
bien  :  n^y^  rv^^  R^nn-ha?  Zacn.  2.  6, 
combien(quelid)  est  sa  largeur  et  quelle 
est  sa  tongaeurT  »p;n  -nsn  mjç  Gen. 
47.  8,  combien  sont  Ils  ai  u  'f  s  de  Ui 
vie  (quel  Age  as-tu)  7  vy^  rn^"iy  I  iiois 
9f ,  iO,  combien  de  fois  encore?  rn^'t^ 
n^Ps.  35.  n,£temel,jusqu'à  quanJ 
le  venu  C<oafirina>(it?      rqn  m 


Zach.  7.  3,  déjà  plusieurs  années  ; 
'>9'ri?  wnt^  rof^  Ps.  18.  40,  combien 
de  foi»  lui  onl'ils  désobéi  dana  le  dé- 
sert? TRf.  .o^ï'^^^î  Mîsï  Job  21.  17, 
combien  de  temps  ça  dure-t-il?  c.-ii-d. 
en  peu  de  temps ,  bientôt ,  la  lumière 
des  impies  s'éteint.  —  3*  trah,  rnh,  et 
rarement  ntîV  pourquoi?  i^)  n-r  naV 
Gen.  4.  0,  pourquoi  es-tu  en  colère  î 
•«innbt}  n^^  Exod.  8.  22,  pourquoi 
donc  m'as-Hi  onvovi^?  ^:'r!<  n»  naVGen. 

1        r         T  ' 

25.  2j,  pourquoi  donc  ^sul&)-je  (au 
monde)?  on:  pourquoi  ai-je  (désiré 
devenir  mère)?  o^wi  tjiift'^  n^b  Eccl. 
6. 5,  pourquoi  (veux-tu)  que  Dieu  soit 
irrité,  on  :  de  peur  qne  Dieu  no  «Ai 
irrité?  nas^an  r^çtin  na^  Néli.  6.  3,  de 
peurque  l'ouvrage  ne  soit  négligé,  ou  : 
pourquoi  aera-t-il  négligé?  h;n.^  nx^\^ 
Gant.  1.  7,  car  pourquoi  serai-je?  ou  : 
de  peur  que  je  ne  sois  (comme,  etc.)  ; 
nt^nr;  niç^  Dan.  1. 10,  car  s'il  voit, 
de  peur  qu'il  ne  voie  ;  ruiciK''>|isi^  I  Cbr. 
15.  ■IS,  (de  rreV  et  roi'dx'ia)  parce  que 
d'abord,  la  première  fois  (vous  n'y 
étiei  pas);  Kimehi  l'explique  comme 
nsSïrfx-'.aab  lors  de  la  première  fois.  — 
4"  mj-nj  Jusqu'à  quand  :  cijx^  nyi; 
Ps.  70.  5,  jusqu'à  quand ,  3  Éternel  ! 
seras-tu  en  culùre?  .'Tacin  -iicx  rm-Tt 
Nomb.  24.  22,  jusqu'à  quand,  ou  jus- 
qu'où, l'Assyrien  t'cmmènera-t-il  en 
captivité?  selon  d'autres:  car  bientdt 
l'As-syrien,  etc.  —  rra  Sur  quoi  : 
^satjn  rr^-j^  m-bs  Job  38.  6,  (savez- 
vous)  sur  quoi  ses  bases  ont  été  af« 
fermies?  —  Pourquoi?  -rv<  ri'^n  rre-hy 
T^3h:4i  Nomb.  22.  32,  pourquoi  a:i-lu 
battu  ton  flnesse?  ni  ■ni»  ît»i  ï^-na  rcpA 
Esih.  4.  5,  pour  apprendre  ce  que 
c'était,  et  pourquoi  cela ,  pourquoi  il 
faisait  cela. 

Ti^)-:  h.  3. 15,  pour  to\  na  pourquoi 
(opprimeï)-vous,  etc.?  ou  :  quel  droit, 
quelle  raison,  av«Mrous (d'opprimer)? 
r-rr?  Exod.  4. 2,  pour  nj  tn  qu'est  cela? 
n^^na  Mal.  1.  13,  selon  quelques-uns, 
pourn^^n  rro  quelle  peine  (v.  nM^^)i)7 
vois  ausst  pourquoi  ?  tte^  Es.  8. 6, 
(Aeri  bq  itf )  ce  qu'ila  (font). 
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^  cbald.  Même  significat.:  rv^fj^ 
teivin^  Dan.  1.  S3,  il  connaît  ce  qai 
est  dans  les  ténèbres  ;  tnxp  rn  4.  33, 
que  fais-tu?  torA  iii  rm  2.  28,  ce  qui 
arrivera  ;  VB'^îçn'rro^  —  i^^a'?  rv^  3. 
33,  que  (ses  prodiges)  sont  grands! 
que  (ses  merveilles)  sont  puissantes! 
râ^S  Pour  que...  ne,  de  peur  que  :  rvA 
M^Mgt^Esdr.  4.  39,  pour  que,  ou 
de  peur  que,  le  dommage  ne  devienne 
plus  fort;  tfss  rrrà  7.  23,  de 
peor  que  Ui  eolère  ne  vienne,  ne  tombe 
(sur  le  royaume). 

SculpTTiipnl  HUhpalpel.  wçnwh 
Hésiter,  larder  :  ^^^53  BAn^n^i  6en. 
19.  16,  comme  il  hésitait,' ta'rllâit ,  ils 
(le)  saisirent  ;  «tcm  irTîn-arih  Is.  29. 9, 
arrôtez-vous  dans  vos  pensées,  réflé- 
ebîsseï ,  et  vous  seres  surpris  ;  tu^ 
ii-rrr  r^'îriïn"'  llab.  2.  3,  si  (ce  temps, 
cet  événement)  tarde,  diffère,  attends» 
le  (il  arrivera). 

n^fintf  f.  (rac.  Wtt).  Trouble ,  con- 
slcrnatton ,  terreur  :  rro^rra      Is.  22. 5, 
un  jour  de  trouble ,  de  confusion  ; 
Man  nfwm  II  Ghr.  4  B.  ft,  car  les  trou- 

Mc' ,  les  trrrnirs  ,  rtn'.-nt  i'^xtrrinp'^  ; 
ni^n^n^  I  Sam.  5.  11,  ia  terreur  de 
la  mort  ;  rverr^  Prov.  18.  16,  il 
l'inquiétude,  le  trouble,  aoGompape 

(les  richesses). 

n.  pr.  Mebuman,  l'un  des  eu- 
nuques du  roi  Asauéros,  Bsib.  1. 10. 

bl^p^'no  (Dieu  lui  fait  du  bien) 
n.  pr.  {"  Mahelabel,  père  de  Delaja, 
Néb.  6.  10.  —  2'  Mabetabel ,  fille  de 
Matred,  femme  de  Hadad,  Gen.  30. 30. 

■'^^  œij.  (rac.  -no).  Prompt,  e»- 

pcdiiif,  habile  tinsxVça  -rrro  «J\«Prov. 
22.  29,  un  homme  expédilif,  habile 
dans  son  travail  ;  "nw  *^id  Ps.  45.  2, 

un  écrivain  cxpédilif;  p*nî  in^^Is.  16. 

6,  (un  juge)  prompt  à  rendre  justice. 

"^no  Mêler,  l'avt.  j>tW5.  :  ^rro 
trx^  Is.  1 .  22,  (ta  boisson)  ton  vin  esl 
mêlé  d'eau  (v.  Vis  couper). 

m.  (rac.  "^^n).  Voyage ,  che- 
min :         rw:  Néb.  2.  6, 


combien  durera  ton  voyage,  ou  :  quand 
aura  lieu  ton  voyage;  nni^  t\xl^  ^fbrre 
Jon.  3.  3,  (Nini  vr:  avait)  trois  jours  âe 
chemin  ;  tr^vr^  :jb  "tjrj"}  Zach.  3.  7, 
je  te  donnerai  des  pas,  c.*à«d.'ie  le 
ferai  marcher  (entre  les  anges);  selon 
d'autres  :  je  te  donnerai  des  guides 
(parmi  les  anges),  v.  Tjbn  Hiph. 

^J'ÎJP  m.  (rac.  \>bn).  Louange  :  «Jn*"; 
•ft^rrs'»çV  Prov  27.' 21,  et  l'homme 
(doit  éprouver,  examiner  attentive- 
ment) la  bouche  qui  fait  sa  louange , 
qui  le  lonr ,  ou  :  l'homme  (est  éprouvé) 
par  la  bouche  qui  le  loue. 

^Î?^^i:i9  f  gloire  de  Dieu)  n.  pr. 
1*  Habalaleil ,  flls  de  Kenan ,  Oen.  0. 

H.  —  2"  Néh.  11.  4. 

nlD^np  f_  pi  (rac.obn).  Des  coups: 
tA'^os  isb  rviaVryasi  Prov.  ig.  29,  et  des 
coups  (atlendènt)  le  dos  des  insensée. 

nllonp  f,  pl  (rac.  "wn).  Fosses  : 
wip;-Va  ninbrwa  Ps.  140.  11,  (qull 
les  précipite)^  ^ans  des  fosses,  d'où 
ils  ne  puissent  se  relever. 

'T?f'79  f.  (rac.  îpsh).  Renversement, 
destruction  :  ono  roBrroiDeut.  29.  22, 
comme  la  destruction  de  Sodomo  ; 
aiMMi  Bf«y-nj  twVx  raoni»  ^.  13.  10. 
comme  la  deslruclion  de  Sodomo  faite 
par  Dieu  ;  an^  rqwnw  1.7,  comme  une 
destruction  ,^vne'rntne,  fdie  par  dea 
étrangers,  des  ennemis. 

nDsno  f.  (rar.  r^in).  Selon  les  uns: 
inslrumentâ  do  torture,  qui  tournent, 
tordent  les  membres  ;  selon  les  autres  : 
prison,  maison  de  correction  :  irk  ^n»? 
ra^nam^^  Jér.  20.  2,  il  le  fit  lier  aux  . 
bitons,  on  an  carcan  ;  ou  :  U  le  mit  en 
prison  ;  ro^rvfj  vi%  Il  Ghr.  10. 10,  la 
pnson. 

I  "'OÇ  A'oi  inusité  :  «nnre  nrwj  Ps.  16. 4, 
douteux  :  (ceux  qui)  courent  après  un 
dieu  étranger,  une  idole;onplttlét,  de 

II  -OTO,  qui  sacrifient  aux  idoles. 
Pl'.'So  hâter,  accélérer:  tr&rr  -uto"; 

vitoy«  Ts.  T),  10,  qu'il  se  hâte,  qu'il  ac- 
complisse bientôt  son  œuvre;  "tST^ 
em^  Gen.  18.  0,  Abraham  eatm 
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pDonpIeilMBt^MII  M  tente)  ;  Obti  -«^na 
rre|5  ts**»©  18.  6,  apporte  vite  trois  me- 
eures  de  farioe  ;  wrrq  mnç  I  Rois  22. 
0,  i|Q*on  Anse  ven^r  promptement  Mi* 

chée  ;  avec  un  autre  rprfce  :  oiyi  uro 
rq|^  Geo.  19.  23,  bâte-toi,  sauve-loi 
en  ce  liethli  (saove-tol  vile);  m-m 
ïbrç^  n'erra  27.  20,  comment  en  as  tu 
trouvé  si  tôt?  Lïn/".  urs  devient  souvent 
adv.:  tyq  «-ta  Jug.  2. 17,  ils  abandon- 
nèrent bientôt  (la  voie);  vn^-;  yro 
ïf»çh'3  Ps.  79.  8,  que  tes  miséricordes 
nous  préviennent  promptement  ;  'vççt^ 
nfeti  Is.  33.  4,  (la  langue  des 
bègues)  parlera  promptement  et  dis- 
tinctement, ou  :  sera  prête  à ,  capable 
de,  parler  diadDclemeiit. 

Niph,  Être  précipité,  agir  étoar- 
diment ,  témérairement  :  o-'inDî  rtcn 
iTjiTOj  Job  5.  13,  et  le  dessein  des 
hommes  rusés,  des  intrigants,  est  ren- 
versé ;  ft^noj  3=^1  Is.  32. 4,  ci  If  rneiir 
des  insensés  ;"UTnj|nit^va;3  Hab.  1.6, 
ce  peuple  cmef  et  impétueux  ;  "^vrai^ 
ai  Is.  35.  4,  à  ceux  qui  ont  le  coeur 
timide,  abattu,  qui  se  découragent. 

IPDO  S'attacbcr,  gagner,  une  femme 
par  des  présents  :  rrélù  ^  f^T^T^"] 
Exod.  22.  15,  il  lui  donnera  uni'  doti 
pour  qu'elle  soit  sa  femme  (il  la  dotera, 
on  il  fui  assignera  un  douaire ,  et  Té- 
popsera);  i-rra  ins*  Ps.  IG.  4,  qui  s'at- 
tachent aux  idoles,  croient  gagner  leur 
faveur  par  des  offrandes  (v .  l 'vm  Kal). 

adf.  Prompt,  se  hâtant  :  a<H|j 

iko  nnoi  Zoph.  1.  14,  (ce  jour  est) 
proche  et  prompt  à  venir,  s'avance 
vite  ;  ^tyq  adv.^  vite,  promptement  (v. 
I  irp5  «.). 

■^dO  m.  (v.  II  niro).  Le  cadeau  qu'on 
fait  aux  parents  dont  on  épouse  la  hlle  : 
yty»  inb  nkç  -'hy  nyt  Gen.  34,  18, 
exigez  de  moi  une  forte  somme  et 
beaucoup  de  présents  (mais  donner- 
moi  celte  jeune  fille  pour  épouse); 
^  fWn  I  i>ain.  18.  93,  le 
roi  ne  veut  pas  d'autre  cadeau,  pour 
t'accorder  sa  tille,  <[(ie,  etc.;  rà>in^  in4af 
Exod.  tt.  16,  autant  qo*il  faut  pour 


servir  de  dot  à  une  jeune  fille.  (Selon 

Jarcîii,  le  séducteur  doit  donner  nu 
père  de  la  jeune  fille  la  mémo  somme 
que  s'il  avait  usé  de  violence  envoi 
elle,  à  savoir  :  30  gidet}  v.  Dent.  S9. 

28,  21).) 

îT^no  /-.(lac.  I  w).  Vitesse,  promp- 
titude:      1^1^  rrvto-iqrP».  147. 13, 

sa  parole,  son  ordre,  court  avec  une 
extrême  vitesse;  presque  toujours  odu.  : 
prr  rrvwa  liV  Eccl.  4.  12,  (le  triple 
cordon)  ne  .  rompra  pas  si  vite,  si 
tôt;  rrvra  r^^in)  Nomb.  17. 11,  et  porte- 
le  vite  (au  peuple);  rvmn  mrra  I  Sam. 
20.  38,  viie,hÉle-toi. 

"lîp?  n.  pr.  Maîiaraî  de  Netophat , 
un  des  chefs  de  l'armée  de  David, 
n  Sam.  S8.  98. 

r>1^nno  ^.  p/.  ^„e.  Vnn).  lUusiona, 
tromperies  ;  mimo  iiri  Is.  30. 13,  ayez 
des  visions  trompeuses,  prophétises 
des  impostures. 

1D  Ne  se  trouve  qu'avec  les  préposi- 
tions ^,  »,  y,  m)  dans  :  Vçk-in^  Ps.  H . 
8,  dans  robeenrité ,  en  embuscade  ; 
ïfc$-wa  Is.  43.  2,  dans  le  feu  ;  •'^K-iin^ 
Job  10.  4,  par,  ou  avec,  ma  tôle  ; 
1^  16.  5,  par  ma  bouche  ;  isa^  comme 
(v.w^) ;  «i: ann-m^  Job.  27.  li, (c'est) 
pour  l'épée;  aixnrb  38.  40,  en  em- 
buscade ;  -«B-ioi-lO.  -i,  sur  ma  bouche. 

a^^ton.  pr.  1"  (du  père)  Moab ,  fils 
do  Lot,  père  des  Moabites,  Gen.  19. 
30  6l  38.  —  2"  Le  pays  de  Moab  et  !es 
Moabites ,  Jér.  chap.  48  ;  attis  na'ifQ 
Dent.  84.  1,  de  la  plaine  de  Moab; 
•^STOun Moaliitc,  /ë//j. rn^xrà etnr:ïjiti. 

?KlD  pour  bnxj  ou  i»»t:.  Ex.  unique  : 
VMitsb  rabvTi  Néh.  18.  88,  (le  second 
cliœur)  qui  marchait  en  face,  ft  l'op- 
posite  (du  preniier). 

fctalD  m.  (rac.  Kia,  v.  txrz-a).  Xaion 
d'aller,  d'entrer,  l'endroit  par  où  l'on 
entre  :  -^airi  i"«eaw  Ez.  43.  11,  les 
sorties  et  les  entrées  (du  temple)  ; 
;p^ai«-nî«^  n*utitJT|j  ra^  (chah,  ^pmb) 
II  Sara.  3.  2S,  et  pour  connaître  tes 
allées  el  venues,  toutes  tes  démarciies. 

:iV9  1*  Couler,  ae  fondre  ;  ai*  fig. 
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trembler,  périr  deiMnr,  de  friywr: 

vvoin  Amos  9.  5,  (Dieu) 

touche/frappe,  la  icrre,  et  elle  se  fond, 
tremble;  ai  vroh  t«VE»,«I.10,0»W(>- 
ntume  pour  via  ty^V)  afin  que  les  cœurs 
tremblent,  ou  se  fondent,  sèchent.  — 
2"  Trans.:  nj-isis-ra  Ktyttipn  Is.  64.  6, 
tu  nous  as  fait  fondre,  périr,  sous  le 
poids  de  nos  péchés  ;  pput-élre  aussi 
Wf>,  Ez.  21 . 20,  pour  dissoudre, 
faire  séÂer,  leeavr. 

Nipb.:  jwj  fxm  nin)\ Sam.  14. 16, 
et  VOIS,  la  foule  se  dissipa ,  se  déban- 
da ;  au  fig.:  yns  •nti-'  wto  Exod.  48. 
18,  tous  les  habitants  de  Chanaan  se 
fondent,  périssent  de  peur  ;  si?)?  Va-nni 
Nah.  i.  7,  le  temple  tremble,  s'é- 
erenle. 

PU.  :  mis-irn  e-'a-'nna  Ps.  65.  11,  tu 
amolliras  (la  terre)  par  les  pluies  ; 
n;i^n ''?^tri^  Job  80.  S3,  tu  m  bit 
fondre,  tu  m'as  enlevé,  la  sagcs.se  ;  ou  : 
la  sagesse  m'a  dissout,  brisé;  selon 
d'autres  :  tu  as  détruit  non  saint,  ma 
consolation. 

Hithp.:  wbnn  ntPMh^  Nali.  i  3, 
les  collines  se'fondent  âj-icnn  to-^s  cî:^  a 
Ps.  101.  S6,  leur  âme  s'est  fondue  à 
la  vue  de  tant  de  maux,  ils  se  sont  dé* 
couragés  de  peur,  d'angoisse. 

PTio  et  m.(rac.  s?;).  Connais- 
sance; oonml,  une  connaissance,  un 
ami  :  ïfTfjn  ro-*^  Tfot  Prov.  T.  4, cl  ap- 
pelle la  prudence, Vintelligence,  amie; 
in^^  yrra  hom^  Rnth  9.  1,  fXoém 
avait' un  allié,  parent  de  son  mari. 

ny.'njQ  f.  Môme  signif.  :  wh  tftn 
ns^nb  Euth  3.  2,  Booz  n'est-il  pas 
notre  parent? 

{fut.  •j'i^^) Chanceler,  Irouibler, 
être  ébranlé:  •'ià'}  n»al's.  94.  48,  mon 
pied  chancelle  ;'rD''aTOn  ^isa^n1,  Is.  M. 
40,  oi  les  collines  trembleront  ;  ra-s 
nbbço  Ps.  46. 1,  les  i-oyaumcs  ont  été 
ébranlés  ;  twan  td  •'^•iVti  n*''ia^  Is.  84. 
10,  el  mon  alliance  de  paix  (avec  toi) 
ne  sera  pas  ébranlée  ;  rti-i  'qtA  tro  pms 
Prov.  25.  26,  un  juste  qui  chancelle , 
.qui  tombe  devant  le  médiani,  qui  lui 


cède  ;  iftf)  ti;  mat  Léw.  28. 38,  et  (si) 

sa  mainchnncclle  auprès  de  toi,  c.-à-d. 
si  sa  fortune  chancelle,  s'il  est  près  de 
sa  mine. 

Niph.  Môme  signif.  que  Kal  :  -î>? 
•^ostf  wiojPs.  17.  5,  afin  que  mes  pas 
ne'  soient  pas  chancelants  ;  i»'iaî<i"iî 
Ps.  40.  6,  je  ne  serai  pas  ébranlé  ;  p"*^ 
ta-ivr^a  ^Y^)  Prov.  40.  30,  le  juste  ne 
chancellera  jamais. 

Hiph.  Faire  tomber  :  t^k  •'is 
Ps.  88.  4,  car  ils  font  tomber  sur  moi 
des  iniquités,  ils  m'imputent  de  faux 
crimes;  v^\r^  ornb?  '""ï'?  C/f?'"»  w»? 
Niph.)Vtt.  UO.  iÔ,  que  l  es  cliarbons 
tombent  sur  eux,  OU  qu'on  fasse  tom- 
ber, etc. 

ffithph.:  yyi  noxararri  «te Isi  14.19, 

la  terre  est  ébranlée,  tremble. 
talD  m.  4*  Chancellemenl,  chute  : 

bândonna  ^  notre  pied  au  chancel- 
lemenl (il  n'a  pas  permis  que  nos  pieds 
aient  chancelé)  ;  p-^n» i  oto  nVi»^  -jiji-ïft 
88.  23,  il  ne  laissera  pas  le  juste  dans 
une  agitation  ,  dans  un  ébranlement 
éternel  (il  ne  le  laisse  pas  tomber  pour 
toujours).  —  Perdie  ou  branonrd 
pour  porter  une  charge  (nommé  ainsi 
du  mouvement  chancelant)  ;  maj  vi^il|»3 
Nomb.  13.  23,  ils  le  perlèrent  sur  une 
perche ,  ou  un  brancard  ;  i»ia»r^?  «rsi 
4.  1 0,  ils  le  mettront  sur  un  brancard. 
—  3'  Joug  (v.  ïravs)  :  "^^sn  v^h 
Hth.  1.  13,  je  briserai  son  joug,  le 
jouf  que  rannemi  avait  posé  sur  ion 
cou. 

ni^lD  f.  Bàtou ,  jOug  :  wyiy  rdok^ 
I  Ghr.  15.  lit,  avflo  des  bâtons  qu'ils 
portaient  sur  eux  (sur  leurs  épaules)  ; 
nsi»  ntJtî  ">iB»^K^  Lév.  26.  43,  j'ai  brisé 
les  tiens  (les  laÀtoos)  de  votre  joug  ;  et 
1(!  joug  même  :  v^'T^  nitîto-riK  ori-^"!aTa^ 
Kz.  30. 18,  quand  j'y  briserai  le  joug 
d'Egypte  (qu'elle  fait  porter  awt  autres 
nations'^;  ;  selon  d'autres,  le  sceptre,  la 
force  d'Egypio  ;  ^prsJj  n^w^?!  !»• 
6,  el  (pour  que)  vous  brisies  chaque 
.joug  (que  portent  les  attires). 
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^^0     1(99)  Descendre,  faiblir;  191^ 

dalement  être  ou  devenir  pauvre  : 
Mfiw  ■yay-tj  Lév.  25.  si  ton  frère 
flevient  paoYie  ;  ^vyn  k»i  tR"»*^  27. 
8,  s'il  est  trop  pauvre  pour  payer  le 
prix  de  celte  estimation. 

(v.  tt«  et  Vw).  Couper,  spiàai. 
eonper  le  prépuce ,  circoncire  :  va  onu 
ytf-in-^  Jos.  5.  7,  Josué  les  circoncit; 
ta  pnï-nx  oma^i  So^i  G  en.  21.  4, 
Mmhâm  circoncil  ^'n  fils  Isaac  ;  au 

circoncisez  votre  cœur,  enlevez  toute 
impureté,  tonte  soiiltliire,do  votre  es- 

prit,  ou  domptez  vos  passions  déré- 
glées; j^art.  ^ass.i  D'»Va-«î  Jos.  5. 
6,  car  ils  étaient  drconcis. 

Niph.  (inf.elimpèr.hi-crj,  fut.}>i'3'\). 
Être  circoncis,  et  se  circoncire  :  ibisn:} 
-^iça  Gen.  17.  24,  lorsqu'il  se 
drcondt'  (la  chair  de  son  prépuce); 
flti  ffj.:  ''■^h  si^rn  Jcr.  4.  4,  fuites-vous 
circoncire  (d'une  manière  qui  plall)  à 
TÊternel ,  corriges-vous  do  vos  vices , 
de  vos  impuretés. 

Pi.  Couper:  tisjj  Vynan  a-wV  Ps.  90. 
6,  lo  soir  (on)  le  coape  ;  ouVfiossf/:  il 
est  coupé  et  il  sf-che. 

£Iiph.  Abattre:  dV<q^  Ps.  118.10, 
11,  je  les  abattrai,  je  ies  exterminerai. 

Hithph.:  ^V^bn-)  1133  isn  'j^S'r  Ps.  58. 
8,  dès  qu'il  lance  ses  flèches,  ils  seront 
comme  coupés,  ils  s'affaibliront,  ils 
seront  brisés.  (Voir  pour  les  autres 
formes  ^^•o.) 

(une  fois  b-ra  Dont.  1.1,  une  iois 
Wt!is,  V.  plus  haut)  Prépos,  1* Devant: 
fT35  ^53  ira  RS"^;?!  Dent.  2.  19,  lorsque 
tu  approcheras,  que  tu  arriveras,  devant 
les  enftnts  d'iômnoii;  e»b  nnis  rr^h 
o^çn  Exod.  18. 19,  sois  pour  le  peu- 

Sle  devant  Dieu,  sois  son  interprèle 
«vint Dieu.  —  f*  En  face,  vis-à-vis: 
i'5D  ^>'î3  DeuL  3.  20,  vis-à-vis  de 
Betb-Pegor  ;  t;w  bno  1 .  1,  vis-à-vis  de 
la  mer  Ronge  ;  de  mémo^nr^i  :  b«ar^ 
Kvai  nnn  Exod.34.8,prèsdc  ou  vis^-^s 
de  celle  montagne  ;  ly»»')»— tri  VwVk  -ir^ 
Jos.  8.  33,  la  moitié  tournée  vers  le 
mont  de  Gririm;  iik        I  Sam.i7« 


80,  (il  se  tourna)  vers  un  autre  ;  sou- 
vent "^B  ^«-bx  ;  Vnkn  "^B  \HT2-^H  Exod. 
26.  Ô,  vers  le  devant  du  tabernacle; 
non^n  •<»  hvar^  H  Sam.  ti.  15,  I  la 
Iftc,  f  il  :iv:intdu  combat,  au  premier 
rang;  b«na  vers,  du  cOté:  buni 
Eiod.  Sft.  17,  vers  le  (par)  devant; 
ajj  i>WB  I  Rois  7.  89,  vers  le  (du  côté 
du)  midi  ;  "^îst?  Nomb.  22.  6, 

et  (ce  peuple)  demeure,  ou  est  campé, 
près  de  ou  vis-ft-vis de  moi;  ne^  km) 
Mich.  2.  8,  (vous  arrarho?  ni!T  pas- 
sants le  manteau)  en  même  temps  que 
la  tunique;  selon  d*attlre8:  (vovs  atte* 
quez  le  pauvre)  ?i  musc  de  son  habii 
^vous  lui  enviez  même  son  habit,  et 
vous  le  \v&  amcbes). 

I^^lD  f.  (naissance),  n.pr.  Holadali, 
ville  de  la  tribu  dcJuda,cédéep1uslard 
à  la  tribu  de  Siméon,  Jos.  18.  M  et 
10.  t. 

rnV*^  f.  (rac.  •*;).  !•  Naissance, 

origine:  to-i^-tts-thi  Esth.  2.  10,  (Es- 
ther  ne  disait  pas)  son  origine;  yi.^iw 
''S'j^r?  yy^  Ez.  16. 8,  ta  naissanoe,  ta 
race,  (vicnT  1(  li  terre  deChanaan; 
in*^  Gen.  11.  28,  dans  le  pays 
de  sa  naissance  (où  il  était  né);  aussi 
seul,  patrie  :  :^p)  •'ft'iVro-bjjn  Gen,  M. 
4,  lu  iras  (dans  mon  pays)  et  dans  ma 
patrie. — 2°  Concret,  ceux  qui  naissent, 
les  enfants:  aryvi  tvfg^r'ii^ifitb/lm 
48.  6,  m  lis  If  s  rnfanls  que  tu  engen- 
dreras (ou  que  tu  as  engendrés)  après 
eux;  rn  rnVm  Lév.f  8.9,  (une femme) 
née  dans  la  maison,  c.-ù-d.  qui  est 
fille  de  ton  père  et  d'une  autre  femme 
que  ta  mère;  selon  d'autres  :  enfant 
légitime;  l'oppose^  :  riVitj  (même 
verset),  née  hors  de  la  maison,  fille  de 
la  mère ,  mais  pas  de  ton  père ,  ou  en- 
fant illégitime.  —  3<*  Famille ,  race  : 
•^•[ViB  *,T3y3  ■'fT'H'^i  Esih.  8.  6,  (com- 
ment) pourrais-je  voir  la  destruction 
de  ma  race  (de  mon  peuple)? 

l'^^O  Q»  producteur)  n,fr*  m.  I  Glir. 

2.  29. 

t\^\0  f.fd.'(Tàc.  i»»).  Circoncision: 
rtu^  um^  ^  Exod.  4.  t8,  un  époux 
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4e  «BDf ,  I  etvse  ée  It  dreoncMon 

(v.  àir»3). 

DIO  m.  (v,  tMn).  Défaut,  lâche, 
corrupuon  :  wo  ■ia-^d^j  «J-w-V^  Lév.21 . 
18,  lont  homme  qui  aura  un  défaut 
(corporel)  ;  Dn>  la  rrrpft  II  Sam.  1 4. 25, 
(depuis  la  plante  àes  pieds  iasqu'à  la 
téte)  il  ii*y  iivdt  pu  en  lui  de  défaut, 
de  tache;  -^a  otsi  Cnnt.  1.  7.  il  n'y 
a  pas  de  tache  en  toi  ;  Ofn  va  Deut. 
3é.  8,  non,  e*esl  la  tache,  la  corrup- 
tion, de  ses  enfants  ;  selon  d'autres  :  ils 
De  sont  plus  (ou  ne  se  reconnaissent 
plus  pour)  ses  enfante,  è  cause  de  leur 
corruption;  owq  :p;ç  vivfvi  m  Job  ii. 
f  8 ,  alors  tu  pourras  élever  ton  visage 
étant  sans  tache. 

m.  (rac.  ajo)  :  rv^çrrawa  Ex. 
41.  7,  le  circuit  de  la  maison  (une 
galerie,  ou  une  fuiIc  de  chambres,  qui 
tournait  autour  du  leruplc);  mais  or^t} 
rt^rfn  rviaçia  41.  24,  part,  du  Hoph., 
deux  battants  de  porte  qui  torirn  ucnt, 
ou  qui  se  fermaient  Tun  sur  1  autre. 

"'l^m.  (racio;),  scolement  au  pl. 

pi-toSa,  const.  niTDiQ  et  ■'■iDia.  Fonde- 
ment,  fondation  :  ninjro^  lyj^  Jér.  51 . 
26,  ni  une  pierre  pour  le  fondement; 
yy^  -itioi*  -ipOT^  Prov.  8.  29 ,  lorsqu'il 
posa  les  fondements  de  la  terre  ;  r^-hova 
^IT-  Sim.  22.  8,  les  foncie- 

menis  du  ciel  sont  ébranlés  ;  -ntr  "fjoiio 
tya*prt  i-fti  Is.  58.  12,  tu  relèveras  les 
fondements  (les  ruines)  des  siècles 
passés;  yyv}  r&vsi^ 
40.21,  n'avez-vous  pas  fait  attention 
aux  fondements  de  la  terre,  ou  n'aves- 
voQs  pu  compris  sa  fbndaiioo,  la  m»- 
nlëre  dont  elle  •  été  fondéeî 

"IÇ^D  m.  Mômesîgnîf.:  low  r\'y>'\  rm 
t&va  U.  28.  16,  une  pierre  angulaire 
magniflqtiet  vu  fondement  ferme,  so 
lide  (le  premier  subsl.,  le  deuxième 
pari.  posa,  du  Sopk.  de  i^ 
"^  rn  II  Ghr.  8. 10,  les  fonderaenis  du 
temple  ;  hiJ'^sn  rrroii:  Ez.  41 .  8  cftsfft. 
rmo^),  les  fondements,  la  base,  des 
chambres  aux  côtés  du  temple. 

f'  Décret,  choee  décrélée  : 


Hi^^in  Ts;SO.âf  ,1av«r0édtidécrat; 

ou  jiarl.  du  Hoph.:  la  verge  qui  eSt 
décrétée  pour  frapper  (v.  iiy;  Pi.). 

"HP^O  m.  (rac.  "rpo).  Allée  couverte: 
rmx^  ïlÇWT^l  (cheth .  "ao»n)  II  H«is  18. 
18,  et  lalléc couverte (oà on s*errélaU) 

le  jour  du  sabbatb. 

•  >)D^D  (^part.  B<fh.  de  en?;),  ajouté 
pour  tioxo  fs^j)  sacnfice  supplémentaire, 

pfur.  Q'^ÇDi'o.  On  appelle  également 
vfom ,  ou  cfova  rb^n  prière  addition- 
nelle, la  prière  qui  en  tient  lieu,  et 
qu'on  récite  les  samedis,  les  jours  de 

féte  et  chaque  premier  jour  du  mois. 

IÇlD  m.  (rac.  "iDx  ou  "nj;,  pi.  B'^t^a 
ettyhbrà).  Lien,  chaîne  :  "n^to^  çnni| 
Ps.  116. 16,  ta  as  délié,  rompu,  mes 
liens;  ^i'^o'Ha  "vif^  Jér.  S.  SO,  j'ai 
brisé  tes  chaînes. 

"ipto  n.  pr.  d*un  endroit,  station 
dans  le  désert,  Dent.  10.  6;  rrhgla 

Nomb.  33.  30 

IÇIO  m.  (rac.  -^d;).  !•  Châtiment, 
correction  :  *>ç^x3  xa^  Prov.  tt.  IV,  la 
verge  de  la  discipline  ;  non  *or3  ysçn-^^ 
23.  13,  n'épargne  point  la  correction 
à  l'enfant  ;  tr^  o'^b^  ^qiiq  Job  12. 18, 
il  ouvre,  U  délie,  la  chaîne  des  rois, 
il  brise  leur  tyrannie  (v."0-:c);  -«Tdioiiw 
5.  17,  et  le  châtiment  que  le  Tout- 
Puissant  inflige.  —  S*  Remontrance, 
avertissement,  instruction,  morale: 
iQu  9»^  Prov.  1.8,  écoute, 
'  mon  fils,  les  instructions  de  ton  père  ; 
vrf>}>  •^x^ra  Jér.  2.  30,  ils  n'ont  point 
accepté  l'avertissement  (les  châtiments 
ne  les  ont  pas  corrigés);  v^^i\  —  nwa 
Ez.S.lîS,  (lu  seras)  un  avertissement, 
un  exemple...  pour  les  peuples.  ^ 
3'  Connaissance,  doctrine:  nonn  nasn 
nra^  Prov.  23.  23,  la  sagesse,  et'iâ 
doctrine,  et  l'intelligence. 

^KlO  m.  (rac.t?;).  l»Un  temps  fixé, 
déterminé  :  "iTr;  ntiit  nyta»!  II  Sam.  40. 
8,  le  temps,  le  terme,  qu'il  lui  avait 
marqué;  vio  vo^j]  24.  15,  jusqu'au 
temps  fixé,  arrêté  ;  mn  >tpiab  Gen.  17. 
SI,  dans  ce  même  temps/à  la  néma 
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é(|oqiie);  lywte  Jér.  8. 7,  (la  ci- 
gogne) oonnnt  ses  temps,  le  temps  de 

son  passage.  —  Spécial,  jour  de  fête: 
•w'wioT^rwa'ia'j'p  Léy.  23.44,  Moïse 
4^it  ,  apprit  (aux  enfants  d*Israel),  les 
fêtes  de  l'Éternel  ;  d3*'75tci  ea^a-in  Is. 
1. 14,  (je  hais)  vos  ^olenoités  des  pre- 
miers jours  des  mois  et  vos  fêtes  rsnssi 
•vgvQ  tei-'h  Osée  9.  3,  au  jour  de  fête; 
B^si'nii^  rt'Hh  î^ni  Gen.  4.  Il,  H^s 

••Il  I  T  I 

astres)  serviront  du  signes  pour  luur- 
qaer  le  temps,  les  saisons,  ou  les  diffé- 
rents temps,  les  heures  de  h  journée  ; 
onvio  tgixi»  Dan.  i  9.7,  après  un  temps 
et plnsienratcmps (années  ou  époques). 
—  2"  Rcnnion  ,  assemblée  (voy.  i?^ 
Niph.)  :  nsia  ^r*^  Noub.  16.  3,  des 
hommes  qu'on  appelait  aux  ssnnnblées; 

Job  30.23,  et  la  maison 
de  réunion  où  vont  tous  les  vivants  (la 
tombe);  ■o-its-i.Ta  yàH)  Is.  14.  14,  je 
m'asseyerai  sur  la  montagne  de  la  réu> 
nion,  de  ralliiiiirc  ^Sinn  ni>  loniti  la 
nation  se  réunit,  ou  Bab)ione  ou  vien- 
nent les  rois  pour  faire  allian€e)é  — 
I?--  Vr-ït  Exod.  27.  21,  40.  22,  lenlc 
de  réunion,  lo  tabernacle,  parce  que 
c*étatt  le  lien  de  réunion  de  tonte  le 
nation,  ou  pnrcc  que  Dieu  y  commu- 
niquait avec  Moïse  ;  aussi  seul  :  nj^ 
ftija  Lftnient.2.6,  il  a  ruiné  le  lieu  de 
ses  révélations,  son  tabernacle;  wniç 
^K-nsirria  Ps.74. 8,  ils  ont  brûlé  tous 
les  Ueux  d'assemblée  (où  la  nation  s'as- 
semblait) pour  adorer  Dieu;  prnnyian'i 
tnnA  Jug.  20.  38,  el  IsrVcl  éiaiî 
convenu  à'un  sigual  (avec  ceux  qui 
formaient  Tembuscade);  ou,  sens  1*  : 
avait  fixé  ce  moment  k  rembnscade. 

"'Î^'^O  m.  (rac.  ns^).  Assemblée, 
troupe  :  rnvimi  Tria  la.  14.  dl,  et 
nul  ne  sisole,  n*e8t  en  retard,  entre  ses 

troupes  (ceux  qu'on  rassemble),  ou  nul 
ne  restera  à  l'écart  au  temps  désigné. 

n*ii;iD     (^,.ac_  yf^-^^  Réunion  ,  assi- 
•  gnalion  :  nworj  "vts  Jos.  20.  1),  les 
villes  de  réunion,  de  l'assignation ,  les 
villes  assignées  pour  refuge,  villes 
d'asile. 


D10 

nni>.io  pL  Fêtes  :  mwa^  II  Chr. 
8.  i3,  et  aoz  joars  de  féte  (v.  ««tai*)* 

n3i''0m.(rae.  tf»).  Obscurcissement, 

ténèbres  :  tiw«  »ft  -«^  Is.  R  23 ,  car  il 
n'y  eut  pas  des  ténèbres,  dtis  iimnieurs 
pareils  (lors  de  la  première  captivité); 
selon  d'autres ,  de  ppn  :  car  il  n'y  aura 
point  de  fatigue,  d'afraibluisemeal(pour 
celui  qui  l'opprimera),  tt  IMie  relâ- 
cbera  pas. 

<^V^"'0  f.  (rac.  fri).  Conseil,  in'^pi- 
ration,  ne  se  trouve  qu'au  pluriel: 
ryj  ttjî»  —  nisrta  ^o\>*^  Jér.  7.  24 ,  ils 
ont  niivi  les  inspirations  de  leur  cœur 
forrompn  ;  on  ellipse  :  (leurs  propres) 
inspirations  (cl  la  dépravation  de  leur 
cœur,  etc.);  til)»jiU|ii<j  Ps.  tt.  il* 
qu'ils  tombent  par  leurs  conseils,  par 
leurs  mauvais  desseins,  ou  de  leurs 
oonseîls ,  c.-èrd.  que  leur  règne  cesse  ; 
wate"^  Dn''nbi5ST2'(  Prov.  1.  31,  et  ils 
seront  rassasiés  (des  fruits)  de  leurs 
conaeils. 

njîJJ^D  f.  (rac.  fn  ou  p^).  Ex.  uni- 
que :  wj^'Ç^  '^5'»^  î*"  ^'0.  H,  tu 
as  placé  sur  nos  reius  une  eutrave  c^ui 
les  resserre,  ou:  un  fardeau  (deaafllte- 
tiont  qui  pèsent  comme  an  fardeau). 

DBlD  m,  (rac.  pîur.  cneio). 
Prodige,  miracle:  nçirî  tab  «n  Exod. 
7.  0,  donnez,  faites  un  prodige  pour 
vous,  e.-ii  d.  pour  qu'on  vous  croie; 
très  souvent  des  miracles  de  Dieu  en- 
semble avec  rnr»  :  o^çbîi  rrnît 
Beut.  6.  22,  et  l'Éternel  a  fait  (des 
signes),  des  miracles  et  des  prodiges; 
vND-io^^;}*  n^t  Ps.l05.  ô,  (souvenez- 
vous)  de  sea'prodiges,  des  jugements 
que  sa  bouche  a  prononcés  ;  aussi  si- 
gne ,  preuve  :  rçia  Kvin  Bi*i  ii^^  1  Uois 
13. 3,  il  donna  te  même  jour  an  signe, 
une  preuve  i  r  1 1  vérité  de  sa  pro- 
phétie) ;  rsirni  r.'un  km  Dcut.  43.  2, 
et  si  le  signe  et  le  prodige  (que  le  faux 
prophète  aurait  prédits  comme  preuve) 
arrivent,  s'accomplissent;  —  "«aï»  ron 
tft^'naV^  mr«b  Q"»i^,r;^  Is.  8. 18,  voici. 
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moi  et  les  enfants  (qne  Dieu  m*a  don-  puis,  par  extension,  aussi  du  soir:  itspa 

nés)  aoue  serons  comme  des  signet  et  TV^  ^  ^\    ^^'^  chanter 

des  preuves  miraculeuses  des  choses  (t^s  louanges)  depuis  l'orient  jusqu'à 

qui  arriveront;  r^lti       Zach.  'à.  8,  l'occident,  ou  depuis  le  matin  jusqu'au 

des  hommes  dignes  de  mincies,  en  soir;  selon  d^antres:  on  chante  tes 

faveur  de  qui  ou  par  qui  les  prodiges  louanges  à  cause,  &  l'occasion,  des 

ont  lieu  ;  tru':^  •vym  r^ita^  Ps.  11.  7,  astres  qui  apparaissent  le  matin  et  le 

j'étais  un  avertissement  on  nn  exemple  soir.  —  3»  nrjçiç  «T"*"^  Nomb.  80. 
pour  beaucoup;  ruvA  eab  iwBÏT!  '"^"^  ''^  lèvrrs, 

Ez.  24.  24,  Ézéchieï  vo'us  sera  îin  ses  paroles,  vœux,  promesses;  «p» 

signe  pour  l'avenir  (vous  ferez  ce  qu'il  fiHn:p|i5  nblïi^^  nti^j  I  Rois  ÎO. 

«  fait).  98,  et  l'origine  des  chevaux  de  Salo- 

WD  Presser.  Part.  :  w  ^^^-^  is-  "i?"  ^^^^  rÊgypie ,  ou  :  il  les  lira  de 

16  4,  car  celui  qui  les "pressi^ / qui  Ij^^ypi  l'e^P^rlal'on 

leur  arrache  tout ,  ou  celui  qui  les  5p-  des  dieraux  de  Égyple  appartenait  à 

prime,  ne  sera  bientôt  pl»;  aeion  ««'««"o"'  >»        »«i  W« 

d'antres ,  a  /;,  ri  •  l:i  -  a  Ine  ns^  ou  r».  Po»r  'es  exporter. 


1^10  et  yD  m.  La  menue  paille  (la 


M^IQ  n.  p.  1«I  Chr.8.86.— f*>.46. 


balle  des  giaminccs)  :  mi-3ç>  yb,  m,  ,  »W»  f     Ongtne  :  •rr.^t'o^ 

Ps.  35. 5,  qu'ils  soient  comme  la  menue  Mich.  5.  1,  cl  dontloriRinc  est  dès  le 

paille  devant  (emporlée  par)  le  vent;  commencement,  remonlc  au  temps  le 

or-wrl»  Soph:  2.2.  ce  jour  où  Pj»«'?«"L^Cv;«riTj).-2»ni*«^^^^^ 

lliomme  passera  comme  la  menue  II  Rois  10.27  (ArrO  et  ils  destinèrent 

ÇûUe,  ou  :  ce  jour  qui  passera ,  etc.  ^olto  place  à  des  latrines  (v.  nt«). 
Sw^jf.  explique  par  ellipse  :  l'homme     p)f10  m.  (rac.  p«;).  Ce  qui  est  fonda, 

sera  comme  la  menne  paille  emportée  la  fonte  :      B«irr^:lB9!n  1  Rois  7 . 23, 

par  le  vent,  et  comme  la  fumée  ou  la  il  fil  la  mer  de  fonte;  *m«  ps«  7.  37, 

pluie  chass  é  p?ir  !c  jour,  le  soleil.  (les  dix  socles  étaient)  de  la  môme 

««10  m  («ic       «Z  const  fonto,  c.-*-d.  foodus  dW  mémom». 

iSonde^"^^^^^^^  rrdernli^d'Saii'Cn::^^ 

«.^«^  Nomb.  33.  2,  Moise  .criait  ~  'sS.t^iuX -M 

STl^^ï^'Cn'^^éSàJlS  ^^0<.«uilaLe  ^a^^ 
esi  sa  sortie  (le  lever  du  soleil)  ;  ^      1'^^°      (''ac  I  P«);  Eljécissenienl  : 

M  itoï  Osée  6.  3,  son  lever  (l'appa-  P?}"»^      aqhi  Job  37.       et  la  lar- 

riâon ,  la  révélation  de  Dieu)  est  beau  geur,  l'étendue  des  eaux  (est  changée) 

oommecelaideravTore;-tt^ittton^Dan.  en  étrécisseraent ,  les  eaux  se  resser- 

9.2K,depuislapronnnrint'ionderarr^t.  rent;  selon  d  autres,  de  pr,  (v.  P^w): 

-2»L'issuc,  l'endroit  par  oùl'on  sort  :  les  eaux  larges  se  condensent,  devien- 

Tvaiy^  rm»  Es.  43.  H,  les  sorties  et  "eni  solides  par  le  froid .  ou  :  elles  se 

les  entréeVdu  temple  ;  o-^  ^WoMs.  41 .  répandent  en  abondance  ;  au  fig.  :  an-î 

18,  (exact,  en  des  lieux  doQ  les  eaux  ^T^^-  .  (lu  seras)  au 

sortent)  en  des  sources  d*eau;  c»oï^  large  sans  étrécisaement,  sans  géne, 

«|ta  Job  28. 1 ,  l'argent  a  une  source ,  sans  danger. 

wn»^  ntino,  d'où  on  le  tire  ;  aussi  ahsol      flRV'û  ou  ^^R?^9/".(rac.pî;).  fFonle: 

l'endrou  d'où  sort  le  soleil ,  l'orient  :  ir^lj^wî         H  Chr.  4. 3,  (ces  bœufs) 

a'jqirmiiiflm^ift  19PS.7S.7,  car(votre  étaient  fondus  de  la  même  fonte  (en 

secours,  ou  votre  sort  ne  vient  ou  ne  une  seule  pièce  avec  la  mer). —  2°Ca- 

dépend)  ni  de  l'orient  ni  de  l'occident;  nal  ou  vase  :  r\i-4%  rvip?jM  n^^a}^  Zach. 
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4.  s,  et  sept  canans  oa  vases  pour 
(faire  rouler  nu  poar  vefser  lliaila) 
dans  les  lauipes. 

jytoHiph.  Railler:  pd» 
Ps.  73.  8,  ils  raillent  (lès  avitrcs)  et 
disent  avec  malice  le  mai  (quHls  veulent 
faire,  on  qnits  impatent  ealoniniense- 
mentaux  autres);  selon  d'autres: 
ils  détruisent,  anéantissent  (v.  pg^).  ' 

Ipîtoin.  (rac.  "jg;).  ITeu,  flamme: 
•J*T!l?te«bfci«r^  la.  8S.  14,  qui 
d  antre  nous  pourra  rester,  subsister, 
auprès  des  feux,  des  flammes  éter- 
nelles! —  f*  Hatidre  inflammable  : 
rvia  ip-h»  -^irisi  Ps.  102.  4,  et  mes 
oa  sont  aevenus  secs  comme  Hu  hois 
à  bfAler,  comme  une  matière  qui  s  en- 
flamme aisémoil. 

^Ipl^  f.  frnr.  i;,M,îroil  où  se 

fait  le  feu  ;  nîtijn-^;  trrpva  )>i  Lév.  6. 
t,  ft  rendioît  oû  l'on  ifûle  les  bolo- 
caostes,  on  sur  le  feu,  sur  rantel. 

K'p.to  m.  (rac.  r-t" .  pl.  o^js-ro,  une 
fois  ï^^^gPs.  141.  U).  Filei,'  piège; 

oetat  Ames  8. 5,  tans  qu'il  y  ait 
nnfifct  pour  l'oiseau  (ou  :  s  m  ,  i.  r-I,  m 
qui  lui  ait  tendu  le  ûlet)  ;  nii;  ''t:p^^^ 
Ps.  18. 6,  les  Alels  de  la  mort  ;  D^j^tnij 
cnj-açy;  Job  40.  24,  (qui)  lui  percera 
les  narines  avec  des  anneaux  ou  des 
pieux  ;  t^^b  ^)  m  "vvarri  Exod.  10. 
7,  jusqu'à  quand  cet  hoîiame  sen-t-il 
pour  nous  un  piège,  une  cause  de 
ruine?  wn  tj^iar^  Deut.7. 16,  car 
cela  serait  un  pi«ge  pour  loi,  celaeau> 
serait  ta  ruine. 

niD  (v.  nb). 

on  1^  jraMnvsité.  J7^A.(v.  w). 
Changer  :  vrnfi  i&|  Lé».  17. 33,  et  il 
ne  doit  pas  le  changer  (pour  nn  antre)  ; 
V'çt'  trfc:^  rria^  -nan  Jér.  2.11,  (cepen- 
dant mon  peuple)  a  changé  sa  gloire 
pour  de  vaines  idoles;  absol.:  -nn  vb) 
Ps.  15.  4,  (il  jure)  et  ne  change  pas,' 
Il  ne  viole  jamais  son  serment;  "r^j^ 
f^46.  3.  quand  h  terre  changerait, 
quand  elle  serait  renversée. 

M'jpA.:  n^i&tr^  I6r.  48.  Il,  el 
son  odeor  ne  s'est  point  changée. 


m.  (rac.  wj;),  Fenr,  terreur  : 

Dsxniw  Gr  n.  9. 2,  et  votre  peur,  c.-à-d. 
la  peur  que  vous  inspirez  ;  tinto  n*» 
Mal.  1.  6,  où  est  la  crainte,  la  vénéra- 
tion, que  vous  me  devn?— L'objet  que 
l'on  craint:  Msnits  «vin  îs.  8.  13,  que 
(Dieu)  soit  votre  crainte;  K'j'nii'nB^Vrïf 
Ps.  76.  12 ,  qu'ils  apporlenides  pré- 
sents à  Dieu  qui  est  terrible,  qu'on 
doit  craindre  ;  aussi  :  tr^i^  trtstinj^ 
Deut.  4. 84,  et  par  des  faits  terr&les 
et  grands,  par  des  n.irncles  qui  inspi- 
rent la  terreur  ;  r^rea  -m  Sopb.  3. 1 , 
la  ville  terrible,  on  rébélle  (v.  rr^  et 

^l'O  m.  Nom  d'un  instrument  qui 
5ert  \  fouler  le  blé,  chariot  armé  de 
luuv  :  c-^i  B^?''TntfTj  I  Chr.  21.  23, 
(je  donne)  des  chariots  pour  servir  de 
bois  (aux  sacrifices)  ;  ir>s-ttm  II  Sam. 
24.  22;  xyiA^  q^r?^^  npj  Is.  -î'i.  15,  je 
te  rendrai  comme  un  ebariot(tranchant 
et  aux  dents  de  fer). 

"•"^.iD  m.  rrac.  l'î'j).  !•  Terrain  qui 
va  en  bais&ant,  penchant  :  "nivi  00:3 
Jos.  7.  B,  ils  les  battirent,  tnéVent,  sur 
le  penchant  do  la  colline;  L-^jKn  fnio^ 
Jér.  48.  5,  dans  la  descente  de  Hora- 
natm.  —  2»  tjto  rtavq  I  ltois7. 29.  en 
travail  pendant,  des  ornements  en  fes- 
tons; scion  d'autres,  de  tti  travail  nnî, 
ou  bien  égalenicul  appliqué. 

^Tl^  m.  (port,  fliph.  de  rri;). 
1"  «JipVçi  «TTio  Joël  2. 23,  les  premières 
el  les  dernières  pluies,  les  pluies  de  la 
première  et  de  i'arrière-saison  (v.  rvye^ 
et  nr;  Biph.  !•).  —  f*Celnt  qui  en- 
seigne, professeur:  rri^ff»  II  Chr. 
15.3,  UD  prêtre  qui  enseigne,  instruit; 
tprâ  la.  80.  tO,  ceux  qui  t'enseignent, 
les  prophètes  (v.  q?»)  ;  rri-ra  «rrt»  Job 
36.  22,  qui  peut  enseigner,  éclairer, 
comme  luit 

'n**  ?'r.:  n-;^v  ^ibx  fien.  14.  6,  et 
rnto  ^îi1>î«  Dent.  11.  30,  l'arbre  ou  la 
plaine  de  Moré  (près  de  Sichem),v.  Tfes; 
rrjian  npji  Jug.7 .1 ,  la  colline  de  Moré  ; 
selon  d*auires  :  la  «olUne  qui  domine 
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(la  vallée),  ou  la  colline  des  guides,  de 

ceux  qui  montrent  le  chemin. 
I  H'JlD  tn.  (rac.  trsts).  Rasoir  :  rnîw 
tWvto  r*y:-Kb  Jug.  43. 8,  le fasoir ne 
passera  pas  sur  sa  tête. 
Iin^lD  Ex.  unique  :  anV  nn-fc  ■«  nn*'ti 
Ps.  0.21  (rac.  K^;  pourK^w),  Éternel, 
frappe-leedeteiTear,(oa  rac.rrt;  comme 
nni'a)onvoie-lcur  un  avcrtissi  iu  Mit,  ou 
un  homme  qui  les  dirige,  instruise,  un 
législateur. 

'i'Tte  adj.  m.  :  «n-it»  -q^^  *i»  Is.  18. 
2,  une  naiion  qui  avait  été  divisée, 
(tiraillée)  et  meurtrie,  méprisée  (rac. 
xrya)  ;  selon  d'antres  :  une  naUon  éten- 
due, puissante  et  vivo,  violente.  On: 
dangereuse,  terrible  (de  on;). 

"pto  (V.  rr^-p). 

w.  (wic.  trf).  Poweseion  :  p»» 

vm&yio  Obad.  1.17,  leurs  possessions  ; 
"oz^  •^vs  Job  17. 11,  les  possessions 
de  mon  cœur,  mes  pensées,  mes  espé- 
rances intimée. 

rrflp  f.  (rac.  t}^:).  Po.s  .ses.sion,  hé- 
ritage :  rn^^s  toi  £xod.  6.  8,  (je  la 
donne)  h  vons  oonime  possession; 
rrd^TO  DsnS-^nilî  Ez.  36.  3,  pour  que  vous 
soyez  l'héritage  (des  autres  nations). 

P2  PX^'Vto  n.  pr.  d'une  ville ,  Mich. 
1. 14,  Moreseth  Gath;  selon  d'autres: 
ceux  qui  poeeftdent  Gath,  les  princes 
de  Gnth. 

^nuh'iD  De  la  M  lie  de  Moreseth  ou 
de  Morcsah  (p  u-êiro  de  r*  ni^^'io), 
Hicb.  1.  1,  (le  prophète  HÎchée)  de 
Moreselb. 

I (fut.         Recaler,  se  retirer, 

sortir,  quitter  :  rijnan  a-.iip  !hJ^-k!> 
Momb.  14.  44 ,  ils  ne  sortirent  point 
dn miBen  dn  camp  ;  tvn  ti^n  tu-^t$  Jug. 
6. 18,  ne  te  relire  point  d'ici  ;  o-'^nn  -i 
rircr  Is.  54.  10,  quand  les  montagnes 
même  reculeraient,  ou  seraient  ébran- 
lées ;  mn  rr\itn  "vbo  «JwKb  Jos.  1.8, 
le  livre  de  cette  loi  ne  quittera  pas  (ta 
bouche),  c.-à-d.  tu  le  liras  couiinuel- 
lement;  transit,  -i^rn^  ttûgn  Zacb.8.9, 
et  J*«cineni,  j'eOMerai,  le  péché. 


ffiph.  1"  Transit.  Retirer  :  -vS»  "w^ij 
o^T'^N'!?  Qtftj  sri^n  Mich.  2.  3,  (dés 
maux)  dont  vous  ne  retirerez,  dégage- 
rez point  votre  cou. —9*  Âiinmeif. 

Mémesignif.  que  A'of  :  "lîsn Tm? i!3^;*îlî> 
£xod.  13.  2â,  la  colonne  de  nuée  ne 
se  retira  jamais  (pendant  le  jour);  ift 
HmjTjncj^  ii;-irir  Pi  u  17. 13,(/(en  cJîiïjn) 
le  malheur  ne  sortira  jamais  de  sa  mai- 
son, ne  la  quittera  pas  ;  rnvjyq  ti^^  f&\ 
■"ID  Jér.  17.  8,  il  ne  manquera,  ne*cee> 
sara  pas,  de  porter  du  fruit. 

II  tî^lO  (le  même  que  wç;  et  «Jr^;  Tou- 
cher, palper  :  "qtf  Geu.  il. 
19,  ii  mon  père  ventVt  li  ne  loneher 
(v.  vers.  21  et  22). 

Oiph.  :  "pu}"^-;  tiii  om^j  Ps.  115.  7, 
(les  idoles)  ont  des  mains ,  et  elles  ne 
peuvent  pas  loocher ;  o'^'inurn-rK  •<y^t^ 
Jug.  IG.  26  (/cm*),  laisse-moi  toucher 
les  colonnes  ;  selon  d'autres,  toutes  ses 
formes  sont  de  la  racine  tà'ipi. 

^If^iO  tn.  (rac.  aift^,  plur.  niai^ia, 
une  fois  const.  *>ai^Q  Es.  84. 13).'l*  Li 
place  ou  le  siège  où  on  est  assis  :  ^ 
Tfs'tàio  1^01 1  Sam.  20. 18,  car  ta  place 
sera  vide  ;  •'a^'ra  T'a»  avn^  Job  29.  7, 
lorsque  j'érigeais  mon  siège  dans  la 
place  publique.  —  2°  Habitation ,  de- 
meure :  ïR'îfiB  rnr  yy^n  •m^v  Gen. 
91. 89,  la  terre  la  plus  grasse,'  fertile, 
snra  t.i  dpnioure;  t3''nbcS>3  ^ba  Exod. 
l:;^.  !iU,  dans  tous  les  lieux  où  vous 
demeurerex;  aitffe-iff  Lév.  95.  99, 
une  maison  d'habitation ,  et  ai^in 
Ps.  107.  4,  une  ville  d'habitation, 
c.-è-d.  pour  y  demeurer:  maison, 
ville,  poury  demeurer,  ou  habitable. — 
3°  Compagnie,  cercle  :  tn^h  ai^t:}^  Ps. 
1.1,  et  dans  une  rénnîon ,  nn  cercle, 
de  moqueurs;  Q-^jpj  aiàian^  107.  32,  et 
dans  l'assemblée  des  anciens. —  4°  Sé- 
jour dans  un  Hen  :  ^N^icp  ^  z^tv»  Exod. 
12.  40,  le  temps  que  les  enfants  d'Is- 
raël avaientderaeuré(dansrËgypte). — 
S*  Habitant  :  (q^^-rr^  a^^ia  bai  II  Sam. 
9. 12,  tons  les  hahllants  de  la  maison 
de  âihn,  on:  toule  sè'fhnilie.— 
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6*  fwj  3^  II  Roû  s.  19,  U  «taatioli 

de  la  ville. 

n.  pr.  Musi ,  fils  de  Merari , 
Bxod.  6.  49;      I  Chr.  6. 4;pafnm., 

également  "mj»  I^omb.  3.  33. 

niaitriD  f,  phir.  (rac.  rt^).  Liens  : 
nQ(Pi  nt»«ji«~tM  Job  38.  31,  ou 
pënx-tu  dissoudre,  ouvrir,  les  liena 

(chaînes)  de  l'Orion? 

nlVflD  f.  plur.  (rac.  sti:).  Salut: 
h-iST^w^îï?  Ps.  68.  21,  un  Dieu  pour 
le  saint,  la  délivranee,  un  Dien  aanveur. 

niD  (jiré!érit  na,  "pio,  rtn«,  «Ptt,  ino, 
pari.  r«,  D'aria,  inf,  m»,  tjw,  nwV, 
/îft.rvor,  rto»3,  imp.  no)  Mourir,  périr, 
suivi  de  a  :  i;3n  "^îs^a  'ma—irix  c^an 
Jos.iO.ll,  le  nombre  était  plus  grand 
de  ceux  qui  ont  péri  par  cette  grêle  ; 
tt^^  rtœet  Jug.  15. 18,  je  mourrai  de 
soif:  dcjOTs:  a^nn  'nv^  wnin  ra^i  Jér. 
38.  9,  il  serait  mort  de  faim  à  celle 
p]ace.--Des  arbres  ;  1»f|nR9;*îf^  Job 
14.  8,  quand  son  tronc,  sa  souche, 
meurt  dans  la  terre  -,  de  la  terre  :  nA 
w^T^-0|  w}ç-o|  —  r««ï  G  en.  47. 19, 
pourquoi  mourrons-nous  et  notre  terre, 
c.-&-d.  pourquoi  rcsiera-t-ello  eu  fri- 
che? Du  cflBur  :  ia*}pa  nr^i  I  Sam. 
25.  31,  et  son  cœur  etail  coiniuo  mort 
dans  sa  poitrine  (il  était  consierné)  ; 
d'un  état  :  a^in  non  Âmos  3.  S, 
ei  Moab  périra  an  ■  milieu  du  brait  (des 
armes);  part,  mourant:  rw  rjîsj  niri 
GeiK  48.  21,  vous  vuyuz  quo  je  vuis 
mourir;  et  un  mort:  noa  jjtos  Nomb. 
19.11,  celui  qui  touche  un  mort; 
••nç  nn^ïjiji  Gen.  23.  4,  afin  que  j'eu- 
tèrre  mon  mort  (ma  femme  morte); 
Bwa  •'nsT  Ps.  106.  28,  les  sacrifices 
offerts  k  des  (dieux)  morts,  &  des  idoles. 

Pi.  (rnio,  ''Bnb,  part,  rwia»,  fut. 
rni'a'').  Tlil-c,  f;iii-c  jinjui  ir:  se"  rr'icn 
n^"^  Ps.  34.  22,  &on  iujustice  lue  le 
méchant  ;  'PTns  nni»^  I  Sam.  14. 13, 
(et  son  écuyer)  qui  le  suivait  tnait  (les 

cnneniis). 

Utjjh.  (n-'içri,  ijijrj,  avec  suff.  rn-nan, 
part.  Pf^,  p/ttf.  Bf«ï^, /ui.  rr»o^). 
Uine.siffoif.;  mb^         Os4e  S,  6, 
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et  je  la  ferai  mourir  de  soif;  un'oarA 
*^-n;9  Nomb.  16. 13,  pour  nous  faire 
périr  dans  ce  désert;  trr\i^\  inj^}  Job 
33.  22,  et  sa  vie,  ou  son  ftme,  (ap- 
proche) des  anges  de  la  mort  (selon 
d*aotres  :  approche  de  la  mort). 

Hoph.  Être  tué  :  ■rafÇ  •<a'«fl  inçn  nan^ 
II  Sam.  21.  9,  ils  ont  été  tués  dans  les 
jou»  de  la  moisson;  npg  non  nia 
Nomb.  35. 16,  le  meurtrier  sera  mis 

ti  mort,  exécuté. 

»^1.9  fn.  (consl.  nia).  1*  La  mort  : 
n^a-^bif  Ps.  1. 14,  des  instruments  de 
mort,  désarmes  meurtrières;  mhnv 
MBr  13.  -4,  nfîn  r\n<^  je  ne  m'endorme 
point  d'un  sommeil  de  mort;  rnoi) 
t  Sam.  SO.  81,  et  nia  t»*^  I  Rois  9. 96, 
un  hommeqtii  mérite  la  mort  ;  nio  —  A 
I*<  ^  o^ort  (pour  les 

niorts)  ne  te  louera,  bénira  pas;  aussi 
des  maladies  mortelles,  la  peste  : 
r*a  "^j-in  siin-'  nniwîxi  Jor  18.  21,  et 
que  leurs  maris  nieureui  i^suient  enle- 
vés) par  la  peste.  —  2°  Le  séjour  des 
morts  :  n^»-''?»œa  Ps.  9. 14,  des  portes 
de  la  mort,  et  nja-n*»!  Prov.  7.  27, 
le  séjour  de  la  mort,  la  tomlM,  ott  les 
profuiideurs  de  l'enfer  ;  plur.:  "vxva  Ez. 
28. 10,  et  rn^  majarn^^  Is.  53".  »,  (il 
est  livré)  à 'la  mort  par  Tordre  des 
riches,  des  princes,  ou  comme  des 
richcs(qu'ontuepourBvoirleursbiens); 
le  pluriel  des  diverses  manières  de 
inurt ,  des  supplices  :  TfTV^ 
Ps.  1 10.  15  (n  i>ar!ig.),  lamortdesos 
adorateurs,  des  pieux. 

niD  ehald.  Hort  :  rvie^  in  Esdr.  7. 
S6,  (il  sera  condamné)  soit  à  la  mort. 

"•nlD  m,  f'rac  -r'^.  Abondance  : 
•ipia  nvr  Tiov.  14. 23,  partout 

où  il  y  a  travail  effort,  il  y  a  Tabon- 
dancc;  ini-olj-^^K  21.5,  (les  pensées  de 
l'homme  laborieux  mènent)  toujours  à 
Tabondance.  —  9*  Avantage  :  xykn 
nan^jn-ja  tmn  Eccl  ^^.  10,  l'avantage, 
la  supériorité,  de  1  horiuue  sur  la  bôle. 

05|Ç  in.  (rac.  naj,  const.  naja,  avec 
suff.  "«^ja,  t;?!'?»  p'-  rt"*"*!'?)-  Autel. 
U  y.  avait  dans  le  temple  i  t^panj 
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Exod.  30.  ?8,  Vaulpl  (îr-s  holoraimtrs  ; 
nommé  :  m^n^n  ni^jo  Ëxod.  39.  39, 
Ttutel  d'airain  qui  était  placé  dant  le 
parvis  (v.  40. 29);  et  rotjjçr!  80. 
21, l'autel  des  parfums; aussi ajwjnatis 
40.  26,  l'autel  d'or  placé  dans  le  tem- 
ple mène;  aussi  les  autels  des  idoles: 
hfrajwrVt  nw^  hVi  U  il.  8,  il  ne 
portera  plus  ses  regards  vers  les  autels 
(des  idoles). 

tn.  Liqueur  mêlée:  ijan  '^afiiv*$^ 
Gant.  7.  3,  où  In  liqueur  raôléc,  par- 
fumée, le  vin  aromatic^ue,  no  manque 

adj.  Ex.  unique  :  Deut. 

82.  24,  brûlés,  consumés,  par  la  faim. 

n.  vr.  Miza«  fils  de  Rahuel,  Gcn. 

se.  18. 

O'^t?  m.pl.  Greniers  :w<if^w*!|>?I*s. 

144.  13.  no-î  p;rpniers  sont  pleins  (de, 
fruits),  ou  :  tous  les  coins  de  nos  mai- 
sons,  elc.  (v,  nj-jj). 

npw?  f.  (rac.  wt).  Poteau  de  la  porte: 
•wo  rnn  "^brb  Prov.  8.  3i,  (l'Iiommc 
qui)  garde  les  poteaux  du  mes  portes, 
C'-^l-d.  qui  fréquente  ma  maison; 
*tpçrî  nTTra-!s»  Èz  40.  2,  il  s'arrêtera 
près  des  poteaux  de  la  porte  ;  d'autres 
traduisent  :  sur  le  seuil  de  la  porte. 
'  r'T'T's  le  parchemin  qui  contient  les 
versets  4-9  du  chap.  0,  et  les  versets 
11-tO  du  ebap.  Il  do  Deuléronome, 
etqu'on  attache  a^xpoteauxde^  portes, 
comme  il  est  ordonné  par  ces  versets 
mêmes. 

m.  (rac.  nO-  Nourriture,  vivres  : 

a'^>  r«f?  onb  in»!  Il  Chr.  \\.  23,  il 
leur  donna  des  vivres  en  abondance. 

îtIO  m.  chald.  Nourriture:  -Kisbiinj^ 
a»  Dan.  4. 9 ,  et  de  la  nourriture  pour 

tous  était  sur  (cet  arbre). 

"i^JÇ  m.  (rac.  Init).  Pansement  d'une 
plaie ,  guérison ,  aussi  la  plaie  (qu'on 
presse,  bande)  :  nra-nç  Osée  5. 13^ 
(Juda  a  senti)  sa  plaie,  son  mal;  -wb-j 
l'tî^  e>Q  tinj-;  ô.  13,  il  ne  vous  guérira 
pas  do  votre  mal,  ou  t  il  -no  ga^ira 
aucun  dO'Vot  iBittx/oa:  il  no-giiéciit 


rinriin  de  vous  par  des  reruL'dcs  ;  '("i-v^ 
-y.~2\>  T^rn  Jér.  30.13,  il  n'y  a  personue 
qui  juge  (ton  cas)  ta  plaie  capable  de 
guérison;  Tpinnn  liro  wtjj  Obad.  7, 
ils  tR  dressent  des  embûches ,  ou  :  ils 
lo  préparent  des  maux  eu  secret. 

nîPm.  Ceinture,  au /{(/.  force:  r^irM 
n-'i.n-^  Ti^n  Ps.  109. 19,  et  comme  une 

♦  ■-II-         •  »  • 

ceinture  dont  il  est  toujours  ceint; 
fi»  Is.  23.  10 ,  il  n'y  a  plus  de 
ottutoie,  c-ànl.  plus  do  force. 

;u.  Ceinture,  force  :  cp-^çK  rr»tiw 
nri  Job  12.  21,  et  il  délie  la  ceinture 
des  puissants,  il  affaiblit  leur  force. 

•  (v.  à  nw). 

*  p^îÇ  (/)/.  l'pvar!)  Aboib,  les  esprito 

malfaisants  (v.  pY|). 

^î?  (seulement  pl.  n'ft»*)  (.  Planète  : 
nii>îi^î  nv^i  ti^^^  II  Rois  23.  ô,  au 
soleil,  À  la  lune  et  aux  planètes  (do 
itj  couler,  marcher,  v.  V^x)  ;  d'autres 
traduisent  :  aux  douze  signes  du  zo- 
diaque; atoljï  une  heureuse 
planète,  {tour  :  bonne  cbance,  du 
bouheur. 

m. (rac.  sVj).  Fourchette:  iVtattyj 
tnatn  «îisj  I  Sam. 2. 13,  et  la  fourchette 
à  trois  dents;  ;;/.  nis^y;?  Exod.  38.  3. 

•^9^9  f'  (rac-  «5»î).  Pensée,  dessein* 
réflexion  :  rtvn  -ota"!  «i^  lob4f  .9, 
et  qu'aucune  pensée  ne  te  manque  ; 
rrat-oi  rs^  nyjl)  Prov.  1.4,  (pour donner) 
au  jeune  homme  la  science  et  la  pru- 
dence, la  réflexion;  nufai  n»ijwi  8. 
21 ,  conserve  la  sagcs.sc  el  la  prudence. 
—  En  mal ,  mauvais  dessein ,  malice  : 
rrtufQs  iiiD^i;^  Ps.  10.  2,  ils  seront  pris 
dans  les  desseins  (qu'ils  avaient  for- 
més), dans  leur  propre  malice;  rria)^ 
la>  Jér.  93.  fiO,  les  desseins  de  son 
cœur  (pour  punir);  niato  b^ki  Prov. 
12.  2,  et  niato  b?!  24.  8,  un  artisan 
de  malice;  wbnti  rria}i}«  Job9i.97, 
les  jugements  injustes,  dont  vous  m'ac- 
cablez (v.  le  même  exemple  ù  oçn); 
n^y^V  ïp-ia'»  Ps.  139.  20,  qui  pro- 
noncent ton  nom,  t'invoquent,  pour  des 
doisains  eriininels  *  pour  des  crimes.  ' 
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mon?      (rac.  II        Chant,  c«n- 

tiqae,  se  trouve  à  la  tête  de  beaucoup 

ébMÊÊiÊÊÊa'.'rrtî  P«.  3.  i , |)S&uine 
deDiviâ. 

^y^*?  f.  (rac.  I  nçt).  Serpette:  rnai 
PTiçtTn  B*J^  is.  48'.  5,  il  coupera  les 
brûcbes  de  vignes  avec  des  serpettes; 
itfTç«ïb  Bijxjirf^rp  2.  4,  et  de  leufs 
lances  (ils  forçeroni)  des  serpettes. 

niÇÎO  f.  (rac.  nw).  Ne  se  trouve 
qa*aD p/ur.: rrhora  I  Uois  7 .  50,  II  Rois 
19. 14,  Jér.  82.  is,  mentionné  entre 
les  vases  da  temple  ;  scion  les  uns  (de 
I  ncf  couper  :  des  couteaux  ou  des 
moucheites  ;  selon  les  mires  (de  II 
chanter)  :  des  toslrameiits  de  mu- 
sique. 

"•J^  m.  (rac.  t^j,  v.  -ryi).  Peutesse, 
exiguUé  ;  du  temps  :  lytQ  ifr^ 
Is  !0  ?5,  car  encore  un  peu,  encore 
un  moment  (dans  très  peu  de  temps)  ; 
da  nombre  :  tfr^  -iKi^n  24,  6,  il 
n*y  demeurera  qoe  très  peu  o'houunes. 

n1"*î9  f.  pl.  (douteux)  :  ntwfl  Mf^jtri 
ir^  Job  38.  'à%,  est-ce  que  lu 'fois  sor^ 
lir,  parallre,  ehacnoe  eo  son  temps, 
les  étoiles,  ou  les  signes  du  zodiaque 
.Cv*^)î  d'autres  traduisent  :  l'étoite 
dn  midn,  ou  Tétoile  polaire. 

D^JÇ  m.  pl.:  tme  fois  rnç  B-nnr}^ 
Job  37.  9,  et  le  froid  vient  du^norJ  ou 
des  vents  d'aquilon  (qui  chassent  les 
nuages,  v.  rrr)  ;  d*aulres  tttdaiient  : 
des  étoiles  (comme  niift)' 

n")TO  rii.  (rac.  rnj).  Van,  pelle  : 
"7t^\  o^K}  Jér.  15. 7,  je  les  ai  vannés 
•vec  wvan,  jeles  ai  dtqpenés.  . 

m.  (rac.  iw).  Le  loTant,  Test, 

l'orient  :  "at-ao-n;  cnd-n-^Tr-a  Ps.  (13. 
3,  du  lever  du  soleil  jusqu'à  sou  cou- 
chant; «wb  rriro  DettI-  4. 47,  rntaNéh. 
12.  37,  nnniçExod.  27.  13,  cl  nmti} 
«Jijiç  Deut.  4.  41,  du  côté  de  rOrieVt  ; 
trnj  rrnn?  Jos.  4.  19,  &  l'est,  du  cuiû 
de  roiient,  de  lém^o. 

m.  (rac.  rnj).  Semence  :  ban 
nup,      Is.  19.  7/toute  U  semence,' 


ano 

tons  les  gnins  (aeaés)  le  loiif  da 

fleuve. 

P1Î9  m.  (rac.  prg,  pl.  rnpnerxf,  const. 
Vg^y  Vase  pour  jeter,  répandre,  le 

sang  sur  l'a  u  tel  ;  tn^m  rnprrin  Néh.  7. 
70,  cinquante  vases  ou  bassins;  ••ywu 
CJD3  Nomb.  7.  M,  doate  bàs^ 

sius  d'argent;  puis,  on  général,  vase, 

coupe  :  ri:  'S'jjnïi  ^™<**     ®  •  (qui 

boWenl1eyiii)dans  de  grandes  coupes, 

on  à  i.ili.'ines  coupes. 

09  adj.  Gras ,  seulement  an  plur.  : 
Ps.  66.  18,  des  victimes 
grasses  ;  tteab  trrn  rraram  U,  5. 
17,  et  des  étrangers  (des  pauvres)  se 
nourriront  dans  les  lieux  abandonnés 
parles  gras,  c.-à-d.  les  riches,  les 
nobles;  selon  d'autres  :  les  bétes  grasses 
paîtront  dans  ces  lieux  oft  elles  étaient 
d'abord  étrangères. 

m.  Moelle  :  ni»d^  rr  iia»  nbt  Job 

21  et  la  moelle  de  ses  os  est  ar- 
roséf,  c.-i-d.  pleine  de  sève. 

»riD  Battre  :  c^s-w;*;  Is.  55.  12, 
(tous  les  arbres)  battront  des  mains , 
applaudiront,  Ps.  98.  8. 

Pi.  :  "T  Tfo^i  ÎC  E'-.  25. 6,  parce  que 
la  as  battu  des  mains  (que  lu  t'es  ré- 
joui). 

chald.  Frapper  (v.  t<rn  héb.)  : 
Kabai  nns*  Dan.  2.  34,  et  (îoreque  la 
pierre)  frappa  la  statoe;  riTO-«»2. 35, 

qui  avait  fi  npp(5. 

i*o.:  »w~«n  Dan.  4.  32,  (il  n'y 
a  personne)  qui  puisse  repousser  sa 
main,  résister  à  sa  main,  Tempédier 
de  faire  ce  qu'il  veut. 

Ilhph.:  •TTftj  wnir*  cpRpEsdr.  6.11, 
(ce  morceau  de  bois)  sera  dressé,  qoe 
(l'homme)  y  soit  attaché,  clooé* 

M^nç  m,  (rac.  x=n).  Refuge:  -Kirre» 
tvr>  Is.  32.  2,  comme  un  refuge  pour 
mettre    couvert  do  venl. 

D'iS'^nP  «j.  pl.  mme  signif.:  V»^ 
D^srpin  I  Sam.  23.  23,  d'entre  tous 
les  lieux  de  refuge  oA  on  se  cache. 

r^l^no  /:  (rac.  -on).  JoncUon,  le 
point  qui  joint,,  lie,  une  chose,  h  Tmi- 
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-Irc  ;  rnarro^  r^Srjçn  ra-n-'n  Exod.  36. 
n,  du  riffcnii  qtii  J^iait  au  bout  ,  où 
une  cuuveilure  devait  être  jointe,  alLu- 
chée  à  l'autre  ;  ou  :  au  bout  de  l'as- 
serablage,'  de  la  réunion,  des  rideaux 
joints  ensemble;  vr^nq  na\)  28.  27, 
pfte  de  rendfoit  ot  l^boa  s^ailaditt. 
au  rational,  ou  près  de  sa  couture. 

ntT^nç  jp/.  (rac.  lan,  pari.  Pu). 
Ce  qui  lie,  joint  :  rvh^nvb  v^gf]  II  Gbr. 
34.  i  1 ,  et  du  bois  pour  les  poutres  qui 
lient  la  charppnt?',  ou  la  charpente  p-n- 
lière  ;  fqn  ni-ijrjasi — ij-j^^  1  Lhr.  22. 

8,  il'flt  |»ovision  de  fer  aiian  poar  les 
crampons. 

rono  f.  Poêle  :  nanwT-î»?  ^«7»  L*v. 

9.  5,  une  oblation  de  ?arine  cuile  dans 
la  poêle  ;  rq^rvo  Ez.  4. 8,  ne  poêle 
ou  une  plaquo  de  for. 

nrjjqç  ^rac.  njn).  Action  de  cein- 
dre, on,  eonersl,  ceinture  :  piç  rnim  Is. 
3.  24,  (au  lieu  d'habils  riches)  on  por- 
tera, on  mettra,  des  ciiices;  ou  :  une 
oeinlttre  faite  d'une  étoffe  de  crin  et 
rude  (v.  p^j). 

nno  !■»  Enlpver,  effacnr,  essuyer, 
laver,  exterminer  :  rtpjn  nrj^ 
Ib.  28.  8,  Dieu  l'Ëlemel  emicera  (ee- 
chera) les  larmes;  rr»  nrrro^  Prov.'80. 
20,  et  elle  s'essuie  la  bouche  ;  va 
«pi^  Exod.  32. 32,  effaco-movde  ton 
livre  ;  tnyf}  ""T^  Nomb.  8.  23, 
et  il  effacera  (ces  malédictions  écrites) 
avec  les  eaux  amères;  'T!3vH>|'J 
Pl.  81.  il,  ellbee  (onUie)  tous  mes 
péchés  ;  tsnsifrT^  nry^  Gen.  6.  7,  j'ex- 
terminerai l'homme  de  dessus  la  terre  ; 
ra^  ijfei^»]  I  u  'vyrr»  II  Rois  21 . 
13,  je  renverserai  (jc  détruirai)  Jéru- 
salem comme  on  lave  et  retourne  (un 
plat),  ou  :  je  lui  enlèverai  seshabilanta. 
—  2*  Toucher  à,  s'étendre  jusque  : 
n^TT  Bj^'b;  nj^  Nomb.  34.  11*  (la 
liralle)  tonche  à  ,  s'étend  jusqu^ao  'iae 
de  Cinereih  (v.  «nxi). 

Niph.  (/uf.  hw  et  passif  :  nÛ^ 
knil^  '^^^  rtn«<!  Dent. -tS.  6,  afin  qae 
son  nom  ne  soit  pas  efîacfî  tlori^  Israël  ; 

i3|iig^  vn^)  £z.  6<  6,  vos  ouvrages  se* 


ront  détruit»;  V^T?  nr^  Gen.  7. 
S3,  ils  furent  extemiaés  de  deseue  la 

terre. 

Hiph.  Effacer,  perdre  :  •nçn  rreç-VKi 
Néh.  13.  14,  et  n'efface  pas  (n'oubliô 
pas)  mes  bonnes  œuvres  ;  u^i^l 
«m^^  Jér.  18.  S8,  et  aWaoe  pas  de 
devant  tes  yeux  leurs  pécbt^ s;  ^t-ï-^ii 
T'î^rtin^b  Prov.  31.  3  (pour  ninwA, 
ou  IToI  pour  rân^)^  et  que  ta  oondnlte 
(ne  le  mène  pas)  &  faire  ce  qui  perd  les 
rois,  aux  désordres  qui  les  perdent. 

£lre  gras,  moelleux  (v.  119,  nb). 
Part.:  wrao  tnv^  Is.  25.  6,  des  mets 
ou  viandes  grasses  et  pleines  de  moelle, 
moelleuses. 

nymç  f.  (rac.  awi).  Compas  :  nj^n^ 
«nitn'j  ls.  44.  13,  et  il  trace  sa  forme 
au  compas. 

ïlnç  m.  (rac.  nri).  But,  port  :  arjja 
BBM  liraf ^  Ps.  107.  80,  et  il  les  a 

conduits  au  but,  ou  au  port  de  leur 
désir  (où  ils  désiraient  arriver). 

Cl  Vî<inç  „.  pr.  Mehuiael, 
fils  de  Irsd,  Gen.  4. 11.'  . 

^ICp  n.  pr.:  o-^-^nart  }>îk'')>h  I  Chr. 
11. 46,  Eliel  de  la  race  desMahavim, 
ou  de  la  ville  de  Ifahavim: 

^^no  (rac.  Danse,  branle: 
i*tw^  nbwç  nçlçia  wJér.  31.  13,  alors 
la  vierge  se  réjouira  ft  la  danse  ; 
Vin^  t{h^  VKibyt  Ps.  150.  4,  lount-lo 
avec  le  tambour  et  la  danse,  ou  :  et 
dans  les  chœurs ,  ou  :  et  sur  la  flûte  ; 
*  Vm^i  v^i^  p^çn  p».  80.  If,  tu  es 
changé  ma  plainte  triste  en  chœurs  de 
danse,  ou  en  chant  de  réjouissant  e. 

^■^nç  n.  pr.  Haman,  Chakliol  et 
Darda,  fils  de  Mahot,  I  RoisO.  11. 

npino  et  n  Danse  (v.  Wi^)  : 
tj^jn^n  rthiaa  Cant.  7.  1,  comme  une 
dau&e  en  deux  rangs  ;  selon  d'autres  : 
comme  tm  chœur  de  musique  dans  un 
camp;  n^irro^^  tnana  F-^cod.  15.  20, 
avec  des  tambours  ou  de:»  timbales,  et 
en  exécutant  ' des  danses. 

■''jn?  711.   frTir.  rjr\).  Vision  :  icn 

ri}m  iwii  n^r^  Momb.  24.  4,  qui  voit 
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les  vision»  du  Toul-Puissanl  ;  K^c-rrrrr? 
tfrrii  £z.  13.  T,  yods  avez  va  des  tï- 
MNia  fuues,  vailles. 

nçn^  (fae.  nm).  Feoétre,  on  face, 
angle  :  nrrre-ix  rrrr»  1  Rois  7.  4,  5,  el 
fenêtre  contre  (yis-a-vis  de)  fenêtre  ; 
tdon  d'Mtic»  :  d  «n  ugle  (da  toit, 
ou  des  plaadits)  4lait  vi»^Tb  de 
l'autre. 

nllTÎQO  n.  pr.  m.  I  Chr.  25.  i. 

f19  m.  (de  WTO  ou  nrre  frapper).  Ce 
qui  frappe  :  rfir-mh^  yr  Aag  Trm  El. 
26.  9,  et  il  dressera  contre  tes  murs , 
ce  qui  frappe  contre ,  c.-à-d.  les  bé- 
liers, les  machinetde  gnem,  on  '«i^ 
les  coups,       de  ses  armes. 

^1V^  n.  pr.  m.  Esdr.  2.  52. 

•^^nD  f,  (ne.  rrn),  !•  Conservation 
de  la  vie  :  trrfym  ^^rfr^  ^  Gen. 
45. 5,  car  Dieu  m'a  envoyé  (avant  vous) 
pour  la  conservation  4e  votre  vie  ; 
ton  rrn^  mràiE«lr.9.8,etpour  nous 
d'irinr-r  ''une  petite  conservation)  nn 
p€u  de  vie. —  i" Les  vivres:  n-w^jift] 
trrvq  Jug.  0. 4,  el  ib  ne  laisMÎent  pas 
de  vivres  (aui  Israélites)  ;  ^^rrs^  lug. 
17.  10«  (et  je  le  donnerai)  ta  nourri- 
tore  ,  font  œ  qu'il  te  bat  pour  It  vie. 
—  3"  Trace,  signe  :  rsttoa  '»n  itos  r^nçîi 
Lév.  1 3.  i  0,  et  (qu'il  y  aura)  one  trace, 
an  signe,  une  marque  de  chair  vive 
dans  la  plaie;  ou  une  guérison  de  chair, 
un  point,  un  endroit  guéri  ;  rroan  ryn 

13.  24,  la  trace  de  la  brûlure,  ou  l'en- 
droit de  la  brûlure,  qui  est  piéri. 

•  n^^no  f,  (rac.  Vrrç).  Le  perdon. 
D^no  pl.  (v.  rn). 

*  n)pt^  f.  Limite ,  séparation ,  aussi 
denienre* 

*».  (rte,  «ep]!).  Prix,  échange, 

payement,  salaire  :  myrn  e«oa  h^vh  kbn 
Job  28.  i5,  elle  ne  s'achète  pas  aiï 
poidsderargenl,ttlMr.  etrai^ntnVsi 
pas  pesé  pour  (être,  on  pour  payer)  son 
prix  ;  "Ptj^  ^jnwç  rgj?^  i3^-ix  II  Sam. 

14.  f4,  mais  je  veux  (les)  acheter  de 
toi  pour  leur  prix ,  pour  de  l'nrgent; 

tKÙqfi  If.  ft5. 1,  et  sans  prix,  sans 


échange,  e.-à-d.  grati»;  ;  — <tt-î  mrri^ 
i»«uj  VM  Prov.  n,  16,  à  quoi  *eri  l'ar- 
gent, le  bien,  daas  laMia  deFfai- 
sen-sé  ?  ab;  -rn^js  Deui  23. 19,  nn  ani- 
mal échangé  contre  nn  chien  (v.  ^)  ; 
nt»  «Tfj^  13^^  Uich.  3.  11,  leurs 

n.  pr.  m.  I  Chr.  4.  11. 
•  hno  Pardonner  :  hViw  Vtfm  rfrs  nn 
roi  qui  pardonne  et  abëont  ;  "^^^  'i^nc* 
Ti^etqaipaidoMW  a«x  tiÎMsd'i»> 
rael. 

m.  (rac.  Hbn).  Faiblesse,  ma- 
ladie :  v^iS  V3&9^/i^  ijn  Prov.  18. 
1 4 ,  l'esprit  ét  rhomme  la  aoallent  dans 

la  maladir>. 

n/pÇf.  Maladie  :  ^'y.ri  r^>rvq  tiSorn 
Exod.  V.tS,  j'éloignerai,  je  bannira^ 
les  maladies  du  milieu  de  voua. 

nSna  „.  pr.  1»  Mnhh,  fille  de  Se- 
lopbbad,  Nomb.  26.  33.-2'  Hahia, 
enfimt  de  la  scmir  da  Gelad,  I  Chr. 
7.  18. 

n^mp  (V.  nVlrro), 

f.  (rac.  V^).  Caverne,  antre  : 
"wf  rr^îrva:»  le.  S.  lo,  et  dans  les  ca- 
V  I  II'  s,  les  antres  de  la  terre. 

p'^nç  n.  pr.  Hahlon,  flls  d'Elime- 
lecb,  Ruth  t.  2. 

'^no  n.  pr.  I*lhhli,  filsdeMenri, 
Exod.  0.  19.— fMahli,flUdeMasi, 
I  Chr.  23.  23. 

O-^^no  m.  pl.  (rac.  n^n).  Maladies! 
B^a'?  Br;Vrrç:}  U  Chr.  94.  Is,  dtns  des 
maladies  graves,  des  MafÂaneBs  ex- 
trêmes. 

I^no  m.  (v.  3").  Couteau  : 
VH^^  rmfn  o^briq  Esdr.  1. 9,  vingt- 
neuf  cou  ttîaox  (pour  tnermi  couper  Ict 

sacrifices). 

niD^np  f.  pl  (rac.  eèij)  :  n^!^  tv^ 
•*t;Mn  Jug.  16.  18, 10,  sept  tresses,  on 
touffes,  des  cheveux  de  ma  ti^ip. 

nlMi»Q9  /.  p/.  Çrac.  :  ^  ^)ni 
tibenyt  Zadi.  8. 4,  et  je  te  raviu  d*tan 
vêtement  précievx  on  nomean  (v.  Is. 

.  .  . 
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•  f^v'Q^  f-  (rac.  pV".  avec  suff.  iB|5^rtg, 
plur.  nipbn:?).  !•  Division,  classe  : 
eiTw^i^i  tsnpVnia^  Jos.  li.  23,  selon 
leurs  divisions.  d*ap>te  l^vn  tribut; 
d'autres  traduisent  :  selon  la  part  qui 
était  échue  à  chacun  dans  sa  tribu  ; 
tviàirjn  T^\>rrm  I  Chr.  «1.  4,  la  pre- 
mière division  (troupe)  Mip^rn 
28.  21,  la  divisioa  des  prâtrês 
«t  des  Lévites  (divisés  par  bandes).  — 
l»nip!>rnîn  5>d  I  Sam.  23.  28,  selon 
les  uns  :  le  rocher  de  séparation  (parce 
que  les  deux  armées  s'étaient  séparées 
là  Tune  de  Tautre);  selon  les  autres  : 
le  rocher  de  l'indécision  (de  la  part  de 
SaQl);  '^î»pavt\  Vin  rjj^ç  débals,  con- 
troverse entre  Hillcl  etSchamal  ;  rç^rra 
<rn>-Vai  rvrp  la  querelle,  la  révolte,  de 
Koreh  et  de  toute  sa  bande,  Aboth. 

"RX^î  chald.  f.  :  TinrçitT^  srjVi  Esd. 
6.  18,  et  les  Lévites  (Airent  établis) 

d'après  leurs  divisions. 

m.  Se  trouve  en  tâtedes  deux 
psaumes  58  et  88.  Selon  les  uns,  nom 

d'un  instrument  :  Mahelelh,  ou  l'air 
sur  lequel  on  chantait  ces  psaumes  ; 
selon  les  autres,  nVnp-^y  touchant  les 
souffrances  d'Israël  lors  de  la  destruc- 
tion du  temple,  ou  U  punition  de  leurs 
oppresseurs. 

n^tJÇ  n.  pr.  f*  Hahalath,  fille  d'Is- 

tiiarl,  femme  d'Esaû,  Gen.  28,  9.  — 
2*  Mahalath,  OUe  de  Jcrimoth,  femme 
deReh8beam,IIChr.  il.  18. 

XffV  DelavlUe  deMeholsh,  II  Sam. 
tl.  8  (de  Abel  MeholabrJog.  7.  22). 

nlKÇnp  /•.  (de  rw?T3  crème).  Ce 
qui  est  délicat  comme  de  la  crème  : 
rkanç  *piTi  Ps.  88.  99,  les  paroles 
délicates,  flatteuses,  de  sa  bouche,  sont 
douces  i  ou  le  a  pour  X9  :  (les  paroles) 
de  sa  bôoehe  sont  pins  (touces  que  la 
crème.  ' 

m.  (const.  -r-n-î.  pî.  D"noTT3, 
rac.  "rqn).  1*  La  chose  désirée,  dési- 
rable, prédeuae,  chère  :  tf^  *wt9~V:; 
I  Rois  20.  6,  tout  ce  qui  est  précieux 
à  tes  yeux,  ce  à  quoi  tu  tiens  le  plus  ; 


358 

f^yft'VJ'l'JWtrq'^'^)  Is-  64. 10,  et  ee 
que  nous  avions  de  plus  précienx  (nos 
palais  ou  notre  temple) est  devenu  une 
ruine;  njty:}  -««n^  Osée  9.  16,  les  en- 
fants chéris  de  leur  sein  ;  csi-n  —-m 
Joël  4.  8,  et  les  choses  les  plus  pré- 
cieuses  et  les  plus  belles  que  j'avais  ; 
TT^rn  ^Vs-Vai  II  Chr.  36.  19,  et  tous 
ses  vases  précieux.— 2»  Qrftce.  beauté  : 
ttiiftnù  «a^  Gant.  B.  16,  et  tout  en  lui 

^^firv ,  bcniiti^.  —  3"  Dçt32> 
Osée  9.  0,  les  édifices  délicieux  qu'ils 
avaient  élevés  è  tant  de  frais .  ou  :  qui 
contcii  ii  iic  leur  argent,  leurs  trésors. 

0'lf?rp  ,n.  pl.  Les  choses  pré-' 
cieuse.s  :  n'*^-arns  Va  Lamenl.  1. 1,  (Jé- 
rusalem se  souvient  dn)  tout  ce  qu'elle 
avait  deprécieux.  i  i  li  tnntc  sa  gloire; 
i>5k^  taj^awniwjj  (^c/iÉi/i.)  1.  11,  ils 
ont  donné  leurs  choses  les  plus  pré^ 
cieuses  pour  do  la  nourriture. 

^Pn?  rn.  (rar  Ce  qu'on  dé- 

sire, aime:  ta\^i^  bçna^  £z.  24.  21, 
(le  temple)  ob/et  do  lismour,  des  dé- 
sirs de  votre  âme. 

J^VW  f-  ipart.  Biph.  de  van). 
Fermenté  :  iVaifai  «i^  njano-^Exod.  12. 
20, vous  ne  mangefesi^êndefermenlé, 

avec  du  levain. 

"^îpS  des  deua:  genres  (rac.  hîti,  pl. 
wrro,  aveesuff.  spinî,  taj^rrj.'è»  p/. 
rijTT?).  Camp,  armée:  ft'«rjiiiiB  rono:} 
1  Sara.  14. 19,  dans  le  camp  des  Plilli- 
slins  ;  rorwçbja  Nomb.  4.  S,  quand  le 
camp  (la  nation  entière)  se  met  en  maiw 
che;  N'nD'»o  rorre-^ Jug.  4.16,  toute  l'ar- 
mée de  Sisara;  itoaiai  ronyï  vrnGen, 
80.9,etlecortégeétait  trèsnomlîreox; 
■7  nfîfli?  11  Chr.  31.  2,  les  camps  de 
Dieu,  les  places  devant  le  temple  où 
deneumient  les  prêtres;  m)  tmrnaar} 
v^xs^  Nomb.  13.  19,  si  (ils*'dé- 
meurent)  dans  des  camps,  sous  des 
tentes,  ou  dtns  des  villes  foni6ées; 
selon  d'autres  :  dans  des  villes  ou- 
vertes, sans  mors,  ou  dans  des  villes 
fortifiées  ;  diiele^nqn  r^ha^  Gmi.  7.1, 
comme  une  dansa  sur  doux  rangs  (v. 
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TT^.?n^  Oc  camp  Je  Dan)  n,  pr. 
d'une  vitle  de  Juda,  appelée  aussi  rfn|; 
B^-;  Jug.  18. 19. 

D?jnp  n.  pr.  d*aii«  Tille  de  1t  tribn 

de  Cad,  cédf^e  aux  Loviles,  Jos.  21. 
38,  Mabaoalm  (deux  camps,  v.  Gen. 
32.  3). 

m.  (rac.  p»n).  Strangalaticn  : 
"^•J  piriQ  inani  Job  7.  15,  mon  flme 
'préférerait  la  straugulatioa «  c.-k-d. 
une  mort  violente. 

ec  ïïÇlSP  *»•  (»»C'  *^)- 

fn^TP  :  trvis  nçnQls.  25.  4,  un  refuge 
contre  ta  pluie  d'orage;  rxçrvo  a^y)Q 
tr\tô\  Pb.104.  18,let rochers  (^servent) 
de  rciraile  aux  lapins;  au  fi(j.:  CT'^^ 
norre  Ps.  46.  2,  Dieu  est  noire  re- 
fuge; «9179  at^  «ijl;  Is.  S8.  15, 
parce  que  noua  «mm  bit  iln  men» 
songe  notre  refuge. 

Dlonç  m.  (rac.  oçn).  Frein  :  rer^ 
feteri^  -«E^  Ps.  39.  %\  je  garderai  ma 
bouche  avec  un  frein,  une  muselière. 

Ilono  ni.  (rac.  '^).  Manque,  pri- 
vation, besoin,  pauvreté;  tn»^  nT"?^"* 
V^Prov. 0. 14, et  ta panvretd (viendra) 
comme  un  homme  armé  ;  "^V? TTi-^oTro-i» 
Jug.  19.  20,  je  me  charge  de  tous  tes 
besoins,  je  le  donnerai  tout  ce  qui  le 
sera  nécessaire  ;  -nDn-a-)\'<  sjn^-iriîProv. 
28.  27,  celui  q^ui  donne  au  pauvre  ne 
manquera  do  nen;  iwtro  24.  47, 
un  homme  pauvre,  dans  l'indigence. 

•1^009  (Dieu  est  son  refuge)  n.  pr. 
Mahasias,  père  de  Neryah,  Jér.  32. 12. 
Fendre,  briser,  percer.  Mener: 
tdih  yretf^.  Ps.  68.  22,  (Dieu)  per- 
cera, brisera,  la  tôle  de  ses  ennemis; 
VO^"^  HMj-ora  ytra  HO.  5,  il  a  brisé, 
raioé,  les  rois  au  jour  de  sa  colère  ; 
Tiœ  orgro  yrra  Doui.  33.  11,  brise  le» 
reins  (îâ  force)  de  ses  ennemis  ;  tvi^^ 
yr^cif^  Nomb.  M.  8,  et  avec  ses  Atelies 
il  perce  d'outre  en  outre  (pour  "f^n^i)  ; 
amytrjJob  26.12,  (et  avec  sa  sagesse) 
il  a' hriâé,  dompté,  l'orgueil,  l'impétuo- 
silé  (de  la  mer) ,  ou  :  les  hommes  or- 
gueilleux ;  Ri*)^      ""^H^  Oeut.  32. 


39,  je  frappe,  blesse,  et  je  guéris  ;  ystA 
en^  ^^3?  yn^  Ps.  68. 24,  en  sorte  que 
ton  pied  pénétrera,  nardiera,  du»  le 

sang,  ou  :  ton  pied  sera  teini,  seni 
rouge,  de  sang  (comme  yxn  " 

V09  m.  (rac.  m).  Blessure  :  fnçi 
my.  insQ  Is.  80 .  96,  qntad  il  gnMrêlt 

blessure  dont  il  (le  peuple)  ivlit  été 
frappé,  qu'il  avait  reçue. 

3??n9  fn.  (rac.  apn).  La  taille  (des 
pierres)  :  aqp^  la;^  II  Roit  11.  48, 
22.  6,  des  pierres  telUtoe,  det  pieneft 

des  carrières. 

"Vîî?  f-  (rac.  nxn).  Moitié  :  ««ipij 
trvm  rarn^Nomb.  31.'  43,  el  In  noiîié 
(donnée)  au  peuple  fut. 

n'^HD  f,  (rac.  rrm).  1»  Moitié,  de- 
roi  :  ans^j  «n^xnw  n;;aa  Rn-iiirra  Lév.  6. 
48,  In  noitié  (de  l'oblatiôn)  le  matin, 
et  l'antre  moitié  le  soir  ;  V^«n  rrnrng 
Ëxod.  30. 13,  un  demi-side.  —  2*  Mi- 
lieu :  Di«n  rrçir^  Néh.  8.  8,  le  milieu 
du  jour,  midi. 

pna  Enlever,  ou  fendre.  Ex.  unique  : 
•hbMn  n^rra  Jug.  5.  36,  elle  lui  a  enlevé 
on  fiondu  la  léte  (v.  nnf  )  ;  *  ^xv^ 
vn^y}  Tpsrpa  efface  dans  ta  miséricorde 
(tous  les  registres  de  nos  péchés). 

■»p,nÇ  m.  (rac.  -ign).  Profondeur  : 
)n!j-«TïWTO  tr:i  ici*  ?s.  96. 4,  qui  tient 
dans  sa  main  les  profondcm-^  fl^^s  lieux 
les  plus  cachés,  les  plus  protonds)  de 
In  terre. 

"^C*?  suhsl.  ç\  (uîo.  1°  Le  lendemain, 
demain  :  n-ra  wtiM  'vro  Jug.  20.  28, 
demain  je  les  livrerai  entre  tes  mains  ; 
irpp  tffmtn  I  Sam.  20. 8,  c'est  demain 
le  premier  jour  du  mois  ;  ni>a  ^Vnntn-^sx 
nni:  Prov.  27.  1,  ne  le  glorifie  point 
du, ou  |H)ur,  le lendcomin;*n^Nomb. 
11.  18,  pnnr  fi(^main;  ntra  rss  Exod. 
9.  18,  etrwîn  TOT  Jos.  11.6,  de- 
main à  celte  niémé  heure;  *vr^  ra^ 
TvàWr-A  Saiii.  20.  12,  à  cette  heure, 
deniaui  ou  après-demain;  selon  d'au- 
tres ,  rinijV>(^  ensMoble  :  le  surlen- 
demain. —  2"  Ùn  jonr,  ft  l'avenir: 
nrp;  7g:}  t|^f(i^^r*^  Ëxod.  13.  14,  quand 
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lonflbiAdeniiiidOTa  un  Jour;  vf^ 
Gen.  30.  88,   limnir,  en  nmttmi» 

(v.  mn^î). 

n*f1C]0  f.  (rac.  rjn).  Ex.  unique  : 
r*nnbb  ^rra^to^  II  Rois  10.  %l,(cheth.) 
iU  en  firent  lies  latrinei  (t.  t^fto). 

n^q?  et  ntî^-inn  (rac.  ^yi).  Deux 
instruments  aratoires  :  ina^Tn^—n^ 
1  Sam.  19. 10,  (de  ri^'^in^a)  son  soc  de 
charrue  ;  in^J^  r«"i  même  verset,  son 
coutre,  ou  sa  serfouette,  ou  sa  béchc  ; 
•a|i6ir.:nit9^i^l3.21,  pour  les  socs 
de  charrues,  on  les  couires. 

n^nc  constr.  n'erre,  f.  Même  signif. 
«Itteiiya:  n^nan  Qi''"Nomb.  H.  32,  le 
lendemain  ;  rnnab  Jon.  4.  7,  et  rrvvfq 
Cm  19.  34,  le  lendemain; 
nr^^  rmarj  Lév.  Î3.  16,  jûsqnaû 
premier  Jour  après  la  sei^iième  se- 
maine ;  aussi  atmn  ni^  f^y^  I  CSbr. 
49.  21,  le  lendemain  de  ce  jour;  avec 
suff.  BR^rrab  I  Sam.  30.  17,  (depuis 
«e  soir  jusqu'au  soir)  du  lendemain, 
ou  :  jusqu'à  leur  lendemain,  jyaqa'au 
matin,  après  les  deux  soirs. 

m.  (rac.  ejten).  Action  de  dé- 
pouiller un  arbre  de  l'écorce:  tflBllfq 
1^  Gen.  80.  37,  en  mctlanl  i  nu,  en 
découvrant,  le  blanc  (des  branches). 

"??frï9  et  ^^fVfÇf.  (rac.  at^n,  const. 
ratinro,  pl.  r  ^rn^).  Pensée,  idée,  des- 
sein ,  conseil  :  îpnai^  *ip^  itra  Ps. 
92. 6,  tes  pensées  sont  infiniment  pro- 
fondes ;  roi^  ahin^  Etod.  31 . 4,  pour 
penser  des  idées  ingénieuses  (pour 
avoir  une  ima|;ination  inventive),  ou  : 
ponriaTenler  des  œuvres  ingénieuses; 
rriai^  «ïjti  Jér.  ii.  19,  qu'ils  ont 
méuité  de  mauvais  desseins  contre 
moi  ;  tni;  rvb«^  n^ç;  Ps.  83.  10,  il 
rend  vains  les  conseils  des  nations  ; 
iini^  iKpitj^  Ësth.  9.  25,  son  mauvais 
dassein.      .  ' 

m.  (rae.  Obscurité,  té- 
nèbres r  tjrrr  "pdrroa  nvinls.  29.  15, 
et  qui  font  leurs  œuvres  dans  les  té- 
nèbres; Ti^m  Ps.  68.  iO,  mas 
CDiiiiai«Mmces(amis)sont  dansrobseo- 


rité,  c.-à-d.  ils  se  cachent,  me  fuient; 
p/ur.:  t«?ï}rroa  ^?3^inPs.  148.  8,  il 
m'a  mis  dans  les  lieux  les  plus  obscurs 
(ou  dans  la  tombe)  ;  ^'Tjpî^iTS  wô^ 
74.  10,  Im  lieux  obscurs  de  là  terre 
sont  remplis  (de  repaires  de  brigands), 
ou  :  les  hommes  les  plus  obscurs,  les 
plus  méprisables,  de  la  terre,  m* 
plissent  (les  demottres  où  r^nela  viô» 
lenco). 

nno  n,  pr.  m.  I  Chr.  6.  20. 

nPiÇ©  f,  ^rac.  nyn).  Instrument  ou 
Tsae  pour  ràlever  ou  porteries  cliar- 

bons  :  rrfarm!)  Exod .  27 . 3,  et  1  f  s  ji  c  1  !  0  s 
ou  les  brasiers  pour  l'usage  de  l'autel  ; 
cK-iim  Tvr\nmr»^  Lév.  16. 11,  une 
pelle  pleine  de  cli  ulwnis  ;  selon  d'au- 
tres, un  encensoir  ;  n'nnnçi  Exod.  25. 
38,  et  leséteignotrs  (vases  pour  étein- 
dre les  ceadres  des  lampes  du  dian- 
délier). 

"ÇOÇ  f.  (rac.  nçn).  Effroi ,  ruine, 
erainte  :  13»  "^jd^  nnnw  Prov.  10.  29, 
mais  un  effroi  pour  ceux  qui  font  le 
mal  ;  iWnjni^  V<^s  18.  7,  la  bouclio 
de  l'insensé  est  {cause)  sa  ruine  ; 
nan^  'inrnti  Jér.  17. 17,  ne  sois  pas 
pour  moi  un  sujet  de  crainte,  de  con- 
slcruulion;  wd^  wl»^  rçno  Prov.  40. 
15,  leur  indigence  donne  aux  paufres 
de  la  crainte ,  les  rend  timides. 

^1^^^  f.  (rac.  ^nn).  Fracture,  ef- 
fraction :  aiin  scpf]  ri'^'^'îW^  Exod. 
22. 1 ,  si  le  voleur  est  surpris  eemmel» 
tant  le  vol  avec  effraction  ;  rnnrraa-xî» 
Bn}K*j  Jér.  2.  34  (2*  pers.  fém.j,  tu 
ne  les  as  pas  trouvés  I  renraeikm , 
c.-â-(i  ih  n'avaient  pas  commis  de 
crime  i  selon  d'autres  (l'*  pers.)  :  je 
les  ai  trouTés  (assassinés)  non  en  se- 
cret, non  secrètemenL 

«190,  chald.  Parvenir,  s'élever, 
venir,  s'accomplir  :  mu  n^'^^ 
Dan.  6. 18,  et  avant  «prils  fussent  par^ 
vi^nus  nu  fond  de  la  fosse;  pTi--ir^, 
ntf^  K*qr'i.  13,  et  il  s'avançait  jusqu'à 
Tancieii  des  jours  ;  r*ii^^  kovi  rrçn-i  4. 
6,  sa  dme  allait,  s^élevait^  jusqu'au 
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cid  ;  twf^  MJ^T!    23,  et  le  temps  étût 

venu  ,  accompli  ;  »oba  to-ro-^  non  "«{ 

4.  21,  qui  arrivera,  s'accomplira,  à 
non  ntUre  la  roi. 

OIÇP  m.  (ne  iBb).  Tuerie ,  ntts- 

sacre  :  too«  fj::^  u-on  Is.  14.  2i ,  pré- 
parez-vous à  massacrer  ses  fils,  eaaact. 
préptm  le  iMMsacre  à  ses  fils. 

*  OîOaÇÛ  (rac.  rcjo)  Action  d'abattre  : 
QMisijan  rf%  Àboih,  maison  oft  on  tue 
les  besiianx,  abattoir. 

n^ç  des  deux  getires  (pl.  rrioo,  une 
fois  avec  suff.ra?:  Hab.3. 14,  racrras). 
Ce  qui  s'étend,  i"  Branche  :  n^T»T»j 
tt  rm^  £z.  19. 11,  (cette  vigne)  avait, 
on  poussait ,  des  branches  solides.  — 
2"  Verge,  b&ton  :  iKa  rrja^  -n-^n  Exod. 
4. 4.  et  (le  serpent)  redevint  verge  dans 
sa  main  ;  Tjnr»  "t^^  ;Ttj^n  Gcn.  88.  17, 
et  i  1  11  Ij'iton  que  lu  liens  ti  la  main; 
iSnx-na^  Exod.  7,  12,  la  verge  d'Aa- 
TOn  ;  cnb-rra^  oab  ^"içtii  E«.  S.  16,  je 
bri.serai  voire  bAion,  le  pain  qui  vous 
soutient,  qui  vous  donne  do  la  force  ;  je 
vous  envemi  It  fisminc. — 3"  Sceptre  : 
Ps.ll0.2,rËterael 
étendra  de  Sion  le  sceptre  do  ta  puis- 
sance ;  asi'vttjs^  Dg  oam  Ez.  7.  11, 
la  viotenoe,  llnuinité,  Vélève,  s'érige 
en  vei^  (pour  punir)  le  crime; 
et  la  punition  même  :  Fnr^'^ç^  nn^^vn^^ 
Hich.  6.  0,  éeoniea  U'îw"^!^  (qui 

VOUSmpnnrf^,  p*.  qui  o<;t  cc\u\  qui  l\i 
prononcée,  arrêtée. — 4"  Branche  dune 
nation ,  triba  :  yira^  npqh  Nomb.  IS. 

5,  de  la  tribu  de  Siméon ,  et  •'ja  rr^-z):^ 
ycfTsi^  34.  âO,  et  de  la  tribu  des  enfants 
de  Siniéon  ;  r.-iu&n  ^çxn  I  Rois  8.  i , 
les  chefs,     princes  des  Iribui. 

(de  roî  se  pencher)  a'iv.  Au 
dessons ,  en  bas  :  na^  biua^  "m-pn^ 
ProT.  15. 24,  pour  s'éloigner  do  achêol 
(qui  est)  en  bas  (<].iii:^  r.ibime);  rwïji 
n^a  n^tj  rin  Deut.  28.  mais  toi 
tude8oendnis(décherras)  toujours  plus 
bas  ;  riaçi  :  ncfo)  rrrrn  Deut.  28. 13, 
tu  ne  seras  pas  aiiilessoîis  des  autres  ; 


yyi)  tvnh  veti  ttriHn  Eccl.  3.  21,  etd 
(l'âme  àes  bôtes)  descend  en  bas,  dans 
la  terre  ;  nsn)^  rif^  Bfnte»  T^oi  I  Chr. 
S7. 98,  de  1  âge  de  vingt  ans  et'au-dcs- 
sous;  Kçng^  naç^  raton  Ësdr.  9. 1 3,  tu 
as  6té  (do  la  punition),  tu  nous  as  pu- 
nis moins  que  nos  p6eh<8  (nVwt  mé- 
rité), ou  :  tu  as  cffnrp  une  partie  de 
nos  péchés;  rns^  depuis  le  bas;  «vr^ 
traein  Exod.  96.  94,  et  (ces  aïs) 
seront  joinis  dcptiis  \c,  bas  ;  ■'no"î>s 
rof^  TjB^n  nwn^  28. 27 ,  (attache-les) 
aux  deux  hmé»  de  Téphod  en  bas.  . 

neo  f.  (rac.  rnfi).  i*  Lit  :  rdttÀf 
noan  Gen  47.  31,  vers  le  chevet  de 
son  lit  ;  :fhtea-^3n  Exod.  7.28,  etsurton 
lit;  C|D3j  anr  niâtj  F.sth.  1.  6,  des  lits 
d'or  et  d'argent  (sur  lesquels  on  était 
assis  pendant  li  s  repas);  neis-^s 
rmaa  £z.  23.  41 ,  tu  étais  assise  sur  uo 
lit  magnifique  ;  ii^rrksiç-^yB-a^itfnAmos 
6.  4,  qui  reposent  sur  des  lits,  des 
sofas  d'ivoire.  —  2"  Bière ,  cercueil  : 
naan  «nroj  -r^  Tn  r(yifr\  II  Sam.  3.  31, 
et  le  roi  David  marchait  après  le  rrr- 
cueil  (qui  contenait  les  cendres  d'Ab- 
ner). 

m.  (rac.  rro»,  part,  du  Uoph.). 
Déni  de  justice  ,  violence  :  n^tVo  •wiri 
Ez.  0.  0,  et  U  vilie  est  pleine  d'in- 
justice, de  violence. 

•«?9:9  (V.  •^).  ; 

^^^^  pl.  Étendue  :  nfn^  Is.  8. 
H,  l'étendue  de  ses  ailes. 

•1)99  m.  (rac.  njo).  Ce  qui  est  filé; 
rn^  <r9W}Exod.  35. 98,  elles  offrirent 

ce  qu'elles  avaient  filé. 

«1.  Barre.  Ex.  unique  : 
iint  yoTot  Job  40.  18,  ses  os  sont 
comme  aes  barres  de  fer.  ' 

]lDt:p  f,,.  (rac.  -jod).  L'endroit  où 
l'on  conserve  les  choses ,  et  les  choses 
mêmes  que  l'on  garde ,  richesses ,  tré- 
sor :  iratoa  «Vih  Jér.  41.  8, 
nous  avons  des  greniers,  ou  cl^s  ri- 
chesses cachées  dauit  nos  champs  (en 
blé,  etc.)  ;  wipBnp  orq^n^  Prov.  2. 4^ 
ei  si  ttt  la  recherches  comme  (on  cber^ 
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tbe)  des  trésors  cachés;  ernnijQ  ^v^ooi 
Is.  AU.  3,  et  des  richesses  socrèlas; 

ThstroGen.  43.  23,  un  trésor. 

^9  m.  ^rac.  sn).  Action  de  plan- 
ter, pltnlâfioa  :  «19  rpfit  Midi,  f .  6, 

en  lin  !ieu  plnntf*  de.  vignf^;  •'ïi'ïï  -.îj 
Is.  60.  21,  un  rejeton  de  ma  plantation 
(planté  par  moi);  • 

0^ttl?9m.|»«..einlaKÇ0  f.  pl.  (ne. 

Mets  délicats,  exquis:  "^iT/o^ 
BPiKijiiGen.  37.  4,  et  a]  ^  réte-mot  un 
nels  déliden,  d'un  g  lU  délient; 

w-iasB^i  «ri»-V«  Prov.  23.  3,  ne  dé- 
sire point  de  ses  mets  délicats. 

•  npeÇÇ  f.  (rac.  riao).  Manteau,  robe 
ample  :  rnet^  RuIhS.  45, 

le  manteau  que  tu  as  sur  toi  ;  rinç'jnrn 
Is.  3.  22,  et  les  robes  amples  des 
femmes  (selon  d*eatres  :  les  tabUen, 
ou  les  gants,  v.  ma). 

Aoi  inusité.  Uipb.  Faire  tom- 
ber, faire  pleuvoir  :  'vq^  «i  Gen. 
9.  8,  car  Dieu  n'sfUt  pas  (encore)  fait 
pleuvoir;  fjio  r^»  i'<Biçn«  Is.  Î5.  P,  de 
faire  tomber  la  pluie  sur  Ha  vtgae)  ; 
1^  ^  'mm  Evôd.  0.  fis,  rÉiemel  8t 
pleuvoir  la  grêle  ;  b^nn  wi^yi?  lorn 
Ps,  11.  6,  il  fera  pleuvoir  sur  les  mé^ 
dnnii*  e.-èHl.  n  leur  préparera,  des 
pièges  (mi tMix  .  des  éclairs,  v  na)  ; 
Bg^  ea^n-i^m  -^rj  Exod .  1 6.  4,  je  vais 
YOns  nirepwiwlrdupaia  (du  ciel,  la 
manne). 

Niph.  Être  arrosé  ;  laiirt  nm  n^s^i 
Amos  4. 1,  un  champ  sera  arrosé  par 
la  pluie,  

1^9  m.  La  pluie  :  r(rfi  Is.  30. 
23,  la  pluie  qui  est  nécessaire  pour  tes 
grains;  une  fois  plur.:  119  tvnfq 
lob  SI.  6,  (il  commande)  à  la  pluie  ei 
aux  orages  (effet)  de  sa  pulsonce,  ou 
aux  orages  furieux. 

•         (v.  rn«p9).      •  '  • 
Tl<p9  n.  pr.  Maireii,  fille  do  Mexa* 
hab,  Geh.  36.  39. 

rrmg  et        f.  {ne.  ^).  !•  Lieu 
oik  l'on  garde,  là  priMNi  :  *t;^ 
lér«S8.18,dBiislaQonr,  onleveaiibole. 


de  la  prison.  —  2*  Le  but  auquel  on 
vise  ^  lifo  :  nnaeV  '•^-rAi^  I  Sam.  19. 
?0.  ronime  si  je  lirais  à  un  but;tr^Ba 
yn^  Lament.  3.12,  (il  m'aplacé)  comme 
le  but  pour  see  flédies. 

'1^9  n.  pr.  La  famille  de  Matri,  de 
la  tri  lut  de  Benjamin,  d'où  sortit  le  roi 
Saui,  I  Sam.  10.  21. 

^9  m.,  seulem.  au  pktr.  v^q  (const. 
■na,  avecsuff.^tfiÇfifqçnD).  Ean.  Les  adj» 

qui  l'accompagnent,  toujours  nu  plur.: 
^Ji  Gen.  26.  19,  une  source 

d^oau  vive  ;  •vfq  Nomb.  8. 19,  (tu 
seras  t^j  arpn.'c)  par  ces  eaux  amères; 

«vn  l's.  18. 17,  U  m'a  tiré 
dn  milieu  des  grandes  eaux  ;  mais  lei 
\'crbc,  t  inlôl  au  s\}\g.,  tantôt  au  plur.: 
Qiqn  tQi^M  Gen.  8.  3,  les  eaux  se  reti-^ 
rferent ,  et  içVto  trr-ir»  Nomb.  fil.  7» 
l'eau  coûtera  de  ses  seaux  ;  ««o 
•nbs  p^T  19.  l'çau  de  lustration  n'a 
pas  él^  aspergée  sur  lui.  Avec  des  n.  pr. 
ttvq  signifie  source,  ruisseau,  lac,  etc.: 
^ijij  Jug.  8.  19,  les  eaux  de  Mcged- 
do  (le  torrent  Cison);  01*^*09  Jos.  11, 
8«  les  eaux  de  Mcrom  (un  lac)  ;  "«919 
n-'-rr:  Exod.  7.  19,  les  eaux  d'Egypte 
(à  aavoir  :  les  fleuves,  ruisseaux,  etc.); 
sïiirr^  Jér.  8. 14,  les  eaux,  le  suc  du 
poison,  ou  mClées  de  poison  (v.  «Jhi); 
sjT'bs'^  ■^■^a  Is.  36. 12,(/c0r»)leururtne$ 
ou  (t(j.:  wx^  rn^rr;  «4^^'  Is.  48.  1,  -et 
qui  Sont  sortis  de  la  source  do  Juda  , 
c.-à-d.  ses  descendants  ;  b*;»;  '«juq 
navrV;  Ps.  88. 18,  ils  m'ont  environné 
tout  le  jour  comme  les  eaux,  c.-à-d. 
de  toutes  ptirls;  ïJ^r-w  n-'-n  »h3  f)9.  2, 
les  eaux  suut  venues  jusqu'à  iua  vie,  ma 
vie  est  en  grand  daiH|er;  trm\>  •vr^Jos. 
7.  5,  (le  cœur  du  peuple)  devint 
commode  l'eau, ils  perdirent  tout  cou- 
rage. —  Dans  les  n.  pr.:  anj  Gen. 
36.  39,  (éclat  d'or)  Matred  ,  fille  de 
Mezahab  ;  selon  d'autres  :  fille  d'un 
fondeur' d'or  ;■ 't^Tïti -«n  Jos.  19.  46, 
(les  eaux  jaunes)  n.  pr.  du  ne  ville  de 
Dan  ;  rripiD;  •«»  Jos.  15.  9,  la  fontaine 
Nephlhohâ'  (de  l'oiiTerture)  dant  lo 
paya  de  Jnda.  - 
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.  ^pron.  H^mtj.  Qui?  (des  pei^ 
sonuo«;  v,  rrequoi?  dos  clioses)  :  -'o 
riTïn  cxn  Gen.  24.  05,  qui  est  cet 
homme?  fém.  riepa  Rutb  3.  9,  qui  es- 
tu?  pfur.  "rjkni4^Gen.  33.  ?5,  qui 
■ont  ceux-U  qui  sont  avec  toi  7  ou  sout- 
ilsft  toi?  tnvhn  '«o^  ti}  Bxod.  40.  8, 
(qui  et  qui)  qui  sont  ceux  qui  doivent 
ptartir;  njn  njprçiri'ï  ^  Geo.  33.  8, 
qol  sonVeeux  qui  forment  cette  troupe? 
ou  :  à  qui  (envoies-tu)  cette  troupe? 
ts3ttJ-nD5  ^T^v^tt-ni  Jug.  9.  28,  qui  est 
Âbimelech,  et  qui  sont  les  gens  de  Si- 
cfaem  ?  M'ttii'j  nfo^'H^i'^^  3{39^  vtj^"^ 
Wirh.  1.  8,  qui  est  (l'auteur,  l'instiga- 
teur) des  péchés  de  Jacob  —  qui  est 
(t*aiitenr)des  hauts  Henx  éeliida?  une 
exception  est  :  r:(o-à  ■'a  (pour  pra)  Jiig. 
13.  17,  quel  est  ton  nom  ?  au  génit  : 
w$  'q9-rtt  Gen.  f4.  f 3*  de  qui  e8*tu  la 
fille  ?  -wxfA  •m  Trèrwj  I  Sam.  IS.  8,  de 
qui  ai-je  pris  le  bœuf?  dat.:  "^V  Gen. 
32.  18,  à  qui  ;  "n^l^tia  Jon.  1 .  7,  à  cause 
de  qui? «H».:         "«çtkvI  Sam.  12. 

8,  et  qui  est-re  que  j'ai  opprimé,  ou  : 
trompé  ï  encrgiquement  :  nr  •<^yiim  "nj, 
et    wvt  *qf  qui  est  celui  qui  T 

Souvent  on  emploie     qui  ?  pour  ex> 

Îirimer  une  négation  :  !i:nyQti>  7**!"  -nj 
s.  53.  1,  qui  a  cru  à  noire  nouvche? 
(personne       cru);  r^^<  ^^.x-i-^n  Job 

9.  12,  qui  pourra  lui  dire?  ^jn  "«o  Ps. 
90.  11,  qui  connaît?  (personne  ne 
eonnatt).~'II  exprime  un  souhait  : 
f-isja  Mtf  ""Te/tf]  H  Sam.  i5.  4,  qui 
m'établira  juge  sur  la  terre?  ''b-)^ynj 
r^'i^  Ps.  88.  7,  qui  me  donnera 
des  ailes  comme  fi  la  colombe?  (que 
n'ai-je  des  ailes?);  de  là  l'expression 
■jn^  ■'o  plût  à  Dieu  que  (v.  -jm).  Pron. 
vi'Irf-  Quiconque  :  o'^n^i  iwR^  Exod. 
24.  14,  quiconque  aura  une  affaire, 
un  procès  ;  rvfi  «n;-^  Jug.  7. 3,  (que) 
quiconqne  craint  ot  manqvo-de  ccsur  ; 
a'py»  iwpn  -n?  Amos  7.  2,  5,  qui  pourra 
rétablir  Jacob  (pour  o^jj),  ou  :  qui, 
(étant  faible  comme )^  Jacob,  pourra 
subsister?  d'autres  traduisent  :  com- 
ment Jacob  subsislera-t-il?  tf^r^  "«^ 


Is.  81.  19,  (pour*n3a)  avec  qui  puis-jo 
te  a)nsolerI  (qui  aurait  eu  un  sort 
comme  le  tient);  d*ai|tres  traduisent^* 
comment  puii-je  le  consolerT .  :  •  ' 

n.  pr.  Mcdaba,  ville  de  la' 
tribu  de  Ruben,  Jos.  13. 16;  apparte- 
nant plnatard  k  Hoab^  le.  là.-t.  ^  .  i 

*179  n.  pr.  Hedad,  un  prophète  , 

Nomb.  11.  26.  . 

3E>'P  m.  (rac.  207).  La  bonne  ,  In 
meilleure  partie  d'une  cho.se  :  sq'^q 
Sam.  15.9,  cequ'ily  avait 
de  meilleur  entre  les  brebis  et  les 
bœufs  ;  vor^  sig^  vnto  aa^Exod.  32. 
4,  la  meilleure  partie  de  son  Cbamp  et 
de  sa  vi?:Tip;  •}'^xn  au-^jj  Gen.  47.  6, 
dans  la  meilleure,  U  plus  belle,  la  plus 
^ilecontinéedu  pafi. 

(qoi  est  comme  Dieu)  n.  pr. 
1*  Un  des  archanges,  Michael,  Dan, 
12.  1.  —  2"  Michael,  pérc  d'Amri, 

I  (ihr.  27. 1 8.— 3»  Michael,  fils  du  roi 
Josapliai,  II  Chr.  21. 3,  etde  plusieursf 
autres:  Nomb.  13.  13,  Chr.,  Esdr. 

.  ^?^0  n.  pr.  Michée,  le  prophète, 
Mich.  1.1,  Jér.  26. 18  ;  rr=-o(c7jert.): 
—  lIChr.34.  20,  rr=^  II Rois 22  19. 

(qui  comme  Dieu?)  n.  pr. 
Les  mêmes  que  nyng  1»  et  2».  — 
2»Micha!a,  fils  do  Sacur.  N.  h.  H. 
35  (m  li.  17,  22).  —  3-  MicbaUli 
prêtre,  Néb.  12.  41. 

Mémesignif.,  n.  pr.  i*  Mi- 

chaïahu  ,  à  la  c  uir  du  roi  Josaphat , 

II  Chr.  17.  7.  —  2»  Hicbalahu,  fille 
d*Uriel,  mère  du  roi  Abia,  H  Chn  13. 
2;  la  même  est  appelée  Hnacha,  Alla 
d'Absalom,  1  Rois  15.  2. 

^"^Jf  9  Mime  signif.,  n.  pr.  1»  Mi- 
ehalnott ,  auteur  d*nné  idole,  que  les 

enfants  de  Dan  lui  enlevèrent  (v.  Jog., 
ch.  17etl8;ch.l7,vers.6,9,PD'ns).— 
2'*  Michalou,  fils  de  Jemla,  prophète^ 
I  Rois  22.  8.  —  30  Michaiou  V  flU  do 

Gemarîa,  Jér.  36.  11. 

m.  (rac.    ou  Va;).  £x.  unique  : 
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tirm  Vrv  II  Stn.  17. 10,  lerénrvoir, 

la  nappe  (j'eau  ;  selon  d*Antres  :■  le 

ruisseau  ou  la  rivière. 

n.  pr.  Michal«  fille  de  Saai, 
fenne  d«  David,  I  Sam.  10.  II. 

•  nVo  f_  (rac.  )>vo).  La  circoncision: 

rpi^  alliance  de  la  circoncision  , 
ttOVi.  qu  on  donne  à  cette  cérémonie 
(y.  Gen.  chap.  17).*    ^  ■ 

^  Eau  (v.  «t:).'  -  ■ 

et  rO'ip  n.  pr.  !•  Mijamin  , 
chef»  prêtre,  I  Chr.  84.  9.  —  2-  Esdr. 
10.  «5«  Néh.  If.  17. 

rÇ-w».  Grnre,  r:sp(''cc:  •iî'Ta^  ''-;d  ntos 
Gen.  1.  li,  ^l'arbre)  qui  porte  des 
fraits  sèlcm  son  espèce  ;  rayr(\  1 .  2i  » 
Fflon  leurs  espèces;  ans-i  rrtvfi  ranfit 
El.  47.  iO,  il  j  anra  dea  poissons  de 
loateéspèçe. 

'  fiRiy/'.  Nourrice  (v.pj^). 

.       AlléeooaT«rl«(oftfl|j|.,v.  ï|Q<s> 

njiST?  et  riK99  (beauté)»,  pr.d'tane 

ville  lie  la  iribu  dr;  Ruhon  ,  cédi^e  aux 
Lévites,  Mepbaath,  Jos.ld.  18,  ICbr. 
«i  M. . 

m.  Action  de  presser,  pression  : 
ain  p3  Prov.  30.  33,  la  pression  du 
lait  (battre)  la  crème)  ;  même 
vers.,  et  la  pression  du  nez  ;  trt^  yvpn 
même  vers.,  et  la  pression  des  na- 
rines, mouvement  de  colère,  la  colère 
même  ;  selon  d'aulret  :  yr^  roscilalîon, 
trsfH  à  la  colère. 

»^  n.  pr.  m.  I  Chr.  8.  9. 

(qui  est,  ce  que  Dieu  est) 
n.  pr.  I*  Misaet ,  «s  d*0rie1,  6.  M. 

—  J*  Misael,  un  des  collègur s  de  Da- 
niel, qui  reçut  le  nom  de  !R^9,  Dan. 
l;6,7.<-.8*ICéh;'8.4. 

*  "118^9  m,  (rac.  iti;).  ^'  Pays  ont, 
plaine  :  'r^'êrah  aprn  rrn"]  Is.  40.  8,  le 
chemin  torlu,  inégal,  sera  une  plaine  ; 
•rtaWç  -on^B  Ps.  148.  10,  (ion 
esprit)  me  conduira  dans  unf  icrre 
unie;  avec  Tari.,  spéc.:  une  plaine  près 
de  Hedba,  appartenant  à  m  tribu  do 
Rnben;  |tar«rif  ii^y^  ««fi^n-^  Joe. 


13.  9,  et  toute  la  plaine  de  Hedba 
jusqu'à  Dibon.  —  %•  Droitnre.  jostioet 
nW^  tî2ti  Ps.  45.  7,  un  sceptre  de  jus- 
tice :  y^K"^^?^  -visjiB^  r?''?^')  Is.  11.  4, 
il  prononcera  (le  jugement)  avec  ju^ 
tice,  équité,  on  faveur  des  humbles, 
des  opprimés  sur  la  terre  ;  eki^-^ 
Ps.  67. 8,  ado.,  car  tu  jugeras  les 
peuples  équitablement,  ou  pour 
avec  équité,  dans  l'équité. 

TJB^Ç  chald.  n.  pr.  Mesach,  nom 
donné  à  Misad,  collée- de  DanM , 

Dan.  16. 

(salut)  II.  pr.  Meaa,  rai  do 

Moab,  II  Rois  3.  4. 

(salut)  n.  pr.  Hesa,  fils  de 
Qmleb,  1  Chr.  S.  U.  • 

"'^""^  m.  Seiitem.  au  plur.  tni'àrq, 
(rac.  ns;).  Rectitude,  droiture,  sincé- 
rité, justice  :  o-ntf^p^irrji»  Is.  26. 7, 
le  sentier  du  juste  est  un  chemin  droit, 
ou  lui  est  aplani  par  Dieu  ;  n-ntj'rg  "^rvp, 
Prov.  23.  31,  (le  viu)  lorsqu'il  cnlrc, 
glisse,  droiicment,  agréablement;  adon 
d'antres  :  le  vin  entre,  tu  le  bois  comme 
s'il  était  inofTensif;  orni^J^i  •^li  ^iin 
Cani.  7. 10,  (ce .vin) va,  ^isse,  ftmon 
bicn-aim(^,  droitcmcnt,  agréablement  ; 
:p3n^  Gant.  1.4,  (tes  caresses 
sont  mrilloores  qno  le  vin)  elles  (les 
jeunes  filles)  t'aiment  plus  que  le  vin 
qui  glisse  doucement  (le  i)  de  se 
rapporte  aussi  à  vn^)  ;  sdon  d*aulres  : 
on  t'aime  avec  siin  ci lié  ;  d'autres  tra- 
duisent, comme  tr^tp,  :  les  hommes 
droits,  les  hommes  de  eœvr,  t'aiment; 
B^t^o  wîis  rjHK  Ps.  99. 4,  tu  as  établi 
la*  droiture  ;  •tjçïj  «Dçw  Prov. 

8.  6,  mes  lèvres  s'ouvrent  (pour  en^ 
seigiier) la  justice ,  les  choses  justes; 
c-id*^!;  ts-'a!*^  y'r  Ps.  9.  9,  il  juge  les 
peuples  avec  justice;  o-^ti-^a  niiosji 
Dan.  11.  6,  pour  filire  lapa»,  Tanli- 
tié,  ensemble. 

'        f.  (rac.  nnxj).  La  mort  : 

la  mort  par  la  main  dn  oiol 
(doDieu),  . 

'vyn  m.  (rac.  *«3;,  usité  aeulem.  au 
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plur.).  Cordes  :  Qrrnr^Hoinb.  3.  37, 
et  leara  cordes  (pour  attacher  les  co- 
lonnes du  tabernacle);  ipp;  ■nni^-^i 
tir.  10.  Sft,  tons  mes  «MNlagM  (les 

cordages  qui  tenaient  ma  tenie)  sont 

rompus;  de  l'arc  :  mv'j^  î^jya^ 

Ps.  31.13,  aveelM  cordes  (de  too  aie) 

tu  vises  à  leur  fnrc. 

et  2tQU  m.  (rac.  a«s,  plur. 
«■aoaelrriaiott).  Douleur,  soufTranee, 
chagrin  :  iasdo-l»]»  a'àp^  rçvr;  JobM. 
49,  elilestchAiii^  par  In'douleur  (qu'il 
soufrre)daus  &oq  lu;  T»a»t^TT«j  "wrp 
Exod.  3.  7«  car  je  cottnaU  ses  Muf- 
franccs  ;  ryxsixB  zixs's  xiyr»  Lament. 
1.12,  s'il  y  à  une  douleur  (des  cha- 
grins) senbltble  à  m  donlevr;  «hK 
rioiois  U,  83. 3,  tttt  homme  de  dou- 
leurs. 

part.  I/iph.  (v.  à  w). 

n.  pr.  Machbena ,  fils  de  Se- 
va,  ou  Macbbena,  ville  fondée  per  Se- 

\a,  I  Chr.  2.  49. 

'â^^  n.  pr.  Macbbannal,  un  des 
commradaiito  de  fkmée  de  David , 

iChr.  12.  13. 

"i???  m.  (rac.  -as).  Grille  :  -ii  n'-tosi 
■^sa  Ëxod.  27. 4,  lu  feras  autour  (de 
raaiel)  one  grille;  coost.  lu^-rwi 
35. 16,  et  It  grille  d*alnin. 

^|20  (rac.  "ras).  Couverture :n8«i 
il^iR  U  Rois  8.  ÎÔ,  il  prit  une  cou- 
verture (v.  -vq^). 

f.  (rac.  roj,  const.  nç^,  avec 
snff.  Ton,  pl.  mjia ,  deux  fois  cs^). 
1°  Coup,  plaie  :  r^-b?  iràrh  sj-'Q^-jd 
ni)  rifo  Oeot.  98. 8,  qu'il  ne  le  frappé 
plus  que  cela ,  qu'il  ne  lui  donne  trop 
de  coups  :  y^t  mn  u-^b^  Lév. 
98.  9i,  }e  multiplieraî  vos  plaies  sept 
fois  davantage  ;  m»»^^  nVij  n-iiQ  Deut. 
28.  59,  des  plaies'grândes  et  opiniâ- 
tres ;  rwatr-m  I  Rois  n.  85,  le  sang 
de  la  blessure  ,  n^-t-j  Is.  1.  0,  et 
une  pUie  saignaute,  ou  récente.  — 
9*Dmaile,  carnage  :  nbti^  n»ç  m«i  Jos. 
10.  10,  (Israël)  en  fit  un  grand  car- 
nage ;  r%)ti^  t^w^i^  I9*r^  1  Sem. 
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6.  19,  de  ce  que  Dieu  a  frappé  le 

peuple  d'une  si  grande  plaie  (en  avait 
fait  mourir  un  si  grand  nombre).  — 
r«bi9  0^  R  Chr.  9.  9,  du  froomt 

1)jHu,  nu  pournVîro,  du  fronoentpowr 
nourriture  (â  tes  gens),  v.  p^ib. 

.  f.  (rac.  rnç).  Brûlure  sur  une 

partie  do  la  peau  :  rdn  tr*tr^  iin  iM 
tierrrota  Lév.  13.  ?i,  ou' île  la  chair 
dont  la  peau  a  une  brûlure  par  le  feu  ; 
KV1  ntswi  rr^T^  13.  28,  c'est  la  cica- 
trice de  la  brûlure. 

Î^SÇ  m.  (rac.  y6).  Lieu,  place,  base, 
appui  :  irou  'l»  ti'uyj!)  Esdr^  2.  .  68, 
pour  rebâtir  (le  temple)  à  rendrait, 
sur  la  place,  qu'il  0(  i:u|iait  autrefois  ; 
"r^^  HW^^  To»  Exod.  16.  17,  la 
heu  que  tu  as  préparé,  Ëtemel,  pour 
ton  siège;  inati  yxsn-a  Ps.  33.  14,  du 
lieu  de  sa  demeure,  résidence;  prtf 
xjMp)  fao  M.  15,  la  justice  et 
1  équité  sont  l'appui ,  les  bases,  de  ton 
trône  ;  plur.  :  rrrorrhy  -ps-^^  { 04, 5, 
il  a  fondé  la  terre  sur  ses  bases. 

njl30etni30  /:  Mino.sigiilf.  que 
•,"i3T3  :  in3"i3T3-î>5  na|i«3  wojn  Esdr.  3.  3, 
ils  érigèrent  l'autel  sur  la  place  qu'il 
occupait  autrefois  (v.  2.  68),  ou  :  ils 
le  posèrent  sur  ses  bases  ;  -mt  too 
-ti!j5  ni3bBnIRois7.27,il  fitdiiLases, 
socles  ;  une  fois  :  nnja)^;  Zacb.  5.  il, 
sur  sa  iMse. 

HTteç  et  nTttp  f,  (ne  Mais, 
sance,  origine  :  Q^'^wt?  99  14, 

la  terre  de  leur  origiue,  ou  :  qui  avait 
été  leurdemeure  (v. 'vts);^lf;ilfi^qfj;fte 
Ez.  16.  3,  ton  origine  et  ta  Missancè 
(ta  race);  Tpnfhsij  35,  à»  Um  ort* 
gioe,  oft  tu  as  été  eréé. 

■''SOn.  pr.  i"  Machir,  fllsdaMfr. 

nassé,  fien  50.  23;  n.  patron.,  i-roa 
Nomb.  26.  tH.  —  2»  Machir,  fils  d'A- 
miel,  IlSaui.  9.  6. 

(v.'Wo)Êire  humilié  ou  afTaibli: 
urofs  WlDV  Ps.  106.  43,  ils  furent  hu- 
miliés, ou  ils  périrent,  à  cause  de  leurs 
péchés. 

Nipk.  SWaisier  :  rryg^  v^S^HSI 
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Bed.lO.  18,  pftrltptMne  (oa  par  des 
iDiiins  paresseuses)  la  charpente  t^af- 
faisse,  s'écroule. 

Hoph.  voe  km  :  %smv^  Job  34.  24, 
(pour  wn)  ils  simt  jiiiiiiili4s,  on  ils 
périssent. 

1  et  hJ?9  (rac,  kVs),  Ce  qui 

ivnfenne,  pare,  bergerie  :  iiht  rf>s^^  it| 
llab.  3.  17,  les  brebis  sont  enlevées 
des  bergeries  ;  plur.  :  itu  nk!>3aa  ^nrij»*} 
Ps.  78. 10,  il  •  tiré  (Davidydes  pa'rcs 
de  brebis  (qall  gardait). 

nn^SP  f.  (rar  nVr^  T  lalilé  OU  pei^ 
fecUon  :  am  rei^  »m  Il  Cbr.  4. 
SI ,  cela  (était)  en  totalité  (entièrament) 
d*or,  on  :  do  Tor  le  pins  (parfiût)  pnr. 

m.  (rac.  î>Vs)  :  Î)i1>3a  ^^^^  Ez. 
S3. 19,  38.  4,  qui  portaient  dès  ba- 
bils do  tonles  conteurs,  on  qni  étairat 
vêtus  k  la  perfection,  parfailaniant 
bien. 

^V^P  tn.  (rac.  î)V|).  Perfection  :  Yn^^ 
^Vs»  Ps.  50.  9,  do  Sion  (qni  est)  te 

perfection  de  la  beauté. 

O'î'^PÇ  m.  pl.  Belles  choses,  belles 
marchandises  :  o-'îjbso^  T^*^  "^3 
97.  94,  ils  sont  tes  marchands  ^qui  te 
vendent)  le;;  marchandises  los  plus 
belles ,  les  plus  élégantes. 

r^^2>D  f,  (rac.  te»  pour  rb^).  Nour- 
ri lu  re,  entretien  :  imab  rtso  I  Rois  5. 
25,  (du  froment)  pour  l'entretien  de  sa 
maison  (des  gens  de  sa  maison)  (con- 
iraeté  en  ntm  n  Ghr.  t.  9,  t.  rwu). 

D'?9?9  m.  pl.  (rac.  -ja^).  Trésors  : 
Sjçyjl  3»7ît!  Dan.  11.43,  aup des 
trésors  d'or  ei  d'argent. 

DO?D  (endroit  caelié)  n.  pr.  Mach- 

mas ,  villo  appartenant  à  Benjamin , 
Esdr.  2.  27  Qùi^'^  l  Sam.  13.  2,  vSnm 
Néb.it.91). 

*l<P99m.  (rac.  *«Bf).  Rels  :  KkxB 
Is.  51 .  20 ,  comme  un  bonf  aanvagc 

(pris  dans)  des  rets. 

"^030  fn.  Rels ,  filet  ;  vnto«  nh^^ 
Ps.  141. 10,  qno  les'mîkiaantt 
tombent  dana  leurs  propres- Alols. 


D3D  5«» 

r^loap  Môme  signif.:  "^"pn 
Is.  19.8,  et  ceux  qâélondent  le  filai 

(les  pôchcurs). 

Hab.  1. 15,  il  l  a  amas&é  daos  sou  rels 
(v.  vera«lé). 

c^MD  n.pr.(v.n^). ' 

nnç^t?  „.  Mcchmethalh,  ville 
entre  Ephralm  et  Manassé,  Jos.  16.  6, 

^37279  n.  pr.  m.  Esdr.  10. 40. 

(v.  «'019)  n.  pr.  Medionalkt 

ville  de  Juda,  Néh.  H.  28. 

0:P^  m.  duel  (rac.  eg>).  Ce  qui 
enveloppe ,  cache ,  cnlotles'  que  por- 
taient le?  jtr  rlrf  s  :  ^n-'DJSTS  Exod.  28. 

49,  et  ttvfllu  ££.'  44.  18,  des 
culottes  on  oes  caleçons  de  lin. 

m.  (rac.  oqo).  Nombre ,  part , 

impôt,  tribut:  •^^osoPb'nrn  Nomb.  31. 
28,  tu  sépareras,  prélèveras,  une  part, 
an  impôt,  pour  Dieu  (un  sur  cinq 
cents);  tJMan  31.  39,  cl  l'impôt,  la 
part,  qui  fut  réservée  à  Dieu. 

nDfp  f.  (rac.  Dw).  1"  Nombre: 
rsàn  Exod.  19.  4,  d'après  le 

nombre  des  pprsonnps  ,  ou  :  d'après 
la  part  (autant  de  parts  qu'il  y  a  de 
personnes).  —  2"  Somme  :  nost} 
Lév.  27. 93,iasoninM,lopriz,  deresti- 
mation. 

?1Ç?9  m.  (rac.  wj^).  Converturo, 
toit:  !sj&6n^nn«nn Exod.  §6.  U,  tn 

feras  une  couverture  pour  le  taber- 
nacle; nHtp  trqsxi  39.  34  ,  une  couver- 
ture de  peaux;  n^rt  Gon.8.18, 
le  toit  de  l'arche. 

•IÇSÇ  tn.  (part.  Pi.  de  n^.  Ce  qui 
couvre,  couverture,  vAtement  t 

njlîin  Is.  14.  11,  des  vr:i-s  seroiu  ta 
couverture;  f^V^^)  23.  18,  e\ 
pour  un  vêtement  pHN:teux ,  magnifi- 
que; nwian*!  Lév.  9.  19  (comme  aVnn 
a7;»irnM  rwr^  Exod.29.22),  la  graisse 
qui  couvre  les  entrailles.  ' 

n.  pr.  d'une  place,  Macbpela^ 
Gon.  SS.  11,  ofi  était  ri^is^  rvjp? 
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9,  la  caverne  double  (de  !)^),  ou: 
toqibeau  double,  parce  que  les  palrinr- 
ebes  et  leurs  femmes  y  ont  ctc  cnlcrrés. 

^7>^(fut.  -èw;)  Vendre:  ppivp^^-tjçv 
Gen.  37.  28,  ils  vcndiri ni  Joseph; 
tf^  rj^çijn-i6  ns^  Deut.  2i.  14,  lu 
ne  potnm  pas  la  vendre  pour  de  Tar^ 
gr  iu  ;  les  filles  de  Labiin  disent  de  leur 
père  :  v-yy^  Gen.  31. 15,  il  nous  a 
vendues,  c.-à-d.  il  nous  a  mariées  à 
un  homme  pour  prix  de  son  travail  ; 
tnai^  onw-n?  Deut.  32.  30,  ix  cause  que 
leur  roc  (Dieu)  les  a  vendus  (les  a  li- 
vrés à  Icureonemi);  part,:  '%ti|H'lii>j> 
Is.  24.  2 ,  l'acheteur  sera  comme  le 
vendeur  (il  arrivera  à  l'un  comme  à 
Fautre). 

AVp//.  Être  vendu ,  se  vendre  :  naji 
tfgv*  TÇîjî  P».  105. 17,  Joseph  qui  fut 
vendu  pour  dtraesdave;  onyai  oai.njSy? 
Is.  50. 1 ,  k  cause  de  vos  péchés  vous 
avez  été  vendus  (livrés  à  Tennemi); 
iî"^)  Lév.  tB.  39,  et  (si  ton  frère) 
se  vend  à  toi. 

Hithph.  comme  Niph.:  ût^ 
ïTa-^tô  Deut.  28.  68,  vous  serei  vendus 
(ou  :  vous  vous  vendrez)  là  à  vos  enne* 
mis  ;  au  fig.  :  9y^  nflosjb  r^wrin  i?:  1  Rois 
21.  20,  parce  que  tù  t'es  vendu  pour 
Aire  le  mal  (que  tu  fes  livré,  adonné, 
au  mal). 

■  m.  (rac.  -oo).  fUne  chose  h 
vendre  :  wîoi  Néh.  1 3.  1 G ,  et  toutes 
sortes  de  choses  à  vendre.  —  2"  Le  prix 
de  la  vente  :  tnsxj  ipiro'}  Nomh.  20.  19, 
je  payerai  leur  prix  ;  nnoc  u-^j-'a^a  phii 
Prov . 3 1 . 1 0,  et  son  prix  êst(pluséievé5, 
est  an-dessus  des  ])erles. 

"^Ç  m.  (rac.  naj).  Une  connaissance, 
on  ami  :  mu  II  Rois  IS.  6, 
chacun  de  sa  connaissance,  de 8on ami; 
pL  vs-nvi  12.  8,  vos  amis. 

^J?9  m.  (rac.  rti»).  Puits  :  n^-rnoi}i| 
8opli.i.  9,  et  un  (puits),  une  mine 
de  sel. 

f.  Arme.  Ex.  unique  :  ban  -«^a 
Wj-^nao  Gon.  49. 5,  leurs  épées  sont  les 
armes  de  la  violence  (rac.  mi»);  selon 
d'autres,  pour  ttjvV^  î  leurs  armes 


n3D 

ont  exercé  la  violence  dans  leur  pays 

(v.  rrrisiaorigine),  ou  conlreleurs  alliés. 

(qui  vaut  un  prix)  n<  pr.  m. 
IChr.  9.  8. 

VT9^  HepW-de  HedMratli ,  I  Gkr. 

11.36. 

blC^ap  m.  (rac.  Ce  qui  fait 

trébucher,  tomber;  piège,  obstacle; 
chute,  ruine  ;  ïwâ^  ^  -w  ■qb^'i 
Lév.  19.  14,  et  devant  l'aveugle  ne 
mets  point  do  piège  (une  chose  qui 
puisse  le  faire  tomber);  ^iftbia  Is. 
8. 14,  (il  sera)  une  pierre  qui  fait  ol>- 
stacle,  ou  qui  fait  tomber  ;  iîtàsn  ixA  fçn 
Ps.  liO.  168,  et  il  ne  leur  arrive'  pas 
d'obelacle ,  de  chute ,  ou  de  malheur  : 
^is  V^tiaiç  Ez.  7.  19,  ce  qui  les  a  fait 
tomberùans  le  péché,  l'objet,  la  cause, 
de  lenr  péché;  :A  hitsx^  I  Sam.  tt. 
31 ,  et  une  souffrance  du  cœur,  c.-à-d. 
des  remords  ;  plur.  :  o-iiri^iiq  r^tj^  Es. 
21.  20,  et  pour  augmenter  les  ekintea, 
les  ruines. 

f.  (rac. im).  Chute,  ruine: 
ïjt;  rroj  rnlm  rib^iini  Is.  3.  6  ,  et 
prends  sous  ta  main ,  c-à-d.  préserve* 
nous  do  cette  ruine;  w^j-jirriçnfti^am 
Soph.  1.  3,  et  les  objets' de  scandale, 
les  idoles  des  impies;  sdon  d'autres: 
les  malheurs  (atteindront)  les  impies. 

31^99  m.  (rac.  ara).  Écriture,  lettre, 
cantique:  ttviD'<rt^|aiux}arDifm  Exod. 
32. 18,  ei  récriture  était  récriture  do 
Dieu  ;  ansns  rî>x  tia'-^  H  Chr.  21 .  45  ,  il 
reçut  une  lullre  ;  <in«|9tr;b  aroc  Is.  àH. 
0,  chant  écrit,  composé  par  biéchias. 

'^'Tt't  f-  (rac.  rri).  Fragment:  -«il 
imsç::}  ta^-;  Is.  30. 14,  on  ne  trouvera 
pas  (un  morceau)  entre  ses  fragments, 
ou  :  au  moment  de  sa  ftncmro.. 

Dnstî  ,ri.  Se  trouve  nti  commence- 
ment de  plusieurs  psaumes,  v.  Ps.  16. 
80  à  60.  Selon  les  uns,  comme 
cantique  (v.  anaa).  Selon  les  autres, 
de  en^  un  chant  d'or,  c.-à-d.  ode  ex- 
cellente. 

^POfQ  m,  (rac  iAn9).]lortier:«9i«| 
Prov.  S7. 39,  dans  un  monter;  sjgif^ 
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•«nVa-i^J^j  «SroMTT^  irnVM  Jug.  15. 19, 
Dieu  fendit  1p  rocher  en  forme  de  mor- 
tier qui  eiàïi  près  de  Lehi;  selou  d'au- 
tres :  Dieu  ouvrit  le  cnnx,  la  cavité 
(dans  laquelle  étaient  placées  les  dents) 
de  la  mâchoire  (de  l'Ane)  ;  xùKf^/n 
Sepli.  1. 11,  leshebitanttdn  qtiartier 
nommé  le  Mortier,  ou  d^une  Tlllée  pio* 
fonde  (près  de  Jérusalem). 

h!?0  (une  fois  avec  suff.  vtba  £stb. 
7.  5,  tmVs,  une  fois       lob  «f.  18, 

une  fois  iVa  El.  28. 16,  inf.  nkV» 
et  rnt&TJ,  fui-  i^biî-^y  \°  Tramit. 

Remplir:  b";an-r.H  VHSïji  Gtu.  i.  2^,  et 
remplisse?,  ies  eaux  ;  -nt?  tt^a  «riaa^ 
y^'à^n  Exod.  40.  34,  et  !n  gloire  de 
TÉternel  remplissait  le  tabernacle; 
truWn  «tbe  Jér.  61 . 1 1 ,  remplisies  les 
boiirlirrs  (de  vo<^  corps,  c.-à-d.  armc*- 
vous  de  vos  boucliers),  ou:  préparez, 
essembles,  lesboeeliera;  selen  d'eotres: 
remplissez  vos  ri^rquois;  t»  w^^-rç 
Oçn  Ëz.  8.  47,  car  ils  ont  rempli 
le  terré  <le  violence,  d'iniquité;  «tVv 
■<;;^  — ca-r  Exod.  39.  29,  remplissez 
votre  main,  c.-à-d.  consacrez-la  au 
service  de  Dieu,  ou:  remplisaes-la 
d'offrandes  (car  par  votre  action  vous 
vous  êtes  rendus  dignes  d'oiïrir  à  Dieu, 
d'être  ses  prêtres);  rfftwiia^  iiô*-^» 
Esth.l.  5,  celui  que  son  cceur  a  rempli 
(d'aiidnrr),  qui  a  osé  faire  cela  ;  yti^T^^ 

Job  ^ti.  il,  si  tu  as  rempli  (la 
nerareVdM  péchés  de  l'impie,  si  tu 
&s  péché  comme  lui ,  ou  :  lu  as  rempli, 
subi,  le  châtiment  d'un  impie. 

8*  Bien  plus  souvent  intransitif. 
Être,  devenir  plein,  rempli,  accompli: 
yym  TOjV^  Gen.  6.  13,  la  terre  est 
remplie  de  violence;  o^j^i"  «i*  rnnrri 
tr*^vr\  Jug.  16.  97,  et  la  maison  était 
pleine  d'hommes  et  dnfrnimcs;  "flç 
ttW9  i8>2.6,  parce  qu'ils  ont  été  remplis 
deVorient,  e.4t-d.  dewwsuperstllioBe, 
enchantements,  on  :  remplis  (de  su- 
perstitions) plus  que  l'orient;  va^)^ 
■n^  Exod.  16  0 ,  mon  âme  sera  ras- 
mnÉC  dVwiT sera  satisfaite  de  la  vcn- 
getooe  que  je  prendrai  d'eux;  w^f«2 


r^-fs)  rnoj  Gen.  25.  24,  et  lorsaae  le 
temps  qu'elle  devait  accoucher  fut  ar- 
rivé;  «-«ç;  «k^s  Lament.  4.  18,  nos 
jours  se  sont  accomplis  (noire  fin  eet 
arrivée). 

Niph.  Être  rempli,  accompli,  passé: 
0^  yym  tdun]  Gen.  6.  11 ,  la  terre  a 
été  remplie  de  violence  (v,  h'al)  ;  «Vani 
ork  Exod.  1.  7,  et  le  pays  était 
ranpti  d  eux;  suivi  de  :  iM6v!Br<p^ 
rpxf  Ez  1^2  è,  et  les  vallées  scronî 
remplies  de  toi  (de  tes  cadavres)  ;  -o}^ 
t6sn  vth  «)BBn  Eocl.  0.7,  cependant  sott 
;\ni"  (soTi  ilésir)  n'est  pas  satisfaite; 
o"'^;  «iyiExod.7.  tô,  sept  jours 
étaient  passés;  KVwn  Su'h  tfeay  Job  15. 
32 ,  avant  son  temps  il  sera  mûr,  se 
fanera,  périra;  selon  d'autres  :  il  sera 
abattu  (v.  î»Va)  ;  ipi?  vfyf)  II  Sam.  23. 
7,  il  s'enveloppe ,  s'arme,  de  fer. 

Pi.  (nbv  ,  iin^  foi*^  Jér.  51.  34, 
•^sii?,  wl>Tj,  tuf.  «i^elr.^^a,  /"ut.(6igf^, 
une  fois iwbt;  Job  8.  31).  Émplii*,  reoH 
plir  :  BT>-r\ç  ije^  Exod.  28.  41 ,  tu 
rempliras,  consacreras,  leur  main, 
c.-à-d.  tu  les  initieras  aux  fonctions  de 
prêtre  (v.  Kal)  ;  "^^  —  It»  nwiç^  1  Chr. 
S9.  5,  de  remplir  sa  main  pour  Dieu, 
de  présenter  des  <rflhindes  k  Dieu; 
rwt  svdl  KVisGcn.  29.  27,  remplis  cette 
semaine,  passe-la  entiêremcat,  attends 
sa  fin  ;  B^?3td — rritiVs^  Dan.  0. 9, 
que  soixante  et  dix  ans  s'accompliront, 
passeront  (sur  la  désolation  de  Jéru* 
saiem)  ;  nia^  ïppj  H«?i!"r^  Exod.  23. 
26,  je  remplirai  le  nombre  de  tes  jours; 
r\}>is\  wkVw  I  Sam.  18. 27,  ils  les  don- 
nèrent couiplétemcnt,  en  nombre  com- 
plet, au  roi  ;  yi^vn^*  tyvUkiq^  1  Rois  1.14, 
je  remplirai, suppléerai,  les  paroles,  je 
les  appuierai  ;  as-f)  iti^  và^)>  Prov. 
6.  80 ,  pour  satisfaire  son  désir,  pour 
manger  lorsqu'il  est  pressé  par  la  faîra; 
tdtq  rn^ii  I  Rois  8. 15,  et  (qui")  par  sa 
main,  sa  puissance,  a  rempli  (sa  pro- 
messe) ;  r^rs"!  ikVo  Jér.  4.  6,  ad- 
verbialemeni^  criez  pleinement,  forte- 
ment, à  bauie  voix,  et  dites;  selon 
d'autres  :  cric/,  cl  assemblez  (v.  fCal. 
Exemple;  Jér.51.11);  Bl^'t^M^r^ 
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Zach.  0.  13,  j*ai  préparé  l'arc,  je  l'ai 
bandé,  Ëphralm  (est  cet  arc),  ou  :  j'ai 
rempli,  armé,  Ëphraïm  de  l'arc; 
•«•nroj  Nomb.  32.  12  (80us-enleii<ii( 
ro^lb),  ils  ont  suivi  pleinement  la  \  o  >> 
de^bien.  Ut  ont  fait  sa  volonté. 
Enchâsser  :  -jai*  p«V^  ia  twi^ai  Exod. 
28.  Il,  lu  y  encb&ssèras  une  garniture 
de  pierree.  —  Regorger,  déborder  : 

W-hl-^ï-Vï  H^-c^  xir^^  I  Chr.  19,  15,  et 
(le  Jourdain)  débordait  par  toutes  ses 
mes.  —  Atee  vu  double  aeeusatif', 
zb-r^-an  Dr«  tàv  Exod,  35.  35  ,  il  les 
a  remplis  d'un  esprit  de  sagesse,  d'art  ; 
suivi  de  ^  :  -i-r  tù^  11  Bois  9.  S4, 
il  remplit  sa  main  de  l'arc,  e.-èrd.  Û 
le  saisit  vigoureusement. 

Pou.  part.  :  v^"^  Gant.  5. 

44,  (des  anneaux)  ganus  de  pierres 
précieuses  (où  il  y  a  dfls  pierres  en- 
châssées, V.  ti'nt^^is). 

Bitkph.  Ex.  unique  :  'pïàçtj'î  "«^s  im 
Job  16.10,  ils  s'assemblent  tous  contre 
moi,  ou  :  ils  sont  rassasiés,  réjouis,  de 
mes  peines,  de  mes  malbeursi  (v. Kal. 
Exemple:  Exod.  18. 9). 

^^^ç  cbald.  Bemplir  :  Mcnyp^  rw^r^^ 
Dan.  2.  35,  et  elle  remplit  tonte  la 

terre. 

Itkù.i  Mfi  «i^^  nm-nvu  3. 10,  Ne- 
bucadnesar  Ail  rempli  do  fureur,  de 

colère. 

I<^9  m.  îiN^ç  f,  adj.  1-  Verbal. 
Remplissant  :  bs^ijQ-n^  tnfy^  "nVw}^  le. 

6.  4,  et  le  bas  de  ses  vêtements  rem- 
plissait le  temple  ;  ynwTnji  Df;ay3 
1^  "^jM  Jér.  23.  24,  je  remplis  le  cid 
et  la  terre. — 2T!(Mn:  t:rJ-'^5  aix^Bcriai 
Deut.  6. 1 1,  et  des  maisons  pleines  de 
toutes  sortes  de  biens;  «tV^  tfost  Gen. 
23. 9,  pourl'argent  plein,  c.-ft-d.  pour 
le  prix  que  vaut  (la  caverne);  D-nan  m^^ 
Jér.  011,  plein  de  jours,  l'homme  qui 
est  dans  la  dernière  vieillesse  ;  mi 
Jér.  4.12,  un  vent  plein,  fort;  ■'•si 
Ps.  73, 10  (ajoutez  ois  ou  aVç),  l'eau 
pleine,  pour:  nne  coupe,  un  ruisseau 
plein  d'eau,  ou  subst.:  de  l'eau  en 
quan  tue .  ~  dverbial.  :  vfy^  ^IR 


Jér.  12.  6,  ils  ont  crié  après  toi  forte- 
ment, à  haute  voix. ,  he Ion  d'autres  :  ils 
ont  crié  rassemblemeut,  ils  ont  assem- 
blé, ameuté,  le  peuple  cortire  toi(v.N^-3 
verbe  Pi.  Exemple  :  iér.  4. 5)  ;  v}^;  o^s 
Nah.  1. 10,  (Us  seront  consumés) 
comme  la  paille  sèche  (hVq)  complè- 
tement, eux  tous;  selon  d'autres  :  k^^ 
ad/.,  de      comme  la  pdlle  sèche  et 

mûrr,  c.-à-d.  fanée  (v.  «biç  Niph. 
Exemple  Job  45. 32);  f.  const.  ■'ruhr^ 
ufi^  Is.  1 . 21 ,  (la  ville)  pleine  d'équUé. 

i6ç  et  Itftç  (une  fois  ^  Bx.41.8) 
m.  4"  Plénifnrfc  ,  quantité  :  o-^iin-x^a 
Gen.  48.  19,  une  quantité  de  nations; 
tnh  iBt^  Is.  81.  4,  une  troupe  de  ber- 
gers. —  2°  Ce  qui  remplit  :  nug'tg 
1  Rois  n.  42 ,  autant  de  farine  qu'on 
peut  en  tenir  dans  le  creux  de  la  luain  ; 
finsBin  tàn^  Ecel.  4.  6,  que  plein  les 
deux  mains;  b-ts  îit©n  n-'h.^  J  ig.6.38, 
uu  vase  plein  d'eau;  B^boîi  t>>  Amos 
6. 8,  la  ville  et  ceux  qui  la  remplissent, 
les  habitants;  -iTiii  T-îîfrt-bs  tiVo  Is.  6. 
3,  exact,  ce  qui  remplit  toute  la  terre 
est  sa  gloire  ,  ou  :  toute  la  terre  est 
remplie  de  sa  gloire;  n-x-,^  m^ip-KÎiTj  Vb'i 
I  Sam.  28. 20,  il  tomba  a  terre  plein 
sa  hauteur,  c-è-d.  tout  de  son  long; 
î>3nr!  KÎ>oi  II  Sam.  8.2,  et  une  corde 
pleine,  c.-&-d.  toute  la  longueur  d*uno 
corde. 

"H^tD  f.  Plénitude,  abondance,  le 

Ml''  ou  11'  vin  ]ilciri ,  c.-à-d.  mûr: 
ï:«nnç^  Dtiut.  22.9,  ]ù  h\é  mûr 
(provenant)  de  la  graine  (que  lu  auras 
semée)  ;  açvrr?  rwVipn  Norab.18. 27, 
et  comme  le  vin  plein  du  pressoir, 
c.-à-d.  les  raisins  mûrs  pour  le  pres- 
soir, on  le  vin  sortant  des  pressoirs; 
nrnjn  t&  tpwi  ^jnjjijy  Exod.  22.  28,  tu 
ne  différeras  pas  (à  m'offrir  les  prémices 
et  tes  dîmes)  de  ton  Ué  mûr  oi  do  l»s 
liqueurs. 

f.  (v.  «b«  Pi.,  enchâsser).  En- 
cbâssure  :  t;jîj  rt^irq  Exod.  28. 17,  une 
enehissure,  une  garniture  de  plsnes; 
plur.:  &rmyt3a28. 20,  aux  emfroits  ott 
les  pierres  sont  enchâssées. 
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D"*^^  m.  pl.  (de  consacrer,  ini- 
tier). 1*  Inangtiralion ,  coQsécraUon: 
B^*^  -««^Lév.S.dS,  les  jours  de  votre 
eonséeramm;  mmi  tri^  V<«  Exod.  10. 
Si,  c'est  un  bélier 'de  consécration 
(Bacrifié  à  roceaston  de  la  consécration 
aespTltras).-r9*Baehâiuie(v.ni^): 
Exod.  25. 7,  et  des  pierres 
poor  être  enchâssées. 

m.  (rac.  tib^ou  »  const. 
Messager:  ainj-îi»  ms  îjtjiç* 
Job  1.  14,  et  un  messager  vint  chez 
Job;  •t^rr^  b^mVq  n^tivISam. 
16.  19,  Saûl  envoya  des  messagers  à 
Isaîe.  —  Messager  de  Dieu ,  ange  : 
îp5B^  y^h-Q  n^y  •'Sbt;  mn  Exod.  53.  20, 
je  vais  envoyer  un  ange  devani  toi; 
7^9  T)i^  Job  33.  23 ,  un  ange  qai 
parie  en  faveur  de  l'homme  ;  ^« 
Gen.  16.7,  l'ange  de  l'Etemel  ;''aus'si 
prophète  :  t^Mj  Agg.  1.  13, 
Aggée,  l'envoyé,  le  prnphMc,  de  i'Éter- 
nel  ;  VT^fV^  ^osg^  ^jMbs  n]>^\\  Nomb.  20. 
16,  U  a  envoyé  an  ange,  ou  :  un  pro- 
phète. Moïse,  et  il  niMis  a  fait  sortir  de 
i'£g]fpte  ;  du  prêtre  ;  K«n  rlityr^;;  Tp*ij«  ''s 
MalTi.  7,  car  (le  prêtre)  est'  l'ange  de 
l*Êi(  rnf'I  Zebaolh  ;  nbiifî*  ''^'î^'?? 
Is.  42.19,  (qui  est)  sourd,  (sinon)  mon 
messager  que  j'envoie  (le  prophète,  ou 
tout  Israël ,  l'envojré  de  Dien  ponr  les 

autrps  nations). 

f-  (const.  rowVo,  avec  suff. 
9|MkVi},  pl.  const.  nis^^).'  1'  Mission, 
aifaire ,  travail ,  ouvrage  :  h^pHrri6 
n^»Va  Exod  20.  iù,  u\  ne  feras ancan 
ouvrage  ;  atim  ui-in  roto-o  36.  86,  tra- 
vail M  rottvriêr  (fabricant)  et  de  Tar^ 
tiste;  i"iy  r3xî>T3  Lév.  13.  48,  un  tm- 
vail,  quelque  chose  fait  de  peau  ;  rctt^^ 
"T^r^  I  Chr.  23.  4,  les  offices  de  la 
maison  de  Dieu  ;  TO^Van-Sy  -i^sl  Rois 
S.  80,  ceux  qui  surveillaient  les  tra- 
vaux ;  :^MV]f-na  Jon.  1 . 8,  quelles  sont 

tes  affaires,  qiifllp  pst  ton  occupation? 

'è^-  ni^Ç  f^^M^  ''^j^  £^th.  9.  3,  ceux 
qni  avaient  des  emplois,  qui  élaÎMit 

au  service  du  roi  ;  îy^niss^a-b»  "wç^ 

Pa*  73.  28,  pour  raconter  tôatés  tes 


oeuvres  (les  œuvres,  ou  les  manifesta- 
tions, les  missions  de  Dieu ,  v.  Tç*^"). 

2*  Chose,  bien ,  possession  :  rqti^ 
on??  Exod.  ffl.  7, 10,  ft  In  chose ,  tu 
bien,  de  son  prochain  ;  "^Db-itix  hiNVan 
Gen.  33.  14,  (selon  la  marche)  cku 
bien,  e.>ft^.  du  troupeau  qui  est  de* 
vant  moi;  o;*?  reny^  n^x^am  Exod.  36. 
6,  les  choses  qu'on  avait  laites ,  ou  : 
les  dons  qu*on  tvidt  apporléi,  étaient 
suffisants  pour  eux  (v.  roVo).  i 

fW^j^Ç  f.  (v.V|îtî^).  Mission  :  rvox^oa 
Agg.  1.  13,  (le  prophète  dit)  par 

mission ,  sur  Tordra  de  l'Stemet  (v. 

roMbij.  Ex.:  Ps.  73.28). 

(envoyé,  prophète)  n.  pr.  Le 
prophète Malachi,  Mal.  4.1. 

f.  (rac.  »Vb).  Abondance: 
n»*>r**  Mn;^  Cent.  6.  12,  (ses  yeux 

sont  comme  les  colombes  qui)  se 
tiennent  dans  un  endroit  d'abondance, 
ou  :  sur  le  bord  d*utt  grand  courant 

d'eau  ;  <^c!on  îps  autres:  (ses  yeux  sont) 
bien  assis  dans  leurs  cavités  (v. 
enchissure).  '  '        -  ^ 

8^!»0  m.  (rac.  tJ^V).  Habit,  vêle- 
ment :  «J«Vtt  -p;  Job  27.  16,  (et  s'il) 
prépare,  amasse,  des  vêtements  ;  -h^i 
•«nVM^  '^tnhri  Is.  68,  8,  et  lâché 
tous  mes  habits. 

13j»P  m.  (rac.  t?>,  v.  ro^i).  Four  à 
brique  :  n-'i  nnç^  -ri^  Jér.  43.9, 
dans  le  four  à  bnque  qili  est  à  la  perle 
de  la  maison  (de  Pharaon);  "Ts-nmi 
l^bB  Nah.  3. 14,  rends  fort,  solide,  le 
four  à  brique  ;  selon  d'autres  :  durcit 
l'argile,  (bis-en) des  briques,  comme 
roaV. 

f.  (rac.  Vm,  plur,  d-^  et  fV^?). 
Parole ,  mot ,  discours,  chose  :  y%  ■«f 
-^iïjb^  nkoPs.  139.  4,  la  parole  n'est 
pas  encore  sur  ma  langue  (et  tu  la  sais 
déjà)  ;  DirVa  l^rj  napfi  10.  8,  et  leurs 
paroles  (vont,  pénètrent)  jusqu'à  l'ex- 
trémité du  monde  ;  y^iq  }yp\  Job 
88.  8,  et  j'ai  entend»  prononeer  des 
paroles  ;  rj^n-^Va  •■'^m  38.  2,  avec  des 
discours  sans  intelligence  ;  ttf»  ««j^p 
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rà^b  30.  9,  je  suis  devena  pour  eux 
line  dérision ,  un  objet  de  railleries  ; 
y^ynffij^ni  8t.  41,  jusqu'à  ce  que 
vous  eussiez  trouvé  dns  paroles  sages, 
raisonnables,  ou  :  que  vous  eussiez 
approfondi  les  choses  (v.  parole, 
cnose). 

«I^Ç  chald.;  f.  Parole,  chose  :  nVr^ 
rnnra^i^  rqrp  Dan.  2.  9,  et  des  paroies 
trômpenaea,  -mensongîrea  ;  anira  tv» 
K5V~3  Gîta  4.  28,  la  parole  était  em  o!  e 
dans  la  bouche  du  roi  (le  roi  avait  à 
peina  achevé  de  parler)  ;  Krlbis-nt^if  B. 
15,  l'explication  des  paroles  (écntes 
sur  ia  muraille)  ;  ^«^"f»  "H^^  Tifi 
2.  15,  Arioch  fit  connaître ,  raconta, 
Taffaiva  à  Daniel. 

iS0rt«lV9(v.  tiVo). 

^^''9  m  n.  pr.  !•  D'une  plnrp  près 
de  Jérusalem  (ou  :  de  k^q  remplir, 
champ  plein  de  pierres,  etc.,  ou  de 
vl\'q  assembler ,  endroit  de  réunion)  : 
n^^3  Klki;irT)  Sam.  5. 9,  (David  ttt 
bétiO  depuis  M ilo  «t  an  dedans  ;  rr^ 
iftn  II  Rois  12.  21,  h  Beth  Mille,  ou 
dans  une  maison  à  Mdlo  (sans  doute 
la  même  place).  ~  t"  D*nhe  ville,  on 
citadelle,  près  de  Sichcm  :  cdb  "'^ïa'^s 
nein  m^-^i  Jag.  9.6,  tous  les  Wmmes 
de  Sichem  et  toute  la  maison  (tous  les 
habllanla)  de  Hillo. 

O'^^O  (V.  tr^y, 

ni^*?  m.  Ilcrbe  szUe  ou  sauvage  : 
ir*<q-^  1?^  B^PO  Job  30.  4,  qui  a^ 
radient,  enoiUent,  des  herbes  salées 
(de  nVo)  sous  les  ai  bu  i>  eaux  ,  ou  : 
des  herbes  sauvages ,  mauvaises ,  qui 
poussent  dans  un  terrain  stérile  (v. 
nr^e),  (des  plantes  que  seulement  les 
pauvres  cueillent,  mangent)  ;  d'autres 
traduisent  par  :  arrochc,  ortie,  etc. 

TflVp  (  conseiller  ou  roi  )  n.  pr. 
!•!  r,ht  6.  2fl  —  2»  Malluch,  prêtre, 
Néh.  10. 5,(12.  U,^^  elikma^). 
—  3*  Bfldr.  10.  m.— 4*  Néh.  10.18. 

n^*^  f-  (une  fois  roVo,  I  Sam.  10. 

25,  rac.  t^^-o).  Règne,  gouvernement, 
royaume  :  re^yrr^  H  Sam. 


n^5D 

16. 8,  et  Dieu  a  donné  le  royaume,  ou 
le  r^ne  (à  ton  fils);  rn^V^  ^  Ps. 
tt.  M«  car  ft  Dieu  (appartient)  kl 
règne,  la  souveraineté  ;  naisaJi  nti  ri^s* 
I  Sam.  11.  14,  et  renouvélonà-y  le 
règne ,  e.-M.  l*éleeUon  da  roi  ; 
roÂij  tiWti  1  Rois  21 . 7,  mainlenant  lu 
exerces  le  gouvernement  (^ironiquem.^ 
c'est  dnsi  que  tu  règnes,  gouvernes  T)  ; 
raifsm  'yrf.  Il  Sam.  12.  26,  la  ville 
rovale,  la  résidence  :  ro^îmn  ktoI  Rois 
1 .  46,  le  trône  du  roi  (royal)  ;  vyq 
rate  Jér.  41.  l,de  la  race  royale.  . 

Î^^P  m.  (rac.  yi^).  LVndroit  où  I?s 
voyageurs  passent  la  nuit,  auberge, 
hôtellerie  :  T'^'^rr^  Oen.  43. 
21,  lorsque  nous  fûmes  arrivés  à  l'hô- 
tellerie ;  nkp  -pV^  'llQ^lII  Rois  19. 23, 
je  pénétrerai  jusqu ft  sa  demeure,  sa 
limite  extrême  ,  jusqu'au  pnint  le  plus 
reculé;  9^  Is.  10.  29,  ik  ont 

passé  la  nuit  à  Gabt;  smiiol.r  .6aba» 
l'endroit  de  eampemeol  od  ila  ont 
pnssé  la  nuil. 

•^^^9  f'  Cabaue  où  le  gardien  passe 
la  nuit  (v.  :  r^«}  *Vf^^  ^*  8« 
(Sion  sera) comme  une  cabane  de  rr,\r- 
dien  dans  un  champ  de  concombres 
(après  la  récolte,  lorsque  le  gardien 
est  plus);  n3^\)ai  rrrrbrni  24.  20,  U 
terre  chancellera,  sera  agitée,  comme 
la  cabane  d'un  gardien  de  vignes  (qui 
est  légèrement  Mtie ,  on  :  auspendoe 
aux  arbres  pour  j  pouvoir  mieua  sur- 
veiller). 

in^  Kai  inusité.  JV^.  S'évanouir, 

disparaître  :  nnVoj  ^tàvt  ta-^gd  Is.  51 .  6, 
le  ciel  sera  anéanti,  disparaîtra,  comme 
la  ftemée;  de  là  trt^  (v.  n\Q  chald. 
et  nnb«). 

II  njO  (de  nV«)  Saler  :  nVtjn  n^a?  Lév. 
2.  13,  tu  saleras,  assaisonneras  avec 
le  sel  (les  sacrifices). 

Pou.  passif:  nVtnj  Exod.  30.  35,  (l'en- 
cens  sera)  salé,  contiendra  aussi  du 
ad,  ou  :  bien  nUtté,  les  aromates  qui  le 
composent  seront  mêlés  avec  soin. 

H(^,:  ^Vçn»&'3^,  liz- 16. 4,  (au 
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jour  de  lt  aiisianoe)  ta  d'm  pas  été 

frotté  avec  du  id ,  OU  :  baigné  dans  de 

Teaa  salée. 

n^Pm.  Sel  ;  nin  y^ti  Gen.  19.  26, 
nne statue  de  sel;  14.  3,  la 

mer  salée  (la  mer  Morte ,  ou  le  lac 
Asphallile?);r^^}IISam.8. 13,  et 
n^fT^  n  Rois  44.  7,  la  vallée  du  sel 
ou  des  salines  (près  la  mer  Morte); 

ni-n^  Nomb.  18. 19,  une  alliaaoe, 
un  pacte  de  sel,  e.<lhd.  solennel,  in- 
violable (ou  (le  I  n^'un  pacte,  coupé, 
bien  arrêté,  v.  rrjç). 

chald.  Saler,  ou  manger  le  sel  : 
«ariViç  «iavj  niç-^ïifedr.  4. 44,  et  parce 
que  nous  avons  salé  avec  le  sel  du  jkv 
lais ,  ou  parce  que  nous  avons  mangé 
le  sel  du  palais,  que  nous  avons  été 
nonrris  au  palais  du  roi;  selon  d'au- 
tres :  paixe  que  nous  avons  détruit  le 
temple,  ou  :  nous  voulons  le  détruire, 
c.-à-d.  empêcher  qu'il  ne  soit  rebéti 
(v.        héb..  anéandr). 

n^Ç  chald.  m.  Sel  :  -mn  rkxi  Esdr. 
6.  9,  le  sel,  le  vin  (v.  n\rfver)te). 

DT»^  m.  pl.  Vêlements  usés  :  -^-ft^n 

Q^nhp  Jpr  t  l,  otD-n^-r^*  38.  12, 
de  vieilles  étoiïes  déchirées,  usées, 
des  haillona  (de  I H^). 

nj'P  m.  Ihrin,  marinier  (de  sel, 
eau  salée,  mer  ;  selon  d'autres  :  parce 
qu'il  mêle,  bat,  les  eaux  avec  les 
rames,  de  II  rtij,  v.  Pou.)  :  n^n»-!» 

«Tl^^'  t=:f1  Ez.  27.  9,  tous  les  navires 
deU  mer  et  leurs  marins;  D'<n^an  nïwy 
Jon.  4.  5,  la  peur  saisit  les  marins.' 

np^Ç  f.  Une  terre  salée ,  c.-*-d. 
stérile,  de  rfya  sel,  on  il^  î  nV^a  terre 
abandonnée,  maudite  :  nnV^^ 
Ps.  407.  84,  (il  change)  une  terre  qîii 
portait  de.s  fruits  en  une  terre  stérile; 
nnV^  Job  39,  6,  (à  qui  j'ai 

donné)  une  terre  stérile,  le  désert  pour 
sa  demeure,  retraite  ;  aign  ifti  rmV^  yn« 
Jér.  17.6,  unetenestérûe, du  déserté^ 
inhabitable. 

"W!»?  f-  (nnefoiitïîtj^I  Sam.  13. 
SS,  avec  su0.  imnba,  pl.  ntaijh;,  rac. 


tf^),  Gembel,  bataille,  guerre  :  tv»Am\ 

irVs  Is.  7.  1,  pour  un  combat  coii'tre 
la  ville,  pour  l'assiéger;  irni;  p'vrrgi 
n-anîs^  Job  89  98,  (le  clievd)^aent  *de 
loin  la  bataille  ;  rvar^-q  utoJf  Gen. 

14.  2,  ils  firent  la  guerre  contre  Bcra  ; 
^i^^u'l  ^'^^  Nomb.  31.  28,  les  sol- 
dats; ttîurài?  «i-^s  Is.  42.  13,  comme 
un  guerrier,  un  héros  ;  rran^an  nt  Jos. 
8. 1,  l'armée;  n^rjVq  ''^ï  Jiig.  18.  11, 
et  seul  nerihan  Ps.  76. 4',  les  armes  de 
guerre  ;  rremiîrt  ty^TiasV  ûh^  Eccl .  9 .  11, 
et  la  guerre ,  ou  la  victoire ,  n'est  pas 
toiyours  pour  les  lorts,  les  taillants. 

(v.  Xih^)  Kal  inusité.  Pi.  dp^et 
x3\tq.  {'  Faire  sortir,  tirer  du  danger, 
sauver,  délivrer  :  "Xf^  ""l^^^^  Job  G. 
98,  délivrez-moi  de  la  main  de  l'enne- 
mi ;  yjç-a  •'Js  ui-ax  29.  12,  j'ai  sauvé  le 
pauvre,  qui  criait;  Tt^i, IJ^tm  ^olbQii 
r^a  vu  1  Rots  4. 19,  sauve  ta  vie  et  la 
vie  de  ton  fils.  — 2*  Pondre  des  œufs: 
tîVaPii  TiDp  roip  r\a^  Is.  34.  IB,  c'est  là 
que  le  scrj)cnt  (javelot) ,  selon  d'au- 
tres, le  merle,  fora  son  nid  et  pondra 
ses  œufs  (v.  FJiph.  2*). 

Hiph.  4''Saayer:u''byTm'>0ï  Is.  31. 
8,  épargner  et  sauver.  —  9"  Bnhnler  : 

•ot  rre^iT«T  GG.  7,  elle  a  enfanté,  mis 
au  monde,  un  enfant  mâle. 

Niph.  Être  sauvé,  se  sauver,  fuir: 
V3\^i\  vp'ii  Tp^  Ps.  99.  6,  ils  ont  crié 
vers  toi  et  ils  ont  été  sauvés,  délivrés  ; 
n^;;^  tt)  Gen.  19.  20,  que  je 

puisse  m*y  sauver,  jevoos  prie;  q^wi 
ntittriiï  19.  17,  sauve-loi,  pour  ta  vie; 
il  y  va  de  ta  vie  ;  ''niî^o?  ^Knto"!  rorvn 
Il  Sam.  1 .  3,  je  me  suis' sauvé  du  camp 
d'Israël  ;  nr-^-^ri  vi\rt*y  Jug.  20,  il 
(fuit)  vint  à'àéiroth.  —  S'en  aller  vile  : 
•njîj-nç  royfK]  m|  n^V^  I  Sam.  20.  29, 
(permets)  que  Je  me  hâte  d'allv  voir 
mes  frères. 

Hilhp.-.fii  "nis^  n^^^^  Job  19. 20, 
je  me  suis  sauvé  avec  la  peau  de  mes 
dents,  c.-à-d.  rien  n'est  plus  sain  en 
moi ,  je  n'ai  plus  que  la  peau  elles  os  ; 
vs^nrv)  ^  -«ni-ps  41 . 1 1 ,  des  étincelles  de 
feu  jaillissent,  partent  (de  sa  gueule). 

2t 
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370  [ajjp 

îsj"?  m.  Argile  ou  mortier  :  bwuo^ 
J6r.  43.  9,  et  mhe-lcs  dtuis Var- 
gile,  on  don»  le  mortier. 

n;9bp  (Dieu  le  seoTe)  n.  or.  m. 
Wéh.  3.  7. 

W^^O  n.  pr.  (v.  -^ï^ 

n^^^D  ^.  (rac.  Vn).  Épi  :  ni»-'!?»  woop-] 
n^^Deul.  23.  âC.'tu  pourras  cueUlir 
aet  épiB  (nais  seulement)  avec  la 
main. 

[T^?  f-  (rac.  y%î>),  1»  Chanson  de 
ndlleric ,  épigranune  :  ntm  rct'^bp^ 
Hab.  2.  6,  (ils  feront)deB  épigraïuines, 
des  énigmes  (allusions  en  paraboles), 
coniie  lui. — 2°:  nr^w  )>tv  fsnVProv. 
1.  0,  pour  pénétrâr  'les  'parâ^oles  et 
leur  interprétation,  ou  ns^Viai  et  des 
paroles  injfslique» ,  énigmutiques,  qui 
ont  besoin  d*nne  interprétation. 

"^bç  (fut,  1^).  Régner,  être  et  deve- 
Tiir  rni  :  nVïi^i'T'a  T^riJtr.  52. 1,  il  régna 
(onze  ans)  dans  Jérusalem  ;  ^{Vif^ 
vtf>i  I  Sam.  8. 10,  (te  roi)  qui  l'aéra 
sur  eux  ;  wi^ns  -^^  -rs  I  Rois  1.  H, 
(savez-vous)  qu'Adonias  est  devenu 
roi,  8*e8t  fait  roi?  Ti*>ana  oiVt^sîj  •^Va 
II  Sam.  13.  10,  xibsuloui  est  devenu,  a 
été  proclamé,  roi  à  Hebron  ;  -ro 
yya  mrtn^  Jér.  22. 15,  es-tu  roi, 
ou  pritends-tu  affermir  ton  r^e, 
parce  que  tu  rivalises  avec  un  cftdre? 
(Josias,  V,  MTn). 

Biph.  Faire,  étaUîr  roi  :  -ntt  n^hx^n 
nb^»ri  I  Rois  1.  43,  CHavuI)  a  aabli  Sa- 
lomon roi  ;  nsln^  7^  T^^^l^^-  ^« 
nous  y  établirons  pour  rôi  (le  fils  de 
Tabéel);  avec  i  :  nbi>tiV  r^-'sti  «■'Voî! 
I  Chr.  29  .  22,  ils  proclamèrent  roi, 
ils  sacrèrent  une  seconde  fois,  Salo- 
mon. 

Hoph.:  PW^-Q  is5  T^^rin  ".rfs Dan.  9.1, 
qui  avait  été  établi  roi  dans  l'empire 
(des  Chaldéens). 

Xiph.  Ex.  unique  :  -i^s  "la^  i^^sï-iNéli. 
5.  1,  et  moa  cœur  délibérait  t  u  moi , 
je  réfléchissais  mûrement ,  (ou  :  mon 
cœur  se  rendit  maître  de  moi ,  c.-ftHi. 
la  colère  s'empara  de  moi). 


m.  (avec  suff.  •^^a,  pl.  c^^b-a, 
une  fois  'fv»\a  Prov.  31.  3,  et  tn^»^ 
II  Sam.  If .  f).  Roi  :  tH^  Qeu.  14. 
2,  le  roi  de  Sodome  ;  ^^tç?  ''3^'*i  II  Rois 
17.  8,  et  les  rois  d'Israël;  rrnrr;  ■çVq 
Is.  1.1,  les  rois  de  Juda.  —  Do  Dieu  : 
pittr*!  ^  Ps.  47.  8,  le  roi  de  toute 
la  terre  ;  ap*-;  Tj^tj  Is.  41.21,  le  roi  de 
Jacob,  et  V«'jiç';-t^Vo  44.  G,  t  oi  d'Israël  ; 
*  D^aban  -«sbo  le  roi  des  rois.  — 
Dos  idoles  :  rrtisig^  feVra  VVp-;  Is.  8.  21 , 
il  maudira  son  roi  (idole)  et  son  Dieu 
(v.  Oïitt)  ;  D-oVo  Es.  46.  7,  le  roi 
des  rois  voï  de  Babylone)  ;  -^^an 
Vinin  Is.  3ti.  4,  le  grand  roi  (le  roi  des 
Assyriens). 

1^9  II.  pr.  Mclech ,  fils  de  Micha , 
I  Chr.  8.  35;  :|^ah-ja  Jér.  36.  26,  et 
38. 6,  fils  de  Hamelech  ;  selon d'autrss: 
fils  d'un,  ou  du  roi. 

1^9  (emph.  bob«,  ns^ç,  plur. 
et  Qiï^j^)  cbald.'koi  :  'K«q!b4^s  Dan. 
2,  a",  roi  des  rois,  le  roi  de  Baby- 
lone; Esdr.  7.  12,  lo  roi  de  Perse; 
XoVq  tv^'iis  Dan.  7.  Il,  quatre  rois 
(pour  quatre  royaumes). 

1^9  chald.  m.  Conseil  :  hïJ*^  "npip 
tpb»  Dan.  4.  24,  (puisse)  mon  conseil 
te  plaire,  te  paraître  bon. 

m.  n.  pr.  d'une  idoli ,  M  loch: 
■pas  yx^  "n^^V"  ^  11.7,  et  & 
Moloch,  l'idole  des  enfants  d'Ammon  ; 
presque  toujours -^ri;  on  lui  sacrifiait 

des  enfants,  v.  Lév.  18.  21,  20.  2. 

^"P)^  f.  (rac.  tab).  Piège:  inTxVç^ 
a>r)  "^bs;  Job  18. 10,  et  son  piège,  met 
(dans  lequel  11  sera  pris),  est  (eadié, 

tendii^  sxw  le  chemin. 

•1?^©  f.  Reine  :  r^Siesn  ipion  Esth. 
5.  2,  la  reine  Esther  ;  M^^-rxibu  I  Rois 
1 0. 4,  la  reine  de  Saba  ;  nia^  Hfri  enipi} 

Cant.  6.  8,  elles  sont  soixante  prin- 
cesses, femmes  ou  filles  de  rois. 

^^i»©  (.  chald.  Reine  ;  «r^-q  roj; 
ver^  Iten.  6. 10,  la  reine  oommença 
et  dit. 

'"^^9  (reine  ou  oonseil)n.pr.  Uilcba, 
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fille  de  Ranm ,  femne  de  Nehor,  Gen. 

11. 

n^^Û  /■.  Ri'^ii.-  (v.  rD^^>a). 

"Û^O  ^.  (const.  rwaVij  el  ttriobia ,  pi. 
nj3Vtteii«M9bo)chald.  Règne,  royaume: 
■nnK  «oVqDÎi'n.S.  39,  un  autre  royaume; 
!«sbT3  tii^  f^^Taî»  Esdr.  6.1 5,  du  ri^gne 
du  roi  Dariu.s;  «^^3^»  rlçîî'î'?  I^au.  2. 
44,  tous  ces  royaumes;  o^a  nrtb4.S7t 
pour  être  la  maison,  le  siège  du  règne  ; 
mtvohiq  is-n  4.  26,  le  palais  du  roi. 

^^^^  f-  (rac.  r^).  DoroiDation, 
règne,  royaume  :  h^^t  pasSii  I  Cbr.it. 
i'^  ,  !a  domination  ,  (la  couronne)  de 
Saul;  lasTsaj  rvo^aV  Uaii.  2.  1 ,  (la  sc- 
eondé  anoîe])  du  règne  de  Nebticha- 
dnesar;  rtohis^  n%  Esth.  1.9,  (dans) 
U  maison,  le  palais  du  roi  ;  nnw  tii^^} 
ndhs  8.  4,  Esther  se  vêtit  d'habits 

royaux(sons-cntenduT'"-^'  ^71^^"; 
II  Chr.  H.  17,  le  royaume  de  Juda; 
b-^D  rfo\a  Dan.  40.  43,  le  royaume  de 
Perse;  nroV^  ja'iî*8.22,  quatre  royau- 
mes; nb^'  inioban  Ps.  103.  10 ,  et 
son  empire ,  sa  domlDation  (règne) , 
s'étend  sur  toot. 

(roi  de  Dieu,  établi  de  Dieu) 
n.  pr.  Malctiiel ,  Tiis  de  Beria,  Gen. 
46.47;  n.pafnm.t^N'^^  Nomb.96.4tt. 

et  u.  pr.  Même  signif. 

1-Esdr.  10.  31.— 2"Néh.  10.  3.  - 
3°  Plusieurs  autres,  II  Cbr.  et  Esdr. 

nr^sj»?  (roi  de  la  justice)  n.  pr. 
Malcliisédek,  roide Salem  (Jérusalem) 
et  prêtre,  Gen.  14. 18,  Ps.  110.  4. 

DT^^Ç  (roi  de  la  hauteur)  ».  pr.  m. 
I  Chr.  3.  48. 
jpBhj^Ç  (roi  du  secours)  n.  ;  r 

Malchi^na,  ftls  de  Safll,  I  Sam.  14. 49. 

^^^Q  n.  pr.  1"  D'une  idole,  adorée 
ches  les  Ammonites:  ^  n^'iia  u-shv  "9 
Jér.  49.  3,  car  Malchom  s'en  i;  i  ra 
emmené)  captif  (v.  idole  et  Mo* 
loch),  V.  Soph.  i.  8  et  Amos  1. 46.— 
S*  D*an  homme,  I  Chr.  8. 9. 

Osf^  n.  pr.  d'une  idole  :  *,t  ^"  s-^^a 
I  Rois  1 1 .  K ,  Milchom ,  l'idole 
des  Ammonites  (v.      et  ti^  4*). 


r^^tp  Reine  (ne  se  trouve  que  dans 
Jér.  7.  18  et  44. 17,  18,  19,  25): 

a-^riîJn  p:sb-!3h  la  roino  du  ciol,  la  lune 
uu  Yéuus;  scion  d  autres  :  pour  fo»^^ 
les  œuvres  du  dd,  les  étoiles. 

^r^^  (reine)  n.  pr.  Molecheth,  fille 

doMachir,  sœurdeGelad,  I Chr. 7. 18, 
(el  sa  sœur)  qui  réguait,  Kiuichi. 

I  ^^9  Seulement  par*.  :  ibj-T^j  )>\ia 
Prov.  6.  13,  il  jiarle  avec  ses  pieds 
(par  le  mouvement  de  ses  pieds)  ;  se- 
lon d'autres  :  il  gratte  des  pieds,  fait 
des  révérences  (v.  II 

Pi.  Parler,  dirp .  raconter  :  ^x-i? 
nVx-bWn  Job  H.  i,  jusqu'à  quand  diras- 
tu  dos  choses  pareilles?  oirnaM^  bVa  ■«0 
Gen.  21.7,  qui  aurait  dit  à  Abraham? 
•n  nr«n  Ps.  106. 2 ,  qui  peut 

raconter  les  œuvres  puissantes  de 
rÉternel? 

II  (v.  irra,  i»«).  Couper,  circon- 
cire :  n-^ç  i<*"jiïp."^aç"r^  i»t>  Jos.  8. 
2,  et  circoncis  une  seconde  fois  les 
enfants  dlsrad,  c.-îi-d.  fais  renouveler 
l'usage  de  la  circoncision  (v.  tout  le 
chapitre  8) ,  ou  de  la  rsdne  ke. 

Passif.  Etre  coupé,  cueilli  :  tcp  yrfs 
^3^1  Job  14.  2,  (l'honimo)  naît,  fleurit 
comuie  une  fleur,  (et  comme  elle)  il  est 
coupé,  cueilli  ;  ■i-'-'sp  h'q''  isr^jas  18. 10, 
et  ses  branches  (qui  montaient)  en  haut 
seront  coupées  ;  selon  quelques  com* 
mcnlateurs,  anssi  dt3  celle  racine: 
x'san  'ir'ii-NVa  pour  i)|n  Job  IS.  32, 
avant  son  temps  il  sera  abattu  (v.  tt^) 
(selon  d'autres,  tous  ces  verbes  de  la 
racine  ^). 

chald.  Parler,  dire,  seulement 
Pa.  :  iiçTî  kç^T™!  ^ï*!?"?  Dan.  6.  22 , 
Daniel  dit  au  roi  ;  n^^m  k|*w  •«{  1, 44, 
(les  paroles)  que  la  corne  disait,  pro- 
nonçait. 

(éloquent)n.pr.m.Néh.i2.36. 
m.  (rac.  lob  instrument  ser- 
vant à  guider,  corri{;er).  Bfttoii  ou  ai- 
guillon: n^jan  "roiioa  Jug.  3.  31,  avec 
uu  b&ton  ou  aiguillon  (dont  on  se  sert 
pour  eondttire ,  faire  aller)  les  bœufs. 
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au  y^D 

re  doux  :  •vnh  v^vi-tm 
T^n-Tox  Ps.  H9.  103  ,  qrif  t('«:  ]>aroies, 
promesses,  sont  douces  u  mon  palais 
(ft  mon  cœur)  !  (Peut-être  de  âtre 
clair  ou  favorable,  t.      JiiiÂ.  et 

m.  Officier  à  la  cour  du  rot  de 
Babylme,  iniendaiit ,  maître  d'hôtel 
ou  surveillant,  avec  Tari.:  t^K  Don. 

l.H,16. 

pl?9  Tordre,  briser  avec  les  ongles, 
seulement  deux  fois:  iv^eH-nt  pV^  LAv. 
1.  18,  5.  8,  (le  prêtre)  tordra,  toui^ 
nera  eu  arrière ,  avec  ses  ongles ,  la 
téte  de  roiaeau  ÇolTert  en  holocauste 
ou  comme  expiation). 

Olp^Ç  771.  (rac.  ïT^si).  Ce  qui  est  pris, 
enlevé;  des  hommes,  les  captifs;  des 
animaux ,  le  butin  :  ij^fflij  tia  Nomb. 
31.  27  ,  n-ip\isn-îj3  n»";  vers.  11 ,  tout 
ce  qui  a  été  pris  tant  en  hommes  qu'on 
bêles;  nlp^  «riui?  njsvi  Is.  49.  S4, 
peut-on  enlever,  arracher  <i  un  hiros 
ceux  qu'il  a  pris,  ses  prisonniers;  mais 
jiipbwiT»')  •'awn-t^  Nomb.  Si.  12,  les 
prisonniers  et  le  butin,  les  animaux. 

î^'Hlp^D  ,,,.  tlufl.  Palais,  le  dedans 
de  la  bouche  :  •^ipio  p|T^  "'jio^  Ps. 
ff.  16,  ma  langue  est  attachée,  est 
comme  collée  h  mon  palais  (exact,  la 
partie  supérieure  et  inférieure  de  la 
bouche,  qui  prennent,  saisissent,  les 
aliments,  de  fi|3^). 

tî'ip^T3  m.  (rac.  apis).  La  pluie  tar- 
dive, qui  tombe  dans  l'arriére-saison , 
avant  la  récolte  :  onpVw  nyn  Deut.  1 1 . 
14,  la  première  pluie  et  la  dernière 
pluif ,  la  pluie  de  la  première  et  de 
l'arrière-saison;  wpbQ  raa  Zach.  10. 
1 ,  au  tmnps  des  dernières  pluies  ; 
«jip^çi  TOB  err-çi  Job  29.23,  et  ils 
ouvraient  leur  bouche  pour  la  pluie  de 
l'arrière-saison  (ils  languissaient  aprte 
mes  discours,  qui  étaient  pour  eux  ce 
que  cette  pluie  est  à  la  terteV 

(rac.  roV),  Flagellation: 
tn^-fi  r«p^t;laAagellalion  de  quarante 
(trentO'neuQcottpa  de  fouet,  cbâtioiMt 


IDD 

qu'on  infîigealt  pour  certains  crimes  On 
péchés  (y.  IJeut.  23.  1,  2). 

OJP^^  m.  duel  (rac.  npV).  1-  Pin- 
cettes: navan  hyq  rrph  vrrp^vt  Is.6.6, 
(qu;il  avait  pris  avec  des  pmceiies  de 
dessus  l'autel.  —  2"  Pincettes  pour  les 
lampes,  mouchettes  :  am  wnç^i  rvtpji 
I  Rois  7.  49,  et  les  lampes  et  lespin> 
cettes  étaient  d'or 

^ÎQPt^^  m.  duel.  Pincettes  ou  mou- 
chettes :  rnnp^^-pi^  Nomb.  4. 9,  et  les 
pincettes  (à  rusas»  chandelier)' 
•ni3^>Q  f.,  de tM^ calomnie,  médi- 
sance (v.  ■jiç^). 

"'7^!"?  f-  (rac.  1^).  Garde-robe: 
nnnbijn-Î5?  -i^j^^b  ia«i»i  II  Rois  10.  If , 

il  dit  h  l'homme  qui  gardait  les  vête- 
ments, ou;  la  maison,  la  chambre  qui 
renfermait  les  habits  (des  prêtres  de 

Baal). 

^n^o  fi.  pr.  m.  IChr.  23.  4. 

nlynjjp/.  pi  (rac.  jnb).  (Qui  brisent, 
mordent)  les  dents  :  o''TM  ri-is^bij  Ps. 
§ë.  7,  les  dents  (ou  les  grosses' dents) 

de  jeunes  lions  (v.  nSy^na  transpose). 

ÎTJJÛÛ  f,  (rac.  Grenier  :  nsy^ 
Miisaa  Joël  1.  17,  les  greniers,  maga- 
sins de  blé,  sont  démolis,  ruinés  (v. 

rrwaa  2"). 

O^^DD  m  pL  (rac.  tto).  Mesures  : 
rrTrwa  otç-^n  Job  38. 8,  qui  a  posé,  ré- 
glé, les  mesures,  l'étendue  (de  la  terre). 

J3)Dtp  n.  pr.  Mamuchan,  grand  sei- 
gneur à  la  cour  d'Àssuérus,  Estb. 
1.14. 

•  TiDO  m.  Argent  :  arin  r^yn  ^vaa  w 
"n^^  TV?  ^bolb ,  que  l'argent  de  ton 
prochain  te  soit  cher  comme  le  tien , 
c.-è-d.  ménage  les  intérêts  des  autres 
comme  les  tiens  propres. 

^nltaO  m.  pl.  (rac.  ns^).  1"  Ln  mort 
(v.  njç)  :  <r>a;  S5\H^nn  •'nia^a  Jer.  ld.4, 
ils  mourront  d'une  mort  de  langueur 
(des  maladies  et  de  la  faim)  ;  Wn  '»ninij 
Ez.  28.  8,  de  la  mort  d'un  tiomme  tué 
(an  milieu  de  la  mer).  —  9*  :  ti^^r^^ 
wejDfiQ  11  Rois  11.  S,  cAelftifr  pour 
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o^j«»3  teri,  part.  Hoph.  de  rwi  (dt: 
milien)  des  enrants  du  roi,  au  moment 
où  ils  furcnl  tués. 

m.  1°  Bâtard  (selon  les  uns, 
d  une  racine  ii«  mêler,  ou  repousser, 
mépriser;  selon  les  autres,  de II "m, 
V.  iy  étranger,  barbare)  :  it^o  k^-'-x^) 
^  Beul.  23.  3,  un  bâtard  "(c.-à  d. 
Usa  d'un  adattère  ou  d'un  inceste) 
n'entrera  point  en  rassemblée  de  Dieu 
(uo  pourra  pas  épouser  une  femme 
dans  Israël).  —  2°  Étranger;  "vjijg  ati;i 
"TiUTtfKa  Zach,  9. 6,  rélrangerdemeurera 
dans  Asdod,  ou  :  les  Philistins,  ft  qui 
celle  ville  appartient,  y  seront  comme 
des  étrangers,  dominés,  subjugués. 

m.  (rac.  na^).  1»  La  vente  : 
i^Wî  P3t  L6v.  25.  29,  l'année  flr  -^,1 
vente  (l'année  dans  laquelle  lu  luaisoa  u 
étévendae);  1<m}a9  tf^WH.  50,  Targent 
de  sa  vente,  la  somme  pour  laquelle  il  a 
été  vendu.— 2» L'objet  vendu:  v^t^iç^ 
Lév.  S5.  tB,  ce  que  son  frère  a  vendu  ; 
awîj  vi>  *iïç»n-î>«  "isian  -3  Ex.  7.  13, 
car  le  vendeur  ne  rentrera  point  en 
possession  de  l*objet  vendu  (dans  l'aD> 
née  du  jubilé)  ;  nnsn-^r  i''";sïi-p  igi 
Deut.  18.  8,  outre  ce  qui  lui  revient 
de  la  vente  faite,  ou  :  des  choses  ven- 
dues par  ses  pères  ;  d'autres  traduisent: 
outre  sa  possession  ,  ce  qu'il  possède 
de  la  succession  de  ses  pères.  — 
3»  Chose  à  vendre,  marchandise  :  ■»i3b^ 
-isoa-ia  Néh.  13.  20,  et  ceux  qui  ven- 
daient toutes  sortes  de  marchandises. 

'^'ÎW  f'  Action  de  vendre ,  vente  : 
1»  rvjsoxj  Lév.  25.  42,  (ils  ne  seront 
pas  vendus)  de  la  vente  d'un  esclave, 
de  la  manière  qu'on  vend  les  autres 
cselaves.- 

^2^?»  f.  (rac.  ^\o,  consl.  rc^^ 
avec  suff.  "«na^w?,  pl.  mskrsi).  Règne , 
royauté ,  royaume  :  rr^)n^'-»  ^  l  Chr. 
20.  il,  à  toi,  Ëtomel,  appartient  le 
règne  ;  i»o  hs^-safT-rw  yS;?  I  Rois 
H.  11,  je  l'arracherai  la  royauté  (lu 
perdras  la  couronne)  ;  nisVt»  r»-in  Ls. 

1 1 ,  il  a  fiiit  trembler  les  royaumes  ; 
risboan  --^^^  l  Sam.  27. 6,  dans  la  ville 


royale  ;  Nin  roi-e-B  tr^»  Amos  7.  13,  et 
c'est  une  résidence  royale  ;  rvo^Jj*  i>i>i> 
y^«n  Deut.  28. 25,  à  tous  les  royaumes 
de  la  terre  ;  ina^'a'a  r^x-n  •>rin;!Gcn. 
10.  10,  le  commencement  (ou  ;  îa  ca- 
pitale) de  son  royaume  fut  Babylone. 

f.  Royaume  :  «nïti 
II  Sam.  16.  3,  le  loyaume  de  mon 

père. 

"îlÇÇiD  m.  (rac.  rpia).  Du  vin  raôlé 
d'aromcs ,  du  vin  fort ,  bon  :  Di«î>T9ia»ï) 
Î)0i3n  ^xi^  Is.  C5.  11,  (vous  qui  remplis- 
sez, c.-à-d.)  qui  offrez  du  vin  mêlé  à 
Mani ,  ou  à  la  fortune  (v.  •■fu);  tnis^\ 
I^OTsa npn^Prov.23.  30,  et  qui'vicnnent 
goûter  le  vin  fort,  bon;  selon  d'autres  : 
qui  reeberchent  la  maison  où  Ton 
verse ,  où  l'on  vend  le  vin. 

m  (V. 

'  "^^9  Parole  :  9r*y^  et  par  sa  pa^ 

rôle. 

"^99  m.  (rac.  lya).  Douleur,  cha- 
grin: im^S")  Prov.  17.  25,  (l'en- 
fant insensé  est)  la  douleur,  le  chagrin, 

de  sa  jncre  (v.  i^^). 

N"iDD  n.  pr,  !•  Hamré,  on  Amor- 

rhéen,  Gen,  1  i.  13.  —  2"  D'un  en- 
droit :  «■jro  "«ïîiîj^  13.  18,  près  des 
chênes  ou  de  la  vallée  de  Mamré,  près 
de  Hébron,  aussi  R^seul  S8. 11, 19. 

O^i^"?  pl.  (rac.  ^no).  Amer- 
tumo  :  tr-iS)|p  "syato;)  Job  9.  18,  il  me 
rassuie,  me  remplit,  d'amertume. . 

n^*^  m.  (rac.  m^).  Étendue  : 

îjsi&n  nuSso  ii^s-PM  Ez.  28.  14,  lu  étais 
(coiuuie)  un  chérubin  aux  ailes  éten- 
dues, ou  (de  n-^io  oindre)  oint,  sacré  , 
^it>ri  qui  couvre,  qui  protège  (v.  lixod. 

26.  20). 

Vb^OD  fil.  (rac.  iib^).  Domination  : 
hxjm  Dan.  14 .  8,  et  il  régnera 
avec  une  grande  |>uissanre  (ea-nc.l.  une 
domination  puissante);  phir.  concret, 
ceux  qui  dominent  :  «r^^  m^h  zA^i^ 
I  Chr.  26. 0,  les  maîtres, ehen  de  leurs 

familles. 

"i»?*??  /*.  (rac.  i.T8^),  consl.  hbnJwj, 
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avec  suff.  pl.  coasu  niVt^  et 

ni^ijwa).  DominanoD,  empire,  domune, 

royaume  :  oi*n  ritfç--  Chu.  î  .  16,  pour 
(«voir)  la  domination  pendant  le  jour; 
r*n  i1r-î>3a  tjn^içott'»  Ps.  148. 13,  et  ton 
em|)irc  (d  urera)  dans  toutes  les  {^éncra- 
lions;  wî»ïJiaa-ÎJ3a^  ir'»a2ll  Rois 20. 13, 
dans  son  palais  et  dans  tous  ses  do- 
maines; i-ija  yn^  tfi^ifftp^  Is.  M.  41, 
et  je  mettrai  enire  ses  mains  tonte 
la  puissance;  vk»  mbvJoB-Vsi  II  Ciir. 
99. 9,  el  touie  sa  puissanoê',  c.«à-d. 
toute  son  année,  ou  :  tous  ses  chtfs, 
avec  lui. 

pï'ÇÇ  m.  Ex.  unique  :  î>v>n 
Soph.  9.  9,  un  lieu  occupé  par  les 
<^pines,  ou  :  abandonné  aux  épines  (rac. 
pc-^)  ;  scion  d'autres  :  un  Heu  où  l'on 
»'<  ntendra  que  le  bmil  des  épines, 
qui  se  heurtent  les  unes  contre  les  au* 
1res  (rac.  ppiç). 

m.  pl.  (rac.  pr^o).  Douceurs  : 
B^ri^Q  ixri  Gant.  5. 10,  son  palais  est 
la  douceur  (sa  voix,  ou  ses  paroles, 
sont  pleines  de  douceur);  xx^tvofQ 
Néh.  8.  10,  et  buvos  du  vin  doiîx,  des 
liqueurs  douces. 

ÎÇ  m.  (rac.  njo).  Part,  don;  ou  de. 
Wtrrnq  qu'cst-cè  que  cela?  (V.  Exod. 
16. 18,  eti9chald.)la manne,  la  nour* 
riture  que  Dieu  fit  tomber  du  ciel  pour 
nourrir  Its  enfants  d'Israël  dans  le  dé- 
sert :  Knrrrro  w-r  "o  Kin  ^isExod.  i  6. 
15,  (ils  so  dirent  l'un  h  l'autre)  qu'esl- 
cu  que  cela  ?  car  ils  ne  savaient  ce  que 
€*élait,  ou  :  c*est  une  manne ,  un  don 
du  ciel;  oniB»  pwîï-xîj  îpnN(Ui.  0.  20, 
tu  n'as  point  reiu&é  ta  manne  k  leur 
bouche. 

19  devant  makkei^    chald. ,  pron. 

inierrof].  Qui  ?  nVn  wh-iç»  Dan.  3.15: 
et  qui  est  le  Dieu  ftSFe^  tt\t  tiç^-^^  £sdr. 
8.  8,  qui  vous  a  donné  Tordre  t'iuim 
«j-^aii  rrva^  vers.  4,  quels  étaient  les 
uoiui»  des  hommes?  "^ti^^  l^an.  3.  6, 
11,  4. 14,  et  celui  qui,  quiconque. 

]0  f n .  Part  (de  r^),  ne  se  trouve  que 

lié  il  la  prépos.  ■ps,  •'iisra,  nypa  de  ma  , 
de  sa  part,  du  moi,  do  lui  (v.  ^o)  ;  se- 


10 

Ion  quelques  commentateurs  :  traycq 
«V9  Ps.  08.  34,  (que  la  langue  de  tes 

chiens)  ait  sa  part  (du  saiip)  des  enne- 
mis ;jDiur.  v^n^  une  fois:  or^iv^  vnbbn 
Ps.  «80.  4,  looex^le  avec  des  instrè- 
ments  à  cordes  ;  selon  d'autres ,  de 
avec  toutes  sortes  d'instruments;  d'au- 
tres traduisent  par  :  luth,  viole ,  etc.; 
«proffe}  Ps.  48. 0,  selon  les  uns  :  la 
musique,  le  concert  (qui  retentit  dans 
des  palais  d'ivoire),  te  réjouit;  selon 
les  autres  :  ffip-  pour  V?  (on  tire 
ces  vêtements  des  palais  d'ivoire),  '»|o 
de  (ces  palais  qui)  te  réjouissent,  qui 
font  tes,  délices. 

19  et  *9  (suivi  du  dagesdi)  devant 

les  gutturales  tj ,  rarement  a  ,  poét.  •'îo 
et'^jnj,  avec  ïespronoms pcrsounels  ■'ss'o 
(v.  yq) ,  poél.  Cl  de  moi ,  , 
tffQ  de  toi ,  Tffo  de  toi  ^nc  de  lui , 
nïTO  d'elle  (poér  «rws,  «nsia);  de 
nous,  esQ^e  vous,  i^dtj  de  vous  /"., 
uiTO  (poèt.  orffi)  d*eux,  ^  d'elles. 
Cette  prcpùsitton  marque  1°  le  rapport 
d'une  portion  ou  fraction  &  la  totalité, 
de,  d'entre ,  après  les  «lems  dsnomftrs; 
i''5ri  ■'jpïo  Ruih  4.  2,  (dix  homiii(  .s> 
(les  anrîpns  do  la  ville;  t3''H'»a*n  •'iaa 
II  Rois  7,  (cinquante)  des  fils  des 
pro|rfiètM;  itjs*  Néh.  1.  2,  un  de 
mes  frères;  ^f^to-rV»»  Exod.  18.  25, 
(des  hommes  capables)  d'entre  tout  le 
peuple  d'Israël  ;  e-nrl^  Job  8. 
1,  cl  fi  <|ni  d'entre  les  saints  (anges). 
Ce  ntiqt]?  DO  parlUif  se  trouve  après 
les  vertes  Kbo  —  :  ntsç  ^n  Lév. 
0.  17,  il  remplit  sa  main  de  (la  farine 
ilii  roblation);Kto — iTN^^awstàfîDeut. 
à'à.  3,  il  recevra  de  ta  doctrine,  s'in- 
struira de  tes  paroles;  bçtj  — : éaàml^ 
nwo  Gcn.  3.3,  vous  n'en  mangerez  pas  ; 

se  rassasier  de  ;  I  Rois 

19. 9,  été  une  partie  du  joug,  adoucis 
le  joug,  ct(-.  Souvent  avec  une  ellipse  : 
iw'jto"!  ^spMT?  Ëxod.  17.  5,  iihisiom-s  dos 
anciens  d'Israël  ;  w«o  np'ç;ç  (..mi.  1. 
3,  quelques  bai.sors  de  sa  bouche; 
t»n-pï  wcr  Exod.  16.  27,  (jiifli|tics- 
uus  du  peuple  sortirent  ;  rurcmcnt 
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sous-entendu  ^  un  ou  une,  comme: 
hpv/mrtti^  Exod.  6.  t6,  (Ëlinmr 

i'[iniisa)  une  des  filles  de  Putiel;  ngv 
oip|>3  '9^?  Gcn.  28.  11,  il  prit  une 
des  pierres  (qui  étaient)  à  oet  endroit 
(v.  vers.  18).  Avec  une  n^^a^ûm,  Mm«- 
entendu  aucun  :  "wa  'rah  t]'!rr^-À)>  Job 
f7.  6,  mon  cœur  ne  se  repeni  d  aucua 
de  mes  jour»;  Mihn'?»i»i?^«rQM  ISam. 

14.  45,  pas  un  seul  cneveu  de  sa  tôle 
ne  tombera  (sur  la  terre)  ;  rma  niçsi 
rtf/noléf.  4.  t,  et  sll  eomiiiel  quelqu'un 
de  CCS  (p(  r  hôs) ,  quel  qu'il  soit  de  ces 

Séchés;  ;pnx  ni^o  Deut.ltt.7,quelqu'uD 
e  tes  frères,  un  de  tes  frères  quel  qu'il 
soit.  —  Moins  que  :  "ft-^atinj  wf-j  ccx"a 
Is.  40. 17,  ils  sont  regardés  auprès  do 
lui,  il  les  estime,  moins  que  le  néant 
et  que  le  vide;  imn^irV? 
TOUS  êtes  moins,  pires,  qtie  n<^ant. 

9*  Le  rapporl  à  rorigino,  au  lieu,  cl 
à  r^tat,  d'où  qaeiqu'an  ou  'une  chose 
vient  ou  sorl  :  "•«t*  yjara  T^r^  Job  4.21, 
(nu)  je  suis  sorti  du  veiure  de  manière  ; 
ir<v«  «^t^  Jug.11.36,  (fais  de  moi) 
comme  il  est  sorti  de  ta  bouche,  comme 
tu  as  fait  vœu  ;  —      ^''od . 

15.  41,  ils  sont  sortis  de  l'Egypte; 
Bn^îO-îTO  •'ytàv:  Ps.  1 8 . 1 7 ,  il  m'a  tiré  des 
eaux  puissantes  ;  ciaia,  i!iq — V<Kri,  x»Vri 
sauver,  tirer,  de  la  main,  du  pouvoir; 
rrb'wi  tpfo  Is.  68.  13,  ceux  qui 
sortent  de  toi,  les  cnfanis,  ou:  du 
milieu  de  toi,  tes  concitoyens,  bâiiroiil 
sur  des  lieux  déserts  (depuis  des  siè- 
cles"); "«snn  MiBïJo'o  rry^To  "ttin  ti"»»  Juc. 
13.  2,  un  homme  de  Zoraa,  de  la  race 
de  Dan;  urr^vs  p^tv  Is.  14.  19, 
comment  es-tu  toinbr^  du  ciel?  o-'wts 
■^ir:)!?  Ps.33.14,  rÉlerncl  a  regardé 
ou  haut  du  ciel  ;  *inn-^  tvo  Exod. 
1!).  l  i,  Moïse  descendit  de  la  monta- 
gne; ^  Jos*  10.  9,  (Josué) 
monta  de  Galgala. 

3*  Le  rapport  à  la  matière  dont  une 
chose  est  faite  :  T»^»?  Canl.  3.  9, 
(une  litière)  faite  du  bois  du  Liban  ; 
n^ejifjrjo  Gen.  2.  19,  (Dieu  a  formé) 
de  la  tenc  (tous  les  animaux)  ;  t>BOs^ 
Osée  13. 2,  (ils  ont  fuit  des  statues)  de 


leur  argent;  tKwq  nin^  Job  14. 4,  (qui 
peut  rendre)  pur  oétni  qui  vient  (d>ino 

source)  impure,  ou  :  d'un  sang  impur? 

4"  Le  rapport  à  la  cause,  i  l'auteur 
d'une  chose:  ly^  rr^ya  Job  14.  9, 
(l'arbre  fleurit)  par  l'odeur  de  l'eau, 
dès  qu'il  sent  l'eau  ;  n^o  Osée  7.  4, 
(un  four  chauffé)  par  le  boulanger; 
yrqtn  Gen.  10.  86,  (elles  conçurent) 
de  leur  père;  iiex  ntijBï  Is.  22.  3,  ils 
ont  été  enchaînés  par  l'arc,  c.-à-d.  à 
la  vue  de  l'arc  (dès  que  Tennemi  s'est 
montré,  ils  ont  perdu  courage  et  ont 
été  vaincus,  pris);  x^jKyyq  38.  7,  (ils 
sont  absorbés)  par  le  vin. 

5"  Le  rapport  à  l'inslrumcut ,  au 
motif  pour  lequel  une  choso  arrive,  h 
cause  oe,  par  :  nlr>m««  Job  7.  14,  et 
tu  m'effrayes  par  des  visions  ;  ïuarr  *<tia 
Gen.  0.  il,  (ne  périra  plus)  par  les 
eaux  du  déluge  ;  ni^H  nac^a  Job  4.  9, 
(ils  seront  renversés)  par  le  souffle  de 
Dieu  ;  •nnù-b^Q  Ps.  31.  12,  par  mes 
ennemis,  grilce  à  eux;  «'^9^^^  Is.  US. 
8,  à  cause  de  nos  péchés;  7, rqi^ 
Deul.  7.  8,  par  l'amour  de  Dieu  (pour 
vous)  ;  Ësih.  K.  9,  (il  ne  s'était 
levé)  pour  lui ,  par  honneur  pour  lui  ; 
de  h  ''hzxi,  Ti^ST?  parce  que  non ,  parce 
qu'il  n'y  a  uas  (  v .  ■'^:î,'«îi^)  :  a-^ç  i&î 
Gen.  16. 10,  (ta  postérité)  ne  pourra 
être  comptée  par  la  quantité,  à  cause 
du  grand  nombre;  nti;? rrn»w nn "ni^ 
Exod.  6.  0,  à  cause  de  leur  découra- 
gement, affliction,  et  à  cause  de  la 
dureté  de  leurs  travaux;  nt'xp  rm'a% 
Prov.  5. 18,  et  réjouis-loi  de  la  femme 
(que  tu  as  épousée  dans  ta  jeunesse)  ; 
crsn  '^'"^  Ruth  1.  13  ,  je  suis  très 
affligée  &  cause  de  vous  (de  volro  mal- 
heur), ou  plus  affligée  que  vous. 

6°  "p:  exprime  aussi  Vïôi'c  de  l'éloi- 
gnemcnt  au  propre  et  au  figuré  ;  après 
les  verhes:  ws,  rprj  fuir; 
craindre  ;  cVs,  -.ro,  nns  cacher,  se  ca- 
cher; garder;  tsbâ  délivrer;  ra^, 
n«  se  reposer  ;  de  même  :  Tfwa  "^tn 
Job  8. 19,  affranchi  de  (la  domination) 
de  sou  Mïaltre;  a"!n-:  —  Vsb  Is.  4.  6, 
une  ombre  contre  la  chaleur;  orya  roi^ 
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Prov.  20.  3,  se  séparer  des  contesta- 
tions, les  cesser  ;  iriift^  ti^  lob  21 . 9, 
(leurs  maisons  sont)  en  paix,  loin  delà 
crainte (c.-à-d.  sans  crainte);  nuo  rros 
Jér.48.  45«  ceux  qui  fuyaient  se 
sont  arrêtés  sans  force,  épuisés;  selon 
d'autres  :  ceux  qui  fuyaient  la  force,  la 
violence  de  rennemi,  se  Bont.eie.; 
■•ïi^H^  insïjn-tiîi']  Ps.  18.  22,  je  ne  me 
suis  pas  éloigné  de  mon  Dieu  par  mes 
péchés,  mon  impiété,  c.-ù-d.  je.nVit 
pas  commis  de  ])(^chés  ;  •'jb  B«pï  on'^m 
Nomb.  32.  22 ,  vous  serez  ir- 
réprochables devant  TÉternel  et  devant 
Israël;  ntoïç  :]i  niî>n  Gen.  48.  25, 
qu'il  soit  loin  de  toi  défaire  (une  chose 
pareille);  Dçn  ««i  -^n-wî»  Deut.  32. 
41*  ce.  n*e8t  pas  une  parole  (une  loi) 
vaine  pom-  vous. 

7°  Selon ,  conformément  à  :  ■'bo 
1IGhr.36.4t,  selon  la  bouche.  Tordre^ 
do  Dieu  ;  niann  nsT^Q  Ez.  7.  27,  selon 
leur  voie,  conduite,  j'agirai  (envers 
eux)  ;  '^nx)  selon  la  quantité,  aussi  sou- 
vent que  (v.  «g). 

8"*  Il  indique  un  rapport  local  ou  avec 
des  adv.  et  dci  préposit.  de  lieu  : 
à  droite ,  h^xit^  k  eancbe  ;  tn^ 
vers,  fin  côté  de,  l'orient;  ojç  vers  l'oc- 
cident; ^ei^  rrjrai;  du  côté  de  l'orient, 
yyw  du  cdté  de  Toecident  ;  i-itn  du 
côté  du  nord  ,  ct^^^  du  r^'t!'  da  luidi; 
■nm«  de  derrière ,  pln^g  de  loin  ; 
tvm  —  uni  Sam.  17. 3,  de  ce  côté-ci  — 
de  ce  côté-là  ;  rnva  dessous ,  isaa 
dessus,  ywq  dehors,  tv%v  di'd;in.s  (on 
au-dessus ,  au-dessous ,  eit  dehors» ,  eu 
dedans  ;  y^ti  d'entre,<9i}b^  de  devant.'— 
''Î?"TO  "TOï  Is.  40. 15,  comme  une  goutte 
d'cuu  6ur  le  seau,  ou  (qui  tombe)  d'un 
seau. 

9°  Comme  rapport  du  temps,  yo  in- 
dique :  a)  le  commencement,  depuis , 
dès  :  "nfrq  I  San.  19.  9,  depuis  ma 
jeunes.se;  "nvt^  Gen.  18.  ir>,  dL"|)uis 
mon  existence  ,  depuis  que  j'existe  ; 
•<VK  i^se  Jug.  40. 17,  dèslo  ventre  de 

niii  uu'ie;  bii^nnsc-s  Lév.  27.  17,  dès  le 
commencement  de  l'année  du  julnlt^; 
Job  38.  12,  (as-tu)  depuis  le 


eominetteement  de  tes  jours,  depuis  que 
tu  es  au  monde,  etc.?  MW^aNDiMfls.  43. 

13,  jo  suis  depuis  le  jour  ^u  monde  , 
depuis  le  commencement;  nnn&çGcn. 
1 9 .  34 ,  dès  le  jour  suivant;*  ntm  b. 
42.  14,  depuis  longtemps;  ir^î»79, 
07^^  Is.  46.  10,  dès  le  commence- 
ment, depuis  très  longtemps;  b)  le 
point,  le  moment  qui  suii  immédiate- 
ment un  fait  ou  uu  temps  indiqué, 
après ,  an  bout  de  :  yV.tvo  tr^Tv^  Ps. 
73.  20 ,  comme  un  songe  après  qu'on 
s'est  éveillé;  o'^^a  Osée  6.2,  après 
deux  jours  ;  yjt-Q  à  la  fin  ,  au  bout  de 
(v.  ye);  wqfî  'jug.  11.  4,  quelque 
temps  après;  crts"!  n-na*»  Jos.  23.  1,  et 
b^ç;  3nç!)Is.  24.  22,  longtemps  après  i 
tnàin  v\>^  Gen.  38.94,  environ  trois 
mois  après. 

10"  yo  marque  le  comparatif,  inn^nq; 
(qui  exprime  une  supériorité,  préémi- 
nence) au-dessus  de ,  plus  que  :  nas^j 
oyjT-Vïç  ISam.10.23,  il  fut  plus  grand 
que  tout  le  peuple  (que  tous  les  autres); 
Ûiça^aiN;  Jér.  17.  9,  le  cœur  est 
corrompu  plus  que  tout  (r'\m  n'est 
corrompu  comme  le  cœur);  cr^na  pin^ 
Jug.  14. 18,  |diis  doux  que  le  miel  ; 
p^aB  rrïj^  aïo  aissn  11.  25 ,  est-ce  qué 
tu  es  meilleur  que,  supérieur  a  BalakT 
1)»^  nn»  con  Ez.  98.  3 ,  ta  es  plus 
saj^e  que  Daniel  ;  cnisxa  'n-^nïjm  Jug. 
2. 19,  ils  étaient  plus  dégénérés  que 
leurs  pères  ;  avec  une  idée  négative  : 
nntofi  Wif  Gen.  4.  13,  mon  crime 
est  trop  grand  pour  être  pardonné  (il 
ne  peut  pas  obtenir  le  pardon),  ou  ma 
punition  sera  trop  grande  pour  que  je 
puisse  la  supporti-r  ;  ^'''3^13  ib{5  1  Rois 
8. 04,  trop  peui  pourconienir;  rq'i''.-^3^ 
fpfo  Deut.  14. 94,  mais  si  le  die- 
n  i  1  est  trop  grand  pour  toi  (pour  que 
lu  puisses  le  faire)  ;  ni^  ^Tl^  ^1) 
Os4e0.  6,  (j9  veux)  la  conmdssance 
de  Dieu  plus  que,  c.-à-d.  et  non  pas,  les 
holocaustes  ;  avec  ellipae  ;  nsio^^a  *v^^ 
Mich.  7. 4,  le  plus  juste  (est  pire) 
qu'une  haie  d'épines  ;  Tn^iançrrarj  Ps. 
02.  10,  on^onible  ils  (sont  OU  pèsent 
moins)  que  neu  (v.  1°). 
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11'  avant  les  infinitifs  signifie  : 
«)  pwroe  qiM  :  i*nn$^«  Deat.  7.8,  et 

parce  qu'il  garde  (le  serment)  ;  6)  de- 

fuis  le  temps,  après  que  :  tt^à  iri^f^m 
Ghr.  8. 8,  aprèa  les  avoir  renvoyAes; 

bryro  lï  Chr  31  10  ,  depuis  qu'on  a 
commencé;  c)  pour  ne  pas,  de  ne  pas  : 
)r;jjrj-i)K  na9«Nomb.  pour  qu'ils 
n  osent  pas  passer  dans  le  pays  ;  x-  jn^ 
Ps.  39.  2,  pour  ne  pas  pécher;  «^^^ 
Gen.  31.  99,  de  ne  pas  parler  ;  surtout 
après  les  wrhêÊ  191}  avoir  garda,  n^; 
avertir,  wj»  rejeter,  199  fermer,  rAi^ 
renvoyer,  ratà  oublier:  njn!^  ib(^9«'ftrra«j 
Ps.  1U2.  5,)  ai  oublié  de  manger  mon 
pain  ;  ninisnïr^^-TçeiTnoIs.  49.15, (une 
mère  oublie-t-elle  son  enfant^  pour  ne 
pas  avoir  compassion  du  fils  de  ses  en- 
trailles. —  rk-vq  Gen.  27. 1,  pour  voir 
encore,  de  sorte  qu'il  ne  voyait  plus; 
le  «er6e  sous-enfèiulti  :  7^^1919 
1  Sam.  15.  23,  il  t'a  rcjclé  pour  ([uc  tu 
ne  sois  plus  roi  ;  "^ivq  raar^'t^)  Jér.  48. 
2,  cxtcrminons-la,  qu'elle  ne  soit  plus 
une  nation. 

12°  i^TMpyi^  "i-^^tew  Deut.  33.  11 , 
selon  les  uns,  comme  devant  Vinfinitif: 
et  que  ceux  qui  le  haïssent  ne  puissent 
relever,  qu'ils  louibent  sans 
pouvoir  se  relever;  selon  les  autres, 
pronom:  (frappe  ses  ennemis)  et  ceux 
qui  le  haïssent,  qui  se  lèvent  contre 
lui;  vsn\  ro^i^  Geo.  49.  SO, 
d'Aser,  'de  la  terre  crAser,  viendra  son 
pain  excellent;  scion  d'autres:  d'Ascr, 
quaut  àÂser,  parlant  d  Ascr,  il  a  dit  : 
son  pain  esl  excellent  ;  n^n::j-ip  p'^-!2? 
(rrerarnj  kerC)  I  Rois  18.  5  ,  pour  ne 
pas  exterminer  toutes  les  bétes ,  ou  : 
pour  ne  pas  dépouiller  (la  ville)  de 
bétes;  ^çfvvA  rtjS^  Jér.  17.  *«,  parce 
que  je  te  suivais  romme  mon  pasteur , 
ou  (pour  rwi  nrfro)  d'être  ton  pasteur, 
de  prophétiser  ce  que  tu  m'ordonnais. 

Opposé  à      sont  ^  :  ï-b»  Ps 
144.  13,  d'espèce  eu  espèce,  de  toutes 
sortes  (de  produits);  Tî^: 
Lév.  13.  12,  depuis  la  téte  jusquaux 
pieds  ;  o|Bp>-^i         Jou.  3.5,  de- 
puis le  grand  jusqu'au  petit  d*e»tre 


eux,  c.-à-d.  tous;  w  wrm-oî»  Gen. 
14.  23,  ni  vn  fil  ni  (un  cordon  de 
soulier)  ;  nyrn  i^-riis  Ez.  25.13,  depuis 
Tbeman  jusqu'à  Dedan. 

•rV  se  met  pour  -p?  :  rnojri  o1»»rW> 
rtfts-w")  Exod.  9.  18,  depuis  que  (l'E- 
gypte)'est  fondée  jusqu'aujourd'hui; 
ra^  «3^k|»  latjV  I  Chr.  27.  23  ,  depuis 
cêlui  qui'était'âgé  de  vingt  ans  (et  au- 
dessous);  Bys-T?"^  e^iï-Ts^  Jér. 7. 7,  de 
siècle  en  siècle;  pinnsb  Job  36.  3 ,  de 
loin,  on  vers  celui  qui  est  dans  l'éloi- 
gnement,  vers  Dieu;  b"h»"*i?n  ibjjiçb 
nast-Tsi  II  Ghr.  15. 13 ,  grands 
ou  petits ,  hommes  ou  femmes ,  eoeoet. 
depuis  le  petit  jusqu'au  grand;  avec 
î  et  a  :  bwj  tk)>  rw^vrvsi»  I  Chr.  15. 
13,  car  lors  de  la  première  fois,  paroo 
que  vous  n'(y  étiez  pas),  ou  :  parce  que 
vous  (ne  portiez  pas  l'arche). 

r«g  (y.  rw)  D'avec,  d'auprès  :  ois 
HnttôGen.  96.  31,  ils  s'en  allèrent  d'au» 
près  de  lui  ;  inKi3^rbi*-i  8.  8,  il  envoya 
d'auprès  de  lui  ;  rv^o  i»5R  recevoir  de 
la  part  de  quelqu'un,  v.  Job  Î.IO,  etc.; 
nn-jn  r«a  Jos.  11.  20,  c'est  rii  i  lv^^ 
d'après  la  volonté  de  l'Etemel  ;  "S^ 
^trj^t  Exod.  29. 28,  (ceci  revient  an 
prêtre)  de  la  part  des  enfants  d'Israël  ; 
■'rtnn  r^riH'a  Ps.  22.  2(1 ,  de  toi  parlent 
mes  louanges ,  tu  en  eii  le  sujet  ;  sp'i 
'^V)Vi^  yntjn  Is.  44.  S4 ,  (c'est  moi  qui) 
ai  ('ueiidû'la  terre  par  moi  seul,  chetb. 
im"^  (pour  ■'»),  qui  était  avec  moi? 
personne  ne  m*a  aidé. 

19  diald.  (avec  suff.  ««ro ,  :|p),  , 
wrp,  linfo).  Mêmes  signif.  qucia  hébr. 
l'Une  portion  :  tjon'*njin|^«il»t«jD''T')'tt:!So 
Dan.  9. 33,  une  partie  d'eus  (des  pieds) 
était  de  fer,  et  une  partie  d'eux  était 
d'argile.  —  2°  U  indique  l'origine ,  le 
lieu  d'où  une  chose  sort  :  ik^'To  nna 
Dan.  4. 20,  (qui)  esl  descendu  du  ciel  ; 
ti^tr\  vmsxi  "^ra-^  Esdr.  4.  91,  jusqu'à 
ce'  qu'un  ordre  soit  donné  de  moi  ; 
t/àpy^  Dan.  9.  47 ,  sdon  la  vérité , 
v(^r'itablcment ;  a^^n'?  2-  8,  en  effet, 
certes.  —  3°  A  cause  de  :  «r«n-j^  Dan. 
5. 10,  et  à  cause  de  la  puissance  (que 
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Dieu  lui  avait  donnée);  ^Vt?  Gsdr. 

4.  12,  d'auprès  de  toi,  (îVchez  loi; 
e^i?  -,s  Dan.  2.  6,  15,  devant,  de  la 
part;  r!7>^  Esdr.  18. 1«,  et  depuis 
lors,  depuis  co  icmps;  fcMbijijt-iB  rtyyh 
•jin^  Dan.  4. 13,  son  cœur  sera  changé 
(sera  tout  autre)  qu'un  cœur  d'homme. 
—4"  yq  marque  le  comparalif:  'ijuji  '14 
*»;îrr^:"'i'?  "^a  I)an.  2.  30,  (non  par  iino 
sagesse)  qui  serait  en  moi,  que  j'aurais 
plu<  que  tous  les  hommes. 

et  nJO  chald.  (v.  poa  hébr.). 
Compter  :  ^^rmV^  xrtKs-njri  dVh.  5.  2é, 
Dieu  a  compté  (les  joure)  de  ton  règne. 
Explication  de  mo  (mané)  8.  S8,  pre- 
mier des  trois  mots  écrits  sur  la  mu- 
raille lors  du  festin  de  Baltas^;ar 

Pa.  Donner,  confier  un  emploi,  insti- 
tuer: «Vï  •«!  Dan.  «.  «4,  (Arioch) 
que  le  roi  avait  chargé,  A  qui  il  avait 
ordonné;  krtos  i»?  nç,  2.  49^  et  (le 
roi)  institua  sur  les  affaires,  confia 
l'intendance  des  affaires  ;  "patï3  •'î'o 
Esdr.  7. 25.  institue,  établis/ des  juges 
et  des  magistrats. 

f.  (rac.  1»).  Chanson  :  •<?« 
DTi-'iîa  Lament.  3.  63,  je  suis  !e  sujet 
de  leurs  chansonsQc  leur  sers  de  risée). 

?113D  f,  chald.  Tribut  (v.  nno). 

chald.  m.  (rac.  yrj,  v. 

hébr.).  Connaissance,  science,  intclfi- 
gence,  raison  :  h3'«3  ■•s-t^b  kï^sw  Dan. 
9.  îl,  (il  donne)  la  science  à  ceux  qui 
ont  l'intelligence;  »n3w«viv;iflri 
un  esprit  supérieur  et  de  la  connais- 
sance ;  aw;  "«by  "«siiç!»  4.  31,  la  raison 
retourna  vers  moi,  me  fut  rendue. 

Séparer  ,  compter  :  iBs  nja 
apçNomJbi  23. 10,  liUér.  qui  a  compté 
la  poussière  de  Jacob ,  qui  pourra 
compter  ses  descendants,  innombrables 
comme  la  poussière  ;  mis  ^^-bis  Jér. 
33.  13,  (les  troupeaux  passeront)  sous 
la  main  de  celui  qui  les  compte;  nlsob 
iKniçH-ntjs  IClir.  i21.  1,  à  faire  le  dé- 
nombrement d'Israël;  V;n;ji-rojanri^i 
I  Rois  20.  S8,  et  compto-toi  ûnêâmée,' 


e.-à«d.  rétablis  le  nombre  des  soldats 

en  i'r'iii[-,'.:içant  rcux  qui  ont  été  tués; 
a^jj^  Bçtj^  Is.  65.  12,  je  vous 
compterai  à  Tépée,  c.-à-d.  je  vous  ferai 
passer  tous,  l'un  après  l'autre,  au  Al 
de  l'épée;  d'autres  traduisent:  je  vous 
livrerai,  destinerai,  à  l'épée  (v.  Pi.). 

Niph.  passif:  tw]  rfy-ft  01  Oen. 
<(5,  (alors)  tn  postérité  an-:.i  s' ra 
(pourra  être)  comptée  ;  i>5<'»-Ki>  îitçn) 
trbi^V  Eod.  f .  15,  ce  qui  est  défec* 
tueux ,  fautif,  ne  peut  pas  être  compté 
(v.  ii'non);  mjïjj  d'<5çn-^^<1  h.  33.  12, 
et  (parce  qu')il  a  été  mis  au  nombre 
des  scélérate  (quoique  innocent). 

Pi.  Donner,  destiner,  fixer,  accor- 
der, préparer,  établir  :  r^i^  nnV 
Dan.  I .  B,  le  roi  ftxa  ce  qu'on  clevaîî  leur 
donner;  -«i-saT?  imj  mV^  Job  7. 3,  et 
des  nuits  de  douleur  ma  sont  comp- 
tées, pxad.  et  on  ue  m'accorde,  donne, 
qu(>  des  nuits,  etc.;  b<h>  yi  Joo. 
2.  1,  Dieu  prépava,  c!-à^." fit  venir, 
un  grand  poisson  (pour  engloutir  Jo* 
nas);  v.  4. 6,  7,  8,  Dien  fit  naître  un 
arl)ri\  envoya  un  ver,  fit  lever  un  vent; 

yq  r^o5J  TÇïi  l»s.  01.  8,  ordonne 
à  ta  grâce  et  h  la  vérité,  ou  accorde-lui 
ta  grâce,  etc.,  pour  qu'elles  le  préser- 
vent (Targf],  l'explique  comme  T[q  la 
grâce  et  la  vérité  de  (Dieu)  le  pré.«;ervo- 
ront);  b?— rço  ^^J^|Dan.^  .H ,  (Malasar) 
que(le  chef  des  eunuques)  avait  établi, 
qu'il  avait  chargé  de  prendre  soin  do 
(Daniel,  etc.). 

Pou.  :  B^i^î^s  o^w»  otiu*  I  Chr.  9. 

29,  et  plusieurs  d'entre  eux  étaient 
charges  de  garder  les  vases  (et  tout  ce 
qui  servait  au  sanctuaire). 

njç  m.  (rac.njo,^/.  d'^qi^). Nombre, 

(poids  d'un  certain  nombre  de  sicles 
ijjc:;  la  mine  :  cs^  n-'n-;  n:sn  Kz.  45. 
12,  vous  devez  avoir  la  mine  (compo- 
sée de  vingt,  de  vingt  cinq  et  de  quinze 
sicles),  donc  ensemble  de  soixanie 
sicles  (ou  inris  mines  différentes  :  une 
de  vingt-cinq,  une  de  vingt,  une  de 
quiuze  sides);  mais  ea  cuuiparaut  les 
deux  endroits  :      cr;»  r^^id  I  Rois 
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10.  17,  tj-ois  mines  d'or  (furent  em- 
ployées pour  un  bouclier),  et  rrnra  c$^i^ 
5IJI II  Chr.  9.  16,  trois  ceuis  (pièces) 
d'or  (furent  ein|)loyées  pour  un  bou- 
clier), on  voilbien  qu'une  mine  faisait 
cent  sides,  ou  :  cent  autres  pièces. 

/".  (})l.r<in).  Part,  porlion.  don: 
r^ttb  rrni  Exod.  29.  26,  et  ça  sera 
ta  pari;  'ô^oM  nru*  nj-ç  I  Sam.  1.  K, 
(mais  à  Haniia  il  donna)  une  part  pour 
deux  personnes,  une  part  dooble  (v. 
II  c»);  rristt  rt!»tii  Néh.  8.  10,  et  en- 
voyez des  dons,  des  mets,  pour  ca- 
deau; -^Èja  ^p.TO-nsç  Jér.  13.  2îJ,  la 
part  qui  t*est  mesurée,  destinée,  par 
moi  (le  sort  que  je  te  dttiâne). 

î^jD  m.  Settlem.  au  plur.  c^sb  Fois  : 
tf^  rgif»  Gen.  M.  1,41,  (ii a  changé) 
dix  fois. 

m.  (ne.  vrtf).  Action  de  con- 
duire :  »îrp  shjTpB  anjarii  II  Rois  9.  20, 
et  la  conduite  (de  la  voilure)  est  la 
conduite  do  Jehu ,  c'est  la  manière  de 
John  de  conduire  la  voilure  ;  'îitît?  si- 
gnifie plus  tard  :  usage,  coutumo'"  sur- 
tout en  pratiques  religieuses,  relatives 
an  culte. 

n^njp  ^i-ac.  Caverne,  antre: 
cniTi  "^TdK  rii-injarrri^  Jug.  6.  2,  des 
antres  dans  les  montagnes  (de  tor- 
rent, parce  que  les  eaox  y  affluent,  ou 

de  rnrt  lumière,  parc^  *|iî*on  y  prati- 
quait des  ouvertures  pour  avoir  du 
jour). 

m:(rae.*ib).  Action  de  secouer, 
sccouemciit  :  tîN-i-risri  Ps.  Ai.  15,  le 
secouemcut  de  tôle,  c.-à-d.  te  mépris, 
la  moquerie  (des  nations). 

tytop  »»•  (rac.  nw).  1"  Le  repos  : 
rv^'s  tvxro     1  nmmt.  1.  3,  elle  n'a  pas 
trouvé  de  repos  ;  nù^  <l^~'0!$3^ 
8. 1 ,  je  veux  chercher  pour  tof  un  état 

de  repos  (un  n)ariagc);  pfur.:  ""aiii' 
■^a-MiOBlb  1x^1^  Ps.  116.  7,  rentre, ô mou 
ftmeldans  ton  repos, ta  tranquillité. — 
2"  Lieu  do  repos  :  '?"'i'9  Deul. 

28.  65,  (il  n'y  aura  pas)  d'endroit  où 
reposer  la  plante  de  ton  pied  ;  nistn 


130  379 

linNn  I  Ghr.  6.  1 6,  depuis  que  l'nrcho 
cul'ôn  lien  de  repos,  un  lieu  flxe,  à 

.r'TiisnltMti . 

D^^9  ')  ;>'*■  Manoé,  père  deSainson, 

Jug.  13.  2. 

•^C'^?  f-  (rac.  TTO,  v.  rnixj).  Repos, 
état  de  repos,  lieu  de  repos:  i&  nnwf* 
^riiqia  Jër.  45.  3,  je  ne  trouve  pas  de 
repos  ;  rrr'jïi -^Ts  Ps.  23.  2,  des  eaux 
paisibles  ;  •'rnis'a-ix  •j^xb'-ûx  Ps.  98.1 1 , 
(j'ai  juré)  qu'ils  n'entreraient  point  dans 
le  lieu  démon  repos  (la  terre  promise); 
nrycn  enV  'i^nb  Nomb.  10.  89,  pour 
chercher  un  heu  où  ils  devaient  se  re- 
poser; Tias  innjTj  wj'J'Jlls*  11.10,  et  sa 
demeure,  résidèneo,  sm  entourée  de 

|,i;loirc,  ou  :  son  repos,  UpaixdontU 
jouira  sera  glorieuse. 

W  Fils,  héritier  :  rw;  vrfi^^ 
Tto  Prov.  S9.  91,  (un  serviteur  que 
son  niatlre  Irailc  avec  trop  de  douceur, 
qu'il  g&te)  veut  être,  à  la  ûn,  (traité 
comme)  fils,  héritier  ;  selon  d*autret: 
se  croit  à  la  fia  unseigneuT,  un  noble 
(V.  rO- 

Dliç  m.  (rac.ofl).  l"  Fuite:  «oîcnjw 
Jér.  46.  8,  ils  prennent  la  ftaite ,  ils 

fuient  avrr  1-1  cipilalîon.  —2" Refuge: 
o-ijc  isx  Ps.  142.  5,  j'ai  perdu 
toutrefiige,'ou  :  je  n'ai  plus  le  ttiojen 
de  fuir  ;  ms  tara  "«owm  Jér.  16.  19,  el 

mon  refuge  au  jour  du  danger. 

nwjç  f.  Action  de  fuir,  fuite  :  wjî 
a';;rrrio»  Lév.  46. 86,  ils  fuiront  comme 

on  fuit  les  êpéos  ;  "ji^^n  »}>  noi:"2ai  Is. 
52.  12,  et  vous  ne  partirez  pas  par  une 
fuite  (en  fuyant). 

m.  Toujours  lié  à  v^in  :  *vb» 

B-'i^k  l  Sam.  17.  1,  II  Sam.  21.  19, 
(ta  hampe  de  sa  lance  était)  comme  le 
grand  bois,  ou  le  pieu,  ou  remonple, 
dont  se  servent  les  tisserand*  Qi,  *m;). 

^  ^,3^)   Chandelier  : 

rrn-^ï'  î<o=i  11  Rois  4.  10,  (mettons-y) 
un  sîf^ge  et  un  chandelier;  apidal.  le 
grand  chandelier  d'or  (pii  était  dans  le 
temple  :  rnbo  £xod.  35.  14,  lo 
chandelier  pour  éclairer  (pcrpétnéUe- 
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ment)  [t.  «rti»];  pfur.:         I  Rois 

7.  49,  les  rhandeliers. 

D'I^O  m.  pl.  (rac.  ■!«).  Princes  : 
TOr?  Nah.  3.  17,  tes  princes 
seront  comme  des  Moterelles  (v.  -ma). 

nao  (V.  ra;  ffophat}. 

^^^P  f.  (rac  m^).  1"  Don.  présent, 
offrande:  vrw  irob  nT3j«  Gen.  32.  44, 
(pour  en  faire)  un  préséot  à  son  frère 
Esaû  ;  nrcia  sJ^i  rrntrn  43,  H,  et  ap- 
portez un  présent  à  cci  hommn  fpms- 
sani);  "i?  "7r?     3,  (Cain  fu)  une  of- 
frande il  Dieu  (des  fruits  de  la  terre)  ; 
êpécialem.  obiation  <j<-  farine  et  de  li- 
queurs :  "wn  nttr:  nnjis       Lév.  2, 4 
une  ablation  Je  fai  ine  cuiu»  an  feur; 
Mmai  rqi  Ps.  40.  7 ,  victime  et  offrande 
(sacrifice  et  obiation)  ;  nnm  se  met  aussi 
poar  les  sacrifices  du  soir  indistincte, 
ment:  nn-n  r-byV  is  I  Rois  18.  29, 
jusqu'à  l'heure  où  i  on  offrait  les  sacri- 
fiées dn  soir;  rtiso-rwi  ipaiyrA^Tv» 
y^snll  Rois  16.  45,  iWcaustè  du 
matiuetle  sacrifice  du  soir  ;  s-wrm'aa^ 
Ssdr.  9.  8,  et  à  l'heure  ou  l 'oiî  oâraii 
le  .sacrifice  du  soir,  ou  :  à  l'heure  de 
lapri(^re  du  soir,  c.  ù-x].  l'après-midi, 
avant  le  coucher  du  soleil  (m«  r^^pî). 
—  2  '  Tribut  :  nnjTs  -^v^i  11  Sam.  8. 
6,  (Moab)  paya  tribut  (ft  David); 
rtnri  n)yn  II  Rois  47.  4,  etqo'il  nW 
porta  (ne  paya)  pas  le  tribat  (comme 
il  avait  fait  tous  les  ans). 

cliald.  f.  mmo  .signif.  l'iur.: 
Tirtjnîw  Esdr.  7. 47,  et  leurs  oblalions 
de  farine. 

DHiO  (consolateur) n.fw.  Menaheni, 
filsdcGadi,  roi  d  Israël,  11  Rois  15.17, 

nn;D  (repos)  «.  pr,  !•  Manabaih , 
fils  de  Sobal,  Gen.  36.  S3.  —  S»  Ma- 
nahai,  un  endroit.  I  Cbr.  8.  6. 

m.  Nom  d'une  idole  on  divinitL^  : 
ï|çy?  "îflV  smVrem  Is.  65.  i4,  (vous) 
qoi  offres  da  vin  (comme  libation)  à 
Mani,  idole,  ou  :  au  destin,  de  rois  des- 
tiner (v.  Pi.),  oudenr;  compterVà  un 
certain  lombre,  à  un  groupe  d'étoiles, 
aux  planète»;  selon  d*aaires:  à  Vénus. 


^••O  n.  pr.  d'une  contrée  de  l'Armé- 
nie :  Araral  eiMenni,  lér.  81 . 97. 

Jug.  5.  14,  et  •«  Is.  30.  il, 
formes  poétiques  de  la  propos,  jq  de 

(v.  WTa). 

tm  (V.  w). 

r»:??  II.  pr.  (y.  yw^y, 

V?^  m.  cliald.  Nombre  :  "^^z-s  y^vA 
^f7b':  £sdr.  6. 17,  selon  le  nombre  ^es 
tribus  dlsnel. 

1^19  n.  pr.  Mennitli,  une  ville  am- 
monite, Jn^'  1 1 .  3 3  :  rriïQ  ^an^  Ez.  27. 
17,  du  iVoQicui  do  Mennith  ;  selon 
d*autres  :  le  plus  pur,  le  meilleur  fro- 
ment. 

'  r^P  Àboth,  d'où  sail^BT  d*o&  cela 

est-il  prouvé  î 

m.  Richesse:  ^t3p^ini{'rT&^ 
Job  18.  29,  IcurricbeMe,  lenr]Mro8- 
périté ,  ne  s'étendra  pas  sur  It  lem 

(v.  ni}). 

WÇ  Arrêter,  retenir,  empêcher,  re- 
fuser :  tv^iH$9reiÊ^  B».  31.  18,  j*ai 

arrêté  ses  Hcuvcs  ;  "^k  yyyo  "îsjr  "itis 
I  Sam.  25.  34,  qui  m'a  empêché  de  te 
faire  du  mal  ;  tfi^  "i^i-^  rn^Jéti,  9. 98, 
empêche  que  ton  piecl  ne  marche  tout 
»"  ;  m'VSH  ïï»?  ^  Gen.  30.  2, 
qui  t'a  veftasé  les  fruits  du  sein  (les  en- 
fants);  «tn  ■^risj^  î<î>i  IRois20.7,jene 
lui  ai  (rien)  refusé  ~  Avccî>  :  -yva^  jtî» 
orjrQ  tnaihV  ate  Ps.  84.  12,  it  né"  re- 
fuse aucun  bien  à  ceux  qui  marchent 
dans  l'innocence;  Tiss'a  TprsNomh. 
94.  H,  Dieu  t'a  privé  tic  l'honneur 
(qui  t'attendait). 

Niph.  passif.  Être  rrtirS  empêché, 
ôté  :  osvÙH  tvav  ïjtjî  Joei  1.43,  (les 
ohlations)  ont  été  retirées,  retranchées, 
de  la  maison  de  votre  Dieu;  rD^:r  nî-Vs 
"iîj  iiVïo  Norab.  22.  Itt,  ne  le  laissé 
pas  empêcher,  retenir,  de  venir  chez 
moi  ;  d^iK  cstç'io  93uy\  Job  38.  18,  la 
lumière  sera  ôtéo  aux  impies. 

m.  (rac.  i>?j).  Verrou ,  ser- 
rure :        lYtat  Gant.  8.  8,  les  lioii- 
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tons  du  verrou  (y.  q»)  i  tim;»  viiai|9 
Néh.  8.  3,  les  serrures  et  lerverroux 
des  portes,  ou  :  les  verroux  et  les 
barres. 

m.  Mémengii.:«(^M^m!i!3i'|9 
Dent.  33.  23,  ton  verrou  sera  de  fer  et 
d'airain  (tes  villes  seront  fortes ,  im- 
praiables);  selon  d'antres,  de  :  ta 
chaussure  sera  de  fer,  ou  :  ta  cli  a  us- 
sure,  «.-k-d.  ton  pied,  marchera  sur  le 
fer  et  Tairain  (tes  montagnes  auront 
des  raines  de  fer  et  de  cuivre). 

CçyiD  „i.  pl.  (rac.  dsj).  Mets  déli- 
cieux :  MT^Kj^  P».  i-*!.  4, 
et  que  Je  ne  me  nourrisse  pas  de  leurs 
mets  délicieux;  Tarqg.:  que  je  ne 
mange  pas  au  milieu  des  chants  de 
lenr  festin. 

D1??]â9  m  p{.  (rac.       Nom  d'un 

instrument  de  mti'^iqi;^  :  tjiysryn:^? 
II  Sam.  6.5,(on  jouait  de  toutes  sortes 
d'Instruments)  et  des  sistres,  on  :  des 
clochettes. 

r*1*î530  f.  pl.(rac.  njjï):  w'«|»3ï)i  Exod. 
2S.  29,  selon  les  uns  :  et  ses  tasises  (des 
vases  pour  les  libations,  placés  sur  la 
table  d'or  dans  le  tabernacle);  selon 
les  autres  :  des  b&tons  ou  des  tuyaux 
d*or,  fixés  à  la  table  pour  soutenir  les 
pains  de  proposition,  ou  pour  donner 
de  Tair. 

f.  Nourrice  (v.  p}^  Hiph.). 

HB'jÇ  n.  pr.  i"  Manassé,  Ûls  de  Jo- 
seph (denti)  oublier,  v.  Gen.41. 6!)* 
adopté  par  Jacob  pour  former  une  des 
douze  tribus,  v.  Gen.  48  B;  u.  pair.: 
•^o  Deut.  4.  43.  —  2'  Manassé ,  fils 
d'Ezi^chias,  roi  de  Juda,  II  Rois  21. 
1.  —  3*  Manassé,  ptre  de  Gcrson, 
lug.  18.  80.  —  A"  Bsdr.  iO.  80. 
8*  10.  33. 

V.  rçn  sttiwt.).  Part,  portion  :  G^bsœ  pju 
vrnPs.  03.  il,  ils  seront  la  part,  la 
proie,  des  renards;  eo-iarj^  H.  6,  la 
part  de  leurcoupe,deleur  sort (v.  ois); 
nTtrffj  RiMja  Néh.  It.  44,  les  parts  de 
la  loi  (que  la  l^  prescrit  do  donner  aux 


prAtres);  Abotb,  pour  le  cas, 

h  condition,  afui  de. 

DO  m.  adj.  (rac.  oç»).  Celui  qui 
souffre,  qui  désespère  :  içn  vnr;«  oif\ 
Job  6.  14,  (sous-eniendu  j'avais  cru) 
qu'à  celui  qui  est  au  désespoir,  qui  pé- 
rit de  souffrances,  (viendra)  l'amour, 
la  compassion ,  de  son  ami  ;  d'autres 
rex[)liqucnt  comme  verbe  transitif  : 
(est-ce  qu'on  me  compare)  &  celui  qui 
retire  son  amour,  sa  compassion ,  de 
son  ami?  ou,  lié  à  ce  qui  précède:  (la 
sagesse  m'aurait-elle  abandonné ,  sé- 
rail^ allée)  à  celui  qui  est  sans  pitié 
pour  son  ami  f 

m.  (rac.  ooia,  selon  d'autres  con- 
tracté de  om).  tribut.  En  argent  : 
pîtn-î)?  t)«— o^gji  Esth.  iO.  i ,  (le  roi 
Assiii  r  is)  imposa  un  tribut  nu  pays; 
Dai  ijwsn-rw  olç»:  Jug.  1.  28,  il  im- 
posa un  tribut  aux  Chananéens  (les 
rendit  tributaires);  de  même  ^ 
V.  Jos.  17.  13.  En  lravnu\  ,  servage, 
corvée  ;  Dab  ■^n'^i  Gen.  49.  J5, 
exact,  il  est  assujetti  au  servage  du 
travailleur,  il  a  été  réduit  h  travailler 
pour  les  autres,  ou  à  leur  payer  un 
tribut  afin  qnHIs  protégeassent  son 
territoire  ;  w  oo^  r-^nni  Is.  31 .  8,  et 
ses  jeunes  gens  seront  tributaires,  ou  : 
des  serfii:  selon  d'autres  :  ses  brsTes 
seront  découragé' .,  an  iir't;p>|niii'  f\. 
tHf^  et  on)  ;  qK>j  D-iBjiaJ  o:gn  tj-ij! 
I  Rois  8.  f  7,  et  le  nombre  de  la  levée 
(des  hommes  que  Salomon  avait  l  v 
pour  les  travaox)  était  de  trente  mille  ; 
tnç^  riq  Ëxod.  1.  11,  des  intendants 
des  travaux  de  servage,  de  corvée. 

fT).  (r;ic.  aao).  Cercle  :  îi^snti-Tj! 
'i»»3:|Gant.  1.  12,  pendant  quVie'roi 
était  dans  son  cercle  (à  table  avec  ses 
amis,  assis  en  cercle);  d'autres  tra- 
duisant :  !e  roi  en  s'appnyant,  en  re- 
posant ;  ''apç  ttHii  Ps.  140.  ■10,  la  téte 
de  ceux  qui  forment  nn  cercle  autour 
de  moi,  qui  m'entourent  pour  m'atta- 
quer,  m'accabler  ;  9\;>  avo  I  Rois  0 . 29, 
il  fit  laiUer,  sculpter  en  cercle,  c.-&<d. 
tontà  i'entour  ;  pl,  fim,:  tffff^  nta^ 
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Job  37.  12,  (le  nuage)  tourne  en  cer- 
cles, dû  toutes  pan;  selon  d'autres, 
pour  rrlab  :  IKw  tourne,  cbange  (solon 
sa  sagesse),  les  destins,  los  ô.sf-nc- 
ments;  qi^i^  '<9t?»  II  Rois  â3.  5,  et 
deDS  les  tlenuwra  de  Jéranlem ,  on 
ado.i  et  antour  de  Jérusalem. 

"•IDD  m.  (rac.  •\5ç).  1°  Serrurier: 
•^raj-TM]  ti-jiyyn^)  Jér.  24.  1,  v.  20. 
9,  n  RoieM.  44,  J6,  et  les  charpen- 
tiers et  les  serruriers  ;  selon  d'autres  : 
les  architectes  et  les  gardiens  des 
portes  ;  d'antres  traduisent  nu^tHrrttti, 
et  les  hommes  nobles,  distingués  (v.  ù 
ijo  —  -ivç  3nj  or  pur).  —  Ce  qui 
renferiue,  |»i  ison,  cachot  :  n»D«-i;  irwjn 
Is.  24. 22,  ils  seront  enfermés  dans  au 
cachot;  •'idçî  nn-'ain  Ps.  142.  8, 
tire  mou  âme  de  priiiua. 

f'  (rac.  njo).  1"  Maison  ou 
ville  fermée,  fortifiée  :  onT'-'ioa?  "^I'?^! 
Ps.  18.  46,  ils  trembleront  de  pelir 
dans  lenre  chftteanic  (dans  les  liens  où 

ils  sont  cachés,  renfermés),  v.  ann; 
V.  Mich.  7.  17.  —  2"  Ce  qui  entoure , 
bordure,  bande;  n'^>OTJ  ik  r."*»! Exod. 
S8.  2S,  tu  feras  &  l'a  table  une  bande, 
une  bordure  (tout  autour);  espèce 
d'ornement  :  onb  nin»DQ  i  Rois  7.  28, 
(les  socles  du  bassin)  avaient  des  or- 
nements, des  bords  sculptés,  ou  des 
champs  (de  gravures)  carrés,  v.  7.  31. 

"^50  m.  (rac.  itr)-  Foiideiueni  : 
ninsifir^  IWM I  Rois  7.9,  depuis  les 
fondements  jusqu'au  haut  des  murs,- 
ou  :  jusqu'aux  coibeuux. 

IIT^ÇP  m.  (rac.  -vio,  v.  tro).  Ran- 
gée de  colonn  j  n  lifiue  :  T^nx  tty;? 
roiiïjOBrr  Jug.  3.  23,  etEbud  sortit  vers 
le  portique ,  OU  :  alla  dana  la  salle  de 
réunion  (appelée  ainsi  des  rangs  des 
sièges  qui  s'y  irouvenl). 

nçç(v.  ooa)Jirfli  inusité.  Faire 
fondre ,  dissoudre  :  noasi  ■•b-v  vyyara 

f  v:-       '  f      *  w  %  •  t 

Ps.  n.  7,  je  fais  fondre,  j'arrose  mon 
lit  de  mes  larmes  ;  dow  li^n  r^'tl47. 
18,  il  envoie  sa  parole  et  les  fait  fon- 
dre; twan  tfyx  d«bi  39.  12,  tu  con- 
sumes ce  qu'il  aiuié,  ou  :  sa  beauté, 


comme  nn  ver  (qui  ronge);  -r«  r<teTsn 
qjn  3b  Jos.  14. 8,  Çpour  *oorj  ou  S'^on) 
(mes  frftres)  ont  hU  londié  le  cœur  'du 
peuple,  ootjetéréponvaniedans  leur 

COMll-. 

'"•Y?  [■  (rac.  nç:;.  Épreuve,  de  Dieu 
qui  éprouve  les  hommes  :  rftri|n  twfs 
Deut.  7.  19,  les  grandes  épreuves  (que 
Dieu  a  fait  subir  &  l'Êgypte)  ;  uvr]  nçq) 
tt^  Job  9.  i3,  il  se  rit  de  Téprenve 
(des  peines)  des  innocents.  —  Tenta- 
tion ,  des  hommes  qui  tentent  Dieu  : 
n»Q  Dipijn  tjq  n-.p^*}  Exod.  17.  7,  et  il 
appela  ce  lien  (Massa) Tentation  (parce 
qu'ils  tentèrent  là  le  Seigneur). 

■^tP  f.  (rac.  bQB,  v.  oa).  Kfesure  : 
Ti-^^  na-^  ns9  Dent.*16.  10,  en  mesure 
du  don,  selon  le  don  volontuire  de  ta 
main  (une  obtatiou  selon  ton  pouvoir,' 
la  fortune)  ;  d'autres  traduisent  :  par 
l'élévation,  la  présentation  dn  don,  etc. 
(de  la  rac.  cw,  v.  c:). 

«i.  Voile  :  njïjç  '»"«|"^  1M 
Exod.  34.  33,(ll(^se)  mitunvoliesïir 
le  visage  (enveloppa  son  visage  d*une 

étoffe,  V.  rvioV 

•V'DÇ  /".(i-ac.Tivû,  pourn»lDî;).  Une 
haie  d*épines  :  twxsifo  -t^  mdk,  7. 4, 
le  plus  juste  (est  pire)  qu'une  haie 

d'épines. 

nçD  m.  (rac.  nw).  Douteux  :  -n^ 
prag  n^sn  n-wrio  II  Roisll.  6,  (et  vous 
ferez)  la  garde  de  la  maison,  une  garde 
d'une  surveillance  continuelle;  ou  : 
vous  garderez  la  maison  contre  la  dé- 
molition, qu'on  ne  la  démolisse;  ou  : 
une  garde  qui  s'éloigne,  qui  se  relève  ; 
ou  :  qui  repousse  les  attaquants;  selon 
d'autres  enfin,  n.  |>r.:  de  la  maison  de 
Messab. 

■>>?9D  I».  (rac.  ino).  Trafic  :  inww 
vAern  I  Rois  10. 15,  et  (sans  ce  que 
rapportait)  le  trafic  dea  marchands; 

selon  d'autres  :  (sans  ce  que  payaient) 
les  négociants  et  les  marchands  de  par- 
fums, de  choses  curieuses  (v.  ^). 

7|Q9  (v.  ST«)  Mêler  :  nr^  roxro  Prov. 
9.  9,  elle  a  mêlé ,  prépârë ,  Wn  vin  ; 
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131^  i^r^  T"  5.  Î2,  (vaillants)  à  mêler 
des  bol&sons  eoivraoïes  ;  '^i^  ««^i^^ 
•«nsi^  Ps.  101. 10,  et  je  milnis  ma 
boisson  de  (mes) larmes  ;  n:-pa  7^d«  ■« 
xe^  ipt  U.  19.  14,  i'Ëternel  a  inélé 
an  milieu  d'elle  (a  répands  en  elle)  un 
esprit  de  pervcrsiicS  do  trouble. 

1Ç9  m.  (v.  51T3).  Boisson  mClée  :  kI?:; 
Ps.  75.  9,  (la  coupe) est  pleine  dé 
Tin  mtté»  on  de  didirenlee  Uqueun 
mêlées. 

IpO  m.  (rac.  T^a^,  const.  t^dts).  Cou- 
verture, rideau  :  •'Jif-i?  '!^'sn-rij  b-iÇB] 
*V|n  II  Sam.  il.  10,  et  ello  étendit 
une  couverture  sur  la  bouchn  du  puits  ; 
^n«n  nrjçb  to^  Tt^Vi  Exod.  26.  36,  tu 
feras  on  riman  devant  rentrée  du  ta- 
bernacle ;  aussi  Tfoan  roHi|  35.  12,  le 
voile  qui  (servira)  de  couverture ,  de 
rideau  (devant  l'arche);  tid«  îr,: 
rrwr;  Is.  22.  8,  (l'ennenii)  lèvera  le 
voile  de  Juda,  c.-à-d.  détruira  ses 
murailles ,  enlèvera  ses  défeuses  ;  ou , 
imners.:  le  voîle  de  Juda  sera  levé,  sa 
faii»!'";»;''  sera  découverte. 

•^19^  /•  (""îiC'  Ce  qui  couvre  : 
Tp:^073  rr^  "R^'^  £<•  )8*  i9«  tontes 
sortes  de  pierres  précieuses  (ornaient) 
ce  qui  te  couvrait,  tes  vêtements  selon 
les  nns«  ton  dais  selon  les  autres. 
1^709  /".  (rac.  "^dj  couvrir,  v.  ^po). 
Couverture ,  voile  :  "^s  re^iwn  roç^nj 
onùiT'b^  Is.  25.  7,  et  la  couverture  qui 
est  étendue  snr  toutes  les  nations  ; 
rrjjr  nawiriT  28.  20,  et  la  couverture 
(sera)  trop  étroite,  ou  trop  courte  (v. 
D»  Uiph.). 

lin^E»  f.  (tac.  -]0s fondre),  i"  Fonte: 
rannq  Ëxod.  32. 4,  un  veau  de  fonte 
(jeté  on  fonte)  ;  mçQ  34. 17,  des 
dieux  (des  idoles)]elés  en  fonte;  aussi 

seul  :  roçw  itje  Deui.  57.  ^fî ,  une 
image  sculptée,  ou  une  image  jetée  en 
fonte.  —  Alliance  î  •&]  roisn  vp/A"] 
•Tiiii  Is.  30.  1,  et  qui  forment  d -s  il- 
liances  avec  les  princes  (v.  "ri"*») ,  et 
non  pas  par  mon  esprit  (mon  inspira- 
tion, consentement);  selon  d'autres: 
qui  cbercbent  des  conseils  secrets,  ou  : 


DDD  MIS 

se  couvrent  de  la  protection  (d*ttn  avo 
tre,  de  l'£gypto),  v.  I  nssa. 

î?99  m.  (rac.  îîç).  Un  pauvre  : 
Boii)      Eod.  4. 18,  un  enftnt  pati- 

vre,  mais  sage  ;  rvvrra  ysp'an  rre!sw9.l6, 
quoique  la  sagesse  du  pauvre  soit  mé- 
prisée. 

r^îïtpç  f_  (deT?«?tj).  Pauvreté,  mi- 
sère :  onb  n:;-Va(in  rosoQ^  àh  Deut.  8. 
9,  (un  pays)  où  tu  mangeras  ton  pain, 
non  pas  dans  la  panvreô,  c.*4hd.  où  le 
pain  ne  te  manquera  jamais,  Ott  tU 
l'auras  eu  ahondaoce. 

pl.  f.  Greniers,  magasins: 
p-i  r«i3rb  r-'oaD-:!  Il  Clir.  32.  28,  et 
des  magasins  Je  blé  ;  niXf^a  ^  Ëxod. 

I.  11,  des  viUes  pour  servir  de  mafa- 
sins  (la  racine  ostis^ouesfAtnuyBOW). 

-^-^  f.  frai-.  Tissu  :  nit^n^ 
nsQçn-cs  "«tQKniug.  16.13,(si  lu  tresses 
les  sept)  boucles  de  mes  cheveux  avec 
le  tissu  inachevé  (qui  est  encore  an 
métier)  ;  pstearj-rwi  vers.  14,  (il  arracha 
le  pieu)  et  le  tissu. 

n5>DD  f,  (rac.  l>^D).l»  Chemin  frayé, 

rehaussé;  cliaussee,  route  ittm  r'toaa 
rf9*f  nrjti  Jug.  20.  31,  dans  les  roules, 
dont  Tune  monte  (à  Belhel)  ;  rèoça 
n^Nomb.  20.  10,  nous  monterons 
par  la  gi*andc  route.  Au  fig.:  rboa 
o'i'iti'»  Prov.  16.  17,  le  sentier  (la  con- 
duite) des  justes  ;  033^?  rviixixi  P-;.  84. 
6,  (heureux  ceux)  qui  u'out  dans  leur 
cœur  que  des  soutiers  droits,  qui  ont 
une  conduite  qui  plaît  à  Dieu.  — 
2°  Escalier  :  ■^n-'g^  Piio»  II  Chr.  9. 

I I,  les  degrés,  les  escaliers,  du  icnipic. 

m.  (rac.  b^o).  Cbeiuin,  sen- 
tier :  1^773  t  ti\)  Is.  38.  8,  il  y 
aura  là  un  scnti-T  et  une  voie. 

*^99  m.  (rac.  naç),  seulem.  plur,: 
Q-nxjoo  Is.  41.  7,  B^aoo  I  Chr.  It.  8, 
ni-«3<?à  II  Chr.  3.  9,  rin3t3^  Jér.  10.4, 
des'  clous.  Aussi  avec  to  :  ninato»* 
Q->ï\o}  Eccl.  12. 1 1 ,  et  comme  des  clous 
enfoncés  profondWent. 

DpO  (v.  DKï  et  novf)  Kal.  Une  fois: 
^  00^  ny^  Is.  10.  18,  et  il  sera 
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comme  fondu ,  abattu ,  ou  réduit  à  un 
petit  nombre  et  fuyant  (le  peu  qui  rei- 

trrnnt  prcndrotu  la  fuite);  selon  d'au- 
tres :  comme  (une  troupe)  dont  colui 
qui  porte  !e  drapeau  tombe  ou  fuit 
(comme  une  armée  en  déroute)  ;  selon 
d'autres  :  comme  ira  malade  qui  ae 
meurt. 

Niph.  ow,  iitsaj;  inf.  t>an,  fut.  tjan. 
1*  Se  fondre,  fondre  :  wp^  tàvnèn  nm 
£xod.  16.  21,  lorsque  la  "chaleur  du 
aoleil  étaitTCnue,  la  manne  se  fondait; 
tfx-'îDïi  ij-in  Darn»  Ps.  68.  3,  comme  la 
cire  fond  au  feu  ;  oono  ^^y^  ^wla^^  Is. 
•84.  3,  et  les  montagnes  fondront  (dé- 
goutteront) de  leur  sang  ;  v^o^  wf«j 
Jug.  15.  14,  et  SCS  liens  fondirent  (se 
brisèrent,  tombèrent  de  ses  mains); 
«9)  m:^  n^tApfj^  I  Sam.  t8.  9. 
mais  toutes  les  bôtes  viles  et  faibles . 
chéiives.  —2°  Avec    le  cœur  se  fond^ 
perdre  courage ,  être  épouvanté  :  os»} 
c?a^  Jos.  2.  M,  Il  iir     T  ir  a  été  saisi 
d'épouvante  ;  e^-^  oan  —  i'^.pria-Bs  kvt» 
II  Sam.  n.  10,  même  le  brave  (qui  a 
un  cœur  de  lion)  sera  saisi  d*eflh)i; 
•>»  îjin^  oçj  Ps.  2S.  15,  (mon  cœur) 
a  est  fondu  au  milieu  de  mes  entrailles 
(de  tristesse,  de  chagrin). 

Jliph.  Faire  perdre  rr-iirage,  épou- 
vanter :  «gab-n^  wan  o^nsj  Deut!  1 . 28, 
BOB  ffèrea  nous  ont  jeté  l'épouvante 
dnTT;  !r:  cœur. 

yÇÇ  m.  (rac.  sej)  Nam  d'une 
arme  :  n-»}!:}  Job'4i .  18,  la  lance, 
le  javelot  (ou  le  dard ,  ou  la  fronde)  ; 
selon  d'autres  :  sçç  adj.  do  r-^an,  une 
lance  portée  &  la  main ,  ou  :  pesante , 
lourde.  —  Carrière  (de  pierres)  [v. 
se:  mph.)  :  ïD'a  ntilsià  1  Rois  6.  7, 
(la  maison  fut  bAtiej  de  pierres  toutes 
taillées,  ou  :  entières  (telles  qu'elles 
veniûent)  de  la  carrière. 

m.  (rac.  yoj).  Action  do  voya- 
ger *  voyage .  dépari,  décamperaeni  : 
rfùinfrrs^  vwAn  Nomb.  10.  2,  et  pour 

le  dtcam]  Liu ut  des  camps  (des  ar- 
mées); sçn  ^jtb  ymiqh  Deut.  10.  H, 
pour  voyager,  marcher,  a  la  tôle  du 
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peuple  ;  î'K'^lo^-^ïa  -«^tyo  rès  Nomb.  10. 
88,  (ainsi  étaient  les  voyages)  tel  était 
Tordre  de  In  marche  dea  enfiinls  dl- 
srael;  vmtw\  Exod.  17.  1,  Nomb. 
10.  6, 12,  selon  les  stations  (dansleur 
voyage,  marche). 

13tPî?  m.  (rac.  nso).  Ex.  unique: 
"lytjç  I  Rois  10.  12,  (le  roi  fit 
faire)  des  balustrea,  ou  :  les  rampes  des 
escaliers,  dans  le  temple. 

"1?99  m.  (rac.  nwj.const.nço,  avec 
suff,  ^^tpo).  Lainentatiart  ,  pleurs, 
deuil  :  iko  igs^  bn»  naoo  Gen.  50. 10, 
un  deuil  grand  et  grave'(avec  de  grands 
crii  et  des  pleurs);  o^-nn^n  iBoa  Jér. 
6.  26,  répands-toi  en  lamentations 
amères;  Virrai  -no»^  xk>vj  Ps.  30. 
12,  tu  as  changé  ma  plainte  î  mes  la« 
mentations,  en  danse,  on  :  en  chant 
(v.  Hno). 

m.  (rac.  «bo).  Nourriture  des 
bestiaux,  fourrage  :  veinw  pR  tqïj 
o^^wb  Gen.  24.  39,  i!  donna' de  "la 
paille  et  du  fourra-jc  aux  chameaux. 

TOpP  f.  Dartre,  rogne  :  mjltj^ 
rQU9>>r!  l't^v.  1 3  .  8,  In  dartre  s'est  éten- 
due, u  augmenté. 

riInSD?  f'Pl'  (rac.  nçç).  Espèce  de 
bonnet  dont  on  ae  servait  pour  faire 
de  la  sorcellerie  :  vinrift  rrtnooan  n-rb^i 
Ez.  13.  18,  (les  fausses  prophétcssesj 
qui  font  des  couveriurus ,  des  vêle- 
ments, qui  couvrent,  enveloppent  la 
téte  ;  selon  d'autres  :  des  oreillers  pour 
appuyer  Isi  tétc  (v.  vers.  20).  , 

■•SD?  m.  (rac.  iço).  1"  Nombre  : 
î»K7ia-!-'_3^  -xwo  Osée  2.  1,  le  nombre 
des  enfants  d  Israël  ;  uavido?  içGaExod. 
10.  16,  selon  le  nombre  de  vos  âmes 
(des  personnes);  tto  ivt;^  lob  1.  », 
conformément  au  nombre  de  tous  (ses 
enfants) ;  -içm  yç-wi  o-^iias  II  Sam .21. 
20,  au  nombre  oe  viugt-quaire  ;  pîj 
-iDOQ  Gen.  41.  49,  ib&o  y^h  l  Chr.  22.' 
4,  iBDa  T«R-Tî  Job  8'.  9,  sans  nombre  ; 
■Œoo  via  Deut.  *.  «7,  et  nùtyo  -«ri»  Bz. 
12.  16,  des  hommes  ({ui  peuvent  éire 
comptés ,  un  petit  nombre  ;  uva^ 
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Nomb.  9.  20,  peu  de  Jours  ;  -rnc  Tf'^'y 
iW3ts  I>cut.  33  P.  ('nioutcz  Vxi  de  la 
première  moi  lié  du  veiscl)ct  (|U0  ses 
hommes  S  Mi  nt  sans  nombre,  imumi-' 
lirablcs.  —  2°  Récit  :  Dibnrj  nç«ro-nR 
Jug.  7. 15,  (lorsque  Gédéon  entendit^ 
le  réeitdeceieng». 

''??^;Eadr.9.S,eini9?PN41i.7.7, 

H.  pr.  m. 

"'QÇ  ifoi.  Ex.  unique  :  "^r^  bsg— vooV 
Ifomb.  Si.  16,  (le  même  que  l)ïn3^)*(ie 
commettre  une  infidrUté,  un  péché 
contre  Dieu  (de  violer  sa  loi). 

AïpA.  Être  choisi  tWito-]  ««Sç^  rçw 
Nomb.  31.  5,  et  des  troupes  d'Israël 
furent  d(^!arb(^e?,  choisies (nille  booi- 
mcs  de  cliaquc  tribu). 

*  nMf  Remettre ,  aussi  enseigner  : 
ï^HtpÎ  prxy»  Âbolli ,  (Moïse)  enseigna 
la  loi  traditionnelle  à  Josué  (de  làn^ 
la  Massorah,  le  tnvuldesMassovèles)  ; 
et  en  mauvaise  part:  livrer,  trahir. 

n"JDO  f.  (rar  'ioh  pour  rrbs-o).  Lien  : 
rrnan  n-Toan  Ei.  2Ù.  37,  (je  vous  ferai 
entrer^  dant  les  liens  de  mon  alliance. 

"ïÇ^  m.  (v.  "^WTo,  rac.  le^).  Instrnc- 
tion,  avertissement,  cbAtinient  :  tnoba^ 
Job  88.  16,  et  il  (scelle)  arrête 
leur  instruction ,  ou  :  leur  châtimeal. 

llRDD  fn,  (rac.  "rç).  Refuge,  re- 
traite :  Ttaijj}^*  "^rji^  Is.  4.  6,  (un 
tabernacle  sera)  pour  refuge  et  pour 
retraite  (contre  les  orages). 

*V?pç  ^.  Çrac.  -ino).  Rclraite,  lieu 
Où  l'on  se  cache,  secret  :  'vv^  3-«j;  Ps. 
10. 9,  a  attend  (dresse  des  coibiekes) 
dans  un  endroit  secret  ;  ai^^  "fvsp'] 
wyjiifxf/a  17. 12,  et  comme  un  jeune 
lion  qui  se  tient  dans  des  lieux  cachés 
(en  embuscade);  trsari  tj-nrityps  Jir. 
18.  17,  mon  âme  pleurera  en  secret. 

"^^Ç  m.  (rac.  t^).  Action,  œuvre  : 
ttfty^      Job  84.  SS,  ^rce  qnll) 

connaît  leurs  actions,  leurs  œuvres. 

"l^V^  cbald.  m.  Même  sigoif.:  -fa  •«» 
BiB^  'vytr^  Dan.  4.  34,  (lui)  dont 
toutes  les  omvm  «ont  la  vérité  (selon 
la  vérité}..  . 


ïl^î?!?  m.  (rac.  rq^).  Densité  :  rasçj 
rm-ixn  I  Rois  7  dans  do  la  terre 
compacte  ;  selon  d'autres  :  dans  une 
terre  grasse,  dans  une  boni»  argile. 

*1W  «».  (rsc.  -oy).  1»  L'action  de 

passer  :  rra-a  -issn?  Va  Is.  30  39,  chaque 
passage  de  la  verge ,  partout  où  elle 
passera  (frappera).  9*  L*endroit  oé 
l'on  passe  :  pi:  ^-^ro  Gen.  32,  93,  (lo 
passage)  le  gué  du  (torrent)  Jabhok  ; 
tfaai}  I  Sam.  18.  23,  le  passage 
(le  défilé)  de  Hacbmas. 

n"Î^J2fî  f.  (rac.  123,  pL  rvhasa  et 
rvin39«).  Passage,  défilé,  gué':!rt)» 
Is.  10.  29,  ils  passeront  lesdé^ 
flics;  selon  d'autres  :  les  gués  (du 
Jourdain);  ninsvan  ht  Jos.  2.  7,  aux 
gué  (du  Jourdain*)  ;  ibons  ni-i^syin  Jér. 
SI.  32,  et  les  gués  du  fleuve  étaient 
occupés  (par  Teonemi). 

m.  et  '^5*?y9  f.  Le  camp  (qui 
forme  un  cercle,  v.  hia),  ou  de 
barricade  de  chariots  :  hav^  sati  V«ll||) 

I  Sam.  2G.  K,  7,  et  Saiîl  dormait  dans 
le  cercle,  au  milieu  du  camp,  ou  : 
derrière  la  barricade  de  chariots  ;  lia*! 
nba^^h  I  Sam  17.  20,  il  arriva  dans 

l'enceinte  du  camp. 

II  X-'V^  consl.  "«^ffçet  rribwig). 
Chemin,  sentier:  in^^  T*ry;  «f4|:»9lPs. 
65.  12,  les  cliemins  par  où  tu  passes 
regorgent  de  graisse ,  c.-ii-d.  sont  fer- 
tiles; selon  d'autres  :  tessentier*,  C'èrd. 
le  ciel,  les  nuées,  répandent  l'abon- 
dance ;  bus-'rM40.  C,  près,  ou  le  long 
démon  chêmin;  rrni)»ït3  trHin*i«iProv. 
2. 18,  et  SCS  sentiers  jm"  r.i ni  aux  morts, 
aux  enfers;  au  &g,:  pjs-^^^^  Ps.  33. 
8,  dai»  les  sentim  do  la  justice. 

CSbanoeler  :         rvn  v^)  Ps. 

18.  37,  et  les  chevilles  de  mes  pieds 
n'ont  pas  chancelé  ;  *«n3ç  Ah  26.  1 ,  je 
ne  chancellerai  pas;  part.:  •^^vgia}» 
Job  12.  î),  pour  ceux  dont  le  pieti 
chancelle  (les  faibles)  ;  h-tîto  bjn^  Prov. 
25. 19,  (jMxrt.fém.  pournnyia,ouac(;.) 
et  un  pied  qui  chancelle.' 
iri|>A.  Faire  chanceler  : 
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•wan  Ps.  69.  24,  fais  que  leurs  reins 
soient  toujours  chancelants,  rompus; 
idon  quelques  comnmtttenn,  aoasi 
wj>  ^ysf^,  Ez.  29.  7,  transposé  pour 
tu  leur  as  disloqué,  rompu  (les 
retns),  iq;. 

(ornement)  «.  or.  m.  Ssdr. 

40.  34. 

^"T!^.^  (ornement  de  Dieu)».  «f,m„ 
Néh.  12.  5;  m-w-in  12.  17. 

D'nKPm.  pi.  (rac.  t^).  1"  Joie, 
délices  :  «j^sb  b-'t'xm  yem  Prov.  29. 11, 
il  donnci  a  (r;ii!sera^  des  délices  à  ton 
âme. — Miiii  délicats,  exquis;  ^-^*m» 
Gen.  49. 20,  les  mets  délicats  d^ûn  roi; 
b^-ittV  î-V-xn  Lamcnt.  4.  5,  ceux  qui 
se  nourrissaient  de  mets  délicats  (v. 

nia'iïp  f.pl.:n^  rtinsTs  -nçpnnJob 
38.  31 ,  as-tu  joint  les  liens  des  t'k^ia- 
des?  (transposé  de  la  rac.  i^  lier);  se- 
lon d*anlres  :  as'tu  créé  leur  influence 

sur  les  fruits  doux?  (de  ytf,  v.  O''ï'?yo, 
rro-*)  ;  rànarç  a»t  r^in  Sam."l8. 
82,  et  Agag  vînt  à  lui  avec  des  chaînes 
(portant  des  chaînes)  ;  selon  d'antres: 

dans  la  joie,  toui  joyoïix, 

*'"nyÇ  m.  (rac.  -i-ir).  Sarcloir  ou 
pioche  :  in^r^  ^lîïça'ls.  7.  25,  (les 
nioiiiagncs  qui)  sont  sarclées  avec  un 
sarcloir,  ou  cultivées  avec  la  pioche.  ■ 

ny,ç  ou  ^i?D  m.  Seulem.  plur.  o"-?? 
(const.  "nny,  avec  snff.  "vo,  îp?p,  r>9^'t 
crp^-a).  Eiiiraillcs,  ventre,  sein,  cœur: 
:p^i3  Gea.  15.  4,  celui  qui 

sonim  de  tes  entrailles  (qui  naîtra  de 
toi)  ;  -^rra  c^îa  •'i-nish  Rulh  1.  11,  est- 
ce  que  je  porte  encore  des  fils  dans 
mon  ventre  (sein)?  -nsK  •'sao  Is.  49.  1, 
dès  lo  sein  de  ma  mère  ;  mnn  vi^Jon, 

2,  du  ventre  du  poisson;  une  fois 
lie  1  extérieur  :  ^ti  m^ç  mçç  Gant.  5. 14, 
son  (ventre)corpsestconinie  de  llvoira 
clair  (a  la  pureté  do  l'ivoire);  au  fy,: 
'nn-van'Km  Lamcnt.  1.  20,  mes  en- 
Iftilles  sont  agitées,  émues  ;  att-isî» 
wrnTtosls.  1(5  H,  mes  entrailles  re- 
tentissent comme  une  harpe  4  cause  de 


Moab  ;  ^pn^  t^nyin^  Ps.  40.  la  toi 
est  au  fond  de  mon  cœur. 

nlyo y.  Môme  signif.:  ïp??  "WR 
■miTi^  IS.  48. 19,  et  eenx  qui  sortent 

de  ton  sein  (tes  enfants  seront  nom- 
breux) comme  ce  qui  sort  de  son  sein, 
du  sein  de  la  mer  :  les  poissons  (v. 
vers.  18);  selon  d'autres  :  comme  les 
petites  pierres,  les  ^ete,  sur  ses 
bords. 

nj;o  ou        chald.  Ventre  : 
iHt;  "«I  nnvnr  Dan.  2.  3t,  son  ventrâ  êt 

.<;es  cuisses  étaient  d'airain. 

3"iyD  m.  (v.  nî5).  Gâteau  ,  pain  : 
aiso  ■'î-w;?"Bst  I  Rois  17.  12,  je  n'ai  neu 
de  cuit  (pas  de  g.ltcau,  ou  de  pain)  ; 
JtPo,'<Sï^  l's.  35.  16,  ceux  qui  raillent 
pour  un  gâteau,  qui  boulonnent  pour 
un  repas ,  les  parantes,  ou  :  pour  qui 
la  raillerie  est  une  nourriture ,  un  ré- 
gal ;  selon  d'autres  :  les  railleurs  qui 
disent  dos  choses  Mvolcs,  fades. 

''W*  m.  (rac.  it9,  avec  soff.  -«sn  et 
■^wa,  pî.  cj-'pq).  Endroit  fortifîi',  ^i  - 
teresse ,  rocher  :  \W0  ronaa  ta;} 
Dan.  li.  7,  il  entrera  dans  la  forte- 
resse du  roi  de  l'aquilon  ;  tiyan  ohi 
nm  Jug.  6.  26,  sur  le  haut  de  ce  ro- 
cher; «wo  "ns  Is.  17.  9,  ses  villes  les 
plus  fortes  ;  o*n  T'i9a23.  4,  la  forteresse 
delà  mer,  la  grande  ville  maritime. 
Tyr;  wvr>  tAi6]  Dan.  i  1 .  38,  (il  ré- 
vère) le  I)ieu  d(îs  forteresses.  On  :  le 
Dieu  de  la  force  (une  idole  adorée  en 
Syrie)  ;  au  /ûjr.:  •"^sn  ram  Ps.  60.  9, 
(Ephralm  est)  la  force,  la' défense,  de 
ma  tête ,  mon  casque  ;  '^■in  er^  Tira 
Prov.  10.  29,  la  voie  de  rEitiruel  est 
une  forteresse,  un  rempart,  à  rhomme 
simple,  juste;  h-^h  ^x:■a  Is.  28.  4,  une 
force,  ou  un  refuge,  pour  le  pauvre  ; 
trrf  rwa  bjwb  Ps.  37.  39,  (Dieu  est) 
leur  force,  leur  protecteur  (des  ju  l  e  s  , 
dans  le  temps  du  dnnf^er,  de  l'afflic- 
tion ;  «T^I^Ç  Is.  23.  li,  (pour  n-«nrq, 
a  on  place  du  Dageslt)  ses  forteresses. 

•  td^jm  ou        Abodi,  pen  : 
avec  peu  de  srauneil  (v.  eqpà). 
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"îl^yo  n.  fir,  Moach ,  père  d'Achis , 
roi  de  Gath,  1  Sam.  17.  9. 

X^V^  m.  (ne.  y-i,  pl.  d-^jwq).  1°  De- 
meure, habitalion  ;  ;jnra  itnj  Ps.  26. 
8,  le  temple,  ta  demeure  ;  ïj^*]^  ^Syna 
Dent  26.  15,  de  ta  sainte  demeure  (dii 
ciel);  'liso  «ïtfî*  I  Sam.  2.  29, 
(pourTwoa)  que  j'ai  commande  (qu'on 
m'offi'it)  dana  le -temple  ;  Yf»»  ^  noam 
2.  32,  lu  verras  iin  ennemi',  objet  de 
ta  jalousie,  dans  le  temple  (un  prêtre 
qui  roncUonnera  à  ta  place).  —  2*  >!« 
/ijjf.:  iwn  wn»  -pw»  Ps.  90.  \ ,  Dieu, 
tu  as  été  notre  refuge.  —  3°  Repaire  : 
ntx^lfen}  Nah.  t.  19,  oe  wgtàn  de 
Irons  ;  D-.IQ  Tin?  Wr.  9. 10, me  caverae 
de  dragons. 

î^yÇ  n.  pr.  i-'Maon,  ville  delà  tribu 
de  Juda,  Jos.  18.  88,  prèe  du  :  *>9'ra 
r^ri  I  Sam.  23.24,  <^f-,rr\  de  Mnon.— 
2"  Maon,  peuple  dans  l'Arabie,  Jug. 
10.  2;  p/wr.:  tjr^wani  II  Cbr.  90. 1.*^ 
3«  Maon ,  fîls  de  Samal ,  I  Cbr.  9.  48. 

T^yÇ  (v.       isa  n-'î). 

nj1yç  et  WyÇY-  (v.  iwa).  1'  De- 
meure, refoge  :  tn^  «riVii  roJfa  Deul. 
33.  27,  (le  ciel  est)  la  demeure  du 
Dieu  de  r<^tprnii(^,  ou  :  Dieu  de  1  "éter- 
nité est  un  refuge  ;  «■*}\3'msj)  («ia;  -nj^ 
Jér.  91.  13,  et  qui  enlreraoaoa'nM 
demeures.  —  2"  Tanière  :  dijalwç-^^ 
TB^-n  Ps.  104.  22,  (les  lions)' se  coih 
cheot  dans  leara  eavemee,  tanièrea. 

OWÇ  1"  PL  de  liyti  demeure,  et  de 
Ti5»  n.  pr.  2».  —  ^  N,vr,  m.  Esdr. 
2.  80. 

'Oalyç  n.  pr.  m.  I  Chr.  4. 14. 

m.  (rte.  qv  téDèbrea,  on  rac. 

ti?7  abattement)  :  n^a  t^iro  Is.  8.  22, 
les  ténèbres,  ou  :  l'abattement  de  l'an- 
goisee. 

"•^yo  m.  (rac.  -w).  Nudité  : 
«rnfwo-i?  B^an  Hab.  2.  15,  ponrTOÎr 
leur  nudité  (v.  rtj»), 

Forlereaae  (v. 

fit  «133»  (force  de  Dieu)  n. 
jir.  m.  Kéh.  10. 9,  IChr.  94. 18. 


t^V-O  Être  ou  devenir  peu,  moindre, 
d  i  m  i  nuer  (neutre):  Wî^lj  B«'î"ei}">  Exod. 
12.  4,  mais  s'il  y  a  trop  peu  de  per- 
sonnes dans  la  maison;  vfc>i  vx^'^^V^. 
107.  aO,  (ajoutez  :  mais  ails  pèchent) 
ils  sont  réduits  à  un  petit  nombre  et 
sont  courbés ,  humiliés  ;  t»ya<:  ^-in 
Prov.  43.  11,  le  bien  amâmé  par  4a 
tromperie  (mal  acquis)  diminuera; 
in(.'.  Dr<3sn  vtsn  •qfVt  Lév.  25. 16,  et  se- 
lon le  nombre  moindre  d'années  (lors- 
qu'il y  aum  moina  d*annéet  juqn*an 
jubilé). 

Pi,  :  iia^  Ëccl.  13. 3,  parce  qu'elles 
(les  meanièrea  on  les  dents,  v.  fm) 

diminueront,  ou,  transit.:  lorsqu'elles 
travailleront  moins ,  qu'elles  seront 
plus  oisiTei. 

lliph.  trans.  1°  Diminuer,  réduire: 
■in^nj  a-'Sïir.  Nonib.  26.64,  tu  diminue- 
ras sa  partie,  tu  lui  donneras  une  par- 
tie moindre  ;  «inanarj-^e  Jér.  10.  94,  dtf 
peur  que  lu  ne  me  réduises  (li  un  petit 
nombre).  —  2"  Faire  une  action  i*eu , 
C'M.  à  un  faible  degré,  alors  un 
autre  oerbe  cs^l  sous-entendu  :  a-^ïoen 
Nomb.  11.  32,  celui  qui 
amassait  le  moins  en  avait  dix  (me- 
sures); ■>•J■'5^n-'b^t  II  Rois  4.  3,  n'en 
demande  pas  peu  ;  ortv:  àh  Ëxod. 
80.  18,  et  le  pauvre  ne  donnera  pas 
moina. 

*  ait]  i39QN^  Rituel,  (mou  sang  et 
ma  graisse)  qui  ont  diminué  aujour- 
dirai  (forme  N^.  et  HUhp*), 

t»)2D  et  bj^m.  (p/.  Dn?ro).  Un  pen, 
le  peu  :  or^-t»?»  Gen.  18.  4,  un  peu 
d'eau  ;  î>5k-tj?B  43.  2 ,  uu  peu  do 
nourriture  (de  blé)  ;  a])rès  un  antre 
snbut.  :  tyo  •'riTsa  Dcut.  26. 5,  avec  peu 
d'hommes;  uyo  nis  Dan.  il.  34,  peu 
de  (un  petit)  aecôura  ;  «p;  i&  n^k  b. 
10.  7,  pas  peu  (beaucoup)  de  peuples. 
—  2"  44rfo.  Peu  :  dso  Zach.  1. 
16,  fétaia  seulement  peu  en  colère. — 
Du  temps  :  oyo  rvrsn  ntjati  nt  Ru  tli .  2 . 7 , 
elle  se  reposa  peu  (fort  peu  de  temps) 
k  la  maison  ;  vra  Ps.-  87.  10,  et 
encore  un  moment  (et  avant  pen); 
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tKTO  o?ia  Kxod.  23.  30,  peu  h.  peu  ; 
taô  oTsn  Nomb.  i6.  9,  cst-co  peu  de 
cl^osc ,  ou  trop  peu  pour  vous  ?  txgon 
retfu^  fit.  16.  20,  éiait-ce  trop  p«u 
de* ta  fornication?  crols-tu  n'être  pas 
assez  prostituée?  —  3»  Aâj.:  «m  t»nn 
a<v<BK  Monih.  13.  18,  si  te  peuple  est 
peu  noinl)i-eux  ,  ou  en  gi^nd  nombre; 
wffT^  rn^T^rPs.  109. 8, que  &es jours 
soient  pêa  nôiabreux  (abrégés). 

Vftpl  1*  Peu  s'en  faut,  presque  :  cun^ 
om  "ww  M?*  Gen.  26.  10,  il  s'en  est 
pou  fallu  que  quelqu'un  du  peuple  n'ait 
abusi^.  (de  ta  femme)  ;  ^f^K^  *tfÂs  oyxa 
Ps.  1 19.  87,  ils  m*onl  presque  anéanti 
sur  la  terre.  —  2*  En  peu  de  temps, 
vile  :  iMi  B9«s  -i;ar^  Ps.  t.  It,  car 
sa  colère  s'allume  viic  ;  -vi»?  ■'îxis^  t^ias 
Job  32.  22,  (considérant  que)  celui 
qui  m*a  créé  in*ôt»ra  bientôt  du  inonde. 
—  3"  (v.  3  Tr&s  peu,  vil  : 
xss^  Prov.  10.  20,  le  cœur  des  mé- 
chants n'est  de  nul  prix ,  est  très  vil  ; 
pa  vy^x)  bçmPs.  105. 12,  (vous  étic?.) 
très  peu  nombreux  et  étrangers  dans 
(la  terre  de  Cliaiiaau). 

r»l?J>J?  f,  (rac.  Ex.  unique  : 

ma)»  nayç  Ez.  21 .  ^0,  [adj.  ou  part. 
Poual  de  rmy]  (une  épée)  aiguisée,  af- 
filée, pour  tuer  ;  d'autres»  traduisent  : 
cachée,  réservée  (jusqu'à  ce  jour),  elc 

î^lpJîO  m.  (rac.  rnjif)  Vêtement  : 
rAnn  rn973  Is.  61.  8,  un  vêtement  de 

luxe,  de  gloire. 

^^^VP.  f.  (rac.  CfQ»).  Ce  qui  enve- 
loppe, mauteau  :  Rta^^^^Is.  8.  tt,et 

les  manteaux. 

*3^9  (y-  Ruine:  n\vq  Is. 
17. 1,  (Damas  sera)  une  ruine,  qui 
tombe,  s*écrouIe  (un  monceau  de 

ruines). 

^320  n.pr.  m.  Néh.  12.  36. 

^^yÇ  m.  (rac.  baro,  pl.  tAvia).  Un 
vêtement  qu'on  mettait  sur  les  autres 
habits,  espèce  de  manlcau,  de  sur- 
tout ;  il  était  porté  par  les  nobles  et 
les  princes  :  «cpft^  9^  lob  1.  SO, 
(Job)  déchira  son  manteau  ;  ft^ij'tB^ 


I  Sam.  15.  27,  (Samuel  saisit)  le  coin 
du  manteau  de  (Saûl),  ou  Saûl  saisit  le 
coin  du  manteau  do  Samuel  ;  par  les 
princesses  :  o-^biyo — tfban-rriï^  rocfi^ 
II Sam.  13.  18,  les  fillesues  rois  étaient 
revêtues  de  robes  longues,  traînantes 
en  bas;  niBcm  Exod.  28.  31,  la 
tunique  du  grand  prêtre,  la  robe  qu'il 
portait  dessous  Téphod. 

0'i?9  Entrailles  (v.  ro«). 

*  TSP  (v.  T!») Delaiource,  prépos.  de. 

m.  (de  t!>«  const.  ^sfç  et 
avec  suff.  'vnvoy  pl.  Q'^s^ra,  const.  w», 
et  rri«pj,  cônst.  rwKroj.  1"  L'endrô'it , 
qui  contient  des  sources  :  «nmih 
Ps.  84.  7,  ils  changent  (la  vallée)  en 
un  lieu  de  sources.  —  2"  Source  : 
ùint^  rànnj  Gen.  8.  2,  les  sources  de 
l'abîme V  np^fi  '?;?wo  Is.  12.  3,  des 
sources  du  salut  ;  "n^ye-î»a  Ps.  87, 7, 
toutes  mes  sources  (mes  délices)  sont 
en  toi  ;  d'autres  traduisent  :  mes  pen- 
sées, mes  espérances,  sont  en  toi  (v. 

D'^'yÇ  (cheth.  pour o^wn  icen,  l  Cbr. 
4.  41)  Les  dmneures  (v.  71*9). 

HH^  Presser,  froisser;  part,  pass.: 
Lév.  22.  24,  un  animal  dont  les 
testicules  ont  été  froissés  ;  -rowairvim 
fya  I  Sam.  26.  7,  et  sa  lànoe  éimt 
pressée,  fie  bée  en  terre. 

Pou.:  vjTji^  «5;^  rn|^  Ez.  2 i, 3, c'est 
Ift  que  leurs  mamelles  ont  été  pressées, 
touchées  (qu'elles  se  sept  déshono- 
rées). 

najlp  etHOT  n.  pr.  !•  Uaachah. 
une  ville  an  pied  de  la  montagne  d'Her- 

mon,  Il  Sam.  10.  8  :  rose  o-;)»  I  Chr. 
19.  G,  la  Syrie  de  Maacha;  de  là,  nom 
de  peuple,  -^nayoDeut.  3.  i  4,  Jos.  12. 
8.  —  2"  Maachab  ,  père  d'Achis  ,  roi 
de  Gath,  I  Itots  2.  39  (v.  ^ 
3''Maachah,  enfant  de  Nabor,  Gen. 
22.  24.  —  4"  Maachab,  femme  du  roi 
Roboam,  II  Chr.  11.20.— 8"  Maachab, 
fille  de  Tulmaï,  roi  de  Gessur,  femme 
doDuvid.lISam.  3.3.— 6*Maachâb, 
femme  do  Galeb ,  I  Gbr.  t.  48.  — 
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7'  Maacbaji,  femme  .de  Macbir,  I  Chr. 

^310  (fut.  etïfiwO  Agir  perfide- 
ment, trahir,  transgresser,  prévari- 
quer  :  THr^^^  Ah  sfv^Prov.  16  40, 
SB  bouche  ne  inhini  pits  I»  jntlice,  ne 

prononrpra  p?";  un  jtTgcmcnt  inique  ; 
niso  -cç  II  Chr.  26.  48  car  tu  as  préva- 
riqaé  ;  a^bg^  Deat.  89.  '.H , 
parce  que  vous  avez  péché  contre  moi  ; 

Inra  n^^Lév.  5. 21 ,  et  qu'elle  aura 
transgressé  (la  loi)  4e  Dieu  ;  Vm  ïtain 
rre-xa  Nomb.  5.  27,  c:  ^.I  r  llc  n  (^u^  in- 
fidèle à  son  mari  ;  onn:)  b^q  ios. 
M.  10,  il  t  transgressé,  violé,  la  loi , 
en  prenant  M  qui  avùt  été  consacré  eu 
«nathème. 

m.  Infidélité,  violation  (v.  à 
^  \itiOf  eommetlre  une  infidélité, 

une  pri'v:i' il  iiion  ,  un  pccln^,  ronlro 
Di«a  ;  i>xo-n^tj)  o^'v^iisivi  Job  21 ,  34, 
et  de  Tos  réponse*  no'  reste  que  la 
tromperie,  eiiBi  sont  fausses ,  pleines 
d'erreurs. 

(rac.       ce  qui  est  supérieur, 
sur ,  dessus ,  toujours  lié  avec  une 

pripos.^  1°  D'en  haut  :  îis^ia  d-^ïisJ 
Is.  45. 8,  (envoyez  la  rosée) cieux,  d'en 
haut  ;  en  haut  :  Vswa  d^qk^  rn^x  Dcut. 
5.  8,  ce  qui  est  en  haut,  dans  le  ciel; 
tv«|3  infi  b;qt?^  Job  48.  16,  et  en  haut 
ses  branches  sorontcoupécs  ;  suivi  de^  : 
BT^V  Gen.  22.  0,  sur  le  bois; 
iti-naibb  Is,  44.  43,  au-dessus 
des  astres  de  Dieu  ;  ^  hyao  u^roi»  t»"*^ 
b.  6. S, les  séraphins  élaicni  au-dessus, 
ou  :  autour  de  lui.  —  2"  nbso  Au-des- 
sus :  rixm  ixi^x^  I  Sam.  9.  2,  de  son 
épaule  et  au-dessus,  c.<4i-d.  de  toute 
la  tête:  nViroi  rrnri  b-'IIcs  -san  Nomb.  4. 
20,  (tous  les  mâles)  depuis  vingt  ans 
et  iu-dessus;  mtn  1  Sam. 
46.  13,  depuis  ce  jour,  et  désormais 
(sans  cesser  depuis)  ;  n^sn  n^s'o  Deut. 
28.  43,  (l'étranger  s'élèvera  au-dessus 
de  loi)  de  plus  en  plus.  —  3"  r^)ynh 
Kn  haut  :  n^yob  K-n  n'^bn  Eccl.  \ 
si  elle  (rame)  monic  ou  haut;  r&tvqh 
rAgfç&  Bb.  41.  1 ,  d*élage  m  étaf»; 


ti^ii  ràïab  Esdr.  9.  6,  sur,  ou  au- 
dessus'de'la  téte  ;  nhviA^  rni^ 
I  Chr.  2:^.  57,  depuis  l'âge  de  vingt 
ans  et  au-dessus;  -hsia  n^s«î»  20.  3, 
outre  tOBt  ce  (que  j'ai  préparé)  ; 
niy^i  II  Chr.  17.  42.  irè.s  haut,  i\  un 
très  haut  point.  —  4"  nb^^^i;  Au-des- 
sus :  rkv^h^  I^H'T^  Exodf.  40.  M, 
an  li^siis  lie  l'arche;  d'en  haut:  o-iBn 
o-'T^vj  Jos.  3.  46,  les  eaux  qui 
vmâient  d'en  haut« 

'^J^în/l:  tjf^vr^  ^ycb  Iliiuel,  de 
faire  monter,  venir  devant  lui. 

^i'V.O  chald.  m.  pL  :  hi^oïJ  -«Vç!  Dan. 
6.  15,  le  coucher  du  soleil. 

m.  (rae.  rhy).  Action  de  lever: 
on^i^  Iî5b3  Néh.  él  6,  en  levant  les 

mains  en  liau! 

n^iiP  m.  (r^c.  n^,  const.  rt^çj,  pl. 
avec  suff.  v^ora).  i*  L'endroit  où  1  on 

monte  :  rwin\  riVsaa  Néh.  12.  37,  a 
l'endroit  par  où  l'on  monte  au  mur; 
•HfTo  m^yq  rotatif  Ez.  40. 34,  et  huit  de- 
grés pOur  y  monter.  — 2"  Endroit  éle- 
vé ,  colline  :  mise  Néh.  9.  4,  le 
degré  OÙ  se  tenaient  les  iéviics;  n^Toa 
•r^hSara.  0.  41,  par  le  coteau  qm 
mène  à  la  ville  ;  wy^t}  f^SB^  H  Sam. 
15.  30,  la  colline  des  oliviers;  rbsv^ 
■'ts;?!!  Chr.  89.  85,  dans  les  lieux  les 
piiis  élevés  des  tombeaux,  où  l'on  en- 
terrait les  plus  grands ,  les  meilleurs 
rois.  ' 

n^RO  f.  (rac.  nVjf,  pl.  nftçj).  ÀA- 

cf'tisiou  ,  :i''ii<jn  de  monter  :  w  r«i 
^99^  rà^W}  Esdr.  1.9,  (le  premier  du 
mois)  itait  le  commencement  du  dé- 
part de  Bobylone  (le  corlége  partit  le 
premier  du  mois,  v.  i^^;  au  fig.: 
n^Tm  Ez.  44 . 5,  et  ce  qui  monte 
s'agite  dans  votre  esprit,  vos  pensées. 
-  ?<>  Degré  :  neï^  rSbïç  tî^  I  Rois  40. 
Il»,  le  trône  avait  six  degrés;  Van  ^V» 
nbîo  -iTO|  11  Rois  20.  9,  l'ombre  (du 
soleil)estavancédedixdegrés(ligTies), 
ou:  veux-tu  qu'elle  avance,  etc.?  et  le 
cadran  aolaira  :  ini|^  Rft^  10. 11,  snr 
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le  cadran  O'horlogo)  d'Acliaz  ,  v.  Is. 
38. 8.— n-^^çj|n  n->q  en  têio  des  psaumes 
ISOà  4 34«  cantique  des  degrés,  chanté 
par  les  lévites  placés  sur  les  quinze 
degrés,  ou  chant  avec  gradation,  soit 
en  rapport  du  rhytbme  ou  des  sons  de 
la  voix  ;  selon  d*aalres,  dans  le  sens  1°  : 
chaut  de  ceux  qui  montaient  vers  Jc- 
nisftlem ,  chant  du  pèlerinage.  — 
3*  Endroit  haut  ,  position  él<^é6  : 
rtysM  cy^r,  I  Ghr.  17.  17,  l'homme 
d'un  liaui  rang,  l'homme  considéré; 
in-iiï^  crnsrà  ro-îan  Amos  9.  8,  qui  a 
établi  son  trône  dans  k;  rîcl;  ou  :  ses 
degrés,  les  créations  de  tout  ordre  ; 
on,  comme  r^r^v  ;  ses  étages. 

adj.  Haut  :  i^Vra  M^-ina^  et  de 
hautes  lumières,  une  îiauie  intelli- 

gence. 

(Zach.l.  4,  cheth.)  et 

«1.  (rac.  W»,  soulem.  plur. 
o^^^?»)-  ActiMs,  œuvres  :  ï'x-'bbsQ  Ps. 
78.  7,  les  œuvres  de  Dion  ;  i-'^bro  inc» 
Jér.  17.  10,  (je  rends  ù  chacun)  selon 
le  fruit  de  ses  actions  ;  erpW?^  Kryj 
Midi  ri.  I,  ils  ont  fait  do  mauvaises 
uclious;  na-^iisç  Jér.  35.  15, 

rendez  vos  actions  mmlleures,  (cor- 
rigez) amendez  voire  conduite. 

m.  (ran.  -n»).  Posie,  fonction  : 
rrw-'ia  t^b  Dwg  I  Chr.  23.  28,  leur 
poste  est  à  cAlé  (sous  les  ordres)  des 
fils  d'Aaron  ;  vn-itiri  tqs;;i  I  Rois  10. 
Bi  et  les  fonctions ,  le  service,  de  ses 
serviteurs;  r^rp^,  Is.  St.  49, 
et  11  t  arracbem  de  ton  poste  (de  tes 
fonctions). 

''ÇJ^.Ç  m.  (rac.  "nj»).  Fond,  endroit 
Où  l'on  pose  le  pied  :  Djya  reti  Ps.  09. 
9,  où  il  n'y  a  pas  de  fondj  il  n*y  n  pas 

Oû  poser  le  pied. 

"993^.9  f.  (rac.  ow).  Charge,  poids  : 
Zach.  «.  S,  une  pierre  i*un 
poids  loiirrl  (t^^s  ppsaiiic';,  qui  accable 
celui  qui  la  porte;  selon  d'autres  :  par 
laquelle  on  essaye  et  prouve  sa  force. 

D'î?03iP  m.  pl.  (rac.  pas).  Profon- 
deur :  trrngaani  Is.  U.  lOVla  profon- 


deur  de  la  mer  ;  n?!;"184<^<HJ*  Pl.  M. 

16,  et  de  la  profondeur  des  eaux  ;  au 
fig.:  îpnK^s?  cfRwrma  Ps.  iiO.  1,  des 
profondeurs  de  l'abîme  (dans  ma  dé- 
tresse) je  t'ai  invoqué. 

îy-9(rac.roj{)Intcntion,  but(v.n5ï'73\ 
joint  avec  ^,  i^çb,  avec  suff. 
:jWob,B33spjfc.l«jPrépos.  A  cause  de,  en 
faveur  de  :  ^fsetia  )yo\»  Ps.  48.  12,  â 
cause  de  tes  jugements  ;  "«sni  "tkj  ytcf^ 
1S9.  8,  à  cause  de  mes  frères  «l  de 
mes  amis  ;  "«-ras  «m  -jçigb*  h.  37.  38,  en 
faveur  de  David,  mon  serviteur,  k  cause 
de  ce  que  je  lui  avais  promis  ;  iprti> 
Tfstïn  Ps.  6.  3,  à  r  tiiSL  dr  ,  ou  par,  la 
miséricorde  (v.  ^^^rra  25.  7,  selon  ta 
misMoorde);  rî^ib  -prâb  ■n^ïrnto?  109. 
Si,  agis  avec  moi  comme  il  convient  à 
ton  nom,  assiste-moi  pour  la  gloire  de 
ton  nom  ;  iQsj  "j^}»  txr^w  1U6.  8,  et 
il  les  sauva  pour  la 'ivoire  de  son  nom  ; 
dans  un  autre  sens  :  "7"]""^  'V^^  8.9,  h 
cause  de  mes  ennemis  (pour  les  con- 
fondre) ;  ••jnif  la-;»  yfvh  69. 19,  délivns 
moi  à  cause  de  mes  ennemis  (pour  les 
humilier).  —  2"  Conj.  Pour,  afin  que, 
pour  que  î  %n  ijçV  Amos  2.  7,  pour 
profaner,  violer  (mmi  iiilnt  nom); 
•»»M  îR-jan  ',yi^  Gen.  27.  2S,  afin  que 
je  te  bénisse  ;  rrtf)  yn}>  Osée  8.  4,  pour 
qu'il  soitperdtt(e..à-d.  c'est  ce  qui  leur 
fera  perdre  leur  or,  leurs  richesses), 
ou  :  ce  qui  les  perdra  (les  idol&tres); 
Tf^Ta  p^jsn  i?q!>  Ps.  m.  6,*(j*ai  péch* 
contre  loi  seul)  pour  que  tu  sois  re- 
connu juste  dans  tes  paroles  ;  ou ,  se 
rapportant  au  verset  5  :  (je  reconnais 
mes  péchés)  pour  que  tu  sois  reconnu 
juste  dans  ta  promesse  (de  pardonner). 
—  Suivi  de  ^hJk  :  rKS\  fn)»  Gen. 
18.  19,  pour  qu'il  ordonnai 
rtiT}  Jos.  3.  4,  afln  que  vous  pnusies 
connaître. 

nj)20  m.  (rac.  nw).  1"  Réponse  : 
roy^  vcconil»  hviob  32.  3,  de  ce 
qu  ils  n  avaient  pas  trouvé  de  réponse; 

3n-n»o  Prov.   IS.   1,   une  réponse 
oucc;  yni^  ro^  ^  16.  1,  maia  de 
Dieu  vient(est  inséré)  ce  que  la  langue 
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répond ,  prononce  ;  selon  d'autres  :  la 
réjionse  de  Dieu  qui  exauce  k  prière. 
—  î"  Intention ,  but  :  bso 
Prov.  16.  4,  Dieu  a  tout  fait  d'après 
son  înlentiM,  dans  un  but. 

fl|po  f,  (rac.  r^).  Ce  qni  est  1»- 

bouré,  le  sillon  :  mte  "rat  «sç  ncsi^ 
I  Sam.  14. 14«  dans  environ  la  moitié 
des  sillons,  (la  moitié  d*«n  champ  que 
peut  labourer)  une  paire  de  bœufs 
(dans  on  jour)  ;  or'');^^  Ksnh^î^s.  129. 
8t  thelh.  brroyçV/iù  onl  tiré ,  crmisé, 
de  longs  silloDi  01s  m*ont  bit  iooffrir 
longtemps). 
n^?J2P  f.  Ps.  1Î9.  3,iteriCv.  nj^). 

nayi?  f.  (v.  r^). 

73£P  ti.  pr.  Haas,  fila  de  Ram,  1  Clnr. 
t.  27. 

nasyp  (rac.  a*;).  Douleur  : 
ffs^x^  n^s^  Is.  50.  11,  vous  serez 
ooucDéa,  Yoo»  langnim,  dans  les  doa- 
leurs,  la  soafliwiee. 

"lyj^  m.  (rac.  "ro).  Nom  d'un  ou- 
til ,  hache ,  cognée  :  "mg  )>}'\i  sJnn  Is. 
44.  It,  le  forgeron  (forge ,  ou  :  tra- 
vaille avec)  la  hache  ;  tf';n"»j»  nlçya 
tfnn  iét.  10.3,  l'œuvre  faite  par  la 
main  de  l'ouvrier  avee  la  hadie;  adon 
d'autres  :  la  doloire. 

"•^J^V?  m.  (rnc  iss).  Ohstadr,  em- 
pêchement ;  nxïo  1^  ^  1  Sam.  14. 
8,  car  il  n'y  a  pas  d'obstacle  pour  Dieu 
(rien  qui  puisse  l'empêcher,  l'arrêter). 

■^KJ^Ç  m.  (rac.  •rçt).  Ex.  unique  : 
Irmi  ton  y%  Prov.  25.  28,  (l'homme 
qui)  ne  met  pas  d'empêchement,  d'op- 

pcF^ilinn,  ?i  son  opprit,  qui  ne  sait  paS 
domplor,  rcienir,  son  esprit. 

Hî^yp  tn.  (rac.  nj»).  Balustrade  : 
n|72ra  rv<iqr\  Deut!'22.  8,  tu  feras 

(un  petit  mur^  une  baUijtrnde  autour 
de  ton  toit  (du  toit  de  ta  maison). 

m-  pi-  (rac.  ^v).  Chemin 
lortu  :  iio-<ab  o-nspyw  Is.  42.  16,  (je 
changerai)  les  chemins  torUu  en  une 
voie  droite ,  unie. 

:  ^KO.m.  (rac.  rrn^,  v.  rr^).  Kii- 


diié  :  ij^sq  B^ù  ■«î'«ï$73")  Nah.  3.  5,  je 
Tcrai  voir  ta  nudité  aux  nations.  — 
2"  Espace  vide,  intprvalltî  :  tJ-^-wa^ 
1  Rois  7. 36,  (ces  figures  étaient  gra- 
vées) dans  natervalle  ;  aeton  diantrcs  : 
&  côté  de  ehacun  (des  bords  on  des 
carrés). 

m.  (rac.  yyf).  Échange,  tra- 
fic, commerce*  le  marché  et  la  mar> 
chandisc  :  ^'7919  «roEz.  S7.  13,  17, 
ils  ont  apporté  &  ton  marché,  ou  :  tes 
marehandUses  ;  Tf?^  27  .  27,  et 
ceux  qui  font  trafic  de  tes  marchan- 
dises, ou  :  qui  conduisent  ton  com- 
merce. 

Iia^  m.  (rae.  aw).  Le  ooodiw  da 

soleil,  l'occident:  i-^rn-jr?  «a  Dan.  8. 
tt,  il  vint  de  l'occideui  ;  sT^mi  n^iin 
Ps.  107.  3,  da  lever  dn  soleU  et  du 
couchant. 

f.  Occidf^nt  :  end— ttjJîW 
rn^yira^  Is.  45.  6,  depuis  le  lever  du 
soleil  (i*orient)  jusqu'à  roecident. 

nTJZP  m.  (rac.  n^î).  Endroit  nu  : 
9a}-rnvw9  Jug.  20. 33,  de  la  campagne 
nue,  dépourvue  d'arbres ,  de  la  plaine 
de  Gaba;  selon  d'autres  :  à  côté  de, 
près  de,  Gaba  (v.  "xn  1"  et  2»);  selon 
d'autres  :  campagne  couverte  d'herbe 
(v.w»). 

ntlj?p  f.pl.(chelh.):  d-'înti^D  ninym? 
ÎSam.  17.  23,  de  la  plaine  (v.  trxn) 
(où  était  le  camp)  des  Philistins,  ou 
(comme  le  keri  nisrvjn)  du  camp,  des 
rangs,  des  Philistins. 

A  (const.  n-w,  plur.  rti^fij). 
Caverne  :  t^nenn  31^;  Gen.  19.  90,  il 
demeura  dans  une  caverne  ;  n•i•li■ï:^^-r~H• 
Jug.  tt.  2,  et  les  cavernes;  nj»trn3pî* 
tprrvù  Jos.  13.  4,  cl  la  caverne  (selon 
d'autres  :  n.  pr.  et  Maara)  qni  est  au 
Sidoniens. 

Î^JÎP  m.  (rac.  y^).  Celui  qui  in- 
spire la  lerrenr  :  esynyQ  mm^  Is.-8.  13* 

et  qu'il  soit  votre  terreur,  crlui  qal 
vous  inspire  une  sainte  terreur. 
lOT  »*•  («»c-  VJ'  DisposiUon, 
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jiositions  du  c«nir«e.-è4.  usonnittlt, 

projets. 

•Ifji^  f.  (pl.  rré»n»a,  rac.  rp»),  Dis- 
ponllon  ,  préparation ,  rangée  :  nSj 
nansan  Exod.  39.  37,  les  lampes  dû 
chandelier  rangées,  ou  préparées,  par 
les  prêtres  ;  n^nyaa  Jug.  6.  26,  (con- 
struis un  autel)  danmn  endroit  bien 
disposé,  convenable,  OU  :  avec  ses  ran- 
Kiies  de  bois;  nis-i^  ffjnï^Lév.  24.  6, 
(ies  peins  de  proposition  seront  placés) 
en  deux  rangées,  piles  ;  une  armée 
rangée  en  bataille,  camp,  bataille: 
«WW  f^^.  I  Sam,  17.  «1,  or- 
dre de  bataille  en  face  d'ordre  de  ba- 
taille (armée  contre  armée)  ;  «an  rsi» 
"tT^'lTT?  4.  16,  je  reviens  de  là  ba- 
taille ,  ou  :  du  champ  de  bataille  ; 
îaçjç^  Txa'vn  17.  40,  toute  l'armée 
d*Isracl  ;  DH?ri>ç  r^-aysxi  17. 23, (fceri) 
dn  camp  des  Piiilistins  (v.  whjw). 

ri^nî;p  f_  M.^me  signif.  :  ^  m 
rû^yan  Lév.  24.  7,  tu  mcilra's  sur 
chaque  rangée,  pile  (des  pains):  yib^ 
ra-vnn  H  Chr.  29.  18,  la  table  sur  fa- 
quelle  les  pains  étaient  rangés,  expo- 
sés ;  et  ces  pains  :  tay^  dijÎ)  I  Cbr. 
9.  89,  les  pains  de  rexposllîon. 

D'B'iîZP  m.  pl.  (rac.  tn>).  Ceux  qai 
sont  nus  :  *tr>çin  Drr^sïî-^JDT  II  Chr. 
28.  IS,  ils  véUrcui  tous  ceux  d'entre 
«ox  qni  étaient  nus. 

^V^O/-.(rac.<p»).  Force,  violence  : 
n|3ç«j  rnx^  Cffoç  Is.  iO.  il  dé- 
pouillera, coupera,  celle  branche  avec 
une  force  terrible;  selon  d'antres:  par 
.son  bras  terrihîp,  ou  rrisa  nom  de  l'in- 
strument qui  coupe,  brise ,  les  bran- 
ehes. 

f^?3^P  (endroi  t  n  u ,  sans  arbres)  n.  or. 
Maarath ,  ville  de  la  tribn  de  Jnda.  Jos. 

IK.  59. 

î^^JÎÎ?  m.  (rac.  ntoj,  const.  ntero, 
pi.  tr^To,  const.  avec  sufT.  itoio, 
ïpbTO,  ■Ptoim,  wtoy^).  V  Ce  que  Fon 
fait,  occupation,  fonction  :  to^iB^^-na 
Gen.  47.  3,  quelles  sont  vos 'occupa* 
tiens?  A  quoi  vous  oocupes-vons T 


v^l^Exod.  6. 4,f  peuRinoi  détonmes' 

vous  îr»  peuple)  de  ses  occupations, 
travaux  î  trvffim  ntj  rdx^  n^çml  Chr. 
23.  28,  et  (dans)  les  fôncUons  qni  re- 
gardent le  service  du  teinple;  ■'o-]  ntiaJ 
f^^çS^  Ez.  46.  1,  les  six  jours  où  Ton 
travaille,  les  jours  ouvriers  (opposé  au 
sabbat);  tian       »nn  nto^tin  Eccl.  4. 

3,  les  œuvres  si  mauvaises  qui  se  font 
(sous  le  soleil),  exact,  la  mauvaise  ma- 
nière d'agir  qui  a  lieu,  etc.— 2"  Le  fait , 
l'action  :  ^'m-^'b-'V  nos  -idK  rrèîsîari  Jug. 
2.  10,  les  iiui-s  (iuervciUes)  qiie  (i)ieu) 
a  accomplis  pour  Israël  ;mn  iitojiyrfiu 
uy<t9  noRGi  n  î  i.  IK,  quelle  est'cettô 
action  que  vous  avez  faite?  a^ç^n-^ij 
^r'*<^^  I  Sam*  B.  8.  eomme  toute»  lès 

^actions  qu'ils  ont  faites  ;  nbsan  m""^ 
tO.  19,  le  Jour  de  ce  fait  (où  Saûl 
yoolot  tuerDavid)  ;  selon  d'autres  :  le 
jour  de  travail,  jour  ouvrier,  v.  l*.— 
3"  La  chose  faite,  oeuvre,  ouvrage  : 
ïpijja»  Ps.  8.  4 ,  (les  cieux) ou- 
vrage de  tes  doigts;  «rtijir^  103, 88, 
(vous)  tous  ses  ouvrages  (vous  tous 
que  Dieu  a  créés);  tm  Deut. 

4.  28,  les  ouvrages  des  mains  de 
l'homme  (les  idoles)  ;  atin  ntosa  Exod. 

26.  1 ,  ouvrage  d'un  artiste  ;  wçn  rriç^m 

27.  4,  ouvrage  en  forme  de  rets;  nek 

r^^b  ■*tesjo  i3«  Ps,  45.  2,  je  dis  mon 
œuvre  (mon  cantique)  au  roi;  rmj 
Biid  nç^sn  nig^a  Is.  34. 17,  Tonvilge 
(le  fruit)  de  la  justice  sera  la  paix.  — 
4"  Le  fruit  du  tnvîiil,  !<•  bien  :  irtesw 
î'B'jK}  I  Sam.  25.  2,  ei  6on  bien,  ses 
possessions,  étaient  sur  le  Carmel; 
Tptow  vyo^  Exod.  23. 16,  les  prémices 
de  ton  bien ,  de  ton  blé  (fruit  de  ton 
travail). 

^tap  (ouvre  de  Diea)  ».  nr.  m. 

IChr.  9.  12. 

rr^3în  et  H'^3iP  (œuvre  de  Dieu) 
n.  pr.  1«  Haasias,  prêtre,  lér.  21.  1. 
-  2»  I  Ghr.  18. 1 8,  et  plutersuttres. 

"^^yp  m.  (fîi:  ^'i33  dix,  const.  -l'rso, 
pl,  rmiipra).  La  dime  :  ^  nQj|a  Gen. 
14.  SO,  (Abraham  Inl  donna)  In  dime 
de  font  (ce  qoll  avait  pris);  'tjffa 
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ifgwirj  Nomb.  18.  26,  et  niçïan  ««çï» 
Nén.  10.  39,  la  dixième  partie  qâe 
doivent  donner  les  lévites,  de  la  dlme 
qu'ils  reçoivent  ;  '^toMn  ro^  Deut.  26. 
It,  l'annde  de  It  dîme,  chaqae  fois  la 
troisp^^mf'  année,  où  la  dlme  apptrliMlt 
aux  pauvres  i(ç?o). 

nlp^jn?  y.  pi  (rac.  pi^).  Oppres- 
sion, extorsion  :  rfijBO^sra  aft)  Prav.  S8. 
16,  (un  prince)  grand  oppresseur; 
rrijn^^  c»tb  Is.  33.  15,  qui  dé- 
dai^  le  profit,  le  bien  acquis  par  ex- 
torsion. 

t\n  n.  pr.  d'une  ville  en  Êgypte, 
Osée  9.  6.  Memphis,  appelée  Is. 
49.  13,  et  Jôr.  2.  46. 

m.  (rac.  «^).  Attaque;  con- 
cret^ l'objet  que  l'on  attaque  :  VioA 
Job  7.  20,  (pourquoi  m'as-tu  mis)  un 
objet  d'attaque  pour  toi  (ea  butle  4  tes 

traits)? 

TOÇ  m.  (rac.  nçs).  Expiration  :  -nç-a 
dC5  Job  1 1 . 20,  l'action  de  rendre  l'âme, 
la  mort.;  soloa  d'autres  ;  le  souci  de 
JUme. 

m.  (rac.  rui).  Soufflet  (de 
forge)  :  noo  irn  Jér.  0.  29,  le  soufflet 
brûle,  est'  tout  rouge  (à  force  d'avoir 
aonfllé  le  feu). 

nç^D^DÇ  et  nc^astp  „.  p,-.  i»  Mephi- 
boseth,  fils  de  Saûl,  II  Sam.  21.8.— 
2°Hephibosetb,  (ils  de  Jonathan,  4. 4. 

n.  pr,  Mnppim,  fils  de  Benja» 
min,  Gen.  46,  ti. 

VI.  frar  fm)  Instrument  qui 
brise  :  anm  y^og  Prov.  25.  18,  un 
nurteav,  on  :  une  massue  et  une  ép4e. 

m.  (rac.  hc:^:.  Ce  qui  tombe  : 
y^t^}  tB  bvm  Âmos  S.  6,  et  nous  ven- 
drons les  criblnres  du  blé  ;  '■>)!ifq 
Job  41.  15,  les  parties  tombantes, 
pendantes,  de  sa  chair  (du  leviatban). 

n«V99  f-  (rac.  «6n).  MerveUle  : 
rtvfifwt  Job  87. 46,  (connais* 

tu)  les  iiiervr-illi  s  de  celui  dont  la  con- 
naissance est  parfaite,  inliaieî  (Y« 
niMbu  à  Mb|  Niph.) 

f'  (rw. a^). Claaaet  division: 


rviaM  rt^  rrii^^  H  Chr.  35. 12,  selon 
les  divisions  et  lès  liunil]es(T.  f^)* 

f-  (rac.  Écroulement  : 

yfii  Is.  47.  4,  une  ruine  qui  s'é- 
croule, un  monceau  de  ruines. 

f.  Ce  qui  s*écroule,  ruine  t 

n)o-q}>  nsb  Is.  23.  13,  i!  Ir..  a  changr.s 
eù  ruines  ;  n^s?^  fyyix}  n^^îR  25.  2, 
cette  ville  si  forte  (lii  Tas  changée)  en 
ruines. 

15)7^0  m.  (rac.  -j^b).  Refuge:  rrs'^'nvt 
■«ba^ipo  Ps.  55. 9,  je  chercherais  vite  un 
refuge  pour  mol  yemosauverais  vite). 

A  («c.  y%B)  [horreur  ,•  abcH 
mioation].  Idole  :  r>xVBTi  rrnlt^r-i^ 
I  Rois  15.  43,  parce  qu'elle  avait  fait 
une  idole  ;  ntubra  (même  verset)  son 

ido'r. 

-'^?'?  m  Ex.  unique  :  3S-»te!>B«  Job 
37. 16,  scion  les  uns,  comnîe  as'^TÏf'ï 
86. 19,  la  tension,  ou  :  rétendue  des 
,  rominont  Dieu  les  a  tendues, 
ou  étendues  ;  selon  les  autres  (de  ^ 
bdance),  le  balancement,  les  mouve- 
ments,  des  nuées. 

nî»sp  f.  (rac.  l>w).  4"  Chute,  ruine 
«["^n  m^i^  BT''^'}  Prov.  29.  16,  et 
les  jnstès  verront  la  raine  (des  mé- 
chants); T^nVwaVipç  Ez.  26.  45,  au 
bruit  de  U  cbote  (de  Tyr).  —  2-  La 
chose  tombée,  renversée:  «sti-^  iniw^ 
Ez.  31.  13,  sur  son  tronc  renverse  ha- 
biteront (tous  les  oiseaux).  —  3»  Ca- 
davre :  rn'^n  Jug.  44. 8,  le  corps 
mort,  le  cadavre,  du  lion. 

^'A^^  m.  (rac.  ht^).  Œuvre  :  n-t;» 
r!>s^  Prov.  8.  22,  (j'étais)  avant  ses 
œuvres,  ou  :  la  première  de  ses  œuvres. 

n^J^fîO  f,  OBairre  :  n-ft^ç^  Ps. 
46.  9,  voyez  les  œuvres  de  r£temel. 

njîçp  (v.  nsfi"^). 

m.  (rac.  yja).  Un  instrument 
qui  brise,  qui  tue  :  tr^  tif»  ^1 
Êz.  9.  2,  chacun  avait  à  la  mnin  une 
arme  meurtrière,  un  instrument  de 
morti 

yW  m.  Hartean  :  '^^  nfSf^féf' 
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51.  20,  tu  es  lia  miirVMtH  pour  moi 

(il  mon  usage). 

■"p.ÇD  m.  (rac.  «çi).  !•  Dénombre- 
ment :  trm-i^Bxs  II  Sam.  f  4.  9,  le  dé- 

nombreiueni  du  peuple.  —  S"  Ordre  : 
Il  Chr.  31. 13,  par 
1  ordre  du  roi  Ezéchias; 
Es.  43.  21,  dans  un  lieu  de  la  raaiioa 
tout  séfvaré,  ordonnf^  (désigné  pour 
cet  usage);  i^çijn  -»ib  Néh.  3.  31, 
«.  pr.  «nuio  des  portes  de  Jémsalem. 

P,BP  m.  (rac.  y^).  Ex.  unique  : 
p^.  ■n|;ç»-î'?T  Jug.  5.  17,  cl  il(Aser) 
réaide,  reste,  dans  ses  ports,  ou  :  près 
des  baies  de  la  mer  ;  sdon  d'autres  : 
il  reste  dans  ses  places  ouvertes  (pour 
les  défendre  contre  l'ennemi  qui  pour- 
rait facilement  y  entrer). 

^nir^  f-  (rac.  p^o).  Los  vertèbres 
du  cou  ,  nuque  :  in^snfç  lacm  I  Sam. 
4. 48,  et  (sa  nuque)  son  coâ  se  rompit. 

'Wm.  (rac.  te^).  !•  Étendne: 

as->bnBT?  Job  36.  29,  rétendue,  ou  la 
suspension,  des  nuées; selon  d'autres  : 
leur  dÎYlsion,  variété.  —  5h  La  voile  : 
Tlb-jw  Ez.  27.  7,  ta  voile  a  été 
faite  (de  fin  lin,  etc.)- 

"i^fO/".  (rac.  »iBo).  Ex.  uniaae  : 

'^'W-'  I  C^"**  4,  jusqu'au  umt 
des  cuisses  (jusqalanK  parties). 

innSP  m.  (rac.  nnu,  const.  nt^tv). 
L'action  d'ouvrir:  nrviçqn-^?  xgrx  1  Chr. 
9.  il,  ils  étaient  diargés  (de  ~lWer- 
tnre)  d'ouvrir  les  portes  ;  ■'ntb  nn^ç^ 
Prov.  8.  0,  (et  l'ouverture  de  mc& 
lèvres)  mes  lèvres  no  aVHivrent  (que 
pour  dire  des  choses  justes). 
IinnSD  m.  (rac.  nro).  Clef:  ^np»^ 
QQçatrr^  Jug.  3. 25,  ils  prirent  la  clef; 
'»r^  M.  M,  la  clef  de  la 

maison  de  DatM. 

]I?T>9  m.  (rac.  fv^).  Seuil  :  s^nrris 
TWW"^  Soph.  1 . 9,  tous  ceux  qui  sau- 
tent par  dessus  le  seuil  (des  maisons) 
pour  voler  ce  qui  s'y  trouve  ;  selon 
d'autres,  le  seuil  du  temple,  imitant  la 
supersUlion  des  Philistins,  v.  I  San. 
5.8:it(7|Qfr^(lwpiétres  nemar- 


dieni  pas)  sur  le  seuil  du  laaiple.de 
Dagon  ;  >^|«)9  Bi.  48.  1,  le-ieuil 

de  la  porte. 

(y.  Yva). 
yo  (y.  pn). 

(ane  fois  twa  pour  "«^Kia,  fut. 
ir|f!,tnf,  ibP},  avec  suff.  coMsta,  par(. 
Ksb,  une  fois  KSb,  fém.  rwxb  et  nttsb) 
1"  Parvenir  à  une  chose,  recueillir, 
gagner,  acquérir,  recevoir,  trouver: 
KxcR  rrisrrny  tw  Job  H .  7,  pré- 
icods-tu  parvenir  au  but,  ou  à  la  con- 
naissance parfelte  du  Tout'PuiseaMT 
tevyn^  ntn  «vin  raca  st^i  Gen .  26.lt, 
il  recueillit  cette  année  le  centuple  ; 
n-nsa  cmy  i1>  tanrp  II  Sam.  90.  6,  de 
peur  qu'il  ne  gagne,  qu'il  ne  se  rende 
maître  de  quelques  places  fortes  ;  Kff 
rrosn  Prov.  8. 13,  (l'homme)  qui  a  ac- 
quis la  sagesse  ;  rcn  "«scibb  8.  9,  pour 
ceux  qui  ont  trouvé,  acquis,  la  science  ; 
•4  TiK  Osée  12.  9,  j'ai  gagné, 

amassé,  de  la  fortune  ;  "^w  "jm  «t:f^^ 
Lament.  2. 9,  (les  prophètes)  n'ont  pas 
obtenu,  reçu,  de  visions  de  l'Éternel; 
"^Kf^^^K^n*»  Ps-  110.  3,  les  an- 
goisses de  la  tombe  (du  Schéol)  m'a- 
vaient atteint,  assiégé;  rvKf^  Mirot;] 
^  tP  Lév.  t8. 98,  mais  si  n  main  u'é' 
pas  trouvé,  n'a  pas  acquis,  de  quoi 
(rendre  le  prix);  ^  'rqa-*o)Job 
31.25,  et  de  ce  que  ma  main  a  trouvé, 
amassé,  beaucoup  de  biens;  -px  ro^* 
ntetia  rrita}  II  Sam.  18.  22,  tu  ne  trou- 
veras aucune  bonne  nouvelle  à  annon- 
cer, exact,  aueune  bonne  nouvelle  ne 
l'arrivé,  ou  :  cette  nouvelle  n'obtient 
rien  (tu  n'auras  pas  de  récompense  si 
tu  l'annonces);  u^treifrr^  nef^  lib^Gen. 
31.  38,  niais  il  ne  trouva  point  les 
Thcraphim  ;  rrewo  û  x^acnr^&i  I  Sam. 
29.  3,  je  n'ai'trouvé  en* fui  rien  (de 
coupable,  rien  à  blâmer);  -nid»  rfj  riiçs 
^  aupaij  I  Sam.  10.  7,  fais  ce"  que  ta 
nain  trouvera,  ce  qui  scr  présentera 
(sous  ta  main)  à  faire,  ce  que  tu  pou^ 
•ras  ou  voudras  ;  mlD^^  «pp  ucf^  nfj^ 
Bed.  0. 10,  tout  œ  que  lu  nain  tre»- 
ven  à  faire  (tout  ce  que  tu  pourras 
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faire);  -«ît^h  ûn«t^  vi>  Jug.  14.  18, 
voas  nVinnei  pai  trouvé  (deviné)  mon 
énignie;  onrrjn-r«  tcra  r,^  I  Sam.  20. 
31,  (trouve)  cherche  les  ûèches.  — 
Arriver,  alldiidre ,  rig.  iinet  : 
^5151  eav«^  n^J»  Exod.  18.  8,  (toute 
la  peine)  qui  leur  est  arrivée  dans  leur 
obemin,  vojafe  ;  "qm-tm  ncny  tom  9^ 
Gen.  4i.  34,  (de  pour  que  je  ne  voie) 
le  malheur  qui  arrivera  à  mon  pére; 
OQÉi  ivtenrrH  r«  Jos.  f .  t8,  tout  ce 
qui  leur  était  arrivé  ;  Vwi^-t<  ïfKsçn  t& 
'^ISem.  33. 17  4  la  main  de  mon  père 
Sefll  ne  t'atteindra  pas  ;  avec  b  :  tt^n 
tfaN't-bsb  ïpn  Pb.  11.  9,  ta  main  attein- 
dra Ions  tes  ennemis.  —  3°  Suffire  à 
quelque  chose  ou  à  quelqu'un  :  tctw 
tin^  Nomb.  11. 19,  pour  que  cela  leur 
suffise  (égorgera-t-on  assez  de  brebis 
et  de  bœufs  pour  les  rassasier?),  ou  : 
(si  on  les  égorgeait  tous)  cela  sufBrait* 
il  (pour  les  rassasioO? 

Nivh.  passif  :    tqpfrnti^  hà^  Deut. 
Il .  17,  dans  tout  ce  qui  Im  est  acquis, 
tout  ce  qu'il  possède;  îf^a"!  *î«fç3  Jér. 
16. 16,  quand  les  paroles  me  sont  par- 
venues, quand  je  les  ai  reçues  ; 
«San  v^ig  Job  28.  12,  mais  la  sagesse 
où  est-elle  acquise,  où  la  trouvera-t-on? 
tr^  y»a|n  tcras  i^tj  ïSw  Gen.  44. 17, 
celui  dans  la  main  de  qui  (chez  qui) 
la  coupe  a  été  trouvée  ;  r«-i^Kl  ^ 
I  Chr.  29.  17,  ton  peuple  qui  se  trouve 
(est  réuni)  ici  ;  -yy^  tKf^  tJWTÎ»? 
vyr^  Gen.  47. 44,  toutTargent  qui  se 
trouvait,  qui  éuit,  en  £gypte;  iQVj 
rkita^  rprix^  19.  IB,  tes  deux  fille*  qni 
sont  ici  pi-ésentes;  t^V  sth-'  iîïhrii)-w 
I  Chr.  28.  9,  si  tu  cherches  (Dieu),  il 
se  fera  trouver  de  toi  (tu  le  trouveras)  ; 
Hxn  Xib  tcco-'-îiV  Jos.  17.  16,  la  mon- 
tagne ne  su  fit  l  pas  pour  nou  s  (v .  A  a/  3**)  ; 
art  Ka"]  KÎrj  Zaeh.  10. 10,  et  (ce  pays) 
ne  suffira  pas  pour  eux  ;  *  n?  yw';  sens 
imeKfo-hti  (Dieu)  existe,  et  iï  n'y  a  pas 
de  temps  pour  son  existence  (elle  est 
infinie,  éternelle). 

H^h.  1»  Faire  parvenir  :  tprren  «b^ 
*m  1^  II  Sam.  3.  8 ,  et  je  ue  t  ai  pas 
iiut  parvenir  (ne  t>i  pas  livT6)eiitra  las 


mains  de  David.  —  2°  Faire  arriver  : 
«tp^  td^  »T3te^Job34.  il,etil(Dieo) 
fait  arriver  à  l'honirno  (son  sort ,  sa 

8 art)  selon  sa  conduite  ;  vwxç;;  '^'3^'*»? 
7.  18,  ou  il  fislt  venir  (la  pluie)  par 
sa  grâce ,  pour  répandre  la  bénédic- 
tion. —  3"  Apporter  :  ï^)^  vcp^i 
tnn-r»  i-^^^Lév.  9.  If  ,61 M  fiu  d*A>- 
rôn  lut  apportèrent,  présentèr^t,  le 
sang. 

m.  (rac.  ajR  ou  a»).  !•  L'en- 
droit où  l'on  est  placé,  où  1  on  se  lient: 
a-isnan  "^sn  aj|«  Jos.  4.  3,  9,  l'endroit 
où  les  pieds  des  prêtres  se  sont  ar- 
rêtés; la  fÂace,  le  rang,  qu'on  occupe  : 
Tfssira  T'^fi'?!?.^  Is.  22.  19,  je  te  repous- 
serai, chasserai,  de  la  place,  de  ton 
rang.  t*  Poste  militaire ,  garde  : 
OTnïjÎJD  asT?  I  Sam.  13.  23,  un  poste, 
une'gardo  avancée,  des  Philistins; 
tf«7^un'j  nsun  14.  15,  les  soldats  en 
garnison,  et  ceux  qni étaient  allés  ponr 
dévaster,  piller. 

ni.  Fort ,  machine  do  gucn  0  : 
a|«  TÇ^hv  •>t?'x|-;  Is.  29.  3,  j'élèverai  des 
forts  ,  d'es  machines  de  gnenre,  pour 
t'assiéger. 

npitç  f.  Poste  :  ttmi  1  San* 
14. 12,  les  hommes  delà  garde  avan- 
cée (v.  asQ  2°). 

na;£9  f.  Môme  signif.  :  'V^K\ 
nasQ  Zadi.  9.  8,  je  eamporai  autour 
de  ma  maison  comme  une  garde  (v. 
auQ  2')  ;  selon  d'autres,  pourM»^  :  je 
camperai  (moinnéne)  autour  oe  ma 
maison  (pour  Ift  défendre)  contre  l'ar- 
mée  ennemie. 

HfîfD  et  npVP  /.  (rac.  ax;  ou  asj, 
eonst.  rqip?  et  rt^,  pl.  mata)*  1'  Ce 
qui  est  dressé,  érigé,  monument,  sta- 
tue :  nssa  pr«  dSçjj  Gen.  28.  18,  il 
érigea  (la  pierre)  comme  nn  monu- 
ment; lat*  naaa  3^.  14,  un  monument 
de  pierres  ;  ^"^^  1^  Kois  3.  3,  la 
statue  de  Baai  ;  riai^n  tin'avsN  Deut.  1. 
5,  brisez  leurs  statues  ;  în-j-rr^ap  nasç 
Gen.  35.  20,  le  monument  sur  le  sé- 
pulcre de  Racbèl.  —  !•  U  «31? 
m^pftqiàpU.  8. 18,  lo  trône  (de ces 
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arbres)  reste,  subsiste,  (ainsi) leur  race 
(la  race  des  boromcs  qui  subsisteront) 
anniune  semence  (race)  sainte. 

"î?*9  ».  |>r.  d'an  endroit,  Meso- 
boia,IChr.  11.  47. 

(v.  nas^'N, 

^VÇ  (rac.  "m  ou  "«n,  plur.  rrirro). 
<Mine  de  rocbera  escarpés ,  ou  îieu 
fort,  i  11  n  (  c  «  s  s  i  ble  :  ntijnjg  lanqcg  ytà») 
I  Sam.  23.  14,  David' deroVurait  dans 
le  désért  sur  de  hauts  rochers ,  ou  ; 
dans  des  lieux  très  forte;  tnfho  rvhf^ 
■ia»lç«  Is.  33. 16,  des  forts  dans  Us  ro- 
chers, ou  :  des  rochers  fortifiés,  seront 
sasécurité,  son  refuge.— !•  Citadelle: 
"«82^7  3^31  Chr.  11.  7.  Dn\ifî  ,îc- 
meuraii  dans  la  citadelle  ;  nrixjjn] 
Sér.  48. 41,  etlescîtaddles  sont 
pnses. 

^V?  1°  Sucer:  rr^w  rrr^iàls.  51. 17, 
lu  as  bu  (le  calice),  tu  l'as  sucé,  vidé 
pittqu*à  la  ne);  «cw!  rnyatà  Pa.  75.  9. 
ils  suceront  sa  lie.  —  2"  Prcs.ser  un 
objet  pour  en  faire  sortir  un  suc,  un 
liqnide;  mm-p?  ^  7?*?  Jug.  6.  38,  il 
exprima  la  rosée  do  la  toison  (il  fil 
sortir  la  rosée  en  pressant  la  toison). 

Niph.  passif  du  Kal.  !•  «ryi  i^c  «q» 
rà^  Ps.  73. 10,  et  do  Tean  (nnêeonpë) 

Eleine  est  bue  par  eux.  —  2«  •i«>i  rt^ji 
lév.  4. 15,  et  le  sang  en  sera  exprimé 
(on  le  pressera  pour  en  faire  sortir  le 
sang),  V.  yro 

f.  (rac.  ys^).  Adj.  et  subst. 
€eqnî  est  sans  tevain,  azyme  :  tn^  rèn 
rn:^  héy.  8.  26,  un  pain  sans  levain  ; 
plur.:  ritqr^ni  Exod.  29.  2,  et  seul 
Nte  13. 6,  tu  mangeras  des  pains 
azymes  (pendant  sept  joun);  rvh^  yi 
23.  15,  la  féle  des  azymes,  la  PAque. 

f.  (rac.  nsj).  Querelle:  atik 
fBrtProv.  17.  19,  qui  aime  les  que- 
rellés. 

(source?)  n.  pr.  d'une  ville  de 
la  tribu  de  Benjamin,  Jos.  I  S  .^6. 

^^^^  f-  (rac.  ina).  Hennissement: 
rnia»  my>r^  Vîfoi  Jér.  8. 16,  du  bmit 
des  hennissements  de  leurs  chevau 


fongueux;  au  fig,:  TÇftdtff^/*  *7, 

et  ta  lubricité. 

"JlîiO  m.  ipl.  D^-jtre).  1°  Rets,  filet 
(de  la):  on^xo  ïpir-w^K  Eccl.  7.  26, 
elle  est  un  filet  (comme^un  piège).  — 
2"  Prifif,  capture:  tny^  Tina  Prov.  12. 
li,  lu  capture  des  méchants  (ce  qu'ils 
prennent  de  force).  —  3°  Citadelle  (v. 
•vto)  :  irttT^i  DVTix^  Eccl.  9.  14,- de 
grands  forts,  des  citadelles. 

I^JÎO  m.  (rac.  «ra).  Filet,  reU  : 
cn>r?  -«by  iTo^  Job  19.  6,  il  m*a  envi- 
ronné  de  son  filet  (rets). 

frilaç/-.  (V.  Tixo),  !•  Rets  :  rrrixç^ 
Beel.  9.  IS,  (comme  les  poissons 
pris)  dans  le  rois  falal.  —  t» Citadelle, 
fort  :  rttnn^  vi^-;  Ei.  19.  9,  on  le 
mena  (renferma)  dans  nu  fort. 

^7^9  f.  Même  signif.  !•  (rac.  n«i) 
Captiire,  proie:  rrjsi:V '(^-ra  Ez.  13. 
21 ,  (et  ils  ne  seront  plus)  une  capture, 
nne  proie,  entre  vos  nudns.— i*  Rets  : 
'«l'T^xrpa  tooPîi  Ez.  12.  13,  il  sera  pris 
dans  uion  rets  (de  la).  —  3"  (v.  nnj)  : 
rrnx»  Job  S9. 98,  «ir  la  dme 

du  rocher,  et  dans  la  montagne  inac- 
cessible inrpxoa  1^  1171 1^  ^^i"- 
David  était  uors  dans  la  citadelle; 
fint  rtrxo  8.  7,  la  forteresse  de  Sion  ; 
au  fîg.:  •>r\ytja^  "^sVd  •«;'  Ps.  18.3,  l'Éter- 
nel est  mon  l'ocher  et  ma  forteresse; 
jdur,:  r&vci^  n-o^  Ps.  31 . 3,  (sois ponr 
moi)  une  citadelle  trâs  forte,  on  asiie 
assuré. 

'^'^f.  (rac.  njx,  pl.  rrère).  Ordre, 
commandement,  précepte;  princip.  de 
Dieu:  iw  •nban  nypjll  Rois  1 8.36,  c'était 
un  ordre  du  roi  ;  •«  n^yj-iis-nK  wj'om 
Nomb.  15.  89,  vons  vons  souviendrcnt 
de  tous  les  commandements  de  l'Éter- 
nel ;  ns-'j^sr-sib  n^-'jritpî-binî  nrej  Lév. 
4.13,  (s'ils  transgressent)nndetousIes 
préceptes  de  l'Ëtemel,  concernant  des 
choses  qui  ne  doivent  pas  être  faites; 
s'ils  commettent  des  choses  qnll  a  dé- 
fendues; le  précepte  d'un  homme  : 
trvn  •vycfo  "itoi^  Prov.  7.  2,  observe 
(suis)  mes  préceptes,  et  tu  vivras  (dit 
Salomon);  wfffs  tvsfq  Nèb«  18.  5,  ee 
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m: 

qui  est  ordonné  ponr  lofLéviles,  e.-^^l. 

la  part  qu'on  doit  leur  drinni-r,  qui  leur 
est  due  d'après  la  ioi  ;  '  r/q^  nfcfi;  les 
eonimandenients  qn*on  doit  mre,  pra- 
tiquer  (positifs);  ntorn  tft  nHxo  les 
choses  défeodoest  lo*  commandements 
négatifs. 

n^lito  f,  (ne.  i«,  V.  rA«).  Fond, 
profondeur:  nÎJixon  ^l'f^  Exod.  18.  K, 
ils  sont  descendus ,  tombés,  dans  les 
profondeurs  (au  fond  de  la  mer); 
ri^xsm  tftDtirraa  Ps.  88. 7.  (tu  m'as  mis) 
dans  les  ténèbres  (les  lieux  téuébreux) 
dans  les  profondeurs  (la  tombe). 

n^SÇ  f.  Même  signif.  :  nbwî  la-^t^m 
Jon.  2.4,  tu  m'as  jeté  dans  la  profon- 
deur (de  la  mer)  ;  n-ftitro  Va  Zach. 
40.  11,  toutes  les  profondeurs  du 
flemre  ;  HinxQ  XT^  Ps.  60.  8,  (dm*  la 
boue  de  l^abîme)  dans  une  boue  pro- 
fonde. 

pISÛ  m.  (rac.  p«).  Angoisse,  tour- 
ment, détresse:  "^iî«3pïpî»wnsPs.  119. 
143,  l'affliclion  ot  l'angoisse  (m'ont  at- 
teint) m'accablent  ;  pixo  ovt-^I  Sam. 
SI.  8,  tou  les  hommes  qui  avaient  des 
tourments,  qui  élaieat  dans  la  dé- 
tresse. 

PlliÇ  m.  (rac.  pu,  v.  pjr  Uiph.). 
Colonne,  pilier:  yy^  "«Bxta  I  Sa  m.  t.  8, 
les  piliers  (les  fondements)  de  la  terre  ; 
Tint;;  pvp^  14.  K,  (un  de  ce«  rochers) 
élait  droit  oonuM  nne  ootonaa,  «-à-d. 
escarpé  du  côté  du  nord  ;  selon  d'au- 
tres, part.:  étailsitué  du  côté  du  nord. 

n{?1StÇ  f,  (v.  ptr^).  Angoisse,  toar- 
ment:  n}»«s^  rer^  et*  Soph.  1. 18,  un 
jour  d'afTliclion  et  d'angoisse;  •^■tpwro 
^Q^4vi  Ps.25. 17.  fais-moi  sortir,  dé- 
ll¥re-mol,de  me8toaiiiieiits,dermtré- 
mlir.   ù  je  me  trouve. 

îM.  (rnf.  Tï).   1"  Angoisse, 
misère  ;  pi:ia^^  Deut.  fS.  53, 

dans  la  détresse,  ou  misère,  et  dans 
l'angoisse.  —  2"  Sicgc  d'une  ville  : 
ntcç  >T>b|  nçrj^  Ez.  4.  2,  mets  le  sié^e 

S4. 10,  la  ville  fnt  assiégée  (sootial 


S»0  W 

un  siège). — S*  Desmacliines  desîi^, 

circonvallalion,  canip  il<  s  assir^geanls  : 
f^tr^  nixornjy  Deut.  20.  20,  et  lu 
eonstrairas  desmacblnes  de  siège, on: 
lu  feras  des  circonvallatinns  autour  de 
la  ville.  —  4°  Forteresse ,  citadelle: 
itrç-îsy  fn^frrtji  Hab.  t,  1,  je  me  pla- 
cerai sur(ies  remparts)dela  citadelle  ; 
ntw  in  Ps.  60.  H ,  une  ville  fortifiée  ; 
•vixc      II  Chr.  8.  5 ,  des  forteresses. 

n.  pr,  (pour  ww)  :  "riara  i^-» 
Is.  19.  0,  37.  25,  II  Rois  19.  24,  ies 
rivières,  ruisseaux,  de  l'Egypte  ;  d'an- 
tres Miduisent  :  les  ri^èn»  resser- 
rées, profondes. 

n^Xp  f,  (rac.  -lis).  Rempart,  forte- 
resse :  rhM  ij^bj  -nîtnRJTi  Is.  29.  3, 
f  élèverai  des  forlifications ,  des  rem- 
parts contre  toi ,  pour  l'assiéger.  — 
2»  rvi-«anfTTa|  p^rf^i  U  Chr.  11.  11,  il 
renforça  les  forteresses,  les  rendit  plus 
fortes;  nnriTS"'^»  ï 4.  5,etnhUEf  i^ll. 
10,  des  piacps  fortp";. 

ty^^fS  f.  (rac.  n^j.  Querelle,  guerre 
(v.  Ilnfo)  :  ïiTisi  ■'i^sîs  Is.  41. 11,  les 
hommes  qui  te  Misaient  la  gnerre,  tes 
ennemis. 

n|D  m.  (arec  safT.  "«lap;).  Front  : 

n^R-^n  Ez.  3.  7,  (ils  sont)  durs  de 
front ,  opiniâtres  ;  txû>ira  t^rrrii  Is.  48. 
4,  et  ton  front  est  d'airain ,  (lu  es  en- 
durci ,  opinifttrc)  ;  roii  mén  rt^i34  Jér. 
3.  3,  (tu  avais)  le  front,  c.-à-d.  l'im- 
pudence, d'une  femme  dél>auchéo.;  pl. 
const.:  ntapv  Es.  0. 4. 

ï^nîtp  f_  Cuissard  :  ntinj  nn^^ISan. 
17.  6,  et  des  cuissards  d'airain. 
•nWïD  f.  Existence  (v.  «t^  Niph.). 

f.  (rac.  i>Vs).  Sonnettes,  gre- 
lots: Disri  riV:ç)3  Zach.  1 4.  20,  les  SOn> 
nettes,  grelots  ,  du  cheval. 

/•  Eît.  unique  :  v^T^ 
Zach.  1 .  8,  entre  les  myrihes  qui 

étaient  dans  un  lieu  ombra;^  -  Cv.  'li), 
on  ;  dans  un  lieu  profond  (v.  n^tt^), 
on  :  près  d'nn  étang  ;  selon  d'antres, 
n.  pr.  d'un  endroit:  Babylooef 

0!0>y9  f.  éua  (ne.  V^).  Nomd'to 
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instrument  de  musique,  les  cymbales". 
rmijn  cninbrfa^  I  Chr.  10.  8,  et 
Attph  jonaiit  des  i^balei. 

nprSD  f,  (rac.  Ks).  La  tinre  du 
.  grand  prêtre:  tp^  rsi^o  Rxoii.  ï£8.39« 
une  tin*  de  fin  lin  ;  rc^^c'sn  -ron  Es. 
21. 31,  dter  la  tiare  (au  grand  prêtre), 
ou  :  âter  le  diadftme  (aa  roi),  inf.  pour 
To^  j'dterai. 

3H^  m.  (ree.         Gondie,  Ut  : 

9fBri  -^s;3-nD  Is.  S8.  W,  ctr  le  lit  est. 
(trop)  court. 

■'Jîîf P  m.  (rac.  trO.  Pas ,  marche  : 
•Q|"nyio  tm  Ps.  37.  23,  les  pas  de 

l'homme  (sont  conduils)  par  Dieu  ; 
Tv-Ms^  ûan.  11.  43,  (les  Libyens  et 
h»  Ethiopiens)  snWnmlHes  pas,  seront 

dans  sa  suite. 

HTiJinp  adj.  f.  (r:tf!.  -^ss).  Très  pe- 
tite :  rnxçita  nnij-jnç  Dau.  8.  0,  une 
eofne  très  petite. 

"^Sî^  m.  (rac.  "i?^).  Petitesse ,  exi- 
guïté :  "wpa  rjnitiîo  rnm  Job  8.  7,  ton 
commencement,  ton  premier  état,  sera 
très  petit paraîtra  comme  un  rien  ; 
•vrrq  î<irT!  Gr-n.  19.  20,  et  cette  ville 
o&t  d'uQu  pp.iite  étendue  (elle  est  pe- 
tite) ;  du  nombre  :  trm^M  *^za^II  Chr. 
24.24,  avec  un  petit  nombre  d'hommes  ; 
du  temps  :  "v^i  is.  63.  18,  pour  peu 
de  temps,  seulement  pendent  nn  temps 
fort  court;  "yra  "rn  Ps.  42.  7,  de  la 
petite  montagne,  Sioal;  selon  d'autres: 
A.  pr.  du  mont  Miser. 

ïiçy?  fn,  (rac.  nçs).  Lieu  élevé  d'où 
Ton  voitau  loin,  donjon  :T3bx — nDS«-i)s 
ig9  Is.  21.  8,  je  me  tiens  eu  huut  du 
donjon ,  j'y  fais  sentinelle  ;  rm»frr^ 
-a*Ts^  II  Chr.  20.  24,  sur  un  lieu  élevé 
d'où  on  découvre  le  désert. 

nçyo  n.  pr.  de  plusieurs  villes  : 
1"  Masepba,  appartenant  ti  la  tribu  de 
Judu,  Jos.  15.  38.  —  2"  Ville  dans 
Moab,  I  Sam.  22,  3.  ~  3"  Ville  ap- 
partenant à  Benjamin,  Jos.  18,  26.  — 
4*  Masepha  dans  Galaad,  Jug.  1 1 .  29. 
—  H'  La  vallée  Masepha,  Jos.  H.  8. 

•^Q^Ç  n.  pr.  1"  d'une  ville  dans  Ga- 
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laad,  Jug.  10.  17,  aussi  19^1  tx^  11. 
29  (v.  rexplication  des  deux  noms, 
Gen.  31.  KO,  51).  —  2«  D'une  ville 
appartenant  à  la  tribu  do  Benjamin  1 
Jug.  21.  1,  I  Rois  15.  22. 

m.  pL  (rac.  ii:|).  Endrdle 
cachés  ou  choses  cachées ,  trésors  : 
Kra  Obad.  6,  ses  endroits  les 
plus  cacnés,  où  ses  trésors  ont  été 
foaillés,  on  :  décoaverts. 

Sucer,  savourer  (v.  nxo)  :  ^»n^ 
wtsQ  is.  66.  il,  afin  que  vous  sucies» 
savoarieK. 

^¥0  m.  (rac.  AflUedon ,  dé- 
tresse :  »T>  Tj^'vç)  Ps  5, 
dans  ma  àétres&e ,  j'ai  invoqué  Dieu; 
Vim^  "yyr»  116.  3,  et  les  angoisses  do 
Scbf^ol  ;  tj^iXTsn  T>a  Lamerit.  1.3,  (tous 
se«  persécuteurs  l'ont  atteinte)  au  mi- 
lieu de  ses  afifietions,  de  ses  angoisses; 
selon  d'autres  :  dans  des  lieux  resser- 
rés, dans  on  détroit,  oft  l'on  ne  peut 
pas  fuir. 

n.  pr.  L*Êff7pte  (la  forme 

duel  de  la  haute  cl  de  la  basse  Égypte), 
aussi  v^yta  yy^  Ûen.  45.  20.  —  Des 
habitants  :  trnxo  vsc^«i  Gen.  45. 2,  les 
Égyptiens  l'entendirent;  le  v«r6e  quel- 
quefois au  «in^.:  c-riïTa  -iTssïiExod.  14. 
25,  et  les  Égyptiens  dirent;  -^i^p?  o*^ 
Gen.  39.  1,  un  Égyptien  ;  fém.  t(^^ 

16.  1  ;  plur.:  D^'tre*12. 12;  fém.  n'*'^ 
Exod.  1.  19. — La  souche  :  Mizraîm, 
fils  de  Gbam,  Gen.  10. 6. 

*T!!V9  w.  (rac.  t)":;!).  Vaisseta  qui 

sert  h  faire  fondre  :  1:102^  ct^to  Prov 

17.  3,  le  creuset  pour  (éprouver;  1  ar- 
gent. 

p9  m.  (rac. pBo). Corruption,  pour- 
riture :  rnrr^  pi?  om  nnn  Is.  3.  24,  et 
<li  la  place  «lu  parfum  sera  (^l'odeur)  de 
la  pourriture  ;  piyi  5.  S4, 
leur  racine  sera  comme  la  poorritnre, 
sera  pourrie. 

'^T^^  f-  (rac.  a;»).  Instrument  qui 
perce,  troue ,  marteau  pointu,  puis  en 

gènêr.  marteau  :  wns-i  r'^.-^'s-^^  Is.  44. 
12,  au  moyeu  des  luurtuuux,  li  forme 
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(lldole);        nbipn  I  Rois  6.  7,  ei 

les  marteaux  pointus  (pour  tnyailler 
la  pierre)  et  la  cognée. 

rv^l^Ç  /.  (v.  rtxçn).  1*  Marteau  :  utonj 
nrei  n^t^wr-rt^  j'ug.  4.  SI ,  elle  prit  un 
marteau.  —  2"  Le  creux  •  ri";:?'Q-'>x"i 
Is.  Si.  1,  (jetez  vos  regards)  sur  io 
eram  da  pniis,  b  carrière  profonde. 

II.  pr.  Makkeda,  ville  de  It 
tribu  dcJudu,  Jos.  15.  41. 

ï^îJÇ  m.  (rac.thP.avecsuff.io^, 
mte  fois  i*  lie  chose  sacrée , 

consacrée;  vnm  iiSr^T^  Nomb.  18. 
t9,  (la  part)  qui  en  est  consacrée  à 
Dieo.  —  f"  Lien  saint ,  aanctuûre  : 
ttJ^Ï3Z3  "«b  «itoy^Exod.  25.  8,  ils  me  feront 
un  sanctuaire ,  le  tabernacle  ;  Tç  ^i 

tpt^  I  Gbr.  fS.  19,  «t  bftUsses  le 
sanctuaire  de  Dieu  ,  le  temple  ;  aussi 
"f^^  mpo  Is.  60.  13,  le  lieu  de  mon 
sanctuaire,  et  iiSn^o  txs^  Dan.  8. 1 1 ,  le 
lieu  de  son  sanctuaire;  plur.:  ''Vt^Tq 

rrq  Jér.  51.  51,  etî»»-<tinï»  Ps.  73. 
17,  les  sanctuaires,  les  lieux,  les  por- 
tiques du  temple  ;  mais  ifgilf*  ''^^M'i 
Amos7.  9,  les  sanctuaires  d'Israël,  les 
lieux  prétendus  saints,  où  ils  adoraient 
des  idoles.  — 3"  Lieu  inviolable,  asile  : 
wa  ti^iîTs^  onb  «rtNi  Ez.  H .  1 6,  je  serai 
pour  eux  un  petit  sunctuaire,  un  asile, 
une  protection;  «htra^  rrcn  Is.  8.  44, 
il  deviendra  un  asile  (pour  les  uns); 
selon  d'autres  :  une  préparation  (aux 
difttiments),  y.  ^rg^  ri. 

B'iî'?  m.  Lieu  saint  :  ttjyjf^ 
Ez.  7.  24,  et  leurs  sanctuures  seront 
profanés. 

O^K!^  m.  pl.  (rac.  inç).  Assem- 
blée :  "r^'^s.K  Q-^bn^M  Ps.  20.  12,  je 
bénirai  Dieu  dans  les  assemblées,  en 
chœur. 

niVn|^  m.  jil,  H6me  signif.:  rKbnj^ga 
Ps.  6ft.      bénisses  Dieu 

en  chœur. 

n.  pr.  d'endroit,  Makhcloih, 
sietion  dans  le  désert,  Nomb.  S8.  S6. 

nJîîO  m.  (ne.  njç,  cens». 


1°  Espoir,  ressource  :  tf^fx^  TVi  I  Chr. 

29.  15,  et  snns  ressource  (et  c'est  irré- 
sistible) ;  ww-b»  ÎJKTi^  •^'9"'^  Esdr. 
10.  3,  il  y  a  (on  :  y  a-t^il)  encore  espoir 
pour  Israël,  concernant  en  snjnt  f" es- 
poir d'y  remédier);  ^jt^j-j  rmtjJér.  14. 
8,  espoir  d^Israel,  Dieu.  —  I*  Assem- 
blage, amas,  rf^union,  troupe:  mçsaV^ 
e?it3  Gcn.  1.  10,  et  l'assemblage  des 
eaux,  les  eaux  rassemblées;  rnt^ç'V^ 
wrvrno  Exod.  7. 19,  tons  leurs  rtow* 
voirs  d'eau ,  ou  leurs  lacs  ;  -nno  rnpw 
•VTna^  tmçy]  tjban  I  Rois  ÏO.  28,' cl 
une  réunion,  troupe,  de  marchands 
du  roi,  achetaient  (des  chevaux)  par 
troupes,  pour  un  certain  prix  ;  ou  :  les 
marchands  réunis  achetaient  (le  droit 
d'exportation),  M'^b  pour  tout  ensem- 
ble ,  ils  payaient  une  somme  fixe  au 
roi  pour  tous  les  chevaux  qnlls  expor* 
laii  []l;  tr.intres  traduisenl  par  fil  de 
lin  (v.  n)çn)  :  les  marchands  achetaient 
du  fil  de  lin,  ou  :  les  étoffes  de  fil  de 
lin  de  rÉgy|>io  en  payant  un  certain 
prix,  droit.  Dans  la  phrase  analogue. 
Il  Chr.  1.16,  011  lit  :  »yfïi^  et  mi|3i}, 
Kponrh. 

f.  (rac.  rnç).  Endroit  où  les 
eaux  affluent  •  r:->'vy  nipçi  Is.  22.  1 1 , 
vous  avez  fait  aussi  uu  réservoir  d'eau, 
ou  un  fossé. 

OlpÇ  des  deuas  genres  (const.  tiips, 
plur.  rwip»,  rac.  vrp).  Lieu,  endroit,, 
place  :  *Tn«  mpTs-i»»  Gcn.  1.  9,  (que 
les  eaux  se  rassemblent)  en  un  seul 
lien  i  fiA  uipo-o»  24.  25,  (il  y  a)  aussi 
de  la  place  pour  y  passer  la  nuit  (cou- 
cher); rm  Qipwi  tnirtm  38.  17,  que 
ce  lieu  est  terrible  ;  rpsip^-^s  îi^t":» 
Nomb.  24.  11,  retourne  vite  vers  ton 
endroit ,  chez  toi  ;  ïfvipoV  ni;»  n^a-Q)'; 
II  Sam.  13.  19,  et  tu  l'es  exilé  ici  (re- 
tourne) à  ton  endroit,  vers  la  demeore; 

tfipa  "vrri»)  Job  46. 18,  et  que 
ma  plainte  ne  soit  pas  arrêtée  par  ree* 
pace ,  qu'elle  monte  droit  au  ciel.  — 
Suivi  du  pronom  relatif,  il  a  souvent 
la  forme  construite  :  wr&\  dpc:! 
Lâv.  4. 33,  au  lieu  où  l'on  tue  (les  ho- 
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locaustes)  ;  irk  ^^rr^i^  opea  iér.  M. 
12t  au  lieu  dans  lequel  ils  Pont  exilé , 
an  lien  de  son  exil;  b«  9TnS>  ti^pif  Jok 
18  ?! ,  (sotw-en/enduitist)  la  demeure 
(de  rbooune,  de  celui)  qui  n'a  pas 
connn  Dieu  ;  yvn  ^ivn^  Dipo  Eccl.  i  1 . 
3,  là  où  IVirbrr^  lombe.  —  2"  Endroit, 
ville  :  atpi^  mgn-ii^  Gen.  i8.  24,  ne 
pardonneras-tn  pai  ft  It  ville?  nipts 
oaiij  12.  6,  l'endroit  do  Sichcm  ;  *  ^  p-^ 
celui  qui  remplit  l'espace,  qui  est  par- 
tout, qui  a  Tait  l'espace  :  Dieu;  wpvo 
yjuBtlh.  4.  44,  (la  délivrance  arri- 
vera aux  Juifs)  d'un  aulrc  endroit,  par 
un  autre  moyen  ;  scion  plusieurs  com- 
nenlaleort  :  de  Dieu.  (Il  est  h  rcmar- 
qiirr  qu'on  a  évité  le  vrai  nom  deDien 
dans  loui  le  livre  d'Esther.) 

"'IpÇ  m.  (rac.  "wp)  Source:  "ripn 
mwQ  Ps.  36.  10,  la  source  de  la  vie  ; 
rrva^  •>'ipo  et  seul  n'^pri  Lév.  20.  <8, 
la  source  de  son  sang  (son  flux  men- 
struel ou  ses  parties  îonienses);  ifpn 
Ps.  68.  27,  (ceux  qui  sont  sor- 
tis) lie  la  source,  d'Israël  (la  postérité 
dlsraèl). 

nî?0  m.  (rsc.  «E^).  Action  de  pren- 
dre, d'accepter  :  inti'ngo^  11  Chr.  19. 
1,  on  ne  le  gagne  pas  par  des  présents, 
UtUr.  (ni)  acceptation  de  présents. 

Tilf^  f.  pl.  (rac.  riR^).  Choses  t 

vendre,  marchandises  :  -p«  ts-^^aan 
rrinj»y3Néb.  10. 32,  ceux  qui  apportent 
les  marchandises. 

"lî?!?*?  m.  (rac.  iQt;).  Action  d'en- 
censer, encensement  :  rnbj?  *v3va  tv^yo 
Exod.  30.  1,  un  autel  pour  1  encen- 
sement, pour  y  brûler  renocns. 

rvilUi»  f,  (rac.  "loij).  Encensoir: 
ti;;^  inriqUi}  cint-;  Ez.  8.  H,  et  chacun 
(avait)  son  encensoir  a  la  main. 

^pJ?  (n».  const.ig»  etV^ra,  p/.n*»S^). 
Branche,  bâton  :  ra^h  b;»QGcn.30.  3*7, 
des  branches  de  peuplier  blanc  ; 
ni^acj  ""^îî'xa  ms  1  Sam.  11.43.  pour 
que  tu  viennes  à  moi  avec  desbâlons; 

y^oM  El.  3d.  9,  et  les  piqnes  on  les 
massues. 
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nlbpt?  n.  pr.  m.  4*  1  Chr.  «7.  4.— 

f  9.  87. 

to^pÇ  m.  (rac.  bbç).  Refuge,  asile  : 
D^f»QV  DoV  «ri^  Joe.  <0.  8,  et  que  (ces 

villes)  soient  pour  vous  (vous  servent 
de)  refuge,  d*asi1e;  nfnn  tibra  t»,  21. 
13,  plur.  bVidta  -n»  Nomb.  85.  18,  ^ 

oVfîttn  38.  6,  une  villp  —  des  villes 
d'asile,  pour  ceux  qui  ont  tué  quelqu'un 
par  imprudence^ 

f,  (ne.  9^).  Sculptnn,  ou- 
vrage taillé,  sculpté  :  n-^r;iTD  riAifn 
I  Rois  6.  82,  des  figures  do  chérubins 
sculptées  ;  rriv^ps  irv-^m»  7.  81,  il 

y  aMiii  (Îl's  sculptures  jusque  sur  le 
bord,  o!i  jusque  dans  les  angles. 

njj^Çi  m.  (rac.  np^,  consl.  avec 
«aff.  "«îlsiîjrjJjrQ  et:î-3^a,  nsa^jr  clns-^^, 
sans  que  le  t  marque  le  pluriel). 
1"  La  posscsion  ,  spécial,  en  bétail, 
troupeau  :  ijsa  np'o'K  ]ii:rrqf)^  '>V**Tr 
Gen  26.  14,  il  avait  des  troupeaux 
de  brebis  et  des  troupeaux  de  bœufs; 
BD'h-bK  orrwo-rw  w^a*-»  47.  17,  Us 
amenèrent  leurs  troupeaux  à  Joseph; 
i^pt;  ii^M  4G.  32,  des  hommes  qui 
s'occupent  il  nourrir,  à  élever,  des 
traupesux;  n:^-o  op^  Nomb.  82. 1,  et 
rvi^v  -pît  32.  4,  une  terre  propre  à 
nourrir  le  bétail,  de  bons  pâturages. — 
2»  Achat  :  rHou  ro|?i}  Gen,  49.  32, 
l'achat  du  champ  champ  avait  été 
acheté). 

^^Îi9  f-  (rac.  n:^).  4"  Possession, 
pimpriété  :  nsp^r^Von-raii^  Gen.  23. 18, 
(le  champ  devint)  une  possession,  la 
propriété  d'Abraham.  —  2'  Achat,  ac- 
qniritlon;  oonerel,  ce  qui  est  acheté  : 

rit;--r:iîai  il.  12,  et  un  nsclave  acheté 
pour  de  l'argent  (opposé  à  l'esclave  nu 
dans  la  maison)  ;  raisan  Jér.  32. 1 1 , 
le  contrat  de  l'aclial;  iryptj  ciWia  Lôv. 
25.  61,  et  seul  vùfï^,  25^  16,  le  prix 
d'achat,  d'acquisition. 

^•^^^Ç  (possession  de  Dieu)  n.  pr. 

m.  I  Chr.  15.  21. 

OpiPP  m.  (rac.  Qo^).  Divination  : 
pbin  oq|3a«  Ëz.  12.  24.  ni  divination 
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trompeuse  ;  ri^s  b^^jiqN  18*7,  etUlBdi- 

vioalion  fausse. 

PRO  n.pr,  d'une  ville,  Makaz,  I  Rois 

JllSïp.?  fn.  (roc.  pl.  n-ijs^^j,  une 
fois  const.  "'si^r?'?  ï'^?-  -^C.  21).  Coin, 
angle  ;  £z.  40.  2t ,  au  coin 

lu  parvis;  ^r}rittraii*9i}>Exod.S6. 
24,  ils  seront  aux  deux  angles. 

Ilyapo  f_  pj.  Angles  :  fs^vn  t*sj3»i 
Exod.  âO.  23,  36.  28,  aux  angles 'd'ii 
ttbemade. 

f,  pl.  Nom  d'un  outil  tran- 
chant, ou  "îprviint  à  aplanir:  vitor^ 
nis^pigtls.  44.  13,  il  forme  l'imagé 
avec  le  rabot,  ou:  avec  le  eouleau,  on 
Féqucrre,  ou  la  plane. 

n^fpD  Une  partie,  quelques  (v.  mis). 

Pî^D  Kal  inusité,  v  "r^^ïi  et  "qïia. 
Niph.  Languir,  fundre,  s'évanouir, 
pourrir;  sraii(n  ta^t-Vs  xprea)  lu.  34.  4, 
(toute  l'armée  du  cicl)  toutes  les  étoiles 
fondront ,  s'évanouiront  ;  ^nSsan  sij*rD3 
Pa.  38.  6,  mes  plaiea  eonlent ,  ou  : 
pourrissent  ;  wj*^  paf]  -î'»-^'  Zach. 
14.  12,  et  leur  langue  languira,  sé- 
chera ,  dans  la  bonehe  ;  tt^?  «?v; 
Lôv.  20.  39,  ils  s'évanouiront,  péri- 
ront, au  milieu  de,  ou:  pour  leurs 
pédiés. 

Biph.  :  ir\^^  pan  Zach.  14.  12,  il 
fera  tomber  la  chair,  le  corps  (do  cha- 
cun), par  pièces, ou,  inlrans.:  le  corps 
UHnlMra,  elc.. 

II1J3&  fn.  (rac.  st";;?).  1" Convocation  : 
tnm  vri^h  Nomb.  10.  2,  pour  la  con- 
vocation (ie  l'assemblée  ;  «np  '^■ym 
Lév.  93.  4,  des  convocations  saînles 
(jours  où  le  peuple  s'assemble  pour  cé- 
lébrer les  £6te8  religieuses)  ;  tntu 
Is.  4. 18,  (vos  nouvelles  urnes  etvM 
sabbats)  où  vous  convoquez  les  assem- 
blées. —  %"  Lieu  où  Ton  s'assemble  : 
nK^*^;,  Is.  4.  8,  (sur  Sion)  et  sur 
ses  lieux  d'assemblée.  —  3"  Lecture , 
récilatioa  :  n^i^V*  ^*  ^* 


yo  401 

ils  entendirent,  comprirent,  la  lecture' 
(ce  qu'on  lisait)  ;  *  t^ya  Rituel , 
la  lecture,  ridiaiion,  ou  llvred*Estber. 

«»•  («c*  f^)-  Hasard ,  sort  : 
vA  rrn  xin  niyjTs I  Sam.  6. 9,  (nous  sau- 
rôns'que)  cela  nous  est  arrivé  par  ha- 
sard ;  >77|ra  "^^ï  Ruth  2.  3,  il  lui  arriva 

par  hasard ,  le  li^r^rirf!  h  mndui.sit; 

le  mémo  aôirt  les  ailcint  tons. 

T^pD  m.  (rac.  m]^).  Charpente  : 
tvyyvn  'n;Ti  Eccl.  10.  18,  la  charpente 
s'affaisse,  s'écroule. 

rripo  f.  (rac.  -i-s?).  Fndcbeur  :  "ïtiji 
rn-i^^riT]  Jiig.  3.  24,  dans  la  obambre 
fraîche,  la  chambre  d'été. 

*^tï^^  »»•  (rac-  ^^*Ù'  Frisure ,  ar- 
rangement des  cheveux  :  n^ç  hiçvQ 
Is.  3.  24,  les  cheveux  frisés,  bouclés, 
ou  :  les  cheveux  arrondis,  bien  arran- 
gés, égalisés,  exact,  le  trav^l  de  fri- 
sure, d'arrangement, 
inç^pp  f,  (rac.  t^^r^).  Travail  fait 
d'une  pièce,  ou  battu  au  marteau: 
Drk  Tvotin  no;)»  Eaodl  48. 18,  tu  feras 
(Ins  chiî'rubins)d'or  battu  au  marteau, 
ou:  d'or  massif,  dur;  selon  d'autres: 
tournés ,  faits  an  tour,  ou  :  arrondis, 
égalisés  (v.  ntip^")  ;  des  trompettes 
d'argent  massif  ou  d'argent  battu  au. 
marteau ,  ou  des  trompettes  bien  ar- 
rondies, Nomb.  10.  2;  de  même,  au 
sujet  du  chandelier,  Exod.  25.  31,  et 
d'une  colonne,  Jér.  10. 8. 
II  n^^p  f.  (v.  o-'Hisp).  Champ  de  con- 
combres :  njibrs  Is.  1 . 8,  comme 
une  cabane  de  gardien  dans  un  champ 
de  concombres. 
1D  m.  (rac.  Goulte  d*ean: 
Is.  40.  15*commc  une  goutte 
d'eau  (qui  tombe)  d'un  seau. 

19  m.  f.  adj.  ^l  ac.  nno).  Amer, 
triste,  indigné,  furieux,  funeste, fetalî 
pirw^  na  wmto  Is.  K.  20,  il.s  font  passer 
pour  doux  ce  qui  esl  araer  ;  >tjo 
Prov.  8. 4,  (la  An  est)  amère  comme 
l'absinthe  ;  i^Vr;  E/..  3.  14,  jo  m'en 
allai  tout  triste  ;  tJ^Jj-i^      f^ra  1  Sam. 
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30.  6k  lime  de  toat  lè  pcaple  éleA 

rdnpiic  d'amertume,  d'indignation,  ou 
verbe  (y.  179)  ;  èe;  nya  irn-j  1 . 10,  elle 
■f^t  lime,  te  ccBor,  tnsie  ;  ribra  nç^n 
rni»  Gen.  Î7.  34,  des  cris  hauts  rt 
furieux;  "t^  19^  Ez.  31.  31,  (avec) 
des  pfaûBles,  des  louettietieiis  ainères  ; 
t?E3  o^;î«  Jug- 18. 25,  des  hommes 
irrités ,  emportés  de  colère ,  de  rage  ; 
to  -o-n  Ps.  64.  4,  des  paroles  amères, 
niéchantes;  ta')  Jér.  4.  19,  qu'il 
est  mal  cl  funeste,  fatal.  —  Employé 
comme  subst.  :  tes  iob  7.  11, 
dans  l'amertume  démon  âme;  rnairna 
I  Sam.  15.  32,  l'amertnmc  de  la  mort; 
pV-to  vrm  Lamcnt.  1.  4,  cl  elle  est 
dens  remmaille,  dans  la  tristesee,  oa 

verbe  (v.  — ;  adverbialem  ■ 
Is.  33.  1,  Us  pleureront  auiéreiuent; 
rno  «p9ir!  Ez.  f7.  30,  ils  crieront 
eaaèrcraent,  lamentablement. 

%  et  n10  devant  makk.  tsa,  m.  (rac, 
n-Tj).  Myrrhe:  nsn  -j^aa  Eslb.  2.  12, 
afec  de  l'huile  de  myrrhe  (semnt  à 
la  toilette  des  femmes)  ;  t±»  uva  Tant. 
8. 8,  et  Tv-ppaa  Exod.  30'.  33,  de  la 
myrrhe  qui  eonle  UbromeAt,  d*ell^ 
même  (ta  meilleure),  OttiQi»  dont  V<h- 
dffffr  se  r»-pand  au  loin. 

Uiph.  Elever  ou  s'élever  : 
MTvto  btmii  Job  89. 18,  en  moment  Oft 

elle  (l'autruche)  élève  ses  ailes ,  ou  : 
s'élève,  prend  son  élan  dans  les  airs. 

f'  Ci»our  nno,  v.  15  adj.)  : /jK^Ç 
ins '•b  Ratfi  1 . 10,  appeleMnoi  ramèn, 

raffligée. 

chalfl   m.  Maître,  seigneur: 

snw  Dali.  47,  et  le  Seigneur 

dn  rais,  Dieu  ;  line  4.  SI,  mon 
seigneur  le  roi. 

^"Tl^lîp  et  Tt^P  n.  pr.  Merodrinh, 
une  divinité  adorée  des  Kab)  iouicns 
(Mars?),  J«r  80.  3  (v.  ipihD  Vw). 

n^^3  T!^^Ç  Merodach  (Mars  ?  est 
Dieu  et  maître),  n.  pr.  Merodach  fiala- 
den,  fils  de  Bdadan,  roi  de  Babylonc, 
Is.  89,  t.  - 

îVje  m.  (iptc.        const.  ï^jrjç. 


«Hnn,  ww,  BfTV«;  le  «OOT/.  ah  iing. 
on  an  p/ur.).  1"  Aspect,  vue,  visagè  : 
rarçi  rnanGen.  41.  S,  belles  d'aspect, 

fort  belles;  Tsyt-Kcr»  41.  21,  ei  leur 
a^ipect  était  laid,  elles  paraissaient 
laides;  rntq  ipn^  Cent.  1. 14,  et  ton 

visage  est  agréable  ,  ;rr::^  rzs''^-\-:y 
Lév.  13.  12,  autant  qu'il  peut  eu  pa- 
rsltre  eut  yenx  dn  prêtre,  exmef.  seloli 
toute  la  vue  des  yeux  du  prêtre  ;  rvrrÈo 
îfy«?Dcut.  28. 3i,  par  l'aspect  qui  sera 
devant  tes  yeux,  par  les  choses  terribles 
que  tu  verras. — 2*  Apparition^  vision: 
rwi  hhtn  m^Exod.  3. 3,  cette  grande 
apparition,  merveille  ;  ^nç-j  wi^n 
Kl.  fl.  94,  U  vision  que  j'ai  eoe; 
souvent  après  les  adj.:  nx-c-rB"»  Gen. 
12.  11,  nrm  rqb  24.  16,  d'une'  belle 
llguiv;  tvrnA  tem  2.  9,  agréeble  à  1h 
vue;  BfTR  rtx-rs  Dan.  10.  18,  une  ap- 
parition comme  une  ligure  humaine. 

f'  (rac.  rw3).  1-  Vision  : 
iK'  ;aij  1»^  ikn.  10. 7,  ils  ne  virent  pes 

la  vision  :  rft^in  nfc-roaGcn  40.  2,  «l  uis 
des  visions  nocturnes;  trnU^  rr.sr^ 
Et.  8. 3,  dans  des  visions  de  Dteu  (que 

Dlru  u[<:  fit  vi>ii-\  — 2° Miroir  :  ni«no» 
rsiaan  Ëxod.  38.  8,  avec  les  miroirs 

s     "  ' 

des  femmes  qui  se  tenaient ,  s'assem- 
blaieni  (à  In  porte  dn  udwinsele). 

f.  Jabot  d'un  oiseau  :  •m'v 
nnara  -îrvH-^a-r.x  l,év.  1. 16,  il  6tera(de 
l'hostie)  le' Jabot  et  les  pinmes  (qui 
sont  sur  la  peau  et  autour  du  jabot), 
ou  :  le  jàbot  et  la  nourriture  qu'il  con- 
tient (v.  nsa)  ;  selon  les  uns,  la  racine 
est  ntrv^  être  rempli,  gras  (v.  «r*™)  ;  se- 
lon Tes  autres,  rctysontUer,  MUr(T. 
ra^y  Uofih.  r-,x-iin). 

ne^tno  et  nc^.?  n.  pr.  Maresah, 
ville  fortifiée,  appartenant  à  la  tribu 
de  Juda,  Jm.  <f>  il,  Il  Thr  H.  8. 

[.  pl.  (rac.  tîli^,  avec  sulT. 
-^T^'àttya).  Ce  qui  est  près ,  dtt  dessotis 
la  t(M M,  chevet  :  wdx"}^  o^'^  Gen.  28 
11,  il  ât  (de  la  pierre)  son  chevet,  il 
Inmitsons  sn  tête  ;  1^1^x73  yya  I  Sun. 
36.  7,  (sn  InnoB  4id«^  en  tènis  êtnil 
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[ajar^^pos.  comme  VoK-iorj^  (Davi J  prit 
Ift  famce  al  la  cnicbey  du  chevet  de 
M  (qii  élBiMl  à  Mh  cbMM). 

ayn^y;»  Jér.  13.  18,  parce  que  (la 
couronne  de  votre  gloire)  est  tombée 
éti  irôlr»  lêift  ;  sdon  d*aiilrefl  :  parce 
quiîVorriBment  de  Volrc  tète,  votre  dia- 
dème (et  la  couronne  de  votre  gloire) 
•ont  tombés. 

(accroissement)  n.  pr.  Merab, 
fille  aillée  de  Saûl,  1  Sam.  14.  49. 

m.  pf.  (rac.  w).  Couver- 
tare,  lapis  :  •^n'yi  •'^w  w^'yq  Prov. 
7«  16,  j'ai  orné  «on  lit  de  lâpit,  de 

couvertures  riches  (v.  31 .  tS). 

f.  (rac.  ng-j).  Êlendue,  qui 
est  étendu,  vaste:  ^■on^  rc|*na  Ëz.  23. 
St,  (celte  ooope)  est  Vaste  à  pouvoir 

conlcnir,  rllc  ron tient  beaucoup  (v. 
une  autre  explication  à^iï  Hiph.y 

m,  (rac.  n^";)-  Augmentation , 
élaiMitie,  fnantiift  :  rHi^  U.  9. 
6,  pour  que  son  empire  augmente,  s'é- 
tende, ou  :  (il  n'y  aura  point  do  fin)  à 
rètenone ,  fc  la  grandeur,  do  son  em- 
pire; Ma'i'Q  ^V-^-*TS  Is.  33.  Î3,  Ton  par- 
tagera) les  dépouilles  et  le  butin  (pris) 
en  tpiantilS. 

f^fO  f.  («c.  n^^).  1*  Grandeur, 
multitude  :  ^pesn  tv^-m  rtr^  II  Chr.  9. 
6,  la  moitié  (^de  îa  grandeur  de  ta  sa- 
gléssé)  de  ta  grande  sagesso  vton  rr^yi 
30.  18,  une  grande  parVie  du  peuple  ; 
:;|rri;|  m9*}o-^)  1  Sam.  S.  33,  «l  toute 
la  moltitodcX^OQS  eeat^  dota  maison ,' 
ou  :  tout  accroissement  de  Ui  maison 
(tes  descendants)  ;  "Bç^tç  1  Chr.  1  i. 
19,  la  plupart  d'eux.  —  V  L'aocrois- 
lement  du  capital,  intént,  usure: 
tj^K  'jnn-iiV  n^3s*wB2!i  Lcv.  25.  37,  tu  ne 
(nii^  donneras  pas  ies  fruits,  tes  grains, 
ft  n«M  (pour  ^'il  4ren  «onde«ivan* 
lagft). 

'K'â'JP  m.  <rac.  y?^).  Endroit  où  les 
iMMaiiaMKhetfl,  se  «étirent:  ri;n^  fV^, 
Sopliit.  €5,110»  winûlé  de  bêlMaaii- 
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v«|^;  oonst.  ttcrys'jQb  Ex.  15.  6,  «n 
une  retraite  des  brebis. 

pS'îP  m.  (rac.  P57).  Endmit  ou  l'on 
engraisse  les  bestiaux,  engrais:  o**^^ 
pa-np  -pris  Amos  6.  4,  et  des  veanx 

qu'on  avait  mi'r  'x  l'engrais; 

I  Sam.  28.  24,  un  veau  à  l'engrais,  un 
▼ean  gras. 

VSyp  m.  (rac.  iv-i).  Repos ,  paix  : 

D2c;ç3^  Jér.  G.  10,  et  trou- 

vez le  repos  (^la  paix)  de  vos  âmes. 

ni^|>'!0 /•  Bi.  (rac.  bjn).  L'endroit 
près  des  pieds,  ou  ce  qui  est  aux  pieds, 

près  des  pieds  (v.  "ntfNi'iti),  les  pieds: 
rcf>Y^  tHi^\ Ruth.  3.  fii,  tu  découvriras 
(la  eottverturo)  du  e6t6  des  pieds ,  ou 
qni  'M^ra  sur  ses  pieds  ;  selon  (l';u.itrcs  : 
tu  découvriras  ses  pieds  (pour  V'^p)  ; 
Tnî«*w  rasié  n»K  mm  8.  %,  et  vols, 
une  femme  était  courbée  à  ses  pieds; 
fiinliin»  rr^T^  Dan.  10.  6,  et  ses  bras 
ei  ses  pieds. 

.*nl^ç  [.  pL  Les  diamants,  Àbotb. 

IiyW  f'  (rac-  OS"?)'  Tas  de  pierres: 
rrsa-ma  pst  "^ret  Prov.  26.  8,  comme 
un  bouquet  de  pierreries  sur  un  tas , 
monceau,  de  pierres;  selon  d'autres, 
rniyq  l'instrument  avec  lequel  on 
lance  les  pierres  :  comme  un  bouquet 
de  pierres  dans  une  fronde,  lancé 

avec  la  fronde  ;  selon  d'autres ,  pourpre 
(v.  T^y^)  :  comme  si  l'on  enveloppait 
une  pierre  (commune)  dans  un  drap  do 
pourpre,  un  drap  fin. 

■î^î^n^  [■  SI;)-  Repos  :  nsîr 

n^aO  ^s.  28.  i2,  et  ceci  jçst  le  repos,' 
on  -:  4e  iien<du  repw. 

TlO  (jTui.  ri-ian  et  vnon)  Se 

révolter,  être  rebelle  :  roi^  rritoï-ibb^ 
rrvQ  Gcn.  '14.  i,  et  la  treizième  année 
ils  se  révoltèrant  ;  avee  a  :  -qi  inr^ 

II  Rois  18.  20,  pour  que  tu  te  sois  ré- 
tollé  contre  moi  ;  ^  ei*!;  o;*nç^  Jos. 
19.  i-S,  en  vous  révoltant  anjonrdiitti 
contre  l'Éternel  (ris  lui  rrftisant  le 
culte)  i  avec  ^  :  vr^ia  -Èm 
Mb.  1.  €1,  «sw-oe  gue  voua  dmmtt 
nbelIfliMi  roiT  *v«e  l\we.:  '^«QlM3 
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rlrati  loi.  M.  19«  et  ne  nous  aban- 

doniie?;  pns,  ne  vous  divisez  pas  d'avec 
nous;  -riîT'nriiaa  Job  24.  13,  de  ceux 
qui  sont  rebeUes  à  la  lumière  (des  en- 
II finis  de  la  lumière),  ou  :  qui  aont  re- 
belles à  Dieu. 

.  ■^IÇchald.  Mémesignif.:•mr»ti^J';'rw 
na-tayn;a  Esdr.  4.  19,  et  (qu'elle)  s'est 
révoltée,  et  qufi  la  rébellion ,  la  sédi- 
tion ,  était  excitée  dans  elle  ;  ou  ,  nrya 
«iiCwl.:  et  i^ue  In  révolte  et  la  sédition 
étaient  excitées  dans  elle  (dans  cotte 
ville). 

"1^9  m.  Défection,  désobéissance  : 
)iS|ais-Bi(i  iiria-ttK  Jos.  22.  22,  si  (nous 
Tavons  ^ail)  par  défection ,  désobéis^ 
sancc,  ou  :  si  par  infidélité. 

"1^9  II.  pr.  m.  I  Chr.  4. 11. 

TID  chald.  adj.  f.  Rebelle  :  vf*^ 

H'^'^'o  Esdr.  4.  45,  ci  emphat.:  tuv^, 
tavr^Ti  4.12,  une  ville  rebelle. 

miD  f,  (rac.  *n«).  Rébellion,  dés- 
obiHssance  :  twT^an'nw-T^  I  Sam.  20. 
30,  fils  d'une  (mère)  perverse  ot  flt^-^o- 
béissunte,  rebelle  ;  *  ro^-jo  raa  Kuucl, 
une  flagellation  de  corrccUon*  ou  :  en 
punition  do  la  déaobéissanre  ,  une  es- 
pèce de  châtiment  qu'on  infligeait  pour 
cortiilnss  Ciutes,  trensgressioiis  légères 
de  iâ  loi. 

"^I""?  (V.  ^p!^--V 

^p^tD  n,  pr.  Mardochéo ,  fils  do 
Jaîr,  oncle  et  père  adoptif  d^thery 
Esth.  2.  5. 

^"V^  (rac.  t-i':^).  Persécution, 
poursuite  :  tjl^  -«b^  epna  U.  14. 6,  une 
persécotion ,  poursuite,  sans  relâche  ; 
ou,  t\'ryo  part,  du  Hoph.:  (chacune  des 
nations)  est  persécutée  ;  selon  d'autres, 
sens  actif  i  le  roi  de  Babylono  persé» 
cutait,  etc. 

îTîO  (inf.  nn^j)  i"  Désobéir,  ôtro  re- 
belle, irriter(v.  *na),  offenser  iTTib-ja 
miiM  Devt.  SI.  18,  un  fils  indocile, 
obstiné  et  rebelle  ;  nibi  *^^iD  -in  Ps. 
78.  8,  une  race  désobéissante  et  re- 
belle; avec  ai  :  rw-^.Ps..  5. 11, 
parcc  qults  sesont  révoltés  contre  loi  ; 


•ree  Vaee*x  ftpem  «nk-x»  Xër.  4.  17^ 

pnrco  qu'olîe  m  ;i  désobéi;  rrro 
1^  ->q-n^  1  liois  43.  26,  qui  a  été  déso- 
lîéissant  à  la  parole  de  i'Êlemel  ;  a&) 
i^nsri-px  !inT2  Ps.  !OÎÎ.  28,  et  ils  (Moïse 
et  Âaron,  v.  vers.  26)  n'ont  pa&  déso- 
béi k  ses  paroles,  on  elles  (les  plaies , 
les  prodiges) n*ont  pas  désobéi,  se  oui 
accomplies  ;  "«in  Soph.  3. 1  (pour 
mis),  malheur  à  la  vUle  rebelle,  qui 
irrite  Dieu  (v.  6*71»  et  nijn  Hoph.).  — 
8*  Être  amer  (v.  ina)  :  i>»ito"«  ■oyn» 
•*w*T*  II  Rois  14.  20,  (Dieu'vit)l'af- 
fliclion  d'Israël ,  qui  était  très  forte , 
amère,  qui  était  à  son  comble. 
iliph.  (fut.  einotni).  Mémesîgnif. 
qne  JTal  :  <n  >*Y«  nsm  Dent.  1.  f6, 
vous  avez  Jésobéi  à  là  parole  de  Dieu  . 
'iro-rt>ij  vwi  Ps.  106.  33,  ils  ont  irrité 
son  esprit  (de  Dieu),  ou  :  aigri  l'esprit 
de  Moïse  ;  trias  nintAIs.  3. 8  (pour 
r\'i'>oh^),  pour  irriter  les  yeux  de  sa 
majesté  (offenser  ses  yeux,  coraroe 
s'ils  ne  voyaient  pas  les  actions  des 
hommes)  ;  "^i-^y  i^n  cninafta^  Job  17.2, 
mon  œil  voit  comment  ils  m'irritent, 
m'offensent  (v.  kyb!)  \  •^'VWfsEt.  SO. 
8,  mais  ils  ont  été  rebelles  contre  moi  ; 
•n-Qjp  csvrvi  vvy^  Deut.  9.7,  vous  avez 
été  rebellM  eonûre  l'fitemd. 

"19  f.  duel.  Révolte  double ,  réité- 
rée :  tsTT'TO  Jér.  î)0.  21,  la  terre 
de  la  révolte  réitérée ,  Babyloue  (rac. 

•Tr9  (amer ,  1(  ^-^vf)  n.  pr.  d'un  en- 
droit, Marah,  nommé  ainsi  d'aprfes  une 
source  qui  s'y  trouve,  et  dont  les  eaux 
aontamkres,  Eiod.  18.  98. 

«T^O  f  'ri-  ■■":")•  Amertume,  cha- 
grin :  n^a  3tr>'^  Prov.  14. 10,  le 
eœnrconnattVamertume  de  son  Ame 

(ses  propres  chagrins). 

f.  (rac.  frva).  Irritation,  offense; 
const.:  mnn-jb'îi^j  Gen.  28.  85, 
elles  étaientnneimtaiion,nneoffaise, 
pour  l'esprit;  ou,  part.:  chacuiip  était 
rebelle  S  l'esprit  (d'Isaac  et  de  Ré- 
beoea)  ;  selon  d*autns,.d0.*f3i9  on  aiqol 
d'amename,  de  diagriD  (v. 
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1^9  m.  (rte.  'ni;  ou  "n^).  Misère  : 
calamité^  penècatkm  :  (t<^«4  "v; 

Lamenl.  \.  7,  (dans)  les  jours  do  son 
malheur,  afflictioii,  et  de  ses  caiamîtés, 
perséCQtioos  ;  •nnw  'njy  3.  10,  mon  af- 
fliction et  ma  misère,  ou  :  ma  porsf^cu- 
tion;  concret  :  vyno  ts-nsyi  Is.  8B.  7, 
et  les  pauvres  persécutés,  fugitifs,  sans 
asile. 

ïl^û  n.  /ir.  Mpio?  ,  ville  au  norf  de 

la  Palestine,  Jug.  3.  23. 

O'^^Ç  m.  adj.  (rac.  nnij).  Écrasé, 
broyé  :  ^tà»  ni-ra  Lér.  f  1 . 90,  un  homme 

qui  a  les  testicules  broyés ,  écrasés 
(selon  d'autres  :  qui  a  une  descente, 
bernie).  ' 

Ctip  m.  (rac.  on).  Hauteur,  le  bant, 

lieu  olcvé,  celui  et  ce  qui  c?l  haut  : 
^volr  Diin  im  Ez.  20. 40,  sur  la  haute 
montagne  d'Israël ,  Sion  ;  ta-ha^  Job 
39. 18,  en  haut  dans  les  airs  ;  iip  einva 
Hab.  2.  0,  (pour  placer^  '^on  nid  bien 
haut;  oh^  Is.  24.  21,  les  aimées 
du  ciel  ;  et  frfur.:  ertstn*  ««in^  Job 
16.  19,  et  mon  témoin  est  dans  les 
cieux  ;  de  Dieu  :  ^i)^  wv^  rinj^Ps.  92, 

9,  ta  es  le  Très-Haut  dans  Ntemilé; 
t»  fti-T  Is.  24.  4,  les  grands,  les  pre- 
miers du  peuple  ;  S^asrs  ïpB^i^  oitaPs. 

10.  ft,  tes  jugements,  châtiments,  sont 
dans  le  liaul,  c.-à-d.  loin  de  lui,  ne 
ratteignent  pas  ;  bln^  '•^^  Is.  26.  5, 
ceiix  qui  demeurent  dans  Vtflévatlon, 
dans  des  endroits  inaccessibles;  Q'«s'i*>«9 
onan  Eccl.  10.  6,  (la  folie  est  placée) 
dans  l'élévation,  dans  de  grands  bou- 
neura  (on  d<nine  les  hautes  digni- 
tés aux  fous,  aux  insensés);  tran*^ 
Bfi-Bj  •'^  DPwr^  Ps.  56,  3,  car  beaucoup 
ne  font  la  guerre ,  à  Très-Haut  1  selon- 
d'autres  :  dans  leur  orgueil  ;  d'autres 
traduisent:  mais  beaucoup  luttent  pour 
n^,  le»  ang«(  dans  le  ciel.  ' 

n.  pr.:.»N9^loa.  11. 5,  les 

eaux  de  Merom,  un  lac  au  pied  du  Li- 
ban, situé  dans  une  région  élevée. 

m.  (rac.  p">).  Course  :  c-^çRs.'*^ 
f^m  Ecd.  9.  il,  la  course  ii*esl  pas 


pour  les  plus  légers  (ils  ne  peuvent, 
ne  doivent,  se  fier  à  leur  course,  ils  BS 

sont  pas  sûrs  d'arriver). 

ïi^l^Ç  f.  (rac.  yv<).  1°  Course;  rm^-w 
r'ti!<in  II  Sam.  18.  91,  la  course  du 
premier,  sa  manière  de  courir.  — 
2»  Oppression ,  violence  :  W">îfTÎ'îî 
nitosb  Jér.  22.  17,  (tes  yeux  sont  at- 
lentlîi)  à  l'oppression,  pour  rexercer, 
l'exécuter  (v.  yvi)- 

D^|5"no  m.  pl.  (rac.  p-yo).  Action  de 
purifier ,  de  lisser  :  in^-na  ^o";  Eslh. 
2.  12,  les  jours  de  leur  purification, 
de  leurs  onctions  (le  temps  pendant  le- 
quel les  femmes  employaient  des  onc- 
tions et  des  parfums  pour  paraître  plus 
belles  et  plaire  nu  roi). 

'^'*''9  (sources  amèrcs)  n.  pr.  d'une 
ville  :  r&vQ  rgtiS''  Mich.  1. 12,  celle  (la 
nation)  qui  habite  Maroth ,  les  habn 
tanls  de  Maroth;  selon  d'autres  :  (Jé- 
rusalem) qui  est  plongée  dans  l'amer- 
tume (de  *vw),  on  :  qui  p«rsislo  dans 
la  désobéissance  (de  ^n«)- 

nno  m.  (rac.  nn).  Cri  de  deuil,  la- 
nicntalion  ,  cri  de  joie,  d'allégresse:, 
m*^  Jér.  16. 8,  (dans)  uno  duûsoD 
(Te  deuil",  on  :  une  maison  où  l'on  pousse 
des  d  is  de  deuil ,  des  lamentations  ; 
Br«mio  ni'vo  "«y]  Âmos  6.  7,  les  cris  do 
joie,  d'allégresse,  de  ceux  qui  sont 
étendus  voluptueusement,  cesscront(v. 
ters.  4);  selon  d*atttrcs:  leur  deuil 
arrivera,  approchent  (v.  i«>  s*en  aller 
et  approcher). 

n"]0  Amollir,  résoudre  :  -b?  *n-}xp.i 
rniÉn  Is.  88.  M,  et  qu'ils  appliquent 
(les  figues)  comme  cataplasmt'  sur  la 
plaie,  le  mal  (soit  des  figues  qu'où  de-- 
tait  amollir,  écraser,  soit  de  leur  ac- 
tion ,  consisunt  è  résoudre  le  mal),. 

an^D  m.  (rac.  an-j).  Espace  grand ,.' 
vaste  :  yyi  '^'ÎT^V  '^'^  Utih.  1  .-8,  qui 
va  vers,  qui  parcourt,  les  vastes  espaces 
de  la  terre;  a>7^»a  Osée  4.  t6, 
(autrement  Dieu  les  aurait  fait  paître) 
comme  les  agneam  dans  une  vaste' 
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prairie,  ou  :  (Dieu  les  fera  errer)  comme 
un  agneau  perdu  dans  une  vaste  terre, 
et  qui  ne  peut  plus  trouver  son  trou- 
peau; snyA  •'«trtw  Ps.  10.  20,  il  m'a 
fait  sortir  (il  m'a  comluit^  liri^c,  il 
m'a  délivré  ;  smas  *<3»  1  ib.  5,  Dieu 
iii*a  exaucé  et' mV  mis 'au  large  (m*a 
consolé,  sauvé). 

pf7î9  m.  (rac.  pn-n,  plur.  cisn-jij  et 
VfStrm),  Lointain,  lieu  éloigné  :  pn^Jf» 
irbn  18. 10.3,  (le malheur)  qui  viendra 
de  loin;  pn^ai?  oï'j  17.  13,  et  il  fuira 
bien  loin  ;  prry^  y-yxq  13.  B,  (ils  vien- 
nent) d'un  pays' lointain  ;  tryary^ 
Zach.  10.  9,  o'']ïn-)g  yyK  Is.  33.  17,  et 
)ni|}-ngiTTO  8.  9,  les  pajs  lointains,  les 
plus  reculés. 

t^f^'P  f.  (rac.  orn).  Pot,  vase  pro- 
fond (du  mouvement  que  produit  la 
chose  qui  bout  dedans)  :  nvn'19  nnja 
Lév.  S.  7,  une  eblation  de  farine  collé 
dans  un  pot«  un  vase  profond. 

15^2  1"  Frotter,  polir,  fourbir  : 
non» — Ez.  îl.  14.  33,  un  glaive 
poli ,  tranchant.  —  S*  Polir  la  tétc , 
c.-ft-d.  enlever,  arracher,  les  cheveux  ; 
••îÇM  "^tii  irtfa  rianç^jj  Esdr.  9.  8,  je 
m'arrachai  les  cheveux  de  la  téte  et  tes 
poils df  hi barbe;  traia»^ B'ndjîtortorwsi 
néli.  i  à.  ^îi,  je  battis  quelques  hommes 
d'entre  eux ,  et  leur  arrachai  les  che- 
veux, ou  :  je  leur  fls  raser  les  cheveux  ; 
my-ûA  ««sj^  Is.  50.  6»  (et  j'ai  aban- 
donné) mes  joues  à  ceux  qui  m'arra- 
chaient le  poil  di=  l:\  burbe;  pra'îîsi 
nerm  Ez.  29. 18,  et  chaque  épaulé  est 
éeorchée  (à  force  d'avoir  porté  des  far- 
deaux). 

IViph.  Être  dépouillé  de  ses  cheveux, 
devenir  chauve  :  iBKi  ona*;  «■'XiLév. 
13.  40,  et  un  homme  dont  les  ebêvenx 
tombent  de  la  tète. 

Pou,  part.:  enta;  ro^n;  I  Rois  7. 45> 
d'idrain  poli ,  ou  très  pur;  n^nb  kvti 
Ez.  21 . 16,  et  elle  (Vépét)  a  élé  polie, 
fourbie. 

..  chuld.  (v.  onç  héb.).  Arracher  : 
tt^  1?  Dan.  7.  4 ,  jusqu'à  «i 

que  ses  ailes  fussent  arrachées.  . 


•  ^  m.  (ovee  pause  yy^^  aveQ  euff. 

ïf^'w,  tn-ro,  rac.  nnn).  Désobéissance, 
rébellion,  révolte  :  nf^  '*Ta.vc%  ^  Est. 
S.  8,  parce  que  c'est  une  race  reMI»; 
•v»:'a-^32V  Nomh.  il.  23,  pour  les  ea-r 
fants  ^e  la  rébellion ,  les.  rebelles; 
rwn.  -nn  Es.  9.  7,  parce  quîls  sont  des 
rebelles  (pour  iits  ■'53)  ;  n^tta  Néh.  9. 
17,  dans  leur  esprit  de  révolté  ;  Dn^tr-oi 
••nto  -no  Job  23,  2,  encore  aujourd'hui 
ma  parole  est  ou  parait  une  révolte , 
elle  résiste  à  vos  consolations,  ou  :  elle 
est  encore  pleine  d'aïuertuuie  (v.  tv^). 

et' a^Ç  (celui  qui  lutta 

contre  Raal)  n.  pr.  Meri-baal  ouMerib* 

banl,  fils  de  Jonathan,  î  Chr.  9.  40. 

N'^û  ad;.  (rac.n"ïo).  Gras,  engraissé: 
^  10a  '>«'>To  Es.  w.  18,  (des  bétes) 

toutes  engraissées  à  Basan  ;  puis  suhst.: 
t»yv^  ni»  n  Sam.  6.  13,  un  bœuf  et 
une  béie  (veau?)  mise  à  l'engrais  ; 
Br«ma  a^-)  Is.  1 . 1 1 ,  et  la  graisse  des 
bêtes  mises  k  renrrrais,  engraissées. 

f-  (rac.  y^i).  Dispute  ,  que- 
relle :  n^"n?  tu-bttGen.  13.8,  qu'il 
n'y  ait  point  de  dispute  (entre  nous); 
ïh'^'ys^  oipsn  tnt3»3Exod.  17.7, 
Moïse  appela  ce  lieu  (prés  d'une  source 
dans  le  désert  de  Sin)  Tentation,  et 
Meriwah  :  Querelle  (v.  vers.l  k  7)  ;  une 
autre  source  dans  le  désert  de  Sin , 
près  de  Kades,  s'appelle  nQ**nt}  -«9  Teau 
de  la  dispute,  Nomb.  20.  13,  et  19 
«^3;  niarva  l'eau  de  la  dispute  Kades, 
Es.  47.  19. 

•^n?  (résistance)  n.  pr.  m.  Néh. 

12.  M. 

'^n'^  el  i^*'?^'^  n.  pr.  Moria,  une  col- 
line dans  Jérusalem,  sur  laquelle  Sa- 
lomon a  bâti  le  temple,  II  Chr.  3.  1 
(composé  de  rnj^  et  m  Dieu  a  vu ,  choisi, 
v.  Geo.  22.  8,  14,  ou  de  m;  iustruire, 
d*oû  venait  l'instruction  au  peuple); 

v%'*  Gen.  22.  2,  la. terre,  la  cen- 
trée, près  (le  Moria. 

tyfTiO  (désobéissance)  n.  pr.  m. 
IMGbr.tî.  32.— 2«9.  ||.r*3!Héh. 

IS.  itf  C<s-d<<*9})«  .  . 
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n»  vr.  l*Mriam,  prophétes^i^, 

sœur  de'Moîso,  Exod.  15.  20.— 
SUriam,  lUs  d'Ë^ra  ou  deUeredC?), 
IÇiiy.4.  l7(T.  Iimcht). 

nwjp  (fac.  17»).  ÂiDortume, 
tristesse:  tokç  wvntiai  Ez.  2t.  H,  et 
g^fuit  dunsTam^rtivaici,  I4  tristesse  (4f 

^yV?  adj.  (rac.  t-ia).  Amer  ;  aaij^ 
^Tn)}I>oat,  32. 14,  et  une  peste  cqn- 
ligieiue,  cruell». 

1^  m.  (lie.  Mollesse,  abatte- 
ment, peur  :  wa'fa  ?n^Tî«'?î  Lév.26. 
36,  txact.  je  porterai  de  ia  mollesse 
dans  leur  ooenr,  je  ftvpperti  Icar  «eur 
d'épouvante,  de  pnur. 

33"î9m.  (raca?-;).  !•  Voiture,  chnr: 
to^^  cr^«  1  Rois  5.  6,  (quarante 
muitt  attelages)  de  chevaux  pour  ses 
voitures  ou  chars.  —  2"  La  chose  sur 
laquelle  ou  est  assis,  selle,  siège: 
aqrjî  am-!>»  Lér.  48.  0,  et 
toutç  selle  sur  laquelle  il  sern  .T^sis; 
TÇÏ'TS  lafT?  ^-  iO,  son  siège  est 
de  pourpre;  selon  d*tntiw:  loif  topis 
qui  couvrent  les  mvnUlm  du  palais 
font  de  pourpre. 

^^^19     (rac.  as-^ ,  consl. 
avec  suff.  iwfînij,  plur.  ni^yq,  const. 
rri33"To).  Voiture  ,  char,  smtoul  de 

Îuerre  :  wovt}  roan:}^  Gcu.  41.  43, 
ans  le  second  char  (après  celui  du 
roi)  ;  rvrrt  tà^'m  Exod.  15.4,  les 
cliariots  ac  Pharaon  et  son  armée. 

r'i?-^^  f.  (rac.  b?'}).  Commerce  ou 
marché  :  TîçVs'Ta^  tï^^  Ez.  27.  24 j 
et  des  bois  de  cèdre,  ou  :  (lié  à  ce  qui 
précède  :  des  marchandises  4^m&  des 
caisses)  Ciites  deboi/ide  cèdre,  étaient, 
faisaient  partie  de,  ton  commerce,  ou  : 
étaient  apport  k  ton  marché  ;  sç|on 
d*^tna  :  les  boia  de  cèdre ,  on  :  lei 
caisses,  étaient  de  tesiDajECli(<U|4ises,ti| 
en  faisais  Ir^Qc. 

"919  /".  (racértjn/*!.).  Ruse,  fraude, 
supercherie,  fromparie  :  frei^  ^T*f9  *^ 
Qea.  il.  88,  ton  fkère  mt  venu  ayee 


ruse ,  supercherie  :  «im  D'i«i7-V:D  nlariiii 
Ps.  3B.  13,  et  ils  méditent  des  tron^ 
peries  durant  tout  le  jour  ;  ri:D*T9 
43.  1 ,  de  l*honime  trompeur  ;  "g^ 
rro-ns  Mich  B  H  ,  dr  faux  poids;  •'>y»»p 
rranx)  Amos  8.  5,  une  Mançe  fausse; 
mf-ro  itkVq  on^  Jér.  V.  t7,  leurs  mai- 
sons sont  pleines  de  tromperie,  c.-à-d. 
du  produit,  des  frails,  de  leurs  rum,, 
trqmperiea. 

*Wlf?  fi.  pr.  m.  I  Cbr.  8.  ICI.  ' 

PlP'39  (élévation,  arrogance)  n.  pr. 
m.  i'  F:^dr.  R.  33  (v.  nfrgjj  3").  -^ 

2^  Ebdr.  10.  36. 

DD*]P  m.  (rac.  tmi).  Ce  qui  est  foulé 
aux  pieds  :  o^-i-ab  i-pm  Is.  B.  8,  elle  (la 
vigne)  sera  foulée  aux  pieds  ;  '«;tbr; 
tvvy!  tû'tVan  wva  Ez.  34.  19,  et  nés 
brcVis  doivent  pâltre  oe  «pie  iront  aval 
foulé  aux  pieds. 

•  n9  Maître  ,  Seigneur  :  trfwria  '<^.  fro 
le  Seigneur  qui  est  dans  le  ciel;  "^"y^^ 
U9<?i  à  nos  maltrei  et  à  nos  d«Bte|irs. 

n.  pr.  Horea,  un  prince  povaQ, 
Esth.  1.  14. 

^^DiD  |).  pr,  Karsena^  un  pn^qi^ 
perse',  Satit.  i.  14. 

rn.  (v2r.  v.        avec  Suff. 

vjs'ig,  pi.  D''5-a).  Ami ,  comjMà- 

gnon  :  ï^s^p^f  ™;n!«i  Jiig.  15.  2,  cest 
pourquoi  je  Tni  diniin  1;  ;i  Inii  rnni,  ou  : 
a  ton  compagnon  ;  0-":;^^  oitjbt^  14. 11, 
trente  compagnons,  trente  hommes 
pour  tenir  coropagnieCà  Samson),  ou  : 
trente  Philistins,  avis  les  lina  des 
autres. 

nj^D  m.  (ne.  nn,  vnc  soff.  vtr"?, 
oa''jn»).  Pâturage:  aSa-rcj'iTja  Ez.  34. 
l4,  (ians  un  bon  pâturage;  1^3^  «579*  ' 
même  verset,  dans  un  pâturage  gras. 

HjîTÇ  Jadon,  Meronothite,  Néh.  3. 7. 
Rituel,  Hala^. 

rpjpo  f.  (rac.  «j-j).  !•  Pâturage , 
l'action  dç  faire  paître  :  «?ato*J  cin-isrjçj 
Osée  13.  6,  lorsque,  ou  dès  quils 
s^nt  anÎTés  dans  l«ur  pâturage,  ils  sq 
sont  rasfasito;  rmi*  1^  ff*-  ^> 
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4M  V)t3 

contre  le  troupeau  quf  tu  fiis  paître, 
dont  la  es  le  pasteur  ;  in-<5-ia  t>v  95. 7, 
<ei  nom  sommes)  le  peuple  qu'il  ftit 
paître,  dont  il  est  le  pasteur. — 2"  Trou- 
peau :  rrsùî  Dn-^s'i^-Va"»  J6r.  10.  21,  et 
tout  leur  troupeau  a  été  dispersé. 

(frémissement)  n.  or.  Mu^ 
lab,  ville  de  la  trOin  de  Zabniont  Joi. 

19.  H. 

I  MQ"i9  fn.  (une  fois  ni»-jo  Jér.  8.  15, 
ne.  MiK).  Gnérison,  santé,  remède,  sa- 
lut, délivrance  :  tafra  Xi\  -fw  Jér.  14. 
19,  et  il  n'y  a  pas  de  guénson  pour 
nous;  wrq  tkV  II  Ghr.  81.  IS,  (nno 
m:i!  i(lir')  sans  gnérison  ,  incurablo  ; 
KQ^^  Prov.  4.  22,  (elles  don- 

neront) It  santé  à  tout  son  corps; 
ttn-n  voan  "jiwVi  12. 1 8,  mais  la  langue 
des  sages  (donne)  la  santé  (aux  esprits), 
elles  les  console,  les  encourage  ;  ro'^tt 
•V?SN  Jér.  83. 6,  lagnérisonet  la  sant<>, 
ou  :  pt  les  remèdes  ;  mvvq  T^iProv.  6. 
15,  sans  salut,  sans  ressource;  k;'^ 
iTMagi  Mal.  8.  SO,  et  le  saint,  la  (Uit- 
vrance,  sera  .sous  ses  ailes. 

m.  (rac.  non).  Mansuétude, 
doneeur,  caimo  :  ^inàb  tvq'vq  Prov.  Ift. 
4,  la  langue dottce,  iMeiï^ae;  «rvg  3^ 
14.  30.  un  coeur  calme  (sans  envie); 
tri>rvk  Br^on  rpn  xo-;-?  -o  Eccl.  10.  4, 
car  là  douceur  fait  éviter,  ou  répare , 
de  grandes  fautes;  d'autres  traduisoni 
partout  dans  le  seos  de  I  mu^^  :  la  langue 
qui  guérit,  un  oomr  qui  guérit,  qui  est 
salutaire  ;  et  Eccl.  10.  4  :  car  la  santé 
(celui  qui  aime  sa  sanlé,  son  salol)  évi- 
tera les  grandes  fknles. 

m.  (rae.       Ce  qui  est  foulé, 

troublé,  eau  trouble  :  B3'»^an  toçnçi  Ez. 
84.  19,  et  l'eau  rendue  bourbeuse, 
trouble,  par  voe  pieds* 

.  P9  (V.  r?)  Aol  inusité.  Niph.  Être 
fort,  violent  :  n»^-«naît  "s^-rro  Job  6. 
25,  que  les  paroles  justes  sont  fortes, 
persuasives;  nsnos  I  Rois  S.  8, 
une  malédiction  violente,  outra!»eante  ; 
pas  iam  Mich.  2.  10,  et  la  douleur 
sera  forte,  on  :  la  mine  sont  eomplèle. 
Bifh,  Rendre  violent,  irriter:  trq 


•no 

tppno»  Job  16.  3,  qu'est  ce  qui  t'irrite, 
t'excite(pourquû  tu  répondes  encore)? 

m.  (rac.  ttî).  Poinçon,  alêne: 
^199  ^*r^  Exod.  SI.  6,'  (le  maître 

lui  jjerccra)  roreillo  avec  une  al^ne. 

f.  (rac.  tpr;).  Endroit  pavé  : 
tr<?aM  rmxyq  II  Rois  16, 17,  (il  posa  la 
mer  sur)'  le  pavé  (du  toupie)  qui  était 
de  pierre  ;  selon  d'autres  :  sur  une  base 

de  pierre. 

PIO  Frotter,  polir,  nettoyer,  laver: 
pno       Il  Chr.  A.  16,  d'airain  poli, 

ou  pur  (v.  13"^);  tm'o'^  sip'i'n  Jc^.r.  46. 
4,  polissez,  aiguisez,  les  lances. 

Ani.  passif  :  erra^  tFP^^  Lév.  6. 
21,  (le  vaisseau)  sera  nettoyé  (éenré) 

et  lavé  avec  de  l'eau. 

pl9  m.  (rac.  pya).  Jus  :  dû  p")ari> 
■mn^  Jug.  6. 19,  et  il  mit  le  jus  (de  la 
chair) dans  un  pot  ;d'«>»«  r*"""  Îî>-  65.  4 
(p^  cA«lA.^,  le  jus  (de  la  cliair)  d'ani- 
maux abominables,  immondes. 

rïRTjO  m.  (rac.  Mj?^).  Aromate,  plante 
aromatique  r  e-rt^sTa  rrft'^î-o  Cnnt.  5.13, 
des  tours,  ou  dos  parterres,  de  plantes 
qui  répandent  le  parfum  (v.  V^)* 

^'?P.'l^  /"■  (i''^''.  ^-T^^'-  As.saisonno- 
raent  :  nrjDTjjti  rtB-yij  Ez.  24.  10 ,  et 
assaisonne  bien  la  'viande.  — >  t*  Pot 
plein  d'onguent  :  rrf^a;  Job 
41.  23.  il  fiit  pnraftro/fa  mer  comme 
uu  pot,  un  vuisseau  d'uuguents  (qu'on 
fait  bouillir),  ou  :  il  mêle  ses  eaux 
(comme  on  roéle)  an  onguent,  ou  :  les 
parfums. 

nn|5"jD  (lac.  n^-f).  Composition , 
préparation,  d'onguents,  deparAims: 
rrtp-ra  n^'-y  Exod.  30.  2!>,  un  onguent 
(fait  selon)  la  composition  des  on- 
guents, e.«ft^.  bien  mUé ,  composé; 
^ns^ysf^  TIT?^  I  Cb  r  0  30 ,  ceux  qui  font 
le  mélange  des  aromates  dont  l'onguent 
est  composé,  ou,  oonerel  :  eeuxqui 
font  l'onguent  ;  rràro  riTp"TDa  II  Chr. 
16.  14,  selon  Tari  de  composer  les 
parfums. 

Être  amer;  «n|Mn.  l  'inj  '^r^ 
n^  Rulb  1. 18,  je  suis  trts  trîsie,  af- 
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fligée,  à  cause  de  vous ,  ou  :  plus  que 
vous  ;  eoMct.  il  m'est  très  amer ,  pé- 
nible; n\-*ii3  «Tri  Lament.  4.  4,  elle 
est  Irès  Irisle  (v.  ng)  ;  osn-ijs  «ie^  rvra 
1  Stm.  '80.  6,  rftme  de  ùml  U  peuple 
est  aigrie,  indignée  (ou  adj.y  v.  To); 

Is.  24.  9,  la  liqueur  fqrte 
dmiendra  amèrt  à  ceux  qui  la  boiroat 
(scion  d'  iiurcs,  içest  fonne  MjpA., 

Drn  à  t3?n). 

Pl.  Rendre  amer,  irriter  :  -rvç  vrinpfi 
ttfrn  Exod.  ^ .  14,  ils  leur  rendaient 

la  v!p  a  m  ère  (triste,  dure);  ^ysik 
Is.  4,  je  répandrai  des  larmes 
amères;  «r^^;iGen.  49.  S3,  ila  Vont 
irrité,  chagriné. 

Biph.',  tqQ  -^{14)  Job  27.  2,  et 
par  le  TonvPttîssant,  qvi  a  rempli  mon 
&me  d'amertume  ; 'àc^  "^î;  "^'à  i^nRulli, 
1.  20,  lo  Tout-Puissant  m'a  remplie 
d'amertume  (m*a  donné  des  malheurs, 
des  douleurs  amères);  v^y  "rani  Zach. 
42.  10,  et  ils  seront  pén^^irés  ^e  dou- 
leurs, oVi(jsotu-enteudu  •^aa)  :  ils  pleu- 
reront amèrement,  h  son  sujet  ;  fut.: 
ta  Exod.  23.  21,  ne  l'irrite  pas, 

ou  ne  lui  desobéis  pas  (v.  rvra). 

SUhp»  Lan  répété  :  'n';^.?  Dan . 
8.  7,  il  s'irrita  contre* ïni Fatlaqua 
avec  fureur. 

ÏTJIO  f.  (rac.i'TO).  Bile  :  Tpri-; 
tfi^  Job  16. 18,  il  a  répandu  ma  bile 

sur  la  terre'. 

•"'l^?  ['  Cf*c.  "nç).  Amertume  :  nbssjjî 
rNiA  Beut.  8t.  32,  des  grappes  d'a- 
III  il  urne,  c.-à-d.  amères;  tmija  nwo 
Job 20.  14,  le  fiel  des  aspics  (v.  f^ya)  ; 
nrho  •'bs  3h3n-':ç  Job  13.  20,  pour  que 
ta  écrivis,  (Jécrèles,  contre  moi  des 
arrêts  sévères,  que  tu  m'aocables  de 
tant  de  souffrances. 

HT*?  m.  pl.  (rac.  tra^.  Des  berbes 
ann'  rns:  Witeïh  B^-r-br  Exod.  12.  8, 
ils  manceronl  (l'agneau  pascal)  avec 
des  heiSes  amères  (avec  des  faitnes 
amères,  sauvages?);  o^'ii'Wfî  ■»??"'3)l:frj 
Lament.  3. 15,  il  m'a  rassasié  d'herbes 
amères. 

^T9?  (1*<^^>B^)        Harari,  fils  da 


Lévi,  46.  11;  n.  patron. t  là  même', 
Nomb.  26.  87.  ;.  . 

nW^P  adj.  f.  (rac.  r^i).  Mérli^in- 
cetô  :  nî'^'ian  vijVny  II  Ghr.  24.  7, 
Albalie  îîmpîe,  la  inéchante.  .  . 

m.  (rac.  xbs).  L'action  dépor- 
ter :  vàifq)^  't»^  Nomb.  4.  24,  pour 
servir  et  pour  porter  ;  ttis^  II  Gbr. 
20.  25,  tant  qu'on  ne  pouvait  pas  le 
porter,  qu'on  ne  pouvait  emporter  tout; 
WB«  tHsç  Nomb.  4.  47,  et  le  service, 
le'travailT  de  porter  (le  Ubeniacle).— 
2»  Ce  qui  est  porté,  charge,  fardeau  : 
và^^  <ix';;n-i!î<i  Jér.  17.  21,  et  ne  portez 
point  dé  fardeaux  (au  jour  du  sabbat); 
rBl5B»3-b»«te«"r*«  Nomb.  11.11,  (pour 
que  tu  me  charges)  du  poids  de  tout 
ce  peuple  ;  Ktep^j  iyjy|  Il  Sam.  15. 
83,  alors  lu  'ino  si^ras  îi  charge.  — 
3°  Avec  OBJ,  ce  vers  quoi  l'&mese  porte, 
l'objet  qu*on  estime,  qu'on  aima:  "Tii^ 
ntiiB?  tcs-q  Ez.  24.  23,  ce  que  leur  ilmo 
estime,  aime,  le  plus  (à  savoir  :  leurs 
enfants).  —  4*  De  «rtçs  prononcer,  ce 
qui  est  dit,  sentence,  leçon  :  -ntix  sbo 
•iBît  in'ijo'^  Prov.  31.  1,  sentences,  le- 
çons, par  lesquelles  sa  mère  l'a  m- 
strait;  tpéekU.  prophétie,  vision  : 
n*n  trswTTW  Ktoî  II  Rois  9.  25,  et 
Dieu  prononça  (par  la  bouche  d  Lue) 
contre  lui  cette  prophétie  ;  ^a^  Rtoo  Is. 
13.  1 ,  prophétie  contre  Ôabylone  ; 
ii^T^  Zach.  12.  1 ,  réci- 

tation de  la  parole*  de  Dieu,  (prophétie) 
louchant  Israël.  (Comme  les  prophéties, 
en  tète  desquelles  se  trouve»^,  con- 
tiennent  souventdes  menaces,  qu*enes 
prédisent  des  malheurs,  il  y  a  des  au- 
teurs qui  traduisent  imiq  dans  tous  ces 
endroits  par  :  fardeau.)  Mais  ironiq.: 
•^KOfnrrm  Jér. équivoque,  q^^ic\\Q 
cs\  la  prophétie?  ou  :  quel  est  le  far- 
deau de  rèlcrncl?  (v.  versets 88  à  37). 
—  6»  :  Kto*i  'ratn  I  Chr.  15.  21 ,  le 
maître  de'  îa  musique ,  du  chant  (de 
Kto)  élever  la  voix).  —  G»  Don,  tribut  : 
1^  tf^l  II  Gbr.  17. 11,  Gm  PhilialiM 
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■pporlaientà  Josaphaides  présents) 
nn  tribut  d'argent  ;  selon  (l'ai|trcs , 
un  poids,  une  quantité  d'ai^t  :  -xtoQ 

'pjw  Rit.,  ar-ti  ii  Je  porter  et  donner, 
échanger,  le  iratic,  le  coniraerce. 

'  n.  or.  Massif,  fils  d*Ismael, 
Gen.M.  ». 

Hè'D  „i.  (rac.  «içj).  Acception  :  Rtow 
ir<39  H  Ghr.  19. 1,  (ni)  accepUon  de 

personnes. 

f.  (rac.  Kioî).  Douteux  :  T^bi 
rwtçTj  Is.  30.  Î7,"ct  (la  filmée)  la 
flamme  (de  sa  colf  re)  sera  forte,  vio- 
lente (v.  risteQ);ou,  comme  Mfig:  le 
fardeau  sera  lourd,  on  ne  poiinrat  MOVr 
if-nir  :  poids  de  cette  colère. 

ny^Ç  (,ac.  «içj,  const.  rn'o^^  pl. 
nktoç).  !•  Élévation  :  n^içq  Ps. 
141.  2,  t'élévalion  de  mes  mains  (pour 
prier);  ntrtpirn  Jug.  20. 40,  etyàsr^  Ojjl^ 
vers.  38,  une  élévationi  colonne,  de  fuv 
née  ;  Mtkpç  wto  Jér.  6.  i,  levez  Téten» 
dard,  ou:  faîies  m  on  1er  des  colonnes  de 
feu,  commesignal. — 2"  Fardeau  :  rwto? 

T^?  Soph .  3 . 1 8,  la  honte  à  cause 
d'elle  (de  Jiirusalem)  leur  était  un  far- 
deau. —  3"  Prophétie  :  rviKirraLum. 
'9.  44 ,  des  prophéties  fausses.  — 
4»  Don ,  présent  :  rettao  ibv  Esth.  2. 
18,  il  fit  des  dons  ;  nstl:;»  Gen. 
43.  34,  il  fil  apporter  des  présents 
(des  vivres ,  ott  autres  présents  qu'on 
donnait  aux  convives)  ;  rr^Ja  nNbQ 
Il  Chr.  34.  a,  le  tribut  (ordonné  par) 
Moïse. 

Fi^Xf^  f.  pl.,  poar  nM,  Ps.  74.  S 

(v.  niKBB). 

^^pP  w.  (rac.  3îb).  Élévation,  lieu 
élevé,  tun  protège,  qui  sert  de  refuge , 
forteresse  :  «pnfeh  a|l^  Is.  85. 12,  l'élé- 
vation de  tes  murs ,  tes  hautes  mu- 
railles ;  rj-jb  sflçiî  l»s.  9. 10,  (Dieu  sera) 
nn  refuge  pourroppriné;i!>  Qttp?  ni^n 
89.  17,  lu  as  été  ma  forteresse,  mo^ 
refuge;  iaiij;}  v^b^  rirvfn  1$.  33.  16, 
4«  rocliérs  fortifiés  9ont  son  refuge^ 
sa  sécurité  ;  njban  rw^h  Jér.  48.  1, 
1a  fQJDfiri^e  ^  4t|^  (iO)»tvertp  49  coijî^r, 


$io{i,  on:  n.pr.  (r^iiaviI|t4||itll(i|yiK 

Misgab,. 

na^fefD  et  "î^?'!?  /.  (rac^Tpte).  Haini^ 
Pt'?  ^^9^  Pm.  |B.'.i9,  coôame.ttttft 

haie  d'épin/îs  ;  Vïi'i's'a  i&h  Is.  6.  B,  (je 
y^^x)  eu  arracher  la  baie  (v.  ni^ci^). 

Hff^  m,  (rac.  li^j).  Scie  :  h|fy«»W) 
1-rânn  Is.  10.  15,  la  sde  se  soulève-^ 
elle  (contre  celui  qui  remploie)? 

îTViB'Ç  (roc.  iiiio  ou  "ma).  Une  me- 
sure de  capacité  :  rrTibif^^  Lév. 
10.  35,  (ni)  dans  les  poids,  ni  dans 
les  mesures  (des  aliments  secs  ou  U~ 
quides)  ;  nni^n  muienj}  o-nj»  Ez.  4.  11» 
et  tu  boiras  de  l  eau  ptr  mosnie,  en 
très  petite  quantité. 

m.  (rac.  te*)),  ^oje  :  tolton  na^ 
Tto  Is.  fi.  8,  la  joie,  la  réjouissahcé, 

de  la  harpe,  a  cessé  ;i33l>  Lainc  iitl 
S.  15,  la  joie  de  notre  cœur  ;  teiçti} 
yym  Ps.  48. 3,  la  joie  de  tonte  la  terre 
(objet  de  la  joie,  Sion);  tsHs^  Pn|9i  Is. 
65.  18,  et  son  peuple  sera  un  objet,  ou 
un  peuple,  de  joie;  Ti^tw  tofoo^  Is. 
8.  6  (subst.  ponr  le  verbe)  ^  et  parce 
qu'ils  se  réjouissent  de  Rasin  (v.  yrfÙr 
qu'ils  aiment  s'appuyer  sur  lui. 
pnÉ?0  m.  (rac  pnto).  Raillerie  :  tf^rf^ 
pn^'o  Ilab.  1.10,  les  princes  st^ront 
son  jouet,  un  objet  de  raillerie  pour 
loi. 

«  T*l|piM}  (rac.  iM).  Gduî  qui  aeêmtjii , 
trahit  r-o?"  tdterseire  et 

accusateur,  traître. 

mziQtç  f,  (rac.  TOto).  Haine,  aver- 
sion :  rroijbç  n^i  Osée  9.7,  et  (à  causè) 
de  l'aversion  excessive  (que  vous  aviez 
pour  la  justice,  ou  :  que  vous  inspiries 
par  vos  crimes);  wpii  rvoa  rroûijjxi  9. 
8,  (le  faux  prophète  a  été)  la  cause  4e 
la  baine,  de  l'aversion,  dans  la  ipaison 
de  son  Dieu,  il  a  causé  le  haine  de'Dîen 
pour  la  nation,  en  la  séduisant  ;  ou  :  la 
haine,  la  persécution ,  s'est  montrée 
dans  le  temple  enveis  las  yttàt  pH^ 
ph^tes  jÇZadiarie,' lèi^niia). 

(v.  i?^).  . 
8  }•  C«c-  n^iÇ).  Inw .  péin- 
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turo:  imc^'n'ina  ti^Bz.  S,  19,  (ca 
qi&o  fait)  chacun  dnius  ses  charabres 
pleines  d'images  ,  de  peintures  (qu'il 
idore);  m|k^  'i^^i,  Lév.  S6.  1,  et 
une  pierre  ornr^e  J'iinages  d'idoUtrie; 
tan'n^k^iis  ISoinb,  a3.  53,  toutes  lei)» 
images  ou  peintures ,  leurs  idolM  ; 
tjDs  rvtrstora  Prov,  25 .  H ,  (des  pommes 
d'or)  oruées  de  figures  d'argent  ;  selon 
d*ulre8  :  .dans  dès  coupes  dSirgont  (de 
Tpto  couvrir,  contenir);  aai  nirpl^a  Ps. 
73. 7,  (ils  surpassent)  les  imaginations 
du  ceear,  ils  ont  plus  que  toat  ce  que 
le  cœur  peut  imaginer,  désirer;  n^-ina* 
ircDtooa  rq|toî  Prov.  18.  11,  (le  nch'e 
*  se  trouve)  dans  sa  chambre  ornée  de 
peintures  comme  derrière  une  muraiUa 
très  élevée,  ou  :  (sa  richesse  est)  comme 
une  muraille  très  élevée,  in-ns)^  selon 
aon  imagination,  son  idée  (il  aa  le 
ligure  ainsi). 

n-JS^  f,  (rac.  •«*?).  Salaire»  ré- 
compense :  ;fnn^i{-rTs  6en.  S9.  18, 
quel  sera  ton  salaire  ?  n^\^  ^*î?''?9  "^î^ 
Ruth  2.  12,  et  puisse  ta  récomjMmsa 
être  parfaite,  complète. 

rrtlÇlf^  pl.  Clous  ;  BWBj  Whçk^oM 
Ecrl  12  H,  et  comnn-  dos  clouaaft- 
fonccs  profondément  (v.  laoa). 

ns^P  m.  Augmentation,  ou  effu- 
aion  :  rt^^v  n|n^  o^i^b  ig-p  Is.  5.  1, 
il  espérait  qu'ils  pratiquassent  la  jus- 
tice, l'équité,  et  ce  n'est  qu'augmenta- 
tion d'iniquité,  de  crimes  ;  ou  :  qu'ef- 
fusion (In  snnp;;  on  :  dartre,  plaie  (il 
espérait  qu'ils  fussent  justes  envers  les 
pauvres,  mais  ils  sonlleiif  plaîa,  c-è-d. 
ils  les  oppriment;  y.  nv^dana  tons  ses 
sens,  et  rriooia). 

■  f.  (rac.  rn^ouTi^ç).  Domina- 

lion,  vm^nip.  :  iaayiii  tr^tpid  "^^w  I». 
9.  8,  et  l'empire  'sera  sur  son  épaulo 
(il  aura  l'empire). 

"•^T^  f-  pl'  (rac.  tf^)'  Action  do 
faire  cuire,  action  de  brûler,  combu- 
stion :  'r'q  rviantp?  Is.  33.  (les  peu- 
ples seront)  comme  de  la  chaux  brûlée, 
eecaet.  comme  la  cui^on  do  la  chafix  ; 
ff*^  ritrf^Mr,     ^*  et  avae  la 


combustion  qu'on  a  faite  pour  tes  pères, 
c.-à-d.  à  ta  mort  on  brûlera  en  ton 
honneur  des  parfum^,  ou  des  choses 
qui  t'auront  appartenu  ;  coinme.  on  a 
fait  pour  tes  pères  (comparez  II  CI|r. 
18. 14).  — 070  nir*»  Jos.  11.8,  11, 
pr.  d'une  contrée  ou  d'une  ville  pr^ 
de  Sidon,  Masrephuth  majim  (les  eaux 
brûlées  par  le  .soleil,  les  salines). 

nj'lfe'p  (vigne,  v.  p-jio)  n.  pr.  Mav 
rckah,  une  ville  daina  Edom.  Ges* 
38.  38. 

ri'lft'Q  La  poêle  :  rvi^îrr«Ç  "K? 
II  Sam^  13.  9,  et  elle  pril  la  poêle.  • 

^  fi.  or.  Mas,  fils  d*AraBi,  Gau. 
10.13. 

NB'tt  „j  /j-^n  ■«•as  oum^y  1°  îiité- 
rêt ,  usure  :  v>njj^-iù^  wçç  Néh,  8.  7, 
(vous  prétez)à  usure  les  nasaux  autres. 
—  2»  Dette  :  -r-^ja  kbo?  Néh.  îO.  32, 
(et  nous  n'exigerons)  la  dette  d'aucune 
main  (le  payement  d'aucune  dette). 

n.  pr.  d*une  Tille,  Hesa,  Gen. 

10.30. 

n?.  (rac.  nsc).  Puits,  canal: 
B"^^^  T3  Jug.  8.  11,  entre  les  puits, 
ouîea  canaux,  lieux  oû  Ton  puise  de 
Teau,  oA  Ton  abreuve  lea  bestiaux. 

nt^tt't?  f.  Prêt,  dette  (v.  Kflp?  2')  : 
rv^^T:^  Deul.  24. 10,  un  prêt  quel- 
conque ;  ninaiv  trQ*y»3  Prov.  îf.  90« 
(ni  de)  ceux  qui  répondent  des  dettes 
(des  autres). 

\\W^Q  tn.  (rac.  sx^f).  Dissimulation  : 
^■iKvça  nK3t)  rw^Pf  Vrm.  90.  98,  qui 
cache'  sa  haine ,  ou  (pour  rtçïPp)  :  la 
haine  qui  se  cacho  avec  dissimulation, 
sous  «ne  apparence  iéinta  ;  sdofi  d*aHh 
très  :  pour  la  raiqis,  pour  Avira  (y, 
iriKïro). 

ntKt^  f.  pl.  (rac.  00  KWJ). 
Ruines,  deslmetion  :nftm#9^BnV9nPs. 

73.  18,  tu  les  fais  tomber  dans  la  de- 
struction, iu  les  précipites  dans  les 
abîmes  ;  rcç  nittvçb  74.  3,  pour  des 
ruines  étemelles,  pour  ruiner  à  jamaLs 
(oaùï     pn(  désolé  la  tomplo),  ou  :  a 
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cause  des  ruines,  de  la  destriM^ii 

(faiic  par  l'ennemi). 

■  ^^f^  n.  pr.  d'une  ville  delà  tribu 
d'Aser,  donnée  aux  Lévites ,  Jos.  19. 
26,  21.  30;  V^ICbr.  6.  59. 

"5"??^?  (rac.  l>xo).  Demande,  dé- 
sir ;  nftxtitï  Ps.  37.  4,  les  de- 
mandes, déairs,  de  ton  cœur. 

"Wî'P  /".(rac.  V.  lirtï  levain). 
Hoche,  pétrin  :  ïpniittshaas  Exod.  7. 
98,  et  dans  tes  huches  ;  Tjnnxoo^ 
Deat.  28.  ton  panier  et  ta  ^ache  ; 
nSns  cr^stï^rj  Exod.  12.  34,  leurs  pé- 
trins enveloppés,  liés  (dans  des  draps)  ; 
mais  mieux  :  leurs  pâtes,  pains;  d*aii- 
tres  traduisent  partoat. par:  restes, 
provisions  (v.  ixo). 

f-  pl-  (rac.  loo).  !•  Bro- 
derie :  a^A  MTt  nixçvf^  P».  48.  44, 
sa  robe  est  d'une  broderie  en  or,  d'un 
tissu  d'or.  —  2"  Enchâssure  des  dia- 
mants, chaton  :  am  nixfcp  Bzod.  18. 
11,  (tu  enchâsseras  les  pierres  dans) 
des  chatons  d'or. 

"•^l^Ç  m.  (rac.  190).  L'orifico  de  la 
matrice  (parce  que  Penfant  en  nabsant 
le  force)  :  iad^-TS  tria  Is.  37.  3  , 
II  Rois  19.  3,  les  enfants  sont  venus 
jusqu'à  roriflee  de  la  matrice,  sont  près 
de  sortir  du  sein  de  la  mère;  selon 
d'autres,  le  lit  sur  lequel  la 

femme  aoeoncbe,  le  lit  de  misère  ;  le 
sens  delà  phrase  est  le  même  :  (comme) 
une  femme  on  travail  d'enfant;  const. 
tt^  Osée  13. 13,  duns  le  travail 

d*entSniement,  on ,  sens  ordinaire  de 
:  quand  ses  enftnis  seront  brisés, 
tués. 

"•^'l'P  m.  Senlem.  au  pl.  (rac.  -oib). 

Les  vagues  de  la  mer  qui  se  brisent 
(les  brisants)  :  t3;-i-i2cjQ  Ps.  93.  4, 
(que) In  flots  impétueux  de  la  mer; 
flÏJî  TOtie-is*?.  8.  toutes  les  vagues 
impétueuses  et  tes  flots  ;  n^o-^i^ 
II  Sam.  22.  S,  les  flots  de  la  mort. 

ï>9'?^  (rac.  reti) Cessation,  déso- 
lation :  ma^-i)?  ^pnto  Lament.  4.  7, 
(ses  ennemis)  se  sont  moqués  de  sa 


désolation  ,  de  son  anéantissement  ; 
selon  d'autres  :  de  ses  jours  de  repee, 
de  fête.  - 

"IÇ'O  m.  (rac.  miri).  Erreur  :  'im 
mn  n»i^  Gcn.  43.  12,  c'est  peut-être 
une  erreur,  une  méprise. 

(v.  Tirer  :  tntrTq 
Exod.  2.  40,* je  Tai  tiré  de  l'eau; 
1135  n«T3  DVtr^  "isitvy  Is.  63.  11,  celui 
(uii  sauve,  délivre,  son  peuple  (Dieu), 
vnt  souvenu  des  rifedes anciens;  on, 
comme  presque  tous  les  commenta- 
teurs expliquent  :  il  s'est  souvenn  des 
sièdes  anciens,  de  HiAse  et  de  son 
peuple  ;  ou  :  son  peuple  s'est  souvenu  • 
des  siècles  anciens  et  de  Mobe. 

ifqsA.  :  tn":  tn^vq  "«si^  Ps.  48.  47, 
il  ma  tiré  du  milieu  des  grandes  eaux. 

"Bto  n.  pr.  (Mosé)  Moïse,  fils  d'Ain- 
ram,  de  la  tribu  de  Lévi,  proph6ie  et 
législateur,  de  ntào  tirer,  celui  qui  a 
été  tiré  de  l'eau,  vVExod.  2.  10  (pour 
•^vS^);  ou  le  nom  (donné  par  la  fille  de 
Pharaon)  est  d*origine  éfyptienne, 

mais  de  la  inéme  significalion  :  n-ina 
Esdr.  3.  2,  ntfo  rnin  nço^  Jos.  23. 
6,  et  rvsfu  *^DDa  II  Gbr.  S8.  4,.  dans  la 
loi  de  Moïse,  ïe  Pentaleuqne. 

•T^P  m.  (rac.  rro:).  Dette  active, 
créance  :  in;  mg^  ^kv^^  Deul.  16.  S, 
chaque  homme  qni  aura  une  erétince , 
une  dette ,  à  réclamer  (in;  se  rapporte 
au  verbe  oieti  qui  précède  :  sa  main  se 
relAchera ,  il  ne  redemandera  pas  sa 
créance). 

nNTyî^O  (rac.  n^v).  Ravage,  lieu 
abandonné ,  désert  :  n^tb^  ot* 
Soph.  4.  48,  un  jour  de  désolation  et 
de  ravage  ;  MM-ivi»  rt^td  ^rs}^*?^  Job*  38. 
27,  pour  rassasier,  arroser  abondam- 
ment, des  champs  affreux  et  ravagés, 
déserts. 

nlKits^(v,  t^^),  ... 

(ramené)  n.  nr.  mi.  I  Ghr. 

4.  34. 

npiB^  f,  (rac.  MU).  Aversion,  éloi- 
gncinent,  ^stasie  :  rtjm  lér. 
8.  tt.  avec  une  aversion  pennanenie,: 
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OpiaiAtro:  tnwvhal)  Osée  11.  7,  (mon 
peuple  est  malheureux)  à  cause  de  son 
dloignement  de  moi ,  parce  qu'il  s'est 
révolté  contre  moi  ;  selon  d'autres  :  il 
est  enclin,  disposé,  à  se  révolter  contre 
moi;  d'antres  traduisent  en  sens  op- 
posé :  il  est  incertain ,  ne  peut  se  dé- 
cider de  revenir  à  moi  ;  p/ur.:  ^j^niai^t 
Itrain  Jér.  t.  19,  et  ton  éloignemènt 
neqaent  de  moi  te  puntrt ,  etusere  ta 
punition  ;  ^t^';^'\  tj^o  3. 6,  8,  adj.  l'in- 
Gdèlc,  le  rebelle  Israël;  uv^^  rqvôi^ 
t^Tin  Prov.  1.  S9,  raverrion  des  in- 
sensés (pour  la  sagesse)  les  tuera; 
selon  d'autres  :  le  repos,  le  bonheur, 
dont  ils  jouissent,  etc.  (v.  »«i). 

n|W^  f.  (ne.  ss^  ou  njti).  Erreur  : 
niîjiw)a  -pb!;  '^nx  Job  19.4,  mon  erreur 
TBsIe  avec  moi,  moi  seul  j'en  souf- 
frini. 

tolBte  et  ^^ti'P  m.  (rac.&«rt).Bame: 
oitin  "^tn  Vn  Fz.  27.  Î9,  tous  cpmt  qui 
tiennent  la  rame ,  les  rameurs  ;  ^:Biisa 
17.  6,  les  ramss. 

pillage  (v.  ntitiSo). 

nç'D  rr^çi,  inf.  ijlîij,  aussi 
rm|«)  Enduire ,  peindre ,  -  arroser , 
graisser,  oindre,  sacrer  :  *TBEa  maJoi 
Jér.  22.14,  et  peindre  de  rouge,  ou adj. 
peint  de  rouge  ;  yo^,  Exod.  20.2, 
(des  gâteaux)  arrosés  d'àuile;  1»  vnj^ 
Is.21.  5,  et  t'rni<;sn/.(ou  polissez)  votre 
bouclier;  onK  t^naç^Exod.  28.  «41,  lu 
les  oindras  (pour  ôtrc  prêtres)  ;  t}n^«> 
DPi<  «à^jB^  Nomb.  7.  1,  lorsqu'il  eut 
oint  et  sanctifié  (le  tabernacle  et  les 
vases);  ttffàmi  w^/r^  Nomb.  S.  8,  les 
prêtres  qui  ont  reçu  l'onction;  n^^v\ 
»e^\l  Kois  19.  16,  tu  oindras,  sa- 
creras (Elisée),  pour  être  prophète  ; 
•n}»  nçQ  Is.  61.  1,  Dieu  m'a  oint 
(m'a  donÂé  pour  mission  d'annoncer 
le  saint  aux  1innd)les)  ;  ^Vo^  ïjn^^ 
ISam.  15.  1,  pour  t'oindre,  te  sacrer 
roi  ;  wb»  vnq^  1^  wft^ç^  II  Sam. 
19. 11,  etÂJisalon  que  nous  avons  sa* 
«ré,  mociftnié  mn  sur  nom;  It  choM 
ftvec  Uqmlle  on  dut,  tvec  a,  plut 


haut;  et  h  Vacc.:  yfo^  —  T^ntio  Ps. 
43.  8,  (Dieu)  t'a  oinl  avec  unô'îinîlo 

de  joie. 

Niph.  pass.:-;^})  ttj  m^oa-n?  I  Chr. 
14.  8,  que  David  avait  été  oint,  sacn^ 
roi;  itk  rr^tmn  oi'<^  Lév.  6.  13,  le  jour 
Où  il  est  oint,  ott  il  reçoit  Tonction. 

nç'O  chald.wi.  Huile  (lîcint  on  s^"  'M-^rt 

{»our  l'onction)  :  nqi^^  'iqq  Esdr.  0.  9, 
e  vin  et  lliaile. 

nn?'^  f  (rac.  rr^o).  Onction  :  iijtii 
rmi^ifn  Exod.  25.  6,  pour  l'huile  de 
l'onction  ;  «};p~mg}«  30.  25,  une 
huile  pour  servir  aux  onctions  saintes; 
T'ja  nno:?!!  p.'iîî  r^riç-a  r.s'r  r.,ov.  7.  35, 
c'est  1&  le  droit  do  l'onction  d'Aarou 
et  do  fonction  de  ses  fils,  c'est  la  part 
qui  leur  est  due  comme  prêtres. 

^ne^D  f_  (lac.  mrê).  L'action  d'oin- 
dre, onction  :  ora  mî^a^Exod.  29. 29, 
pour  recevoir  ronction  dans  ces  luh 
bits  (revêtus  de  ces  habits);  xin\  rvrk 
avr^M.  15,  afin  que  leur  onction 
leaVsôit  (comme  an  sacerdoce  étemel, 
qu'elle  Ici  i  I  11  n  jamais  la  sacrifi- 
caturc)  ;  raj^\  t3*>i3t^  Nomb.  18.  8, 
je  te  les  donne  comme  ta  part  (v. 
nn;:}^),  ou  ^  cause  de  ton  onctioo,  poUT 
tes  fonctions  sacerdotales. 

f.  (rac.  ^^î^,|)o^^  du  Uwh.). 
Perditioti ,  raine,  mort,  piège ,  nlet  : 

n''rniJQ^  n^î  Exod.  12^  13,  une  plnic  de 
ruine,  de  mort;  rnii^ia^  sint— tiç«Ez.  5. 
IG,  (lesflèches)  qui  sont  pour  la  ruine, 
qui  donnent  la  mort;  mnca  •'«inn  21. 
36,  les  hommes  qui  forgent,  méditent, 
la  ruine  ;  rt^nc^a  «'•sn  Jér.  5.  26,  ils 
tendent  des  filets;  mne^^  I  Sam.  14. 
15,  et  la  troupe  qui  sortait  pour  dé- 
vaster, piller;  rr»ntiBfi-v*nb  II  Rois  23. 
13,  de  la  montagne  de  perdition,  nom 
donné  à  la  montagne  des  oliviers ,  à 
cause  do  l'idolâtrie  qu'on  y  exerçait; 
rmx^vn  Jér.  51 .  25,  montagne  de- 
structrice, dévastatrice,  Babylonc. 

"•n^D  m.  (rac.  niTti).  L'aurore  : 
tirryq  Ps.  ilO.  3,  du  sein  de 
rniirore,  011  :  depuis  le  matin  du  jovr 
oft  t«  es  sorti  du  sein  de  ta  mère. 
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,  ruine  (v.  rnnïiu)  t 
fb±  'rrrt^  -^bi  i^Ki  Ez.  9.  1 ,  Cl  chacun 
tient  en  &a  main  ses  armes  de  desiruo 
iion«  ses  initmimenU  de  mort.  * 

f^^P  m.  «âj.  (rw.  tni^).  Laid,  dé- 
figuré :  im'w  ïJ^a  ttyûa  ïs.  52 
&0J1  visage  est  laid,  défiguré,  plus  que 
eeiai  d*auciin  tutre  bomiiui. 

^^^^  m.  (ra  rnid).  Corruption  , 
maiilaiion  :  Bniit|ta  tév.  22.  25, 
(iMtrce  qoie  en  aliHnux)  ont  detmnm- 
bres  mutilé»  t  raoef.  leur  oonraptimi 
est  en  eux. 

C)1t5|^  m,  (rac.  noib).  Endroit  où 
Ton  étend  :  tn^-wè  tiMa  Es.  41.  10, 
une  place  pour  étendre  les  rets,  filets. 

^Ç'^P  m.  Même  sienif.:  e^in  ma}« 
Ez.  26.  5,  an  lieu  qui  sert  a  étendre, 
à  técber,  les  rets. 

^^Ç*?  m.  (rac.  lati).  Ex.  unique  : 
fyçi  i"»attpa  d^iartw  Job  38. 33,  peux- 
ta  fixer,  définir,  son  empire  sur  la 
terre  (les  influenees  du  ciel,  des  étoiles, 
sur  la  terre)  ? 

It9  m.  (rac.  fil  tiré ,  délié). 
Soie  Ez.  16.  10,  et  je  t*ai 

couverte,  revêtue,  (de  véieveols)  de 

soie. 

^  n.  pr.  (v. 

^?r!?^  (Dieu  le  délhrre)  n.  fr.  w. 
N6h.  10.  22. 

•ÇI^Bto  aJj.  et  suhst.  (rac.  niiiTs).  En- 
duit, oint  :  l^^iT*^  ''^^  H  ^am.  i. 
n,  tionraie  fei  (le  bouclier)  n'eût  point 
été  ondnii  dTiuilc,  grtiissé,  ou  :  comme 
8i(SaQl)  n  eût  point  été  sacré  de  l'huile 
sàitite;  n-^nçan  ^nan  Lév.  4.  3,lepritre 
oini,  le  grand-prétrc ;  *t»sî  mrio  Dan, 
9.25,  le  prince  oint,  sacré;  n'«t^  et 
■«^  rrc^Q  souvent  pour  le  roi  oint,  sacré 
par  la  volonté  de  Dieu  ;  î^'?'?'?! 
•mtio  I  Sam.  2.  35,  et  il  marchorn  rie- 
valJt  mon  oint  (le  roi  que  je  ferai  sa- 
crer) ;  tS-itoV  nrrn^i  Is.  48.  1 ,  (Dieu 
dit)  à  son  oint,  à  Cyrns; 
srr^Ps.  2.  2,  contre  Dieu  ot  contre 
eeltti'qnll  a  Cût  sacrer,  Bcvid;  selon 
dlautres  :  roinf  promis  de  Bien  ,  le 


Mcj^*,!c  ;  •^lïJoa  tpves^  Ps.  108.  18, 
vt  toaches  pais  à  mes  oints  (les  pa- 
triarches]); *  iTf|}y}  rritf*  les  jours,  l'ô- 
po^M ,  de  IMfée  du  Ifessio. 

(/«<.  71»?:,  V.  nûo)  !•  Tirer: 
tendre,  épandre,  prolonger,  fortifier, 
avancer  :  ii»^  ro^Jo-kb  -ibk  Deut.  21. 
3,  (une  génisse)  qui  n'a  pas  encore 
tiré  (de  charrette)  sous  le  joug;  "^t^ 
n^Is.66. 10,  ceux  qui  bandent  l'arc  ; 
et  nQ|^9  tjt^  v->tt';  1  Roifttt.  34,  et  un 
homuieayant  tendu  son  nrc  ;  VSfi  nfai| 
Amos  0.  13,  à  celui  qui  épana  la 
graine ,  qui  séme  la  terre  ;  Va^  ^^t^ 
Exod.  10.  13,  et  ^n;^  "jjà^  Jos. 
6.  5,  lorsqno  l(>  cor,  la  Irompetlc,  son- 
nera d'une  muniôrc  coutinue  (d  un  son 
tiré,  long)  ;  ««liV-wj  tç  ^i^f^Oaéel.S, 
il  (le  roi)  ^  tendu,  offert,  sa  main  aux 
moqueurs,  il  a  prit  part  à  leur  liberti- 
nage ;  rrisn  wo^J  aybji  "t^vn  Néh.  9. 
30,  lu  as  prolongé  (ta  miséricorde) 
ênvèrs  eux  (on  :  tu  as  diffArA  Ipur  pu- 
nition) pendant  bien  des  années;  'r^àn 
«^ri>«b  Ps.  36.  Itfpmlenge,  con- 
tinue, ta  grAco  à  ceux  qui  te  con- 
naissent, qui.t'ttduront,  on  :  dirige  ta 
grtoe  vers,  ou  étends-la  sur  ccuk  quib, 
eir.  ;  rfns^  1?"^'?  Jér.  31.  3,  c'est 
pourquoi  je  t'ai  prolongé,  conservé,  na 
grflce  ;  selon  d*anlres  :  je  t*«i  attirée 
moi  par  la  bonté  (que  j'avais  pour 
toi);  •'-^tes-TK  T«»a  ^«î>  Eccl.  2.  3,  de 
fortttier  mon  corps  par  le  vin,  en  bu- 
vant dtt  vin  ;  ■ytaç  ■asf  i;|n^  Jog.  4. 
6,  va,  el  attire  (avec  toi),  !n?  n  f>,  (l'ar- 
mée) sur  la  montagne  de  Tliabor,  ou  : 
répands-toi,  etc.  ;  a^ikn  Tçàre^  20.  37, 
et  l'embuscade  se  déploya ,  marcha  en 
avant;  selon  d'autres,  soùs'^nlendu 
"^D^  :  fil  sonner  la  trompette  (v.  plus 
haut).  — 2* Prendre,  tenir,  entraîner: 
Isa  toi  ^nxfA  xsr^  Exod.  12.  21,  choi- 
sissez et  prenez  un  agneau,  on  :  prenez 
(dans  vdtre ironpeaa),  ou  :  acli>  :<  /  un 
agneau^  'i«b%}aéa  ib'Ov^  Xug.  5.  14, 
ceux  ^i  tiennenti,  nanteot ,  la  plume 
de  récrivtin,  lefetafloim,  lei  Binranui 
*ln&^  «nrvu  ^1ili^  Job  94.  tS,  U  eno 
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trthie,  oa  abat ,  les  forts  par  sa  puis- 
sance ;  ws^jT-tt»  -çasteiî-îw  Ps.  28.  84 
ne  mVh traîne,  ne  m^nveloppe  pAs( 
avec  les  impies. 

Niph.  jMMif  ân  Kal  I*  : 
vsûé]  Is.  13. 22,  et  ses  jours  (les  jours 
de  sa  ruioe)  ne  sont  pas  éloignés ,  no 
aaraol  |ittr«tirdte,  ils  viendront  hieti- 
161*  oa  :  ses  jour;;  de  bonheur  ne  dtt- 
rerohtpas;  nv  ^pQ^n  m!>  Et.  12.  25,  il 
ne  sera  pea  difféH,  il  arrivera  sans  re- 
lâl-dèmèrtt 

Pou.:  tovm  nbnift  Prov.  13.  4î^, 
ààè  espérance  diitTét-éë ,  qui  tàrde  trop 
k  ft*accoiAplir  (y.  Niph.^  ;  tfo^  Is. 
l'8. 2,  une  nation  qui  avait  6të(tiraii- 
léfe)  divisc'c;  sclou  d'ûulros  :  une  iia'>- 
(ion  éteiidne»  puÎManie. 

m.  î)outeux  :  s"wn"TlT?o  «toi  Ps. 
126. 6,  portant  le  poids  de  la  semence, 
ou  :  portant  le  vase  qui  contient  la 
gnine,  ou  :  la  graine  à  épandre,  à  se- 
mer(v.  Tjo^jex.,  Amos  9.  13);  d'au- 
tres traduisent  :  la  noble  sea)ence(?)i 
noan  Job  26.  i8,  et  l'avant^e , 
le  prix,  de  la  sagesse,  ou  :  reierctcè  t 
le  culte,  de  la  sagesse. 

"ïl^Ç  n.pr.  Mesech ,  fîh  de  Japhet, 
Gen.  10.  2,  souche  d'nn  p«ln|ile  dans 
le  voisinage  dé  l'Arménie ,  presque 
loujô'nrs  ftssocié  à  iaw  Ez. 

21 . 1  â,  Thubal  et  Mesech  :  tf^a  'vyri-^ 
Ps.  120.  8,  (malheur  h  hiol)  d'avoir 
dèlmciiVé  à  Mesech  ;  d'autrestraduisent: 
d^Ai«  'èxA  si  longtemps  (v.  ti<«)  ; 
selon  fîn  litres,  i^^ùa  serait  la  Toscane. 

m.  (râc.  a?d,  const.  aïtirs, 
avec'snff.  pl.  consi.  ''s^s^,  avCc 

sfûÏÏ.  an-iaii^).  1"  L'état  d'éire  cou- 
ché, dé  Âormir,  le  Sommeil  :  a2\i:ç 
0^013  n  Satti.  4.  5,  le  sommeil 
nudi,  la  rieslè  ;  ^ibist^Q  •>'iKaS  Ekdd.  *t, 
28.  cl  dihsla  chatnbrc  où  tu  conchcs^, 
rabii  "^x^  Lév.  20.  13,  (comme)  la 
eonabitation  ayeetine  femme  ;  Sst 
Nomb. '81.  35,  (^ùi  "ne  connaissent 
pto)  la  cohabitation  d*nn  homme  (qni 
sont  vicrfges).— 2"  Lit  :  '^«J^  "K*:'»^ 
Pnff .  'M.      iMnirqaoi  reiposer  'à 


voir  prendre  ton  lit?  asvhia 
II  Ghr.  16.  14,  et  on  mit*(\e  roi  Inort) 
sur  un  lit  ;  tsntot^a-ii?  wroj  Is.  57.  2, 
les  justes  reposeront,  seront  en  paiZ| 
sar  leurs  lits  (dans  la  letabe). 

à??*?  chald.  m.  Lit  :  "osïha-'^?  Diii. 
4.  2,  dans  mon  lit;  Tfa^^â^v  2.  28, 
dans  ton  lit. 

w»-  (rac.  13^,  oonst.  yse^,  pl, 
n"03B:3,  const.  t'osbo,  une  fois  "'3ïtfi}| 
une  fois  Dn'Q:ft^i3).  l"  Habitation /(ie- 
tteurè,  tente  :  ts-^toa»  hiatotûçnii  Is.  tA. 
18,  'et  dans  des  demeures  de  sécurité  ; 
b^'ijHh  i^iîsïïj'a^»  Cant.  1.  B,  près  dès 
tentes  des  [lastcurS  ;  tmhh  v^hisi^tio^  Job 
33.6,  (l'ftne  sanvageft  qui  j'ai  donné) 
le  désert  pour  sa  rclrailo;  M-rn^-n^ 
tj^t^riia  Ps.  84,  2,  que  tes  demeures , 
tàbè'rnacl  es ,  sont  aimables;^PcH[j^Htil(<^ 
a}»^:^  1^2.5,  une  demeure,  un  temple, 
pour  lé  puissant  Dieu  de  Jacob  ;  une 
tbin  pour  la  tombe  :  ^  'jstio  Is.  tt.  IB, 
(et  qui  s'est  taillé  dans  le  rocher)  lin 
licâ  de  repos ,  une  tombe.  —  2°  Et 
spk.  le  taiwniacle  de  DIén ,  oïl  repo- 
sait l'archè  d*à11iahce  pendant  le  nfjùtir 
de&  Hébreux  dans  le  dteert,  jusqu'au 
temps  M  lé  teitaple  fiit  bftti;  seul  ': 
lïïhçn  Exod.  26.  1,  rn?ri  isti»  38.  21, 
la  demeure  du  témoignage,  de  la  loi  ; 
et  tfio  l)nk  -ifSjo  39.  32,  le  tabernacle, 
la  tente  de  rdunion(le  isbeniacla'da'ns 
toutes  ses  parties). 

I  ''^^D  (^f,it.  bid-a-'  et  ^sr-ç-avec  niakk.) 
Régner,  dominer,  avoir  le  pouvoir  : 
içSïQ  ^i^a  Jos.  12.  i,  régnant  deiyiis 
Aroèr  (jusqu'au  torrent  de  Jaboc); 
hràvit!)  tj-ni^in-r  Prov.  12.  24,  la  main 
des  hommes  actifs  dominera;  avec  a  : 
•r^a-^îdia''  xih";  Gen.  3.  16,  et  il  domi- 
nera sur  toi,  il  sera  ton  maître  ;  avec 
h»  :  dn-t»  Ï9  ^  Mto  Prov.  28.  48^ 
un  méchant  qui  r^g^c  sur  nn  peuple 
pauvre  t  faible  ;  l»i!jç':-KÎ>  £xOd. 
24.  '8,  il  n'aura  pas  le  pouvoir  de  -la 
vendre  ;  î^^iîîï:  w-iti  Is.  40. 10,  et  son 
bras  r^e  pour  loi,  il  régnera  par  sa 
pn^re  force;  avec  Vacc.  i.'ti^ 
Ps.  108.  90,  eeltii  «ini  régnait  sûr  des 
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peuples  ;  Ci->!>tiQ  I.s.  14.  ft«  des^omiiia- 
tours,  des  princes. 

Hiph.  Faire  régner,  donner  le  pou- 
voir :  tp~i^  I^s.  8.  7,  lu 
lui  as  donné  l'empire  sur  les  ouvrages 
de  tes  mains;  Q-^a^a  ob-<tisni,  Dan.  41. 
80,  et  il  les  fera  régner  sur  un  grand 
nombre  d'hommps  ;  ini  iritj  ^ti^  Job 
3S.  2,  inf.  pour  lo  subst.,  la  domina- 
tion et  la  crainte  sont  en  lui,  c.-ft-d. 
lui  seul  est  puissant  et  terrible. 

il^S'Ç  Comparer;  faire  ou  dire  des 
paraboles,  des  proverbes ,  des  fables  : 
in^  fmx  ira  ^  blhMEz.24.3,etparIe 
en  parabole  h  cette  race  désobf^issante; 
TU?  ir<^  èï^o-^-kli^  Ez.  12.  23,  et  on  ne 
dira,.^,[npIoier8  pla8,ceproverbe;M^ 
ini^'CJob  17.  6,  à  ce  qno  les  peuples, 
lei''gens,  fassent  des  chansons  sur  moi; 
on,  rater. ;  il  m*a  rendu  comme  la  Mile 
des  peuples;  o'^Vonn  ii'ox'^  Nomb.  21. 
87,  (c'est  pourquoi)  ceux  qui  parlent 
en  proverbes,  les  poêles,  disent. 

Niph .  Être  égal ,  ressembler  :  «n^ 
tjVçaî  Is.  44.  10,  tu  es  devenu  sem- 
blable à  nous  ;  nia  ■«'.■yi''  b»  ■«j^rin?'»  Ps. 
98.  i,  (de  peur)  que  je  ne  sois  sem- 
hhtble  fi  ceux  qui  descendent  dans  l'a- 
blme,  la  tombe;  nixan^  bi^si  49.  13, 
il  ressemble  aux  béies. 

Pi.  :  KVi  v^vo  hxàVfXi  t<Vn  Ez.  91 .  5, 
est-ce  que  celui-ci  ne  parle  pas  (tou- 
jours) en  parabole? 

Biph.:  yi^tdlp^U.  46.  8,  (et à  qui) 
me  oomparercz-vous? 

Bithph.:  "Vj^ji  ^^^9^  Job  30. 
49?  et  je  suis  devenu  Bemblable  à  la 
poussière  et  à  la  cendre. 

Vb»D  m.  (v.  II  une  fois  h^n 

1  Sam.  24.  14).  Parabole ,  proverbe , 
sentence,  discours  figuré,  prophétique: 
bisQ  bWoi  Ez.  17.  2,  use  de  cette  para- 
bole; tia'^  '^t?  Prov.  1.  1,  les  para- 
boles, sentences,  de  Salomon; 
nf«^  1.  e,  (pour  pénétrt;r)  les  para- 
boles et  leur  interprétation,  le  sens,  la 
vérité  qu'elles  renferment  ;  nn-^ 
ISam.  10. 12,  il  a  passé  en  proverbe  ; 
"qii^ iiilf*}  Nomb.  S3.  1,  il  com- 


mença ses  paraboles  (à  parler,  à  pro- 
phétiser, d'une  manière  figurée),  et  dit  ; 
■fr^  ntt^  ai^  C)b^  Job  t7.  4,  lobeon- 
linua  son  discours  figuré.  —  Satire, 
parole  satirique  :  oa^^^  tt^p.  Mich. 
9. 4,  on  fera  des  satires  sur  vous  ;  iiéA 
rvQi^^  Deut.  28.  37,  (tu  seras)  la  m» 
et  l'objet  de  raillerie  (de  tous  les  peu- 
ples). 

^^^9  n.pr.  (v.  îw«J»). 

^ïte  m.  4*  De  I  i^,  empire,  puis- 
sance: D^?  tD*T3  iVt^Q^  Zilcl:.  9.  10,  et 

son  empire ,  sa  puissance ,  ira  depuis 
me  mer  jusqu'à  niuire  mer  ;  •^viva 
iioa  itiilj  Dan.  44.  4,  (ni)  comme' ia 
puissance  avec  laquelle  il  avait  régné. 

—  2*  De  II  îîBio,  ressemblance;  con- 
cret,  ce  qui  ressemble  :  "(V^  *iy>  Vj  'f% 
Job  41.  S.*),  il  n'y  a  rien  sur  la  terre 
qui  lui  ressemble,  qu'on  puisse  lui 
comparer;  aeton  d*atttres,  dans  le 
sens  1°  :  rien  qui  puisse  le  domptff, 

dominer. 

Fable,  v.  II  b^s,  exemple  Job 

47.  «. 

^y^m.  (rac.  niti).  1  »  Action  d*eii-  • 
voyer,  endroit  vers  lequel  on  est  en- 
voyé :  "jiBi  nbt^ab  Is.  7.  26,  (elles  ser- 
viront) d'endroit  pour  y  envoyer  les 
bœufs,  c.-à-d.^de  pâturages  aux  bœufs. 

—  2*  Suivi  de  *n,  ce  à  quoi  on  met  la 
main,  ce  dont  on  s'occupe,  affaire,  en- 
treprise :  ^  n^tin  î>ba^  Deut.  15.  10, 
et  dans  tous  ies  travaux  de  tes  mains, 
dans  tontes  tes  affaires,  entreprises. 

«t  CrtSa^  m.  (rac.  r*^.  4*  Ac- 
tion d'envoyer,  envoi:  ni«  n^ido^Esth. 
9.  19,  22,  et  l'envoi  de  dons' (ils  en- 
vdent  des  mets  les  uns  an  autres).  — 

2"  Action  de  tendre  :  07^  rrftœfl  Is.  H. 
14,  (lldumée  et  Moab  seront)  l'objet  à 
quoi  leur  main  tend,  leur  proie ,  con- 
quête. 

nni>8^      (rac.  n\é).  1»  Envoi: 

"^V^  ^^^^  uu  ®Dvoi 

de  mauvais  anges,  c.-à'd.  une  quantité 
d'anges  envoyés  pour  les  affliger  par 
des  fléaux,  des  malheurs.  —  9*  Ren- 
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voî  ,  ^iffranchis.sernent  :  hh'jch:  7x1 
rujii^ll  Ecd.  8.  8»  et  il  n'y  a  pas  d'af- 
frandbînMDC&tdansceUc  guerre,  on  ne 
peut  s'on  oxcmpler.: 

î^^'t^^P  rv.  rf^). 

(ami  de  Dieu)  n.  pr.  m.  Esdr. 

'WWV  n.  pr.  m.  I  dur,  SfT.  1. 
nlo>ç^D  n.  pr.  1-  II  Chr.18.  i%. 
2'  Néb.  11.43.  Le  méiM69t nommé 

n-^isja  I  Chr.  9.19. 

riÇ^B'O  (amie  de  Dtcu)  n.  pr.  Me- 
soUemetb,  fille  le  Ilarus,  épouse  0a 
roi  Hanassé,  Il  Rois  Si .  10. 

nSttto  f,  (racam^}).  l'Étonnomont: 
o-'>V  naib^  Ez.  5.  IS,  et  cela  sera  un 
ètonnuMDt,  un  sujet  d'horreur*  pour 
lc<s  peuples.  —  2°  Dcvastalion  :  ïpnij^ 
ftwQ^^  Ez.  35.  3,  et  je  (e  rën-» 
drû  tonte  aéserle,  je  ferai  de  toi  une 
dévastation,  une  solitude  ;  p!ur.:r^:2^^ 
vtv)  Is.  15.  6,  (les  eaux  de  Kimrim) 
teroBt  (at  changeront  en)  un  désert. 

T9f^  m.  (rac.  yovi).  La  graisse  : 
til^^  TS^w  Is.  il.  4,  la  graisse,  Tem- 
bonpoint,  de  son  corps  ;  pL  :  l**>pg^a« 
rurm  Dan.  11.  24,  dans  Jes  diamps 
gras,  fertiles,  du  pays;  i-^xn  •'i-c-rfr^ 
Gen.  27. 28, 39,  la  graisse  de  la  iVrrc, 
une  terre  fertile  (selon  d'antres  :  qq 

vrépos.  poUf  ïioB^ia  àv  In  giMis;:.,- ,  rommo 
qui  précède)  ;  2°  cn^jçtia^  a-tfT»i 
Pe.  78.  SI,  il  tua  les  plus'gras,  c.-&X 
les  plus  forts,  on  les  pins  liclies,  t. 
Is.  10.  16. 

n|OÇto(force)n.  pr.  m.  I  Chr.  12. 10. 

O^Ç^  m.  ni.  (rac.  ifo^).  Des  mets 
grasi  bnyqt^  ttoii  Néli.  8. 10,  mangez 
des  viandes  grasses,  de  bonnes  choses. 

V^^Ç  «.(rac.  9v^).  Ce  qui  est  oui: 
vwK  raitab  b.  11»  3,  d'aprteroniedo 
ses  oreilles,  d'tprès  ce  qnll' entend, 
sur  le  ouï-dire. 

yOtt^  n.  pr.  i'Misma,  fils  d'Ia- 
mael ,  Gen.  25.  14.  —  2«  Misma,  fila 

deBlibsam,  I  Chr.  4.  25. 

^}l^f.  (rac.       faction  d'écoo- 


ter,  d'obéir,  obéissance,  ou  :  audiénoe, 
conseil  :  -iwfBï^-i»  wj  vreto-'i  I  Chr. 
11.  25,  II  Sam.  23.  23,  David  l'éla- 
blii,  se  rattachai  pour  se  faire  obéir, 
ponr  faire  exécuinr  ^es  ordres;  selon 
d  autres  :  David  l'admii  dans  son  con- 
seil secrci  ;  ^jnïajjtj-iw  I  Sam.-  9t. 
14,  etqui  marche  sous  ton  obéissance, 
qui  exécute  tes  ordres;  ou  :  qui  entre, 
est  admis  ,  dans  ton  conseil  ;  T(ay  •<9^< 
aro^^flls.  H.  14,  et  les  enfants  d'Am- 
mon  sont  sous  leur  obéissance ,  leur 
obtiasent.  ' 

m.  (rac.  -w^).  !•  Carde,  l'en- 
droit où  on  est  gardé,  prison  :  Dri< 
*rs^:f  fien.  40. 3,  illes  fit  mettre  dans 
la  prison.  —  f*  Uen  où  Ton -place  les 
gardes  ,  le  poste  ;  aussi  ceux  qui  gar- 
dent :  nos^a^  tntf  Néh.  7.  3,  chacun  à 
son  poste;  "iç!}»!  v>^tn»i  J6r.  51.  12, 
augmentes  la  garde,  le  poste  ;  *m)Q3 
Bit^j  -vatà^  Néh.  4.  3,  et  nous  mimes* 
des  gardes  pour  s'opposer  à  eux,  à  leurs 
eflbrts.'  ~  3*  La  eliose  gardée  : 
ïjçi  lis  noB^  Prov.  4.  23,  garde  ton 
GOQur  plus  que  toute  autre  chose  digne^ 
d*étre  gardée,  on  :  garde  tonecenr  eon>  . 
tre  tout  ce  qui  est  dt^fi  ndu,  qu'on  ne 
doit  pas  faire;  Tnoi:^x}aî  Néh.  13.  14,  à 
l'égard  des  dioses  à  garder,  ou  des  c6- 

rénioiiirs  ;i  ûbsrrvrT  i'(]a;is  le  temple); 
nsjoTji  tapi  nvirn  Ez.  38.  7,  et  tu  seras 
une  garde  pour  eux ,  tu  veilleras  sur 
eux  ;  ou  :  tu  seras  un  objet  de  garde,  on 
d'obéissance,  pour  eux,  ils  veilleront 
sur  loi;  ou  :  ils  exécuteront  tes  ordres. 

les  mômes  significations  que 

1»  Garde  :  ffy^^  r«?ie^II  Rois  11.  5,- 
et  ceux  qui  font  garde  (à  la  maison  du 
roi);  a»}  r?!»  -«nn^î^a-is'  Is.  tl.  g,  j« 
suis  à  mon  poste ,  je  fais  ma  garde  ; 
n"ii^5^  «njj^niMéh.  7.  3,  ci  on  doit 
placer  des  fardes  ;  "nsp  nnx  ttiai^ 
ISam.  22.  23,  tu  es  en  garde,  c-V-d. 
en  sûreté,  chez  moi.  —  2°  Conserva- 
tion :  rrTw«paV  ta)  rrn^  Exod.  12.  6, 
exocf.  il  sera  chez  voua  On  conserra- 
tion ,  vous  le  conserverez ,  garderes  ; 
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cr'PTi's  n-TmdTslj  46.  3Î,  en  conserva-: 
uon  pour  les  rajçe*  à  vçnir.  —  S*  Ob-' 
••nnitiMi,  divgK,  Jefrice-:  >iHbt^i94niir} 
dtjTifQ  Nomb  4  34,  et  ceci  est  (leurî 
service)  ce  qu'ils  sont-chai^  de  por*, 
ter;  fsûo  rnatdv  -naidBltSOf'qiiisonl) 
CQ  service,  en  fonctions,  dans  Ir  ta- 
bernacle ;  '*n')s^«  *ib!^jt  Gen.  26.  5,  et 
(parce  qu*))!  a  gardé  mes  obAMrvances, 
mes  préceptes;  «^fat^h  -'iyieiijytiiii  tm- 
Zach.  3.  1,  si  lu  observes  m(?s  pré- 
coplcs  ,  mes  commandenieuis.  — ■ 
4"^^  r^'^  tirç^  trvM  I  Cbr.  12. 29, 
ils  étaient  en  service  dans  la  maision  de 
Saul,  c.-à-d.  lui  étaient  restés  Odèlcs. 

•lYiççto  f.  Filtre,  Abolh  (rac.  loi^, 

ÏIJ^D  m.  (rac.  rot),  const.  nac^a  et 
rotiç,  f?.  t"?^).  5Ùè5(.  et(u/;.'l»Lo 
second ,  suivant  Tordre  oo  le  rang  : 
nn^  yt^  II  Rois'SB'.  18 ,  et  >^i^  -jh^ 
îér.  52.  24,  le  second  prêtre ,  le  i  r  v 
mier  après  le  grand-prêtre;  pl,:  ^rp 
tvi^mr}  II  Rois  23.  4,  les  prêtres  dn  se*  ' 
cond  ordre;  rotjan nas-Toa  Gen.  41. 
43,  Hrtns  le  second  char  (après  celai 
du  roi)  ;  nr^  vnriK  II  Chr.  31. 12,  (et 
Siméi)  son  second  firère,  son  frère 
puîné,  on  (Siméi)  son  frère  était  le 
second  en  fonctions  ;  ro^  t'^n"^ 
Néh.  i  1 . 9,  (Jehtidft)  Mail  nntendracé 
sur  la  YÎllc  ,  en  second  (après  le  pre- 
mier intendant)  ;  mais  rodaa  II  Rois 
fS;  14,  etrni^Brr)^  Sopli*.  1.  10,  un 
second  quartier,  ou  une  seconde  porte, 
de  la  ville  (de  Jérusalem)  ;  d'autres 
traduisent,  rnv^^:^  dans  une  école  (v. 
'roti);  devant  un  subst.:  t^Vyi  roiça 
II  Chr.  28.  7,  le  second  après  le  roi  ; 
v^T^  I  Sam.  8.  2,  son  second  fils  ; 
V9i|i|rf  urvm  I  Ghr.  19.  18,  leurs) 
frères  (qui  étaient)  de  second  rang;  • 
tr<a«^<;  1  Sam.  lit.  9,  (du  bétail)  d>n 
second-ordre  (d'ïioe  seconde  gAttéî»^ 
tion,  production);  selon  d'à  ut  rr,  Agé 
de  deux  ans  ;  selon  d'autres,  transposé 
de       comme  b'^irii^m  da  bélsUgras.  • 

i'"  Le  double  :  n:oa  urA  Exod.  16. 
22,  le  double  de  la  nourriture  ^ocdi—< 


nahre);  reïjo  tibai  Gen  43.  12,.  et 
qçç-ra^  ;  16,  le  double  de  Taigent  ;> 
rfi^Job  4t.  «0,  (Diek  nndtt'à  Job 
tout)  au  double  ;  rn-nri  mrjr  Beut.l 
17. 18,  et  rt^  rnw  r^vfo  4os..8.  32, 
une  eopie,  un  exemplaire,  de  la  I(H  de 
Moïse  (Deùt.'17. 18,  une  double  copie, 
selon,qa^lques  commentateurs).  *  ro^s 
rrr^'  Nom  <}a'on  donne  au  cinquième 
livre  4e  Molsé  :  ie  Deutéronome. 

•mate  (rac:  hî^).  "Étude,  spéc.  la  loi 
traditionnelle ,  opposé  à  ney^  la  loi' 
écrite,  l'ancien  Testament.  .  | 

fÇl^  f.  (rac,  tibti).  Pillage,  proie:' 
niD5}ai  eWi  rrm  Soph.  1.  13,  leurs  ri>' 
chesses  seront  une  proie  ,  seront  pil- 
lées ;  apjç  nf^X(\  f^'^{dietii.  nD\doi)- 
Is.  42. 24,  qui  a  livré  laeob  an  pâlage;- 
plur.  rrtaon  Hab.  2.  7. 

^1yç^  m.  (rac.  J).  Sentier  étroit  : 
b^'XDnbùi^a  Nomb.  i'i.iA^  dans  un 
sentier,  on  défilé,  entre  les  vij|nes. 

m.  Propreté  :  n^m-* 
■w^a^Ez.  16.  4,  (au  jour  de  ta  nais- 
sance) lu  ne  fus  pas  lavée  dans  i  eau, 
pour  éire  propre,  ou  :  pour  avoir  la. 
ÎX'îU!  lisse  ou  unie  (d'une  racine  sitfa, . 
V .  TVOT2  ou  de  S9xi)  ;  selon  d'autres  :  pour 
le  salut,  la  force,  èe  qui  t'aurait  été  si, 
salutaire  (de  la  rac.  9^);  la  forme  est, 
pour  rpsyj-o  ou  rnnrftj. 

Oy.tt'Ç  n.  pr.  m.  I  Chr.  8.  12. 

m,  (rac.  v?^).  Appui,  soutien  : 
tw^r^--W3|-)?^  Is.  3.  1,  appui, 
c.-à-d.  secours,  en  pain  et  en  eau  ; 
av\/ig,:  •'Vh^^»^  "^"pTp  Ps-  48.  19, 
l'Èlenel  a  éié  mon  soutien,  mon  pro- 
tecteur. •       ^  , 

■ÎJi^P  m.  Môme-  siiTTiif. :  n»«pn 
Is.;3.1,  l  uppuici  le  soutien,  l&méme 
cbose  répétée  en, forme  mosc.  et/Shi.:  * 

toute  csptco  d'appui»  de  ressource.  : 

njXÇ^ç  f.  Soutien  (v.  &  -fn^). 

naJîÇ^O     Appui,  .Uton,  béquiUe  : 
ro5ïJBrrr«  tjiçv  11  Rots  -4.81,11  posa  ' 
le  bâton  (sur  le  visage  de  l'enfant)  ; 
•  4.  29 ,  mon  bAton4  •  ift^ppff^ 
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Exod.  tl.  19,  (appuyé)  sur  son  bftton, 
on  war  sa  béquille  ;  tv^  njv^  Is.d6. 
6,  le  MUlien  d'un  roseau,'  ce  bâton 
(firiUa,  qui  n'est)  qu'un  roseau  (cassé); 
pîur.  :  Dnb;«^  Noab.  SI;  19,  ivec 
leurs  bftions.  .  . 

•^Bto  f,  (const.  WTB*s,  avec  suff. 
'•î'TI'?'?»  plur.  rrinaafç,  const.  rvirmi^, 
ne.  RDc^).  l'Esptee  :  uj'i.éifi^  éen. 
8.19,  (les  animaux)selonleursesp6cPs; 
"ifj'^'?  Jér.  15. 3,  quatre  espèces 
ds  déaux.  —  S»  Race,  peuple  :  rrinet*? 
•«S^  Gen.  10.  18,  les  peuples  des 
Cbananéens;  nç^f^fj  rtT|«^  i»»  12.3, 
tou  les  peuples  de  la  terre  ;  nnçïjiïn 
nrwn  nyjn  h'v.  8  rî,  rrtte  race  iri(5- 
chanle;  ïùb|  rrirBjïjB-i^s  25.  9,  tous  les 
peuples  dv  Nord.  —  3»  Famille,  partie 
d'une  tribu  (03*)  et  composée  do  plu- 
sieurs maisons  fpfiaH  nm)  :  tmeoclï 
ttn&«iri''3V  «oiub.  1.  20,"  par  fàrailïes 
et  maisons,  exact,  d'après  leurs  ra- 
milles et  <^'nJt^^p  Irs  maisons  de  leurs 
pères;  rniM-^  nnocri  Jos.  7.  17,  la  fa- 
nille  de  JÛda,  pour  :  la  tribu,  on 
pour  lo  plur,:  lesfomillesde  Judt. 

t^Ç^'P  (rac.  QBti)  m.  1»  Artion  de 
juger,  jugement  :  o|i^  îg»  wm-vb 
Léy.  19  15,  Bo  eonmieim  pas  dlni- 
quités  dan<^  ]r  jugpment;  BDsiBh  -td 
KVi  n-Tfy»^  Deut.  1.17,  $ai:lo  jogement 
appartient  fc  Dira  (donc  vons  exerces 
une  mission  divine)  ;  DW^ari-i?  < 
Is.  28.  0,  pour  celui  qui  sera  assis  sur 
le  tribunal  pour  juger;  oBèan  iV-rb^* 
Es.  SI.  8S,  celui  à  qui  appartient  le 
jugement,  qui  a  le  droit  de  juger. — 
Le  lieu  où  l'on  juge  :  c^s^  xrpo  Ëccl. 
3. 16«Ie  lieu  du  jugement;  irbir^] 
rf^frn^  B^i^  Ps.  143.  2,  n'JnirV 
point  en  jugraient  avec  ton  serviteur. 
— S^La  diMe  àjnger.'itaie,  proeto  : 
TB««Jn-r«  Nnrnb  27.  8,  leur  cause; 
Bw^-wsîj  -Job  13.  18,  j*ai  exposé, 
piaidé,  In  cause  ;  oiir  o^s^  ndJ»  Dent. 
10. 18,  il  défend  la  cause  de  l'urphe- 
lin,  il  lui  fait  justice;  "^^^Tsi  ^s^-^  Is. 
80. 8,  qui  a  an  prpcès  contre  moi,  qui 
estnte  advefsun? — H'Lejnfemeni,  ' 


la  sentence  :    rjbijn  is^'^  hçk  uDÇBn  ' 
I  Rois  3.  28,  lasenienoe  qne  le  W  ^ 
avait  prononcée  ;  wr  "tsa*?  ïpaçVa  Ps.' 
17.  2,  que  mon  arrêt,  mon  jugement,  \ 
sorte  de  loi,  soit  prononcé  par  toi> 
mémo;       ■'■«-'•Jtît'r:  ir»  fo,  1rs  scn-  • 

tenccsdeDieu  sont  véritables;  -sb«^  . 

Dent.  SI .  S2,  (un  crime  qui  attire,  ' 
qui  est  puni  [)ar)  un  anéi,  une  sen- 
tence de  xnorl;  ts-njûço  Snx  '^T'i  Jér.  . 
39.  5,  52.  9,  il  pronouça  son  arrêt, 
ses  punitions;  selon  d'antres:  il  Ini  fit 
des  reproches  ;  tmtft^  ts^orn-î^tt  sa;  Jér. 
51.  9,  (la  punition  qu'elle  a  méritée),  - 
sa  faute,  im  crimes,  sont  montés  }us-  • 
qu'au  ciel;  a^n  aai^»  Ez.  7.  23,  (la 
terre  est  pleine  de  crimes)  qui  méri- 
tent une  punition  de  sang,  la  mort.  — 
4°  Justice,  équité:        ttfrri&  Deul. 
10.  19,  ti!  ne  foras  pas  pencher  la  jus- 
lice  partialcmcut  d'un  côté  ni  d'un 
autre;        ir^yt-to  8S.  4,  tontes  ses 
voicssontlajusticc,  sont  justes;  oçi^i  , 
Jvr.  4U.  28,  scion  la  justice  (avccmé-.- 
nagement)  ;  owbq  «ba  Piw.  16.  8,  • 
sans  justii  (  ,  tïiine  manière  injuste; 
oB^a -sitro^  16.  11,  et  une  balance 
juste.  —  6* Ordonnances  de  justice,; 
droit,  loi  :  b*^Dd»i  r^i  Exod.  21. 1,  ' 
voici  les  droits,  lois;  *tosn  •'Doc-o-r.y 
Lév.lë.4f  exécutez  mes  ordonnances, 
mes  lois;  cotteet.t  imi^  'Is.  8f .  4,' et 
mon  ordonnance ,  comme  n-^ipi  la  loi 
qîie  j^U  donnée  ;  «eu^  :  açi^  42.  1,  3. 
4,  la  loi  de  Bien  (d'antres  traduisent  : 
la  justice)  ;  rèsun  0^  Jér.  32.  7,  le 
droit  du  rachat;  rnî>aM  t?Bs:r3  Deut.  21 . 
1 7 ,  Icdroil d'aînesse;  ^^sn  ^tja  I Sara . 
8'.  9,  le 'droit,  privilège  du  roi;  oata 
D"çppn  Deut.  18.  3,  ce  qui  appartient 
aux  prêtres,  ce  qu'ils  ont  droit  de 
prendre.  —  6*  Gontume,  manière: 
ODOB?  II  Roîs  il.  14,  F(lo[i  la  cou- 
tume; trqibstnii  n'^^içifS  17.  34,  selon 
Ieorsandenne8Contnme8;t^Mn  xm^v 
l  .7,  quelle  est  la  manière  de  cet  homme 
(quelle  est  sa  figure,  quels  sont  ses  ' 
vêtements)?  'xt^n  o«i^  »^r"5  Jug. 
13.  IS,  quelle  sera  la  manière  de  Ten- 
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fant,  comment  doit-il  se  conduire, 
quelles  rhosos  doit-il  observer  ? 

•,'?1IÇ'9  m.  (rac.  Entonnoir, 
Ahoth.. 

O^^Bto  m.  dud  (rte.  Selon 

les  uns  :  bergerie,  parc  (qui  aurait  été 
divisé  en  deux  parties);  selon  les  au- 
,  très  :  les  limites  :  ts^tj»"  *r?  l'?'^  Gen . 
49.  44,  (un  âne  fori)  qui  s'utend,  cou- 
che ,  entre  les  limites  des  chemins,  eu 
pleine  campagne ,  ou  :  entre  les  parcs  ; 
selon  d'autres  :  qui  couche  sous  sa 
double  charge,  chargé  de  deux  côtés; 
o^B^n  jjasj;  n^i  Jug.5. 10,  pour- 
qooi  es-tu  resté  assis  entre  les  pares, 
ou  entre  le;  limites  de  deux  camps 
(sans  prendre  part  à  la  guerre)? 

pÇ^D  m.  (rac.  p^r},  v.  piçaa).  Aban- 
don :  ««rt  p^Jo-f3»  Gen.  45.  2,  et  le 
Itls  &  qui  ma  maison  sera  abandonnée, 
dont  (Ule  sera  l'héritage,  la  possession 
(est  Éliéier);  selon  d'antres  :  llnten- 
de. nui  maison  (de  pe^  aller  et 
venir). 

m.  (rac.  pp^).  Course,  préci- 
pitalion  :  tra»  pvss  Is.  S8. 4,  comme 

la  course  des  sauterelles,  comme  les 
sàuterelles  qui  accourent,  qui  se  jettent 
sur  itn  champ;  selon  d'autres ,  commo 
le  bruit  (des  eaux  qui  se  jettent)  dans 
les  bassins  (v.  II  3|  et  III  a»). 

,  nj^Bto  m.  (rac.  nç^j).  i'ParL  Hiph.  : 
vn^-^  rr]^  Geii.40.{,  réclianson 
du  i*oi  d'^Égypic.  —  5  H-  isson  :  -î>=i 
rrrT"  ntit*  n^ji^  Lév.  11.  34,  et  toute 
boisson  qui  peut  se  boire  ;  nB«^"*si>i9T 
1  Rois  40.  24,  et  tous  les  vases  qui 
servaient  à  boire  ;  •rtp'îîa-^sGen.'tO.îâ, 
(il  rétablit  réchanson)  dans  su  charge, 
de  soigner  et  de  présenter  la  boisson .  — 
3"  Un  paysarrosr^  :  rr-iijn  n^^  Gen.  43. 
40,  toute  la  contrée  était  arrosée  d'eau  ; 
^tnt^i  mjsi^vx»  Ex;  45. 18,  dn  pAtnnge 
arrosé ,  gras,  dlsrad,  on:  (dtt  bétail) 
nourri,  engraissé. 

.  ^"ip^P  m.  (rac.  bgtà).  Poids  :  bip^i?^ 
tri«b  ^i;;  Q^lio^  £s.  .4.  10,  au  poids, 
vingt  aides  par.  jour. 


m.  (rae.  qg*^.  Goqtii  est  ao^ 

dessus  de  la  porte ,  linléau  :  qip^Tsrrî'?! 
Ëxod.  13.7,  etsorle.bsut,  le  linteau, 
des  portes  ;  salon  d*atttres  :  une  lénétre 
qui  était  au-dessus  de  la  porte  (t.  tgfl^ 

voir,  regarder). 

SjJÇ^  m.  (rac.  bp^r^).  i"  L'aclion  de 
peser  :  rémi  !>^^  trtri^  Il  Rois  38. 
16,  l'airain  n'était  pas  à  peser  (il  y  en 
avait  tant  qu'il  ne  pouvait  pas  être 
pesé).  -~  f  Poids:  nV^s^  tf<ijbf} 
Nomb.  7.  43,  son  poids  fut  de  cent 
trente  sicles. 

n^JSlf  p  m.  (rac,  i>E©).  Poids,  plomb: 
rJ>^^)  rt^v^  Is.  28. 17,  (j'établirai) 
l'équité  pour  poids  ou  pour  plomb  (ton! 
sera  pesé  ou  réglé  selon  elle). 

f.  Même  signif.  :  r^v^s-rt}) 
3Mnis  n**)  II  Rois  24.  43,  et  le  poids, 
ou  le  plomb,  de  la  maison  d'Acbab. 

m.  (rac.  s^).  Profondeur: 
>apy»Bifs<  Es.  84. 18,  et  la  profondeur 
le  l'eau,  pour:  do  Toan  profonde  et 

claire. 

n*]^  f.  (rac.  rnti).  Infusion,  ma- 
cération :  vqxi  rn^  Nomb.  6.8,  bois* 

son  tirt^c  de  raisins  infusf^s,  ou:  li- 
queur mêlée  du  suc  des  raisins. 

«ÇT^IlB^O  m.  chald.  (rac.  p^). 
Instrument  de  musique:  Aftleouclu- 
lumcau.  Dan.  3.  5,  7. 

n,fr.  d'une  ville  :  "^-jciin^ 
I  Chr.  f.  83 ,  et  les  Maséréens  (qui 

habitaient  Mcsra). 
n^C^D  Serviteur  (v.  rryti  Pi.  pari.). 

.Toucher,  palper,  tâtonner  (v. 
titf«  et  n  tfw).  Éal  (y.  à  ita). 

7*».:  -^B-ija-p»  Gen.  34.  37, 
tu  as  palpé,  fouillé,  tous  mes  meubles; 
tjtfo^  inçîcs  c'iTnsg  ^T^,  ï^®"** 

28.  é9,  tu  marcKeras  à  tâtons'cn  plein 
midi  corame(ravenp;1e)TTtnrchftft  tâtons; 
li^-^o^iT*  Job  a.  2!5,  lis  iront  à  tâtons 
dans  les  ténèbres. 

fliph.:  Tpdr  tio^n  Exod.  10.  24,  (on) 
marchera  &  tâtons  dans  les  ténèbres, 
ou;  les  ténèbres  swont  épaisses,  pal- 
pablMi  d'autres  TexplUiuent  do  I  «ko 
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.  (IflsttoibratteraiitdtiutonierËgypte. 
méiDQ} quand  celles  dr.  In  nuitse seront 
.ftttirées,  quand  la  nuit  sera  passée. 
tiP^  m.  (rac.  nno,  avec  suff.  v^sj^, 
)■  ^  Aciion  de  boire  :  tîhi  nga^a 
Eslh.  7.  2,  pendant  qu'on  buvait  ïê 
vin;  rrVî  rr*9  7.  8,  la  maison,  la 
chambre,  où- on  bnvtit  le  vb,  le  lien 
do  festin;  nat^  pvm  Dan.  1.  K,  et  du 
vin  dont  (le  roi)  bavait.  —  2* La  bois- 
«m  t  tb-^t^nm^)  1.  fO,  et  wtre  bois- 
son ,  ce  que  VOUS  devex  boire; 
n^nj^  Ësdr.  d.  7,  et  des  mets  et  des 
iKrfnons.— 8* Festin  :  rrt^  Esth. 
1.3,  il  fit  un  festin  ;  rtnt^  tt^  Bed. 
7.  2,  une  maison  de  f<?.stin. 

^tW^  m.  chald.  Même  signif.:  rnh 
K^rn^  Du.  8.  10,  daiw  la  salle  du 

foslin.  T 

Mort,  pari,  (ti 

•  "P  m.  usité  seulement  au  p/ur. 
et  DFiç  (cuast.  'XP^').  Les  hommes  :  vtvf 
cjSDtTj  Deat.  S.  34,  les  hommes, 
et  les  femmes,  et  les  pctil*^  rnfnnls; 
tlJ'»TlÇ  tï^ij  Job  11.  3,  les  hommes 
lai8ent(lMmeiisonge8,v.  à  thn  Hiph.); 

^Bttri  -T'a  Orn.  31.  30,  (avec")  dos  hom- 
mes qu'on  peut  compter,  avec  peu  de 
monde;  lo^nri  Ps.  26'.  4,  leeliooi'mes 
;fiiux,  les  menteurs;  ÎJ«'jiç'«  •«rjn  Is.  41. 
14,  hommes  d'Israël  (petit  nombre 
'dlioranes,  v.  le  commencement  du 
verset)  ;  a»^  'rm  Is.  5. 13,  des  hommes 
ui  souffrent  la  faim;  selon  d'aulroç;, 
e  rwa  pour  'rn  (et  les  plus  nobles 
d*4mtrie  em} meurent  de  faim;  trci^ 
i^rm  o-^to  ïfp  Ps.  n.  14,  (sauve- 
moi)  (t  Dieu  !  des  hommes  ^ui  sont  ta 
main,  ton  inslmment  pour  punir^  de> 
bommes  du  tempi  qui  a'^UMlient  à  la 

m-  (dei^ç).  Paille,:  TVjijtiwpj 
'  b.  tB.  10,  comme  la  paille  (o«  eomme 
un  monceau  de  piUlo)  Ml  brii4e, 

écrasée.  ' 

^  m.  Freni;mors  :  nwié  JijaProv. 
tO.  Ô,  le  mors  est  pour  Ilnlj; 
^:f^  le. '07:  «Oi  0$  n«ltni)-m<m 


'^riD  -Vil 

mon  à  lee  lèvres  (à  ta  bouche);  -r^ 
rmm  ytv^  II  Sam.  8.  1,  (David  enleva 
.  aux  Philistins)  le  frein  (le  gouverne- 
ment) de  leur  capitale  (Galh)  ;  selon 
d'autres ,  n.  pré  diine  vîUo  ou  eonirÂ, 
Metheg  Haamma. 

'  pnç  Circonspect  : 
.  Aboth ,  soyez  circonspects  en  justicèl 

adj.  (fém.  njswo ,  pl.  vfsvc^ , 
rac.  pn«).  Doux,  agréable  :  pina-rra 
•  viaip}  Jug.  14. 18 ,  qu'y  a-t-il  dej)l<is 
doux  que  le  miel  ?  'mn  rqt^  rr^nva  Eccl. 
8. 11,  le  sommeil  est  doux  à  celui  qui 
travaille;  pirie^  t^-n  Ez.  3.  3,  comme 
-  le  miel  en  douceur,  doux  comme  le 
.  miel  ;  nfM|v  ptn^  Bed.  il. 7,  lalnmièrs 
est  douce ,  agréable.  ' 

^^inÇ  (homme  de  Dieu)  n.  pr, 
;  MéAniael,  filsdeMehijael,  Gen.4.18. 
*  n^^fhnÇ  (homme  de  l'arme,  guerrier) 

n.  pr.  Mcthuselah,  (ils  d'Hénoch,  Geç* 
5,  21  (il  a  vécu  969  ans). 

nOÇ  Étendre  :  htf»^  QOW:!  's.  40. 
S9,  et  qui  les  a  étendus  (les  deux) 
comme  une  tente. 

''OÇ  culv.  Quand?  ntostt  -vvq  Grn.  30. 
30,  quand  travaiUerai-je  (pour  ma 
propre  nuûaon)?  v-^h  "vya  Prov.  23. 
85,  quand  me  réveiilerai-jef''r^'j  Exod. 
8. 5,  pour  quand?  "«j^-n»  10. 3,  jusqu'à 
quand  f  *<n9  r??t  Mr.  13.  17,  après 
-quand,  après oomblmi de tempi^T 

'  Nna^nû  Étude,  école  :  kpoti?  "'t^ 
cl  aux  chefs  des  études,  des  écoles*  , 

D^OÇ  (V.  rtD), 

r^jsnç  f,  (rac.T?n).  Mesure,  tâche: 
<bfMj»        nahrr^tt  Ez.  45.  il,  knr 

:  mesiiffi  sora  r^;^l(*o  d'après  !o  rhorncr; 
ft^aaVn  njinQ  Exud.  £i.  8,  la  quaiilitc  de 
briques  qu'ils  avaient  pour  tAche  do 
faire;  ito^n t&  •ira^^r:3^  Exod.  30.  32, 
vous  n'ea  fereï  pas  d'autre  huile  dans 

'sa mesure',  c.-fr4.' composée dauls les 
mômes  proporiioris ,  de  la  miîmc  ma- 
nière; tnjïra-^s  II  Ghr.  24.  13,  (ils 

•YéinUiimitlê  templc)'daiiste8  rapports, 
c«4m1.  dans  son  aMii«&  étal.  • 


Digitized  by  Google 


t>no 


.       W  f,  (ne,  tv^)  ;  iriK^o  ran  Mal. 

1.  13,  composé  de  na  cl  fv<)n,  vois 

quelle  peiut3  (d'avoir  apporté  cela), 
,  Jt.  rvi  ft.la  fin  et  mtbi^  ;  selon  d'autres  : 

.c'est  un  objet  fatigué  »  tut  anioial  Bui-. 

gre,  chétif. 

nl3;J>no  f,pl  Dents  (transposé,  pour 
.  ntmVs ,  rac.  9h!b)  :  ^  ntpk^n  Job  99. 

11,  les  dents^  ti  s  mlchoires ,  de  l'in- 
^juste;  *&  MX}^  nv^n^  Joël  1.  6,  il  a 

*  des  dents  dures,  fortes,  oom'nM  «ii  lim. 

.         m.-  (rac.-«on).  Ce  qui  est  entier, 

..sain:  «n^aa  nfiB-j-'K  Ps.  38.  4,  il  n'y  a 
f.rien  de  sain  dans  ma  chair;  d^i^  la 
..b.  1.  8,  il  n'y  a  en  lui  rien  de  sain; 
;  mais  :  nurj^-w  oha  Jug.  20.  48 ,  adv. 
(lis  tuèrent  tout  d'ans  la  ville)  totale- 
ment, complètement,  même  lesbétes; 
'selon  d'autres,  comme  nno  (v.  nn)  : 
■  depuis  les  hommes  jusqu'aux  bêles.  * 

*  m.  (rac.  «).  Don.,  présent  : 
erwiRQ  Pror.  18.10,  le  présent  que 
fait  un  homme  ;  ino  si^x^  19.  6,  à 

■l'boinme  qui  fait  des  donsî  à  l'homme 

•lUiénd. 

W  n.pr.  I*  Mattlian ,  prêtre  de 
Baal,  Il  Rois  H.  18  —  Matdiaa, 

♦père  de  Sephatia,  Jér.  38. 1. 

f.  chald.  Don,  présent  (?.  ya^ 
'liébr.)  :  la-ja-i  ^tj«  Dan.  2.  48,  et  de 
j.^Bas  présents  ;  ^^'^nh  r^)  "rj^^^  5. 17, 

*  que.  tes  présents  soient  4  toi',  c-^-d. 
gardé  tes  présents  pour  toi.' 

*  f»  (rac.  -jnj).  Don ,  présent  : 
roijç  tsmaij  TTj  Gon.  Sîl.  0  ,  Abraham 
fit  des  présents;       ràaq  nqpjio^  Prov. 

*  18. 97,  celui  qui  Mt  les  présents,  la 

.corruption  ,   vivra;  omuip  nban-iai 
£xod.  28.  38,  dans  tous  lêius'. dons 
:  consacrés  &  Dieu. . 

«.  fir.  HaltlutBa,  nn  enMl 

près  du  désert,  Nomb.91,i8. 
W  (don  de  Dieu)  n.pr.  m.  i'Néh. 

12.  19.  —  2»Esdr.  10.  33.  — 3*  Ver- 
set 87,  .  .  ■. 

'^P  lesaiibat  de  MeAÀi ,  'l 

".  48,  ^  


et  WJIPÇ  (don  deDieu)>n.pr. 
4"  Matthania,  roi  deJuda,  nomm<^  phn 
tardSédécias.II  iiois  U.  17.— Mat- 
thania, I  Chr.  9. 18. 8*  98.  4.  Et 

autres. 

^]^^^  m.  dud  (const.  ^)^■D,  mo.  ir^). 
Les  reios,  les  parties  inférieures  du 
dos  ;  *^  II  Rois  4. 29,  ceins  tes 
reins;  «^jpim  mîjswj  i^çte  Ps.  06.  fl, 
tu  as  placé  sur  nos  reins  une  entrave, 
on  on  ftnrdeati.  Siège  de  la  douleur  ; 

rtnVn  ■'sr-a  "a^^  Is.  21 .  3  ,  mes  rnins 
sont  (remplis)  battis  de  douleur.  Siège 
(de  la  force  ri*^;?  Qisrna  ^frn^  Dent.  88. 
.11,  brise  les  reins  (la  force)  Je  s(  s 
ennemis;  iïW"pB»]  orgr»»  Ëxod.  28. 
42,  depuis  les  reins  juscm'(an  bas)  des 


pno  (fut.  pr-Q'^)  1°  Manger  avec  d(^!- 
lices  :  n^r]  Job .24, 20,  que  le  ver 
le  ronge  àvee  déliées,  ou:  que  lever 
Inisoitdoux, soitses délices.— 2*Ëtre, 
devenir  doux  :  pn^*^  ori^i-tna  Prov. 
9. 17,  les  eaux  dérobées  sont  (plus) 
douces  ;  Exod.  18.  96,  et 

les  eaux  devinren  t  douces  ;  r^yy  "ft-^p*» 
^  Job  21.  33,  les  moites  de  la  v^ée 
lui  sont  douces,  la  terre  loi  est  légère 
(v.  adj.  pinri). 

H^,  1» Être  doux  :  rMpnj^q-Bii 
ron  Jol»90;4  2,lorsqne1en8l{^8naltee) 
est  doux  à  sa  bouclio.  —  2"  Trajis. 
Rendre  doux  :  td  p-'f^T^  virri  *>m  Ps. 
8S.  18,  nous  qui  ensembîe'  rendfm«i 
doux  l'entretien  secret,  qui  eûmes  en- 
semble des  entretiens ,  des  conTerSâ- 
tions  familières  et  agréables. 

m.  Douceur  :  ts-^nDia  ^rm  Prof . 
16.  21,  la  douceur  des  lèvres,  des 

paroles  agréables;  im-i  pnw  27.  9, 
et  la  douce  parole  de  sua  ami. 

pÇD  m.  Douceur  :  "^sna-n^ 
Jug.  9.  11 ,  puis-je  abandenaer  nt 

douceur,  mon  doux  suc? 

^pjy^  (source  douce)  n.  pr.  d'une 
station  dans  Je  désert,  MeUika,  Nomb. 
'83.28. 

RTK^  «*  yr;  i*  llitbfidiie V  tréao- 
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rier'dn-roi Cyros,  Esdr.  1. 8.  ^ Hi- 
rlbridate,  préfet'd'Artaxerxès ,  4.  T. 

JTP»  /.'(rac.  lM).  Don:  rn«î)iroBrt> 
I  Rois  13. 1,  et  je  te  doimerai  un  pr6- 
i«ent;  "l^tf^VM!  Hlita  dota 

de  mensonge,  qu'il  tît-omet  fet  qu'il  ne 
donoe  pas  ;  «h;  r^n  Et.  4».  K.  11,  tm 


i  Noan,  i«  quatorzième  lettre  de  l'al- 
phabet, signifie  comme  chiffre  :  50. — 
ya  en  cbald.  'et  en  arabe  signifie  pois- 
son; €«llè  lettre  partlt«v<»ir  eu  primi' 
tivement  la  forme  d'un  poisson,  quVllp 
.opDserve  encûrc  dans  le  )  final,  ya  se 
p«rmntè  arec^,  «(voir  ces  dmiettm), 
et  avec  ^.  Expinples  :  d-^ji^  chald.  ffîti 
deux;  ovueiwrnn.  p'.;.ayec  et,: 
ast^  et  a»  être  debout ,  être  placé  ; 
eti}mdresser  un  piège. — loestsotivent 
.remplacé  par  le  datjufsch  fort,>ct  rem- 
place quelquefois  eu  daguescl^  (v.  9it 
chald.  et  Snm)." 

I**?  mtfirj.  qui  sert  à  rendre  plos 
pressante  une  supplication' étone  de- 
nandfe,  une  prière.  Ah  l'de  grâce,  donc; 
formule  dp  rivililé  ;  je  te  prie.  Il  se  met 
après  i'tmpér.  elle  fut.:  m-«toïj  Gen. 
•  43, 13,  dis,  je  te  prie  ;  va  >rta;  Jér.  17. 
16,  ah  1  puisse-t^Ile  s'accomplir.  La 
1"  pers.  du  fut.  suivie  de  prend  frô- 
quenimenl  le  n  paragogic^uc  :  ki  rab^ 
Itbod*  4. 18,  permets-mot  d'aller  (re- 
trouver mes  frères)  ;  w-rrja»  Nomb. 
20..  17,  permets- nous  de  passer  (par 
ton  pays);  hxntji  t^-rn^  Exod.  8.^, 
Je  veux  aller  voir  ;  tisn  "«t^j^  kj— 
Exod.  11,  2,  parle  doue  aux  oreilles 
do  ce  peuple.  —  Avec  une  négation,  il 
se  met  avant  lo  v,'rbe  :  nas  ^nn  Kri>« 
Nomb.  12.  12,  qu'elle  ne  soit.pàs',  je 
le  prie,  éoibBioXirti  enfraty  mort-né. 
Sans  Wbe  : -  iiHitt  Gen.  33.  10,  n'en 
■iiae  pu  ainsi,  je  te  prie.  B^r^mf^nt 
ivecle pr^i.:  r}  tvan  ri-dk  Gen. 
•18.  Sv  ri  fai<Ue)Wiif^'^«è%  les 


:don,  'nhe  offrande,  de  sa  main,'Ci4-d. 
selon  sa  fortuïie.'  '  •    '  ' 

•.  rtj^bÔ  et,  VVrs^'Q  (don  de  Dieu) 
n  pr  fn.  ;  !  •  Esdr..  1 0: 43;  —  l"|féb. 
8.  4.--8M  Ghr.9.31.      "  :  r  ' 

.V  -  ■  I .  !  .•  ,  '  , 


yeilx-;  y^yr  no  tvfn  'Gen.  12.11,  void, 

je  kais  bien.  11  marque  la  douleqr  : 
■>1>  M-*<iK  )ér.  4. 2Î1,  ah!  tnalhéUr'àlnoi 

o.i^).  ■ 

II adj.  Go-  qtn  bst  cru  à  demi ,  pas 
bien  cuit  :  «9  «n|« >Vatàrr^$  Eicod.  12. 
.9;  vous  n'en  inangêrez  pas  k  demi 
cm.'  •  : 

iii'n.  pr.  Ni,  ville  égvpîinnno, 
Thèbos  ou  Alexandrie  (?),  Ez.  30. 14  ; 
plus  complet  :  yim  ib  Nàh.  8.  8,  No, 
la  grande,  la  populeuse  (oti':  No*  "ville 
du  dieu  Amon,  v.  III  liaet). 

li^j  m.  (plur.  nhifa).  Outre,  vase  : 
aVnn  nvb  Jug.  41' '19,  une  outre  pleine 
dè'lail  ;  c^js  "f^  r&vh)  los.  9.  4,  des 
outres,  pour  mettre  le  vin,  qui  étaieni 
usées  ;  '\iar»p^  ntba  Ps.  119. 83t  CMÉIU 
une  outre  dans  m  fuoiéé./  '      '  ^ 

•^^^  Être  dû,  convenir  :      W<?  ^ 
riraift'}'^---«N2^^  Riiuel,  à  loi,  lÉter- 
'  nef  notre  tHeâ*  «onvieniteiit  lee  .een- 
tiques  et  les  louanges.^v..  rqi}  Jyi^*). 

(/:  hiio)  Bean,  agréalite,  con- 
venable (v.  A^k  A'^jpA.).    .  •  '■•  r 

.  "^iHa  (v.  à    iVi/)/i.).  .  . 

nlH?  f.  pl.  (v;  ng).  l^Demetaree'io 
rhomme  :  aps^  rrija-i»  Lament.  2  .  2, 
loblps  les  demeures'  do'  Jacob.  — 
2°  liabaadons  des  animaux  1,  ^àttt- 

•  nges*:  t|*ra  rritbP».  8S.  13,.lespftni- 
rages  du  désert  (v .  -^i  •^a'ro)  ;  Mti'i  r^SM^a 
•«sy^-p  Ps.  tà,^      il  me  fait  reposer 

.  (k^'de.vertepf'prairiee.:       r  .  J 

.  blil  Piller,  aniioiioer:4(}-4nô*9'dr. 
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23.  34,(1esrauxprophète$)qiiidiiSllt; 

Voici  la  parole  (de  Dieu). 

DiJ}  m.  <^ou  part,  passif  de. dm, 
const.).  Parole,  èe  qui  est  dit  — 

Fréq.:  ^  oijj  parole  de  l'Éternel;  iwj 
Nomb.'  24.  3,  parole  do  fialaam; 
yi^l-oN}  Ps.  36.  2«  parole  du  péché,  le 
péché,  la  prcîsion  ,  dit  au  méchant. 
'Avec  suff.;  ^ifl^oa  Rituel,  et  dé- 
fibre (lada  et  Israël)  comme  tu  l'as  an-  ■ 
aoneé. 

I  ÎÇyj  m,  (rac.  tag,  avec  i  parag.). 
Celui  qui  parle  bleu,  qui  est  éloquent  : 
o^9S!|gVrniç  n-^^  Job  If .  tO,  il  Ôte  la  pa- 
role à  ceux  qui  savent  parier(v.  lenitaie 

exemple  à Niph.). 

iWm  adj.  Fïdk\c(y.ygt^Niph.). 

1^  (/«*<.  tfS^)  Commettre  un  adul- 
lèn;  mu  fég.:  ty^  i&  Exod.  M.  14, 

tu  ne  commettras  pas  d'adultère  ;  c^xm 
Ifév,  20.  10,  l'homme  adultère 

•  tt  la  femme  adultère  ;  avec  le  rég.  dir.  : 
«T?::  tW?*?  ">^!<  même  vers.,  qui 
commet  un  adultère  avec  la  femme  de 
•on  prôànSn.  JfHaph.  ieomme  rat  être 
infidèle  à  Dieu ,  se  prostituer  aux  idoles, 

'  adorer  des  dieux  étrangers  :  tvt  tff»Q 
yvr^,  TWi  3.  9,  elle  s'est  cor^ 
rompue,  s'est  prostituée,  aux  idoles  de 

'  pierre  et  de  bois. 

Pi.  Mëmesignif.:  tayi^n  "«^ft^  ^^Bgp 
Jér.  39.  23,  et  (parée  qn^ts  ont  eom^ 
mis  des  adultères  avec  les  femmes  de 
leurs  amis  ;  w^j  ïr**|-n55  Ez.  23. 37, 
et  éHeBsèsontpvostitnéesàlenrs  idoles. 
Part.  :  mm  qsao  rjj  Is.  67.  3,  race 
d'un  homine  adûl'lftn»  et  d'une  femme 
prostituée. 

m.  pl.  Adultères  ;  ^wo  Jér. 
13,  27,  tes  adultères. 

D^!>1DM3  m .  pl.  Mémo  signif.  :  »7^«>^ï^ 
^see  2.  4,  et  que  ses  adul- 

•  fèifes  (ne  paraissent  plus)  au  milieu  de 
son  sein,  c^-à-d.  qn'nlle  cesse  d'avoir 

r  un  air  et^ un  maiuiien  indécents,  im- 
ipudjqoesr:      :       ;  .  . 

Mépriièrv'  dédàqiiier  ;  r^eter 
.«vee  néprit ,  ..«vee  .colère ,  '  «Irriter. 


Avec  le  rég.  dir.:  ■«jtTa'ta-î'ç  «q^  Prov. 
1. 30,  (parce qu')ils  ont  mépris<*  toutes 
mes  remontrances  ^n-iXTO  y^^ao^, 
a^}fl>  vil  'lit  Jér.  33. 24,  ainsi  ils'mé^ 
prisent  mon  peuple  etne  le  considèrent 
plus  comme  formant  une  nation  i 
yrp)  tef-um^  I^tmeot.  S^.6,.daîû 
l'indignation  de  sa  colère  il  a  rejeté  roi 
et  pontife  ;  k]c:  Oeut.  32. 19, 

l^fitemél  le     et  n  sirrita. 

Pi.  l'.Hs,  fut.  YH3\  {"  Mépriser,  ou- 
trager, blasphémer,  rejeter,  irriter  (par 
des  mépris);  tp^suç-V:»  Is.  60. 14,  tous 
<^ux  qui  t'ont  méprisée ,  ou  décriée  ; 
Vt}^  ^5  P«.  40.  43,  (pourquoi) 
le  méchant  outrage-l-ii,  bla^plième-l-il 
Dieu?  ^9«t^^  Deut.  SI.  10,  ils  me  re- 
jetteront ;  rwn  wn  "Qx^  roK-wNomb. 
14. 1 1 ,  jusqu'à  quand  cô  peuple  m'iri* 
tera-t-il?  —  1*  Faire  que  les  autres 
blasphèment  :  •^^mej  tvstsi  yvo^.  Dut 
II  Sam.  12.  14,  nais  parce  que  tu  as 
été  eauae  qué  les  ennemis  de  1*£teniet 

ont  blasphémé  contre  lui  ;  '^^Kri  y'-ss^i 
Ecct.  12.  5,  quand  l'iiiuande  est  mé- 
prisée, dédaigner  (pour  •j'iu^,  ou  Hipk. 
pour  scion  d'autres,  de  "pi  : 

quand  l'amandier  fleurit  (allusioa  aux 

•  cbeveux  blancs  du  vieillard). 

-  Hilhp.i  ytàn  -vcft^  Is.  52.  .8,  mon 
nom  est  méprisé,  blasphémé  (poulr 

T^)'   -  ■■  .  ••  ■  ■ 

•^î?^?  f'  Outrage,  blaspliènie  i  wj^rat» 
Msîo^  main-]  Is.  37.  3,  un  jour  d'afflic- 
tion, de  reproche  et  d'insalle,  de  bla»> 
phème. 

^VK)  f,  (pi;        et  rtix^y.  Même 
signif.:  mVw  ntoo  itdçî  Néh.  9.  18, 
qu'ils  proférèrent  do  grands  blas» 
phèmes;  Tpntpa->s  Es.' 86.  12,  tous 
-les  blasphèmes. 

Gémir,  soupirer  (v.  p;»)  :  ^-"ra 
«pMt.o^sJob  24..  12,  les  habiuau 
de  la  ville  némissent. 

f.  Gémissement,  soupir  ;  ï^io»_' 
Dtji^-r^  wàt^  Ëxod.  2.  24,  Dieu  en- 
.twidit  leurs  gémissements  ;  pl,  const. 
.n^Ev.30,t4,,^,.. 

.  .H^  iTalimsilé,  i^V<«)  Receler  avee 
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liorreinr,'ott  dMrnire-^        *^  hm. 

î.  7,  il  a  détruit  son  sanctuaire,  on  il 
l'a  en  abomiiiatioii.i  .  rrn^  ^''^^ 
Pt.  80. 40,  ta  M  déinut,  rompu,  rat- 
liance  conlraelto.afac  ton  lennlaiir  (v* 

'\':»Niph.). 

^  n.  or.  Nob,  ville  4e  la  tribu  de 
.  BeDjamiii,  Is.  10.  Sf  ;  appdée  aasai 

nab  I  Sam.  Si .  3,  oa  pour  rnb  à  Nob. 

Aal  inusité.  JVipA.  «a?  Proplié- 
tiser;  a6<oi.:  BqBt-TjKun  Ex.  38.  14, 
8b  da  llionnM,  prophélise;  "inMairi:! 

7ach.  13.  4,  quand  il  aura  prophétisé 
(n  parag.)  ;  avec  le  rég.  dir.:  -n«  noi 
ri^  tma'^n  Jér.  90. 1 ,  (Jéiémie)  qôi 

prophétisait  loules  < es  rlioscs  :  avec  i, 
elhn  :  ksj  kvi  nip-in-  t,-^n7b*,  Ez.  12. 

27,  il  prophétise  pour  des  temps  éloi- 
gnés; mn;  "tvu  îtf  wqifS  Jér.  fO.  20, 
il  avait  prophétisé  contre  cette  ville  ; 
i^^ly;  «^j^K  iû|rj  Ez.  13.  2,  prophé- 
'lÎM  contre  les  prophètes  d'Israël  ; 
quelquefois  avec  Vt  et  V;,  sens  favo> 
rable,  v.  Ez.  30. 1,  37.  4.  — rem  vrm 
•«-oi^a  Jér.  16^  9,  pourquoi  a*-tu  pro- 
phétisé nti  nom  de  l'Étoriiel  pour 

>^0>  ^  ^^f*  prophé- 
tisent au  nom  de  Baal.  —  Chanter 

des  hymnes  sous  rinspiration  divine  : 
qç^nr;  bqr  I  Chr.  25.  2,  sous  la 
'Conduite  d'Asaph  qui  chantait  des  h;m« 
"î*      Mtriii  l»j  wçiq  van.  3, 
qu  i  rh  a  n  tnitdeahymnesetdesloiianfl** 

à  i  Etemel..;.  ■  • 

Hilhp.  MagNi,mtiveDtM¥)n.  Prophé- 
tiser, parler  ïous  rinfluoncc  de  l'inspi- 
ration ;  yyjira  niîOfînan  Ez.  13.  17, qui 
prophétisent  de  leur  propre  cœur,  d'a- 
près leur  propre  inspiraâon;  MMrv^Kb 
afa  ib»  I  Rois  2?.  R,  i!  ne  prophé- 
tise rien  de  bon  ;  'txsïn^i  I  Rois  18. 29, 
fit'  parièrent  comme  des  inspirés ,  en 
îttffOmiant  leur  dieu  Baal  ; 
Jér.' 18.  13,  ils  prophétisent  au  nom 

■dé  Baal  (pour.w^jnr?)  ;  tas:»  ivqxvi^ 
I  Sam.  10.  C,  tu  prnphéii.scras  avec 
eux,  tu  parlgras  comme  un  homme 

'inspiré (formé  cômmt fA)i  à»  même 
11^^^  M;  iSi  lonqn'U  cénft 


da  prophétiser,  d*élre  inàpiré.  —  Être 

agité,  tomber  en  délire,  divaguer: 
n^ïTipra  M£ïn«2 1  Sam.  18.  1 0,  il  di- 
vaguait, 'pariait  eomme'  en  dâire,  an 

milieu  de  sa  niaisiui  ;  t3\<-i3i 

MMiti^  Jér.  29.  26,  sur  tout  homme  en 
détira  qid  voudra  prophétiser. 

'  ^  chald.  Ithp.  Prophétiser:  "O^ff) 
^Etdr.  5.  1,  Âggéc  prophétisa. 

39)  Creuser,  part,  passif  »aj  seul 
Qtité  :  iTtt  rtam  rh!>  va^  Exod.  27.  8, 
tu  feras  (rautel)  de  planches  et  creux 

au  dedans  ;  mêlnph.:  ^^îV'  «"»î<i  Job 
11.  12,  mais  l'homme  (môme)  vaio, 
insensé,  acquiert  do  llnl^ligancé  (v.  le 
m fimc  exemple  11 aqi^}t     .  . 

(v.  33).' 

^  n.  pr.  1'  Nebo ,  idole  des  Chal- 
déona,  b.  46. 1.  Ce  mot  entre  dans  b 

composilion  de  plusieurs  noms  propres 
chaldéens.  —  2°  Nebo,  \ilic  et  mon- 
tagne dans  le  pavs  desMoabitcs,  Nomb* 

.34.  1,  Dcut.  32.  49.  —  3»  Nebo,  TÎUe 
do  la  tribu  de  Juda,  £sdr.  2.  29. 

•  TWQi  f.  Prophétie ,  recueil ,  livre 
de  prophéties  :  to  rMOim  II  Chr.  18. 

8,  et  la  prophétie  d'Ôd'ed;  wt»»} 
••bj  Néh.  6.  12,  la  prophétie  qu'il  a 
faiteèmonsujet;  rwK  nioi^'^?;  II  Chr. 

9.  20,  dans  le  livre  dim' prophélifil 
■faites  par  Ahîa. 

-  n^tli^  chald.  Prophétie  :  r^oj^ 
Bidr.  8.14,  selon  la  prophétie  d*Aggée- 
nif?!l^  chald.  n.pr.  Nebosaradan, 
général  des  armées  de Mebnchadnesar» 

U  Rois  25.  6. 

nîfH}-j?13^  et  ■tlfK'îl^ia?  n.  pr.  Ne- 
buchadnezar  (Nabuchodonozor) ,  roi 
de  Babylonc;  il  détruisit  Jérusalem  et 
emmena  les  Juifs  en  captivité  (v.  II  Rois 
chap.  14  et  88,  Jér.  dmp.  88), 

^3TÇ^D3  (persan)  n.  pr.  Chef  des  eu- 
nuques de  Nebuchadne^ar,  Jér.39.13. 
..  niaj  n.pr.  Maboth,  l  Rois  21.  lï-. 

n{|9^:  «kald.  (plur.  fmù' 
prêtant,  récompense  :  noptu  jfift  IMn. 
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2.  6,  des  dons  el  âc^  prrscntK,  on  des 

récompeosçs  ;  an  yy^» 

5. 17,  donne  tes  présemtsVou'lesTér 

.eompf  nses,  à  un  autre. 

n3i  Aboyer.  Ex.  unique  :  n'aA  >}>ii\'^  Ab 
,  Is.  56.i  0,  (des  chiens)  qai  ne  sattràiant 
ibejer,'  .  : 

-.  i      '«.'}»•.  d\m  homme,  'Nobah,  qui 

a  donné  «on  nom  à  la  ville  de  Kenath, 
'Noiub.  32.       Jug.  8.  H. 

*W  «.  PTi  d'une  idole ,  adorée  des 
Avéens ,  II  Rois  17.  81  ;  selon  quel- 
"  qaes-uns,  ce  norà-vieni  de  la  figure  de 
chien  qu'elle  aurait  eue  (v.  «^5).  ■  '  ' 
XUimisitt.  A*,  on  Niph,  Re- 
garder: y-w^  1325^  Is.  5.  30,  et  qliiîiul 
on  jettera  un  regard  sur  h  terre. 

ifïjpA.  (vrw\  voir,  regarder,  consi- 
dérer, abso/um.  sveele  rég.  dir.,  avec 
i»!*,    hy)  :  2{55r>B  <î>x  tjign-itb  Nomb. 23. 

11,  li  cic  voit  point  d'iniquité  en  Jacob; 
.dyiftyVj  tmn  )?iîb  Heb.  9. 1»,  poor 
r.^oir  leur  nudité;  itspîo  t»^w  Is.  63. 

8,  j'ai  regardé  (de  toulês  piûfu),  et  il 
n'y  avait  personne  pour  me  secomir; 

î^^";  Lam.l.H,  vois,  ôÉict^ 
,  nel  l.  et  considère  (n  parag.)  ;  eb^i 
'WW  *  ^OfK*vi  Amos  8.  22,  et  quand 
vous  me  sacnHerez  les  hosties  pacifi- 
qaes  les  plus  grasses,  je  ne  Ips  ref^ar- 
oenii  pas;  VT^jnç-î»?}  oaç-^  I  bam.  16. 
7,  n'aie  égard  à  Bemine;  nra>T4|S«r^ 
l*s.  3t.  6,  ils  ont  tourné  leurs  regards 
versiui,  etiisontétééclairés;rvn^itx3i3 
Ps.  74.  20,  considère  ton  alÙaaee^ 
songe,  aie  égard,  à  ton  alliance  ;  "wans 
«r^tp-i»»-!»»  Ps.  119.  6.  lorsque  je 
o^sidéferai^  que  j'aurai  devant  les 
yeux,  tons  tes  comniririilenients  ;  trani 
>3«i  (6  îia^  Uab.  1. 13,  loi  qui  né 
,  penx  pas  voir  (sans  indignation)  llni- 
quité  ;  avec  ^  :  ■•^wri^  "r^  tqim  Ps.  92. 

12,  mes  yeux  verront  la  ruine,  la  dé- 
bite ,  de  mes  ennemis  ;  avec  "nm  : 
rrba  wnam  Exod.  33.  8,  ils'  re- 
gardèrent derrière  Moïse,  ils  suivirent 
Moïse  des  yeux;  r«*van3  încii}  DamGca. 

.  iO.  M,  sa  feniniè'<qiîi  élèU)  dërrièn 
lui  regMdà  <ie  MttHirnn  pour  .voir). 


•  -(9^  n.  p.  Ndmtitpèredeléroboen, 
IBois  11.26. 

m.  (v.  veS).  I^rophëte,  inter- 
prète de  la  pensée  de  '  Dieu  :  B^-Mii 

-ntfn  l«nfep^a  nt»  Mr»  Veut. -34.  lô,  ii 
ne  s'éleva  pfus  dans  Israël  de  prophète 
comme  Hotse;  enf^jn  'q^i;  I  Rois  20. 

-35t  (nn)  des  disdples  des  prophètes; 
:]ï<r:î  rntr  Tpjç  fnnsi  Exod.  7.  1,  et 

.  AaroQ  ton  frère  se^a  ton  prophète.  Ion 
interprète.  ... 

m.  ebald.  f>rophèie:  tnwu^ 

Esdr.  8. 1,  le  prophMn  Agitée  ;  p/ur.: 
Kjtra)  même  verset,  les  pro|)ht  i(^s. 

'  n^??  (.  Prophétesie  ;  rw-^aïn 
fiiod.  18. 20,  Miriam  lêpropiiéleatt; 

h«^!:!:M-î>î<  s-iî^Mj  Ts.  8.  3,  je  m'appKh 
chai  de  in  prophétesse,  C.Hhd.  de  Ift 
femme  du  prophète,  de  um'lmnie* 

ri^^l  n.  pr.  Nebaiotli ,  fils  dlsmaél, 

Gen.  25.  13,  souche  d'un  peuple  de 
l'Arabie  Péirée,  Gen.  25. 13,  Is.60.7. 

"^T?  m.  Source,  fond.  Plur.  seul 
usité:  t^-^a)  Job  38. 16,  les  sources, 
le  fond  (le  l'a  mer;  aelon  d'entns:  les 
vagues  de  la  mer. 

7^  {fut.  !>ï«!)  Se  faner,  se  flétrir, 
tomber  (des  fleurs ,  des  feirîlles),  teoh 
bcren  dAfnillance,  en  langueur,  secon- 
sumer,  s  epuiser  (v.  hH,  Vsj):  iaj 
Is.  40.7,  laflenrsebné;  tfn 
Is.  1.  30,  comme  un  chêne  on  un  té- 
rébintbe  dont  les  feuilles  tombent, 
UUèr,  flétri  quant  eux  feuilles;  W^mi 

Via"»  Job  14.  18,  une  montaj^iic  qui 
tombe  ,  qui  s'écroule ,  reste  détruite , 
ne  peut  plus  se  relever,  lillêr.  reste 
abattue ,  affaissée  ;  Va^  Va";  bMSSfria) 
rcf^  rlx^  ijbvu  rhT>  Is,  34.  4 ''leurs 
astres  tomfieront  coimue  lombcni  les 
feuilles  de  U  vigne  et  le  fruit  flétri 
du  figruier;  v*B*n  n^aj  rAa.-*  k.  24.  4, 
k  lerrc  est  a&soîée',  elle  6e  fondj  ou 
elle  est  langiii>ttniev.iMi«  *iqr<B^  ^* 
i8.  46,  les  étrangers  se  consumeront; 
^      £xQd.  .18.  18,  ta  t'épaiseras. 

A«tt!  aanameai^ftosBt;  ^gj-*^ 
.lÉm^  Prov.'  M.'8i,  si  la  is  ngi  mit- 
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tement  i«ii<  Véterant;  selon  d*aiitres  : 

im^tiic  en  tombant  de  ta  grandeur,  que 
cela  soit  en  t'élevan^^  c.r4t-d.-qtte.  ce 
soit  avec  dignité.       -,  . 

Niph.  .du  Bipk.  i  Hbm  ^'U, 
Ô4. 5,  nous  sommes  tous  tombés  ou 
flétris  comme  la  feuiUe  qui  4ombe 
^ur^)ou%9S().    -  '  •  ' 

Pi.  ^5;  Abaisser, mépriser,  outrager, 
couvrir  de  honte  :  irW;  iw  i>i3«3Deut. 
M.  15,  il  a  abaissé,  mépriséf  le  rocher 
4s  son  salut;  «lyjaa  rb>  b^tr^  Jér. 
14.  il,  n'avilis  pas, ' n^abaisse  pas,  le 
trône  de  ta  gloire  ;  a»  ^12^  |3  Mich.  7. 

le  fils  outra|;e  le  père  ;  ^1(^1^)  Nah. 
,9.  6,  jo  t'aviliiti«  Je  te  coavrivd  de 
honte.    .     '  '   ■ . 

ad;.  (/".  r*»).  Sot,  vil,  mépri- 

snljlf  ,  nu'i.-lianl ,  ii!i[iic  :  ''ax  nab^";  à\>l 
Prov.  17.  Si,  le  père  d'un  sot  ne 
.connaît  t>oint  de  joie  ;  rtto  VsA  rnto-tilb 
^11.  7,  les  paroles  mutlesW  con- 
viennent pa^  il  l'homme  vil  ;  h-a 
loh  30.  8,  des  hommes  vils ,  mépri- 
sables ;  BS|^^  hnio  II  Sam.  13. 
13,  (et  tu  passeras)  pour  l'un  des  in- 
'  sen&és  ou  des  impies  en  Israël  ;  ^eg/i^ 
;fa!>^     Ps.  14.  1,  llmpie  dit  en  SOU 
cœur;  m^^^jn  nra  Job  2.  10,  une'^ 
femmes  insensées,  ou  impies. 
A.  pr.  m.  I  Sam.  25.  3. 

•t  ^  m,  (fl.  tr^lb»,  oonst.  •M). 

i"  Outre,  vnsc  :  ts-na^  •'V^V-i  Job  38.  37, 
(et  les  nuées  qui  sont  comme)  les  ou- 
tres dv  del;  VTt^  Is.  80. 14, 

comme  on  brise  un  vas.^  fait  par  des 
poUers;  p^ttr.:  Is.  2S.  34, 

-des  vases  en  forme  d  outre  ;  selon  d'an- 
tres :  des  instruments  de  musiqae  (v. 

.9°);  'tsyrr^h'zih  Lampnt.  4,  9,  comme 
-des  vai>es  d  arj^lle.  —  2'  Nom  d  un  in- 

.  strument  de  musique  :  lyre,  luth  on 
viole  :  Vaaj  -visais.  5. 12,  harpe  et  lyre; 
.n<ttBs  i):^  'P8.  33.  3,  sur  l'Instrument 
<la  lyr^à  dix  cofdes;  ^^»Ps.  71. 
22,  surlalyrfr;p<iir.:em|'teo|IGhr. 

..16.,  fi.  '  ■ 

f.  (v.  Va).  Sottise,  stupiditét  so- 


V3i 

-Is.  3t.  6,  car  ie  sot  dira  des.  extrava- 
gances, ou  :  l'homme  vil  dira  des  choses 
infâmes  ;  'ns»  ti^n  ^  I  Sam.  25. 
25,  Nabal  (stupiae  ou  vil)  estson  nom, 
et  la  folie ,  ou  l'infamie  ^  est  en  lui  ; 
wtrtitJîj  r4a5:i  Jér.  16.  18,  par  le  culte 
intâme  qu'ils  rendent  &  leurs  idoles  ; 

■  Ytlmj  tmiriit;  4K;^r^  Jng.  19. 18,  ne 
commettez  pas  ce  crime  honteux ,  in- 
fûme  ;  Gen.  34.  1,  il  a  été 

commis  nne  action  hnilteose  (un  viol); 
hV^  fioa»  nflo?  "«îV^îj  Job  42.  8,  pour 
ne  point  agir  envers  vous  selon  votre 
sottise,  ou  :  pour  ne  pointvous  eourrir 
de  honte,  vous  châtier;  ' 

nb53    fconsî.  r^^;,  avec  suff. 
;piî>23).  Cadavre  (des  hommes  et  des 
animaux)  :  Vaptt  rà^  II  Rois  9. 37,  le 
cadavre  de  Izebel(îezabel)  ;  rr^pit^  rf^, 
b^tn  16  Lév.  22.  8,  il  no  mangera  ^as 

-debdte  merle  d*éile-inênie,  eu  déchirée 
par  11  ne  autre  béte;  cofiec/.:  "^"T'"!'''îV3î 
Is.  26. 19,  les  corps  de  ceux  qui  sont 
morts  an  milieu  de  m'oiTMsnseîleront. 

rvi^?4  f.  Honte  ,  partie  honteuse  ; 
Rtn^t^-m  h^;M  Osée  2.  12,  je  décou- 
vrirai sa  houle. 

td^^f  n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribn 
de  Benjamin,  Méh.  11.  84. 

Jaillir:  snb  î>?s  Prov.  18.  4,  un 
torrent  qui  jaillit,  ou  qui  déborde. 

fTipA.  rsjn  Foire  jaillir,  répandre, 
faire  jaillir  des  paroles ,  parler,  dire, 
annoncer,  publier  :  -«nntîa^ny^gProv. 
1 .  23,  je  veux  répandre  sur  vous  mon 
esprit  ;  rv?-;  r-a!!  0"*^  Prov.  15. 
28,  mais  la  bouche  du  méchant  se  ré- 
pand en  mauvaises  paroles ;. et  ad^oi.: 
ttnt^  yiT^Z  Ps.  59.  8,  ils  parlent  du 
mal  avec  leur  bouche  ,  ils  me  calom- 
nient; n^ïj  •vjiiç  r^n  Ps.  H9.  171 1 
mes  lèvres  publieront^  feront  retentir, 
des  louange'^  ;  -iiH'sn:!  tri"»^  tst"  Ps.  49. 
3,  le  jour  annonce  cette  parole  au  jour 
qui  loi  suooède  ;  «^^wran  «w  Ps.  • 
445.  7,  on  proelnnif ra  le  souvenir  de 
ta  grande  bontés  —  â°  Faire  bouillon- 
ner., fermenler  «  ijgi^  T?<  w. 
i  M.  40.1 ,  (quelguesmonehce^ooflee) 
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gâtent  h  bonne  odeur  de  Thnile  du 
parfumeur  et  la  font  fermenter. 

(^ald.jr*  CÂMddier,  lampe  : 
Knç>^33  Vn^b  Dan.  5.  8,  vil-à-rô  du. 

cbanaeiierr 

n.  pr.  Ville  de  la  tribu  de  Juda, 
Jf».  18.  ftl. 

333  rn.  i"  Midi ,  sud  :  ruç  aajn  -n» 
Jér.  13.  Id,  les  villes  du  midi  sont 
fennées  ;  Nomb.  3S.  5,  le  côlé 

du  midi.  Seul  avec  n  parag.,  m»  vIb» 
le  sud,  du  côlé  du  raidi;  ts-nes^  nsM 
Jos.  17.  10,  ce  qui  est  au  sud  est  à 
Ephralm  ;  :um  Gen.  24.  69,  et 
seul  aaïa  Ps.  126,  4,  dans  le  pays  du 
midi ,  généralement  le  sud  de  la  Pa- 
lestine ;  poit.  pour  rÉgypte  :  rmsra  n^sq 
bas  Is.  30.  6,  la  charj;e  di^  -  animaux 
qui  vont  au  sud,  c.-à-d.  vers  rEgypte. 

■  ^  !•  Terré  aride  :  "«snTu  sitn  y-^  Joe. 
18.  10,  ta  m'as  donné  un  pays  aride. 

*Q|  Jtoi  inusité.  JJiph.  T»n  Dire , 
parler,  raconter,  répondre,  faire  con- 
nallre,  expliquer,  annoncer,  {ntUier, 
reconnaître,  avoi!er:îToi^  KJfrnW Gen. 
32.  30,  dis-moi,  je  te  prie,  ton  nom; 
T*a  «?^î*7  -na-P»  Job  «6. 4,  «qui  dî»-tu, 
adres£c.s-tii ,  des  paroles?  [)oijr  "^r-Vx  ; 
«Ti|3^  «l'Pan  Jér.  20.  10,  parlei,  rap- 
portez, contre  lui,  et  nous  lo  redirons  ; 
.T«^ift^  Gen.  a7. 8,  il  raconta  (k 
songe)  à  ses  frères  ;  tnwn  "«-i?  •ft-iiu 
Gen.  43.  7 ,  nous  lui  répondîmes 
conformément  à  ces  questions;  i|rn 
wn6m  «qsïb  Is.  58.  1 ,  fais  connaître  k 
mon  peuple  ses  crimes  ;  f^y^l»  t^} 
Gen.  41.:98,  (ee  qae  Dien  vent  faire) 

■  il  le  fait  connaître  à  Pharaon  ;  t^îo  -j^i 

41 . 24,  et  personne  ne  me  i  explique 
(le  soDfè);  irr^fn  fj^i^TA  Jug.  14. 19, 
à  ceux  qui  avaient  deviné  l'énigme; 
T5f^  T|i3^  )  Sam.  4. 13,  pour  l'annon- 

'  oéf  dans  la'  ville  ;  'v^-o  nn'yf>\i  rw*  Jér. 
SI .  31 ,  et  un  messager  rencontrera  un 
autre  messager  ;  ratïQ  i^q  Zach  .9.12, 
an  double  message,  une  seconde  pro- 
messe; wfiniî»  amft^  in|»3  p»,  0,  ij, 

t  publies  ses  aciUMis  panni  les  peuples  ; 


liiA  Tiij  ^KjPs.  75.  iO,  je  publierai 
toujoursO^es  louanges  de  Dieu);  'iti^ 

'  Ps.  88. 10,  car  je  reconnais  mes 
péchés  ;  rrsn  dHdb  ûnt«jm  Is.  3.  9, 

.Us  avouent  hautement  leurs  fautes 
comme  Sodome  01s  s'en  font  gloire)  ; 
«ft^VS  tri^j  '<rngri  Deut.  26.  8,  je  re- 
connais aujourdhui  (publiqpiemen^) 
devant  l'Étemel  ton  Dieu. 

Hoph.  *iin,  fut.  ir^.  Étreilit,  être 
raconté  :  ^pj^  W      Jos.  9.  24,  il 

•  a  été  raconté  à  tes  serviteurs;  im 
Dn^Dxb  Gen.  18.  80,  on  annonçà  à 
ALrabam. 

;  13?  ehald.  Couler  :  -^sj  -;l:-^■:T  tji  Dan . 
7.  10,  un  torrent  de  feu  qui  coulait,  se 
répandait  ;  *  kdi^  *ia)  Aboih  1. 18,  o^llli 
qui  veut  rendre  son  nom  célAbre,  qui 

cherche  la  célébrité. 

I^Jprep.  etoiv.  Devant,  en  pré- 
8enee,en  faee,iris4t-vis,  due6té; 

rpur-Î^Exod.  34.  10,  dcMitil  toiil  ton 
peuple;  Vi-'n»  n^Gen.  31.  32,  en  pré- 
sence de  nos  frères  ;  tt^^  Ifomb. 
25.  4,  en  foce  du  soleil,  c.-à-d.  en 
plein  jour;  'vtn  n»  Exod.  19.  2,  vis-à- 
vis  de  la  montagne  ;  «aîr«?vï;  njs  Dan.  0. 
11,  dtt  oOtA  de  Jérusalem.  —  Avec 
suff.:  :jri5s  yyo  'rfytr^  Ps.  39.  6,  et  le 
temps  dé  ma  vie  est  comme  un  néant 
devant  loi;  awc  les  prèp .  ^n^s  :  -rtwjij 
•iii^ï  un  -fti  Gen.?.  iSJc  veux  lui  faire 
un  aide  qui  lui  convienne,  qui  loi  res- 
semble ,  ou  qui  s<^  toujours  devant 
lui,  auprès  de  Ipi  ;  devant  :  "nsj^ 
Uab.  1.  3,  devant  moi,  devant  mes 
yeux;  "inui  içi»  «H|  Jos.  8.  13,  nn 
qui  était  debout  devant  lui; 
ta^h  Is.  1. 7,  devant  vo»';  ;  n-'î-isn  ivh 
.  37, contre  ceux  qui  bàùi^uicni, 
ou  :  en  présence  des  maçons  (v.  à 
Iliph.);  D'nsA  orrrm  Néh.  12.  9,  leurs 
frères  à  c6té  d'eux,  ou  comme  eux  ; 
ti'»l(îwnTY*js  rottVi^  i^h  Néb.  11.  22, 
pour,  ou  concernant,  le  scrvirfi  i^u 
temple  ;  avec  n  parag.;  faqr^^  '^^"^iJ 
Fs.  118. 18,  en  présence  de  touistfn 
•peuple. 

-7^  De  devant,  loin  de,  en  fob*. 
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contre,  du  côté  :  *7^taR}  Is.  1.  16, 
(ôtcz)  de  devant  mes  yeux  ;  Tiio 
Vtjï  Prov.  14.  7,  marche  iom  du  sol, 
.  loipnc-ioi  du  aot;  Jfyfrn^  f»yi  'Vffii 
Deui.  32.  B9,  tu  verras  le  pays  de  loin  ; 
Ti»  iDçj-nN  Tj^%ï  Jug.  9.  n,  et  qui  a 
jâé  M  vie  au  loin,  qui  a  exposé  sa  vie  ; 

1JÎT3 1  Sam.  26.  fO,  à  la  vue  de 
Ifitemel;  selon  d'autres  :  loin  de  l'E- 
temel ;  uns  c-^xbn  snm  rm  Dent. 
28,  fiO,  t.i  vie  sera  comme  en  suspens 
en  face  de  toi,  tu  la  verras  toujours  en 
danger;  rm^i^  II  San.  18. 

13,  et  toi,  tfj  st  rais-tu  opposé  à  lui  T  OU  : 
ta  te  tiendrais  loin,  tu  ne  viendrais  pas 
à  mon  aeoours  ;  n»:^^  nj^  «tbji  Jug. 
iO.  84,  ils  vinrent  dm  cOlé  de  Gne- 
baah. 

Brillert  luire  :  oiy^^  «y  -iIk  Is. 
9. 1,  la  lunuère  hiit  snr  eux  (le  jour 
se  lève  peureux)  ;  "Wiî  a-oti  «ît»^^  Job 
i  8 .  5 ,  et  rétinceUe  de  son'  feu  ne  Liil- 
lera  point. 

Hiph.  Faire  briller,  éclairer  :  tr^) 
tjfte  ipir»»!»  Is.  i3.  10,  cl  la  lune  nVS- 
cfairera  plus,  littér,  ne  laissera  pas- 
briller  sa  lumière  ;  i^i}n  if^<<  ■MiIISam. 
n.  29,  l'Ëteimel  éclairera  mes  té- 
nèbres. 

^  f.  Éclat,  clarté,  lumière  :  njii 
trfif^  Is.  4.  8,  el  l'éclat  d'une  laïainê 

ardcntf  ;  -n-it  «jj^  Is.  60.  3,  à  l'éclat 
de  tes  rayons  { n^o  II  Sam.  23.  4,  par 
l'édalda  eoleil;     -tvia  Prov.  4.  48, 

comme  une  lumière  éclatante,  ou  : 
comme  la  clarté  de  l'aurore;  »S2"V) 
njs'rx  lask;  Is.  62. 1,  jusqu'à  ce  que  sa  • 
justice,  ou  que  son  salttl,  paraiase* 

comme  une  vive  lumière. 

''^^  (emph.  ïtnjj)  chald.  f.  Lumière, 
anrore  :  »tjm  wjn  Dan.  6.  20,  (le  roi) 
se  levaaveo  1  anrore,  dès  la  pointe  da 
jour. 

.  n1rfM  f.  pl  Éclat,  clarté  :  ninsj^  Is. 
69.  9,  (nous  espérions)  la  lumière,  la 

darié. 

(/ut.  ni"»)  Pousser,  frapper,  avec  • 
les  conios  :  ■fW.rvr'il  E»Hi.  21.  28, 


U3  4S9 

si  un  boMif  frappe  de  ses  cornes  (nn 

hommo  ou  une  femme).. 

J'i  Frapper  avec  les  cornes;  aufig, 
10  [  i  V  (  rser,  vaincre  :  nw^  xrrfs  vr^  Dent. 

33.  17,  par  elles  (ses  cornes) *il  frap- 
pera les  nalions  ;  rtibt^]tT->| 

34.  21 ,  parce  que  vous  avex  frappé 
(de  vos  cornes)  toutes  (Irs  Lrnbls) 
maigres,  faibles  ;  >3U|  ;j|Ps.  44. 6, 
par  ton  socoars  nous  renveraerons, 
vaincrons,  nos  ennemis. 

Hilkp.  Lutter,  combattre  :  "ia?  nwv* 
a»>?  ^  Dan.  1  i .  40,  le  roi  du  Sud 
combattra  avec  lui. 

nS3  adj.  Qui  frappo  hnliitiielkmcnt , 
furieux.  :  mvi  nu  litio^}  Exod.  2i .  29, 
SI  c*estiia  iMMuqni  a  coutume  de  frap- 
per avec  sea  cornes. 

"f"?  771.  TVînce,  cliof ,  iiUctidnnt  : 
QTîj  iicj":Ps.  7ë.  13,  il  retranche 
la  vie  des  pnnces  (v.  à  tç^)  ;  rrxf  t^i 
Dan.  11.22,  le  prince,  le  chef  de  Talp 
liance  ;  î>s-ito";-î»s  t^î;^  rrrit^  nnjji  II  Sam.. 
5.  â,  tu  seras  lo  chef  (lo  roi)  d'Israël; 

*r>33  naf  Job  84. 87,  jo  m'appro- 
cherais de  lui  comme  d'un  prince; 
•n  tv^:^  m)!  Jér.  20.  1,  intendant  du 
temple  ;  rnn  II  Chr.  28.  7,  l'in- 
tendant du  palais.  —  Plur.  Des 
choses  grandies ,  nobles  :  "^^^  C'Tïl 
Prov..  8.  6,  je  veux  dire- do '^nuMles 
choses. 

f'  (rac.  1»).  1"  Chant,  musique, 
chanson,  objet  des  chansons,  déraille» 
rie  :  fà-à^  rnsm  Ps.  77.  7,  pen- 
dant la  nuit  jo  me  souviens  de  mes  can- 
tiques; tanï^îp?  trnwti  Lament.  6. 14, 
les  jeunes  gens  ont  cesi^é  leurs  chants, 

If'ur  musique  ;  ''T)^^T}  ûr.-ij  nn?^  Joh  30. 
y,  maintenant  jo  suis  i  objet  de  leurs 
cbansons  ;  *ioi^  ■v}it}tTb-:3i  Ps.  68. 43,  et 
les  chansons  des  buveurs  ;  m'»n-1>3  tiev^^ 
Lament.  3. 14,  je  suis  sans  cesse  l^ob- 
jet  de  leur  raillerie.  ~  2*  Instrument 
de  musique,  instrument  à  cordes.  An 
commencement  de  plusieurs  psniirne<;  : 
rrin»^  rnj^V  au  chef  des  chantres  sur 
des  instruments  à  cordes ,  on  sur  Tin- 
strnment  appelé  Neginotb.  '  -  ' 
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Y))Joiier  dNin  moment  de  mu- 
sique. Part,  seul  usitf^  :  ~ns  c^ti  «"rp 
en;^  Ps.  68.  26,  les  chantres  allaient 
les  premiers,  ensnite  eenx  qui  too-  ■ 
chaicni  des  instruments. 

Pi.Mômesignif.:  tra  Sam.  16. 
16,  il  jouera  (la  harpe)  de  sa  main; 
iwnrcii  i|3  «»s'<n  Ps.  83.  8,  jouez  bien, 
faites  lin  concert  des  instruments  et  de 
la  voi\  {&xacL  avec  des  cris  de  joie); 
-,u3  Is.  38.  f  0,  nous  chanterons 
mes  canliques,  ou  :  nous  jouerons  nos 
mélodies;  part.:  iht:  I  Sam.  18.  10. 

C/uf  •  inf.  9U  et  roi,  avec  sulT. 
t»|s)  Tonetier,  appradier,  atteindre, 

parvenir,  venir;  fréquemment  avec  a, 
avec  If,  )>^,  avec  le  rég.  dir.  et 
sana  rég.:  injs;)  c-jn^  si  Ps.  144.  5, 
touche  aux  montagnes ,  et  elles  se  ré- 
duiront en  fumée,  ou  elles  seront  em- 
brasées; V»»  D"*)^  crn^'iiOsée  4.  2,  le 
sang  a  toodié  le  lang^on  areotemis 
meurtre  sur  meurtre);  bp*!^w  »»-*itjîf! 
I33|^a  1  Sam.  10.  26,  dont  Ofeu  avait 
timiehéleeoBnr;       ivA  ^r^-t&Goi. 

20.  6,  je  ne  t'ai  pas  permis  de  la  tou- 
cher; îjiio-^  «T?JT«Î»  I*w>v.  0.  29, 
quiconque  la  touche,  qui  cohabite  avec 
elle,  tii'  restera  pas  impuni  ;"irr.  ip'^-is 
Is.  .16.  8,  elles  se  soril  étendues  jus- 
qn*àJazcr;  ro'^  cn->^»  rwà-nçJug.  20. 
34,  que  la  destruction  allait  les  attein-  • 
(Ire;  nw  -jVts-Îjk  *ia"nn  yp^  Jon.  3.  6, 
la  nouvelle  parvint  au  roi  de  Ninive  ; 
^|r^i|r!  tJTTin  Esdr.  8.  1,  le  sep- 
tième mots  était  venu  —  2"  Tonrher, 
maltraiter,  frapper  :  rwn  i:;-i<3  riinGen. 
96.  il,  quiconque  touchera  ,  fera  du 
mal,  à  cet  homme  ;  tçt^  2. 
9,  qu'on  ne  le  touche,  qu'on  ne  te  fasse 
aucune  peine;  ■'a  r»^  wftspn  Job  i9. 

21,  la  main  do  Dieu  m'a  frappé;  part.: 
5W3  Is.  Î53.  4,  frappé  de  .Dieu,  ou  : 
frappé  de  plaies,  de  lèpre. 

JVmiA.  Être  baliu  :  -î^a-;  rtàvx]  w)yQ 
i»n»>  V^ni^  Jos.  8.  15,  Josué  et  tout 
Israël  furent  battus,  ou  firent  semblant 
d*6ln}  ballus,.  par  eux. 

Pi,  comme  Kal  1*  :  fiffr^f  ■ 


Gen.12. 17,  TÊtemel  frappa  Pharaon;  • 
tPi?    Il  Chr.  26.  20,  que  Dieu  l'a- 
vait frappé  de  cette  plaie. 

Pou.  passif:       ikb  trvrva'i  Ps.  19i  ' 
5,  ils  ne  sont  pas  frappés  de  plaies,  ou 
de  fléaux,  comme  les  autres  hommes. 

Uiph,  9<4(n  1"  Faire  toucher  :  rip<|^ 
*wr*o  la.  fè.  B,  il  lid  fera  toneW 
la  poussière,  il  fera  dcscen  li  c  la  ville 
jusqu'à  la  terre,  il  la  détruira;  "'^^ 
rpsa  rrja  Is.  8.  8,  qui  font  toucher,  qui 
joignent,  une  maison  à  l'autre  ;  unsirj^ 
^"TVi^  — ci''P«?rr^î<  Exod.  12.  ^î^,  vous  ' 
aspergerez  le  linteau  du  sang,  etc.  — 
fi*  Les  mêmes  stgnif.  que  Kal  :  Tdthn 
rwjBflfn  T'ïo  Gcn.  28.  12,  et  le  haut 
(aéM'échelic)  touchait  au  ciel;  ro| 
Gant.  9.  Il,  le  temps  de 
tailler  les  arbres  est  venu  ;  l'^^s'ii 
Exod.  4.  35,  elle  le  posa  à  ses  pieds  ; 
selon  d^antres':  elle  toucha  ses  pieds  {, 
ria^i  rtsrran  •nttaDau.  12. 12,  heureux 
celui  qui  attend  et  qui  arrive  ;  n^^n 
rna^^  Eslh.  4.  14,  tu  es  arrivée,  lu  as 
été  élevée,  à  la  dignité  royale;  m^M 
s-^w  irevi  T|^yT~'-^'i  vers.  3,  (parloulj 
où  l'ordredu  roi  et  son  édit  étaient  par- 
venus; tn^  vnm  Eccl.  19.1,  avant 
que  les  années  soient  venues.  Avec  T. 
la  main  a  atteint ,  acquis  ;  posséder-: 
nto  s-^in  (fe-an  Lév.  8.  .7,. s'il  ne 
possède  pas^  aisea  pour  ofÂir  un 
agneau.  «  . 

.^3?  m.  (avec  suff.  -isM,  j)lur,  w», 
cénst.  ■'553).  Coup,  plaie,  lèpre  :  -pài 
933^  9»  Deut.  17.  8,  et  entre  un  coup 
et  un  coup  (qu'un  homme  aura  donné 
à  un  antre);  selon  d autres  :  entre  la 
lèpre  et  la  lèpre  ;  tn^  «i»^»  H  Sam.  ' 
1.  14,  et  par  les  coups,  les  plaies, 
dont  les  hommes  sont  punis  \ 
rtne-V?  ««-aij  ht»  Eabd,  11.  1,  je  ne 
frapperai  plus  Pharaon  que  d'une  seule 
plaie;  tqfo,  T*l?î"'îî  l^^ov.  6.  33,  il 
trouvera  plaie  et  ignominie  ;  lurn  -^tix 
•iaa^  5»  «j-^ïe  I  Roii  8.  38,  quand'  cha- 
cun connaîtra  la  plaie  de  son  cœur; 

nprn$  r^t)  mv.  la.  a,  lo  pon- 
life  «nmineniœtte  ll^re  ;  |riuacom>- 
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pirt  :  rs^-t  y;:  vr^rs.  10  la  plain  de  la 
lèproi  quelquefois,  pour  celui  qui  est 
«tteiflt  de  h  lèpre  :  i^rrn^  yi^  "'^it'^l 
vers.  4,  le  prôlro  enfermera  le  lé- 

n?|  !•  Pousser,'  lieiiHer,  frapper 
(jyrincipal  de  Dieu,  quand  il  frappe 
les  hommes  par  des  piaies ,  des  maû- 
dies,  etc.):  «v?  "rfiHw  iNrnWi^b^^ 

Exod.  21.        si  In  bmif  d'un  hninmc 
heurte ,  blesse ,  celui  d'un  autre  -, 
rnti  rrvR  21 .  22,  et  qnlb  beurtent  une 
femme  enceinte;  t)Snj  rwtow  Ps.  89. 
24,  je  frapperai  ses  ennemis  ;  -r^  C|u^ 
oyxsfq  Exod.  12.  23,  pour  frapper  do 
mon  les  Egyptiens  ;  owjtîj   t)ii»i  Exod. 
82.  35,  rÈternel  frappn  le 
la  peste);       ivca  •<;;  -awj  ii  Chr.  ti. 
18,  Diea  le  fireppa  à'ime  'meladie  dans 
les  entrailles  ;  •^çV^"'^  "tl  "^V 
irni^^  1  Sam.  4.  3  ,  pourquoi' Dieu 
nous  a-t>tl  frappés  aàjoardiiai  devant- 
les  Pliilistins?  c.-à-d.  pourquoi  nous 
a-t-il  fait  subir,  une  défaite  par  oux? — 
S*  itUram.  HeuHer^bronener:  CftonB 
^i-^  *ii<aPs.  91  12,  pour  que  ton  pied 
ne  heurte  pas  contre  une  pierre  ; 
criu?  e&ProT.  S.  S8,  ei  ton  pied  ne 
bronchera  pas.         .  >    ,  • 

Niph.  Être  frappé,  être  battu ,  par 
l'ennemi  :  ^t*;^  I  Sam.  4.  10, 
latuA  lîit'beîtn  ;  ^yk  -o^  t^^  r^^^ 
Deut.  28.  25,  rEteraél  te  fera  battie 

par  tes  ennemis. 

iiiihp.  Heurter  :  cs^h^i  lEijn-;  onaa* 
C)ti3  ^n-b?  Jér.  13.  lè,  avant  qae'vM  > 
pieds  se  heurtent  contre  le* montagnes 
couvertes  de  ténèbres. 

'ïîJ  m.  !•  Plaie,  peste  :  osa  rrrn-»!»! 
rr«nsj«yr^Exod.  12. 13,  aucune  plaie, 
dcstructnco  (de  mort)  iVc  vous  frap-' 
pera;  w  orra  rrrn-j&n  Exod.  30.  12, 
afinqtt^  ne  soient  pituit  .fi'appés  de 
peste.  — 2*  Choc  :  •pn^*  Is.  8.  14, 
(il  sera)  une  pierre  d'achoppement. 

"Q?  Kal  invsité.  Niph.  ni?  Être  i 
pandu,  couler,  s'écouler  :  tj-^^wn  tj-'îiai 
hq|^  II  Sam.  14.-  i4vComme  de  Teau 


r(<pândue  îi  terre  ;  rnw  •'{'s  Lnmejit.  3 
49,  mon  œil  fond  en  larmes  ;  m-<^  m*u) 
im  Job  fO.  98,  ^ses  biens)  s'éeonle- 
ront  (  omme  de  Icau),  disparaHront, 
au  jour  de  sa  colère;  rn»  n^>^  Pg. 
Tt.  8,  ma  main  est  tenant  cvers  loi)* 
pendant  la  nuit,  ou,:  ma  plaie coillo , 
saigne,  etc.  (v.     2").  ■ 

Uiph,       Répandre,  faire  couler, 
faire  rouler  èn  bû, précipiter:  rns 

Ps  75.  9,  il  verse  (de  ce  vin),'  il  en 
donne  a  boire  ;  tf^^     '^'wn  Mich. 
1 .  6,  je  ferai  ronler  les  pierres  dans  la  : 
vallée;  3-)»T-vp-î.5  û^mt]  Jér.  18.  21,- 
précipiie-lcs,  ou  :  fais  couler  leur  sang 
par  le  glaive,  ou  :  livre-les  au  glaive. 

ffophx  pas*.:  Tpa^  ti^«  Mich. 
^  4,  comme  des  eaux  précipitées  dÉi 
haut  d'une  pente. 

(fui.  to»-;  et  io'ix^^  Presser,  exi-, 
ger  le  payement  d'uiie  dette,  faire  ren- 
trer  les  impôts  ,  presser  au  ti  av  iil , 
tyranni^r,.  dominer  :  «qn-r^  toiTii^. 
Dent.  18.'  9, 'il 'ne  réclamera  de  son' 
piM^liain  lo  payement  d'une  dette; 
teâjti  t»*Qç?-ioi  Is.  58.  3,  (au  jour  de, 
votre  jeûne) vous  pressez,  forcez,  ceux, 
qui  vous  doivent  à  vous  payer  ;  Ott!, 
vous  vous  faites  payer  le  fruit  de  vos 
peines,  de  voire  travail;  sios»ttim  toaj 
yy^  v^rti  aîT»rj-«î^  Il  Rois  23.'  35l 
i!  fit  roiurcr  l'impôt  aor  et  d'argent  de 
tout  ie  peuple;  part.:  cn^^V 
Exod.  8.  13,  les  inicndants  des'tra^ 
vaux  devinrent  pressants;  to>î  rçri  n^n 
Is.  14.  4,  comment  l'oppresseur,  le 
tyran,  reste  tranquille  ;  hivio  tt^  4ssa 
Zarli  10.  4,  c'est  de  lui  que  viendront 
tous  les  oppresseurs  ;  njjnx  r^^]  Is.  < 
60. 17.  je  te  donnerai  pottr'aorninatenr  ' 
la  justice  ,  ou  :  tes  dominateurs  régne- 
ront avec  justice;  tov^'\     tou  nlsti^n- 
Job  39.  7,  (l'&nc  sauvage)  n'entencl> 
pas  les  cris  d'un  conducteur. 

Niph.  Être  opprimé,  élire foulé,  mal-' 
tra.ite,  être  pressé  (j^&f  l'ennemi),  être 
abattu,  étroKceablé  :  a)^  #<m  ti^n  to}?^  * 
Is.  8.  S,  cl  chacun  dans  ce  peuple  sera 
opprimé  par  l'autre  ;  raç  KVt]  tPH  Is. 
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R3.  7,  il  est  opprimé,  il  est  maltraité  ; 
tari  I  Sam.  13.  6,  que  le  peuple 
éùnt  pnssé  (par  rennemi)  ;  bsrnltn-vitM^, 
Kir-r:  6i-»:3  telî  I  Sam.  14.  24,  les  Israé- 
iites  étaient  en  ce  jour  accablés  de  fa- 
tigue ci  de  fiiin. 

Kal  jnil.  inosilé  (/iif.  «}|%  l'mp. 

uji,ntiïet  ti>,''35i;  S'approcher, 
s'avancer;  absol.:  Gen.  27.  21, 

approche,  je  te  prie;  avec  h»  :  i^ns  ^v\. 
Is.  50.  8,  qu'il  s'approche  de  moi  ; 
avec  a  :  "«q-tiin-^i;  Is.  65. 5,  n'approche 
pas  dé  raoi  ;  ^^i";  irma  truj  Job  41 .  8, 
ils  tiennent  fortement  l^un  à  l'autre; 
avec  Yacc.:  ht^m^-r»  Vwti  tv;^  I  Sam. 
9.  18,  Saûl  s'approcha  de  Samuel,  le 
rencontra  ;  Vfiir*i9  intli-n;  Gen.  38. 3, 
jusqu'à  ce  qu'il  fût  (arrivé) près  de  son 
frère  ;  ia*?}!}  «}| II  Sam.  1 . 15,-approche 
de  lai,  ]etle-U»i  sur  lai  et  tae->le  ;  ruçs^i 
"'Trf~-^s-î)ï  Ez.  44.  13,  (ils  n')appr(>- 
cbéront  d'aucune  des  choses  saintes  « . 
des  dièses  qui  me  sont  eonsacrées;' 
raitr^M  «sifn-^  Exod.  19.  15,  ne  vous 
approchez  point  de  vos  femmes;  -ti» 
rnt^nGcu.  19.  9,  va  plus  loin,  cloigae- 
t*»V  W?^"!  •'V^»  I s.  49.  20,  va  à  une 
antre  place  à  cause  de  moi,  (fais-moi 
place)  pour  que  j'y  demeure. 

fHph.:  rtm  tan         ypt  Is.  W.  tS, 

puisque  ce  peuple  s'approche  de  raoi; 
nsips  si^Sn  sii)*]  Amos  i).  13,  le  labou- 
reur et  le  moissonneur  s'entre-sui- 
Tront. 

ffiph.  Faire  approcher,  amener,  pré- 
senter ,  offrir  :  r»^  onit  Gen.  48. 
40,  il  les  fir  approcher  de  loi  ; 
Q''rrt>xrri!«  «fjhx Exod.  21 . 6,  son  maître 
l'amènera  devant  lesjuges  ;  <6-tii«i Gen . 
87.  25,  il  le  lui  présenta;  tw\ 
hAnv  I  Sam.  28.  25,  elle  on  présenta  à 
Saûl;  tj^-'nfoss  ^ij-^sn  Is.  41.  91 ,  pro- 
duisez vos  argunieiiis,  vos  fories  rai- 
sons ;  tinm  Mal.  2.  12,  el  qai 
offre  des  obiations  à  l'Éternel  ;  iiri-ïr? 

n^^  Amos  6.  3,  vous  faites  appro- 
ener  le  règne  de  la  violence ,  de  Iini^ 

quité;n»nri  •^■^lyn  tj^TprTi  th»n-iiiî»  Amos 
9,  10,  tu  ne  nous  enverras  pas  ces 


maux,  et  tu  ne  nous  surprendras  pas 
par  eux;  ou  infrans.:  ces  maux  n'ap- 
procheront pes,  et  ne  BOUS  mrpren- 

dront  pas  si  vite.  ,  . 

Hoph.  Être  approché ,  être  amené, 
être  offert  :  ^«Jfîi  tfnïjmi— lii  'Î*?'3Î 
II  Sam.  3.  34,  et  tes  pieds  n'ont  pas 
été  nii^  Hans  des  chaînes  d'airain; 
•n}!}^  ttia  Mal.  1.11,  (il  est  offert)  on 
offre  itt  saerillees  en  Utonneur  dn 
mon  nom. 

Hithp.  S'approcher  :  inrr  ««Ifsrn  ls. 
45. 20,  approcnezrvous  tons  ensemble. 

m.  Monceau,  mnr  :  «as 

w^fi  Exod.  15.  8,  les  ondes  se  s,ont 
arrêtées  comme  un  mur;  o^n  taj^ 
Ps.  33.  7,  il  rassemble  les  eaux  de  la 
mer  eemnie  un  moneenu,  on  comme 
un  mur. 

niph.  Éloigner,  séparer  :  naa 
n  Rois  17.  21,  cluth,^  il  éloigna,  s6- 

3*H  Bxciter,  pousser  quelqu'un  à 
faire  une  chose,  spécial,  à  donner  gé- 
néreusement, de  bonne  volonté  ;  è^'^s 
<a^  m-sr*  Biod.  25.  2,  de  tous  «isox 
que  leur  cœur  porte  à  donner,  qui 
donnent  avec  une  pleine  volonté  ;  bb^ 
Ml  iMhn»  *^  Exod.  S8.  21,  tous 
ceux  que  leur  esprit  porta  (excita  à  le 
faire). 

Uithp.  1*  S'offrir  Tolontairemeni , 
se  vouer  k  un  service  :  rati^io^nsn^ri 
pVtin''^  Néh.  11.2,  qui  s'offrirent  vo- 
lontairement &  demeurer  dans  Jérusa- 
lem; «1  trq^nnari  Jng.  6.  9,  ceux 
parmi  le  peuple  qui  se  sont  offerts  pour 
combattre  ;  3^9^  11  Ghr  17. 16, 
qui  s'était  consaoé  à  Dîea.~  t"  OflKr 
volontnin  ment  :  awrjn-îîa-îi»  1:5^  Esdr. 
1.  6,  outre  tout  ce  qu'Us  offrirent  vo- 
loDtaimneal. 

319  ehald.  /Ôo.  M«nie  signif.: 

wba^  swm  Esdr.  7.  13,  toos  ceux 
qni  dans  mon  royaume  s'offrent  vo- 
lontùrement  (k  uler  t  Ydmsalem); 

pa'njnn  «J?™^  to»  rwa^nn  7.  16,  les 
dons  généreux  que,  lô  peuple  et  les 
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prérrcs  tjiHii«Miit<p(mr  la  maiiuk  de 

'bieu.) 

^1^  (généreux)  n.mr.  i*  Nadab,  fils 
«TAaron,  Exod.  6.  te.  ~  S*Kadab, 
fils  de  iéreboem,  ni  dlend*  I  Bois 
18.  t8. 

ns"]^  1*  Cénérosité,  bonne  vo- 
lenlé  «  empressemenl  :  Hfjf  V^fià  Osée 

41.  f>,  je  les  aimerai  avec  générosité, 

Sar  pure  bonté  ;  T|^-nn)^  f^T^  Ps*  B4. 
,.je  t*o0irini  des  sacnflces  avec  une 
pleine  volonlé;  ra-TS  Ps.  !10.  3, 
ion  peuple  sera  plein  d'empressement, 
s'armera  promptemcnt  (pour  com- 
battre).— S"  Offrande  volontaire,  don 
gi^rn^rfux  :  rfBa  Pi-ia'i  "mîîh  n2"T3  Deut. 
i'à.  ^4,  i'onraudc  volouiaire  que  ta 
bouche  a  promise;  nîarf)  Ps.  119. 
108,  les  vœux,  les  offrandes,  q«e  ma 
bouche  a  prononcés  ;  ou  :  les  sentiments 
fliaiiiour,  d*adoniion,  que  ma  bouche 
a'eiprimés  ;  t'T^^^<^'  ^""'j  n3"ijn-Br  EsJr. 
1.  4,  avec  les  dons  pour  la  maison  de 
Dieu  ;  niro  q^»Pb.  08. 10,  une  plaie 
-à-d.  abondante,  féconde. 

^J?^  (Tonéà  Diea)  n.  pr.  m.  I  Giir. 

"5)^")^  chald.  m.  Rangée  (de  pierres), 
mer  :  fs^r^.  vq^-Esdri  0. 4,  (trois) 

ratigées  de  pierres. 

ir^  (rn3,in/^.Ti3,  fut.^'r\)l'>  Tr€ms. 
Agiter,  remuer  :  cgs  'rij  Is.  10.  14, 
egilanl  les  ailes.  —  2*  Inlraus.  Errer, 
fuir,  s'enfuir,  s'éloigner,  s'envoler: 
■lai^afl  o''*i*i3  n"»rp"i  Osée  9.  11,  ils  seront 
■Wrants  parmi  les  nations;  ofj^  um'f^ 
:mij-Job  15.  îl,  il  erre  pour  se  chet- 
-eber  du  pain  quelque  part  ;  '«731^  rnn 
•V9»  Gen.  SI.  40,  le  sommeil  fuyait 
dcmesyéux  ;  Tl>Bri*n3ti  m  Esih.  6. 1, 
ie  roi  ne  pouvait  pas  dormir,  liuér. 
'le  sommeil  dn  toi  avait  fui  ;  rviRss  ^Vo 
•prArt'jrt^Ps.OS.  ! 3,  les  rois  désarmées 
■ont  fui,  mi  pris  la  fuite;  11117  'pl'ria 
?|9t}'Nah.  3.  7,  tons  eetix  qoi  'lev«r> 
font  's'éloignerbnl  de  loi,  te  fuiront  ; 
^  ytff^ft  *I*»^V 


nu  >m 

oiseaux  du  ciel  se  sont  envolés  ;  poHf. 

le  fugitif ,  l'exilé  :  "^siv^  170  l*. 
iO.  0,  ne  déoouvre  pas,  ne'tiabispas, 
le  fugitif  ;  T-i:^  l'a;--:  Jér.  40,-  0,%t' 
personne  n'accueillera  1  exilé. 

iPoa.  *ffi  S*enfair,  s^nvoter  :  tJ^ 
ryii^  rtnrn  Nah.  3. 17,  dès  que  le  soleil 
est  levé,  ils  (les  insectos)  s'en  vont,*oa 
elles  (les  sauterelles)  s'envolent. 

Eliph.  Chasser,  repousser  :  lai||t}« 
irTT)-^  Job  18.  18,  ils  sont  repoussés  de 
l'iiiuvcrs,  cract.  ils  les  repousseront, 
on  les  r e poussera, 'Ole. 

Uoph.  -ri.n  Être  repoussé,  disparaître: 
tsr^f  i|t^  yip^  Il  Sam.  33.  6,  ils  seront 
tous  comme  les  épines  que  l*on  rejette, 
repousse;  ny;V'ji'«Trra  tt»)  Job  90.  8,  il 
disparaîtra,  s'évauouirâ,  comme  une 
vision  nocturne. 

Ililhp.:  hxVîiï  iTrisn^  Ps.  04.  9» 
tous  ceux  qui  les  verront  s'enfuiront, 
ou,  de  i«  :  secoueront  la  téie. 

"^I?  chald.  Fuir  :  viiby  rna  wrjïsji 
Dan.  6.  19,  cl  il  ne  pul  dormir,  lUUr, 
son  sommeil  fuyait  loin  de  lui. 

m.  Action  de  fuir,  fuite  :  ptjTîs 
*n)  Ps.  55.  8,  je  fuirais  au  loin  ;  fUvr.z 

tW3  agitation  d'un  homme  quelo  som- 
meil abaudouue  ;  C)^—''??  ta-nn:  ■'nxaiçj 
Job  7.  4,  je  suis  (rassasié)  fatigaédV 
gîlations  jusqu'au  point  du  jour. 

n^i  hal  inusité  (v.  "BSetTg). rnj 
filoigner,  écarter,  rejeter  ;  tfhb  u-naàn 
Amos  6.  3,  vous  qui  écartez  (de  vos 
pensées)  le  jour  du  malbcur 
la.  66.  5,  ceux  qui  vous  rejettent." 

.  nrj}  m.  Don,  prix  de  prostitution  : 

rr^-nsn';  iTbT-ïsi  Ez.  16.  33,  on  donne 
une  ^compense  à  toutes  les  prosti- 
tuées. 

î^"^}  f.  (rae.  va).  Éloignemont ,  im- 
pureté ('pby<;iqiie  et  morale).  1»  Im- 
pureté du  tiux  menstruel  de  la  femme, 
abomination,  horreur,  idole  ;  BTvn  rn> 
Lév.  li.  2,  de  l'impureté  de  sa  m'ala- 
die,  de  son  flux  ;  va^'m  rmm  Lév.  15. 
83,  celle  qui  est  soniminte  de  son  im- 

"puretémcnslrucUp  :  rr»rp  rnji  t:::r-nE7.. 

7. 19,  et  leur  or  leur  sera  en  iibominsib 
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^3*  m3 

tion  ;  tii^ij  mïîTTHj  ««|in^  II  Chr. 
.ffr.  5,  ôiec  toutes  les  impuretés,  ou  les 

idoles,  iJu  sancliiaire  ;  i-nj -^o  Nomb. 
19.  43,  eau  do  lustralion  (de frr  jeter, 
asperger)  ;  selon  d*aatres ,  de  4^  :  eau 
qui  ôte  rirapnrelA;  m^lbii  netan^  Zach. 
13.  1  ,(uno  source) pour  Icslustrations 
el  pour  la  purification  (v.  P»an).  — 
f*  Objet  impur  :  m;  nirx  Ez.  Ys.  6, 
une  feinmo  impure  lorsqu'elle  a  ses 
mois  ;  «on  tr^  Uv.  20.  21 ,  oUe  est  im- 
pare  (pour  loi),  c.*à-d.  co  serui  ua 
conimcrco  incestueux., 

rn3  (^fut.  rni)  Pousser,  repousser  : 
lï'lè  1^  n^^Deut.  20. 19,  pour  pous- 
ser, mettre,  la  hache  &  (la  forêt)  ;  •>t?bab 
rnj  usao  rpn  IJ  Sam.  14.  14,  pour'aê 
point  repousser  loin  de  lui  celui  qui  est 
repoussé,  exilé. 

Niph .  nnj  Être  poussé,  être  repousse, 
être  refoulé  :  -iT-ia  •i'r  rrnnji  Deul.  19. 
tt,  et  que  sa  maiu  est  poussée  par  la 
.  haebc,  c.-ù-d.  que  ta  haehe  lui  échappe 
de  sa  main  ;  ou  ;  et  que  sa  main  s'est 
élancée  avecla  hache,  qu'elle  a  porté  ia 
bâche  dans  le  bois  ;  niç»t  rncpan-V^o 
oti-Wîj?  Sér.  40.  12,  de  tous  les  îieiîx 
où  iU  furent  refoulés,  exilés  ;  mitaph.: 
nws  rrrvxi  n^T^v\)ioh  6.  13,  la  sagesse 
eslpelleéloignéedemoir /'ar/.  n-n  Exilé, 
fu}»ilif  :  tr'n'^''nrioïs.  16.  3,  cache,  pro- 
t<^go,  les  cxil<^h  ;  ùh-^s  ■'ms  Jér.  49.  36, 
les  fugitifs  d'Elain  ;  «>//«<;/.:  yapxnrnwii 
Soph.3.19,  jcrôunirai ceux  qui  avaient 
été  rejotés,  les  exilés.  Avec  suff.:  -o» 
";*7'!  ï>eo».  80.  4* 
quand  vous  am  ie/,  élé  exiles,  disper- 
sés, jusquM  l'extréiDité  des  cieux  (du 
monde);  -in^  Il  Sam.  14.  13,  son 
exilé,  c.-à-d.  celui  qui  a  été  exilé  par 
lui.  —  Des  animaux.  Errant,  égar^  : 
enattirt  «i  nrnin-r\xi  Ez.  34.  4,  vous 
n'avez  point  ramené  colle  (la  brebb) 
qui  était  i'};nrrr. —  2  "  Se  laisser  égarer, 
se  laisser  scdujre  :  tani  ni"jnQi^j  ^!'7Î?Î 
Dent.  4. 19,  que  to  ne  te  laisses  sé^ 
dairc,  ou  :  que  tu  ne  tombes  dans  l'er- 
reur, et  que  tu  ne  te  proslcraes  devant 
MX  (les  astres). 


^1^ 

Pou.  Etre  poussé  :  n^xi  Is.  8. 
tt ,  il  sera  poussé  (rejeté)  dans  Tob- 
scurité. 

Hiph.  n"<nr)  !•  Pousser,  rcnvor-cr, 
précipiter,  chasser,  disperser,  exiler  : 
mm)  ^  irtnixi  Ps.  62. 5.  ils  méditent, 
conspirent ,  h  le  précipiter  de  sa  hau- 
teur; wran  rrn^  Jér.  60.17,  (une  bre- 
bis) que  les  lions  ont  chassée;  tèin 

"çrra-rw  onmn  II  Chr.  13. 9,  n'avea^ 
vous  point  chassé  les  pontifes  de  l'Étcr- 
ncl  !  ha»  ;pn3»  tfvn^  tà»  Bniwj-içîj 
Deut.  80.  1,  du  milieu  d«  tontes  lés 
nations  dans  Icsqnrlles  l'Éternel  ton 
Dieu  l'aura  dispersé,  exilé;  avecb;: 
rv-vrr»  Knhv  rpirn  II  Sam.  18.  Û, 
qu'il  n  amène  sur  nous  le  malheur, 
qu'il  ne  nous  accable  de  maux.  — 

Egarer,  séduire  :  D-vn?  naa^-r^ 
Deul.  13.  H,  et  ils  ont  séduit,  per^ 
verti,  les  habitants  de  leur  ville  ;  phn-a 
nty*^  h-^çiç  Prov.  7.  21,  elle  le  seduu 
jmr  ses  paroles  flatteuses  ;  avec  yo,  dé- 
tourner de  ;  "T^^-p  tft-'w^  Deul.  18. 
6,  pour  le  détourner  de  ta  voie. 

IJoph.:  m-a  •'^■ss  U,  13. 14,  comme 
un  cerf  pourchassé,  on  entrai.'  - 

3^"13  I"  nJj.  Bien  disposé,  porté  au 
bien,  généreux,  noble,  distingué,  re- 
marquable :  a|  a-^  Va  Exod.  38.  22, 
tous  ceux  dont  le  cœur  était  bien  dis- 
posé h  donner;  "^a^&n  rn"'-n  mii  Ps. 
SI.  14,  affcrniis-moi  en  me  donnant 
un  esprit  prompt  ft  faire  le  bien ,  un 
esprit  généreux  :  yyj  nia-nî  s-ipi  1=;.  32. 
8,  l'homme  aux  sentiments  nobles  for- 
mera de  nobles  desseins  ;  itr  wy/fr^ 
a-inj  h-2f>  32.  S,  l'homme  m  prisabFé  ne 
sera  plus  appelé  noble;  nt^i^  a-nj-^^ 
I  Ghr.  S8. 9! ,  tons  les  hommes  reraaV- 
quablesparleuradrcssc,  leur  talent.— 
2"  Subst.  Un  grand,  puissant,  prince  : 
wa-n^-î»?  na  r^W  Ps.  107.  40,  il  ré- 
l'  tiid  le  mt^pris  sur  les  grands;  G^f 
•iat  •^Ti^  Ps.  113.  8,  auprès  des  puis^ 
sants  de  son  peuple  ;  isa'^'p  .ianr<i{ 
attra^Ps.  83. 19,  rends-'lcs  semblables, 
eux  et  leurs  princes,  aOrob  et  h  Zûch  ; 
tï-o-»^  ni3tjç  va^i  Is.  .13.  2,  et  ^u  ii» 
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entrent  dans  let  portos  d«t  pnbmiltft, 

•des  princes. 

f.  (pl.  «ia-nj).  Noblesse,  élé- 
vation :  o^p^  riiavTj-icp  tivn  ^  n'a''1> 
Is.  3%.  8,  il  forme  de  nobles  desseins, 
et  il  se  maintient;  ou  :  il  sera  élevé 
par  sa  noblesM;  T91|>  Soh 
30.  15,  mon  r^lt^vation  (ma  situation 
.  élevée,  prosjKire)  est  em)>ortée  comme 
par  le  Twi,  ou  :  mon  âme  est  poiit^ 
suivie,  etc. 

I  n?      Fourreau  :  W"*-^  "bTî 
I  Chr.  SI .  SI,  il  remit  son  gUive  dans 
Itloarrara. 

Iin?  »'»•  (v.  irn).  Don,  récoin[Mînse  : 
Tp-Tj  Ëz.  16.  3d\  tos  dons  de  proslito- 
tion. 

'Vîî  chald.  m.  (v.  I  yvi).  Fourreau, 
MUtaph.:  ra*p  ^  Dan. "7.  15,  (mon 
esprit  renfermé)  duis  (le  fborreau)  le 

corps. 

(^fut.  tt^y  et  tfr)  Chasser,  cm- 
porlcr,  dis|)or.snr  :  efijt)  I>s.  68.  3, 
chasse,  dispcrsc-Ics  ;  rri  wçnn-^?J«  Ps. 
4.  4.  (comme  la  paille)  que  le  vent 
emporte  ;  Job  32.  13.  Dieu  le 

vainora  (non  pris  un  homme). 

Nipli.  ïj^j  Être 'chassé,  emporté  : 
tins  tr^s  Is.  41.  2,  comme  la  paille  em- 
portée (par  le  venl)  ;  tfi>  rA»  Vip  Lév. 

•  26.  36,  le  bruit  d'une  feuille  qui  voie, 
emportée  par  le  wnl;  "i^y  t|Hjns  Ps. 
68.  3,  comme  la  fumée  est  cl]assée(par 
le  venl),  tfcry  m/",  pour  ou  inf. 
Hiph.;  t(n  baij  Prov.  SI .  6,  nue  chose 
vaine  et  emportée  bien  vite,  passa- 

.gère. 

"nj  (^fut.  yf\  et  -vr)  Vouer,  faire  un 
vœu,  une  promesse  :  «qi  Dent. 

23*  23,  si  tu  t'absiions  de  faire  des 
voax;  «v^  ap;^  -n^i  Gen.  28.  20,  Ja- 
'  cobllt  an  vcDD. 

"Hii  et  "^lî  m.  (bvw  suff.  phw. 
"'ÏJ?»  '^)- Vœu,  offrande  promise  par 
un  vœu  :  ri^  lit  ■«  Lév.  7. 16.  une  of- 
.iiraaideaprèsren  tvoirfaitte  tara,  ou  une 

offrande  volootairr  ;  c^d.t  -nis  Ps.  22. 
26,  je  m'acquitterai  de  mes  vœux; 


nni  -435 

n-Tî  itiK  i>i7J-r«  mh  Jug.  41.  39,  il 
accomplit  4.  son  égard  Je  vœu  qu'il 
avait  ML 

^  in.  (rac.  mi).  Gémissement, 

' plainte:  cria  ni-ii^i  Ez.  7.  il,  il  n'y 
aura  pas  de  gémi&sement  parmi  eux 
(pour  les  morts). 

^  (/ii«.  Sîf»)  !•  Conduire,  mener, 

emmener  :  «5  -r!'»  Lnmenl.  3. 2,  il  m'a 
conduit;  iMtrrrt^  ari}*:!  Ëxod.  3.  1,  il 
conduisit  te  troupeau  ;  uro*;  D'^sirr;  irion 
Job  24.  3,  ils  conduisent,  c.-ft-d.  ils 
enlèvent,  l'Ane  des  orphelins  ;  lirida 
atnr  II  RoisO.  tO,  car  il  mène  (son  char 
ou  sa  troupe)  d'une  manière  insensée; 
■"^«Tli]^  arj?":  n  Is.  20.  4,  ainsi  le  roi 
d*As8yrie  emmènera  (les  captifs  de 
TÉgypte);  opr  :)ràPs..80.  2,  lot 
qui  condwis  Joseph  comme  un  trou- 
peau ;  avec  a  :  nbjyï  trarp  I  Chr.  13. 7, 
ils  conduisaient  le  char.  Atrl.  pass.: 
B^sunj  Bjrsiw  Is.  60.  11,  et  que  leurs 
rois  vou»  soient  amenés  ;  "^jçb  urg 
Horrn  r^\^  I  Sam.  80.  20,  ils  les'firent 
mardicr,  ou,  wfmva.:  ils  marchèrent 
devant  ce  troupeau  ;  ncan^  ani  -^^-^ 
Eecl.  2.  8,  et  mon  Cflsnr's'Mt  conduit 
avec  sagesse  ;  '  Tbf  Ritnd,  témoi- 
gner de  l'honneur. 

Pi.  an?,  fut.  itsn.  Faire  mener,  con- 
dniro,  emmener  :  rnga^  <iMarQ'p  Ezod. 
14.  25.  il  fit  qu'on  les  conduisait  avec 
difficulté,  il  rendit  leur  marche  diffi- 
cile; trvà  ^^^«^-«sj^Deut.  28. 37,  qû 
Dieu  t'aura  conduit  ;  «oaro']  vm 

Ps.  48. 1 8,  il  nous  conduira  (dirigera) 
jusqu*ft  la  mort;  Uf'ii^'ijn  uj»  ■MjExod. 
10.  13,  l'Éternel  amena,  fit  souffler, 
un  venl  d'est;  •^-rjt  arstjyGcn.  31. 
26,  tu  as  emmené,  enlevé,  mes  filles,; 

îiipï  niaroç  n^rh-H'  Nah.  2.  8,  et 
ses  servantes  la  conduisent  (en  gémis> 
sant)  comme  des  Cfdombes;  seltfiii 
d'autres  :  ses  servantes,  ttttnâe,; gé- 
missent, etc.  ' 

•^f?^  Gémir,  pousser  des  plaintes, 
•dumlin'  des  èbants  lugubres  :  -vp 
rw5  MIch.  2. 4,  on  chantera  des  cb  an  ts 
lugubres,  lamentables;  TiMj  nj^ 
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vn!»  Ez.  32.  18,  chante  OU  cant^b^ 
lugubre  sur  l'Ëgypte. 

Ni^.  Même  signif.  :  Vx-^b-;  «wg 
■n  tnriK  I  Sam.  T.  2,  toulc  la  maison 
'iTlsraisl  gémit  (déplora  ae»  péchés)  en 
menant  à  Dieu  ;  selon  d*aatres  :  toute 
la  maison  d'Isracl  s'assembla»  C.-è-d, 
ils  revinrent  tous  îi  Dieu. 

"»1n^  chald.  m.  Lumière  :  ma  «niro* 
'vy^  Dan.  3.  23,  en  lui  se  trouve  la  lu-i 
miôre  (cheth.  vrntrn). 

(îivfic  pause  •'ns)  m.  Chant  lu- 
guba-  :  vij        Àmo&S.  16,  ceux  qui 
.  wvent  filin chanter,  des  chanta  lu- 
gubres. 

î^^nj  f.  Gémissement,  chant  lugo- 
bre:  nvo      Mich.  3.  4,  des  diuts 
■lagnbres,  des  cris  lamentables;  ntaia 
-  rrn)  Prov.  13.  19,  v.  à  ttyrt  Ifiph, 
•    "Î^C?  (v.  "lim), 

chald.  Lumière,  sagesse  :  ^TTg 
unbatoi  Dan.  B.  11,  des  Inmièrea  et  do 
riulellïgence. 

VDJ  iToi  inusité.  i*î.  /t*<.  Vre*;, 
.'Conduire,  mener,  pourvoir,  protéger: 

»j»»a  n^o  Exod.  16.  13,  tu  l'as  conduit 

Îar'ta'  force;  tbnr*  ■^a^-^^Is.  49. 
0,  iltes  mènera  près  des  sources  d*eau  ; 

Bfv-jbnî  oA»5?  n  Chr.  38.  15,  ils  con- 
duisirent, ils  firent  monter,  (les  faibles) 
sur  des  ftnet.,  cnVsobw^Gen.  47.17, 
il  les  pourvut  de  nourriiure;  o^rg^ 
i-^ao-Q  II  Chr.  32.  2-2,  il  les  protégea 
contre  ceux  qui  les  entouraient  ;  part.: 
**\  ^nra-fii  Is.  81. 18,  nul  ne  la  guide, 
lïc  In  «înutiont. 

■   IlUhp.  Marcher,  s'avancer  :  rfstw^ 
Gen.  3S.  14,  je  m*avanoeni ,  je 

suivrai  doucement,  leniament;  tt  pa- 

racogiquc. 

/>ï^  Ne  se  trouve  qu'au  plur.i  bay 
nH^^i^  la.  7. 19,  etdanstous  les  bois- 
sons, ou  les  pAturages  ;  selon  d'autres, 
de  bbn  :  daas  toutes  les  belles  maisons. 

n.  pr, .  d'une  ville  de  la  tribu 
de  ^abulon,  lug.  1.  80;  Ura  Jos. 

10.15. 

Dpj  Rugir,  ^mir  :  ehr^  'Pivr. 


28.  ^r^  un  lion  rtigîssaht;  VVtWf^ 
Mvoi  t3-i«9  Is.  5.  30,  il  s'élancera  stfr 
(Israël)  en  ee  Jour,  avee  un  vndHO< 

ment,  un  bruit;  ^Tw^nja ijijijj^ * 
5.  1 1 ,  tu  gémiras  à  la  fin'. 

m.  Rugissement  :  c)»ï  i"^»*  nrg 
tj^  Prov.  19.  13,  la  colëro  'du  râi  'ëst 

comme  le  rugissement  du  lion. 

f-  Gémissement,  mugissement: 
QT-ner^s  Is.  5.  30,  comme  le  muglsSè- 
ment  de  la  mer  ;  rnnn  Ps.  ^8.  9, 
par  les  gémissements,  agitattonsi  de 

mon  cœur. 

P?Jî  Braire,  gémir  :  ve&r^^  ^"^^î^^if^l 
Job  6.  f),  l'âne  sauvage  crie-l  il  loiMjn'il 
a  de  l'herbe  ;  des  hommes  :  s^'^Tl 
vpni  Job  30. 1,  ils  gémissent  entro'les 
arbres. 

l"^^}  ACniioT ,  accourir  :  -Vi  r'^^^  vva^ 
0*1113  Is.  3.  3,  toutes  les  nations  y  âf- 
llueront ,  accourront  ;  *>;;  a«a-^  rroi 
Jér.  31.  13,  ils  accourront  en  fouTe' 
vers  les  biens  de  l'Ëternel  ;  avec  ^  : 
amy  rrg]  Hich.  4.  1 ,  les  peuples 
y  afllneront. 

IPDJ  Luire,  briller  dejoie:T>Vî<  rj-^^n 
rvm  Ps.  34.  6,  ils  ont  tourné  leurs  re- 
garas vers  hii  et  ilk  ont  été  resplendi»* 

sants  (de  joie),  ou  :  ils  ont  été  éclai- 
ras; v^•\m^  N«-in  m  Is,  (50.  f5,  alors ttt 
vcrru:>  et  lu  sera  rayonnanio.  (Y.  le 
.  mémo  «temple  à  k^»,  page  SUS.) 

"''7?  n».  {pl.  ^y}'i  et  ni-inî,  const. 
et  rirt^).  Torrent,  fleuve  :  rù^-\  •❖tj 
-Job  30. 17,  des  fleuves,  des  lorrents,*do 
miel;  b^a  n'hro-ï)»  Ps.  137.  1,  sttr  la 
bord  des  fleuves  de  Babvlone  •  "«Tïn 
B-'.'rre  Gc'ii.  15.  18,  depuis  le  fleuve  de 
.l'Egypte  ;  rv^-nro  inin  -v^tu  15.  18,  le 
grand  flruve,  TEuphrale;  duel  ti^yo 
les  deux  neuves  :  ernrn  oni;^  Gen.  34! 
10,  la  Syrie  entre  les  oem  Ieuv0s>,<le 
Tigre  et  l'Eupbrate. 

■i™  chald.  m.  FleuTO  :  >f9r;p.£Bdr. 

4.  10,  I  Kuptirate. 

n^n^  ^.nAftîôW(du<oiirir)'***>^î 

m  ■T'hy  Job  â;  4,  qtfe'lè'lnlbièliB'(la 
soleil) ne réâlaire-]^'.  .        ' "  * 
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JTffU  Inusité:  Siph.  ve^.  Refbtar^ 

einp('cher,  annuler,  anr^mlir  :  "'J^'Vit 
•«^iBh.ps.  141.5  (pourK-^?;),  ma  iétè  ne 
s'ppposera  pas  (ne  s'y  refusera  pas) , 
oa  :  cela  ne  nuira  pas  à  ma  têla,  M  Ib 
fera  pas  souffrir;  nH»  rrrsM  K^rroj}^ 
Npmb.  30.  6,  si  son  père  désapprouve 
le  twn  qu'elle  a  fait,  s'il  s'y  oppose  ;  if^n 
tna?  nia?jrra  Ps.  3!^  10,  il  rend  vains 
les  conseils  des  nations,  il  anéaqtil 
tour  projets.  9^  Détourner  le 
coeur  de  quelque  chose,  le  décourager  : 
^"^Tt  Momb.  32.  9,  ils 

déieouragferenl  te  cour  des  rarenls  dis- 
raeU  les  empêchèrent  (d'entrer,  eic). 
,VÛ  Pousser,  croître,  produire,  aug- 
menfer,  s^Mseroltra  :naitoa  yatr]  TfyPs. 
9S.  1  S,  ils  pousseront,  produiront,  des 
fmits encore  dans  leur  vieillesse; 
tvean  a«j       Prov.  10.  31,  la  bouche 
du  jusie  produit  la  sagesse  ;  V"!? 
H,  lorsque  h  fortune  s'accroît. 
Pilel.:  rnhtv^  aair  iai"VT;n Zach.fi!.  17, 
et  le  vin  animera  les  vierges,  leur  don- 
nera la  gaieté,  on  leur  fen  produira 
des  chants. 

"na  1°  S'agiler,  élre  errant,  errer, 
fav:  trm  f^t^  'n^  "t^lhon  14. 15, 
eommé  le  roseau  s*agite  dans  Teeu  ; 
*W5n  îiV"^  Jér.  4.  i,  lu  lie  seras  plus  er- 
rant; 'Q1  9|  Gen.  4. 12,  fugitif  et  vagai 
bond  :  n»  iér.  50.  8,  ils  ont  fui, 
ils  se  sont  retirés  ;  n  Jér. 

50.  8,  fuyez  du  railieii  de  Babylone^ 
ifiKi  Min  "rps  Ps.  il.  1,  fuis  vers  ta 
montagne ,  comme  un  oiseau;  % 
!s  M.  11,  la  moisson  aura  fui ,  aura 
Ui&paru;  seioq  d'autres  :  on  gémira 
peur  la<moiseoB  (v.  S");  ou  su6il.: 
le  gémissement  pour  la  moisson  (tc- 
tentirs).  — 2*  Agiter  latéte  en  sigi^a 
deptointe  ;  ptoindrOf  lementer,  to  mort 

de  quelqu'un  ;  "^  toj  nn  Is.  81.  19, 
qui co;up4tira  ^  ^  douleur?      i>  vr^ 
TQ'OD  Jér.  48;  11,  plaigne^le,  vou^ 
tous  (|ui  Sles  autour  de  lui; 
44r.  'i'i.  10,  ne  Um.eatez  pas  sa  mort; 

Pf^  9^.  SI,  j'espérais  ^ue 
^9e{|i|t*n9  m  po/vid^t .    :  :  .     i .  ' 


nu 

■  Biph.  f  «Paire  errer,  faire  Aflr,  chasn 

ser  ;  ^^'^^']  î>3"i  T'sni  Cj-çx  t<^)i  II  Rois 
21.  S,  je  ne  ferai  plus  sortir  Israël  (de  i 
la  terre  que  j'ai  donnée  à  leurs  pères , 
eanoc(.  je  ne  ferai  plus  errer  le  pied  • 
dlsrael  hors  de  la  terre,  etc.;  tj-wi;^  t^y 
'Q'isrr^  Ps.  36.  12,  que  la  main  des, 
méckents  ne  mYloigne  pas ,  ne  me . 
chasse  pas.  —  2°  Agiter  :  1■ttfe<•^3  "rr*» 
Jér.  18. 16,  il  (témoignera  sa  surprise) 
en  agitant  la  léle. 

Ililhp.  -nijnrj  S'agiter,  chanceler  : 
■rràijn  ta  ïj^I  "w-td  Jér.  48.  21,  car^ 
depuis  que  tu  parles  de  lui,  tu  t'agites, 
tu  a^i les  la  tétc  ;  nTfte**!  Is. M. 
20,  (la  tPi  n>>  clianccHcra  comme  la  ca- 
ban»: d'un  g.uUicn  de  vigne  (v.  ànj^io). 
—  2°  Se  plaindre  :  Tj-àna  d^.^bk  "'rjïçi^ 
Jér.  31 .  18,  j'ai  entendu  Ephralm  qui 
se  lamentait.  '  ' 

m  cbald.  Fuir:  vsrrtj  Dan;  A. 
H ,  que  les  bétcs  s'enfuient. 

Tla  m.  (rac.  "ro  ou  ts)-  Fuite,  vie 
errante  :  nmj         "1^  ^« 
comptes  les  endroits  <|ne  fai  fuis,  ou  :  - 
(les  df^marches  de)  ma  vie  errante. 

ti3  n.  pr.  Nod,  région  dans  laquelle' 
Gain  s'est  réfugié,  Gen.  4. 16. 

yp  n,  fr.  M.  l  Çhr.  8. 19. 

Demeurer,  rester  dans  sa  de-r: 
meure  ;  r^.  *&i  Uab.  2.  5*- 

lliomroe  fier  ne  restera  pas  dans  sa 
dom<  nn-,  c-Ji  d.  il  périra,  na  :  il  nej 
cfemcure  point  tranquvUe,  i|  ^uscile  de9. 
guerrçs,  des  querelles. 

Hiph.  Faire  demeurer,  élever  une 
demeure  à  quelqu'un.  J^x.  unique 
çra^'}  rn  Exod.  15.  2,  il  est  moit 
Dieu,  je  lui  élèverai  une  demeure  (un^ 
temple)  ;  selon  d'autres  :  jeveit|^le  cé;;, 
icbrcr,  l'exalter  (y.;  n^^),  . 
m,  (const.  rt»,  «veesnff.  tç\i,  v»}^ 

t.n;;  j)l,  rro  etrriso"^'  1"  Dornourn  :  M-j 
Ëxod.  i5. 18,  la  demeure  ^inte, 
le  ^mpie.  De  mém»  Pp^ftn?  Jér.  50. 7^ 
la  d^emeure  de  la  justice  ;  ifrr^  nnj  Jér.. 
49.  19,  la  demeure  solide.  —  De?; 
qaeure  des  troupeaux ,  ojarc ,  bercaU  } 
mprp}  T93B^  1  Glv.:il  f .  j«  Vtt  prit 
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438;  ni3' 

du  bercail ,  c.-è-d.  loraqne  tu  menais 
pattro  lus  troupeaux  ;  ^Mrtrijbls.  05.  i  0, 
(Scharon  servira)  de  parc  aux  trou- 
peaax  ;  nn^c^  Job  8.  M,  et  ri  la* 
comptes  ton  troupeau;  scion  d'autres: 
tu  auras  soin  do  ta  demeure  (de  ceux 
qui  s'y  irottfent)  ;  vt»ij-Î)?  )nij«  -râ-^m 
JéP.  23.  3,  j«  les  rainèiiam  oium-  kinr 
parc. 

njj  aJj.  f.  (const.  n:o).  Celle  qui  de- 
meure, qui  réside,  qui  reste  paisible  : 
rna  nw  Ps.  68,  13,  cclln  qui  denioure 
(paisii)lc)  dans  la  maison,  la  femme 
nmide,  modeste;  rnjn  Jér.  6.  3,  la  sé- 
dentaire, qui  tiine  à  rester  chez  elle  ; 
eeloM  d'autres,  comme  nHjn  :  la  belle. 

f'  Demeure  :  r^-rt  r.'j  Job  8.  iJ, 
it  demeure  innocente  ;  f;/ur!  r^=o  Sopb. 
S.  0  (v.  i*ezemple  4  rra,  page  ëoS). 

0^3  (/u/,  n«v  aptic.  nj»^)  1®  Reposer, 
se  reposer,  s'arnMer,  camper,  résider, 
durer  :  m-^n  rom  Nomb.  i  i ,  26, 
l'esprit  se  reposa  sur  eux  ;  vx*}>^  rvn  nns 
yr."b«-V5  î!  Rois  ?  45,  res|trit"d'Élie 
s  esi  repûbti  sur  Eiisce  ;  "«-n;  ryon-xj 
rw}  ««T)  Is.  tS.  10,  Ui  maÎM  de  rfiîer- 
nel  se  rPi>osf  m  sur  celle  montagne  (v. 
à  -n);  cn-'b:^  nui  II  Satu.  21.10,  (elle 
empêche  les  oiseaux)  de  se  reposer  sur 
leurs  corps;  iwt^nnjai  Nomb.  10.  36, 
lorsque  l'arcbe s'arrêtait,  il  disait; nom 
Gen.  8. 4,  Tardie  s*iarréUi  ;  «wm 
I  Sam.  2f;  0,  ils  s'arrêtèrent,  c.-è-d, 
ils  cessèrent  de  parler;  ti-n^f^p^tnMnni 
Is.  1.  9,  Aram  campe  dans  Bphraîm" 
la  Syrie  s'est  confédérée  avecEphralm  ; 
r^j  unjn  II  Sam.  17.  12,  nous  campe- 
rons autour  de  lui  ;  rrean  man  <pa)  aV:^ 
ProT.  14. 33,  la  sagesse  réside  dans  le 
ctfwr  de  l'homme  intelligent;  ma^ 
jwnn  '^zq  J'i.  3,  le  sceptre,  la  do- 
mination, de  la  méchanceté  (sur  l'héri- 
tage du  juste),  ne  se  maintirntlm  pas, 
ne  durera  pas.  —  2"  Reposer,  se  re- 
poser (du  travail,  de  le  fatigue),  avoir 
du  repos,  jouir  de  la  trnnqniltité  :  "prA 
vçr^y  nv^  Deut.  8. 14,  pour  que  tonser* 
vitenr  repose;  •Krvîn  oi*^  Exod, 
SO.  11,  il  se  reposa  le  seplièoM.  jour; 


Htqre-^  Job  3.  26,  je  n*ti 

point  eu  de  tranquUilié  ni  de  repos  ;  ' 

no;  T!$  Job  3. 12,  alors  il  y  aura  du 
repos' pour-moi-;  en^  rrixs^  Néb^  8.  tt,  - 

dî'S  qu'ils  jouissaient  Je  rcf^ris.  Avccps:  • 
taiTt^^iSO'iivrjtjQnav^-ni^Estb.  9.21, 
(comme  les  Jours)  où  les  Juifi  eurent  ■ 
du  repos  de  leurs  ennemis. — 3*  Comme 
Uiph.  Donner  du  repos  :  er^  rqv\~ 
Jos.  21 .  42,  l'Étemel  leur  procura  du 
re|»08,  leur  donna  la  paix. 

Ilipfi.  (nvn  (H  min,  v.  rn;).  i*  Po- 
ser, meure,  la  ire  descendre,  fuire 
reposer  :  •*!  rqrç  winn  Deut.  26. 
4,  il  le  posera  devant  l'siutel  de  l'E- 
ternel ;  *>'ianrrb^  viQ|«3 1  Rois  13.  20, 
il  le  mit  sur  TAoe  ;-  «r|n  yy^th  nt^rp 
Amos  8.  7,  et  qui  abanrjoimcnt  la 
justice,  «auut.  qui  préci|iileni  la  jus- 
tice ft  terre  ;  rwis^rj  ipra  "^n"^^?  Es. 
37.  1 ,  il  me  plaça,  ou  il  uu'  fii  <!r.sri  ii- 
dre,  dans  une  plaine;  i-n  ma;  "v^i 
Exod.  17.11,  mais  lorsqu'il  abaissa  fal 
maitt  ;  :in'«a-vi|  toy^  tnrf»  Ez.  44.  30, 
pour  fnirt'  if>panjre  la  bénédiction  sur 
ta  maison  ;  "'nijn  "Wnm  Ex.  5.  13, 
je  forai  reposer,  c-Im.  je  Tcrai  éclater, 
ma  colère  sur  eux;  •vvan  •<ih?m  Ez.  ?1 . 
22 ,  j  e  satisferai  ma  colère  ;  "«înT^  vvfn 
Zach.  6.  8,  ihi  ont  satisfait  ma  colère. 

2"  F:iirf>  reposer;  donner,  procurer, 
du  repoi»  ;  laisser  en  repos,  lais.ser  tran- 
quille, laisser  :  tc^  «r^  fs.  88. 11, 
faites  reposer  celui  qui  o  t  falij^ué  ; 

"^W^!  Kxod.  33.  14,  et  je  te  procu- 
rerai le  repos;  oaV  rpia  ""^n^  Jos. 
1.13,  l'Eternel  voire  Dieu  vous  3onne 
le  repos  (dans  la  terre  promise)  ;  rrsm 
Bs^S'^trî)^  baS  Deut.  12.  10,  lorsqu'il 
vooamim  procuré  le  repos  de  tous  vos 
ennemis  ;  cn-'înS  rrjtô-pi»  ^^^^  Esth.S, 
8,  il  u  est  poml  dans  l'intérêt  du  roi 
de  tes  laisser  en  rapos,  de  les  souffrir; 
vTr?"*^^^  *^'?  Prov.  29.  17,  corrige 
Wo  fils ,  et  il  te  fera  jouir  du  repos  ; 
«fp  rair^  a-^bi  Beel.  11.  8,  et  le  «nr 
ne  laisse  pas  reposer  ta  main;  rno-os^ 
;p-r^  r^-bis  Ecd.  7,  18,  et  de  cela 
non  plus  ne  retire  point  ta  mnn,  ne  le 
négUga  pas  non  plus;  ^HqQ  Otée-lv 
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17,  taiue-Ie;-tveele  rè.g.  dir.:  nrrnn 
^"à»  Jug.   té.  20,  lais.sr'-nini ,  ■'h  in'.n 

Il  Sam.  16  11,  latssez-le,  qu'il 
nandiwe,  laissai-le  ntadire;  irttr-iâi 
ti^A  tr»  Ps.  108. 14,  il  n*a  permis  à 
personne  de  les  opprimer;  *mKn  es-nr* 
•WK  «rrm  Gen.  42.  33,  laissez' uu  de 
vos  frères  auprès  Ir  moi  ;  tt  inît  vri;; 
*i;5àri  Fxod.  16.  24,  ils  en  laissèrent 
jusqu  au  malin  ;  «mtj'V^  Jér.  14.  0,  ne 
noos  abandonne  pu  ;  rqnHhf  «{vipa  Ecel. 
10. 4,  ne  laisse  pas  ta  place,  ne  la  quille 
pas;  ar^tr}  trsî^q  rpK  10,  4,  la 
dooMttr  fait  éviter  de  grandes  fautes.  ' 

3'  Conduire,  guider  :  «n-'jn  mi 
k.  63. 14,  l'esprit  de  Dieu  le  conduit. 
Eoph.:  ^a^Tymft^  Lament.  8.  8,11  ne 
nous  est  donné  aucun  repos  (v.  dau- 
trcs  exemples  du  tiifh,  et  du  ifoj»À. 

m.  i*  Repos  :  oirg-^ko  niai  Eslh. 
9.  46,  et  ils  eurent  du  repos  du  cdié 
de  leurs  ennemis;  ïpiwMI  Chr.  6.41, 
a  ton  lieu  de  repos.  —  "ï"  Adj.  l'roiupl, 
facile,  «OGomBodant:  n-^'m^^rroAbolh, 
complaisant  pour  la  jeunesse  ;  D-i:-3^  rrb 
Abotb,  prompt  à  se  mettre  eu  colère. 

•^Q^^  n.  pr.  Noha,  fils  de  Benjamin, 
1  Chr.  8.  t. 

t5t3  Ghancflnr  (y.  o'io)  :  ynsjljtNMg 
Ps.  99.  1,  la  terre  chancelle. 
*     m.  Beauté  :  '^iin  Àboth,  la  beauté. 

^Vl|et^1?  chald.  f.  Tas  de  fiimier: 

•rayn";  f^v^pA  Esdr.  6.  11,  que  sa 
maispa  devienne  ^n  tas  de  fumier,  v. 
Obn.  1. 5. 

OU  Sommeiller,  s'astoupir:  «n 
Nah.'S.  18,  tes  pasteurs  sommeillent; 
troq^  n»  Ps.  7ô.  6,  ils  seiidoriucut, 
«aMd.  ils  doraient  leur  sonmeil. 

•^Ç^i  f.  Assoupissement  :  tncyf^ 
ne»  cJ^a^tn  Prov.  23.  21 ,  l'assoupisse- 
ment, la  parc&se,  fait  vêtir  (le  pares- 
sons) de  bnilloiu. 

ou  r?  A'armusilé.  A^'ip/i.  Fleurir. 
Ex.  unique  :  itsti  Tii*;  d^ià-^isV  Ps.  72. 
47,  son  nom  fleurira,  ou  se  perpétuera, 
luIaDtqno  duo  le  soleil. 


y^i  n.  pr.  Nun,  père  de  Josoé,  Bxod. 

33.  n  ;  pi  Chr.  7.  27. 

OU  Fuir,  s'enfuir,  se  réfugier,  cou- 
rir :  ■'Tij-st^i  Dt;tj3]  Zach.'  14.  8,  tous 
fuirez  a  la  vallée  entre  les  montagnes  ; 
selon  d'aulrcs,  cncu"]  (de  tiro)  :  la  val- 
lée cDlrc  les  montagnes  sera  bouchée, 
fermée  ;  rvrii  v>  li^i  Dont.  34.  7,  et  sa 
sève  n'était  pas  partie ,  sa  forro  n'avait 
point  diminué  ;  a^Vsvi  vsy\  Caut.  17, 
ot  jusqu'à  ce  que  les  ombres  (doîoar) 
se  dissipent;  avec  "orb  *  t  :  «3« 
tiT^  Jos.  8.  8,  nous  tuiroas  devant 
eux  ;  a'jiT^B^  ^  w\  Is.  81 .  8,  il  foira 
devant  l'épéo;  t»^3^3  d;  Jug.  4.  1T, 
(Sisara)  s'enfuit  à  pied'; 
Nomb.  88. 11,  lo  meurtrier  ii'y  réfn- 

;-;ii  i  a  ;  u^p^a  Nomb.  35.  32, 

(vous  ne  prendrez  point  de  rançon)  de 
celui  qui  doit  se  réfugier,  ou  (p.  oj^)  : 
de  celui  qui  s'est  réfugié  dans  une  ville, 
de  refuge  ;  irH';ï>^  o^pj  wyi^p;*  Exod. 
14.  27,  et  les  Égyptiens  s'enfuyaient 
du  e6té  de  la  mer  :  wbA^  Is.  80. 
10,  npi!'^  nous  enfuirons,  ou  nouseon^ 
rons,  moules  sur  des  chevaux. 

PU.  wb  Mettre  en  fuite  :  nooi  yy\ 
•ia  Is.  59.  19,  le  soufTIe  de  lÉicmel 
mettra  (l'ennemi)  en  fuite  ;  selon  d'au- 
tres, de  oça:  fera  des  prodiges,  fera 
lover  Tétendard  contre  ronnemi. 

mph.  1°  Faire  fuir,  mettre  en  fuite: 
n^<^io<t};D^tDeut.32. 30,et  deux  on 
feront-ils  fuir  dix  mille  f— 8*  Mettre  en 
sûr  il ,  sauver:  i^-ja^-r»  o^jn  Exod. 
9.  20,  il  menait  en  sûreté  ses  esclaves; 

-«sa^  o^snV  Jug.  6. 11,  poursauvor 
(son  bic,  ou"pour  se  sanvor  avocaon 
blé)  des  Madianilcs. 

mUxp.  (v.  à  II  ooî). 

3iU  !•  S'agiter,  remuer,  clianceler, 

tramblor:  -icrf^  ^  »«9 

ïs.  7.  2,  son  cœur  et  le  cœur  do  son 
peuple  s'agitèrent,  tremblèrent  de 
erainitt,  comme  les  arbres  des  forôu 
ircrnbliTit  'lorsque  In  vent  les  agite);' 
o"nRn-i>î5«^  Jug.  9.  9.,  pour  planer, 
attdotstia'^  antres  arbres,  c.-4-dJ 
ponr  Âmiiiier  sur  oui;  nf^  I7<i^  pi 


Digitized  by  Google 


1  Sam.  1. 13,  SCS  lèvres  seulement  re- 
muaient; ■voeajn;^  ^vn  9t  Is.  24.. 
'  Is  terra  chaneetle  oomme  un  honiine 

ivre;  Jinnîsisr?  Prov.  5.  6,  ses  sen- 
tiers sont  mobiles,  vont  en  s'éloi^ant 
de  1t  iMime  voie  ;  «3«]  usn  Exod. 
SO.  18,  le  peuple  le  vit«  et  il  trembla, 
ou  il  recula  saisi  d'épouvante. 

2°  Errer,  aller,  courir  çà  et  14: 
«ai|9  Jér.  14. 1 0«  ils  aiment  à  erren; 
WK  '«'-V^  tjrnp  làh^  o^nti  wr  Amos  4. 
8,  deux ,  trois  villes ,  sont  allées  dans 
une  autre  ville  ;  vn  «Hum  4m  lob  t8. 
4,  (les  mineurs)  sont  plus  malheureux 
que  les  autres  liomnies  qui  errent  (sur 
la  terre),  v.  à  i^n  ;  pari.  :  iji  »j  Gen. 
A.  14,  errant,  fugitif  et  vagabond. 
.  Niph.  Être  secoué,  être  agité,  être 
remué:  «jisrtsst  Nah.  3.  12,  s'ils  (les 
figuiers)  sont  secoués;  rraa^  yiy]  i^xo 
Amos  9.  9^  comme  on  rcnuic  ie  blé 
dans  le  crible  ou  le  van  {tixact.  comme 
le  blé  est  remué,  elc). 

Biph.  {"Agiter,  secouer,  remuer, 
reudre  chancelant,  faire  trembler:  ro** 
vr  Sopb.SLItt.il  agitera  la  main  en  signe 
d'étonnementct  de  raillerie;  vivn  ïfninK 
re-^ii  n  Rois  19.  21,  elle  a  secoué  là 
tôto  derrière  toi;  «mlth  vaa  ay>h9  nroKi 
loh  i6.  4,  et  je  secouerais' la  téîe  â 
votre  sujet;  tt*^  jjj-î,^  tfhjç  II  Rois 
S3. 18,  que  personne  ne  remae(nc  tou- 
che à)  ses  osscrnenis;  "'S'a-V?  "«jy^sw 
Dan.  10.  10,  et  (ellci  me  "fit*  chanceler 
•or  mes  genoux)  elle  me  remit  sur 
mes  genoux  qui  chancelaient;  n^9^  vyn 
h.  37.  13,  il  les  n  fait  trembler'  ïl  les 
a  détruits;  selon  d'autres,  n.  pr.  de 
villes  :  Hena  et  Ivvah. 

9°  Krrer,  rendre  errant,  disperser: 
iisKb  jw^j-j  l>s,  89. 16,  ils  errent 
pour  chercber  leur  nonrritura;  oity] 
«su  ^"^it  n  Sam.  18.  -iO,  et  aujour- 
dliui  je  te  ferais  errer  avec  nous; 

t^-p  Nomb.  3t.  18 ,  il  les  fit 
errer  dans  le  déacri  ;  ïj^-na  "lor»}»  Ps. 
59.  12,  disperse-les  par  la  puissance; 
ûwiirriaa  ••nvpsni  Amos  9.  9,  je.  les. 
disperserai  dans  toutes  les  nations,  ou. 
je  ferai  qu'ils  aérant  agiiAs,.fiifi.    .  . 


'TTîïl^'».  pr.  1»  m.  Esdr.  8.  33.  — 
2* La  proph^tcsse  Noadiah-, Néh.  6.  M. 

flfti  Agiter  çà  et  là.  ATaf  Asperger, 
répandre  en  agifatit-  lei  doigts  : 
-ib  -«a»^  Prov.  7. 17,  j'ai  répandu  sur 
mon  lit  de  la  myrrhe  ;  selon  d'antres: 
je  l'ai  parfumé  de  myrrhe. 

JHta  Agiter  :  tp  £)Kr  Is.  10. 8S,  U 
agite  sa  main  (en  signe  de  menace). 

Hiph.  ci-'in  Âgitfr,  mouvoir,  élever 
en  agitant,  en  touniunt  de  difTérents. 
côtés  :  BipsfT-bH  trj  tppr\  II  Rois  8.11, 
qu'il  agiterait  sa  mai»  sur  l'endroit; 
(malade),  qu'il  toucherait  ma  lôpre 
ponr  m^en  guérir;  rç»  0^*»  nnn^ 
h  30  28,  pour  agiter  1rs  naliorib 
comme  dans  uu  van  inutile,  qui  rejette 
tout  ;  selon  dHintrea  :  dans  le  van  dn 
malheur,  des  calamités  ;  nfi-^sn  Is. 
13.  2,  étendez-leur  la  main;  avec 
•'"p  D"in;-V?  -«rriBisrrBî»  Job  31 .  21 ,  si 
j'ai  levé  la  main  contre  l'orphelin  ; 
-nx  tjaib  cf^rts  iB^j-o-î»?  uvaun  igin^-B» 
i^nQ.ls.  10. 15,  la  scie  se  soulève-t> 
die  contre  celui  qui  lé  meut,  comme 
si  la  verge  faisait  mouvoir  ceux  qui 
rélèvcnl?  trf>y  ijçîn  m-yj  Exod.  20. 
28,  car  si  tu  as  passé  desens  ton  dsean  ; 
ei-'ipi  Kî»  tiç-im  Dcul.  23.  26,  m  ni  s  lu 
n'élèveras  pas  la  faucille  contre  le  blé, 
M  n*en  couperas  pas  avec,  la  Aindlle. 
Fréq.  des  sacrifices  qu'on  agitait,  tour- 
nait, vers  difTérents  côtés  avant  de  les 
offrir  sur  l'autel  :  ««^  "sçb  rnçttw  ir»  EponV 
Lévit.  1.  30,  pour  Vagiter  de  tous  les 
côté.s  devant  l'Éiernel,  liltér.  pour  loi 
faire  faire  un  tounioiement;  et  en  gé- 
nM  olIHrà  Dieu  :  en"  tri^il^-. 
■'jV  2m  rran  Exod.  85.  22,  et  tout 
homme  qui  offrit  ii  Dieu  une  offirande 
d'or;  "7  \5ç>  nçwij  B[«»inTK  firiti  tf^tr^ 
Nonjb.  8.11,  Aaron  offrira  les  lévites 
comme  un  présent  devant  l'Ëternel; 
ou  :  les  offrira  en  les  conduisant.,  en 
les  faisant  tourner,  vers  les  différenia- 
côtés. -~2' Aspcrcjer,  fnire  ruisseler  r 
Dvrtç  CpB  tviani  di^j  Vs.  tiS.  iU,  U» 
fais  rtiiaMlcr,  à  Dieii.t  «mplaie.«b(Hl-i 
danle. 
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JfopAi,  Etre  agité  t  ni^Sxod. 

29.  27,  (la  partie  du  sacrifie^  qui  a 
été  agitée  (portée  vers  dirft^rcnts  côté»), 

»jtî  m.  Silualioo ,  coatrcc  :  qti  nç'* 
Ps.  48.  3,  (Sion  est)  d«W.  une  belle 
contréfî  ;  <;?lon  4'attUes,:  une  belle,  élé- 
vation, colline.        '    '  .  ' 

fil  inueilé.  Biph,  Fleurir, 
pousser  :  tr5ia>'i  !i»ri  Gant.  6.  11,7. 
13,  si  les  grenades  avaient  poussé; 
tsèn  Y»}";}  Eod.  19. 8*  selon  quelques- 
uns  pour  yr^ri,  quand  ramaQditt  fleu- 
rira (v.  yis  et  rng). 

•^^^  f.  (rac,  tv0..  Plume ,  penne  : 
tr^  iô«  Es.  17.  8,  (on  aigle)  plein 
de  plumes  (v.  tvù). 

pu  Ex.  unique,  tiiph.  Faire  téter  : 
VSTivty  Exoà.  S.  9,  et  elle  le  nourrit; 
ou  Kal,  de  la  racine  p%  on  Ej^,^  de 
1^  pour  iM->>nv 

■»U  chald.  /.  Feu  :  kç^;  »rya  Dan. 

8.  6,  d'un  feu  ardeat. 

V^^i  Éirc  faiblR,  être  malade  :  no'in 
f^^^  "^^^  PS'  <)9.  la  honte  a 
biiaé  uion  cosor  et  Je  suis  laalede  ;  ou 
de  la  rac.  viSK  pour  n^jts^. 

•^t  ^1  opoc.  cl  m)  Rejail- 
lir :  *tj^ir^  iwrq  Lévit.  6. 20, 
etsll  rejaillitile  ton  saogsnr  le  vête- 
ment. Avec^:  "r-tWi  }>x  rrs-rq  r^iIIRois 

9.  33,  il  rejaillit,  de  son  sang  sur  le 
mur. 

Biph.  (njn,  fut.  apoc.  n?).  Faire  re- 

S'  illir,  asperger  s  râu|i3  qit^;^  r^o 
omb.  8.  7,  aspei^les  de  l  eau  de 
l'expiàtion  ;  natarHss  isa^a  t»i  I.év.  8. 
11»  il  en  fit  i  aspersion  sur  Tautel; 
avec  Vi(  :  ir^atr^  mn-]  Lévit.  14.  81 ,  il 
en  aspergera  la  maison  ;  — ^oi^'n"}»  t%xn] 
■«  "«çî  Lévit.  14. 16,  il  fera  une  as|M)r- 
sion  de  l'huile  •—  devant  rÊternel. 
1^.:  tPvn-^  rvra*  Nomb.  19.  21 ,  el 
celui  qui  aura  fait  l'a-spersion  de  Teau 
de  purification. <-T  %*  Disperser  :  n 
et^)«!fals.  53.  18,iân.siil  dispersepa. 
.de  grandes  nations,  ou  il  répandra  leur 
Sfing;  ae^on  d'autres  :  il  fera  parler  de 
Iifil  pwride  «ombiceuses  ntiionsCv. 


pî3 

il  eft  eppelé  un  homue.  iildigne ,  mé- 
prisable. '  • 

11}  m.  (rac  *wt).  Mets  :  i^j  ^pr^  «n^j 
Gen.  26.  89,  Jaicob  fit.  cuire  un  mets 
tr^  T!«.  18^  8*.  un  plat.  4ft  Nr* 

tilles, 

"•^13  m.  (Tac.  Nazaréen,  qui  s'est 
voué  k  Dieu  et  qui  s'impose  certaines 
abstinences  :  'nrfii  rMft  rrin-llomb.  8.  ' 

43,  voici  la  loi  qui  rcgrirrlp  Ip  nazaréen  ; 
rrrr;  aràvt  iri^Jug.  13.  B,  il  sera  na- 
zaréen, consacré  à  Dieu.  Métaph.^  de» 
vignes  do  la  septième  année  :  ^-nj  •<^i 
Lévit.  25.  5,  les  raisins  de  ta  vigno 
non  taillée  (dont  on  s'éloigne,  qui  est 
consacrée);  i^ïj  i-'O  Gen.  40. f6,  qui 
a  été  séparé  de  ses  frëre^,  on  :  celui 
d'entre  les  frères  qui  est  couronné. 

Vta  (/ut.  Vn,  V.  Vrî)  Couler,  faire 
couler,  se  répandre,  fondre  :  urnrir; 
•p^^Q  Nomb.  24.  7,  l'eau  coulera  dn 
ses  seaux;  p'jjt-^lw';  tfpmij^  Is.  45.  8, 
et  que  les  nuages  fassent  descendre, 
fassent  codlcr  d'en  haut,  la  bénédiction; 
v^'sf^  Gant.  4. 16,  que  ses  parfums 
se  répandent;  en^  Jug.  8. 

5,  les  montagnes  se  sont  écoulées,  fon»^ 
ducs,  devant  l'Eternel.  Pari.  o'>b|i}, 
poét .  DTVr<^  ^*     ^*  ^  1^**  HW. 

Hiph.  Faire  couler:  "hab  ■mrv  nn* 
is.  48.  9i,  il  a  fait  couler  pour  ens% 
l'eau  du  rocher. 

^  m.  (avec  suff.  len,  plur. 
con$t.  '^Y)).  Boucle  d'oreille  et  anneau 
que  l'on  portait  au  nez  :  ntîx  Q"^nn 
tsî5''îiî<a  Gen.  35.  4,  les  anneaux  qui 
pensaient  à  leurs  oreilles;  enn  otoio 
nny-V?  Gvn.  2i.  i7,  je  lui  donnai  des 
anneaux  pour  parer  son  visage,  exact,. 
je  lui  mis  Taiineett  au  nés. 

pE}  dMld.  Être  lésé«  souffrir  nu 

dommafîc  ;  ptî  K'nW^  fo»^  Dan.  6.  3, 
et  que  le  roi  n'ait  poin^  à  sputfrir  de 
dommage^ 

Âph.  Causer  du  dommage,  porter 
préjudice  :  pi.^  Q**?^^  ^f^)  IMr.  4)i 
enau  ceU  portera  pr^wiicji  mt 

T«H«.(«.  i*f8)f  ;  ' 
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4»        pra  i 

P!9  m.  Dommage,  tort:  pna 
Esth.  7.  4,  le  dommage  causé  au  roi. 

(v.  Il  n«)  ATa/  inosîlô.  Niph. 
1*  S'éloigner,  s'abstenir,  s'imposer  des 
tlkstinenees  :  "iwira-ni^  Br.  i4.  7, 

qui  se  sera  éloigné  de  moi  ;  '^d*ri5i3  nn-n 
^Tiçy^a  Lévil.  22.  2,  (qu'ils  s'sIÎh 
sUetinent)  qu'ils  ne  touebent  pas  aox 
ohlniioiis  sacrées  des  Piifaiits  d'Israël  ; 
D^m  rvfi  m  Yv'^t];  ni^^  «ijjn  Zacb. 
7.  3,  en  hisaiil  dei  autinences ,  en 
me  privant  des  jouissances,  comme 
j'bi  fait  depuis  plusieurs  années.  — 
S*  Avec  !>  :  iïe  vouer,  se  consacrer  : 
"ÎTJ  Oaée  9. 10,  ils  se  consacrent 
aux  idoles. 

Biph.  T|ii.  !•  Séparer,  éloigner, 
hire  abstenir  :  b»ncr«-T3s-r«  Dn^ïni 
Dnx:33T3  Lév.  15.  31,  vous  séparerez, 
éloignerez,  les  enfants  d'Israël  de  leur 
impureté.  —  2»  Comme  Niph.  S'absle- 
ntr,  se  vouer,  vouer,  consacrer  :  "p!^ 
-w^  -^^i  Nomb.  6.  3,  il  s'abstiendra 
de  vin  et  de  liqueurs  fortes;  iwi. 
Nomb.  6. 9,  poor  se  vouer  è  ré^ternel  ; 
■iin  •'o';-rw  ««b  nnni  Nonib.  6.  12,  il 
consacrera  ù  rÉtcrnel  les  jours  de  son 
abolinence. 

-  DI  m.  i*  Diadème ,  couronne  : 
•wïn-n^  1A9  11  Rois  {\.  12,  il  mit  sur 
sa.tétele  diadème  ;  ^àrpri  nj»  Exod.  39. 
0,  la  couronne  sainte!  la  lame  d*or  que 
portait  le  grand  prêtre  devant  le  front 
(v.  yr^)  ip^"^:^  2ach.  9. 16,  (comme) 
les  pierres  d*ttne  couronne.    f*  Abs- 

tinencn ,  iia/irénl  ,  coiisécralion  :  Va 
fr^  *>q;  Nomb.  6.  4,  tout  le  temps  de 
son  abstinence,  tant  qne  durera  son 
naziréat  ;  idsh-is  Tvjft»  ^î?  vers.  7, 
(i!  porto")  In  ronsécraiion  de  son  Dieu 
àur  sa  icic  (la  marque  de  sa  consé<- 
«ration);  fif;  xSaHn  ^  vers.  1 8,  sa  che- 
velure  consacrée  ;  vnftej  rrv^^  yaxi 
Lév.  21.  12,  la  couronne  ou  la  con- 
sécration do  rhuîle  d'onction  de  son 
Dieu.  —  3*  Chevelure  consacrée  (du 
nazaréen)  :  i^?-:^  ■'"^l'î'ï.  mst.Nomb. 
6.- 10,  après  qu'A  se  sêrà  oonpé  sos> 
cboveux  do  nazaréen  9  .et  en  général 


chevelure  longue  :  "!pp  ^J4r.  7. 19, 

coupe  tes  cheveux. 

n.  pr.  Noé,  Gis  de  Lémech,  Gen. 
5.  29  ;  rir^  Is.  K4.  9,  -  les  eanx-  du 
temps  de  Noé,  c.-à-d.  le  déluge. 
^Sn?  n.  pr.  m.  Nomb,  13,  14 
^ru  Conduire,  mener,  guider  {Kal 
prêt,  et  impir.  seuls  usités)  :  nr^  if» 
uftrn^  Exod.  32.  34,  va,  conduis  ce 
peuple;  o-^n^sj  crnifti  Exod.  13.  17, 
Dieu  ne  les  conduisit  pas;  rrycj  ■'jn^i 
Ps.  27.  11,  cottdoia^nol  dans  lo 
chemin  do  la  droiture. 

lliph.  {fut.  rrnj^  et  Vinf.  nron  seub 
usités):  tpwi  onhab  Exod.  1 3. 21 ,  pour 
les  diriger  dans  leur  chemin  ;  -i?  xdrgx 
UTJO  Job38. 32,  diriges-tu  l'étoile 
de  l'Ourse  avec  ses.salel1ilos?er«^  noV 

orov  Job  12.  23,  il  disperse  les  ru- 
tionsct  il  leH  ramène  (dans  leurs  pays), 
^es  troupes ,  faire  camper  :  -^y^  on>«} 
aa-^n  I  Rois  10.  26,  il  les  fit  camper 
dans  dos  villes  destinées  -k  loger  les 
chanols. 

cwna  n.  pr,  m.  Wéb.  7. 7  (v.  «n^. 

O^Oinj  m.  pl.  i'  Consolation  : 
rtaitb^  •&  o^n?  Is.  57.  18,  je  lui  don- 
nerai dos  consolations ,  2i  lui  et  à  ceux 
qui  le  pleuraient.  —  2"  Compassion, 
tendresse  :  Osée  11 .  8,  ma 

tendresse  s'éveille  ;  ou  :  mon  repentir 
est  cuisant,  vif. 

i1n^  n.  pr.  Nabor,  fr6re  d'Abrabam; 
Gen.  H.  2G. 

lî^'ini  (idj.  Ce  qui  est  d>irain,  :,  -nu 
•àmz  -«-iba  Job  6.  IS,  iM  diair  est-elle, 

d'airain? 

nç'iriJ  f.  Airain  :  rt&m  Job  40. 
18,  des  tuyaux  d'airain  ;  nt^vt^ptt^)^] 
Job  S8.  f ,  la  pierre  étant  fondue  se. 

change  en  airain. 

n^^n^  f.  Nom  d'un  instrument  de 
musique  ou  d'une  mélodie:  mVn^ty^ 
Ps.  5.  1,  sur  Nehiloth,  on*  snr  leS; 

flûtes [?]  (de  la  racine  bbn). 

OTVn^  m.  duel.  Narines  :  «s  T'j'Vîpj 
1^  Job  4t.  12,  une  fusée  tort  do  ses 
nsmes.  . 
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i*  Posséder;  avoir  une  posses- 
sion,  un  partago;  reeevoîr  une  pocseï' 

sion ,  prendre  une  possession  :  "naa 
Prov.  3.  35,  les  sages  pos^ 
téderont  la  gloire  ;  oM?^  "^^"^  ^V^î 
Ps.  119.  i  H ,  j'ai  pri  s  h  jamais  tes  té^ 
moignages,  les  préceptes,  comme  ua 
héritage;  "pturw  Exod.  19.80, 
et  que  tu  auras  le  pays  (de  Chanaaii) 
en  possession  ;  ani^  braï  k1>  Notub. 
32.  49,  nous  ne  demanderons  point  de 
part  avec  eux  ;  ■ipVri  mvrT»  Vnyï 
Zacn.  9.  iO,  rEleniel  pos^rrlfra  Juda 
comme  son  héritage;  sjnbra^  Exod.  34. 
9t  prends-nous  pour  la  possession. 
Avec  a  :  inïn  os-«a  Nomb.  18  50  , 
tu  ne  posséderas  rien  dans  leur  pa^s  ; 
((ïilirîo^  insn  rtP«r'l  8,  «ar  ttt 

as  tous  les  peujilrs  m  pnrtage.  — 
2"  Hériter  :  0''?i5-n''3^  i»n3n-Kl>  Jug.lt. 
tt  10  n^bériteras  pas,  tu  ne  «en»  pas- 
héritier,  cil  la  maison  de  noire  |  rrn. 
—  3"  Donner  en  possession,  partager 
un  héritage  ;  v^n-ri<  oab  lîinp-ntiît 
Nomb.  34.  17,  qui  partageront  le  pays 
entre  vous,  ou  qui  en  prendront  pos- 
session pour  vous;  'jnjjrrr»  iro^ 
Jos.  19.  49,  lorsquIls'aiiTwit  âdiavé 
da  pâturer  le  pays. 

Pl.  comme  Kal  3*.  Parlrif^or,  mettre 
en  possession  :  tvùa  bns-i;^»  Jos.  13. 
89,  k  qui  Holia  avait  partafift  le  pays* 

Uiph.  V<n3n  Mettre,  donner,. en  pos- 

sesion  ;  faire  acquérir,  laisser  en  héri- 
tage, accorder;  avec  le  double  acc.: 

1.  6,  car  c'est  loi  qui  mcttmsco  peuple 
on  possession  du  pays  ;  q';')»  yeh»  bnsn^ 
Deut.  as.  8^  lorsque  le  très^Énut  "di- 
visa les  possessions  aux  peuples  ;  ^^^^n^ 
1^  Prov.  8..  31 ,  pour  accorder  dé 
la  rièbease  à  oenx  qui  m'aiment  ;' 
ta'T;tax-nK  "«BbnînJér.  3. 18,  (le  pays) 
que  j'ai  âoniîé'  en  possession  à  vos 
pÈrcs  ;  n3'''in«  tM-'aV  dn^r;»?!  I  Cilf  . 
28.  8,  vous  le  laisserez  en  héritage  à 
Tos  enfants  après  vous;  -ni)  iVron  oi^ 
•fr  rmr*M^  niS  v^  Deut.  21 .  lo,  lorsr 
qn*ilpairtofV»aqiibienftatiittt.  ■' 
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Hoph.:  «"îti-rrr;  ih  •«ninjn  p»  lob  7, 
3,  ainsi  j'ai'reçu'oi  partait  des  mois. 

de  déception. 

Uiihp.  Recevoir  en  possession,  pos- 
séder :  -inVnî  ti-w  i^'^ij'î  ^iitSn»?  *«? 
NoMib.  32.' ?8,  jusqu'fi  ce  que  les  en-, 
fanls  d'isracl  aient  reçu ,  possèdent, 
chacun  leur  partage  ;  a:^  oçVrarM- 
03'<n^  Lrvii,  'ÎV,.  46,  vous  les 
posséderez  pour  vos  curauis  après  vous, 
o.*è-d.  pour  les  laisser  b  vos  enlbnto 
par  droit  héréditaire. 

^P)  m.  (nbm  Ps.  124.  4 ,  <ixtel  cr^na, 
plur.  n-iVnj,  const.  •'bm).  1"  Torrent, 
fleuve  :  &i^-iB7  Job  6.18,  comme  un 
torrent  ;  o^Vx  rrohh  ff^npj-i»  Ecd. 
1.7,  tous'lcs  ilcuvcs  (se  jettent)  vont 
b  la  mer;  er«^Q  r\)ra  Nomb.  84.  6» 
(n  local,  jusqu'au)  torrent  de  l'Égypte, 
sur  les  coufios  de  TÊgypte  et  de  laPa^ 
lestine.  —  9*  Plaine  traversée  par  nn 
torrent,  vallée  :  Vma  pïrr-'T^  ^^rp3 
Gen.  26.  19,  les  serviteurs  dlsaac 
creusèrent  (dos  puits)  dans  la  plaine  ; 
i-nîa  is3x        Dcul,  9.  86,  et  laviUs 

  :•  ~\  -  »  I  ■  ■ 

située  dans  la  vallée* 

njlîy  Possession,  propriété ,  par- 
tage, héritage,  sort  :  h^s  «Vn^ 
Nomb.  18.  24,  ils  n'auront  point  de 
possession;  tiver^  Is.  17.  11,  au 
jour  de  la  possession  de  la  récolte; 
selon  d'autres  :  au  jour  de  douleur  (de 
la  rac.  nbn)  ;  inbi^  èw  Deut.  18.  3, 
rStemerêst  son  héritage.-  De  même: 
des  Israélites  :  ï^î^^ro';  9-  -G,  ton 
peuple  et  ton  héritage;  b''))  r6n^ 
Ps.  127.  3,  les  enfants  sont  on  don  do 
l'Eternel  ;  nia»  riro  linj  rna  Prov.  19. 
14,  la  maison  et  la  richesse  sont  un 
héritage  (qu'on  reçoit)  de  ses  pères. 

^7C!2  n.  pr.  d'une  station  dans  to 

désert,  Nomb.  21.  19.  ' 
„.  patron.  Jér.  29.  24. 
n^CJ?  f.  (v.  n^m).  Héritage  :  rbro 
1^;»  infes  i^s.  10.  U,  mou  héritage  est 
«welIenVoa  meplatt.  .  ; 

•DQ)ra(  inusité..  Nifk.  mj. 
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DiTîn.  i'Se  repentir,  changer  de  senli- 
ment,  se  laisser  fléchir,  avoir  pitié , 
ardonncr  :  xay^  •»  ypotyi  Gen.  6. 
,  je  me  repens  de  les  avoir  créés  ; 
BQiittvvsV]  Jér.  iS.  6,  je  suiii  tas  de 
pardonner  ou  de  me  repentir,  de  re- 
venir sur  ce  que  j'avais  arrêté  ;  vrv*^ 
mn  Exod .  1 3 .  !  7 ,  de  peur  que  le  peuple 
no  change  d'avis,  ne  se  repenie;  avec 
V»,  H$etb:  ro-itm-î»?  •«•«'SI  Jér.  <  8.^0, 
je  rm-  rr^jeiilirai  du  bien;  -î>«  "^^^  Dnj*} 
n^;*!  II  Sam.  t'-i.  16,  Dieu  se  repenti^ 
da  mal;  "j^;::;^  on?  asr\)  Jug.  21.  15, 
lé  pcupleeut  piiié  de  (la  iribu  de)  Ben- 
jamin; tri)3Hî« -t^  tsnp-ia  Jug.  2.  18, 
car  Dieu  se  laissait  fléchir  par  leurs 
gémissements.  —  2'  Se  consoler,  être 
consolé;  sans  rég.,  aveci^, ijct-nn»*  : 
•^çj  Dryi  njsç  Ps.  77.  3,  mon  âme  re- 
fuse toute  oonsolation  ,  exact.  d*êtrè 
eonsolée  :  rrrrp  onj»î  Gen.  38. 12,  lors- 
que Juda  fut  consolé  ;  po»'^;  OfST^ 
rdgp^IIStm.  18. 39,  parce  qalls'était 
consolé  de  la  mort  d'Amnon  ;  nm^j 
'"^'^P^Gen'  24.  67,  Isaac  fut 
eonsole  de  la  perte  de  sa  mère,  c.-à-d.. 
la  douleur  fut  tempérée  par  Rcbecca. 
—  3*  Se  satisfaire  en  se  venf^cnnt  : 
en|t}  Is.  1.  24,  je  ne  vengerai  de 
nés  ennemis. 

Pi.  DTO  Consoler,  souhr^cr:  •«  b»t} 
tiKf  Is.  51.  3,  l'Étemel  a  consolé  §ion  ; 
Tiçroto  m^Lam.  9.  13,  qu*éga- 

lerai-jc  à  toi  pour  te  consoler?  exact. 
pour  que  je  te  console  ;  "«Itjn;  "^igrof} 
Job  1.  i8,  mon  lit  me  soulagera;  avec 
1»:  ^:'s?ï3T3  csi^^rnGen.  S.  29,  celui-ci 
nous  consolera  <le' DOS  travaux  i  "^wsêi 
•nurra  ikB»  Is.  St.  4,  de  me  consoler 
do  la  ruine  de  mon  peuple;  part.: 
ort^^n  Ps.  69.  21,  (j'espérais)  en 
des  consolateurs. 

»  Pou.  Être  consolé  :  rreno  ti^  Is.  54. 

H,  qui  n'est  point  consolée  ;  ijbiri*,'r»gn 
van>t\  Is,  66. 13,  et  vous  serez cgni^olés 
dans  Jérusalem. 

'  Bithp.  Même  siguif.  que  Niph.  l'Se 
repentir,  avoir  pitié  i  vrïr|^^  Qf^l^l 
Nomb.  t8.  f  9,  (il  n*cst  pom't)!on'mor^ 
isl  pour  K.f^pfoii^ î  HiWitTRijr^fï 


Deut.  3S.  36,  il  aura  pitié  de  ses  aer- 
vileurs.  —  2'  Se  consoler,  se  laisser 
consoler  :  Dtijnhi  i^j^v  Geni  37.  35,  il 
ne  voulut  point  recevoir  de  consola- 
tion, littèf.  i!  refusa  de  se  laisser  Con- 
soler.—  3*  Se  venger  :     '•n^q  "^ïnîrp. 

^t}^ni*?1  ^<         j«  Ctrai  éclater 

colère  contre  eux  et  je  me  vengerai,  je 
satisferai  mon  indignation  ;  ^  tn^^ 
i}^y}}>  Gen.  17.  42,  (ton  frère)  se  ve»*; 
géra  sur  toi  en  te  tuant,  ou  :  il  sooon^ 
sole  par  la  pensée  de  te  tuer. 
PDÎn.  pr.  m.  IChr.  4.  19. 

m.Bopentir.:  '>r9«-v;»-;tMj30sée 
13. 14,  le  repentir  aén  caciiê  devanl' 

mes  yeux. 

•'ÇW  A  ConaoIaUon  :  ^ 
Ps.  liÔ.  80,  ceci  est  ma  consoutlon 

dans  ma  misère. 

•^ÇO^  (que  Dieu  ron5-oln>  n  pr. 
!•  Néhémie,  fils  do  Haclialia,  gouver- 
neur de  la  Judée,  auteur  du  livre  de 
ce  nom,  Néh.  1. 1.  —  i*  Méh.  3. 16. 
—  3»7.  7. 

*;orî3  II.  pr.  m,  Néh.  7.  7. 

*  cbald.  Glorification,  sancti^' 

flcation.  Rituel. 

(v.  «re»)  prvn.  pers.  pl.  Noos. 

(v.  yn)î)  Presser.  Part,  ptusif: 
ywo  ïjVwi-^'i  nnrr-«5  I  Sam.  21.  9,  car. 
1*01^  dn  rot  était  pressant,  ungent. 

'^P^  m.  Hennissement  :  S-vro  *rin  Joh 
30.  20,  son  bennissemeat  vigoureus 

(v.  à  mn). 

rnnj  ^.  Même  sign.:  t«o«  rnre  lér.  ' 
8.16,1e  hennissement  de  ses  chevaux 

et  "^na  n.  pr.  m.  Il  Sam.  93. 

37,1  Chr.  11  37, 

t^Dr  A  a/  inusité  (v.  ^tf>\  selon  quelr 
qu  '  u  as,  dediJI,  observer  les  serpents.  ' 
Pi.  Li  l'i  traij[^ni  os,  prédire  l'avenir pi^- 
la  divination,  augurer,  préstimer  :  lÂ 
mtsty      19.  m;  vous  n*usapas  piiini 

d'à ti pures  ;"':^'3  ->t^k  l^'Gen.- 

4tf,  1^..  ufti^ginniQ  cQmms.  moi  «aIU^. 
Hm,  dCromnivw  q»  letl  cmH;  m% 
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lb\xr  dévinVr';  «jj»!^  'Nj  -«te^-p  '^xi^m 

'Cpti.  30.  57,  j'ai  aii^iirA  ,  on  :  j<>  ^^aîs 
par  cxjjariuiicc,  qliy  Dieu 'm'a  bem  k 
èausc  dbtôi;'M^  ^^J^*?!  ^  ^^^^ 
83,  les  honmei  ta  lirèïêat  un  bûta 
jprésage. 

tt^4H.  Sortilège,  divination,  tv- 

gure  :  3p»':^  iarg-KÎ>  •'ï  Nomb.  33.  23, 
car  il  n'y  a  point  de  sorùiége  dans,  ou 
contre,  Jacob;        f^'Si^.  Nomb. 24. 

*i,  au-devant  des  tagares. 

^3  m.  Serpent  :  ntins  sJrra  Nomb. 

.21.  9,  un  serpent  d'airain;  tMg 
lobfO.  13,  serpent  fuyant,  alerte;  s** 
Ion  quelques-uns,  nom  d'un*  OOmllI* 
lalion  (le  dragon  ?). 

^  n.  pr.  1!  D'une  ville,  I  Chr.  4. 
12.  —     Nahn,  Ai  des  AmmOiiittfi, 

♦  ISam.  li.  1. 

B'n?  cbald.m.  Airnin,  cuivre  :  ^^fa*^^"! 
1^  "nj  Dan.  2.  32,  et  iu&  cuisses  élaionî 
-d*ainiiii.- 

litî^nj  (coiijurateur)  n.  pr.  NahfOh» 
fils  d'Aininadab,  Nomb.  1.  7. 

f^f^  des  deux  genres  (avec  suff. 
'tçm^).  1*  Gaivre,  airain,  d'airain: 
Vna^  ntinj  Gen.  4.  22,  le  cuivre  et  le 
fer;  ri^jnm  I  Chr.  18.  8,  la  mer,  le 
busin  d  làrain.  2*  GhatiM»  :  S^sn 
"Vi^  Lament.  3.  7,  il  a  apj^ennti  mes 
chaînes  ;  plus  Tréq.  diM  :  i&  ^\}yi 
•«ri^  »«v|ro>  II  Sam.  8.  4)4,  tes  pieds 
n'ont  pas  été  nnis  dans  des  chaînes.  — 
8°  Le  bas,  le  dessous  :  Rini^  mm  Ez. 
24. 11 ,  que  le  bas  (du  vase)  se  brûle. 
Méiaph.  Parties  honleuses  ;  t]tcn  fr* 
W)BjrT^Ez.  16.  36,  puisfinf"  ta  haute  est 
découverte;  selon  d'autres,  argent  (de 
'cyiné)  :  .puitqilft  ion  ftVgent  1 4tA  dis- 
sipé. 

NI^^B^nî  n.  pr  Nehnslba,  mèn  dii 
roi  Jehoyachin,  il  Rois  24.  8. 

ins^  m.  Serpent  d*ainiii.  'Naai 
-donné  au  si  rpi  ni  d'airain  que  Mofse 
-avait  fait  faire  ,  emblème  qu'on  ado- 
rait plus  lard,  et  qui  m  été 'brisé  ptfr  4e 
r«i  Ezécbias,  U'Bttb  18.  '4. 


pènëtrch,  faire  impression  :  V^-i  rêrrH^ 
Jér.  21. 13,  qui  descendra  contre  nous 
(pour  nous  combattre);  ^  "'i»  wijiji 
Ts.  38.  3,  ta  main  est  deMbudae,  a'est 
appesantie,  sur  moi;  H^Sî  pïto 
Prov.  17.10,  une  réprimande  fait(pius) 
'dlmpreaskm  sur  rhorome  inlelligent; 
^Pifij  VimJ  yj^^  Job  21.  13,  en  un  in- 
stant ils  dfiàtcendent  dans  le  scbeol 
(«nrn  pottfvvv*  se  trouvant  à  la  fin  du 
ver-sci)- 

Niph.:     wi^i  :psn  Ps.  38.  3,  tes 
flèches  ont  pénétré  en  moi ,  m'ont 
Ipercé. 

Pl.  Faire  descendre,  abaisser  : 
•'rtrhï  n^-n^  Ps.  18.  35,  mes  bras 
abûssent  Ivre  alairain*  e.->à-d.  la  ten- 
dent; ou  :  l'nrc  rsf  tendu  {Niph.)  par 
mes  bras-;  selon  d'autres,  de  :  l'arc 
d'ttraîn  sera  brisé  par  mes  bras  ;  rra 
mvi»  Ps.  65.  11,  abaisses-en  les  sil- 
lons, c.-è-d.  égalise-les,  ou  fais  dd^ 
cendre  la  pluie  dans  ses  sillons. 

Hiph.  rnjTi  Renverser,  abattre  ;  rtSfj 
Tfni'u  Jocl  4.  1 1 ,  que  l'Eternel  ren- 
verse, abatte,  tes  héros;  ou:  Dieu,  lais 
deseendre  tes  tnges. 

■nnj  cfaald.  Descendre.  Part.  :  -pj 
Tt)i       Dan.  A.  10,  descendant  da 

ciel. 

^pA.  {fut.  ns,  imp.  ttv^^  paH. 

wiJTo).  Faire  descendre,  apporter  (en 
bas),  mettre  :  nt^f^  iim  rn^  Ësdr.  S. 
'48,  'descends4es  dans  le  temple'; 
rnsn  T'rihnia  Esdr.  6.  1 ,  oi'i  (les  trésors) 
sont  déposés;  Mrfb|t  n^y^  nxQ)  Esd.  6. 
8,  et  qu'on  les  m«tle  dans  4e  lempl» 
de  Dieu. 

TToph.  nnîi^  Étrf?  ronvors»^.  Aire  pré- 
cipité :  tanob^  K0';3-iQ  nnîr  Dan.  8. 
20 ,  il  fttt'prédpîté  dit  trilûe  de  son 

nD4  m.  1°  Âclion  de  descendre,  de 
'  poser  ;  ce  qui  est  posé,  co  qui  est  placé  : 
r^'lrtny  nroi,  Is.  30. '30,  il  fera  voir 
comment  son  bras  s'appesantit,  les 
•  coups  que  son  bras  frappera  ;  ïjsnbi^  nroi 
Job  36.  16,  ce  qui  est  placé  sur  ta  tft> 
'bleuies  tnelfe*  ^  2*  aepos/tniiqttiUité  : 
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^91^  ns;  n^«)3(  Is.  30.  15,  vous  S6> 
.  m  sauvés  par  la  paix  et  par  le  repos  ; 
tro  qp»  ti^Q  Eccl.  4.  6,  un  peu  dans  le 
creux  de  la  main  avec  du  repos  ;  *  nrg^ 
ijn  .Rituel,  avec  an  esprit  calae,  ou 
afee  ondiob. 

OT^n?  m.  pl.  adj.  Descendant,  quî 
descendent,  qui  campent  :  D8|-*q 
tnfnf  II  Rois  6. 9,  car  les  Syriemi  des- 
cendent en  cei  endroit  (avec  ctogesdl 

au  lieu  deo'T^'r?)- 

*^^}  {fut.  apoc.  tn,  o»î,  -dji) 
1*  Trans.  fitendre ,  allonger,  tendre , 
pencher,  incliner,  tourner,  amener  : 
iVi-nî<  rtths  •lî»''  Exod.  1-1.  27,  Mofsc 
étendu  iu  muni.  Etendre  la  main,  le 
brns;  menacer,  titre  prôt  combMira  : 
i-r  î«-î>«  Poj"^  Job  15.  25,  parce  qu'il 
a  étendu  sa  main  contre  Dieu  ;  yS*na 
rrae»  Bxod.  6. 6,  avec  le  bras  étendu  ; 
Q^-^-î-^-hv  *i*p-n!j  "^bîa  Exod.  7.  5,  lors- 
que j'ôieniirai  la  main  sur  l'$gypte 
(pour  la  punir);  en  signe  d'amitié: 
i"p  •'n'^aj  Vvo\.  1.  2i,  j'.ii  liMîdu  la 
main;  ^o;  ^xç  Ps.  102.  12,  comme 
rombre  allongée,  c.-A-d.  vers  le  soir, 
l'ombre  h  son  déclin  (v.  !09.  23); 
Tin»  rv^  Is.  3.  16,  allongeant  le  cou, 
le  cou  tendu,  la  léle  haute  ;  i;;  n^)  Is. 
44. 13,  il  »  tendtt  le  cordeau  (pour 
mesurer)  ;  nr*r9  tarjçti  nqjt  Ps.  1 04. 2, 
il  étend  le  ciel  comme  \in  tapis  ;  naj 
rcn  ïpb?  Ps.  f  1.  IS,  ils  ont  penché  le 
mal  contre  loi,  ils  ontlftché  à  te  faire 
du  mal  ;  if>s  nos  "s^  1  Chr.  21. 
i  0 ,  je  le  propose,  présente,  trois  choses 
(je  te  donne  clioiRÏr  entre  trois 
maux);  Vatî^  'iiastj  o^iGen.  49.  15,  il 
a  penché,  baissé,  Tépaulc  pour  |joi-tcr 
le  fardeau  ;  "^ps  Ps.  ()2.  4,  comme 
un  mnr  qui  penche;  rritoçi  'ci-'oî 
Tp^rt  Ps,  119. 1 12,  j'ai  porté  mon  cœur 
à  exécuter  tes  ordonnances  ;  -ro'i]  *<»ri 
oftri  nn»  mix  Is.  66.  12,  j'amènerai, 

tftirv-  II, 

je  ferai  couler  vers  elle,  la  paix  comme 
nn  fleuve. 

2°  fiitrans.  S'étendre,  se  pencher, 
.s'incliner,  s'avancer,  entrer,  se  tour- 
ner        rvtoîi  vp^  tarii'wPs.n.H, 


ils,  tournent  leurs  regards  a  s'étendre 
dans  le  pays,  on  tram.-:  pour  none 
abaisser  jusqu'à  terre  ;  y^i^  MaTT&l 
b\Tq  Job  18.  99,  leur  richesse  ne  sV 
tendra  pas  sur  ûi  terre  ;  *<^n  «na»  Ps. 
73.  %(chelh.  «v^î),  mes  pieds  onl'pen- 
ché,  m'ont  manqué  ;  Qi«n  riia^-ny  Jug. 

19.  8,  jusqu'à  ce  que  le  jour  décline, 
avance  ;  mVjb  ito  mai  }>t\  ipj  II  Rois 

20.  10,  il  est  aisé,  c.-à-d.  il  est  moins 
étonnant,  que  1  ombre  s'avance  de  dix 
degrés  (ligues);  yH^  nas  itjh^  Jér.  14. 
8,  cl  comme  on  étranger  qui  eiitre(dans 
un  gtte)  pour  y  passer  la  nuit;  ns^  i& 
Vniah}^  Nomb.  tO.  17,  noua  ne  nous 
détournerons  ni  à  droite,  ni  à  gauche; 
n^o;;  Geti.  38.  16,  il  s'approcha 
•d*elle;  -«^it  i»;?  Ps.  40.  1,  il  sindiaa, 
s'abaissa,  vers  moi.  Avecpa,  Ofl;ç,  se  dé- 
tourner, s'écarter  :  "«ts  n^n  dm 
T]-nnr!  Job  31.  7,  si  mon  pas  s'est  dé^ 
tourné  du  chemin;  non  ^^^T^ 
I  Rois  11.  9,  parce  que  son  cŒur  s'é- 
tait écarté  de  Dieu  ;  •oao  nr-jj 
Nomb.  22.  33,  si  elle  nôVélaît'poîni 
détournée  devant  moi,  c.-â-d.  effrayée 
de  ma  présence  ;  "^h  tj^i  même  vers., 
elle  s'est  idétooméa  devant  moi.  — 
Avec  "^nx,  suivre  quelqu'un  ,  être  de 
son  parti;  s'adonner, se  livrer,  à  quel- 
que choee  :  tnn  tïtih  ràA  Exod.  f  S. 
2,  pour  suivre  l'avis,  le  jugement,  du 

fraod  nombre  ;  n^nx  "nnst  nsi  atçr 
Rois  9.  28,  Joab  avait  suivi  le  parti 
d'Adonyah  ;  ysan  -nriK  w»5  I  Sam.  8. 3, 
ils  (penchaient)  se  livraient  au  gain  il- 
licite; naj  ISam.  14.  7,  tourne,  va, 
où  tu  voudras. 

Niph.  Èire  tendu,  être  étendu,  s'al- 
longer :  q^içrrj-iî  n^p  -^^  Zach.  1.16, 
le  cordeau  sem  étendu  sur  Jérusalem  ; 
'>^L-5  """^^ir^  Nomb.  24.  K,  comme  des 
torrents  qui  s'étendent; a^^^V^^orr^D 
Jér.  6. 4,  quand  les  ombress'aiïongent 
vers  le  soir. 

JJiph.  (n^,  fut. rr^it apoc.  dç,  tr,  uy, 
tmpér.  apoe-nr;).  1*  étendre,  tendre, 
dresser,  incliner,  pencher,  tourner, 
faire  retourner,  fléchir  :  "i-n  rra^  v.^  Ig. 
31.3,  l'Ëteroei  étend  sa  mam  ;  n"cr>Ti^ 


Digitized  by  Google 


T^ntM^o  Is.  54.  2,  que  TonVlcndr; 
(au  loin)  les  rideaux  de  tes  demeures; 
brwn  m^Kl)  o«vII  Sain.  46.  ft,  ils 
drf^.sirciii  :\  Alisalon  une  lente;  to^^n 
Gen.  24.  14,  penche,  baisse,  je  te 
prie,  ta  cruche  ;  tv?!  tpoiynn  Ps.  144. 
6,  abaisse  tes  cicu\  et  descends;  ott^ 
t|î<  0.s<^«  11.  i,  jr'  lui  présentât 
de  la  nourriture  (v.  à  uk) ;  •ii^jrVç^ 
«^^rhrn  Prov.SI.  fl,Uniiclinéju  fait 
tourner,  vcrsoi'i  il  yfu\:  rnanl) îp*> msn 
rrov.  2.  2,  si  tu  tournes  ton  cœur  vers 
llntelligpiiee;  nritrà  Nonb.  ff . 
93,  pour  la  rami  ner  dans  le  chemin  ; 
niwivTù^"^  ^3i-Pïj  a!]USaiu.  19. 1 B, 
il  fléchit,  giignn,  le  ceaur  de  tous  ceux 
de  Juda  ;/réç.  aveciit*,  prôler  l'orrillc, 
écouter  :  "«t^  Ujnh  Ps.  49.  5,  je 
pfêle rôreîlle  la  parahole  ;  avec aai^, 
lairc  pencher  la  justice,  la  corrompre, 
violer  le  droit  :  bdcJ-o  nan-xl»  Dent.  16. 
19,  tu  ne  feras  pas  pencher  la  justice 
partialement;  Ni  cfi^  naQ  Deut.  27. 
19.  qui  viole  !n  justice  dans  la  cause  de 
l'étranger;  et  sans  •^^^q^a  :  ^^^1 
Amos  8.  If ,  ils  font  violence  an 
droit  du  pnuvre,  aa  tribunal  ;  sansn^g.: 
ronb  Ëxod.  23>  S,  pour  pencher  la  jus- 
tice,'violer  no  oroit;  içn  «^by-svi 
Esdr.  9.  9,  il  nous  a  attiré  la  grirp,  ii 
nous  a  fait  trouver  grAce.  Détourner, 
séduire  :  'n|M-«sn  ^s'inti;^  Jér.  8.  §8, 
vos  iniqiiit(  s  ont  délournf;  ces  choses, 
ces  biens  ;  ù^-rt;  nt*3 1  Rois  11.3, 
les  femmes  détournèrent  son  cœur; 
wq'?  Prov.  7.  21,  elle  le  gagne,  letf^ 
duit  ;  mart  î>n?M  2^  Is.  44. 20,  son  cœur 
trompé  l'a  égaré  ;  •waii3Sw-i?j3^jS"»wiïîi3 
II Sam.  3.  2  7 ,  Joab  le  dirigea,  le  tira  à 
part,  an  milieu  delà  porte;  tiQ'^ 
vii^ag  Ps.  27.  9,  oe  repousse  pas  ton 
serviteurdans-Uioolère;  ;fi«9  vtr^  w? 
Job  24.  4,  ils  repoussent  les  pauvres 
de  la  voie  ;  e*^;»  irtj]  Amos  3. 7,  ils 
délooment,  on  ils  oDsimeni,  la  voie 
des  hutnbîes. 
2°  S'étendre,  se  détourner,  s'écarter  : 
o^^^ri  D^^-V;^  Mnos  9.  8,  ils  s'é- 
tendent sur  des  vêtements  donnés  en 
gage;  B^.*iQ7;g^:'i>7}  Job  83. H, 
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j'ai  observé  sa  voie  et  je  ne  m'en  suis 
point  détourné  ;  Dnii^ig^  tr^^wi  Ps. 
1S8.  8,  cens  qui  s'écarlout  dans  leurs 
sentiers  tortueux. 

•  n'p3  ^.  Action  de  tendre  :  -ji-^»  r<*o^ 
Rituel,  exocl.  (en  marchant)  le  coii 
tendu,  la  téte  haute,  e.-A-d.  par  la  va- 
nité et  rorgneil  (v.     n.  ]s.  8. 16). 

m.  Celui  qui  est  chargt^  :  -Vi 
Sf^  •'i-'-js  Soph.  1 .  H ,  tous  ceux  qui 
sont  chargés  d'argent,  les  ricbes. 

•  f.  Action  de  laver  :  rfy^  i? 
tir?:  Bitucl,  (qui  nous  a  ordonné)' de 
laver  nos  mains. 

Hte^J??  f.  pl.  (rac.  tjaj).  Pendants 
d'oreilles,  log.  8.  M,  Is.  3. 19. 

nW'tpJ  f.  pl.  (rac.  xi^f).  Branches  ou 
rejetons  :  von  n'iti-^tn-rxi  Is.  18.  fi,  il 
en  ôlora  ks  branches  ou  les  rejetons; 
h^n-it>"«î  vr^  Jér.  K.  10,  arracbcs-cn 
les  branches,  ou  le.s  rejetons  ;  .selon 
d'autres  :  détruisez  les  crénaux  de  ses 
murs. 

HPÎ  (fiU.  hsti)  Porter,  enlever  < 
Via*;  tr»î<  "jn  Is.  40.  (5,  il  enlève 
les  lies  comme  un  grain  de  poussière; 
avccV»:  tp^y  ^ "aitt  ciVi|}  Il  Sain.  tA. 
12,  je  te  propose,  cjcacf.  je  t'impose, 
une  des  trois  choses  ;  vis  b-jj  -rs  La  m. 
S.  18,  car  il  lui  a  imposé  (ce  joug). 

Pi.:  tsHîsrî  o^aj^  Is.  '68.  9,  il  les 

éleva,  il  les  porta. 

^î?^  chald .  Élever,  enlever  :  Kjrtfi 
nh;?  Dan.  4.  31,  j'élevai  les^eiîx  au 
ciel  ;  Jtç-jsrp?  nV'ç»  Dan.  7. 4,  et  qu'elle 

fut  enlevée  de  la  terre. 

m.  Charge,  pùids  :  binn 
Prov.  17.  $<,  elle  poids  du  sable' 

V^??  (fut,  9V]y  inf.  ?"iBî  et  rcjo) 
l'Plantcr:  au  fig^^des  hommes,  établir 
dans  un  pays:  o^ns  <^ai}  fit  Jér.  31. 
8,  tu  planleras  encore  cles  vignes  ;  nyi 

ï-.-j]  El  !.  3.  2,  et  un  temps  pour 
arracher  ce  qui  a  été  plante;  avec  un 
double  «fcc.:  p"?!»  *nra»:  Is,  5.  2,  il  y 
jîlanta  (la  vigne)  des  oe[is  excellents  ; 
nfi^  30.  ao,-  j'ai  planlév 
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■Biitfw  Aino&9. 15.  jelespltfntcrraî^  tHB- 
*nrtîi,dans  learpays;tp*ro  vat«WDr)'j 
Exod.  15.  n,  el  lu  les  établiras  sur  ta 
^nonlagne  de  son  héritage  ;  l'^'â^ 
rt^TVi  II  Sam.  7.  40«  je  Vy  établini  «et 
il  fi  meurcra  'i  sa  plrire,  ferme.— 
â°  Enfoncer:  tn9%t3}  ni-n^iq^Ëccl.  1@. 
Il,  et  comme  des  cloos  eufonoés  pro- 
■foiidément.  —  3'  Dresser,  étendre: 
HrjK  ''^>2$  ^V,  I^an.  4  i .  45,  il  dressera 
les  tentes  de  son  palais  ;  cntati  9b)\  Is. 
61.  16,  pouréicudro  les  cieux. 

Nîph.  Être  planté  :  'ïSttî-^fl  G|;|Is.ïd. 
24,  ils  sont  à  peine  plantés. 

3^01  m.  (eoast.  vas,  avec  snff. 
plur.  c^3!:;3,  const.  yroi).  i"  Action  de 
planior  :  T^saî  Di-'a  Is.  17.  H,  le  jour 
où  lu  us  planié.— 2"  Plantation,  plant, 
.piaille  :  i-'7v:}3)d  saf  b.  8.  1,  la  plan- 
tation de  SCS  diilices,  ou  son  plant  dé- 
licieux :  ysy-ita  "vvi^  rvqy^  Job  14.  9, 
il  pOQSse  des  brandies  comme  de 
(jeunes)  plantes. 

O^ylp]  17».  pl.  Plantes  :  d-'Sdî'îi  is-'S^ 
Ps.  144.  12,  nos  ûis  burunt  comme  dus 
■plantes. 

fjÇP^  (fi,;,  rii-j  Couler,  dégoutter,  di- 
stiller f^vi  vy^ixiohtd,  22,  mes 
paroles  coulaient  sur  eux,  leur  étaient 
agréables,  comme  les  go  illi  s  de  la 
pluie  ou  de  la  rcsée  ;  iio-^B;j3  •njiGant. 
5.  6,  mes  mains  dégouttaient  de 
myrrhe  ;  très  Di-]m  wfi  Joël  4. 18,  le 
viTi  coulera  Jes  raonlat^n'";,  fTacl.  lf>s 
montagnes dégoutleroiii  moût;  nu 
trn  <vt^  njBtt^  Prov.  5.  3,  les  livres 
de  l'étrangère  dislillent  le  miel. 

.  Hiph, :  «rtpi  vyvx  n»"^m  Amos  9.13, 
les  montagnes  feront  couler,  distille- 

ront,  le  moût.  —  Dire  ,  prophétiser  : 
iw^^  vq^S'btt  Mich.  2.  G,  Us  disent 
.(aux  prophètes)  :  Ne  prophétisez  pas, 
'on  («ous-entemitt  ils  disent)  :  Ne  pro- 
phéliscz  pas ,  yfV'^^_  h  ceux  qui  prophé- 
tisent; cpiro  rnni  2.  H,  li  se- 
rait le  prophète  pour  ce  .peuple. 

I^î  m.  {"  Goutte  :  b-'Ta-^fca?  Job  36. 
41,  les  gouttes  d'eau.  — ^  i^sQ  Exod, 


30.  34,  e^p-^t<e  d'aromate  on  dbirdliiM, 

du  slactè  (ï).  .     -  • 

rpftd}  n.  pr.  m»  pik9  Methltem, 

niJiida,  Esdr,î.l2;».|»alroll.'^limQ 
iiSam.  23.  28. 

(/lil.  nb-î,  niai-;  Jér.  "3.  S.) 
Garder,  veiller  sur  quelque  chose  ; 
avcc^  Pi  !^N'  ■.  D''x?*^5nT«  rr^ïCant.  1 . 6, 
une  gardienne  des  vignes;  &r*ntp^  8. 
11,  aux  gardiens.  —  S"  Gaider  twi- 
cune,  conserver  le  ressentiment  d'ans 
iqjure;;{9:i  "«l^'nK  -totî-k^Lév.  19.  IS,, 
et  lu  ne  garderas  pas  de  ressentiinent 
contre  les  concitoyens  ;  avec  \>  :  ^■Jti 
•n^*;»^  vm  Mah.  1.  2,  il  garde  sa  colère 
longiemns  contra  cent  qui  lehafseent; 
a65o(.;  ubtA -t-it»Ti  Jér.  8.  B,  gardera- 
t-il  son  fcssenliment  pour  toujours' 

lîPj>  chald.  Garder,  conserver  : 
rno^  -^^^^  Dan.  1.  28,  et  je  omramds 
ces  parâles  dant  mon  cosnr. 

•  (/ut.^JSa".)  1°  Laisser,  délaisser, 
abandonner  :  rriah^^  "T^Tf^  ^ 
ISam.  iO.  9,tonpèraaIaisié(decAté) 
rafTaire  des  finesses, il  n'y  pense  plus; 
VTlç»  wfljH  ïSkv  Deut.  32.  15,  il  a  aban- 
donné liieu,  son  créateur;  «hi*f-t& 
racrr»  -n  I  Sam.  19.  It,  car  TEternel 
n'abandonnera  pas  son  peuple;  "riA) 
«Jiaj  a"»"*!  jkinn  Prov.  17. 14,  avant  que 
la  qoerêlle  VêDgege,  abandonne-(la). 
Avecî)?,  laisser  àla  garde,  confier  aux 
soins  de  quelqu'un;  tsy^  i^i^ 
yktu  I  Sam.  11.  t8,  aux  soins  de  qm 
as-tu  laissé  le  peu  de  brebis? — 2"  Lais- 
ser faire,  permettre  :  pfi^  "«artTO]  t6i 
•q^b^Vi  Gcn.  31 . 28,  ta  ne-m'as  pas 
pcrm  is  d'embrasser  mes  flls  et  mes  filles. 

—  8*  Laisser  la  terre  en  friche  (dans 
l'année  sabbatique),  abandonner  les 
créances  :  nni}a»  r»a«i^  tyi^iftiiExod. 
23.  4 1 ,  mais,  la  septième  année,  tu  ne 
la  cultiveras  pas  et  tu  la  laisseras  se 
reposer  ;  Mfy  mrq^  rvèrtn^ 
•P-te  Néh.  It).  32,  iiniis  f  lisserons  ù 
terra  en  friche  la  septième  année,  SI 
nous 'ferons  abandon  de  tonle  créance. 

—  4°  Jeter,  rejett  i ,  repousser  :  ^^nïjo» 
tty^ypi  El,  29.  &,  je  le  jetterai  dans 
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le  disert;  ïM»»"  l'^'r  0?,ée  lî. 
15,  il  rejetiera  sur  lui  Je  sang  qu'il 
(Eplinitin)a  répandu;  oan^ 
"«50  Jér.  23.  39,  je  vous  rcjellerai  loin 
de  ma  face.  «—  fi'*  Étendre ,  s'élondre  : 
ynyr^  •'S^"'i?  tràa^  reni  I  8tiil.  '80. 
46^  ils  étaient  étenàas.  répandus,  dans 
toute CPtle ram^af^ne ;  hw'^rjî  nnnIs.Sl. 
iB,  k  glaive  élendu,  c.-ù-d.  In  guerre 
Jépandue  ;  selon  d'autres  :  l'épée  ai- 
guisée (v.  "tàxiV)  ;  hon^an  tJaPi;;  I  Sam. 
4.  2,  le  combat  s'engagea,  la  bataille 
M  donna. 

iVIpA.  1°  Être  abandonné,  relâché  ; 
étn  jaié,  renversé  ;  Is- 
t8,  tes  cordages  se  mftdieront;  htfM 

.W3^*i^-V5  Amos  S.  2,  elle  psI  aban- 
donnée  dans  sa  terre ,  on  rcaverâée  à 
terre.  —  S"  S'étendre ,  se  répandre  : 
irii|9  tvTvAi^  U»  10.  8,  ses  branches  se 
sont  étcncîucs;  ^ràa  nhst^n  Jug.  IQ.  9, 
ils  s  éiendirent  Léchi. 

P^'ÉIM  ilwttdoiiiié  :  tfi^  ynr»  U. 
8S.  14,  le  palais  est  abandooné. 

(v.  ««ris).  Gétnis>;f>ment  :  wHjj^ 
m^p  Dn^:a  -y^hn  Ez.  27 .  32,  dans  leurs 
gémissemenis  ils  feront  sur  toî  ancon- 
tique  lugubre  (selon  quelques  autres  : 
trj^  leurs  enfants  feront,  etc.). 

39  .m.  (rac.  30).  Fruit  :  iï^jbIç 
(fcsri  ara)  Is.  57. 19,  le  fruit  des  îëvces, 
lf?s  paroles  ;  "fe^  nj^î  ia-»?^  Mal.  1 .  lî, 
sou  fruit,  sa  nourriture,  est  mépri- 
sable; selon  d'autres  :  et  la  parole, 
c.-ft-d.  ce  qu'on  dit  do  lui,  est  qven 
.nourriture  est  méprisable. 

n.  pr.  m.  Néb.  iû.  20.  ' 

m.  (rac.  •»).  Mouvement':  tj-j 
Job  16.  5,  et  le  mouvement  de 
mes  lèvres;  selon  d'autres:  la  (insola- 
tion (qui  sort)  de  mes  lèvres. 

f^^i  f.  (rac.  "ro,  v.  mi),  Objetd1lO^ 

rf^uf  :  Mr-n  rrrab  p-is  L;iineat,  1.  8, 
,  c'est  pourquoi  elle  est  devenue  un  ob- 
jet d'horreur,  ou  (de  elle^tdBTç- 
nne  errante.  '  :  • 

.  ni")  (habitations)  n.  pr.  d'un  en- 
, droit  près  de  RamÀ,  I  Sam.  19. 18. 
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dTP)  m.  (rac.  iro).  Agrément,  ce  qui 
est  agréable,  ce  qui  plaît  ;  toujours  avec 
tjn  odeur  agréable  (des  sacririces)  : 
ttrpt  ij'j  ^  rr)*]  Gen.  8.Î1,  l'Ëter» 
ncl  en  sentit  Codeur  agréable ,  c.-à-d. 
reçut  le  sacriûce  avec  contentement; 
Qsnrr}  tpi^^Lèv.  16. 81,  Todenr  agré*- 
blc  de  vos  sacrifices. 

l^rln'J  chald.  m.  pl.  Bonne  odeur, 
paiTuin,  encens:  rcw^iw  i-^nri"»?^  ^i!}}^ 
Pi\  Dan.  2.  40,  if  ordonna  d'offrir  (à 
Daniel)  des  vicllmcs  et  dos  parfums; 
)*4i1m)  Esdr.  6. 10,  des  sacrifices  d'une 
odear  agréaUe ,  on  de  renems.- 

m.  Enfant,  descendant  :  Ti!^ 
'<'rsAn  Gen.  21 .  23,  (ni)  à  mon  fils,  lîi 
à  mon  petit'fils,  à  mes  def^ccndauis  ; 
13;  o^,  Ps.  14. 8,  sdon  quelques-uns  : 
leurs  enfants  tous  ensemble  (v.  le 
même  ex.  à  ra^,  page  244). 

n.  pr.  Niuive,  capitale  de  l'em* 
pire  assyrien,  Gen.  10. 1 1 . 

19V  m.  Nissan ,  nom  du  premier 

mois  dos  Hébreux,  Néh.  2.  1 ,  Esth.  3. 
7;  dans  le  Peniateuque  il  est  appelé 

y^^i  m.  (rac.  "p  ou  f^f).  fiUncelle  : 

yvfih  "ftyisi  Is.  1.  31,  celui  qui  l'aura 
fait,  ou  sou  ouvrage,  sera  comme  une 
élinoelle. 

m.  Lumière  ou  lampe(t."9): 
•^•^  rxoA  II  Sam.  22.  29,  car  ta  es  ma 
iumière,  on  ma  lampe. 

"^^^  Cultiver,  rendre  labourable,  dé- 

frichfT  :  -^-^î  n-V  ^-^■i  Jér.  i.  3,  labourez, 
cultivez,  des  champ  &nouvçaux,c.-à-d. 
crae  YOtts  défricheras. 

.  "?m.  1*  Lumière,  ].ini])o  (v.  *ig): 
•n^s-'T'i'i^  ">''ï"Trt'<n  "jsrb  I  Rois  11.  36, 
afin  qu'il  demeure(U}ujours)uHe  lampe 
à  David  mon  serviteur,  c.-à-d.  un  des* 
cendant  qui  brillera,  qui  régnera,  sur 
une  partie  de  la  natioa  ;  selon  d'autres: 
afin  quil  loi  demenre  (rç)  une  domi< 
nation,  une  royauté,  v.  15.  4,  11  Rois 
8. 19  ;  )iai||i}-Ka9  a7i|3nomb.  21.  30, 
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lenrdominalion,  puissance,  est  ruinée, 
depuis  llcsbon,  etc.  (v.  le  môme  ex.  à 
«55).  —  Terre  défrichée ,  nonvelle- 
. ment  cultivée,  Jér.4.3  (v.  ài-^verfee); 
tn^vTi  n->)  Prov.  lâ.  23,  les  champs 
calûvéït  les  silloni  dm  ptavres, 

?4lin,  papier,- Aboth. 

JTat  inusité.  Niph.  ttn  chassé  : 
yyUj  [Ta  ^xs:  Job  30.  8,  ils  seront  chas- 
tés,  repoussés,  de  la  terre  (s.  &  tva 
Mph.). 

Prov.  15.  13,  un  esprit  abattttr 

D"^??  m;  fi<.  (v.  r»).  hu  «flUgis , 
Is.  16.  7. 

rtt^  ^.  Nom  d'un  aromate  pulvérisé, 
OU  épie»;  salon  quelques-ans  : 
la  cire,  Gen.  ST.  tB. 

"13?  m.  Petit-fils,  postérité  (v.  àr?)  : 
ta9:g'03-ii^;'i^n<^^ob  18. 19,  il  n'aura 
point  de  fils  nî  de  postérité  paraii  son 
penple. 

np3  Kal  inusiti':.  Xiph.  tira  battu» 
être  frappt^  :  noi  noji  li  Sam.  11.  15, 
qu'il  soit  frappé  et  qu'il  périsse  (v.  »os). 

Fou.  Être  frappé ,  broyé  :  nni^Dm 
nPM  rr^rœn-j  Exod .  9 .  3 1 ,  le  lin  et  l'orge 
furent  frappés ,  gâtés  (par  la  grêle); 
«i^  M.  81,  (le  from«iitetrépantre)ne 
furent  pas  gâtés. 

Hiph.  (nin,  impér,  rqjn  et  T|n,  fut. 
™»3  et  ^^3).  !•  Battre,  frapper, 
donner  un  coup  :  cia-w^i  II  Rois  11. 
12,  ils  frappèrent  des  mains  (de  joie); 
C)3-bK  tfs  ^1  Ez.  SI.  19.  frappe  tes 
mains  l'une  contre  ràutre;  nqpn  rn^ 
tpn  Exod.  2.  13,  pourquoi  frappcs-tu 
ton  prochain?  —  Frapper  d'une  plaie, 
d'une  maladie  :  ^273  vm^  Nomb.  14. 
12,  je  le  frapperai  de  peste;  ms^? 
yiffti^  Dout.  28.  28,  l'Éternel  teVra'p- 
pera  de  folio  ;  •aryiTvH  •'^-n-iajj  -«nnii 
Exod.  7.  25,  après  que  Dieu  cul  frappé 
le  Nil,  après  qu'il  eut  changé  ses  eaux 
en  sang;  "Mt  *m-a^  ^  I  Sam.  t4.  6, 
le  cœur  liîiitii  A  D.ivid  ,  c.-fi-(!.  il  fut 
egtié,  il  80  repentit  i  or^t^  ^102 


Is.  H  .  1 K,  il  Ifi  frappçra(leNil),C-fc4. 
le  divi&em  en  sept  torrents. 

S*  Btlira,  débire,  un  ennemi  ;  vain- 
cre, prendre,  uneville  assiégée,  la  dé- 
truire :  QQfj*:  DIS  Gen.  14.  18,  il  les 
■dé(ltetille8ponmui«tt;ii-r^  1^ 
Nomb.  2^!.  6,  peut-être  pourrai  je  paN 
venir  à  ce  que  nous  (moi  et  mon  peu- 
ple) le  vainquions  ;  ou  tubtt,  ovfr. 
ou  inf.  du  Pi.:  pourrai-je  le  vaincre? 
nsac  w-Vs  tan-r^n-;  Il  Rois  3.10,  vons 
détruirez  toutes  les  viiics  fortes  ; 
^tifil  Sun.  80. 1,  Us  dAlraiiirent 
Ziklag. 

3*  Frapper  avec  une  arme,  heurter, 
atteindre,  blesser,  ineenmoder,  trans- 
percer :  inre^x  ■<r}îftBrrrv<  I  Sam. 
17.  49,  il  frappa  (avec  la  pierre)  le 
Philiafin  an  front; 

I  Sam.  19.  10,  i!  perça  le  mur  avec  la 
lance,  exact,  il  jeta  la  lance  contre  le 
mur  ;  V;(îrrT«  -^jM  Dan.  8.  7,  Il  heurta 
le  bélier  avec  ses  cornes;  Tl^"W5  f»î3 
liMilf;  I  Rois  22. 34,  il  atteigint,  blessa, 
le  roi  dlsrael  (avec  une  flèche)  ;  !p 
«<^Osée  6,  1,  il  blesse  et  il  pan- 
sorn  nos  plaies  ;  vrsn  i-ri»  O'^yi"|o 
d-t;-}»  11  Rois  8.  29,  (jiour  se  guérir) 
des  blessures  que  les  Syriens  lui  avaient 
faite?  ;  T^T»  «W<  n^r^i,  Exod .  21 . 
26,  Si  un  homme  blesse  l'œil  de  son 
esclare  ;  n^irnii!»  «i^vri  PB.lt1.6, 
le  jour,  le  sol-  il ,  ne  l'incommodera 
pas  ;  rçt*  t»rv^i  xim^  Jon.  4.  8, 
les  rayons  du  soleu  ^nnèrent  sur  ta 
têtede  Jonas;  *r)>a«  tvn  roMlSam.lS. 
11,  je  transpercerai  bavid  et  la  mu- 
raille ;  TiTsflffnrT^  ^  Jon*  ^-  il  (le 
ver)  perça,  piqua,  le  ricin  ;  ^7p»»ytiçî|!J 
Exod.  9.  12,  il  tua  l'Égyptien  ; 
R^iaj-'ssT-.st  Deul.  20. 13, lu  tueras  tous 
les  mâles  dans  ta  ville  ;  rrnif  ysr^ 
Jér.  5.  6,  c'est  pourquoi  le  lion  les  dé- 
chirera; souvent  «hu  nsn  ;  xi^  u|2 
Gen.  37.  tl ,  ne  letnons'pas.— •Aveen  : 
wVx?  ViNti  nsn  I  Srvm.  18.  7,  Saùl  en 
a  tué  des  milliers  ;  d^^  n^jjn  T(>Aff2 

II  Sam.  M.  17,  l'ange  qui  frappait  le 
peuple  ;  CQC-r'i^cîMiî^»^!  Sam.  6, 19, 
il  tua  les  habitants  de  Belh  Somes; 
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mUaph.  :  iH%  «W|  xA  Jér.  18. 18, 

vfnei,  freppons-lc  avec  (les  traite)  de 
notre  langue,  déposons  contre  lui  un 
faux  témoignage  ;  tw  fTftf^ 
Exnrl.  9.  28,  la  grtle  frap'p  i ,  -  ua' 
toute  l'herbe  des  champs;  "^fn^  i;'^ 
"^yn  Ps.  3. 8,  ta  as  frappé  toai  mes 

ennemis  surhi  joucrtu  Ics  as  Iiutniliés); 
t^jtoiç  :pjti|2  "«n-wj)  Ez.  39.  3,  j'a- 
battrai rârc  ae  ta  main  gauche  ;  n»r\ 
h^-Ti  D>3  Zach.  9.  4,  il  fera  tomber  îaâ 
richesses  dans  la  mer,  ou  ■  il  renver- 
sera son  pouvoir  qu'elle  tire  de  la  raer  ; 
avec  0^7^,  pousser  des  racines  :  îp^ 
Osée  14.  6,  U  pousseia  dm  ra- 
cines. 

Hoph.  (nsn,  une  fois  t^).  Être 
battu,  être  frnppé  :  Vtjntp  "o^  -^"-jb  ^s»! 
Exod.  8. 14,  les  commissaires  des  trà> 
vtux  des  enfants  dlsrael  furent  beilns. 

—  Être  ruiné,  lué  :  -ris  rra-îiïls.  1. 
B,  pourquoi  voulez-vous' être  frappés 
de  nooveaur  ovtlitt  rt^  Is.  83.  4,  un 
lioninir  frappé  par l)ieu.— Être  prise: 
•Vfjrvj^  El.  33.  21,  la  ville  a  été 
pnse  :  ryjvjipij  -m^  nsn  ii^»  Nomb.  25. 
14,  qui  fut  tué  avec  là  Madisnite;  -wb 
ann  Jér.  18.  21,  (les  jeunes  Itommcs) 
tués  par  l'épéo  ;  "«a^  ato?3  navi  Ps. 
102.  5,  mon  cœur  est  frappé  comme 
rhcrbc  (par  Tardear  du  soleil),  il  esl 
desséché. 

'V?  adj.  Frappé,  abattu  :  Br*f3  nsj 
Il  Sam.  4.  4,  dont  les  pieds  étaient 
frappés  de  paralysie,  ou  qui  était  boi- 
teux; igmcM  Is.  66. 2,  et  dont  l'esprit 
est  abftUtt,  dont  le  cœur  est  brisé. 

5^??  m.,  pl.  voi  seul  usité.  Mé- 
chants, calomniateurs  :  "^.mtfiff 
1^.  88. 18,  desnrfi^ntooii  dîls  ei- 
lomniatcuisse  sont  assemblés  anlonr 
de  moi. 

.  Pharaon  I^écho,  roi 
d'Êgypte,  n  RoU  18.  §9,  II  Ghr. 
86.  20. 

n..  or.:  -pj  TJ»  II  Sam.  6.  6^ 
Taire  de  Nacbon,  appelé  I  Chr. 
18.9,.;  '  - 
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^  m.  (/:  WTjy).  Adj.  Droit,  juste; 
droiture,  équité  :  inbj  :jih  Is. 
m.  2,  celui  qui  marche  dans  son  droit 
chemin  ,  c.-à-d.  l'homme  probe,  in- 
tègre ;  T^ïi  ov}b^  Bks  Prov.  8.  9,  tous 
(nip'^;  discours) sont  justes,  pleins  de 
droiture,  pour  l'homme  intelligent  ; 
nnaf-nHq;  Amos3. 10,  i(sn*ont 

point  50  exercer  l'équité;  plur.: 
Ht;  nvia;  Is.  26. 1 0,  il  fait  des  actions 
injustes  dans  le  pays  de  la  droiture  ; 
ninij  M^-imn-tiV  Is.  30.  10,  ne  notts 
prophétisez  pas  des  choses  justes, 
droites. 

prêp.  {"  El)  face,  vi^à-vis  :  nA 
Tn>^  Exod.  26.  35,  en  face  de  la  ta- 
ble. —  2°  Devant  :  ««f-^nj  rqâ 
Prov.  8. 91 ,  les  voies  de  lihomme  sont 
devant  les  yeux  de  l'KlerncI ,  lui  sont 
bien  connues  ;  osy^j    njj  Jug.  48.  6, 
votre  voyage  est  devant  l*£iemel,  c.- 
ù-d.  il  le  favorisera;  D-'b^  tir  iiçjaçi 
n^fl  Ez.  14. 1,  et  qui  tiendra  de- 
vant loi,  qai  contemplera  avec  plaisir, 
l'objet  de  SCS  péchés,  c.-à-d.  ses  idoles. 
Avec  d'autres  prépos.  :  roi-iç  vers  : 
Ts^xrinî* 7^  roV^  Nomb.  19.  4,  vers 
la  face,  l'entrée  du  tabernacle; 
droit  devant  soi,  devant,  pour  :  rpj^ 
rj-'a:  ra:l5  Prov.  4.  23,  que  tes  yeux 
regardent  droit  devant  toi;  )fàtn  rqi> 
Gen.  30.  38,  à  la  vue  des  brebis;  roÀ 
wiJit  Gen.  2o.  21,  (Isaac  pria  Dieu) 
pour  (en  faveur  de)  sa  femme,  ou  en 
face  de  sa  femme.  —  3*  rrai  ir  Jus-' 
qu'en  face  :  do'î  rtM-nj  Jug.  19.  10, 
jusqu'en  feee  de  Jebus. 

n?)  pryt.  (avec  suff.  iri^).  En  faoe  r 
«nn  ins]  Exod.  14.  2,  vous  çamperes 
vis-à-vis  de  (cette  ville). 

V?^  Agir  avec  rase,  tromper  :  'tnt^ 
^^su  Mal .  1 .  14,  asaudil  soit  celàl  qm. 
agit  avec  ruse. 

Pl.:      nh^'s-y^  vrVssaNomb.  2Ô. 
18,  les  artifices  par  jéâqoels  ils  vous  ' 
ont  trompés,  séduite. 

Uithp.  Former  un  mauvais  dessein  : 
^nf^  Ml  AagiwsGon.  87. 18,  ils  for- 
mèrent le  mauvais  dessein,  ils  conspi-: 
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rèrent,  de  le  tuer.  Avec  a 

Ps.  105.  25,  afin  qu'ils  formassent  dé 

sauvai»  desseins  eonira  ses  serviteurs. 

m.  RMe,arllllce;  fiurA  ^^}^ 
Nomb.  25.  18,  par  leurs  arttfic«i.  ' 

^""Ç^}  m.  pl.  Biens,  richesses,  tré- 
sor :  tr^■^y  v^s^n  Jos.  22.  8,  avec  de 
grands  birâs. 

dintd.  m.  fil.  Biens;  rieikeases  : 

nsV^  "'oasï;^  Esdr.  6.  ^,  «n  ili  s  liiens,  da 
trésor,  du  roi;  vf(>  7. 26,  &  une 
aneode ,  on  à  nna  eonfisestion  de  ses 
i>ieiis. 

/TannusiK*.  Niph.  !•  Êir^  rr- 
conclu,  être  remarqué,  distingue,  pré- 
ftr6  :  rdan^  rt^  k>  Lament.  4.  8,  ils 
ne  sont  plttsreconnus(reconnaissablcs) 
dans  les  rues;  Vr-'îïib  siti— la?  Job 
34.  19,  le  puissant  n'est  point  préféré 
au  pauvre  ;  selon  d'autres.  Pi.:  il  ne 
favorise  point  le  puissant  contre  le  pau- 
vre. —  2"  Se  rendre  méconnaissable , 
sedéguiser,  dissimuler:  toio  tsy]  t^ra^ 
Prov.  26.  24,  reanemi  dissimiila'ÎMr 
ses  paroles. 

Pi.  1°  Ignorer,  méconnaître  :  wHn 
nqs^  A  JobSl^  19t  vons  lia  néôim- 

naîlrex  pas  leurs  sii^es ,  vous  com- 
prendrez bien  leurs  indications  ;  n'T3>^-|Ç 
tn^jl  Deut.  8S.  27,  de  peur  que  taurs 
persécuteurs  ne  le  méconnaissent,  ne 
s'y  méprennent.  —  S*»  Rendre  profane: 
r«n  DripaiTTit}  rayp  Jér.  19.  4,  (parea- 
qu")!!»  ont  rendu  ce  lieu  profane  (en 
sacrifiant  aux  idoles).  —  3"  Livrer  : 
•n^a  DYi^  liii  1  Sam.  SB.  Diaa 
l*a  livré  entre  mes  mains. 

Hiph.  Connaître,  reconnaflre , 
distinguer,  examiner  :  v^^^•y3  T^^ij-xbi 
Job4. 10,  ja  neconnaissais  pas  son  vi- 
sage; Dm-rsTia  -n^  Job  34.  25,  il  con- 
naît leurs  œuvres;  rr^  Gen.  27. 
S8,  il  ne  le  raeonnni  pas  ;  ir^n  uir^s^ 
n  Snm.  3.  36,  tout  In  pmiple  le  re- 
€<mnut  ;  M-c^:;  Is.  61.  9, 

tons  ceux  qui  les  verrou  les  reeon- 
naliront  (pour  la  race,  etc.);— D"jpa 
«i2'}-rs|  v-^  Rutb  3.  14,  avant  qu'ùiî 


homme  puisse  distinguer  un  autre  ; 
n^-ttV  —  rrwr;  n^|-r^  i^ss  Jér.  24.  5, 
je  dîstingoerai  en  bien,  e.-i-d.  ja  trai- 
terai hicn  lo.s  n]\f'S  dft  Jnda;  îj^-*an 
1^  tr^  Gen.  31.  32,  examine  si  j'ai 
avec  moi  quelque  chose  qui  t'appar^ 
tienne.  —  Tnçn  Faire  acception  de 
personnes,  être  partial  :  5ia"'î<!>  csanan 
Prov.  28.  21,  il  n  'jsi  pas  bien  dôlre 
partial.  Plus  tom^ilsi  :  xn(%  mfcrA 
oetiag  Deut.  1.  17,  vous  ne  ren- 
drez pas  la  justice  avec  acception  de 
pmonnes.  —  S'apercevoir,  sav(rir  ; 
"inVsJ  n^n1>j<-i<ii  nmi  rri-^xi  Néh.  6.  1^, 
je  m'aperçus  que  ce  n'était  pas  Dieu 
qui  l'avait  envoyé;  lanb  v*rvQ  orw 
n-'Trp  Néh.  13.  24.  ils  ne  savaient  par- 
ler la  langue  juive,  en  hébreu.  —  S'in- 
téresser à  quelqu'un  :  '^^TVti  Ruth  2. 
10,  pour  que  tu  l'intéresses  à  moi,  que 
tu  me  traites  si  bien  ;  ^^>a  ^"^^  vr| 
vers.  19,  béni  soit  celui  qui  t  u  iau  du 
bien  ;  "^^-rv^  Pa<  <4i.  5;  nul  aa 
s'intéresse  \  moi 

Bilhp.  i'  Faire  semblant  d'étro  un 
étranger,  feindre  d'être  nn  autre  qu'on 
est  :  Dm^K -tssnv!  Gen.  42.  7,  il  feignit 
d'être  un  étranger  pour  eux ,  il  leur 
parla  comme  à  des  étrangers  ;  m  txif\ 
rn^Tvq  ntt  I  Boisi4. 6,  pourquoi  retnt- 
tu  a'ôtre  un  autre  que  tu  es?  — 
2*  Se  faire  connaître  :  "i^l  f*\\f,^  di 
Prov.  S0..1 1,  même  le  jaune  homme 
sa  Mi  connaître  par  ses  actions. 

"^^î  m.  adj.  et  sub$t.  (const.  •cj). 
Étranger,  pays  étranger  :  -kî>  "tM-i^-^ 
lu  M^Bxod.  12.  43,  nul  étranger  n*an 
mangera  ;-oi  ■'sa  Ps.  18.  45,  des  étran- 
gers, ou  des  ennemis  ;  Gen. 
88.  t,  las  dianx  étrangart ,  les  faux 
dieux;  "pKn— oj  Nt^t  Deut.  31.  16, 
les  dieux  des  autr»  peuples  du  pays  ; 
de  même  nap;  rttn^  II  Chr.  1 4.  t,  les 
autels  dcîs  dieux  étrangers;  tj^nnriai 
t^^i}Néh.  13.  30,  je  lésai  purifiés 
de  lovl  ce  qui  était  étranger  (des  idoles 
ou  des  fommea  dtranfèraa). 

"'t?^  et  *133  m.  (Fortune  étrange, 
cruelle)  Malheur  :      "^plit  n^j  Job 
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Sl.-9*«IItiilllIietirD*e5t-il  pas  le  par- 
tage       nrlisaos  dlniquilé?  ti^j 
Obad.  12,  au  joar  de  son  malbeur. 

1^  m.  adj.  (f.  nvisj,  plur.  o-nDj). 
Étranger  :  -^-i-j  d*^  Deut.  17.  iH,  iiti 
étranger;  r^yr^  ttu}  bt)^]  Obad.  il, 
des  étrangers  lont  entrés  dans  ses 
portes;  <&  nfwfjflvB^Gen.  31. 

15,  ne  sonvmes-noos  pas  estimées, 
traitées,  par  lui  comme  des  étrangères? 
Préq.  rt«^  femme  «Itrangèra,  «nmih 
bine,  femme  de  mauvaises  maanrs; 
'V^W  Prov.  2. 16.  (pour 

te  nnver)  de  réinmgère  qui  flalle; 
■Sn-i^s  28.21,  son «eaminae- 

çoulumée,  inouïe. 

^}  f.  pl.  Les  cboses  préeieases  : 
nhba  ma  Is.  39. 2,  le  lieu  4|ai  eonleneit 

ses  choses  prériniRPs.  ou  <;on  tr^^snr. 

Hiph,  Arriver  au  but,  finir, 
adierer.  ex.  unique  :  n»^  ^^^ifi  Is. 
33. 1  (pour  ^ir^jngp),  lenqîietii  «uns 
achevé  de  trahir. 

adj.  (rac,  ri»a,  comme  tix^i). 
Méprisable,  ▼!!.  Ex.  unique  *  taM^flTrïoj 
mats  1  Snm  i  f;  9,  mais toaieskî  kàlèî 
viles,  sans  valeur. 

n.  pr.  l*  Nemuel,  lilt.  de  Si- 
néOB  (t.  Nomb.  26.  13  ;  nom 

Stron.,  •^jigœif, — t*Neinuel .  fila  d'£- 
b,  26.  9. 

*TpOI^  odi.  Humble:  r^wf  nn  Aboth, 
un  esprit  humble  (v.  nfiu. 

^Ç?  Couper,  circoncire  :  p«  en^çsn 
CçijV^  i(Q:|Geo.  17.  11.  vous  circon- 
eires  la  ehair  de  votre  prépuce  (v.  les 
autres  formes  à      et  II  V^ts). 

JViipA.  passif  :  ins$  «Va;  Gen.  17.  27, 
ila  furent  circoncis  avec  lui. 

îijp?  f.  {pl.  ta*»}).  Penrai  :  i^ 
Vçt  nyéj  Prov.  6.  6,  va  vers  la  founni, 
paresseux;  nj-ift  o»  tf>}nfn  Prov.  30. 
f  5,  les  fonnuii,  ce  peUt  peuple  im- 
puissant. 

m.  Nom  d'une  bôte  féroce  dont 
le  poil  est  moucbeté  :  tigre,  léopard  ou 

£ anthère  :  rtvv^nan  'rten  Jér.  13.  23, 
»  tigre  w  le  léep'aà  ^«Ul  diànfer) 


ses  tachesl  lègi  Dab.  1.8, 

ses  chevaux  sont  plus  légers  que  les 

léopards. 

10}  cbald.m.Mémesignif.Dan.Y.G* 

"flÇ?  n.  pr.  Nimrod  ,  fondateur  dee 
Babylone,  fits  de  Chus,  Gon.  10.  8; 
trv^  7^  ^'  ^«  pavs  de  Kiœ» 
rod,  la*Babylonie. 

"7?^  et  0^     "TV  "^)» 
n.  pr.  m.  H  Rois  9. 9. 

m.  (rac  003,  avec  suff.  "«jî). 
!•  Voile  (^des  vaisseaux)  :  «a  iriD-ji-î^ 
la.  83.  93,  lia  ne  peuvent  pas  étendre 

les  voiloN.  —  2"  Étendard  .  drapeau  ; 

Exod.  17.  15,  l'Éternel  est  mon 
étendard;  rroin-^  onn  Is.  80. 17,  ei 
comme  un  étendard  sur  une  colline. — 
3°  Perche  ;  iek  cr^i  Nomb.  SI. 
8,  mets-le  sur  une  perche.  —  4^  Signe, 
avertissement:  coi  ^-vr^Nonib.  26. 10, 
ils  devinrent  un  signe  de  la  justice  de 
Dieu,  ils  servi rcjit  d'avertissement.  — 
5°  *  Miracle,  merveille  ;  pfair.:  UM^Q 
Rituel,  pour  les  miraclea» 

chald.  (v.  o»). 

TîJDJ  f,  (rac.  aaç)  Sort,  événement; 
ou,  part,  du  Nij^.^  ce  qui  est  causé  « 
amené  :  ovî^sn  o»ç  rnw  nn^r-^  II  Chr. 
1 0. 1 5,  car  c'était  un  événement  ameni 
par  Dieu. 

^9)  !•  Se  retirer  en  arrière,  s'éloi- 
gner. !nf.:  «T^t*  'vwo  aioyjls.  59. 13,. 
et  nous  nous  sommes  éloignes ,  àé- 
tournés,  de  notre  Dieu. — 2'  Atteindre 
(v.  î'^î),  s'attirer,  qiiplqnç  chose  :  îç^^ift 
mabs  Mich.  2.  6,  puur  qu'il  ne  s'attire 
pas  des  opprobres  (v.  à  raa^). 

Hiph.  i'  Reculer  '.  m?*?  V^ra  s"»ç 
Deut.  27.  17,  qui  recule  la  borne  (du 
champ)  de  son  prochain.  —  2*  Attein* 
dro,  tenir:  a'^btsr  x's-;  scrn  Mich.  6.  14, 
tu  atteindras  (Vennemi  qui  t'enlève  tes 
enbuls)et  tu  ne  les  sauveras  pas  (v. 
le  même  ex.  à      iff  r  p/i .). 

Hoph  Être  reculé,  étre  repoussé, 
se  retirer  ;  uasp;  'l'ina  itgm  Is.  69. 14, 
la.  justice  est  Vepoussée  en  anière,  on 
t%  retire  au  loin  (v.  md). 
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^        np3  . 

'  ^  fol  inatilé.  Pi.  n»)  Ëpronver, 
mettre  à  l'épreuve,  tenter,  faire  une 
épreuve,  essayer;  avec  le  rég.  dir., 
avec  Vinf.  et  sans  rég.:  t&rm^  irkA 
IRoU  Iw.  1,  pour  l'éprouver  (éprou- 
ver sa  sages'^p^  on  lui  proposant  des 
énigmes  ;  enna^-nj  nei  ta-^n^wm  Gen. 
tt.  1,  Dieu  mil  Abraham  à  l'épreuve; 
rrjlçîj  o"^^  îp^s-Pîj  bç-t)j  Dan.  i.  12, 
mets  tes  serviteurs  à  l'épreuve  pendant 
dix  jottra;  nni^:^  Eccl.  f .  I,  je 
veux  te  tenter  parla  joie  ;  selon  d'au- 
tres, de  la  rac.  :  je  veux  faire  des 
libations  dansia  joie  :  fréq.  derbomrae- 
qui  tente  Dieu  :  oaa^sa  b.>«-sD3-;."i  Ps.  78. 
18,  ils  tentèrent  Dieu  dans  leur  cœur; 
•w-nsç  BPfes  by-iExod.  17.7,  parce  qu'ils 
tentèrent  l'Éiernel  ;  nxta  aswrrp^  itiftWiii 
Jug.  6.  39,  permets  que  je  fasse  encore 
une  épreuve  pur  la  loi»un  ;  nw-kb  •>> 
1  Sam.  17. 99,  car  il  ne  i*af  ait  pas  en^ 
cote  essayé  ;  san  n^in-rp  n^s3-ii!>  irisj 
Deut.  S8.  56,  qui  n'a  pas  encore  es- 
sayé de  poser  son  pied  (sur  la  terre)  ; 
Tpb»  137  msjrr  Job  4.  2,  si  quelqu'un 
essayait  de  t'adressnr  une  parole;  ou 
phw*,  comme  tti^jiV:  si  noaaélevooala 
parole  vers  loL 

•  npj  (/"u/.  ner)  1"  Arracher,  renver- 
ser: ^i^^ifia-:-)  Ps.  52.  7,  il  t'arra- 
dieradetatenie  ;  nç^  vn»»  rr|  Prov» 
IS.  25,  rÉtemol  renversera  la  maison 
des  orgueilleux. —  Intrans.  Être  ar- 
raché, expulsé  ;  nj^ta  sras""  o^>ia<  Prov. 
%.  22,  les  perfides  en  seront  expulste. 

Niph.  Être  arraché,  expulsé  :  cnnsi"; 
n^nsm  bvq  Deut.  28.  63,  vous  serez 
expulsé»  do  pays», 

Libation  :  Tfm      Rituel,  le 

Heu  des  libations. 

nç^  cbald.  Arracher.  Ithpe.  Être  ar- 
raché :  BPr!5T9  "ïîT.  Esdr.  6.  H , 
une  pièce  de  boissora  arracbée,  tirée,, 

de  sa  maison. 

.•]"''''7?  TH.  Épreuve,  tentation.  Rituel. 

•  w».  (ne,  'îjça).  l*  Libation,  ef- 
Ibaioit  d»  ^it,  dliuilo  :  ca-^o^  m^. 
Deut.  3t.  88,  qiii  buvaient  le  vin  de 


leur  libaUoB.  —  9*  Siatuo  jetée  eii 

fonte  (v.  rner)-  ciiT3'tîrT»BfTVj^«Dan. 
11.  8,  leurs  dieux  et'leors  stâliîes  de 
fonte.  —  8*  Prinee  couronné ,  oint, 

coiuTTifi  mço:  yrr^  r3'^ai  Jos.  13.  21, 
les  princes  de  Sichon  ;  -ias-^-^i  Ps. 
83.  12,  tous  leurs  princes;  "«a^  noto^ 
Mich.  5. 4,  et  huit  bommea  eo«- 

ronnés,  huit  princes. 

IPJ  !•  Verser,  répandre,  spéc.  faire 
des  libations  en  liioaneur  de  Biev  : 

n-o'^-<p_  nii  tû-A»  moa  ■sf  Is.  29.  10, 
car  i'£temel  a  répando  sur  vous  nn 
esprit  d*aaBoaplssement  ; 
yhy  Exod.  30.  9,  vous  n'y  ferez  point 
de  libations.  —  2'  Fondre,  jeter  en 
fonte  :  ti*^  V^^rj  Is.  40.  19,  Par- 
tisan a  jetîs  la  Blatne  en  fonte.  — 
3°  Oindre,  couronner  :  ■'■b^b  "«riaDî  "^w 
Ps.  2.  6,  moi  j'ai  oint,  elabh,  iulmi  roi 
(le  roi  que  j*û  dioisi).  —  4°  Couvrir,, 
protéger  :  roiiD}n  ta^)  Is.  25.  7,  et 
la  couverture  qui  est  étendue  (sur 
toutes  les  naUons),  qui  lea  «ouvre; 
roçg  T]b3^i  Is.  30.  1,  qui  se  couvrent 
d'une  couverture,  c.-à-d.  de  la  protec- 
tion (dHiB  autre);  v.  une  antre expU- 
cation  àlInsM. 

Niph.  Être  oint,  sacrd  :  titl-io  •'wa? 
Prov.  8.  23,  j'ai  été  s^icrée,  établie 
dans  ma  puissance,  dès  le  commenoo- 
mcnt. 

Pi.  Répandre, /aire  une  libation: 
"•^^  orx  r|W'»3  I  dir.  11. 18,  il  lea  ré- 
pandit en  l^honneur  de  l'Éternel. 

Ilîph.  Mémo  signif.:  ■«b  ork  î^a 
II  Sam.  23.  16,  il  les  répandit  en 
Phonncur  de  l'Éternel;  i||r{Nomb. 

28.  7,  offre  une  libation  ;  ^k-^? 
e-iia  arrvo^  Ps.  1 6.  4,  je  ne  veux  pas 
prendre  jMirt  à  leurs  libations  quand 
ils  répandent  le  snn™  ffli  s  bittes). 

Uoph.  passif:      tk^  n^sExod.  25. 

29,  (les  tasses)  avée  fesquelles  se  font 
les  libations,  ou  :  (les  plaques)  par 
lesquelles  lea  pains  sont  couverts  (v. 
à  rritou).  .  : 

'^Q^  cbald.  Ai.  OIIHr  dta  parAima, 
dea  sncrilleaa  r       n«|  rqhnvi 
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ti^  Dm.  t.  46,  n  ordonna  de  Inî  offHr  • 

des  victimes  et  des  ptrAintl. 

1^^  et  "îipj  m.  (avec  suff.  "sdw,  plur. 
orsçï,'^»»).  (Offrande  de  liqueurs) 
Libation:  rmsn  Joël  1.9»  oblation 
et  libation  — ?"  Stntuc  de  fonte  :'«bD^ 
^^'j  Is.'48.  5,  mon  image  sculptée  et 
nnstatoedo  kmîlB  (mes  idoles)  ;  crrqtç) 
II.  41 .  tu,  et  leon  statues. 

TiDi  chnW.  m.:  Tim^t|EMlr.  1.  il, 
et  leurs  libations. 

PÇ)  Dépérir.  &t.  unique  :  ob^ 
Is.  10.  18,  comme  un  malade  qui  dé- 
périt, qui  se  meurt  (y.  le  même  ex.  à 
«C'a).  (v.«m). 

Ilithpo.  Scicver  :  niotj-îm  '~t5-'52sj 
ln^-b;pZach.9. 16,comme(ies  uierres 
dn  oiadème  ils  s*él6veront,  ou  ils  bril- 

lernnt  ?iir  la  terre;  ooijrn^  tjj  Ps.  60. 
6,  une  bannière  pour  leur  servir  de  û- 
gnal  (v.  à  M). 

1*  Arracher,  d(^monter  : 
iy*T|n-o3?  Jug.  16.  3,  il  les  arracha  (les 
poteaux)  avec  le  verrou  ;  rvHrr^  r^b^ 
Is.  88.  tO,  (une  tente)  dont  on  n'ar- 
rachera pas  les  pieux.  —  2*  Décamper, 
partir,  marcher,  s'avancer  :  o^.ri9'>i:n}^ 
Norab.  t.  31,  ils  dicaroperoni,  ou  ils 
m^i  rluront,  les  derniers  ;  rr^cr^ 
Momb.  33.  9,  ils  partirent  de  Marah; 
ttrpnnjj  503  tji'n:^-!?  rçn)  Ëxod.  14.  10, 
voici  les  Égyptiens  qiii  s'avancèrent, 
march^rnnf,  derrière  eux.  —  Des  objets 
inammea:  •pi»^  voa^  Nomb.  10,  35,  au 
départ  de rarclie;'^r(rQ  yQjmi^Nomb. 
11.  31,  un  vent  partit,  se  leva,  excité 
par  Dieu  ;  Dieu  fit  lever  un  vent.  — 
Se  diriger,  errer  :  yj^  Jér. 
31.  t4,  les  laboureur?  et  ceux  qui 
marchent  avec  les  troupeaux,  qui  îea 
«enduisent:  >t|^  rteo)     Gen.  1 9. 0, 

allant,  se  (lirij.i,ennt,  \frs  le  sud  ; '^'•î>s 
yarisa  vt^  Zich,  10.  i,  c'est  pour-, 
quoi  ils  errent  eomme  un  troupeau. 

Niph.  So  déchirer,  être  arraché  : 
O)  tntvi  yç3  Job  4.  21 ,  leur  corde  s'est. 
4écbirée,  leur  force  s'est  brisée  (v.  une^ 
Ipilm  fspli^tioo  i  nç5)  ;  s«  rK« 


m 

88..  If ,  ma  demeure  est  arraebée,  ou  : 

le  temps  de  ma  vie  est  Gni. 

Hihp.  1*  Arracher,  déraciner  :  sqwn 
vvtçjti  fg^  Job  19. 10,  il  m'a  arraché, 
Até,  mon  e8pérance,comm'e(on  arrache) 

un  arbre;       ?h(«  EccI.  10.9,  celui 
qui  extrait  des  pierres  (de  la  carrière), . 
ou  :  qui  transporte  des  pierres..—. 

2"  Faire  partir,  Taire  lever  :  m^ï»5. 
l»ï^-r^  Exod.  15,  22,  Moïse  fit  parût: 
les  Israélites  ;  tMsté^  tp^:^  st.  Ps.  78. 
2G,  il  fit  leverdans  l'air  un  venî  dVsi  ; 
■iw;  itUc;  3^  Ps.  78.  53,  il  fit  errer, 
ou  U  conduisit  son  peuple  comme  un- 
troupeau;  nr^Q  ttVwii  11  Rois  4.  4,  el 
ce  qui  sera  rempli  tu  l'enlèveras. 

pÇ?  Monter.  Ex.  unique  :  poH-t»| 
rr^qtf  Ps.  139.  8,  si  je  moulais  au  ciel. 

PP^  chald.  Monter.  Aph.  Faire  mon- 
ter :  Kai-itJ  ^1303"^  "WK  ^î?^^'  Dan.  6. 
24,  et  il  ordonna  de  faire  sortir  Daniel 
de  la  fosse  (des  lions);  1\Tfi)  W3 
Dan.  3.  22,  (les  hommes)  qui  avaient 
fait(monter)  entrer  Sa^rscli  (etc.,  daat 
la  fournaise). 

Boph.  passif:  vc^-yi  pwn  Dan. 
6.  24,  Daniel  Ait  Miré  de  la  fofse.  . 

^"^Ç?  n.  pr.  d'une  idole  qu'on  adlH 
raitàNinive,  II  Rois  19.  37. 

•M^  n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu  de 
Zabnton,  Jos.  19..  18.  . 

n.  pr.  Noab,  fille  deSelophad,' 

Nomb.  26.  33. 

Onip^  m.  pl.  (de  -wj).  Enfance, 
jeunesse  :  nwr-t?!  wn«p|i9  Gen. 46. 34, 
depuis  notre  enfance  jusqu'à  présent; 
Tp-^ssî  rtixig  Prov.  6.  18,  de  la  femme 
que  tu  as  époust^c  dans  ta  jeunesse  ; 
wyafi  "V^  Ps.  127.  4,  les  enfants  de 
la  jeunesse  (nés  dans  la  jeunesse  dn 
père);  rrnyja  Nomb.  30.  17,  daus  sa 
jeune88è.*be  la  jeunesse  dn  peuple: 
hnn  -nïj  Jér.  3.  4.  tu  es  lameltre, 
le  guic^e,  de  ma  jeunesse. 

d'unç  ville  de  la  tribu 
d'Aser,  Jos.  19.11. 

*riï'19  f,  GlAmre  i  Rituel, 
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prière  de  la  clôture,  la  dwnitee'daft 

prières  du  jour  d'expiation. 

adj.  Agréable,  gracieux,  bon, 
doux,  bieiiveillatil  :  q-^itiq^Ps.  133.i , 
et  qu'il  est  agréable  ;  B^î^ti^i^n^ 
Canl.  !.  16,  tu  es  beau  ,  môn  bien- 
aimé,  et  gracieux;  trvj  "ni  i«^l>  Ps. 
138.  S,  chantes  1»  gloire  de  aouiidiii, 
car  il  est  bienveillant.  Plur.  v*iqi^9^  et 
rria^;  choses  agréables ,  délicieuses , 
Jirfe,  bonbeitr  :  o^-'J^?  ""^"^^  ^^"^X 
Ps.  16.  (5,  un  héritage  m'est  éclm 
dans  une  contrée  délicieuse  ;  oi^t^ 
tmrfWi  Job  36. 1 1 ,  (ils  paieeront)  leurs 
années  dans  la  joie  ;  ra^  tgn^:)  nia»^ 
Ps  16.  11,  le  bonhéttr  esl  élerneUe- 
ment  k  ta  droite. 

f*  Fermer  ao  vewou  z  rù-j»  \>ioH 
trnriK  II  Sam.  i 3. 17,  et  ferme  la  porte 

apr^s  ellp  ;  hyy^  Snç;.  'A.  23;  et  il  ferma 
la  porte  uu  verrou  ,  Vn?)  Gant.  4. 1 2, 
un  jardin  fermé.  —  S°  Serrer  les  pieds 
dans  les  sandales ,  en  génér.  chausser  : 
|}I3Ç  1^99)  f  6>  i^iét  je  t'ai  donné 
'  «ne  cnausMire  de  peen  de  Taehas 

Niph.  Chausser  ;  d^1)»«3  il  Chr.  28. 
18,  ils  les  ebanssivenl,  leardonnèrent 

do3  souliers. 

f.  (plur.  ts''!?^,  une  fois  m^sj). 
Sandale,  chaussure  Biisri; 
Ps.  60.  10,  je  jetterai  ma  sandale  sor 
Edom,  c.-à-d.  je  l'occuperai,  ou  je  le 
foulerai  aux  pieds;  :pb9fËxod.  3.  8, 
tes  souliers  ;  dt^l  :  trbn  "fi^V^I 
Amos  8.  6,  (dé  nous  assujettir)  les 
pauvres  pour  une  paire  de  chaussure, 
c.-à-d.  sans  qu'il  nous  en  coûte  presque 
rira  ;  nft^  mcf^  Joe.  9. 8,  des  sonliers 
usés. 

{fut.  <ttni)  Être  agréable,  être 
aimable,  beau;  être  doux,  être  déli- 
cieux, être  cher:  van  li  Ps.  141.  6, 

car  elles  (mes  paroles)  sont  agrf^ahlps  ; 
lji^|-rrgî)  n-^ynu  Canl.  7.1,  que  tu  es 
pelle,  que  tu  es  aimable,  pleine  de 
grâces!  nissj  •ns-Q  Ez.  32,  10  ,  qui  s(ir- 
passes-tu  en  beauté?  on-]  ^^s^b  nsn^ 
Piov.  i.  10,'  (•!  si)'  Ui"s<âeiicè  (êsi 


donc»)  Jlùt  les  délices  de  ton  àmei; 
tmn  '9  jnitfrrîj'i  Gcn.  49i  18v  (il  vit) 
cpm'bien  le  pays  était  délicieux  ; 
'WQ  H  Sam.  l.:M«,tU'm*asélé  l»iea 
cher;  wy^  o-wq-ia^^  Prov.  24.  25,  et 
il,  ceux  qui  réprijuandent  il  arrivera 
bonhear. 
032)  n.  pr,  m.  I  Chr.  A.  18; 

Dî?3  m.  Beauté,  mnfrniflrrnce,  grâce, 
bienveillance:  ProY.  15.  26, 

des  paroles  agréables  ou  pures  ;  -o^ 
tcn  Prov.  3.  17,  des  voies  belles; 
'^-n^'^  rrim^  Ps.  21.  4,  de  contempler 
la  magnificence  de  l'Élemel,  c.-à-d.  la 
beauté  de  son  sanctuaire  ;  ■'jHk  nsi  "«rr^ 
c^nVix  Ps  90. 17,  que  la  grâce  du 
Seigneur  notre  Dieu  soit  sur  nous  ; 
S**  Zach.  11.7,  Ton  je  Fai 

appelé  :  la  beauté  ou  la  bienveillance. 

î^V\  (aimable,  douce)n.pr.  l»Na»«. 
mah,  fils  de  Lamech,  Gen.  4.  22.— 
S"  Naaroah ,  mère  du  roi  Rehobeam , 
I  Bois  1 4.  21 ,  —  3*  Naamah ville  de 
la  tribu  de  Juda,  Jos.  15.  41, 

V)î}.  (pour  ■^^)n.  patron,  de 
Non  b.  20.  40. 

'^ViT  (gracieuse,  douce)  n.  pr.  Noé-. 
mi,  femme  d'Ëliroelech,  bclie-mère 
deRuth,  Rntli,  l.S. 

Toy?.  m  Bonté,  délices  :  trwn  ygt^ 
Is.  17  .10,  des  plants  bons,  délicieux. 

ÏÇ^il  n.  pr.  i"  Naaman,  fils  de  Ben- 
jamin, Gen.  46.  M.  —  Naaman, 
fils  de  Bcla,Norab.26.  40.— r?"  Naa- 
man, général  de  l'armée  du  roi  de  Sj- 
rie,  II  Rois  6. 1. 

VTS^  Sopliar  déllaaina1i,lob  t.ir 
(v.  rrasîS'). 

P^i^lm.  Épine,  buisson  d'épines;, 
y^in  nnn  Is.  55.  13,  à  la  place  d'é- 
pines ou  du  buisson  ;  v^nsypi  ^s»  Is. 
1. 10,  et  dans  tous  les  boisson^.  dV 
pines.  .  ... 

I  ijl^  Crier,  rufir  :  rvi^jK  rjiî^  Jéti 
01 .  38,  ils  nigiflsenl  comme  de  Jeunes 

lions. 

II^iiHv.  iw)  Secouer,  vider:  i-^  iflfk 
•njli^  "ïgCÊUi  IsL  88. 18,  celai  qoi  secow' 
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SM  niaiiir  poar  tie  point  saisir  des 
dons  corruptears  ;  y^iy^  "^^p}  Néh.  5; 
19, je  secouai  la  poche  de  mon  habit; 
pm  10;  8.  13,  (qu'il  soit  ainsi)  secoué 
et  vide,  dépouillé;  Vom^'^Ift.- 
S3.  9,  Basan  ctCannei  secouent,  ou, 
intratu.  :  se  dépouilleotdeleurs feuilles 
et  de  leurs  fraïu. 

Niph.  Se  sftcoticr,  ^trf  ?;ccoué,  être 
rejeté  r  njM^&csvfb;!^  M^Jug.lé.SO, 
|e  sorlirm  oomme  «aparaTaiit  et  je  me 

secouerai,  j'userrii  df  mrs  fnrcrs,  ou, 
je  me  dégagerai  (de  mes  liens);  ^"^i 
n^ya  Ps.  10t.  f9,  je  sa»  tecoôé, 
poussé  do  CÔ16  cl  d'autre,  comme  les 
sauterelles  ;  rwa  enré-t  Job  38. 
13,  pour  que  les  méchants  soient  se- 
eoués,  rpjeiés,  loin  d'elle. 

Pi.  Secouer,  précipler  :  "w;  rotj 
D^^çn  Néb.  5. 13,  ainsi  TÊtemcl  pré- 
cl|Ntera ,  rejettera;  trnsç-m 
o;n  -]Sn!|  Exod.  H.  27,  rktcrnel  pri^- 
cipiUi  les  Égyptiens  dans  la  mer. 

Hilhp.  8e  dégager  î  ■'i^nn  Is. 
52.  ^,  dégage-toi  de  la  pouieièiê,  se- 
coue de  toi  la  poussière. 

*^322  m.  l'Enfant  mâle,  garçon;  se  dit 
de  renftnl  qui  vient  de  naître  comme 

du  jeune  homme  vin;^t  nns  :  î>T3»'»-*t? 
■OTn  I  Sam.  i.  S^ijusqu  it  ce  que  l'en- 
fant soit  sevré  ;  n^a  -urron^  Exod.  î.  6, 
c'était  un  petit  enfant  qui  pleurait  ; 
">9*VaQll  Sam.  1.  34,  Tenfant  était 
enooreiontjeane,  tout  petit  ;'«9i^'orn{ 
Ur.  1 .  6,  rar  ?uis  jeune;  traro  j^nij 
*vrii^  I  Sam.  30.  11,  aoatre  oenis 
jeunes  Iraniiiiès.  — >  Da  antmmm  :  tfp! 
t-p-n^-tiS  Zach.  11.16,  qui  lie  clierchera 
pas  l'agneau  encore  tendre. — Servi- 
teur, jeune  guerrier  î  tiç  -nir»!  II  Rois 
4.  13,  Gucchasi,  son  serviteur;  vmp^ 
tftyrmtûU  Sam.  2.  14,  que  les  jeunes 
guerriers  se  lèvent  ;  nSa-nan  -naj  vjm 
I  Rois  20. 1 8.  les  jeunes  fprarriers  d«i 
chefs  dc!)  ftrovinrcs  ts-nv^  Jeuneit  gens 
des  deux  sexes  :  o-'-cirri?  V««}Job  i. 
'  19,  (la  maison)  tomba  sur  les  enfants 
(les  fils  et  les  filles  de  Job);  B■»^||^;-Ba^ 
"^T^  Rutb  2.  21,  A  mes  gens,  imes 
ismtenrh    •      '  -  • 


^}î}  m.  Jeunesse  :  1^ 
S6. 14,  îismoumnt  dans  la  jeunesse, 

ou  d'une  mort  précipitée  (v.  II  tfs); 
npio      Ps.  88.  16,  et  prêt  &  mourir 
depuis  ma  jeunesse;  selon  d'antres:' 
et  expirant  d'agitations,  de  terreurs. 
^îl^Lf.  1*  Jeune  fille,  quelquefois 

jeune  femme  :  "vn^^  ^  "'^^'5  •  ^ 
1 .  4,  la  jeune  fille  était*  extrêmement  , 
belle;  wti  rr^ajyîtj  trxn  Ruth  2.  6,  c'est 
la  jeune  femme  rooabite.  —  2*  Ser- 
vante^ trrriQ^  riR^T  Gcn.  t4.  W,  Eé- 
becca  et  ses  servantes. 

n.  pr.  A''  D'une  ville  à  la  li- 
mite de  la  tribu  d'Ephralm,  Jos.  IG.  1. 
-~  i*  D*nne  femme,  I  Chr.  4. 4. 

^^"^^^  f.  pl.  Jeunesse  :  MT^jnqif^  Jér4 

32,  30,  dès  leur  jeunesse. 

"^Jîh  n.  pr.  m.  I  Cbr.  11.  37  (v. 
^■wa).  • 

n.  pr,  m.  *•  I  Chr.-  3.  M.— 
2-  4.  4t. 

nVP.  n.  pr.  d'une  ville,  I  Cbr.  7.  28. 

f.  (rac.  i?î,  ce  que  l'on  dé- 
tache du  chanvre).  Ètoupc  :  ^inti  n^ri^ 
rrxnl^  Is.  1 . 31 ,  le  paissant  sera  comme 

de  ï'étoupe  sèche. 

>p  n.  pr.  Mcmphis.îs.  i9.i3(v.  qb). 

n.  m-,  m.  1"  Exod.  6.  il.  — 
f  11  Sam.  B.  15. 

n|>3  f  rr:i(\  rri).  1" Crible,  van  :  r^Dy^ 
Is.  30.  28,  dans  le  van  de  la  dè- 
stmcUon.  —  t*  Élévation,  colline  : 
*vn  Jos.  12.  13,  et  plur.  niii  rrin  Jos. 
il.  2,  Tbi  I  Rois  4.  H,  la' con- 

trée de  Dor,  ou  la  colline  ou  forteresse 
de  Dor;  selon- d'antres^  n.  pr.:  Nn> 
pbalhdor. 

D'OIÛ^  n.  pr.  m.  Esdr.  2.  60. 

np^  (v.  ma)  1'  Souffler  :  ro^  n»^ 
ttofs  rni^  GoD.  2.  7,  il  souCDa  dans  se» 
narines  un  souffla  de  vie;  csv^m 
WTfi  niçn  Ez.  61.  Ô,  souffle  sur  ces 
moifls,  et  ils  se  ranimeront;  ts'Hqiiiqff 
Agg.  1.  9,  j'ai  soufflé  dessus,  mon 
souffle  l'a  dissipé.  Avec«%:}  et  «9$,  souf- 
fier  dans  le  iéo.  rallamer  :nii|  lie^  13^ 
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Is.  54.  10,  qui  souille  les  charbons 
ardents;  tix  T^s-rnsVEz.  22 .  20,  pour 
y  allumer  le  feu,  pour  l'embraser;  n-^t? 
rnoi  Jér.  1.  13,  un  pot  bouillant  (.sous 
lequel  le  feu  est  allumé),  ou  qui  exhale 
de  la  vapeur.  —  9*  Avec  vi^,  rendre 
Vàtt»:  n<}i»  rniB)  Jér.  48. 9,  elle  rend 
1  âme.. 

Pou.  Être  sourflé  :  nu-tt^     Job  20. 
96,  ttii  fan  qui  ii*a  point  été  soufflé ,  • 

allumé  (par  les  hommes). 

Jiiph.  Faire  rendre  TAme;  au  ^g, 
tttrbler ,  chagriner ,  faire  languir  ; 
■<ftrmn  i-nbsa  tinji  Job  31,  39,  si  j'ai  at- 
tristé  r&rac  de  ses  possesseurs,  ou  si 
j'ai  été  la  cause  de  leur  mort  ;  enn^n^ 
"irviit  Mal.  1.13,  vena  le  faites  languir 
(celui  à  qui  vous  avez  dérobé  ce  sacri- 
fice); selon  d'autres  :  vous  dédaignez 
(le  aacriflee). 

n.  pr.  d'nne  ville  d«DS  Moab, 
Nomb.  n.  30. 

n.  pr.  Naphis,  fils  d'Ismael, 
Gen.  tu.  18. 

n.  pr.  m,  JHék.  1.  S9. 

m.  Une  des  pierres  du  pectoral 
du  grand  prélre,  Ex.od  28.  18. 

(fut.  bin,  inf.  bto,  avec  suff.  Sb^ï 
et  *|})  1°  Tomber  :  wj  m|  nnœ 
Prov.  26.  27,  qui  creuse  une  fosse 
(pour  y  faire  tomber  les  autres)  y  tora-, 
ben;  Wb~in  Job  14.  18,  une  mon- 
•  lagne  qui  s'écroule  ;  selon  d'autres  : 
la  haute  montagne  (v.  ir^^j);  ^ri^f 
Mmi  naa^  lob  31 .  qoe  mon  épaale 
tombe,  se  détache,  du  dos,  de  sa  join- 
ture. —  Tomber,  Aire  étendu,  gisant 
(à  terre),  être  conelié  :  m^ss  bsb  Dent. 
21.  1,  (un  cadavre)  (étendu  dans  Un 
champ  ;  ^^}>  hti)Exod.  21. 18,  mais 
qu'il.soit  étendu  sur  son  lit,  qu'il  soit 
obligé  do  garder  le  lit;  o^s^?  "«t^^n 
Nomb.  24.  4,  (!c  prophète)  louibant 
en  extase,  ou  couché,  dormant  et  ayant 
les  yeux  ouverts,  c.-it-d.  ayant  des  vi- 
sions pendant  le  sommeil.  — Tomber, 
mourir,  périr  ;  w*q  bç)  b-hj^ 
n  Sam.  8.  88,  que  c'est  un  prince  et 
un  grand  perMnaagi  qui  est  mort  ei| 


ce  jour;  an  wn  ^n^  Exod.,  19.  SI,  et 
qu'un  grand  nombre  d'entre  eux  (ne) 
périsse  ;  «Vb^  vv^  i^vi^  Is.  3.  25,  tes 
hommes  mourront  par  le  glaive  ; 
rAbx-^  vti^  II  Sam.  24.  14,  puissé-je 
ne  point  tomber  dans  la  main  des 
horomeal 

Tomber  rlnns  lemnlheur,  être  ruiné: 
^  '•Tisi  rrm  titi    II  Siam.  1. 10,  qu'il 
ne  Toodrau'pas  survivre  à  sa  raine; 
Vit  6<!in  "inijM  n^ia  Prov.  11.  28,  celui, 
qui  se  fie  en  sa  ricbesso  tombera.  -~ 
Tomber,  être  inférieur,  subir  on  échec, 
êtreabaissé,  déchoir  :  ca-o  "^^'j^^bi^Wob 
12.  3,  je  ne  vous  suis  point  inférieur; 
mV  VmV  tr^rxt}  m^^Esth.  6. 13,  devant 
lequel  tu  as  commencé  à  tomber,  &  su- 
bir un  échec  ;  ornr?^  ikij  <^»3  Néh.  6. 
16,  il  furent  extrêmement  abaissés  à 
leurs  propres  yeux;  4v>  T^?*) 
Ps.  45.  6,  les  peuples  tomberont  sous 
toi  (le  seront  assujettis).  —  Tomber, 
défaillir,  maigrir  (du  corps)  r  rfm\ 
TOI-'  Nomb.  S.  2",  .s;i  cuisse  tonibtira 
(de  pourriture),  ou  maigrira.  i/eia/iA.: 
r>}>9  oisn\  Vb'^-Wt  I  Sam.  17.  89,  que 
le  cœur  ne  manque  &  personne  à  cause 
de  lui  (que  penM)nne  ne  s'effraye  des 
insultes  de  Goliath).  Avec  o^^,  avoir 
le  visage  défait,  abattu  ;  1799  Gen. 
4.  5,  et  son  visage  fut  abattu.  Avec 
Y^^,  tomber  à  terre,  rester  inaccompli  : 
rcfTH  ■<;;  -xyrq  Ito;  il^     II  Rois  10.  10, 
aucune  des  paroles  de  l'Éternel  ne 
tombe  à  terre ,  no  reste  inaccomplie  ; 
et  sans  pjj  :  ins}  w  vvq  H»"»*  lo». 
23.  14,  aucune  parole  n'eu  est  restée 
inaccomplie  ;  «^v;  tr^tixTn  0*^01  Nomb. 
0.  IS,  les  jours  qui  auront  précédé, 
«seront  perdus,  seront  comptés  pour 
rien.  —  Sen»  opposé.  S'accomplir,  so 
réaliser  :  i^^fcj^      Is.  9. 7,  et  (la  pa- 
role) s'est  accomplie  en  Israël  ;  selon 
d'autres  :  s'est  révélée  ;  -^^  Vu'^ 
Iluih  3.  18,  comment  la  chube  se  ter- 
minera, ce  qu'il  en  adviendra;  Mrs 
nji"»-^?  ^y^in  Jon.  i.,      le  sort  tomba 
surJonas.  Sans  Vnù,  échoir  (en  héri- 
tage, en  partage),  :  >ta}  mb 
tifngpi     Nomb.  84.9,  e'estce.paya  qui 
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vous  sera  échu  en  héritage.  Avec  ^  : 
r69  nVç)  nVis  rxsûn  Gm.  18<  tf  «  nne' 
grande  obscurité  se  répandit  sur  lai. 

i*  (Tomber  avec  inleniion.)Sejeier, 
descendre  rapidement,  se  précipiter, 
fondre  sur  quelqu'un,  camper,  habiter  : 
Gen.  33. 4,  il  se  jeta  à  son 
cou;  Tj^-i?  ûnasj  \)tc^  Gen.  17.  3, 
Abram  se  jeta  sur  sa  face,  la  face  conti  c 
lerrf»  ;  •'s-in-^js  mmt-o»  Vb»^  I  Sam.  31.5, 
il  sfl  jeu  lui-même  sur  son  épéo  ; 
lT2sn»i!>^IIRois5.  St,  il  sauta, des^ 
cendît  vite,  de  son  char  ;  Vc|n  ^to 
Gen.  24.  64,  elle  descendit  rapide^ 
ment  de  son  chameau  ;  «Vif«>  Joi. 
H.  7,  ils  se  précipitèrent  au  milieu 
d'eux  ;  bu  ti»  Jér.  48.  32,  le  dévasta- 
lèursW  précipité(sor1aréoolte,etc.); 
M^t}  bbni  Job  1.  15,  les  Sabécns  sont 
venus  fondre  (sur  eux);  pQsa  ty^si 
Jng.7.1f,(lesHadianiles,  etc.)étaient 
campés  dans  la  vallée  ;  T^-io 

Gen.  SS.  18,  il  demeurait,  ou  son 
partage  éUiilcn  face, ou  au  milieu,  de 
tou.^  ses  frères.  —  Se  rendre ,  se  sou- 
nellre  à  quelqu'un  :  tr<'TCsri-l>5  Ski  Jér. 
ff .  0,  celui  qui  se  rendra  aux  GhaU 
déens  ;  V-m^  iph^  iji-nj  Is.  M.  18/ 
celui  qui  complote  contre  loi  se  sou- 
mettra à  toi  ;  b^  ra^  Q'*l<i?9r^9  Jér. 
97.  18,  tu  fiiis  pour  1»  rmdre  «m 
Cbaldéens  ;  t^t)  -«nim  M|r4fi)  Jér.  37.  ' 
iO,  puisM  ma  prière  être  re^ve  favo- 
rablemenl,  trouver  grftce  deraDl  toi  t 

PU.  :  nsira  ^>>n  î>bçj^  E/..  28.  23,  ils 
tomberont  blessés,  ou  tués*  au  milieu 
de  la  ville  (v.  à  bb»). 

IKpA.  Vwi  Faire  unnber,  jeter,  lea- 
verser,  abattre,  disperser,  faire  mou- 
rir :  n^n-tn  b-^Q  rfe^  Prov.  19.  15,  la 
paresse  hilt  tomber  l'assoupi^tsoment 
(sur  le  paresseux);  DbWn  nVun')  Dcut. 
38.  t,  le  juge  ordonnera  qu'il  soit 
couché,  étendu,  devant  lui  ;  m^r;  yvo' 
Vniti  Is.  2«l  19,  tu  jettes  à  terre  fes 
géants;  tv^irty  II  Sim.  20.  15, 
p<Hir  reiiTerser  le  manille;  ato  yr^i 

II  Rois  8.  19,  vous  abattrez  tous 

les  arbres  fruitiers;  I3|*^  b^fo^ 
PsM08.  f],  de  diepinser  leur  pMM-( 


rile  au  milieu  des  nations;  asvi».  bi^i^' 
na'nia  Ps.  406.  t6,  de  les  Mre  monrir- 

danslp  ilrsert  ;  hiiiai  b'<Dh-;Dan.H  .  12, 
il  fera  périr  des  milliers.  Avec  y^, 
finre  tomber  à  terre,  laisser  ineceom- 
pli  :  rcj^  T«^3^^-bya  b'«^rjT&j  I  Sam.  3. 
1 9,  il  ne  laissa  aucune  de  ses  promesses 
inaccomplie  ;  et  seul  :  bisa  -vy^  bçQ'-bM 
i?19^  Esih.  6.  10,  (ne  laisse  inac- 
compli) n'oublie  rien  de  tout  ce  que  tu 
as  (iii;  Dn'»bb3nît)  xh-^  ïib  Jug.  2.  19,, 
ils  ne  quittèrent  pas  leun  aenoasi  ne 
renoncèrent  pas  à  leurs  mauvaises  ac- 
tions; b^ù  «V«b:  Ps.  22. 19,  ils  jettent 
le  sort;  et  sans  b^ij  :  Trït»  r5*  *^ 
-33  I  Sam.  H.  42,  jetez  (le  sort) entre 
moi  et  Jonathan ,  mon  fils  ;  n^b-^^n^ 
y*wn-ni$  Ez.  48.  f ,  qosnd  vous  tous 
li^u-tngcrez  le  pays  (par  le  sort).  — 
c->3jB  hfvu-i  Attrister  :  y^^-v^^  tft  "îf  itt] 
Jot>  29.  24,  ils  ne  troublèrent  point  It 
sérénité  de  mon  visage  ;  to;'')^  b^^rttïb 
3àr.  3. 12,  je  ne  ferai  point  tomber  sur 
vous  mon  regard  de  colère,  je.j;e  ferai 
point  éclater  ma  eiriiftre  contre  vous  ; 
rç^tS  sî-^îsjnn  B^b''Ba  W5K  Dan.  9.  18, 
(que)  nous  t'adressons  nos  humbles 
prières. 

Hithp.  Se  jeter,  se  prosterner,  se' 

f précipiter  :     "^i^  ^W?^  htut.  9.  18,. 
e  me  prosternais  devant  l'ÊInnel; 
!0"^T  bppnnb^  Gen.  43.  48,  et  pourso 

précipiter  sur  nous. 

cbald.  (/"mI.  brO.  1«  Tomber, 
se  prosterner,  éire  jeté  :  Wo  tty^d  bo 
Dan.  4.  28,  une  voix  tombée  du  ciel 
se  fit  entendre  ;  bç";  «b-n  y»  Dan.  3. 
6,  celai  qui  ne  se  prostemern  pas; 
ptw-Hijb  Dan.  3.  23,  ils  tombèrent, 
ou  ils  furent  jetés,  dans  la  fournaise. — ' 
2"  Arriver,  survenir  :  'ffttiïb  î^b-bù-'-'^ 
Esdr.  7.  20,  (toute  autre  dépense)  à 
laquelle  it  t'arrivcra  de  pourvoir. 

7?)  m.  Avorton  :  bu  Ps.  88. 9,. 
(comme)  raYOrlon  d'une  femme  (v*  il 
nçx). 

b'^SJ  m.  pi.  (rac^bi)).  Lesgtonis, 

Gen.  6.  4. 

:  YP}  (v.  yw)  4»  Sriser  :  •««lî  r^l 
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4M  yej 

trra  niàx  Jug.  7.  19,  et  à  briser  les 
cruches  qu'ils  tenaient  à  la  main.  — 
•  1*  Disperser,  disséminer  ;  rm-n  n-ac^^ 
flfiFi  Is.  1  i .  i  2,  il  rassemblera  les  dis- 
persas de  JiifJ;i  ;  -.ss»  vrytj-^  on^^ 
l  Rois  17,  (tout  Israël)  dispersé. 
«Uns  les  montagnes  comme  des  brebis 
(sans  pasteur).  —  2"  Se  disperser,  so 
répandre,  s'étendre  :  yj^ 
I  otm.  S8.  If ,  le  peuple  se  dispersa 
d'autour  de  moi  ;  ^'<n-î>3  rctbi  rè^w 
Gen.  9. 19,  de  ceux-ci  sont  sortis  tous 
les  hommes,  qoi  se  sont  répandus  sur 
la  terre  ;  nps}  nwAi|ii  o^J-«nm  II  Sam. 
48.  8,  1&  le  combat  s'étendit  au  loin 
(pour  rqpbs). 

Pi.  1  "Briser,  écraser ;tt||5l|f'^'«^H 
Ps.  2.  9,  lu  1ns  Itriseras  comme  le  y&m 
fait  par  lu  poiier  ;  s^wj-î»^  ^pi^trr^  ygj^ 
Ps.  187.  9,  et  qui  écraserâ  les  jeanM 
enfants  contre  le  rocher.  ^ —  5"  Disper- 
ser, dis&éiuiner  :  wi^-ijj  bJ'^  d''F)^m^ 
lér.  18.  14,  je  les  disperserai  (sépa- 
rant) l'un  de  l'autre,  ou  je  les  briserai 
l'an  contre  I  autre  ;  o'^nso^i  I  Rois 
5.  tS,  et  U  je  les  séparerai,  je  déta- 
cherai (les  planches  les  unes  des  au- 
tres). Inf.:  yaa  n-ftwi  Dan.  12.  7,  lors- 
que la  dispersion  sera  achevée. 
.  Pan,  passif:  tvi»^  '^î'^a»»  Is.  47. 
0,  comme  des  pierres  de  chanx  dis^ 
persées,  ou  brisées. 

m.  Inondation  :  yi»  Is.  30. 
80,  inondation  M  lempéie. 

chald.  Sortir  :  "rM-  -^p^o  Dan.  3. 

■  S6,  sortez  ei  venez;        «n^i  Dan.  3. 
18,  eillarrêl  foi  prononcé. 

Aph  pEin  Faire  sortir,  emporter: 
i^ïNTR  "p^îO  "«îDan.  5. 3,  (les vases) 
qa  on  avait  emportés  da  temple. 

Hj^î  chald.  f.  (emphat.  ta^t^).  Dé- 
pense, frais  :  in';riri  îo^q  r'"?"??  Knpfiîi 
Esdr.  6.  4,  et  que  l'argent  do  cette  <ié^ 
pense  flllt  fourni  do  la  maison  do  roi. 

Kal  inasité.  Niph.  Reprendre 
haVeine,  respirer  (après  le  travail),  se 
ruj»oser  :  Tna»-^  àçrji  Exod.  23.  12, 
pour  que  ton  esclave  reprenne  haleine, 

■  qu'il  ait  quelque  relâche;  «ifQ  tqp^ 


Exod.  81. 17.  il  dessa  da  créer  al  11 

se  reposa.  ... 

'0^6^  chald.  A ufTincnter,  prolonger  : 
yim«n  «hf;Rii.,qu'il  prolonge  leur  vie. 

'^^}  (ii»cbt|iDjgsnres(avecsurr.  -«iju, 
pl.  n-icis;.  une  fols  n^  Et.  18. 10).. 
!•  Souffle,  haleine  ;  p'rr  eriens.  odeur, 
parfum  :  rwj  ti|^tii-ni|j(j  Gen.  1,  30, 
qui  est  vivant,  animé,  eamef .  en  qui  est 
un  souffle  de  vie  ;  isnVn  o-^n»  isIe?  Jrb 
41.  13,  son  haleine  alla  merdes  char- 
bons ;  tSB^  'vç»  Is.  8. 10,  et  des  bolla» 
de  parfums. 

9"  Vif»,  principe»  de  vie,  âme  : 
tçîri  Knn  Deut.  1 1. 23,  car  le  sang  c'est 
lavie  ;  ttt  ntQ  i%  Exod.  91. 18,  vie 
pour  vie  ;  en»  p'vr^  Di^f;  nv^n^ 
Lament.  3.  12,  lorsqu'ils  rendaient 
Téme  dans  le  sein  de  leurs  mères  ; 
•^tj  WR  'injso  Ps.  56.  7,  comme  s'ils 
attendaient,  épiaient,  &  m'ûierla  vie. 
Dans  ce  sens ,  signifiant  la  vie  par^ 
ment  animale  ,  uc)  se  joint  aux  verbes 
qui  expriment  les  diverses  sensations 
qu'éprouve  le  corps.  Exemples  : 
itifi)  n|3^i  Is.  29.  8,  son  énie  est  vide 
de  nourriture,  c.-à-d,  il  a  faim  ;  ià^i 
rt^^  29.  8,  son  ftme  est  altérée  ; 
ayj;  "nf  m!^  Prov.  6. 80,  pour  sa^ 
tisfairc  son  désir,  pour  mnnf»er,  lors- 

Su'il  est  pressé  par  la  faim  \  tv^'\ 
fomb.  11.6,  notre  tme  est  dans  lîs 
langueur;  Bsn  c)^  iqnsPii  Nom!».  21.4, 
Tâme  du  peuple  s'impatienta  ;  *iki3.  K'yi|] 
«Dtfiii^^  Jos  9.  14,  nous  avons  craint 
pour  notre  vie  ;  -iaB?  ntix  cfejn-ox  Is. 
83.  10,  s'il  a  offert  sa  vie  en  sacrifice. 
Avec  des  pr^/M>«.:  btç3-^'<ll  Rois  7. 7, 
pour  sauver  leur  vie  ;  «wi  «"oj 
Lament.  5.  9,  au  péril  de  notre  vie, 
nous  cherchons  notre  p,'iia  ;  o-obhn 
vrfiùflg^  11  Sam.  23. 1 7 ,  qui  sont  all'ési 
au  risque  do  perdre  la  vie  ;  i^n  tdi^^ 
rwn  nî^Ttç  i  Rois  2.  23^  c'est 
au  pénl  de  ses  jours  qn*Adonya  a  pvo> 

ff^ré  ces  pn rôles  ;  'Ù^n  ïtoa  rrriw  îO"i«5 
run  Joa.  1.  14,  que  la"  mort  de  cet 
hommr  ne  soit  pas  csanso  do  notre, 
perte.;  ti^fr!^  •*9  *Vmln  Vm^  4^ 
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15,  gardoz-vous  bien,  pour  votre  vio, 
pour  votre  salut  ;        n)f;|  i^  Ps.  66. 

16,  ce  qu'il  a  fait  pour  le  salut  de  mou 
âme. 

3*  Ame  Csif^ge  dn  scniimeiiL,  des  af- 
fections, de  ia  pensée),  cœur,  seiUi- 
4Da.êllt«  désir,  volonté,  pensée  (v.  ab)  : 
rnjip  ntcra  Gen."38.  18,  près  de  rendre 
r&me;'^  t^rrt^  BM-i-;oi^>Exod.23. 
0,  vous  eonnaitses  irâ  sentiments  de 
l'étranç^nr,  savoz  ce  qu'il  éprouve  ; 
^  "^it^'^  Ps.  27.  13,  ne  me 
livre  pas  «a  ressentiment  de  mes  en*> 
nemis;  rwn  nsn-î»»  itiijj  Jér.  15.  1, 
mon  cœur  ne  se  tournerait  pas  vers  ce 
peuple  ;  Job  80.  SK, 

mon  âme  n'étaitrelle  pas  affligée  pour  le 
pauvrfi?  025j^-n<<  th-tjH  Cen.  23.  8,  si 
c  lsI  selon  voire  désir,  si  vous  voulez 
bien;  id^  SblJ^  Pê.  105.  92, 
dVnijiri'^omicr  princes,  sclini  son 
bon  plaisir  ;  "'aj^j  ïp^i's.  1 , 
«*esl  vers  toi,  6  ttêmel,  qa»  j'élève 
mon  Ame ,  ma  pensée  ;  "^w  nt^^  Ps. 
119.  28,  mon  ftme  répand  des  larmes, 
se  fond  ;  >«ïn  oib^n-tiw'i  Job  t4.  It, 
l'âme  des  blessés,  ou  des  mourants, 
crie  (vengeance);  '*o^ 
Gen.  97.  4,  pour  que  mon  irae  te  bé- 
nisse. On  trouve  encore  rC3  dans  1rs 
locutions  suivantes  :  tiu  )>rz  Prov.  23. 
2,  un  homme  avide  ;  ^* 
9,  que  les  désirs  vagues  de  l'ûme; 
tJw  2"^^  Rulh  4.  45,  à  fortifier,  con- 
soler, ton  âme  ;  t^U"^  Is. 86.  il,  qui 
ont  des  désirs  insslisbîes,  oo  qui  sont 
effrontés. 

4*  Être  animé,  personne,  individu  , 
corps  vivant  on  ayant  viea,  cidnvre: 
njn  tb^  Gcn.  1 .  24,  des  êtres  antmé<î  ; 

-t^  |}n-^-T^  Jos.  11.  11,  tous 
les  habitants  do  is  viUè  ;  li^  v}|3  Es. 
22.  25,  ils  dévorent  des  hommes  ; 
tin  arf^i^  £&od.  i.  5,  soixante  et  dix 
personnes;  ooUeet.:  ^|Trv'<'! 
pra  Gen.  12.  5,  et  les  i)ers6nnos  (es- 
claves) quils  avaient  acquises  à  Uarau  ; 
«i^nn-^  CBS  Lév.  4.  2,  une  personne 
qufsura  péché,  quiconque  pédiera  ; 
Irifp     ^  Ps.  405.  18,  son  corps 


4M 

fut  chaîné  de  chaînes  ; 
Nomb.  6.  6,  il  ne  s'approchera  pas  du 
corps  d'un  mort  ;  i3f^\  tras  hs]  Nomb. 
5.  S,  et  tons  cemt.qot  se'scront  ren- 
dus impurs  (pour  snroir  toucbé)  un 
mort. 

8*  Avec  les  suffixes  "ni^i^,  etc., 
souvent  moi-même,  toi-même,  ou  sim- 
plement moi,  toi  :  n^nvc»  i;;  v^t^i 
Mr.  81. 14,  l'Eternel  Zébaoth  a  juré 
par  lui«méme  ;  trrAtn  fûf^lfniriv  Job 
32.  2,  parce  qu'il  s^est  cm  lui-même 
plus  juste  que  Dieu  ;  n^^w  "^in-bQ 
Eslh.  4.  13,  ne  t'imagine  pas  loi-rnêmo; 
ft^^)  pn^^feti]  Deut.  21 .  14,  tu  la  ren^ 
verras  pour  qu'elle  s'appartienne  k 
elle-même ,  pour  qu'elle  soit  libre  ; 
ûtjtt?^  mrf>  Osée  9.  4,  leur  pain  n'est 
bon  que  pour  eux-mêmes;  selon  d'auf 
très:  le  pain  offert  pour  la  purification 
de  leur  âme.  Piton.:  nVjVî  T?*^ 
Is.  26.  9,  mon  âme  t'a  désiré  pendant 
U  nuit. 

nf>}/^. Contrée, province. Ex.  unique: 
n|m  ri^'^  Jos.  17. 11,  trctis  contrées, 
ou  provinces. 

f.  (rac.  tyn).  Hiel  (ce qui  coule, 
ce  qui  fond)  :  q**^  n^V)  Ps.  19.  11,  et 
(que)  le  rayon  de  miel  ;  «eu/  ;  pin^j 
^rv^n  Prov.  S4.  43,  et  le  rayon  de 
miel  qui  est  doux  à  ta  bouche. 

D'îiinfî}  pî.  tn.  Luttes  (v.  Vno): 
•«j^in^  XTTi^  •'^wiç?  Gen.  30.  8,  j'ai 
soutenn  dé  grandes  luttes,  on  des  loties 
en  rhonncurde  Dieu. 

D^nnÇln.  pr.  Naphthuhîm,  fils  de 
Misraîm,  souche  d'un  peuple  égyptien, 
Gen.  10. 13. 

"•^nS?  (,„a  lutic)  n.  pr.  Nephlhali , 
ûls  do  Jacob  et  de  Balhab,  souche  de 
la  tribu  de  ce  nom,  Gen.  30, 3. 

m«  Fleor:  poo  rtn^y  Gen.  40^  10, 

elle  poussait  des  ileurs. 

IIK^  m.  Ëpervier,  Lév.  il.  10,  Job 

39.  26. 

HYJ  S'envoler  (v.  rcp)  :  Rxn  tixs 
Jér.  48.  9,  afin  qu'il  s'envole  promp- 
tement;  les  deux  verbes  de  la  môme 
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ncine,  on  toaj  de  tur  qu'il  &ea  aille  en 
volant,  e.*4-d.  prompiemeiit. 

Kalmusilé.Niph.  l'Être  placé; 
hy  2»  être  proposé  sur  :  tj^-ipo-i»  ann 
Ruih  2.  6,  (le  jeune  homme)  qui  veil- 
lait sur  les  moissonneurs;  tçSrS^imKi^ 
on^aplSam.  49.20,  et  Samuel  était 
à  leur  tôle,  présidait  parmi  eux.  — 
a»  cinplofé«tt&tl.  Préposé,  ÏDlendant, 

chef:  tria»  l^s-orr  T  Rois  i.  7,  douze 
intendants;  Ti^^ru^  22.  48,  un  chef, 
goaTernenr,  était  roi,  c.-à-d.  les  gou- 
vernail.—  2"  Se  tenir  debout*  se  pla- 
cer, demeurer,  s'affermir,  se  soutenir: 
ro«5-m]  "n^Vî*  rrej?  Gcn.  37.  6,  ma 
gerbe  se  leva  et  se  tint  debout  ;  nasiq 
Zach.  H.  16,  (la  brebis)  qui  se  tient 
debout,  qui  est  saine;  selon  d'antres, 
an  contraire  :  la  brebis  qol  s*arréte, 
qui  ne  peut  plus  marchrr  ;  ta  "h  pasji 
Eiod.  34.  2,  tu  demeureras  iti  auprès 
de  moi;  fn  roaa>  raam  netm  I  Sam. 

1 .  2C,  la  femme  qui  se  tenait  auprès 
de  toi  en  cet  endroit;  v^y  ûriwn  bbb 
Gen.  48.  1.  devant  tous  ceux  qui  se 
tenaient  autour  de  lui  ;  is'qy;  ai}  Lam. 

2.  4,  sa  droite  s'affermit;  ^Ta^*"^  oViri 
D-:çta  3»?  1»8.  119.  89,  ta  parole*,  6 
Eternel!  est  établie,  subsiste  *  jamais, 
dans  les  cieux  ;  aw  o^x-'':^  Vt^^-Vs  Ps. 
89.  0,  tout  homme,  môme  le  mieux 
établi,  n'est  que  vanité;  ou  :  tous  les 
hommes  demeurent,  c.<Ah1,  ne  sont 
jamais  que  vanité. 

niph.  Faire  tenir  debout ,  pla- 
cer, mettre,  élever,  ériger,  poser,  «xer, 
affermir:  ^-irss  Q-^a-asvi  ps.  78.  13* 
il  fit  les  eaux  (se  tenir  debout)  s'ar- 
rêter comme  an  mur  ;  yn^  m-^i^  'oa*«vi 
Lam  rit  3.  13,  il  m'a  placé' comme  le 
but  pour  ses  flèches  ;  r^^V  tjaan 
Gen.  M.  29,  (les  brebiV)'  que  tu  as 
mises  à  part  ;  re^rvûTa  nan^  Jér.  8.  ttt, 
ils  tendent  des  fllets;  tn^  rfs  ra'wn 
Jér.  31.  21,  place-toi ,  élève-toi ,  des 
signes;  <in  «fr  an^  I  Sam.  i8.  it,  il 
s'érige  un  monument  ;  rrr^^'n  a«<»n  -f-ny^^ 
Jos.  6.  26,  et  que  son  enfant  le  plus 
jeune  menre  lorsqu'il  posent  les  portas 


nv3 

(de  la  ville)  ;  rAçi  agi  Deut.  St. 
8,  il  Oxa  la  limite  des  peuples  ;  as?^ 

hjçVx  l.«î  I>rnv.  18.  25,  il  ;i rfiTmit'la 
borne  (l'héritage)  de  la  veuve  ;  a^ard^ 
la-j^ISam.  48.  H,  pour  fixer  Vu- 
guillon,  ou  pour  l'aiguiser 

Boph.  i"  Être  placé:  rcnx  asiaGen. 
28. 14,  (une  échelle)  placée,  appuyée, 
sur  la  terre.  —  2»  Être  planté  :  t^^n» 
totia  "^iç.x  aç^Jug.  9.  0,  prts  ducfiéne' 
planté  dans  Sichem,  ou  de  la  plaine 
du  monument,  |irès  do  ^cbem  (v. 
ajpi  n.  pr.). 

chald.  f.  (emphaf.  varax)).  Du- 
reté :  kW-jç-^  Dan.  2l  '41,  la 
foroe  on  la  dureté  du  fier. 

m.  Garde  d'une  épée,  poignée  : 
an|n  iim  aain-Dj  ttaji  Jug.  3.  22,  la 
poignée  y  entra  après  le  fer  (v.  part. 
Niph.  de  aqç). 

^î^^  (V. 

•7V?  i"  S Vn voler,  s'enfuir  (v.  leja)  : 
w-ta  Lumenl.  4.  18,  ils  se  sont 
enfuis ,  ils  sont  devenus  errants.  — 

Être  dévasté  r  ro^jn  ^  W'* 
tes  villes  seront  dévastées. 

Niph.  !•  Se  quereller ,  disputer  i 
tr>«j^  «â-^-rsi  E\(  l.  21.  22,  si  des 
hommes  se  querellent  :  a^y 
of%^  Exod.  2.  13,  deux  Hébreux  qui  se 
querellaient.  —2'  Être  détruit,  dé- 
vasté :  trm  trit^  U.  31.  26,  dea  mon- 
ceaux de  ruines. 

Jfiph.  Disputer,  se  soulever,  ae  ré- 
vcUcr,  combattre  :  ntàv^y  «n  ^xsh 
Nomb.  26. 9,  qui  se  sou  levèrent  contre 
Moïse;  try^  «y^  mj  Sn-ian^  Pa.  60,  t, 
lorsqu'il  faisait  la  guerre  contre  Arsm 
Naharalm. 

"V?  /.  Fleur  :  nft  tvtp.  Is.  i  8.  5,  la 
fleur  se  càangera  (en  /rîiit,  etc.);  iroD 
Job  18.  88,  fat  fleur  (de  roUvier). 

f.  Plume,  plumar^e  :  irinonv; 
nn^  Lév.  1.16,  le  jabot  (de  l'hostie) 
ér  les  plumes;  selon  dlsutres  :  le  jabot 
et  la  nouniiure  qn*îl  contient  (me.  taf* 
ou  roc).  ' 

Kal  inusité.  Niph.  Être  persé- 
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v(''rrint,  opinrltrc  :  rn^D  ntïi-ç  Jér.  8. 
S»  avec  une  aversion  perœaaeutOt  opi* 

Pi.  ijst  Exceller ,  veiller  à ,  avoir 
rinspection ,  la  surveillance  ;  avec  W 
et  )>  :  ■^■n-'a  r«ïiVç-i?  rx»}}>  Esdr.  3.  8, 
(pour  veiller  à)  pour  presser  Toairnife 
de  la  maison  de  rËternel  ; 
fi|ij-n^  Tq^nfi  II  Ghr.  2.  17,  (et  trois 
mille  eix  4^nls)  inspecteurs  pour  faire 
travailler  l'^  peuple;  spécieu.  exceller 
en  musique,  présider  au  chant,  diriger 
le  musique  :  1313V  rna^cjtrV»  rrNq^ 
î  Chr.  15.  21,  pour  chanter  sur  les 
guitares  à  huit  cordes  ;  fréq.  en  tâte 
dee  peeunes  :  naji^V  ea  chef  de»  chu** 
leurs,  des  musiciens. 

nj?^  chald.  flhp.  Surpn'^'^ç'r,  l'empor- 
ter sur  :  WKn»  mn  Dan.  0.4,  (Daniel) 
remportait  sur  (les  princes,  etc.),  les 
surpassait. 

ir»?3einy3  m.  (avec  suff.  -nnï?). 
!•  Gloire,  victoire,  force  :  rven\  I  àhr. 
10. 11,  et  le  vieloire  on  la  gloire  ;  tm 

1  Sam.  48.  29,  la  gloirr  ,  ou  la 
force,  d'Israël  (Dieu);  n;^^  «qc^) 

Hab.  1.  4,  et  la  justice  n'eppa- 
ratt  point  triomphante,  ou  dans  sa 
force;  on  ne  rend  pas  la  justice  selon 
la  vérité,  la  sincérité;  n»i  sçW  tJ^ji 
"q-r  Prov.  21 .  28,  celui  qui  a  bien  en- 
tendu (ce  dont  il  témoigne),  loti^moin 
fidèle,  parle  pour  triomplier,  convainc 
par  ses  paroles;  ^iif} Lament.  3. 
18,  m8*force  est  perdue.  — 2"  Durée, 
perpétuité ,  éternité  :  rr^  rritt^^  Ps. 
74. 8,  pour  les  raines  éteraetles  (v.  à 
ITM^);  ira  r^n  rvah  Jt^r.  15.  48, 
pourquoi  ma  douleur  esl-ellc  devenue 
oontinadle?  ne^Pi>  49. 20,  jusqu'à 
IVtcrnité;  rtfî,  nsjVPs.  49.  10,  niah 

i>.  34. 10»  à  jamais,  pour  ja- 
mÊÔM,  ■ 

II m.  Jne  (du  raisin),  sang  :  ri 

•^.p-Vv  cm-.  Ts,  C3.  3,  Inur  jus,  OU  leur 
sang,  a  rejailli  sur  mes  vêtements; 
UTp  y-vA  T'-TiK')  63.  (J,  cl  j'ai  fait  eott^* 
1er  leur  sang  à  terre ,  ou  :  j'ai  reDVersé 
leur  force  .par  lecre.  . 


3*??  m.  (rac.  aqtj).  1"  Intendant  : 
*VJI9  svt^  I  Rois  4.  19,  et  un  intendant. 
—  9*  Poste  militaire,  garnison  :  2^:19 
b^a^Vif  ISam.  13.  8,  le  poste  des  Phi- 
listins; tï^sî  D-îTîit^  cb».>  il  Sam.  8. 14, 
il  mit  des  garnisons  dans  Êdom.  — 
8*  Colonne,  statue  :  rfn  ar^  Geo.  19. 
26,  une  statua  de  sel. 

n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  15.  43. 

D^V?  n.  pr.  m.  Esdr.  2.  84. 

*>^  Kai  inusité.  Niph.  b^^Êtro  sau>> 
vo ,  délivré  ;  su  sauver,  ee  délivrer  : 
«ïl^l?  tvt^-)-i^.  Jér.  7.  10,  et  vous  dites: 
Nous  s  OUI  mes  sauvés;  'r^be  *<an  ^:sfi^ 
■McjM  Is.  20.  6,  pour  nous  délivrer  ai 
roi  des  Assyriens;  ^3»  iïjn  Prov.  8. 
6,  sauve-toi  comme  le  cerf  (se  sauve 
de  la  nain  do  éhaaseur).  Avec  ^ ,  se 
•rérugicr  v(  r:^  quelqu'un  :  îjaçp-nï}» 
Deut.  23.  16,  (resdave)  qui  se  sera 
réfugié  vers  toi. 

jPi.  l'Arracher  avec  violence,  piller, 

dépouiller:  nîçq  yHh  on^  H  Ghr. 
20.  28,  ils  en  pillèrent  tant  qu  on  ne 
pooviùt emporter  tout;  ornanrTw 
Exod.  12.  36,  ils  dépouillèrent  les 
Égyptiens. —  2°  Arracherd'un  danger, 
sauver:  ^^«j^Ez.  14.  14,  ils  sau- 
veront leur  flme. 

mph.  Wr:  1"  Arracher,  ôter,  enle- 
ver, dérober,  piller  :  rv^'^t;^^^  I  Sam. 
11. 88,  et  j'arraebais  (IVignèaii)  de  sa 
bouche  ;  ^a-^xq  trr^i»  b-^n  itix'vi^jJT-^ 
Gen.  31. 16,  toute  la  richesse  que  Dieu 
a  ôtée  a  notre  père  ;  tiv^*  ■nçz  "«nV^i 
Osée  2.11,  j'enlèverai  ma  laine  et  mon 
lin;  «r?  H  Sam.  20.  6,  et  qu'il 
(ne)  se  dérobe  ù  noire  vue ,  qu  li  ne 
nous  échappe  ;  «V«j  ««^  Miç  I  Sanu 
30.  22,  du  butin  que  nons  nvonç  pris  ; 
avecpi,  séparer  entre:  nn-3->a  s-'^a  yn^-j 
II  Sam.  14. 9,  où  iln*y  avait  personne' 
qui  pûl  les  séparer.  — 2*  Délivrer,  prcv 
léger,  sauver  :  njw}  Vfl|g  rçyp  Prov. 
10  2,  la  justice ,  ou  la  ebanlé,  d<li- 
vrera  (1<;  \x  mort;  Wn  so-^nr-rx']  Exod. 
12.  27,  U  a  protégé  nos  maisons  i 
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j^Vfn  f{ijf3-TQ  Ëz.  3.  19,  toi,  tu  auras 
jauvé  ton  tine  ;  irqfjQ  ^  Jon.  4. 
6,  pour  le  garantir  ^de  la  cliumir) qui 
nncooimodail. 

Hoph.  passif  :  Vn  nw  Zach.  3. 
8,  un  tison  sauvé,  tiré  au  feu  , 

Uilhp.  Se  dépouiller,  dter  ce  qu'on 
a  sur  soi  :  tr-w-ni}  Hj-J^"^  «!wB«;»2 
Bxod.  38.  8,  les  enfanls  d^urtM  se 
dépouillèrent  de  leurs  ornements. 

chald.  Aph.  î>»n  Délivrer,  sau- 
ver: nn^^o^Dan.  6. 15,  de  le  sauver; 
mH.:  ^9  3.  98,  et  qui  stnve,  dé> 
livre. 

m. pl.  Fleurs  tpîw  W]?  tf^fW 
Gant.  2.  12,  les  fleurs  paraissent  sur 
In  terre  (me.  y«  ou  y^), 

W  (V.  «R). 

(v.  yvi)  Briller,  élinceler.  Part. 
Yp^  ex.  unique  :  tnf^^  Ex.  1. 7,  et  ils 
elinoelaient. 

m  (V.  ?n)' 

et        impér:  ti^) 
1* Garder,  veiller  avec  soin,  prot(5ger, 

f réserver  (v.  iw)  :  Pi;n^  byx^  rr^^  -^i 
rov.  n.  18,  cMni  qui  garde,  seigne, 

le  figuier,  mangera  de  son  fruit;  V^^m 
irnrb  li  Roiâ  17.  9,  depuis  la  tour  des 
gardes  ;  la.  96.  3,  tu  (le)  pré- 

serveras en  lui  donnant  la  paix;  rvp^ji 
ïjwan  "àm  Prov.  13.  tt,  la  justice  pro^ 
tége  celui  dont  la  voie  est  simple  ;  'Vfq 
•^•ytt)  Ps.  89,  7,  lu  ne  préserveras  de 
la  délrf'sçp  ;  avec  V?  :  "^rtv  Î>^-V?  rn» 
Ps.  l-il.  3,  veille  la  jjoiic  de  mes 
lèvres  (v.  1  }>i).  Souvent  de  Dieu:  •>» 
tr«n  Job  1.  20,  toi  qui  veilles  sur  les 
hommes  ;  rj^m  153^  Prov.  U.  12,  et 
eelut  qui  veille  sur  ion  âne;  ^-n-)x» 

Prov  7  10,  et  dont  !p  rcriir  csl  bien 
gardé,  qui  est  insensible  ;  ou  :  dont  le 
cœur  se  cache:,  est  i»lein  d'artifices; 
ens-r;  t<^i  rrr^  Is.  48.  6,  des  choses 
bien  gardées  t-c-ii-d.  cachées,  que. tu 
n.*nviis  pas  cennnes. 

i*Gnrder,  observer  avec  fidélité  , 
conserver  :  ^"^7  'TT^'^  Deut.  33.  9, 
ils  resteront  fidèles  à  ton  alliance  ; 
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if^t^  ih^Ps.  119.  G9,i  observerai  tes 
commandements  ;  tn^»^,  -ixbBsod. 
34.  7,  il  conserve  sa  grîtce,  sa  miséri- 
corde, jusqu'à  mille  générations  ;  '^x» 
a"«B{n^  ^j-jkr  Is.  40.  6,  de  ramener  ceux 
d'Israël  qui  ont  été  conservés;  selon 
d'autres  :  de  icstanrer  les  ruines  d*ls- 
rael. 

8*  Assiéger  (obswver  «ne  ville); 

rrws  ito  Néh.  2.  2,  assiéger  la  for- 
teresse ;  nnaj  mr^  Is.  1 .  8.  comme  une 
ville  assiégée;  "ntgm  •>t(i^^Es.  6. 12, 
et  celui  qui  sera  resté  et  qui  sera  as- 
siégé ,  ou  ;  et  qui  sera  conservé  ; 
iQ<ib;  D'nqqy  Is.  88.  4,  ils  passent  les 
nuits  dans  des  ruines,  on  dans  des  ct- 
vernes. 

m.  Branche,  rejeton  :  am 
Is.  14.  10,  comme  une  brenelie  inu- 

ttîn,  vile  ;  •'yua  "xp  Is.  GO,  21 ,  un  re- 
jeton de  ma  plantation;  rd-^sa  'xp^ 
rnç^  Is .  1 1 . 1 ,  et  une  branche  poussera 
de  ses  racines. 
nKl(v.  rtn). 

><î3i  chald.  Pur  :  kb?  "vsn  Dan.  7. 9, 
comme  de  la  laine  pure. 

3^9  (/kl.^  etaiÂ^)l*Paireuntron, 
percer  :  inap»!  1!  Rois  12.  40,  il  perçu 
un  trou  ;  ias^  Is.  36. 6,  et  qui 
entredans  sa  main  et  la  transperce.  — 

^'  Marquer,  nommrr,  fixor,  tii^sij2;nef  : 
tp^  nqi?>Gen.  30. 28,  lixc  toi-mômc 
le  salaire  que  tu  veut  de  moi;'<;'<i)*i^ 
tti^'  Is.  62.  2,  que  Ubonche"de 
ternel  prononcera  ,  nommera  ;  r3p5 
cnùn  mi^K^  Âmos  6.  1,  qui  sont  dési- 
gnées, nommées,  ta  première  des  nn- 
tions;  ou  rijn  :  ceux  qui  sont  nommés 
les  nobles,  les  cheCs,  de  la  première 
des  nattons.  ^  8*  Maudire,  blaspbé>  ' 
mer  (v.  aaç)  :  aj»K  rm  Nomb.  23.  8, 
comment  maudirai-jeî  "^-w^  aginLév. 
94. 18,  celui  qui  blasp&ème  le*  nom 
de  rÉternel. 

^iph.  passif  de  h  al  S".  Être  désigné, 
nommé  :  tvfat^s  KSf^i  -yv^  Nomb.  1.17, 
(les  hommes)  qui  nvtlent  été  déngnds 
par  leurs  noms. 

aR}  m.  1*  Flûte  :        rg^Ki.  28. 
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13,  tes  tambours  et  tes  flûtes.  — 
•  2*  Trou  :  oriijj  Rituel  »  de»  trous , 
ouvorlure». 

^î^^  (avec  Vnr!.^  v.  pr.  d'une  ville 
de  la  tribu  (Je  Ncpluhali,  Jos.  19.  33. 

•^^ii?/-  Femme,  femelle, o/>/ro.çé d'or 
homme ,  mâle  ;  des  hommes  :  raps^  "u; 
Gen.  1 .  S7  ;  dôr ttnimauXyCtal  ft.  19^ 
Lév.  3.  i. 

I'p3  oilj.  (Un  animal)  marciuô  de  pe- 
tites taches  :  ipî  n^-^s  Gtti.  30.  32, 
les  aj;ncnux  qni  ont  fîi>  ]  i  t'[ics  taches; 
^r.  B^i|?î  31.  8,  /em.  n-.n^j  30.  35. 

m.  Berger,  propriétaire  de  bes- 
tiaux :  Q^T^sia  rnn-nm  Amos  1.1,  qui 
était  un  des  bergers  ;  1^3  rnn  II  Rois 
3. 4,  (le  roi  de  Moàb)  possédaU,  doup- 

rissaii ,  de  fjrnnds  troupeaux. 

•Tlpi  f.  Paillotlc  :  cjïjan  rvn;;)»  Gant. 
1 .  1  i ,  (des  ornements)  avec  des  pail- 
ieltes  d'argcDl. 

m.  j^l.  1°  MiollPs  (le  pain,  ou 
pains  oioisiii  :  ios.  0.  12,  et 

ib  «ont  moisis ,  ou  '.  ils  so  rompent  en 
miettes,  en  raorcraux.  —  2"  Espèce; 
de  gâteau  :  omrin)  1  Rois  14.  3,  cl  des 
tourteaux  ou  des  glteaux. 

Être  pnr,  être  innocent,  impuni. 

h'it!  souliMiin.iU  itif.:  rtp:n  npj  ttin  nn»^ 
Jér.  49.  12,  et  loi  demcureras-lu  im- 
puni? 

Niph.  njt}  Être  innocent,  exempt  de 
faute,  de  péché  :  Mçr  "'"'rfî'?^  y^', 
Prov.  28. 20,  mais  celui  qui  a  hâte  de 
s'enrichir  ne  saurait  dire  innocent; 
fwo^n n;»}^_Nomb.  5.3!, le iii.iiiscra 
exempt  de  IsuIr;  trntib^  n^gn 'rt-^g) 
Jng.  4  S.  3,  cette  fois-ci  }•  seni  exempt 
de  reproche  de  la  part  cK's  Philisiins, 
)ls  ne  pouri-oul  pas  so  plaindre  de  moi. 
—  4*  Être  absous,  rester  impuni  :  rq»}) 
rowi  Exod.  21.  19,  oeUii  qui  aura 
frappé  sera  absous  ;  o-nan  -«ap  T?jrj 
Nomb.  5.  19,  tu  ne  seras  pas  punie 
]Mir  ses  eaux  aoières,  elles  ne  le  nui- 
ront pninl  ;  aa  sssn-Vs  Hh  Prov.  6. 
.29,  qu;couque  la  louche  ue  restera  pas 
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impuni.  —  3"  Être  dégagé  (d'une  pro- 
messe) :  r«t  T^^'f^  Gen.  24.  8, 
lu  seras  dégage  do  ce  scrnienl  que  lia 
me  feras.  —  4"*  Être  vidé,  dévasté, 
êlrc  détruit  :  rxn^>'\_  Is.  3.  2U,  elle  (la 
ville)  sera  vide,  sans  iiabitants  ;  a»>T^ 
îip^:  niua  nîp  Z;icli.  5.  3,  tout  voleur 
sera  jugé,  ou  détruit,  ainsi  qu'il  est 
derit  ici. 

r*/.n;?3  \bsoudi  c,  déclarer  innorciit, 
lai.<scr  ioipuui ,  [lardonncr  :  ''f)^7i 
■qi>]n  Job  9.  28,  je  sais  que  tu  ne 
me  trouveras  pas  innocent;  nhno|Q 
li-pi  Ps.  10. 13,  absous-moi  des  péchés 
qui  luti  sont  cachés,  inconnus  ;  vîssn'^ 
1  Rois  2.  9,  no  le  laisse  pas  impuni  ; 
^p^î-kb  'V)'^3^  Jocl  4.  21,  si  je 
pardonne  (d'autres  crimes),  je  ne  lais- 
serai pas  impuni  leur  sang  (versé).  - 
Sans  rêrj.:  nî?;-^  ngîi  Exod.  34.  7, 
mais  qui  ne  laisse  pas  toujours  impuni. 

n.  pr.  m.  Esdr.  2.  48. 
^  (v.  o^p). 

T?î  adj.  (  jil.  B-^Pî).  1°  Pur,  innocent  : 
P^-Ts";  ""pî-.  Exod.  23.  7,  rinnorenlet  le 
juste;  ^sj  tn  Deul.  19.  10,  le  sang  in- 
nocent; vjfo  T>  P<>  94.  4,  celui  qol 
a  les  maitis  pures;  avec  yo  :  —  •'smj  •'pj 
"^ano  II  Sam.  3.  28,  je  suis  inno- 
cent du' sang  d*Abner.  —  S*  Dégagé, 
exempt  (de  reproche),  exempté,  dis- 
pensé (d'une  peine,  d'un  travail). 
Avec  ra  :  Tihyn  "«pî  tv^m  Gen.  f4,  41, 
lu  serasdégagé  dusermcnl  que  lu  m  as 
fait;  b«7^'^«  "^ç  ti«pî  on-'-sn')  Nomb. 32. 
22,  vous  torez  exempts  de  reprocha 
devant  l'Éternel  et  devant  Israël  ;  t?j  ' 
nvT|  Deul.  24.  5,  il  sera  iiliro  (exempt 
des  services  de  la  guerre);  ■'pj 
I  Rois  15.  2S,  nul  ne  fat  exomplé  (de 
corvée). 

N'pî  Innocent  :  «""pîtr  Joël  4.  19, 
Jon.  1.14  (c-/ie(/i.),  le  sang  innocent. 

11^9  m.  Pureté,  innocence  :  iam  i& 

ITBsOséc  8.  5,  (jusqu'à  quand)  ne  pour- 
ront-ils (se  décider)  à  l'innocence,  de- 
venir innocents ,  purs?  '«^a  ^ri»?^  yn-;» 
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Ps.  26.  6,  je  puriGe  mes  mains  et  je 
serai  par,  innocent  ;  "rv^^ps  ^  i"^^^ 
PXT  Gen.  20.  î),  j'ai  fait  cela  (dans  la 
simplicité  de  mon  cœur)  et  avec  la 
pureté  do  mes  mains  ;  mttà  Âmos 
4.  6«'U  pureté,  la  propreté,  des  dents, 
ce  qui  signifie  ici  la  famine  ;  selon 
d'autres  :  l'agacement  des  dents  (v. 

p^i?T  ou  p^i??  m.  (état  const.  seul 
usité).  Fente,  creux  (de  rocher),  ca- 
verne :  0"c?bon  "^îM  Is.  7.  19,  et 
dans  les  creus  des  roehera. 

Oj33  (inf.  tripî,  fut.  aip-')  Se  venger, 
venger  :  Bjîri-x^  Lév.  19.  18,  tti  ne  te 
vengeras  pas  ;  omV'^-îïs  agji  Ps.  99. 
8,  totttenles  punissant  de  leurs  fautes; 
ei>»  rms-on  Deut.  32.  43,  il  vengera 
le  sang  de  ses  serviteurs.  —  L'objet 
sur  leqnel  la  vengeance  est  exercée , 
a  Vacr  .  ]^^r^  -nnvpni  avec  nsw,  ^  : 
"«iî  cp-;-*w  Jos.  40.  13,  jusqu'à  ce 
que  le  peuple  se  fût  vengé  de  ses  en- 
nemis;•'î^l^î'ï  I  Sam.  24.  \3, 
que  l'Ëtcracl  me  venge  de  toi  ;  nçt?;  ^ 
ws»  V*^"!  •'53?  Norab.  31 .  2, 
venge  les  enfants  d'Israël  des  Madia- 
nitcs  ;  r-rii  cpi  Nali.  1.  2,  l'Eternel 
se  venge  de  ses  ennemis. 

JVtpft.  Se  venger,  être  vengé.  Avecip: 
rs-'Sro  •nn-o^?';  I  Sam.  14.  24,  (jusqu'il 
cejl  que  je  me  sois  vengé  de  mes  eune- 
mk;  avec  a  :  •o-jka  D|?îhb  I  Sara. 
18.  25,  pour  être  vengé  des  ennemis 
du  roi  ;  vaç^v\  Ez.  2S.  15,  et  qu'ils 
se  sont  vengte. 

PL:  ipj|^-r^  iér.  61.  86, 

j'exPTCcrai  ta  vengeance  ;  •rj'i  nroj?» 
içt'sj  tnï  —  "ms  II  llois  D.  7,  je  ven- 
gerai le  sang  <ie  mes  scrviicors  —  ré* 
pandu  par  la  main  d'Izebcl  ;  avec  a  : 
on^  n^;^  Ez.  25.  12,  cl  (parce  qu')ils 
se  sont  vengés  d'eux. 

Iloph.  t'Avc  vtMiL'/',  rtr'^puni  :  c^nyaio 
YH^-Qj^-v  Gen.  4.  24,  (ia  mort  do)  Caîn 
sera  vengée  sept  fois  ;  4. 18,  (celui 
qui  tuera  Caîn)  sera  puni,  etc. 

nUhp.  Se  venger,  i^trc  vindicatif . 
tiziTf)  i&  Jér.  T».  U,  ne  me  veuge- 


rai-je  i>ointr  I^s.  44.  17, 

rennent  et  llienime  avide  de  ven- 
geance. 

Dp}  m.  et  nop^  f.  (avec  suff.  •n^njsj, 
cl.  ri-is|3»).  Vengeance  :  Deât. 
39.  88,  ft  moi  appartient  la  vengeance 

rl  la  r.^miinération  ;  n-»na-t3p3  rxi^-i  Lév, 
26.  ^5,  qui  prend  la  vengeance  de  l'al- 
liance, qui  vengera  l'alliance  rompue 
par  eux  ;  i^-^j  rogjî  Jér.  50.  28,  la 
vengeance  faite  à  cause  de  son  temple. 
rvaçx^  ti^ftim  ngi,  yn,  y^xin  Exercer  la 
vengeance  (tirer  vengeance):  tÊgg] 
rn^b  Deut.  32. 43,  il  tirera  vengeance 
de  ses  ennemis  ;  Tjnna  "^Tioïjj  rçb 
Nomb.  31.  3,  ponr  exercer  lavesH 
geance  de  l'Éternel  sur  Madian  ;  nn^jy) 
tti}^  «an^î  Jér.  20.  10,  nous  nous 
vengerons  sur  loi;  v*^  rm^y^  mlt»!b 
P.s.  149.  7,  pour  exercer  la  vengeance 
sur  les  peuples  ;  avec  1^  quelquefois  ven- 
ger quelqu'un  :  -f»  niîaisï  iniin  ijtn  Ps. 
18.  48,  le  Dieu  qui  me  venge 

"7  1^  "'Ç?  Jug-  '^^^^  fnprèsj 
qne  Dieu  t'a  fait  prendre  vengeance 
(de  tas  ennemis). 

VV^  ''v,  ^'--^1  So  roiii'rr,  s'f'loigner: 
BSTi  içg^a  n^Çj  El.  23.  22,  28,  (ceux) 
de  qui  ion  ccrar  **est  éloigné,  retiré. 

^\  Faire  le  tour,  passer  tour  ft  tonr  : 

trpr  tr»an  Is.  29.  1,  les  fêles  passent 
tour  a  lour;  selon  d'autres  :  les  fêtes, 
ou  les  sacrifices,  cesseront. 

Pi.  Couper,  abattre  :  i?«n  "oatî  tjgjn 
Is.  10.  34,  il  abat  les  bronssaillos  dé 
la  forêt;  nkt-^Dî»)  -irxUob  19.  26, 
et  après  ma  peau  ils  (les  vers)  brise- 
ront, ronfleront,  ceci (c.-ft-d.  ma  chair, 
mon  corps). 

Biph.  tn»n  !•  Faire  le  tour  :  enw 

i-^sn-r^  Jos.  6.  3,  faire  le  lour  de  la 
ville;  nrn^an  rj^  ur«^n  "nt  Job  1.5, 
lorsque  les  jours  de  festin  avaient 
fait  le  tour,  lorsqu'ils  éiaient  passés  ; 
avec  ellipse  :  tsau^i  rwo  ^Bjïn  kî>  I>v. 
18.  27,  vous  ne  couperez  pas  en  rond 
les  coins  de  vos  cheveux  (v.  ntm); 

ij-onm  Aboli),  et  ](^  m^trcliand'fait 
créditai  laiiise  faire  le  tour  au  temps, 
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U  attend  qne  le  temps,  on  le  tour,  du 

pnycment,  arrive).  —  2"  Entourer,  nn- 
vironncr,  avec  le  règ,  dir.  et  avec  V;  : 
bjiTTKf  B^ffo  I  Rois  7.  14 ,  environ- 
'  nant  le  bassin  ;  n-'so  -^^an-î)5  nniiîsni 
U  Rois  14,  8,  vous  eniourerez  le  roi 
de  lotie  côtés  «  vons  vous  tieodrez  au- 
tour de  lui  ;  cp;»n  <<b9  ri«n«i  Job  19. 6* 
il  m*a  environné  de  son  rets. 

m.  Action  de  secouer  :  rrn  qgxf 
Is.  17.  6,  i4.  13,  comme  lofsqu*oii 
secoue  l'oliner. 

•^?î??  f.  Meurtrissure,  plaie  :  Timn 
rn||33  rnian  Is.  3.  24,  à  l«  place  de  la 
ceinture,  on  ions  In  ceinture,  elles  au- 
ront d»  plaies  (y,  le  même  «emple 

à  rrriari). 

(/u/.  ijr;.  inf'  l'Pî)  Percer,  cre- 
ver, arracher  (les  yeux):  Vnpa'ibwij»''. 
Prov.  80.  17,  que  les  corbeaux  du 
torrent  percent,  arrachent  (cet  œil). 

Pi.  Même  signif.:  vrs-nî^  ^n^ri  Jug. 
'  16.  tl,  ils  lui  crèveront  les  yeux  ; 
ngîïj  tim  tt^jwj  Nomb.  IG.  14, 
arracheras-tu  les  yeux  à  ces  hommes? 
ou,  au  fig.:  penses-la  les  empêcher  de 
voir,  de  reconnaître  la  vérité?  î^Y}_ 
"yxs  Job  30.  17,  pendant  la 
nuit  0*  douleur)  transperce  les  os  de 
mon  corps. 

Pou.  Être  creusé,  ôtrc  tiré  en  creu- 
sant :  o^")B^  ■»«  r^^g  Is.  51 . 1 ,  le  creux 
dapuils  d*où  TOUS  avez  été  crensés, 
d'où  vous  tirer,  votre  origine. 

•^r??  f.  Fente ,  creux  :  "imn  m^sa 
Ëxod.  33.  22,  dans  le  creux  d'un  ro- 
cher; plur.  tÀyfji  is.  S.  SI. 

'^î?^  (v.  ttSp;  cl  cJip)  Dresser  un 
piège  :  9tn  «ipb  vwd  bïtaa  Ps.  9.  17, 
par  ra>uvre  de  ses  mains  le  méchant 
t(  nd  des  pièges  (à  lui-même). 

Niph.  Èlrc  pris  dans  up  piège,  être 
séduit  :  ornnrw  tïpm-||  Deul.  12.  30, 
qne  tn  ne  sois  ^m)  séduit  eu  les  imi- 
tant. 

Pl.  Dresser  des  pièges  :  m^-b  té^v* 
^b^^wjjK-ÎQV  Ps.  10*9. 11 ,  que  le  créan- 
cier, ouliSuarier,  dresse  des  pi^jM  h 


tout  ce  qui  loi  appartient,  cnk-d.  qnll 

lui  enlève  tout. 

JJiihp.  Même  signif.  :  dgsnann^rn}^^ 
"^tàsy^  1  Sam.  S8.  9,  et  pourquoi  donc 
tcrids-tu  des  pièges  à  mon  âme  (à  ma 

vie)? 

^p.^  chald.  Frapper,  heurter  :  nef»  jrj 
TA»  Dan.  8. 6,  (et  ses  genoux)  s*entre- 

cnoquërent. 

m.  (pL  nnj).  Lumière,  lampe  : 
onx  rtoïij  ig  Prov.  20.  27,  l'àme  de 
rhommeestnne  lumière,  ou  une  lampe 
divine;  t^çt!  o^so-i  131  Prov.  j3.  9, 
mais  la  lumière  des  mécbanls  s  étein- 
dra; it^  itirSs  rer^T^  Zach.  4.  2,  et 
les  sept  lampes  étaient  sur  le  chande- 
lier; au  fig.:  i>9'ii:r  "q  il  Sam.  21.  17, 
la  lumière  dTsniel,  David. 
1^  n.  pr.  m.  I  Sam.  14.  80. 

m.  Sillon  (v.  'T'j)  :  nxan  tryti-j 
Prov.  21. 4,  le  sillon  du  méchant,  c'est 
le  péché;  leméchsnt  ne  cultive,  ne 
médite,  que  le  mal,  lo  p^^rh  ';  selon 
d'autres,  -q  comme  'v  :  la  luniicro, 
Péclat,  des  méchants,  n*est  que  péché. 

n.  pr.  d\nic  idole  adorée  ches 
les  Culhècns,  II  Rois  17.  30. 

^JnJn.pr.  Ncrgal  Sarczer, 
général,  et  Nergal  Sarezer,  mage  du 
roi  de  Babylone,  Jér.  39.  13. 

îl"??  m.  (rac,  ^n).  Calomniateur, 
rapporteur  :  yho  pniç^  )%'a  Prov. 
S6. 10,  là  où  if  n'y  a  pas  de  semeurs 
de  rapports,  les  querelles  s'apaisctit  ; 
'^•^  tyn  18.  8,  les  paroles  du  calom- 
niateur. 

11?  m.  (avecsuff.  •«n?»  f'"*"-  '="'T??) 
Nnrd  :  taifi\  tpj^  Ganl.  4.  14,  le  nara 

et  lo  safran. 

fi;"î?  (lumière  de  Dieu)  «.  pr.  m. 

Jér.  32.  12. 

Hto'a  (^u<.  «ir:,  inf.  recs,  «"ftjï  etKito, 
avec  suff.  "«(ijj  et         tmpér.  itànet 
Kto,  parti  passif  wA»,  une  fois  Ps. 
3l  1)  1»  Lever,  élever,  s'élever: 
•p^^-i  :^3ç  Gen.  29.  1,  Jacob  leva  ses 

Î lieds,  o.-à-d.  se  mit  en  roule;  es'xto:^ 
s.  8.  S6,  il  élèvera  son  étendard; 
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r^a  »Vo3  P-i.  80.  10,  lorsque  ses  flots 
fi'clfevenl;  avec  imiirc  sur,  charger: 
orr-tton-bs  onao-rit  n5ei9<"\  Geo.  43.  46, 

ils  i  !;  :r-?'renl  leur  blé  sur  leurs  âiics; 

fait' point  m  honte  &  son  prochain,  ne 

lui  allribiie  rion  de  houleux  ;  ou  :  qui 
n'é(^ute  point  les  calomnies  contre  lui. 
De  môuie  avec   :      vtStf»  o^ym^  Job 
6.  9,  si  on  pouvait  les  mettr<>  rûn  et 
Taulre  dun?  unr»  balanrf»;  nVx  i^'v.v•>^ 
I  Ilois  H.  31 ,  cl  ((ui!  l'un  lui  iiit|insc  un 
sermtMii;  ou,  Ml^pour  n^^:  que  Ton 
exisciJe  lui  un  scnuptii.  Vip  stbj  Élever 
la  voix  :  k-ju^!  iî>ip  «a?:  Jug.  i).  il 
éleva  la  voix  et  ilappola,  il  cria  à  haute 
voix;        iVp  l'-^-y  x^-»*  Cm.  97.  38, 
Ksaû  éleva  la  voii  cl  il  pleura;  \xar[ 
vrvy  oSip  Is.-  84.  44,  il*  élèveront  fa 
voix  cl  cnlonneronl  des  clKints  tralU*- 
gresse  ;  de  ni^me  sans  bip  :  n^-ya  «hI^ 
t*vi  b.  49.  4i,<  le  désert  et  «tes  villes 
élèveront  la  voix;  liîai  r.^n  Jol) 
21 .  li,  ils  (^lôvcnl  la  voix,  ils  rliaiilciit, 
au  sou  du  taiiibouriu  el  de  la  liiir|iu  ; 
MtnnofiiS  Mpis.  3.  7,  il  élèvera  la  voix 
en  ce  jour,  il  répond —  Sonvnii 
avec  un  rétj.  Mr.  Proitu-or,  pronon- 
cer, entonner  î'&do  atov^Komb.  9  t.  7, 
il  conimotiça  ses  paraboles  ;  x^r 

9^  ËxoU.  23.  i ,  ne  proft^re,  ne 
répands  point, 'Une  nouvelle  do  men- 
songe ;  selon  d'atilres  :  n'acm  illc 
point,  etc.;  ïp^^J  •';|-Da-.-K  «an  «s 
iftrb  Ëxod.  90. 1,  lu  ne  pmfiTPras  pas 
en  vain  le  nom  de  rF^tornr-l  ion  Diitn  ; 
rrn^-txiq  l*s.  Ht .  3,  entonne?,  le  ch;int. 
«Ù-î  DÉ^i  Élever  la  lète  avec  joi-; ,  avec 
oi^eil  :  J*>h 
lîî,  si  je  «uis  jiisie,  innocent,  »f  n'nsp 
poiiil  lever  la  lèlé;  mn  Wflî  ïp.^bra^ 

Vs.  H.i.  3,  et  tes  ennemis  n*tftvenl  la 
tôle,  devieniioiil  fiers;  —  "r^nSia  siçj 
T>3;"inj  tixi-.-vj  11  Rois  25.  27,  iéri  &'ï, 
31*  Kvil  Mcrodach  relova  la  téte  de 
Jehoynclitn,  c.-ii-d.  le  tira  (\p.  rabais- 
sement, lui  rendit  la  liberté.  De  uiônic: 
ïji^K-)-p«5  rvrys  v/m  Gen.  40.  idr^  Pha- 
raon te  donnera  la  lihertc  ;  selon  d'aO" 
très  :  se  souviendra  de  toi. 


tièrm»  KiD3  signiBe  aussi  :  compter 
les  tùlcs ,  Taire  le  dénombrement  :  "nt 
V.*/^  ''jJf  tàrrtii  Exod.  30.  19. 
lorsque  tu  feras  le  dénombrement  des 
Israélites  ;  sans  tith  :  onta^  nt}*, 
Nomb.  3.  40,  compte-les  d*après  leors 
noms,  exact,  compte  le  nombre  de 
leurs  noms.  —  o>;f  Kiç)  Élever  le  vi- 
sage ;  86  dit  d*nn  homme  qui  est  con- 
tent, satisfait  de  lui-môme,  parce  qu'il 
se  sait  innocent  :  avrs  tfîB  aron  tîj  Job 
11.  15,  ulurs  lu  pourrus  elc\er  lun  vi- 
saffo  étant  sans  tache ,  innocent;  sans 
e*îB  :  r»rs  Oph.  4.7,  si  tu  agis 

bien,  tu  peux  élever  le  visagc(v.r9^). 
Avec!» Elever  la  fiwe  vers  quelqu'un 
avec  confiance  :  w^a  bïîwW»  tt»n  Job 

I  7  t    "       «        T         r    ■  I 

22.  20,  tu  élèveras  ta  face  vers  Dieu. 
—  Regarder  avec  faveur  :  rvm  xir 
Tp^x  Nonilj.  (3.  96,  «]uu  l'Élci  ik  I  1(jui  ne 
ses  regards  vers  toi  ;  »«çs}  îps, 

tpiH  3!ri-«  II  Sam.  9.  99,  comment 
osoi  ais-jc  lever  la  face  vers  Joab,  ton 
frère  ?  comment  paraître  devant  lui? 

MiD)  Lever  les  jfuui  pour  voir  : 
BTi;;  ■Ppyn^  B'tHdf*]  Oea.  13. 10,  Lot 
levant  le.s  yeux  vit;  avec  Vx  lever  les 
yeux  vers  quelqu'un,  le  regarder  avec 
amour,  avec  pjMsinn,  avec  adoration  ; 
rini-'-Vix  mrr"rw  r3^!<-^^r>^  x^pi  Gen. 
3'J.  7,  la  femme  du  son  luuitrc  jeta  les 
veux  sur  Jc>si>pli  ;  "«béi-bx  mbî  si  tw\ 
F/..  18.  6,  el  s'il  n'a  pas  l(;vo  les  yeux 
vers  les  idoles  (de  la  maison  d'Israël) 
pour  les  adorer. 

tttos  lîlcvcr  la  main,  m  iiit^r  sa 
force:  Misa  Ps.  411.  12,  Dieu, 
élève  la  ma  in, Tais  éclater  la  puissance; 

O""*^  Hab.  3.  10,  lorsqu'il 
(l)ipti)  éleva  haut  la  main,  lorsqu'il  fit 
eciaicr  sa  toute-puissance  ;  selon  d'au- 
tres: it  (rabtmo)  éleva  haut  ses  mains, 
c.  fi-d.  ses  vagues.  Avec  a  Se  soulever 
contre  quelqu'un  :  ï{Vaa  ri;  «t^a  11  Sam. 
90.  91,  il  sVst  révolté  contre  le  roi.->- 
*r  Ktoj  si gn  i  fi  e  au ssi  :  fai  rc  signe ,  :i  [  t  [  I ■  1  c  r 
avec  In  main,  supplier,  jurer:  -i>^ 

o-^ii  Is.  49.  22,  j'élèverai  ma  mau 
vers  les  peuples  (pour  les  appeler)  ; 
«ra^     >t^33}  Ps.  28,.2.  loi»- 
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que  j*é1^  nés  mi^ns  vers  ton  sanc- 

tuai rc  ;  nnV  ■«^-ntt T»*??  ^"ÇS*  Exod .6.8, 
(la terre)  que  j'ai  juré  de  donner,  etc.; 
apy?  rn  t^A  n'tufl  Ez.  20. 5,  cl  qiio 
j'ai  juré  à  la  postcriK^  de  la  maison  do 
Jai  ob.  ^ti  OB3  Klç9  Elever  l'âme  vers 
quelqu'un  ou  quelque  chose,  soupirer 
ai>rè.s ,  d»îsirer,  "^ç?  ■»;<  rpÎJ?»  Ps. 
81J.  4,  c'est  vers  loi,  ù  Èiornel  !  que 
j*él6vc  mon  Ame  ;  ivïijs-nij  kçs  xn 
Dent.  14.  tS,  et  il  aovpiro  après  son 
salaire.  Taltcnd  avec  impatience  ; 

"in^  Prov.  19.  18,  pour 
qaetn  n*Éies  point  I  désirer  sa  mort; 
selon  d'autres  ,  iniçn  de  la  rac.  rron  : 
ne  l'épargne  pas  en  ayant  égard  à  ses 
cris,  à  ses  pleurs  ;  avec  V  :  k^s-»^  "h^^ 
SdNM^^-b  I>s.  21.  4,qaiMnietpoinlson 
attente  dans  les  choses  vaincs,  lceri'>^ti 
qui  ne  jure  pas  en  vain  par  mon  fttne, 
par  moi  ;  lita»  «17;  na'i^^^  O.sée  4.  8, 
ils  sotipireTit  après  les  fautes  du  peuple 
(|»our  qu'on  leur  amène  des  sacriiiccs)  ; 

tnfin  irivrift')  Il  8nm.  14.  14,  le 
juge  ne  fortttcra-l-il  point  de  di'sir  (rl 
DO  trouvera-t-il  moyen  pour  ne  point 
repousser  rexilé)7  Selon  d^autres  :  Dieu 
n'épargne  personne  (de  la  mort ,  nuii:. 
le  roi  trouvera  moyen,  etc.).  -  s>  ws^^ 
Le  eoonr excite,  porto,  k  Uàn  une 
chose  :  "ial»  iî»ïn--ic}x  «"irba  Exod.  35. 
Si ,  tous  ceux  que  leur  cœur  portait  (h 
donner).  Aussi  :  le  cœur  enorgueillit  : 
^>:pt93i  11  Rois  14.  10,  ton  cœur 

l'élève,  tu  l'^lfives  d'orgueil. 

2*  Porter,  amener,  cmporicr,  sup- 
porter, souffrir  :  InyyK'Vj;  mste^  Devt. 
32.  1 1 ,  il  le  porte  sur  ses  ailes  ;  ^xsii 
B^n  Nomb.  1 1 . 17,  ils  t'aido- 

rant  ft  porter  le  brdean  du  peuple  ; 
^o  KiSî  I  Rnis  R.  15,  des  honnncsqui 
portaient  des  fardeaux  ;  ^sts^t}  tsym 
ya^  Es.  36. 8,  portes,  produise?.,  votre 
fruit  pour  mon  peuple;  «"aj  ="»-!;5.n 
n^ypTT^  Exod.  10.  13,  et  le  veut 
d'estamena  dos  sauterelles  ;  -nxonxto» 
eor^KGen.  45, 19,  vous  amènerez  votre 
père;  anten  tj^ps  't'^"^"'  Is-  2i,  et 
une  tempête  les  emporte  comme  la 
paille  ;  iM^       1«.  1.  14,  je  sou  las 


de  les  souffrir  ;  ninxi  •'sairr  a*''w-»V  -rz 
P.s.  55.  13,  car  ce  ncst  pomt  un  en- 
nemi qui  m'injurie,  je  l'aurais  sup- 
porté; "«aa:^?  "^""ip^  w»^  Job  7.  13,  ma 
couche  m'aidera  à  sup|iortcr  mon  cha- 
crin.  ma  douleur;  Ktos  x^m  vr>hn  Is.  53. 
4,  il  souffre  de  nos  maux  ;  fo  Kt$^ 
porter  une  fente,  être  chargé  d'un 
crime,  supporter  le  châtiment;  ws  xb« 
Lév.  5.  17,  et  il  porte  encore  sa  faute, 
il  ne  Ta  pas  expiée;  Mjri  tri^jtr^ 
Lév.  10.  17,  de  peur  que  tu  ne  sois 
chargé  de  péché  k  cause  de  lui  ;  'k^  \| 
^itn  Ez.  18.  90,  le  fils  ne  por- 

tera point  le  péché  du  père  ,  ne  sera 
point  coupable  de  la  faute  de  son  père; 

ioSs  T^a»^  Lév.  19.  8,  celui  qui  en' 
mnngm  portera  la  peine  de  sa  faute, 
sera  puni;  D3''n«T-ra<  ixbji  Noinb.  14. 
33.  ils  porteront  la  peine  de  vos  infi- 
délités ;  nl^n  fpp!^  Prov.  9.  i9, 
mais,  si  tu  Iniirnes  tout  en  dértnou,  tu 
en  porteras  la  peine  toi  seul. 

8*" Prendre,  ôter,  enlever,  ravir  : 
tpba  Gen.  27.  3,  prends,  je  to 

prie,  l'es  àrmes;  rri«a5«b  or»^j  trf>  wï^^j 
Rnth  1 .  4,  ils  prirent  pour  femmes  des 

IMo  ibites  ;  DTnt  rT":^  Qix'a-'i  I  Chr. 
23.  2i,  les  lilsd    K  ,  leurs  parents,, 
les  é|»ousfer#nt;  c-i-irxj-r»  Kb'î  Dan.  I. 
Ki,  (l'inlcndanl)  enfr'va  iniîs  m"l-.  nu' 
portions  ;  îp^ro  :j3jîn-rqj  ronç  «w™.  Gcn. 
40. 19.  Pharaon  te  fera  couper  Ta  t*teî 
■oirtp  ■':xï3'^  wr>33  Job  32.  22,  mon  créa- 
teur nrôiern  hirntfU  du  monde;  tr<r\:a 
ixbïi  Mirh.  "î.  i,  (ils  ont  convoité)  des 
maisons  et  les  ont  ravies.  —  n^ 
Prendre  ,  ôler,  l.i  faute  de  quelqu'un, 
pardonner  :      «os  Exod.  34.  7 ,  il 
pardonne 'l'iniquité  ;  aussi  avec  b  : 
sdab  to  «b  Ccii.  50.  17,  pardonne  le 
crime  (ilcs  serviteurs,  etc.);  de  mémo 
tàfi  seul  :  oriparr^ab  ^ntutny  Gcn.  18. 
20.11   j  irî  11  lierai  à  toute  la  ville; 
onb  n"»^ri  «ç:     Ps.  99. 8,  tu  étais  pour 
eux  un  Dieu  qui  pardonne.  —  Part, 
pnsHÏf:  V5  xa:  Is.  33.  21,  (un  peuple) 
déchargé^  absous,  de  ses  fautes;  -^tos  « 
Son  Ps.  32.  1  (pour  vôqi).  —  Prendre» 
reomroir,  obtenir  :    r«9  tAr^"» 
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44.  5,  il  vrrn'i'i  !:(  lii'tiivjiction  Je  l'É- 
teroel;  lom  )n  Kicnn  Ëslb.  2. 11, 
elle  obtint,  troava,  grâce  et  faveur  de- 
vant lui.  D-iJO  KbJ  Accueillir  la  face  de 
quelqu'un ,  l'accueillir  favorablement  : 
va  tàT]  -«butGen.  32. 21 ,  peut-être  qu'il 
m'accueillera  favorablement;  Mhfn  «k 
sns  Mal.  1.  8,  ou  s'il  te  recevra  favo- 
raolement.  Avoir  des  égards,  de  la  con- 
sidération, respecter  la  personne  de 
quelqu'un  :  s'si  -^îk  —  tît^-rrr-'îD  -«^^^ 
II  Rois  3. 14,  si  je  n'avais  point  d'égard 
pour  Josaphat  (rot  de  Jnaa);  xnrb  '«^ 
ixbj  iA  Lament.  4.  16,  ils  n'oiu  point 
eu  d'Égard ,  de  respect,  pour  Icspon- 
Ûte;  "var^  •'i^  v:xyil>  Prov.  6.  3S,  il 
A*a d'égard  pour,  il  n'acceptera ,  aucune 
rançon;  trsB  m4«»«1s.3.3,  et  un  homme 
cousidérii,  vénéré.  —  Faire  acceplion 
de  personnes  (en  rendant  la  justice)  : 
i'i-'iB  Kisçn-Ki  Lév.  i^.  18,  tu  n'auras 
pas  d'égard ,  de  préférence ,  pour  lo 
panvre  (contre  la  jnatiee);  tnt^ 
rrjnna  Mal.  2. 9,  et  parce  que  vous  faites 
acception  de  personnes,  que  vous  agis- 
sez aveepartîatilé,  en  appliquantmatoi. 

Selon  (jncliiues  coninienlat'^nr  ; ,  ksj 
signitie  4'  brûler  cl  être  brûle  ; 
ynll  Sam.  5.  SI,  David  brûla  (les 
idoles),  au  lieu  de  .  David  les  emporta; 
v*>sn  v.^T\^  Nah.  1 .  5,  la  terre  est  brû- 
léc,  est  en  feu  ;  au  lieu  de  :  la  terre  se 
soulùve,  tremble. 

Niph.  XTS3  1°  Se  lever,  s'élever,  être 
élevé  :  "n-iis  Kto|n  Ps.  7. 7,  lève- 

toi  à  cause  de  la  iwem  de  mes  enne- 
niis;  onaiwi  wtt^n  y-ixn  brts  extotnai 
£z.  1.  SI,  et  lorsqu'ils  s'étcvaicui  ati- 
dessns  de  la  terre,  les  roues  s'élevaient 
aussi  ;  Ktoj'î  «"'i-^Is.  40. 4,  toute  plaine 
sera  élevée  ;  kiqm  Is.  33. 10,  main- 
tenant je  me  lèverai ,  je  ferai  éclater 
ma  pniss  iiM  I  .  ^  '2°  Être  porté,  être 
emporté  :  rottt^t}  v^'^i  T-^^?^ 
39,  et  tes  filles  seront  portées ,  ame- 
nées, sur  les  épaules  ;  mbr  tkioi  Jér. 
10.  3,  il  faut  les  porter  (pour  «xop)  ; 
^r^^a  — Tin-oa  "ro^^  II  Rois  20. 
17,  tout  ce  qui  est  dans  ta  maison  sent 
transporté  ft  fiabylone. 


Pi.  iiii  rt  t<v.i:  f"  f:irv(:r,  honorer: 
we^Qï  Kigi  ''S',  il  Sam.  5. 12,  qu'il  avait 
élèw  son  règne  ;  u-'-ivi^yj  Pt|  vv^'am 
Esth.  9.  3,  ils  honoraient  les  Juifs; 
OKi^i  Dsn^  Ps.  0,  sois  leur  pasteur 
cl  élève-les  en  gloire  ;  ou  :  porte,  sou- 
tiena4es.  Avec  Désirer  ardeni  m  e  n  t  : 
a^o^  tïi??Ç3"nîj  o-^tà^  on  Jér  ?2.  27, 
(la  terre  vers  laquelle)  ils  désirent, 
leur  Ame  soupire,  de  revenir.— 9*  Sou* 
tenir,  assister,  par  des  pn'snnts  ;  faire 
des  présents  :  qD33  lopa  -^ij^  -i^ixajn 
Esdr.  i.  4,  que  les  gens  de  lu  ville 
l'asMiient  en  argent,  lui  donnent  de 
l'argent,  etc.;  ty»!*;!*  •'s?^  nb^i^-r»  ins; 
I  Rois  9. 11,  (Hiram)  assista  Salomon, 
le  pourvut  de  bots  de  oédre  ;  ntttort» 

!<Ç3  II  Sauj.  19.  43,  nous  n  i  il  f  iil 
des  présents  ï  —  3"  Porter,  emporter  ; 
DK^^r^i  ob-^jv)  is.  68.  9,  il  les  éleva,  il 
les  porta;       nçn;  id^7  Amos  4.  i, 

l'on  vous  enlèvera  avec  des  crocs. 

Hiph.  »yasT}  i'  Faire  porter  :  sat^îii 
rret^K  ya  oniit  Lév.  tS.  16,  pour  qu'ils 
ne  leur  fassent  porter  la  peine  de  leur 
pëclié;  'rpnsTC  ro-va-nî?  «•^rt^'^  ws-'ianj 
lliluel  ,  accorde-nous,  Ëlcrncl  notre 
Dieu,  la  bénihliclion  de  tes  fêles.  — 
2'  Avec  Mettre  à,  dans,  quelque 
chose  :  vrnn  ■pyjj-b^j  ^ï'ji»?'!"^?  ««"^«7} 
D*<ban  11  Sam.  il.  13,  tout  Isntd  met- 
tra à  cette  ville  des  cordes ,  envinHl'* 
nera  ses  murailles  de  cordes? 

JJilhp.  taayyn  et  (ttoifi  Se  lever,  s'éle- 
ver î  i^iaïyî  "^SBiNomb.  98.  «4,  il  s'élè- 
vera comme  le  lion  ;  "iroVo  vmpvt  Nomb. 
24.  7,  son  royaume  s'élèvera  ;  yvtw 

î»nî3-î>s  ixijjspiB  Nomb.  16. 8,  et  pour- 
quoi vous  élevL/  Yous  au-dessus  de 
l'assemblée  de  1  lUernel. 

X^^Jchald.  Prendre,  enlever,  em- 
porter :  Mto  »*3tKa       Esdr.  8.  16, 

prends  ces  vasrb  ;  ï<Tn^n  )ian  vlq^  Dan. 
2.  35,  et  le  vent  les  emporta. 

Ithp.  S'élever,  se  révolter  :  "R^Ç-Î'? 
riKSins  Esdr.  4.  19,  (que  celte  ville) 
s'est  révoltée  contre  les  rois. 

nK^9  f.  (pari,  du  N^.).  Présent: 
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irifi  ntiK3-t3i}  II  Sam.  10.  43,  nous 
•4-il  fail  dei  préaimls  ? 

3î?3  A'ann usité.  Fliph.  riîjri  i»  At- 
teindre quelqu'un  ou  quelque  chose  : 
tvtx^  Tfr~H  LanMitt.  1.8,  tous  ses 
persécuteurs  Font  poursuivie,  Tont  at- 
teinte; rronVo  W3S3  eirsn-Kls  Osdc  10. 
9,  (ils  penscui)  que  i<»  guerre  ne  les 
atteindra  pas  (comme  lorsqu'ils  com- 
battirent) à  Gabaa  (contre  les  hommes 
iniques)  ;  %xv^n  Kbn  —  ""gin  -n^^i  "jfi 
BoràM  Zach.  i.  6,  mes  paroleBetmes 
décrets  n'ont-ils  pas  atteint  vos  pferes 
(oc  se  sont-ils  pas  accomplis  sur  eux)? 
tt^  ifti  Is,  89.  9,  la  justice  ne 
nous  atteint  pas,  iM   \ii  nt  pas  jusqu'ù 

nous;  tvr^^  po^  Is.  35.  10,  la 
joie  et  rall^resse  les  atteindront, 

c.-à  d.  seront  leur  partage;  ou  :  ils  al* 
teindront,  obtiendront,  la  joio,  otc; 

88.  z,  toutes  ces  béncdiciions  se  ré- 
pandront sur  toi  et  t'atteindront,  tn  en 
seras  comblé  ;  de  la  terreur  :  m^'^vi 
trin^  am  Job  97.  tO,  les  terreurs  l'ai* 
tein4ronl,le  surprendront,  commn  des 
Ilots.  Part.:  r<^-^  rr  a-^^-r^,  ISam. 
14.  S6,  nnl  no  porta  îa  main  à  la  bon* 
che;  orjn  vu^a  Job  41.  18,  si  on  Ir 
frappe,  l'attaque,  avec  l'épée;  a^jjj 
*vj»«b  ïpa-;w  I  Chr.  41.  12,  et  quelle 
glaive  de  l'ennemi  t'atteigne. 

Avecn  la  main,  c.-à-d.  le  pouvoir, 
la  fortune  atteint:  avoir  le  moyen,  élre 
*  même  :  bwsi  ti;  r^P^^ff^  Lév.  85. 
49,  ou,  s'il  en  aies  moyens,  il  se  rachè- 
tera lui-même;  ••ç^l»  i"n  ymn  k^-att^ 
Q-'-^h  Lév.  8.  Il,  s*il  n*a  pas  le  moyen 
d'offrir  deux  tourterelles  ;  T  s-nsn  "^i 
Lév.  25.  41,  lorsqu'un  étranger  aura 
acquis  de  la  fortune.  —9*  Gomme 

Rrrtilrr  :  v^-'t.''  n^^35  Job  24.  2,  Us  KO' 
culeul  les  Umiles  (des  champs). 

^Ife'?  f.  (rac.  Kto).  Charge ,  far- 
deau :  Rtaïaq»  Bs-icMl^  Is.  46.  1, 
idoles)  que  vous  portt^  sontcharféw 

sur  des  b^tcs. 

m.  (rac.  «to).  1*  Celui  qui  est 
tiofé,  dief  d'un  peuple ,  pcineo,  roi. 
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chef  d'une  tribu ,  d'une  famille  :  trtos 
tmij  ttn«)i^  I  Rois  H.  34,  je  lô 
maintiendrai  prince  (roi)  tant  qu'il 
vivra  ;  Di'b  tn»  tctaj  Nonib.  1.  ii,  cha- 
que jour  un  chef  de  tribu  ;  rrisn 
Nomb.  4.  34,  et  les  princes  de  l'as- 
semblée, les  douze  chefs  de  tribus; 
3M-Tr«a  K^bs^  Nomb.  3.  S4,  et  le  chef 
de  la  famiiie  ;  "vitn  •«•nçî  totoa*  Nomb. 
3.  32,  le  chef  des  princes  de  Lévi , 
e.>àHi.  leehefdetotttela  tribu  doLévi. 
—  2"  D''î<'^D3  (vapeurs  qui  .se  Itvent) 
Nuages,  nuées  :  intt-ns;?);  b"^^)  ^t!3 
Jér.  51.  16,  il  fait  monter  les  nuées 
des  extrémités  de  la  terre  ;  rvnn  Bnî»''lçî 
I*;»  txài)  Prov.  25. 14,  des  nÔOes  et  du 
veut,  et  point  de  pluie. 

Kal  inusité.  Niph.  ^  $*alla- 
mer  :  apr^a  tj«i  Ps.  78.  SI,  un 
feu  s'allume  contre  Jacob. 

Uiph.  Allumer  :  onb  nw-i  P'''^rTW 
Is.  44.  18,  il  allume  (la  bois),  et  il 
fait  cuire  son  pain. 

I  ^\  Kal  inusité ,  excepté  tn/.  atidi  . 
lér.  93.  89,  pour  nh^.  Oublier,  aban- 
donner. 

Niph.  Être  trompé,  égaré,  être  sé- 
duit :  ^3  -niç  «nf;Is.  19. 13,  les  princes 
de  Mempbis  sont  trompte,  se  sont 
égarés. 

Hiph.  Tromper,  abuser,  égarer,  sé- 
duire ;  avec  le  rèr}.  dir.  et  \>  :  rptr^n 
Obad.  1.7,  ils  t'ont  trompé;  t»^-îw 
vi^]n  ^  qu'Êzéchias 
ne  Vous' abuse  pas;  ta'<nit}if3  wn^Q-iitt 
Jér.  37.  9.  Tin  vous  abusez  pas  vous- 
mêmes;  'jpjSi.  vr^^n  ;]|nx^nJér.  49.  16, 
ton  insolence,  ou  ta  folie,  t'a  égaré; 
"i3X''çn  lariin  Gen.  3.  1  rî,  Ir^  serpcul  m'a 
séduite .  (nitin^  1 1  Rois  1 9 .  2Î» ,  v .  à  rwo.  ) 

II  K8^;  (v.  Il  rràj)  Prêter  (à  usure)  : 
tmaiti  tMnK  mi53|-i23^  wra  Néh.  8. 1, 
vous  fil  r  tr?  :i  usure  les  uns  aux  autres. 
Part,  wù}  I  Sam.  22.  2,  un  créancier; 
•b  "^^K?  mhs  Is.  94.  9,  celui  qui 
prête,  comme  celui  qui  l'on  prête  ;  xdp^ 
r^-ia  I  Rois  8.  31,  s'il  exige  de  lui  un 
serment;  mais  notro YOVSioii  est 

Si^,  Exiger  une  oréanoe,  tour- 
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menier  :  ù  sikn  fÊntr<^      M*  t3« 

renncmi  ne  le  lourmentera  pas,  exact. 
ne  le  poursuivra  pas  comme  un  créan- 
cier ;  wbï  riv^  -ns?  (keri  pourK-'ti^)  Ps. 
55.  16,  quela  mort  les  accable,  ou  les 

surprenne. 

(v.  tftài)  Souffler  :  ^rm-^ 
■ta la.  M.  il  car  l'Êtcrnol  Ta" frappé 
de  son  souffle,  lillèr.  le  vent  de  l'Eter^ 
ncl  a  soufflé  dessus. 

Iliph.  a-'cn  1"  l'  tîi  1'  souffler  :  aeh 
Irivi  Ps.  147.  18,  il  laii  souffler  son 
vent.  —  2"  Faire  voler,  chasser  :  aça 
cnaM  onk  Gen.  18. 11,  Abratn  en  chassa 
(les  oiseaux). . 

I  ^Ç*?  Oublier,  négliger,  abandonner  : 
n^ia  Laraenl.  3.  17,  j'ai  oublié 
le  bonheur,  j*en  ai  perdu  le  souvenir  ; 
•«tjn  TfA-j  -rts  (pour  rnrn  ou  ntf Jtn)  Dent. 
32.  18,  tu  oublies  le  (roc)  Dieu  qui 
t'a  créé;  vân  tar^  T'*'^')  Jér.  t3.  89, 
je  vous  abandonnerai  eatiÊrenent  (v. 

I  KDî). 

lUph.  Etre  oublié  :  "^tw)  rî>  i^^iç"; 
(pour  «t^v  n^ir)  Is.  44. 21 ,  Israël,  tu 
ne  seras  pas  oublie  d'^  tn<ii 

/**.  Faire  oublier  :  "i)*-."^  n\nbx  ""sç} 
"te»  Gen.  41.  M,  Dieu  nia  fait  oublier 
toute  ma  peine. 

Uiph.:  tvapn  jrftx  nrï^-nj  Job39. 17, 
car  Dieu  iVprivée'de  safêsse,  la  lai  a 
laissi^  i^'norer;  ïg'ira  rr-i^.^*  r^Vi  nr'^— 'a  Job 
11.6,  car  Dieu  oublie  en  ta  faveur,  te 
pardonne,  (beaucoup)  de  tes  fautes; 
selon  d*autres  :  il  exige  de  toi  moins 
que  ton  iniquité  (ne  ntf'ritc). 

II  "IÇ*?  (v.  H  wçj) Prêter;  avec :j  prêter 
h  quelqu'un  :  •o-'reh-tiVj  Ti^djTft  Jér. 
IS.  10,  je  n*ai  rien  prêté  ^  personne  et 
on  ne  m'a  rien  prêté  ;  selon  d'autres  , 
tî"»p3-«b  :  je  n'ai  rien  emprunté;  ïKstrj 
btn^  mnaj  n^Dent.  24. 1 1 ,  l'homme  ù 
qui  tu  auras  prêté.  Pnrt.  nèn  Créancier, 
csacteur,  usurier  :  nbb  Is.  24. 2,  aussi 
bien  celui  qui  prélo;  m;  nli^,  II  Rois 
4.  1,  le  créancier  est  venu;  "tiiw 

Is.  50. 1 ,  ou  qui  est  celui  de  mes  eréan- 
ders  ;  rr^ss  i^  rrnn-i&Exod.  tt.  24,  ne 
sois  pas  envers  iiîi  comme  un  exacleur. 


atfn.  Prôler  :  nsM^ij  Tçry^  txt^rr% 
rrowQ  Dent.  24.  10.  si  tu  fais  à  ton 
prochain  un  prêt  quelconque. 

m.  Seulement  avec  :ntisn*r^ 

Gen.  32.  32,  nerf,  ou  muscle,  qui  .se 
relire  (?),  qui  est  sur  la  concavité  (de 
la  hanche  des  animaut). 

^  m.  Dette  :  ^p^-r«  «^Vch  II  Roia 
4.  7,  et  paye  ta  dette. 

n^tt^?  f,  (rac.  I  rxtài).  Oubli  : 
M'tij  Ps.  88.  13,  dans  la  terre  de  l'ou- 
bli, la  tombe. 

0^3  f.  pL  Femmes  (v.  Srw»). 

•^H'?'^  f-  Baiser  :  wito  rrip^j  Prov 
27.  U,le8  baisers  d'un  ennemi  ;  rip''c:Q 
vro  Gant,  i .  9,  des  baisers  de  sa  bou- 
che. 

'nç'î  (/til.  ■!|a»7  et  !jirî)  1»  Mordre  : 
t)n|n  T/éroni  Êccl.  1 0.  1 1 ,  si  le  serpent 
mord  ;  orrii^  orox^in  Mich.  3.  S,  (les 
prophètes)  qui  mordent,  déchirent, 
avec  leurs  dents.  Pari,  passif:  ^ftitn-î»» 
Norob.  21.8,  quiconque  était  mordu. 
Au  fig.,  tourmenter:  ïTse)  Hab-  2.  7, 
ccu&qui  te  morderont,  le  tourmente- 
ront. —  9*  Êtro  roh|et  de  rusnre  : 
ïpr;  nnx  -tanDeut.  23.  20,  toute  chose 
qui  est  prêtée  (qu'on  prête)  à  usure. 

Fi.  Mordre  :  Jér.  8.  17, 

ils  vous  mordront. 

Iliph.  •-pcn  Prêter  à  intérêt  :  ïptfn 
Dcut.  â3.     ,  tu  ne  prêteras  pas  ù  in- 
térêt ou  à  usure;  selon  d*autres  :  to 
n'emprunteras  pas  à  usure. 

"l'^J"».  Intérêt,  usure  :  ciço  r^i  Deul. 
23.  20,  un  intérêt  en  argent  ;  yiér^arnih 
v^y  Exod.  2i.  ï4,  n'exigez  pas 
d'intérêt  cîe  lui  ;  th^î  ipuro  n;?n-ÎK  Lév. 
25.  30,  ne  prends  point  d'intérêt  de 
lui  ;  TçifBC^  ira-i&  iflus  Ps.  iS,  8,  il  ne 
dotinc  point  son  argent  i  intérêt  usu- 

raire. 

^38'?  /",  (v.  n^cfb).  Chambre,  celinle  : 
insciï  Néb.  8. 80,  sa  chambre  ;  p(.  rffa^ 

12. '44. 

(/■«*.  il?;)  i'Intrans.  Échapper, 
tomber  :  ^D^l  I^ot.  Itt.  8, 
et  que  le-iér  (de  la  cognée)  s*est 
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échappé ,  est  sorti,  du  manche; 

uNeut.  28.  40,  car  les  olives  tom- 
beront (de  l'arbre),  couleront.  — 
2*  Trans.  Olcr,  retirer,  chasser (v.  i^, 
n\^)  :  ïp^n-bii  Exod.  3.  8,  die  le*  son» 
liers;  iWM  ni^x  Vci-' -^s  fponr  î>ti^)  Job 
S7.  é,  lorsijue  Dieu  lui  retirera  son 
ftme;  selon  d'sottes,  de  la  rae.  rfyi  : 
rçwa  B^a*>-o'"iï  hxii)  Deut.  7.  1,  et  qu'il 
repoussera,  chassera,  devant  loi  plu- 
sieurs peuples. 

Pl.  Repousser,  chasser  :  -rvj 
mVtra  vmv*n  IT  Rois  16.  6,  il  chassa 
les  Juifs  de  Ëloih. 

Soonicr,  respirer  (v.rm^y).  Ex. 
unique,  et  senlomciit  selon  (|iu-l(|uos- 
uos  :  Date  Is.  49. 14,  je  soufQcrnl  avec 
foroe,je  halèterai;  niais,  selon  presque 
tous  les  cou)nicntaieurs,c*e8lM)iA.de 
BW^  je  détruirai. 

'^9f^  [•  *°  -Souffle,  halt  iue,  respi- 
ration :  tr!;5-;p»'?  Vk-toi^ït?  Job  37. 10, 
y>ioi]  pm-  M.i[i  '-o-ifflf  Tonne  la  glace; 
nwçî  •Q-rrjtj'o-KÎ»  •^i?^.  "'^  I  Hois  17. 17, 
(Il  devint  si  malade)  qu'il  ne  lui  resta 
plus  de  souflle  (qu'il  ne  pouvait  plus 
respirer)  ;  nrpM  birôp  •«  rvgi^  Is.  .10. 33» 
le  souflle  de  l'EterucI,  c.-ft-d .  sa  colère, 
est  comme  un  torrent  dr  soufre  ;  rvat^ 
vnH-'rr)^  Job  A.  9,  ils  poiisscnl  par 
le  souffle  (le  Dieu.  —  9"Soufflo  dévie, 
âme,  esprit,  oiio  aniino  :  voxa  my»; 
tr«n  rrctb  Gcn.  2.  T ,  il  suuffla  dans  ses 
narines  un  souffle  de  vie;  "ns-n^i^)] 
•sfÊO  hK^  Job  S6.  4,  l'âme  de  qui  sort 
de  toi,  c.-à-d.  pnrlp  par  ta  bouche? 
■««m  t^;^  Job  33. 4,  et  le  souflle 
du  Toot-PuisitanI  me  ranime  ;  ^  r«o 
iTDiBîr!  Jos.  10.  40,  t  iil  (  '  qui  respi- 
rait, qui  avait  vie  ;  m  rvi^^ 
Ps.  180.  6,  que  tout  ce  qui  tespirc 
loue  Dieu. 

^' r'-''  chald.  f.  Ame,  vie  :  "n^'otî?  '^ 
firpii  Dan.  5.  23,  Dieu  ijui  tient  ton 
âme,  la  vie,  <«lre  ses  màtna. 

*)^|  (v.  ai^)  Souffler  ;  Dn|  tjc)  oai 
«<ia«:!ls.  40.  24,  il  souflle  sur  eux  et  ils 
dessèchent;  ^nc}  Exod.  18. 10, 
tn  as  liit  souffler  ton  venl. 


'Jl'j  m.  (avec  suff.  "uit^î)-  Crépuscule 
(du  matin  et  du  soir),  soir  :  -V]  eji^irn; 
2-;yn  I  Sam.  30.  17,  depuis  le  crépus- 
cule du  matin  jusqu'au  suir  ;  ou  :  de- 
puis ce  soir  jusqu'au  soir  (du  lende- 
main) [y.  le  même  exemple  h  rrirra]; 
tidn  Tfvyp  Ps.  119.  Î4",  je  devance 
l'aurore,  je  me  lève  avant  le  crépuscule  ; 
tir:  n-Tod  T^M  lob  S4.  15,  l'œil  du 
débauché  é|)io  lu  crépuscule,  le  soir; 
lD«j3  '<S3i3  »c}mJob3. 9,  que  les  étoiles 
qui  ont  paru  k  son  crépuscule  soient 
obscurcies;  ■^sdn  sji^?  rx  Is.  21.  4.  la 
nuit  de  mes  délices;  -ntiJér.  13. 
16,  les  montagnes  couvertes  de  lé» 
nèbrcs. 

p^l  (fut.  piri  et  p^)  Donner  un 
baiser,  embrasser,  sembrassor,  avec 
le  rèq.  f/ir.:  pc^  D"V)Bi:p  Prov.  44.  f6, 
il  TiUl  baiser  les  lèvres  de  relui  (qui 
répond)  ;  ou  :  celui  donne  uu  baiser 
h  ia'bouche  (qui ,  etc.)  ;  npi^  ciiiçi  prrf 
Ps.  88.  11,  la  justice  et  la  paix  s'em- 
brassent, c.-fi-I.  sont  in.sf'-piiniblGS  ; 
avcci  :  "è-nirià!!  Gcu.  27.  SO,  cl  em- 
brasse-moi ,  mon  lils  ;  -xi>  -idK  n^n-^i 
ili  p-Tî  I  Rois  19.  18,  toule  bouche  qui 
n  a  |)ouii  adore  Baal  en  embrassant  ses 
stiitucs  ou  ses  images  ;  ^  "^r;  psn?  Job 
3 1 . 27 ,  si  j'ai  porté  la  main  à  ma  bouche, 
si  j'ai  baisé  ma  main,  en  l'honneur  des 
astres.  —  SI"  S'armer  :  ntjg^tfi^ 
Ps.  7S .  9,  des  archers  armes  ;  ndjs— ïîdî 
II  Çhr.  17.  17,  des  hommes  armés 
d*iircs.  —  8*  Être  pourvu  ,  soigné  ou 
dirige  :  "^qs-^s  pr-^  T'B"^?^  Gen.  41 .  40, 
d'après  ton  ordre,  tout  mon  peuple  sera 
pourvu,  ou  dirigé;  selon  d'autres: 
loui  mou  |)euple  t'embrassera  sur  la 
bouche,  c-A-d.  te  rendra  hommage, 
t'o  boira. 

Pi.  Embrasser  :  "fn^-Vs^  p^?|5  Gen. 

45.  It),  il  embrassa  lous  ses  ^r^^os  ; 
13-^3  Ps.  2.  12,  embrassez  le  ûls 
(do  Dieu),  Kndez  hommage  an  roi 
(v.  à  n*). 

Ifiph.:  nni'rw-'^î*  rrrx  n'p-'S'?  Ez.  3. 
13,  (les  ailes)  qui  touchaient  l'une  & 
rautra. 
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PV'iet      m.  1*  Ann«,  armura  : 

ijna  p^ïia  n^2-  Jnhîfl.  fuit  une 

•rme  de  fer;  oçfTN^y,  pofj  -r?  Ez.  39. 
iO,  parce  qti*ils  feront  du  feu  de  ces 
armes  ;  pm  wa  Ps.  140.  8,  au  jour 
des  armes,  c.-à-d.  du  corabai.  — 
9"  Lieu  où  l'on  garde  les  armes,  arse- 
nil  :  -uf^ri  rr^  h.  M.  8,  l'arsenal 
du  palais  de  la' forêt;  pTi'.n  rSy  ^yn 
Kéli.  3. 19,  en  face  de  l'enilroii  oùl'ou 
nonle  *  l'anenal. 

m.  Aigle  :  inin  irim  E».  il,  8, 
un  aigle  grand,  puissant  fp?wr.  :  on^^lp 
Is.  40.  31 ,  comme  des  aigles. 

"îB^f  chald.  (pi,  p-ji^j).  Aigle  :  p^î) 
ni  ->M-n  Dan.  "ï.  4,  et  «lie  mit  des 

ailes  d'aigle. 

Dessécher ,  larîr  :  ttosa  taj-tob 
nnïji  Is.  41.  17,  leur  langue  ést  «U»^ 
sétliéc,  ou  brûlée,  (par  Tardeur)  de  la 
soif  (le  dagesch  e.st  e!//>Aoni*qri/«)  ;  mjtiî 
on^^^  Jér.  51. 30,  leur  force  est  épui- 
see,  anéantie. 

Niph.  Dess6ch«r,  tarif  :  lap«çn«"??î 
omrj  Is.  19.3,  les  eaux  de  la  mer  tn- 

riroiu  (v.  œn;). 

h,ib.  et  chald.  m.  LcUrc  zarw 
Vff^  Emir.  4.  7,  et  l'écriture  de  & 

letlre;  towïjï  4.  7,  la  lotirc. 

Kal  inusité.  Pi.  nn:  Couper  en 
morceaux,  dépiéccr  :  nwn  iï-^Kn-nKs 
Tnrab  £xod.  90.  17,  lu  couperas  le 
HolvT  par  morceaux;  finnsM  Jug.  19. 
ii),  li  cuupa,  divisa  (lé  corps  de  sa 
femme  en  donxe  parts). 

ne»?,  m.  (pl.  B^nro).  Horeeau ,  pièce 
(de  viande  coupée)  :  nx3  nn3-î>3  Ez. 
24.  4,  tous  les  meilleurs  morceaux; 

*TV^  »r«S>  vers.  6,  liis>en 
sortir  les  pièces  de  viande  les  unes 
après  les  au  ires. 

-  m.  et  na^nJ  /■.  (p/^r.  rna^). 
Chemin  frayé ,  route ,  sentier  :  tj'î'ji 
nyr}^  Prov.  12.  28,  et  (dans)  le  chV- 
min  frayé;  rnain} -9^^  Jug.  8.  6,  et 
ceux  qui  suivent  la  grande  route; 
€.-à-d.  les  voyageurs  ;  "Vt^ 


ïpnuçQ  Ps.  119.  SS,  oondnts-moi  dans 

le  sentier  de  tes  commandements  ; 
irf%  tvaTjfi  Job  38.  20,  les  sentiers  qui 
ooiidnlsMil  à  sa  demeure. 

O^rO?  m.  jrf.  (rac.  fSf).  Ceux  qui 
son!  donnés,  voués,  au  service,  spécial. 
du  temple:  Bnr<n|ïriV  Esdr.  8.  20,  et 
les  serviteurs  (que  David  tvtitinsiitu«s 
pour  servir  les  lévites). 

K^^na  chald.  m.  pl.  Esdr.  7.  24. 
Mémo  signif.  que  d^'^:»  héb. 

(y-  "ïl»)  Couler,  se  répandre: 

•«jiiK^  trE=  'm-"!  Job  3.  24,  mes  cris , 
mes  plaintes,  échappent,  se  répandent, 
comme  Teau  qui  déborde  ;  "vixin 
as'^hy  JéT.  42.  18,  ma  colfcrr:  I  jinl  cra, 
se  déchargera,  sur  vous;  v^y  ijn^ 
nbMn  Dan.  9.  41,  et  la  malédiction 
tomba,  fondit,  sur  nous. 

Niph.  i"  Couler,  se  répandre  :  1? 
ttfxt  xsniv-Tfai  II  Sam.  21.  10,  jusque 
ce  que  l'eau  ait  coulé  sur  eux;  Irwi:; 
tàxs  pava  Nah.  16,  sa  colère  se  ré- 
pand comme  un  fou.  — 2*  Se  fondre, 
être  fondu  :  roira  rotris-j  Bz.  94.  H,  et 
(que  tout  ce  qu'il  y  u  d'impur)  se  fonde 
au  dedans;  roina  cnsm^Ëz.  22.  21, 
vous  aères  fonàus'(éprouvés)  au  milieu 
de  Jérusalem. 

Hiph.  ipin  1°  Épaissir,  amasser: 
■03^  aVrâ  job  10.  10,  tu  m'as  fait 
comme  fe'laitqiû  se  caille,  qui  s'épais- 
sit ;  ciosn-m  ïp^a?  o^n  II  Rois  22. 9, 
les  serviteurs  ont  ramassé  l'argent 
(pour  le  remettre  entreles mains,  etc.). 
—  2"  Faire  fondre  :  Qsnx  •'napin'i  Ez. 
22.  20,  et  je  vous  ferai  fondre;  inf.i 
TprunV,  même  verset,  pour  faire  fondre. 

//  / 'i.  Être  fondu:  naina  ctjtt  T?Ez. 
22.  22,  ainsi  vous  serez  fondus  au  mi- 
lieu  (de  cette  ville). 

ÏD?(2*pers.  wo,  une  fois  nt^^IISam. 
22  41,  l"p«rs.  plur.  «ra;  inf.  fin, 
)roNorob.  20.  21,  y^Geu.  38.  9,  iQrj 
I  Rois  6. 19  ;  plus souventrQ avec  suff. 
ipin  ;  impér.  avec  makk.  -|Fi,  n:n  ; 
fut.  Tç-»  avec  itiakk.  ^15%  1  "  per».  pùùr. 
10} ,  une  foia  in?  Jug.  16.  5)  1* Donner, 
abaA.;      "ni  ira  7;;  Job  1.  91,  l'Éier- 


Digitized  by  Google 


nei  a  donne  1  hii^niel  a  ùlù;  avec  ie 
rig,  dir.  ei  h  pers.  avcc^elV^:  «lin 
''V"Itv'^"î>«  iiri':  I*f  ov  30. 8,  ne  me  donne 
ni  la  pauvreté  m  la  richesse  ;  -Vm  t^st^^} 
m  Jér.  86.  89,  il  donna  (le  lm«)  à 
Baruch;'^nr3jos.  18.  10,  pour-^-nw, 
tu  m'as  donné  (une  terre  aride). 
Avec  ^  Donner  poor ,  an  prix  de ,  en 
érliangr  de  :  roi^a  nVh  «ri'î  Jocl  4.  3, 
ils  ont  donné  l'eufaat  pour  prix  d'une 
prostituée;  tjo»)  wira^  Dent.  14.  fil, 
tu  le  lioniif  ras  pour  de  l'argent,  tu  le 
vendras.  Avec  t^,  tfs^,  ■■sçb,  b  Livrer 
entre  les  mains,  au  pouvoir  :  -y^^  tfmn 
*f^^  Ex.  28.  9,  je  l'ai  livrée  entre 
les  mains  dn  ceux  qui  l'aimaifint  ;  «s^mj 
T^no  ci^a  Jug.  6.  13,  il  nous  a  livres  au 
pouvoir  des  Hadianitcs  ;  -nt;  rct  ar^ 
î>K';ito^  •'3:^  ■'SD^  "«TfaKh  Jos.  10.  1§,  le  jour 
auquel  Dieu  avait  livré  les  Amorrbéens 
au  pouvoir  dlsrael  ;  ajs»?  nçtJoV  TST^ 
Is,  i?.  94,  qui  n  livr*^  Jacob  au  pil- 
lage, -rf^l  Douuer,  présenter,  la  main; 
demander  on  offrir  un  secours,  faire 
uni'  i  ronicssc  :  i^  lïnj  ni*:^'?  IjUiiietil. 
h.  U,  uous  avons  tendu  la  main  à  l'É- 
gyplc  (v.  à  «P);  Tns  mn^,  Ex,  17. 18, 
il  avait  donne  la  main  (s'était  engagé 
par  promesse).  Autres  significations  : 
TH'JïîGen.  38.  28,  l'enfant  avança, 
sortit,  une  main  (du  sein  de  sa  ni6re); 
nbi>iç  wiR  *p  «M  I  Chr.  29.  S-t,  (tous 
les  princes,  elc.)  vinreut  rendre  leurs 
hommages  et  se  soumettre  à  Salomon; 

'T^n  II  Chr.  30.  8,  rendez  hom- 
mage à  i'Êtcrncl.  —  î>ip  inj  Ëlevor  la 
voix  :  wa»î  aVP"r«  i»??3  Nomb.  14.1, 
ils  élevèrent  la  voix  et  ils  pleurèrent; 
rfnp  mt)  ryasA  Prov.  2. 3,  si  tu  élèves 
ta  voix  pour  appeler  la  prudence  ;  "«^ 
•n»  nVp  inj  Exod  •?  23,  rÈterncl  fil 
entendre  le  tonnerre  et  fit  tomber  la 
grélc  ;  iBi<",n-:  \3i«  P«.  88. 12,  FÉter- 
ncl  fait  entendre  une  parole  ; i^in 
Gen.  49.  21,  il  fait  entendre  dé 
belles  paroles  (ou  :  un  chêne  qui  pousse 
de  belles  branches»  v.  i^î}  et  rib*^); 
tih-ws Ps.  81 .  3,  faites  enlendrf^îo'son 
du  tambourin nb^s  ynn  b^nilbam. 
tt.  4Bt  ie  Diaa  4|iit  me  Tengêl 


tn3  *î* 

■jrj  avec  un  auiio  m/".  Permettre  de 
faire  une  action  :  tr>\»  ?>?^  tpnnj-iib 
Gen.  20.  (5,  je  ne  t'ai  pas  permis  de  la 
toucher  ;  •iii>3ja  "ùs  i'Ç'jtçTri^  1"^  WJ"*^) 
Nomb.  fl.^  23,  Sicbon  nevonlntpas 
permettre  qu'Israël  traversât  son  pays; 
t«T^^-ii$  aitib  QT^^?^  ^^^^ 
4Î  leurs  mauvaises  âêtiona  ne  lenrper» 
mettent  pas  tî'^  n  venir  vers  leur  Dieu. 

exprime  encore  :  attribuer,  ao> 
corder,  rendre  :  rvba'i  irk  «oro  1  Sam. 
48.  8,  ils  ontdfMiii  ,  iUribué.àDavid 
des  myriades  ;  tJN'iiit^  w  w  Ps.  68. 33, 
rendez  gloire  à  Dieu  ;  nbtn  iw-sibi 
tftl^h  Job  1 .  22,  et  il  n'attribua  rien 
d'injuste  à  Dieu,  ou  :  il  ne  proféra  rien 
d'insensé,  point  de  blusphème, contre 
Dieu,  — Produire,  causer,  accomplir: 
u)vTi^  yyxn  rçriî^  I^v.  26.  4,  la  terre 
donnera,  produira,  ses  fruits;  ihtin 
irtnt^  mtyeft'rt  Lév.  24. 19,  on  homme 
qui  aura  blessé  son  prochain ,  exact. 
qui  lui  aura  causé  un  défaut  corporel  ; 
9^  •'î5»Q  tr^rj-h»  Ps.  148.  8,  n'ac- 
complis pas ,  Eternel ,  les  d(^sii"s  de 
l'impie. — Répandre  :  inn%"T^  l  Chr. 
14.  17,  (Dieu)  répandit  la  terreur  (de 
David)  sur  tous  les  peuples;  yn  ^t}? 
im^  Gant.  1. 12,  monnard  répand  son 
odeur.  Jmpan.:  rvfq  )tr\  Prov.  18. 10, 
il  y  a  dM  querelles.  — Q"'  Jo"- 
nera  (expression  qui  marque  qu'on 
souhaite  quelque  chose),  plût  k  Dieu  : 
«niB^'^-*>o  Ëxod.  18.  3,  plût  au  ciel 
que  nous  fussions  morts,  etc.;  "p?^"^ 
onb  rn  oaab  rrm  Ueut.  5. 26,  puissent- 
ilfi'avôîr'îoujoûrs  de  Ids  sentiments; 
de  môme  nnw  .iHsrsî  os^  ^  Rulh 
1.  0,  que  l'Étemel  vous  accorde  la 
grâce,  qu'il  vous  fasse  trouver  le  repos. 

2*  Mettre,  placer,  établir  :  Qti  içriV 
rfi^l  irt^rriKlRoisO.  19,  pour  y  mettre 
l'arche  d'aiiiance  ;  yi^*  "^nn?  "nsîJp-rvs 
Gen.  9.  13,  je  mets  [iMjii  ;in'  drins  les 
nuées  ;  •'nnji  —  r^'JiÇK  ''^H^^I 
17.  22,  moi  je  prendrm  une  nmocbe 
de  la  cime  (du  plus  grand  cèdre),  et  je 
la  placerai,  je  la  planterai;  •'^■'•13  ror») 
Gen.  11.  i,  j'éublirai  mon  alliance. 
Je  oontractcrai  une  allianoe  ; 
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Nomb.  14.  4,  établissons  (nommons) 
un  chef;  cnnsi  E?,.  37.  26,  ]o  Icséla- 
blirai  (dans  le  pays)  ;  &cïon  d'autres  : 
je  tes  bénirai  ; eNi  tanff»  ina  -oii^  Dcut. 

11.  26,  je  vous  mets  aujourd'hui  de- 
vant les  yeux  (la  bénédiction  et  la  ma- 
lédietion);  "w^î  nrix  ««nim  I  Rois 
9.  0,  mes  lois  qiio  j*ai  exposciîs  devant 
vous,  que  je  vous  ai  prescrites  ;  "vfl^ 

r<?[uljlis  pour  ("onimandpr  lotile  l'E- 
gypte; «^bs  :f3K  IM"'»'^  iyf;  il  Chr. 
ÎO.  9,  le  joug  que  ton  pôre  a  fait  pe- 
ser sur  nous;  jrwr^y  bJst-,'???  Ro's 
23.  33,  il  frappa  le  pays  d'une  amende, 
d'une  coiilribulion  ;  v^s  IWî^'' 
Ion.  i,  14,  ne  fais  point  rêlom- 
bcr  sur  nous  le  sang  innoccai;  ^iijpsi 
ïjn^wi-î»^  n^j  Tpi?  Ez.  7.  3,  je  fertii 
retomber  sur  toi  toates  tes  abomina- 
tions; ^5nsrî>?j  •^B-TK  n:nxi  Daii.  9.  3, 
j  élevai  ma  face  vers  Dieu  (pour  prier); 
maîsmnn  iHta  "^fi  ^nnsi  Ëz.  14.  8,  je 
tournerai  ma  colère  contre  cet  homme. 

—  )>  iab  irj  Tourner  son  cœur  vers  uno 
chose,  s'a|»pliquur,  être  aticniif  :  mjbsjj 
rnpm  txH>  I5ccl.  1 . 17,  j'ai  appliqué 
mon  esprit  fi  connaître  la  sagesse; 
:|aî>  'inn  Eccl.  7.  21 ,  ne  fais  pas  atten- 
tion (à  (oiiicsles  paroles  qui  sedisenl). 

—  ai-^  TCj  Mettre  dans  le  acur,  inspi- 
rcr  :  mbyb  "^^-^  fro       rro  Nch.  2. 

1 2,  ce  que  mon  Dieu  mWit  inspiré  de 
faire.  —  Prendre  à  cœur,  méditer  : 
^k'^  Iffl  "^«Jl  E»  i.  7.  2,  et  que  celui 
qui  est  vivant  prenne  eela  &  cnur; 
■^V'î<  "Pi:;  w-V2-r«  Eccl.  9,1, jlii  mé- 
dité toutes  CCS  choses. 

8*  Paire ,  faire  devenir ,  rendre  : 
r«rioB»^vh  Exod.  7.  9,  faites  donc 
dft^  miracle,  des  prodi<^cs  :  lix^ 
D^u  Is.  4U,  6,  je  ferai  de  loi  la  lumière 
des  nations  ;  tn'tn  Tis  Borij  i^w-i&i 
b-n»?  Joël  2.  19,  je  ne  vohs  ferai 'plus 
devenir  un  objet  de  honte  parmi  les 
nations;  mwig}  "Qjm  Lameni.  1.  13, 
il  m'a  rendue  touio  Wçol^e;  -rw  ■wjji 
tarro^  Lév.  26.  19,  je  ferai  que 
le  ciel  sera  pour  voos  comme  du  fer; 
trttfr^      fgm  Gen.  4t.  SO,  il  nous 


a  regardés,  nous  a  pris  pour  des  es- 
pions. Avf»c  ■'îe''  :  î^rnox-nx  '}tth'*iÈJ 
iyj^a-n?  I  Sam.  1.  iti,  lic  prends  pas 
ta  servante  pour-une  femme  pervertie.' 

Niph.  1"  Être  donné,  livré:  «^-irij  fn' 
Is.  9.  S,  un  fils  nous  a  été  donné; 
^VjH  oan^a  Gen.  9. 2,  ils  sont  livrés  entre 
vos  mains;  m  ^rtràEsth.  3. 14,  qu'un 
édit  soit  publié.  —  •i"  Être  mis,  placé  : 
wa-;trçS5y5Îs3»n',w  Eccl.  1 0.  b,  ia  folio 
est  placée  dans  de  grands  honneurs  (v. 
à  nino)',  v^Kk  "rvûpxr^y  -jpm  iKsr\  Dan. 
8. 12,  et  une  armée,  une  puissance,  lui 
fut  donnée  contre  le  sacrifice  perpétuel 
du  péché;  selon  d'autres:  un  temps  est 
fixé  pour  (faire  cesser)  le  sacrifice  per- 
pétuel à  cause  de  leurs  péchés.  ~> 
3»  Être  fait  :  Sa  ^nn  -js  Lrv.  24.  20, 
ainsi  ii  lui  sera  fait  ;  yyr  *vrxn  (m-",^^* 
Is.  81.  12,  et  d'un  mortel  qiii  devien- 
dra semblable  à  l'herbe. 

n<tph.  1^  Être  donné  :  inbro  -jB^ 
Nomb.  26. 54,  son  héritage  sera  donné  ; 
w%»  V!arfi\  '^1  tév.  1 1.  S8,  mais  si 
de  Peau  a  été  répandue  sur  la  semence. 
—  2"  lître  plaoé  :  er;wçi3  1*9  VS*} 
piui  II  Sam.  18. 0,  il  se  trouva  placé, 
suspendu,  entre  leeiel  et  la  terre. 

ÎOû  chald.  Donner,  accorder;  fut.: 
BV-jEjr  "jw  Dan.  2. 16,  que  (le  roi) 
lui  a«!cor(iât  quelque  temps;  pt^nt  4. 
14,  ot  il  le  donne,  raccorde ;'fn/l 

•snjQi»  Esdr.  7.  20. 

ÎPJ  fj.  pr.  m.  i'  Nathan,  contempo- 
rain de  David,  II  Sam.  7.  2.  — 2°  Na- 
than, fils  do  David,  Il  Sam.  'î.  1  i  — 
3"  Plusieurs  autres,  Sam.,  liuis,  Chr., 
Eedr. 

1)910^  (don  du  roi)  n.  pr.  m. 

II  Rois  23. 11. 

^^V^  (don  de  Dieu,  ou  Dieu  l'a 
donné)  n.  pr.  1"  Nathanacl ,  chef  de 
la  tribu  dlssachar,  Nomb.  1.8.— 
2» Plusieurs  autres,  Chr.,  Esdr.,  Néh. 

îT,30?  et  I^Jina  rj.  pr,  m.  1°  II  Rois 
25.  23.-2»  I  Cbr.  25,  12.— a-'Jér. 
40.  8. 

Rompre ,  détruire  :  "tiTO  «17; 
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Job  90.  43,  ils  ont  rompu,  détruit, 

mon  scnuer(v.  tBrj,yro). 

Briser.  iWiph.:  wnî  Job  4.  !0, 
(les  dcitLs  des  jeunes  lions)  ont  été 
brisées  st:». 

yZ^}  (/"»'•  Vï^O  Hémolir,  renverser, 
abattre,  arracher  :  ■jïxnrj  tJoh:jîo-r« 
Exod.  34.  13,  vous  renverserez  leurs 
autels  ;  D^^n  «xntti  Is.  89.  40,  vous 
avez  démoli  des  maisons  ;  :]xrri  Ps. 
52.  7,  Dieu  l'abattra,  le  détruira; 
a^iB3p9^Job  40.  40,  il  m*a  détruit 
de  tous  r.rttns;  yin:  tyn"<B3  rrirn^is  Ps. 
58.  7,,arracbe,  ou  brise,  les  dcuts  des 
lions. 

Niph.  Être  renversé  :  «aj9  mm 
nfq  Nah.  1 .  6,  les  rochers  aoal  reo- 

vcrsés  devant  lui. 

J*i.  Renverser  :  i^'o'y  ^stoi  Ez.  46. 
39,  ils  dciruironi  t(;s  haulS  liOUX,  OU  : 

renverscronl  les  aiilols. 

Pon.:  b»an  n^to  yt^i  njn]  Jug.  6.28, 
et  l^anld  dé'Baai  était  renversé. 

Tlnph.:  yn-»  c-^-i-'D'i  -m  r\  f.(^v.  M.  3r>, 
que  ce  soient  des  fourncaui  ou  des 
foyers,  ils  seront  brisés.  - 

pOî  Arracher,  couper  :  ^ç^'ç-r^'s^  wçij 
Jor.  22.  24,  de  Ifi  même  je  l'arrache- 
rais ;  "vw-p  «TOjjpsi  Jug.  20. 32,  nous 
les  éloignerons  de  la  ville  (/Ingcsch 
euphonJ),  Part,  passif  :  pv<o)  Lév.  22. 
24,  un  animnl  dont  les  testicules  ont 
été  arrachés,  ou  brisés. 

Niph.  pnï  Éirc  arraché, être  rompu , 
se  rompre,  éiro  di lâché,  écarté:  ppjf\ 
<irni^^  Job  18.  14,  l'appui  sera 
arraché  oc  sa  tenic  (v.  le  roôuic  ex.  h 
ri-xzi)  ;  pt^T]  tryna  A  Eccl.  4.  48,  (le 
triple  cordon)  ne  se  rom]»ra  pns  si  vile  ; 
rr^yyn  ^  o-'îrisn  ^bjn  nio?  npn:  Jos.  4. 
48,  lorsque  les  prêtres  mirent  le  pied 
sur  la  terre  sèche  ,  exact,  lorsque  la 
plante  des  pieds  des  préires  se  déta- 
cha (du  lit  du  fleuve,  pour  marcher) 
sur  la  tnrro  sfîche;  ^pn>  lib  ^^Tl 
6.  29,  les  mauvaises  parties  (du  nié  la  1) 
n'en  sont  pt^nt  détachées;  -ya  %pn^^^ 
*nH;i  Joi.  8.  iG«  ils  furent  éldg nés  de 


la  ville;  *peft  taiai  Job  47.  44,  mes 

pensives  sont  rrnvrr  ^cs. 
Pi.  pni  Arracher,  rompre, déchirer; 

piD?";  T"^?'?*'^  ^»     *•*  arra- 

chera les  racines  ;  ipnîn  nai^-Vai  Is. 
58.  6,  et  pour  que  vous  brisiez  tout 
joug  (que  portent  les  autres)  ;  Ti'H^ 
itt^  ^.  83.  .84,  ttt  le  déchireras  le 
sein. 

IJiph.  Éloigner,  enlever  :  Kffvfn  n; 
fKitryi  or'itt  Jos.  8.  8,  jusqo'è  ce  qttO 
nous  les  ayons  attirt^s  hors  de  la  ville  ; 
nn^a^  c;:^*iJér  12.  3,  enlève-les 
comme  les  brebis  qu'on  mène  à  la 
boucherie. 

/{nnfi.  Éirc  éloigné  :  'l'wn-^ts  "P^^'J 
Jug.  iù.  31,  ils  furent  éloignés,  ils  se 
laissèrent  attirer,  hors  de  la  ville.  - 

pÇ9  m.  Espace  de  malndic  dc  peau, 
qui  se  manifeste  au  cuir  chevelu  ;  celui 
qui  est  atteint  de  celle  maladie  :  pra 
9m  Lév.  43.30,  c'est  la  leignc  ;  vtont 
pnîn-n!§  )fjsr^  vers.  33,  lo  prêtre  fera 
enfermer  celui  ([iii  a  lu  teigne. 

■•03  (^fat.  -vyî)  Sauter  :  vaipvri  ■mt;! 
Job  37.  1,  (mon  cœur)  tressaille, 
ejTdcl.  snntc  hors  de  sa  place,  est  hors 
dc  lui-mémn. 

Pi.  Sauter  :  yjur^  *^  Lév. 
1  i .  21 ,  pour  sntitcr,  par  .le  moyen  de 
ses  pieds,  sur  la  terre. 

mph.  4*  Faire  foîr,  ou  disperser: 
tt^iinn^Hab.  3.  6, 11  mil  les  pcuplescn 
fuite,  ou  il  les  dispersa.  —  2"  Lî\cher, 
délier,  délivrer  :  rraio  nin^  içnis.  S8. 
6,  délier  les  liens  dujouv:  ftj  Job* 
0.  n,  qu'il  étende  sa  main  :  "rn^p 
tr'iw»  l's.  m'y.  1 ,  l'Ijlcrnel  délie,  dé- 
livre,  ceux  <|ui  sont  enchaînés; 
•«in  û"»'on  II  Sam.  22.  33,  il  rendit  ma 

•  j  -         •  « 

voie  libre  et  parfaite,  c.-à-d.  il  enleva 
tout  obstacle. 

IP?  cliald.  Kal  inusité.  Aph.  Abat- 

iro,  faire  tomber  :  n-ts  n-inx  Dan.  4. 
41,  lailes-eti  tomber  les  feuilles. 

■'H}  m.  Nitre:  ««ti?  •^aan-o»  Jér.  8, 
22,  quand  ta  le  laverais  avec  de  nitre. 
B^C}  C/îil.  sSar;)  Arrachort  détruire , 
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exterminer  :  tJrt  "^s  "ww-^dxr.yi  J^r. 
45.4.  el  j'arracherai  ce  qucj'ui  pianic  ; 
riçfrrtàti  ■^nt^nri  Hich.  S.  43,  j*arraduirai 
tes  bois  sacrés  ;  cno^M  ^rq  Qi^nv 
DeuU  29.  27 «, l'Éternel  les  arracha, 
ou  les  chassa,  de  leur  pays;  ts-ny-j 

FiBPî  Ps.  0.  7,  rt  It'S  viUr-,  cuir-  tu  as 
aétr'uites;  t^SnxjtDimrnvr  tP3-n$vIér. 
19.  44,  i'arraciienî  la  maison  deJiida 
du  milieu  d*eux;  vwn  '»iwrT«  *«}flJnîi 
Ht,  12. 11,  j'exieminerai  celte  nation. 


32D 

Niph.  1°  Être  arraché,  être  détruit  : 
taroyi  bïo  it»  voi^-i  të»")  Amos  9.  lâ,  ils 
ne  seront  plus  arrachés  de  leur  pays  ; 
■innr^Q  tîMn  Dan.  11.4,  «on  royaume 
sera  détruit,  —f  De  l'eau.  Tarir  : 
tf'w  trn?  wJraro»  J*r.  48. 14,  fera-H>n 
tarir  des  eaux  étrangères  (c.-à-d.  qui 
viennent  de  loin)?  Selon  d'autres,  pour 
«tor  :  abandonnerait-on,  etc.? 

Hopb.  Être  arraché  :  rrena  oQmEt. 
19. 12,  elle  a  été  amdiée  avec  colère. 


D  Samcch, ';p:D  quinzième  Inttre  do 
Falphabct  ;  siguido  comme  chiffre  ;  60. 
o  se  permute  avec  tontes  les  lettres  sif- 
flantes. Exemples  :  yns  et  opj  renverser; 
•;tio  cl  -^t'i  couvrir,  cacher  ;  eb»,  tVï  et 
Y\y  irioiiiphcr,  se  réjouir  ;  o«  f*il.  ooia 
et  o«2B  fouler  aux  pieds  ;  nsnoi^  etreuttoo 
haie  ;  oçn  fouler  aux  pieds,  el  ton-j  ram- 
per. Malgré  l'analogie  entre  o  el  «),  ces 
deux  leltrei  ne  se  permutent  que  rare- 
ment; certains  mots  ont  un  sens  tout 
à  fait  différent,  selon  que  o  ou  toest  une 
de  leurs  lettres  radicales.  Exemples  : 
noe  boucher,  et  nsto  adiclcr,  payer  ; 
hâo  agir  soitemeut ,  et  réussir,  et 
Hiph.^  conndérer,  eie. 

f.  Séah,  une  mesure  de  capa- 
cité, le  tiers  de  l'épha  :  t^b  rwo  II  Rois 
1.  16,  une  mesure  de  pure  farine; 
duel:  trnKO  II  Rois  7.  18,  deux  me- 
sures; plur.:  vmgtj  Gen.  18.  7, 
trois  mesures. 

]1S<D  m.  Combat.  Ex.  unique  :  -ia 
«tancf  ffjb  yvxa  Is.  9.  4,  tout  combat  se 
livre  avec  bmil ,  tumulte;  selon  d'au- 
tres ,  par  analogie  avec  le  chaldéen  , 
soulier,  chaussure  guerrière  :  toute 
chaussure ,  i><-  (  le  l'homme  qui  en  est 
chaussé)  du  guerrier  (marche,  ou  tou- 
che la  terra),  avec  bruit. 

1V9  Combattre,  ou  être  chaussé.  Ex. 
unique  :  itto  Is.  9.  4  (v.  à  71»©). 

f^^^KQ  f.  Mesure ,  de      les  deux 


premières  lettres  redoublées  :  nxoKoa 
Is.  21.  8,  avec  mesure,  avec  modéra- 
tion, modérément. 

K?9  Boire  avec  excès,  se  raraplir 

de  boisson  :  no^  nMaDS'i  Is.  56.  42, 
abreuvons-nous  de  liqueurs  fortes  (n 
parag.);  part.:  vdon  bVrrDeut.  21.20, 
(il  est)  gourmand  cl  ivrogne;  part, 
passif  msio  :  0^1130  ctooo^  Nah.  1.10, 
et  lorsqu'ils  se  seront  enivrés  de  leur 
vin ,  ou,  laKinD^ inf.i  de  la  manièn  dont 
ils  boivent. 

adj.  Ivre  :  a^ej^  fceri,  trtj^iç 
dbefÂ.,  Ex.  M. 42, des  hommes  ivres; 

scion  d'autres,  nom  de  peuple  :  des 
hommes  de  Seba  (v.  «no). 

i^^O  m.  Vin  :  am^  i«n^  îpj^  Is.  1 . 
22,  ton  vin  est  mêlé  d*eatt;  t«i:^iç 
Osée 4.  18,  leur  vin  tourne,  s'nitére, 
dans  leur  bouche  (parce  qu'ils  en 
boivent  trop);  selon  d*autres  :  leurs 
festins  ont  cessé. 

pr.  i"  Seba,  fils  de  Chus, 
Gcn.  10.  7,  souche  d'une  peuplade  de 
TEiliiopie.  —  2"  Province  et  ville  de 
TElliiopie,  probablement  Méroé ,  Is. 
4a.  3  ;  de  là  trtt:^  Is.  45.  H,  et  les 
hommes  de  Seba  (hommes  d'une  haute 
taille). 

(1"  pCA'A-.  "030;  inf.  20, 

33i>,  osob;  /u^'ao;;,  ^ao;)  1"  Tourner, 
tourner  autour,  fairu  le  tour  (d*UM 
ville,  d'un  pays),  parcourir,  aller,  ve- 
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mr^  retourner  :  iwn  Tji-in  aab  agio 
Eccl.  1.  6,  le  vent  va  constamment  en 
cercle,  en  (oamoyant;  "«^V^  ■'juj  tijtaç 
ran^  Eccl.  7.  25,  jo  me  suis  tonnié  de 
tous  côlés  cl  j'ai  appliqué  mon  cœur  h 
connaître  ;  •^V-rit  «iîf«V  -qK  "n^aç^  Eccl. 
t.  90,  etfai  tônrné.  eV-A-à.  fià  déddé 
de  détourner,  mon  cœur  (de  toutes  les 

Ïeioes,  etc.);  rçn  'ijij  ab  o^V-a^) 
lent,  f .  3,  vous  am  asses  toanié  an* 
tour  lîp  cf^tte  montagne ;. '^•'yn-nK  mbn 
orq}»^  9^1^  Jos.  6. 4,  vous  ferez  sept  fois 
le  toarde  la  ville  ;  oin«}rTM-ti«  aov  Jug. 
i{.  18,  II  tournait,  côtoyait,  lé  pays 
d'Edom  ;  msa  tf^aawi  tri'roWi^Cant.  3. 3, 
les  gardiens  qui  parcourent  la  ville  en 
tous  sens;  rxyn^  «b»?  II  Chr.  23.  2, 
ils  parcouraient  la  Judée  ;  "ab  Is. 
23.  16,  parcours  la  ville  ;  "«^nM-liM  ao 
II  Rois  9.  18,  loanie«  va,' ^derrière 
mot,  mets-toi  &  ma  suite;  rin  ntix  ab 
o^ppa  I  Sam,  32.  18,  vas-y  lôi,  et 
frappe  les  prêtres  :  iroj  rqtjtj  -^^^  ^ab^i 
II  Rois  3.  9,  ils  tournoyèrent,  s'avan- 
cèrent (dans  lejpays),  l'espace  de  sept 
joarnées  de  eDemin;  ro  arrir?  ab 
Il  Sam,  18.  30,  tourne  dece'côté, 
place-toi  ici  ;  abCanl.  2. 17,  retourne  ; 
«w;  Vj  vm•;^  Jér.  41 . 14,  tout  le  peuple 
retourna,  fit  volte-face. 

2"  Entourer,  environner,  assiéger, 
investir  une  ville:  nabPs.  48.  13, 
environnez  Sion  ;  tûNnb^x  ro-^aon  n|rt| 
Gcn.  37.  7,  voici  vos  gerbes  qm  en- 
touraient (la  mienne)  ;  Dii'<bbri3  d-odo 
Osée  7.  S,  leors  mauvaises  actions  les 
entourent,  les  assiègent,  accablent; 
wnk  aaoiEccl.9. 14,  il  investit  la  ville; 
ovï-^  II  Rois  8. 88,  les  frondeurs 
l'investirent.  Avec  et  itt  :  •'iï  >iab; 
rs'jJob  16.  13,  SCS  archers  m'envi- 
ronnent ;  T'bK  y*sort  tyhîj-p«  n»;!  II  Rois 
8.  51 ,  il  1) nuit,  frappa,  lesÉdomites  qui 
l'avaient  environné.  — aaoaôso/.  signi- 
fie aussi  :  8*a&seoir  autour  d'une  table 
pour  prendre  un  repas  :  r»te-*oab9 1& 
i  Sam.  16.  H ,  nous  ne  nons  mettrons 
point  à  table  qu'il  ne  soil  venu  ici. 

8*Amenenine  dioso,  en  être  cause, 
ooeasionner  :  spqntf)  Ufa-^9|'*rhQ  *dii^ 
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I  Sam.  S2. 88,  je  suiseausede  lamort 

de  tontes  les  personnes  de  ta  famille. 

Niph.  i^ifut.  air],  ttenj.  l»  Tour- 
nef,  se  retourner,  se  diriger  :  rt^tj 

m*3H!T  n'i9r\  Prov.  26.  U,  (commeVia 
porto  tourne  sur  ses  gonds  ;  nam^ 
rèwi  rraiîï'j  Ez.  41 . 7,  pournawi,  (î'e^ 

pace  des  chambres)  do  venait  plus  large, 
et  allait  en  tournant  h  mesure  qu'on 
monlatt;  ou  ;  on  y  montait  par  un  es- 
calir  r  qui  allait  en  tournant;  afe^  yrpj 
lin^iiPs.  114.  3,  le  Jourdain  retourne 
en  arrière ,  remonte  vers  sa  source  ; 

r*;  trà  tpis  aSor)  Hab.  S.  16,  le  ea- 
licc  que  rÉteracl  tient  en  sa  main 
droite  se  tournera  vers  loi,  lu  le  boiras 
à  ton  tour;  roW  V«m}  ^  I  Sam.  18. 
27,  Samuel  se  retourna  pour  s'en  aller; 
^jjaSa  ^ar.-RÎ»  Ez.  1.  9,  ils  no  se  retoai^- 
naient  pas  en  marchant;  '^ynt\  abn^ 
P.s.  71 .  21,  tu  te  tourne  ras  de  nouveau 
vers  moi  et  tu  me  consoleras  ;Da^  aos'i 
aMTî  inairi  Nomb.  84.  4,  votro'  fron- 
tière  se  dirigera  en  faisant  un  circuit 
du  câlé  du  midi;  avec  ya,  se  dé- 
tourner, se  rether  î  «asfçç  ab»!  I  Sara. 
17.  30,  il  se  détourna  de  fui  ;  dbwi 
tïrbyoGen.  42.  24,  il  s'éloigna  d'euxT 
—  2"  Être  tourne,  être  transféré, passer 
à  un  autre  :  ro^^an  abn;  I  Rois  S.  18, 
la  royauté  s'est  détouruée  de  moi,  a 
élc  transférée  (h  mon  frère)  ;  abn-jiVi 
ribn^  Nomb.  36.  7,  pourqu'an  bérilagé 
ne  passe  (d'une  tribu  h  une  autre); 
D'ipx^  a-Toa  'aqs)  Jér.  6.  12,  leurs 
maisons  passent  à  des  étrangers;  ra&a 
Ez.  20.  2,  elle,  c.-à-d.  (son  com- 
merce) scsricheMes,passent,  viennent, 
à  moi.  —  Être  mené  :  •<rtîw  ^iik  ab^ 
îïK-;to7  I  Sam.  S.  8,  que  l  archc  âu  Dieu 
d'Israël  soit  menée  â  Gath.  —  Être 
changé  :  rn-jrs  pwr^?  ab^.  Zach.  14. 
10,  tout  le  pays  sera  changé,  sera  sem- 
blable à  une  plaine.  —  3"  Comme  Kal. 
Entourer,  environner  :  rv^iyTtt  aga 
lug.  19.  22,  (des  gens  de  la  ville)  ei^ 
tourèrent  la  maison  ;  avec  V|  entourer 
dans  une  intention  hostile  :  uqs^ 
Jos.  7.8,  ils  nousenvelopperont'(pour 
iiooi  exterminer). 
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Pi.:  na^  *'?B-r«  aao  "w»?^  H  Sam. 
14.  20,|)uiir  lout-ncr,  changer  ainsi,  la 
face  des  choses,  potr  Im  donner  celle 

forme  ou  cette  tournure. 

Po.  aaio, /i/<.  aaio-;.  Uùmc  sigiiif. 
qaekai,  l^Touroerautour,  parcourir, 
traverser  :  Tpnajrî-rïç  n^abx^  i*s.  f  6.  0, 
i  je  inc  lieiiiliui  prÈs  de  ton  autel  ; 
•rva  naabttn  Gant.  8. 9,  je  ferai  le  tour 
de  la  ville.  —  2"  Kiiioiirer,  environner, 

{»rolégcr  :  ^taaion  css^^  rrwj  Ps.  1.  8, 
'assemblé  uês  peu  pies  rcnvironneni  ; 
avec  double  r»/.  dir.:  ■'çaa'ton  c5çb  ■'ïj 
Ps.  32.  7,  tu  m'entoures  de  chanU»,de 
cris  de  délivrance  (v.  à  oio)  ;  visa^br» 
Dont.  8S.  10,  il  l'entoura,  le  prot'^gea  ; 
laï  aaion  napî  Jcr.  31 .  22,  la  femme 
entourera  l'bomino,  lu  cliercliera;  se- 
lon d*aolres  :  lo  protégera. 

Itiph.  açn,  fut.  a?:,  i"  Inlransit. 
Tourner  :  Dn'*2i:^~'M  aot}  II  Sam  5. 23, 
tourne  derrièro  eux,  derrière  leur 
camp.  —  9"  Travs.  Toiiincr,  retour- 
ner, détounïcr  :  i-'iîn-i)^  "«^JÇ"^  2»^ 
n  Rois  30.  9,  il  tourna  sa  foce  vers  le 
mur;  part.:  tvvffvn  ""^st»  ^çi?  "^jîh 
Jcr.  21.4,  je  retournerai  (contre  vous- 
mêmes)  vos  armes  de  guerre  ;  açn^ 
îiyjliy;  ^1'^^  np^  II.  Suni.  3.  12,  pour 
tourner,  attirer,  vers  toi  imii  Israël  ; 
TWiTTiç  "^r"^»  SOÏ!  Jos.  0.  i  1 ,  l'aicliu 
de  rfittsrncl  fit  le  tour  de  lavillo; 
•n3ï"a-p:"'?Canl.  G  tî,  détourne  If-sycux 
de  moi.  —  3"  Faire  tourner,  luire  taire 
un  dôlour,  ou  circuit;  cbangfr,  trans- 
férer :  a>Hsn-PK  aon  II  Clir.  13.  13, 
(Jarobcam)  ordonna  .'i  l'embuscade  de 
tonrner;  orn-p»  cnb»  ao»>  Exod.  13. 
18,  Dieu  fil  l'aire  aii  [leuple  iiii  dclour, 
circuit  (par  le  chemin  du  ddserl); 
ym  tpvi  '':at?';3  Ez.  4" .  2,  il  me  fit  tour- 
ner par  le  chemin  de  dehors; 
YhK-n»  I  Sam.  5.  8,  ils  firent  tourner, 
ou  ils  porli'rent,  l'arche  (à  Galli)  ;  -ri«i 
*n  n-'a  ron  npynn  7ij'^  Kia-a  II  Rois 
16.  18,  ei  il  clinni^ea  l'entrée  du  de- 
hors, |(ar  où  k  roi  passait,  et  la  fit  ft 
l'intérieur  du  temple  ;  Kts^^-TM  ae^ 
trf^  r^aïTi^  II  Sam.  20!  'l2,  il  lira 
Amasa  hors  du  chemin  dans  le  champ  ; 


1^5^  iwiijirTW  a«?ïî  I  Chr.  10.  14,  il 
transféra,  donna,  le  royaume  Ht  David; 
en"»^  iwH-TjV«  ai  açri  Esdr.  tf.  8t,  il 
avait  tourné  en  leur  faneur  lo  cœur  du 
roi  d'Assyrie;  n-'înh»  a^i-n»  nwjq 

I  Rois  48.  31,  tu  as  cbàn^  fonrs  sen- 
timents (v.  rT<:nhi<)  ;  n^'p^'irr  •rori-rK  3t5»i 

II  Itois  23.  34,  il  changea  son  nom  en 
oelnt  de  Jithoyaktm.  — >  4*  Entourer  : 
train  awn  II  Cbr.  14.  6,  enlourona^left 
de  murailles. 

IJuph.  a&vi.  1" Tourner,  élrc  tourné: 
nft^  PteqND  0^01^  Ex.  41.  24,  deux 
portes  qui  totirn:tient  ;  -^s  rhis  "jolxi 
a<9vi  -)i3  is,  28. 21,  et  on  (ne)  fait  (pas) 
p.îsser  lii  roue  du  cbarioi  sor  le  cunin. 
-  2"  l'trc  entouré ,  enchâssé  :  rvaoo 
am  mx^i^i;  Exod.  28.  1 1 ,  encbAs- 
sées  dans  des  disions  d'or.  • —  3*  Être 
changé  :  nia  rco^-a  Noinl».  32.  38 , 
(\illes)  dniil  les  nomsonl  élé  changés. 

'~r'?  /.  C^îic.  aao).  Ce  qui  est  amené, 
dirigé,  par  Dieu ,  par  la  Providence; 
év(^nen»eiil ,  sorl  :  ■»■>  dï'?  mo  nn-jn-ia 
I  Hois  1 2. 15,  car  ceci  avail  été  amené 
par  l'Étemel. 

m.  (const.  3^).  Co  (fui  est 

autour,  alentour  :  a-'asn-nji  xiiçr-^'i'o 
I  Chr.  11.8,  depuis  Hillo  jusiju'aux 
alentours  (de  la  fortoresse).  —  2*  Ce- 
lui qui  est  autour  :  yytn  a'^w  Aiiios 
3.  11,  l'ennemi  (viendra),  et  il  sera 
ram|>é  autour  du  pays.  —  3"  Adv.  Au- 
tour, tout  autour  :  Xfsn  anqy^li^  Is. 
•lO.  18,  lève  les  yeux  autour  de  toi; 
a-'ao  "i^sk-^:!  Gen.  23.  11,  dans  toute 
rétcndùê  àu  champ,  tout  autour  ; 
a">ao  répété  :  a^ao  a-'ao  tsi-p^s  ''z^rrr. 

•»  I  '  j  ■,'"-1  ■-■TJv: 

Ei.  31.  2,  il  me  lit  passer  tout  autour 
de  ces  OS  ;  ^  a'>at3  prèpos.  :  ^r^h^}>  arsD 
Ps.  128.  3,  autour  de  la  table  ;  a'^no'^ 
ado.t  d'autour,  de  toutes  paris: 
a'<aiDQ  F.c.  39. 17,  rassomniex-vous  de 
loub  eûtes;  a-'^Do nija  Jcr.  20.  S.l'épou- 
vaulo  est  loui  uutuur,  ou  :  vient  de 
toutes  parts  ;  n-ip-isorb  a-'asi?  iV^n 
Nomb.  IG.  24,  éloignek-votts  idl'autour 
de  la  tente  de  Koreh. 
Plur.  m.  tryvfif.  1'  Les  alentours. 
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les  environs  :  bVsii"i-'  "-^la^y^*  Jér.  33. 
IS,  et  dans  les  alentours  do  Jérusalem  ; 
myab'iey  rftoir)  Jër.  SI.  14,  clic  dé- 
vorcrn  toii?^  <^r"^  nlenlours.  —  2°  Ceux 
qui  sonlauiour,  les  voisins  :  ro 
ra^  Jér.  48.17,  plaignez-le,  voustoos 
qui  élcs  autour  de  lui .  -  - 3"  Gomme  le 
sing.,  prèpo$.  Tout  autour  :  ra^^ 
*4k«  rrx^i  Ps.  50.  3,  et  Mlior  de  Id 
e*éfève  une  violente  tempéte>' 

Plur.  f.  rria^ab.  l"  Pays  voisins,  les 
alentours  ;  vnat30-i»»-n«  htxp^t}  on^; 
Nomb.  n.  4,  le  peuple  dévorera  tout 
ce  qui  nous  entoure.  Fréq.  Ceux  qui 
habitent  le  pays  d'alentour,  les  voisins  : 
«^ùisoV  xt\  Ps.  44. 14,  an  sujet 
de  raillerie  et  de  mépris  pour  ceux 
qui  nous  entourent;  ipf}  tat;;^ra-<:)Ç-boi 
biT^a  Esdr.  1 . 6,  tous  ceux  qui  demeu- 
raient aux  environs  les  assistèrent.  — 
2"  Cours  circulaire  (du  vent),  circonvo- 
lution :  lynn  ai^  Tij-iai^ij-V;^  Eccl.  1 . 6, 
(le  vent  va  en  tournoyant) et  .il  revient 
sur  liii-uiéme  dans  son  mouvement  cir- 
culaire.— 3°  Prèp .  A ulo u r  ;  bnwi  n:;-iD 
Nomb*  11.  94, au lour  de  la  tente;  avec 
suff.:  Job  22.  10,  autcm  de 

toi  ;  rrà'^tM  I  Sam.  26.1,  autour  de  lui. 

lîÇ  Entrelacer,  embarrasser  (des 
branches  d'arbre).  Part,  passif:  ~i? 
trqao  Bm?  Nah.  1.  10,  (ils  sont) 
-comme ,  ou  (  ils  '  seront  consumés  ) 
eomme,  dee  épines  entrelacées. 

Pou.  Mème  ûgnif.:  isat^  ^  ^  Job 
8.  11,  SCS  racines  s'entrelacent. 

m.  Branche  entrelacée,  buisson  : 
rçM^  xrvo  Gen.  22. 1 3,  (un  bélier)  était 
pris  dans  un  buisson  ;  Ps.  74. 

5,  dans  un  bois  tourfu,  ou  dans  une  fu- 
taie ;  "«S^n  "^i^Is.  10.  34,  les  buissons 
de  la  fofét,  oa  le  bois  le  pins  épais. 

"jj^D  m.  Buisson,  futaie  :  r^» 
«a^o  Jér.  4. 7,  le  lion  monte,  s'élance, 
hors  de  son  buisson,  ou  de  sa  futaie. 

H^ilpP  chald.  f.  Nom  d*ttn  instrument 

de  musique ,  sarabuque ,  espèce  de 
harpe.  Dan.  3.  5  (v.  7.  10,  to^ftç). 

'i|9  n.pr.  m.  II  Sam.  2i..l8. 


(/"'•  -'^^"'y  Porter,  se  charger 
d'un  fardeau,  tiupporier  (la  douleur, 
le  cbAtîment,  d*une  faute)  :  iiiaol»  Gen. 
49.  15,  pour  porter  le  fardeau  ;  ^nbats"» 
Is.  46.  7,  ils  s'en  chargent  ;  «*<aïàw 
bb»  Is.  53.  4,  il  t*est  chargé  de'  nos 
douleurs;  "ofco  ttrniw  Lament.  '5.  7, 
nons  portons  la  peine  de  leur  iniquitf^. 

Pou.  passif  :  q'^^oq  so^o^x  Ps.  144. 
14,  noe  taureaux' sont  chargé»  de 
graisse ,  sont  gras ,  ou  peuvent  être 
charges,  c.-à-d.  ils  peuvent  porter, 
traîner,  de  fortes  charges. 

JJilhp.  Devenir  lourd  :  3ifnh  ^at^o*!"; 
Ëccl.  12.  5,  et  quand  la  sauterelle 
même  devient  pesante,  quand  la  chose 
!a  plus  Ic^'i'^rc  devient  à  charge. 

chald.  Porter.  /*o.  :  T^b^io^  viiwni 
Esdr.  6.  3,  cl  que  ses  fondements 
puissent  porter  (un  édifice,  etc.);  o»; 
qtin  ses  fondements  soient  solides,  du- 
rables. 

VI.  \°  Fardeau  :  bao  kjjj  1  Rois 
5. 13, (soixante-dix  mille  hommes)  qui 
portaient  les  fardeaux.  —  2"  L'homme 
qui  porte  le  fardeau,  portefaix  :  trmsi 
bsQ  II  Cbr.  2.  17,  soi$anteHfix 
mille  portefaix;  B'^baoïi  84. 13,  MUX 
qui  portaient  les  fardeaux. 

m.  Fardeau  ;  i^atij  bsB^j  ^ni-nqn 
Ps.  81.  7,- fai  déchargé  son  épaûledv 
fardeau  ;  tiot»  n*»?  Vao-^s^  ir«  T;?t?? 
I  Rois  11.  28,  il  le  préposa  à  toute  la 
charge  de  la  tribu  de  Joseph,  pour  re- 
cevoir l'impôt,  ou  pour  snrvdUer  les 
corvées  de  cette  tribu. 

^îJD  m.  Charge,  fardeau  :  l^o  Is. 
10.  27,  son  fardeau  ;  '^t^  U.  V.  3. 
1c  joug  de  son  fardeau,  lejougqnll 
portait,  qui  l'accablait. 

nlV^P  f.  fd.  Charges ,  travaux  pé- 
nibles, corvée  tin^rfVaD  Exod.6.  6, 
les  durs  travaux  dont  les  Égyptiens 
vous  chargent  ;  onbao:}  1.11,  parieurs 
travaux  pénibles. 

ri^^O  f.  Épi.  Les  Êpbralmites  pro- 
nonçaient n^t;  au  lien  deh^^  ^pKt> 
J^g.  1,2.6). 

Si 
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130  cha!d.  (v.  nate  Pi.).  Espérer, 
penser  :  "731^^  Dan.  7.  25,  il 
espère,  ou  il  t^tnagine,  pouvoir  duin- 
ger  (les  fêtes,  oie*)' 

*  1*  Mine ,  geste  :  n-toj  av^  i^ç^ 
Âbotb ,  avec  une  figure  souriante,  af- 
Ikble. 

"^^^  Rituel,  tvee  la  permisHOB. 

Op^n  Mntiblc  espérance)  n.  pr.  Sî- 
bralm,  ville  en  Syrie  entre  Damas  et 
Haimth,  Es.  41. 16. 

pr.  Sabtha,  flla  de  Chus, 
Gen.  10.  7,  souche  d'un  peuple  mmm 
I  Chr.  1.  9. 

MSPÇQ  n.  jpr.  SabUiecha,  fils  de 
Chus,  Gen.  Iv.  1,  souche  d*an  peuple 
éthiopien. 

•  M3D  chald.  Multiplier,  augmenler  : 
Tirr^r  Mty^i  Rituel,  qu'il  augmente 
leurs  jours. 

"^39  (fut.  ISO-')  Se  prosterner  en 
adorant  les  idoles  :  lut^  yv  beai>  is.  44. 
19,  je  me  prosternerai  devant  un  mor^ 
ceau  de  bois;  "ft-nijc^  \cv%.  Î7,  il  si^ 
prosterne  devant  (sou  idole)  ;  l'njt^) 
3.  0,  et'que  vous  adorieil 

'TîÇ  chald.  (/"ut.  tK)i).  Se  prosterner, 
adorer  :  lao  V??7^4  Dan.  2.  46,  et  il 
se  prosterna  devant  Daniel. 

"•^30  m.  (rac.  150).  {'  Ce  qui  ren- 
ferme. Ex.  unique:  ifix» Osée 
13.  8,  je  déchirerai  ce  qui  r  nîVrme 
leur  coeur,  c.-&-d.  leur  poitrine  ;  ou, 
au  fig,:  ce  qui  le  couvre,  le  rend  insen* 
sible,  obtus.  —  2»  Or  pur:  -liîo  '{n-^tih 
irnnpt  Job  28.  IS,  elle  ne  se  donoei  ne 
s  acquiert  point,  pourdeTor  (oomne 
nio  3riT,  V.  h  ijb).  —  3»  Selon  quel- 
ques-uns :  lance,  javelot  :  lisw  rnn  pyxt 
■vfi  rwnjsi  Ps.  35.  3,  lève  la  lance  et 
le  javelot  devant  nés  ennemis  ;  selon 
d'autres ,  impér.  de  "t^  :  et  ferme  le 
passage  &  ceux  qui  me  poursuivent. 

D'IP  pl.  (v.  a-«). 

Possession ,  bien  précieux , 
trésor  :  e^jr^sa  n^ao  "^^  npi-nn-i  Exod . 
19.  5,  vous  serez  pour  moi  de  tous  les 


peuples  une  propriété,  comm^  mon 
bien  propre  ;  troiiç  t^tj^  Eccl.  2.  8,  et 
le  trésor  des  rois. 

159  m.  Ne  se  trouve  qu'au  pl. 
Préposés, chefs,  gouverneurs,  princes: 
WTj  ift  tjpoaam  Néh.  2.  IG,  les  chefs 
(du  peuple),  on  les  magistrats,  ne  sa- 
vaient pas  ;  ts-iîM^  nirm  Jér.  51.  23, 
les  pachas  et  les  gouverneurs;  tb^i 
nnh-ira  mjo  Is.  41 .  25,  01  merchenî 
sur)  i!  foulera  les  princes  commu  on 
foule  la  boue;  'iipi^  lat}  Âboib,  vice- 
grand  pontife,  le  suppléant  da  gnud 
prêtre. 

]39 chald.  m.  Gouverneur: Dan. 
3.  2,  les  gouverneurs  ;  f    sy^  Dan. 

I.  48,  et  le  chef  des  hauts  dignitaires. 
TJD  (/lil.        V.  ist>)  Fermer,  bon» 

cher:  rrrk  -ijo^  Is.'sS.  22,  il  fer- 
mera et  personne  n'ouvrira  (ne  pourra 
ouvrir)  ;  ns  on-in  ma  Job  41 . 1,  étroi* 
temcnl  serré,  fcrm  '  (ommr!  par  un 
sceau;  mgç  •tiç'j  Gen.  2.  21,  il 
referma  la  chair,  ou  :  il  mit  de  la  chair 
fi  sa  place  ;  i-i-n  ->i3  y^UTti  n»  I  Rois 

II.  27,  il  a  fermé,  reparé,  les  brèches 
de  la  ville  de  David  ;  ruo  vca\>n  Ps.  17. 
10,  ils  ferment  leurs  entrailles ,  leur 
cœur;  •'biS  nx-pV  -lien  Ps.  33.  3,  et 
ferme  le  (jassago  a  ceux  qui  me  pour- 
suivent (v.  ~»"iiD);  avec *iya :  oTyg  ^"^^^î 
Jug.  9.  51,  ils  avaient  fermé  la  porte 
derrière  eux  ;  pp^  tï^  vj  «^jç  I  Sam. 
1.  6,  l'Étemel  avait  fermé  son  sein , 
l'avait  rendue  stérile;  152  nVn^  -■-''i 
sn^  Jug.  3.  22,  et  la  graisse  se  re- 
ferma autour  de  la  lame  ;  avec  : 
t5^-îi5  -1401  Job  12.  14,  s'il  ferme  snr 
quelqu'un,  s'il  tient  un  homme  enfer- 
mé ;  iSTun  oh'4»  "uo  Exod.  14.  3,  le 
désert  s  est  fermé  sur  eux,  ils  sont  ren- 
fprm<^s  d:ins  ledrtsert.  Part,  passif  1W 
Gu  qui  est  enfermé,  ce  qui  est  pré- 
cieux :  lub  I  Rois  6.  SO,  de  Tor 
très  pur. 

Niph.  Être  fermé,  être  enfermé,  s'en- 
fermer :  ru»;  kI>  ary^  Is  46. 1,  les 

portes  ne  seront  point  fermées;  "SKin 
tn;:  npfli  Nomb.  12. 14,  «qu'elle  soit 
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enfermée  pendant  sept  jours  ; 

Es.  9.  t4«  enferme-toi  dans 

ttl  maison  ;  -r?-  xiai  i|aï  ra  I  Snra. 
18.  7,  puisqu'il  s'enferme  en  se  ren- 
dent dans  nne  Yitle  (qni  a  dm  pertes 

et  âv^  vrrrrHis)  ;  ou  ■  pni:-f|u'iî  s'est 
vré  lui-même  en  se  rendant,  etc. 

Pl.  Livrer:  tp^jiy;  I  Sam.  il, 

46,  l'Êlerod  le  livreracntre  mes  tnni  ns  ; 
et  sans  Tig  ■  r-rîstrTT»  «^w  "rà^  II  Sam. 
18.  28,  qui  a  livré  (entre  tes  mains) 
ces  bommes. 

Pou.  Être  fermé  :  K-ir^  r'::-î>2  i>d 
Is.  24.  10,  toutes  les  maisons  sont 
fennèes ,  de  sorte  que  personne  n*y 

cnlj-L'  j'iiis  ;  nnjow  n'^jîb in-^'ii'i  Jos.  6.  1, 
Jéricho  était  fermée  et  verrouillée  (de- 
vant In  Israélites),  rg^b^r^  daKal; 
ou  :  Jéricho  avait  fermé  ses  portes  et 
était  barricadée. 

JBiiih.  l"  Fermer,  enfermer  ;  "rw}) 
fV!«rn|  Lév.  44.  8S,  il  fermera  la 
maison;  ^rr-r  innt^'j  Lév.  13.  8,  le 
prêtre  Teulcrmera.  —  8"  Livrer  (ATcn- 
neni),  abandonner,  saeriGer,  mettra  à 
la  merci  de  :  rr^  oS-^a  T^ni-ib  laorpitti 
Obad.  14,  tu  ne  livreras,  no  trahiras 
pas  le  reste  do  ses  habitants  au  jour 
du  malheur;  avecbx,  "r^,  i:  'r^eirri& 
r&ti^  tss  Deut.  23.  1 6,  tu'nn  livreras 
pas,  Fesclave  à  son  maître  ;  i-fion  wVt 
ïJ^nO  159  I  Sam.  2iJ.  20,  ce  sera  h  nous 
k  le  livrer  on  ire  les  mains  du  roi;  "«J 
on^içn  Dcut.  32.  30,  et  (parce  quo) 
l'Blernel  les  a  Ihriés,  abandonnés; 
n-5on  -i3"iV  nn^i-s  Ps.  78.  KO,  et  il  les 
ùt  périr  par  la  peste ,  exact,  il  livra 
leur  vie  à  la  peste;  sdon  d'antres  : 
OPjTin  et  leurs  îicstiniix  ;  fw^]  tfnr;  utt 
Job  11.  10,  qu'il  renverse,'  détruise, 
on  qn*il  livra  (le  coupable). 

chald.  Fermer  :  Kr^p»  qd  ^jtjn 
Dan.  6.  S3,  etU  afertaiéla  gnenledes 
lions. 

''^^P  wi.  (rac.  ijç).  Pluie  :  if".jo 
Prov.  Sn.  15,  dans  nn  jour  do  ploie. 

m.  Cl  p?;,  une  espèce  de  chaîne  : 
0"5«;i  Job  23,  27,  tu  as  rois 
mes ;pieds- dans  les  (ceps)  chaînes. 
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'  ^'HD  m.  Ordre  :  irow  «nm^  Rituel, 
Tordre,  de  ses  libations. 
nÇ  m.  Espèce  de  vêtement  fait  de 

lin  :  nniçs  Prov.  31.  24,  elle  fait 
des  toiles  de  lin  ;  Dr*;'>^  o-m^Vi^  Jog.  14. 
19,  trente  chemises. 

ÛID  r».  pr.  Sodome,  une  des  quatre 
villes  dans  la  vallée  de  Siddim,  près  de 
la  mer  Morte,  qui  furent  détruites  par 
le  feu  dn  ciel,  Gen.  chap.  18. 

"'"ÎÇ  m.  Arrangement,  ordre.  Plur,: 
tf^noTiV  Job  10.  22,  où  il  ne  règne 
pas  a'ordre,  où  tout  est  sans  ordre  (y. 

*  "np  Pi,  Ranger  avec  ordre  :  i^jjy» 
BToa'iMrTM  Rîtud,  et  qui  range  avec 
ordre  les  étoiles. 
"QP  m.  Rondeur:  "vj^  ^  Gant  7. 

3,  roupe  de  la  rondear,  une  coupe 
rojide. 

Une  tour  (de  sa  forme  ronde); 
de  là  -tfTon  rna  Gon.  30.  20.  la  prison. 

M1D  n.  pr.  So,  roi  d'£gyp(e,  II  Rois 
17.  4. 

I TD  (y.  2Qo)  S'éloigner,  se  détourner 

(du  lion  chemin ,  de  Dieu),  s'égarer: 
aiw-ii&i  Ps.  80.  1»,  nous  ne  nous 
éloignerons  plus  de  toi  ;  ao  iVd  Va.  oo. 

4,  tous  ils  se  sont  détournés  (de  la 
bonne  voie)  ;  aie  Prov.  14. 14,  celui 
dont  1^  cœur  s'égare ,  ou  s'éloigne  de 
Dieu . 

Niph.  Même  sigriif.  :  «n^tj»}  labn 
on-ijttsPs.  78.  57,  ils  se  détournèrent 
(de  Uieu)et  devinrent  inAdèles  comme 
leurs  pères;  souvent  avec  linn  et  insç: 
Tim  «aër;  Ps.  36.  4,  qu'ils  retournent 
en  arrière;  r?"^?  or^-jofrrm'j  Soph. 
1.  6,  et  ceux  qui  se  déloun'ieni  do 
l'Ëlerael  ;  nne  fois  avec  to  :  nirw  xvo^  a& 
Il  Sam.  1.  n,  (l'épée)  Q*est*pas  Tfb- 
tournée  en  arrière. 

H  T1D  Entourer,  environner  (v.  "rpfe)  : 
ty«|çiv9  nyo  Gant.  7,.  3,  environné  de 
Us. 

I^'^D  (rac.  iso).  Cage  : •>jw?!iM3rj«3 
Ez.  19.  0,  ils  mirent  (le  lion)  dans 
une  cage.  .  . 
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110  (tlo  Tio conseil)  ffoph.  Élre  con- 
seillé ,  ôtrc  instruit  :  r«b!»ti  iwn  rà»i 
II  Chr.  3.3,  et  voici  les  choses  que 
Salomon  avait  été  conseillé,  instmit 

(de  bâtir)  ;  ou  de  la  racine  ttf*. 

nio  m.  1°  Société,  assemblée  ({MU  r 
,i*eiitraieiitr  ou  poor  délibérer)  :  ito 
onfirqJér.  6. 1 1 ,  l'assemblée  des  jeunes 
gens;  Q^nti"^  nioa  Ps,  IH.  1,  dans  la 
société  des  hommes  probes  ;  -nioa 
vipilJlQ)^  lér.  15.  1",  dans  rassemblée 
de  ceux  qui  so,  divertissaient ,  ou  des 
railleurs;  •«a?  Tîoa  Ëz.  i'à.  9, 

ils  ne  seront  point  dans  rassemblée  de 
mon  peuple.  —  2°  Délibération,  con- 
seil, dessein  :  tlo  Prov.  15.  22, 
sans  délibération ,  sans  réfleslon  ;  -kf 
tte  ïja?  Ps.  83.  4,  ils  forment 
.dm  desseins  pleins  d'arUAce  contre  ton 
peuple.  ~-  3*  Confidence ,  entretien , 
intimité,  secret  :  lio  pTioa  nn^  ii;J»tPs. 
55.  15,  nous  qui  eûmes  ensemble  des 
conversations  familières  et  agréables; 
•»*rio  Tm'^  Job  19.  19,  tous  ceux  avec 
qui  j  étais  intime  ;  ni'bît  Trioa  Job  "J'.'.  i, 
lorsque  la  faveur  ou  la  proicciiuu  se- 
crète de  Dieu  (veillait  sur  ma  leuie); 
f^T^.  T,  "T^D  Ps.  2S.  (4,  la  faveur  de 
Dieu  est  pour  ceux  qui  le  craignent  ; 
ou  :  Il  leur  découvre  ses  secrets  ;  *riQf| 
intiPrOT.  S5.  0,  le  secret  d'aulrui. 

1lD».pr,in,  Nomb.  13. 10, 

niD  n.  pr.  m.  IChr.  7.  36. 

"^C^^D  Ordure  (y.  "'no)  :  nn^a?  •'rmi 
nmo;  Is.  5.  25,  leurs  corps  gisaient 
coninie  de  Tordure  (au  milieu  des  rues) 
(v.  une  autre  explication  &nn^ea). 

Vyo  fi.  pr.  m.  Esdr.  S.  54,  Kéh. 
7.  57. 

liVD  (v.  "ito))  Répandre  de  Hinile  sur 

un  corps,  frotter,  se  frollir  ( Tlmile 
au  sortir  du  bain),  oindre  :  T^l^ 
:£z.  16.  9,  j'ai  répandu  sur  lot  de 
riinlla;  ^b^o-k^  Tio]  Dan.  10.  3,  je  ne 
me  suis  point  oint  d'huile;  rpon  xî)  -jiadi 
Deui.  2b.  40,  et  (tu  n  auras  pas) 
d'huile  pour  ta  frotter  ;  ou,  pour-j^^t: 
tu  ne  nottents  pas  avec  do  l'huile. 


P|1D 

tTrii  esigniflcation  :  ïjojs  ITT)*? 
II  Sam.  12.  20,  il  se  lava  et  se  irôtîâ 
le  corps  d'huile. 

nipû\D  et  M^^Pebald./.lfomd'ùn 

instrument  de  musique,  cornemuse, 

lympanon  (?),  Dan.  3.  5, 10. 

'"^^IÇ  «•  P»'-  Sweneh  (Sjene),  ville 
Il  la  firODlière  méridionale  de  l'Egvpte, 
Et.  29. 10. 

D10  m.  1"  Cheval ,  coursier  :  ow 
nirm  Exod.  15.  19,  le  cheval  de  Pha- 
raon ;  Hab.  3.  48,  tes  coursiers. 
—  2°  Espèce  d'oiseaux  :  -usa  tj^itsa  Is. 
38. 14,  comme  l'hirondelle  eî  la  grue; 
selon  d'autres:  tm  grucefnai}  hiron- 
delle, Jér.  8.  7,  chelh. 

'^P'"^  f.  fde  Dîtj).  Jument,  cavale  ; 
râ'-fi  -^oo^  Cant.  1.  9,  (je  te 

cum|)are}  à  la  cavale  attachée  au  «bar 
do  Pharaon. 

n.  pr.  m.  Nomb.  13.11. 

fpO  intrans.  Finir,  cesser  d'être, 
périr:  tanvq  tfKr-tii»  onsn  Esth.  9.  M, 
l't  lr>;ir  souvenir  ne  ccsscra  point,  ne 
seru  point  effacé,  ches  leurs  enfants  ; 
mi  «9  Ps.  78. 19,  ils  ne  sont  plus,  ils 
ont  péri  ;  ahu^  inn^  Is.  66. 11,  ils  pé- 
riront tous  ensemble. 

Biph.  Faire  cesser,  en  finir,  perdre, 
faire  disparaîtra  :  BineK  tp»  Jér.  8. 13, 
j'en  (inirai  avec  eux,  ou  :  je  les  perdrai, 
exterminerai  ;  S]bK  Sopb.  1.  2, 

je  ferai  tout  disparaître  ;  tjai^^  dans  les 
deux  exemples,  inf.  de  r^oij. 

r^D  chald.  Avoir  une  fin,  s'accom- 
plir :  nssnsiinj-bs  rro  tKn\Q  Dan.  4.  30, 
la  parole  s'accomplit  dans  la  personne 
de  Nabuchodonozor. 

Aph.  Mettre  une  fin,  détruire  :  t^Q^] 
hmA^  T<^-»f  Don.  S.  44,  il  détruira 
tous  ces  royaumes. 

*)1D  m.  Jonc,  roseau,  algue  :  i^dr] 
ciwa  Exod.  3. 3,  elle  Tesposa  au  milieu 
des  ru  ^aux;ri!i3n  cjioJon.  2.  6,  l'algue 
est  tournée  (autour  de)  ma  téte;  "o^ 
tfo  Ps.  100.  7,  dans  la  mer  des  rô- 
aeaqx ,  la  mer  Rouge. 

IHD  n.  fr,  d*ttno  viUe,  Dont.  î.  1 . 
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fftO  m.  Fin,  nlrémité  :  tnyyV»  tfto 
Kccl.  7.  2,  la  (In  do  lonl  homme  ;  tjte 
£ccl.  12.  13,  la  fia  de  ce  discours, 
de  tontes  ces  paroles  ;  isb^  Jocl  2.  20, 
rextrémité  de  son  iimée,  rarrière- 
garde. 

r)1o  chald.  m.  Fia,  exlrëmiié  :  C|:io^ 
lenK-V:;  Dan.  4.  8,  jusqu'à  rextrémité 
de  toute  la  terre;  Mnkir^MltoDaii.  1. 

28,  la  fin  du  discours. 

riP^lD  TourbilloD,  tcmpfite  :  ft^ 
r««  wQ3f  Job  f  1.  18,  comme  la  me- 
nue paille  que  le  tourbillon  emporte  ; 
SjfWb  rviweo  Is  2! .  1 ,  comme  des 
tempêtes  qui  traversent  le  midi;  uvccn 
parag.:  t^rt^o^ ()s6e8. 7,lisnioi»> 
sonneront  la  icmpétc. 

"rtD  (Jut.  "no;,  1"  S'écarter,  se 
retirer,  8*éloigner,  écarter,  ôtcr,  être 

ôlé ,  disparallri',  i  i  s^i  r.  Avoc  "jo,  bstj, 

•nrpra  :  n:î»n?        Exwi.  32.  é, 

ils  se  sont  promptement  retirés  de  la 
voie  (que,  etc.);  •'Vsç  lo  w^t&hi  I  Sam. 
28.  IS,  Dieu  s'est  retiré  de  moi ,  m'a 
abandonné  ;  frjwr  Vn  irnaç-nno  ni*n^ 
Is.  7.  n,  depuis  le  jour  de  la  sépara- 
tion d'Ephraîm  d'avec  Juda  ;  ^hidij-Vk 
■«  •'Trwç  i  Sara.  12.  20,  ne  vous  éloi- 
gnez pas  de  Dlen  ;  otaol.;  errravi  un^i 
n^nVs  Deul.  H.  1  d,' (éprenez 
garde)  que  vous  ne  vous  détourniez  et 
adories  des  dîeut  étrangers  ;  no  ynsn 
Ps.  14.  3,  ils  se  sont  tous  écartés  do 
la  bonne  voie,  ou  :  ils  sont  devenus 
infidèles;  'inb»?  iniwo  iwn-ï&Prov.  27. 
iS,  sa  folie  ne  le  quittera  pas  ;  ou  , 
2*  pTs.;  tu  ne  lui  ôlera  pas  sa  folie; 
K-n-q  ^1^7     Exod.  25. 15,  (les  bâtons) 
n'en  sortiront  pas,  on  ne  les  en  tirera 
jamais;  ixps  n-io^  Prov.  H.  22,  (une 
femme)  dépourvue  d'esprit,  insensée  ; 
irm-i6  rrRan^  I  Rois  15. 14,  mais  les 
hauts  lieiiK  ne  furent  point  Ùt6~,  exact. 
ne  disparurent  point;  Tgv  *«]  Is.  6. 7, 
ton'péelié  a  dispara,  est'*e{n<^  ; 
TD  m-Q  Job  15.  30,  il  disparaîtra  par 
le  souffle  de  sa  bouche  ;  otoo  fo  Osée 
4. 18,  leurs  festins  ont  cessé  l^v.'iqe); 
dna  fois  arec  ^  :  ^  vhbç  Osée  7. 14, 


-)1D  4W 

ifs  s*6cartentdemoi,  ou,  de  i*;!;:  ils  se 

révolliMit  contre  moi. 

2o  Quitter  un  endroit  pour  s'appro-  ' 
cher  d'un  autre,  s'approcher,  se  tour- 
ner vers,  venir,  entrer  :  *vgy^)  «f"^? 
Exod.  3.  3,  je  veux  m'approcher  et 
voir;  mn  uy;  Prov.  9.  4,  qui 

est  simple  qu'il  entre  ici;  *«  tehifryi) 
I  Rois  20.  39,  un  homme  s'est  appro- 
cbé;  rnaiT-»  19 1  Sam.  15.  32,  l'amer- 
tume  de  la  mort  approche  ;  nnv 
xnffi^  Amos  6.  7,  et  le  dmil  ceux 
qui  sont  étendus  voluptueuscaieut  ap- 
prochera (v.  à  rrr-ro)  ;  avec  : 
cnbnb  rb3  1  Rois  22.  32,  ils  s'avan- 
cèrcui  vers  lui  pour  combattre;  avec^:.- 
Jug.  10. 1 1 ,  entrons  dans 
la  ville;' rrjw  Jug.  4.  18,  entre 
chc7.  moi  ;  rpypgfa'Vw!  •«'^ï  Sam.  22. 14, 
cl  qui  (comme  lui)  entre  dans  ton  con- 
seil (v.  rtn^)  ;  rAish  bbcob  nre^  "v^ 
Jér.  1^.  3,  qui  viendra  s'informer  de 
ton  salui,  de  ton  état?  —  s«Çîb  "w; 

I  Chr.  15.  tt,  il  était  maître ,  e.-è-d. 
il  excellait,  en  musique  (v.  n^b"^;  nu ,  de 
■«Ç  :  il  instruisait  les  autres  en  musique. 

PiL:  *v3to  «oni^Lament.  8. 11,  il  dé- 
tourne mes  sentiers  ,  les  rend  tor- 
tueux; frelon  d'autres  :  il  les  couvre 
d'épines  (v.  tr-f^). 

Hiph.  n^n ,  (ut.  int)^,  apoc.  io;j. 
1"  Détourner,  faire  écarter,  ôter,  éloi- 
gner, rejeter,  omettre,  repousser,  desti- 
tuer, faire  diaparalire  ,  renverser  : 
•'■^riM^a  ïp^Ttj  "vt?;-^  Dcut.  7.  4,  car  il 
détournera  ton  fils  de  moi,  il  fera  que 
ton  Gis  m'abandonnera ;ril^finK<r<^ 
Job  33.  17,  pour  détourner  ITiomme 
de  toute  mauvaise  aaion  ; 
nivoQ^  Gen.  38. 14,  elle éia, quitta, 
ses  vêtements  de  veuve  ;  ■Mo^ti-r-m 

II  Rois  6.  32,  pour  me  couper  la  léte  ; 
•i^V^  -w  -pçw  Deut.  1. 18,  nfiter» 
nel  éIoi<;nera  de  toi  toute  maladie  ; 
•'Rso  rtony  "vxVBn  ftjrriô  in^e^  Ps.  66. 
20,  qui  n'a  pas' rejeté  ma  prière,  nS 
détourné  sa  nilst  ricoi de  d';iuprès  do 
moi  ;  ''owÈfti  nio.*i  Job  27.  2,  par 
Dieu  l'Ëtemel  qui  me  refuse  justice , 
on  qui  m'éie  les  moyen»  de  me  joati- 
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fier;  i"'on  à\>  ii^n^-riti  Is.  31 .  2,  il  n'a 
pas  retiré  une  bculciJc  ses  paroles,  il 
n'en  •  tautté  aucune  inaccomplie; 
iàfXi  i3n  -(««oh-iô  Jos.  11.  15,  il  n'a  rien 
omis  do  tout  ce  (que  Dieu  avait  or- 
donné à  HoTce);  tenvn  -^rstr-cii  -m 
wroK^I  II  Sam.  5.  6,  à  moins  que  tu 
n'aies  écarté,  repoussé,  les  aveugles 
6t  les  boiteux  ;  i^iji}  ti^  o^s^iao  ion 
I  Rois  SO.  24,  éloigne,  ou  destitué  1 

'  les  rois  chacun  de  leur  place ,  ou  de 
leur  poste;  m-^aw  «niçn  II  Chr.  15. 
16,  il  lui  ôta  son  autorité  de  reine, 
exact,  il  l'écarta  pour  qu'elle  ne  fût 
plus  reine;  n"ûsoT-<ri^  -i^^rj  V^xi^'jlSam. 
28.  3,  etSaûl  avait  fait  disparaître  les 
devins  (du  pays);  la:^  ''n^tt-r«  ^non 
Gen.  38.  2,  jetez  loin  de  vous  tes  dieux 
étrangers  ;  -nai?  ^i^çji  Job  34.  20,  ils 
renversent  le  lyran;  tw  "»^«Prov,tt. 
9,  celui  qui  détourne  Von  ine (pour  ne 
paa  écouter).  —  2»  Avec  Foire  ap- 
procher, iaisaer  entrer  :  ift  roM-itlii 
-^iTifrr»  yy\»  -viqr^)  II  Sanû  o''lO,' 
Bavid  ne  voulut  pas  que  l'on  ameoAt 
rarche  de  l'Éternel  (chea  lui). 

Uoph.  Être  ôtô.,  ôtro  aboli ,  cesser  : 
a3n  -tt^  Lév.  4.  31,  comme  ou 
éto  la  graisse,  exoet.  comme  la  graisse 

.  est  6l6e  ;  -i-^sa  -lo^a  piçan  Is.  17. 1,  Da- 
mas va  cesser  d'être  une  ville,  ejcaci. 
Damas  sera  retranchée  du  nombre  des 
villes  ;  Tt^^î  iQttt  Dan.  12.  Il, 
depuis  le  temps  que  le  sacrifice  per- 
pétuel aura  cessé,  aura  èUi  aboli. 

•  ypadj.  f.  iTi5o(por/.  jtxM».  de  m»), 
éloigné,  repoussé,  cxilii;  m'ioi  nH  Is. 
49.  21,  exilée  et  repoussec,  chassée 
ou  errante;  «n»^  (/<er»)Jér.  il.  18, 
ceux  qui  s'éloignent,  se  feUrent,  de 
moi  (v.  à  nïtn). 

'  *HD  m.  Rejeton  bâtard,  branche  dé- 
générée :  n;-o9  ymn  i^  lér.  9.  91 , 
des  branches  "d^nérées,  une  vigne 

étrangère. 

.  yo  n.  pr.  d'une  des  portes  du  lein- 
plé,  II  Rois  11.  6.  * 

niD  ou  ^'VKal\xim\\é.niph.(jt^, 
uqe  fois  n-«ii,  Jér.  38.  22;  /'«I.  irq^. 


nno 

Jér.  36.  18; poW.  n-^o).  l'Ex- 
citer, persuader,  exciter  à  faire  le 
mal,  aéduire,  tromper:  Vhtilb  «htom 
nnb  nrjç-n;*^  Jos.  IB.  1 8,  elle  l'cxc iia, 
lui  conseilla  de  demander  un  champ 
à  son  père  ;  Tpr?-»  DenL  18.  T, 
si  ton  frère  veut  le  persuader,  t'eiciter 

(au  mal);  ^?rî$  "ir^K  nrtwr-^R 

I  Rois  21 .  25,  que  sa  femme  Izebel 
avait  séduit ,  ou  ;  (le  mal)  quliebel 
l'avait  exci  t(-  fi  faire  ;  vt^rih  tar^K  rr^ij-in 
Is.  36.  18,  qu'Ëzéchius  ne  vous  per- 
suade, trompe,  point;  r^^  7^t\'W\ 
Jér.  38.  22,  ils  t'ont  séduit  et'  ils  ont 
prévalu,  ils  ont  eu  du  pouvoir  sur  toi. 
Avec  a  Exciter  contre  quelqu'un,  irri- 
ter :  ^  ^ft^  T***  '  " 
l'Éternel  t'a  esdiécontre  moi.—?"  Ro 
pousser ,  écarler ,  retirer  ;  avec  pj  ; 
«^1?  D"««Vîjt  «ro-p  II  Chr.  IS.  SI,  et 
Dieu  les  repoussa,  écarta,  de  lui  (de 
Josaphat)  ;  :yttit?ri  Job  36.  16,  il 

t'a  retiré  de  la  bouche  de  l'ennemi,  ou 
d'un  ahime  étroit,  d'une  prison; 
pBtoa  rin-o^^  Job  36.  18,  que  (Dieu)  ne 
te  rcjelle  par  un  difttimeut  fort  ;  selon 
d'autres  :  qn*on  ne  te  tente  par  I1i> 
bondance,  la  richesse. 

rflD  m.  (v.  rwo^).  Vêtement.  Ex. 
unique  :  nrvio D-us^-tn^  Gen.  49.  11, 
(il  lavera)  son  vêtement  dana  le  aang 

du  raisin. 

Traîner,  déchirer  :  ir»» 
^n!rr~iS  il  Sam.  1 1 . 1 3 ,  nous  abattrons,' 
raserons,  le  mur  en  tratn8nt(les  pierres) 
jusqu'au  fleuve  ;  ri^^f^i  aino  Jér.  22. 
19,  en  traînant  et  jetant  (le  cadavre); 
3hob  D-tsS^Ts^^i,  Jér.  18. 3,  elles  diiena 
pour  déchirer;  de  là 

nl3no  ^  Des  choses  qui  ont  traî- 
né, qui  sont  déchirées  :  r\t3?ii^'<^]}  Jér. 
38.  12,  des  morceaux  d'étoffes  usés 
etdédiirés. 

^179  Afl/  inusité.  Pi.  Enlever,  ba- 
layer, rdcler:np|rQ  R*^çy  ''n'rTO>Ez.  26. 
4,  j'en  enlèverai,  ou  j'en  rAcIerai,  jus- 
qu'à la  poussière  (i*en  ferai  ur  roeber 
tout  nu);  delà  .  . 
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m.  Balayures,  ordures.  Au  (ig.: 
Dii»!  'vn  Lamcnt.  3.  45,  tu 
nous  as  mis  (au  milieu  des  peuples) 
comme  des  balayures,  comme  un  ob- 
jet de  dégoûl  el  de  méprit. 

t^'OÇ  m.  Ce  qui  germe  de  soi-même, 
ou  ce  qui  poussp.  la  trolsiCiiie  îinnt^c  de 
la  semence,  tandis  queri-^D  signifie  ce 
qui  provient  do  grains  toml)6s  &  terre 
Tannée  précédente:  ïS'^  troçn  rottai 
Il  Rois  19.  21),  la  seconde  année,  vous 
mangerez  ce  qui  crolirt,  pousiert,  de , 
âoi-mémo  (v.  oti»). 

109  Entraîner ,  ravager  :  rjnb  tan 
Prov.tt.  8,  une  pluie  violente  qui  en- 
traîne, ravage,  tout. 

Niph.  Être  renversé ,  abattu  :  jrm 
■spn^iH  t/r^i  Jér.  46.  15,  pourquoi  les 
vaillants  hommes  onl4l8  été  rcnvcrsés,- 
abattus  ?  ou  :  pourquoi  pnt^U  été  en- 
traînés,  emportés  ? 

"'09  (fui.  tien)  Aller  autour,  par- 
courir (un  pays),  voyager,  tpée.  pour 
négocier  :  vrr  àh)  y^H-^it  v-itro  Jér.  14. 
18,  ils  vont  en  exil  vers  un  pays  qu'ils 
ne  connaissent  pas  ;  ou  :  ils  tournent 
autour,  ils  cherchent  de  tous  côté  un 
pays  (pour  s'y  réfugier),  et  ils  n'en  con- 
neinent  pu  ;  rn^  f  jyi  i^)  Gen.  4S.. 
34,  parcourez  le  pays,  ou  trafiquez 
dans  le  pays.  Pari,  inb,  fém.  rrno. 
Marchand,  achoicur,  fournisseur:  ^qip 
inb^  Gen.  23. 16,  (de  l'argent)  qui  est 
reçu,  qui  a  cours  auprès  du  marchand  ; 
lAnh  «riHb  I  Rois  1 0.  S8,  les  msrclisnds 
du  roi  (v.  l'oxplication  de  la  phrase  k 
^^^y*  fpy^  47.  IS,  les  marchands 
qui  tvaient  trsfiqué  avec  toi  ;  lym  n^n 
t3i-i33  Ez.  27.  21,  ils  sont  engagés 
dans  ton  commerce,  ils  te  fournissent 
des  agneaux,  etc.;  Tyr^y^  pte*3Ez.27. 
18,  Damas  faisant  le  trafic  avec  toi. 

/*t7.  Circuler  vite  ;  du  cœur,  battre 
forlemenl,  palpiter:  "vytno  ««a!;  Pg. 38. 
4,  non  ccenr  est  agité,  palpité. 

"^r-  ou  ino  l»  Entrepôt  de  mar- 
chandises, place  de  commerce  :  yntn 
or.i»  Is.  23.  3,  elle  était  devenue  la 
ville  de  fiommeroe,  le  marché  des  na- 


tions. —  9**  Lucre ,  gain  tiré  dn  com- 
merce :  aivD-ino^  Is.  45  14,  et  le  gain 

que  l'Ethiopie  tire  de  son  rommevce. 

">D9  m.  Gain  de  commerce  .:  nnno 
nmti  Is.  SS.  18,  le  gain  qu'elle  lire  dé 
son  commerce  et  le  prix  de  ses  prosti- 
tutions; en  général  gain,  acquisition  : 
^DS^irma  trvy»  aHo  Prov.  3.  14,  il  vaut 
mieux  acquérir  la  sagesse  que  gagner 
de  l'argent ,  ftTflff^.  .son  arquî.sition  OSt 
meilleure  que  celle  de  l'argent. 

î^^nD  f.  Commerce;  eoncr.  ceox 

qui  font  le  commerce  :  't{t:  Kz. 
27.  15,  (les  habitants  des  grandes  lies 
étaient)  des  commerçants  delà  main, 
c.-à-d.  à  ta  disposition  ;  selon  d'autres  : 
ils  achetaient  les  marchandises  de  ta 
main,  de  loi. 

rndD/*.  Bouclier  rond;  Ex.  tiniqtie: 
lnm|imnb^  r^s  Ps.  91.  4,  sa  vérité  est 

une  cuirasse,  ou  tm-îrc,  et  un  bouclier. 

n']OD  f.  Marbre  noir  ou  espèce  de 
pierre  fine,  Esth.  1.6. 

OifÇ  m.  pl.  (v.  e^).  Ceox  qui  se  dé- 
tournent (du  droit  chemin),  les  pé- 
cheurs :  "^19  DnjQ^to;  Ps.  101 .  3,  je 
hais  les  «uvres  de  oenx  qui  se  dé- 
tournent du  droit  chemin. 

'  3^0  Vieillir  :       Abolh,  elvieilUs 

(sur  cette  étude). 

i'V  m. ,  jjLd"'}'':?  et  tano.  Scorie,  écume 
des  métaux,  alliage,  vil  métal  :  o^^tsi 
C|03T9  Prov.  S.*).  4,  ôiez  les  scories,  ou 
l'alliage,  de  l'argent  ;  a^)t;  Prov. 
96. 96,éenme  d*ergent,  argent  impnr; 
o'«50^  n;;int^otia  Is.  1 .  22,  ton  argent  est 
devenu  comme  de  l'écume,  de  l'ar- 
gent non  puriBé  ;  a^jV  btt-ilçrT^  "^^T^ 
Ichelh.  jwi)  E7..  22.  i  8,  la  mai.son  d'Is- 
raël est  devenue  pour  moi  commo  de 
l'écume,  ou  comme  un  métal  vil. 

*  ^9  Haie  :  rnsn^  «tos  Âboth,  lûtes 
nne  haie  autour  de  la  loi. 

m.  Nom  d»  troisième  mois  de 
l'année  lunaire ,  niai-juin,  Esth.  8.  0. 

]1n'D  n.  pf.  Sihon,  roi  dei  âmw- 
ffaéeas,  Momb.  il.  91.  ... 
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*  m.  Signe  :  aie  ff^  Rituel ,  ào 
bon  signe. 

rP  n.  pr.  !•  Sin,  ville  de  la  fron- 
tière orientale  de  rÉgvple,  Pélu8e(?), 
Ex.  30.  15.  —  2°  Désert  de  Sin,  près 
do  mont  Sintf,  Exod.  10.  f. 

n.  pr.  Sinaï,  montagne  célèbre 
par  la  révélation  divine  et  la  promul- 
gation delà  loi,  F.xod.  IG.  1  :  '»3"<o 
food.  19.  11,  montagne  de  âinal  ; 
^jr<e  •'3'rç  19.  2,  déscn  de  Sinaî. 

n.  pr.  Les  Sioécns,  peuple  dans 
1è  voisinage  du  Liban,  Gen.  10. 17. 

D^^'P  n.pr.  Sinim« pays  très  éloigné 
de  la  Palestine  (peut4tre  la  Chine?), 
I8.  49.  12. 

D^P  (fcen)  Jér.  8.  7  (v.  ew),  hiron- 
delle. 

**'^9*P  7"*-  1°  Sisara,  g^n^ral  de 
Jabin,  roi  chananôen,  Jug.  4.  2. ^ 
2»  Esdr.  2.  53. 

*  JÇI?  Aider,  protéger.  Pi.  :  wjiaK  rsorç^ 
ans'^s^a  car  le  mérite  de  leurs  ancêtres 
les  protège,  Aboih.  . 

Ny,^  n.  pr.  w.  Néli.  7.  47. 

*  >*i?V-P  ^>de,  protection  :  wsiai^  Kn9;c; 
Rituel,  protection  du  ciel* 

H;pV  (v.  n^îbtj^o). 

des  deux  (jenre^.  i"  Pot,  chau- 
dron :  ^içan  "vp-î)?  Eiod.  16.  3,  près 
des  marmites  pleines  de  viande;  "r^t» 
Ps.  60.  10,  k  i  nt,  le  vase,  dans 
lequel  je  nie  lave;  jdur.'.  rvv^jTt^ 
Exod.  38.  3,  les  pots  (pour  rasage  de 
l'autel). — 2°Épines,  toujours yhir.: 
■v^rj  njg  DiTHan  b-rp^Eccl.  7. 6, comme 
le  bruit  des  épines  qui  brAlent  sona  le 
pot  ;  Q-^ao  ovi-iç  Nuh  .1.10,  des  épines 
entrelacées;  nrro^  Amos  4.  2,  avec 
des  baroe^ns. 

"«IÇ  m.  (rac.  Ty^c).  Foule,  multitude  : 
îjlBiS  "èaT*  Ps.  42.  5,  tor.sque  je  passai 
au  milieu  de  la  foule,  accompagné 
d\ine  grande  troupe,  (-^o  en  duld.  si- 
gnifie quantité,  nombre.) 

"^jD  m.  (rac.  avec  suff.  is^). 
Tente  t  cabane  1  tabernacle  «  denenre, 


-(50 

retraite,  taïuiière  (des  bêles)  :  -^ij^. 
rta^  Pa.  91. 5,  il  me  cacbera,  m'abri- 
tera ,  sous  sa  tente  (le  temple)  ;  •♦T'y 
•bD  t)V^  Ps.  76.  3,  son  tabernacle  est 
â  Salëm  '(Jérusalem)  ;  ^  *v<|if|  a{j;  Jér. 
25.  38,  il  a  abandonné  sa  retnilO 
comme  un  jeune  lion. 

nj!^/".  Même  signif.  que  : 
enaç  ni^  «ai^-  Lév.  23. 49«  vous  de- 
meurere/  -ous  des  lentes ,  sous  des 
feuillées,  pendant  sept  jours  ;  rnsen  m 
vers.  84,  la  fête  des  tabernacles  ; 
■«3  nbs  Job  27  1  ^ ,  corniTie  une  cabauS' 
que  se  fait  un  gardien  ;  rcBO  ni^^  v^IJ^ 
uen..33.  41,  et  il  fit  aes  cabanea, 
des  abris,  pour  son  bétail;  "rrra  rej^ 
r^bç:n  Âmos  9. 11,  le  tabernacle,  la  de> 
meure  de  David  tombée  en  minM  (le 
temple). 

ntec^  n.  pr,  !•  Ville  de  la  tribu  de 
Gad,  Jos.  13.  27.  —  2"  Premier  lieu 
de  campement  des  Israélites  en  sortant 

de  l'Egypte,  Exod.  12.  37.  -  3'  nis^ 
r\i3^  II  Rois  17.30,  (cabane  desieunes 
filles)  nom  d'une  idole  babylonienne. 
nK3Ç  f.  Tabernacle  :  im^ 

tmiç  Amos  S.  26,  vous  y  ovo/  portA 
le  tabernacle  do  votre  roi  (Divmuè;, 
.  on  de  votre  Holoch  ;  selon  d'autres, 
noo  est  le  nom  d'une  i  irlp  ;  ou,  de  noo 
obéissance  :  vous  avez  prêté  obéis- 
sance, rendu  le  culte,  à  votre  Divinilé. 

les  Suchiyim,  Troglodytes (I),  il  Chr. 

12.  3. 

159 (v.  Tfto  et  ^piç)  Paire  un  abri, 
une  tente;  couvrir,  protéger:  ■'saon 
-EK  1332  Ps.  139.  l;l,  tu  m'as  abrité 
dans  ie  sein  de  ma  mère;  «twj'î 
■iVHJob40.  22,  les  lotos  le  couvrent 
(et  fnrtnent)  «inti  oniltro  ;  avec 
rmoarj-'??  ûn-^cj^a  q'^^jo  Exod.  25.  20, 
couvrant  de  leurs  ailes  le  propitiatoire  ; 
avec  V:  -çx-^  rariaq  Ps.  140.  8,  tn 
mets  ma  téte  à  couvert.  Part,  tcio  Ce 
qui  couvre,  machine  qui  sert  olsbrl  : 
ngiDfi  -jamNab.  2.  6,  l'abri  est  préparé. 
Intram.'  Se  couvrir  ,  s'envelopper  : 
tft^  nrtÊt  Lamenl.  9.  43,  tn  t*es  enve* 
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loppo,  cachf^ ,  dans  la  fureur;  ra^ 
r^^  -(373  3.  44,  tu  t*e8  enveloppé  de 
.nuées. 

Pilp.  Àrmer  pour  le  combat, 
esctter  au  çombat  :  tirâts^  ponk-rw^,  Is. 

9.  10,  et  il  excitera  contre  lui  ses  en- 
nemis ;  n"'"<:ina  "«FiatotsiTs.  19.  2, 
j  armerai  les  Egyptiens  coiiire  les  Egyp- 
tiens. Selon  d'autres ,  "^cso  cnirolaccr, 
mêler;  ils  traduisent,  Is.  9. 10,  il  mê- 
lera ses  ennemis,  il  les  armera  de  tous 
cdlés;  et  19.  12,  je  mêlerai,  je  troa- 
bicrai ,  soulèverai ,  les  Égyptiens  les 
uns  contre  les  autres. 

Biph.  non  Couvrir,  prouver  ;  tfec 
i?et  ï  :  y\h  "inTSîja  Ps.  91 .  4,  il  te 
couvrira  Je  son  aile  ;  ixràv  tforqPs.  5. 
4f,  Iules  protégeras.  Avec  iva Cou- 
vrir tout  autour,  enfermer  :  oir^-ra^»} 

Job  38.  8,  il  a  enfermé  (la  mer)  par 
des  portes,  des  digues  ;  ^y^^t  rj^j 
lob3.  23,quenieuaeiifennédetôale8 
parts;  part.:  rbs'^t-m  «m  îpço  Jug.  3. 
24,  il  couvre  ses  pieds,  expression  dé- 
cente pour  :  il  satisfait  ses  besoins. 

Uoph.  tp-»  (v.  flop  h.  de  r^i). 

n.  pr.  d'une  ville  dans  le  dé- 
sert de  Juda,  Jos.  15.  61. 

jTaf  Inasilé.  Éire  sot«  fou 

iSiph.  Agir  follement ,  être  impie  : 
ràr^y  n^sos  II  Glir.  46.  9,  en  ce»  tu 
as  a^^i  follement  ;ii<T3"»pV3D5  II  Sam.  24. 

10,  j  ai  commis  une  grande  impiété. 
Pi.  Faire  paraître  insensé ,  rendre 

vain, déjouer:  Vso^  ^T^)  44.25,  et 
(c'est  moi)  qui  fais  paraître  folle,  qui 
convaincs  de  folie,  toute  leur  science  ; 
^lT«}Di^«pi|^li|^  IlSam.  15.  31, 
renverse,  dévoue,  les  conseils  d'Ahi- 
topbel. 

Uiph.  Agir  follement  :  ia^  i9%V^ 
Gen.  31.  28,  tu  as  agi  sottement,  peu 
^i^ment;  hèava.  26.  21,  j'ai 

ap  comme  un  insensé.  . 

adj.  Fou,  insensé  :  lér. 
a.  21 ,  peuple  insensé  ;  v^a^  tf^  Jér. 
4.  22,  des  enfants  insensés. 

^  m.  Folie  :  trcjn  ira-i-ap  bon 


Ëcd.  10.  6,  la  folie  est  placée  dans  de 
grands  honneurs ,  ou  donne  de  baules 
dignités  aux  fous,  aux  insensés. 

ni^:??  f.  Folie  :  rwiooDj  rinjjVn  Eccl. 
S.  3,  et  do  s'attadier  &  des  folies ,  <t 
des  cboses  frivoles. 

(fut.  «pv;)  1*  Profiter,  être  utile  : 

h'^-s'tsri  VsD^-rs  •^3»'T30';  VKbrj  Job. 
22.  2,  l'bommé  scra-t-il  utile  à  Dieu  7 
certes  c*est  ft  lui-même  que  le  sage  est 
utile  ;  absol.  :  ipaxs?^  ttb  nana  nain  Job  15. 

3,  disculo-l-il ,  ou  se  justifîe-t-il,  par 
deï:  discours  iuuliles,  qui  ne  servent  à 
rien  ? S*  Avoir  soin  ,  remplir  une 
fouclion  ;  part.:  nm -phri  Is.  22.  15, 
cet  inlcnduQl,  ou  ce  trésorier;  "ii-flij* 
I  Rois  1.  2.  qu'elle  Tentonre  de 
ses  soins,  qu'elle  soil  son  amie. 

Niph.  Être  en  danger  :  tnxf  çg-ia 
oa  ysvn  Eccl.  10.  9,  qui  fend  le  bois 
es\  en  danger  (de  se  blesser).  Dans  le 

Talniud,  fréq.  n:aiy  danger. 

Pou.  part,  Le  pauvre  :  HÇ)^ 
nwrtt  Is.  40.  V),  celui  qui  est  trop 

pauvre  pour  donner  une  offrande  (en 
or  ou  eu  argent  choisit  du  bois)  ;  se- 
lon d'autres  :  l'ouvrier  babile  qui  s'oc- 
cupe des  offrandes. 

niph.  y^ion  Être  accoutumé,  être  fa- 
miliarisé avec  une  chose,  la  connaître: 
rib)^nflK|;|'«!Bw;fnisem  30, 
sitis-ir  nrcoutum^c  fi  ic  faire  une  chose 
stirablablc?  nrosçn  ■^n-^-ii^^Ps.  i3\K  3, 
tu  connais  toutes  mes  voies;  selon  d'au- 
tres :  lu  a:^.  f  '.it  rr'iip.=;ir  mes  vp!r>  ,  mes  ' 
démarches  ;  Q^t^i  is;  Kri^jn  Job  21 , 
accoulumo-toi,  atlaébe-toi,  &  lui,  vis  ton- 
jours  avec  Dieu,  et  tu  goAteras  la  paix. 

I  n?0  Aa/  inusité  (v.  n»  fermer). 

Niph.  Être  fermé, être  bouché  :  <"ob^ 
vinn  Twro  Gen.  8.  2,  les  sources  de 
l'abirae'  furcni  fermées;  "Tî^t'  "Oêi^. 
ijji^  Ps.  63. 12,  la  bouche  de  ceux  qui 
publient  des  mensonges  sera  fermée. 

Pl.  (v.  J*î.  et  J7jpA.).  Livrer,  tra- 
hir :  nti]5  tj-'îHx  ernsiq-rw  •'fisc';  Ts. 
19.  4.  je  livrerai  i'Ëgypte  au  pouvoir 
d'un  m^tre  cruel. 
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II      oomne  *n|;  Gagnw  (pielqu'bii , 

le  corrompre  par  argent  :  o^^) 
tKfsv'  £sdr.  4t.  5»  ei  ils  gag^ërenl  par 
argent  contra  em  d«8  oonseiUert  (du 

roi). 

n3D  JCal  inusité,  fliph.  Être  atten- 
tif. Ex.  uoique  :  ^"iffi  rq^n  Ueut. 
SI.  0,  Mis  attentif  et  écoute,  6  Israël  I 

^  1».  Panier,  corbeille  :  it^fi;  ïvqfi 
Gcn.  40.  17,  nt  dans  le  panier  qui 
était  au  dessus  des  autres  ;  '«'in  ilbQ  ver- 
set 16,  des  paniers  à  claire-voie  (v. 

**pP  n.  pr.  d'un  endroit  prto  de  Jé- 
rusalem, II  Rois  12.  21. 

K>D  (v.  nbo)  Pou.  Éq  ui valoir,  être 
de  même  prix  :  t;:;  vwboorj  Lament. 
4.  9,  qui  équivalent,  qui  sont  compa- 
rables, h  l'or  le  plus  pur. 

Kal  inusité.  Pi.  Se  réjouir, 
triompher  :  Vtam  A  rè^m  rrjtosti  Job 

6.  10,  je  ponrrais  irinmpSi.T  qipoique 
forte  que  soit  ma  douleur,  qu  il  ne  m'é- 
pargne point;  selon  d'autres;- quoique 
je  hritlf;,  quoique  je  sois  consnmé  par 
la  douleur,  etc.  (n^  dans  le  Talmud 
^otOelirAler). 

m  JN*.  M*  IGiir.«.30. 

Fouler  aux  pieds,  abattre  :  rAo 
:pl»«TO  0'»}'i«J-V3  Ps.  119.  118,  tu  foules 
aux  pieds  tous  ceux  qui  s'écui  tent  de 
les  lois;  d'autres  traduisent  :  tu  mé- 
prises, etc. 

Pi.:  '^'•^trV;}  Lament.  1.  15,  il 
afoulé  aux  pieds,  il  a  abattu,  tous  mes 
vaillants  hommes. 

Pou.  Être  du  même  prix,  avoir  un 
équivalent  :  v^ix  oraa  n^n  Job  28. 
46,  Tor  d'Ophir  ne  lui  équivaut  pas, 
on  ne  pourrait  Tacheter  pour  de  l'or 
d'Ophir. 

Selah'.l"  Noie  de  musique  indi- 
quant une  pause.  Ce  mot  ne  se  trouve 
que  dans  les  Psaumes  et  dans  Haba- 
cuc.  Selon  les  uns,  de  bb^:  élévation  de 
la  vois  ;  selon  les  autres,  d*nUe  mdné 
reposer,  se  laire  :  silence,  pause. — 


'  2*  Éternellement,  perpéUiélleoient, 

Rituel. 

n.  pr.  m.  Néh.  12.  1,  -«iQ  vci^  , 
setM.  . 
MlVo  n.  pr.  m.  I  Ghr.l».  1,  u^lléli. 

1!.  7. 

W^D  „.  pr.  m.  Nomb.  25.  14. 
'^9  n.  pr.  m.  Néh.  11.8. 
Vho  eillVo  m.  (ne.  !fto).  Ronce, 
épine  :  "f^^  lûc;  Ez.  28. 24,  une  épine 

qui  blesse  ,  qui  pique;  tysiio^  ta^^a^D 
^nis  Ez.  2.  ti,  quoique  des  épines  et 
dés  ronces  soient  auprès  de  toi,c.-&-d. 

des  hommes  rebelle*;  ot  tlésobéissanls. 

n^O  (/u<.  rè^)  Pardonner,  avec  ^  et 
sans  rég.  :  rxm  nm  fob  toTi^  Nomb. 
14.  19,  pardonne,  je  le  supplie,  le  pé- 
ché do  ce  peuple  ;  ïî^a*Ta  •'tjnVo  ver».  20, 
j'ai  pardonné,  ayant  égard  à  la  de^ 
mande  ;  ■■shSi^-ïç^  ij^bn  Ps.  103.  8,  qui 
pardonne  toutes  les  iniquités. 

Niph.  Être  pardonné  :t9rà  r^>Lév. 
4.  20,  il  leur  sera  pardonné. 

n^9  adj.  Celui  qui  pardonne  :  ati 
Ps.  86.  5,  bon  et  qui  pardonne. 

•  ]nbO  adj.  Mômf  sif^nif.   ^jciiq^b  Tfflf^ 
Rituel,  qui  pardonne  à  Israël. 

îin^l?Ç  f.  Pardon  :  nir^bn  ïpi3»-«  Ps. 
130.  4,  auprès  de  toi  est  le  pardon; 
pfur.:  n-imba  nibsj  Néh.  9.  17,  Dieu  du 
pardon,  toujours  prêt  &  pardonner; 
*Rirr^  Rituel,  prières  d'indulgences. 

n?i>Pn.  pr.  Salchali,  ville  dans  Bar 

San,  Oeut.  3.  10. 

^^9  C/ul.  bon)  1'  Élever,  exhausser 
(un  chemin  avec  des  pierres ,  de  la 

tcrrp);  aplanir,  frayer,  une  roule  :  siib 
ràùwt  Is.  62.  10,  exhaussez,  ex- 
haussez  la  chaussée,  ou  :  aplanissez  le 
chemin  ;  o'<T3'n9-iaf  hdi^  Jér.  50.  26, 
eiHassp'  (le  butin)comnio  df^  f^f^rhps  ; 
selon  d'autre»  :  fhului  (la  ville)  aux 
pieds  corauic  on  foule  des  gerbes 
rk^^  tkh  Jér.  18.  15,  un  chemin  non 
frayé  ;  b'tw  nvni;  ^bv|  Job  30. 12, 
ils  dirigent  vers  moi  leurs  voies  fa- 
nostea.  —  8*  Élever,  exalter,  glorifier: 
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>»fa5«l  aqF^  4b  P».  68.  5,  exaltez  ce- 
lui qui  «al  ttoité  anr  Iw  snéea  Qes 

cieui). 

PUp.  Exalter  :  ,T9«1irn  h^k)  l^rov. 
4.  S,  exalte  (la  eacesse),  êi  eife  t*él»- 

vera. 

Hiihpo.  ibiwjn  S'élever»  8  enorgueil- 
lir :  «qR^  }btt^  1^  Esod.  0.  11,  lu 
traites  encore  oi^ucillcuscroent  mon 
peuple,  ou  :  tu  le  foules  aux  pieds,  lu  le 
tyrantiisee  eneore  (en  le  Tetenant  de 
force\ 

•^i*  pD  f.  Levéo  de  terre ,  terrasse , 
rempart,  retranchement  (de  Tassié- 
geant)  :  nbbb  bV^n-H)»  oçidWér.  6. 6, 
élevez  des  remparts,  faiics  dos  conu  c 
vallaiions,  autour  de  Jérusalem  ;  tvh\>&^ 
-vrtn  «a  Jér.  St.  14,  les  leirancl^e- 
ments,  1rs  travaux  det  âSsi^eanlB, 
touclient  ti  In  ville, 

C'  ac.  ou  tbo).  Échelle  : 
nr»  an  Gen.  28. 12,  une  échelle 
appuyée  sur  It  lem. 

r^^^cSo  /•.      (v.  bo).  Paniers  : 
hikjbo-is  Jér.  6.  9,  comme  un  vendan- 
geur auprès  de  ses  paniers  (qu'il  rem- 
plit .'i  diverses  fois). 

m.  (pl.  D-'rVo).  1»  Rocher  :  y!>Q 
Job  39.  28,  (raigle)  demeure 
dans  les  rochers.  Mélaph.:  '«y^  -«^  Pg. 
18.  3,  rElcrncI  nsl  mon  rocher  ;  iisioi 
niaç  nij^ij  Is.  31 .  9,  son  rocher  (son 
'  roi)  dans  sa  frayeur  s*en  ira  ou  dispa- 
raîtra, ou  :  dans  sa  frayeur  il  (Assonr) 
fuira  vers  son  rocher,  se  renfermera 
dans  ses  forteresses.— '2°  Nom  d  uae 
monnaie  de  Ut  valeur  d'un  deml-sicle. 
Rituel. 

n.  or.  Scia,  ville  capitale  des 
Bdomilos  (Petst),  la.  16. 1  ;  avec  Tari, 
y^nn  II  Rois  14. 7. 

tn.  Une  espèce  de  saalerdle, 

Lév.  11.22. 

irariiiuaité.Pi.RendreobUque, 
tortueux;  conduire  dans  un  diMnîn 
tortueux,  corrompre,  pervertir,  ren- 
verser, perdre  :  ^  te^ 
Piov.  19. 8,  la  sottise  de  lltomme  lui 


fait  preuiire  une  fausse  roule,  exact. 
rend  sa  voie  oblique  ;  r«nn  tiV^f  ^9?ltfi 
Prov.  13.  6,  la  méchanceté  pervertit 
le  pécheur  de  plus  en  plus,  ou  Tégare, 
le  perd  ;  tcff*^  Tï?^  r^ff*\  Exod.  13. 8, 
(le  don  corrupteur)  fait  perdre  les 
causes  justes,  ou  ;  pervertit,  corrompt, 
les  paroles,  sentences,  -mArne  (des 
juges)  justes  ;  »nV  xï^st^-  riVt^  Prov.  21 . 

11,  Dieu  précipite  les  méchants  dans  le 
inalheur.ou  :  (le  juste,  voultnl  conver- 
tir les  méchants,)  les  voit ,  malgré  ses 
efTorts,  entrer  dans  les  chemins  tor- 
tueux et  faire  le  mal  ;  Job 

12.  19,  il  renverse  kis  puissants. 

m.  Perversit<^,  détour ,  men- 
songe :  trf^  q^]  Prov.  11.  3,  la 
perversité  oes  perfides  les  détruira  ; 
na  Prov.  15.  4,  mais  ?i  la  i  r-rvrr- 
sité,  ou  le  mensonge,  est  sur  (la  langue) 
nne  langue  perverse,  ou  qui  ment. 

chald.  Monter,  s'élever,  aortir 

de  :  Kav-p3  ■jçio  Dan .  7.  3,  (quatre 
grands  animaux)  sortirent  de  la  mer; 
«pVty  TjaasfP'î»?  ^ïi'w:!  Dan.l.l9,étent 

dans  Ion  lit,  les  pensées  s'c^livÎTCnl 
en  toi;  ^fiji  ya  tph^  -n  Esdr.  4.  12, 
qui  sont  partis  de  chez  toi. 
*  Hilhp,  :  pBsn  "jq  pïtnrn  Aboth , 

écarte-loi  du  doute  ,  évite  le  éoute. 

n^D  des  deux  genres.  Fleur  de  fa- 
rine :  tis»n  r&b  Êaod.  19. 1,  la  plus 
pure  farine  de  froment. 

DO  m.  Aromate,  parfum  odoriférant  : 
vv^  rcyap^  Exod.  30.  7,  encens  com- 
posé d  aromates,  de  parfums  odorifé- 
rants. 

^upsOQ  n.  pr.  d*ttn  général  baby- 
lonien, Jér.  39.  3. 

"TIDD  Ocs  quatre  lettres  radi- 
cales). Fleur  de  la  vigne  :  fv^  0^9^ 
Gant.  2.  13,  les  vignes  (qui  sont)  en 
fleur;  "vjvisfn  ray)  Gant.  7.  13,  (si)  les 
fleurs  s'ouvrent;  selon  d'antres,  "vnt^: 
les  raisins  qui  coraninncent  :"i  poiis<;er, 
b  se  former,  le  fruit  après  la  floraison 
de  II  vigne. 

"939 1*  Appuyer  ;avee)c,  meltresur. 
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inpoier.  (les  iBaiiM)^  intrans.  s*ap-> 

puyor  •  -i^pWT-V?  iT<  -psb'^  Amos  5.  19, 
li  s'appuie  de  sa  mam  contre  ia  nm- 
ndlto  ;  ^  tiH  i|a^  Lévit.  1 . 4, 
il  mcura  sa  main  sur  \n  téte  de  l'holo- 
causte ;  mis  tnjTifcj  n;;Jo  1^9^^  Deul. 
34. 9,  parce  que  Motfe  lui  avait  imposé  ' 
les  mains;  yjon  rooD  "^hs  Ps.  88.  S, 
ta  colère  s*est  appesantie  sur  moi.  — 
.  9^  Soutenir,  protéger,  fortifier,  affer- 
mir: yiroue  »w  •inpTti  Is.  39. 11$,  sa 
justice  l'a  soutenu.  Avec  9  : 
BriBkiT-VaV  Ps.  145.  44,  l'Étemef  sou- 
Uent  tODSoeiix  qui  sont  pr^s  de  tom- 
ber; i]tfte -pK^  Is.  63.  S,  nul  ne  (me) 
soutenait;  tirera  "ovib  £z.  30.  6,  les 
soutiens  de  l'Égypto,  e.-è-d.  tes  sUiés. 
Avec  un  double  accus.:  T'Fi='"?ï>tt}if'?ï^'y| 
Gcn.  27.  37,  jn  l  ui  pourvu  de  blé  et 
de  vin;  -«ïaeDn  na-nî  m-n  Ps.  Bl.  14, 
alTcrmis-inoi  en  me  donnanl  un  csjint 
fSinéreux. Part. pan.:  «rr*,  k!>  rmn^ 
F>.  IIS.  8,  son  canr  est  affermi,  iné> 
branlabtc,  il  ne  craindrait  point;  'un 
^fwç  Is.  %Q.  3 ,  l'esprit  ferme  (qui  a 
confiance  en  Dieu) ;  "wb  tsrovso  Ps. Hl , 
8,  ils  sont  affcnuis,  immuables,  ja- 
mais. —  3"  S'approcher  :  î^ra-ri^îi  rp:o 
tîbï;jvrj-\>6t  Ez.  24. 2,  le  roi  de  Babylonc 
s*«pproelie  de  Jérusalem. 

Niph.  S'appnyrr  :  1r^■■hv  Jiig. 

16.99,  il  s'appuya  sur  cUcii;  mélaphr. 
ya^'o  •'PsrD?  Ps.  11.  6.  jo  me  suis 
appuyé  sur  loi  dès  le  sein  (de  ma  niî  re' 

8,  le  peuple  se  fia  aux  paroles  d'Ë^^é- 
chias. 

Pi.  Soutenir,  fortifier,  restaurer: 
nw-ii^^  •^vnjQ  Canu  2.  5,  fortifies, 
eonfortex-moi,  par  des  gftteanx  de 

raisin. 

''^'.?^9  (que  Dion  soutient)  n.pr.  m. 

I  Chr.  26.  7. 

^99  et  ^9?  m.  (v.  B^s).  Image, 
figure,  idole  :  rao^,  Vod"^  Ez.  8.  3, 
rimage  de  la  jalousie;  brQ-î>2  ri^ari 
OeuL  4. 16,  l'image  de  quelque  figuré 
on  de  quelque  idole  ;  II  Cbr. 

38. 7,  rimago  de  lldole. 


TOÇ  JTal  inusité.  Niph.  Être  marqué, 

désigné.  Part.:  ^wp?  rnc^  Is.  28.  25, 
(il  plante)  l'orge  à  l'endroit  désigné. 

■fÇÇ  Être  saisi  de  peur,  frémir  :  njtj 
■«-noa  ïprnwa  Ps.  il9.  120,  ma  chair 
frémit  par  la  frayeur  que  j'ai  de  toi. 

Pi.  Se  hérisser  :  '■nt^  nn^Q  naçi^  Job 
4. 18,  les  cheveux  me  dr^èrcnt  à  U 
téte ,  exact,  les  poils  do  ma  chair  se 
hérissèrent. 

1CD  adj.  Hérissé  :  i«ç  Jér.  51. 
27,  comme  des  sauterelles  on  des 

hannetons  hérissés. 

ni:*?9  pr.  Scnaah,  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  Esdr.  2.  35. 

pr,  Sanballat,  satrape  do 

roi  de  Perse,  Nch.  2.  10. 
•  nSnJÇ  Cordonnier,  Aboth. 

^19  fn.  Buisson  :  ra^  ^l'im;  Ëiod. 
3.     du  milieu  du  buiuon. 

n)9  n.  pr.  d'un  rocher  près  de  Ifieh- 
mas,  I  Sam.  14,  4. 

HKUÇ  n  pu  m.  Néh.  11.  9,  avec 
l'article  n. 

■  * 

D^Tl^p  m.  pl.  Aveuglement,  cécité: , 
D^i^soa  *Dri  Gcn.  19.  Il,  ils  les  flrap- 

pèrent  de  cécité. 

3*10^9  n.  pr.  Sanhérib  (Scnnaché- 
rib),  roi  d'Assyrie,  II  Rois  18. 13. 

^3Dp  n  pr.  Sansannah,  ville  de  la 
trîhi!  »Jp  Juda,  Jos.  15.  31. 

o^çio  m. pl.  Branches:  r|q)Q9}njiqpt 
Gant.  7. 9,  je  veux  saisir  les  branebe» 
(du  palmier). 

1^t39  m.  Nageoire  :  -myo  "ft-^M  Va 
Lév.l  1 .9,  tout  ce  qui  a  des  nageoires. 

fn.  Nom  d'un  ver,  d'un  ariison  : 
tÊ^  u^c^  Is-  51. 8,  comme  la  laine 
que  le  ver,  1»  teigne,  ronj^c;  exact,  le 
ver  les  dévorera  comme  (il  ronge)  U 
laine. 

'*999  n.  pr.  m.  I  Chr.  S.  40. 

*^P9  (/"'•  "^.^i)  Soutenir,  affermir, 
•  protéger:  "^yïîïî  '^^"''l  Ps.  18. 36,  et  la 
droitemosoûtieiii;'rtç-Tf:]^  u&ç^^  ^^^Y 
Is.  9. 8,  pour  Taifermir  dans  la  justice 
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et  dans  l'équiié  ;  -«îw?  1^135  •wiji  Pr<w. 

50^^,  il  arrcniiit  son  irônc  par  la 
clémence  ;  ^J^",  Ps.  80.  3  «  cl 
.dn  Imtit  de  Sion  il  te  protégeni.^Avee 
a^SoulPiiirle  cncur,  1  (':  '  Hirortcr,  restau- 
rer, prend re  de  la  nou  rri  tu  re  :  to^)>  nsx}y 
Gen.  18.  5.  et  réeonfortcx  voire  coeur, . 
reprenez  vos  forces  en  mangeant;  onbi 
•ms"]  tJtx-aa^  Ps.  104.  15,  et  le  pain 
qui  fortifie,  soutient,  le  cœur  de  l'hom- 
me  ;  une  fuis  sans  ai  :  "^tJ^T*^ 
rrwsi  I  Hois  13.7,  viens  avec  moi  à  la 
maison  et  réconforte-toi,  et  mange. 

ISP  ehald.  8oaiMiir,a«dsl«r  :  ri^^ 
isnV  Ksdr.  5.  t,  et  les  aonlenaient,  as- 
sistaient. 

nj;o  i"  Être  impélueax.  Ex.  unique  : 
njfbtwrj  Ps.  88. 9,  du  veni  împétaenx. 

—* 2" Partir,  s'en  aller:  n-irvuri^ ns.n 
Rituel,  ils^sont  partis  pour  le  repos. 

•  rn-jjjç  f.  Repas,  festin  :  ^^mo  îon 
rmpob  Aboth ,  Unil  est  préparé  poor 
le  festin. 

Ti??  ni.  l'Fcnic, creux, do  rocher: 
jV?  Jug- 15-  8,  dans  le  creux .  la 
caverne,  du  rocher;  pl.i  BWçVyi^ta|yy 
Is.  2  51  ,  f^!  dans  les  creux  des  ro- 
chers. —  Branche:  nj-joir^ij^  Is. 
iT.  6,  anx  branches  de  Tarbre  riche 
en  fruits. 

A  a/  inusité.  Pi.  Dépouiller, 
couper;  part.  :  trvuo  sffo-a  h.  10.  33, 
il  dépouillera,  coupera,  cêlle  branche. 

1!-'?  n'fj.  (v.  t-E:;^L-\  V\.  unique. 
Plur.:  ■'ij^oto  ïTBÇD  l's.  119.  113,  je 
hais  les  hommes  aux  pensées  équivo- 
ques (en  matière  religieuse),  ou:  les 
esprits  volages,  ou,  su&8l.:les  pensées 
mauvaises,  frivoles. 

flteïD  f.  plur.  Branches  :  inniiço^ 
D"n2t^n  qis-is  top  Ez.  31.  6,  sur  ses 
branches  tous  les  oiseaax  du  ciel  ont 
fait  leur  nid. 

B^yç  f.  pl.  Opinions,  pensées,  op- 
posées: a-'or  en  •'na-^y  cni^M  tiiaM  I  Rois 
18.  21,  (jusqu'à  quand)  sauterex'vous 
des  deux  cAlés*  jwiir.'  'flotterèx>vous 
«Dire  deux  opinions,  entre  le  cnllo.de 


Baal  et  le  culte  de  Dieu?  selon  d*aa- 
trcs  :  sau  lorei-vous  sur  deux branehesî 

(V.  cpJfç). 

''XÇ  (y-  lî'lr*^  Violemment  agité 
par  la  tempête,  mugir;  se  dit  de  la  mer 
et  des  hommes  :  •tsb'i  "r^^Sn  B»n  Jonas  1. 

11 ,  la  tuer  est  de  plus  en  plus  agitée; 
rriyb  n;»  Is.  84.  ii,  pauvre,  désolée, 
agUce nattue  de  la  tempête  ;  si-vytyî 
i}r^  Uab.  3. 14,  ils  arrivent  comme 
la  tempête,  comme  le  tourbillon,  pour 
me  disperser. 

'  Nifh.  Être  agilrt  :  B"^-q^i3  :3l>  "^w?*! 
Il  Rois  G.  1 1 ,  le  cœur  du  rui  d  Ââs^nc 
fut  agité,  inquiet. 

Pi.  Chasser,  disperser  (comme  par 
la  tempête)  :  e-:Mtiri>^  Q^^^  Zach. 
7. 14,  je  les  disperserai  parmi  toutes 
les  nations 

Pou.  passif:  f^ij  ypi  Osée  13. 
3 ,  comme  11  menue  ^ulo  emportée 
par  le  vent  hors  -de  Ture. 

"^yj?  m.  Tempête,  tourbillon:  '>jçn 
mn  l>i-iftn  Jonas  i.  lâ,  cette  grande 
tempêté;  rfyns^  at'r-m  Ps.  83.  18, 
poursuis-les  par  ta  tempête. 

f.  Tempête,  tourbillon  :  bsv 
Blf^  ny^^  v^i^ti  H  Rois  2.  11,  Ëlie 
monta  au  ciel  porté  par  on  tonrbitlon; 
rnse  nvi  Ps.  107.  23,  la  Icmpêlc;  pl.  : 
rtrc^iga  -^tri  Zacb.  0. 14,  il  s'avan- 
cera au  miiien  des  tourbillons  du  midS. 

^9  m.  (rac.  CHç,  avec  suff.  pl. 
Q-^Dt?,  nisq  et  niso).  1°  Bassin,  coupo  : 
E]0)  miTTi  Exod.  12. 22,  du  sang 
qui  est  dans  le  bassin;  ViprtinZach. 

12.  2 ,  une  coupe  qui  donne  des  ver- 
liges.  — 2* Seuil,  quelquefois  poteau: 
rr^n  qss  I  Roîs  14. 17,  sur  le  seuil  de 

la  maison  ;  plur.  :  tn^n  vûrvi]  Amos 

9.  1,  que  les  poteaux  soient  ébranlés. 

*  ^$9  Absorber  :  ^siyn^  oaib  Aboth, 
qui  absorbe  tout. 

Se  frapper  la  poitrine  (en  rîgne 
de  deuil),  faire  deuil,  pleurer  un  mort, 
pousser  des  gémissements  :  on;y^-)>3 
«rqb  Is.  31.  It,  (les  femmes)  se  Crap- 
peroni  le  sein;  f^nj^  Zach;  it. 
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iS,  le  pays  sera  en  deuil,  dans  des 
larmes;  l^'j^;  I»j  ^-nyi  I  Rois  14. 
18«  lost  Tsràd  le  plenten;  4?  *É^3 

Il  Sim.  H .  26,  elle  fut  en  deuil 
de  soo  mari,  elle  le  pleura;  ^  rr^^ 

n  Sam.  3.  31,  pleom  as  sujet 
d'Abncr,  ou  devant  son  corps,  &  ses 
funérailles;  Tj^-rmî?^  Trw  Jér.  34. 
5,  ils  te  pleureront  en  disant:  Hélas! 
le  Sdgnenr,  le  Prince  ! 

Niph.  txn  plenrt  :  iér,  16. 

4 ,  i!^  ne  seront  poînl  pleartSt  on  ne 

les  jili-iirera  pas. 

nSD  {"(v.ciçîî)  Enlever, ôler,  perdre, 
détruire:  a7i»9^-^''^aPs.  40. 15, 
qui  cherehent  à  ni*Aler  la  vie;  -m  tui 

rmp  1^1s.7  .ÎO ,  et  (le  rasoir)  enlèvera 
aussi  la  îwrbe  ;  9117*0!  C)3Ui 
Gen.  48.  t3,  perdras,  détrairas-tn  le 

juste  avec  le  méchant*  —  fntraJis. 
Être  détruit,  périr  (v.  vfo)  ;  rma^^  nr^ 
C|tn  lér.  If.  4,  bêles  et  oiseanx  sont 
détruits;  tra-j BrTOç  «çi  Amos  3.  15, 
de  grandes  maisons  auront  une  fin, 
seront  dëlruiieii.  —  3*(v.  qo;)  Ajouter, 
angnienler  :  rot^  rnb  «n  Is.  ^9.  1 , 
ajontez  années  sur  années,  c.-à-d.  en- 
eore  quelques  années;  ra  r.'Mob 
^"f^ri  Nomb.  8S.  14 ,  ponr  aug- 
menter encore  la  colère  de  rÉternel  ; 
rii^çyj  iw  ttrjn  rnso  frA  Dent.  29. 18, 
ponr  a)onteV(les  péchés  produits)  par 
la  saîiélt^  à  ceux  de  la  soif,  ou:  pour 
perdre  l'&me  altérée,  le  justc,avec  l'imc 
enivrée,  Ilknnaie  dépravé  (v.  le  même 
exemple  à  .ftrf^ 

Niph.  1*  Se  retirer  :  V«r  n|Ç9(T^ 

arm  Is.  13.  15,  et  tous  ceux  qui  se 
retirent  (dans  les  maisons),  qui  se  ca- 
chent, périront  par  le  glaive;  selon 
d'autres  :  tous  ceux  qui  se  joignent 
aux  gens  de  la  ville  pour  la  défendre 
périront,  ete.  —  t*fiire  déimti,  périr: 

T-ï  Trx-c'-^  n^Bi;  1  Sani .  ?7  1 ,  je 
serai  détruit  un  de  ces  jours  par  la  main 
de  Saal ;  onîs  i&s  nat»  «h^  Prov.  I9. 
S3,.  il  y  en  a  qui  périssent  parce  qu'ils 
sont  iiynstes  ;,  *mi  ftn  rnini  Gen. 


i9.  15,  pour  que  tn  ne  périsses  dans 
le  cb^Ument,  b  ruine,  de  celte  ville. 

Biph.:  rtirj  ieA9  Deol.8S.Û, 
je  les  arcablerai  de  malheurs,  exact. 
j'accumulerai  on  j'épuiserai  sur  eu 
lesmallienn. 
•  Sifiç  m.  Éponge,  iJMtb. 

n?^9  A?;=;.nripr,  aHncher:  -!>XïOHsnBB 
niatxf2  rtK  1  i>am.  2.  30,  attachVmoi 
à  nne  des  divinons  des  prêtre»,  ou 
donne-moi  nne  part  à  quelque  fonction 
sacerdotale. 

Niph.  S'associer,  s'attacher  :  «w^] 
n^-^  Is.  14.  1 ,  ils  s'ntlaeberônt 
ft  la  maison  de  Jacob. 

Pi.  :  x^v^  rygq^  Uab.  S.  15,  loi  qui 
lui  présentes,  verses,  ton  outre  ponr 
l'enivrer  (v.  i  non). 

Pou.  S'assembler  :  va»;  njQ 
lob  30.  7,  ib  sont  assiemUés  sons  les 

ronrps. 

IJiihp.  S'attacher  :  "«^  r^rea  t^wîïto 
I  Sam.  SU.  10,  (qui  m'em|»échent)  de 
ro'aiiacber  à  lliériiage  de  lÎKieniel,  d> 
demeurer. 

f.  Une  maladie  de  peau,  dartre, 
rogne,  on  des  pustules,  Ivév.  13.  2. 
'V?  «.  pr.  m.  I  Gbr.  fO.  4. 

r^P^  m.  Fruit  produit  par  les  grains 
tombés  À  terre  l'année  précf  fJenio ,  ro 
qui  croit  de  soi-même  :  ïfpRj  n-«ço  m 
Lévii.  35.  8,  ce  qui  naîtra  des  grains 
qui  seront  tombés  au  moment  de  la 
moisson;  fJÇ-^ipr^ocpijig  Job  14. 
19,  die  inonde  les  moissons,  on  loni 
ce  qui  pousse  de  la  poussière  de  h 
terre;  selon  d'autres,  :my^  :  ses  flots 
inondent,  emportent  de  In  ponssière, 
etc.  (v.  qno). 

•^fÇP  "t.  Vaissean ,  navire  :  "to-j^ 
roTsten  Jou.  1.5,  le  fond  du  navire.'  ' 
m.  Saphir.  Plur.  Cani. 
5.  14,  (entouré)  de  saphirs. 

^1^9  m.  Coupe,  va^^n  :  r:-'-  Vf:ri  ift^ 
Juge.  6.  38,  un  vase  d'euu. 

Î59  (fut.  Thori)  1  •  Go  11  V  r  I  r,  revétir,  de 
lambris  ;  lambrisser  :  tnvtto  ver^f^  urt^ 
Agg.  1. 4,  de  demeurer  dans  vos  mai- 
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sons  lambrissées;  ts^aj  tf*^}  pts^i 
1  Rois  6.  9,  il  recouvrit  le  tcmpîf  de 
planches.  —  2'  Réserver  :  ngbn 
Ttf^  Deut,  33.  21,  la  part  qui  lui  est 
réservée  par  lelégislateur(v.  à  1  nij^n). 

ÎSÇ  m.  Couverture,  plafond  •  r'-T>-*i? 
I  Rois  6.  itt,  jusqu'au  haut  des 
Bonilte»  qoi  lonchent  an  plafond. 

W  JKil  inusité.  //l'rA/i.  (y.  tft). 
Demeurer  sur  Je  seuil  d'une  porte  : 
rrr^f  tugmiefr  Ps.  84. 1 1 ,  être,  me 
tenir,  inr  le  leail  de  la  mùsOD  de  mon 

Dieu. 

p§9  (v.  pBte ,  fut.  put)'')  1  "  Frapper  : 
t3|3«7  o^tfl'pnn  Job  34.  20,  il  les 
frappe comuie  les  impies,  les  méchants, 
ou:  il  frappe  les  méchants  à  leur  pinrn, 
dans  leur  demeure.  Frèq,  avec  tPBs 
Frapper  des  maÎDS,  signe  dlrapatience, 

d'étonncment,  de  mépris  :  "fBï-nitpWîy 
filomb.  24.  10,  il  frappa  des  mains 
(de  colère);  ^  Lament.  t. 
18,  ils  frappent  des  mains  au  sujet  de 
toi  (d'éionnement).  Une  fois  sans  0%: 
piBd7  Job  84.  37,  au  miliea  de 
nous  II  fr;i]jpf:  (dos  mains  pour  .s'ap- 
plaudir); Tpj"!'?  -^js?©  Jér.31.19,  j'ai 
frappé  ma  cuisse  (âe  doulear,  de 
désespoir)  ;  de  même  :  Tp^"^  pw^  Ez. 
21.  n,  frappe-toi  la  cuisse  (dans  ta 
douleur).  —  2"  Se  rouler,  se  renverser  : 
>K^p3  zi<Tto  pw]  Jér.  48. 98 ,  Ikmb  ae 
roulera  dans  ce  qu'il  aura  vomi  (comme 
le  fait  un  homme  ivre),  on  :  il  sera 
abondaiiten  rojeiantaonvla,  U vomira 
abondamment  (v.  pBç). 

'Pi.  Donnerabondamment, pourvoir: 
vrs-i^  paq  Rituel ,  il  a  pourvu  ft  nos 
besoins. 

'Uiph.  S  ifflre  :  tr<|?<^«i||-p«fiitael, 
nous  ne  sultinons  pas.  > 

*  pP9  m.  Doute,  Abotb. 

PÇ?  m.  Saffisance,  biens  :  ml^a 
Ipî^  Job  20.  22,  malgré  l'abondance 
de  tontce  qui  lui  est  nécessaire,  de  ses 
Inans.' 

*^  (fat.  natr:)  1*  ficrire,  inscrira  : 
tnn  airq^  '^  't!  6,*l'filernel 
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inscrivant  les  pennies  snr  la  liste  écrira 

(tel  y  est  nd).  Part,  itb  Écrivain  : 
•vç»»  rvoiji  El.  9.  2,  et  l'encrier  de 
l'écrivain;  Il  Sam.  8.  17,  secré- 
taire (du  roi);  Tha  "Wio  Esdr.  7.  0, 
un  écrivain  expéditif  ;  tnj»  Néh. 
8.  {, Esra,  doeienr  de  la  loi (v.'-Îbo). — 
2"  Compter  :  "i^-idopi  réati  nj^ij  Dent. 
10.  9,  lu  compteras  sept  semaines; 
tr'V^Mlfrm  iBfa  rn»  Is.  83, 18,  où  csi  il 
celui  qui  comptait  les  tours?  lii 
Ps.  ôti.  9  ,  tu  comptes  les  démarches 
de  ma  vie  errante  ;  o-^nr-iiiri  Gen. 
15.  5,  et  compte  les  étoiles. 

Niph.  Élrc  compté  :  aSç  -çv^  «ii 
Gen.  16.  10,  (sa  postérité)  oe  pourra 
pas  être  oomplée,  tant  elle  sera  nom- 
breuse. 

Pi.  i'  Compter  :  iniapp-iç  i|o^t  Ps. 
ft.  18,  je  pois  compter  toos  mes  os; 
fiiji^lj^  dfpnri  "içts'j—TD  Jn!)  ,TS.  37,  qui 
penicompler  les  nuées  dans  sa  sagesse? 
selon  d*aotreB  :  qui  a  rendu  par  sa 
sagesse  les  nuées  brillanles,  pures 
comme  le  saphir  (v.  'v^ots)  ?  —  2°  Ra- 
conter, annoncer,  publier,  faire  con- 
naître :  ii^-rw?unni3K  Ps.  44.  t,  nea 
pères  nous  ont  raconté  ;  tjn^  hy-iç  iw*5 
in^n-TK  Gen.  41.  8,  l'iiaradn  lêii'r 
raconta  son  songe;  tifjlff^  iii 
Ps.  71.  15,  ma  bouche  annoncera 
ta  justice;  ^5-T>a:j  ^''S^^  Ps. 

19.  2,  les  cicux  racontent,  annoncent, 
la  gloire  de  Dieu;  ■'r.t<V  r^iA  Jr^BOît  Ps. 
22.23,  j'annoncerai,  je  ferai  connaître, 
ton  nom  li  mes  frères;  tr^^  nii^ 
lob  28.  27,  alors  il  vit  (la  sagesse)  et 
il  l'a  fait  connaître,  ou:  il  l'a  écrite 
comme  règle ,  loi.  —  8*  Dire,  parler  : 
p-nxn  "irp^  rini»  •^no  Is.  43.  26,  parle 
pour  te  justifier;  •h»  rnçç»  Ps.73. 15, 
je  veux  parler  ainsi  (comme  les  impies); 
tnitfio  ttai^  rvfBt]  Pa.  61. 6,  ils  confb- 
rent  ensemble,  se  concertent,  pour 
dresser  des  pièges;  "«{rn  ngob  rj-na  i's. 
50. 1 6,  pourquoi  te  mèles-in  de  partor 
de  mes  lois,  de  mes  préceptes,  ou  de 
les  annoncer?    .  # 

Pau.  Être  raconté,  être  publié  : 
IV***^  lob  87.10,  Ini  «era-Vil 
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rtpporlé  ce  que  je  dirai,  ou:  le  lui 
reppariert-t-on  pour  qnc  je  parle? 
'on^  nç^-»i  loeit  Is.  52.  15,  ce  qui  ne 
leur  avait  jamais  été  raconté  ;  lao^n 
'^9^  Ps.  88. 12,  ta  niiséricôraè 
esi-clle  annoncée,  célébrée,  dans  la 
tombe  ? 

"•§0  m.  (v.  -iBo  part.).  Écrivain , 
•eerétaire  :  -qjbw  -ni^Esih.  3.  ii^  les 

secrétaires  Ju  roi  ;  K2sn  lo  n&bn  K  Rois 
25.  19,  Jér.  52.  25  [  iê  sêcrëtaire  cbof 
intendant  de  Tarméc,  chargé  du  recro- 
lement  el  de  rinslruclion  des  soldats; 
selon  d'autres  :  le  scciLHairc  du  chef 
deFarmée;  "«nan  nçb  "içen  )risn  ^yy)» 
•«-niM  Esdr.  Y.  11,  à  Esra,  ponlirê'ct 
docteur,  qui  enseigne  les  commande- 
ments de  Dieu. 

*190  m.  chald.  !•  Écrivain ,  secré- 
taire :  x-çD  "'irriai  Esdr.  4.  S,clSimsaï 
le  secrétaire.  —  2"  Scribe,  docteur  de 
la  loi  :  •'H*^  "içç  Esdr.7.42, 
(à  Esra)  docieiir  trës  savant  de  la  loi, 
du  Dieu  suprême. 

"'I^Ç  m.  (avec  suff.  •<'ivp ,  p!.  b^eo , 
const.  •'^Bo).  1°  Écriture  (Ictti  es  de  l'al- 
phabet) :  D'ii^fUbi  nçç  D-iaib^  Dan. 
i  i,  (le  leur  apprendre  récriture  et  la 
langue  des  Çhaidéens;  yr^  Is.  29. 
11,12,  connaître  l'écriture',  savoir  lire. 
—  2» Ce  qui  est  écrit,  acte,  contrat, 
registre,  lettre  :  '«^'n  ox^  -i^q^  Job 
31. 36,  et  qve  mon  adversaire  rédige 
son  écrit,  écrive  sa  requête  ;  nn"»i^  iso 
Dcut.  24.1 ,  écrit,  lettre,  de  divorce; 
rD|»n  Jér.  82. 4 1 ,  le  contrat  de  Tachât  ; 
rf2  vî>|n  "^iD  Jcr.  32. 14,  00  contrat  ou- 
vert, non  scellé  ;  ion^n  -iDO  Néb.7.5,  un 
registre  généalogique  ;  o''b»j3  içç 
I  Hois  14. 10,  le  livre  des  événements 
des  jours,  la  chronique,  l'histoire; 
airi-»-!»»  içç  tn  dec^^  Il  Sara.  11.  14, 
David  écrivit  une  lettre  à  loab.  — 
3° Livre:  nann  s-i-ç^  r-r?  Eccl. 12.12, 
faire  beaucoup  de  livres;  minn  laça 
fihn  Deut.  28.  81 ,  dans  le* livre  de 
cette  loi;  "wo-rAî-B  Ez.  9.  9,  nn  livre 
ronlé;  I».  29.  18,1e  livre,  pour  ;  la 
sainte  ficrilare  ;  de  même  v^j^,^  Dan. 


9.  2,  dans  les  livres  saints;  tn«n  *^ttç 
Ps.  69^.  29,  du  livre  des  vivante (oô^ 
vert  devant  Dieu);  ii^st  rpt^SiX:  w  ""irna 
K^rt»  Exoé.  32.  32,  crracc-moi  de  ton 
livre  que  ta  as  écrit  (du  livre  de  vie). 

TÇÇ  m,  chald.  Livre  :  •ni^  Iflfr, 

Dan.  7.  10,  et  les  livres  sont  ouverts; 
»vyaq  rvga  Esdr.Ô.i,  dans  les  archives. 

*1§Ç  m.  Dénombrement  :  içen  -^/yv^ 
II  Gbr.  i.  16,  depuis  le  dénomlîmnmiu 

^1?  n.  j,r.  Scphar,  ville  dans  rAn- 

bie,  Gcn.  10.  30. 

"IIÇÇ  n.  pr.  Sepbarad,  province  in- 
connue où  furent  exilés  des  babitanis 

de  Jérusalem,  Obad.  20.  En  hébreu 
moderne  nnso  signifie  l'E.spagne 

ÎTJÇÇ  f.  Livre  :  x^j-wca  1615  Ps.  58. 
8,  tont  cela  n*est^  pas  écrit  dans  ton 

livre  ? 

^1^9  f-  (usité  seul .  au  Nombre  : 
ril^  "^t^y^  si  l»s.  1 1 .  1 5 ,  car  je  n'en 
sais  pat  le  nombre,  je  ne  puis  les 
cbmpler* 

DniÇD  n.  pr.  d'dne  Ville  assyrienne 
d'où  des  colons  sont  venus  en  Snmnrte, 
lIRois  18.  34,  D^rjçtj  II  Rois  11.  ai, 
les  SépharvéMis. 

^1^0  n.  pr.  m.  Néh,  7. 87,  Esdr. 

2.  55. 

•  11p9  ou  "Ap^r  (v.  -y^a)  Action  de 
cligner  :  lis  «Apea  Rituel,  par  le  cligne- 
ment des  yeux,  c-*^.  par  des  re^>rds 

impudiques. 

•  "^^"^9  f.  Le  supplice  de  la  lapida- 
tion, RUnel. 

^pD  Lapider  :  '^Af^  it»  Exod. 
il.  4,  il  s'en  faut  de  peu  qu'ils  ne  me 
lapident.  Suivi  de  Deut.  13. 

ll,«l/r^uemfnenf 

Niph  passif.  Être  lapidé  :  Vjpb 
-»iwn  Exod.  .  28,  le  bœuf  sera(lapi^ 
dé)  tué  à  coups  du  pierres. 

Pi.  !•  Attaquer  1  coups  de  pierres  : 
irj-n-H  n-nxB  V^o•^;  Il  Sam.  16.  6,  il 
jeta  des  pierres  il  David.  —  2°  Sens 
opjiosé.  Oter  les  pierres  :  vi^t>ç;:  Is.  5. 
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5,  il  ''tn  les  pierres  (de  la  vigne); 

ôtcz-en  \cs  pierres. 

Am.  Btre  lapidé  :  ^'a3  \>zo  I  Rois  SI . 
15,  Nabotb  a  été  lapidé.  '  ' 
adj.  (f,  ir«  ,  raç  'vio  ou 
Triste,  chagriné,  àc  mauvaise  bumeur  : 
orri  I  Rois  tl.  4,  irisie  et  irrité  « 
indigné;  rnç  tjrn-»  ra-rrç  vers.  5,  d'où 
te  vicnt(cet'esprit  triste)  cette  tristesse  ? 

2"î9  in.  Hmw.  v^yi  Ez.  2.  6»  des 
ronces ,  ou  des  rebelles. 

r^S^D  pi  chald.  Nom  d'un  vô[c- 
Dient  :  ^irr^'^Q;  Dan.  3.  âl,  dans  de 
largMcu]oUe«,  oudauslennnantctux. 

T'^^l?  n.  yt,  Sargon,  roi  d'Assyrie  , 

l.s.  20.  !. 

"nÇ  n.  pr.  Sercd,  fils  de  Zabaloo, 
n,poiron.  -«^nq  Nomb.  S6. 19. 

^  r.  (ne.  fb  ou  •wç).  l*Bére&- 

lion,  révolte,  violation  (do  I;i  loi): 
»nç-i^7DeuU3.6,îUparlépour 
vous  détourner  de  l*Êlernel ,  exact,  il 
a  prôcbè  la  rrvoll-  ,  l  i  :  obéissance 
à  l'Etomol  ;  rnç  "çnwij  nçç^b  «Maj  Is. 
81 .  «,  menés  vers  ceini  dont  (les  cn- 
fanis  d1srael)se  sont  complètement  dé- 
tournés, ou  se  sont  détournés  par  une 
profonde  malice-,  rn^  «■^■in  Is.  1.  8, 
vous  qui  vous  révoltez,  qui  vous  dé- 
tournez do  Dieu ,  de  plus  en  plus  ; 
rnç  "ia  rdxph  Deut,  19.  10,  pour  témoi- 
gner contre  lui  d'une  violation,  d'avoir 
violé  la  loi;  ou  :  me  un  témoignage 
qui  s'écarte  de  la  vérité,  un  faux  té- 
moignage. —  «•  Action  de  cesser,  de 
finir  :  rr^a  -r\ia  rœç  Is.'14.6,  mteplde 
on  des  coups  sans  fin. 

•^19  II.  pr.  d'une  citerno  ou  d'un 
puits,  11  Sam.  8.  t6. 

S'élendre  nonchalamment  ; 
cno'xrî'î  vrrKs^  Amos  6.  4,  qui  sont 
étendus  mollement  sur  leurs  iit^;  "vr^ 
nyy)  Ez.  J  7 . 6,  et  devint  une  vigne 
trèsétenaoe. — S'étendi'e outre  nu  siire, , 
pendre  avec  ampleur,  couvrir  aniple- 
nept:  i^nWrw^ni^.Exod.fS.ff, 
(la  moitié  de  la  couverture  qui  est  de 
trop)  pendra  sur  le  derrière  du  taber- 
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nacle;  c^^i^  -vriie  Ez,  Î3.  18,  deif 
turbans  do  différentes  couleurs  et  pon- 
dants. —  *  Puer,  se  corrompre  :  r*^ 
nm*»  Abotb,  3. 1,  une  goutte  corrom- 
pue (v.  Niph.). 

Niph.  Être  corrompu,  gâté;  au  fig.'. 
«^WTO  Jér.  49.  7,  leur  sagesse 
s  est  gâtée,  s'est  perdue. 

niç  m.  Ce  qui  pend,  ce  qui  dépasse  : 
ta^n  rnc]  Exod.  S6.  i2,  la  partie  des 
lapis  qui  dépasse,  qui  est  snperUne.  - 

fromnie  T'''"]fej)  Cuirasse  : 
moi-^  Jér.  46. 4,  revétez-vous  de  vos 
cuirasses. 

^*T9  m.  (consU  tn^j,  plur.  tro^-©, 
ronst.  wj  et  •'ç^'^ts).  !•  Eunuque  : 

•  «wii^i  Is.  C6. 3,  que  l'eunuque 

•  «lisepas;  tt-^nrvatjEslIi.MO, 

I'  ")»t  eunuques.  —  2°  Officier  de  la 
coiii  .  -j^^  iain^  tro-^iD  wi  h.  ,?9. 
7,  iU  seront  officiers ,  di'gniiâl.cs,  do 
la  cour  du  roi  de  Babylone  ;  -iç^a-ieî) 
rv^  o-no  Gen.  37.  36,  Poiiphar,' offi- 
cier de  Pnamon.  Gomme  les  eunuques 
occupaient  de  Imutc.-i  dignités,  il  est  ft 
plu&ieursendroils  douteux  si  xy^  signi- 
fie eunuque  ou  dignitaire  de  la  cour. 

r?T9  m.  fd.  Ministres  ou  princes  à 
la  cour  des  rois  de  Perse  :  mjbn  yVfi 
Dan.  6.  3,  trois  ministres  ou  princes. 

D'09m.;)/.(con8t.^j"w).  i'Essicux: 
r^-'j-iw  I  Rois  7.  80,  des  essieux 
d'airain  ;  selon  d'autres  :  des  plaques 
d'airain  (1^0?  chald.  signifie  planches). 
— . Princes,  spécktl.  des  princes 
philistins  :  D-^ncjbç  ■^_:-;,d  r^'à^en  los.  18. 
3,  ces  cinq  princes  des  Philistins. 

î^SirîP  (V.  nçso).  Branche  :  rya-wji 
"pruno  Ez.  31.5,  ses  branches s*étai«it 
multipliées,  avaient  poussé  fortement. 

1-9  (v.  C|"ito)  Ex.  unique.  Pi.  Brûler: 
■iinow  i-rii  lîtîç»  Amos  6.  10,  son  pro- 
che parent  l'emportera  et  le  brûlera , 
ou  :  et  l'arrachera ,  le  sauvera,  du  feu , 
de  l'incendie;  selon  quelques-uns:  tir» 
son  onci  e  paternel  f  ^Tf^  OU  son  onde, 
maternel. 

"^fl?  m.  Nom  d'une  plante  sauvage:' 
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HT?n  rniTj  U.  55.  13,  ft  la  place  de 
rortiê. 

TÊi  Étmfodorîle,  obtliné;  êtraopi- 

niâtrtN  ÏTifînrnptabîe:  rr~r>i-~5-p2Deut. 
SI.  18,  uu  û\s  indocile,  obstiné  et 
rdielle  ;  Vrir  "no  rrryo  rn»  Osée  A. 
16,  Israël  s'opiniatrc  comme  une  vache 
indomptable,  ou  qui  ne  souffre  pas  le 
joug;  rn^,  «t*?  rroiProT.  7.  Il,  elle 
est  bruyante  et  coureuse,  ou  sans  frein , 
sans  pudeur;  tr— J»^r.  6. 28, 
tous  sont  extréiuement  rebelles;  scion 
d'antres,  "no  comme  t^is  :  tous ,  même 
les  princes,  sonl  des  rebelles  ;  rrnb  qra 
Zach.  7.  11,  une  épaule  rebelle,  qui 
ne  fent  pas  porter  le  Joug. 

T'np  m.  Hiver  :  tas  rron  Cant.  t. 
11,  l'hiver  est  passé  {cheth.  ~Bn). 

'^^no  n.  pr.  Setbar,  fils  de  Michael, 
Nomb.  13. 18. 

OGÇ  i*BoQcber,  fermer  :  -«rytHoi 

'  '  "II*»! 

«ânon  tm  II  Rois  3. 19,  vous  bouche- 
rez  toutes  les  sources  d'eau.— 2" Tenir 
secret,  cacher  :  -pmn  cro  Dan.  8.  26, 
scelle  cette  vision ,  tiens-la  weertÊù  ; 

>ih  rsro-^  Ez.  28.  3,  ailCUO  SO- 

crei  n  est  obscur  pour  toi. 
-  Niftk.  Streboocbé,  fermé  î  ^invr^ 
cneni  xr^^'w  Néh.  4.  1,  que  les  brè- 
ches commençaient  à  être  fermées,  ré- 
pnées. 

Pi.  Boucher:  c^nd^  tjrem^Gen.M. 
18,  les  Philistins  les  bouchèrent. 

"'09  Kaï  inusité,  excepté  ■w«'j  Prov. 
22.  3,  cheth. t  il  se  cache,  se  met  à 
couvert.  Ktri        Niph,  prit» 

Niph.  Être  caché,  être  &  couvert,  se 
cacher,  se  mettre  à  couvert,  ab»^.  : 
rrwoi  -iyn-npM  -aîb  lob  S.  18 ,  à  nn 
h(i  lu  riir  dont  la deslint'e est  mystérieuse, 
inconnue  ;  ^  Sfi  "à^  Sopb. 

i.  3,  peut-être  serec-Toni  i  contrert, 
seroz-vous  épargnés,  au  jour  de  la  co- 
lère de  l'Éternel.  Avec  "ps  :  "W;  larp 
yrn  Osée  13.  14,  le  repentir  sera  ca- 
ché devant  mes  veux;  wwna  T| 
Gen.  IjI  .  49,  lorsque  nous  serons  hors 
de  vue  l'uti  de  i'uutre;  o'^'^i^rn 


DeaU  7 .  SO,  qui  se  cachen  t  devant  Un  ; 
rÊÊm  «m  «blér.  ie.l7,  (leurs  voles) 

ne  sont  pas  cachées  de\  aiu  moi  Part.: 
v*tîw  1^  trigçjn  Deul.  29.  29 ,  (la 
eoniiaissance)  dn  dM»es  calées ,  ou 
le  châtiment  dépêchés  secrets,  appar- 
tient à  i'Êtemel  notre  Dieu;  r^-^rr^-^ 
"^jQ  Ps.  19. 13,  absous-moi  des  fautes 
cscbécs;  rrp^  1  Sus.  10.  5, 

je  me  cacherai  dans  nn  champ  ; 
rcras)  trn^  Nomb.5. 1 3,et  qulldero'eîire 
caché,  qu'il  demeure  un  secret,  qu'elle 
5'!"^t  ?;rntil!ff,  on  •  qti'ellese  soit  cachée 
pour  commettre  1  adultère;  v>M9*nDi 
b.98.18,et  noos  noas  smubm  ntAq^es 
dans  le  mensonp?,  le  niotiîonpp  nous 
a  protégés  ;  rejn  nçn  or»  Prov. 
9f .  3,  llioiiniie  sTisé  voit  le  nul  et  se 
met  k  couvert  (v.  An/);  T^rry  lafl 
Amos  9.  3,  s'ils  se  dérobent  à  mes 
yeux;  n^wp-jB)  ^pfij  -«^  Ps.  38.10, 
mes  gémissements  ne  te  sont  pas  in- 
connus. 

Pi.  Cacher  :  irtr^  "nijo  is.  16.  3, 
cache,  protège,  les  exilés. 

Puu.  passif:  rnnor  rnnsa  Prov.Jl, 
5,  qu'une  amitié  cachée,  secrète. 

nif^.  I*  Cscber,  couvrir,  tenir  se- 
cret: t3T  inen  Prov.  25.  2,  de  cacher 
les  choses  ;  tvfi  U.  29.  15  (pour 
*rnorà),  ponreacber (leurs)  desseins; 
rjD  tT:rz  -ntj»?  Exod.  3.  6,  Molse  se 
couvrit  la  hco\  irOT  -ost  -ntitr  yrr» 
rnn  i^^n-niç  I  Sam.  iO.  2,  pourquoi 
mon  père  me  cacberaii-il  cette  cbose? 
Avec  e^B  Détourner  la  face  :  in^i^ 
vaq  0^1  Is.  53.  3 ,  comme  qaelqa*nn 
dont  on  détonme  lit  Hue,  qu'on  n*ose 

pas  regarder;  KÎ>  ■'50  Is.  50.  0, 

je  n'ai  pas  dérolié  ma  face  (aux  in- 
snlies).  —  De  Dien  :  ton-ba  i^pn 
nitih  Ps.  10.  11,  Dieu  a  détourné  son 
visage,  il  ne  verra  jamais  rien;  iççn 
ixçnçTp»  Ps.  81.  11,  détonme  ton 
visage  de  mes  péchés,  ne  les  regarde 
pas,  pardonne-les;  *i»isr  tt^jb  -.rop-Vr<  Ps. 
27. 9,  ne  détourne  |ias  lu  lace  Je  moi, 
ne  sois  pas  inité  contre  moi  ;  Dynxiani 
are  t^rç  'POT  Is.  59.  2,  vos  péchés 
lui  ont  tuit  détourner  le  visage  de  vous; 
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de  môme  :  ^(xp^^)  *^on  Is.  57.  17,  je 
ne  détournais  'de  lui  et  fétu»  irrité. 

f»Abriter,  proléger: «çyïjWîTÇS^^ 
Ps.  i7.  8,  couvre-moi  sous  rombre  de 
In  ailes;  vvjo  ttei?  "^T*}^^  Ps-  ^* 
]m>tég<'-nioi  contre  le  conciliabule,  ou 
contre  les  desseins,  des  méchants. 

jnMf».  8e  OMîlier:  ww»  '^n^t^s  tn 
I  Sara.  23.  19 ,  Dnvid  se  tient  caché 
parmi  nous;  "iQ^  \^  Is.  45, 
19,  tu  es  rni  Dieu  «fvi  se  eaetie;  rs-^^ 
-rn-n  t^bî  Is.  29.  !4,  ot  l'esprit,  le 
jugement,  de  ses  hommes  intelligents, 
sera  caché,  sera  obscniM. 

109  chald.  Pa.  l  "Cacher.  Part.ptM.: 
Dan.  2.  22,  et  1rs  choses  m- 
chées.  —  2"  Détruire  :  phpo  ro*]  hn^aii 
Esdr.  5.  If,  il  délrairit  ce' temple." 

TÇÇ  fl».  (avec  suff.  ''*«?).  1"  Ce  qui 
est  caché,  secret  :  ih  ■>r«-naïi  Jug.  3. 
19,  j'ai  un  mol  en  secret;  t»nbi 
ProT.  9. 17, 61  le  pain  (pris  ou  iîiangc  j 
en  secret;  ->rin  tno^  I  San>,  25.  20, 
dans  la  partie  cachée ,  éloignée  de  la 
momiagne,  oudans  ce  qui  est  caché  par 
k»  montagnes,  c-inl.  dans  la  plaine 


V 

p  Ayin,  fn  seixième  lettre  do  Val-  poutres  ou  tes  corniches  ;  ce  dernier 

phabet.  Le  notn  œil  vient  de  sa  forme  peut  Ctro  d'un  stTi7.  rà. 

ovaledans  1  alphabet  phénicien.  Comme  n  2]^  des  deux  fjfnres  (const.  as  et  as, 

chiffre,  »  signifie  70.— La  pranoncia-  p/.  tras  et  r  - ,  <  onst.  •'as,  rac,  aw). 

tion  de  ccur^  Irttre  paraît  avoir  été  tan-  \o  Dcnsitn,  obsrmhr^  (dVs  nuages): 

tét  douce  comme  a  ou  o ,  exemple  :  ^  Exod.  19. 9.  à  travers  l'obscu- 

pè«[>  Amalek ,  viji^  Osée  ;  tantôt  dure  ri'té  d'une  nuée.  —  !•  Nuage ,  nuée  : 

approchant  du  g,  exemple  :  mbs  Go-  rc^  tos  -ha?  mha  Ps.  18.  13,  par  l'é- 

morre,  nj:»  Gaïa.  —  s  se  permute  avec  clat  qui' brille  devant  lui,  les  nuées  se 

tietfi(v.  ces  lettres)  ;  avec»,  eienple  :  dissipent  ;  -nxp           n^n^  Ecd.  1 1 . 

-injeinr»couronner,rntmirrr;avecp,  4,  celui  qui  constdftre,  legarde,  les 

exemple  :  -v?  ville,  irn?  muraille,  cita-  nuages  (avant  de  couper,  cntigiiant  la 

(Wloî  K??!          chald.,  tMTO.  pluie),  ne  moissonnera  jamais  ;  sa  ass 

I  ay,  m.  (rac.  aas).  TemêtFarAiUa.'.  »•  *  8- comme  un  nuage  de  rosée.' 

ari  d-niîn  I  Rois"?.  6,  et  les  colonnes  —  3'  Epaisses  broussailles,  fmirrf^  : 

et  les  grosses  poutres;  selon  d'autres  :  J^f*          ils  enircnl  dans 

et  les  architraves  ou  les  corniches,  v.  IM  fiwïrtsdtt  bois  (v.  nns). 

Ei.4t.9B;  fhtr.iv^i^Al,  M,  el  les  ^  {fvi.  "àç,  t.  plu  bas  Bojph,) 
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(entre  les  montagnes);  'w»;  tais^Dent. 
fl7. 15,  qui  met  (l'idole)  dans  Vi II  lieu. 
scrrct;  inn •v-'ea •^ïJiîïTS  Ps. 401. 5,  celui 
qui  calomnie  son  prochain  en  secret.—- 
2**  Enveloppe ,  couverture,  voile  :  n^ 
iV^o  J  11  14,  les  nuages  sont  une 
enveloppe  pour  lui,  l'empécheutde  voir; 
Q*^;  11^  Job  84.1  S,  il  se  couvre, 
cache,  le  visage,  ou:  il  fait  (de  la  naît) 
un  voile  pour  son  visage,  ou  :  il  met  un 
voile  snr  son  visage  ;  ten  mnaa  :çïm  P^. 
81.  8,  je  t'ai  exaucé  du  milieu  de  la 
tempête,  des  nuées  qui  m'envelop- 
paient.—  8*  Protection,  retraite,  asile: 
ib*iPOn»nK  Ps.32.7,  tu  es  ma  retraite; 
",r^s  tv^  ao^  Ps.  91.  1,  celui  qui  est 
placé  sous  la  protection  du  Très-Haut; 

"iro-nî3  Is,  16.  4,  sois  pour  eux 
«ne  retraite  ;  stb-»:^';  o":^  tioi  Is.  98,  (7, 
les  flots  emporiei'oul  labri,  ce  qui 
swvait  d*aaile. 

-^r^Ç  f.  Protection  :  mrû  d^^^s  irj'^ 
Deut.  32. 38,  qu'il  soit  pour  vous  une 
protection. 

n.  ur.  m.  Sithri,  fils  de  Ould, 
Bxod..<l.  ». 


l*  Travailler  :  •isjin  c-t:^  reç  Exod, 
ÎQ.  9,  tu  travailleras  pendant  six  jours  ; 

Eccl.  S.  1 1 ,  celui  qui  travaille  ; 
iveêle  rig.  dir.:  wt'àt  "^U.  19.9, 
ceux  qui  travaillent  en  lin  ;  *r>9n  "n^^ 
F.Z.  ié.  i  8,  ceux  qui  travaillent  pour 
1» ville,  qui  aident  à  sa  reconstruetion. 
Souvent  cultivery  labourer  :  -rno-Tj*  125 
Prov.  12. 1 1 ,  celui  qui  cultive,  laboure, 
«a  terre;  iras^  T?r"»J3  w^??  Gen.  2. 
15,  il  le  plaça  dans  le  jardin  d'F^den 
pour  qu'il  le  cultivât;  ^rjw)  ya^pj  arq-x^ 
Dent.  tS.  39,  tu  planteras  des  vignes 
et  tu  les  cultiveras.  —  2  125  Travailler 
avec  :  T^nic  •«ajj  layn  tib  Deut.  15. 19, 
lu  ne  laboureras  pas. avec  le  premier 
né  de  ton'  bœuf.'  —  Faire  travailla 
quelqu'un,  lui  imposer  un  travail,  l'as- 
sujettir ;  nas  n-naj  "a  niasn-îô  Lév.  25. 
89,  tu  ne  le  contraindras  pas  ft  foire 
le  travail ,  lu  ne  lui  imposeras  pas  le 
travail  d'un  esclave  ;  B|n isç  wy^iér, 
fl..  ISi^qui  hli  travuÛerle  procbmn 
gratuiteincTit  ;  n-?n  tjna  D^si  Lév.  2B. 
46,  vous  pourrez  les  faire  travailler, 
les  garder  comme  esclaves  à  perpé- 
tuité; de  même  avec  le  rèij.  ilir.:  onasi 
Gen.  15.  13,  ils  les  accableront  do 
travaux,  ils  les  rédoiront  à  l'esclavage, 
on  :  ils  (tes  enfants)  serviront  les  Égyp- 
tiens. 

2" Servir (iravaiUer pour  un  autre): 
<|ri|  ipjk*iif^  *n|l$Gen.  30.  26,  pour 
lesquelles  je  t'ai  scrvi;avecî),  •'jçb,  d»  : 
lavM  ^3M  'nab  11  Sam.  16. 19,  qui  est  ce- 
lai que  je  viens  servir;  "«ç!»  "^"i??  "^^içç 
:p3î<  même  verset,  comme  j'ai  .servi  ton 
pùre  ;  ïpj?  "oy:  ia^n  roïi-w  Lév.  23. 
40,  îl  te  servira  jusqu'à  I  nnnée  du  ju- 
hîli:  ;  qvll  double  rêq.  Jir.:  rrr^  npx 
rptj'H^  t%  Gen.  30.  20,  tu  sais 
quelle  manière  je  t'ai  servi ,  exmt,  ce 
que,  c.-à-d.  les  senrieea  que,  je  t'ai 
rendus;  avec  3s  :  B"Tjn  i'z  11271  Jér. 
27.  7,  (jusqu'alur»)  de  nouibreuiL  peu- 
ples le  serviront^  on  :  (alors  quand  son 
t«»mps  sera  venu)  de  nontbrcux  peuples 
le  soumettront,  l'assujeiiiront;'rajfT^:| 
ifto  ^su|  Nomb.  4.  87,  tous  ceux  qui 
servaient  dans  la. lenltt  d'assignation. 


ou  par  rapport  A  la  tente,  etc.  —  Servir 
un  peuple ,  un  roi  ;  lui  être  assujetti  : 
n^jb^^Tç-wi  rm  Gen.  14.  4,  ils  furent 
assujettis  il  Chodorlaoraer;trncf^  nff\ 
•MWîS-ri^  Is.  19.  23,  l'Êgypte  sera  as-, 
sujettie  à  l'Assyrie;  njj  oiji  -vrp  Gen. 
49.  15,  il  s'est  assujetti  à  payer  nn 
tribut  (v.  àoç). —  Servir  Dieu,  unedi» 
vinilé;  l'adorer,  lui  rendre  unculle.: 
njofs  ""pni  rt:j>  Ps.  2.  41 ,  serves  YÈ» 
tern- 1  avec  crainte  ;  criy^n-PK  m?«3 
Jug.  2. 11,  ils  adorèrent  les  i({o1esde 
Baal;  avec  V  o-'in»  o'^nKx^  -ù^H  Jér. 
44.  3,  de  servir  des  dieux  étrangers. 
Absol.:  risy^'i  W3tj^-o.x  Job  36.  11  , 
s'ils  écoulent  et  servent  (Dieu). — 
HonororDteu  par  des  offrandes  :  . 
•^-rw  •àç-rro  rsTÔ  Exod.  10  56,  nous 
ne  savons  ce  que  nous  devons  offrir  à 
l'Éternel.  De  même  :  ttnsw  rat  nss^  Is. 
19.  21,  ils  offriront  âes  sacrifices  et 
des  oblations. 

jVipA.  fitre  travaillé ,  être  labouré  : 
■ia  "Qr:;-Kb  -itiî<  Deut.  21.  4,  (une  val- 
lée) qui  n'aura  jamais  été  labourée  ; 
orin^yj'i  Ez.  36,  9,  (montagnes)  VOUS 
serez,  labourées;  lar:  n^oi  t^^q  Eccl. 
S.  8,  le  roi  même  est  assujetti  aux 
champs  (parce  qu'il  en  tire  son  entre- 
tien), OU  :  il  est  honoré  et  respecté  (de 
SCS  sujets)  à  cause  des  champs  (qui  lui 
fournissent  de  quoi  nourrir  les  autres). 

Ami.  1*  £tre  travaillé,  être  labouré  : 
R2  iss-xV  itiK  Deut.  21.  3,  (nne  gé- 
nisse) avec  laquelle  il  n'aura  pas  cn- 
coK  été  travaillé,  qui  n*aura  point  en- 
core travaillé,  porté  Icjouj^.  — 2" Être 
imposé  du  travail  :  h^;»n  n^^n-^ 
Tfa-nay  Is.  44. 8,  et  delà  dure  servitude 
qui  t'avait  été  imposée,  exact,  et  du 
rude  travail  qu'on  t'avait  fait  faire, 
exécuter. 

IJiph.  Forcer  &  travailler,  accabler 
de  travail,  fatiguer  :  "?3*r«  ts^-rp  rrsyji 
l»Kjiç':  Exod.  1.13,  les  Egyptiens  for- 
çaient les  enfants  d'Israël  K  travailler; 
rm«3  î7P'^:î?n  lii  Is.  43.  23,  je  ne  t'ai 
pas  coniraïui  de  me  servir,  de  m'offrir 
des  oblations ,  on  :  Je  ne  t*ai  pas  sur- 
chargé, fatigué,  en  le  demandant  des' 
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«blations  ;  TpniMana  ''3ni9|Qqi|veM.94, 
msih  in  m'as  faiîgué  par  tes  péchés; 
ïpa-^-nn  Tpij-ajn')  Jér.  il.  4,  je  ferai 
que  lu  serviras  tes  ennemis,  je  te  ren- 
drai leur  esclave.  —  Forcer,  obliger  à  : 
«»wri|-ï\  "raçî  II  Chr.  34.  33,  U 
obl%e«  tons  eenx  qui  ae  trouvaienl  en 
Israël  (à  servir  Dieu). 

Uoph.  Même  signif.  que  h'al.  Ser- 
vir, rendre  un  culte  :  t3'i^3|n  kV^  Exod. 
SO.  5,  Deut.  8.  0,  tu  ne  les  serviras , 
ne  les  adoreras  pas  ;  trovi)  Deut.  13. 
3,  et  servons,  adorons-les.  Ou  piuiùl 
ces  exemples  ne  sont  qaHuie teconda 
forme  du  fut.  du  Kal, 

"^^y,  chald.  Faire  agir,  comme  ti^y 
«n  béb.  :  na?  «6  ftiys\  «Jrt"^  ï«**3V^ 
Jér.  iO.  1  i ,  des  dieux  qui  n  ont  point 
fait  le  ciel  et  la  terre;  37(3  Dan. 
1.  21,  elle  faisait  la  guerre  ;  avec  1  et 

il  en  agit  selon  son  bon  plaisir  nvec  !ps 
armées  cél«sles  :  "^'q-K?  ?fi^ïn 
nrivr  Eidr.  6.  8,  de  quelle  manière 
vous  en  uerei  enven  les  anciens  de 
Judée. 

Ilhp.  Être  fait,  être  excité:  îfjttç'raïi 
vmnvq  m^yfin  Eidp.  5. 8»  elee  travail 

est  fait  avec  soin  ;  m-iymo 
Esdr.  4.  19,  et  que  la  rébellion  était 
«xcitée  dans  elle  ;  *n»n';  Dan.  8. 
^9,  il  sera  mis  en  pièces.  —  '  Être  as- 
sujetti :  i^^n^  Rituel,  à  t'étreas- 
stqetti. 

■931  «t«  (p'.  •^?).  Serviteur, 
esclave,  serf  :  "ns  Exod.  81.  2, 
un  tôclave  hébreu  ;  tr*"^  Gen.  9. 
tt,  l'esclave  des  esdaves  : 

Exod.  13.  3,  de  la  maison  J-^.^  esclaves, 
de  l'esclavage.  1^  Serviteur  d'un  roi  ; 
se  dit  de  tous  ceux  qui  sont  attachés  à 
sa  personne,  hon)nies  de  cour,  ambas- 
sadeurs, généraux,  soldats:  rnn^  !d»m 
rrrar-^^  Gen.  40.  20,  Pharaon  fit  un 
feslin  'a  tous  ses  serviteurs  ;  tit  lyiy 
II  Sam.  10.  les  serviteurs  de  David 
(ses  ambassadeurs);  '^Hk  7139  irjts 
o^iggQls.  36.  9,  un  des  moindres  ser> 
vitenrs,  offtcien,  généraux,  démon 
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maître  ;  *m  -na??      »?  !I  Samwt.  30, 

des  serviteurs  do  David  (do  ?cs  ^n<>r- 
riers) manquèrent (  lix  iir  ui  hommes). 

Serviteur,  en  i(  nu  os  de  civilité  : 
'■tfîJrTW  5-"?  r-p-t'f  Gen.  44.  32,  ion  ser- 
viteur a  répondu  de  cet  enfant ,  pour  : 
j'ai  répondu,  etc.  —Serviteur  de  Dieu, 
homme  pieux,  vertueux  :  ai"»»  twJob 
1 .  8,  mon  serviteur  Job  ;  tiQ 
T>7^9 1^.  34. 98,  rfitemel  rachMerflme 
de  f  i  s  Hloraleurs.  —  Ceux  à  qui  Dieu 
donne  une  mission ,  qui  sont  ses  in- 
stniroents,  princîpatement  les  pro- 
phètes :  il»  13?^  yj2r3  ''ix^  Is.  49.  S, 
r£temcl  qui  m'a  créé  dès  le  sein  (de 
ma  mère)  pour  être  son  serviteur; 
■Kcj?  ^53"^^^  Jér.  25.  9,  Na- 

bnchotlonozor,  roi  de  Babylone,  mon 
sfirvileur;  û^^Tjjn  iriia^-i^  Amos  3.  7, 
(s'il  n*a  révélé  son  secret)  à  ses  servi- 
teurs les  prophètes  ;  "^-^  rvc^  Deut. 
34.  S,  Hoise,  le  seniileur  io  l'éternel. 
"1?^  n.  pr.  m.  Jug.  9.  26. 

*4i^r*9S{  Esclave  du  roi,  Jér.  88. 7  ; 
selon  quelques-uns,  n>pr.  (v.  reiemple 

à  "^w). 

"î)JZ,fn.  chald.  Serviteur  :  ttn^  1^ 
km;  Dan.  6.  21,  (Daniel)  serviteur  du 
D'îcu  vîvîkU;  Knbt»-«i'vnii55  3.26,  SOr* 
vilcurs,  adorateurs,  de  Dieu. 

^Tt,  m.  Action,  œuvre.  Ex.  unique  : 
Btr^nin  tf<çanm  Eod.  8.  1,  les  sages 

et  leurs  œuvres. 

n.  pr.  Âbed  Nego  ,  nom 
chald.  donné  à  Azariah ,  collègue  de 
Daniel,  Dau.  1.  7  ;  î*iî;  "i"?  3.  29. 

Û"'^"^ïy  (serviteur  d'£dom)n..pr, 
m.  II  Sam.  6. 10. 

Ml?3t  (serviteur)  n,mr,M.  i° I  Rois 
4.  e.  —  t*Néh.  li.  17,  nr!»l  C|ir. 
9.  16. 

^l?'l?3i  (serviteur  de  Dieu)  n.pr.  m. 
Jér.  86. 10.  . 

îT^lfi;,/'.  1»  Travail,  ouvrage  ,  cul- 
ture, œuvre  :  rn«a  may-^ay  Exod.  i. 
14,  et  à  toute  sorte  de  travail  dans  les 
champs  ;  nas  nrij^  Lév.  25.  39,  le  tra- 
vail d'un  cMiave;  np^  ^t^m  T?Ç3 
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■cr^  ripi  Ez.  29.  18,  il  a  fait  faire  à 
son  armée  un  grand  ouvrage,  ou  on 
lerrice  bien  rade,  autour dftTyr;  "i» 
rrpy  rosVo  Lév.  23.  7,  (vous  ne  fen»5 
aucune  oeuvre  servile,  aucun  travail' 
mamiel;  «ma?  -ns  Néfa.  10.  88,  les 
q-n  rpnf.-rmrnt  les  fruits  de 
notre  culture,  labourage;  n^i^  tvr^ 
teijrib.  3S.  17,  etToravre  «fe  la  jus- 
tice (aura  pour  résultat)  le  repos,  ou: 
rns^  l'effet,  le  résultat,  de  la  justice, 
est  le  repos.  —  9*  Service,  raiui&ière , 
s<M-vicr  (Hvin,  culte;  servitude:  ma?in 
1  Chr.  26.  30,  et  pour  le  service 
du  roi  ;  tnui  re^\  ±m  Ps.  104. 14,  et 
des  herbes  ponr  le  service  de  lIloniaM, 
c.-?)-<i.  po'ifson  usage,  ou  par  le  tra- 
vail dei  iiomme  ;  ttosi  .ti^  "ta^^ 
MifB  Nonb.  4.  47,  pour  faire  l\>ffice 
du  service  (dans  Ii-  i.ib  rnacle)  et  l'of- 
fice de  le  porter  ;  narra  '>nsq  vaniss  tf»n 
Vomht  18.  81,  pourvoira  service  dans 
la  tpnt->  d'assignation  ;  'igLiyj  ii^y  a<m 
Rituel,  rétablis  le  culte,  le  service  sa- 
cré (dans  le  temple);  vsnit  '<^\ipx\ 
onrurç  Exod.  B,  6,  je  vous  îifiyivKiîi 
de  la  servitude  à  laquelle  ils  vous  ont 
réduits  ;  tria  yr»  ■oyn  Lament.  1.  3, 
&  cause  de  l'oppression  et  de  la  servi- 
tude insupportable.  —  3*  Les  choses 
qui  servent,  outils,  ustensiles,  meu- 
bles :  *tp^  fei  Nomb.  8.  86, 
tous  les  vases  et  tout  ce  qui  sert,  qui 
est  employé,  à  son  usage. 

^n^K,/".  collect.  Domesticité:  rnaç 
na'!)  Gen.  26. 14,  M  de  nombreux  ser- 
vitenrs  et  servantes. 

'  V^^H  (jim  sert)  n.  pr.  Abdon,  ville 
lévitiqae  dans  la  iribtt  dVUer,  Jos. 
il.  30. 

'^''■'^î?  f.  Esclavage,  servitude: 
«^nax  B^w  ki  «nnasaï  Esdr.  9.  9,  et 
nom  Dieu  ne  nous  a  pas  abaïutoiinés 
dans  notre  servitude. 

I^Sl  (mon  serviteur)  n.  pr.  m 

I»  I  Chr.  6.  29  2«  II  Chr.  29.  12. 

—  3»  Esdr.  10.  S6. 

Î»«"!3Î2  (serviteur  de  Dieu)  n.  «r. 
m.  I  Cbr.  6.  15. 


&3y 

KPif  tt  (.sen  itcar  de  Dieu) 

I». pr.  Obadiah (Abdias^  Ip  prophète, 
Obad.  1.1,1  Rois  18.  ^.  —  t"  Plu- 
sieurs uires,  letll  Cbr.,  Eidr.,  Néb. 

Être  grâs  ;  ^  Deut.  32.  18. 

tu  étais  devenu  fjros,  c.-à-d.  fort,  vi- 
goureux ;  "^z^  "îw?  ^lajj  I  Rois 
12. 10,  mon  pettrdoigt  est  plus  gros 
que  n'étalent  les  reins  (le  dos) de  non 

père. 

l^l3Jî_  m.  (ne.  D»).  Gage ,  nantis- 
sement :  ûiawTT^  ^pb»  itnfi*  Dent.  t4. 
1 1 ,  il  t'apportera  lui-même  le  gage. 
^  "W^j;  m.  (rac.  nas).  Fruit ,  blé,  de 
l'année  précédente  :  ^nnn  Jos. 
5. 11, 12,  (Us  maugèrênt)  des  frnits, 
du  blé,  de  r«miée  précédente.- 

"^I^y.  toujours  avec  la  prép  5  •  -'^nsa. 
1*  PrépQa.  Pour,  à  cause,  pour  le  prix 
de  :  BŒi  T!  "A?3  "«s»?  n  Sara.  11.  f  I , 
tu  jeûnais  pour  l'enfant  lorsqu'il  vivait 
«mcore;  selon  d'autres:  foo^  tant  que 
renftnt  vivait,  tu  jeAoïtsl  nh 'tasKt 
ïpn"raïn  Exod.  9.  16,  à  cause  de  cela 
je  t'ai  encore  laissé  debout,  je  t'ai  con- 
servé ;  noya  II  Sam.  1*.  25,  à  cause 
de  Dieu,  parce  que  Dieu  l'aimait; 
oi>n  moM  Amos  2.  6,  pour  une  paire 
de  chaussures  (v.  à  b^s).  Avec  suffixe  : 
"n^asTa  I  Sam.  23. 10,  &  cause  de  moi  ; 
r^^^nr-  Oeil.  45.  13,  à  cause  de  toi 
(bara)  ;  n^:i:?a  12.  16,  à  cause  d'elle. 
— Conj.  Pour,  parce  que,  sfin  que: 
mxxa  -wnr:  Mi  ch.  2.  10,  parce  qu'elle 
a  été  corrompue,  ou  :  pour  son  im» 
pureté  (v.  a  twxs)  ;  npn  ncun»  Il  Satt. 
10.  3,  ponr  reconnaître  vi'lc  ;  lajji 
TTjn  «nat^i  Ps-  105.  4o,  atin  qu'ils  ob- 
servent ses  lois  ;  tRna'»  ic.^  -a^a  Geo. 
27.  10,  afin  qu'il  te' UnisseV 'wqr^ 
Don^  rriag  £xod.  20.  20,  pour  vous 
éprouver. 

^^3^  (fut.  oay^) Donner  ou  recevoir 
un  gage  pour  sûreté  d'une  dette,  eii 
oénér.  emprunter  :  a'a^  t&  rmin  Dent. 
18. 6,  tu  n'emprunteras  pas  (tu  n'auras 
besoin  d'emprunter);  itibe^  tteà 
t.  24. 10,  pour  prendre  son  gage. 
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c.-à-<i.  pour  ic  saisir  lie  quelque  ob* 
jet  comme  gage. 

Pi.  Changer  :  tjni'rrw  "pû??";  ^1  Joël 
2. 7 ,  ils  De  changeron'l  pas  leur  rôute , 
ili  ne  s'en  détonrneroiit  pas;  selon 
d'autres  :  Us  ne  s'arrêlertml  pas  dans 
leur  route. 

Hiph.  Fréter  sur  gage,  en  général 
prêter  :  cna-i  eM»  n^)^  Dent.  18.  6, 
tu  prêteras  à  beaucoup  de  peuples; 
tt^'n^  QoïtTj  Deut.  15.  8,  tu  lui  prê- 
teras. 

tS^^PÇK  m.(c<Nnp.  de  et?  eta?).  Boue 

épaisse:  oiy-as  *ras"2^  llnb.  9.  G,  et 
qui  se  charge  lui-mémo  d'un  monceau 
de  boue  (allusion  à  son  argent  ou  à 
ses  péchés)  ;  selon  d'autres,  de  uns  :  qui 
se  charge  d'une  quantité  de  gages, 
c  -fe-d.  de  dettes. 

^9K,m.  (rac.  ntjs).  Épaisseur  :  ■'a^g 
ri5B  -at  Job  15.  20,  avec  In  dos  épais 
de  ses  boucliers  ;  fn-vm  rxçi.  II  Ghr. 
4. 17,  dans  une  terrê'épaisse,  grasse, 
c.-à-d.  dans  une  bonne  afi^le. 

'33?, m.  Épaisseur;  nç»i''ayiIRois7. 
26,  et  son  épaisseur  était  d'une  palme. 

«Tay.etKI?T?«.chald.  f.  !•  Tra- 
vail ,  ouvrage  :  «rÀîj-rr>a  rma  Esdr. 
4.  24,  le  travail,  la  construction,  de 
la  maison  de  Dieu  ;  ïn  *tqT«:jr!  5.  8,  et 
ce  travail,  — *  t*  Les  affaires  d'un  État , 
le  gouvernement  :  kçt^,  "^m  Dan. 
2.  49,  il  institua  sur  les  afTaires,  il 
confia  le  goaverneinent  (de  la  province 
de  Babylone). 

D'?3^  pl.  (V.  I  as). 

"^lî  (Jut.  «làan)  !•  Pawer,  aller,  au 
travers,  traverser  (une  rivière,  un 

pays),  parcourir;  avec  le  rég.  dir., 
avec  T>5  et  'a  :  pa?  "insa  ri*  niiyM  Gen . 
Si.  23,  il  passa  le  gué  du  torrent  de 
Jabbok  ;  o^jjn  i^  Gen. 
15.  n,  qui  passait  entre  ces  morceaux  ; 
trfcg  *i3^n-T?  Is.  43.  2,  lorsque  tu  tra- 
verseras les  eaux  ;  •^  ih^t?  ift  Nonb. 
20.  18,  tu  ne  passeras  pas  par  mon 
pa^rs;  trfi^^  rrf^  <qç  kb  Nomb.  20. 
17,  nous  nirons  point  an  travers  des 


champs  ni  des  vignes  ;  rpxx-bM  nar^ 
Cen.  80. 8S,  je  passerai  au  milieu  de 
tes  troupeaux,  je  les  visiterai. — A  bsol.  : 
tn:^v\  ios.  2.  23,  ils  repassèrent  (le 
Jottiîîain);  Hb^  é&  Nomb.  10.  >0,  tu 
ne  passeras  point;  nnbi  -obti;:-  Gen. 
23. 16,  de  l'argent  ayant  cours  chez 
les  marâhands;  "Qi»  11  Rois  IS.  8, 
l'argent  qui  a  cours ,  ou  l'aident  que 
donnent  tous  ceux  qui  passent,  qui 
sont  comptés  dans  te  dénombrement 
(v.  Exod.  30. 1 1-13).  Quelquefois  l'en- 
droit quel'on  traverse  est  sous-entendu, 
et  le  but  indiqué  ^ar  ou  b$  : 
c^n^db^  aiq^  "^^Rï"!  I  èara.  14.  1, 
viens  cl  passons  jusqu'au  poste  des 
Philislias(vers.4,  avec  ^9);  ouÀl'occ.: 
v»vo  !ina7  Jér.  3. 10,  passes  aux 
lies  des  Cctiiim. 

iQ»  se  dit  du  vent  :  "ia-rn^ç  ryn  Ps, 
103. 16,  le  vent  a  {tassé  sur  loi;  de 
l'eau  :  y"vjn-î)S  Tis  ni*-^  ihs-a  Is.  54. 
9,  que  les  eaux  du  temps  de  Noé,  que 
te  déluge  ne  se  répandra  pins  sur  la 
terre  ;'û's  riocJa!'  Nah.  1,8,  et  par  une 
inondation  qui  passera,  se  répandra, 
sur  la  ville  ;  d'un  combat  :  rr^!ffnft\ 
rc^V^  I  Sam.  14.  23,  le  combat 
s'étendit  au  dfb  d*'  Beth-Aven  ;  d'nno 
armée  :  q^oi  Dan.  11.  10,  40, 
(une  armée)  viendra ,  inondera  et  In- 
verscra  le  pays;  du  vin  : 
Jér.  23.  9,  et  comme  un  homme  que 
le  vin  a  accablé,'  alrattu. 

?"  Vinlcr,  transfîrcsscr  (une  loi,  un 
ordre,  une  alliance):  rrvin  rojj  Is.  24. 
8,  ils  ont  transgressé  les  lois  ; 
T|^Bfn  r>«  rj<  inwEslli.  3.  3,  pom  qiMii 
transgresses-tu  l'ordre  du  roi  ?  nt  n^^ 

•'•-TK  e-nas  Nomb.  14. 41 ,  pour- 
quoi transgressez-vous  l'ordre  de  l'É- 
tcrnel  ;  *àyi  Deut.  17.  2,  de  vio- 
ler (rompre;  son  alliance  ;  i6;  TCJTIJ 
ttsç  Ps.148.6,  il  leur  a  donné  nne  loi 
qu'(aucun  d'eux)  ne  transgressera,  ou 
qu'il  ne  changera  pas  ;  ou  ,  intram.: 
et  cette  loi  ne  passera  pas,  elle  est  im- 
muable ;  "lia»:  Esth.  1.19,  que  nnl 
ne  transgresse  (cet  ordre). 

8*  Aller  an  delà,  franchir,  dépasser. 
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surpasser  !  T^Vasn-i^  R«to-^ai  Ps.  104. 
9,  iu  as  posé  une  limite,  elles  ne  la 
déptsseront  pas;  Tiar»  161  fji  vnt$ 
JoD  19.  8,  il  a  entouré  mon  chemin 
d'une  haie  et  je  ne  puis  plus  passer; 
se^  r&n^  P».  13.  7,  ils  «ur- 
pr(>SL>iit  les  imaginations  du  cœur  (v.  à 
rnvfx»)  ;  »7-':!^T  d}  Jér.  6.  28,  ils 
dépassent  les  actions  des  (autres)  mé- 
chants ;  selon  d'autres ,  par  eUipiê  : 
ils  transgressent  (la  loi)  par  leur  con- 
duite criminelle.  —  Passer  un  endroit, 
passer  outre,  passer  devant  quelqu'un, 
le  levancer  :  csit:  e-':*!!x  Gen. 
àl.  28,  des  Mudianiies  passèrent; 
re^  trw^  Pm.  9i.  3,  les  sots  passent 
outre  ;  ^^<-^n-^^<  15»  -i^jx?  Gen.  39.  32, 
lorsqu'il  eut  passé  (le  lieu  nommé)  Pe- 
nuel  ;  ^itairrM  *>b9»i  II  Sam.  18.  f8, 
il  dépassa  Chiisi  ;''n"j?3  ^jw-ti"»  ii'jiy^y 
Pfov.  24. 30,  j'ai  passé  près  du  champ, 
ou  par  le  champ ,  d*nn  paresseux  ; 
rj^rb  •ày;)  Exod.  34.  6,  l'Étcmd 
passa  dovant  lui  Parl.i^jjj-nqir^Prav. 
\),  15,  les  passants. 

91^ n^y  Passer  une  faute,  la  par- 
donner :  13»  ip-Htri:  Pi  ov.  19. 
11,  sa  gloire  est  de  pardouiior  une 
fauie,  un  tort;  et  sans  yi^ç  : 
"ft  '^'ias  Tis  kmoK  7 .  H,  je  nr>  lui  pardon* 
nerai  plus.  —  i'asscr,  s'écouler,  ces- 
ser, finir  :  trrvtari  -àn  I  Rois  18.  99, 
midi  étant  passé';  -las  iran  Canl.  2. 1 1 , 
l'hiver  est  passé  ;  '^îs  ^  Ps.  144. 4, 
comme  Tombre  qui  passe  ;  rrr»  yn^ 
^no*;  JobSO.  lS,mon  bonheura  passé 
comme  un  nuage;  "laiy  t5]5i  Jér.  13. 
24,  comme  la  paille  qui  disparaît,  qui 
est  emportée  (par  le  vent);  ^«ihT^  n\é» 
Job  36.  1?,  ils  périront  par  l'ép^c  ou 
par  des  trails  mortels;  D^-iar;  onb 
lér.  8.  13,  .1001  ce  que  je' îenr"  avais 
donné  disparaîtra  pour  eux,  leuréchap- 
p«ra;  selon  d'autres  :  ils  transgressent 
toutes  les  lois  que  je  leur  ai  données. 

1"  5^';iv,uicrr  ,  iii,irrlnjr ,  aller,  s'en 
aller,  partir  :  "xisti  Ps.  42.  6, 
lorsque  je  m'avancerai  au  milieu  de  la 
foule  ;  ûsn  \!d>  -iisExod.  17.5,  marche 
devant  le'  peuple ;,0^l|^^  rdiuetl»  ay^ 


I  Sam.  29.  marchant  &  la  tête  do 
leurs  troupes  distribuées  par  cent  et 
par  mille  ;  'v^mn^  vkn  vtf»  Joe.  8. 7, 

allez  et  faites  10  tour  ao  la  ville  ;  «ni» 
atii  £2.35.1,  allants,  venants,  ceux  qui 
passent  et  repassent  ;  "Piania-T^!*  inorn 
-135  II  Sam.  18.  9,  le  mulet  s'échappa 
d'entre  ses  jambes;  ^"àyn  inxGen.  18. 
8,  ensuite  vous  continuez  votre  che- 
min. Avec^:  'r*n  ra»  Ex.  9«. 8,  pas- 
sez au  iravcr«;  la  ville; ^r,"na5 T!r?^ 
I>cul.  29.  1 1 ,  afin  que  lu  entres  dans 
lUIianco  de  rKtcmcl.  Â.vcc  n  :  n& 
rtro  i^^asTi  Ruth  2.  8,  tu  no  l'en  vas  pas 
d'ici  ;  errg  d^s  Gant.  3.  4,  je 

m'étais  un  peu  éloigné  d*eaz; 
rjTjy  î>ya  V^rn  Gen.  18.  3,  ne  t'éloigne 
pas  d'auprès  de  ton  serviteur,  c.-à-d. 
ne  passe  pas  sans  t'arréter  auprès  de 
liii  ;  rnêlaph.  :  "^îJDsja  "T3^!<ç^  Is. 

40.  27,  mon  droit  passe  loin  de  mon 
Dieu,  il  ne  l'aperçoit  pas,  ne  s'en  occupe 
pu;  Vffttfs  «qe  Esth.  9. 28, 
que  ces  jours  ne  cesseront  pas  du  milieu 
des  Juifs,  qu'ils  ne  cesseront  d'être  fêtés 
par  eux.  . . 

V?  "13»  Passcrsur,  arriver,  atteindre  : 
riMp-m-i  rfnr  ia»^  Nomb.  8. 14,  si  l'es- 
pnt  de  jalottsie  a  passé  sur  lui,  c-knl. 
s*est  emparé  de  lui  ;  r^y^<  r^-^rff-Ah  "^-i» 
Nah*  8. 19,  qui  est-ce  que  ta  méchan* 
eeté  ii*n  pas  atidm?  rm  là^i  Job 
iS.  18,  qu'il  m'arriv  '  n'imparto  quoi 
(v.àno3*);  "^a^?^  ■«"'^3  layj-îiViDeut. 
'24. 8,  on  ne  lui  imposera  aucune  charge 
(de  guerre). 

Niph.  passif.  Être  traversé  :  "itist  Vn> 
Ëz.  47.  S,  un  torrent  qui  ne 
pouvait  poa  éire  traversé.  qn*on  no  pon^ 
vait  pas  passer  à  gué 

Pl.  1°  (Faire  passer  le  verrou  dans 
le  crampon,)  verrouiller:  rWpwin^  *>arp 
arn  I  Rois  6.  21,  il  ferma  (comme  avec 
un  verrou)  moyennant  des  chaînes  d'or. 

9»  Féconder,  couvrir  :  'V>ï«  Job 
21.  10,  son  taureau  couvre  (la  vache). 
(Y.  le  même  exemple  à  !>9t  Èipk.) 

Hiph,  1"  n^yn  Faire  passer,  faire 
traverser,  faire  venir;  rég.  dir.i  JQ^ 
BT^çî  b;  Ps.  T8.  18,  U  fendit  la  mer 
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et  tes  fit  passer:;  ^vcc  un  double  arc.  : 
Wjfrt^  ryj  ttprtvj  "vsjïjp  ti-r^t}  Jos. 
7. 7,  (poarqiioi)  m-Ui  bit  passer  h  ce 
peuple  le  Jourdain?  avec  un  ré(j.  dir. 
^leta: yp^  rcj-j  rnir^î»  £z.i4.15, 
ti  )e  11»  venir  dtns  ce  pays  des  Mies 
farourhrs  ;  a-i'a:^  —by—bi  "wn 
JNomb.  8.  7,  après  qu'Us  auront  fait 
paner  un  rasoir  sur  leur  ehatr,  après 
qu'ils  auront  rasé  tout  le  poil  de  leur 
corps  ;  irk  Tqyn  am-rm  Gen. 
47.  il,  il  m  passer, 'il  transporta,  lo 
peuple  dans  les  villes,  c.-à-d.  les  ha- 
bitants de  «-haqne  ville  dans  une  autre  ; 
inab  tnim-rj^  nij-ia?»]"!  Nom  h.  27.  8, 
foutlereipasser  son  héritage  à  sa  nilc; 
rorvfi  Vip  n-'a^îj  Exod.  36.  G,  ils  firent 
publier  dans  lo  camp  ;  avec  "^yM  faire 
retentir  la  trompette  :  *^  «"vii^  L4v. 
25.  9,  vous  fcrcT  sonner  la  trompette  ; 
"^-tw  o-'-inss  I  Sam.  i.  24,  (des  bruits 
que)  le  peuple  de  Dieu  répand  eontre 
vous  ;  selon  d'autres  :  vous  éloignez 
le  peuple  de  Dieu  (du  temple),  ou  vous 
lui  fiiités  transgresser  (la  loi).  —  Lais- 
ser pa-ser  :  «!i35n  — |n''D  rnx 
Deut.  %.  30,  Sihon  (roi  de  Uesbon)  no 
voulut  pas  nous  y  laisser  passer.  >- 
Laisser  passer  une  faute,  la  pardonner  : 
r^'^-Èti  -ftisn  "«j-DjIISani.  15  *3,  Dieu 
l  a  pardonné  ton  péché;  X^rr» 
vea  II  Sam.  S4. 10,  pardonne* le  crime 
ae  ton  serviteur. 

'  Placer  devant  quclqu  un,  présen- 
ter, amener,  conduire  :  -qah  vrars 
ViStas}  I  Sam.  16.  8,  il  le  prf^senia^à 
Samuel;  "iiq^  ""pjn  rrjj-îwh^I  Sam. 
10.  86,  il  tira  la  flèche  en  la  faisant 

pa'îyor  nu  fîrl,\  <]i)  l'oiifritit,  nn  du  litit; 

14,  Je  te  rerai  passer,  je  la  oondnini, 

vers  tes  ennemis  dans  nn  paya  que  tu 
ne  connais  pas. 

•*  Apporter,  offrir,  vouer  :  w")»>!n 
•r^  om  "w^-Vi  Exod.  13.  lî,  tu'sépa- 
reras,  consacreras,  tout  preroior^n<^  à 
l'Ëternel  ;  o»*  nrqsn  —  in^a-Ptt  Ez. 
I8«87,  elles  ont  of^rt  leurs  enfants  à 
leurs  idoles;  r^Va^  "T^ayrib  Lévit.  18. 
,  pour  les  sacrifier  à  Moloch. 
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4°  Oter,  éloigner,  faire  disparaître, 
exterminer  :  ve^vi  'Vfçi  Jon.  3. 
0,  n  Ota,  quitta,  le  manteau  (royal); 
-rn-in Ps.  119.  39,  éloigne  do 
moi  l'opprobre  ;  Tjjij  WE^3~ri^  '^'^'7^ 
Eslh.  8.  8,  d*éMgtter  on  de  faire  dis- 

p:ira!tro.  In  in:\îii:'e  do  llninan  ;  "^i^ÇJ 
D'^psn  11  Chr.  15.  8,  il  extermina  les 
iddies  ;  na|ngn-ya  »tj"^?23  II  Chr, 
38.i4,  ses  serviteurs  lèflnntdsMwndra 
du  char. 

Hilhp.  l'S'irrilcr  ;  "cjsn»^  i^  yçàPs. 
78.31,  rËlemel  l*enten(lil,'et  il  fut 
irrité.  Avec  :f ,  w ,  :  'runfi  irte^qn 
78.  63,  il  était  irrité  contre  son 
héritage;  ïj>r^i3-ï»  ïiia?ty7  89.  39, 
tu  t'es  mis  en  colère  contre  ton  oint; 

"ayri'a  Prov.36.17,  quisemet  en 
colère  pour  une  querelle.  —  2*  Tran». 
Irriter  :  "h5|?ns?  Prov.  20.  2,  celui  qui 
l'irrite;  ia?ri«  V«03<  Prov.  14.  i G,  niais 
le  sot  s'irrite  ou  est  arrogant,  ou  :  le 
sot  (malgré  le  danger)  passe  entre. 

■•^B  m.  (avec  snlf.  ♦las,  pl.  vnixf, 
const.  '''yy().  Côté,  côté  opposé  à  celui 
où  l'on  se  trouve,  contrée  au  delà  d'une 
mer,  d*nn  fleuve,  etc.:  Q;n 'i^a  '^^'^n 
Jér.  25.  22,  des  tics  qui  sont  au  delà 
de  la  mer;  x:fyn  nsj  Is.  8. 23,  et  fréq. 
|Twrj  i^Jy,  au  delà  du  Jourdain,  selon 
le  edl6  où  se  trouve  celui  qui  parle  on 
écrit,  tantôt  le  côté  orient:»!  du  Jour- 
dain, tantôt  le  côté  occidental;  de 
même  :  van  nas  I  Rois  8.  4,  Fantre 
côté  de  l'Euphrate.  Plur.:  "Wj  "^naj^ls. 
7.  20,  dans  les  provinces  aadelè  de 
l'Euphrate;  ia?n  «m  l'as^î  I  Sam.  30. 
13,  David  passa  do  rautri;!  cyti''  ---CiMé 
en  général:  oft^^  "r-"  lv<od.  32.15, 
de  leurs  deux  cdtés;  -.-'-^--h-aw  Jér.  49. 
32,  de  tous  les  ri'ii's ,  rrc-B  "najs  Jér. 
48.  38,  aux  côtés  de  l'ouverture  d'un 
fossé.  Avec  des  prépos.  :  w\  "i^r^ 
Deut.  30.  13,  vers  lo  pays  au  délit  de 
la  mer;  Vxito"'  •'îa  lar-bH  Jos.  22.  11, 
du  côlc  ou  en  face  des  Israélites;  tr<vi 
ub;^  -^^r^et  Ez.  1.  9,  chaoïn  mar- 
chait droit  df'vant  lui,  exocl.  vers  le 
côté  oppose  à  SA  face;ii^  na;!b — nr^  'sajA 
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1  Sam.  14.40,  (mettez-vou^^  (î'nnrrMé 
(et  nous  serons)  de  l'autre  côté  ;  tht$ 
iVRlnayb  Is.4T.I5,clncanerrantdeson 
côté  ;  «njo  :  •vr^i^  —  oa^aïm» njjçj 
Jos .  24 . 3 ,  j'ai  pris  votre  p^rf"'  \\)  rah  a  m) 
(l'une  province  au  de I il  du  ilcuvc,  de 
l'Euphrate  ;  tut}  aj^  t^rr-rôi  Dcul.  SO^i 
13,  elle  n'est  point  au  delu  de  la  mer. 

"9)1  n.  jrr.  Eber  (Héber) ,  fiU  de 
Selah,  patriarche  des  Hébreux,  Gen. 
i0.«4;  -ar^  Gen.  10.  21,  les  Bis 
d'Hôber,  les  Hébreux.  Poét.  :  tyr 
Nomb.  U.  24,  les  Hébreux  (v.  •^!). 

^K,  ehald.  La  contrée  dVin  (l«1ft: 
«•Thj  -qs  Esdr.  4.  10,  la  contrée  d'au 
delà  de  l'Euphrate,  la  rive  occidentale. 

'^iltf-  Petit  bateau  pour  tntver&er 
ira  fl«me:  rram        II  8aiB.i9.l9. 

iç  bateau  passa  ;  -z---  n-i-isra  II  Sam. 

15.  28  (cheih.  pour  nis*^  ^iôri),  dans 
les  campagnes  du  désert. 

r  (nic.iQ»*V'  ffithp.).  Grande 

colère,  fureur  :  ^nis  r.ln^sra  V^.  1 .  7, 
ft  cause  de  la  fureur,  ou  contre  la  fu< 
rear,  de  mes  ennemis  ;  ipieial.  de  la 
colère,  df  l'indignation  de  Dîeu ,  des 
cbfttiments  qu'il  inflige:  ;iiaK  ni*m 
lob  40. 1 1 ,  répands  les  ramirs  de  ta 
colr-re ,  ou  les  {lois  de  ta  colère; 
;jrn35  TTiîo^  Ps.  90. 14,  et  (qui  con- 
naît) ta  grande  colère  (autant  qu'il  fau- 
drait) pour  te  craindre,  qui  te  craint 
autant  qnp  tu  es  redoutable?  rr^33j 
Prov.  11.  4,  au  jour  de  la  colère,  de 
llndignation;  rina;  ttT4  lob  21.30, 
pour  le  jour  des  fureurs ,  oil  tu  infliges 
des  châtiments;  ^  10.  6,  le 
peuple  vooé  à  ma  rorenr;  "irrat)  Is. 

16.  6,  et  sa  fureur,  un  ;  et  son  arro- 
gance; vn^^j  — •'lîy:; -jf^  Jér.48.  30, 
j*ai  eoDOttsa  présompdoii,  onsa  fiuenr. 
*  'n91^.Traiugression,pédié,RltiML 

î^5Xn.j»r.(v.Tfhq»). 

^3113];  n.  or.  d*uiie  station,  Nomb. 

33.  34. 

"^.^11  adj.  (^pl.  fxyvfl  et  o^na»;  /em. 
pl.  rri«-^),  de  Pescendant 
de  uébcr.  Hébreu  :  Gen. 


39.  n,  l'esclave  hébreu;  tnàp  A 
ri>nxrn  rrcjan  Exod.  1.19,  les  femmes 
des  Hébreux  ne  sont  pas  comme  les 
fèmmes  égyptiennes. 

D^?îî.(province  de  l'autre  côté) n.j>r. 
d'une  région  montagneuse  au  deU  du 
Jourdain  :  trnxgn  yj  Deut,  32.  4d,  et 
pl.  unyw I  -^n ,  montagne  d*Abariin; 
v-^vn '^r't'  Ji'r.  22.20,  et  rrie  du 
haut  du  luunt  Ai>arim;  selon  d'autres: 
de  lous  cétés,  on  par  les  passages 
(v.  a  v). 

B^3Î  Pou  rrir  :  rrnB  Joël  1. 17, 
les  graines  pourrissent  {\.  h  ntin^). 

naj?  Kal  inusité.  Pi.  Tresser,  tor- 
dre :  nvayji  Mich.  7.  3,  (à  eux  trois 
par  leurs  passions)  ils  rendent  Tini- 
quité,  la  corruption,  plus  forte  ;  acacl. 
ils  la  tordent,  ils  en  font  nne  corde. 

f^K,m.  adj,  (fim.  rvas).  Touffu, 
brancha  ;  rbT-|'5  r^:?-  Lév.  23.  fO,  et 
des  rameaux  de  i  arbre  très  brancbu  ; 
nro^  rAy^f  la.  6.  18,  lont  diên» 

branchn. 

r^^J?  (^plur.  c-«nb»  et  nhh»)  de$  deux 
genres.  l'Objet  entrelacé,  tresse,  cor- 
don, corde,  chaîne,  lien  :  rbq»  rUpfù 
Exod.  28.  14,  ouvrage  en  façon  die 
cordon;  rtâçj  n'^i^  même  verset,  les 
cbalnettes  trnséesl  fiites  à  cordon; 
awn  rf'hs  ir:^  \eis.  24,  les  deux  chaî- 
nettes d'or;  ràxm  rnxfsy  is.  8.  18,  et 
eommelacordecrnndmnot;  e^^rrias 
Ps.  129.  4,  la  corde  des  méchante 
(dont  ils  se  servent  pour  attacher  les 
autres  à  leur  joug);  tptinn  trn'sy  Jug. 
15.  13,  avec  (deux)  co'ràes  neuves; 
iicrrày  «w^  no-^bç?-]  Ps.  2.3,  jetons  loin 
do  nous  leurs  cordes,  leurs  chaînes; 
ntgrps  rlwb^  Osée  11.  4,  avec  des  liens, 
d'amour. — 2°  Branche  touffue  d'un  ar- 
bre: enna;^!^'^  Es.  19. 11,  entre  ses 
branches  entrelacées,  lonUtoes. 

Convoiter,  aimer,  apiekU.  d'un 
amour  illicite,impudique:ref9~n(^Va^. 
£z.  23.  7,  et  avec  tous  ceux  dont  ello 
était  amonreose  ;  rran^-^  a|»Q  vers.. 
6,  cite  a  aimé  follement  ses  amants. 
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Avec  iîj  (v.  vers.  IV).  Part.;  Ip"*^» 
tn^  iéTi  4.  30,  les  amants,  ceux  qai 
convoitent  les  feiumes,  le  tuùprisent. 

0*9112, m. jpl.  Amabilité,  tgrément: 

trqjjrnitJ»  Ez.  33.  32,  comme  une 
chanson  agréable  ;  tr^s  rap  tmji^  d**^ 
Bs.  83.-81,  avec  la  boQcne  flt  disent 
des  choses  agréables,  qui  plaisent  h 
Dieu;  (mais  leur  çsprit,  etc.,)  ou  leur 
boncbe,  ne  pràtfm  que  des  discours 
ou  des  chants  frivoles. 

^^^yi,f.  Amour  illicite,  impudique: 
mat)  rtn^  njt^  £z.  23.  11 ,  elle  a 
été  plus  corrompue,  plai  déliée, 
dans  sa  passion  effrénée,  que  (sa  sœur). 

"IH  f-  sw).  Gâteau  :  riara  r'aa 
Exod.  12. 39,  des  gfttcaux  f^ans  levain  ; 
vvsp  n»  I  Rois  19.6,  na  gftieau  cuit 
lur  des  charbons  ardents. 

i^^J^  m.  Nom  d'un  oiseau  :  *vu^  cw^ 
la.  88. 14,  oomme  rbirondelle  et  11 
«rue. 

m.  Anneau,  pendant  d^oreille: 
cp^a^  Et.  16.  12,  et  des  pendants 
(à  les  omîtes). 

^^V,  (f.  niss)  adj.  Rond ,  arrondi  : 
yotf  bo9  I  Rois  7.  23,  (il  fit  la  mer) 
ronde  tout  autour;  ri'&»--c&  ntvata 
I  Rois  1.81,  (les  bords  ou  les  cliimpo} 
étaient  carrés,  cl  non  pns  ronds. 

m.  (avccsuff.  ■'bw,  plur.  o^V}^, 
«onst.  ^i»).  Veau  :  i|?a-|i  bj?  Lévit. 
n.  2,  u[i  M  au ,  un  jeune  taureau; 
Yp^^  o<j>xf  Osée  13.2,  qu'ils  baisent, 
qu  ils  adorent ,  les  veaux  ;  tfim 
Ps.  68. 3t ,  avec  les  veaux  des  peuples, 
c.-à-d.  les  chefs,  princes. 

f.  Jeune  vache,  génisse  : 
rrn\o  Osée  10. 11,  une  génisse  bien 

dressée;  noViaç  rtiï  Gen.  lîî.  9,  el 
r^b^  r^a  ïs)  15.  S,  une  génisse  de 
tras  ans  (qni  n*a  pas'  «noore  porté)  ; 
selon  d'autres:  une g^Miiise , troisième 
fruit  de  sa  m6re. 

Eglah,  une  des  femmes 
de  David,  II  Sam.  8.6.  l 
'        PrompUuide  :•  Ritaèl, 
avec  prampiîtttde,  pfomptement. 
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n^/.  (avee  suif.  1r^>.  Voilare', 

chariot,'  char  :  rv&rn  ni»  Snm.  6.  7, 
un  chariot  tout  neiîf;  rv&^E)b-i-'Dn^^«i 
Gen.  48.  91,  Joseph  lenir  donna  des 

voitures;  rN:^  r^fci  piIjss  Ps.  46.  10, 
il  brûle  les  chars  (de  guerre)  au  feu. 

Îl^^3î  n.  pr.  !•  Eglon,  roi  des  Moa* 
bites,  Jug.  8. 12.  —  2*  Eglon ,  ville 
do  la  tribu  de  Juda,  Jos.  15.  39. 

tirr-  triste,  Ctrc  chagriné  :  tnn 
yrzs.)>  ■<-ati  Job  30.  25,  mon  4aie 
(n'^iaiwêîle  Qws)  triste,  affligée,  à 
cause  du  pauvre  ? 

Ex.  unique.  Niph.  S'enfermer, 
d'une  femme  qui  demeure  dans  le  cé- 
libat :  n^HQ  fi^  Ruth  1. 13,  vous  en- 
fermericï-vous  à  ç^w^c  (îVux,  ou  dif- 
féreriez-vous  pour  eux  (do  vous  re- 
marier) ?  (pour  roNjam  av  régulier,  de  la 
rac.  njs). 

"Tït  m.  l'Éternité,  perpétuité riri^a 
1s.  57.  15,  celui  qui  habite  dans  Té- 
temité  ;  *tt"^  Is.  26.  4,  jusque  dans 
Tétemité;  'v-ypa  Job  20.  4,  depuis 
Tétemitô,  de  tout  temps.  —  tj^  Tou- 
jours, éternellement  :  'àm  '«iV^) 
Is.  G4.  8,  ne  te  souviens  pas  toujours 
de  notre  iniquité;  "na^i?-^  Is.  48. 
17,  jusque  dans  rétemîlé;  de  même 
avec  1  conj.:  nsi  ahiyh  Ps.  9.  6,  'n^  tj^t» 
Ps.  10.  16,  à  jamais,  exact,  pour  tou- 
jours el  à  perpétuité;  n?-^»  Is.  9.  5, 
père  protecteur  éternel  ;  i?"^'Di,n  Hab. 
3.  6,  les  montagnes  éternelles.  — 
2°  Butin,  proie  :  i?  is»*'  i^i^  Gen.  49. 
HT,  au  matin  il  dévorera  la  proie; 

^^'^"1?  pV"  Is.  3;i  23,  alors  le 
butin  et  les  riches  dépouilles  seront 
partagés,  pour  iV^^  t»;  "wî»  "^"P  ort 
Soph.  3.  8,  le  jour  où  je  me  lèverai 
pour  le  butin. 

^)2  prépo*i(ion  et  conj.  (poci. 
avec  suff.  'ns  <  ïp» ,      ,  tan»  ;  une 

foi^  ^r-r-v  11  Rois  9.  18,  pour  r-^s). 
l°rcadant,  durant,  tant  que  dure,  etc.: 
•'verv  II  Rois  9.  92,  4ant  que 
dureront  les  prosiiiuiions  (ndolûlrie) 
de  Jezabel;  '^v^  Job  20.  5,  seule- 
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ment  pendant  un  instant;  ria-vt]  m**i9 
1  Rois  18.  48,  pendant  ce  temps.  Avec 
UQ  inf.  :  otronoTin  Jug.  3.  26,  pen- 
'da&tqallsMsitaient;  •y;ym'în>fjt<4'"B> 
Jon.  4.  9,  quand  j'étais  encore  dans 
mon  pays. 
9*  Insqne.  De  respaee,  du  lien  : 

yi|n  *ihïn-T3  Deut.1.7,  jn^rjn'au  grand 
fleuve  (l'Euphrate)  ;  p^n-is  Nomb.  21. 
80,  jusqu'ft  Dibon  ;  mn-r»  a*i^  Il  Sam. 
20.  16,  approche  (jusqu')ici;  p>**i5i 
yhçys -t»}  I  Sam.  11.  S2,  jusqu'à  Galh 
et  jusqu'à  Ekron  ;  p'irniaV-*i9  Esdr.  3. 
13,  pirvire-T»  Is.  57.  9,  jusqu'au  loin  ; 

Ëâdr.  10.  14,  jusqu'à  ce  que  lu  colère 

de  notre  Dien  m  aert  détournée  de 
nous  (que  nous  avons  excitée)  au  sujet 
de  cela,  par  ce  péché;  urny  II  Rois 
9. 18,  trn\z^  vers.  20,  jusqu'à  eux; 
iflsan  nro-i?  ^i-»^  hiç',.  9.  R?,  il  s'ap- 
procha jusqu'à  la  porte  de  la  tour; 
^çny  Job  4. 5,  (le  malhenr)  l*a  tou- 
ché. Quelquefois  17  est  synoi  yriK  ! 

et  indique  la  direction  :  nefSn-i?  ro^i 
1 9am.9.9,  allons  vers,  chez,  lovoyant 
(le  prophète);  M-Tîwaïr-w  nt»  Job  32. 

11,  j'ai  prêté  l'oreille j'ai  été  attentif, 
à  vos  raisonnements;  ''l^ro'^Mi  Nomb. 
tS.  18,  éeonle-mol  (prête  l'oreille  à 
mes  parolos);  tj'àr»  es-^rfi  Job  32.12, 
je  vous  considère,  examine,  avecatten- 
tîon  («ONMil.  je  dirige  mon  attention , 
mon  examen,  sur  vous). 

Du  temps:  r»n  D-iV]  Gen.  26.  33, 
jusqa^  ee  Joar;  a^^n-o  Lév.  18.  8, 

jusqu'au  snir;  poèt'.:  -n^s-^?  Ps.  lOi. 
23,  jusqu'au  soir;  yxm  rrat}^  1?  Esdr. 
9.  4,  jusqu'à  l'heure  de  I  oblation  du 
soir;  rotj— w  Nomb.  14.  ii,  frny  Job 
8.2,'tju  'u;  Ëxod.l0.3,jusqu'à'quand? 
»wjr-i?  Gen.  32.  »,  Hs-ns  Exod.7. 16, 
jusqu'à  présent;        '*i?^~*t2;  Job  14. 

12,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  riit  pUis  de 
ciel;  irnj  "«^-n»  Ps.  72.  1,  jusqu'à  ce 
qu'il  n'y  ait  plosde  lune. 

Du  degré,  de  l'intensité  :  "wn^rv  Gen. 
27.  33,  excessivement;  ik«-*i9 
IRois  1 .4,  cxtrlmcmentbéUe;  n;«ia-ij 
Ps.  147. 18,  avee  une  extrême  vi'iâsse; 


"n-^!»a-T?  Mal.  3. 10,  en  trop  grande 
abondance  (v.  à  -«i)  ;  ffi-n?  Ps. 
40.  13,  sans  nombre  ;  Q'^f  W|»-t; 
I  Rois  tf.  16,  combien  do  fois  eaoôreî 
nak  -n»  im-vw^  Nomb.  24. 20,  et  sa  fin 
(ira)  vers,  à  la  destruction,  ou  :  sera 
nne  destmetion  pour  lonjoora  ;  'igi^  A 
"yryyv  Jug.  4.16,  il  n'en  demeura  pas 
un  seul;  rwi^^wrwi  Agg.  2.  19, 
jusqu'à  la  vigne  et  le  figuier,  même  la 
vigne,  etc.  —  Jusqu'au  point,  autant 
que  :  mwr  «77  I  Chr,4.27, 
(leurs  famdies)  ne  s'étaient  pas  multi- 
pliées autant  que  celles  de  Juda.  — 
T?-it3 ,  ,  17 ••—15  D»'pu!9  jusqu'à, 
l'un  aus^i  bien  que  l  auire,  tant  l'un 

3ue  l'autre ,  Mif-^ji  ibj»^  Gen.  19.11, 
epuisic  plus  pctitjusqu'au  plusgrand; 
sn-n;  aivi;  Gen.  31. 24,  (ne  lui  dis  rien) 
ni  en  bien  ni  en  mal;  nou  -q^ 
nn  «ï^-T?i  Jug.  15.  ^  ,  (il  brûla)  tant 
le  blé  qui  était  en  gerbes  que  celui  qui 
était  sur  pied,  et  même  les  plants 

(l'r)li\  iors  (v.  à  D'^i)  ;  nh-^ti-iiî  «a?»^ 

Nomb.  8.  4,  le  pied  (du  chandelier) 
aussi  bien  que  ses  fleurs  (ses  orne- 
ments); rùrr-Tsj  icn^g— i»i  'ia'iij  'ug^ 
I  Sam.  18.  4  ,  jusqu'à  son  glaive,  son 

arc  et  sa  ceinture. 

3*  C^onj.  Jusqu'à  ce  que,  avec  lepré- 
têril  ou  avcr  }p  futur  :  o-^fr^n  ««J-ny 
Jos.  2.  22,  jusqu'à  ce  que  ceux  qui  les 
poursuivaient  fussent  de  retour;  *v 
nia  h-p  Gen.  38.  11,  jusqu'à  ce  que 
Selah  soit  grand;  plus  compL:  "Wf^  t; 
ffomb.  1 1 . 90,  *9 1>  Gen.  90. 18,  ta| 
Cen.  94.  19,  ck  i5  Cfn.  15, 
jusqu'àceque;ci>n  n«B«i^  Cant.4.6, 
jusqu'à  ce  que  le  jour  se  rafralebisse 
(v.  à  m»).  —  De  l'intensilé  :  ptîo-k^  t9 
^V*^ r^K  Is.47.7 ,  tellement, au  point, 
que  tu  n'as  point  pris  ceci  à  cœur;  -*te 
Vni^  rn  I  Sara.  20. 41,  jusqu'à  ce  qoe 
David  pleura  plus  fort;  rrè— ra— «qiç 
•<j  "95^  Jos.  n.  li,  Dkéu  m'a  beni  à 
ce  point,  .si  fort.  — Pendant  qaa,  «vee 
le  prétérit  et  le  futur  :  Vxx'o  n?  •tjji 
I  Sam.  14.  19,  pendant  que  Saûî  par- 
lait ;  tp4  pvTit;  i&tf;  '\3  Job  8,  21,  pen- 
dant qu'il  remplit',  ou  il  remplira  en- 
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core,  \a  bouche  de  joie  ;  ^tç  h)  '■o  Job 
I.  18,  pendant  que  l'un  parlait ,  cèt 
bommo  parlait  encore  ;  «ibpi!:  "rq».  n; 
ra^  •qgp  Eccl.  11.  1«  avant  que  les 
joVrs  de' malheur  viennent  ;  nbï 

Prov.  8.  86,  lorsqu'il  n'aVait  pas 
eneore  lait  la  terre. 
'^H  chald.  1°  Prèpos.  Durant,  jus- 

au'à  :  r»3^*î  ^'''9^^  1^3"-  0.  8,  pen- 
ant,  ou  dansTospacc  de,  trente  jours; 
\tjf  'ti]yfj^'W  ^dr.  S.  16«  depoiscet^ 
rpoqim  jusqu'à  présent.  —  f  Conj, 
Pcudaiii  que,  jusqu'à  ce  que  :  *cp 
wm^w  la^ï}  Dan.  6.  25,  (pen- 
dant* que)  déjà  les  lions  s'emparèrent 
d'eux  ;  rvntr^  tf  Dan.  7.  22,  jusqu'à 
ce  que  vienne  ;  «wij  fa^T^.  fTSlpHt 
Dan.  4. 14,  afin  que  loua  les  vivants 
apprennent. 

"iJi  m.  (rac.  w).  !•  Témoin  :  -«^ 
1Ç^^P8.2'Ï.12,  de  faux  témoins;  trmv\ 
•»ri33  rpns  Job  10.  17,  tu  renouvelles  tes 
témoins  contre  moi  ;  tç;  ?7i»n  •03^>  Jér. 
99.  S3,  et  c'est  moi  qui  le  sais,  et  j'en 
suis  le  témoin.  — Des  objets  inanimés: 
nm  \>m  i?  Gen.  31.  C2,  ce  monceau 
(âê  pÎMrres)  est  témoin.  —  2°  TL^moi- 
gnage ,  preuvp  •  "^pv  Tf  Exod.  20. 13, 
un  faux  témoignage  ;  i|  viv^)  £xod. 
9t.  19,  il  ea  pradnint  des  preuves.  ^ 
3»  Chef  :  rwo  ffnçwi  ta  *,rT  h.  5Î).  4, 
je  l'ai  institué  pour  être  le  chef  des 
nations ,  ou  pour  les  avertitt  diriger. 
fyCv.-rt»). 

TîV,  (v.  w  PU  et  JJilhp.). 

1°  (v.  nrt  chald.)  ras<;cr,  tra- 
verser. Ex.  unique  :  Vniri  v^y  n-jy-eii» 
Job  96.8,  le  léopard,  ou  le  lion ,  n'a  pas 
passé  par  là.  —  2*  Se  revêtir  d'orne- 
meots,  se  parer  :  ai3J-^  "«pnr^  Jér. 
4. 30,  qae  tn  le  pares  d*omeraents  d*or  ; 

mVa  JTnsn  rfrssi  Is.  61. 10,COnMTtr  une 
épouse  qui  se  pare  de  ses  vêlements  ; 
TpDTi  "^njn  Tà»  Jér.-  31 .  4,  tu  paraîtras 
encore   ornée   avec  tes  tambourins 
(c.-à-d.  les  tambourinii  seront  pour  elle' 
comme  un  oraèment);  lieu  m-rro  Job' 
40.' 1 0,  revêts-toi  demagniGccnce . 
>-'ir^^'l*  Faire  passer,  éloigner, 


àter  :  tr^  bi-»:^  itt-rrjîro  Prov.  25.  20, 
(commeYcelui  qui  ôtc  son  habit  dans 
un  jour,  un  temps,  froid.  —  9*  Revê- 
tir, parer  :  Tfff^  E»,  46.  Il,  je  te 
pare  d'ornements. 

rrpi, chald.  (/ut.rrwj  k-w;).  l-AUer, 
venir  ;^fcc  a  :  tùt^  rn^  fc^  "w  rp^^  Dan. 
3  27,  l'oàtûr  du  feu  n'avait  pas  jpassé 
sur  eux.  Aveô^o  S'en  aller,  se  retirer  : 
rny  iir'd^TqJkin.  4.  28,  le  règne  se 
relire  de  toi ,  ou  :  IcHgne  l'est  ôté. — 
2"  Passer,  cesser,  éir^^ro|^  : 
rrs:p  K^-vq  tfy>  Dan.  1.  l%«Sine  domi- 
nat£M  =  éternelle  qui  ne  passera,  ne 
cessera  point  ;  s^rn  N^-fn  o'^ç^'^'yj-rn^ 
Dan.  6.  0,  selon  la  loi  des  Mèdes  et 
des  Perses,  qui  ne  peut  être  abrogé^, 
qui  est  irrévocable. 

Apb.  Enlever,  ôicr,  renverser  :  rnç^î 
tuyq  Tvsn  Dan.  5.  20,  et  on  lui  6tai  (m, 
le  dépouilla  de)  la  gloire  ;  -pa^ij  ^I^S^- 
Dan.  2.  21,  il  détrône  les  rois.  ' 

îTî^  (orncuiciit)  n.  pr,  Adah,  femme 
de  Lémecit,  Gen.  4. 19. 

T^î^ 7".  (const.  nns,  rac.  ir;;).  i" As- 
semblée ,  communauté ,  spécial,  du 
peuple  d'Israël  :  Vm-^^*;  rnt  Exod.19.8, 
i»nto^"^3^  tm  Exod.  16. 1,  l'assemblée 
des  Israélites  ;  do  m^ma  :  i";  fYi3  Nomb. 
27.  n,  i'a.sseiubiee  de  rÊiernel;  et 
seul:  Iran  Lév.  4.  15,  l'assemblée; 
rPTT";  B-nç^  ttea  Ps.  111.  1,  dans  le 
conseil,  la  société,  des  hommes  droits, 
et  4fan8  leur  assemblée  ;  i-isn  -v^  irni^ 
Jér.  30.  20,  son  assemblée  clrmcurera 
affermie  devant  moi.  —  2"  iiandc, 
troupe,  compagnie,  famille  :  -î>3i  rryp 
■innr  Nomb.  16.  6,  Cnrc  et  ln:ile  sa 
bande  ;  vvy^  rtj^  Ps.  22. 17 ,  une  mul- 
titude de  gens  méchants,  malins;* 
■«Trtç-Vç  Pimin  Job  16.  7,  tu  as  désolé, 
toute  ma  compagnie,  tous  ceux  qui; 
m'environnaient  ;  p^ij  rns  Job  f8.  M, 
la  famille  de  l'hypocrite  ;  trivi  njç 
Jug.  14.  8,  un  essaim  d'abeilles.: 

nnjî  f.  (de  1?,  rac.  w).  1*. Témoin, 
témoignage  :  rax^?  riT?';  GeB.  31';89»i 
celte  colonne  est  témoin;  ^^^ti^Hiag^- 
rri;^  Gen.  91.  30  afin  ^  cela  me* 
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serve  de  témoignage  — 2"  Pl.  rh^  Les, 
témoignages  de  Dieu^sM ordonnances, 
préceptes  :  T^rrq  Ps»  119.  St,  M,  59, 
tes  témoignages,  lot  préceptes ,  on  p/. 
de  t«rtg. 

n.  mr,  !•  Iddo,  pro- 
phète,-H  Ghr.  llllt.  —  Iddo, 
grand -père  da  prophète  Zaditrie, 

'  Zach.  4.4. 

f^'lty  f.  (rac.  tw,  plur.  r&q  et  rii*ï;). 
1*  Témoignage,  loi,  ordonnaitee :  rwi 
oa  Ton  ii^ç^  V'P.TO  II  Rr)is  47.  48,  cl 
\q9  témoignages  par  lesquels  il  les 
avertit;  rmn  rinh  Bxod.  31.  18, 
les  deux  tables  du  témoignage,  de  la 
loi;  r«i?n  Exod.  '2'?,  î'Drrhe 
du  témoignage,  l'arche  dans  laquelle 
étaient  renfermées  les  deux  tables  de 
la  loi;  nrfn  hrvu  Nomb.  48. 2,  la  tente 
du  témoignage,  et  n^|i}  "ffào  Exod. 38. 
tl,  la  demeure  do  témoignage,  le  ta- 
bernacle; ajsT-"  ri*!?  0)5^  Ps.  78.  5, 
il  a  établi  son  lémoignagc,  sa  loi,  dans 
Jacob  ;  ^**T?î3"~rii<i  "1  w~nx  in^i 
II  Rois  14.  42,  il  mit'^sur  sa  tôte  le 
diadème  et  (il  lui  donna)  le  livre  de  la 
loi;  selon  d'autres:  le  diadème  et  les 
ornements  royaux  (v.  -ns).  —  Synon. 
de  rrrin  :  tnjtny)  rtiyn  rè«  Deut.4. 45, 
ce  sont  les  préceptes  et  les  statuts; 

twrntï  «•  119. 99,  tes  pré- 

ceptes,  onlmnances,  sont  l'objet  de 
mon  entretien.  —  2°  Nom  U'ua  instru- 
ment de  musique  ou  d'un  genre  de 
caniiciiic  :  ron?  ii^^ti  Ps.  60.  1.  csœcj 
vK-y  80.1  ,surSusan — SosanimËdutb; 
selon  d'autres,  rvms  :  omement,  instru- 
ment précieux. 

"y  T77.  ravcf^  pause  -ns,  avec  suff. 
;  p/.  n->-:7?).  4"  Age,  vieillesse, 
opposé  à  xi^yà}  (v.  i:!  n°  4  ).  Ex.  unique  : 
•^-ty  3vja  s-'abaT!  Ps.  403.  5,  qui  ras- 
sasie ta  victUos5e ,  selon  d'autres  ta 
bouche,  de  biens.  Omement,  pa» 
rure  :  am-*'*!»  Jér.  4.  30,  d'ornement 
d'or;  t:;*p-nî<ïxod.  33.  6,  (ils  se  dé- 
pouillè'réal)  de  leurs  ornements  ;  -nyî 
vet*f^  Sa.  16»  7,  avec  le  plus  bel  orne- 
ment, ou  :  dans  une  beauté  parfaite; 


oiisi^b  Ps.  32.  9,  sa  jiarure  (du  che- 
val) sert  à  le  brider,  museler  ;  ou  :  il 
fout  lui  serrer  la  bo«eho(iTMl6  mors). 

Snnji^/ornenient  de  Dit  u'i  n.pr.  m. 
4°  I  Chr.  4,  36.  —  2»  9. 12.  —  3»  27. 
18. 

fTOtCDieu  l'orne)  n.  pr.  4*Edayah, 

grand-père  du  roi  Josias,  II  Rois  22.  4 . 
—  2»  Plusieurs  autres  :  £sdr.,  Méh., 
Ghr.;  «t«i;»1IGhr.  98. 1. 

0"^)?  m.  pl.  (sing.  «w,  employé  dans 
le  Talmud).  Souillure.  Ex.  unique  : 
vm  Is.  64.  S,  comme  un  linge, 
un  vêlement,  souillé  (vêtements  des 
femmes  aux  époques  des  menstrues , 
ou  vêtements  des  lépreux;  rac.  tr^ 
ou  ho). 

Y^y^  adj.  Voluptueux,  délicat,  plon^ 

gé  dans  les  délices  :  ro-nï  rwt-^yri-J  ïs. 
47.  8,  écoute  ceci,  toi  voluptueuse 
qui  vis  dans  les  déliées. 
HJ-nj^n.  pr^  Âdinàh,  général  de 

l'armée  de  David,  1  Chr.  41  4«. 

lJ''132,n.  pr.:  ijjppj  ïï-t^  tm.U  Sam, 
29, 8,  le  même  est  appelé  Adino  Haes* 

ni,  ou  l'Esnito  ;  selon  i  ri  itres  :  ilbraO' 
dit  sa  lance  (v.  î  Chr.  11.  14). 

OOTK,  n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  los.  18.  86* 

pr.  m.  I  Ghr.  17. 19.  ' 

,11.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  4â.  36;  "«aVTy  Gcn.  38. 
4,  (uu  homme)  d'Âdullaro';  la  caverne 
d'AduUam,  1  i$am.  11. 1. 

TVH  Kal  inusité.  Flithp.  Vivre  dans 
les  délices,  se  détecter  :  ^«ds  «^«j 
biim  Néh.  9.  25,  ils  se  sont  délectés 
de  tes  grands  biens,  ou:  ils  ont  vécu 
dans  les  délices  par  ta  ^^ande  bonté. 

t7i.  1"  Volupté,  délices  :  Vro-j 
Dpçn  T|^ns  Ps.  86. 9,  tu  les  feras  boire 
au  fleuve  de  tes  délices;  ''ifttn  ia^  t6Q 
Jér.  81.  34,  il  a  rempli  son  ventre 
ce  que  j'avais ,  de  plus  délicieux  ; 
tni^çm  ^  ta^aVqiv:li  Stm.  1.  14, 
qui  vous  revêtait  de  pouipre  et  dè  v6- 
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temonls,  ou  d'ornements,  délicieux;  ou, 
eUipse  :  et  qui  vous  faisait  vivre  dans 
les  déliées.  — |irovînee  en  Asie  : 
p9^)!Gcn  2  8,  'T^iou  planta""  un  jar- 
ffin  en  Eden  ;  Y^-M  2. 15,  (Dieu  piaga 
Adam)  dans  le  jarwi  4^eii,  le  para- 
dis terreslre  ;  1759  vc^  1.  lOt  OD 
fleuve  soriii  d'Édcn. 

Hit  n.  pr.  m.  Il  Chr.  ÎO.  ii,  34.15. 

roi  «t.  pr.  Eden,  province  de  la 
Mésopotamie  ou  de  l'Assyrie,  II  Rois 
49.  1«,  Is.  37.  18  (v.TT^rv^  nom 
d'une  ville). 

T3J^,  n|?B.(oontnieié  de  rfj  t?)  Jus- 
qu'à présent,  maintenant  cncorr  r  •'t:î< 
173^  Bf«n  nf2  Eccl.  4.  2,  qui  sont  en- 
eere  en  vie  ;  »rn  «i^  ITÇ"^ 
qui  n'a  pas  encore  été  «  existé. 

(voiopté)  n.  pr.  m.  Esdr. 

10.  30. 

"TIK  (volupté)  n.  ©r.  m.  !•  I  Chr. 
IS.  30.  ~f  IIGhr.n.U. 

nnj?  f.  Volupté,  plaisir,  désir  : 
txft^  ''ifnrn  Gcn.  18.  H,  aurois-jc 
encore  les  désiif ,  ou  le  plaisir  (d*iuie 
jeune  femme)? 

nV  chald.  m.  1"  Temps,  année: 
yeni».  Dan.  2.  8,  que  vous 

voulez  gagner  du  tmaps;  ^  V^Tf  "^^ 
lî,  jusqn'aa  temps    h  rhenre,  c.-à-d. 

Jusqu'à  un  certain  lemps  ;  y^'^  ^v?, 
tan.  4. 18,  et  sept  temps,  ou'sept  ân- 
néc-^  :      sVci  •;^577i  17?-*:?  Drtn,  7.  25, 
•  jusqu'à  un  temps,  des  temps  el  la  moitié 
d*tan  temps,  ou  vne année*  deux  années 
et  la  moitié  d'une  année. 

•TJîni^-  Adadah,  ville  de  la 

tribu  de  Juda,  Jos.  15.  22. 

TTiv  Être  surabondant,  Atre  de  reste, 
de  plnSf  en  plus  grand  nombre  : 
r^ffm  nrH^i  Exod.  26.  12,  la  couver- 
ture qui  sera  de  reste  ;  Ci'tjwt^  nej^ 
Esod.  46.  S8,  et  tout  ce  qui  sera  de 
surplus;  CjTjMTTaj  a-ndm  Lév.  25.  27, 
il  rendra  le  surplus  (de  l'argent);, 
0*i^ir^  tf^^^fui  Nonib.  3. 46,  qni  sont 
de  plus  que  les  léviies,  qui  excèdent 
leur  nombre..  . 
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Hiph.  Avoir  de  rcNtn  ,  davantage  : 
n^-jV3  ti-nsh  jibi  Exod.  Iti.  18,  celui 
qui  (en)  avait  pHs  beauconp  a*en  avait 
pas  davantage,  de  trop. 

f^n^  inusité.  Niph.  Manquer, 
être  omis,  fair(?  défaut,  rester  à  l'écart: 
i-hMr-T?^  pTiVn  en^""-!»?  «î»"!  1  Sam. 
30.  19,  il  no  leur  manqua  rien  ou  pas 
un  seul ,  depuis  le  plus  petit  jusqu'au 
plus  grand  ;  Tfrrn  n«jjn  virji  Is.  59, 
15,  la  vérité  manque,  elle  est  laissée 
de  côlé,  bannie;  iik^  ^n*^  "iostla 

Soph.  3.  5,  il  produit  son  jugement 
&  la  lumière,  il  n'y  manque  pas; 
•njrtJb  iti»  W5-KÎ»  TTiK-w  II  Sam .  1 7 . 22, 
pas  un  seul  ne  resta  à  l'écart,  il  n'y  en 
eut  pas  un  qui  ne  passât  (le  Jourdain). 

Pi.  Laisser  manquer  :  nfn  À 
I  Rois  2. 47,  ils  ne  laissaient  manquer 
de  rien.  * 

II ''IJ^  Disposer,  mollrc  on  ordre,  en 
rang  :  rxs'yn  -n-v  1  Chr.  12.  88,  dis- 
l>osant  l'ordre  ae  la  bataille ,  c.-à-d. 
rangés  en  bataille;  nhq^Vi  vers.  33,  et 
de  garder  le  rang,  c.*Ih1.  tons  dispo- 
sés, prêts  à  combattre. 

Niph.  Être  sarclé  :  ifrr^  và)  Is.  5.  6, 
(la  vigne)  ne  sera  pas  sarclée ,  ou  cul- 
tivée, fanoyée  (v.  ^npng). 

"^"^V.  m.  (avec  suff.  '''"17s).  Troupeau: 
MïSrj  iieaj^  Jér.  31.  10,  il  le  gar- 
dera comme  le  berger  garde  son  trou- 
peau ;  liai  w  17?  Gen.  32. 17,  chaque 
troupeau  h  pari  ;  ni^x^  i>*77?p  H  Chr. 
32.  28,  et  des  étables  pour  les  trou- 
peaux, émet,  et  les  troupeaux  étaient 
dans  les  étables;  Tir  Jér.  13.  17,  le 
troupeau  de  l'Éternel,  li-  peuple  d'Israël 
(V.  11  rof). 

^IV.  n.  pr.  l' Eder,  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  15.  21.  —1*  Eder,  fils 

de  Musi,  I  Chr.  23.  23. 

(troupeau)  n.  pr.  m.  1  Chr. 

8. 15. 

(troupeau  de  Dieu)  n.  pt. 
Adriel,  gendre  du  roi  Safli,  I  Sam. 
i8. 19.  \ 
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O'BHjî.m.  pl.  Lontill»  :  MÏ^Ex. 
i.  9,  et  des  lentilles. 
Kjy  n.  pr.  (V.  nj?) 

oa  3'»  Jiral  inasilé.  Biph.  Oh- 
scordr,  couvrir  de  ténèbres:  a-»5^ 
«se  Laraent.  2.  1 ,  comment  (le  Sei- 
gneur) a-t-il  couvert  de  sa  colère  la  fille 
•  do  Sion  comme  d^one  nuèet  on  :  com- 
ment a-t-il,  dans  sa  colère,  cooferlde 
ténèbres,  etc.? 
"gly  n.  pr.  (v.  -m). 

n,  pr.  Obal,  fils  de  Joklan, 
Gen.  10. 28,  souche  d'un  peuple  arabe. 

Cuire,  faire  cuire  (v.  n^)  : 
org^  £z.  4.  12,  ta  feras  cuire  (le 
gfttêtiî)  devtnt  eux. 
3I3;  n.  pr.  Og,  roi  de  Besao,  Nomb. 

21.33. 

ajV  m.  C"ûe  fois  Ps.  150.  4). 
Nom  d*sn  instmmeot  de  musique , 
flûte,  Gen.  4.  tl  ;  Job  81.  80,  et 
ma  flûte. 

T>>y  Jlfalinusité.  Pi,  w Environner, 
ou  piller.  Ex.  unique:  •vva  mrù^  ■•ian 
Ps.  119.  61,  les  bandes  des  luécnants 
m'environnent ,  ou  :  m'out  pillé ,  dé- 
ponillé  (t.  *«  !*)• 

Uiph.  "ryn  i'Prentlro  à  tf'-moin,  ap- 
peler en  témoignage,  cire  lémoiii,  dé- 
poser en  témoignage  (contre  quelqu'un, 
on  en  sa  faveur)  ;  avec  le  rég.  dir.  et 
avec  2  :  vrns  •wkj  Jér.  32.  10,  je  pris 
des  témoins  ;  c.çiç'îthj  vïH}  B^a  ^tyrafn 
ynxïTTuj]  Deut.  4.  20,  jo  prends,  j'ap- 
pelle, à  témoin  contre  vous  aujourd'hui 
le  ciel  et  la  terre  ;  lirs»  1  lu  Lament. 
1. 13,  qné  puis-je  appeler  en  témoi- 
gnage, c.-à-d.  comme  objet  de  compta 
raison  avec  ton  étal  (jchelh.  Tpx??,  forme 

AaO-  ^Tf^       1"^^  1?^  ""^^ 

2.  14,  (parce  que)  l'Élernel  est  témoin 

entre  toi  et  la  femme  de  ta  jeunesse  ; 
niarm ««tisK  vryr^  I  Roistl .  18, 
et  ces  liommes  pervers ,  méchants ,  té- 
moignaient contre  lui,  Nabolb  ;  mwj  yrr\ 
vjrt^Fii  Job  29.  11,  l'œil  qui  me  voyait 
rendait  témoignage  (en  ma  fkvettr).^ 
S*Déelafer  formellement,  espressé- 


ment;  prolester,  conjurer,  averUr,  faire 
avertir,  faire  des  remontrances  :  "on  •qii 
«f  6ea.  48.  8,  cet  homme  nons 

a  expressément  déclaré ,  ou  :  il  nous 
a  avertis;  ori*^  o^f       -Qà^  ni^st  Deut. 
8f  .46,  (lesp8roles)qneieiront6ngage, 
que  je  vous  conjure  aujourd*hui  (de 
recommander  à  vos  enfants);  ate  *qf*9 
{^«T^    Zacb.3. 6,  range  do ritenel 
iteen» "déclaration  S  Josué; 
Tf^  rmtt>  Ps.  81 .  9,  écoute ,  é  mon 
penpie  fje  vais  t'avertir,  ou  te  déclarer 
ma  volonté;  0(^*191*13  Exod.  19. 21 , 
descendsetavertisU;  peuple  ;  tsniBçtJn 
Jér.  11.  î,  (les)  avcriibsani  (lous  les 
matins ,  c.-à-d.)  sans  cesse  ;  "7  i*«î 
i«7iç^.^llRois  n.  13,  rÉiornel  fil  aver- 
tir  lsrael (par  les  prophètes);  era  tcpîjj 
-rx       Néh.  18. 18,  jo  lenr  lis  des 
remontrances  au  sujet  du  jour  qu'ils 
vendaient  des  comestibles;  avec  : 
rrrcpji  rnïTK  "^-î»?  Jér.  6.  10,  à  qui 
airêaâenH^  '*  psrolc,  et  qui  avertirai- 
je,  ou  conjurerai-je  (de  ra'écouter)?  — - 
3°  Prescrire,  ordonner  :  vtr^  rrrwn  ni^ 
Nèb.  9. 84,  (ils  n*ont  point  éoontè  les 
commandements  et  les  prescriptions) 
que  tu  leur  as  donnés. 

Boph.  Être  averti  :  t^vn  Exod. 
21.  29,  cl  qu'il  ait  été  déclaré  à  ses 
maîtres,  et  que  les  maîtres  en  aient  été 
STortis. 

Pol.  tri'  Relever,  soutenir,  prolé- 
ger :  in-ir;  n^î^""  tnrf^  Ps.  140.  9,  il 
relève ,  prôié'ge ,  l^orphelin  el  It  tenve  ;  , 
part,  nr-^i  14T.  6,  protégeant. 

Uilhp.  Se  redresser  <  wyg  w^ap 
TTiTTi^  Ps.  20.  9,  nous  nous  soboms 
Klevteet  nous  restons  debout,  fermes. 

tIj;  {rarement  "v^adc.  Encore,  en- 
core une  fois,  de  nouveau,  encore 

?)la8  ,  betuoonp,  eontinnellement  : 
il»  oiin  Tb  Gen.  29.  7,  le  jourcsi  en- 
core long;  Ti>  -fl»  iw<»i  Exod.  4.  6, 
Bien  loi  dit  encore  ;  nyatj  tis  u-ra"^  Gen. 
7.  4,  encore  sept  jours,  c.-à-d.  au  bout 
de  sept  jours  ;  -ix^n-^  «ri»  Gen. 
24.  90,  elle  courut  encore  nne  fols 
vers  le  pnits;  "rt»  fgBi  Gen.  89.  83, 
elle  conçut  de  nonvetn  ;  tvj^  ew^  B 
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ni»  Prov.  9.  9,  donne  (do  rinslruclion) 
au  sage,  et  il  en  deviendra  encore  plus 
sage  ;  xxn  ni»  Biod.  17.  4,  encore  un 
]iru  ,  il  s'en  faut  peu;  r";ii<ja-î)5 
fis  Gen.  46.  29,  il  pleura  longtemps  à 
son  cou  (entre  ses  bras)  ;  it» 
Ps.  84.  5,  ils  te  loueront  sans  cesse, 
étcrn  cil  c  111  e  11  t  ;  -px^  ■^^a-j-ba  ir  G  en .  8 . 22 , 
dorénavant,  tant  que  la  icrrc  durera. 
—  ^  Tout  le  temps  que,  tant  que  : 
•«a  •tiBd:'-ii5-V!3  Job  27.  3,  laiU  que 
j'aurai  un  soulflc  de  vie  ; 
^  n  Sam.  1.  8,  cttr  tant  qu'il  y  anrt 
un  soiifTe  en  moi  pourrai  tomber 
.  entre  les  mains  de  mes  ennemis)  ;  selon 
d*autres  :  car  je  snis  encore  plein  de 
vie. — Avec  une  négation,  no.  —  plus: 
fra^s^T^*'^''^!^:  ^^^'^^  Gcn.8.21,  je 
uc  maudirai  plus  la  terre;  iv»  hsMt-k)> 
MtA)  n»^  Iteul.  81 .  S,  je  ne  puis  plus 
marcher  k  votre  tôtc,  vous  conduire  ; 
«ris  D-no^  ahî$-i>s  Job  34.  23,  il 
n'impose  pa«  trop  à  niomiiie«  ne  l'ac- 
cable pas  trop  ;  "rx^,  Jod  1.  47»  il 
n'y  en  a  poini  li'auirc. 

Avec  suif.:  "^n  ■'ïTiy-DK  îô^I  Sam. 
fO.  14,  et  non  pas  (je  ne  le  demande 
pas  cette  faveur)  pour  le  temps  que  je 
serai  encore  en  vie  ;  "«n  xpvi  "vd  Gen.  46. 
30«  que  iu  yis  encore;  "Vj  vfM]  Gen. 
43.  27,  vil-il  encore?  ir:-  c^aT?  o-ris 
Estb.  6.  14,  pendant  qu'ils  lui  par- 
laienl  encore. 

Avec  des  prèposit.:  lU^ Lorsqu'en- 
core,  pendant ,  au  bout  de  :  c-aS*^ 
Jér.  13.  9,  lorsqu'il  éiait  encore  jour, 
en  plein  jour  ;  •'n  "A^h  -wa  II  Sara.  It. 
22,  lorsque  l'enfant  vivait  encore  ; 
Btç^n^V^  *Tis^6en.40.  13,auboutde, 
dans  Iroisîoora;  111»^  Ps.  104. 33,  tant 
que  j'existerai  ;  "«n  n-risa  Dcut.  31.  27, 
pendant  que  j'ai  vécu  (au  milieu  de 
.  Tons);  iaa^  «79^  Is.  98.  4,  pendant 
qu'elle  est  encore  dans  sa  main;  "n-tfa 
Gen.  48.  1 5,  depuis  que  j'existe  ;  ;|Ti99 
Nomb.  22.  30,  depuis  que  tn  «drtes, 
ou  depnia  ta  jennesse. 

Tfy  n.  pr.  1»  Oded,  père  du  pro- 
phète AzariatiD,  II  Gbr.  19. 1  \  ou  lui- 


même  prophète,  v.  18.  8.  —S?  Oded* 

prophète,  28  9.  , 

«îK(v.wr). 

Pécher ,  faillir ,  agir  contre  le 
devoir  :  wnm  «naii  Dan.  9.  8,  nous 

avons  péchr^  et  nous  avons  failli,  com- 
mis l'iniquité  ;  tvv^  i^^h  ïjiyr^? 
^ni^i  Esth.  1 . 1 6,  ce  n*est  pas  envers  le 
roi  seul  que  (la  reine)  Wasthi  a  mal 
agi,  ce  n'est  pas  le  roi  seul  qu'elle  a 
offensé  (ou  de  la  rac.  n;;?). 

Xiph.  \"  Être  coui'be,  6tre  ployà  : 
*i«ia-*i?  •^"irrei  •'ni;;??  Ps.  38.  7,  je  suis 
tout  courbé  (par  les  souffrances)  et 
cxtrônaemcnt  abattu  ;  stnfo  "vnn  Is. 
21 .  3,  je  suis  trop  courbé  (Jpar  ia  dou- 
leur, j'éprouve  de  trop  violentes  con- 
vulsions) pour  entendre  ;  ou  :  ce  qne 
j'entends  me  cause  des  convulsions. — 
2'  Être  perverti  :  aVrriMi  Prov..l2.  8, 
celui  qui  a  le  cœur  perverti;  rvar-a 
rw-ren  I  Sam.  20  30,  fils d'nne (nièie; 
perverse  et  rebelle. 

Pi.  Renverser,  bouleverser  :  •^la^'? 
r«pi  Larocnt.  3.  9,  il  a  bouleversé  mes 
seniïpvsf'i!  lesarcndus  impraticables); 
ni|6  nwi  is.  24.  l,il  changera,  boule- 
versera, la  surface  (de  la  terre). 

Uiiih.  Renver^rr,  ]ionlrvors"r,  per- 
vertir, faillir,  faire  mal,  commettre  des 
crimes  :  Bï";-?-rij  iwi  Jér.  3.  fil , ils  <mt 
perverti  leur  voie,  l'ont  rendue  mau- 
vaise,criminelle;  T''^0*"9î"!^o'*  33.27, 
j'ai  fait  violence  à  la  justice,  ou:  j'ai  été 
pcrver8(v.ùiï5;);  wc-yi  «•'wnPs.lOG. 
6,  nous  avons  failli,  commis  f iniquité, 
nous  avou.s  été  coupables;  rw  "œjjj-b^^^ 
ma?  rrrn  noht  II  Sam. 19. 20,  ne  te  SOn*' 
viens  p:ts  (du  mal)  de  l'offense  que  ton 
serviteur  a  faite;  rri^r3Jér.9.4,  ila 
s'eflbrcent  ft  commettre  des  'eriroes; 
TTjnahi  inwna  II  Sam.  7.  14,  s'il  dit 
mal,  s'il  commet  quelque  crime,  je  le 
corrigerai. 

njfi  et  ^  n.  pr.  d*nne  ville  «ssy^ 

ricnne,  II  Rois  18.  34,  17.  24;'tf^ 

17.  31,  les  habitants  de  Awah. 

/^.Dévastation,  ruine  :  r^^j^rn;» 

S3 
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Ez.  91 .  32,  j'enfeni  une  d^tstation, 

une  ruine. 

n  (V.  1=15). 

*  ni^y  f.  Faosseté,  iniquité  :  -pw?  rw 
Abotb,  fausseté,  iniquité,  des  juge- 
ments. 

tip  (▼. 

Vijt  Fuir,  se  réfugier  ;  i^'^o  n'^^a  rifh 

Is.  30.2,  se  rf^fugiersnus !a  pi  Dtection 
de  Vbiiraon:  ou  de.  la  racine  n:?. 

'  -  » 

Jiijih.  Se  réfugier,  s'assembler,  fuir 
pour  se  metlre  en  sùrcié  :  i^a-^sa  •'sa  nsn 
té^n-r  a-i^ro  Jér.  6. 1 ,  fils  deî^enjamin' 
fuyez  du  milieu  de  Jérusalem ,  ou  as- 
semblez-vous poursorUr,  etc.;n<9rils. 
10.  31,  ils  se  sont  assomhlés  pour  se 
réfugier  (dans  un  endroit  fort);  n^ï| 
;{3;3«-nK  wn  Exod.9. 49,  envoie  et  fois 
metlre  en  sûreté  ton  bétail. 

*W  (p/.  t^K))  Nom  d'un  peuple  dia- 
nanéeo,  les  Avécns,  Deut.  2.  23. 

ou  K^U  chald.  f.  Ferrersilé. 
riur.:  -]n«s9  Dan.  4.  S4,  (racbète)  lea 

iniquités. 

l^^yn.adj.  Impie,  injuste  (y.  ijl)  : 
î>K  htjt  ^iy<}^i  Job  16.  il.  Dieu  m'a 
livré  au  pouvoir  de  l'homme  injuste. 

II  ^^IK.  m.  (v.  h^y).  Nourrisson,  jeune 
enfant  :  ern^'^  v^ti-^  Job  21. 11, 
ils  envoient  au  debors  leurs  enfants 
comme  des  troupeaux  de  brebis;  -o| 
^  «Mia  o'»î>'<iy  Job  19.  18,  même  de 
jeunes  enfants,  ou  même  des  hommes 
pervers  (y.         me  méprisent. 

O^V.  l"  N.  pr.  (l'une  ville  ih  la  tribu 
de  Benjamin,  avec  Tarf.,  Jos.  18.  23. 
—    ^htr.de  moret  de**?. 

(ruines)fi.»r.  VilledansSdom, 

Gen.  36.  3Î5. 

h'al  inusité.  Pi.  Agir  injuste- 
ment, avec  impiété:  b^r-;  Is.  26. 10, 
il  fait  des  actions  injustes;  part.itfpq 
yç-in^îivi^  Ps.  71.  4,  des  mains  dé 
l'homme  mjuste  et  violent. 

a<^'.  Pervers,  impie,  injuste  : 

ntia  i>*?  Soph.  3.  6,  mais  l'in- 

juste, riropie,  ne  connaît  point  de 


honte  ;  i)^iob21.1,6omme  nnbomaM 

injuste. 

m.  (const.  Vis,  avec  suff.  liw). 
Iniquité,  injustice,  idèloyauté:  Ib^^yÎA 
DBtiaa  V5  Lév.  i9.  13,  vous  ne  fêres 
pas  d'injustice  dans  vos  jugements; 
î>v  or»nni  Ps.  58.  t,  ils  ont  commis 
des  iniquités,  des  crimes  abominables  ; 
^»  «5^  Pi-ov.  29  27,  l'homme  inique; 
*p^1  î);jya  El.  58.  18,  par  l'iniquité, 
la  déloyauté,  de  ton  commerce. 

V^y  ipart.  n«ft»  seul  usité)  Allaiter. 
Des  femelles  des  animaux:  n^rn^iumi 
^is  n-fts  Gen.  33. 13,  et  que'j'îu  avec 
moi  des  brebis  et  des  vaches  qui  al- 
laitent; ir-gj]  nô^  -vxq  Ps.  78.  71,  il 
Ta  pris  lorsqull  suivait,  c.-à-d.  pais- 
sait, les  bétes  qui  allaitaienu 

m.  Nourrisson  ,  enfant  :  rar^m 
pf»a  msH  là.  -19. 15,  la  femme  oubiie-t- 
elie  son  enfant  qu'elle  allaiteî  wq*  \v 
TS])  Is.  65.  20,  (ni)  jeune  enWt  ni 
vieillard  (v.  Vyis). 

^i'?3i  f.  (v.  y,5).  Iniquité,  crime, 
méchanceté  :  nbtr^s:^  II  Sam.  7. 10, 
les  enfants  d'iniquité,  les  hommes  ini- 
ques; t^nrcfs^  f^S'^î  *07.  4t, 
et  toute  iniquité  fermei*  la  bouche; 
avecnparag.:  ti  nrlbia-xî)";  Ps.  92. 16, 
.  il  n'y  a  point  en  lui  d'injustice  ;  con- 
Iraefé  :  nniiin  Job  «.  16,  et  l'iniquité  ; 
plur.:  iii'yçn  n^"-»  aSri(8  Pl.  88.  8, 
même  dans  votre  cœur  vous  formez  des 
desseins  iniques  ;  nVij-*to^  Ps.  64. 7, 
ils  cherchent,  méditent,  'des  crimes 
(v.  n;^?). 

n^^y  (v.  n)3>). 

et  ^^1y  (p/.  D^b!>ns  et  D-^ii-i*, 
avec  suir.  ta^ibs,  »T>Vbj)  fenfant,  jeune 
enfant  :  •«ati'oWi  rpbVss  Lanient.  1.  8, 
ses  jeunes  enfants  s'en  vont  captifs  ; 
psvy)  Wi>  f.  11,  les  petits  enfants  ei  . 
ceux  qui  étaient  encore  au  sein  de  leur 
mère.  Une  fois  de  l'enfant  avant  sa 
naissance;  -n«  wviii  n-'ibiP^JobS.  16, 
comme  des  enfants  congns  qni  n*ont 
pas  encore  vu  le  jour. 

(V.  nibfe*). 
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ojly  et  ojfy  m.  ipl.  B^^-i»,  rac. 
«1^).  Temps  caché,  inconnu.  1'  Ëtcr- 
nilé,  qui  n'a  ni  romiininceracnl  ni  Ga  : 
bViy  !)«Geo.  ti .  33,  Dieu  de  réternilé, 
Dieu  éternel  ;  ri&itm  *tr^  Den.  IS.  7, 
nar  celui  qui  vil  éternellement;  taMrri 
»tt  nns  Ps.  90.  2,  d'élernité  en 

éîernité,  desiède  en  siècle,  tn  es  Dieu  ; 
o^isin-ninaa  'btiuPs.  R6.  7,  il  r^gncdaus 
tous  les  siècles  par  sa  puissance  ;  rny>hn 
*6  t&ny  Hab.  3.  6,  la  direclion,  la  mar^ 
che,  des  siècles  oadttmonde,  vient  de 
lui  (v.  le  même  exemple  f\  f^^-î^^  ; 
6^  rànt  rnn^a^  Deul.  33.  "21,  m  au- 
deaaons  (sur  la  terre)  les  bras  éternels 
(te  soutinndront)  ;  *t3;  s^i3  ^h-o  Ps. 
10. 16,  riiltcrncl  est  rui  ùtcniclicmcnt  ; 
tî^Vç  yris  t»byn-r«  nj  Eccl.  3.  11,  bien 
qu'il  leur  ait  mis  dans  le  cœur  l'idée  de 
Téternilé  (ou  l'élude ,  ou  le  désir,  des 
ebOM»  de  ce  mendc)  ;  n-roj  obw^  y^f}") 

Eccl.  1.  4,  mais  la  Ivrr'.^  i.lritini.irr:  Imi- 
jours;  D^iTTSt^  Jér.  M.  39,  afin 
qnlls  dorment  d*un  sommdl  éiemel 
(du  sommeil  delà  morl)  ;  iz>\s  n-^aEccl. 
12.  6,  SH  maison  éternelle,  la  tombe; 
dit»  -yf»  ni»j  Dan.  12.  2,  ceux-ci  (so 
réveilleront)  pour  la  vie  éternelle. 

2°  Siècles  passés,  reculés,  temps  an- 
ciens :  o\vf  T\vor\  Deut.  32.  7,  (pense) 
aux  siècles  anciens,  aux  Inmps  passés; 
dVw  rrh'inls.  58.  12,  des  lieux  déserts 
depuis  des  siècles  ;  tbxf  Ps.  143. 
9,  comme  cent  qni  sont  morts  depuis 
très  longtemps;  nbis  tiT-hn  Éz.  26.  20, 
auprès  du  peuple  du  temps  passé ,  de 
cemtqoisonl  morts  depois  longtemps; 
tAiy  ^'a^û!>  Jér.  G.  16,  les  anciens  sen- 
tiers; B^va  Gcn.  6.  4,  des 
hommes  renommés  déjft  dans  Tanti- 
quité  ;  obisç  nttjtn  nist  Is.  46.  9,  rap- 
pelez-vous les  choses  passées  depuis 
longtemps  ;  î^?  '''Tî?^  J^r.  2. 20, 
j'ai  brisé  ton  joug  depuis  longtemps, 
depuis  le  commencement. 

3°  Temps  à  venir  (plus  ou  moins  li- 
mité), un  temps  fort  long,  toute  la  du- 
rée de  la  vie  d'un  homme  :  -xî>  D^t»b 
^n^b  n33|M  Ps.  119.  93,  jamais  (tant 
que  je  vivrai  )  je  n'oiiUiersi  les  com- 
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mandements;  e^'is  ng»  Deul.  18.  17, 
un  esclave  pour  toujours,  c.-à'-d.  jus- 
qu'au jubilé  ;  o^tp-nît?*!  Ps.  73.  12,  et 
qui  jouissent  d'une  paix,  d'une  pros- 
périté, constante,  ou  les  heureux  du 
monde  ;  tihis  i-te";  Prov.  10.  25, 
niai.s  )cjusi€  est  comme  an  fondement 
durable  ;  e^t>  nyq'q)  Is.  35.  10,  et  uno 
joie  durable,  éternelle  ;  ma"'  ton  t>\\9 
Ps.  89.  3,  que  la  grâce  demeurera 
Stable  à  jamais  ;  W'ftb  rrnn  obn?  rixa 
Lév.  25.  32,  les  lévites  ont  un  droU 
de  rachat  perpéluel,  ils  seront  toujours 
en  droit  do  radMer  (leurs  maisons). 

ti^'iv-'CI  À  jamais,  la  vie  durant,  long- 
temps :  tfp"it  T'a»  D^-iï-n?  Ps.  89.  5, 
j'affermirai  pour  jamais  la  race;  sat^ 
tftft-ig  1  Sam.  1 .  22,  et  qull  y  de- 
meure  toujours,  sa  vie  durant;  plnr.  : 
tfnabv  n-i:^^  Ps.  77.  6,  les  années  des 
temps  passés;  v^Vs-h-s  rvohiq  Ps.  145. 
13,  le  règne  de  toute  I  éternité,  de  tous 
les  siècles ;or<i;b9^  rrn  '^^^ Eccl.  1. 10, 
cela  s  déjft  été  dans  les  temps ,  les 
sii';(-lrs  \  PC  soiîl  passés  avaul  nous)  ; 
13  "«qV-ùj-t?  Is.  4î>.  n,  dans  tous  les 
siècles,  étemeUemcnt;  cnhv  nue  Is. 
S6. 4,  le  rocher  éternel. 

4"  Univers,  monde  (v.  plus  haut  les 
exemples,  Hab.3.6,  Eccl.  3.1 1,  Ps.73. 
1t,  et  souvent  dans  le  Talmnd  et  en 
chald.):  '  d^isn  r-,Vo  Rituel,  roi  de  l'uni- 
vers ;  tan  uhxp  Àiluel,  le  monde  il  venir. 

îiy  (v.  r?). 

riii  m.  (rarement  pnç,  const.  fi^,  yhs, 
pl.  nisis,  avec  sttff.  tm»  et  w^,  rac. 

n^s).  i"  Péché,  faute,  crime,  initiuilé: 
và^  rjnte'i  Exod.  34.  0,  pardonne  nos 
iniquités;  ott^T;  «T'^.!'  !*•  89.  H, 
nous  reconnaissons  nos  ini([uités,  nos 
fautes;  ^^"«^b  "i^o  Job  31.  28,  un  crime 
que  les  juges  devraient  punir;  rvoxi 
ann  Job  19.  29,  des  crimes  qui  seront 
céfttiés  par  le  glaive  ;  tj^ç-nb 
•'•ib^n  Gen.  iî>.  16,  l'iniquité  dcsAuior- 
rhécns  n'est  pas  (encore)  au  comble  ; 
BTij'-w  •'nc|^  tnc^v^  Osée  10.  10,  lorsque 
je  les  punirai  pour  leur  double  péché 
(les  deux  idoles);  cAeIft.  or(f^  (y.  resç 
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sillon)  lorsqu'ils  s'atlacheront  cux- 
mémes  pour  tracer  deux  sillons ,  al- 
Insiofl  MX  deux  royaumes  de  Jnda  et 
d'Ephraîra. 

2"  Peine,  chAlimcnt  d'une  faute  :  l'w 
rnjti^  Lè\.  22.  1G,  la  peine  de  leur 
péché  ;  'pt^  vxsm  II  Rois  7.  9«  on  châ- 
timent nous  aili'iiKlrait ,  nous  serions 
punis;  vsn  yqii  ni5n-;BGen.  19.  15, 
pour  que  tu  ne  périsses  dans  le  châti- 
ment, la  ruine,  de  la  ville;  •'j'-oa  iç» 
Tia  Ps.  31.  11,  ma  force  est  ariaiblit! 
par  le  chAtimeul (de  mes  fautes);  b-h| 
.  ■^i|>Gen.  4. 13,  mon  chfttimentest 
trop  i^rniid  pour  pouvoir  être  supporté. 

naiy  Cohabitation,  devoir  conju- 
gal ;  pnw"»  nrwoï  nixtj  Eicod.  21.  10, 
(il  ne  diminuera  pas  j)oiir  la  [ii  L-iuièrc) 
ni  la  nourrliiirc  ,  ni  los  vêtements,  ni 
le  devoir  ootijugat  qu'il  lui  doit. 

m.  pl.  (rac.  rtji).  PerNorsité, 
égarement,  vertige.  Ex.  unique  :  rvn 
trVffU.  19.  14,  esprit  de  vertige. 

riiy  1°  Volsr,  s'envo'-  -,  'lisparaître  : 
rnas  D'nnx^  Is.  31.  5,  couiiue  des  oi- 
seaux qui  volent  (sur  leurs  petits),  cou- 
vrent (leurs  petits) de  leurs  ailes;  yn^a 
DQve]<iS7  Ps.  91. 5,  de  la  flèche  qui  vole 
durant  le  jour;  d'uneannée:  tinsn  W9> 
D^wbo  Is  11.  14,  ils  voleront  sur  les 
épaules  des  Philistins  (v.  fi  cirs)  ; 
tfo  «mar  Job  5.  7,  ils  volent  haut  ; 
tfo^  o^h^  Job  tO.  8,  il  8*envolera, 
s'évanouira ,  comme  un  songe  ;  ncsn 
Ps.  90,  1.0,  et  nous  nous  envolons, 
nonsdisparaîssons. — 2* Être  obscurci, 
couvert  de  ténèbres.  Ex.  unique  : 
rfrri  npsî  Job  11.17,  bien  que  tu  sois 
couvert  de  l*iuëbres,c.-à-d.  accablé  de 
maux,  (bientôt)  ta  deviendras  sem- 
blable à  l'aurore;  ou,  subst.:  l'obscu- 
rité deviendra  semblable  à  raurore(v. 
rnv).  —  3"  (v.  5j?^)  Être  épuisé,  falî- 
frui',  aliaUu,  tomber  tii  Ji^faillance  ; 
tinv  zyr;  qjj3l  Sam.  14.  31,  le  peuple 
fut  cxuthaement fatigué,  abattu; 
nfav  Jug.  4. 21«  il  tomba  en  défoillanee 
et  il  iiiourut;  OU  :  (elle  le  frappa  pon- 
dant qu  il  dormait)  ayant  été  très  fati- 
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gué,  et  ainsi  il  mourut,  (e)?;^  pour  le 
distinguer  de       il  s'envola.) 

4*Voler:  psuyi»?  tiovr  citpvGen. 

1.  20,  que  les  oiseaux  voloni  sur  la 
terre  ;p»ff.:  r|Bwa  v\-m)  13.30.6,  et  un 
dragon  volant.  —  2°  Agiter,  faire  élin- 
celer.  Ex.  unique  :  on-^jB-i?  •^■jn  '<v^\» 

E/.  32.  10,  quand  j'agiterai,  quana 
je  Lruudtrui ,  muu  glaive  devant  leur 
face. 

l/iph.:  "ia  Tpï''?  C)'jrn  Prov.  23.  5, 
jcttcrais-tu  les  yeux,  lèvcruis-lu  les 
yeux,  sur  ce  (qui  bîeotAl  ne  sera  plus)! 

IlUhp.  S'envoler  :  iniaa  Vfffiarf\  qt» 
Os«'  e  9  . 1 1 ,  leur  gloire  ft*envolerà  aussi 
vile  qu'un  oihcau. 

r]1y  m.  Oiseau  :  «rih^  tjfËr^  Deot. 

I  >.  5  ^  iniit  l'iscau  qui  estpur;  co/ffff.: 
D'I^^O  c}!?  Ucn.  30. 1 ,  les  oiseaux  sous 
le  ciel. 

rjly  chald.  m.  Oiseau,  1)an.  t.  38. 

yV;^  Conseiller  (v.  h  ys^). 

py  n.  pr.  i"  Us,  filsd'Arain,  Gen. 
10.  23.  —  2"  Le  pays  d'Us,  Job  1. 1, 
Jér.  95.  fO. 

piy  ou        A'rt/  inusilé. 

J/oph.  Peser,  presser.  Ex.  unique  : 
nbisn  prm  ntie«»  oa-^npiFi  pr^o  "os^  Aroos 
2'.'Ï3,  je  vous  presserai,  foulerai, 
comme  le  chariot  (plein  de  geitm) 
pèse  (sur  le  lieu  où  il  passe). 

1:21  Kal  inusité.  Fi,  Rendre 

aveugle,  aveugler  :  i«  i"^'^  "^"T*^! 

II  Rois  2S.  7,  on  creva  les  yeux  à  Sé- 
déciuii;  au  fig.:  c'^nïriî-ijy^'Tnyn  Exod. 
23.  8,  les  dons  corrupteurs  aveuglent 

môme  los  plus  éclairés. 

"^ly  adj.  {pl.  0"'-!'}s).  Aveugle  :  \3d"5i 
"13s  Lév.  19.  14,  cl  devant  l'aveugle 
(tu  ne  mellras  point,  etc.);  w  "nj 
•n^y-CH  Is.  42.  19,  qui  est  aveugle,  si- 
non mon  serviteur?  tr-]'9  ibx  Is. 
86.  iO,  toutes  ses  sentineUes'  sont 
aveugles;  f.pl.:  n"ii"|5Ci7ï''3ls.42.7,  les 
yeux  aveugles  (pour  :  les  yeux  des 
aveugles). 

I  yt}f  (^fut.  «wn,  par*,  i?)  !•  Iniranê, 

Être  éveillé,  veiller,  se  réveiller,  sa 
lever ,  sortir  do  l'assoupissement , 
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prendre  courage:  •<:i)l5i  mîb";  ■'Sx  Canl. 
5.  2,  je  dormais,  niais  mon  cœur  veil- 
lai l  ;  rtyrs  MsI.  f .  It,  qui  veille  et 
qui  répond,  c.-à-d.  toute  âme  qui 
s'agite,  qui  vit;  d'autres  traduisent  : 
fils  et  petit-fils,  ou  :  maiire  et  dis- 
ciple; try9  Ps.  44.  Si,  révcilIe-loi; 
r«n*  "TH-tpV  rr^  Ps.  KO.  5,  rt'Vfillc- 
toi  pour  venir  au-devaitl  de  moi,  et 
considère  (mon  état)  ;  liBs  "lyo  Gant. 
4.  Ifi,  lève-loi,  6  aquilon  !  •<yi9  "«-î-i- 
rnia*i  Jug.  5.  12,  réveiil&-toi ,  ranimc- 
101 ,  Deborah  ;  "«s*!  V?  <^9^  Zach. 
13.  7,  ô  épéc  ,  r(5vpiIlp-toi  contre  mon 
pasteur!  tv<vf  oçï^  •'bç  rrjwi  Ps.  7.  7, 
rdveille'toien  me  fayeur,(poBr  exercer) 
la  juKlicc  que  lu  as  ordoiinèi;.  -  - 
Ji"  Trans.  Ëveiller,  réveiller  :  ■(WH-tii 
VW]  *9  Job  41 .  2,  il  n'est  pas  si'intré- 
pide  qu'il  le  réveille. 

Niph.  i"'53  (fut.  liyn)  Être  réveillé, 
se  réveiller,  s'élever  :  vrvs^  tns^  t&^ 
loh  14. 19,  ili  ne  seront  pas  réveillés 
dft  leur  sommeil; ''^'^;t9  it?^  bnj 
ps  Jér.  25,  82,  et  ùii  grand  toiirbii- 
ion  Vélèvere  dés  extrémités  de  It  terre  ; 
B^iin  >)>y:)  'nSï;'  Joël  4.  12,  que  les 
peuples  se  réveillent  et  qu'ils  montent 
(à  la  vallée,  etc.);  •ittS-i^j  •pyaia  it?? 
Zacb.  2.  17,  car  il  s'est  i'(:'veiIlV(U»'e8i 
avancé)  de  sa  sainte  demeure. 

Pff.  'vf9  !•  Réveiller,  ranimer,  ex- 
citer: rDnî<n-nx  mfcn-c.x-  Catil.  2.  7, 
que  vous  ne  réveilliez  point  celle  que 
.  j'aime  ;  ^•jwi-rw  h-i-yis  Ps,  80.  3,  ré- 
veille ta  puissance  ;  0**»^*^  fy^  Is. 
14  9,  il  a  révoilliK  r  iniiué  ,  les  morts 
devant  loi ,  ou  â  cause  de  loi  ;  o^wafn 
yrff^  ^  lob  3.  8,  ceux  qui  sont'  dis^ 
posés'  &  susciter  Léviathan  (à  évoquer 
le  mal,  V.  à  'Vi'y^)  ;  Tp»  "^"n») 

Tpa  Zacb.  9. 13,  j'exeîtcnu  lesnls, 
é  SionI  contre  tr-  fils,  6  Javaii!  — 

Agiter,  secouer  :  •in-^în-n»  nnvf  «wri 
II  Sam.  t3.  18,  il  agita,  brandit,  sa 
lance  (contre  trois  cents  hommes); 
oSonixax  i-' rts Is.  1 0.  26,  l'Élcr- 
nelZebaoth  agitera conlru  lui  un  fouet. 

BV/ift.  1*  întrans.  Se  réveiller,  se 
ranimer  :  trif  tryifi^  Ps.  67. 9,  je  me 


réveillerai  à  Paubc  du  jour  ;  n'^-vn 
•'^Dcfai  n:fP»7i  l's.  35.  23,  raniiuc-toi 
et  ièvc-loi  pour  mo  faire  jasdco  !  avec 

veiller  sur  :  t^ip  •^ï;'  '^r??""'?  Job  8. 
6,  certes  à  i'insiaiil  il  veillera  sur  toi. 
—  2°  Traus.  Réveiller,  exciter,  rani- 
mer, sosciter  :  iip  T>:»;nii^DeoL3S.1 1, 
comme l'niglc  ctciie  son  nid,  c.-Ji-<l. 
ses  petits  (à  voler)  ;  ""STTlî  Zach.  4.  1 , 
il  me  réveilla;  it«  n-»?^  Is.  50.  4,  il 
me  (réveille)  louche  l'oroillc-  (afin  que 
j'écoule);  maia  c^^:(t\P9  Ps,  7.<.  120, 
«n  les  réveillant,  ou  en  te  réveillant 
(pour  i^yra),  lu  coufomlras  leur  vainc 
image,  leur  éclat  apparent;  scion  d'au- 
tres :  tu  rendras  méprisable  tour  imago 
dans  la  ville;  oipsri-)^  d7''-'9  "'ri  •'•Jf'l. 
4.  7,  je  les  réveillerai,  je  les  ferai  re- 
venir, du  lieu  (de  leur  exil);  i-'ïpriaç-; 
Osée  7.  4,  celui  qui  niiisc  le  feu  se 
repose  (depuis,  etc.);  ou  :  le  boulanger 
cesse  d'éveiller,  d'exciier  (î\  apporter 
du  pain),  pour  'vvno  ;  selon  dWres  t 
la  passion  qui  les  exeiie  se  repose 
(depuis,  etc. ,  c.»à  d.  fort  peu  de  temps); 
f^P.  Is-  42.  13,  il  excitera,  ré- 
veillera ,  sa  jalousie,  ta  colère;  ^irrn 
D-niïçn  Jocl 4.  9,  excitez,  animet,  les 
vaillants  (an  combat)  ;  tarr*»  irn  w 
l'i^-r»  Is.  13.  17,  je  susciterai  contre 
eux  les  Môdes  ;  r««3  l'iuT?  Is. 
41 .  f  8,  )e  rai  snsdté  du  nord  et  il  esi 
arrivé  ;  avec  mi  :  ti^ÎD  rri-i-rw  n-^rn 
Ësdr.  1.  i.  Dieu  réveilla  l'espril,  lou- 
cha le  cœur,  de  Cyrus  ;  -i»  "^fî 
nn  —  Jér.  ttl .  1 ,  jo  BttSCi- 
tcrai  contre  Babylone—  un  esprit  de 
destruction. 

Hitkp.  1*  Se  réveiller ,  s'élever  : 
Tja  p'^tnrji  i^iprio  Is.  64.  G,  (personne) 
qui  se  réveille  pour  s'allacher  ferme- 
ment h  loi  ;  i-^rn?  wn-is  "^si  Job  17. 8, 
que  l'innocent  s'élève  contre  l'hypo- 
crite. —  2»  Sauter  de  joie  :  •^^'^«jïti 
vKs^-Ti  Job  31. 29,  si  j'ai  safllé  d« 
joie  îonqull  lui  est  arrivé  nn^mal-' 
heur. 

II  "Wy  Kal  inusité  (v.  uns).  Niph. 
Être  nu,  so  dépouiller  :  «fmj;;  "li'n  rr*^ 
Uab.  8.  9,  ton  arc  est  tout  &  fait  à  nu. 
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c.<jHl.  tu  signales  ta  force  (trrs,**^i-% 
nudiU). 

Hjf  cbald.  m.  Menue  paille.  Ex. 
nniqno  :  -t:t7s  Dan.  8.  35,  comme  la 

lueiiui:  ^<aiUc. 

^1y  et  ")37  w».  (pl.  ni-à).  Peau  (de 
l'horome  et  du  béiaill,  cuir  t  ini>oto  tmi 
i-v^  Exod.  ââ.  !26,  c'est  son  vélemeat 
pour  couvrir  sa  peau  ;  r;^  34.  29, 
la  peau  de  son  visage;  ^  ^if»^  lob 
19.  20,  avec  la  peau  de  mes  dents , 
c.*à-d.  mes  gencives  (v.  l'exemple  à 
ilithp.) ;  To  rvisT^  Gen.  3.  Si,  des 
habits  de  peau;  ch-^n  r—r  rcr-s-rwi 
Exod.  39.  34,  et  la  couverture  de 
peaux  de  bélieis;  «vfeHb  Lév.  43. 49, 
une  chose  faîte  de  jieau  ou  de  cuir  ; 

rax^  vers.  48.  un  travail  fait  de 
peau  ;  ptiit,:  "rtinaa  nt»  lob  8.  4, 
(l'homme  donnera)  peau  pour  peau , 
c.-4-d.  la  vie  pour  la  vie;  ni-cp  "«na  Job 
18. 13,  les  membres  de  sa  peau,  c-à-nl. 
de  son  ctwps. 

îl"^  m.  Aveuglement,  cécité:|fnjn;fi 
Deut.  2S.  28,  (Dieu  le  frappera' de 
frénésie)  et  d'aveuglement;  V"»??? 
Zaeh.  It.  4,  je  frapperai  d*avett(s^e- 

ment. 

f^lîJZ  subst.  f.  C(  rit- .Ou orf;./". Aveu- 
gle: rrvfi  Lév.âi.  'îi,  une  béte  frappée 
dé  oéciii,  on  qui  a  nn  ceil  aveugle. 

O^ÎV-,  m.  pl.,  dkelft.  pournmv  des 

ânes,  Is.  30.  6. 

C^y  S'assembler.  £x.  unique  :  \tKf 
ori«rî»3  ««1  loe!  4.  41,  assemblez- 
vous  cl  venez  tous  les  peuples  ;  on,  qf- 

nouynie  de  tm  :  liAtez-vous. 

ni3i  Kal  inusité.  Pi.  Courber, 
rendre  oblique,  faire  pencher  :  iq/r*  ^ 
irw  "itisï  i(gri>  Eccl.  7. 13,  qui  peut 
redresser  ce  qu'il  a  courbé ,  renversé  ; 
rwyj  orerT^-Ti  P&.  14(i.  9,  il  rend 
oblique,  renverse,  la  voie  des  méchants 
(il  les  égare)  ;  rte-rq  •oitn  rixsb^  Amos 
8.  5,  et  en  penchant  la  balance  pour 
la  rendre  fausse.  Souvent  faire  pen-> 
cher,  violer  le  droit ,  la  justice  :  -«ndi 
nSîpii»  Job  34.  i%  et  ie  Touî- 


Puissant  ne  renverse  point  ie  droit; 
trna  tn^  rnh  Lamcnt.  3. 36,  lorsqu'on 
fait  tort  à  un  homme  dans  sa  cause  ; 
■<«rvi5  -ipn-^  Ps.  119.78,  car  ils  mont 
maltraite,  ou  ;  ils  oui  violé  mon  droit 
sans  sujet,  sans  cause. 

Pou.  Etre  courbé  :  pnV 
Ëccl.  1. 15,  ce  qui  est  courbé,  tortu, 
ne  pent  se  ledreseer. 

Hithp.  Se  courber  :  Vnn  •^'S^î 
Eccl.  i'i.  3,  lorsque  le»  boiames  vaiU- 
lants ,  forts ,  se  courberont. 

my  Soutenir.  Ex.  unique  :  -r«  n»i 
n^n  Is.  SU.  4,  pour  fortifier  par  la 
parole  eelui  qui  est  abattu  ;  selon  d'ait> 
très,  de  rv  temps  :  par  nue  pai«^  dite 
en  temps  juste,  bien  à  propos. 

f.  Injustice,  tort;  wjï-^nnHj-» 
Lament.  3. 89,  ta  as  vn,'4  fiièvBelf 
le  tort  qu'on  me  fut. 

'ty^V  fi.  pr.  m.  !•  I  Chr.  9.  4.  — 

2«  Esdr.  8.  14. 

m.  (/cm.  rwj,  pl.  ow,  rac.  xvf). 
1*  Adj.  Fort,  poissant,  violent,  véhé- 

meut,  dur,  cruel  :  rs  ttq%  Jug.  14. 
ië,  qu'y  a-t-il  déplus  fort  que  le  lion? 
xrn  v:q»  Is.  43.  46,  et  an  travers  des 
uj\  i  m  ptti]  ruses  ;  rw  trni;  iina  Exod. 
14.  Si,  par  un  vent  d'esl  tmpétueiix ; 
•pv  ta  hKi!^  ly  -"i  Nomb.  tt.  S4,  car  la 
frontière  dos  Ammonites  était  forte 
(bien  défendue);  vrva  Is.  25.  3,  un 
peuple  puissant  ;  rn;  non  Prov.  21.14, 
une  colère  véhémente;  vt  Is.  19. 
4,  et  un  roi  cruel;  troe  ty  Deut.  28. 50, 
qui  a  le  visage  dur,  qui  est  ûer,  inso* 
Irai;  li^f^  Is.  86.  14,  qui  sont 

cfrrnn!'''s:  vltir.  :  rr-;?  "<î>j  Ps. 
59 . 4 ,  les  forts  s'a&sembleiil  contre  moi; 
cn*9  y&t^  Ez.  7. 84,  Torgueil  des  puis- 
sants ;  fém.  plur.:  n'iîs  mr^ -v^s"!  Prov, 
18.  23,  le  riche  répond  par  des  paroles 
rodes.  —  S"  Subit.  Force,  puissance: 
t(  "vv*]  Gen.  49. 3,  et  la  préftience  en 
puissance  (v.  à  tr^'V 

U2  /.  (pl.  BP«îï).  1"  Chèvre  :  wroi^'ni  q 
Nomb.  48. 81,  une  ebèvre  de  rannée, 

dans  sa  première  :inni''c  ;  c^o-^  Gen. 
38.17, uncbevreau;  mQ}Deut.l4. 
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4,  et  ce  qui  nnit  det chèvres;  dv»  n-vit; 

Gçîi.  37.  31 ,  un  bouc.  —  5"Seulcment 
au  plur.  Poils  de  chèvre  :  s-wrrn^  vto 
Exod. 85. elles  filaiem  dos  jioils  de 
chèvre  ;  Exod.  26.  7,  des 

rideaax  de  poils  de  chèvre. 

^32  chald.Ghèvre;pi.n^Ësdr.6.17. 

iy  m.  (rarammil  r(»,  avec  moiUt.  n|, 

avecsufr.  Mselvs,  ïgs  eiriys).  l"Force, 
puissance,  forteresse^  appui, solidité  ; 
sps  n«,as3  ny-iin  Ps.  77.  18,  ttt  88  Âil 

connaître  la  force  parmi  les  peuples; 

ttM^  T'*!''^  '''î'P'^.  ï'é'''  19,  je  bri- 
serai l'orgueil  de  votre  puissance  ; 
^  nvyin^ Àmos  3.  11,  il  ôtera  ta 
force  ;  rnfewK  ïpî'x  irs  Ps.  39.  40,  mal- 
gré la  force,  ou  l'audace  (de  l'etmemi), 
j'espère  en  toi  ;  tï  <n^  "OTm  Jug.  5. 
21,  d  mon  ftme  !  marche  avec  force,  en 
triomphe;  tim^^Jér.  48. 17,  le  sceptre 
delà  puisianee  t  Jog.  9. 81,  el 
une  forte  tour;  tsVip  Ps.  68.  34,  une 
voix  puissante  ;  »  n^^^  Prov.  18. 19, 
plus  qa*ttiie  ville  forte.  Avec  La 

nflVté,  l'audace  :  srii";  v^pt  i^-i  Eccl.  8. 
1,  ton  visage,  son  regard  lier,  en  est 
changé  ;  nvM'o  n  tj^j  Prov.  îl.  Î2, 
il  renverse  la  Torteresse,  ou  :  il  abat 
la  force  où  elle  mettait  sa  confiance  ; 

"Tffi  iTiTOW  P*-  as  donné 

à  ma  montagne,  c.-&-d.  à  ma  grau* 
deur,  de  la  force,  de  la  solidité;  ""tï 
Jér.  16.  19,  Éternel  qui  es  ma  force; 

iVtî»  ttv^  vjïjij  Ps.  84.  6,  heureux 
l  bommedoot  l'appui  est  en  toi  ;  •^j'^n 
Ps.  6t.  8t  le  rocher  de  ma  force.  — 
4* Éclat,  gl<rfre,  majesté:  rnntn'jiï 
Ps.  96.  6,  l'éclat  et  la  beauté  ;  r,?V  pV^i 
Ps.  132.  8,  et  l'arche  de  ta  majesté  , 
rarehe  d^lliance  ;  in  '«aeb  -;n«)  Pi.'îè. 
61,  il  livra  h  la  captivité  sa  gloire, 
sa  majesté  (l'arche  et  les  tables  de  la 
loi);  OTT^ï  Ps.  68.  35,  et  sa 
majcft  ^  est  dans  les  nues;  or<nV96  tfV^ 
Ps.  68.  35,  rendez  gloire  à  Dieu; 
t>  1^  II  Chr.  30. 21 ,  avec  des  instru- 
ments fUts  pour  célébrer  Dieu,  ou: des 
inalmmentsqni  résonnaient  fortement. 

)^  «.  pr.  m.  1*  n  Sam.  6. 3,  ver- 


2tV 

sets,  rn».— 1*1  Chr. 8. 7.— 8*£sdr. 

2.49. 

n.  pr.  Asasel,  endroit  dans 
le  désert  où  Ton  envoya  le  bouc  émis- 
saire; composé  de  n  chèvre,  bouc,  et 
de  itç  s'en  aller  :  le  bouc  qui  sVn  va, 

au'on  chasse  (dans  le  désert);  selon 
'antres,  le  nom  d'une  hante  moalagna 
coupée  en  pic,  dcn;  fort,  et  de^COmme 
"^in.  (v.  Lév.  16.  8.) 

(/ut.aw^)  i  ileiachcr(dcs  liens), 
délier ,  décharger  :  at^j  vro  nb'nrn 
iay  ai^n  Exod.  23.  5,  garde-toi  de  ' 
l'abandonaer,  tu  délieras  (l'ftne)  avec 
lui,  c."à-d.  tu  aideras  le  maître  à  dé- 
charger son  ûne.  -  2®  Abandonner, 
délaisser,  quitter,  laisser  :  vi^;^i|-Bt|^ 
oariK  at^  Il  Chr.  18.  i,  mais,  si  vous 
l'abandonnez,  il  vous  abandonnera; 
■«tii-in  ot^-Dii  Ps.  89.  31,  si  ses 
enhints  abandonnent  ma  loi  ;  aT^:n 
ya^\  yata  Jér.  18.  14,  abMk- 

donne-t-on,c.-{i-d.  rcfusc-i-on,  déboire 
l'eau  qui  coule  du  rocher  des  cliainps, 
et  qui  vient  de  la  neige  du  Libant  8e> 
Ion  d'autres  :  la  neige  du  Liban  cesse- 
t-elle  d'envoyer  ses  eaux  sur  les  rochers 
des  diamps  qui  sont  à  ses  piedsT 
i-i?-  B-jon  Jon.  2.  9,  ils  abandonnent 
leur  bonté,  leurs  bons  desseins, 
on  leur  grfloe ,  miséricorde ,  c.-ft-d. 
Dieu;  nasas  mêîts  Is.  îîi  C,  i  smme 
une  femme  délaissée  ;  naa  Is.  ■ 

17.  9,  les  villes  d'Aroer  sont  alMUi- 
donnécs;inx-ni$i  Tq^j-r^j  id^raty; Tj-idj 
Gen.  2.  24,  c'est  pourquoi  lliomme 
quittera  son  père  et  sa  mère  ;  r^'n  ^xs^ 
i's'T^  Is.  68. 7,  qne  le  méchant  délaisse 
Sa  voie;  rniw  Prov  28.  13,  mais 
qui  confesse  et  abandonne  (ses  pé- 
chés) ;  n^a  tua  at7«i  Gen.  89.  IS,  il 
lui  laissa  sa  robe  entre  ses  mains*, 
ti^piàs^  Ojsn  roK^  Is.  10.3,  oùlais&erez- 
vons  votre 'gl*»'«^  WRT^  a^îî 
I  Rois  12.  8,  il  laissa  (ne  suivit  pas) 
le  conseil  des  vieillards  ;  -n^tj-»  aw^ 
qQ'h  <^  Gen.  89.  6,  il  remit,  confia, 
à  Joseph  tout  ce  qu'il  possédait  ; 
I^H^Hl     naij^        il  Ghr.  13.  8,  je 
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vous  ai  abandonnés  au  pouvoir  de  Se- 
sak.  —  Avec  cl  !»  Laisser,  iraos- 
mettre,  livrer  :  xA^  VvvvA  latyVPs. 
49.  11,  ils  Ihisscront  leurs  hïe'ns  k 
d'autres  ;  iiKi^^  "^i^çj  wirsH  Ps,  16. 
10,  tu  116  livreras  pas*  mon  Ame  an 
sclieol;  ^narinorA  «Ts^n  Néli.  3.  34, 
les  laisscra-l-on  faire,  sarnfipront-ils  ? 
selon  d'aulres  :  voni-ils  se  fortifier? 
(v.  3").  —  Iittrniis.  S'abandonnor  : 
rvAn  ytr;  ït^sPs.  10, 14,c'ostà  toi  que 
le  malheureux  s'abandoimo  ;  xsKt  "^-m 
nfatiî»  Oséo  4.  40,  \h  ont  abandonné 
rÉlernel  pour  ne  pas  observer  (saloiV, 
ou,  ninriVI'é  au  verset  suivant  :  pour 
s'adoniu  r  (a iix  plaisirs  etc.);  arpib  nçx 
TTOn  Gcii.  ^24.  27,  qui  n'a  poiîil  cessé 
d'exercer  sagrûce,  etc.  ,  •^r]'^  ihy  pnts'x 
Job  iO.  1,  je  nrabuudoiinnrai  à  ma 
plainte,  je  donnerai  on  libre  cours  i 
ma  plainte.  Part.:  ^^t";  in:c?  Dpx^Dcut. 
8S.  36,  il  n'y  a  plus  rien  des  bicnsqu'on 
conserve,  enfcnne,  ehex  soi ,  ni  de  ceux 
que  Ton  ahamloiino  (dans  les  champs), 
les  troupeaux  ;  selon  d'autres  :  ni  un 
bomnie  enfermé,  un  esclave,  ni  un 
homme  libre  ;  ou,  subst.:  il  n'y  a  plus 
de  retraite  ni  forteresse  (v.  3°).  — 
8*  Restaurer,  fortifier  :  q^i^n';  «at9»i 
Néli.  8.  8,  ils  fortifièrent  Jérasâlemi' 
_Y//''i.  t\i:r.  abandoiiiu;  :  "Ti""»"!  liii 
atyj  p-'ns  Ps.  37. 25,  je  n'ai  point  vu  le 
juste  abandonné  ;  mt^n-n^a  stsj  94^0 
Néh.  iS.  11,  pourquoi  la  maison  de 
Pifu  ost-elle  abandonnée?  atyrv  y^f^i 
rei^  l.év.  26.  43,  la  terre  sera  abùù- 
donnée  par  eux.  Avecb:  a''5l)rnrn!atjj;; 
tj"«>nls.  18.  6,  ils  seront  tons  ensemble 
abandonnés  aux  oiseaux  de  proie  des 
montagnes. 

Pou.  Être  abandonné,  être  épargné: 
3W  w  f-r:  I 32.  14,  la  ville  tumul- 
tueuse deviendra  une  solitude,  ou  :  la 
mnltitoda  de  la  ville  sera  abandonnée, 

40. 25,  comment  n'a-t-ellê pas  été  épai"- 
gnée  cette  ville  si  oélèbre?  ou  :  com- 
ment n'a-t-elle  pas  été  fortifiée!  (V. 


D^M3ïJ?  m.  pl.  Marches  1  m  irchan- 
dises  :  TTîis»?  E2.  21.  f4,  ils  ont 
amené  &  tes  marchés  ;  ^iatyi  rgin 
vers.  S7,  tes  ridtesses  et  tes'mârchan*' 
dises. 

P^S^y  n.pr.  m.  m.h.  3.  16. 

"I^Iiî  «.  pi-.  m.  Esdr.  2.  12. 

(la  forte)  n,  pr.  Azza  (Gaza), 
ville  importante  à  la  frontière  méridio- 
nale de  la  Palestine,  Jos.  11.  20,  15. 
47  ;  Jug.  1 6. 1 ,  ùGaza  ;  n.  patrùn. 
trv^  10. 8,  les  babitants  de  Gaza. 

r^H 

^l'îî  ForloKSse  (v.  aw),  es.  Deui. 

32.  36. 

^y^^f.  (inti.  de  aw).  Lieux  aban- 
donnés, ruines  :  jn^  a"TÇa  f^t^n  f^Tl 
Is.  6.  12,  les  lieux  abandonnés,  îes 
solitudes  seront  nombreuses  au  milieu 
du  pays;  onhn  rqn^  Is.  17. 9,  comme 
les  branches  (d*un  arbre)  abandonné. 

n?'l3t,(rabandonnée) n.pr.  l*Asou- 
ba,  mère  du  roi  Josaphat,  1  Rois  22. 
42.  —  2<'Azouba,  femme  de  Caleb, 
I  Chr.  9. 18. 

îltV  1"  Adj.  Fort  :  «vf»?"!  ww  Ps. 

24.  8,  l'Ëtcrnel  est  fort  et  puissant. — 
2**  Subst.-  collect.  Les  forts  :  nni\  Vjn 
Is.  48.  17,  Tarmée  et  les  vaillants 

soldats. 

^^î^  j?!.  (rac.  Ttr).  Force,  puissance, 
violence  ;  nçk"»  tpnix-p  t»VQ  Ps.  145. 
0,  (tout)  parle  de  la  puissance  de  las 

protlijjes  terribles;  n-çnlja  mjj  Is.  49. 

25,  la  violence  de  la  guerre. 

•ntî?  (v.  -wj). 

Wy,  (/u(.  tin,  inf.  rivg^  etrà)  1*  Trans. 
Fortifier,  rendre  fort  :  torf> 
Etcl.  7.  19,  la  sagesse  donne  plus  de 
force  au  sage  (que,  etc.);  c^t^  nva 
«V  w  P««  08.  29,  affermis  ."rend 
stable,  6  Dieu  !  ce  que  tu  as  fait  pour 
nous  ;  ou  :  signale  ta  force  en  notre  fa- 
veur, comme  tu  l'as  faii(80uvcnt)  pour 
nous.  —  2°  Être  fort,  puissant;  se 
montrer  fort,  triompher  :  tfj^  ti»^  Ps. 
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89 . 1  <i,  la  lima  est  puissante  ;  iftf!^  fS^ 
Ps.  52.  9,  il  so  foriifia  dnns  sn  malice  ; 
ntiT}  rfiy<9  rhys  Prov.  8.  28,  quand  les 
sources  de  l'abinio  devenaient  fortes , 
s'élevaiciil  avec  force;  -i?  fTp*^^ 
iïiinto''  Jtig.  G.  2,  la  main  de  Ûidian  de- 
venait puissnnie  contre  Israël;  iSP^-iK 
th3«Ps.  1).  20,  querhommenp  pri^-valo, 
no  triomphe  pas  ;  Ms^  «V)  Dan.  H.  12, 
il  n'en  profltera  pas ,  il  n'en  sera  pas 
plus  fort. 

Iliph.  vtn.  Avec  tnv  Rendre  le  visnge 
dur,  avoir  un  air  effronté,  impudent  : 
ïT'îç  mrn  Prov.7.i3,  elle  prend  un  air 
of^ronté.  Avec  a  :  "cîm  sti^  ti-^  rrn  Prnv. 
SI.  29,  le  méchant  fuit  paruiire  i'ef- 
fronterie  sur  son  visage. 

in?  p.pr.  m.  IGhr.  5.  8. 

in;nK,(Dieu  l'a  rendu  fort)  n.  ;»r.  m. 
1-  I  Chr.  27.  20.  —  «•  13.21.  — 
3«lIGhr.  31. 13. 

*1J{  li.  pr.  f».  1*  I  Chr.  5.  31.  — 

2»  Plusieurs  autres,  Ghr.,  Ndh. 

''y^)((la  force  de  Dieu)  n.  pr. 
1*  Utsid,  fils  doKeliatb,  Exod.  3. 18  ; 

n.  patron,  ■'^x-ty,  Nomb.  3.  27.  — 
2"  Plusieurs  autres,  1  cl  II  Chr.,  Néh. 

cl  VV^\i{  n.  pr.  i'  Uzzia,  roi  do  . 
Joda,  II  Rois  IS.  13;  il  est  appelé 
aussi  rr^y  Ptîrr*^ty  II  Rois  15. 1,6. — 
2*  Plusieurs  autres,  Chr.,  Esd.,  Néb. 
«Î73i.n.  pr.  m.  Esdr.  10.27. 

(courageux  jusqu'à  la  mort) 
n.  pr.  l'Azmaweih,  un  des  liéros  sons 
David,  Il  Sam.  23. 31 .—  2»  I  Chr. .27. 
25  (v.  njot?  tnç). 

f.  Nom  d*un  oiseau  immonde 
de  l'espèce  de  l'nigle,  aigle  noir  Ott aigle 
de  mer,  Lév.  H.  13. 

p!Jî  Kal  inusité.  Pi.  Creuser,  fouir  : 
m^rr^  Is.  5. 2,  il  en  avait  fouî  la.  terre  ; 
scion  d'autres  :.  il  entoura  (la  vipie) 

d'une  baie. 

^i;'^  chald.  f.  Anneau  à  cacheter  : 
MQi;»]}  M2^«  MHMfj  Ban.  6. 18)  le  rtM 
lasoeUaoesoD  anneau.  < 
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^3?  {fut.  nSç,  pl.  rirp)  Secourir, 

aitlrr,  assister,  soutenir;  a\cc  rÀ(j.  dir. , 
i>  et  caj  ou  a  ;  ■«  «"jt^  "JO^  1  Sam. 
1.  It,  l'Etemel  nous  a  secourus  jus^ 
qu'ici  ;  wartî?"  T??'  I  Chr.  12.1,  assiS" 
tant  dans  la  guerre,  auxiliaires  de 
guerre,  alliés;  •«b-'ijy;  "îthi Is.50.  7, 
rillrmel  mon  Dieu  m'a  nidi'  ;  '^t?  trsni 
rcri)»  Znch.  1.15,  ils  oui  augmcnlo  lo 
mal  ;  "rti-tw  n-iTS  rnsn>  I  Chr.  19. 91,  ils 
assistèrent  David  (contre  1  ennemi); 
visyi  îin?  Il  Chr.  20.  23,  ils  s'ai- 
dèrent l'un  Tautre.  Avec  ■'nt^ij Soutenir 
le  parti  de  quelqu'un  :  rw«  **y^ 
1  Rois  1.7,  ils  fiiffnt  fin  parti  d'Ado- 
iiiah.  Pari.  :  -«ï  hsî]  ■»jis  iss';  Is.  31. 
3,  le  protecteur  trébuchera ,  êl  celui  à 
qui  le  secours  est  donné  tombera. 

Niph.  Être  secouru,  assiste;  rece- 
voir du  secours ,  s*alder  :  "«a^  rica  ia 
Tinïji  Ps.  28.  7,  mon  ccrur  a  mis  sa 
contiance  en  lui  et  j'ai  étâ  secouru; 
itsnî»  vtAm  II  Chr.  20.  18,  il  sut  s'aî- 
der,  ou  :  il  fut  secouru  merveilleuse- 
ment; trpîis  r(ly>^  I  Chr.  5.  20,  ils  re- 
çurent  du  secours  contre  eux. 

f/iph.  part. pl.:rariittr'v3marill  Chr. 
28.  23,  ils  leur  sont  en 'aide  (pour 
D^-nsï). 

lUiw.  (avec  suff.  .i^jj»).  Secours, 
aidot  salut,  appui  :  rnno  -n;^ 
Deut.  33.  7,  et  que  lu  lui  sois  en  aide 
contre  ses  ennemis  ;  -ria|-^  -w;  -vj-^x^ 
Ps.  80.  90,  je  prôte  mon  secours  au 
héros;  rçnTS  Il»  iii.33.29,lcbc»iiclier 
do  Ion  saïut;  -It;  Gon.2.18,  je 

veux  loi  ^reun  dde«  une  compagne. 

"TJK  n.  pr.  m.  1*  I  Chr.  4.  4;  verset 

17,rnt^.— !•  12. 0.— 3»  Néb.  3. 19. 

"^y^'n.  pr.  m.  1»  Néh.  12.  49.  — 

2"IGhr.  7.  31. 

"^IVi  ct'^W  (sauveur)  n.  pr.  m. 
1"  Jér.  28.  1.  -  9-  El.  11.  1. 

3°  Néh.  10.  18. 

«IIJJ  (secours)  n.  pr.  1»  Esra(E8- 
dras),  pontife  et  scnbe ,  qui  ramena 
une  colonie  juive  de  Babylone  eu  Ju- 
dée, £sdr.  chap.  1.  —  8°  Néh.  12. 1. 
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^«"JIM,  (  Dieu  l'aide  )  n.  pr.  ni. 
!•  Il  Chr.  12.  6.  —  a*  85.  18.  — 

3"  Plusieurs  autres. 
fTJJJ  et  ri-ifi^  /•.  SeeoDfs^aide:  n^r^ 

rrii2fa  Ps.  46.  2,  un  secours  dans  les 
détresses  ;  isr?  nyy  Ps.  60.  13,  un  se- 
cours contre  l'oppresseur.  Avecnpara- 
gogique  :  ^^"il^  rrep  Ps.  44.  97, 
lève-toi  h  notre  aule  ;  lyça  riN-H-r» 
'in'^yy  Job  31.  21,  en  me  vojaiu  pro- 
têt par  les  juges  assemUto  aux  portes 
de  la  ville. 

«TTtJ?  n.  pr.  (v  "iT»), 

•TTÎÎii/".  Parvis  du  temple,  terrasse 
denrant  Taotel  :  nVinn  mt^m  II  Chr.  4. 
9,  et  le  grand  parvis;  ftjB|»n  rnj5»n«* 
Ez.  43.  14,  et  de  la  saillie  plus  petite 
que  formait  l'auiel,  ou  la  terrasse  de- 
vant l'autel. 

n  jw.m.lChr.  27.26. 
^y^îii  (secours  de  Bir^u)  n.  /)r.  m. 
1"  Jér.  36.  2«.  —     i  Ghr.  5.  24.  — 
8*91. 1». 

ntîîtt:  et  ^»^lBt,n.  pr.  (v.  n^»). 
ORnrj^  „.  pr.  m.  !•!  Chr.  8:  98.— 

2*  Plusieurs  autres. 

m.  (rac.  taw).  Burin ,  plume  : 
Vjnî  o;^  Jér.  47.  1,  (écrii)  avec  un 
burin  de  fer;  "^«ria  -ttSb  a?  l's.  43.  2, 
la  plume  d'uu  écrivain  cxpcdilif. 

MÇS!  chatd.  Conseil ,  prudenoe  : 
Ks?  vr\n  Dan.  2.  14,  (Daniel)  répon- 
dit avec  prudence. 

nt^3{  1°  Se  couvrir,  s'envelopper,  se 
revêtir  :  tit99'>  DBb-î)ïn  Lév,  18.  48,  il 
se  couvrira  le  \  ;  1,^1  jusqu  au-dessus 
des  lèvres;  n^mni  I  Sam.  28. 
14,  et  il  Malt  couvert  d  un  manteau  ; 
oni^a  ^Tss  n:»y':'\  Ps.  1U9.  29,  ils  se- 
ront couverts  de  leur  honte  comme 
d'un  manteau  ;  nb9  xp^y^  Is.  29. 17,  il 
t'enveloppera  entièrement,  ou  :  il  te 
couvrira  (de  honte^  ;  oi-is-o  y-^a-r^  r>'jv> 
Jér.  43. 12,  il  se  vûuru  ^^des  depouiiies) 
du  pays  d'Ëgypie  (comme  un  pasteur 
s'enveloppe  de  son  manteau). 


2"  fv.  zz^t)  Se  précipiter,  fondre  sur 
quelque  chose  :  ^^vn-^  I  Sam, 
f  6.  19,  (et  pourquoi)  t'es-tu  précipité 
sur  le  butin?  't^'Oss  "l'fw  f^^ii^  Gant. 
1.  7,  pourquoi  serais-je  comme  une 
femme  errante  ou  languissante?  selon 
d'autres,  sens  1':  comme  une  femine 
voilée,  eu  deuil 

Pou.  part,  riays  £z.  21.  20,  (une 
épée)  cadiée,  réservée  Ousqu*à  ce 
jour). 

Jitph.  Couvrir,  envelopper  :  rvbp^ 
rr^iu  Ps.  84. 7,  leur  guide,  légis- 
lateur, ou  h  iiluio  (v.  «Tic),  les  couvre, 
conible,debëucdiction8;nt|^u  r^:;  17^;^; 
Ps.  88. 46,  tu  Tas  couvert  de  honte. 

0^9^32. m.  pl.  douteuaf.  Ex.  unique: 

3bn  wbo  y^rvay  Job  91 .  94 ,  ses  lieux 
de  pâturage  sont  remplis  de  lait;  selon 
dliatres:  ses  vases,  ou  s«  réservoirs; 

d'  iuin  s  traduisent:  ses  veines,  ou  ses 
entrailles,  sont  pleines  de  sève ,  etc. 

nlC^Çy,  m.  pl.  Êternument.  hx.  uni- 
que; *yiR  i>n^  ivikroy  Job  41.  10,  son 
étrr  nitinent  fait  briilér  la  lumière,  Jette 
du  teu. 

^12,  m.  Chauve-sourii» ,  Lév.  11. 
10;  ptur,  :  vq^e^  Is>  9.  90,  et  va. 

chauves-souris. 

1^3^  (fut.  cpy;)  l"Se  couvrir,  se  re- 
vêtir, se  cacher  :  ia-«o??  oT?»Ç  P«« 
65.  14,  les  plaines  se  reviUent  d^pts; 

oan  rr^sj-titis^  Ps.  73.  6,  ils  se  cou- 
vrent de  violence  comme  d'un  vête- 
ment, muet,  nu  vêtement  de  violence 
les  couvre  ;  yr»'*  tfOBfi  lob  23. 9,  s'il  se 
cache  à  droite  ou  daîis  le  sud. — 2*'  Être 
faible,  languissant,  aeeahié  :  -«ab  cp^a 
Ps.  61.  3,  lorsque  cœiii-  est  dé- 
faillant, accablé;  tfraç  ''j^  ipi-^i  Is. 
57. 16,  lorsque  l'espnt  est  abattu,  hu- 
milié, devant  moi  ;  selon  d'autres  :  car 
un  esprit  émanant  de  moi  les  revêtira, 
c.-à-d.  les  ranimera.  Part,  passif: 
aanq  vqmqp;  I^neat.  2.  19,  qui  lan- 
guissent, qui  meurent,  de  faim;  des 
animaux  :  B->çu^n  Geu.  30.  42,  les 
bêtes  faibles  ou  tardivM  (v*  Biph.). 

MjvA.  ;  ^  tfiffi  Lament.  9.  11, 
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<|U«nd  les  jeunes  enfimls  défailtait, 

niouront  J'inanilion. 

htvk.  Être  faible  :  ysetn  tf^i^^  Gon. 
30.  43,  mais  qutnd  les  brebis  étaient 
faibles;  selon  d'autres:  tardives,  c.-à-d, 
qu'elles  ue  devaient  concevoir  qu'en 
automne. 

lliîlip.:  hhrn  bçasma  Lamenl.2.12, 
lorsqu'ils  défaiilaieni  comme  celui  qui 
est  blessé  à  mort;  'rpn  "^Vf  t^nra^  Ps. 
143.  4,  lorsque  mon  esprit  languit  en 
moi,  s'enveloppe,  s'obscurcit; 
tya^hrj  Dna  Ps.  107.  S,  leur  âme  éiait 
languissante,  défiollait. 

■'Çl^  Entourer,  environner,  avec 
double  acctis.  :  u'^vn  yti^  Ps.  5.  13, 
ta  Teimronneras  àe'tâ  gri»;  avec  Vf, 
m  mauvaise  part:  *rn-^x  s^-^nif  ISam. 

86,  (Saûl  et  ses  gens)  environnè- 
rent Datid  (ponr  s*enp«rer  de  sa  per- 
sonne). 

Pi.  Couronner,  environner  :  çny? 
ïf^aw  rnt  Ps.  99.  19,  lu  couronnes 
l'année  de  les  biens;  •ftirjzpi^  mojg 
iBM  Gant.  3.11,  avec  la  couronne  ûônt 
sa  mère  l'a  couronné  ;  i^  •o^^mn 
wqnyï  Ps.  103. 4 ,  qui  t'eoTironne  oê 
grâce  et  de  miséricorde. 

JJtph.  Donner  des  couronnes  :  ti 
tiT^m  99'  8«  Tyr  qui  distribue 
des  couronnes. 

*^y^f-  (const.  r*3Ç3»,  plur.  rthov). 
Couronne,  diadème  :  txsbQ-rnDsrr^ 
II  Sam.  IS.  30 ,  la  couronne  de'^ïeur 
roi;  niio?  n"t}si  Zach.  0.  H,  cl  en 
fois  des  couronnes;  Pi\si  nnip^  byr  rm^ 
Pm.  IS.  4,  une  femme  vertâeôse  est 
la  couronne  de  son  mari. 

•TitÇ}^,  n.  pr.  Atarah,  mère  d'Onam, 
IChr.  2.  26.  . 

nl^^)!,  (les  couronnes)  n.  pr.  l*Ata- 

rolh  ,  ville  de  la  tribu  de  Gad  ,  Nomb. 
33.  3,  34.  —  2'  Atarotb.  ville  de  la 
tribn  d*EphraIm,  Jos.  16.  7;  appelée 
aussi  "i^îj  w^a?  Job  16.5.  —  3°n"iic3? 
SKt»  nrt  I  Chr.  2.  5'i,  (la  couronne  <ie 
U'  maison  de  Joab)  nuiu  d'une  ville 
on  dhine  fa  m  i  1 1  e .  —  4"  içi't}  nhas  Nomb . 
Si.  98,  ville  de  U  tribu  de  Gad. 


SIS 

'M  (ruine)  n.  pr.  At,  ville  impor- 
tante des  Ghananéons,  Gcn.  12. 8. 

^i?  m.  (rac.  rry  ou  rro,  plur.  n*;»). 
Ruine,  monceau  de  pierres  :  ^^p^ 
n-risn  '^])  yhdé  lUch.  1.  6,  je  f&m 
de  Samarie  comme  un  monceau  de 
pierres  qu'on  ramasse  dans  un  champ  ; 

tiit^xr^'i  Midi.  8.  It,  et  Jéru- 
salem deviendra  un  monceau  de  pier- 
res, "p*?  pour  û''»5  (v.  "^a  et  "W^). 

n.  ;>»  .  d'une  ville,  Néh,  11.  31. 

3^  (v.  va). 

n.  jw.  Le  mont  Bbal,  en  face 
du  monl  Garixim,  Dent.  11.  20. 

]1'JÎ  (ruines)  n.  pr.  lyon,  ville  forte 
de  la  tribu  de  Neplitbali,  I  Rois  1 5.  SO. 
K'JÎ  (v.  na|  2")  Fondre  sa  r  :  aj^  t»M 

I  Sam.  98.  il  les  a  rebutés  perdes 
paroles  rudes,  il  a  invectivé  contre 
eux. 

t3;i^  m.  (const.  o''?).  Oiseau  do  proie  : 
irn-Kl)  vr^i  Job  28.  7,  un  sentier 
que  l'oiseau  do  proie  ne  connaît  pas  ; 
t]t  Tàn  D^;sn  Jér.  12.  9,  mon  hé- 
ritage ^st-îl  devenu  pour  moi  comme 
un  oiseau  de  proie  teint  dr  sang? 
CoUect.  :  B-'^çn-i?  virp}  1»:^  Geu.  lô. 
1 1 ,  les  oiseaux  de  prote  vinrent  fondre 
sur  les  bôtes  mortes.  Au  pg.  :  t^ip 
o-;?  n-jma  Is.  46.  11 ,  j'appelle  de 
l'orient  un  oiseau  de  proie ,  c.-à4*  un 
conquérant. 

D^^JÎ  n.  pr.  m.  !•  I>'une  ville  de  la 
tribu  de  Juda,  IClir  4  3,  3ug.  15.  8, 

II  Chr.  H.  6.  —  r  b  un  rocher,  près 
de  cette  ville,  Ju$.  18.  8, 11. 

0*gt  et'  Ï*'^?32î7  (collines  des 
monts  Abarini)  n.  pr.  i'  D "une  partie 
de  la  moniagne  Abarim,  Nomb.  93.' 
44,  45.  —  2*  Ivim ,  ville  de  la  tribu 
deJudn,  Jos.  15*.  29. 

•  i*Yly:  diaUI,  Haut  :  tq  Bituel, 
au  delà  de ,  au-dessus  de. 

DlV^Ji  m.  (v.  ribt»).  filentité,  pcrpé» 
tuité  :  11  Chr.83.1,  «  peipétuité, 
pour  toujours. 
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'Wn.pr.m.  IGbr.ll.f1». 

D^K  n.  pr.  Elnm,  fils  de  Scm,  Gcn. 

10.  S2;  soucbed'unpcuplo  p(  rsc,Gen. 
4. 1;  la  capitale  Sasao  (S use)  qui  est 
daos  la  provinçe  d'Elan! ,  Oan.  8.  2. 

0^5?.  Force,  puissance  :  im-i  artj^  Is. 

11.  15,  par  la  force  de  son  vent. 

va  ou  ni  Regarder  d^iiii  manvais 
œil.  Ex,  unique  :  T-j-r»  'q'j  hn-ô  -^rm 

I  Sam.  18.  9  (/fcri),  àaûi  voyait  Daviâ 
de  mauvais  œil. 

T!Sl  f.  (const.  yi»,  avecsuff.  w,  duel 

elp/.  tn^y,  oonst.  -i-^s,  une  fois  Is. 
3.  8,  pl.  nis^t  const.  nir»  seuleiuent 
lens  8*  les  sources).  I*  OEil,  regard  : 
f?  T3tori"î<î»  Eccl.  1.  8,  l'œil  ne 
se  rassasie  pas  de  voir  ;  Trxa  *':ri2zb 
T-S"^  C^'*^*  Caut,  i.  y,  tu  m'as 
ravi  leeœar  par  l'un  de  tes  regards; 
"^3?^  tr?-?  Joh  ^i'.  IS,  je  servais 
d'yeux  à  l'aveugle  ;  o^i'vb  cîp  n-'-jm 
Nomb.  1 0. 31 ,  tu  nous  serviras d*yéux,' 
C.-à-di  do  gnido  ;  •'î'^ra  rv^-r] 

II  Sam.  16.  12,  pcul-élrc  liieu  v'erra-t- 
i1  les  larm^  de  mes  yeux  ;  cAr  f  A .  :  '^lira 
verra-t-ilmon  afnii  lion.Ondit  )/!.''.(/•/<.: 
nra-w  CM-j  Prov.  21.  4,  n-'rï-n^i  l*s. 
101.  S,  laliautcnr  du  regard;  tn-'S) 
rria-j  J»s.  18.  28,  des  yeux  hautains; 

Jiour  ;  orgueil,  l'orgueilleux;  d"'^*'?  n^-i 
ob  S2.  29,  celui  qui  baisse  les  yeux, 
qui  est  humble;  T'.r^ia  Pr.29.9,  bon, 
charitable;  yv  y-i  Prov,  23.  0,  de  l'a- 
vare, de  l'homme  envieux;  de  môme: 
ipraa  xig^  nry\  Dent.  15. 9,  ton 
œil  regardera  sans  pitiô  ton  frère  qui 
est  pauvre;  d^ï"^ -lirra  Habac.  1.  13, 
toi  dont  les  yeux  sont  purs;  c^T?  rrn^ 
Gen.  38.  14,  n-^rr^  vers.  91,  dans  le 
carrefour;  selon,  d'autres  :  près  de  la 
double  source,  ou  fe  la  porte  de  la  ville 
d'Kiuiyirn.  —  Souvent  un  verbe  sous- 
entendu  :  vrr>v  ya/rr^  "riio  Nomb.  11 . 
6,  nos  yeux  ne  voient  que  la  manne, 
ne  se  tournent  que  vers  la  maniMï 
f^'^H  *nrn  rr:f  Ps.  2".  15,  j'éltve  sans 
cesse  mes  regards  vers  Dieu  ;  is"':"'? 
II  Chr.SO.  19«  nos  yeux,  nos  regards, 
sont  tournés  vers  toi  ;  cn^    *<;^  Zach. 


0,  1,  l'Élerncl  a  l'œil  "^nr  l'IinmnK'  ; 

T*3^5  *î  ""^^  Beul.  11.  12, 
rEtemef  ton  Dien  a  continuellenient 

les  yeux  sur  ce  pays;  yns-^îtjXîa  'j-Tf 
Ps.  101.  0,  mes  yeux  veillent  sur  les 
iidèles  de  la  terre  ;  sens  opposé  :  rifn 
■''»  •'îH»  "^rs  Amos  9.  8,  voici, 
les'  regards  de  rÉlerncl  sont  tournés 
contre  ce  royaume  (pécheur);  avec  : 
«Hpaw^'r^  Job  34.  21 ,  ses  yeox 
sont  ouverts  sur  les  voies  de  l'homme; 
Y»îjyi-i^  •*^f9rw]  Ps.  33.  18,  voici, 
l'œÏÏ  de  l^temël  est  sur  eeax  qui  le 
craifjiKtnt  ;  sens  ifêfav«r(jh!r  :  ^fp» 
•>î|^«i  Job  7.  8,  les  yeux  seront  sur 
moi,'  et  je  ne  serai  plus;  avec  r*?i: 
wryq»  r»j  Dtffa*  "«^k»  "^^inKi  Ez.  20. 24, 
cl  parce  que  leurs  yeux  étaient  après 
les  idoles  de  leurs  pères.  — Sous 
les  yeux,  à  la  vue,  en  présence  de,  en 
face  de  :  v]':"'?^  "T*a  ^YT-  ^  l-évil.  28. 
53.  qu'il  n'exerce  pas  sur  lui  une  do- 
mination  rigoureuse  sous  tes  yens; 
rn-^a  Gen.  23.  8,  en  présence 
des Uétbiens.  —  trrvs  Aux  yeux  de, 
dans  la  pensée,  le  jugement  de  ; 
cn-î-'ra  o^^sn  Is.  5.  21  ,  iiialheur  à 
ci;u\  qui  sôui  sages  à  leurs  propres 
yeux ,  dans  leur  propre  opinion  ;  ■«y^ 
wnn  "rya  pnyss  Gen.  19.  14,  mais  il 
parut  aux  yeux  de  ses  gendres  qu'il  le 
disait  en  se  moquant;  ao  ais^ 
Gen.  20. 15,  établis-loi  où  il  le  plaira  ; 
tTom  "^•'ya  ns'^-cx  Exod.  21.  8,  si  i  lte 
déplâlîà  son  maître;  "^-Va  TtS  "^^Çr. 
Job  <8.  ii,  elle  est  cacbée  aux  yeux 
de  tous  vivants;  nnfejsî  rnyn  •'pyo  m 
Nomb.  15.  24,  si  là  faute  a  élé  fuite 
hors  des  yeux ,  e.-ft«d.  à  llnsut  de  l'as* 

semblée  ;  ïfr^  73  Exnd.  18.9,  entre 
tes  yeux,  sur  ion  front. 

9*  Face,  visage,  apparence,  couleur, 
(  clal  ;  face  d'un  pays,  surface  :  yv^  yy 
Nomb.  14.  14,  face  à  face,  d'une  ma- 
nière visible  ;  o-y?  txv\  1  Sam.  16. 12, 
d'an  beau  visage ,  ou  :  ayant  de  beaux 
yeux;  nViari  pyi  t*'?']  Nomb.  H.  7, 
elle  avait  la  couleur  du  bdeliium  ; 
^r?^  "roy  y>|n  Lévit.  18.  8,  la  plaie  a 
fordé  la'  mémo  apparence,  la  mémo 
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couleur  ;  "\3-'ï  wisî  iç'î     Prov.  Î3.  31, 

Suaod  (le  vin)  fait  briller  sa  couleur 
ans  la  coupe  ;  boi^  ^-  ^  > 

comme  Téctat  d'un  métal  brillant; 
■j'^Hn  T»y-rnj  nwi  Exod.  <0.  tt,  ils  cou- 
vriront la  surface  de  la  terre. 

3*  Plur.  rtsjç»  COBfl.  -  T.^i)- 
Source  :  o*:»"  "i*^  Gen.  16.  7,  une 
source  d'eau;  oinn  rrà^g  Prov.  8.  28, 
les  eourcos  de  râbime.  —  Plusieurs 
sources  portent  des  noms  particuliers  : 
rs  Jos.iS.l,  la  source  du  Foulon, 
aux  confins  des  tribus  de  Benjamin  et 
(le  Juda;  rinn  r?  Néh.2.13,  la  source 
du  Dragon,  prèsde  Jérusalem;  owa  n 
Jos.  11.1,  la  Marœ  près  de  la  ville  de 
Thapoudi. 

n.  pr.  !•  Ville  de  la  tribu  de  Si- 
méon,  Jo8.  19. 1.  —  2»  Ville  dans  le 
nord  de  la  PalesUne,  Noinb.34.  H. 
Plusieurs  autres  \  tllos  Urent  leurs  noms 
des  sources  voisines  : 

•«^•paî  (source  du  chevreau)  Ville 
dans  le  désort  de  Juda,  Jos.  15.  G2. 

D^î  ',"'3?  (source  des  jardins)  1°  Ville 
dans  la  plaine  de  Juda,  Jos.  15. 34. — 
S*  Ville  de  la  tribu  dlssachar,  Jos. 
19.  Si. 

"^KTTty  et  "n-'i^  (source  de  la  de- 
meure) Ville  de  la  tribu  de  Manassé, 

p«.8d.ii«JM.  11.11. 

rnri  y^v  (source  vive)  Ville  delà  tribu 
d'issachar,  Jos.  19.  21. 

*\itn  (source  de  ITierbe)  Vlllè  de 
la  tribu  de  Nephthali,  Jos.  19. 31. 

BDiriç  V?  (source  du  jugement)  Ville 
appelée  aussi  Kades,  Gen.  14. 1. 
•         -p?  (souree  des  veaux)  Ville 
près  de  la  mer  Morte,  Ez.  41.  10. 

^^3i$T?  (>ource  du  soleil)  Ville  aux 
conâns  de  Juda  ot  de  Benjamin,  Jos. 
18. 7. 

VJf  (V.  r?). 

D^^JÎ  n.  pr.  d'une  ville,  selon  quel- 
ques-uns, Gen.  38.  21  (v.  l'exemple  à 

ùy}l  (deux  sources)  n.  pr.  d'une 
Tille  de  la  tribu  de  Juda,  Jos.  IK.  34. 


1^3?  m 

1|1Z  n.  pr.  m.  Komb.  1. 19. 

*)!lî^  (v.  0^7)  Être  fatipné,  cpuis(^  : 
Vi'y^'it  fy^s  Jér.  4.  31,  mon  âme 
est'épaisée,  oéraillie,  à  cause  des 
meurtriers. 

^''X  adj  (/i'm.nç^r).  Las,  fatigué, 
épuisé  (de  fatigue,  de  soif),  altéré; 
•"sbK  ce?  "^^  Gen.  Stt.  80,  car  je  sois 
fort  las;  nç^r^  k^is  Is. 46.1,  une  charge 
&  une  béic  fatiguée  ;  tQ^  r^ni  y-^ir^  Is. 
99.  8,  lorstftt*!!  se  réveille,  il  est  en- 
core las;  rç;:'?  rE2  Ji'r.  31.  25,  uric 
àrae  languissante;  n^s  ls.3â.2, 
dans  un  pays  aride. 

f.  (rae.  tfoi).  ObiMSiirité  :  HIQ» 
narf  Amos  4.  13,  il  fait  l'aube  et 
1  obscurité;  avec  nparag.  :nras  Job 
10. 9S. 

J2  n.jtr,  l*Epliab,flbdeMidiaB, 

Gen.  2rs.  4,  souche  d'un  peuple;  la 
coDlroe  £phab,  Is.  60.  S.  —  3»  Ephah, 
fils  de  Jabdal,  I  Ghr.9.47.— 8*Ephah, 
concubine  de  Caleb,  I  Chr.  2.  4G. 

'Ç'y.  ((.épuise)  fi,  pr.  m.  Jér.  40. 8, 

Fii  (V.  p«). 

m.  Auon ,  jeune  ftne  :  tt^ij  n-jji 
'i>y\  onx  Job  11.12,  l'homme  qui  est 
né  comme  un  ftnon  sauvage  (v.  l'expli- 
cation du  verset  h  22^,  page  318);  rrfK> 
Gen.  49. 1  i,  son  ânon ;  plur.: 
tt*Tm)  Is.  80.  S4,  les  taureaux  et  les 
fines. 

"'^J?  verbe  (v.  i'!?). 
I TJ?  f,  (phir.  B"'*^» ,  V.  *iç ,  une  fois 
fti"!;»  Jug.  10.  4).  Ville:  •'t|»i 
Gen?  19.  4,  et  les  gens  Jo  la  ville; 
ts^ç  ^K"T5*J  Gen,  41 .  48 ,  il  mit  les 
vivres  en  réserve  dans  les  villes  ;  wV» 
0in»^an-7D  Is.  14.  21,  et  qu'ils  no 
remplissent  pas  de  villes  la  face  de  la 
terre,  ou  :  qu'ils  ne  remplissent  la  terre 
d'ennem  is,  de  perlurbate«»(v.  Il  w  et 
hs);  selon  d'autres:  (alors,  quand  cette 
race  ne  sera  plus)  on  remplira  de 
villes,  etc.;  mÂn^yv»  Ps.  46.  5,  ville 
de  Dieu  ;  -•---!  -n?  Is.  82.  1,  Dan.  9. 
24,  ville  sainte;  nvfr^  i-^  Il  Chr.  2». 
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28,  ville  (capitale)  de  Juda:  nom?  di- 
vers donnés  à  Jérusalem;  Tira  -t-vGen. 
24.  10,  la  ville  que  Nahor  habitait; 
tT»f^s^  pat^  Jos.  13.  Heabon  et 
les  villes  et  vHlafjes  qui  étaient  dans 
le  voisinage  ;  quelqut^fois  pour  partie 
de  la  ville ,  quartier  :  ^yyjTfifl  tj-h 
II  Rois  10.  jusqu'au  quartier  où 
étaitletempledeBaal;B«^  T<o!lI  Sam. 
1t.  97,  ta  ville  des  eaux,  partie  de  la 
villo  de  Rabba,  sif^ge  du  gouvernement. 
Ce  mot  entre  dans  la  composition  d'un 
grand  nombre  de  noms  de  villes. 
"T'y  (v.  vvf). 

n^isn-^tj  (ville  de  sel)  Jos.  15.  63, 
dans  le  désert  de  Juda. 

onj— riy  ( v i I le  de  serpent)  I  Chr. 4.12. 

t-ot  --^  'ville  du  soleil)  Jos.  19, 4i, 
appariciKuU  u  la  tribu  de  ûan. 

trn^înn  i-is  (ville  des  dattes)  Dent. 
34.  3 i  II  Gàr.  38. 18,  nom  donné  à 
Jéricho. 

"'"'J^  n.pr.  d'un  homme,  I  Chr.7.i2. 
11^  (rac.       liaine,  colère,  ven> 

geance;  concr,  ennemi  :  n^sa  x-iaîj  k^îi 
Osée  11.  9,  je  ue  viendrai  point  avec 
baine ,  colère  ;  selon  d'autres  :  je  ne 
viendrai,  résiderai  pas,  dans  une  autre 
villp ''que  Jérusalem);  tsknii  mbs  "Tthwi 
mbnan  t'ï  Jér.  15.  8,  je  ferai  tomW 
snr  elle  soudainement  la  vengeance, 
ou  l'ennemi,  et  la  terreur  (v, 

*i'V  chald.  m.  (rac.  "w ,  pl,  rT?)- 
Celui  qui  veille,  nom  donné  aux  anfèi: 
tnr(;>^  "tr»  Dan.  4.  10 ,  un  être  veillant 
et  saint  ;  T'T?  D»"-  P*^ 

le  décret  de  ceux  qui  veillent,  des 
ancea. 

(qui  veille) n.  pr.  {"ha,  prêtre, 
Il  ^am.  20.  2G.  —  2"  De  deux  géné- 
raux de  David,  II  Sam.  23.  36,  37. 

TPJt  n.  pr.  Irad,  fils  de  Henocli, 
I>etit-fîls  de  CaTn,  Gen.  4.  18. 

"'V  (sa  ville)  n.  pr.  m.  I  Chr.  4. 1 5. 

^^3?  (ma  ville)  n.  pr.  m.  I  Chr. 7. 7. 

VV'St  (leur  YiUc)  n.pr.  Iram,  un  des 
prinees  dea  Idnoiéens,  Gen.  86.  48. 

ESTS  et  ^  (V.  tft;)  l*a4f.  Nn: 


nnx  d'-!^5  rs  Gen. 3.1 1,  (qui  t'adii)  que 
ta  étais  nu?  Plur.:  on  tnarrvt  xrr»^ 
3.7,  ils  connurent  qu'ils  étaient  nus. — 
fSub&i.  Nudité:    •içha< DSr»3^ Dent. 

28.  48,  diuis  la  nudité  et  dans  le  be- 
soin de  toutes  choses. 

«^K  f.  (v.  II  Bis)  Constellation,  U 
grande  Ourse  :  ra^^IS^  lob  88. 
32 , 1  étoile  de  rûuna  avec  «ea  satel- 
lites. 

r>î32  n.  pr.  d'une  ville,  Is.  10.  28. 
ItaSH  (t.  -as,)  n.  pr.  m.  !•  Gen* 
36.  38.  —  2«  li  Rois  22.  13. 

m.  Araignée  :  o^aa»  T?^!»» 
59.  8,  et  des  toiles  d'araignées. 

^9î%     Sonris,  rat  dea  champs: 

"^^n^-n^  I  lMi  11.29,  et  la  souris; 
^"^^  ''^'i  i  Sam.6.5,  et  des  figures 
dé  Voentit.' 

n.  pr,  A.CC0,  port  de  mer  dans 

le  pays  d'Aser,  habité  par  les  Chana* 
néens,  Jug.  1.  31  (Ptolémaide,  Saint* 
lean  d*Acra). 

*ll3){  (attristé)  n.  pr.  d*nne  plaine 
près  de  Jéricho,  Jos.  18.  7. 

n.  pr.  Achan,  fils  de  Cbanai, 
Jos.  7. 1  (-«55»  I  Chr.  2.7). 

Xûl  innsilé.  Pi.  Ttirt  retentir 

des  clochettes:  roos^n  tfrhi'-^  Is.  3. 
16,  et  faisant  da  bruit  avec  leurs  pieds, 
elles  font  retentir  les  chalnetlea,  ou 
r  1  »  r  1 1  (  t  tes ,  (]  u 'el les  portent  ani  jambes. 

DÇJ^  m.  !•  Chaînette,  espèce  d'orne- 
ment que  les  femmes  portaient  aux 
pieds  :  en^n^  "79^  Is*  8. 18,  renie- 
ment des  sonnettes,  des  chaînettes. — 
2"  Chaîne ,  corde  :  Vn^  -iQwr^  o^at 
Prov.  7. 99,  et  comme  an  fou  avec  11 
chaîne,  ror-dc,  par  laquelle  on  le 
traîne  pour  tUrc  cliûiic. 

nçfy  n.  pr.  Âchsah,  fille  de  Caleb, 
Jug.  1.1t. 

1^  Troubler,  aflligw*  rradre  mal- 
heureux :  y^WT-m  "o»  "os  I  Sara.  14. 

29 ,  mon  père  a  troublé  le  pays  (le 
peuple)  ;  Viniç^  ^  IRois  18.17»  euui 
qui  trouble  Israël  ;  "«liit  t^fp»^  Geu.  84. 
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80,  vous  m*avez  troublé ,  affligé  ;  r$ti 
•nai^  n^jn  Jug.  11.  d5,  lu  es  du  nom- 
bre de  oenx  qai  m^kfltifeiit;  twv}  "qiy 

■nrax  Prov.  11 .  17,  l'homme  cruel  fait 
soùflTrir  sa  propre  chair,  c.-à-d.  se 
rend  malheureax  lai-méme;  1rr|  ^ 
:?at3  sifia  Prov.  15.  27,  c*  lui  qui  re- 
cherche le  gain  déshonnéte  trouble 
n  malffon. 

Niph.  Être  troublé,  être  a giié,  ex- 
cité :  t^ys  '<9$3i  Ps.  39.  3,  ma  douleur 
était  vive,  déchirante.  Part,  employé 
subst.Trouble:  rinsT|9îi^ri^pBt^»  Prov. 
15.  6,  irni-^  Hnns  le  rovir-nn  fhi  mé- 
chant il  y  a  du  irùublc,  du  désordre. 
«.  pr.  (v.  T»). 

n?I{  (afllig6>fi.  pr. m.  Nonb.  1.18. 

Vip&re,  aspic:  snl^r^K! 
Ps.  l-iU.  4,  le  venin  d'aspic. 
*  V^'pJ^  adv.  Maintenant,  ji  présent. 
Rituel,  Aboth. 

et  1*  m.  Élévat  ion  ;  concr. 
celui  qui  est  élevé,  Très-Haut  ; 
«wnis-^  Osée  11.7,  (les  prophètes)  rap- 
pellVnt  le  peuple  au  Très-Haut;  v»th 
ni  Osée  7. 16,  i!s  retournent,  mais 
non  pas  au  Très-Uaui  ;  ou  :  ils  roiour- 
nent  tus  idoles.  —  '2''A(lv.  Haut,  bu- 
tement:  h»  Bj»n  II  Sani.23.1 ,  l'hommn 
qui  a  été  élevé  \)icn  haut,  ou  :  qui  a  été 
établi  poar  Atre  le  chef,  le  prinoe.  — 
V?i3  D'en  haut  :  iç«Q^orirèn3}  Gen. 
49.  25,  les  bénédictions  du  ciel,  d'en 
haut;  ^  u'^vaçn-Vtj  tnj?'^  Ps.  80.  4,  il 
appellera  le  ciel  d'en  haut. 

prép.  {pl.  consl.  "^bï,  poél.;  avec 
sufr.  "^s ,  ïp^? ,  fhv ,  ï»"«l»5 ,  tuyhs , 
poél.  "ifl^Vï).  !•  Marquant  la  position  : 
sur,  dans  presque  toutes  les  acceptions 
de  cette  préposition  ;  dans  :  aati-stvi^ 
^nfir^  II  Sam.  4.  7,  il  était  coQcbé 
sur  son  lit  ;  ïto'w  ^"S  Is.  14.  2,  sur 
la  terre  de  rÈlerncl  ;  r^:=n  rwpo  no-jH-V? 
Anotl.ll,  tn  mourras  dans  une  terre 
souillée;  f^"^?  Is-  38.  20,  dans  la 
maison  de  l'Eternel;  lettof  ■<Q^-i>^!i{ 
le.  8S.  18.  (des  renées  erotlronl)  sur 
(les  ruines)  de  tniitc:;  l^s  i^iaisons  de 
plaisir;         ^^^y,  t&  £xod.  S3. 13, 


qu'il  ne  soit  pas  entendu  sortir  de  la 
bouche,  exact,  sur  ta  bouche,  sur  tes 
lèwsî  hr*  P«.  18.  8,  il  ne 
calomnie  pas  par  sa  langue.  —  Des 
vêtements  qu'on  porte,  qu'on  a  sur  soi  : 
T*»ii^«r©onn3hï  Gen.  87. 23,  la  robe 
bigarrée  qu'il  portait  ;  r^yà'^'pni'isrntn 
Exod.  28. 3S.  et  Aarou  en  sera  revêtu 
quand  il  fera  le  service  ;  w^t  tf» 
l)eut.7.25,  l'or  et  l'argent  qui  seront 
sur  elles;  •'J?  îjs";  Job  24. 9,  ce  qui  est 
sur  le  pauvre,  les  habits  qu'il  porte.— 
Quand  il  s'agit  d'une  charge,  d\iii 
fardeau ,  d'une  obligation  morale  : 
nysh  "is  iTi  Is.  1.  14.  elles  me  sont 
devenues  à  chai^;  "«Tb  liti^  ««bif 
Gen.  34.  12,  imposez-moi,  cxiget  de 
moi,  une  forte  somme;  rpy^  ti-^rtiK  ^ 
P».  80. 48,  je  n'aeqoitteral.  A  Dieol 
des  vœux  que  je  l'ai  faits;  eo-Hcf.  il 
m'appartient,  il  est  de  mon  devoir,  de 
m^acquilter,  etc.;  r()  nri>  ««^jn  II  Sam. 
18.11,  cl  c'eût  été  fi  moi  de  le  donner; 
Mgr^^  pVjb  en-'^Ç!  Néh.13.13,  et  leur 
éhai^o  était  do  distribuer  (ce  qu'il  fal- 
lait) h  leurs  frèfM. 

win-iï  •nnana'j  Exod .  34. 1 ,  j'écrirai 
sur  les  tables  ;  y^jt-i?  "'^Ç'^^  Job.  38. 
t6.  pour  faire  pleuvoir  sur  'une  lerro 
foi'!,  etc.);  Ti^-^bs  nbî-^ri  ^sr  Is.  40.  9, 
monte  sur  une  haute  montagne;  <t^*j 
yyj-Vj?  ^'^^  pend^ 
rent  Aman  à  la  potence.  A  ce  sens  se 
rattachent  les  exemples  suivants  : 
1^  f^f  Ps.  86.  1,  sur  raif  de  la  co- 
lombe muette;  "rtiiçj  "no^i^'f"  Job  30. 
1 6,  mon  Ame  se  répand  sur  moi.  c.-&-d. 
répand  des  larmes  snr  moi .  oa  :  mon 
âme  se  fond  en  moi  ;  •'îa  ïp^^R  "^9 
Gen.  27. 13.  que  la  maléîlicûôn  que 
tu  crains,  mon  fils,  tombe  sur  moi; 
raïa  m  '>^9  Gen.  42. 36,  tous  ces  maux 
retombent  sur  moi  ;  ab-Vs  n^3^  Jér. 
3.16,  elle  (l'arche)  ne  leur  viendra  pas 
dens  l'esprit  ;  C}Dh-tti  Deut.  13. 1, 
tu  n'y  ajouteras  rien  ;  ti^nn  n-i-KjCf-oi 
"R^j^'b?  Il  Sam.  4.  2,  Béeroth  aussi 
était  réputée  de  Benjamin  ;  ^at^-by  natf 
Jér.  4.  20,  ruine  sur  ruine,  malheur 
sur  malheur  ;  r^^^;  cna;  Is.  32. 10, 
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après  une  année  cl  des  jours,  exact. 
des  jours  ajoutés  à  une  année  ;  n^i^^r 
Geo.  98.  ft|  OQire  les  femmes  qu'il 
avait  déj.^  ;  nn^  Exod.  S0.3,  dans 
un  panier. 

S"  Sur,  ao-dessns(Bans  contact  eotre 
les  deux  objets)  :  crnn-î)?  Ps.29,3,  (la 
voix  de  rËterncI)  retentit  sur  les  eaux  ; 
y^xn-b?  «y;  6a»n  Gen.19.83»  le  soleil 
se  iVvnilsurla  térre;  b$  rfr^if^  régner 
sur;  'T'pçn  établir  sur;  et  sans  verbe: 
rnarj-b?  f^»t  Is.  "H.  15,  ^qui  est  éiubli 
sur  la  maison)  le  chef  de  la  maison, 
riiitentlaiit  ;  Vr  •jn-nos-rpç-na?  couvrir, 
ôtre  un  abri  sur,  proléger,  envelopper. 

3*Att*de88U8,  au  delà,plusque  (y.yo): 
Hrjn-a':?  oîti  Î!5  Ps.  137.  6,  au-d' ^  ; 
de  ma  principale  joie;  t^-o^^-VçK^'oi 
Ps.  89.  8,  il  est  plus  redoutable  qae 
tous  ceux,  qui  rcnvironnoul ;  rjnnj-is 
\a.\'\i.  IS.  25,  au  delà  du  temps  de 
1)01)  impurolé. 

4*î>?  marque  le  but,  le  motif.  Pour, 
fi  cause  lie,  ou  fcivcur  de  :  ot-or  bVor'^ 
Job  42.  B,  (Job)  priera  pour  vous; 
tesr^  xj»  oq^ni^  Jug.9. 17,  car  mon 
père^  a  comballu  pour  vous  ;  ïT'Vt-^ 
fo^'i^n  Ps.  44.  33,  c*csl  cause  de  toi 
que  nous  sommes  égorgés;  "^TçÈm 
$1^9**»  Dan.  12.  1,  qui  lient  ferme 
pour  les  enfants  de  ton  peuple,  c.-à-d. 
qui  les  défend ,  protège  ;  -i?  nn  :pn 
rnj|$n  Gen.  20.  3,  tu  vas  mourir  à  cause 
de  là  fomme  (que  tu  as  prise).  De  là 
ni  iis,  rwà  b?  à  cause  de  cela  ;  '(S-V;  c'est 
pourquoi  ;  ma  pou  i  quoi  ?  avec  Vinf.i 
W\^»'q  itfçî  i^ï-^y  Job  32.  2  ,  parce 
qu'ilVcst  cru  lui-même  plus  justu  que 
Dieu;  bf^nfesjnlan  Gen.  41.  32,  et 
qiKuit  fi  ce  que  le  songe  a  été  réilôré. 
Dans  ce  sens  b?  se  luol  après  les  verbes 
mjl^,  Jïï,  se  réjouir;  roa,  nto,  pleurer, 
se  lamenter,  etc.  Après  beaucoup  de 
verbes  qui  expriment  une  afrection, 
^  indique  le  rapport  à  Tobjet  qui 
produit  cette  affcclîon.  On  dit  encore 
§9  n^n  parler  au  sujet  de ,  ^  tts)  pro- 
phétiser ,  \)9  rnn  avoir  des  visions  au 
sujet  de. 

5'  ^  exprime  un  rapport  de  prozi- 


mité,  de  voisinage.  Devant,  autour, 
auprès  de,  près  de,  à  côté  de:  tçx 
rnyn  Exod.  27.  21,  (le  voile)  qui  est 
devant  Tarche  de  témoignage; 
^"ï^  ^  1  Sam.  25. 16,  ils  ont  été  une 
muraille  autour  de  nous  ;  'i'^Trrby  Gen. 
16.7,  près  de  la  source  ;  -~:  "b'  Noinb. 
24.  6,  près  d'un  llcuvc;  T»^-i>y  Prov. 
23.  30,  (ceux  qui  s'attardent)  auprès 
du  vin  ;  o^an-î)?  osn  n^çn-iib  Deut.22.6, 
tu  ne  prendras  pas  la  mère  quand  elle 
est  auprès  de,  ou  sur,  ses  ])eiils  ;  selon 
d'autres  :  tu  ne  prendras  pas  lu  mère 
avec  les  petits;  i'''^xjs-b3  Gen.  45. 14, 
à  son  cou  (attache  h  son  cou  en  l'em- 
brassant) ;  rt-y  nr^-i>?'}  Job  SI .  9,  (si 
j'ai  drcssi^  mes  cmbûcl!'  .0  ,'i  la  porte 
de  mou  prochain;  is'^v'^-br  Zach.  3. 1, 
A  sa  droite;  v^hy  cn^aj  ccJîk  rriht  Gen. 
18.  2,  trois  hommes  se  tinrent,  paru- 
rent ,  près  de  lui  ;  rrtro-b9  osn  ity»! 
Exod.  18.  13,  lo  peuple  se  tenait  au- 
tour de  Motse  ;  nap^  TT^ 
Sfl.  5,  qui  font  alliance  avec  moi  près 
des  sucriticcs,  c.-à-d.  eu  m'offrantdes 
sacrifices;  DP»jSs|'^ nûn 
bouclier  est  en  Dieu;  ft!énn.:  pryvr-'^» 
Kl.  41.  15,  au  derrière  du  temple; 
'ççV^  Bs<  40. 18,  devant.  Préq.  avec 
•n  (v.  a     3°,  S»,  6"). 

6"  Sens  divers.  A)  comme  ^  el  !b 
Vers ,  &  :  tjrrVs  rmbs  kvti  Jos.  8, 
elle  monta  vers  eux  ;  oiiti^-b?  ^'ttn  33 
Il  Sam.  14. 1 ,  le  cœur  du  roi  penchait 
vers  Absalon;  ■inç^cn  •'bsi  Gant.  7.  H, 
son  désir  tend  à  moi  ;  «ç^^î 
Gen.  24  49,  jf  mn  tournerai  à  droite; 
iBn\^  "po-^— g;  Jul)  ^2.  2,  certes  c'est  & 
laUméme  que  (le  sage)  est  utile; 
ai»»  "«ny-^?  î^aV  nçiçn  Job  1 .  8,  as-tu 
tourné  ton  esprit,  ton  attention,  vers 
mon  serviteur  liibf  .  alD  ^V^-!>9na| 
Esili.  3.  9,  s'il  plaît  au  roi;  non  tj-ips"! 

I  Sam.  20.  8 ,  tu  feras  cette 
grâce  A  ton  serviteur  ;  Trfq  ris  a^ 
Ps.  lOi.  34,  puissent  mes  paroles  lui 
être  agréables!  iwo-i? bn-ia ni^  Prov. 
29.5,  (l'homme  qui  flatte  son  prochain) 
tend  un  piège  4,  ott  devant,  ses  pieds. 
JS)  comme  19  Inaqne:  rÂi^-i« 
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Job  37.  3,  jusqu'aux  extrémités  de  la 
terre;  rwi?  Ps.  48.  15,  jusqu'il  ]« 
mort.  (7)Comrafi  n  et  o?  Avec  :  nbci-^s 
Vî«>jtoi  Exod.  28.  H  ,  avec  les  nomSt 
ou' selon  les  noms,  des  fils  dlsrael.  ; 
tnH^j^  ttW^^  Exod.  35.  les 
hommns  avec  les  femmes;  «515^ 
Job  38.  3^,  lu  grande  Oursc  avec  ses 
satellites.  Z;)Deiiitttière:n9rï9Estb. 
9.  26,  de  celle  manière ,  on  au  j'iijet 
de  ces  événement;  "^çœ-s?  Lév.  5  22, 
(et  qnl]  jure)  d*oiie  manière  fausse, 
c.-à-d.  faussement;  rèjsj-^?  Jcr.  G. 
14,  légèrement;  w-is  Ps.  3i.  24, 
tbondamment.  B)  Centre  :  »Qtn  -^y 
rmtrn  Jév.  ii.  19  ,  ils  ont  médiio  di; 
mauvais  desseins  contre  moi; 
«p^  Jug.  16.  12,  tes  PtiilisUns  vien- 
nen'tsur,  ou  contre,  loi  ;  tc\^,  t^-  E 
8.  8,  voici,  je  viens  contre  loi  ;  i>? 
se  lever  contre  quelqu'un  (v.  à  rori  et 
à*ws). — •'«^  Devant,  en  face  de, 
avant,  etc.  (v^tnit  "i";  •'b-V?,  v.  tra): 
mnr  nain-is-»  Gen.  21.  40,  lu  vivra.s 
par  ton  épéc;  w  oit'»  Is.  38.  lo, 
c'est  par  cola  qu'on  vit,  rmct.  par 
elles,  par  les  annccs  primitivement 
fixées;  Estb.9.i6,  du  nom 

de  Pour. 

T\)9  et  itiKÎ»î,  "^bs  Parce  que: 
niç»  wn-tib  b?!».  63.  9,  parce  quMl 
n'a  point  commis  d'iniquité,  ou  :  fjuoi- 
qu'il  n'ail,  etc.;  •^'y\r\  ^-njio-îô  i:?  Ps. 
119.  130,  parce  qu'ils  n'ont  point  ob- 
servé te  loi;  rn^t^  law  -h^  V? 
Deut.  29.  24,  parce  qu'ils  ont  aban- 
doimé  l'alliance  de  rÉiernel  ;  ^nj-t?  V? 
•«•ipaTf^i  Dent.  31.  17,  parce  que 
Dieu  n'est  prs  au  milieu  de  moi. 

Avccd'aul:  es ;>J  C//oii<ions.î>s3 Scion  : 
eto^  ^  m1>o»  Vts  Is.  50.  18,  il  ré- 
comprnscra  selon  les  mérites.  V?«  De 
dessus,  au-dessus,  d'auprès  de  :  Vam 
^in  ^90  Gen.  f4.  64,  elle  se  jeta  en 
l:^^  ij-  dessus  le  diamoaii;  ninç  t<«^ 
ïp^s^  ïl«î»'>t«  Gen.  40. 19,  Pharaon 
teVera  conper  la  tète ,  exoet.  fera  en* 
lever  la  tête  de  dessus  toi  ;  s^-itoï:-^?  Vyis 
Eslh.  3. 1 ,  (il  mit  son  trône)  au  dessus 
de  celui  de  tous  les  princes  ;  b?^  Î>">^J"*9 


BTV^  P««  8,  car  ta  miséri- 
corde est  grande ,  elfe  atteint  jusqu'au* 

dessus  des  cicux;  i^bj  i?«  naj  Eccl. 
8.7,  quelqu'un  qui  est  élevé  par-dessus 
ceux  qui  sont  élevés  ;  "vt^  o^t^iî,^ 
■'T^  Deut.  9.  17,  je  les  jetai  (hors)  'do 
mes  deux  mains;  t^sç  iç  vj  Jog. 
16. 10,  que  l'Étemel  s'était  retiré  de 
lui;  "«^s?  "^rytà  viij  Job  30.  30,  ma 
peau  est  devenue  noire  sur  moi ,  ou  : 
se  détache  de  moi;  *iço-V»ç  luJ'^'n  Is. 
3  4.  16,  recherchez  dans  le  livre  do 
l'Éternel  ;  B^wtn  ^bî^s  «J  "^lo  Nomb. 
1 6.26,  retirez-vous  des  lentes  de  fces) 
hommes;  arpto»  Gen.  4t.  14,  il 
s'éloigna  d'eux  ;  T^'zr}  n'i-rorn  Jér. 
36.  21,  (tous  les  princes)  qui  étaient 
placés  auprès,  ou  autour,  du  roi.  — 
h  hv^z  Au-dessus  de,  sur,  auprès  :  Vro 
•T^n  rrqb  Néb.  12.  37,  au-dessus  de  la 
maison  oe  David  ;  rrv}^  Gen.  1 . 7, 
au-dessus  du  firniamenl  ;  nr  -? 
Néh.  13.31,  sur  la  muraille;  ri^rç^  i>;i9 
rnb^pn  II  Chr.  16. 1 9 ,  a  u  p  rès  de  Tautd 
de  l'encens. 

^il  chald.  (avec  suff.  "«iil»», 
^im^s).  Prépos.  Sur,  au-dessus,  dans: 
T|aï^V^  I^an*  98,  dans  ton  lit; 
•tiVdsx-Î)?  2.  46,  sur  sa  face;  (pour 
cl  \)  îp-^-i>ï  i»  B»!?"?  Dan.  2.  24, 
Daniel  alla  vers  Ariocb;  %*n-)1>9  Dan. 
6.  19,  loin  de  lui  (v.  l'exenqde  à  t^s); 
ao  Esdr.8. 17,  s'il  semble  bon 

au  roi;  l^'^Vs  '^■^i  Dan.  2.  24,  (puisse 
mon  conseil)  te  plaire. 

b]f  et  bip  «».  (avec suff.  Joug; 

rr«î)|  nis-ïii  m^h  Nomb.  19.  2,  (une 
vacLe)  qui  n'ait  point  encore  porté  de 
joug  ;  133  I  Rois  12. 1 1 ,  d'un  pesant 
joug,  pour:  d'un  esclavage  dur;  aiu 
•("«"wyq  îjj»  Kto";-*  "^aib  Lament.  3.  27, 
il  esl  bon  pour  rboniuic  de  porter  le 
joug  dans  sa  jeunesse ,  c.  -à-d.  de  con- 
naître tes  malheurs,  les  épreuves,  de  la 

vie. 

i^^V.  chald.  jyrôpos.  Au  dessus;  H\t^ 
*,inïtj  Dan.  G.  3,  el  au-dessus  d  eux. 

^^V,  Qong)  n.  pr,  m.  I  Cîhr.  7.  39, 

^  adj.  Bègue ,  qui  bégaye  : 

34 
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Is.  33.  4,  la  langue  de  ceux  qui 
bégayent. 

Rituel,  mépris,  injvre. 

(^f.  rtop»)  !•  Monter  :  usa 

N  irih.21.17,  iiionto,  ô  puits!  nîjy^  ixi 
GcQ.  2. 6,  uae  vapeur  montait 
de 'la  terre.  Avec  W  et  :  nbs  msti^ 
cn^jxrrbst  Exod.  19.  3,  Moïse  monta 
vers  Dieu  ;  35  •»ni3a-î>j  rffyn  Is.  1  i.  14, 
je  monterai  aux  hauteurs  des  nuées. 
Avec  b  et  a  :  oi-ia^  n-^^Ps.ftg.lO,  lues 
monté  vers  les  hauteurs  ;  "^^^a  ït^??"*^ 
Ps.  24.  3,  qui  montera  h  la  montagne 
de  l'Éternel.  Avec  un  Téçjimt  dirèU  : 
ïfns  ^aîi^«  rAi!  rp  Gin.  49.  4,  car  tu 
es  monté  sur  la  coiirhc  de  ton  père. 
Souvent,  aller  d*un  |).iys  vers  un  autre 
situé  plus  haut,  conimo,  |)ar  cxemplo, 
aller  de  l'Êgyptc,  de  l'Assyrie,  deBa- 
bylone,  à  la  Palestine,  du  royaume 
d  Israël  vers  la  Judée  :  d-^^îjq  o'^rj^  is»} 
Gcn.  13.1,  Abrams'cu  alla  de  l'Egypte 
montant  (vers  le  sud);  "^sn-TT?  nVy'j 
Exod.  1. 10,  (de  peur)  qu'il  ne  sorte 
du  pays(del*Égypte);  ni"iin''atroD^b5n 
Esdr.  3.  1,  les  exilés  qui  remontèrent 
de  la  captivité;  rrnrr^W^  Is.  7.  0, 
allons  i  ii  JuJi^e. 

On  emploie  souvent  ni?  quand  il 
s'agit  d  aller  au  temple  ,     un  lieu 

sacré;  d*alli;r  devant  un  juge,  unsupé- 
rieur,  etc.  :  byrnrai  rtbwi  Gen.  38.  3, 
montons  à  Beih-EI  ;  rvaa  vtrfxs  "'^ra 
I  Sam.  1 .7,  chaque  fois  qu'elle  montait 
à  la  maison  de  Dieu  ;  îsx*^a"«  "«îa  min 
uBOQb  Jug.  4.  ^,  Icâ  braélitcs  mon- 
taient vers  elle  pour  être  jugés  ;  nVyi  ïft 
Nouib.  1 6. 1 2,  nous  n'iron.s  pas  (aiiprès 
de  Moïse)  ;  *v»n  ni?  n»a^  Ilulh  4.  1 , 
Booz  moula  à  la  porte  (de  la  ville  oft 
siégeaient  le.s  juges).  —  D'une  route, 
contrée  :  i^-nng  niài  '^rà^  nùqifi 
Jug.  20. 31 ,  dans  les  roules  dont  fune 
monte,  conJnit,  à  Beth-EI;  i^a^n  niyi 
Jos.  13. 7„cette  frontière  monta 
vers  Debir  ;  î»jnTfa  "sra  "irri-pa  ni  j  i:^*p?»3 
Jos.16.1,  le  désert  montant  de  Jéricho 
|iar  la  montagne  jnsqu'a  Beth-El. 
On  dit  rfn  monter,  s'élever.  De  la 


fumée:  fy^  nb^R  ni»  Geo. 19.38,  une 
fumée  montait  de  la  terre.  —  De  la  co- 

l^re  :  i><';ito''a  nVs  sitrej^  Ps.78.21 ,  et  sa 
colère  s'éleva  contre  Israël;  i^S'ian  mi-t» 
:pi3»niyti  Eccl.10. 4,  si  l'esprit  de  colui 
qui  domine  s'élève  contre  toi.  —  De 
r  a  u  b  e  1 1  u  j  0  II  r  :  nis  "^rren  yooK  G  en.  1 9. 1 8 , 
cl  lorsque  le  jour  se  leva.—  Des  plantes. 
Pousser,  croître,  produire  :  n|;  nri^ 
Gcn.  40.  10,  (la  vigne)  poussait  des 
fleurs;  n-ji^j  n^ç')  Is.  5.  6,  elle 
produira  des  roncek  et  des  épines,  ou  : 
d  s  I  iM  .  ^  et  des  épines  y  monteront; 
D-'jiu;};?  is2  ni»  njn]  Prov^â4.31, voici, 
lool  prodoisatt  des  orties,  ou  :  tout 
était  changé  en  orties  ;  nia  'vta  nni?'; 
Amns  8. 8,  (la  terre)  .sera  toute  iiiond'éc 
comiue  d'un  fleuve;  nis  -liça^  Ez.  37. 
H ,  et  il  y  crAt  de  la  clTatr.  — -ir»  n^9 
Emporter  une  ville  par  escalade,  s'en 
emparer  :  oan  n^j  o"«^ç  Prov.  21. 
22,  le  rage  s'empare  de  la  ville  des 
forts;  nis  rrnri  asra  tho  Jér.  48. 15, 
Moab  est  dévastée, et (1  ennemi) s'est 
emparé  de  ses  villes;  selon  d'antres: 
.ses  villes  ont  (Hé  brûli'es  ou  détruites. — 
Du  sort  ;  ini»n  ris  nis  hçh  Lévil. 
16. 9,  (le  bouc)  sur  lequel  le  sort  sera 
tombé,  que  le  sort  aura  désigné  (pour 
être  consacre)  à  l'Éternel.  —  D'un  vê- 
tement ;  ïpiç  niyj  tii  wasi:j  û-^i?  "tf^^ 
Lévit.  10.10,  lu  ne  mettras  pas  sur  toi 
un  vêtement  tissu  de  diverses  sortes 
de  fil  de  laine  et  de  lin  ;  exact,  un  des 
vêlements,  etc.,  ne  viendra  pas  sur  toi, 
ne  te  couvrira;  c^-iti»  nirj  Is.  40. 
31,  ils  pousseront  des  aili!s  comme  les 
aigles;  de  même  :  vtji  -i-'-is  i-n  nnin 
Zach.  M.  13,  et  sa  main  s'élèvera 
contre  la  main  de  son  prochain.  — 
D'un  bandage  qn'on  applique  sur  une 
plaie  :  "niyTQ  ^3>'<  îTJji»  vi>  smab  Jér.8.. 
22,  pourquoi  la  guérison  de  mon  peu- 
ple n'avance-i-elle pas?— D'un  rasoir: 
•'\i;tii-i?  nirTÔ  n^te  Jug.  16.  17,  le 
rnsoir  n'a  jamais  passé  sur  ma  tête.  — 
Des  sacrifices  :  vav^  mi»  II  Rois  3. 
20,  à  l'heure  oft  Ton  offrait  Toblation  ; 
^iy;-sii  naran-isi  Lévit.  2. 12,  niais  ils 
ne  seront  pas  mis,  oiïerts,  sur  l'autel. 


ê 
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S"  Monter,  s'élever  dans  les  airs ,  so 
dissiper,  disparaître,  âtro  enlevé: 
^r;  rga«}  ^sqn  Exod.  16.  14,  et  quand 
cette  couche  de  rosée  s'était  dissipée, 
était  évanouie  ;  ira^  ci'n|  rtfxt^  Job  tt. 
t6,  comme  nu  monceau  de  gerbes  est 

enlevé,  apporté,  h  la  f:rritiL^;n  rn  sa 

saison;  u^'yi^  Is.  5.  24,  et 

lenr  flenr  oispftrattni  comme  la  pons- 
aièrc. 

3°  S'élever,  s'agrandir,  augmenter, 
surpasser  :  rw^ina  0"*iVîji  nVjj  Pa.  47. 
6,  Dieu  s'est  élevé  au  milieu  de  cris 
d'allégresse;  frcnVan  hiyn>  I  Rois  22. 
dS,  le  combat  devint  (fe  plus  eu  plus 
rude;  rAqn  ])ent.S8. 43,  (l'étran- 
gcr)  s'élèvcr.1  au-dpssii«5  de  toi  ;  riRi 
nw^-li?  tv>\9  Prov.  31.  29,  tu  les  sur- 
passes tonies. 

4"  Être  rapporté,  être  mis  :  nVr  «iVi 
I  Chr.Sl.  24,  ce  dénombrement 
ne  fol  |M>int  mis,  rapporté,  parmi  cens 

cnrcgistrr'S  dans  1rs  rbronirpios.  — 
m-i-i»,  a^-V»  rè»  Venir  dans  le  cœur, 
se  présenter  fc'Vespril:  i*?n 
craab-lîj  Jér.  51.  50,  que  JOrusalom 
revienne  dans  votre  cœur,  que  son 
souvenir  se  préseole  h  votre  esprit; 
tsamn-V;  rèint}  Ei.  SO.  32,  ce  que  vous 
niMitez;  ««rt  UTeC».  ^TÇ*  VHfi 
259). 

JVi^lA.  i"  Être  moiilô,  Hrc  ramone; 
"(ttii  rfcto-V*  nîiçpi  Kz.  'M).  3  (pour  ?^rn'), 
et  parce  que  vous  avez  été  portés  sur 
les  lèvres,  qne  vous  êtes  devenus  It 
fahlc  -,  rtiinniten  es  Esdr.l  .11,  quand 
on  fit  remonter  Cde  Babylone  à  Jérusa- 
lem) ceux  qui  en  avaient  été  iranspor- 
tôs.  —  '2°  Se  lever  :  ',ïç^  Vy^a  «iiyn  n^rs 
Norob.lO.U ,  la  nuée  se  leva,  se  retira, 
dedessnsie  tabernacle.— 8*Btre  élevé, 
être  majestueux.  De  Dieu  :  n^^rj  Htc^ 
BTtVx-ba-Vï  Ps.  97.  0,  tu  es  infiniment 
élevé  au-dessus  de  tous  les  dieux. 
*  Pl.:  ri^  Rituel,  d'exalter,  delooer 
(Dieu). 

Jliph.  i'  Faire  monter  :  tt^-) 
n^Jos.  i.  6,  elle  les  avait  fait  monter 

sur  le  toit  ;  yàrn  rwto^  en'ftsn!»  Jug.  20. 
38 ,  qu'ils  fissent  monter  une  colonne 


de  fumée  de  la  ville;  yy^  wVyn  it» 
BTt^  Exod .  32. 1 ,  qui  nous  a  TaU  sortir 
du  pays  d'figypte;  h^ij  lmr«affl<  t^jo 
•lYn  II  Sam.  2.  3,  David  fil  remonter 
aussi  les  gens  qui  étaient  avec  lui.  — - 
De  la  colère:  ci»-rA?^  Prov.  48.  1, 
(une  parole  dure)  exci[i  la  colère.  — . 
Faire  croître  ;  niç^  ''3"'feÇ3î 
87.  G,  je  fcmi  croître  la  cbnir  rarvons; 
rti-i-a  iTi.'*  î:rm  Ez.  19.  3,  clic  a  Tait 
croître,  c-.à-d.  elle  a  élevé,  un  de  ses 
lionceaux  ;  ro-^s*  >nWiî»r«  Jér.  33. 
o,  je  lui  apporterai  une  guérison,  je 
lui  rendrai  ia  sanlé  ;  o-jr";-^!-^? -r'»^yni 
pif  Ames  8.  10,  je  luellrai  un  sac  sur 
tous  les  reins;  •(SsJ»^  ^  f^^IflK 
Il  Sam.  1.24,  qui  mettait  des  orne- 
ments d'or  sur  vos  habits  ;  nbç; 
MiKn  I  Rois  10.17,  il  employa  (trois 
mines  d'or)  pour  chaque  bouclier.  — 
Des  offrandes ,  des  sacrifices  : 
n)Th  Gen.  9t.  9,  oflre>le  II  en  ho^ 
locaustc;  -rii'x  -^-zh  nni-o  II  Rois 

17.  4,  et  parce  qu'il  n'envoyait,  no 
payait  plus,  le  tribut  au  roi  d'Assyrie; 
nar-s-:^  nb^ïj  bby^i  I  Rois  9.  21,  Sa- 
lomon les  rendit  tributaires,  ou:  les 
assujettit  au  servage;  vvigtrT^  Xf^mr^ 
Nomb.  8.  2,  quand  tu  allumeras  les 
lampes.  —  2°  Kn lever  :  virvi  "i^yrr^H 
Ps.  lU-2.  25,  no  m'enlève  pas  au 
milieu  de  mes  jours;  ^mj^i^^ri^ 
Abotli ,  je  vous  compte,  je  vous 
accorde ,  une  recompense. 

Uoph.  passif:  nr^ïri  Nah.  4.  8,  elle 
sera  enlevée  ;  nçtan-i»  nVrh  Jug.  6. 
28,  (le  second  taureau)  était  offert  eu 
holocauste  sur  l  autol  ;  *ibç-î»?  niyh  itf^ 
î»»"?^"!  "3^^  Il  '-hr.  20.  34,  qu'ira  été 
relaté  datis  le  livre  des  rois  d'Israël. 

Bilhp.  S'élever,  se  gonfler  :  VJE>y^^iJ 
'^cMq^  lér.  81 .  8 ,  et  contre  celui  qui 

s'élève,  c.-à-(l.  qui  est  fier,  dans  sa 
cuirasse;  '  nirrri  ■»yriœn  Dt«5  Rituel, 
le  septième  jour  il  s'est  élevé. 

î^^J^  m.  (rac.  rks  croître,  const.  nir, 
avec  suff.  «iVr,  pl.  const.  "^y).  Feuille: 
rvM-nVs  Gcn  8.11,  une  feuille  d'olivier; 
rà^  Gcn.3.7 ,  des  fouilles  de  figuier. 
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5Sf  nhv 

n^î?  f.  chaîil.  Préicxlc,  fausse  accu - 
satioo  :  rv^ii^  Dan.  6. 5,  de  trou- 
Ter  une  cause,  un  prétexte  «  pourae- 
cuser. 

ni^V  et  f.  O'hir.  r-1=i5).  1"  Ho- 
locauste: "^ian  nbs  Lévil.  9. 17,  l'ho- 
locaustedii  malin  ;  u^nsT-^y  wt?  o^T'i^' 
Jér.  7.2i,  ajoutez  vos  holocausies  ti 
vos  victimes;  n^i?^  itj  wto  Is.  61.  8, 
moi  qui  déteste  la  rapine  môme  dans 
l'holocauste;  l'holocauste  provenant  de 
vols;  selon  d'Huircs,  comnie  f^^'W}  :  la 
rapineque  iaiL  la  violence,  l  inj  uslice.— 
S*  Degré  :  rni^?  n;3^  Bz.  -40.  96,  SM 
sept  degrés  ;  selon  quelques-uns  aussi  : 
•w  rf%  n^ç  "irbit)  I  Uois  10.5,  l'es- 
ttlier  qui!  montait  pour  aller  au  teni' 
pie,  ou:  rtiolocauste qu*il  offrait, etc. 

n^y,/".  chald .  Holocatiste  :  Esdr. 
6,  9,  pour  les  holocausies. 
•  nai^JZ,  f.  Défaillance  :  tKfki^) 
Rituel,  rame  défaillante,  bHsée(T.ïj^. 

Hl^y  f.  (pour  n^i?).  Iniquité  :  njb?  "^^j 
Os(^e  10.  9 ,  les  enfants  de  l'iniquilé, 
les  iionimcs  injustes. 

n.  (M*.  A1«a1i»  un  des  princes 

des  Idumécns,  Gcn.  36. 40. 

D^Dlby,  m.  pL  (rac.  eV?).  Jeunesse, 
vigueur  de  la  jeunesse  :  roibï  "«igrj  Ps. 
8J.  46,  les  jours  de  sa  jeunesse; 
i'»oA?  wî«  vr-h»?  Job  20.  11,  ses  os 
qui  étaient  remplis  de  vigueur  do  lu 
jeunesse;  ou,  ellipse:  sesos  sont  pleins 
des  suites  des  péchés  de  sa  jeunesse. 

T}^JÎ  (injuste)  n.  pr.  Alvan ,  fils  de 
Sobal,  Idumécn,  Gen.  30.  23;  i^b; 
IChr.  1.40. 

f.  Sangsue,  ou  monstre  ima- 
ginai re  qui  suce  le  sang  dos  hornracs. 
Exemple  unique,  Prov.  30.  15,  sym- 
bole de  la  cupidité,  de  llnsaiiafaitilé. 

(v.  t>\y  et  y\y)  Se  réjouir,  tres- 
saillir de  jojc  :  rjçï  Ps.  68.  8, 
réjooissezovous  devant  lui.  Avec  a  : 

rn'Vjx  ■'^a  Hab.  3.  18,  et  moi  je 
mo  réjouirai  en  riiierucl  ;  Dvrtjn  «tb:?; 


Tiaaa  Ps.  149.  5,  les  saints  se  réjoui- 
ront dans  la  gloire,  ou  :  triompheront 
avec  gloire;  ■^■^-ty)  -Hif  lAqp;  Ps.OO. 
12,  que  les  champs  et  tout  ce  qui  est 
en  eux  soient  dans  la  joie,  ou  :  témoi- 
gnent leur  joie.  En  mauvaise  part  : 
^îVs^  0*71^  iroPs  01  jusqu'il  quand 
les  mécbaûts  triomuberuut-ils,  se  glo- 
rileroBl-ils,  dans  leur  orgueil  t 

^Vl,  aâj.  Joyeua  :     ^^y)  Is.  8.  f  4 , 

et  quiconque  il  y  a  en  elle  de  joyeux 
(descendra  dans  le  Scbeul),  ou  :  l'en- 
nemi triomphera  en  elle ,  ou  :  le  Scheol 

•se  réjouira  d'elle  comme  d'une  proie. 

ni9Î>y, /■.  Profonde  obscurité  ,  ténè- 
bres :  ,rpi}  ntjV^  Gen.  15.  17,  il  y  eut 
une  profonde  obscurité. 

^^V.  n.  pr.  Eli,  grand  prêtre,  I  Sam. 

4.  3. 

^>V.m.  Pilon  :  ^bçs  Prov.  27.  22, 
avec  un  pilon;  plur.:  rr&m)  Il  Chr. 
i4.  14,  et  les  mortiers,  ou  :  et  les 
coupes;  selon  d'autres,  inf.  IJiph.  ùe 
n^,  ou  pour  rn^sm  :  (des  vases)  pour 
offrir,  ou  pour  les  lioloeaustes. 

'^y.,pr*«/j.  Sur(v.  î»?)- 

K'''?y  icheth.)  nNj>y  (te,-,)  chald. 
adj.  Élevé,  souverain  :  ro^9  Knbtn  Dan. 
3.  f6,  et  tw^  seul,  Dan.  4. 14,  le 
Dieu  suprême,  souverain. 

n»*?!?,  (^pjur.  H*>?).  l-Salléhaute, 
t'iagc  supérieur,  greuicr:  n»^»yh  nmi-n 
Jug.  3.  28,  les  portes  de  la  chambre 
(haute)  ;  î^î^p  "^"Pî'î»  II  Rois  4.  10, 
une  petite  chambre  haute  pratiquée 
dans  le  mur;  wtfm  r&^Jér.  9S.14, 
avec  des  chambres  spacieuses.  Au  fxfj., 
du  ciel  :  wi^i^i  n"»"?!  ngs^a  Ps.  104. 
18,  il  arrose  les  montagnes  de  ses 
chambres  hautes,  du  haut  de.s  nuées. — 
2* Degré:  n"»a  nis^  nti»  in;!»?;;  11  Chr. 
9.  4,  et  les  degrés' par  lesquels  il  mon- 
tait dans  le  temple,  ou:  la  montée  par 
laquelle,  etc. 

î'i^^j^  m.,  ttff^t  /m  aJ).  Haut,  su- 
périeur, le  plus  élevé,  suprême:  rT^':^ar; 
rov^rn  II  Rois  18.17.  la  haute  piscine; 
r^ii^^n  n-bi^^n  Ëz.42.8,  les  chambres 
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supérieures,  de  dessus;  \«t  T*''^; 
tnin-i»  Dcul.  2C.  iO,  pour  qu'il  le 
rende  supérieur  à  toutes  les  ntUons; 
lS''î>smrr>renn''arii  I  Rois  9. 8,  el  cette 

maison  qui  a  été  haut  clevcc  ;  scion 
d'autres  :  cette  maison  sera  démolie, 
détruite  (v.  rthy  Hiph.  2°);  d'autres 
traduisent  :  cette  maison  sera  haute , 
C.-à-d.  un  monunicnl  servant  d'exemple 
des  châtiments  de  Dieu;  "ji-'is  Gcn. 
14.  20,  Dieu  suprême.  Seul:  i"r^»b 
Ps.  50.  14 ,  iri?  Ps.  82.  6,  (vous 
êtes  tous)  les  enfants  du  Très-Haut. 

I^^^^l  m.  cbald.  emph.  pl.  :  y^r^^s 
Dan.  7.  tS,  9K,  du  Dieu  suprême,  éù 

Très-Haut. 

adj.  Joyeux  :  d-^pirs  li.HB  Is.  24. 
8,  te  bruit  des  hommes  joyeux.  Sens 
défavorable  :  nr^  rrnp  Is.  2Î.  1, 
ville  qui  ne  connaissait  que  la  joie, 
qui  ne  demandait  qu'à  se  réjouir; 
■^Wt*  T^.i  Soph.  3.  H,  ceux  d  onlrc 
toi  qui  se  réjouissaient  avec  tant  d'or- 
gueil, d'insolence. 

m.  Creuset.  Ex.  unique.:  V*^^) 
y^b  Ps.  12.  7,  au  creuset  de  terre; 
scion  d'autres,  î>^Vï5|,  de  :  par  lo 
maître  de  la  terre.  . 

n>^i»y.  f.  (pluf.  nMft,  ne.  V»). 
l'Action,  exploits,  conduite.  De  Dieu  : 
rt;ib-«^|»  i's.  9.  IS,  ses  exploits,  sc« 
œuvres;  o-tîj -«îa-is  nW»  H-jij  Ps.  66. 
8,  H  est  terrible  dans  sa  conduite  tnr 
les  enfants  de  l'homme.  Des  hommes, 
itpéc.  leurs  actions  criminelles  :  ^n-^ndn 
Soph.  8.  7,  toutes  leurs  ac- 
tions sont  corrompues,  exact,  ils  étaient 
corrompus  dans  toute  leur  conduite. — 
Cause,  prétexte  (v.  rikr):  un^n nVbs 
Deut;22.14,  un  prétexte  pour  parler 
contre  elle,  c.-à-d.  une  fausse  accu- 
sation. 

f.  AcUon  :  aîjJér.32. 
19,  et  puissant  en  actions, en  exploit». 

f.  Joie,  tMnspori  ;  w^^* 
Habae..8.14,  c*4tait  une  joie  pour'eux, 
ils  se  réjouissaient. 


atlj.  fêm.  Su|KVioope  :  rv^  r4t 
Jug.  1.16,  tri»!çs  ri»  Jos.  15.  19,  les 
sources  de  dessus.,  c.*à*d.  dans  le  haut 

pays. 

chald.  SaUe  haute  :  ps^'^i.^ 
Dan.  6. 11,  dans  sa  chambre  (v.  ty^.- 

^bî?  Kal  inusité,  Po.  VVjf.  1=  Agir, 
agir  légèrement ,  faire  du  mal ,  affecter, 
faire  souffrir:  T'}î  '^^^  ""t?^^^!  Job  16. 
15,  j'ai  couvert  ma  téie  de  poussière, 
exac(.  j'ai  mis,  ou  roulé,  ma  (éto  dans 
la  poussiire  ;  ri»  rjV>vf  Lament.  t. 
20,  envers  qui  tu  as  agi  ainsi;  -«î^? 
■«siBiV  nb!>i7  Lament.  3.  51,  mon  œil 

if'''       "  J     •  • 

affecte  mon  Ame ,  c.-&-a.  je  sais  comme 
anéanti  à  force  de  pleurer;  iVtro  i^ji 
Is.  3.  12,  SCS  dominateurs  (chacun 
d'eux)  est,  ou  agit,  comme  un  cufanl 
(v.  î>i"is).  —  2»  Grappiller,  cueillir  co 
qui  reste  dans  une  vigne  apn^'s  (lu'elle 
a  été  vendangée  :  iVvn  »:>  rm-vs]  Lévil. 
16. 16,  tu  necoeilleras  pas  les  grappes 
qui  seront  n-^lri-s  dans  ta  vigne;  au 
fig.i  rvTsiç  içça  nV^tr;  Jér.6. 
9,  on  cueillera,  c.-ft-d.  exterminera, 
les  restes  d'Israël,  comme  on  grappille 
une  vigne  ;  d'<b^k  rv^V^  nitù^  ^^^^ 
«iHt  Jug.  20.  45,  on  en  tua  par  lea 
chemins  cinq  mille  hommes,  les  uns 
après  les  autres. —  Passif:  '*\  ^iHs  -yx^if^ 
Lament.  1.  12,  (comme  la  douleur) 
qui  m'a  été  faile,  qui  m'est  arrivée. 

Uithp.  ÎJiçnn  1"  Se  signaler  par  ses 
exploits,  agir,  accomplir,  spécial,  en 
maltraitant,  chitiant,  quelqu'un  :  ni$ 
b-^-ii^jî}  •«ry^bynn  ntiK  Exod.  10.  2,  co 
que  j'aurai  fail,  accompli,  eu  Egypte  ; 
ona  îiynh  I  Sam. 6. 6,  après  qu'il 
les  eut  <  1  Lies  d'une  ninnii!;ro.  merveil- 
leuse; na-ii^ji}»)  Jug.  19.  25,  ils  l  ou- 
iragèrenî,  ils'abusèrentd'eile;  nbisrn'ti 
Nomb.  22.  29,  itarco  que  tu  le  mo- 
ques de  moi,  ou  :  que  lu  m'as  pressé, 
blossé,  le  pied. 

Uilhpo.  Accomplir,  exécuter  :  î>^"isn^iV 
:nùya  p^bhv  Ps.  141.4,  pour  commettre 
de  mécliaules  actions  pur  malice. 

^^y.chald.  Entrer,  aller  (pr^<.  Vs, 
jtttrt.plur,  r^)  :  !«399 
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Dan.  8.. 94,  Daniel  alla  vers 
Ârioch;  ',-<\y  (chelh.  'p^V?)  Dan. 
4.4,  (les  magiciens)  alors  vinrent  ;  ^i 
tK6v6  Dan.  6. 15,  jusqu'au  cou- 
cher du  solfiil  (v.  x-a  hoîir). 

Aph.  Faire  entrer,  amener  :  ^{;>:! 
bx^n^  Dan.  S.  8S,  il  fit  entrer  Daniel. 
Jmpér.  :  to)n  0715  "«jisn  vers.  24 , 
am6ne-moi  près  du  roi  ;  inf.  :  ^^vrk 
5.  7,  et  rhvirk  4.  3,  de  faire  entrer. 

y/(  /./j.  ^yù  passif:  «ttii;  e-Tij  î>?n  Dan. 
S.  13,  Daniel  fut  amené  près  du  roi. 

nib!?y  cl  niS^lv  p/./-.  (consi.  n^Vs, 

rac.  V^r).  Grappes  qui  restent  dans  la 
vigne  :ij,ii;s  la  vendange;  ni^lB-*N|ti}l 
Is.  17.  0,  il  y  rcsl(ïra  d'  s  grappe»,  ie 
quoi  grappiller  (v.  iév.  19.  9). 

Cacher.  A'al  pari,  passifs  seul 
iiMié  :  Ps.  90. 8,  noa  fauiea  ca- 
chées. 

Niph.  tbn  Être  caché,  être  ignoré  : 
«1^  rAi^)  Lôvit.  8.  9  ,  et  il  ne  8*en  est 

ra  aperçu  ;  Tj^^m^  iyi  rni-tft 
Rois  10.  3,  il  ny  eut  rien  que  le  roi 
ignorât,  qu'il  n'entendit;  "(S'a  oVyj^ 
ïitjj^  •<i-^TSi  Lév.  4.  13,  et  si  la  chose  a 
été  ignorée  de  rassemblée.  Part.:  Tir\ 
nijb;^  Nah.  3.  11,  tu  seras  absorbée, 
dominée,  par  le  vin ,  ou  :  tu  te  cacheraa 
de  honte  ;  cns^a  Ps.  S6. 4,  les  bommes 
dissimulés ,  les  hypocrites. 

iliph.  Cacher  :  •'sm?  tj^î>sri  II  Rois 
4.27,  l'Ètorncl  me  l'  i  c;i  Iii  .\.veco'g'«5 
Détourner  les  yeux  :  09  ^q^^?^  ohsn  taxi 
tm-v-r»  yy^  Lévit.20.4,  si  le  peuple* 
do  pays  détourne  lesyem((to  cet  hom- 
me, ferme  les  yeux  son  crime); 
■pji»  n'»î»»e<  Prov.  28.  27,  mais  celui 
qui  détourne  ses  yeux  (du  pauvre)  ; 
rr«a  trinyb  clarn  Ps.  10. 1,  (pourquoi) 
te  caches-tu ,  te  détournes-lu,  de  nous 
dans  le  temps  de  rangoisset  ti^i^R^ 
»|^Lament.  3.  Ï56,  ne  détourne  point 
ton  oreille  (de  mes  cris);  ia  ^ 
I  Sam.  19.  3,  pour  fermer  les  yenx 
sur  lui,  pour  m  ]  .s  k  nger  avec  im- 
partialité; ri?7-^V^  na?  D''bï9  nj  "ns  Job 
42. 2,  ^ui  est  celui  qui  assez  dépourvu 
d'intelligence  ose  cacher  tea  desseins. 


c.-&-d.  ose  les  présenter  bous  un  faux 

jour,  les  blâmer? 

liUhp.  Se  cacher  :  a^iç-o^3«i'î  ic» 
7ob  6.  i6,  dans  lesquels  la  neige  se 
cache,  se  jette  ;  dh^  piairno"}  Deut.  22. 
1,  (ne)  te  détourne  (point)  d'eux; 
olrsnn  t6  tî-^cz^^  Is.  88.  7,  ne  10  dé- 
robe pas  ton  frère  (v.  le  même  oxenH 
pie  à  ifcji ,  page  85). 

Ob^î  et  MD^j;  chald.  m.  (v.  n^). 
Ëtemité  :  tky  n>DVo  Dan.  8.  83,  un 

régne  éternel;  k-d^s  n^'i'^-jo  Esdr.  -i. 
15,  depuis  les  temps  passés,  depuis 
des  siècles;  K^^jpqri  noffj^fji  B*n.  9. 
90,  depuis  l'éieroité  jusqu'à  rétemlié. 

D^J^  ni  î'iifant,  jouno  liijiiiriiL' ;  tVïV 
I  Sam.  20. 2i,  à  l'enfant;  ahsn  m-^o-ut 
I  Sam.  17. 56,  de  qui  ce  jeune  homme 
est-illelUsî 

f.  1^.T(  une  fille,  jeune  femme; 
axai  r«s»n  rrai^ij  Gen.  24.  43,  la 
jeune  flUc  qui'sortini  pour  puiser  de 
Peau;  rr^rateiirnn  Is.7.14,  la  jeune 
femme  concevra  ;  pl.  Cant.  4.3, 
Ps.  G8.  26,  les  jeunes  uileb.— 2"nitft» 
Nom  d'un  instrument  :  T*tJ  ntsbqr^ 
Ps.  4G.  1,  cantique  au?  Alamoth 
(v.  1  Clir.  16.  20). 

11»*?»  n.  nr.  1*  Ville  de  la  tribu  de 

Benjamin,  Jos.  21. 18;  rck»  1  Ghr.6. 
48.  —  2»  n^^^^a^  T^V?  Nomb.  33. 46, 
station  dans  le  désert. 

nto>j;.(v,n»v?). 

nnr^K  l*  Nom  d'un  instrument  de 

musique  :  nm-^s  Ps.  9.  1 ,  sur 
l'instrument  almonlb  labbin  ;  ou,  ^ 
prép.:  sur  linstrament  mouth  labbin. 

—  2»  Éternité  (v.  chiy).  Adv.  Éter- 
nellement :  rro-i?  «aro^  »wi  Ps.  48. 
15,  il  nous  dirigera  éterneliemeut,  ou 
jusqu'à  la  mort. 

V^)L  chald.  Un  Êlamite.  Hur.  teydSfi 
Esdr.  4.  9,  les  Élaniites  (v.  ti^y). 

OVim,  Les  choses  cachées  (v.  c^; 

nD^3^  „.  pr.  m.  !•  I  Oir.  1,  B.  — 
9*  8. 88. 
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nO^K  n.  pr,  (y.  liob?). 

O^fil  (r.  t^y  Cl  Y\y)  Se  réjouir  :  kVi 
e^;  Job  20.  18,  il  n'en  jouira  pas. 

Niph.  :  nobj}  39.  13, 

(U'tu  donné)  les  ailes  à  rantrache  dont 

déleetons-noos  de  voluptés. 

Suror,  avaler  :       Job  89. 30 

(v.  à  nî> /'(.). 

yi>y,  chald.  f.  (y.  hébr.  six).  Côte  : 
w^ç^  V?^?  f'^f;-'»  Dan. 7. 6,  cl  elle  tenait 
dans  sa  gueule  trois  oôtea;  selon  d'au- 
tres :  elle  avaii  dana  sa  gueule  trois 

défenses. 

Kal  innsilé.  Pou.  l*Étre  cou- 
vert, enveloppa.  Part.  :  ts-n-ijo  rçiy» 
Gant.  5.  14,  (de  l'ivoiro)  couvert  ùe 
saphirs.  —  2°  Languir,  loiiibcr  en  dé- 
faillance :  9Ei!r;  r^-;:3  Is.  fil .  20,  tet  en- 
fants sont  tombés  en  défailhuiro 

Hithp.  !•  Se  couvrir,  s'otnciojijicr  ; 
C)V?npj5  Gcn.  38.  14,  elle  s'enveloppa 
^ (!o  son  Vf!:le).  —  2"  I,:uiguir  :  M»i?pn 
msvan  Amos  8.13,  les  jeunes  fiUeV,eic.i 
languiront,  mourront  (do  soif). 

"^^bV.  adj.  verbal.  Etre  languissant, 
tremblant  :  md^t  rby  rrrm  xw-bsi  Ez 
ol .  1 0,  et  chacun  des  arbres  des  champs 
sera  languissant,tremblant,  ftaon  sujet. 

(fut.  y^;  ,  V.  t^s  ol  d^?)  Se  rt?- 
jouir,  triompher:  tj-p-^i^j^ïa  i>rov.28. 
4  2,  quand  les  j  ustcs  se  réjouissent,  sont 
dans  la  joie  ;  -ai  y\7 1  Sam. 2.1 ,  mou 
cœur  tressaillit  de  joie  dans  l'Éternel  ; 
"i  rj-'iK  oby--isj  Ps.  25.  2 ,  mes  enne- 
mis ne  triompheront  pas  de  moi.  De 
la  nature  inanini*5c  :  trr^  V^??  1  Chr, 
16.  32,  que  le  champ  se  réjouisse. 

ni?^y  f.  Iniquité  (v.  à  nhxs). 

et  0J{  <fos  dêm  genres  (avec  sufT. 

-us,  plur.  6-a?,  quelquefois  o-xs^s, 
const.  -çs  et  -ççs ,  avec  suff.  et 
*rwjT).  Peuple  ':  wj  Esth.  1. 

22,  et  à  chaque  peuple.  Fréquemmcni 
du  peuple  d'Israël  :  -  xj^  Exod.  16, 
18 1  ion  peuple,  ô  Étemel I  iStiR  e| 
Deat.  7.  9,  un  peuple  «aint;  iq«  la. 
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88.  8,  mon  peuple  ;  -r?--3a  Gen.  98. 

H,  les  fils  de  mon  peuple;  -srrcî 
Lamcut.  2. 11,  la  fille  de  mon  peuple, 
le  peuple  au4|uel  j'appartiens,  au  mi- 
lieu duquel  je  demeure,  mes  conci- 
toyens; y-wn  t3r  L(^vit.  20.  2,  lo  peu- 
ple, les  habitants  du  pays;  "orb  îir.rç-»^ 
yyun  Gen.  S3. 7,  il  se  proetêfna  «le- 
vant les  gens  du  pays;  yyffrry  II  Glir. 
33.  25,  la  multitude,  le  bas  peuple; 
*  y^n  bf  Aboth ,  un  ignorant,  homme 
coinnuiii,  vulgaire;  -ss-n?  Ps.  1H.  28, 
le  peuple  affligé,  c.-à-d.  les  pauvres, 
lesbumMee;  vaxn  ta>  Nomb.  81.  8t, 
rrçrtan  m  Jos.8.3,  Ir.s  gens  de  guerre. 
Ds  se  dit  aussi  d'une  tribu  :  xss  i^bat  Jug. 
8.18,  Kabttlon  est  un  peuple  ;  r\^zi  a«- 
D-nr  Dcut.  32.  8.  il  a  elahli  les  liniilcs 
des  tribus;  D-9S  iinp-  Gcn.  m.  10, 
et  lui  (aura)  l'obéissance  des  (autres) 
tribus;  -B7-^M  tf^xt  Gen.  49.  t9, 
je  vais  ôtre  réuni  à  mon  peuple,  au- 
près de  ma  famille,  des  miens,  c.-ii-d. 
je  vais  mourir;  iMpi^  qm-n^  Gen. 
32.7,  le  peuple  qui  était  avec  lui,  ses 
gens.  Avec  n  or(.,  il  signifie  aussi  le 
genre  humain,  lliomme  :  ^rtpj  ^ 
Is.  40  7,  en  vérité  l'homme  n'est  que 
de  l'herbe;  n-^;;;  o^b  rtat^j  fn}  Is. 42.5, 
qui  donne  la  respiration  anx  hommes 
qui  ?  nt  sur  la  terre;  os^ftnîj  -i  ktçk 
Job  l!^.  2,  en  vérité  vous  êtes  tout  un 
peuple ,  ou  le  genre  humain  tout  en^ 
lier.  —  Des  animaux  :  b?  o->«jn 
Prov.  30.  27! ,  les  fourmis,  ce  petit 
peuple  impuissant. 

OJÎ  chald.  m.  Peuple;  pl.:  k^w-^ 
Dan.  8. 7.  tous  les  peuples. 

ont  ftrip.  (a»ec  auff.  ^  [f .  ««Tf?), 

rpaî,  rî«5,"ia»,«us,  Mi??,  Bayelcmrr). 
l'^Àvec,  iadiquant  tout  rapport  de 
communauté ,  d'association,  de  réu- 
nion :  njij  ïJ-iîn-oy  -jVn  Gen.  24.  58, 
veux-tu  aller  avec  cet  lioaiiuc  !  ern* 
4as  I  Sam.  14.  f ,  et  le  peuple  qui 
était  avec  lui,  qui  l'accompagnait; 
^tTOcj  Ds  b\Kib  VsRV  I  Sam.  0.  24,  Saûl 
mangea  avec  Samuel;  «ip 
Exod.  SO.  10  «  parle  tvec  noua  toi* 
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même  ;  "lan-j  Job  <5.  H ,  et  la 

purole  qu'il  t'a  dite  avec  douceur  (v.  ti 
a^p;  a|i-Q3?  pVn  Prov.  29.  24,  celui 
qui  partage  avec  le  voleur.  Il  exprime 
lldée  (l'assislancfi ,  d"a[)p(ii  :  i'ay  "^i 
I  Sam.  1 8. 1 4,  l'Elcruel  était  avec  lui  ; 
Hay  nnx  ^ti»  î>ba  ïpw  dvAj»  Gen.  H. 
2^,  Dieu  est  avec  i  l  J  i  ut  ce  que 
tu  entreprends;  o-^tj  tsQn  Deut. 
92. 4,  tu  t'aideras  à  relever  (f'anlmal 
tombé).  Avec,  iViiiivaleiil  de  contre: 
1^  o^i^QS  tt'«3n  ''PM')  Job  14.  3,  tu  me 
fais  entrer  en  jugement,  en  cause, 
contre  toi  ;  iw  «Ht  patt«?  Gen.  32.  2S, 
qupl«]irun  liitla  nver  lui;  -o?  •'V  enpfl-n 
n'<»ni3  i»s.94.1U,  qui  viendra  A  mon  se- 
coure, m'assistera, eoiitre  les  méchants; 
ias  •'73n  n"jnaît  Job  9.14,  choisirai-je 
dos  paroles  contre  lui?  —  En  faveur  de, 
ti  l'égard  de,  envers  :  ion  o?a5  •'n-'^y^ 
Jos.  2.  12,  puisque  j'ai  exercé  la  bonté 
à  votre  égard  ;  iw,  yo^i/ùi  o^V]  H.  78. 
37,  et  leur  eœor  n'était  pas  droit,  sln- 
i  '  I  ,  envers  lui.  —  De  la  ]iart  de  :  m 
i>sj-a?  ï^n  B^îT^O  Job  27. 13,  c'est  la 
part  de  l^omme  méchant,  impie,  que 
Dieu  lui  réserve. 

2*  Avec,  en  môroc  temps,  de  môme, 
comme  :  p"«n  t^ff»  Gen.  18. 

23,  de  faire  mourir  le  juste  avec  le 
méchant  ;  >?jî"|  xî>  trix-t:?!  Ps.  73.  5, 
ils  ne  suiu  point  frappés  de  plates 
comme  les  autres  hommes;  "W^abn 
rc«  n'>:«  Job  9. 26,  ils  passent  comme 
(avec  la  mdnio  vitesse  que)  dos  bar- 
ques légères  de  roseaux  ;  rf^si^  Mpv? 
Tpl?  ii^H  Job  40.  13,  voici  le 

Bebémoili  que  j'ai  créé  avec  toi,  en 
même  temps  qne  je  t'ai  créé.  ~  Aussi 
longtemps  que  :  drju-cr  rpx-ii-'  Ps.72. 
S,  ils  te  craindront  tant  que  le  soleil 
durera;  rvi-as)  Nêh.  8.  18,  avec  tout 
eela,  malgré  cela. 

3"  Chez  ,  anprî'S,  pr^.s  de,  dans, 
entre  :  •^n^^â  Vi)'^.  Gen.  32.  5,  j'ai  de- 
meuré chez  Laban  ;  oad'os  *ii^i<  rfym 
Gen.  35.  4,  le  ch<hie  qui  était  au - 

frès  de  Sichcm;  "^-os  iwwo  *i?|n^a»j 
Sam.  S.  91,  le  jeûoo  Samuel  granail 
près  de»  ou  devant.  rEiernel  (c.-4i-d. 


DP 

dans  le  temple)  ;  wf>  a-?  Gen.  24.  2S, 

il  y  a  elle/  !ious  beaucoup  (de  paille  et 
de  foun  age);  ns-ns  rcj-os  nyi  Jug.18. 
3,  quand  ils  furent  aoprbâ de  ta  maison 
de  Mielia  ;  iasrnrwrw-irin^ai??  Nomb. 
14.  24,  parce  qu'un  autre  esprit  était 
en  lui  ;  Vin  'ncii'«-oa;  Is.  88. 11,  «vec 
on  parmi  lis  liiibitants  du  monde (v. 

j'ai  demeuii  dans  les  tentes  de  Kediar. 

Souvent  a^-C5  Dans  le  creur,  dans  la 
pensée  :  "^V-ta?  •^^■'n'^n  Eccl.  1.  16, 
j'ai  parlé  en  mon.cœur;  «Ra^t» 
Deut.  8.  5,  tu  reconnhttras  dans  ton 
cfpur  ;  "22^»-:»  rrn  !  Chr.  22. 7,  il  était 
daus  uia  pensée,  j'avais  le  dessein; 
••^V^  Jos.  14. 7,  comme  c*était 
dans  mon  cœur,  comme  je  le  savais. 
De  même  sans  ai  :  tj^»  rjtrrç  -n^rn 
Job  10. 18,  je  sais  que  cela  est  dans 
ta  pensée  ;  "'as  ma*]  nsna-'  Job  23.  14, 
et  beaucou|)  Je  choses  semblables  sont 
dans  sa  pensée;  '*j<t09.  f^»  Job  S7. 
11,  ce  qui  est  dans  la  pensée  du  Tout- 
Puissant. 

4"  Comme  >  El  :  rwvq  nç-j-t»  ^îb-w^ 
1  Sam.  17. 4é,  son  teint  était  rosé  (et 

il  était)  beau  de  visage  ;  ts-'-i'oa-t!?  d-^hp 
Nah.  3.  li,  des  ligues  et  des  fruits 
précoces  ;  bti^  V*^  ^  H  Sam  0. 4, 

(ils  emmenèrent  le  chariot)  avec  l'arche 
de  Dieu,  ou  :  allant  à  côté  de  l'arcliceic. 

D'auprès,  d'entre,  de  la  part  de: 
ryyyi  xxpxt  Exod.  8.  8,  (Ho'se  et  Aaron 

sereiii  i  r  nrd'aupirs  de  Pharaon  ;  o?o 
"Jijjfïj  "«TT^p  Exod.  2i.  14,  tu  l'arra- 
cheras même  de  mon  aatel  ;  w 
Gen.  48.  12,  d'entre  ses  genoux;  hPf;n 
DViitKn  roD)  Il  Chr.  10. 15,  c'était 
un  événement  amené  par  Dieu  ; 
1^05?  Ps.  121.  2,  mon  secours  me 
vient  de  Dien;  Tir)  05o  w^x  ÎJîjsJ^-^'j 
Exod.  "Ài.  13,  si  quelqu'un  emprunte 
de  son  prochain  ;  trnVejn  Dy«  i^^n  yai 
Gen.  41.  32,  la  chose  "est  d(^cid'ôc  de 
Dieu  ;  M|i;^  ^9>3  Job  34. 33,  est-ce 
d'après  toi,  d'aprfts  ton  avis,  que  Dien 
récompense  et  punit? 

chald.  Les  mêmes  aigniflcations 
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que  tof  h(thr>  :  M|Vro:f  ^^Qn-  0- 
avec  lo  roî;  »rstj  ^jjw-o»  !):iti.  7.  13, 
sur  ou  dans  les  uuages  du  ciel  ;  "^^-af. 
Dm.  dans  toutes  les  géné- 

rations; vK^lf^r^  Dan.  1.  S,  peDdant 
la  nuit. 

"193^(/uf.nbç)l»Éircdeboul,sc  tenir 
debout,  se  placer:  vtlbçtn-l»;  noy  n^ni 
Gcn.  24.  30,  et  voici,  il  se  tenait,  i( 
était,  prés  de  ses  chameaux 
nM-T?j  Ruth  2.7,  elle  est  résilie 
deboQl,  ou  :  clic  est  dcnicun'c  ici  de- 
puis le  matin  jusqu'à  présent.  —  nos 
^^r»  —  ^t)\>  Se  placer,  se  présenter, 
devant  quoiqu'un  ;  le  servir  :  rroxa 
ràrq  «<3t^  Gen.  4i.  46,  quand  il  se 
présenta  devant  Pharaon;  i^^pti^ 

'^^T»  Gen.  <9.  f7,  où  il  s'était 
tenu,  présculé,  devant  rÊtcnicl  ;  çoirr» 
-rain  yiyyi  Deut.  1.  38,  Josîié,' 
nb  del?nn,  qtii  te  sert;  ^^M33  "V 
-n^  Tl^s  I  Rois  18.  lî).  par  I  Klernel 
Zebaoth  dont  je  suis  le  serviteur,  le 
prophète;  •«j-'at^ibsb  Deut.  10.8,  pour 
se  tenir  devant  TÉternel ,  pour  être 
«onsacré  àsun  service;  "i^gn *>3'^ "Ttob 
Dan.  {.  4,  pour  servir  dans  le  palais 
du  roi.  —  ^9  'ras  Être  préposé  ftt  as- 
sister, défendre ,  avoir  confiance  en  : 
o^Dn-i?  wnçsn  eii  Noœb.  7.  2,  qui 
étaient  à  la  téte  de  cens  dont  on  avait 
fait  le  dénombrement,  nu  :  <^n\  avaient 
assisté  à  faire  les  deuonibrcincnis  ; 
»pp  «ç^-i»  içSm;  Dan.  H.  I ,  qai  so  pré- 
sente pour  les  cnfunls  de  Ion  peuple, 

Sut  les  assiste,  protège  ;  bi^^~^!  '^^) 
sth.  8.  Il ,  et  de  défendre  lear  vie  ; 

t33a-in-î.r  Dr-j>:3  Ei.  33.  S6,  VOUS  V0««- 

confiez  en  votre  épée. 

i"  Rester  debout,  demeurer  ferme , 
se  soutenir,  subsister,  persévérer,  per- 

sistcr  :  ibrn nrsi  na.'i'' nsn  Ps.  1 02. 27, 
ils  périront,  mais  toi  tu  subsisteras 
toujours;  nb^jn  ti)tt)>  •»;;  r^s  Ps. 33.11, 
le  conseil  de  l'Éternel  demeure  ferme, 
stable,  à  jamais;  rnjn^a?  nbs^  Ez,  13. 
3,  pour  deuieurcr  ferme  dan.s  le  com- 
bat; "^"vn  •^^'n  rraç^n  Eslh.  3.  4,  si  la 
«     résolution  de  MarJkdiée  se  maiotira- 


drait;  97  -lan:}  *Tbri3*>i|  Eœl.  8.  8,  no 

persévère  point  dans  une  nmtivnise  en- 
treprise; ni^;  ■'5}  -«iH^j  l»s.  130.  3,  Sei- 
gneur, qui  pourrait  se  soutenir,  sub- 
sister? nb»  h^ajj  Exod.  18.  23,  tu 
pourras  subsister,  y  suflire; 
ryst  tthish  Eccl.  1.4,  mais  ta  terre 
demeure  ferme  pour  toujours;  "i^x ''i 
n»T-î»5  r^^h  Tioçb  Esdr.  9.  15,  car  on 
ne  peut  subsister  devant  toi  à  cause  de 
cela  (des  péchés);  nirw?  ^jj  vai)  ij^i 
Nah.  1.6,  qui  pourra  subsister  devant 
sa  colère  ?  omjM  sj-^j  igç-iiii  Jos.  21. 
44,  aucun  (Je  IrarB  ennemis^  ne  sub- 
sista devant  eux,  ou:  n'osa  lenr  ré- 
sister; i^j:  n^?:  Q*?*"  Eccl.  4. 12,  les 
deux  lui  résisteront;  ntaç  vi)!^  m«i) 
")S»i|n  -^y-a^  Dan.  H.  8,  et  pendant 
quelques  années  il  résistera  au  roi  du 
Nord  ;  de  même  sans  rig,x  *itt^  XV} 
Dan.  11.  15,  .sans  force  pour  résister. 
Avec  ^  £ntrer  dans,  se  maintenir  dans, 
assister  à ,  8*attacher  fortement  à  : 
n-^naa  twn-i»  nbi?]  H  Rois  2B.  3,  tout 
le  i>eupio  entra  duns,  adhéra  à,  celte 
alliance;  "i;!  noa  'ms  *<«  lér.  fS.  18, 
qui  a  assisié  au  conseil  de  l'Éternel? 

3*  Rester  (dans  le  même  état),  durer, 
se  conserver,  s'arrêter  :  emij  1*105:  yrA 
D-'a:  Jér.  32. 14,  afin  qnlls  se  conser- 
vent longtemps;  's'î^ï^  t^J  SJïn  Lévil. 
13.  {>,  la  pluie  s'est  arrêtée 'dans  son 
aspect,  a  conservé  la  môme  forme  ; 
nby»  o-'iaf»  oi-^s  Exod.  21 .  21 ,  s'il 
rcsto  vivant,  s'il  survit  un  jour  ou 
deux;  1*  "n^-w^n-*  I>an.  10.  17,  il 
ne  reste  plus  en  moi  de  force;  nos  rry^) 
Jos.  10.  13,  et  la  lune  s'arrêta;  tv^m 
nb^P)-VM  I  Sam.  90.  38,  hâte-toi,  ne 
t'arrête  pas  ;  f'^S'^^'ç  t5''n•^^n  e^'afi  ii"??^^ 
Jos.  3.  Itl,  les  eaux  qui  descendaient 
d'en  haut  s'arrêtèrent;  tî"rsjB-tiV;ç  r^»; 
nbr^  II  Rois  13.  18,  il  frappa  trois 
fois,  puis  il  s'arrêta;  tn'^  "«brin;  Gcn. 
29.  38,  elle  cessa  d'avoir  des  enfants. 

4"  S'élever,  se  lever:  nb;?:  "^^^i, 
Eccl.  4.  lî),  qui  .s'élt!vera  à  sa  place, 
qui  le  remplacera;  1>^'')}  ntis^  Daa.l2. 
1,  Michael  s*^èfert;  'friq,  ae  l'avéne- 
meold*uo  nouveau  roi  :  onj^  «iW***)^ 
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Dan.  8.  23,  hr  roi  fier,  impudent, 

s'élèvera;  flf  In  purrr^^  :  frçn^:?  *Tîa?î?î 

I  Chr.  20.  i,  unti  guerre  s'éleva,  s'al- 
luma; rp-an  «3~n«f  Is.47. 4t,  lève- 
toi ,  \ir'ii>  lîdiic  :iv:.'i;  (  "'^  encliaiiteurs  ; 
ajtn  rn}?:  Dan.  11.  14, 
beaucoup  s*élèveront  contre  le  roi  du 
Midi;  «ifi  «rif  *ib^  tè>  Lévit.  19. 16, 
tu  ne  t'élèveras  pas  contre  le  sang,  la 
vie,  de  ton  prochain  ;  selon  d'autres  : 
.ne  t'arréie  pas,  ne  reste  pas  ioactir, 
auprès  du  menrirc  de  ion  prochain , 
c.-a-d.  ne  néglige  rien  pour  sauver  sa 
vie;  vrvssh  -invi^-rnj  ibi^  Ex.  47.  14, 
mai;;  qu  il  observitson  alliance  et  qu'il 
y  persistAt,  ou:  pour  qu'il  subsistât; 
vrryo  tfrrmy;  Esdr.  40.  44,  que  nos 
princes  se  présentent,  ou  :  que  nos 
princes  soient  établis,  placés,  à  la 
léte,  etc. 

/Jiph,  1"  Faire  tenir  debout,  placer, 
faire  mettre,  ériger,  établir,  instituer  : 
•«laan  tà^i^n  r»  —  Tnjyrr  Lévit.  1 4. 1 1 , 
(le  prêtre)  présentera  l'homme  qui  se 
purifie  devant l'Klerncl; •'5T«a»7 ^nta-isn 

II  Saiii.  22.  34,  il  m'a  placé  sur  mes 
lieux  élevés;  O"»*;?»?  ^tr^a/r^  nfri^i 
Néh.  6.  1,  je  n'avais  pa.,  encore  nus 
les  battants  aux  portes;  -n»  T^j^b^ 
nrà'm  Esdr.  0.  0,  et  do  relever,  do 
rebâtir,  ses  lieux  déserts;  m-irtir 
Nëb.  7.  3',  et  qu'on  pose  des  gardes, 
des  postes  ;  rnoan  ^na-rw  hm  rcsa  TT2»ni 
I  Rois  12.  32/i'l  êrablii  à'Beth-EUes 
sacriticateurs  des  hauts  lieux; 

rhiri  v^y  Néh.  10.  33,  nous  nous  im- 
posâmes des  ordonnances ,  des  lois. 

2"  Faire  subsister,  rendre  stable, 
affermir,  conserver,  décider  :  Tosynb^ 
pbti^'YjTw  1  Rois  15. 4,  pour  faire  sub- 
sister Jérusalem  ;  i"-^  "naï^  ""^^ 
Prov.  29.  4,  c'est  pur  la  justice  qu'un 
roi  affermit  le  pays;  phV  dl?^  rrrio»;-» 
Vs.  105.  10,  il  l'a  confirmée 'â' Jacob 

Îiour  loi;  r^^-nti  'vaç^  Il  liois  B.  11, 
I  composa  son  visage,  voulant  cacher 

son  émotion  ;  rpnrjr!  riîiT  -tr2?2  Exod. 
9.  46,  c'est  pour  cela  que  je  l'ai  con- 
servé; -07  n->5^i)  II  Chr.  80.  5,  ils 
décideront, donoèrent  Tordre;  fvMiV 
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•fnj  Dan.  il.  44,  pour  élablir,  on  pour 

accoraplir,la  vision;  D^'^nhx^  •»n"rayn  i^x 
H  Chr.  33.  8,  (la  terre)  que  j'ài^desti- 
née,  assignée,  à  vos  pères. 

S^Faiiv  li'or,  soulever,  susciter: 
ny^  rjinn  tç^tm  Ps.  lOT.  25,  il  fit  lever 
un  vent  de  tempête;  a-j  yian  y^yn)  lim. 
11 . 11,  il  soulèvera,  assemblera,  une 

grande  multitude  (de  gcn.s);  e^-'aî-BS'j 
ft*n3sn  Nch.  0.  7,  lu  as  aussi  suscilû 
es  prophètes. 

A'Inlrans.  Être  debout:  Vît-^to-^  T^^çn 
rcan)|^  -^tj  rrn  II  Chr.  18. 34,  le  roi 
dlsrael  était  debout  dans  son  char; 
i>^no-V3  ttjh  niiajm  Ez.  29.  7,  tu  as 
rendu  leurs  reios  immobiles  (v.  uoe 
autre  esplication  à 

Hoph.  Être  jAacé  :  •'n-Tos^  Lévit. 
16.  10,  il  sera  placé,  présenté,  vivant 
(devant  l'Éternel)  ;  raï-jai  tosib  riNj 
IRois  22.35,  (le  roi)  fut  retenu,  ou: 
resta  debout  dans  son  char. 

m.  Lieu  où  l'on  se  lient,  place, 
poste  :  1^       ib^i  Dan.  8.  47,  il 

vint  près  du  lieu  où  je  me  tenais; 
"n^"^  "ST'WpS  vers.  48,  il  me  fit  tenir 
dcDOttl  dans  te  lieu  où  j'étais ,  on  : 
comme  j'avais  été  debout;  T;>a.-j  nby»i 
inw-b?  II  Chr.  34.  31,  le  roi  se  tint 
dei)Oulensaplace,  ou  sur  son  estrade. 

«TO  f'  Place»  étMt  :  irva^  nr 

Mich.  1.  Il,  il  prendra  chez  vous 
sa  place ,  il  s'établira  chez  vous  ; 
selon  d^antres  :  il  apprendra  de  vous 
de  s'arrêter,  de  HO  pas  venir  VOUS 

plainrîi  e. 

"^J-il  mémesigaif.  que  Avec  moi  : 
mrts  rpn  Gen.  34.  S,  (le  Dieu  de  mon 
père)  â  été  avec  tu  ni  ;  ^nas  nati  29.19, 
demeure  avec  luoi  ;  d^t^-^ 
Ps.  86.  49,  car  ils  étaient  en  grand 
nombre  avec  moi;  selon  d'antrrs  : 
quoique  beaucoup  eussent  été  contre 
moi  ;  1*199  "^"r^  "vn  Job 6. 4,  les  fiéciies 
du  Tout-Puissant  sont  en  moi. 

noj;  toujours  a  l'état  construit  et 
avec  b  ;  mw^,  une  fois  nwV  Ez.  45.7, 
une  fôissettVnKf  Ecd.  6. 45.  Fripos. 
Près  de,  vis^-vis,  contre  :  nn|ip|i3  reg^ 
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Exod.  95.  S7,  prés  de  la  bordnre; 
msn  rmyh  L(^vit.  3.  9,  co  qui  est  près 
de  l'échioe;  onas^  D-^içiKn  inpi  Ez.  3. 
18«  le  brait  des  Voues  vis-à-vis  d*eos  ; 

-rni5^  nçyV  "i^tia  I  Chr.  26.  16,  une 
(garde  près  ou  vis-à-vis  dc  l'autre; 
■irupi  î'^çp  n  Sam.  46. 18f  il 
jeta  iji  s  yiiorrns  contre  lui;  rii-r«  u 
rn-n9»^  Ëcd.  7.  l<i,  (Dieu  a  fait)  l'un 
à  Topposiie  de  Vtutre ,  on  :  Vnn  comme 
l'autre;  r^is"'*  Eccl.5.15,  comme 
il  est  veau. — rias^a  Auprès:  loanrqy^ 

I  Rois  7. 20,  auprès  de  la  partie  sail- 
lante de  la  colonne. 

n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
d'Aser*  Jos.  10.  30. 

*WQK  m.  !•  Colonne:  'gyn*na?Exod. 
33. 9,  la  colonne  de  la  nnéê;  tfiymti$y% 
Jug.t  6.î5,en  tre  les  colonnes;  ^yqti  "yms 
Job.  26.  41,  les  colonnes  du  ciel.  — 
2"  Estrade,  tribune  :  "waïn-iî  "ro*  T^^sjn 

II  Rois  11. 14,  le  roi  se  tenait  sur 
l'estrade,  ou  près  de  In  colonne. 

TteH  n.  pr.  é*vm  peuple ,  les  Ammo* 
Tiitis,  I  S;ii:i.  H.  11,  dcscendaiils  de 
•'mm  Gcn.  19.  38,  fiis  dc  Loth.  Plus 
ionvent  ymt  Nomb.  2i .  84  ;  '^vso 
on  Ammonite;  fém.  rr^iÉti,  pi.  ni«?igï, 
1  Rois  H.  1,  des  femmes  ammonites. 

^^^il  n.  pr,  Amos  le  prophète,  Amos 
(profond)  n.  pr.  m.  Néh.  19. 

7,  20. 

^«'Çy  n.jyr.  m.  l'Norab. 13.12.— 
S°  Plusieurs  autres,  II  Sam.,  I  Chr. 
*wrpj{  n.pr.  m.  Kemb.  1. 10. 
'^W^  n*  pr.  m.  I  Gbr.  97.  6. 

3T3;Dy  „.  pr.  m.  Exod.  6.  23. 

p*?J2, chald.  adj.  Profond,  impéné- 
trable :  Kt;{;''i3>  Dan.  2.  les  choses 
profondesV 

"^VK  m.  Gerbe:  -i-'içjin^hKViçj^r^tt 
Amos  2. 13,  un  chariot  plein  de  gerbes. , 
n.  pr.  m.  Noiub.  1.  12. 

r>^)2  f.'l'  Société,  conijiugnie  :  ^ 
ZmIi.18.7,  l'homme  de  ma  com- 
ptine, moa  compagnon,    S"  Concr. 


m.  Prochain ,  ami  :  ^j^f^  vh^^  PJf^ 
Lévit.  19. 15,  tu  jugeits  Ion  procliam 

selon  la  justice. 

bÇR  (fut.  }^)  TravaHler,  se  fati- 
guer, se  donner  dc  la  peine  :  tfw  • 
iihbtj»  Prov.  16.  26,  l'àme  de  celui 
qui  travaille  travaille  pour  lui,  c.-à-d. 
pour  son  besoin;  "ia  »jî>oy-«b  *néK  Jon. 
4. 1 0,  pour  lequel  tu  n  as  pas  travaillé, 
qui  ne  l  a  pas  coûté  de  peine  ;  "ftç^sa 
)^^^  Eccl.  1 . 3,  de  lOttiA  la  peine  qu  il 
se  donne. 

^ÇJJ  des  deux  (jcnres.  !•  Travail, 
peine  :  ""Ijos"^*^  "«pV"  T''?'^"  Eccl.  9. 
10,  et  c'était  îà  ni'Mi  ii'iri:)^,'  tlo  t^^ul 
mon  travail;  lir»  sççb  isn»  Job  5.  7, 
l'homme  nait  pour  le  travail  ;  kvi  ^7 
P».  73.  16,  cela  m'a  semblé  une 
peine  inutile ,  une  chose  trop  difficile  ; 
ni-vr^  cïîK^  î>«n  Ps.  106.  44,  et  ils 
possèdent  (le  fruit)  du  travail  des  na- 
tions. —  2" Peine,  tourment,  souf- 
france :  f)Xf  n»"!  Ps.  25.  18,  re- 
garde mon  alDiclion  et  ma  peine,  mes 
souffrances;  •'j'^o  Vas  "iboîî  Job  3.10, 
(que  n')a-t-il  caché  la  peine,  le  tour- 
ment, à  mes  yeusT  ^let^  Job  16. 
2,  des  consolateurs  fâcheux,  impor- 
tuns. —  3°  Synonyme  de  "m  Imquilé  : 
Ps.  10.7,riniqttité 
et'  l'injustice  sont  sous  sa  langue; 

enqijasn  Is.  10. 1 ,  (malheur) 
à  cens  qui  font  écrire  des  jugements, 
ou  des  ordonnances,  injustes  ! 

Vd]^  n.pr.  m.  1  Chr.  7.  35. 

^0)1  adj.  1"  Celui  gui  se  fatigue, 
qui  travaille  ;  m.  ouvrier  :  -ni^K 
iç»  nnK  Eccl.  9. 9,  et  dans  les  fatigues 
que,  tu  te  donnes  ;  ins  "«is  "«^l^*  4.  8, 
cl  pour  qui  est-ce  que  je  travaille f 
d^^çj  nm^\»  Jug.5.26,  vers  le  marteau 
des  ouvriers.  —  2'  Misérable,  malheu- 
reux :  "lis  Vas^  fÇ]  na^  Job  3.  20, 
pourquoi  donne-l-il  1'  l  inuière  an  mi* 
sérable.  k  celui  qui  souffre? 

p^0j2.n.  pr.  l'Amalck,  fils  d'Eli- 
pha?.,  pclil-fils  d'Esaû  ,  Gcn.  86. 19, 
souche  d'une  tribu  arabe,  vers.  16. — 
8*  Les  Amaléciles ,  peuple  très  ancien 
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qui  habitait  la  partie  siid-ouesl  de  le 

Palesiine,  au  midi  de  l'Idnm'^o  .  Oen. 
44.  7,  Nomb.  24.  40;  '•R^as  ei  avec 
Vafl,  'p}fBf!f}  G&i.  14. 7,  Âmalédte. 

DÇÎJ  Obscurcir  :  -i?^  vi^«5-î<Îi  bm-ix 
BvAîj  Ez.  31 .  8,  tes  cèdres  du  jardin 
do  Dieu  ne  robscurcissaient  point, 
n'ôiaicntpa«plusbftuisqaeliii./«(ran5. 
Élre  obscur,  cviché  :  Tfmia»  k!>  ov«^ 
Ez.  28.  3,  aucun  secret  n'est  obscur, 
cache,  pour  toi. 

Iluph.  Êlrc  obscurci  :  am  •s,-!v>  rra-s 
Lam.  4. 1,  comment  l'or  csi-il  devenu 
obscur,  ii-l-tl  perdu  son  écltiT 

onP93?.etchB]d.?n??KPeuples(v.a9). 

^N'iîÇiy  (Dieu  osl  avec  nous)  Xom 
S)  Miboliquc  et  prophétique  d'un  tîls  du 
prophète  Isale;  selon  d'autres,  d'un 
fils  du  roi -Achat,  Is.  1. 14. 

Dt^I-;   dlji'  fois   b^S,   V.  les  r\''lli[ileS 

(Jut.  otç;.  i" Lever,  porter;  nNssarVa 
Zaeb.  4t.  8,  tous  ceux  qui  lèveront 
(celle  pierre);  iMppBotqron  Ls.  46. 

3,  vous  qui  êtes  porK^s  par  moi,  dont 
je  mo  suis  chargé  des  volrc  concep- 
tion.—>  2°  Charger,  mcllrc  un  furdcau 
sur  une  bôtc  :  iibn-V»  bb3*:\  Gen. 
44.  13,  et  chacun  rechargea  sou  àne; 

te^\^  Néb.  4.  1 1 ,  et  les 
poriufaix,  et  qui  chargenicnt  les  far- 
deaux; «^bfç  Vh.  08. 20,  (Diuu  qui) 
nonsdiarge,  c-ft^d.  qui  nous  comble 
de  pcs  dons;  ou:  (Dieu  nous  délivre) 
si  l'on  nous  charge,  nous  accable, 

Biph.  Charger  d'un  fardeau  :  ^ 
133  î>y  C5^)>r  D-rrn  1  Rois  12.  11,  mon 
père  vous  a  chargés  d'un  joug  pesant. 

"iÇ9ii,(Dieu  le  porte)  n.  pr.  m. 
II  Chr.  17. 16. 

*13^S  n.  pr,  Amad,  ville  de  la  tribu 

d'Aser,  Jos.  19.  26. 

P^i^  Êlrc  profond ,  ôlrc  impénétra- 
ble :  ïj-'ras^nB  «pas  ikç  Ps.  02.  6,  tes 
pensées  soni  extrêmement  profondes. 

Ilinh.  RcuJie  profond:  annn  p"'«ïn 
Is.  30. 33,  il  l'tt  faite  profonde  cl  large; 
wf^  «p^  lér.  49. 8,  ils  ont  fait  leur 
demeure  dans  les  profondeurs,  les 
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oreux ,  de  la  terre  ;  rn«y  «P^»»'?  Is.  31 . 
6,  ils  ont  commis  une  profonde  révolte 
^v.  le  même  exemple  à  n-^o);  adver- 
HaUmaU  :  mti^Mp^xan  oUe  9.  9,  ils 
se  pervertissent  profondément,  extrô- 
memcni  ;  n W  pwii  Is.  7.  11,  de- 
mande-le ,  qu'i\  vienne  d'un  lieu  pro- 
fond; «p'nawi  o-^aiu  Osée  S.?,  les  apostats 
se  tiennent  dans  des  lieux  profonds , 
cachés  fpour  égorger  les  fidèles)  ;  "«Irt 
nxy  itiob  ««ç  o^"n}»?|rî  Is.29. 15,  mal- 
heur à  ceux  qui  se  tiennent  dans  les 
profondeurs  pour  cacher  leurs  desseins 
devant  Dieu ,  ou  :  qui  veulent  cacher 
profondément  leurs  desseins,  etc. 

p^H  adj.  Profond,  impénétrable;  le 
plur.  smil  niité  :  ''gu;  Is.  83. 1 9, 
(le  peuple)  d'un  langage  inintelligible. 

pOi^  adj.  (fém.  hîji»).  1»  Profond  : 
cffa^  tro  Prov.  20.  des  eaux  pro- 
fonaes;  iioa  fisg  pt»  sain  rw";w  Lév. 
13. 3,  et  si  lu  plaie  paraît  plus  enfoncée 
que  la  peau  de  sa  chair.  —  2"  Impé- 
nétrable: pbf  a^i  Ps.  64.7,  et  le  cœur 
iaipénétrable,  le  plus  profond  du  cœur  ; 
ic'n-ij^  M'pas  niîQ  Job  12.  22  ,  il  t\&- 
couvrc,  met  en  évidence,  les  choses 
qui  étaient  cachées  dans  tes  ténèbres. 

pÇK  m.  Vallée  :      arp.vs  vjV-elVi 

I  Rois  20.  28,  mais  il  n'est  pas  le  Dieu 
des  vallées;  taj^çy  Jér.  47.  8,  de  leur 
vallée.  Une  fois  pour  les  habitants  des 
vallées:  c^wn-Vï-nx  w^a^:  1  Chr.  12. 
15,  ils  mirent  en  fuite  tous  les  habi- 
tants des  vallées. 

nbs»n  po?  La  vallée  du  chêne,  1  Sam. 
17.  2,  dans  le  voisinage  de  Beilileem. 

«a:gnp«?  La  vallée  des  pleurs,  Ps. 
84.  7  (v.  Ù  Kaa). 

ns'na  pt55  La'  vallée  de  bénédiction, 

II  ChV.  26.  20,  préi,  d'Eugcdi.  . 
T]^an  p^  La  vallée  du  roi,  Gen.  14. 

n,  prfis  de  la  nier  Morte. 

ofti'in'^p^  La  vallée  de  Josaphat, 
Joël  4.  2,  entre  Jérusalem  et  la  mon- 
tagne des  Oliviers. 

B'*t$|7~p^;  La  vallée  des  géants,  Jos. 
18. 8,  entre  lénisalem  et  le  paya  des 
Philistins  (v.  aussi  fc  0^  01)1^^3^. 
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rVP>  pOJl  n.  |)r.  d'une  ville  de  la 
tribu  de  Bctijruinn,  Jos.  18.  21. 

p^lf  m,  Profondeur  :  pw»^)n^  Pro?. 
S5. 8,  on  ne  peut  aonder  la  terre  dans, 

ou  à  cause  de,  sa  profondeur. 

""PJJ  R'al  inusité.  Pi.  Ex.  unique. 
Part.  :  -mst»  Ps.  129.  7,  celui  qui  lie 
des  gerbes. 

Ililhji.  servir  l'un  homme coinme 
d'un  esclave  :  la-iasrni  Dcul.  24.  7, 
et  qui  s'en  sert  comme  d'un  esdave; 
tn  "«prrrxî»  Dcul.  21.  14,  tu  ne  pour- 
ras pas  la  traiter,  la  garder,  comme 
csdaire  ;  d*aatres  traduisent  aux  deux 
endroits  :  en  faire  le  traftci  vendre 
pour  esclave. 

I^P  m.  i*  Gerbe  :  liji»  ^ro^i 
Deut.  24.  19,  et  que  tu  auns  oiikiliâ 
une  gerbe  dans  le  champ;  ts^» 
Ruth2. 7,  que  j'amasse  ce  qui  tombe 
d*entre  les  gerbes.— 9*  Omer,  mesure 
de  capacité  :  rte**»  ri''*ifes|  "i^iff^i 
Exod.  16.  36,  UQ  omer  'estladixiÈmê 
partie  de  Topha. 

"iÇy, chald.  Laine  (hébr.  "van 
Kgî  Dan. 7.  9,  comme  îe  la  laine  pure. 

^"JOU,  n.  pr.  Gomorriio,  une  des 
quatre  villes  prte  de  la  mer  Morte 
qui  Turent  détruites  par  le  feo  dn  cWl, 
Geu.  chap.  19. 

*7ÇJ^  n.  pr.  i"  Omri,  roi  d'Israël , 
fondateur  de  Samarie,  I  Rois  16. 16, 
24.      5°  Plusieurs  autres,  Chr. 

D'iÇH  n.pr.  l'Amram,  fils  do  Ke- 
hath  et  père  de  Moiset  Exod.  6.  SO; 
n.pa  tron.ymBm  Nonib.3.17.— t^Bsdr* 
10.34. 

Hfe'OK,„.pr.m.  l«llSam.l7.W.— 
t*IIGbr.».19. 

^^^^i?.n.  pr.       Chr  6.10.— 18. 
24. —  3"  11  Gbr.  29.  12. 
'Dif'oa.n.  pr.  m.  Méh.  11.13. 

^32,  n.  pr.  Anab,  viUe  daM  la  mon- 
•lagne  de  Juda,  lAS.  11.  Si,  18. 80.' 

cupÂ.).  Raisin  :  ^r^)  J^cut.  32. 14, 


et  le  sang  du  raisin ,  le  vin  rouge  ; 
•i^']a:D  Osée  9.10,  comme  des 

raisins  dans  le  désert  ;  Tçy^xi  '^ai»  Lér. 
S8.8,  les  raisins  de  ta  vigne  non  taillée* 

^?î?  Afl/  inusité.  Pou.  part.'.  MiïJa.'i') 
Jéi".  6.  2,  et  une  femme  délicate,  ac- 
coutumée à  une  vie  molle. 

HUhp.:  1°  SjSNra  Dcul, 28.56,  pour 
8*étrc  habiluoc  à  la  mollesse.  —  2"  Se 
râjouir,  mettre  sa  joie  dans  :  as^nn^ 
BDtiBJ  it^î  Is.55.2,  cl  votre  âme  jouira 
de  ce  qu  il  y  a  de  meilleur;  "«^-bs  Hfn^ 
Ps.  31. 4.  mets  ta  joie  dans'^'Éternél  ; 
o"fttD  a'-ri?  «f?iV7^  vers.  11 .  ils  se  ré- 
jouiront dans  une  abondance  de  paix , 
ou:  d'une  grande  prospérité;  •^-î>? 
»M?Pta  Is.  .'57.  4,  sur  qui  faites-vous 
éclater  votre  joie ,  qui  est  Tobjet  de 
votre  moquerie? 

^  «If.  C^.  Habitué  à  la  mol- 
lesse ,  à  une  vie  de  délices  :  "71^  i^wn 
'm^  ^  Deut.  28.  54,  Thomme 
d'entre  vous  le  plus  délicat  et  fort  ha- 
bitué à  la  mollesse,  aux  délices  de  la 
vie  ;  do  même  au  /em.:  nu^n^  vers. 
lafemme  habituée  ft  une  vie%  mollesse. 

m.  Délices,  plaisir  :  r^ç^  i^t^TI?^ 
a»  Is.  58.13,  et  si  tu  appelles  le  sabbat 
(tes) délices;  aj» -^vr^  13.  22,  dans 
les  palais  de'plaisanoe. 

'IJJ?  Atlachcr:  tî-'H^i-jî-Vj  q^js  Prov. 
6.  21 ,  attacho-lcs  à  ton  cou;  ^n^a»} 
niios  Job31.36,  je  merattachems 
comme  une  couronne . 

l'^^î^  (/"f-  1?î?)  1*  Répondre; 
la  personne  à  laquelle  on  répond  à 
Tooff. ,  aassi  bien  que  la  chose  que  Ton 

répond  :  ïnTasj-p»  liiw  Gen.  23. 
14,  EphrourépooJilà Abraham;  vb}91 
rw9  rùyi  Prov.  18. 93,  le  riehe  répond 

Îar  des  paroles  rudes;  n:?^ r^n-io 
ob  33.  13,  il  ne  répond  pas,  cl-Â-dl 
il  ne  rend  aucun  compte,  de'iout  ce 
qu'il  fait;  bisn-r^  ^çsn'i  Eccl.  10. 
19,  l'argent  répond  à  tout,  c.-.'i-d. 
tient  lieu  de  tout,  peut  tout  satisfaire  ; 
nabn  "tf  Mal.  2.  12,  qui  veille  et  qui 
répond,  c.-?l-d.  toute  âme  qui  vit 
(v.  à  I  nw,  page  517).  Avec  double 
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rég.  dir.  :  "^J&T^  23.  37,  que 
t*a  répondu  l*EtcnielY  — Répondre  à 

une  obsomiion,  contredire  :  c-'x-x^-^s 
««H  "«îi-a  Joh  9.  32 ,  il  n'est  pas  un 
homme  comme  moi  pour  que  je  puisse 
lui  répondre,  contredire;  is^T^^r^is 
Job  32.  12,  (il  n'y  a  pas  nn)  dVnirc 
vous  qui  ail  répondu  &  ses  paroles:,  qui 
les  ait  réfutées  ;  ■'îjr;  "^r^^  nvi^  Job 
20.  3,  du  vcr.t,  c.  ù-d.  des  paroles 
vaincs  doivent-elles  réfuter  ce  qiic  me 
dit  mon  inlcUigence  (v.  //i/'/i  ).  — 
Répondre  k  iino  priiire,  à  un  vœu; 
exaucer  :  "«sîs  '^K'^ïsa  Ps.  4.  2,  lorsque 
je  l'invoque,  exauce-moi  ;  ar^^  T\îs.''^ 
■>?n^9  Ps.  fi,  93,  exaace-moi  qui  sum 
entre  les  cornes  des  licornes;  nuît?  •'m^ 
iÇfvi'i  Ps.  69. 14,  réponds,  oxauce-moi, 
par  ton  secours  fidèle,  efficace  ;  vnbM} 
«dn^  njy^-nidx  I  Rois  18.  ,  le  Dieu 
qui  répondra  par  le  feu  (en  envoyant 
le  feu  sur  l'auicl). 

S»  Prendre  b  pamle  ,  prononcer: 
^^x'i  Job.  3.  2,  Job  prit  la 

parole  et  il  dil.  Des  juges:  avb?  r^^n-KÎ>i 
Exod.43.9,  tu  ne  prononceras  pas  dans 
une  cause  (eu  suivant  l'avis,  etc.).  — ' 
Annoncer,  faire  savoir  :  cts  -«i  I  Sam. 
9. 11,  TÊiemid  lui  dit,  lui  annonça  ; 
r*Ti  oilhqf^  tf«j^  Gcn.  41. 10, 
T>i(^u  annoncera,  fera  savoir,  ce  qui 
concerne  le  salut,  la  prospérité,  de 
Pharaon.— Témoigner,  porter  témoi- 
gnaf^c ,  pour  ou  contre  quelqu'un  : 
•'rgns  •'^-rtPj^'}  Gcn.  30.  33,  ma  droi- 
tuTO  témoignera  en  ma  faveur; 
vrwa  ro5  Dcut.  19.  18,  s'il  a  déposé 
»in  faux  t(^moignagc  contre  son  frère  ; 
Tia-nj^  Tpnççï  Jub  1.^.  0,  tes  propres 
lè^S  témoignent  contre  toi  ;  rrçtn 
C5  rtrî?  an'^îo  1^-  3.  9,  l'expression  ic 
leur  visage  témoigne  contre  eux.  Plus 
complet  avec  *i9  Déposer  un  témoi- 
gnage :  'tp'à  *T3)  T^y^a  rosn-îtV  Exod.20. 
13,  lu  ne  déposeras  pas  contre  ton 
prochain  un  hwL  témoignage. 

3°  Chanter  en  se  répondant  l'un  à 
l'autre;  en  çjMral  chanter,  pousser 
des  cris  (de  joie  ou  de  guerre)  :  «^"«y 
Komb.  SI.  17,  chanlea  nn  cantique  à 


son  sujet;  min^  -«b  ojj  Ps.  147.  7, 
ehantei  à  l*fiternel  avec  des  actions  de 
grâces  ;  mnï»  -«o^       nr^  Osée  f . 

17,  et  elle  y  chantera  comme  au  temps 
de  sa  jeunesse  ;  «5p  ti^h  KiVn  1  Sam. 
21.  12,  n*e8t^  pas  Se  lui^  qo^on  a 
chauffé'  riyii  ri:s  hyp       Exod.  3?. 

18,  ce  n'est  point  le  bruil  de  cris  de 
victoire;  n^^ri  rpbs  nwi  Jér.  81. 14,  ils 
pousseront  contre  loi  des  cris  de  joie. 
Des  animaux  :  iT-ire^H3  c^x  ray-i  \$. 
13.  les  hiboux  iiuricronl  dans  ses 
palais. 

Xijih .  1  "  lîtrc  ri^  p  i  ri  1 1 1 ,  '  irc  con  trcdi  t: 
rop     B"''îtT  11.2,  ne  sera- 

tpii  rien  répondu,  ne  répond ra-t-on 
pas,  à  tanideparoles!— t*Ëtrc  exaucé: 
r^yj  Hh)  tnjj-^  KVroi  Prov.  51.  13,  H 
criera,  invoquera,  aussi  lui-même,  et 
il  ne  sera  pas  exaucé.  —  8*  Répondre  : 

ii-no???  •'i;^  •'sx  E/.M.T,  moi  l'Éternel 
je  lui  répondrai  par  moi-iuème  (v.  ve^ 
set  4). 

Pi.  Chanter  :  tAnw  nçij  vr»  Is.  t1. 

2,  chante?,  en  l'honneur  de  hi  vigne 
qui  porte  du  bon  vin  ;  n'ii;b  n^n^-by 
Ps.  88. 1 ,  pour  te  chanter  sur  rairde 

Mahelcth  ;  sob  "^i»  rvi»  hip  Exod.Sa. 
1 8,  j'entends  la  voix  des  persouoes  qui 
chantent  en  chœur. 

Uiph .  Répondre  :  rirotoa  rosu  ^"TiVîjn 
12^  Eccî.  5.  19,  Dieu  lui  répond  pour 
la  joie  de  son  cœur.  Dieu  en  l'exauçant 
remplit  son  cœur  de  joie.  —  Faire  ré- 
pondre :  •^y.:;':  "^njrna  ntrv\  Job  20.  3,  et 
l'esprit  (i  1 1  liré)  par  mon  intelligence 
me  fera  rcjiondre,  me  dictera  la  réponse. 

II  î^^^  S'occuper  d'une  chose,  se  tour- 
menter, être  tourmenté,  s'humilier, 
(^trc  humilié,  affligé  :  ia  ntsb  Eccl.  1. 
13,  3.  10,  pour  qu'ils  s'occupent,  ou: 
qu*i1s  se  tourmentent  (de  cette  médi- 
tation) ;  *n<ia ''n^îj  "zx  Ps.  110.  10, 
j'étais  trésahligé;  selon  d'autres,  de 
I  rn9  :  j'ai  beaucoup  discouru  ;  n^i 
'roBâ%srIi!^'!-|1»a  Osée  5.  8,  Torgueif 
dYs'raeï  sera  humilié  en  sa  présence  ; 
a:o  n»M  on^  Ps.  119.  tf7,  j'étais 
dîna  1  erreur  avant  que  je  fasse  loui^ 
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meDté,  afQigé;  re^S  l*^*^  t)^  Zach. 
10.     ils  ont  été  abattus  parce  qu'il 

n'y  avait  point  de  pasteur;  selon  d'au- 
tres, de  I  rny  :  ils  disaient  (au'ils  er- 
raient) parce  qu'il,  etc.  ;  nasnKïcnionçt 
It.  8t.  4,  il  ne  s'f^pouvante,  ne  se  d(- 
courage  pas,  devant  leur  multitude. 

Niph.  Être  humilié,  ûlre  lourmenlé, 
s'humilier:  "ww-*!?  "ti'îsî  Ps.H9.107, 
je  suis  extrêmement  humilié,  ou  af  fligé; 
T^^^g  tw  «i^^Is.  88.  10,  et  si  tu  ras- 
sasies Iftme  tourmentée  par  la  faim, 
ou  :  si  tu  consoles  l'âme  affligée  ;  -n? 
•0^19  ràaA  ijjîjp  vj^  Exod.  1 0.3Cp.ni»n^)« 
jusqu'à  quand  rafoseras-ta  de  l'humi- 
lier devaril  moi  ? 

Pi.  Opprimer,  lourmenlcr,  liuunlicr, 
maltndûn':  njiç  rriKT?  sa-^x  ûrj<  «ïi  Gcu. 
15.  13,  ils  les  opprimeront  pendant 
quatre  cents  ans;  '•'liij  tr^ptv}'\  Gen.  16. 
G,  Sara  la  tourmenta,  maltraita;  rta 
•«rôilf^  Ps.  102.  24,  il  a  affaibli, 
abattu ,  ma  force  dans  le  chemin  ; 
tn  y-n-rn  nïsxn  I  Rois  11 .  39,  j'buini- 
licraila  postérité  do  David;  «p^tda*^ 
iT^is  l's.88.8,  lu  m'as  accable  de  t«ms 
tesflols. — Faire  violcncc(à  une  femme): 
1^  Gei).84.  2,  il  lui  fit  violence; 
WTi  «^w  Deui.  22.  24,  (parce 

qu'il)  a  violé  la  femme  de  soo  procbaio. 
—  réia  n9  Se  macérer  par  les  jeûnes: 
BS''ntoBï-r«  tar-ss'i  I.évit.  10.  31,  vous 
jeûnerez;  biaa  Ps.  35. 13, 
je  me  suis  macéré  par  le  jeûne. 

Pou.  passif  de  Pi.  :  Ti'iy-^s  •'h-zi-j 
Ps.119.71,  il  est  bon  pour  moid'avoir 
été  humilié,  affligé.  Part.:  n»-w  Is. 
83.  4,  et  affligé;  m/'.:  «tttf^  m  Ps. 
132.  1,  de  tous  SCS  tourments,  de 
toutes  SCS  peines;  MWtj"«^  "^^^  ^ÇW"^? 
Lévit.  23.29,  toute  pcrsonncquî  iranra 
pas  jeûné,  exact,  qui  ne  se  sera  pas 
imposé  le  jeûne. 

ffiph.  Humilier  :  ooth  I  RoU  8. 
35 ,  II  Chr.  6.  26 ,  parce  que  tu  les 
auras  affligés,  humiliés  ;  ou,  de  I  njï  : 
ek  ta  les  exaneeras. 

Hilhp.  l^S'humilicr  :  ff^:  nnr;  •^sr.T; 
Gen.  16, 9,  buroilic-toi  sous  elle.  — 
S*  Se  lonnnenter,  sWiger  :  ^  n^^^n 
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r^îiy}"^*^^  I  Rois  2.26,  parce  que 
tu  t*es  affligé  de  tout  ce  que  mon  père 
a  souffert,  de  toulcs  les  alBiciiensde 

mon  p^rc. 

I  •''?J2,chald.  Répondre  :'p"«r»ir>so;5nij^ 
Dan.  2.  7,  ils  répondirent  pour  Ya se* 
condc  fois,  cl  ils  dirent.  —  Prendre  la 
parole  :  ta^^  i»^}!  rg^  Dan.  2.  20, 
Daniel  prit  ta  parole,  et  il  dit. 

II  "33i.  chald.  Éire  affligé.  Part.  pbar. 
7«w  Dan.  4.  24,  les  pauvres. 

t^^yt^n.pr.  l^ADahtûlsdcScîr, Geo. 
de.tO.~l*Anab,fiIsdeZibon,  86. 84. 

^iy.ajy.  (pl.  b-'Toy,  -lis).  Mal^reux, 
affligé,  humble,  débonnaire,  doux: 
c^»  njîïî  ngti  ïô  Ps. 9. 13,  il  n'oublie 
pas  les  cris  des  malheureux ,  des  affli- 
gés; nzY]  Ps.  25.  9,  il  en- 
seigne sa  voie  aux  humbles  ;  y^-^t» 
Ps.  76. 10,  les  hombles  de  la  terre; 
nkti  13»  rv^  «J'^h'i  Nonib.  19. 8t  Noise 
était  extrêmement  doux. 

aW3?  n.  pr.  m.  I  Chr.  4.  8. 

^î^iî,/".  Humilité,  douceur:  «rb^  '^if\) 
ni35  Prov.  15.  33,  l'humilité  précède 
l'honneur  ;  de  Dieu  :  ■'Hi'w  îRjw^  Ps.  1 8. 
36,  ta  bonté  me  bit  aevcnir  grand, 
paissant. 

ÎT^^ÏÏ  f.  Douceur,  bonté  :  P^tijjïj 
Ps.  45.  5 ,  cl  (pour  la  cause)  de  la 
bonté  et  de  la  justice.  * 
*  ^3)!  Violence  :  ftnr  ^  Aboth,  déni 

de  justice. 

pl3M.(v.p»J- 

rflijy,  (rac.  l  roy  ou  il  rn>).  Cri 
on  sonnrance.  Ex.  unique  :  "«^'râ^i;  Ps. 
22.  25,  les  souffrances  ou  les  cris  du 

malheureux. 

'iy,  adj.  (Jcm.  n;3?,  plur.  D"-*?»,  ■'j?^. 
Pauvre,  malheureux,  humble,  doux: 
•ji-i^ç^  "«js  Deut.  24.  l  i,  qui  est  pauvre 
et  indigent;  p^sxi  x^n  Ps.  40.  18, 
je  suis  malheureux  et  afBigé;  *9fiBq; 
r'tiin  Ps.  18.  28,  tu  sauves  le  peuple 
malheureux;  niiarj-iç  m-»^  i^  Zach. 9. 
9,  humble  et  monté  sur  un  âne. 
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^iJJ  m.  (avec  pause  ^♦avecsuff.'^'^jl). 
Mistee,  soiiffranee,  afflielion  :  to^^ 
rp35-bî^  ;îGen.  16.  11,  car  rÉtcrncl  a 
enicadu  ((a  voix)  daus  ton  affliction  ; 
oa,  de  I  M»  :  il  •  entendu  tes  cris , 
exaucé  la  prière;  -^îi  ort  Deut.  16.  3, 

Kain  de  misère;  Prov.  31.  5, 

is  malheureux,  les  arôigtys. 

n.pr.  m.  IChr.  18. 18^ 

n;3K,n.  pr.  m.  Néh.  8.  4. 

0'?y,  fi.  pr.  Anim ,  ville  dé  la  tribn 

de  Juda,  Jos.  15.  50. 

1*3^^  m.  (ra«.  ro»).  Travail,  occupa- 
tion, soin,  chose,  sort,  événement: 
s-j  i^î»  Eccl.  1.  13,  une  oceaptUon 
fâcheuse,  sans  profit;  v\bH\>  -/n  «oinbi 
£ccl.  3.  25 ,  au  pécheur  il  a  donné 
Toocu patio n,  le  soin,  d'amasser  ;  0991 
vny  Eccl.  2.  23,  son  occupation,  ou 
son  partage,  n'est  que  chagrin  ;  ^pn^ 
^n^j^ntoii^i;  Eccl.8.IO,lesetiMe8 
qui  sont  lailcs  sur  la  terre  ;  r- 
Eccl.  5.  13,  par  un  événement  mal- 
bevreux. 

tQS{  II.  pr.  Anem ,  vine  de  la  iribu 
d'Issacbar,  I  Cbr.  6.  S8. 

D'Ç?J2.  Peuplade  d'origine  égyptien^ 

ne,  Gen.  10.  13. 

'^^Ç^y,  n.  pr.  d'une  idole  adorée 
des  Sépharvéeos,  II  Rois  17. 3i. 

VUl  Kal  ioasité.  Pi.  Rassembler  des 

nuages  :  pwr^?  1??  ■'?.'?3  Gen.  9. 14, 
quand  j'aurai  rassemble  des  nuages 
au-desstts  de  la  terre. 

Po,  Igif  (fut.  Tsir-; ,  pari,  i^iro ,  fèm. 
une  fois  n»b  Is.  571  3).  Faire  <ïes  en- 
cbantements,  tirer  des  augures  en  ob- 
servant la  marche  des  nuages  ;  selon 
quelques-uns,  do  "py,  jeter  un  sort  [)ar 
les  yeux,  le  regard;  selon  d'autres, 
pronostiquer  scion  les  temps  et  les 
heures  :  tàrai  uisn  II  Rois  21.6,  et  il 
lit  des  cnchantemeuis,  et  il  usa  d'au- 
gures; «gisn  ikh)  Lévit.  19.  t8,  tous 
n'observerez  point  les  nuages  pour 
deviner;  &r>}»i^  Deut.  18. 14,  les  au- 
gures ou  enchanteurs  ï  nrtijiç^Bt  e-^jp^ 


Is.  2. 6,  ils  ont  des  eocbanteurs  comme 
les  Philistins. 

Î?P,  m.  (oonst.  lis).  Nuage,  nuée: 
usa  r^f;m  nr^h^  Gen.  9.  16,  l'arc  sera 
dans  la  nuée;  rAy;  tfi^  Jér.  4.  13, 
il  montera  comme  îles  nuées. 

1?J?  n.  pr.  m.  Kéb.  10.  VI. 

chald.  Nuages  :  »^  Dan. 
7.  13,  les  nuées  des  cieux. 

^î^y..  /.  ctfUecf .  Des  nuages  :  -T^tiq 
trsi9^rf>y  Job  3.8,  que  des  nusges  épais, 
obscurs,  s'arrêtent  sur  lui. 

'^il,n.  7>r.  m.  I  Chr.  3.  U. 

^î^.(que  Dieu  couvre)  n.pr.  i  "D'un 
homme,  Néb.  3.  S3.  —9»  D'une  ville 
de  la  tribu  de  Benjamin,  Néh.  11. 32. 

m.  (const.  ttss).  Branche  :  «hd 
tÇ»i  Mal,  3. 19,  (ni)  raciae  (ni)  bran- 
che; îw-'i'iK  Ps.  80.  11,  et  ses 
branches  (sont  comme)  des  hauts 
cèdres;  wt\  as^^v,  Ez.  36.  8  (du  sing. 
VOUS  p<Hnserei  vos  branches. 

chald.  m.  Branche  :  "VfiÉjv^Dan. 
4.  18,  et  sur  ses  branches. 

>^Sltadj,f.  Bran  chue  :  nça  nvi» 
Et.  10. 10,  (une  vigac)  pleine  de  Aniit 

et  de  branches. 

p3iî  Mettre  un  collier  autour  du  cou, 
se  parer  d'un  collier  :  nt^  "nai^  Ps. 
73.  0,  rorgneil  les  envfronne*  comme 
un  collier. 

mph.  Mettre  sur  le  cou,  charger 
quelqu'un  (de  présents)  :  *  p^j^n 
Deut.  15.  14,  tu  le  chargeras  de  pré- 
sents ,  tu  lui  donneras  (de  ton  trou- 
peau, etc.). 

^)2,ffi.  Collier,  ornement  que  Ton 

met  au  cou  :  'jpî^^ra  psy  inxa  Canl.  4. 
9,  par  l'un  des  colliers,  des  ornements, 
de  ton  cou.  Ptur.:  ïpnhj'ii^B^jjn  Prov. 
1.  0,  et  une  parure,  un  riche  collier, 
pour  ton  cou  ;  tarj^iw  ''tJ^^ïa  iisîit  ri-ïpîyh 
Jug.  8.  26,  les  colliers  qui' étaient  aux 
cous  de  leurs  chameaux. 

PJJÎ,  n.  pr.  d'un  géant,  souche  d'une 
race  chananéenne  :  pas  "çai  Nomb.  13. 
33 ,  pj^n       Nomb.' 13.  2:2,  les  des- 
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cendants  d'Anak  ;  dt?^?;^  Jm.  ii.  Si, 
pissiri  Jo8.Sl.ll,  Anok.  • 

"Ô^  n.  pr.  4*ABer,  GhaiiniéeD«  allié 

d'Abraham,  Gen.  U.  13.  2"  Villr 
lôviUque  sur  le  territoire  de  Haoasâé, 
I  Ghr.  8«  Wm 

'  (fitt-  tds^)  Punir,  imposer  une 
amcndp ,  imposer  une  contribution  : 
q99  n^i  v«t  ntifi)  Deut.  23.  19,  ils  le 
«ottdtnmeroni  ft  une  tmeiiiie  de  cent 
pièces  d'argent  ;  'p^<n■r^<  «Jîï»]  II  Chr. 
36.  3,  il  leva  sur  le  pays  une  coniri- 
bation  (de  cent  latente  d^atgent,  etc.)  ; 
r^-ttJrsa  Prov.  21.  H  ,  luand  on  punit 
le  moqueur  ;  v\^,  Q"^^  ITti  Amos  2. 
8,  ils  boivent  du  vin  edieté  de  Targent 
dé  ceux  qu'ils  ont  condamnés  à  une 
amende,  on  :  le  vin  qu'on  a  été foKé  do 
leur  fournir.  Avec  ^  :  aio-jô  tiiaj 
Prov.  17.  26«  il  n'est  pas  Inm  de  coB' 
damner  le  juste. 

Niph.  passif  :  s5î|:j  œ-iss  Exod.  21. 
f9,  il  sera  puni,  condamné,  ft  payer 
(ce  que  le  mari  demandom)  ;  b-^r^w 
«n^n^  rt^  Prov.  22. 3,  les  sols  passent 
outre,  el  en  portent  la  peine ,  ou  : 
le»  eots  iniugTeaseBt  la  loi ,  et  ils  sont 
punis. 

^^iJ  m.  Punition,  amende,  contri- 
bnlioD  :  Mil)  Prov.  i9.  i9,  (qui  se 
lais-^e  cniporler  par  la  colère)  en  porte 
la  peine  ;  fy^T^  «^1>?*J  II  ^oia  23. 
33,  il  imposa  au  pays 'une  amende, 
il  leva  une  contribution. 

oi.  chald.  Punition  :  ")H53}-T^^i 
Ësdr.l.Sd,  ft  une  amende,  ou:  k  une 
«onfiscalion  de.  ses  biens. 

n.  pr.  m.  lug.  8. 81 . 

nlrUJÎ^ti  /ir  1"  Analboth,  ville  lé- 
vitique  sur  ie  territoire  de  Benjamin , 
lien  de  naissance  du  prophète  J^mie, 
Jos.  21. 18,  Jér.  1. 1.— 2"A&athotli, 
fils  de  Bêcher,  I  Chr.  7.  8. 
'  rry^n^]l  „.  pr.  m.  I  Chr.  8.  24. 

^VV!,m.  (rac.  txa).  Jus  exprimé, 
.mott:  UNqDf^  Joël  1.  5,  à  cause  du 
moût;  isa^  tresQ  Cant.  8.  2,  du  sac 
nouveau  de  mes  grenades. 


093?  Presser,  fouler  :  wgxj']  eni*?* 
Mal.  3. 21 ,  vous  foulerez  les  méchants. 

•  pOJî  S'occuper  :  «Tin  •'^'pj  pio^^ 
Rituel,  de  s'occuper  de  Téûide  de  la 

loi. 

"lyj?  Faire  retentir  :  win  "onj-rijîy] 
Is.  15.  5,  on  fera  retentir  le  cri  de 
l'affliction;  oa.formeirrégnlièredeno: 

ils  exciteront  des  cris,  etc. 

D^HÇJ^_  f,j.  pi.  Branches  ou  feuilles  : 
ts-^xçs  r^s  Ps.  104. 12,  du  milieu  des 
branches,  ou  des  fouilles. 

nÇK  (v.  na-^). 

^ÇJî  K'nî  inusité.  S'élever.  Pou.  Étro 
gonflé,  iiiQ  orgueilleux,  arrogant: 
<ia  "Mb  mèpei^  rf»a  rfn  H8b.2.4,  son 
âme  orgueilleuse  n'est  pns  droite,  ou: 
n'est  pas  tranquille  en  lui. 

.  Biph.  Agir  avec  ôrgaril,  avec  témé- 
rité ,  s'obstiner  :  im  «Jti-i-îix  niÎ!»^  «^ffS 
Nomb.  14.44,  ils'éurent  latémérilé, 
ils  s'obstinèrent,  de  monlor  nr  le 
sommet  de  la  montagne. 

m.  1" Hauteur,  colline,  tour: 
ynsj  Vb9  Is.  32.  14,  tour  et  forteresse  ; 

.^pn  il  Ghr.  !I7.  3,  la  tour  fortiBée 
sur  I  I  uiDutn^rno  de  Sion.  —  2"  Plur. 
D-ii»  ou  crbop  (item  or»-}''™)  Deut.  28. 
ÎSly  1  Sam.  3.9,  des  tumeurs  fc  Tanus. 

n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu  de 
Benjamin,  Jos.  18.  24. 

DÎB3iÇ32  m.  plur.  usité  seulement  h 
l'étatconst.  Paupières  :  "^b^ç;?^:»! 
rn^  Job  16. 16,  rombra  de  la  mort 
est  sur  mes  paupières;  'vii^çs&sjf  Job 
3.9,  les  paupières,  c.-à-d.  les  rayons,- 
de  l'aurore. 

''Çiî  Kal  inusité.  Pi.  : 
11  Sam.  10.13,  il  élevait  de  la  pous- 
sière, la  faisait  voler  (contre  David). 

*^J{  m.  (const.  avec  sufT.  b';«7; 
plur.  tviies;,  const.  rvinw).  Poussière, 
terro  pulvérisée ,  poudre  :  rvfsf^^ 
Gen.  2.  7,  In  pousûftra  de  In  terre; 
iç»  cikIîq-^^  Gen.  26. 16,  ils  les  rem- 
plirent de  terre  ;  rran  ib^-^  Lév.  14. 
48,toatlemorlierdelaniaison;  pnn 

38 


Digitized  by  Google 


846  «IBy 

II  Rois  23.  15,  il  les  réduisit  en  pous- 
sière; U>b.  1.  lu,  U  entasse 
de  la  terre,  il  élève  des  remparts  ; 

Ps.2?  r^n  ,  tous  ceux  qui  des- 
cendront dans  la  terre,  daiu  la  looibe  ; 
awdn  'ifef^K'i  Gen.  3. 19,  tu  retourneras 
à  la  poussière ,  à  la  terre  ;  ibs  rpTiin 
Ps.  30.  10,  !a  pollssî^^e  te  célébrera- 
t-elie,  c.-ft-d.  i'Iiomme  après  la  mort? 
at^i^nfe^roQ'ns  Nomb.  23. 10,  qui  peut 
compter  la  poussière  de  Jr^cnb,  c.-à-d. 
sa  nombreuse  postérité.  Quelquefois 
conme  ^tpi  :  iwnnn  ^^!^  Nomb. 
19.  n,  de  la  cendre  du  sacrifice  d'ex- 
piaUoa  brûlé.  Plur,  :  iy^  nrii^  «itti) 
Prov.  8.  96,  et  le  eommeneement  de 
la  poussière  du  monde ,  c.-à-d.  la 

Sremière  chose  créée  ;  -f»  rnf2>  Job 
8. 6,  la  poudre  d'or  y  est» 

«1.  «f .  l'Epher,  fils  de  HidUn, 
Gcn.  Î8.  4.  —  t*  I  Glir.  4.  11.  ^ 

8"  5.  24. 

"^V  m.  Chevreuil,  gazelle,  faoa: 
e^^«ttn  Gant.  2.  0,  an  faon  des 
bicWs;  ana»      Gant.  4..  6,  comme 

deux  fuûris. 

rnÇii  n.  pr.  1»  Ophrah,  ville  de  la 
'  tribn  de  Benjamin,  Jos.  18.  23;  rv«a 
rrjçjiMich.  1.10.  —  2» Ophrah,  ville 
delà  tribu  de  Manassé,  Jug.6.11. — 
3<>  Ophrali,  fils  de  Meonolhai ,  I  Gbr. 
4. 14. 

î1"ifî3{  n.  pr.  1»  Ephron ,  ville  aux 
cooiins  de  Benjamin,  II  Chr.  13. 19 
(keri  x*m)'  — ^  L>  montagne  d'Epb- 
ron,  à  la  limite  deJudaetdeBt^njntnin, 
Jos.15.9. — 3°  Ephron,  ftU  de  Soliar, 
Hétbéen,  Gen.  fié.  8, 10. 

^10  f.  Plomb  :  n-ifijn  brta-a?^  Job 
19.  24,  avec  un  burin  ùe  fer  et  avec 
ou  sur  du  plomb;  rfy^fifn  Zacb.  ff. 
8,  poids  de  plomb. 

yV.  m.  (p^  n'^33,C0nst."'sn\  ^"Arbrf  : 
a-wm  yjj  Gen.  2.  9,  et  l'arbre  de  vie; 
eaiû^.  :  'ni?  n  i .  Il  «  des  arbres 
fruitiers;  ypp-ba  Dcut.28.42,  tous  tes 
arbm.-^2«  Bois,  objet  dû  bois  :  yea'p 


rt^'r  tr  Cpt).  22.  3,  il  fendit  le  bois 

Îour  l'holocauste;  d^«^  Ëxod.  25. 
0,  du  bois  dWcias;  t}m  yÙ 
nriM  Jér.  2.  27,  ils  disent  à  (une  idole 
faite)  d'un  morceau  de  bots:  Tu  es  mon 
père  ;  yy-^s  îpniM  n^n>  Gen.  40. 19,  il 
te  fera  pendre  à  un  bois,  gibet;  cnR^ 
ts-^^tt»  Exod.  7.  19,  dans  des  vases 
de  bots  et  dans  des  vases  de  pierre. 

3?)?  Chagriner,  affliger:  v^t^  ■axs-siii 
I  Rois  1.  6,  son  père  ne  le  chagrinait 
pas  (ne  lui  faisait  pas  de  reproches). 
Jntrans.:  "^^5?  T*»?!  ^ 
4. 10,  si  tu  agissais  eontré  le  mal,  si 
tu  l'empêchais  lell^ment  que  jf  fusse 
sans  chagrin,  sans  douleur;  rni  rq^xt^ 
h.  84. 6,  nne  femme  affligée  en  son 
esprit. 

Niph.  1°  Se  chagriner,  s'affliger* 
être  affligé  :  i3:j5n-iiit  Gcn.  45.  5 ,  ne 
vous  chagrinez  pas;  94»ri9  1  Sam.  20. 
3,  (que  Jonathan  ne  sache  rien  de  ceci) 
de  peur  qu'il  ne  s'en  afflige  ;  '^asn'q; 

I  Sam.  SO.  34 ,  il  était  affligé  à 
cause  de  David;  ija-^?  i^-zn  -xfn  II  Sam. 
19. 3,  le  roi  est  affligé  à  cause  de  son 
fils.  —  9* Être  blessé,  menrtri  :  TVi 
da  nw;^  n-^jas  Eccl.  10.  9,  celui  qui 
extrait  des  pierres  (de  la  carrière)  en 
serameurtn,  blessé. 

Pi»  1° Chagriner,  affliger:  -pk  ^aip^ 
«115  lyn  Is.  63.  10,  ils  ont  affligé, 
contristé,  son  esprit  saint;  tri^tr^ 
nxy%  Ps.  86.  Ot  ils  m'affligent  sans 
cesse  à  cause  de  mo^  [jarrlns ,  oî;  :  ils 
tordent  sans  cesse  mes  paroles ,  ou  : 
ils  les  empoisonnent.*^  l*Tnvilll«r, 

façonner  :  ''snip  Tpn;  Jpb  10.  8,  tes 

mains  m'ont  façonné. 

iJiph.  1  "Chagriner,  irriter  :  «ra-niç 
lis-m^^  Ps.  78.  40,  (combien  de  foia^ 
Toni-ils  chagriné,  irrité,  dans  cette  so- 
litude (quand  ils  étaient  dans  le  dé- 
sert). —  fi*  Servir,  rendre  un  colle  : 
rnaf^nV  mxa  ni  13*^5  Jér. 4-4. 19,  nous 
avoiis  fait  en  son  honneur  des  gftteaux 
pour  loi  rendre  nn  culte;  -selon  d'ao^ 
tn  s  :  pour  présenter  sa  fonnot  en  y 
gravant  son  image. 
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ffithp.  S'affliger,  s'irriter  :  a?3ri^ 
<iV-î»^  G  en.  6.  6,  il  s'en  affligea  en  son 
cœur;  o^jKn  «ij?n>3  Gen.  84,  7,  ees 

hommes  en  furppt  irritf^s. 

3¥J^  chaid.  Être  affligé,  triste  ;  part. 
fMë.  :  y^»  Vç^  Dan. 9. SI,  d  une  voix 
triste. 

^^y.  m.  l'Image  ou  idole:  wn?  aasrj 
mn  «^Kn  yva  Jér.  2Î.  88»  cet  homme 
ail-U  eonune  tine  inago,  vue  statue, 

rni^prisable  et  brisro  ,  ou  :  comme  une 
idole,  elc.î  — 2"  Travail,  travail  péni- 
ble, bioi  acquis  pa^  le  travail  :  tfqvi  tk\) 
m!7  n«  Prov.  10.  22,  et  il  n'y' joint 
aucuu  travail;  '«•ttjrr'aatpax?;  Prov.  5. 
10,  (de  peur)  que  tes  biens  acqui.s  par 
le  travail  ne  passent  dans  m  maison 
étrangère;  ts-^isn  oni  Ps.  127.  2,  du 

Sain  péniblement  acquis,  ou  :  io  pain 
e  douleur  (v.  3*)  ;  «ois»?  od-^w-îo^  Is. 
88.  3  (avec  dagesch  emph?) ,  vous 
pressez  impitoyablement  (à  co  qu'on 
fom  paya)  ve«  biena,  c-M.  Targcnt 

qui  vous  est  dû. — 3'Dnn!nnr  ,  p  i  n-  : 

(rj^vAgaii^  Gon.a.iB,  tu  n'enfan- 
teras qu'avec  douleur  ;  M^-'ia'w  Prov. 
15.  î,  une  parole  (dite/uTec'dareiA, 

une  parole  qui  blesse. 

3)^  m.  i'  Idole  :  -«^^pj  la.  48. 5». 
mon  idole  a  foil  cet  choses..  ~  f*  Dou- 
leur, diagrin  :  -ï-j  -|-^-:  Ps.  139.  21, 
une  conduite  qui  irrite  Dieu,  ou:  qui 
unit  aux  antres  (y.  d'autres  ezpliea- 
tions  à  p'iKc  13ri;  -TinV; 
IGhr.  4.  9,  je  l'ai  enfanté  dans  ia  dou- 
leur; :pixTa  rr^n  wr^  Is.  14.  3, 
au  jour  où  r£ieniel  te  fera  reposer  de 
tes  peines. 

m,  (const.  i-oas).  Douleur, 

Ee,  travail:  7^13^  Gen.  8.  16, 
igmcntiTrti)ta douleur;  y-i; l'iists'c^ 
.  6.  39,  et  du  travail  pénible  de 
Mi  nains. 

9^X32, m. pl.  Idoles ztt^ ^ Ps. 
138.  18,  les  idoles  des  nations  j*  r(% 
Biri»  1  Sam.  81. 9,  . le  temple  de  leurs 
iJoles"  • 

f.  (const.  rq]|5 ,  plur.  coosl. 


nia»?).  Douleur.chagrin:  Vaipf-Vsteî'iï» 
Job9.28,  je  tremble  de  toutes  les  doih 
leurs  qui  m'attendent  ;  nn'ia^  ^i^KW 
Ps.  147. 3,  il  panse  leurs  plaies,  c.-à^. 
il  les  console  dans  leur  douleur; 
a^-nass»  Prov.  iB..  18,  mait  ptr  |« 

chagrin  du  cœur;  oriaf»  Of.  Ps.  16. 
4,  que  leurs  douleurs  augmentent. 

^Vii  Fermer:  rg*^  trp  ProY.16.30, 
celui  qui  ferme  les  yens  (pour  mien 

>~^)^H  m.  Échine,  épine  dorsale.  Ët. 
unique  :  tx^n  r^b  Lévil.  8. 9,  ce  qni 
est  près  de  l'échiné  (de  la  brebîa), 
I  f.  (v.  yf).  Bois,  arbre:  n:|;vf|9 
Jér.  6.  6,  coupez  des  arbres. 
ïlt^ït  f.  (rac.  yy^,  const.  rq»).  Con- 
seil, avis,  p.rojot,  dessein:  iwl^  mUi 
Q^n  Prov.  if.  15,  le  safe  écoute  les' 
conseils;  «v?»  ••^tj  Ps.  119.  94,  les 
gens  de  mon  conseil,  mes  conseillers; 
D^'^ï??  ^^^a  I s.  44.  26,  il  accom- 
plit Tavis  de  .ses  envoyés,  c.-à-d.  leurs 
prophéties;  xav<v^  y%  trrrvf  diSi^  rct») 
Zach.  G.  13 ,  i!  y  aura  entre  les  deux 
un  conseil  du  paix,  c.-&-d.  une  parfaite 
concorde  ;  4«}'<aij  Ps.  14.  6, 

vous  friitr"?  honte  à  l'affligé  il  cause  de 
son  desj>ein  ;  t!&\  nfm^  Is.  30. 
1,  de  former  des  desseins  que  je  n*ai 
point  inspirés,  ou  :  de  prtjndn-  oonseil, 
et  non  pas  de  moi  ;  k^q^  I'>9fr^9} 
fO.  B,  il  remplira  tous  tes  dwseins; 
wpn  KNi  r\ïT)  Prov.  19.  21,  le  des- 
sein de  l'Éternel  seul  subsiste  ;  m^:^  «ht) 
Is.46. 11,  l'homme  qui  doit  accomplir 
mon  dessein  ;  vrnlbtl  n^ya  -«s  I  Ghr.lt. 
19,  ils  lavaient  renvoyéaprès  ré  flexion; 
rvcm  Vi>  Jér. 32. 19,  grand  en  conseil. 
Plur.  :  rnsh  rnxg  na»  •vvj-'ï  Deut.  32. 
28,  potît  nn  peuple  privé  de  conseil, 
c.-à-d.  de  sens,  de  sagesse,  ou:  qui 
n'écoute  pas  la  conseil;  rvisçn^tiKPijK-Tj 
•'TïBîa  Ps.13.3,  jusqu'à  quand  agiterâi-je 
ces  pensées,  cescraintes,  en  moi-même? 

(yntS^odj.  Fort,  puissant:  «naoBctyia'; 
Exod.  1.9,  plus  nombreux  et  plusïort 
que  nous;  ts-^w  wa^«  Ps.  13S.  10, 
des  roispuissantsiTn^^  t>^«o  î*«3<Prov. 
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18. 18,  it  fait  le  partage  entre  les  pois- 
sants; bVl^  p^t]*;  &-«BU9mM^l8.  83.  12, 

il  -^tri&nera  Id  butin  quil  aura  pris 

des  puissants.  Poil.,  pour:  membres 
puissants ,  griffes  ;  vf^n  th^ks^  ^ 
Ps.  10.  10,  las  malbearenx  tombent 
entre  ses  griffes;  selon  (rautres:  en  sa 

fmissance  ;  «T>?*nn-Î»»D'^^  Prov.7.26, 
Is  sont  nombreux  ceux  dont  elle  a 
causé  la  mort,  ou  :  elle  a  tué  des  plus 
forts;  ttvwan  tmsxsi  A^mosS.  12,  VOS 
péchés  sont  nombreux. 

■Ql-îl*?!?  n:  pr.  d'une  tille  dans 
Edom,  sur  le  rivage  de  la  mer  RougOt 
Nomb.  33.  38,  I  Rois  9.  26. 

Kal  inusité.  Niph.  Être  pares- 
sens  :        ih|Mgr%i|  jng.  18.  9,  ne 

soyez  point  paresseux  îî  p:trtir. 

wi.  Paresseux  :  asiçi^  ••nç-iï 
Prov.  6.  9,  paresseux,  jusqu'à  quand 
seras-iu  L-nuilié 

et  ni'^iTi;  /■.  Paresse  :î)'«l!rjn^ 
ttarvx  Prov.  19. 15,  la  paresse  produit 
râflsoiipissement;  on^^  Prov.  81. 
27,  le  pain  de  paresse,  pour:  I  ni- 

Ëareasouse  ;  duel  :  rrjçan  D'^t^b^^i 
!ecl.  10.  18,  à  cauM  diine  lortc  pa* 
resse,  ou  des  mains  paresnuaes,  la 
charpente  s'écroule. 

oay,  1»  Jrans.  Fermer  (v.  nffi): 
rorp  wty]  Is.  88.  IS,  odid  qni  ferme 

les  yeux  (pour  ne  point  voir  le  mal). — 
S*  IiUram.  Être  fort,  puissant,  deve- 
nir poissant  :  nvo  v\vxt-^  Gen. 
26.  16,  tu  es  (1  rvciiii  h\m  plus  puis- 
santquenous;  cn^i^M^ttaprna  Ps.  139. 
17,  que  le  nombre  en  est  greqd; 
•W13  -wa^  «s?;i  Exod.  1.7,  ils  devin- 
rent e-clrêmcmcnt  niiissants;  irÉD  K»! 
Daii.  h.  :24,  et  sa  puisi>ancc  s'accroîtra; 
woaf  DTHQ'qri^  Ps.88.i0,  mes  ennemis 
sont  en  vie  et  sont  puissants.  —  Être 
considérable,  nombreux:  *iw;s 
I^.  40. 6,  ils  sont  trop  nombreux  pour 
que  jepuisse  les  raconter;  trnniai^WMW 
Jér.  8.  6,  leurs  rébellions,  apostasies, 
sont  augmentées. 

Pi.  1»  Fermer:  o^fgY^  M?**^  Is. 
29. 10,  il  a  fermé  vos  yeux.'- 2^  (do 


cTt)  Ronger  OU  briser  les  os  :  Thnwnrtj^ 
itùp  Jér.  50. 17,  et  ce  dernier  lui  â 
bnié  Ott'rongéies  os. 

Hipk.  Rendre  puissant  :  l'^'^SQ  wtwç5?5 
Ps.  105. 24,  il  l'a  rendu  plus  puissant 
que  ses  oppraneun. 

C^n^  des  deiuB  genm  (phtr.  en«f», 

plus  fiéq  nisrij).  l'Os,  ossements: 
->^a^3•q  ass  Gen.  2.  23,  l'os  de  mes  os  ; 
icxs  bx  cxs  E«.87.T,  un  os  (s'approcha) 
de  l'autre;  onx  os»  nxn-;  Ez.  39.  15, 
s'il  voit  les  ossements  d'un  homme; 
tfjfr  rrinp  Exod.  13. 19,  les  ossements 
deloupn;  r^^iyri  je^  tn^^EccLll. 
5,  de  nïême  que  (tn  ne  sais  pas  comnieîit 
se  forment)  les  os  dans  le  sciu  d'une 
femme  enceinte.  —  2*  Corps,  visage, 
teint  :  ts»i  M'nx  Prov.  16.  24,  et  sa- 
lutaire pour  le  corps;  enn|^  QfS 
Lament.  4. 7,  ils  avaient  le  teint  pins 

vermeil  que  le  rornil.  — 3° Il  remplace 
le  pronom  mime  :  rwnûi^nDïsa  Gen. 
7.  13,  en  ce  jour  même:  VVS'^ 
Exod.  24. 10,  et  comme  le  ciel  m(5me, 
ou  :  comme  la  face  du  ciel  ;  'van  tq^ 
Job  21.  23,  dans  toute  sa  vigueur; 
*  •>a:p;  Rituel,  moi-même. 

OH'H  ri.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 

de  Siniéon,  Jos.  19.  3. 

DVV  *»•  1°  Force  :  -nj  ^3p^  Deut. 
8. 17,  ma  puissance  et  la  force  de  ma 
niaiiî.  —  2" Corps,  substance,  essence: 
«li^  l^s.  139. 18,  ma  sulh 

stance,  mon  corps ,  ne  i*4lait*pas  in- 
connu. >  ' 

^^'''^V,  f.  i*  Force,  puissance  :  yvA^ 
n^-jn  nTûxs  D'^sSit  la.  40.  29,  à  ceux  qui 
sont  sans  vigueur  il  donne  une  grande 
force;  do  Nah.  3.  0,  TSthiopie 
était  ta  force.  —  2°  Mnlitiudc:  nxçn 
•wn  Is.  47.  9,  a  cause  du  grand 
nombre  de  tes  enebantenrs. 

^^^M  n.pr.  d'une  ville  sur  la  fron- 
tière méridionale  deiaPalesttne,  Nomb. 
34.4. 

rt\DiL]l  f.  pl.  Fortes  raisons,  argu- 
ments :  -^Vi  Is.  41.  SI,  pro» 
duises  vos  arguments. 
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v:f^  -irn^  II  S«m.t3.8,  Mao  l*Bnito 

(t.  fns). 

"•ÎO^  (M.*  "àC  ei  "lii^  1'  Fermer, 
Tsnfemer* empnmimer: trw&i  -va] 

Deut.  H.  17,  il  fermera  les  deux; 
vrrb^  nj^  -c^  Gen.  20.  18, 

l'Éternel  avait  fermé  tout  sdn ,  c-l-d. 

avait  renda  stérile  ^tnutc  la  maison 
d'Abimélech);  'r>|'à>3  "^^pai}  U. 
66.9,  moi  qui  fus  naître,  fermerafa-je 
(le  sein),  empécherais-je  d'enfanter? 
nV-îT-^tr  rrr«-tîK  r»  I  Sam.  2î.  6,  les 
femmes  ont  été  éloignées  de  nous,  nous 
nenonssommes  pasapproch(^s  d'elles; 
Mjb:p»^  w  Jér.  20.  9,  fun  f  'u)  ren- 
fermé dans  mes  os  ;  -inxs  kw-  Néh.  6. 
10,  il  y  était  renfermé;  --'tgx r^-a vrpffS 
11  Rois  47.  4,  le  roi  d'Assyrie  l'enfer- 
ma; bwt$  'ifq  "vcc^  -ri9  I  Chr.  IS.  1, 
encore  «ofermé,  caché,  de  peur  de 
Saûl ,  on  :  évitant  la  face  de  Safll  ; 
loq;  Deut.  3S.  36,  des  biens  qu'on 
conserve  cbes  toi  (v.  rmemple  à  aj», 
page  J520). 

2*  Retenir,  empêcher:  ^m'x  «rrrrryï 
Jug.  13.  15,  je  te  prie  que  nous  te 
retenions  ;  oàm  1  Rois  18. 

44,  que  la  pluie  ne  te  surprenne,  edMd. 
ne  t'empêche  (de  sortir);  ''V^imyiw 
II  Rois  4.t4,  n*arrête  pas(l'&ne8se) 
pendant  que  je  la  monterai.  Avec:}: 
"n?  y^T^  lôcjî  Job  4  . 2,  qui  pourrait 
retenir  ses  paroles  ;  Q-^ai  "iss^  Job  li. 
lo,  il  retient  les  eaux.  —  ra  to  Gar- 
der, conserver,  la  force  ;  avoir  le  pou- 
voir :  m  "^t^ya  ^h)  Dan.  10.  8,  je  ne 
conservai  aucune  force  ;  rè»  "^niii 
■rfs  t5»i-i"«  Il  Clir.  13.  20,  Jarobcam 
n'eut  plus  de  force,  de  pouvoir;  "«o^ 
rr%  '^Ftiiefii  rpr^,  H  Chr.  1. 6,  qdi 
aura  le  pouvoir  de  lui  bâtir  une  mai- 
son. De  même  sans  tr»  :  roV»  rcf^  v^-\ 
*^ti^  II  Ghr.  20. 87,  ils  no  purent 
pas  aller  à  Tharsis. 

3»  Commander,  régner  :  ïpw  *to^-î>5< 
«Km  II  Chr.  14.  10,  nul  homme  ne 
peut  régner  à  edté.de  toi,  on  ;  Hé  pont 
prévaloir  oonlvo  toi;   ««Rif  .««qn  iin 


I  Sam.  9. 17,  oelui^  régnera  ittrnM»il 

peupîf». 

Niph.  i"  Etre  fermé  :  e-^i^  '^,'^1 
I  Rois  8.88,  quand  le  ciel  sera  fermé.— 

2"  Être  retenu,  être  empêché,  être  ar- 
rêté :  riGgçri  "v^tii  Nomb.  17.  13,  la 
peste  fut  arrêtée;  "^pf^.  *^  I  Sam. 
21.  8,  il  était  svtM.  devant  Dieu,  il 
était  resté  dans  le  tabernacle.  » 

*1V3^  m.  Domination ,  pouvoir  :  td^ 
'v^  Jug.  18,7,  (nul  n')héritait  le  pou- 
voir,  le  pouvoir  n'était  pas  héréditaire, 
ou  :  personne  ne  possédait  le  comman- 
dement ,  ils  étaient  libres. 

^VV  1"  État  d'être  fermé  :  cn-i  ^xyy 
Prov.  30. 16,  le  sein  fermé,  stérile. — 
2*  Oppression  :  trjA  ts^v^ss^  -vtn  Is. 
53.  8,  il  est  enlevé,  retiré,  de  l'opprea- 
sion  et  des  châtiments  ;  rts-i  nsina  Ps. 
107.  39,  par  l'oppression,  par  le 
malheur.  .     r  : 

et  nivj? /•.  Réunion,  assem- 
blée, assemblée  solennelle,  fête  : 
nr«n)a  rnft  Jér.  9.  i  ,  une  tronpe  de 
perfides;  n^s?  w>R  Jocl  1.  14,  convo- 
quez une  assemblée  solennelle;  i&] 
Q^-'nhx?^  m^t;  Amos  8.  SI ,  je  ne  reciO< 
vrai  pas  avec  contentement  (ce  que 
vous  m'offrirez)  dans  vos  fêtes  solen- 
nelles (v.  à  tvn  ver&e).— Spécialement 
le  huitième  jour  do  nto^  la  féte  des 
Tabemarlos  :  D3^mnnrri$T'^"naiiJ»3D'pq| 
Nomb.  -2d.  35,  le  huitième  jour  (de 
nizo)  sera  pour  vous  une  féte  solen- 
nelle. —  Aussi  du  septièno  Jour'  do 
Pâque,  Deut.  16.  8. 
•  KjîJJ  chald.  (v.  n;?9).  Oppression, 
mal:  M|;i^^  ya  Rituel,  de  tonte oppres^ 
sion,  ou  :  de  tout  mal. 

^IQl  (fut.  apy;)  !•  Saisir  par  le  ta- 
lon :  v«nH~r..H  ]oaa  Osée  19.4,  dans 
le  sein  de  sa  mére  il  saisit  "^on  fn'^i'e 
parle  t?ilon. — 2'  Supplanter,  tromper: 
fi'l'ï^S  1  ■'î^Rsy  Gén;  *7.  36 ,  il 
supplanté  déjà  deux  fois;  sip?  hm-Io 
ypy^  Jér.  9. 3,  tout  frère  ne  songe  qu'à 
tromper.  *  •  •• 

Pi.  Retenir,  retarder  :  vspfT,  ^ 
Job  87.-4,  il  n'arrête  pas  (les  nuages). 
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'  ^Si  m,  (eoiut.  ag»,  av«c  roff.  iag?, 

pJtjr.  const,  -oij»,  -çw  avec  dayeïci^ 
euph.^  cl  nia;ç>).  l»Talori,pas,  démar- 
che, trace  :  sg»  untdn  ntiM>  Gen.  3. 15, 
toittn  lai  blesseras,  monlras,  le  talon; 
ipsçsf  wmm  Jér.  13.  22,  tes  talons, 
tes  pieds,  ont  été  violemment  dépouil- 
lés, découverte;  mo^i»  Gen. 49.11, 
les  pieds,  exact,  les  paturons  du  che- 
val; "^^Yi  Vi,  Ps.  49. 6,  riniquilé 
de  mes  talons  (e.<è-d.  de  mes  démar^ 
ches,  de  mes  actions)  m'entoure, 
m'enveloppe;  selon  d'autres  ;  l'iniquitô 
de  ceux  qui  me  poursidTent ,  etc.  ; 
^irn^  rriaiîs  "ît-^n  iiàx  Ps.  89.  52,  par 
lequel  ils  ont  outragé  les  démarches 
de  ton  oint;  ^iten  "«ai»^  ^fr^^  Gant. 
1.  8,  suis  les  traces  des  brebis  ; 
wnis  rpni-s^si  Ps.  77.  20,  tps  traces 
n'ont  poun  ete  connues.  —  2"  Àrriëre- 
garde  :  iagy-nKn  Jos.  8. 13,  etcaox  oui 
tenaient  le  dernier  rang,  rarrièra^rde. 

^3?  m.  1"  Chemin  lortu,  escarpé  : 
•riï»^^  aiï^n  rmvls.  40.  4.  le  chemin 
torin  sera  une  piainei«f*il4r.  Trom- 
peur, pervers  :  îibr  !îVrT  aj?5j  Jér.  17.9, 
le  ccBur  est  trompeur,  ou  corrompu 
plus  que  toute»  ehoaes;  rien  n*est 
corrompu  ou  trompeur  comme  le 
cœuré  —  3»  Adj.  (de  se»  Trace).  Ex. 
nnique  :  n^ç^  Osée  9.  8,  (una 
ville)  pleincde  inceadeiang,ou  souil- 
lée de  sang. 

m«  1*  Fin,  suite  d'une  chose, 
récompense  d'une  action  :  ajsy  b^çda 
Ps.  19. 12,  quand  on  les  observe^  'il 
a  une  grande  récompense;  adver- 
ialement^  jusqu'à  la  fin,  toujours  : 
a^?r|7au«i  Ps.  119.  33,  je  garderai 
(celle  vote)  jusqu'à  la  fin  de  ma  vie, 
ou  (v.  ag»)  ;  en  suivant  ses  traces;  selon 
d*anires  :  je  la  {garderai  (ayant  en  vue) 
la  récompense  (qui  m'jttni  îi  rit)  ; 
aç9QViy^  Ps.  119.  112,  toujours, 
j  usqa'A  la  fin,  Ou  :  la  récompense  durera 
loujours.  —  2°  Prép.  A  cause  de, 
pour:  Ps.  40.  16,  à 

causa  de  leur  boute,  on  :  quIU  dent  la 
faonta  pour  réoonqienae  ;  *«glf  an^  Is. 


5.  23,  pour  des  présents.— 8*  Cmi$, 

En  récompense  de,  parce  que  :  aijf 
jvn^^t?  Deut.  7. 12,  en  récompense,  si 
VOUS  écoutez;  >»ti-i^ç<  aç?  Gen.  26.8, 
parce  que  (Abraham)  a  obéi  ;  a;;; 
Amos  4. 12,  puisque  Qe  ferai,  etc.), 

^^iH  /.  Tromperie,  ruse  :  naMar*» 
H  RoiBl0.19,  (Jéhu)  faisait  Mla  «vie 

ruse,  finesse. 

^py,  Lipr  •  ta  pnr^.-nt*  i^qpj  Gen. 

22.  9,  U  lia  isaac,  son  fils. 

•  Niph.  raiatrai     "VW^  Rituel,  qoi 

a  été  lié  (pour  être  offert)  sur  l'antel. 

"^Pii  adj.  Marqueté,  rayé;  selon 
d*autreB:  marqueté  aux  picd^,  aux  en- 

droits  du  corps,  par  où  ou  les  attache 
(v.  iRs)  :  ijss-i^  ykgfi  Gen.  30. 

40,  il  fit  que  le  troupeau  avait  en  vue 
les  brebis  marquetées,  rayées;  ViQ^ 
(vers.  35),  (les  boucs)  mnrqiietés. 

1j2Ji  Action  de  lier  :  dxjnj  iwrrr^ 
II  Rois  10.  19,  nom  d'un  endroit, 
httir.  la  maison  où  les  bei^rs  atta- 
chent, lient,  les  brebis  (pour  les  ton- 
dre), ou  :  lieu  du  réumuu  des  pasteurs. 

f.  Oppreasioa  :  vijn  ism 
Ps.  S5.  4,  à  causa  de  Toppres^n  nu 

méchant. 

i^pii  n.  pr.  m.  1"  Esdr.  2.  42.— 
9*  t.  48.-3*  I  Gbr.  8. 94. 

•  nn^jy^  ^.  Action  de  lier,  sacrifice  : 
"^n;  r^TC^  Hituel,  le  sacrifice  du  fils 
unique  (d  Isaac). 

•  f'  Piqûre  :  a-^ïj?  txrp»  Aboth, 
la  piqûre  d'un  scorpion. 

'TI^  h'al.  inusité.  Poti.  Être  courbé, 
tortueux  :  b^^a  o^t^^  Hab.  1.  4,  des 
jugoments  corrompus,  pervers;  de  là 

WfïQl,  adj.  (plur.  seul  usité).  Tor- 
tueux, oblique  r^V^lsp»  ^"g- 
5.  ^,  par  des  chemins  tortueux,  dé- 
tournés; de  même  lenS^bg^vPs.l  88.8, 
leurs  sentiers  obliques. 

adj.  Tortueux  ;  "îinigîjiJiji 
Is.  27.  1,  le  serpent  tormeux.  . 

tpX  n.  pr,  Aitan,  fils  d'Esor,  GeH. 
36.97. 
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-  ''^^  (y*  Dénwiner,  arracher  : 
ipts;  "vp^  Bed4>8.t,d'airacli«reeqiii 
ealplaDiè. 

'  mph.  Être  •mdié,  ètn  rnwné  : 
ngynt-i^y]  Sogh.  t.  4,'Skroii  un 
fenvenée. 

Pi.  Couper  les  jan«tt(k  uii  animal), 
paralyser,  abattre  :  "^f}  tsmoTO-nij 
Jos.  11.  6,  ta  couperas  les  jarrets  & 
leurs  chevaux  ;  i-rèi'^-i}»9  tij^^  Gon. 
49.  9,  et  dans  leur  emportement  ils 
ont  abattu  un  bœuf;  selon  d'autres  :  ils 
ont  renversé  les  murs  (d'une  vilie). — 
*  Détruire  :  ij»^  RUneIt  tn  détraîrat 
(les  superbes) 

chald.  hal.  inusité.  Ithp.  pass. 
Être  «mché  :  r^^m  Dfii*!.  8,  (trois 
comea)  forent  erncoée». 

''î^^  adj.  ^Jhn.  n-^y, nips).  Stérile: 
rryç^  ^  "v^-tt^  Deut.  1.  14,  il 
nV  aura  parmi  toi  de  stérile  ni  de 
l'un  ni  de  l'antre  scxo  ;  rr'an  nij^s  "vitiva 
Ps.  113.  9,  il  fait  habiter  celle  qui 
était  stérile  dans  une  famille,  c.-à>d. 
il  fan  «kone  des  enfuiie. 

"'RJ?  m.  Racine.  Au  fig.,  qui  a  pris 
racine  dans  un  pays,  qui  s'y  est  établi: 
■^ï  nnçtjQ  Lévtt.  tS.  47,  à  tttt 
habitant  du  pays,  mais  dont  U  lamille 

y  rst  étrangère. 

T;V.  n.pr.  m.  IChr.  2.  27. 

m.  cbald.  (coust.  igs).  Racine, 
tronc  :  ^ri")^  ^9,  Dan.  4. 12,  le  tronc 
de  ses  racines.  *  Aufig.  :  '^^"'yf}  Âboih, 
le  plus  easeoiiel  ;  v^fà  n^;  «Hii^ 
Bituel,  les  trëie  prindpai»  artides 
de  foi. 

^iTiil  m.  (phir.  Q-ian^s).  1"  Scor- 
pion :  a•^pî^  tQ'v3  tsm  Deut.  8.  15,  des 
serpents* W'ûlà Mis  Vt  dos  scorpions; 
art' nnj< û'^a'iîîs  Vn';  Ei.  2.  6,  et  quoique 
lu  habites  au  milieu  des  scorpions. — 
'1*  Espèce  de  veille  ou  de  fouet  garni 
dr  pointes  :  a"<:?']i|33a  ddh»  "isyt  I  Rois 
12.11,  moi  je  vous  cb&tierai  avec  des 
fouets,  on  des  verges  de  fer,  qa*0D 
nomme  scorpions  ;  selon  d*aatres  : 
avec  des  églantiers.  .  . 
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t^P^  n.  pr.  Ekron,  une  des  cinq 
villes  priiu  ipalf  s  des  Philistins,  Jos, 
13.  3,  appartenant  plus  tard  à  la  tribu 
do  Dan,  Jos.  19. 43  ;  «i)^^  Jw.  13. 

8,  et  (le  prince)  d'Ekron. 

^y>Jl  Présenter  comme  pervers  : 
''Î'!}I?JJÎ3  "^Vfr^  Job  9.  20,  si  je  suis  în- 
noonit,  U(Diea)  ou  elle  (ma  bouche) 
me  convnincra  d*6tre  perverti,  d'être 
coupable. 

Niph.  tj-^sTi  "tàjss^  Pw?.  28.  18, 
mais  celui  qui  est  pervers  dans  ses 
voies,  dans  sa  conduite. 

Fi.  Détourner,  rendre  tordu,  cor- 
rompre :  vrk  <nJj»»  tn'Ti^Sa'Tij  Is.  59.  8, 
ils  pervertissent,  corrompeut,  leur 
eondaile,  emiet.  ils  rendent  leurs 
sentiers  torlus.  Port.  :  Tç-ri  n-ç^rtA 
Prov.  10.9,  celui  qui  pervertit  ses 
voies. 

8^  a^*  Pervers  :  ri|or  nfN  Dent. 

32.  S,  une  race  perverse  ;  tMtwnx  n^it 
trvi^v,  Prov.  2.15,  desquels  les  voies 
sont  tortneuses  ;  a^-^  Prov.  1 1  .tO, 

ceux  dont  le  cœur  est  corrompu  ; 
Tùff)  aa^  Ps.  101.  4,  le  cœur  pervers; 
vt^Bto  ti^s^  Prov.  19.1,  que  celui  dont 

les  lèvres  sont  perverses,  dont  let 

paroles  sont  équivoques,  doubles. 

(.  Perversité  :  mjr^BjM»  Prov. 
4.  14, 6. 19,  la  pemvntd  delà  bou- 
che, le  mensonge,  la  médisance. 

^J^  m,  (plur.  v^yf).  Ennemi  :  îpS'^Tî? 
I  Sam.  28. 16,  il  est  devenu  ton  en- 
nemi ;  :p9  M*)  Ps.  138. 90,  tes 
ennemis  profèrent  ton  nom  en  vain  ; 
selon  quelques-uns  aussi  :  ixVi'i 
errff  Hfî  14.  91,  ]Mur  qu'ils  ne 
remplissent  pas  la  terre  d'ennemis,^ 
perturbateurs  (v.  à  I  w). 

■•îî  n.  pr.  Ar,  ville  principale  des 
Moabites,  Nomb.  21 .  IS,  Deut.  S.  9  : 
SK-is  Nomb.  91. 98,  Ar,  des  Moe- 
biles.  * 

■^î?  chald.Ennemi:  tr'??^''^''^"** 
4. 16,  et  que  son  inlerpréiaiion  (s'ac- 
complisse) sur  tes  ennemis. 

TJi  par*,  (v.  l  nw).  . 
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(qui  est  éveillé)  H.  ft.  Er,  fils 
de  Juda,  Gen.  38.3. 

I  a^J?  Mêler  (v.  Hithp.).  !•  Échan- 
ger les  marchandises ,  traâquer  : 
îp-w  sTisb  El.  t7.  9,  pour  échanger 
ta  marchandise,  ou  :  pour  faire  ton 
commerce  (v.  verset  21, et  &  la-vo). — 
2*  Se  mettre  a  la  place  d'un  autre 
pour  cautionner,  être  garant,  répon- 
dre soit  de  la  vie,  soildes  dettes,  d'un 

autre  :  'VEIT^a'îîTHî"^  Gen,  44.32,, 
car  ton  aenriteor  a  répondu  do  l*«n- 

fant,c.-à-d.  de  su  vie  ;  -^y  k;  n^'^fe? 
Job.  11.3,  donne-moi  quelqu'un  qui 
soit  garant  pour  moi  auprès  de  toi; 

Is.  38.14,  sois  garant  pour  moi, 
c-H-d.  protége-moi  ;  "it  2-is-t3  Prov. 
11.  15,  s'il  a  répondu  pour  un  étran- 
ger; pia"?y-oii  Prov.  6.  4,  ai  la  as 
cautionné  ton  ami,  ou  :  si  lu  as  cau- 
tionné quelqu'un  envers  ton  ami  ; 
«Tjn  iMb  n^n?»  a'jb»  Prov.  17.  18,  qui 
répondfi  se  rend  caution,  pour  son  ami, 
ou  envers  son  ami.  —  3°  Engager, 
donner  en  gage  :  o^^'p  wj2^  Néb.  5. 3, 
nous  engageons  (nos  champs,  etc.). 
Avec  Engager  son  cœur,  se  risquer, 
se  hasarder:  iai?T«*  atjs  nj-«!in  Jér. 
30.  21,  qui  est  celui  qui  engage  son 
courage,  c.*li-d.  qui  se  hasarde  (de  venir 
vers  moi).  —  4«  Être  doux,  être  agréa- 
ble :  rn-a  Jér.  31 .  26,  el  mon 
sommeil  ma  él6  doux;  rrus  -^^  ria-01 
rrrin-;  Mal.  3.  4,  roffnuuli  ila  jûàa 
sera  .agréable  à  l'Éternel;  •^•«Bî'rija^ 
Ps,  tÛ4.  34,  puisse  ma  prîAre  lui  être 
agréable!  na*^  Es.  10. 87, 
(tous  ceux)  auxquels  tu  avais  plu. 

*  Jiiph.  Hendre  agréable  :  m;  ^"^^"l 
Bituel,  fais  (que  tes  paroles  de  ta  loi  j 
aoient  agréables., 

fJithp.  1'  Se  niCler  :  D-jua  wjïmj 
Ps.  106.  35,  ils  se  sont  mêlés  parmi 
ces  nations;  "»t  a^jn^-iib  •irn^t^rjii  Prov. 
14.  10,  aucun  étranger  ne  peut  se 
mêler,  avoir  part,  à  .sa  joie.  Avec  h  : 
a-j^n  «i>  T«n|îj  ny^t  Prov.  20. 19,  ne 
te  mêle  pas  avec  le  bavard,  on  le 
flatteur.  Avec  eqt  :  sypjfî^  tr^fi&rat 


Prov,  24.  21,  ne  le  mêle  point  avec 
ceux  qui  recherchent  le  changement, 
avec  des  gens  remuants.  —  2*  Donner 
une  garantie,  un  gage  :  yfvpn^^vxmn 
•^h-an  1$.  36.  8,  donne  une  garantie  à 
mou  maître,  le  roi,  ou  :  engage-toi 
envenlui.  .  . 

(àe  an»)  Faire  soir,  faire  som- 
bre :  ai"»b  di»n  mçn  Jug.  10  0,  le  jour 
baisse  et  le  loir  approche;  nni^Vf  n^nf 
Is. 94. Il,  toute  joie  «t  troublée,  00 

S*est  évanouie. 

fliph.  {"  Faire  quelque  chose  le 
soir  ;  Ti-ym^  tsyqty  I  Sam.  11.  16,  (le 
Philistin^  s'approchait)  le  matin  et  le 
soir.  -    •  2"  Faire  venir  le  soir  : 
^'^IS^fl  Hituet,  qui  fait  paraître  le 

soir* 

cbald.  Mèter.  Pa,  :  arvn  tt^pi 

Kj-j  rcnn  Dan.  2.  11 ,  le  fer  niélé  avec 
de  l'argile  et  la  terre  glaiseuse. 

Jthp.  :  iprh  Tq-yjMj  vers.  43,  ils 
seront  mèlésr  ■ 

^"31  adj.  Doux,  agrtable  :  '.feVV 

Gant.  2. 14,  car  ta  voix  est  douce. 

^"^^l  m.  Mélange  d'insectes  malfai- 
sants, ou  de  bêtes  sauvages  ;  la  qua- 
trième plaie  d'Êgypte ;  selon  d'autres: 
une  espèce  particulière  d'inscctps  ou 
de  mouches,  Ëxod.  8.  21,  21,  Ps. 
78.  4S. 

3"î32.  et  n.  pr.  L'Arabie ,  Is. 
21.  13,  T.7..  21.  21  -,  Is.  13.  20, 
et  ■'s-is  Ntih.  2.  19,  un  Àrabe.  Plur.  : 
vo-^sn  II  Gbr.  11.  16,  et  B^''a*Tp»n 
llC^r.  ll.ll.lesAmbea.  . 

77!.  1"  Trame  d'un  tissu  :  "^i^ 
a^jiqiat  Lévit.  13. 48,  dans  la  chaîne, 
ou  dans  la  trame.  —  9*-(7oileel.  Hé» 
lange  de  gens  de  toutes  sortes,  sur- 
tout d'étrangers  :  opiî«  nV?  :îi  a'v^^ 
£xod.  12.  38,  il  s'en  alla  aussi  avec 
eux  une  multitude  de  tontes  sortes  de 
gens;  bçnb'-î  ^-^-îis Néh.  13.  3, 
ils  séparèrent  tout  méiange,  tous  les 
étrangers,  d*avee  les  Israélites. 

3"33J  des  deux  genres.  l°Soir  : 
ayg  ti  Exod.  18. 14,  depuis-  le  matin 
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jusqu'au  soir;  a^sa  Geii.49.4,  V9t^ 

8. il,  ->^5>  Ps.  59.7,  et  seul  3-;ïFxod!' 
16.6,  sur  le.soir,  vers  le  soir.  Plur.: 
tvta'^yaMy  X4r.8.6,  le  lonp  dv  mrir,  (|id 
sort  le  soir  pour  surprendre  la  proie, 
ou  :  loup  du  désert  (?.  n^^.  Dud  : 
tr;a>;çn  y%  Enod.  16.  lî,  entre  les 
deux  soirs,  entre  le  jour  qui  finit  et 
le  soir  qui  commence,  temp»  de  la 
journée  pendant  lequel  on  oUrait 
l'holocauste  du  soir,  et  qui  dure  depuis 
le  moment  oil  le  soleil  coroniî'nre  à 
décliner  jusqu'à  la  nuit  ;  *  nasj  an» 
Alxrtb,, veille  du  sabbat.  Mé^ 
lange,  association,  allinnre  ;  awi-^Vn 
I  Rois  10. 15,  les  rois  alliés,  on':  lês 
rois  de  TArabie  ou  de  lX)ecid«iit  ; 

^??tH  ^  SO,  et  tons  IjBS 

alliés. 

m.  {pl.  B^"^).  Corbeau  :  n^n|^ 
a^-rut  Gen.  8.7,  il  lâcha  uncoilMau; 
a^\3^!>  Ps,  147^9,  ayi|eun6e  cor- 
beaux. 

■  ^HSf  n.  pr.  i"  Oreb,  iHiiice  utailia- 
niie.  —  2* Nom  d'un  rocher  sur  la  rive 
du  JonrHnin ,  où  le  prince  Oreb  a  été 
tue,  Jug.  i.  25. 

n^ltf,  f.  1*  Lieu  aride,  désert  :  yy^ 

•^^T^'î?  Jf^r.  51.  43,  une  terre  aride 
et  un  pays  sauvage*  désert;  •^■dQ 

n::;^  Job.  39.*  6,  à  qui  j'nî  'donné 
le  désert  pour  maison.  Avec  l'art.  : 
na-Tys  Deut.  1.1,2.  8,  Jos.  12.  8,  la 
plaine,  la  contrée,  qui  s'étend  des  deux 
côtés  du  Jourdain  et  de  la  mer  ïferte. 
Un  de  ces  côtés  est  appelé  :  in^rria-y» 
Jos.  8. 10,  la  campagne  de  Jérii^o,  êt 
Tautre  :  airiD  rfar^râ  Dent.  84. 1 ,  de  la 
plaine  de  Moab  ;  ra^s»  ts^  Deut.  i.  49, 
la  mer  du  désert,  et  n^-TMi  bni  Amos 
6. 14t  le  terrent  du  désert,  nn  torrent 
entre  Moab  et  Edom  ;  selon  d'autres  : 
le  premier  la  mer  Morte,  et  l'antre  le 
Kidron.  —  t*  Phtr,  ntey^  les  eienx 
(lieux  de  délices,  v.  syf  4')  :  nia-iwa  aaSb 
Ps.  68.  5,  à  celui,  qm  e«t  moîiié  sur 
les  cienz.  , 

n.  pr.  Àrabah,  ville  delà  tribu 
de  Beojaniin,  Jos.  18. 1$.        .  ■ 


•^17^,/".  Caution,  garantie,  gage: 
m^a^î»  Prov.  11*  18,  qui  -se  rend 
cauiion  ;  ngtj  Dija^ÇfTtji  I  Sam.  17. 18, 
tu  emporteras  leur  gage,  c.-à-d.  tu  le 
retireras,  slls  ont  emprunté  sur  un 
gage- 

m.  Gage  :  ïïVT«3^jn^Tia;;5P3^ 
Gen.  38. 18,  quel  gage  tedonnevai-jst 

WA«be(v.à»:(0. 

D^?')Î2, m.  jj?.  M  onsl.  ^t^-r).  Saules: 
i'3?"'3'Tî  Job. 40.22,  les  saules  du  tor- 
rent; wira  Q-'ansp-i?  Ps^  137. 2,  (nous 
avons  suspendu  nos  harpes)  aux  saules 
au  milieu  d'elle  ;  iron?n  Vnj  Is.  15. 7, 
le  torrent  des  saules,  dans  le  pa^s  de 
Moab. 

De  la  ville  d*Araba,  U  San. 

«3.  31. 

AUi  Crier,  soupirer  après,  désirer 
ardemment  :  t?  tro  "Tyw-Vy  insig  b;e«^ 
ïp!)K  jnsn  •'ttiBJ  Ps.  42.2,  comme  le 
ceirf  brame,  soupire,  après  les  torrents, 
ainn  mon  Ime  soupire  après  toi. 

"^li.  pr.  1°  Arad,  ville  chana-' 
nr^r'nni",  Nomb.  21.1,  Jug.  1.  16.  — 
2^  Arad,  fils  de  Beriab,  I  Cbr.  8.  18. 

■riy,  m.  cbald.  (v.  th»).  Ane  'sau- 
vage, onagre  :  h^ïto  x^n-^ijTsyi  Dan. 
5i  21,  sa  demeure  sera  avec  les 
onagres.  .  •    ."     .  • 

frjlH  Kal  inusité.  Niph.  Être  ré- 
pandu :  n"i-w?  nv>  wbs  mr;"^  Is.  32. 
16,  jusqu'à  ce  que  l'esprit  soit  répandu 
d*en  haut  svr  nous. 

Pi,  rns  (fui.  h-i5';,apoc.  V^)- 
pandre,  vider  :  pns  nsRjj  Gea.  24.  W, 
elle  vida  sa  cruche;  "jinsn-m  '-^y-i 
11  Ghr.  24.  H,  ils  vidaient  le  coffre; 
"BBî  "wti-Vk  Ps.  141.  8,  ne  répands 
pas  ma  vie,  c.-à-d.  mon  sang,  ou  :  ne 
rejette  pas  ma  vie,  ne  me  laisse  pas 
périr.  —  2"  Découvrir,  mettre  à  nu, 
dépouiller  :  n-iy-;  "inno  la.  3.  17,  il  dé- 
couvrira leurnuMité(v.rl|>;'||oiT3ï'V<iî^ 
Is.  22.  6,  et  Kir  découvre ,  ou  dé- 
tache, son  bouclier  (se  prépare  au 
combat);  trs  «^^S  Soph.  2. 14,  car 
il  a  dépouillé,  arrtcbé,  la  boiserie  ^de 
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cèdre  ;  na  Tien  is  n»  i-is  Ps.  137.  7, 
décoavrez,  détruisez,  jusqu'à  ses  fon- 
dements; inf,:tiiof)  twtf  Hab.  8.  13, 
en  découvrant  les  fondements. 

Biph.  i*»  Répandre ,  livrer  :  nym 
<Wb3  nis}^  Is.  S3.  12,  (parce  qu'A) 
aura  livré  lon  âme  à  It  mort.  — 
2"  Mettre  à  nu,  découvrir  :  nnyn  pnpis-r* 
Lévit.  20. 18,  il  a  découvert  sa  source 
(son  flnx). 

Hithp.  l'S'éiendrc  :  "^r^  ^T^^^ 
Ps.  37.  3ft,  et  qui  s'étenidaït,  où  : 
qui  flenristtît?  comme  un  erlnpe  vef~ 
doyant. —  2"  Etre  nu,  être  découvert  : 
■n»nn)  ''y^t)  Lament.  4.  Si,  tu  en 
iems  enivrée,  et  tu  seras  découverte. 

f.  Parterre  (d^in  jardin)  : 

etebn  na^nyï  Cnnt  S.  13,  comme  un 
parterre  de  plantes  aromatiques  ; 
tons  rnxxgji  Bs.  17.  1,  des  perteRes 
où  elle  était  plantée. 

"^^^  m.  Onagre,  ftne  sauvage: 
^rx>  n-i'«b4  Job.  39.  5,  et  les  liens  de 

^VM  f'  (rac.  rn»).  Nudité,  partie 
honteuse,  honte  :  Finins-nK  nicaî»  Osée 
2. 11,  (servant)  à  couvrir  sa  nudité; 
r^H  nv^  Gen.  9.  tt,  U  nudité  de  son 
père;  mais  r*»  rnt*  Lévit  20.11, 
il  a  découvert  la  imdue  de  son  père, 
il  rndéslionoré  en  souillant  sa  couche; 
ynwi  rm»  Gen.  42.  9,  la  nuditA  du 
I>ays,  la  partie  faible,  non  défendue  ; 
tfïïpj  rtrçf  Is.  tO.  4,  (ce  qui  est)  la 
honte,  l'opprobre,  de  TÊgyptc;  iqjnrmj» 
Deut.  23. 15,  quelque  ^ose  d'impur  ; 
l>eat.  S4.  4,  une  chose  honteuse,  in- 
fime. Plur.:  '  ni-'T?!  v^i  Rituel,  dé- 
convrir  la  nudité  (des  parents).  Tin- 
eeetft. 

nfJJt  chald.  Déshonneur:  t^Vçnrvi 
Esdr.  4. 14,  le  déshonneur  du  roi  ' 
•  que  l'on  méprise  le  roi,  on  :  le  dom- 
mage  dn  roi. 

DliSe  et  O-iJi  ipl.  twîw  ,  f. 
ad;.  Nu  :  D'^'n?otT^^'<n»3  Gen.2.is, 
ils  étaient  tous  deux  nus  ;  eriny  se  dit 
aussi  de  celui  qui  est  mal  vétn,  on 
qui  n'a  qu'une  partiede  ses  vêtements  : 


Ditfçr.  b^E',*-?  -^lî^îi  Job,2î.6,  tuas  ^té  les 
vêtements  h  ceux  oui  étaient  presque 
nns  ;  cin;i  Qtxf  Is.  10.  2,  nu  (c.-à-d. 
sans  manteau' ou  en  babils  déchiréi, 
usés)  et  nu-pieds. 

Wî{  adi.  !•  Rusé,  subtil  :  rrnonirjj 
tm»  Gen.é.i,  le  serpent  était  (le  plus) 
rusé  de  tous  les  animaux;  niat^ 
B^^ns  Job  S.  12,  il  dissipe  les  des- 
seins de»  hommes  rusés.  —  2*  Sage, 
prudent  :  rcrj^  Hljjp  dw-Vs  Prov.  13. 
IB,  tout  homme  prudent,  bien  avisé, 
agira  avec  connals&anco  ;  ti^'Xf  tvçt^ 
'B'p  Prov.  14.  8,  la  sagesse,  de 
l'homme  avisé,  prudent,  consiste  àbien 
connaître  (les  règles)  de  sa  conduite. 

on»  (v.  tiS*^). 

^îîl^tt,  (v.  -w*!»)  m.  Arbre  abandon- 
né, isolé  :  "U"™?  ■^"i"!?',?  J'ér. 
48.  6,  vous  serez  comme  un  arbre 
isolé  dans  un  désert;  selon  dWna': 
comme  des  bruyères,  ele.  ' 

lit^^JZ,  et  I3i?i3^,  n.  pr,  1°  Aroer,  ville 
sur  le  torrent  d'Arnon,  dans  le  pays  de 
Hoab,  Deut.  2.  36,  Jér.  48. 10,  ap- 
pelée yvrvf  Jug.  11.  26  :  njSj  131 
18.17.2,  les  villes  autour  d'Aroer. — 
2»  Aroer,  ville  vis-à-vis  de  Rabba,  ap- 
partenant h.  la  tribu  de  Cad ,  Jos.  18. 
25,  Nomb.  32.  34.  —  3»  Ville  de  la 
tribu  de  Juda,  i  Sam.  àii.  28;  "«^^.t; 
ICbr.11.44. 

yy^yi  m.  Homar,  terreur  :  ynef^ 

c^nî  Job.  30.  0,  dans  des  plaines  ter- 
ribles; selon  d'auircj»  ;  dans  les  creux, 
ka  eavemea,  des  plaines. 

ri1">J?  douteux:  nisry^rri-is  Is.  19.7, 
les  prairies  ou  la  verdure  près  du 
fleuve  (v.  rn»  Uilhp.y,  selon  d'autres, 
inf.  de  fryf\  tout  ee  qui  est  prfet  do 
fleuve  sera  à  nu,  la  campagne  sera 
dépouillée. 

î^,JÎ  f.  Nudité  :  rrj^)  ths  pki  St. 
16.  7,  tu  n'étais  couverte  d'aucun  vê- 
tement, tu  étais  tout  à  fait  nue,  rm» 
subsL,  (dans)  la  nudité,  ou  adj.fém.f 
Due;  t(ntdc  rrny  Hab.  3.9,  ton  ara 
est  tout  à  lait  à  nù  (v.  U  no). 
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VSSL  n.  pr.  Eri^  fllii      Otd,  G«d. 
4Ô.  16. 

•HTIJ?,  DUposiliOtt,   préparation  : 
fW^i  Rituel,  ei  que  la  lumière  soit 
lri«i'dupo8ée«qa*dlebriUt  d*nn  grand 
éclat  (v.  à  T^). 

î^Ç'^lî?,  f.  (piur.  rvto*^  seul  usité). 
P&te  :  a^xjarfifim^  Noînb.  15.  iO, 
ti^n*r^  El.  44. 90,  les  pvéwàcn  é» 

votre  pâle. 

D^Ç'"!]^,  m.  plur.  Cieux,  nuages  : 
iirvn»5  nfqn  iw  Is.  5.  3.0,  la  lumière 
fl^obtcoreit,  ou  :  le  soleil  eet  <ilMeorci 
par  les  nuages  (qui  couvrent  ce  pays). 

Y^H  adj.  eXBubtl.  Fort,  puissant, 
violent,  méchant:  y^-w  "lisa^  "t?!'»»  ««5 
lér.  M.  H,  l'Etemel  est  avec  môî 
comme  un  héros  puissant,  invincible  ; 
nijy-wjiv»  û'>3Ç''"!ïi  ProY.  11.  16,  les 
foris  acquerront  les  richesMs;  tr«i'''^7'; 
'^fs  ^fé^%  Ps.  64.  5,  les  hommes  vio- 
lents attentent  À  ma  vie  ;  -d^^  '«sp'v» 
Et.  S8.  7,  les  plus  violents  d'entre  les 
peuples  ;  y^-v  t»t;  Is.  29.  20,  II1011111W 
terrible,  le  tyran,  ne  sera  plus. 

*l*T3i,ad;.  (rac.  n-^s,  p/ur.  û-'T"^)- 
Isolé,  «bsiidoitiié,  un  homme  privé 
d'cTifants  :  "•l'^TT  i^Vi"  ""^^Ki  Gen.  15.Î, 
j'erre  sans  enfants,  ou  :  je  m  en  irai  de 
oe  monde  sans  Msi»  des  «Bfiuits; 
nn::;^  ï-^-v^  Lévlu  SO.M,  Qsiiiottiroiit 
sans  enfants. 

TÙH,  (Jut.  rps^)  1»  Ranger,  mettre  en 
ordre,  disposer  :  Bwgnt^  tjS»;;  Gen. 
24.  9,  il  disposa  le  bois  (sur  l'autel); 
rftîm  iT>^  'rp:;'!  Lfévit.  t>.  5,  il  y  mettra, 
disposen,l'holoeaoste; 
J0S.2.  6,  qui  avaient  été  arrangées  par 
elle  sur  le  toit;  813^14^^^»  •jjSyy  Exod. 
40.  9S ,  il  mit  sur  (ta  table)  par 

rangées  Ins  pain=;  (dn  proposition); 
ntwrT«ç7î"V^  Lévii.  24.4,  il  arrangera, 
préparera,  les  lampes;  'TT^^.  *9  "^ff^i 
Ps.  132.  17,  je  préparerai  une  lampe 
à  mon  oint;  ronVid  to*vf  Prov.  9.  t, 
elle  a  dressé  sa  table  ;  rr^a^  7py  7})^") 
BB.t3.  41,  et  une  tabfe  était  drcsséJ 
dsfant  Q»  lit);  ïtiQnBn;;  II  Sam.  t3.6, 


(une  allianeé) bien  ordonnée  en  toutes 
choses;  rarç'j  ijtj  J^'r.  46.3,f réjpa^ 
rez  le  bouclier  et  la  large. 

rmnVt)  Tçvf  Se  mettre  en  ordre  do 
bataille,  se  préparer,  s'armer  pour  le 
combat  ;  trvi^\^  nsiîfj^  ri^n^  vt-w 
I  Sam.  11.  t,  ils  se  rangèrant  en  ordro 
de  bataille  en  face  des  Philistins; 

nBi^^  Q^o>V!23  Gfi>A*  ^>  i'^  ^ 
rangèrent  en  Ibataillo ,  engagirrrat  nn 

combat  contre  eux.  Pari.  /  ci  ss  : 
rnnVv^        Jér.  6.  23,  armé  conuM 
le' sont  des  hommes  qui  veulent  livrer 
combat;  n«nii?"rpiï  Joël  2.  îî,  un  peu- 
pic  rangé  en' bataille;  cl  part,  actif: 
rrenbo  •^-t»  I  Chr.  12.  33,  préparés  à 
combattre  ;  de  môme  Tp»  seul  :  o-jsy 
ns55rr-Vx  Jug.  20.  30,  ils  se  rangèrent 
en  baiaillo  en  face  de  Gttébaah  ; 
Vaa-î)5  «1»  Jér.  50.  14,  rangez-vous 
en  bataille  autour  de  Babylone;  r-ib 
Jér.  50.  9,  ils  se  rangeront  en  baiaiUo 
contre  elle;  yefyc  131^       Job.  6.4, 
les  terreurs  divines  se  dressent,  sont 
dirigées,  contre  moi.  —  ti"»!?»  Dis- 
poser des  paroles  (pour  attaquer,  ou 
|:iour  défendre)  :  fin      Tp^-tib^  Job 
32. 14,  ce  n'est  pas  à  moi  qu'il  a 
adressé  ses  psroles;  r^rT^Vi  ""5?=  P»* 
5.4,  le  matin,  je  t'adresse  (sous  cii- 
tendu  T^i?»    ma  prière);  ipç  mî> 
Tj^n-^ira  iol>.  37. 19,  nous  ne  saurons 
rien  dire  à  cause  de  nos  ténèbres,  de 
notre  ignorance  ;  >h  i^'vn']  Is.  44.  7, 
qu'il  l'expose  pour,  ou  aevanl,  moi.— 
nfif^lf;;  Exposer  an  droit,  plaider 
une  cause  :  oDtJo  ■'fi3':is  xj-nin  Job  13. 
18,  j'ai  exposé,  plaidé,  ma  cause;  de 
même  tçv  seul  :      na^  lob.  83. 6* 
expose  tes  raisons;  :pyv'broisK'i:iTTO'i» 
Ps.  50.  21^  je  te  reprendrai  01  j'expo- 
serai tont  dovant  tes  yeux;  *  r^»^ 
Aboth  18.  ceux  qni  exposent  la  caoso 
devant  les  juges,  les  avocats* 

i*  Comparer,  égaler,  ressembler  : 
i1>-n3-^n  r^ia^,-na^  Is.  40.  18,  el  quelle 
imagie  lui  comparcrez-vous?  (ou  Iliph. 
pour  o^q)  :  "^^  ^pr;  p»ytf5 -nï  Ps.  89.7 , 
qui,  dûs  le  ciel,  est  comparable  à 
l'Ëtentol?  i(^«lfiq>THI  Ps.40.6,  rien  ne 
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peu!  ^trf  rnmpnré  à  toi,  OU  :  on  ne  peut 
pas  les  exposer  devant  toi;  ^  r^^lÇ'^V 
Job  98.  il,  Tor  ne  Végale  point. 

?>"  Estimer,  faire  cas  d'une  chose  : 
:i^o  ipsnn  Job  36, 19,  ferait*il  cas  de 
tes  richesses  ? 

ir»;)/j .  Estimer,  taxer  :  ibtIi i^^bn  ^f'Wi 
Lévit.  27.  12,  le  prêtre  en  fera  Tcsti- 
mation;  TJtwi  us-'-^  Lévit.  27.  8,  le 
prAtre  la  taxêra* 

m.  (avec  suff.  "^yî).  4*  Amn- 
gement,  rantr^fi,  proportion  :  ortb 
£xod.40. 23,  i  urningcmentdes  pains, 
les  pains  mis  par  rangées;  Bfnjjf^i^ 
Jug.  17.  10,  u;i  é  i  iippiTient  en  fait 
de  vêtements,  un  habillement  complet; 
selon  d'mntras:  desvétementsdoubles, 
c.-ft-d.  ponr  Télé  et  pour  l'hiver  ; 
is-w  Job  41. 4,  cl  la  beauté  de  ses 
proportions,  de8astnicture(v.  kyrf). — 
2" Estimation,  prix  :  vjsnvjrwDLév.îT. 
12,  comme  Ion  estimation |  ô  prêtre  1 
comme  restimetfon  que  ta  en  turas 
faite;  Lévit.5.15, selon rcstima- 
lion  que  tu  en  feras;  d'autres  considè- 
rent le  t;  dans  ces  exemples  comme  pa- 
rngogique  :  selon  l'estimation  ;  nntt^ 
rçnsB  t}»3x  Ps.  f>îî.  i  {.  irtni<i  toi,  un 
homme  que  j'estimais  auuiul  que  mou 
égal ,  comme  un  autre  moi-môme  ; 
Itçny  ttJrx  r-p-x^  Joh  28.  13,  rhODUOe 
n'en  connaît  pas  le  prix. 

Regarder  comme  incirconcis, 
comme  impur,  rejeter  :  ^"^^ 
•bT^TW  Lévit.  19.  23,  vous  regarderez 
ses  fruits  (les  fruits  des  trois  premiè- 
res années)  comme  impars,  voos  n*en 
jouirez  point;  exact,  vous  dterez,  ou 
vous  rejetterez,  son  prépuce,  son 
fruit,  etc. 

Niph.  :  Vxs'n  "P^"^?  !^v)«5  Hab.2.18, 
bois  loi  aussi,  et  découvro-toi,  exacL 
montrtt  ton  éttt  dMreoncision. 

.eladj.m.(const.Vn9  01^*^9, 

f.  n^t"?)-  Incirconcis,  impur: 
iBba'K''*i6  Exod.  12.  48,  nul  incir- 
coneis  n*en  mangera;  souvent  pour 

désij^ner  les  peuples  (étrangers  :  n"!* 
e'^-n^  nasî^Ol  19,  descends 


rt  soh  étenilue  avfr  les  incirconcis; 

or^fSST^  I  Sam.14.6  (au)po8te 
deees  ineifeoncis,les  Phil{sliaB.ilii/6gf.: 
Exod.  6.  12,  incirconcis  de 
lèvres,  partant  avec  difficulté;  isitm 
Jér.  6. 10,  leur  oreille  estiiicirconcise 
(et  ils  ne  peuvent  pas  entendre);  a^Vn» 
ntoa  bnj';  Ez.  44.  9,  iocirconcis  dé 
cceur  et  incirconcis  de  chair.  Plur.  : 
i/f"^  Jér.  9. 25,  incirconcis  de  cœar, 
endurcis,  insensibles;  c^n?  oa^  rrrr; 
Lév.  19.  23,  (les  fruits  de  l'arbre)  se- 
ront indrconds  pour  voas,  e.-à-d. 
impors  (vous  n'en  mangerez  pas). 

•^^lU  f'  Prépuce  :  rth-a  tVnùH  tj-^iti 
Gen.  34. 14,  k  an  homme  incircoucis; 
tt<^«^if  n^-a  rwq9  I  Sam.  18. 25,  cent 
prépuces  dé  Philistins  ;  tanin?  ilç^ 
Gen.  1 7 . 1  i ,  la  chair  do  votre  prépuce. 
Au  fig.  :  loa^^  rbny  Deut.  10.  16,  le 
pn^puce  de  '  voira  cœnr  (foa  possiont 
déréglées). 

n.  pr.  (v.  à  roP3»)- 

OIV,  Être  rusé,  être  fin  :  ««non»;  tn| 
I  Sam.  23. 22,  qu'il  est  fort  rusé  ;  le 
premier  infinit,  du  IToi,  le  deuxième 
fut.  du  Jliph. 

Iliph»  1*  Rendre  rasé  :  ftow^^jç 
Ps.  83.  4,  ils  forment  des  desseins 
pleins  d'artifice.  —  2^  Être  rusé,  fin 
(y.  Texemple  au  Kal)  ;  en  bonne  port, 
être  prudent,  sage  :  oyr  '<rm  Prov.l9. 
.23  ,  le  simple  deviendra  avisé,  sage. 

Niph.  (y.  nçt}?).  Être  amoncelé  : 
ofafwtg  Exod.  15. 8,  les  eaox  ont  été 
amoncelées. 

O^V,  Nu  (v.  D-iTj). 

D"3y  m.  Ruse  :  OVJS?  Of^n  tj^  Job 
8.  18,  il  surprend  les  habilM  dans 
leur  propre  nise;  selon  d*attlras,poar 

B«;ç*}53j,  de  Tray}. 

nD*iJ^  f.  l'  Ruse,  ruse  préméditée  : 
m-xpa  ù-mV  Exod.  il.  14,  pour  te  tuer 

par  ruse,  do  dessein  prémédité.  — 
2*  Sagacité,  discernement,  sagesse  : 
n^«r»  tnuxvih  rr^  Pfot.  1.4,  pour  doi- 
ner  de  lu  prudence,  du  dtscefuenenl, 
aux  simples.. 
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(pl. >marjj  cl  d  Ta», 
monceau  •  n'an  nens  CaïU.  7. 3» (com- 
me) un  mouceau  de  fromcat;  Tvffs:^ 
iw^  Ruth  3.  7,  ft  rextréroité  d'un 
las  de  gerbes;  içsn  rfrtn^  Néh.  3.34, 
des  monceaux  de  poussière  ; 
ntarjQ»  nhah^  Il  Gbr.  81. 9,  ils  en  don- 
nèrent, ou  ils  en  mirent,  par  mon- 
ceaux; o^^-ia)  Jér.  80.  26,  comme 
des  gorbes. 

î'^^liZ  m.  Espèce  d'arbre  :  pirjîçi 
Gen.  30. 37,  et  fjîcs  branches)  de  pîa- 
tane,  ou  :  de  chàuugmcr.  PL;  v^b'^) 
Ez.  3 i .  8,  et  les  pletanes,  ou  ;  lis  chft^ 
laigniers 

-  TiH  n.  pr,  m.  £ran ,  fils  de  SouUu- 
Itli,  nom  patim*  '*i'xt ,  Nomb.  f  6. 80. 

'»1y'}V.(v.'i?1^n.;)r.). 

"^V^Jl  adj.  Abandonné ,  isolé  :  r^en 
•tnsn  Ps.  102.  18,  la  prière  du  mal- 
hemrenx  «  on  de  Texilé  ;  ra-wa  *v*tra 
Jér.  17.  6,  comme  un  arbre  solitaire, 
isolé  ;  selon  d'autres  :  comme  La  brujréro 
dus  une  lande. 

I  (v.  CT»"i)  Disliller,  couler  :  -tjK 
ba-^D-ye  yv^  Deut.  33.  28,  ses  cîeux 
mtoes  dtetilleront  ta  rosée  ;  txf^  tfxç: 
TfT;3\>  Deut. 32. 2,  que  mon  enseignement 

coule  commf  !n  pluio. 

II  (de  Briser  la  nuque  (des 
animaux) ,  renverser,  abattre  :  ^tUffç 
Exod.  18.13,  tu  lui  briseras  la  nuque; 

fl^iffj  DeuU  21.  6,  la  jeune 
vache  à  laquelle  on  auta  InriM  le  oon  ; 
ûn-inata  tjSs;)  Osée  10. 3,  il  reuTersera, 
abattra,  leurs  autels. 
•  *)ly  m.  Nuque,  dos  :  :^''3N< 
Geii.49.8,  tamain  serasurlanuquedle 
tes  ennemis;  ■vd-;?  1.  v  5.8,  la  nuque, 
le  cou  (de  l'oiseau)  ;  Pinï-n»f>-B?  Exod. 
84. 9,  un  peuple  qui  a  la  nuque  dore, 
qui  est  opiniâtre.  —  p-^ï-^irîi-njo-jM 
Tourner  le  dos,  s'éloiguer,  fuir: 
tffi  wfH  ITGbr.fO.6,  ils  lui  ont  tourné 
le  dos  ;  t^^i-  rtnrj  •'S'^ifi  Ps.  18  i  î , 
tu  as  fait  que  mes  emiemis  ont  tourné 


le  dos,  ont  fui ,  devant  moi  ;  va~^ 
o-'ïB  kV^  tfit  Jér.  2. 27,  ils  m'ont  tourné 
le  dos ,  et  non  le  visage  ;  Vf^  tf\t 
ttro'^  Jos.7.12,  ils  tourneront  le  dos, 
ils  fuiront,  devant  leurs  ennemis  ;  ^ 
tfif  ^"yoi  vers.  8 ,  Israël  a  tourné  le 
dos  (devant  ses  ennemis). 

'IB'ÎJJ  n.  pr.  f.  Orpah,  belle^œurde 
Ruth,  Rutb,  1.4. 

,m.  Brouillard  ,  obscurité:  -^^ 
h^ygn  Exod.  20.  18,  vers  l'obscurité. 

KTJl  (fut.  f^)  1»  Effrayer,  frapper: 
ptjn  -psb  iaiprj  Is.  2. 19,  quand  il  se 
lèvera  pour  effrayer,  frapper,  la  terre  ; 
•njii»n  Is.  47. 12.  peut-être  que 
tu  pourras  effrayer,  tci  ri  fi  t  (l'amemi); 
rhjm  tfn  rAsn  Job  13.  25,  veux-tu 
napper,  briser,  une  feuille  emportée 
parie  vent? — i'Intrans.  Être  effrayé, 
appréhender  :  ^nstn-i'x  Jos.  1.  9,  ne 
sois  pas  effrayé;  017^^1;  nr^n-ixt^  Deut. 
31 .  6,  ne  soyes  point  effrayés  à  cause 
d'eux  ;  nçn  ■p'nn  vi-ar«  Job  31 .  34  , 
pour  que  je  ni  effraye  d'une  grande 
mole,  pour  que  j*aie  à  la  crdndre. 

Niph.  Être  redoutable  :  yyj  î>«  Ps. 
89.  8,  Dieu  est  redoutable,  terrible. 

JJiph.  l"  Effrayer  :  D3:ç"'nsa  K*nj  Is. 
8. 48,  que  lui  seul  vous  inspire  de  la 
terreur;  selon  d'autr*"?  :  il  vous  rendra 
terribles,  forts.  —  â°  Craindre,  véné- 
rer: 0\  Is.  8.  IS,  ne  craignez 
pas;  î"»?*?";  n^TW";  Is.  29.  23 , 
ils  redouteront,  vénéreront,  le  pieu 
dlsrael. 

plil  Fuir  :  h*ar  vpyrt  Job  30. 8,  qui 
fuient  dans  des  lieux  arides. 

^p^yi  Les  Arkiens ,  habitants  de  la 
ville  d'Arka  en  Syrie,  Gen.  10.  16.  • 

O^RlV  tn.uLur.  Nerfs,  artères:  "^"pj 
yaa^,  iSk  Joo.  80. 17,  'mes  nmpfo,  on 
mes  artères,  n'ont  pas  de  repos ,  sont 
toujours  agités;  selon  d'autres  :  ceux 
qui  me  poonuivent  ne  se  eoudient  pas 
C<-wf).  . 

"^yA  'v.  Il  -iw  et  n-^s)  Se  dépoiilIlcT, 
se  mettre  a  nu  :  n^^î  nsUi)  Is.  32. 11 
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(ùnpèr.  ou  m^nt(.),  ôtes  vos  habits  et 
aaettez-vuuâ  ti  nu. 

Po.  Benverser  :  «j^ytajT»  ^•'"l'i»  Is. 

18.  43 ,  ils  ont  renversé  ses  paiais. 

PU,  'xty,  et  Jt/ilhp.  Être  renversé , 
détroit  :  ^onynn  -on?  Jér.  SI .  58 ,  (les 
murs  de  Babylone)  seront  renversas , 
détruits.  Toutes  ces  formes  peuvent 
aussi  être  de  la  racine 

fe^iî  f.  (avec  siiff.  vtoiz ,  pl.  r\foyJ. 
Lit  :  i^TS  to'vp  ito'v  Deut.  3.  11,  sonlit 
qui  est  un  lit  de  ter;  "ri^  te^i  Ps,41.4, 

iit  de  douleur. 

m.  (avecsuff.  wte»»  pl-  tria^»)- 
Herbe  :  ipiç^  sto»  '^t}■n^  Deut.  1 1 . 15 , 
je  ferai  croître  l'herbe  J:inR  ton  rhamp  ; 
Q^iYialç;  Prov.  il.  ïû,  les  herbes 
dss  montagnes. 

aint*  chald.  Herbe  : 

VaKi  r-'-r^  T)an.  4.  30,  U  mangea 

rberhi:  (oiame  les  bœufs. 

(/u<.  rriçy:,  a/M>c.  ie?«5)  l'Faire, 
agir,  travailler  :  nn  «ix  ri^w  niteji 
Nomb.  2-1.  13,  pour  faire  du  bien  ou 
du  mal;  v^i  r^ouç)  11  Rois  12.16, 
lit  agissaient  fldèlement;  roKVan  -«^i»^ 
rad'iiin  \^jrsct,  aux  ouvriers;  i«-n««a3>i 
i^ij  1^  Gen.  '10.  14,  et  rends-moi 
un  lion  office;  "ia?  nntos-^i^K  rw  Ruth 
8,  19,  celui  chez  lequel  elle  avait  tra- 
vaillé. Avec  ^  Faire  pour  ou  contre 
quelqu'un:  •'rj'»5l>'^3isrti»rtçsi^'<t]n Gen. 
80,80,  quand  hsrai-je  aussi  quelque 
chose  pour  ma  maison?  «V  n-^s  mî-rre 
Exod.  14.  11,  que  nous  as-tu  fait? 
Pomnie  d'imprécation  :  «jl^'nlçe  ri» 
tpo+i  rà^  e-nV^  l  Sam.  3. 17,  que  Dieu 
agisse  ainsi  envers  toi,  et  qu'il  y  ajoute 
iSuA^  c.-è«d.  qvll  le  traite  avec  la 
dernière  rigueur. 

Faire,  fabriquer,  former,  créer,  pro- 
duit e  :  Vtif  "na^  titos»^  Gen.  14. 4,  je  te 
forai  devenir  une  grande  nation  ;  nitosi^ 
"iwanbn-^Vï  I  Sam. 8. 12,  pour  f-ibriqupr 
ses  instruments  de  guerre  ;  nas  iisj-ia 
néro  Exod.  38. 3,  il  fit  tous  ses  usten- 
sifes d'airain;  mais:  ni^rortç»qviç-iaî» 
Exod.  21.  3,  pour  tous  tes  ustensiles 


tu  emploieras  l'airain  ;  t3-:^içrrT^'i;inl|29 
v'ylàrn^^  Exod.  20. 11,  (en  six  jôursj 
rÈtemel  a  fait  le  ciel  et  la  terre  ;  wn- 
rps  Dctii.32.6, 51  t'a  créé;  l'sijsni'î»»  nvi 
ioh  m.  10,  oïl  est  Dieu  mon  créateur? 
rimVwjBmk'ji'  'nj<|Gett.2.3,(rcenvre) 
que  Dieu  a  créée  pour  élre  faite,  ou: 
pour  se  reproduire  elle-même,  pour 
que  ebaqne  espèce  se  reproduise  ;  yii 
•«•jB'nb?  GcTi.  1.  12,  et  des  arbres  poi^ 
tant  des  fruits;  nf^  nl^ç  t^n  Is. 
8. 10,  an  chômer  de  semence  ne  pro- 

(îuira  qu'un  éjiha  (dc  blé);  n"ito5  aHg 
aVn  Is.  7.  22,  par  l'abondaiice  du  lait 
(qu'elles)  donneront.  - 

Apprêter,  préparer*  arranger,  soi- 
gner :  ntes  iidH  n^rna^  Gen.  18.  8,  le 
veau  qu'il  avait  apprêté  ;  nr^itor  vh:^  àj»n 
I  Sam.  96. 18,  et  einq  brebis  tout  ap- 
prêtées ;  »r«3-;K£-ntj  Deut.  21 . 12, 
elle  arrangera,  coupera,  ses  ongle»; 
selon  d'antres  (sens  opposé)  :  elle  lais- 
sera pousser -^ns  nnglrs;  -ir5-tlV  rn|-p3^ 
Exod.  12.  39,  ils  ne  s'étaient  ap- 
prêté aucune  pro^slon  ;  -n^s-i  niçy-i&n 
•iotis  hïDS-M^i  II  Sam.  19.  25,  il  n'avait 
int  soigné,  ou  lavé,  ses  pieds,  ni  fait  sa 
rbe.D'un  socrifico  :  Offrir,  consacrer: 
bi«b  ntf^yQ  mofrj  "^p  Exod.  29.  36,  tu 
offriras  tous  les  jours  un  taureau  d'ex- 
piation ;  nVo  rriçvQ  Ez.46.13,  tu  l'offri- 
ras en  holocauste;  ^\  >i^y  ^nri  Osée 
2.  10,  et  l'or  qu'ils  ont  offert  â'Baal; 
vnt^  1^  wiqs'»  Exod.  10.  25,  et  nous 
(les)  onrirons  à  l'Eternel  notre  Dieu; 
nn)  t^toiïvivi  n  Rois  17.  32,  ils  of- 
fraient des  sacrifices  pour  eux. 

Acquérir,  s'acquérir,  procnrer,  amas* 
sor  :  nm  -ihsn-îis  nto5  Cen.  31 .  1 , 
il  a  acquis  toutes  ces  richesses;  -«^ 
rBn  i-inn-rw  Dent.  8. 17,  (ma  force  et 
ma  puissance)  m'ont  acquis,  proctiré« 
toutes  ces  ricbesses;  itos— wcirrr^s 
Gen. 12. 5,  les  personnes  qu  Us  avaient 
acquises;  rri>^iui  q^'^^  t\f  "vy^  £ed*  9. 
B,  je  me  suis  acquis  des  chanteurs  et 
des  chanteuses;  ^v^f^M^^o^^rniafg] 
El.  28. 4|  tu  as  amassé  de'lW'et  de 
l'aident  dans  tes  trésors. 
Etablir,  instituer  :        to:^}  I  Rois 
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it.  31 ,  il  établit  des  prêtres;  nto  i^k 
fv«r*^^  rti^tt-r»  I  Sam.  48.  6,  (Dieu) 
mft  a  lostiiué  Moïse  et  Aaron  ;  -Mf^ 
KMi  mg^  ttes  Jér.  37 .  4  Î5,  car  c'pst  loi 
qu  ils  avaient  établi  chef  da  la  jprison; 
M,  se  rapportant  ft  rni  ;  ils  avaisnt  fait 
de  sa  mnhon  une  prison. 

Accomplir,  exécuter,  pratiquer,  ob- 
serrsr  :  vnn9-r^  m»;;  Jér.  44.  f  5, 
nous  accomplirons  nos  vœux;  t^Trrtçi» 
Ps.  148.  8,  qui  exécute  sa  parole,'  son 
ordre;  rr>\»tn)  Dan.  8. 94,  Il  pr(M> 
pf^rora  et  il  oxrcutiTa  (ses  projets); 
"*3piT-«j  Dçit}»j  Lévil.  25. 18,  vous  ob- 
sanreres  mes  lois;  mwj  n-toy^  h-m) 

Nomb.  9.  13,  s'il  s'ahsiiciit  de  ûurc  la 

Pique;  xat^^^  tUfç  Gen.  18.  S5. 
(celui  qui  juge  toute  laterre)neliBTa441 
pas  justice?  -^s  t«!  rtç»?-^  Ps.  140. 
i3,  qnc  l'Éternel  dôfoad  le  droit,  la 
cause  de  l'aflligé. 

Vs3  titi^çi  ^*  C*^  jours) 
qu'il  emploie,  qu'il  laisse  passer  comme 
l'ombre;  T;na  aio  rhto^^  Ecct.  3.  iS, 
de  goAter  fe  bonbour,  ou  de  faire  le 
bien,  pendant  sa  vie;  ntoï  rirrvq  Eecl. 
9.  S,  de  quoi  sert-elle?  rribyb  vctye^  pj*^ 
Ecel.  4. 17,  ils  ne  savent  point  ré- 
parer le  mal;  selon  d'autres  :  ils  ne 
tonnaient  pas  le  mal  qu'ils  font,  ou  : 
ils  ne  savent  faire  que  le  mal. 

*  ntoii  nirs  Ritael ,  les  coDunande- 
ments  positifs. 

!•  Presser  :  •^'^  ^:yn^ 
33. 21 ,  lorsqu'on  pressait  tes  mamelles 
dès  (ton  séjour)  en  Êgypte;  nb's  ■'sn 
ïpHTs-i^-rw  Soph.  3.  19,  je  réprime- 
lai,  ou  détruirai,  tous  ceux  qui  Tan- 
ront  aniigée,  ou:  j'agtrat  contre  tons 
ceux,  etc.  - 

Aï^ll.  Être  fbit,  être  eiéenlé  ; 
se  faire,  arriver,  s'accomplir  :  nnb^ 
non  riaiâifnMéb. 6.16,  quecetouvragie 
avait  été  fait;  ^tca  f^^vrvà  II  Sam. 
17. 23,  que  son  cons'eiln'avail  pas  été 
exécuté;  «^ip^  is  r^3;ri&  Gen.  M. 
H,  cela  ne  se  fait  pas  ainsi  ,  ee  n^est 
pa^d'usa^n  ,]^ris  noire  endroit;  tj-^^'a 
«Idc-mV  ti^  Gen.  30.  9,  dos  actions 
qu  ne -doiTont  pat  se  firfre;  nis 


'ttD])  8M 

"ft  h^ï-tra  Exod.  2,  4,  pour  savoir  ce 
qui  lui  arriverait;  y^-n^-Vj  t^sv&i 
Is.  26.  18,  (la  promesse)  du  salut  né 
s'fîKt  pas  enrore  accomplie  sur  la  terre 
(v.  une  autre  explication  a  rwnïj, 
page  266)  ;  intj  ot«^  n^jç  ►«j'i^ 
Néh.  8. 18,  et  ce  qui  fut  apprélé  ponr 
un  jour. 

Pi*  (v.  jKoI  1*)  Presser,  fouler  :  ts^i 
tf^v^  iTi  iriBS  Ez.  3,  là  ils  ont 
pressé  leur  sein  virginal. 

Pou,  Être  formé  :  im?  <«v%pt|}K  Ps. 
139. 18,  lorsque  j\a  été  ionné  ^ns 
un  lieu  secret. 

^Nnjpii^/que  ijieu  a  créé)  n.  pr,  m. 
1°  II  Sam.  9. 18.  — 9*  n  Ghr.  il,  8. 

"^^V.  (homme  fait  ou  \rlii)  n.pr.  m, 
Esad,  filsd'Isaac,  frère  de  Jacob,  Gen. 
96.  98  ;  ito?-^a  Dent,  9.  4 ,  Hç?  rpi 
Obad.  18,  et  ito?  seul,  Jér.  49.8,  la 
famiUe,lesdescendants,d'EsaQ(v.taHM^ 

1*^31  m.  (v.  !•  Un  temps  de 
dix  mms  :  *vito|  la  tr<a;  Gen.  24.  8B« 
un  an  ou  dix  mois.  —  2°  Le  dernier 
jour  d'une  décade  i.^ifi^  Exod. 
19.  3,  au  dixième  jour  de  ce  mois.^ 
3*  Un  instrument  de  musique  à  dix 
cordes  :  iAd?-^^;^  Ps.  92. 4,  sur  l'inslru- 
ment  i  dix  cordes;  plus  cod]^!.: 
-^fis?  ^nia  P«.  88. 9,  sur  la  Ijro  à  dix 

COrHoR. 

^e^Ç'ii,  (Dieu  l'a  créé)  n.  pr.  m. 
I  Ghr.  4.  38. 

^1^)1,  (même  signiQcalion)  n.pr.m. 
1°  Il  Rois 99.19.— 9*Plusieun autres, 

iChr. 

*?*^J2,tn.  Nombre  ordinal,  k  dixiè- 
me :  rtS^-nyf>  viMpyri  Lévit.  27.  32,  le 
dixième  RorR  consacré  (à Dieu);  "•"jtejçi 
annb  ri^^çra  £,z.  33.  21,  aucinqtiième 
jour  du  dixième  mois. 

nn1p)2^  /•.  !•  Nombre  ordinal ,  la 
dixième  :  n'^-'w^n  Ex.  29.  1,  la 
dixième  année. — 2"  Une  dixième  part: 
mx^n  tfHiif  Exod.  16. 86,  la  dbtîèflM 
partie  d'un  éphah. 

^Vl^^^î,/.  La  dixième  partie:  *9] 
n^-v^^y  Is.  6. 18,  il  en  restera  woom 
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560  ptt^j; 

)ine  dixième  partie;  selon  d'autres: 
encore  dix  (rois)  y  viendront.  ' 

'  p(r3{  JTol  inusité.  Biikp.  Se  dispu  - 
ter, coniesler:  las  ipis^rri  •'s  Gen.  26. 
SO',  parce  qu'ils  s'étaient  disputés, 
i^a'ils  avaient  contesté,  avec  lui.  , 

(dispute,  oonteslalion)  n.  pr. 

d'un  puits  près  deGuerar,  Gen. 26.20. 

1^3^  f,  (m. n"i©5 ,  n^'r^y  î>ix  :  ninj-niç» 
U  Sam.  19.  44  /  dix  parii  ;  am  rnSç^ 
Homb.  6. 44,  (pesant)  dix  sicles  d*or; 
o^"}3nn  rrites  Doui.  -i.  <3,  les  dix  com- 
Diandeménls.  Il  se  du  indoternnuémcnt 
pour  espriuicr  plusieurs  ,  beaucoup: 
c-<iriî  ites  Lév.  26.  26,  dix  femmes, 
lieaucoup  de  femmes;  d-toçd  «^iç^  m 
Job  10. 8,  voilà  dé|à  dix  fois,  bien  des 
fois.  Pliir.  r  lia»  dix  hommes:  "nton 
fH^  Ëxod.  18. 21,  et  les  chefs  de  dix, 
VBoeti  d«  diiaines. 

'        m.  (f,  rH^).  Dix,  seulement 

dans  les  nombres  composés  depuis  H 
jusqu'à  19  :  ij^i;  nn$  m.,  onze;  n^^s 
•Hfi  m„  onaione;  nNlç^n^i  f,,  onze  ; 
rnio9«)ï»  /.,  seize. 

"^ini,  cbsld.  f,  (Ai.  rrilj;).  Dix ,  Dan. 
7.  7,  24. 

"^^il  Lever  la  dlme ,  dtmer  :  e^jihc 
nknr  I  Sam.  8.  17,  il  praidrtla  dlmo 

de  vos  troupeaux.. 

Pi,  Donner  la  dtme  :  ":(> 
Gen.  S8. 92,  je  t*en  donnerai  la  dtme  ; 
W"jt  rïj«B-V^  rw  i^çyn  «wç?  Deut.  14. 
Sz,  tu  donneras  la  dlme  de  tous  les 
produits  de  ce  que  tu  auras  semé; 
B^-iiççan  Drti  Néh.  10.  38,  cl  les 
lévites  donnaient  la  dlme  à  lear  tour  ; 
selon  d*autres  :  car  eux  (les  lévites)  re> 

oevsicnt  hi  dlniL  . 

Hiph.  :  1^5^  n$5n  -q  Deut.  26.  12, 
lorsque  tu  auras  acnevé  de  donner  la 

dlme  (pour  "itosni);  uyhn  nçsa  Néh. 
10. 39  (pourntoïni).  lorsque  les  lévites 
donneront  la  dinie  (de  la  dlme). 

(V.  "^(ç?). 

T^^fe*y  m.  (p/ur.  o^iiiçj).  Dixième 
partie  d'un  épua,  mesure  de  capacité  : 


rih  iriter^  Lévit.  14.  21,  un  dixième 
(d'épha)  de  fleur  de  farine. 
•onÈ^  1*  Vingt,  le  sti&cf.  an  «nio; 

ou  au  plur.  :  D'nbpy  Gen.  81.  38, 
vingt  ans;  «rijjï^  o^ij?  Lév.  27.  8, 
vingt  sicles. — 9?  (ordinal)  Le  vingtiè- 
me :  x^rrc^  fi-nto^  Nomb.  10.  11,  le 

vingtième  jour  du  mois. 

r*^]?  chald.  Vingt,  Dan.  6.  2. 

■  112^3^  m.  Ver,  teigne,  artison  : 

itaf  îita^  Job  18.  M ,  comme  un  véle- 

mcni  que  la  teigne  a  dévoré. 

U^V,  m.  Nom  d'une  constellation, 
rOursc  ;  n-;^y  Job  9.  qui  a  créé 
rOurse. 

p^ll  m.  (rac.  pçs).  Oppres.seur: 
pi-às       Jér.  22.  3 de  la  main  de 

l'opprcsieur. 

O^RW^K,  wi.  pl.  Oppressions,  violen- 
ces, injustices:  nojnpa D-^^iàsi  Amos  3. 
9,  et  les  oppressions  (qu'on  exerce) 
dans  son  sein  ;  rnrj  ttiMDr<f»id^>7-Va 
«}»t^  Eccl.4.1,  toutesTes oppressions, 
les  injustices,  qui  se  font  sous  le  soleil. 

nW}^  adj.  (rac.  n^js).  Luisant,  poli  ; 
rtWv  In*^  El.  27. 19Î  du  fer  poli,  ou 
de  1  aci«r. 

r^îÇ'an.jw.m.  IChr.7.88. 

l'I?*)^  m.  Riche,  le  riche  :  ^}  i-t?» 
Prov.  22.  2,  le  riche  et  le  pauvre; 
09  ''Tiéf  Ps.  48. 18,  les  plus  riches  du 
peu[i!p  ;  ':icj^  0*^*^1^  F -i  l.  iO.6, 
et  que  les  riches,  c.-à-d.  les  nobles, 
les  gens  dignes  de  oonttdération ,  sont 

as'Sls  rii  l;i;is. 

ÎÇ'J^  (JuLytij'')  Fumer,  ôtre  en  (umf>p  : 
ijiD  iQi  Exod.  19. 18,  le  mont 
de  Sinâl  était  tout  en  fumée;  Ps. 
144. K,  elles  (les  montagnes)  fumeront, 
seront  embrasées.  Aujig.t  de  la  co- 
lère :  ''hrxfi  Dent.t9.19,  la  colère 
de  rÉlernel  s'allumera  ;  nsi^»  T'?"*^ 
«PIS  Ps.  80. 8,  jusqu'à  quand  (ta 
colère  ramera-t-elle),  seras-tu  inilé, 
contre  la  prièra  de  ton  peuple  r 

m.  (const.  -i^y  ctiiis).  Fumée: 
Ëxod.  iè.  18,  comme  la 
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fumée  d'une  fournaise  ;  twj  ^IJ^  Jos. 
8.  20,  la  fumée  de  la  ville;  aufig.: 
iMÇf  l^y  n  Sam.  Si.  9,  une  fumée 
montait  de  ses  narines^  r  -ft-d.  «a  co- 
lère s'allumait;  y^y  ^usq  is.  14.^1, 
la  fumée  vient  du  nonlt  lallaiikiiiet  û 
dévastation,  ou:  un  nuage  de  pous- 
sière soulevée  par  une  année  ennemie. 

W^l  n-  p*-  d^im  irOle  de  la  tribu  de 
luda,  Jos.  15.43. 

W)i  ad},  m  Fumant  :  iri>vr«'; 
Exod.20. 18,  et  la  montagne  fumante; 
tn'çm  trnpm  la.  7. 4,  de  tison»  fn- 
manis. 

P^V,  iful.  ptfç)  1°  Opprimer,  mal- 
traiter, fouler  :  tfys  pta  Piw. 
14.  31,  cahn  qni  opprime  le  pauvre 
blasphème  son  créateur;  bnsj  r^?^r-l<î' 
BJ5«||^  Ps.  105. 14,  il  ne  permit  à  per- 
sonne de  les  opprimer;  "^njity  -m-n^) 
I  Sam.  12.  3,  contre  qui  ai-je  usé  de 
violence  T  ou,  sens  2»  :  à  qui  ai-je  ex- 
torqué (de  l'argent)?  'WW** 
Ps.  119.  121,  ne  m'abandonne  pa.s  à 
ceux  qui  veulent  m'opprimcr.  Part, 
fan.  oa  orf/.  :  *fc3-Q"!3  prs  t>H  Prov. 
.  28. 17,  sens  actif,  un  lionime  qui  aurait 
attenté  à  la  vie  de  quelqu'un,  un  meur- 
trier, ou,  ptis  :  poussé  par  sa  passion  à 
commettre  îin  meurtre  ;  o-'pcsn  r^ç^ 
Eccl.  4, 1 ,  les  larmes  des  opprimés. — 
2«  Faire  tort,  tromper,  frustrer,  irm" 

ne  tromperas  pas  ton  prochain,  tu  ne 
lui  enlèveras  rien  par  fraude  ;  "XSf^pCf^ 
•v^lpetf  Mol.  3.  5,  et  contre  ceox  qni 
retiennent  le  salaire  du  mercenaire; 
1rr«3^  "^îi  >tp«J»i  Mich.  2.  2 ,  et  ils  op- 
priment l'homme  et  lui  prennent  sa 
maison  (par  fraude)  ;  "ff^j  pttf?  "in 
40. 23,  il  absorbera  un  fleuve  (sans  se 
hâter),  ou  :  qu'un  fleove  déborde  avee 
violence  (il  no  se  sauvera  pas). 

Pou.  part.  :  ngTOwj  is.  23. 1 2,  celle 
à  qai  il  sela  lUt  violence ,  qui  sent 

'opprimée.-  . 

ptt'V.  n.pr.  m.  I  Chr.  8.  39. 

pll'V  m.  1*  Oppression,  violence, 
action  d^  faire  tort:     pi^sç  -«jj^  Ps. 


DOT 

119. 134,  délivre-moi  de  l'oppression 
desbonimes;  cnpi^Ecd.  5.7,  Top- 
pression  du  paavrc,  le  tort  qu'on  fait 
au  pauvre;  p^T"^^  Is.  59. 13,  no 
parler  que  de  Tiolenoe  (que  d'oppri- 
mer).— 2°  Fraude,  biens  acquis  par 
violoncc,  par  fraude  :  p^yî^jntjaan; 
Ez.  12,  tu  as  extorqué  le  bien  de 
ton  prochain  par  violence ,  ou  par 
fraude  ;  ptisn  nrresrj-itj  Ps.  6^  11,  ne 
mettez  pas  voire  confiance  dans  des 
biens  mal  acquis,  extorqués;  p^y^lï^ 
I s.  54.  14,  tu  seras  loin  de  l'oppreft' 
sion  (tu  ne  seras  pas  opprimé)..  . . 

•^i^î?  f'  Oppression ,  violenee  : 
"•iti^c^s  ls.38.14,  la  violence  (s'exerce) 
contre  moi,  ou  :  je  suis  (accablé)  de 
souffrance;  selon d*aittres ,  imjiiratif 
de  pxjpp  :  ôle-moi  (ma  maladie,  ma 
souffrance). 

"^til  {fut.  *iûr>)  Être  riche,  devenir 
nette  :         ifi  Osée  If .  9,  je  suis 

devenu  richn. 

Hiph.  !•  Jratw. Enrichir:  »r»3'»îrqTJi 
•v^yti  Prov.lO.f  2,  la  bénédiction  depE» 
tcrncl  cnricliit;  nntirn  na'iPs.  05.10, 
tu  couvres  (la  terre)  de  beaucoup  de 
richesses  (pour  rQ^-'ïl?»).  — 2*/n(*'an«. 
S'enrichir,  devenir  riche  :  "nsJJfT^ 
Ps.  49.  17,  quand  un  homme  devient 
riche;  ii''«j5?îî  ^î'I!  T?"^  ^ér.  5. 27,  par 
ce  moyen  ils  sont  devenus  grands,  et 
ils  se  sont  enrichis;  *M^9HvZ«c]|.il .5, 
car  je  suis  devenu  riche. 

Bithp,  Faire  semblant  d'être  riche  : 
^T«iiii^i3  xin  Prov.  13.  7,  tel  se 
fait  riche,  veut  passer  pour  riche,  qui 
n*a  rien  du  loat. 

'"'V  m.  Richesse  :  î>t^  I  Sam. 
n.  '21},  une  grande  richesse. 

£lre  usé  :  ncii^;  ^i  Ps.3i  .11, 
mes  08  sont  consumés,  usés  ;  rvûtàs 
■<r7  x>7^  Ps.  6. 8,  mon  œil  est  obseur* 
ci,  ou  fondu  de  chagrin. 

Être  poli,  être  resplendissant: 
«11^  Jir.  5.  28,  ils  sont  devenus 
gras,  ils  sont  resplendissants. 

Hithj^.  (v.  nè9  chald.).  Penser,  se 
souvenir  :     ortpjfi  rai(i}i;  <^  Ion. 

■    -         M    •  . 
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1.  6,  peut-être  que  Diea  se  souvien- 
drt  à»  BOUS,  ou  :  urt  pidé  é»  nous; 

rnî^y,  chald:  Penser,  songer  :  »oVw 
n-n^;;  Dan.  6. 4,  le  roi  pensait  Qk  réta- 
blir SW  toat  le  royaume). 

f,  Sciai  :  Cant  lT.  44, 

comme  llvoire  bien  poli  ;  selon  d'an- 
tres: conune  un  objet  d'ivoire  ingé- 
nismemeiit  travaiUé  (t.  rt^  Hithp.). 

rttof  ou  Tm^  /:  ;  nin^s 
7PKt}  Job  12.  5,  dans  la  peaaée  d« 
l'homme  heureux. 

Nom  de  nombre.  Signifie  un; 
ne  se  trouve  qu'avec  i^  m.  et  nsifp  f,, 

onze;  ou,  ordinal:  onzième  ;  "^nc)» 
rime*  rnlç^j  Exod.  26.1,  onze  rideaux; 
tfjli'Hjf  Dettt.l.  9,  le  onzième 
mois. 

nMF^H  f.plur.  Pensées  :  rtoh»^» 
Ps.  146.  4,  ses  pensées,  ses  desseins, 
périssent. 

nlm^^y  plur.  Richesses ,  spéc. 
les  portées,  l'accroissement,  du  bétail  : 

3iDbt  rhpj^)  Deut.  7. 13,  et  les  portées 
e  ton  menu  bétail* 

n'hPktt'jZ  n.  pr.  Astharotli,  vilicdans 
BaBan,.Deut.  1.4,  appartenant  depuis 
k  la  tribn  de  Hanaaié,  les.  f  8.  31  ; 

appelée  aussi  v^'i'^  f^i^tj;  Gen.  14. 5  ; 
•«niBtîyn  I  Chr.  i  \.  44,  d'Âstharoth. 

r)y\f)lf,  Aslhorelh,  Aslarlé,  une 
divinité  des  Sidoniene,  H  Rois 98.48, 
et  des  Philistins,  I  Sam.  31.  10;  soa 
culte  avait  beaucoup  de  ressemblance 
Bvee  cdtti  qnVn  rendait  a  BaaI.  J^liir. 
n-inio?  Statues  d'Asiarté  :  -a^ 
ninfiïJ?iT-nm  ff»b»ar!  Jug.  10.  6,  ils 
adorèrent  les  statues  de  Baal  et  d*As- 
lané. 

f^y.  des  deux  qenres  ''avec  mn!:î;.-v{9t 
avec  suff.  plur.  o-^bj  et  rriw»). 
Temps,  époque  :  r^i^  "^'^  Gant. 
2.12,  le  temps  du  chant  des  oiseaux  est 
venu(v.  "piçj);  p-snli^^rain'ttabn?  Ecd. 
3.  4,  un  temps  de  pleurer  et  un  temps 
de  rire;  isia  ri?-i?^  H  Sam, 

24. 15,  depuis  le  matin  jusqu'au  temps 
marqué,  arrêté;  w|-i*j  rTj9lGhr.9.25, 


d'une  époque  à  l'autre  (d'une  semaiae 
jusqu'à  l'autre);  ra-v  nyo  Ez.  4. 10, 
li,  d'un  ti^iTips  à  un  temps,  c.-à-^, 
d'un  jour  à  l'autre.  Avec  les  pripoê. 
a,  »,  h:  KTin  rtn  Dent.  4.  9,  en  ce 
temps-là;  roH>a^  Ps.  10.  S,  en  tool 
temps;  s-^s-rnin  p»  Dan.  0.  21 ,  ao 
lempâ,  à  I  heure,  dei'oblation  du  soir; 
m]  m,  Gen.  18. 10,  quand  ea  lenps 
reviendra,  c.-à-d.  dans  une  année  (v.  à 
"n*  page  171);  "v^  ng;  Ëxod.  9. 18, 
denuiin,  à  celle  même  heure;  'w  ren 
•spy^h  Nomb.  23.  23,  comme  où  dès 
maintenant,  il  sera  dit  à  Jacob;  ou,  rf|: 
en  son  temps,  en  temps  convenable  ; 
ans  n?b  Gen.  8.  H ,  sur  le  soir. 

rq  Temps  propice,  temps  convena- 
ble :  DD*)»^!  ^vaw  Lévit.  26.  4, 
je  ferai  tomW  vos  pluies  en  leur 
temps  ;  i»n  aV  aotion  ngi  Ecci.R.5, 
le  cœur  du  sage  connaît  lé  temps  et 
la  manière  (de  faire  chaque  chose)  ; 
»!oKTï3 -j-'-^toi  Eccl. 10.17,  et  dont  les 
princes  mangent  (seulement)  quand  il 
en  esl  temps;  Ywr^\>  roi  Becl.  8. 4, 

et  un  temps  pour  chaque  affaire. 

rst  signifie  aussi  le  temps  fixé  de  la 
vie,  destinée,  fotalilé  ; 
Ecc!.  7.  17,  pourquoi  TiiouiTaîs-tu 
avant  ton  temps?  njpà]  «i^— Job 
fi.  46,  qui  ont  été  retranchés,  em- 
portés, avant  leur  teinps  ;  yrj-ift  b| 
•iwj-wj  imrn  Eccl.  9.  12,  l'homme  ne 
connaît  même  pas  son  temps,  sa  desti- 
née; Fîw»  Kia^  a-niji  Is.  13.  22,  (mû 
temps)  sa  fin  approche;  ir]."< rr-na t» 
Jér.  27.7,  jubqu  â  ce  que  viendra  le 
temps  do  son  pays  ;  B^tri^  ang»  ff*) 
Ps,  81,  16,  leur  bonheur  eût  toujours 
duré;  reia'i  Néh.  9. 28,  en  divers 
temps, souvent;  wm  •^rt  Ksth.4.iS, 
qui  connaissent  les  temps,  les  événe- 
ments dea  temps,  l'histoire  ;  '<nnv  tfpf 
Ps.  81.  48,  mes  destinées  sont  en  la 

main;  Tpns  rrrx  Ts.  6,  !a  fermeté, 
la  stabilité,  de  la  destinée  ;  n^irtj^j^ 
v49  rvxf  I  Ch.  18.  30,  et  les  événe^ 
ments  qui  ont  passé  sur  lui. 

V^P.  n  pr.  d'une  vflle  de.  la 
tribu  de  Zabulon,  Jos.  19. 18. 
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TfSi  Kol  inasllé.  JN.  Préparer,  dis. 
poser  :  rrjisa  f-^pï;  Prov.  24.  27, 
et  dispoM,  prépare-le  (ion  ouvrage), 
dm,  OQ  pour,  ton  diainp,  soigne  bien 
ton  diamp. 

Bithp.  Être  disposé,  être  destiné  : 
v^i>  nijïpn  «^ti^j  Job.  45.  28,  qui  sont 
destinées  4  devmir  des  moncesvx  de 
pienes. 

1^32, n.  pr.  m.  Néh.  li.  4. 

(de  n»  temps)  Adt>.  de  temps. 
A  présent,  maintensol  :  tibti  •w  twq 
Is.  9.  6,  dès  maintenant  et  à  jamais; 
Ma^pi?  Gen.32.5,jusqu'àmaint(;nant; 
tara  iria  nw»  Is.  80. 8,  va  donc  main- 
tenant, et  écris-le,  etc.  ;  ''^Il^ll^  fiffU] 
tv^9  "w  Is.  36.  1 0,  f  t  maintenant,  est- 
ce  donc  sans  la  voloutô  de  Dieu  que  je 
suis  monté  (contre  ee  pays)?  nns 
*  ipa  Gen.  96.  99,  lu  es  maintênant, 
on  ;  certes,  tu  es,  un  homme  béni  de 
Dîea ;  T^i^-oi;'  rtwM  nn?  I  Sam.  17.  4, 
certes,  je  périrai  un  de  ces  jours  'par 
la  nuin  de  Saûl).  -—Souvent  msti 
maîntenant,  les  choses  étantainsf,  eV»t 
pourquoi  :  nhît  nr\s)  Gen.  4.40, 
c'est  maintenant  donc  (c'est  pourquoi), 
sois  maudit;  o^rw  ilçaa  n^n 
Iféh.  5.  6,  et  pourtant  notre  chsir  esi 
comme  la  chair  de  nos  fr^res•,  hn? 
•m-rrq^  roiash  M«}n  I  Tlois  12,  2d, 
maintenant,  ou  bientôt,  la  royauté  re- 
viendra h  la  maison  de  David  ;  npg-<^ 
açsf.^-vtts^  Job  7.  24,  bientôt  j'irai 
dormir  dans  la  poussière  (dans  la 
terre). 

D'TlPij^  m,  plur.  Boucs  :  û^sn-î»» 
Gen.  31.  42,  tous  les  boucs;  aù  ^g.l 

Et  V|  Is.  il.  9,  les  puissante, 
princes  de  la  terre. 

TIJ?  n.  pr.  tn,  1"  l  Chr.  2.  35.  — 
2"  42. 11.-3°  n  Ghr.  41.20. 

^  adj.  (de  n?).  Prêt,  préparé,  à 
une  fonction:  •wié'^i  Lévit.  16.  M,' 
un  homme  prêt,  préparé,  à  cette  fonc- 
tion ;  selon  d'autres  :  qui  aura  cette 
fonction 'dnqoA  année  à  la  même 
époque. 


Tty^l  adj.  (iac.  «wï).  Prêt,  préparé  : 
■vhrtçi  Tnj        Job  16.  24,  coifimo 

un  roi  préparé  pour  la  bataille  ;  ^'^''ïîîjfj 
|hj^i  n^Job  3.  8,  ceux  qui  sont  prêts, 
diqiosés,  I  susciter  Léviathan;  i^rrfif) 
trwi»  w*«mn  Esth.  8. 4  3  (o*^ 
et  que  les  Juifs  fussent  prêts.  iH.fèm.: 
ni-nns  1°  Ce  qui  est  réservé,  le  sort  : 
-fe^  nHns  *m  Deut.  32.  38,  l'avenir,  le 
sort,  qui  les  attend,  s'avance. — 2°  Les 
biens  que  i*on  se  prépare,  conserve  ; 
r^toWemn'myi  Is.  10.  13,  j'ai  rill'^ 
leurs  richesses ,  trésors  (keri  rsrv\-tv^ 
lenre  villes  principales,  v.  o^nn»). 

"T'Oy,  chald.  Préparé,  prêt:  T^W^tlQ 

^•'T'r?  Dan.  3   15,  si  vous  ôlPs  pr7'ts.  ' 

PT'iî  m.  adj.  Beau,  magnifique: 
PT?  b.  ÎS.  18 ,  et  pour  nn 

Vêtement  magnifique  (on  dnnfele).  . 

p'^)l  adj.  i"  Détaché  ,  arraché  : 
B^nsQ  -iffvpff  is.  28. 9,  ceux  qu'on  vient 
d'arracher  de  la  mamelle  (desevrer).— 
2°  Vieux,  ancien  :  Q''R"»ia»  û"nanhi 
I  Chr.  4.  22,  et  ces  choses  sont  an- 
ciennes, connues  depuis  Tanliquité. 

p'TO  chald. Vieux,  ancien  :  tw-*  p^Vjf(\ 
Dan.  7.  9,  et  l'ancien  des  jours,  Dieu. 

'^k^  n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu  de 
luda.  I  Sam.  30. 80. 

'bryst  n.  JM-.  m.  Esdr.  iO.  tS. 

n:>OK,n.  pr.  1°  m.  I  Chr. 8.26.— 
2»  m.  Esdr.  8.7.  —  3"  f.  Athaliah, 
mfere  d'Âhaziah,  reine  de  Juda,  II  Rois 
11.  1,  8. 

003^  ICal  inusité.  Niph.  Être  oImcup- 
ci  :  |n«  on»;  Is.  9,  18,  le  pays  est 
obscura;  selon  d'autres  :  est  embrasé, 
en  feu.  * 

Vi^J?  n  pr.  m.  IChr.  26.7. 

^N'^ny^  n.;>r.  AihnicI.filsdeKeoas,* 

juge  d  Israël,  Jug.  3.9. 

pOi?  (fut.  ptw^)  1"  Être  arraché, 
être  transporté  :  'ia'ipi|iç  "ter]  Job 
44.  48,  et  le  rocher  est  arraché  de  sa 
place.— 2"  Vieillir  :  ''JTir'VDa  njans  Ps. 
6.  8,  .(mon  oui)  a  vieilli  à  causé  de 
Ions  mes  ennemis;  npiji;  lob  SI. 7, 
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5C4  ppp 

(pourquoi  les  impies)  vieillissent-ils? 
selon  d'auires  :  ils  s'endurcissent 

mph.  1*  Arracher,  transporter  : 
D^lcQ  ona  on  leur 

a  fait  pendre  les  paroles,  ils  ne  sa- 
vaient plus  rien  répondre;  tryt  ptiffK 
Job  9.  5,  qui  transporte  des  mon- 
tagnes. Des  nomades  qui  transportent 
les  lentes  dVin  endroit  à  un  antre  :  dé* 
camper,  partir  :  rnnn  oéo  pvaniy  Gen. 
12.  B,  il  transporta  Je. là  (ses  tentes) 
et  passa  Tors  la  montagne  ;  v&a  pm^ 

Gen.  26.  22,  i!  pnrttt  de  rr\  rndroil. — 
2»  Transcrire,  faire  un  recueil  :  -«bK 
rnprn  -n*»  p"wrt  PrOT.  J5.  i  ,  (des 
proverbes  de  Salomon)  que  les 

d'Ezéchias  ont  transcrits,  copiés. 

P^ll  m.  Dureté,  arrogance,  andace: 
Bs^o  pTvf  iun  t  Sam.  9.  S,  que  des 

paroles  arroj^anles,  hautaines,  (ne)  sor- 
tent (plus)  de  votre  bouche;  rrinc^^ 
pn5p-n?-î»2  Ps.-31,i9,  qui  proftrmt 
des  parolesdnres,  andacienaea,oontre 

le  juste. 

p03i  adj.  Beau,  brillant  :  pç»  |in 
ProT.  8.  f  8,  une  fortone  brillante,*  on: 

des  richesses  durables  (v.  prvy  2").  " 
I  "^Oi?  Prier,  supplier  :  "^-îs»  "vvrn 
Exod.  10.  18,  il  invoqua  Dieu;  "inT^.i 
•«b  pn^  Gen.  2S.  21,  Isaac  pria  in- 
stâmnient  l'Éternel  ;  iràir^  nqe^  Job 
33.  26,  il  priera  Dieu. 


B  Pe,  KQ  dix-septième  lettre  de  Pal- 
pbabet  ;  comme  chiffre ,  il  signifie 
quatre-vingt;  sa  fonne  et  son  non 

probablement  rîp  rre  bouche;  si  pn- 
nouciation  est  double,  a  avec  dages  se 
prononce  p,  et  »  sans  doges  et  t)  à  la  fin 
di  s  mois  toujours;)/»,  f.  Il  se  permute 
avec  les  autres  labiales  ;  exemples  : 
et  disperser,  et  î>î"ji  (chald.) 
le  fer,  ai  et  ^,le  doa,  n^  et  ci\f  sait- 
ver,  etc. 


HMD 

Niph.  Se  laisser  fléchir  par  des 

Jrières,  exaucer  :  •«  -inçj  Gen.  25. 
1,  l*Êiemel  fat  llédii  par  sef  prières, 
l'exauça;  orè  tKn)  Is.  19.  22,  il  sera 
fléchi  par  leurs  prières,  il  les  eianoera; 
cnb  irimyi  I  Chr.  B.  20,  il  les  eiaoça. 

Biyh.  Prier,  implorer  :  •^'^T????! 
Exod.  8.  25,  j'invoqucrai*^  ITternèl  ; 
rfi  "TTitts  T»«î;  Exod.  8.  5,  pour  quel 
temps  prierai-je  pour  lolf  •<^m)[flï 
Exod.  8.  24,  priez  pour  moi. 

Il'V?JÎ  Kal  inusité.  JNiph.  douteux  : 
nom  rvip"»j>  «^"wji  Prof.  97.  6 ,  les 
l  uisors  d'un  ennemi  sont  fréquents, ou 
bru]faots  ;  selon  d'autres  :  trompeurs. 

Oiph.  MnlUplier  :  Bffn^^t^vonnnsni 
Es.  35..i8,  vous  avM  mnîijplîé  vos 
[Mroles  contre  moi,  vous  aves  proftié 
des  paroles  insolcutes  contre  moi. 

"VlJt  m.  I*  Épaissenr,  vapeur  épais* 

se  :  n->b;5n-;35  -rn  Ez.  8.  H,  et  une 
épaisse  nuée  de  parfum.  —  2*  Adora- 
teur :  «nny  Soph.  3.  10,  mes  adora- 
teurs ;  selon  d'antres  :  Àlbarat«  nom 

d'une  nation. 

"Vil  n  pr.  Étlier,  ville  de  la  tribu 
de  Stméon,  Jos.  19.7. 

fW^,f.  (rac.  II  ut»)-  Abondanee  : 

nçxi  cibtf  ri**iy  Jér.  33.  6,  Tabondanee 
de  la  paix  et  de  la  vérité;  selon  d'au- 
tres, de  I  "«f  action  d'exaucer,  d'ao- 
corder  :  la  paix  et  la  vérité,  la  fidélité, 
que  je  leur  accorderai. 


K5  aJv,  Ici  :  wn  Job  88.  il,  et  id 
(v.  ne  et  ia). 

HNQ  Exemple  unique.  Biph.:  '<t;*toi} 
cn-'Mix  Deut.  32.  26,  j'ai  dit  :  Je  veux 
les  disperser,  «lirp6r;-seloii  les  vns , 
de'nîjç  coin,  côté  :  je  veux  les  jeter 
vers  tous  les  cdtés;  selon  d'autres,  de 
CjM  colère  :  j«  déchargerai  ma  etrièrerar 
eux;  selon  d*aatres,  de  .09 r*r«  •  .oft 
sont-ils  ? 


Digitized  by  Google 


HMD 


•^^f  (const.  rxtî>  1  "  Côté  :  tsT-m^ 
Jos.l8.44,Ie  côté  de  U  mer,  de  l'occi- 
deDt;  nçja-rtii^  15,  et  le  cdté  du  midi; 
TiB^^rw^V  Exod.  26.  20,  du  côxé  du 
nord.  —  2"  Cootrde  :  aitte  Jér. 
48. 45,  (la  flamme  dévore)  le  cMé,  la 
contrée,  de  Moab;  selon  d'autres  :  lc<^ 
forts,  les  chefs,  de  Moab  ;  ams 
Nomli.  14. 17,  les  contrées,  'on  les 
chefs,  de  Moab.  —  3"  Angle,  coin  : 
nga  Lév.  19.  9,  le  coin  do  ton 
eminp  ;  trsr:  r»im  Anios  3.19,  dans  le 
coin  du  lit;  o=!b{<n  pkd  Lév.  19.27, 
(vous  ne  devez  pas  couper  en  rond) 
les  coins  de  vos  cheveux  (au-dessus 
des  oreilles  où  commencent  les  firVO' 
ris);  w«  27,  (tu  no  dois  pas 
raser)  lès  coins  de  ta  barbe  ;  de  là  : 
lér.  9. 18,  25.  23,  40.  32, 
selon  quelques-uns  :  les  Arabes  qui  so 
coupeut  les  cheveux  en  rond,  ou  :  qui 
sa  rasMil  entièreflaoBt  la  barbe;  selon 
pré<;q)ie  tous  les  commentateurs  :  les 
peuples  qui  demeurent  aux  coiosextré- 
mes,  Iss  plot  recalés. 

*^Sf  JTal  inusité.  Pi.  <•  Orner,  glo- 
rifier :  "rni--:  nipa  -ixtV  Is.  60.  13, 
pour  orner  mon  sanctuaire  ;  "^Tsan  rvM 
•««t^  60.  7,  et  je  glorifierai  (ô»  :  je 
ferni  qn'on  glorifiera)  la  maison  fie  m:\ 
majesté;  q^KB-^  60.  9,  55.  Û,  car 
(Dieu)  t*a  comblé  de  gloire  ;  on»  -wçrj 
rendra  Ps.  149.  4,  il  glorifie  leslum-' 
blespar  la  victoire  (en  les  sauvant). — 
*•  TTO  "^Ç»?  ^ent.  24. 20,  (quand 
tu  auras  secoué  ton  olivior)  tu  ne  re- 
viendras pas  nwx  branrhos  apr^s  (pour 
prendre  les  fruits  qui  y  seront  restés), 
de  rntia;  selon  d'àvtres  :  tn  ne  le 
dépouilleras  pas  de  son  ornement  (tu 
ne  prendras  pas  tout,  tu  y  laisseras 
quelques  firnito). 

Hithph.  Être  glorifié,  se  glorifier  : 
•«ann^  Is.  60.  21,  61.  3,  pour  être 
glorifié,  pour  en  tirer  de  la  gloire; 
•^Urn  ^"ien^  44.13,  et  par  Israël  (par 
ce  q«  il  fait  pour  Israël)  il  se  glo- 
ntic.  Avec  ^  Sefanîer,  se  glorifie, 
contre  :  <to  )t 


15,  la  cognée  se  glorifie-t-clle  contre 
celui  qui  s'en  sert  pour  couper? 
bjjito^  -^hs  TttçnrT?  Jug.  7.  2,  de  peur 
qu^I^rael  ne  se  glorifie,  ne  se  vante, 
cuairu  moi  ;  •'^  ni/f^  Exod.  8.  8 , 
CloriSe4ot  contre  moi,  0.4:4.  du  pou- 
voir que  tu  as  sur  moi,  en  me  faisant 
faire  ta  volonté;  seiou  d  autres  :  ex- 
plique-toi envers  moi,  en  me  fixant  le 
temps,  quand  tu  veux  que  je  prie. 

m.  (^plur.  const.  '^n). 

Ornement,  spéc.  de  latéte  :  it.*;  nnn  t^n 
18.61.8, (pour  leur  donner)un  ornement 
(une  couronne)  au  lieu  de  la  cendre  ; 
BQ'^iéirri?  D3"Tî«n  Ez.  24.  23,  et  (vous 
.lure?,)  vos  coitiurcs  sur  vos  télcs;  sc- 
ion d'autres  :  vo^  fronli-ruix  (v.  priDcjio); 
nj^içn*»"jKç  txuJ.yy.ib,  eiDin^B"^! 
Ez.  44.  18,  les  tiares  magnifiques,  et 
les  tiares  de  lin  (que  portaient  les 
prêtres);  içç  ina;  -jnna  Is.  64.  10, 
comme  na  époux  orne  sa  pornre,  ou 
sa  couronne  'v.  yj^),  ou  :  qui  se  pare 
de  sa  couronne  ;  o-nMifr!  Is.  3.  20,  les 
coiffures,  bonnets,  ou  couronnes,  qne 
portaient  les  femmes. 

f.  (une  fois  f^9;  plur.  rvt^n, 
deux  fois  rthxo,  rac:  "^s^  l'ornement  àe 
Tarbre,  pour  rrikn,  ny^  ;  selon  d'an- 
tres, rac.  nno).  Branche  :  rnse  nitim 
£z.  17.  0,  et  elle  poussa,  produi- 
sit, des  bmnebes  (ou  des  rejetons); 
nx^s-aa  n^B  ciyo^  Is.  10.  33,  il  cou- 
pera cette  branche  par  une  force  (ou 
par  son  bras)  terrible  (v.  nsna^); 
vPîiitï  rn-x^  Ez.  31.  8,  (les  platanes) 
n'égalaient  point  ses  branches,  n'a- 
vaient pas  des  branches  comme  lui. 

ITIMÇ  m.  (rac.  *wi().  Éclat  :  vcfp 

-innxB  Jocl  2.  6  ctNah.  2.  11,  (tous 
les  visages)  perdent  leur  éclat,  beauté, 
c.-*-d.  pélissent  de  terreur  ;  selon 

dViiurr?:  :  ils  deviennent' tcmes,  noirs, 
comme  (-un»)  un  pot  (v.  •yap  Pi.  2*). 

n.  pr.  d'une  contrée  intuUo  et 
montagneuse,  entre  l'Arabie  Pétrée,la 
Palestine  et  le  pays  des  Iduraéens  ; 

nnç  Hab.  3.  3  etDeut.  33.2,  de 
là  montagne  de  Taran;  "V^o^ 
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Gea.  21 .  SI,  dans  le  dàsert  de  Paran  ; 
XfÊi^     14. 6,  la  plaine  do  Pinui. 

i9  Ex.  unique  :  iT«|t  rrosn  Gaat.f  .43, 

(le  figuier)  aiioiicit,  rnmplit  d'arome, 
ses  ligues  pas  encore  mdres  (rac. 
ou  iiii). 

m.  Ce  qui  est  gftté,  fétide,  im- 
pur :  nlQa  Ez.  4.  i4,  la  chair 
impure,  abominable  ;  tm  hma  Lév. 
19. 7,  (la  chair  d'une  hostie  pacifique 
devient  le  troisième  jour)  iini-uir', 
abominable  ;  a-iw  p-n  Is.  65.  4,  le 
jus  (de  la  chair)  d\niroaux  immondes, 
impurs. 

!•  Rencontrer,  arriver,  venir 
wfi^  "OK^o  ia-vii^ji  Geu.  8S.  I,  des 
anges  de  Dieu  le  rencontrèrent  ; 
•u-isaDa  Nomb.  35.  19,  s'il  le  ren- 
contre, trouve;  nlp4|9  Geu.  M. 
t1,  il  arriva  à  un  certain  lieu;  avec 
V(Kcus.  ;  nwi9ii|n-^  Exod.S3.4,  si  tu 
rencontres  le  bœuf  (de  ton  ennemi); 
tnnai  tyt^  I  Sam.  10.  o,  lu 
rencontreras  une  troupe  de  prophètes. 
D*une  contrée  :  ^i^a  9sn  Jos.  10. 7, 
(la  fronti^Tc)  vient  jusqu'à  Jéricho  ; 
1l«f}v^  t^tQ*  iT.  10,  ils  touchent,  s'u- 
nissent, (à  la  frontière)  d'Aser;  9U« 
înprV^  19. 11,  (U  frontière)  venait 
jusqu'au  torrent.  — 2"  Se  jeter  sur, 
frapper,  tuer  :  o^ima  9it^  1  Sam.  22. 
18,  et  frappe,  tue,  les  prêtres  ; 
Jug,  8.  21 ,  (viens  toi-môme)  et  tue- 
nous;  avecl'acciM.:  -^'^«^(fnYËxod. 
5. 3,  de  peur  qui!  no  nous  îrappe  do 
la  peste  (ou  de  l'épée).  —  3"  Prier, 
insister  dans  sa  demande  auprès  do 
quelqu'un  :  "^-ssbr-^i  Jér.T.  16,  et 
n'insiste  pas  dans  les  prières  auprès  de 
moi;  rrlK^  "t;!  Mj-WfB*;  27.  18,  qu'ils 
prient  lolnon  SEelmoth  ;  ^inup^tVo^^ 
Gen.  23.  8,  et  priez,  intercédez,  pour 
moi,  auprès  d'Ephron;  tolç-r«t  M)d 
p^  nto!»i  Is.  64.  4 ,  tu  as  rencontré^ 
trouvé,  qui  se  réjouissait,  qui  mettait 
sa  joie,  ft  pratiquer  la  justice  (v.  !•); 
ou  :  tu  as  frappé,  tué,  etc.,  c.-ii-d.  les 
Jnatas  stmt  morts,  w  M|it  pins  (y.  t*); 


ou  :  tu  as  exaucé  la  prière  des  justes  ; 
selon  Gesenius:  tu  as  frappé,  c.-A-d. 
contracté,  une  alliance  avec  le  jaslo 
(v.  n-^n^  r^"^);  ï^kJ  Is-  8, 
je  ne  rencontrerai  personne  (qui  m'em- 
pêche, m'arrôle)  (v.  1");  ou:  je  ne 
te  frapperai,  punirai  pas,  (comme)  je 
punis  les  autres  hommes,  mais  plus 

sévèrement  (v.  2");  ou  :  je  r,'fcontr>.rai 
pas  les  prières  des  hommes  ^en  ta 
faveur)  ;  ou  :  je  ne  ferai  alUanoat  la 
paix,  avec  personne,  je  n'épargnerai 

personne. 

II%ph.  Faire  rencontrer,  frapper, 
prier  :  fi^  r«  ®» 
et  Dieu  le  fit  frapper  pour  la  faute  de 
nous  tous,  le  chargea  seul  de  nos  pé- 
chés; selon  d*autre8  :  Dieu  fut  touché 
par  lui,  par  ses  prières,  (pour  pardon- 
ner) nos  péchés  à  nous  tous;  tj^ 
^•«l^  JoD.  86.  8t,  il  Itil  commande 
(au  soleil)  par  (la  nuée)  qui  le  ren- 
contre ,  le  couvre  ;  selon  d'autres  : 
il  commaudu  à  la  nuée  (de  pleuvoir) 
par  oatui  qui  prie  (accordant  cette 
grâce  an-  prières  des  hommes)  ;  inVo($ 
a^kn-rç 'rjïiçn  J6r.  15. 11,  si  je  ne 
fais'pas  que  Tennemi  te  rencontre,  si 
je  ne  jette  pas,  n'excite  pas,  l'ennemi 
contre  toi  (la  nation)  ;  ou,  parlant  au 
prophète  :  n  je  no  ferai  pas  que  Ten^ 
nemi  lui  mAmn  te  priera,  te  demandera 
grâce  ;  -^b^  k^x^,  Jér.  36.  25,  ils  ont 
supplié  le* roi  (v.  ATa/  3*);  D'^ahii-i 
Is.  53.  12,  et  il  prie,  intercède,  |  Jiir 
les  violateurs  de  la  loi  ;  2'>|)^  T^"^ 
16,  que  personne  nlntereède  par 
ses  prières. 

m.  Ce  qui  arrive  â  un  homme, 
occurrence,  événement  fortuit  :  njf-^ 
û^?"^  rnfj'î  ssM  Eccl.  9.  11,  car  le 
temps  et  l'occurrence  leur  arrivent  ù 
tous,  c.-^-d  tout  dépend  pour  eux  du 
temps  et  de  1  événement,  de  la  chance; 
yiflf  I  Rois  8.  18,  nno  mauvaise 
rencontre. 

'V??  (sort de  Dieu)  n.pr.  Pagiel, 
fils  d'Ochran,  chef  de  la  iribu  d'AVer, 
Nomb.  1. 18. 
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"'ÎS  Jfal  inusité.  Pi.  fltrc  las,  être 
faible  :  ib;^  nja  *ii^k  I  Sam.  30. 10, 
qvi  étaient  trop  las,  trop  faibles,  pour 
passer  (le  torrent)  ;  roiç-nïi?  nuj»  30. 
21,  qui  étaient  trop  faibles  pour  suivre 
David  ;  selon  d'autres  :  qui  refusaient, 
ne  voulaient  pas  passer  le  tomnt , 
se  voulaient  pas  suivre  David. 

"'Jf  m.  (piur.  const.  •^'^^^). 

Gidvvra  d*ii]i  homme  ou  d'une  béte  : 
ea»a  'ym^  Is.  14. 19,  comme  un  cada- 
vre foulé  aux  pieds;  cmit^-^  Gen. 
15. 11,  (les  oiseaux  de  proie  venaient 
fondre)  sur  ces  bétes  mortes  ;  une  fois  : 
tï-TiQ  ts-'iso  Is.  3".  36,  (c'étaient  tous) 
des  cadavres,  des  morts;  ba*^^! 

Lèv.  se.  30,  les  cndavm,  Im  ninês, 

de  vos  idoles. 

a^3f  (fut.  tvr)  1"  Attaquer,  tomber 
tar  :  Osée  13.  8,  je  tombe- 

rai sur  ens  comme  tin  ours  ;  ^tnt^^ 
Exod.  4.  Î4,  rÉlernel  l'attaqua. — 
S*  Rencontrer  :  'vi»  Hifi  Gen. 
Si.l  8,  ai  fisafl,  non  frère,  te'reneontre; 
nri^  t^sEfs  vi-^^  J«r.  41 .61  et  le*  «ymt 

rencontrés. 

Niph.  Se  rencontrer,  aller  au-de- 
vant l'un  de  l'autre  :  ^tifçi  nw^-i^n 
Ps.  85.  H,  la  miséricorde  (de  DieuJ 
et  la  vérité  (de  la  part  des  bommes) 
M  sont  rencontrées;  «hi  '\'^ 

Prov.  22.  2,  le  riche  et  U  paôivrese 
sont  rencontrés. 

Pi.  ^^l^}^r«J||•J  DwiH  Job  5.14,  le  Jour 
(au  milieu  du  jour)  ils  rencontrent  Qls 
se  heurtent  dus)  les  ténèbres  (t.  »|| 
et  U^). 

Racheter,  délivrer,  sauver  : 
n^yignlMi  '^o^'i  Exod.  18. 13,  et 
chaque  premicr-né  de  l'ânesse,  tu  le 
rachèteras  avec  un  agneau  (c.-à-d.  tu 
donneresun  egnean  à  sa  pleee);  \h 
rn^rj  Tpjii  Hi.  20,  tu  rachèterns  chaque 
premier-né  de  tes  fils;  nm\  rn|  -^ft 
trv^  Nomb.  18. 18,  mus  tn  feras 
racheter  (tu  recevras  le  prix  pour)  le 
premie^né  de  ITiora  me  (v  .vers  16,17); 

îRï'J  I^eul-  "î.  8t  li  la  dé- 
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livré  de  la  maison  des  esclaves  (de  la 
servitude);  o'Tnî  tï5?  T^îT 
31,  et  je  te  délivrerai  de  la  main  des 
bommes  puis^^nnt'^,  violents;  rrria 
Ps.  34.  23,  Dieu  sauve  l'âme 
dé  *  ses  serviteurs  ;  "mlp-r^»  f^"]^ 
n-ï-VïTî  II  Sam.  4.  9,  qui  a  délivré 
mon  âme  de  tous  les  dangers;  a;;7:| 
rw^  ifif  Joh.  8. 10,  pendant  le  m- 
mine,  il  te  sauve  de  la  mort. 

Niph.  pmsif  :  nv^^  i&  nwi^  Lév; 
10.  éo,  et  qui  n'a  pas  été  rachetée  (h 
prix  d*argent);  trm-]  kî>  27.  29,  il  ne 
peut  pas  être  racheté  ;  ttx^  t^i^s^oa  yrKH 
Is.  1.  SI,  Sion  sera  délivrée  par  la 
justice  (on  jaste  jugement). 

Hiph.:  itiBii';  Exod.  21.  8,  il  doit 
accepter  son  rachat,  ou  :.  l'aider  à  se 
ndieter. 

Ilcph.  infinitif:  Lôt.  49.10, 
et  être  raclicié  (v.  Niph-)- 

(Dieu  le  sauve)  n.  pr,  Pe» 
dahel,  fils  d'A.mihnd,  chef  de  la  tribu 
de  Nephthali,  Nomb.  34^8. 

iiarc^  (Je  rocher,  c.-à-d.  Dieu,  le 
sauve)  n.  pr,  Pedazour,  père  de 
Gunliel,  Romb.  1. 10. 

^^1^  m.  (seulement  au  pfair.  erj^, 
const.  •'?na).  Prix  du  rachat  :  U'!'jyjnb| 
Nomb.  8.  51 ,  l'argent  provenant  on 
raehet;  tt^  tnrf^  0. 48,  raebtt 
des  (premiers-nés)  qui  sont  au-dessus 
da  nombre  (des lévites);  mais  "^"^^ 
b.  8V.  10  et  81: 11,  est  part.  pose, 
de  Hi|,  ceux  q[iii  «mt  sauvée  par  Dien. 

î^^?  (délivrance)  «.  pr,  m.  Isdr. 

2.  44. 

fVn?  f.  (rac.  ttTf).  1*  tfvi  -nîjta, 
Exod.  8. 19,  et  je  tvtn  une  séparation 

(entre  mon  peuple  et  ton  pruplc).  — 
2*  Délivrance  :  inî^  rÈ>^  nnn  Fs .  H 1 . 9, 
U  a  envoyé  la  délivrance  ft  son  peuple. 

^9  (Dicnlesanve)n.pr.l»Podaia, 

p  re  (]eZebida,m6rcdu  roi Jeboyakim, 
II  Rois  23.  36.  —  2"  1  Chr.  3.  18. 

'  '"^n?  (jBo&m  signif.)  n.  p.  «1, 1  Chr. 
27.20. 
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Dt^  m. (v.^tb) Rachat:  trpnpntïO^ 
MilDb.  3.  49,  l'ai^âai,  le  prix/du  ra- 
chat. 

t'*^^  m.  Rachat  :  ict?  -pi»  Exod. 
21.  30,  le  rachat  de  sa  vie;  ^tni) 

Ps.  49. 10,  et  le  rachat  de  leur 
âme  est  trop  cher  (die  ne  peut  pea 
être  rachetée). 

n9  m.  Champ, plaine;  ne  se  trouve 
qne  dans  le  nompropre:  tnet  p9  Gen. 
95.  SO,  ta  plaine,  campagne  plate,  de 

la  Syrie,  la  Mésopotamie  (selon  d'au- 
tres, une  paire,  deux  :  les 
deux  Àram  ;  tryv  tni*  et  rqitB  Vy0. 
Une  fois  seul  ynoc  Gen.  48.7;  rn^rt^ 
24.  2,  S.  6,  vers  Padan-Aram ,  ou  : 
vers  Ift  Métopoianie. 

Dflîwr  :  vtjii  rrr^-z  viyys  Job 
33.  24,  délivre-lp,  afin  qu'il  ne  des- 
cende pas  dans  la  tombe,  l'abime 
Or.  «5»), 

^  ii».(aveesufr.  -it^).  La  graisse: 
■rjU!j  l^K^  tiBl"«j-riç  Lév.  1 .  8,  la  tête  et 
la  graisse  (ou  :  la  tête  enveloppée  dans 
la  graUae). 

m.  (const.     avec  waiï.  *«  ma 

bouche  ;  sp^,  et  vne,  erm»  et  vt9  ; 
pl.  D">Q  etiTi"*;  v.  aussi  m-*-^).  1» Bou- 
che :  ptirtti  -Mçi^  ''H^T^l  ï  ^ois  19. 
18,  r>i  chaque  bouche  qui  n'a  pas  baisé 
i^Baal);  nnb-ne  Ps.  115.6,  (les  idoles) 
ont  ane  bouche  (et  ne  parlent  point); 
rr>t2  Gen.  8.  H  ,  (la  colombe  avait  une 
feuille  d'olivier)  dans  son  bec;  ns  rqpn 
Is.  10.  14,  (un  oiseau)  qui  ouvre  le 
bec.  Surtout  comme  organe  de  la  pa- 
role :  la^  Exod.  4.  10,  (j'ai)  la 
bouche,  la  parole,  difficile  ; 
tr'i^^  Nomb.  12. 8,  bouche  à  bouche 
je  lui  parle,  c.-ft-d.  directement,  fami- 
lièrement; TiT^  Jos.  ^.  2,  d'une 
commune  voix,  unanimement;  wn 
hB!>  Tji-rrrf^  Exod.  4.  16,  il  le  sera 
comme  une  bouche,  c.-a-d.  il  parlera 
pour  toi,  ou  :  tu  parleras  par  sa  boa- 
che;  -ibB}  ^^y^  ^-  ^'  observe 

Tordre  du  roi  ;  ^^*r»»  rrjçr-i^  Jos. 
1. 18,  (chaque  homme)  qui  dteobiira 


no 

à  ta  parole,  à  tes  ordres  ;  tpi^  "^try^ 
lob  S8. 8,  veif ,  je  parie  comme  toi,  jo 

suis  ta  parole ,  ta  discussion ,  sor 
Dieu  ;  ou  :  je  suis  comme  toi  devant 
Dieu,  je  «nts  sa  créature  comme  toi 
(v.  jilus  bas  -ifis)  ;  "nia  'ri  'nu  Gen.  25. 
28,  car  la  chasse  (d'É&aû)  était  dans 
sa  bouche,  Isaac  mangeait  In  cbiiM 
d'Esaû;  ou  :  à  sa  bouche,  c-M*  à  son 
goût,  il  aimait  à  la  manger. 

2"  Des  choses  inanimées  :  ihnnQK  -m 
Gen. 49. 27,  à  l'ouverture  de  son  sac; 
-wan  -w^sSb.  2,  sur  l'entrée  du  puits; 
nnjj-^Bb  Prov.  8.  3 ,  a  l'entrée  de  la 
ville  ;  Vimf<l^  Ps.t4l.7,  à  rentrée  4n 
Scheol. 

3"  Avec  3711  Le  tranchant,  le  fil ,  de 
Tépée:  ^yj'^^  loe.  -40. 98,  et  il 
fit  passer  tout  dans  I  i  vill?  au  fil  de 
l'épée  ;  au  plur.:  tr^  rnnfQ  I  Sam. 
13.21,  (l'outil)  avec  vn  grand  nombre 
de  dents,  d'entailles,  c.-à-d.  la  lime, 
ou  :  nrv'XDn  la  lime,  bm}  avec  ses  dents 
(servait  k  aiguiser  le  soc,  etc.);  selon 
d^ulres  :  (il  y  avait)  des  brèches,  des 
cassures,  aux  tranchants  des  socs,  etc.; 
rrfi^  air»  Prov.  5.  4,  connue  une  épée 
à  deux' tranchants  (v.  rrr«  et  rrr^). 

4»  Bord  :  TTriTO-»  Ps.133.2,  le  bord 
de  ses  vêtements;  Prov.  8.  29,  le 
bord  (de  la  mer);  rab     II  Rois  10. 

E«lr.  9. 11,  d'ta 

bout  à  l'autre. 
8»  Part,  portion  :  urg^  Dent. 

21.  17,  pour  lui  donner  une  «jnuMp 
porti  on;  ■'Vs  rgvn^  BflTÇ^  «î"^''!  1 1  ftois 
2.  9,  que' j'aie  une  double  portion  de 
ton  esprit,  deux  fois  autant  d'esprit 
prophétique  que  tu  as  donné  aux  au- 
tres (ou  que  lu  as)  ;  <rn»7  1^  trgt^ 
iSacb.  13.  8,  deux  parts,  parties,  y 
seront  exterminées  (et  seulement  une 
troisième  demeurera). 

Avec  des  prépositions  il  devient  soo^ 
vpnt  particule,  i"  "t-a  Suivant,  selon, 
conformément  à,  par  la  raison  que,  de 
manière  que  :  '7  ■>»  I  Chr.  12.  23, 
suivant  la  parole,  l'ordre,  de  Dieu; 
roi^  Lév.  25.  52,  selon  le  nombre 
(à  proportion)  des  années;  tvp 
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Nomb.  6.  21,  conformément  à  son 
vom;  irrt»  -n?»  tnnf  Nomb.  1.  8,  (à) 

chacnn  &  proyiorlion  tle  Irur  service; 
BT^U  o^-^V  >^  Mal.  2.  9,  par  la 
iwÎmi  qae,  on  de  même  que,  vont 
n'avez  pas  gnrti*''  (mes  voies)  ;  c^s-^s 
ilitt'^i^^^  Zach.  2. 4,  de  manière  que 

Ets  nn  seul  n'osa  lever  la  tête.— S"  lob 
ème  signif.  :  Exod.  12.  4^ 

(chacun)  en  proportion  de  ce  qu'il 
mange  ;  cjon  Gen.  47.  12,  &  pro- 
portion des  enfants  de  chaean;  vr^ 
'Tftn-'t's  Osée  10. 12,  moissonr(P7  selnn 
i  amour,  ou  :  dans  la  roiséricordo  ;  •^)*\ 
tnr;  rvftyn  Norob.  9.  17,  et  à  mesorâ 
que,  dfes  quf»,  b  nuée  s'élevait,  se  re- 
lirait.— 3'  -«^i»?  bur  l'ordre  :  nà>-^N|-i»» 
Gen.  4B.  t{,  sur,  selon,  l'ordre  de 
Pharaon;  •^"'i^s  Nomb.  3.16,  selon 
Tordre  de  lîieu;  orns  cfgti  •'^-î»?  Deut. 
17.6;  sur  la  déposition  de  dens  té- 
moins ;  tD"n  «^-^s!?  Prov.  22.  6,  selon 
84  manière,  dans  la  voie  qull  doit 
enhrrè,  ou  ;  (ferme  Tenfiini)  à  rentrée 
de  sa  voie  (v.  pltis  haut  2  ');  "«-î»? 

B^nn  Gen.  43.1,  conformément 
fc  ces  paroles,  on  :  selon  ces  choses, 
comme  les  choses  étaient  en  vérité. 

rlB  et  1B  adv.  Ici  :  r*  tj^-ns  Gen. 
19.12,  as-tu  encore  ici  quelqu'un  (des 
tiens)?  rk  na^  22.5,  demeurez  ici; 
nb-toi»  I  èam.  16.  11,  jusqu'à  ce 
qu'il  soit  venu  ici;  ne  «nk  rA?^  Esdr. 
4.  2,  qui  nous  a  envoyas  en  ce  lieu  ; 
■iwj  Ez.40.21,  dici,  c.-ft-d.  d'un  côté; 
ieqA  tmq  40.  10,  ici  et  Ift,  des  deux 

n.pr.  1» Pouah, fils  d'Issachar 
(Gen.  46. 13,  rn^).  —  2" Pouah,  fils 
de  Dodan,  Jug.  10.  1  (ou  fils  de 
l'oncle  d'Abimélech). 

JIB  Êtn'  froid,  engourdi:  ts!?  sç*^ 
Gen.  45.  £t>,  mais  son  cœur,  son  es- 
prit, restait  engourdi,  abattu;  swn  t&i 
Ps.  11.  3,  (ma  main  est  étendue)  et 
elle  ne  s'engourdit,  ne  s'abaisse  pas; 
n^MM9  Hab.  1.  4,  la  loi  est  impnia- 
sëhte,  n'est  pas  suivie,  obéie. 
'  Niph.  :  Ps.  38. 0,  je  suis  lan- 
gninant,  aaiù  força.  " 


HilB  f,  (rac.  su»).  Relâche  ;  ""îw^-î»!! 
Lament.  2.  18 ,  ne  te  donne 
pas  de  relflche  (ne  t'aTTéte  pu  dans 
tes  larmes). 

•1^5  n.  pr.  (v.  rww). 

nis  (v.  nç^etn»)  Souffler:  h 
vii*n  Gant.  2.17,  4.  6.  jusqn'à  ce  que 
(le  vent)  du  jour  sonfflp,  jusqu'à  l'aube 
du  jour;  selon  d'autres:  ^ue  le  jour  • 
se  rafraîchisse,  jusqu'au  SOir. 

IJiph.  l°Soufncr,  allumer;  -n-'ïr'Çii 
Gant.  4. 16,  souffle  dans  (ou  à  travers) 
mon  jardin.  Avec  a  :  ty^  tvv^  iSêç» 
Et.  21 .  36 ,  je  soufflerai  dans  le  feu , 
c.-b-d.  j'allumerai  le  feu  de  ma  fureur 
(contre  toi)  ;  rr-jp  ^ith?;  Pro».  19.  8, 
ils  allument  la  ville,  l'cxciimt,  la  sou- 
lèvent; selon  d'autres  (de  rr^)  ;  ils  l'en- 
tonrent  d*em1)ûdies,  causent  sa  ruine 
(v.  3"). — 2»Dire,  invectiver  :  o-'arsi  rfs^i 
Prov.  19.  8,  qui  dit  des  mensonges; 
rava»  ir^;  12.  17,  qui  dit  la  vérité; 
en^  tT^7  Ps.  10. 8,  (tous  ses  ennemis) 
il  les  dissipe  par  son  souffle,  ou  :  il 
invective  contre  eux;  13^;  12.  6, 
(je  viendrai  au  seoonrs  de  OBlttl).qn*on 
invective,  qu'on  renverse  par  unsoufDe; 
selon  d'autres,  les  deux  derniers  exero> 
pies  de  n|  entourer  d'embûches.  — 
3»  B'^wq  hçn  Is.  42.  22  (de  nç) , 
ils  sont  tous  entourés  de  pièges  dans 
dès  caveiniea;-bu,  emv4  :  tons  les 
jcunc^  p:cns  ont  ét<^  cniourésde pièges, 
ont  été  pris  (v.  li  nm). 

tfm  n.  pr.  Put,  filsdeCham,  soQcbe 
d'un  peuple  d'Afrique  :  les  Libyens, 
selon  les  uns  ;  les  Hauritaniens.  selon 
les  autres,  Gen.  10.  6,  lAr.  46. 9; 

«.  «r.  Putiel,  beau-père 

d'Elasar,  Exod.  6.  2S. 

înrt?lD  n.  pr.  Poliphéra,  prêtre 
égyptien ,  beau-père  de  Josepli ,  Genl 
41.45. 

"»§'ttlB  n.  pr.  Potiphar,  Egyptien, 
chef  des  gardesde  Pharaon,  Gen. 30.1. 

"MB  m .  Gouleur,  fard  :  tr-j"»?  îpaa  e^^m 
II  Rois  9.  3f).  ellp  mit  du  fard  sur  ses 
yeux, c.-à-d.fiurses paupières  (une  pré- 
paration dVbitinioiiieT);  :)^D3  ''7*;{:r'*^ 
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T[Ti  Jér.  4.  aû,  que  tu  déchires,  g&tes, 
les  yeux  »vee  dn  M,  t,*k-à.  que  ta 

les  fardes  constamment;  ^ptir  ■f'^ti-r^i^bs 
îp3K  Is.  64. 1 1 ,  je  poserai  les  pierres, 
je  bfttivai  avec  des  frierres  de  conleors 
vives;  ou,  -p  rst  une  pierre  niéme: 
je  ferai  asseoir  tes  pierres,  les  pierres 
de  les  murs,  sur  des  esearbooeles  ou 
des  rubis;  de  môme  Tf»-^^  I  Chr. 
29.  î,  des  pierres  de  couleurs  vives, 
brillâmes,  on  des  escarboucle&. 

m.  F6ve  :  Viw  II  Sem.  47. 18, 
Et.  4.  9,  et  des  fèves. 

Sl9  n.  pr.  l*D'un  peuple  en  Afrique, 
Pol.  Is.  66. 19;  selon  d'autres,  l'Afiri^ 
que  même.  —  2*  Pul ,  roi  des  Assy- 
riens, II  Rois  15. 19. 

B»et  OÇclield.  m.  (les  mômes  signif. 
ue  np  hébr.).  Bouche  :  Dan. 
.  28,  dans  la  bouche  du  roi  ;  msta  7. 
5,  dans  sa  gueule;  sta»  6.  18, 'ren- 
trée de  la  fosse. 

yi»:  Être  accablé,  ou  élre  dans  la 
peur  :  rwm  vim'i^  Ps.  8«.  16,  i*ai 
perlé  (le  poids)  de  tes  terreurs,  et  f  en 
suis  accablé,  ou  :  et  je  suis  dans  le 
trouble,  la  peur  (de  douter,  hésiter, 
eniiidre)w 

"^^9  n.  pr.  d'une  des  portes  de  Jé- 
rusalem :  nslari  II  Chr.  25.  23,  !a 
porte  qui  ^e  tourne,  la  même  qui  est 
appelée  rasn  •uj^  II  Rois  14. 18,  la 

porte  de  l'angle. 

^^''s  n.  patron,  de  rr©  (v.  rix^n),  (la 
famille)  des  Punites,  Nomb.  26.  23. 

pm  n,  pr.  d'une  ville  (station). 
Punon-.Norub.  33.  42. 

'Op*  A.  pr.  Puah ,  une  des  sages- 
femmes  des  Hébreux,  Exod.  1.  15. 

p9  (v.  yvi)  Disperser,  se  disperser, 
se  répandre,  abonder  :  ■<ï«B-ria  Soph. 
3. 10,  parl.poss.,  la  fille,  c.-è-d.  les 
enfants,  de  mes  dispersés,  du  peuple 
qoe  j'ai  dispersé,  dïsrael  (selon  d'au- 
tres, n.  pr.  d'un  peuple,  Puiaï); 
rvvfva^  Ea.  84.8,  (les  brebis)  ont  été 
dispersées;  'pas-jt»  fi  en.  1 1  },  de  peur 
que  nous  ne  nous  dispersons;  <s^^ 
ifT^  Norab.  10. 88,  que  tes  ennemu 


soient  dispersés,  dissipés; 

I  Sem.  l4. 84,  dispersei-vous  (allez) 

par  tout  1p.  peuple;  rri^n  :|"Tô''ra  «t^ 
Prov.  5. 16,  que  tes  fontaines  se  ré- 
pandent, oênlonl  dslwfi  ;  ••nf  n||«i} 
siaQ  Zach.1.17,  mes  YÎUes  abonderont 

en  biens. 

Niph.:  -^scf  wBî  Ez.  34.  G,  mes  bre- 
bis ont  été  dispersées;  '•STisn  rtinarivvà} 
Gcn.  10.  18,  les  peuples  des  Ciiana- 
néens  se  sont  répandus  (en  divers  en- 
dralla);  r^vn^iV^ir^i  II  Rois  S8.8, 
et  toute  son  armée  fut  dî.-isipée  d'auprès 
de  lui  (fut  séparée  de  lui  et  dt^rsée). 

A*.:  sièo  «}iBt^«  Jér.  88.  fO, 
comme  un  marteau  qui  brise  le  rocher 
(qui  fait  sauter  les  morœanx  de  tous 
cétés). 

Pilp.i  '^^me^ ^      IS,  ein m'k 

brisé. 

Hiph.  troM.  :  rvtf>  jnçjj]  Is.  28. 25, 
il  répand,  sème, du  giln;  eqpvp  I^IS. 
1Î5,  il  les  a  dissipés;  tï'nw^03îi(5'«y'«WTi 
ûeut.  4. 27,  Dieu  vous  dispersera  daios 
les  peuples;  ifsr^  rh9  Nab.t.8, 
le  destructeur  (l'ennemi)  vient  contre 
loi  ;  mn-i»  tanimKi  i^j^  xt  Es.  84.  21, 
jusqu'à  ce  qoe  vons  les  eossiez  chassés 
(dehors^;  «{(es  rrha»  ysii  Job  -10.  H, 
répands  les  Âots  (ou  la  rage)  de  ta  co- 
lère. — Se  répandre  ;  tft»  ytr  Job  88. 
24,  (comment)  le  vent  de  l'est  se  ré- 
pand; am  Exod.  6. 12,  le  peuple 
se  répandit  (daiu  toute  l'Egypte). 

Efîthph.  :  ty-'-nn  «cpp""^  Hab.3.6, 
et  les  montagnes  (qui  semblaient) 
étemelles  ont  été  brisées,  réduites  en 
poudre(B^triBro  Jér.25.34,v.  ncrcn). 

fCal.  BronrlVr  :  n»V^B  >pD  Is.'28.7, 
ils  se  sont  égares  (dans)  les  jugements. 

Hiph.  {•  Comme  JTal:  Kfbi  I4r. 
10.  4,  afin  qu'il  ne  bronche,  vacille 
pas.  —  2'  (comme  chald.,  sortir) 
Faire  sortir,  présenter,  fournir,  obte- 
nir :  irbïj  yn)  o^-^  Ps.  144.  13,  (les 
greniers)  fournissent  (regorgent  de) 
tontes  sortes  (de  fmits) ,  on  :  les  hom- 

mes  snrtrnt  imn  rspfîce  de  fruit  pour 
faire  place  à  une  autre  (v.  )]);  p|ni 
xj^^i  277^  Is.  68. 10,  et  si  tu  ppésanlM 
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U>a  &mc  au  (pauvre)  qui  a  faim ,  si  lu 
FMnstes  avec  cfrusion  de  coeur;  p-'t-^ 
rr^r\  Prov  3.13,  (l*bomme)  qui  fait 
sortir  l'inielligence  (d'un  autre,  ciàrd. 
qui  l'kpprend  à»  loi,  Tacanierf),  oa 
(de  lui-même)  qui  la  répand  ;  vs-i 
^  12.  S,  il  reçoit,  obtient,  la  gr&ce 
de  Dieu  7  ptvrbvi  -ioaT  Ps.  440.  9,  ne 
fais  pas  al)(> uiir,  c.-à-d.  n'aocompUs 
pas,  fies  pensf'f  ï  ,  desseins, 

f.  (rac.  piD).  Obstacle,  eropfr» 
chement:  nijwb  rf>  rm  rr*j»?-ilVj  I  Sam. 
28. 31 ,  et  cela  ne  sera  pas  pour  toi  un 
empficbeiDent  qui  te  fasse  broncher, 
e.-èHl.  tu  n*Mins  pis  cet  obslade  qui 
t'arrête,  ce  remords. 

et  Briser,  dissoudre ,  inf.  : 
fy^  rrr|jiirn  *rjB  Is.  24.  19 ,  la  terre  a 
été  bna4e',  diiaoate. 

niph.  (i"«n  et  nçn  avec  panse  nbn, 
part.  -XD^ ,  ifïf.  "«rj ,  avec  suff.  oai^ , 
fut.  "rfçij  et  iwf).  1' Rompre,  dissiper, 
annuler  :  rrm  lan  Is.  33. 8,  il  a  rompu 
l'alliance;  ^nsn  Ps.  119.  126, 

ils  ont  rompu,  violé,  ta  loi; 
tf^-rqp  Ps.  33. 10,  Dieu  dissipe,  rend 
vains ,  lies  des^pins  des  nations;  "«n 
Prov.  15.  âi,  les  pensées  se 
dissipent,  s'évanouissent;  an'irrii  y/Ji 
Nomb.  30.  9,  et  s'il  désavoue,  casse, 
le  vœu  de  sa  femme  ;  u^f;  30. 
44,  et  eoa  mari  peut  casser,  annuler, 
le  vœu  ou  la  promesse  de  sa  femme. — 
2°  Détruire,  retirer,  détourner  :  n^C)K 
mi'<  ^tr\  Job  i8.'4,  tu  détruis  mène 
la  crainte  de  Dieu  ;  r^os?  -içn-;  Ps.85.5, 
et  détruis  ta  colère,  fais-la  cesser,  dé- 
tonme-la  ;  iws  ^(^-A  '*'totyi  Pi.  89. 
34,  je  ne  retirerai  pas  ma  gftoe*  nm 
miséricorde,  do  dessus  lui. 

Ooph.:  "^Bni  ni;  l.s.8.10,  formez 
des  desaeinsV  ils  seront  dissipés;  -a| 
-ittn  ini^s  J^r  33.  2i,  mon  alliinee 
«ussi  sera  rompue. 

Po.  t  tvnniB  nnM  Ps.  74. 18  » 

tu  as  divisé,  fenitt^  la  mer  par  ta  puis* 
sance. 

Pilp.  :  '<i'2^y  Job  46.  4i^  il  mli^ 
brisé,  réduit  en  poudre. 


EUkp.  :  y>5  t^Tt^  ^-  *4. 19,  la 
terre  a  élé  brisée,  dissoute  (v.  Kat). 

119  m.  (persan).  Le  sort  :  "^^a  V«^n 
înisn  KV1  Esth.  3,  7,  on  jeta  le  sort, 
qui  est  ea  hébreu  Oonil;  de  là  pl.  ti*fm 
les  sorts,  et  û-n^uri  tb^^  les  jours  des 
sorts,  nom  de  la  fête  qu'on  célèbre  le 
4  4  du  mois  d'Adar,  en  eomnémoration 
dr  s  •'  vi'iicmonts  racontés  dans  le  livre 
d'Esther  (v.  Esth.  chap.  9). 

rniB  f,  (rac.  *vib  briser).  Pressoir  : 
■wrV  TO-n  rry»  Is.  63.  3 ,  j'ai  été  seul 
à  fouler  le  pressoir  (le  vin  dans  le  pres- 
soir) ;  rinta  omçjfr  Agg.  2.16,  (pour 
puiser)  cinquante  (mesures)  dans  le 
nrcssoir;  selon  d'autres,  purah,  le  non» 
du  vaisseau,  de  la  mesure:  cinquante 
purah,  mesures. 

'  Ti7!U>  m.  Délivrance,  talnl,  Bitnel. 

HlJ'ite  n.  pr.  (persan).  Poratba,  flb 
de  Haman,  Estb.  9.  8. 

ts^^B  Augmenter:  H:i|n  tiab.  1. 
8,  sa  cavalme  augmentera,  se  répan- 
dra de  toutes  parts;  pi^o  "^^n 
Mal.3.20,  et  vous  augmenterez  comme 
des  veanx  gras;  tuvin  ri>^  <«i«n  Jér. 
80.  11 ,  vous  vous  êtes  engraissés 
comme  une  génisse  nouriie d'herbes; 
adon  dWres  :  vous  bondisses,  tres- 
saillez de  joie,  c  jiTiiiir:  une  génisse,  ftc. 

Niph.  :  ïjwp  ^tinj  Nah.  3.  18 ,  ton 
peuple  s'est  répandu,  ou  aélédispersé, 
dans  les  montagnes. 

'ni9  «.polron.  LesPathéeas,  IChr. 
2.  53. 

t9  adj.  Pur  :  t|  or^s  Gaïu.  î>.  M,  de 
ror  pur  (deilf  être  foVt,  dur).  Et  settl 
subsl.  Or  pur:  »  nnoj  Ps.  21. 4,  une 

couronne  d'or  pur. 

tîf  Kal.  Ex.  unique  :  r^] 
Gen.  49.  24 ,  les  forces  de  ses  mains 
augmentèrent,  ou  :  ses  bras  et  ses 
mains  furent  agiles  (v.  /*».);  selon 
d^ntres  :  furent  couverts  d*or,  d'an- 
neaux d'or,  signe  de  conunandemenl 
(v.  n). 

•  Pi.  Bx»  unique  :  qv»  Il  ta- 
9. 46,  sautant  et  dansant. 
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î  I  Rois  10. 18,  de  36. 16,  effrayés  iU  se  touroèrent  les 

lor  purifié,  pur;  selon  quelquesHins,  uns  T«n  les  antres.  —  t"  De  joie  • 

aussi  iMK  Dan.  10.  «,  (de  l'or)  pur  îpa^  arn^  inri  Is.  60  f! ,  ni  ton  cœur 

(^v.flg«w>  tremblera  ei  se  dUatera  de  joie;  rtnw 

Ka,  Pari.  pou.  :  tiyn     Jér.  «yoTî*  î>?  it^-ji  Jér.  33.  9 ,  ils  trem- 

60.  n,  un  agneau  égaré,  effarouché.  bleront,  frémiront,  à  la  vue  de  toul  le 

Pi.  i"  Disperser  :  :p5'jît  trvn»  Ps.89.  ^'^^î        '"^1^  ^«^^        il»  relour- 

II,  tu  as  dispersé  tes  ennemis;  njç  neronl  en  trerobiaiu  (de  joie,  oa  de 

r<rQ:fi  83.  6,  il  a  dispersé  les  es  de  ^especO  vera  Dieu, 
celui  qui  t'a  assiégé,  attaqué;  Pi.  ;         "merij  îs.  51.  13,  et  lu 

T.s'JT'^  J*'*-  3.  13,  tu  as  dispersé' tes  trembles  sans  cesse;  T^jn  ttyça  Prov. 

voies,  tu  as  couru  dans  tous  les  s^  M.  44,  llioroine  qui  crtint  toujours 

(vers  les  idoles).  —  t'  Répandre,  don-  (ce  qni  est  à  craindre),  HiODune  pra- 

ner  libéralement  :  "«ço      Prov.  11.  défit,  prévoyant. 
M,  tel  demie  Ubéralêmênt;  yn  •»»     ninh  •  Tim».  i«k  .i  n 

PS.  112.  9,  il  a  répaniïlS  ùniÊi^,^^"^^litL^^^^ 

gement,  il  a  donné  aux  pauvres.  pénétra  «Ïm.  '  ' 

frtph.:  «o-TOO  nitM  Ps.Ul .7,  nos  os 
ont  été  dispersés.  (a^  ^  s  iff  ^-ruj ,  p/.  &r<nn»). 

Pou,  :  ^  Esth. a.  8,  (un  peuple)  îl'^^i'lS?'^»         '  ."^  "^^"^  Ejio'd. 

dispersé.  v    r-  r»  /  i5.16,répoufaBleeUilerreur;^tmM 

r»  m  /"Mf.  tmm  An      .  ^"^^  Job  1 3. 1 1 ,  et  sa  terreur  tombera 

co^t'";nlrrFn'^^^^^  sur  vous^vous  accablera;  ^^uls.2. 

neoB^^mi  Job    8  Q    l^nié«e  le  ^'  ^T^.^ .^^36.  2,  Fa  terreur. 

mMé  n»r  u  .„r  l  la  crainte,  de  Dieu  (que  Dieu  inspire^: 

siisil  par  le  talon;  nB-i>x  -nox  -rras  w--,^»»,.-—'  o  j.»  i  ''^ 

Prov  7  »<ï  /.A,T,r„«  i'-^.-:--^     •■  ^^^TT^D  Kstn.  8. 17,  la  crainte  que 

lenare,  dresser,  an  piéare:  naî  DaVum'»  i,sk  jk  «j    i      •    .  ■ , 

Jrt^       4^  ;io  »^  •    1  'i  Job  16.  21,  la  voix  des  terreurs  (des 

JOb.  2d.  1  j  ils  devicndron  p;  ur  v  as  Ki..i:t.  oo  ^'»-»»'-"«»  v"*'» 

comme  un  piège;  r»,  nn|,       Is.  U  ^^  tTT^JuT^r'i  '^il''^^' 
17,  l'effroi  •  1;  fosse  et  le  piège  (la      '  ^ 
mine).     ?»  Lame ,  feuille  de  métal  :      ^1"^  /"  «"rainte  :       "«n^nç kî»>  Jér. 

^j3P3  ""(Dt  Kxod.  39. 3,  les  feuilles  d'or;  ^-  ^  3>     <iue  ma  crainte  n'est  pû  sur 

■'^■•Ifl  Nomb.  il.  8,  des  lames  toi,  que  tone  mecreins  plus. 

étendues,  bien  plates  (de  cuivreV  —      ww>  ^  ,          .      ,    .  .... 

3- Foudre:  tr^  tr,«i-,-î.,  no»^  Ps  n  ^ "Wm.(const.»e3|.p  .ninçetrtnin,). 

n  foM.  'I   -  T*?-      ,  •  Gouverneur  d  une  province.  Ctoilaine. 

o.  Il  rem  pleuvoir  sur  les  pécheurs  des  ri.-  i    T  *«f»»"»«» 

rhirhnnc  lo  f/»..j-« .  j«  F'^"«'urs  «ç»  Officier.  Chez  les  Assyriens  :  «m!*  nne 

ri^n.  7„?«f,fl?  V      '  '^^  Babylonieni:  rvirq  Jér.  81.  M,  l4 

et  D^,  une  autre  forme  pour  on|  chefs,  les  gouvernem?;  chez  les  Perses: 

-inn  «B^Tf3  TJtçî  rhn^\  Eslh.  8. 9.  les  gou- 

^n?  (/uf.  int-^) Trembler.! «De peur,  vemeurs  elles  chefs  (jugcsT)  des  pro- 

craindre,  redouter  :  «sm^^  nV;^  n-inM  vinces  ;  nrori  tsi^  Néh.  6.  14,  (je 

peut.  M.  66,  tu  trembleras  nuit  et  u'ai  pas  demandé)  la  nourriture  des 

jour  ;  nt7Ç!<  -^aç  Ps.  27. 1,  qni  poumiB.  80uvemeufs(quiélaildueatts  gouver- 

ie  craindre,  redouter?    r»  •qTO  «fliB^  neurs,  et  que  prenaient  les  autrosV 

«,  10.  17,  il  tremblera  à  la  vue  du  y^jn  rvinci  I  Rois  10.18,  et  lesgouver^ 

desseiQ  de  Dieu  ;         tr^      Jér.  nenni  des  provinces  soumises  I  Silo^ 
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mon  ;  tsno  wbtp,  Néh.  6.14  (pour  rtn^), 

{tour  ôlro  gouvoraour,  (ou  pour  lar^) 
eur  gouverneur. 

nrtÇ  chald.  (corist,  rno ,  pl.  nnirm) 
fîi.  Même  signif.:  wgiç  nn^  "'T  Esdr.  B. 
14 ,  que  le  roi  vn&i  nommé ,  établi, 
gouverneur,  chef;  wjww  Dan.  0.8, 
et  les  gouverneurs,  ou  les  chefs. 

Être  étourdi,  usité  seulement  au 
part.:  tmrnw  onfr?  Jog.9. 4,  des 
gens  légers  (pauvres ,  misérables)  et 
étourdis  (qui  agissent  sans  réflexion)  ; 
selon  d^iaiitres:  méprisables;  rr«'o> 
«rinSn  Soph.3.4,  rs  ;  i  o[  liètes  (faux) 
sont  étourdis,  extravagants;  selon 
d'autres  :  des  misérables  (v.  t^n). 

<TO  m.  IStoarderie  :  thfs  in*  Gcn. 
49. 4,  l'étourderie,  l'impétuosité  (de  ta 
passion  était),  comme  de  Teau  (comme 
celle  des  flots);  selon  d'antres,  dépen- 
danl  de  -iHn-!»R  qui  suit  :  lu  n'auras 
pas  un  avantage  (sur  tes  frères),  ]^s 
même  léger  comme  Teau,  pas  le  moin- 

drr  ivinlagc  (v.,»3|). 

rotr-ç  f,  (ne.  mo).  Étourderie  : 
t>n«n|a!i  Jer.  "£3. 32,  et  par  leur  étour- 
derie, 'témérité*   ,  ^ 

nof  (t.  ?3»)' 

D^HB  (v.  à  no). 

DriD  rn.  Charbon  :  tj-^^ni^  tr-tj  Pvov. 
26.21,  (ce  qu'est)  le  c'haibun  k  la 
braise.  Aussi  diarbon  ardent  :  tana^^^ 
!s.  44.  12,  il  travaille  (le  fer)  dans, 
moyennant,  les  charbons  ardents  (Néh. 
8.  44,  V.  à  rmf). 

"•ns  chald.  m.  Potier  :  w-n  tfqn 
Dan.  2.  41,  l'argile  dont  («e  leri)  ^ 
potier.  :  r 

nnç  Gouverneur  (v.  nnç). 

des  deua>  genres.  Fosse  :  tt^n 
Viijn  II  Sam.  18. 17,  la  grande  fosse; 
vtmtljn  nraj^  11.  9,  dans  une  des  fos- 
8e8,'cavemes.  Souvent  rmj  ini  l'effroi 
et  la  fosse  (image  de  ruine,  i|ialhettr). 

i^K^o  nri9  (gouverneur  moidiile)  n. 
pr.  vi.  Esdr,  2.  6.  •  . 

.  nnnç  i\  Dépression:  M»;  rn^  Léï. 
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13.55,  c'est  une  d é pression ,  une  partie 
(d'un  vôtcmcnt)  longco  par  la  lèpre. 

■n^?  f'  Une  des  douze  pierres  pré- 
cieuses qui  ornaient  le  rational  du 
grand  pr^trp  Ha  topaze?),  Exod  .98  17; 
vo-n^B  iob  28.  19,  la  topaze  de 
rfilhiôpie.  -  ' 

"^^^  Exempt  :  WTVf  duth,,  I  Glir. 
9.  33,  pouro''TW^jim(?.*H||). 

•  riTpD  f,  (v.  no»).  La  mort:  nwri^i^ 
tf^-^  vrnsù  Aboth,  car  au  moment 
delà  mort  dSîn  bomme,  quand  IliomnM 
quitte  ce  monde. 

It^'^sç  m.  Marteau  :  sIjd  tït:'  r-'-.^Bs^ 
Jér.  23.  29 ,  comme  un  marteau  qui 
biise  le  rocher;  ou  /ig.:  yytri^  sS^t 
Jér.  50.  23,  le  marteau  de  toute  la 
terre,  ii  savoir  Babylone,  qui  dévas- 
tait, minait,  les  autres  pays. 

cbald.  m.:  timi^a  cheA*t 
1firr<tàuD  keri,  Dan. 3.21,  leurs  tuniques 
(ou  culottes,  ou  chemises). 

1°  Sortir,  so  détacher,  s'en  aller  : 
"i^ilK  I  Rois  6.  18,  29 ,  et  des 
fleurs  sorties,'  épanouies  (selon  d'au- 
tres :  des  guirlandes  de  fleurs)  ,  ou  : 
des  fleurs  qui  se  déladiaient  du  fond 
(en  relief);        ""ï^  lat-^i  I  Sam.  Î9. 
10,  il  s'en  alla, ii  sortit,  de  la  présence 
de  Saûl.  —  9*  Tram.  Paire  sortir, 
ouvrir,  affranchir  :  D'^o  -laio  Prov.  17. 
14,  celui  qui  donne  une  ouverture  à, 
l'eau,  qui  en  ouvre  la  digue  ;  ^dç-kIi  "K^ 
nip^rnift-TK  —  »7;ifi^  II  Chr.  23. 8,  car 
Joî:) (in  n'avnii  pas  renvoyé  les  divisions, 
ne  leur  avait  pas  permis  de  50  retirer; 
te^yia^  (^chelh.  a^x^)  I  Chr.  9.  33, 
(les  lévites  chantres;  étaient  exempts 
(des  autres  fonctions);  '  iw^  opposé  à 
sm  être  exempt, dispensé,  d*uneehose, 
d^un  devoir. 

B4ph.  :  rvi^^^w^  Ps.  22.  8 ,  ils 
ouvrent  largement leurtlèvresVl*  bon- 

eba  (en  se  moquant).  

•  Niph.  S'en  aller  :  ^t\q  ûi-iawda^ 
Abolb,  et  quand  ils  s'en  vont  d'auprès 
dn  toi  ;  aussi  :  décéder,  mourir.  ' 


Digitized  by  Google 


174 


1DD 


m  (v.  î»).  Ce  qui  ouvre: 
tm  130-^3  Exod.  IS.  I«,  toDt  ce  qui 
n livre  le  sein  de  sa  mère  (tous  les  pre- 
naiers-Dés);  et  seul:  ntoj  liti  iob  34. 
19,  les  preiiii«r»4iés  bœufs  ou  des 
brebis. 

«T^Ç?  f.  Ouverture,  ce  qui  ouvre: 
tK^ff^  ttrm  Nofflb.  8.  la,  tous  tes 
pfenien-oës  (v.  à  -«9). 

-  n.  pr.  d'une  ville  dans  It 

Basse-Égypte ,  Pbibéseth  (BnUslen , 
Ex.  30.  17. 

m.  Malheor,  etlaiiité  :  tr^-t9($ 
Tià  7f>  Job  30.  24 ,  quand  dans  'son 

mallieur  ils  (les  ennemis)  pouK^en!  des 
ens  de  joie  ;  on  :  dans  la  caiaame  (que 
Dieu  envoie)  il  y  a  une  consolation 
pour  eux  (les  hommes);  ou  :  il  leur 
reste  la prière  pourladéiourner(v.?^r); 
«*•  ^  Prov.  Î4.  M,  ei  qui 

sait  (quand  tiendra)  la  calamité,  le 
châliuicai  décrété  par  eux  deux  (par 
INea  et  le  prince)  ;  selon  quelques-uns 
aussi  :  m  Job  12.  5,  au  nalbeer 
(on  donne)  le  mépris  (v.  t^V). 

*V.4.«i  n.fr.  d'une  ville  en Ëgvpte, 
VIS  â  vis  dr  n  .alaephon,  Philnehiioili. 
Exod.  14.  â 

f.  Tranchants  :  rrt^-giÇnbi  Jug. 
3.  O'^Apte)  ewit  deux  tnnciûnis , 
pour  nrvp/.  de  n^. 

""B  m.  (rac.  m»)  (ce  qui  facile 
à  souffler).  Poussière,  cendre  ;  iins  rr« 
BsiMl.9. 8,  Is  eendra  d'aee  Iberatiêe! 

n.  pr.  Pichol,  chef  deremte 

dAbiméiecb,  Gen.  1|.  ». 

«^3^^  (V.  t»|^). 

•ÏÇ*?  Graisse  :  iw-»î»s  nc-ç  to-ii 
Job  IS.  27,  et  il  a  fait  &  taTgraisse  sitr 

la  cuisse  (il  se  fait  gros  et  gras). 

DQî^p  Cl  DQ^  n.  nr.  !•  Pinéas.  fiU 
dtléeiar,  Exod.     IS.  _  f  Pinéas, 

fils  d'Eue  grand  pn-fre,  I  Sam.  1.3.— 
3*  Pineas,  père  d  El-  azar,  Esdr,  8  33. 

n.  jw.  Pinon,  an  des  princes  des 
Idaaiéeiit,GeB.M.4l. 


'  Prier.  .ffiïA/).  :  B»*nM  Rituel,  se 
laisser  toucher,  attendrir,  par  des 
prières. 

^^5^  r.  p/«r.  (de  n,).  -RmdiMts, 
denu  :  wa^  3717  Ps.  U9.  6,  et  une 
épée  à  deux  tranchants;  rrrw^  ^  is. 
41 . 1 8,  (un  dkariei)  avec  beâoeoop  dé 

dents  de  fer. 

m.  (rac.  \m).  Vacillation  :  ^ 
tntm  Ifali.  t.  H,  et  la  vacillation,  le 

lrem^dL-mc^ll,  des  genoux. 

rte^?  (abondance  d'eau")  n.  pr.  d'un 
fleuve,  Pison,  qui  coule  autour  du  pavs 
de  Havilali,  Gen.  t.  H  (le  Gaage  m 

nndiis?), 

ri^'^  r,  pr.  m.  I  Chr.  8.  35. 

w».  (racr^i),  Bouleil!*»,  fnjrhe: 
T»«n  TU  I  Sa«.  10. 1,  une  cruche,  ou 
une  fiole,  d'huile. 

^T?  Pi.  Couler  :  c-tsço  c^o-iyr  Ez. 
47. 2,  et  l'eau  coulait,  sortait  (du  cAtd 
droit).  ^ 

D:22nn-j^B  n.,»r.  LeellledePo- 
cbéreth  Hazwnjim,  on  de  PochéreUk 
(quiéuu;  de  iiwajiin,  Esdr.  «.  87. 

^  iTat  inatité.  Nipk,  tire  ex- 
trême, étonnant,  difficile,  merveilleux: 
H  Sam.  1  S6,  ton 
UHMir  pour  moi  était  extrême,  unique; 
rCiôa  -07;  Dan.  11.  36,  U  dira  des 
choses  inouTes ,  impies  (contre  Dieu)  ; 

TVi  Zach.  8.  G,  il  sera  difficile, 
ou  étonnant,  à  mes  yeux  ;  "wç 
Gen.  18,  u,  y  a-t-il  rien  qui  soit  trop 
difficile  a  Liicu  1  ^  irn  rm2^-i&  Dent- 
11*  (le  eonâiiaBdéuient)  ne  Cm 
pas  caché,  ou:  trop  difficile,  an-dessus 
de  toi  ;  «  wJ^  Prov.  30. 

i  8,  trois  choses  ne  sont  cachées,  dif> 
ficiles  i  connaître  ;  13-1  ^  1^ 
Dcut.  17.  8,  lorsquune  'âffa'ire  tê  sera 
trop  difficile  (à  démêler)  ;  nisnt  •«  i» 
Ps.  1 39. 14  (pour  •»7^3,  pm 
que  je  suis  distingué,  une' créature 
admirable,  par  tes  merveilles.  —  rmùm 
Les  choses  merveîUeuses,  miraculttH 
ses  :  ;r«^Brîo  rr^wn  Ps.  9.  J ,  je  ra- 
CMlerai  toutes  tc^  merveilles; 
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rct^l)  £xod.  34. 10,  je  ferai  des  pro- 
diges. Comme erdv.:  rmn^,  ^"^^^^l  Dta; 
8.  a,  il  fera  un  ravage  d*ttne  manière 
prodigieuse,  incroyable;  ou  :  il  dé- 
tmirt  les  choses ,  les  monuments,  qui 
sontdesmerveilles;  n^t^^^p^^tqnn 
Job  37.  S,  Dîea  tonne  avec  sa  voix 
d'une  manière  merveilleuse. 

Pi,  Séparer  des  antres,  eomaerer 

par  sa  parole  :  "tot^id^  Lév.  Î2.  21, 
Nomb.  16.  3,  8,  pour  offrir  ce  qui  a 
él6  eonsBcré  par  un  vœu,  pour  acoom- 
plir  un  vœu. 

Hiph.  1'  Faire  prodigieux,  admira- 
ble, merveilleux  :  '«^'i^w^ipi  Ps. 
31.  ft,  il  a  signalé  sa  grtee  &  non 
i^gnrd,  il  a  fait  paraître  sa  grâce,  d'une 
manière  distinguée  ;  tpjaqnn^  i^^^ 
Dent.  18.  89,  Dien  signalent  tes 
plîiïps,  les  rendra  prodigieuses,  ex- 
trêmes :  M^m  Is.  38.  29 ,  il 
rend  son  conseil  admirable;  tàt» 
r  irrV  Jug.  13.  19  ,  et  il  fit  des 
merveilles  ;  adoerbialement  :  m^ui^ 
II  Cbr.  f .  8,  etir^i;rA>  Joël  1. 16,  ad- 
mirablement, merveilleusement.  — 
!•  Comme  Pi.  :  «iç;  -n»  Lév. 27. 2, 
et  ihfî  Nomb.  6.  2,  (un  hom- 
né)  qni  eonsacrera  une  chose  en  fai- 
sant un  vœu  (qui  fait  vœu  de  consa- 
crer une  chose,  ou  de  s'en  refuser  la 
Jonissanee). 

nUhph.  :  •'a  Kionn  ato'P")  Job  10.16, 
tu  te  montreras  lie  nouveau  prodi- 
gieux contre  moi  (tu  me  puniras  d*an6 
manière  terrlUe)  (t.  rè||). 

m.  (avec  suff.  ï^ft^e,  pl.  tntih^ 
et  Kte^).  Prodige,  merveille:  k^^-rrigi» 
Exod.'lS.  11,  Dieu  qui  fait  des  pro- 
diges ;  ïpba  trjiro  rranj  Ps.  77. 12,  je 
me  souviendrai  de  tes  merveilles  de- 
puis le  commencement  ;  "«ju  '.q 
r  ^^on  Dan.  12.6,  jusqn^quuid  (sera 
différée)  la  fin  de  ces  merveilles  ; 
ffv  Kbf  Is.9.S,radmirabie conseiller, 
on  S  l'itilmirable;  le  menreillena  ,  le 
conseiller  (se  rapportant  h  Dieu,  selon 
les  uns;  à  l'enfant,  selon  les  autres)  ; 

"nnj  Lament.  i.  9,  elle  est  tMip 


bée  prodigieusement,  d'une  manière 
terrible. 

'M^p  adj.  Caché,  difficile  ; 
Jiifr.  13.  18,  (keri  •'Vd,  pour  ix^d  de 
M^i)  il  (mon  nom)  est  caché,  est  un 
seôei,  on  t  trop  prodigieux  pour  le 
dire;  fini.  :  "îïit;  rri  nx-Vo  Ps.  139.6, 
(cheth.  cette  connaissance  est 

trop  dtfBdIe  pour  moi,  est  «bdesun 

de  moi  (v.  «i^). 

^,^^P  (Dieu  le  distingne)  n.  pr.  m. 

Néb.  10. 11. 

KfU  inusité.  Séparer,  diviser. 
Niph,:  yym  ri  Gen.  10.25, 

parce  que  de  son  temp<;  la  terre  ftit  di- 
TÎsée  (par  suite  de  la  courusiou  des 
langues,  V.  cbap.  11). 

Pi.  :  n^?n  t^yiçV  aiB"^  Job.  38.  95, 
qui  a  divisé,  préparé,  des  canaux  à  la 
pluie  impétueuse;  ej-fift  4v  Ps.8S.10« 
divise  leurs  langues  (fais  qiills  ne, 
s'entendent  plus  entre  eux). 
*  Hiph.  iqiç'^V  Vs)  Abolb, 

et  ne  rejette  aucune  chose  (comme, 
étant  impossible). 

chald.  Diviser  :  rrj'^Vf  Dan.. 
2.  41,  un  royaume  divisé. 

m.  Ruisseau:  o*»?^  >^  Ps.68. 
lu,  le  ruisseau  de  Dieu  (né  des  pluies 
que  Bien  envoie  par  sa  grflce)  ;  tro-^^ 
Ps.  1.  3,  des  ruisseaux,  des  courants 
d'eau  ;  Q-rB-*<>^  Lament.  3.  48,  (mon 
œil  répand)  des  ruisseaux  de  larmes. 

4(P  (division)  n.  pr.  Meg,  'fils 

d'Êber,  Gen.  10. 25. 

m.  chald.  Moitié  :  yv»  abft  Dan. 
7.  25,  et  la  moitié  d'un  temps. 

^tif  (•  (s®  trouve  seulement  aup/ur. 
rfi»V^).  !•  Ruisseaux  (v.  sV»)  :  ver^'^K 
rnjaV^  Job  20i  17,  il  ne  verra,  ne  se 
réjouira  pas  des  misseaux.  —  2*  Divi- 
sions: 13'"**^  w'i^ta  Jtip:,K.1  î^,  pt  r-i^tV 
verset  16,  ft  cause  des  divisions  de 
Rnben  (entre  lui  et  les  antres  tribus), 
ou  en  lui-roêmc,  ne  pouvant  pas  se 
décider  à  combattre  pour  les  uns  ou 
pour  les  autres  (v.  a^^)..  : 

f.  DistribntioB  :  nbfitnq  fàAnfi 
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II  Chr.  35. 5,  selon  Udistributioa  (les 
divmont,  daases)  dec  foniUei. 

et  ^Ù^^  f.  (avec  suff.  -^îV^, 
plur.  v^iYii  et  tnia^).  Concubine  ; 
tjiVio  rm»  Jug.  19.  i,  une  concubine; 
oiT^s^  ^9  ramï}  Bi.  99. 90,  elle  ^w) 
e  aimés  au  point  rîVtrr"  nvec  leurs 
eoDcabines,  comme  une  àielles  ;  selon 
d*aoires,  ctr>^2h)  Minl  det  iMMunee: 
elle  a  aimé  avee  fareur  les  hemnes 
impudiques. 

n">^f  f.  Acier  :  as^  mbftjea  Nah. 
9.  4,  l'ader  des  èhenets  (brille)  com- 

mf^  f)i:  fiMi,  n:i  :  If?  chariot  (brillr;';  pnr 
le  feu,  les  éuuceUes,  que  fait  jaillir 
raei«>;  «dond'tQtres,  iranspoei: 
comme  des  flammes. 

^l'?P  n.  pr.  Pildes,  fils  de  Nalior, 

Gen.  32.  22. 

•l)?  Kal  inusité  (v,iô^).iV»i)/i.  Être 
distingvé:  ^^we^^  Esod.3d.16, 

afin  que  moi  et  ton  peuple  nous  soyons 
distingués  (des  autres  peuples)  (v.  k 
nbft  rcxcmplc,  Ps.  4S0. 14). 

IJiph.  Séparer,  distinguer  :  "'r'^^cfii 
Mvri  ori«3  Exod.8. 18,  ie  distinguerai 
ce  jour-là  (la  terre  de  Cessen,  en  Té- 
pai^nant);  ro(5«  t<3  n^tni  Q.A,  Dieu 
séparera,  fera  une  distinction  entre,  les 
troupeaux  (dlsrael  et  ceux  des  Égyp- 
tiens); 6  Ton  rtw}  Ps.  4.  4,  Dieu 
a  distingué  pour  lui  un  homme  pieux, 
saint  (il  l'a  choisi)  ;  sr^on  rèçn  17.7, 
distingne  ta  bonté,  fu^la  paraître 
d'une  manière  éclatante. 

HiSp  (distingué)  n.  pr.  Palu,  fils 
de  Ruben,  Gen.  46.  9;  patron.  ittVi 
Ifomb.  90. 6. 

Couper, part.:  yyKi  sirh?  n^b ixa 
Ps.  141.7,  comme  (le  laboureur)  qui 
coupe  et  fend  la  terre  (avec  le  soc) , 
ou  :  comme  celai  qui  coupe  et  fend  les 
arbres,  te  bois,  sur  la  terre. 

Pi.  Fendre,  couper  :  ing^  yn  rAç^ 
Prov.  7. 93,  (jasqu'a  ce  que)  la  flèche 
fend,  transperce,  son  foie;  -i-d-V;*  nî-t^i 
^rff}  11  Hois  4. 39,  il  coupa  (les  fruits) 
pfr'nofceaitx,  et  les  mit  dans  le.pot 


pour  cuire  ;  t^f^  fT^  3* 
elles  liMt  qnekm  p^ttpoioeat(tear 
sein),  elles  Im  awiteni  an  jonr  enree 

effort. 

cbald.  Servir;  spêciai.  servir, 
adorer  Bien  ît^Vb  tor^tr-n  tarbtn  Daa. 
3. 17,  notre  Dieu,  celui  que  nous  ado- 
rons ;  avec  b  ;  fràv\  tA  7. 14,  (toutes 
les  nations)  le  serannit,  radonmirt. 

m.  Ce  qni  est  coupé  d'en  tm- 

lier, morceau, moitié:  furt}  r^rz  Cani. 
4.  3,  comme  la  moitié  d'une  grenade 
(comme  une  grenade  conpée  an  mi- 
lieu); nVa^inSé  I  Sam.  30.  12,  un 
morceau  d'im  ^leau  de  figues  ;  337  nb| 
Jng.  9.  88,  un  morceau  d*uiie-  meule 
de  moulin  (la  meule  de  dessus,  cou- 
rante), et  la  meule  même  ;  rrvpij  rùn 
Job  41.  16,  comme  la  meule  Àe  des- 
sous, gisante. 

(v.  c^b)  So  sauver,  s'enfuir  : 
orp9-<^  «^£2.1 .1 6,quelques  fuyards 
d^lre  eus  se  sanvertmi  (quelqueMins 
se  sauveront,  mais  par  la  fuite). 

Pi.  1*  Se  sauver:  '<onto  ntç^noVçip 
lob  23.7,  je  me  sauverai  pour  toujours 
de  mon  juge,  je  gagnerai  ma  cause  de- 
vant lui.  —  2"  Trans.  Sauver,  déli- 
vrer :  "«^^ça^  Ps.  18.3,  (Dieu  est)  mon 
libérateur;  ta-^xi^  18.49,  qui  me 
délivre  de  mes  ennemis;  rti^  •»:oiB 
71.  4,  sauve-moi  des  mains  du  mé- 
cliant  ;  is^-Q^B  yvriv  56. 8,  à  cause  de 
(leur)  iniquité  sauve  (moi)  d'eux,  ou  : 
les  épargneras-tu  malgré  leur  iniquité? 
leur  iniquité  demeorera-t^lle  impunie? 
selon  d'autres  :  rejette,  repousse-les, 
comme  —  3"  Pousser  dehors,  laisser 
échapper,  euluiUer  :  "irr»  uitn  Job 
21. 10,  sa  vache  met  bas,  fait  des  pe- 
tits; ts^tn  iBx^  Mich.  6.  14,  et  (les 
enfants)  que  tu  engendreras,  ou  : 
qu'elle  enfantera;  selon  d'autres, 
sens  2*  :  et  ceux  que  tn  sauveras  (t. 

ÈijM.  :  w*Brii  t?-»  mini  Is.  5.  29,  il 
se  jetlcriî  sur  l;i  proie  tl  l'ernportera,  la 
mettra  en  sûreté  ;  tn^f  n  Mich. 
6. 14,  ot  tn  Mdndras  (1  ennemi  qui 
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fenlève  lesenfnnts):  ou  :  tu  {'ipnHras 
entre  tes  bras  (icscnfaai&;,  ci  lu  ne  les 
•aurons  pts;  adon  d'autres  :  (ta  fem- 
me) concevra,  mais  cIIr  n'onfantera 
pas;  ou  ;  ta  tiendras  (ta  femme),  mais 
tu  n'engendreras  pas  (v.  la  suite  de  It 
phrase  à  la  fin  du  Pi)- 

adj.^  seulement  plur.  w^)^. 
Édiappés  par  la  fuite  :  yym  tn»)^  lér. 
M.  50,  vous  qui  êtes  échappés  à  l'ô- 
péc;  hyz  yn^xu  tno^M  50.  28,  et  (de) 
ceux  qui  fuient  la  terre  de  Babylone. 

m.  (ou  ktf,  dtt  Pi.  de  Dé- 

livrance  ;  '^aa'ten  o^ç  "î";  Ps.  3?.  7,  tu 
m'entoures  de  cbanû  de  délivrance, 
on  ;  je  ferai  entendre  des  elianis  de 

délivrance  (pour  te  rfmercipr  de  la  dé- 
livrance) (|uand  tu  m'entoureras,  me 
protégeras. 

(délivrance)  n.pr.m.  i*  IGhr. 
2.  47.— *»H.3. 

^^^P  (délivrance  de  Dieu)  n.  pr. 
i*  Palti,  fils  de  Rafu,  Nomb.  13. 9.^ 
S*  Palti,  ais  de  Lajis,  I  Sam.  25.  44  ; 
le  même  est  appelé  U  Sam. 

3. 15. 

n.pr,m,  Réh.il.iT. 

rn^^f  (Dieu  le  délivre)  n.  «M*,  m. 
IM  Chr.  3.  21.— 2"  4.  42. 

(même  signif.)  n.  pr.  Pela- 
tiahu,  Cls  de  Beaaia,  Ëz.  11. 13. 

^  Bîfflcile,  et  fém.  n^-i^  (/cen,  v. 
■wb^  chelh.). 

TT^^  (Dieu  le  distingue)  n.|»*.  m. 
I  Chr.  3.  24. 

tff'^p  adj.  (v.  ts^,  plur.  ts^Ve  et 
eriqn^tf).  Fuyard,  qui  se  sauve,  échappe 
par  la  fuite  :  v^htin  Ma*}  Gen.  14.  13, 
un  homme  qui  s'était  sauvé  (de  la  ba- 
taille) arriva;  ony-Tf»iJj^  '<19^'*«Î 
n-^w  Jos.  8.  22,  tellement  qu'il  ne 
resù  pas  d'eux  un  seul  qui  échappât, 
on  qui  se  sanvflt;  tiry^^  Jug. 
12.4,  des  fugitifs  d'Êphraîm  (à  savoir  : 
vous,  les  gens  de  Galaadi  selon  d'au- 
tres î  les  fugitifs,  c-ànl.  les  hommes 


de  basse  condition  d'Êphraîm ,  di- 
rent, etc.);  BB-^ii}  -nja  yni  Nomb.21.2D, 
il  a  laissé  ses  fils  fugitifs,  il  les  a  lais» 

.sés  fuir;  selon  d'autres  :  il  a  livré  SOS 

liis  qui  allaient  se  sauver. 

nfâ>î?B  et  ri^>p  f,  (rac.  d^d).  1»  Dé. 
livrance,  salut,  secours  :  rrnc)  i/iri  •tjsj» 
n^^iç  Obad.  17,  la  délivrance,  le  sa- 
lut, sera  sur  la  montagne  de  Sion; 

rra'^h  Gen.  46.7,  par  une  grande 
délivrance,  un  grand  secours. — 2*  Ce 
qui  est  sauvé ,  délivré  :  "«îîTts  ^) 
neVifri  Exod.  10.5,  (les  sauterelles) 
mangeront  le  reste  qui  a  été  sauvé, 
énargné  par  la  grôle;  itMwr;  ir%  rt^^ 
n  Rots  19. 80,  le  mte  de  la  msison 

de  Juda ,  ceux  qui  ont  é\6  sauvés; 
n^^f  t>h  *r<i,s;nb  Esdr.  Q.  8,  pour  nous 
laisser  un  reste,  pour  conserver  quel- 
que reste  d'entre  sons» 

m.  (rac,  Ws).  Ne  se  trouve 

qu'au  pîur.  Q-'V^o  Les  juges:  tt^V^ea  insi 
Èxod.  21.  32,  ou  il  donnera,  payera, 
d'après  les  juges,  ce  que  les  juges  or- 
donneront; tr>);'^hn  "jtj  kn^i  Job. 31. 11, 
et  c'est  un  crime  que  les  juges  doivent 
punir,  unerime,  péché,  eapital.- 

"^^^  f.  (rac.  Vg^).  Justice,'  discer- 
nement :  h^■^^l5  "«b»  Is.  16. 3,  fais  (ou 
i'oy  chelh. y  faites)  la  justice,  c-k-d* 
agis  (ou  agissez)  avec  un  juste  discer- 
nement. 

f.  Action  de  jnfer,  jugement, 

Rituel. 

adj.  Ce  qui  est  du  ressort  du 
juge  :  'ib'i^B  11!»  etvrxA  Job  31.  28,  ce 
serait  là  aussi  un  crime  punissable 
(que  If"^  jiipic^  devraient  punir)  (v.  à 
^\^).  J'ém.subsi.:  Is.28.7, 
ils'  se  sont  égarés  dans  la  jnstiee, 
C-k-d.  dans  leurs  jugements. 

1^9  m.  1*  Cercle,  district,  quartier  : 

*i^^^t  ^9  ''^  ^'  ca- 
pitaine, de  la  moitié  dn  district  de  Jé- 
rusalem; tJ'WT'^T  TI^D  3-  14,  chef 
du  district  ou  du  quartier  de  Beth- 
Bacbarem;       3. 17,  pour  son  di- 
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slrict,  ou  quartier.  —  2*>  Fuseau  (de  sa 
forme  ronde)  :  r^ç  vnan  rrwj  Prov. 
31.  i9,  et  SCS  doigts  ont  pris  lefllMU' 
(pour  filer).  —  3"  B^lnn  :  r^bos  PÏWM 
II  Sam.  3.  29,  et  1  homme  qui  saisit 
(qui  s'appuie  £ur)  lebflton  (lMlfCei|tt1I 
est  faible,  malade). 

Kal  inusité.  Pi.  Juger,  condam- 
ner, blâmer  :  e^nî»»  iiiç^  I  Sam.2.25, 
(si  un  homme  pèche  contre  on  homme), 
le  juge  intervient,  décide,  juge  l'af- 
faire j  ilspp  oro-^  nb^îi  Ps.  106.  30, 
alors  Pinéhtt  «*élm  et  jugea,  punit, 
les  ronpnhîes  ;  selon  d'autres  :  il  apaisa 
lacolÈredcDieu;  "îi^'^rn^h  nb^^  «ii^bj  El. 
t6.  52,  toi  qui  avais  jugéVeondamné, 
biftmô,  ta  sœur  (et  qui  es  maintenant 
plus  coupable  qu'elle);  ïpsç  nk-; 
^tiVeif  Gen.  48. 11,  je  ne  me  §ui&  pas 
jugé  digne  do  revoir  januiis  ion  viMge  ; 
ou  :  je  n'ai  pas  cm,  pensé,  revoir,  etc. 
(v.  r^Vç). 

BUhp,  1*  SlnterpoMf  comme  juge, 
arbitre  :  •ft-itarr;  -rq  I  Sara.  2.  28 , 

(mais  si  nn  homme  p^che  cmitrc  Dieu), 
qui  4.  liUerposeni  pour  iui,  pour  être 
juge?  selon  d'autres  :  qui  priera  pour 
lui  ?  (v.  2").  —  2°  Intervenir  pour 
quelqu'un  par  des  prières,  prier  pour 
lui,  et  pois  en  général:  prier,  prier 
Dieu  :  yavii  "wij-t:»  ^lonni  Deut.  9.  20, 
et  je  priais  aussi  pour  Aaron.  Avec  ^9  : 
oa^y  -^y  yv^»^  Job  49.8,  et  Job, 
mon  serviteur,  priera  pour  vous.  — 
Celui  à  qui  la  prière  s'adresse,  avec 
h\9r»  :pj?p9  Ps.  8.  3,  car  c'est  t  Toi 
que  j'adresse  ma  prière.  Avec  }>  : 
■wb  nii«m>  Dan.  9.  4,  je  priai  l'Éleiv 
nel.  Avec  •'»>  :  tnvn  yy*»  •»sçi  \A^ey9% 
Néh.  1.  4,  et  je  priai  en  la  présence 
du  Dieu  du  ciel  ;  l'i'bnni  ^)»»  l8.45.14, 
ils  te  supplieront,  ils  imploreront  ton 
secours;-  "V)!!^  rwn  •wjn-î'ej  I  Sam. 
1.27,  pour  cet  enfant  j'ai  prié,  c*^t-d. 
j'ai  prié  Dieu  de  me  le  donner. 

Niph.  :  Painf  bbrj  Ez.  28.  23, 
et  les  habitants  blessés  dans  la  ville 

seront  jiip^^s;  ou  :  ceux  qui  sont  dans 
la  ville  se  jugeront,  se  regarderont 


d'avance,  commp  blessé?,  comme frap< 
pés  ;  mais  il  est  plus  probable  que  c'et»t 
une  forme  irrégulière  de  ils  tombe- 
ront blessés  ou  tuf^s. 

^i'B  (juge)  n.pr.m.  Néh.  3.  2Ô. 
";^>^ç>  (Dieu  le  défend)  n.  or.  m. 
Néh.  H.lt. 

^P)^  (v.  -i^). 

adj,  de  n^n  Un  certain;  dont 
le  nom  est  caché,  inconnu;  toujours 
avec  "«îb^  (veuf  de  nom,  sans  nom): 
^3fc»;x  ■•■:Sm  nij-raBj  Ruih  4.1,  assieds- 
toi  ICI ,  toi  un  tel  (c.-&-d.  Booz  l'a  ap- 
pelé par  son  nom,  mais  celui  qui  ra- 
conte l'ignore  ou  le  cache);  tripo-iî» 
"i^  l  Sam.  21.  3,  II  Rois  6*.  S, 
ftlin  certain  lieu,  à  tel  et  tel  lieu  ;  une 
fois  les  deux  mots  sont  réunis  en  un 
seul  :  na-ron  ■<3'toVb^  Dan.  8.  13  ,  à  un 
inconnu  qui  parlait  (dont  je  ne  savais 
pas  le  nom). 

n.  or.  Bêles  de  Phalon.  I  Gbr. 

11.27. 

O^B  Kal  inusité.  Pi.  !•  Rendre 
droit,  aplanir  :  oiçB  18.26.7, 
tu  aplanis  le  sentier  du  juste;  e^rt 
'iBisVa''nj  Ps.  78.  50,  il  aplanit  une 
voieàsa colère  (que rien  ne  l'arrête). — 
2°  Tenir  en  équilibre,  balancer,  peser 
(v.  oVp)  :  i^okm  tas^  orn  Ps.  58.  3, 
vos  mains  pèsent,  régularisent,  la  vio- 
lence, linjustice;  ou  :  vous  pesez,  me- 
surez pxnctement,  la  violence,  levol,  de 
votre  mam;  oÎjÇ^T«i5^|Ç5-î>3^Prov.5.21 , 
et  il  ptee,  conaidèn,  toutes  ses  voies, 
tous  ses  pas. 

m.  Balance  :  "^h  cwtfo  ijtkw  e^ç 
Prov.  i6. 11,  une  balance  et  des  pla- 
teaux justes  sont  Hton  (la  volonté,  la 
prescription)  de  Dieu;  ou  :  la  justice, 
les  jugements,  do  Dieu,  sont  pesés  a  la 
belanee;  selon  d'autres  :  e&f  le  ftéan 
ou  l'arbre  de  la  balance;  tynnob^ipuji 
Is.  40. 12,  (^ui)  a  pesé  les  montagnes 
dans  la  lufauKe? 

Discussion  savante,  profonde; 

controverse  :  n^T^Vwi  ^wiij  Abotb,  la 
discussion,  controverse,  dès  disciples. 
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Ex. uniquo. Hithph.  Trembler: 
ynÀvr)  mi«0^  Job  9.6,  et  les  colonnes 
de  la  terre  tremUtnl,  «ont  ébmIAM. 

niySe  ^.  Tremblement ,  frémisse- 
ment :  riÂ^  nj»)  Job  âi.  6,  an 
frémiasraieBt  a  pris,  agité,  tout  mon 
corps;  Prtti»  "^Bqn]  Ps.  85.  6,  le  fré- 
,  misaemenl  m'a  coùvertf  j'ai  été  saisi  de 
terreur. 

osilé  aenlement  an  HiUip.  Se 

rouler  '.  '^t^-i  •'^^crMi  Jér.  6.  26,  et 
roule-toi ,  couclie-toj ,  sur  la  cendre  ;  *n» 
tstl\v*}  Micb.  i.  10  (heri  '^"e^Y, 
couche-toi  dans  la  poussière;  une  fois 
seul:  «D^ci^n^  Jér.  25.34,  couches- 
TOUS  (car  la  cendre);  d^utres  tra- 
duisent partout  :  se  couvrir  de  cendre. 

l^Ç'i'S  n.  pr.  d'une  contrée  dans  la 
Palestine  ;  selon  d'autres  :  la  Palestine 
même  ;  rj'tà*  Exod.  18. 14,  les 
habitants  de  Peléee|h,  on  do  le  Pa- 
lestine. 

Un  Philistin  ;  l'origine  des  PhUistios 
est  de  Cn[ilithor  (v.  ninta  cl  Araos 
9.7 j  :  û-^n;^'?^-^  Gen.  26. 1,  (Abi- 
melee)  roi  des  Philietint. 

n.  pr.  !•  On,  fils  de  Peleth, 
Nomb.  i  6. 1 .  —  2"  Peleth,  fils  de  Jo- 
luthan,  I  Ghr.  2.  33. 

m.  Toujours  •  avec  irins  : 

■Tii^îoi  ^r-^rrr-^ss  II  Sara.  iS.  îè, 
collectif  d'une  espace  de  gardes,  de  sa- 
tellites, du  roi,  les  archers  et  les  fron- 
deurs; selon  d'autres  :  deux  races  en 
Israël,  lesCéréthiens  et  les  Phéldtiens; 
dVintres  traduisent  :  les  coureurs, 
comme  t>-<3f'^  (t.  ItRdsll.4). 

m.(lemômcquenîij).Goin;wtt^ 
Prov.  7.  8,  près  de  son  coin,  c.-^-à. 
près  do  coin  où  la  femme  se  trente  ou 

demeure;  ou  rep  est  peur  r-'is,  de  nît  ; 

une  fois:  o^^nnsii  Zach.l4. ÎO, 
a  porte  des  angles.  ' 

T9.con;.  exprimant  nn  doute,  une 

crainte.  De  peur  que,  de  —  ne;  i!  se 
place:— ou  après  l'action  qui  doit 
oinpéebor,détonnier,  oeqnol^oncramt, 


ce  qu'on  vent  éviter:  yna-y^  Gen. il. 4, 
(l).ltiMons-nott8  une  ville,  etc.)  de  peur 
que  nous  ne  nous  dispersions;  Yttmn-^ 
8.3,  (vous  n'en  mangerez  pointVdc 
peur  que  vous  ne  mouriez  ;  après  les 
verbes  craindre,  se  garder,  jurer  : 
Msn-^B  31.  31,  (j'ai  eu  peur)  que  ta  ne 
voulusses  ravir;  -«î^-nij  a'^sjn-^^  24,  6, 
(garde^oi  bien)  de  ramener  mon  fils 
(en  ce  pays-lft);  «nstfn-ip  Dcut.  4.23, 
(prenez  garde)  de  n'oublier;  yo^Try^ 
Jog.  15. 11,  Ç)ure»*nioi)  qno  vous  ne 
me  tuerer  point;  — ou  au  commen- 
cement de  la  phrase,  exprimant  seul 
la  défense  ou  la  crafaite,  la  menace  : 
«•TOiUT-|B  Job  32.13,  ne  dites  point; 
vpgin  QsriM  rt'ie;]  Is.36.18,qu'£zéchias 
ne  vous  persuade,  trompe  point  ;  nn?^ 
nViJri?  Gen.3.22,  mais  maintenant 
il  est  à  craindre  qu'il  ne  porte  sa  main 
(à  l'arbre),  il  portera  peut-être,  etc.  ; 
iKps  a-nna-^  Nomb.  20. 18,  autrement 
je  sortirai  avec  l'épéc  ;  fi^i  l'îtfejs'Tf 
Il  Rois  2.  iO,  un  vent  ou  un  esprit  de 
l'Éternel  l'aura  peut-^tro  enlevé  ;  n-jh 
t3ÎtBn-|ç  Bt«n  Prov.  8.  6,  elle  n'a  garda 
de  marclicr  droit  dans  le  sentier  de  la 
vie;  ou,  Db(i^  est  la  t*  personne  :  (elle 
empêchera)  que  lu  ne  marches  dans  le 
sentier  de  la  vie  ;  ou  :  (garde-toi)  de 
balancer  le  sentier  de  la  vie  contre  oe> 
lui  où  elle  veut  te  conduirOt  d^Usiler 
entre  les  deux  (v.  obo). 

■31?  tn.  Douteux  :  5|m  n-'ya  ««gn^  Ez. 
17.17,  avec  le  plus  pur  fromeut  et 

rcxcellente  pCiiisserie;  selon  d'autres  : 
et  le  baume;  selon  d'autres  ,  éf'MX 
noms  d'endroits  :  du  froment  de  Mc- 
nith  et  de  Pannag. 

aussi  iBn,  ^csi)  Tourner,  trans.  seule- 
ment dans  la  locution  n3|  tour- 
ner le  dos  :  B^if  »ai  e)'Tï'««V«|  *f  •  Jér. 
2.  27,  ils  m'ont  tourné  le  dos,  et  non 
le  visage  ;  on-^a'^  "vb);  «ç";  c,nj»  Jos, 
7. 12,  ils  tourneront  lé  dos,  c.-M.ils 
fuiront  devant  leurs  ennemis.  Partout 
ailleurs  intrans.  Se  tourner  :  riyyi  -{çvj 
Biod.  1. 18,  et  Pliamon  se  tourna,  se 
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retira  (et  entra  dans  sa  maison);  ^ 

ni-iç  ta-ç  Hs^]  10.  6,  il  se  détourna  et 
âoriil  de  devant  Pharaon  \  im-^î  «^çi 
rr^  I  Sam,  18.  iT  (nne  division)  se 
tourna  vers  le  chemin  d'Ephra.Avecî»  : 
v:o  "b--!^  i:5-«  ÎS.  53.  6,  nous  nous 
sommes  iournés  chacun  "vers  sa  propre 
voie.  Avec  Yaccus.:  linhnfa  noB"; 
I  Sara.  13, 18,  (une  nutre  division)  se 
tourna  vers  le  chemin  de  Beih-Horon  ; 
r^v«-n^^^  14.  47,  et  de  quelque 
côlé qu'il  se  tournât;  "«Vx-îa^  Is. 45.22, 
tournez,  convertissez-vous  ù  moi  ; 
ravA  tfxihira         Job  S.  1 ,  et  à  qui 
de  :  saints  l'adresscrais-tu?  -^x  rnt 
o-'-îiT»  o-fl^wt  Deut.  31. 18,  parce  qu'il 
1  snivi  des  dienx  étrangers  ;  trvia^ 
emnrw  Ez.  29. 16,  quand  ils  se  tour- 
nent vers  eux,  qu'ils  se  lient  avec  eux 
(les  Égyptiens)  ;    W19  «a^ 
Deut,  29. 17,  dont  le  cœur  se  détourne 
aujourd'hui  de  Dieu.  —  Du  temps  : 
Bw  njB  Jér.  6.4,  le  jour  décline  ; 
«9  iawgf'fa  Ps.  90. 9,  tous  nos  joars 
se  passent,  s'évanouissent  (par  la  co- 
lère); nga  triJBb  EKod.  14.27,  quand 
le  matin  approcha,  à  la  pointe  du  jour; 
3-?  r-îB^  Gen.  24.  63,  vers  le  soir. 

Souvent  se  tourner,  se  retourner,  pour 
TOÎr,  regarder,  OKaminer  : 
rmannix-j^  E  d.  2  12,  je  toc  suis 
tourné  pour  contempler  la  sagesse, 
j'ai  passé  à  la  contemplation  de  la  sa- 
gesse ;  nbi  ro  -E-i  Kxod.  2.  12,  et 
il  se  tourna  ici  et \h,  il  regarda  de  tous 
côtés ,  et  vil  ;  -ivin  ï»nst-lsH  w^»5  Nomb. 
n.7,  ils  tournèrent  (leurs  yeux)  vers 
le  tabernacle;  •toso-^aa  -sx  •^•'ît'*  Ecd. 
2. 11 ,  et  j'ai  tourné  les  yeux  vers  tous 
mes  ouvrages;  irwjifi  i|v  II  Sam.  1.7, 
il  se  retourna  pour  voir  ;  nbvA  nm 
Is.  8. 21,  il  tourne  les  yeux  vers  en 
Imnl  (le  ciel)  ;  mn  -«ip-î»» 
Deut.  9. 27,  ne  regarde,  ne  considère 
pas  la  dureté,  la  désobéissance,  de  ce 
peuple.— Be  Dieu  qui  mtance  :  ra^ 
Ps.  69.  17,  tourne-toi  vers  moi,  re- 
garde-moi favorablement  ;  tv^^ 
xçvft  fis^  I  Rois  8.28,  touni»4oiTCra 
la  prière  de  ion  sorvitour,  reçois>la  fith 


vorablement. — Aussi  d'un  roi:  trij'^i» 
a^ih-bx  II  Sam.  9.  8,  (qui  suis-je) 
pour  que  tu  regardes,  que  tu  accordes 
tes  Ikvenra  à,  nn  chien  (mort  tel  que 
je  suis)?  —  Des  choses  inanimées  : 
rra-njj  nitn — "vxi  Ez.l  1 .1 ,  la  porte  qoi 
regarde  rorient;  î>»b^n-î>Kroii  Jos.lS.7, 
(la  frontière)  tourne  vers  Galgala. 

Pi.  i°  Écarter:  Tia-^njo  Soph.3.15, 
il  a  écarté,  chassé,  tou  ennemi.  — 
2'  Enlever  d'an  endrote  ee  qai  l'ol)- 
strue,  le débarrn'iser,  vider;  rcan'Ti'»» 
Gen.  24. 31,  j'ai  débarrassé  la  maison, 
je  Vdi  préparée  (à  te  recevoir);  wji 
n^flfr'hx  Lév.  14.  36,  qu'ils  vident  la 
maison,  qu'ils  enlèvent  tout  ce  qui  s'y 
trouve;  -«^^«t  Is.  40.8,  prépa- 
rez la  voie  de  l'Éternel  ;  nt  seul  : 
tT>)iDb  rn^  Ps.80.10,  tu  as  débarrassé, 
préparé  (le  cheniin,  la  sol),  devant 
elle. 

Siph.  Tourner  :  ^t-!>^}  ajj  -jç^?  Jug. 
15. 4,  U  tourna  une  queue  &  l'autre,  il 
lia  les  renards  rua  à  Tantre  par  la 

qn  ini;  r-^^^  ■'-ri^  ihs^  I  Sam.  10.9. 
lorsqu'il  tourna  l'épaule  (qu'il  se  re- 
tourna) pour  partir;  awn  t|nS»-nj^  ^T» 
Jér.  48.  39,  comment  Moiib  a-t-elle 
tourné  le  dos,  comme  elle  a  fui;  et  seul  : 
T«nir  TOî  «çn  46. 21 ,  ils  ont  tourné  (le 
dos),  ils  ont  pris  la  fuite,  tous  ensem- 
ble; nsM  i-^xi  Nah.  2.9,  mais  per- 
sonne ue  retourne  ;  tr5^^wb««çr7-ï& 
Jér.  47.  8,  les  pères  ne  se  sont  pas 
retournés  vers  les  enfants,  n'ont  pas 
regardé  leurs  enfants  (v.  AToZ). 

Hoph.  :  «fin  lér.49.8,  fnycs!  ils 
se  sont  tournés  vers  vous,  les  ennemis 
approchent  déjà;  ou  :  fuyesl  et  (à  l'in- 
stant) ils  ont  tourné  lé  dos ,  ils  ont 
commencé  à  fuir  ;  roiB|  riJDo  ipt*  Ez. 
9.  9,  (la  porte)  qui'est  tournée,  qui 
regarde,  vers  le  septentrion. 
'Niph.  :  rç^n  *  njijç  re^i^aV 
Aboth,  quand  je  serai  débarrassé  de 
ma  besogne,  quand  j'aurai  le  temps, 
j'étudierai,  penMtre  que  ta  n*karM  pw 
le  tmps. 

n|?  f.  (rae.  rq^  ou  i^,  v.  n).  Coin, 
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angle:  n}j|-î*^ Prov.7. 12,  dans 
chaque  coin  (de  rue);  aj-nn"^  21.9, 
dans  ua  coin  sur  le  toit;  nri^  tsM  Job 
38.  6,  sa  pierre  angulaire  ;  rr^  ^thlt 
Ps.  118.  2i,  la  principale  (pierre)  de 
l'angle;  ni^rr^i  II  Ghr.  36. 15,  et 
■ur  les  ton»  (qni  sont  construites  mx 
angles  àr^  Tniiraillns)  ;  n^hbin  nisfin 
Soph.  1.  It),  le&  hautes  tours;  au  (ig.: 
tm^  rn  b.  19.  IS,  Faiifle,  e.-è-d. 
la  force,  le  soutien,  de  ses  tribus; 
eem  rrttf  ^  I  Sam.  14. 38 ,  tous  les 
principaux  du  peuple. 

^^^^  (la  face  de  Dieu)  n.  pr. 
1"  T)*un  endroit,  Penuel,  où  Jacob  a 
lulle  contre  lange,  Gen.32.32  (i«^lf, 
vers.  31),  Jug.  8.  8,  les  habitants  de 
Penuel.  —  2°  Penuel,  fils  de  Sasac 
(eheth.  i*^»),  1  Chr.  8.  25.  —3°  Pe- 
nuel, père  m  Gedor,  IGhr.  4. -4. 

n.  jw.  (v,  )«e^>. 

0??B  Perles  (v.  Bf^B)- 

D^4B  pf.  m .  ( u  n  c  fo i  s  /iff n . ,  Ez .  2  ! .  21  ; 
const.  -^Vff  rac.  roa).  Le  colù  ou  la 
partie  du  eorpi  qoi  M  tourne  daos 
tous  les  sens,  ou  ;  vers  celui  qu'on  re- 
garde, à  qui  l'on  parle,  l**  Visage: 
rra^  nn^  Gen.  M.  15,  elle  s*est  oou- 
vrrt  le  visage;  vnn  ^îb-Vj  Gen.  50. 1, 
(Jo^ph  se  jeta)  sur  lé  visage  de  eon 
père;  Iet>«r6«et  Vadj.  souvent  au  pl.: 
trvti  t33-i3o  Dan.  1.  10,  vos  visages 
Iriates  ou  maigres;  wiv;  Ki)  Ëxod. 
88.  f8,  onds  mon  ^aege  ne  aeni  pes 
vil  ;  wro^Tn  D'w  Prov.  25. 23,  et  le  vi- 
sage triste,  ou  :  qui  exprime  la  colôrc  ; 
rarement  au  «in^.:  o^in  Lamcnt. 
4. 16,  la  colère  de  Dieu  les  a  disper- 
sés (v.  9');  nxjD-V  t-sç  Gen.  32.31, 
face  à  face;  n-'SBa  o-'^o  Deul.  5.  4, 
face  à  face  ;  ^v^?  Job  1.  Il,  il 
le  dira  des  blasphèmes  en  face;  t»*;-^» 
t)'p  Yo^-^s  il .  3 1 ,  qui  lui  dira  en  face, 
eu  de  100  vivtnt,  aa  voie?  qui  le  blfl- 
mera  pour  ses  mauvaises  nctinn?;  ? 
"îç-bj  tji»  DiÇMir}  Is.65.3,qui  m'irri- 
tenlenfàce,  qui'fontdes  choses  que  j'ai 
défendues,  sous  mes  yeux;  de  mi'me 
f^l^-^i^  Job  13. 15,  en  face;  f^f^ 


8B1 

iV-Biti*;  Deut.  7. 10,  Dieu  rend  à  (celui 
qui  le  hait)  co  qu'il  raérilo  sur-le- 
champ,  ou  ;  déjà  dans  cette  vie  ; 
nr;  Job  16.  8,  il  timoigne  (contre 
moi)  en  face,  en  ma  présence; 
HlT^*:  "^"^  ^""^  tourne 
ton  visage,  ton  regard,  ven  les  mon^ 
tagnes  d'Israël  ;  mai:^  :  t  r'^D-P^  oîgjj 
i^^VD  t'en.  31.  21,  il  tourna  son  vi- 
sage, H  avança,  vers  la  montagne  de 
Galaad  ;  K-n^  QrP5B-r«  wAj— n^Jiç  Jér. 
42.11,  (tous  ceux)  qui  ont  dirigé  leur 
visage  pour  aller  (en  Ëgypte) .  qui  se 
proposent  d'aller;  de  même:  ■'?D-n«  ron^j 
■<nK-^  Dan.  9.  3,  je  tournai  mou  vi- 
sage, regard,  vers  Bien;  oçiçirn  -pn^n 
i-jd-nK  11  Ghr.  20.  3,  Josephat  tourna 
son  regard ,  c.-à-d.  s'adonna  (à  la 
prière);  sans  verbe  :  rton^ai  tjm  II  Cbr. 
32.  2,  et  son  regard  vers  la  guerre, 
c.-à-d.  il  6tait  résolu  à  faire  la  guerre. 

2«  La  colère  :  yj  "^i^  "«j  nij  Ps.  34. 
17,1e  regard  sévère,  la  colère,  de  Dieu, 
(frappe)  ceux  qui  font  le  mal;  rn» 
T©  nb-^NTTib  1  Sam.  1. 18,  elle  n'avait 
plus  son  visage  triste,  irrité  ;  "^b  ti^^ 
Job  9.  27,  je  veux  quitter  mon  décou- 
ragement, Attentent  ;  ■'jç-rw  "^aK  ««noiQ; 
NMi  tiHisi  Un,  tO.  8,  j'arrêterai  mon 
regard  de  colore  sur  cet  homme  ; 
nq-ii^iôî  nHf  réxn  y^,^  "^«ïB"^ 
Jér.  11. 10,  car  j'arrête  mon  re^urd 
sur  cette  ville  pour  le  mal,  et  non  pour 
le  bien  ;  "^jf-n^  fg^  Lév.  20.  3,  je 
toomerti  ma  colère  ^nire  cet  hom- 
me); D^jç  hVn  prier,  saluer,  quelqu'un 
(v.  ts'-'îB  n-'tJn  refuser  une  de- 

mande à  quelqu'un  (v.  a^ïJ  Uiph.^. 

3"  Le  visage,  pour  l'être,  la  personne 
même  :  "çd  Exod.  33. 14,  ma  per- 
sonne marchera,  moi-mémeje  marche* 
obérai  (devant  loi);  weVh 
II  Sam.  17.  H,  et  tu  iras  f^n  personne 
au  combat;  a^3^  fan  et  d-'jo  kc;  faire 
acception  do  personnes  (v.  nas  et  Mt^s). 

4°  La  face,  surface,  superficie,  des 
choses  :  na^M^  ""Jf  Geç.  2.  6,  la  sur- 
face de  la  inre;  erinn  ^wi  Job  38.80, 
-  t  1  1  s  irfrice  de  l'ablniL ,  les  flots; 
itiu^  -^jD  41.  5,  U  superiîcie  du  véte- 
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ment  (du  Léviathan),  la  pesu  sur  son 
Uos,  ou  :  la  mer  qui  l'enveloppe  ;  *^ 
tftn  la  face  du  voile  ; 

«|ict''ïB  Prov.  21.  23,  lu  dois  bien 
connaître  la  face,  c.-à-d.  l'état,  de  tes 
brebis;  pais,  en  général,  menière, 
mode:  'r-^'r.^  ràicn  Abolh,  qui 
trouve  une  manière  ((ausse)  d'inter- 
préter la  loi. 

5*  Le  devant,  le  côléiDtérieur,  d'une 
chose  :  reit»  "^vq  njw  Jér.  i .  13,  ei  la 
face,  le  devant  (du  pot  ou  de*  la  chau- 
dière), est  tourné  du  c6té  du  nord; 
r;c-rv«  Joël  2.  20,  (je  ferai  périr)  î'a- 
vani-garde,  les  troupes  qui  se  trouvent 
en  téte  ;  norà^  «o^  II  Sam.ll. 
15,  en  avant  du  combat,  devant  le 
front,  là  où  te  combat  (sera  très  rude); 
nirvn  rot*  Ez.  91. 41,  vers  où  (ta 
face)  ton  tranchant  est  tourné;  au 
plur.^  également  tr^^  :  Bn;| 
1 .6,  et  quatre  faces;  y.  «tusi  an\ 
Icspîilns  de  proposilion,  et  cjBn  ]nhd 
la  table  sur  laquelle  ils  étaient  expo- 
sés (au  temple). 

x^m  ado.  Dedans  :  ma  Ez. 
2.10,  dpdnns  p.\  debors;  G-'ïfci  {îV- -nnx^ 
Jér.  1.  i-i,  ijc  sont  lourués)  en 
arrière,  et  non  en  avant. — DutemjMi: 
x^T'ith  Deut. 2. 10, 12,  jadis,  autrefois; 

tf^}^  rw\  Ruth  4.  7,  et  c'était 
ainsi  Tosage  autrefois  dans  Israël; 

Is.  41.  26,  et  depuis  les  temps 
anciens;  TirtKç*  o^;f^  U  Sam.  10.  9, 
de  front  et  par  derrière.  —  Aiae  des 
prépositions,  D^)^  en  forme  const.  *nf 
devient  trë.s  souvent  particule. 

!•  An-devant  :  T^y^  scpi 
n  Chr.  49.  2,  (Jehu)  vînt  au-devant 
de  lui.  l>evant  :  nana  inif^^-i»^  Lévit. 
9.  5,  devant  le  tabernacle;  fnyn  "^if^ 
Ssod.  Sd.  17,  ilt  v:<[ii  le  Soigneur; 
m«r<  •'^D-*'^<  Lév.  14.  53,  surlasurface 
du  champ,  en  plein  champ. 

f  \3B-ntt  En  |irésence,  devant  :^^pn( 
Esth.  1.10,  devant  le  roi  ; 
'«;Gen.i9.13,^devant  TÊtemel  ;  'QS-nç 
.yviin  Gen.  38  .'18,  devant  celte  vule  ; 
prjîp  -oa  rxtj  Gf-n.  27.30,  (J:\coh  ùVâli 
sorti)  «auprès  d'Iaaac;  rv^n  -«j^  n^ç 


Il  Rois  16.  14,  (il  transféra  l'sutel) 
de  devant  le  temple  (qui  était  en  face 
du  temple). 

3°  "^2^  Devant  :  rn^fn  Ez.  42. 
1 2 ,  devant  le  mnr  ou  Testrade  ;  n& 
c^R  af^v;  Dent.  7.  M,  nnl  ne  se 
titudra  devant  loi,  ne  pourra  tt'  ré- 
sister; *9i|^*i8^  même  sens  Jos.iO.8; 
ttf^yi^  «aps^  Ez.  6.  9,  ils  se  déplairont 
il  eux-mêmes,  ils  se  repentiront,  se 
feront  des  reproches  eux-mêmes  (v. 
ir-^  3-). 

(ivec  suff.  -îBb .  if^,  r^, 

e^jifV,  tar^y^).  A)  En  présence,  sous 
les  yeux,  sous  la  surveillance,  devant: 
rn  ^tV'j-fn^'^^  Nomb.  8. 22,  devant, 
c.-à-d.  sous  la  surveillance  d'Âaron  et 
celle  de  ses  fils;  rom\  trqt^  II  Rois  4. 
38,  (les  jeunes  prophète)  demeuraient 
devant  (sous  la  surveillance  d*)Elisée; 
B^-^açlb  Ps.  72. 17,  devant  le  soleil, 
c.-A-d.  tant  que  le  soleil  dorera  ; 
n-;  72.  5,  et  tant  que  la  lune  durera; 
mais  cjo^-^3B^  Job  8,  16,  devant  le 
soleil,  quand' ie  soleil  lait;  selon  d'an- 
tres :  avant  (te  lever)  du  soleil.  If)  Au- 
près de,  cheî  :  tm-'-rî  "^ï^  ti"^m^  T  Rois 
8.  50,  (qu'ils  irouveiout;  du  la  com- 
pasrion  auprès  de  ceux  qui  les  auront 
emmenés  ca[  lifs;  rvv^  II  Rois 

5.  1,  (uu  tionime)  puissant  auprès  de 
son  naître;  *<;>  Gra.  91. 1,  (afn 
que  jr-  te  liL'iiis^e)  en  présence  de 
Dieu;  -^h  £xod.  34.  34,  (loreque 
Mobe  se  présentait)  devant  Bien,  dans 
le  sanctuaire;  ijc^  t:->20"«^  Is. 23.18, 
à  ceux  qui  sont  assis,  qui  servent  de- 
vant Dieu,  dans  le  temple;  t\m  -vn» 
•^^  ijtV  Jos.  6.  26,  maudit  soit  devant 
Dieu'  l'homme  (qui)  ;  \îtb  tsni  )vnb 
Exod.  28.  38,  pour  qu'ils  trouvent 
grâce  devant  Dieu;  "T^rnv?  vivre 

selon  la  volonté  de  Dieu  fv.  -^ri); 
•'îç^  n^^-i>^  Gen.  6. 13,  la  ùu  de 
toute  chair  est  venue  devant  moi,  mis 
]  !u  ,  j'ai  résolu  de  faire  périr  tout  ce 
qui  vil;  ■«^nfir-rr»  ISam.20. 

1 ,  quelle  est  ma  Anle  aux  yeux  de  ton 
ln'ro,  ou  contre  ton  père î  nj  nç 
o-^      Tig^  II  Rois  4.  43,  qu'est-oo 
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qne  cela  pour  tp^  Je  le  plaee  devant, 

que  je  îe  sorvo  fi ,  ront  personnes T 
10*  i^eut.  il.  2ii ,  je  raeib 
devant  vovs.  Je  vom  propose  (pour 
choisir)  ;  v^-vÂ  ^)  nttt  I  Rois  9.  0, 
(me8précepies)quejé  vousai  proposés  à 
suivre(ordonnés);  wai— '';;i«V5D»rwj 
Dent.  2.  36,  Dieu  a  tout  donné  devant 
nous,  a  tout  inis  en  nos  mains,  en 
notre  pouvoir;  et  sans  verte  :  njjaTtV? 
Tpît'î  Gcn.  ?4.  51,  Ri^bccca  est  devant 
toi,  entre  tes  mains;  os'^sig^  rnni;  f^i^ 
SI.  iO,  et  la  terre  est  devant  voua,  k 
votre  disposition.  C)  Avant  :  tnô  "q^^ 
<n  Gen.  13. 10,  avant  que  Dieu  détrui- 
sit (Sodome)  ;  tv9^  4^^  Prov.  8.  28, 
(j'étais  enfanté)  avant  les  coUines;  'oti 
Gen.  30.  30,  avant  moi,  c.-ft-d.  avant 
mon  temps,  mon  arrivée  chez  toi; 
rug  -«stibi  Néh.  13.  4,  et  avant  cela, 
/r  Devant,  à  la  lélc  :  îoiJfci  MT'i  I  Sam. 
8.  iO,  il  marchera  à  notre  tôte;  "yi^ 

lè,  qui  puisse  sortir  et  entrer  devant 
eux,  &  leur  tôte.  £)  Plus  que  :  yy^^\ 
Job  84. 19 ,  (favonser  le  riche)  plus 

que  le  pauvre  F)  An-dlevant,  contre: 
Mj-na;»]  Gen.  24.  12,  fais  venir 
aiMevant  de  moi  (ce  que  je  dMré); 
n::^n  s^c^  Nomb.  16  2,  ils  s'éle- 
vèrent contre  Moïse  ;  n^sf ^  Mf^  I  Chr. 
14. 8',  David  ararelia  au-devant,  on 
contre  les  Philistins.  0)  On  explique 
de  plusieurs  manières:  ^^rri}  iQft'Vt} 
1  Sam.  1. 16,  ne  prends 
pas  ta  servante  pour,  ne  !a  crois  pas, 
une  des  ftlles  perverties,  réprouvées; 
ou  :  n  expose  pas  ta  servante,  ne  la  laiâ 
paa  rougir  devant  (Penina  ma  rivale) 
cette  femmeméchante;«)s^l>Job4.19, 
^ils  sont  consumés)  et  comme  rongés 
aesTers,ou  par  les  vers;  sdond*autre8: 
devant  l'étoile  de  l'Ourse ,  tant  que 
l'Ourse  durera,  toujours  (v.  li^,  et  plus 
haut  tfçie  -^î?);  \:b1>  Prév.  n. 
18,  (qui  ri'iiJ  caulioir;  pour  son'ami; 
selon  d'autres  :  envers  son  ami,  te  pré- 
teur ;  -çaa  rm)»  n^i  II  Sam.  3. 31 ,  et 
pleurez  pour  Abner,  ou  :  allez  en  pleu- 
nnt  devant  les  fonAraiUes  d'Abner. 


.983 

8ot9iD!ta  De  devant,  d'à uprte,  devant: 

■'îtV^â  Lév.  9.  94  ,  Ho  feu  sortit)  de 
devant  l'Éternel  ;  ns-vo  "^ftis  Gcn.  41. 
46,  (Joseph  sortit)  'd*auprè8,  de  la 
présence,  de  Pharaon;  '«obVii  t»  fuir 
devant  quelqu'un  (v.  I  Chr.  19.  16); 
i9fe!lin^^w^*<97  craindre,  trembler, 
s'effrayer  devant ,    de    quelqu'un  ; 

"^S^  — I  Sam.8.18,vous 
eneres  à  eause  «  on  contre  votre  roi  ; 

-Nns  1  Rois  21.  29,  Achab 
s'est  humilié  devant  moi  (presque  tou- 
jours avec  ndée  dWgnemenI ,  do 
crainte,  de  soumission,  d'humiliation). 
—  I  Gbr.  16.  33 ,  (lu  arbres 
chanteront)  en  présence  de  Bien,  on  : 
à  cause  de  Dieu  (qui  vient). 

6°  •'3B':  4)  Loin ,  hors  de  la  vue,  de 
la  prcàeiicc  :  errj^  Tjsn  ïtt^j  Exod. 
14. 19,  la  colonne  de  nuée  se  retira 
hors  de  leur  vue,  de  devant  eux  (et  se 
mit  derrière  eux);  BJ-roota  îoin  Osée 
11.  f ,  ils  sont  allés  hors'de  leur  vue , 
ils  se  sont  éloignés  d'eux  ;  Inaan  i» 
Gen.?.?,  (Noé  entra  dans  l'arche)  de- 
vant les  eaint  du  déloge,  c.-à-d.  pour 
se  sauver  Jps  eaux;  "^oa  nn^  fuir  (de 
devant)  quelqu'un ,  ''si^ô  l»2çvi  se  sauver 
de  quelqu'un ,  'qif^  pvf  cner  è  cause 
de,  contre  (l'oppresseur)  ;  nprès  «nn 
craindre,  «s  trembler  (v.r^iVtpA.), 
9T^  s'humilier,  wp  se  lever  (devant 
les  vieillards,  Lév.  19.  32),  nai  so 
cacher,  de  peur  des  ténèbres  (Job 
23. 17);  T»nej  ^'tm  "gip  Jug.  9.  21, 
(il  demeure  1&)  de  peur  de  (craignant) 
Abimélech  son  frère  ;  iK-^to"»  ■'îa  •'îon  Is. 
17.  9,  (que  les  Chanauécns  avaient 
abandonnées)  fuyant  devant  lesenfints 
d'Israël.  B)  Par,  à  cause  de  :  tr^rtn 
Gen.  6. 13,  (la  terre  est  pleine  de  vio- 
lence) par  eux,  exercée  d'eux  ;  a'njfn  "^vq 
Exod.  8.  20,  (toute  la  terre  fut  cor- 
rompue) par  ces  bétes  (ou  mouches, 
V.  anï)  ;  ï^p  •'3^  Jér.*l5. 17,  devant 
ou  [larta  [luissancc (tapropht^tie,  v.-r); 
T^^Çi  Deut.  28.  20 ,  à  cau.se 

de  tes  manvaises  actions  ;  1^:^-^303  Is. 
.10.  27,  (le  joug  se  brisera)  par  la 
graisse  (dn  taureau),  ou  par  la  douceur 
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de  l'huile  ;  selon  d'autres:  devant  celui 
qui  est  oint;  «nj  iitfK  •çijïi  Exod.  19. 
48,  parce  que  (Dieu^  étau  descendu  ; 
tÊ^Tfin  "^ti  "^va  Jér.  44. 23,  parce  que 
vous  avez  brûlé  de  l'encens  (aux  idoles) 
(v.  aussi  B^D  3"*). 

1*  -oB-i»?  .^l)  Devant,  en  face,  en  pré- 
sence, vi»4i-vis  :  v*9|^  Cen.  89.  tS, 

(les  présents  marchèrent)  devant  lui; 
e^-is  ■'îB-i?';  Lév.  40.3,  ei  en  lace  de 
tout  le  peuple  ;  cri-'ax  pn»  -^io-hv  Nomb. 
3.4,  sous  les  yeux,  en  présence,  d'Aaron 
leur  père;  aj^-cM  c3-^if*^?i  Job  6.28, 
H  sera  sons  vos  j  eux ,  il  sera  évident 
pour  vous ,  si  je  mens  (que  je  ne  mens 
pas)  ;  selon  d'antres  :  et  si  je  vous  mens 
en  face;  i>3Wj  -g^-i?  II  Ghr.  3.  11, 
devant  le  temple;  ro"»-^B-î)?  Ps.  18. 
43,  (comme  la  poussière)  devant  (em- 
portée par)  le  vent  ;  rrjçn  srr\  ''^-i»? 
I  Rois  6. 8,  devant  la  la^^r  dn  tem- 
ple, dans  toute  sa  largeur;  ?"'p"i  ''3ij-î>» 
Vf^^  Gen.  1.  30,  devant  (sous)  le 
firmanumi  du  del  ;  trrm  '^^-hv  23.19, 
vis-a-vis  dcMamré;  '':D-bs  I  Rois 
11.3,  vis-à-vis  le  Jourdain.  B)  Avant  : 
nyj  -ç^-^ï?  Gen.  H.  M,  (Haran 
mourut)  avant  (ou  du  vivant  de)  son 
père  Thérab;  rwjoiiiprrTg  "çç-i?  Deut. 
SI.  16,  avant  (en  lui  donnant  la  pré- 
férence sur)  le  fils  de  celle  qu'il  n'aime 
pas,  (  )  Vers  :  ti4tï  Gen.  18. 16, 
nis  tournèrent  les  yeux)  vers  Sodome. 
/>)  Sur  la  surface,  dessus,  sur  :  b^a 
rtçTxn  I  Sam.  20.  IS,  de  dessus  îâ 
terre;  ra^ri^  y^aiob  16. 14, plaie 
sur  plaie;  Exod.lO.S,  (la  n'aoras 
point  de  dieux  étrangers)  ft  côté  de  moi, 
ou  outre  moi,  ou,  comme  '•ji^b:  devant 
moi,  tant  que  je  durerai ,  éternellement. 

f.  (de  an^  ce  qui  est  tourné 
vers  le  visogc  de  ceux  qnl  mirent,  qui 
sont  dehors).  L'intérieur:  -r^msa*-^ 
na-^jif  yfm  Ps.  45.  14,  toute  resplen- 
dissante est  la  fille  du  roi  dans  Tinté- 
rieur  (du  palais);  rva^iXf  rr«sfr*^!<  1  Rois 
6. 18,  dans  le  lempU  à  l'intérieur  (le 
temple  an  dedans)  sn^ia  wo;:  II  Chr.* 
S9. 18,  ils  entrèrent  dans  llniârieur* 
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c.-à-d.  dans  le  ^lais;  rra-<)i}!>  I  Rois 
6.  30,  au  dedans:  rrwt)>  xs^  Fz,  il, 
3,  il  entra  dans  l'intérieur;  "^sj^^  rnpsçb 
40. 16,  au  dedans  de  la  porte;  rvcn^^ 
6.21,  au  dedans,  dans  l'intérieur;  delà 

*P^?P  adj.  (f.  rr«a''îif ,  plur.  dmw^, 
f.  rriwB).  Intérieur  :  "na^ïtfn  Ex. 
40.44,  (le  1  i  iiorte  intérieure;  "wii^ 
^'nrrisi  41.17,  au  dedans  et  au  dehors. 

O'^pi^  m.vl.  (rac.  vç)-  Perles:  rwj 
B^pjip  RV7  (cfteM.  w^sDi?)  Prov.  8.ïo, 
elle  est  plus  précieuse  que  les  perles  ; 
Dt}-O0i)t93^«3ntt  Lament.4.'2,  ils  étaient 
plus  vermeils  de  teint  que  les  perles 
(c.-à-d.  le  dedans  de  la  nacre  des 
per1p«^;  «PÎon  d'autres  :  qne  1f>  corail 
ruuge  ;  d  autres  traduisuiil  partout  : 
des  rubis. 

^I^B  (perle  ou  corail)  n.  pr.  Penisa, 

femme  d'Elkanah ,  Sam.  1 .  2. 

p]f  Pi.  Traiter  doucement  ;  psça 
Prov.  §9. 91,  celui  qnl  traite 

avec  trop  de  douceur,  qui  g^lo  son 
serviteur  dès  son  enfance. 

•  Dp3p  Un  livre  de  commerce,  Aboth. 

m.  (rac.  wj^).  Seulement  dans 
Gen.  37.3,  Il  Sam.  13. 18, 
une  ro^e  de  plusieurs  couleurs  ;  selon 
d'autres  :  une  robe  traînante  qui  va 
jusqtt*anx  eitrimltés,  jusqu^anx  pieds 
et  aux  mains  (v.  m  chald.);  aussi 
trmnn  n:ha  Gen. 37. 23,  Il  Sam. 13. 19. 

••-VI  ' 

cbald.  m.  L'extrémité  :  trr^, 
Dan.  8.  B,  rextrântlé  de  la  main,  les 
doigts,  ou  :  h  paume  de  la  main,  ponr 
la  main  ;  irrpn  traf  5.  24,  les  doigtâ 
do  cetio  main,  ou  :  cette  main. 
09  n.pr.  (v.  wn  e^) 
^P?  douteux.  Pl.:  rrijiso'nx  w©b  Ps, 
48.  14,  considérez  ses  palais,  ou:  re- 
haussez, forUlleinles  (v.  rijt?^);  selon 
d'autres  :  parconrss  ses  palais. 

Nomb.  21.  2(»,  le  sommet  du  Pisgah, 
hauloinr  dans  Hoob. 
TV^P  f.  (rac.  ow).  Abondance  :  "«t; 
i«-nn  Ps.lS.18,  ilseraCcomme) 
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une  abondance  de  froment  sur  la  terre, 
ou  :  qu'il  y  ait  une  abondance,  etc.; 
selon  d'autres  :  une  poignée  de  froment 
(sem6)  dans  la  terre  (produira  des 
fruits  coTTime  les  o6drea  du  Liban) 
(v.  DO  chald.). 

*  Tadie,  débat*  Aboth. 

*  pV|  Petite  leetioii  dVin  cbtpitre, 

nn  verset. 

n9|  !•  Passer  an  endroit  sans  s'y 
tnéler,  passer  par-dessus  quelqu'un 
sans  le  toucher,  l'éparg  n  e  r  :  co''^5  iphodi 
Exod.  12. 13,  et  je  passerai  par-dessus 
vous,  je  vous  épargnerai  ;  -î?  noo  h^ï< 
%j|y;  'y^  ^  12.  27,  qui  passa  les 
maisons  des  enfants  d'Israël  (ne  s'y 
arrêta  pas  pour  frapper)  ;  «^^«ti^  Ti^ç 
la.  81 . 5,  épargner  et  sauver.— 2* Boi- 
ter, au  f\g.  :  ûtjjjb  on^  •'TO-^  I  Rois 
18.  21,  jusqu'à  quanti  flotterez,  bési- 
terez-vous  (entre  deux  peniées  OU  entre 
deux  partis)? 

Pi.  :  natWT-V?  I  Rois  18.  20, 
il  sautaient  sur  on  autour  de  l'autel , 
ou  :  ils  étaient  flottants,  indécis,  près 
de  l'autel,  ne  sachant  quoi  faire. 

Niph.  :  rw^vj  lèp  II  Sam.  4.  4,  il 
tomba  et  en  fut  binleux* 

r'QÇ  (boiteux)  n,  pr.  m.  {°l  Chr. 
4. 12.  —  2'Néb.  3.  G.  —  3°  7.  Kl. 

np^  m.  {pl.  vvfotf).  Action  de  pas- 
ser, action  d'i'  i'ai  giu  r.  1'  L':^p;neau 

Îascal:  wj^-mç»  n^i-njj  Exod. 

S.  f7,  c*est1«  Tienne  dn  passage  (de 
la  grflce)  de  l'Éternel  qui  passa  (les 
maisons  des  enfants  d'Israël  quand  il 
a  frappé  de  mort  les  Égyptiens); 
nçan  wntin  12.21 ,  et  immolez  la  pique , 
l'agneau  pascal  ;  nçyrr»  ^î»?»  H  Chr. 
30.  18,  ils  mangèrent  la  pâque; 
noB  n^i  Exod,  12.  48,  (et  qui  veut) 
faire  le  sacrifice  pascal  ;  tTioen  rv?"*!»! 
11  Chr.  30.  17 ,  i  iujuioiàiion  des 
agneaux  de  pflqw.  —  2"  La  fôte 
de  PAque  célébrée  en  mémoire  de  la 
sortie  d'Egypte  :  "jè  Lév.  23.  K, 
(au  premiw  mois  (Tlissan],  le  qnator» 
zième  jour  dn  mnh^:  r'esl  laPftque  d® 
lÎËtemel;       f^^^  ^os*     iii  le 


lendemain  (le  deuxième  jonr)  de  la 

PAque. 

nos  adj.  (j>l.  tnn<?i!).  Bdtenx,  p«* 
ralylique:  I3W  m  •«?  ^  Lév.21. 18, 

un  hommft  aveugle  ou  paralytique; 

Sam.  9.  13,  il 
étui  paralytique  Iles  deux  jambes; 
lawtatrTTOB  Is.  33.  53,  les  boiteux 
même  prenneulJeur  purt  du  butin. 

Vpç  m.  (rac.  bw,  lep/ur.  trt»^  seul 
usité).  l'Les  images  laillrrs,  sculp- 
tées, de  bois,  métal  ou  pierre  :  J'V*^ 
ïïi%"^*>K  Deut.7.  25,  les  images  taillées 
de  leurs  dieux;  et  seul  :  oh^Vlëfcsj  '^?''05sn 
Jér.  8.  10,  (pourquoi)  m'ont-ils  irrité 
par  leurs  images  (idoles)?  îiuty?  "•i't?^ 
Is.  30.  22,  tes  idoles  d'argent.  — 
2' Lieu  d'où  l'on  laillr,  tire,  de  la 

Ïierre  ;  carrière  :  o''b"'t;i}rrp?  a^J  >«*»J 
ug.  S.  19*  et  11  revînt  des  caniérei. 
W  n.l»r.  m.  IChr.7. 33. 
SpB  (Jut.  ièiji)  Tailler,  sculpter: 
D'^iaK  nnî»~<3iri  ibiçy  Exod. 34.4,  il  tailla 
deux tablesd'e pierre;  ttç''i'i«?^  «rs  Hab. 
2.  18,  que  le  naître^  l'artiste .  l'a 
sculptée. 

bçç  m.  (avec  suff.  •'boij ,  v.  Iroo). 
Une  image  uiillce ,  sculptée  :  ntosntii 
Vdç  :^  Exod.  20. 4,  tu  ne  te  feras  point 
damage  taillée  (pour  te  servir  d'idole)  ; 
ittg.i1 .4,  il  fit  (derargent) 

une  image  sculptée;  eVf^o  l'y  îr.  45/ 
20»  leur  idole  de  bois  seul  pic,  auSsi 
une  image,  statue,  fondue  (ordinai- 
rement îT3t??)  :  75:  hç'B''.  Is.  44. 10,  ei 
(qui)  a  jeté  en  foule  une  statue. 

TOÇD  (Dan.  3,7)  et  rD?DÇ  (3. 5, 
10.  15)  chald.  m.  Nom  d'un  instra- 
mcni  de  musique ,  le  psaltérion. 

OÇÇ  Cesser  :  vfm^  Wf^  Ps.  12. 2, 
car  les  vérités,  on  les  bommes  fidèles, 
loyaux ,  ont  cessé ,  disparu  (de  là  «« 
extrémité). 

•pÇÇ  Cesser,  interrompre ipror^K^-^ 
Rituel,  qui  ne  eesiera  pas.  SJfM.  : 

irotiao  p-^tion  Aboth,  et  qui  s'inter- 
rompt dans  son  étude,  sa  méditation, 
npçç  n.  pr.  m.  I  Chr.  7.  38. 
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Crier  :  nrç^  mVin  Is.  4Î.  44, 
je  crierai  (je  me  ferai  eiuendrc)  comme 
une  femme  dans  les  douleurs  de  l'en- 
ftntement. 

n.  pr.  Paou  ,  une  ville  dans  le 
pays  d'Êdom,  Gcn  36  39. 

''^y?  (rac.  is|  ouvrir,  découvrir) 
n.  pr.  i*  Drille  montagne  en  Moab  : 

•vison  ïJsn  Nomb.  23.  28  ,  le  haut  de 
la  montagne  de  Peor  (Phogor). — 
t*  *ri9f  ^  Nomb.  tS.  S,  K,  et  seol 
Tiro  3i .  16,  Baal-Peor,  idole  des  Moa- 
bités,  en  rhonneur  duquel  les  jeunes 
filles  saoiAaient  leur  innocence. 

(fut.  Ivff^,  une  fois  Iv^  avec 
makk.)  Faire,  fabriquer,  travailler, 
créer ,  préparer,  pratiquer  :  k|BR-no 
Job  H .  8,  que  peax-to  faire?  tro  p-nsi 
VsD  Ps.  11.3,  qu'a  fait,  ou  que  peut 
faire ,  le  juste?  rm^  a&i  Deut. 
39. 97,  ee  n^  point  été  Dien  quï  a  fait 
toutes  CCS  choses;  bx-bïio';  Is.  44. 15, 
il  fait,  fabrique,  une  idole  ;  anç; 
44,  12,  il  travaille  moyennant  les 
charbons;  t^'uw}';  bsi  Ps.  14.  12, 
(Dieu)  opère  le'  salut  ;  ••bïbb^  Job 
86.  3,  et  à  mon  créateur;  ï|;t^ii|b  fai^ 
«îjis^D  Exod.  16.  17,  le  Iteô  que  lo 
as  pr(^parp  ,  ^'irriicl ,  poof  ton  siège  ; 
tjniajcia-iiy  Illich,  2. 1 ,  et  ceux 

qui  préparent,  méditent,  le  mal  dans 
leur  lit;  pns  î>?b^  Ps.  1S.2,  et  qui  pra- 
tique la  justice;  ij^  ^b^pS.  6,  ceux  qui 
font  le  mal,  qui  commettent  Hniquiié  ; 
le  régime  indirect  avec  b  :  ■'liti  bm^-rro^ 
is^  job  S2.  17,  et  que  leur  fera  le 
'  Tottt-Pnissantf  Àvee  a  ;  1a-b|Bii-na 
35.  6,  que  lui  foras-tn  (qudmàî  Ini 
feras-tu)  ? 

i'Jis  m.  (avec  suff.  ibjç,  abçç,  rare- 
ment ib»s;  pl.  o-'bï»).  4»  Fait,  action , 
œuvre  ;  cirt?  triV-jn  Ps,  98.  t,  mrids- 
liiur  selon  leurs  œuvres  ;  cvib»  byo  64. 
<0,  rœavre  de  Dieu  ;  tribsB-^nlI  Sam. 
23.  20,  grand,  riche,  en  actions,  qui 
a  fait  de  grandes  actions;  mais  obï^ 
Job  39.  9,  leurs  mauvaises  actions, 
nif^faits;  ■''i;' bsD  Is.  45.  il,  l'ouvrage 
de  mes  mains  (Israël);  b^'a  itpn^  Uab. 


4. 6,  car  (Diea)  fera  une  œuvre,  en  : 

nne  œnvre  se  fera  (un  châtiment); 
mais  :]^sù  Ps.  UO.  1 6,  (que)  ton  œuvre, 
ton  secours  (paraisse).  —  i'  Le  pro- 
duit du  travail,  acquisition,  salaire: 
n'h2pi  bçB  Prov.  21. 6,  l'acquisition  de 
trésors  ;  i^ry^^  A  «q^  lér,  99,  43,  et 
(qui)  ne  lui  donne  pas  son  salaire.  . 

n!?]^?  f.  {«  Action,  œuvre,  effort: 
p-.^5-ni»B  Prov.  10.  16,  l'œuvre,  l'ef- 
fort, du  juste;  yfffnf\  ^  Jér.  31. 
16,  il  Y  :i)ira  une  récompense  pour  les 
œuvres.  Plur.  :  nftçç^  Ps.  17.  4, 
pour  les  actions,  les  efforts,  des  hom- 
mes.—  2» Salaire:  i''3SD,n|?)3  héw  19. 
43,  le  salaire  du  mercenaire,  de  l'ou- 
vrier; •^cfto  nb^f  niif  P».  i09.  90,  ee 
sera  le  trnitemeni,  la  punition,  de  mes 
adversaires. 

^Opy^  (récompense  de  Dieu)  n.  pr. 
m.  I  Cbr.  96. 6. 

OJl?  Pousser,  battre  (v.  o?i).  h'al. 
Ex.  unique  :  narçb  -n  tpn  bntji  Jug.l3. 
25,  et  l'esprit  de  Dieu  commença  &  le 
pousser,  1  agiter,  le  faire  agir  ;  selon 
d'autres  :  à  le  fortifier. 

Niph.  :  im*!  t:||i93  Gen.  41.  8,  son 
esprit  Ait  agité,  troublé;  "«^vi} 
^s'-x  Ps.  77.  8,  j'ai  été  tellement  trou- 

,  blé ,  saisi  de  frayeur,  que  je  ne  pois 

'  parier. 

IlHhph.  :  inn  DSdnrjiDan.  2. 1,8011 
esprit  fut  très  agité,  effrayé. 

0^9  des  deux  genres  (duel 

{>/.  waïf  et  rrioTB).  1"  L'enclume  (sur 
aquellc  on  bat)  :  as^  obirrrw  Is.4Î.7, 
celui  qui  bat  l'enclumel  —  2*  Le  pas  : 
inro  rj-iuj-b^  l*s.  47.  5,  afin  que  mes 
pas  ne  chancellent  point;  pti  "roro  M  9 
133,  dirige  mes  pas;  rnia^'j^'osa^t  Jug. 
8. 28,  les  pas ,  c.rà«d.  le  passage,  de 
ses  chariots;  Tl'^Q^t  Xf^-rm  Cant.  7,  2, 
que  tes  démarches  sont  belles!  ou: 
que  tes  pieds  sont  beaux  I  yv^t^  9:^^ 
Kxod.  25.  12,  aux  quatre  pieda  oe 
l'arche  ;  selon  d'autres  :  aux  quatre 
coins.  — 3°  Coup,  c.-à-d.  fois  :  nnç  on 
Jos.  6.  3,  nne  fois;  vmyif  93^  é,  48, 
sept  fois;      an  Jos.  ^6. 8,  eu  une 
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seule  fois,  en  mêmd  temps;  vv^i^t  Gen. 
27 .  36,  deux  fois  ;  o"<o?t  naa-iy  I  Rois 
2*2.  16,  combien  de  fois  encore;  099 
trv\'^^  Néb.  18.  tO,  une  fois  et  une  se- 
conde fois;  vfift}  Gcn.  46.  30 ,  cette 
fois,  maintenant;  B!93|-t»i^  Nomb. 
t4. 1«  comme  les anirw  fois,  comme 
auparavant;  t»9-~B9l  Prpv.  7.  It, 
tantôt  —  tantôt. 

Îl032^  m.  Sonnette  (du  mouvement 
dn  batlani)  :     ^g/b^  Sx«d.  SS.  88, 

et  des  sonnettes  d'or. 

njyç  (v.  ttîstt  «^:|). 

*  DiJi^@  A*'  Découvrir:  vi^\q  ^^^jpfl) 
Ritael,  et  qaî  découvre  les  choses 

cachées. 

■^ïf  (toujours  avec  no)  Ouvrir  la 

boucha  largement  :  tltr^^  '•^s  vis^  Job 
16.  10,  Ils  ùûX  ouvert  leur  bouche 

contre  moi  (comme  pour  me  dévorer); 
vxiif  tar^  29.  23,  ils  ouvraient  leur 
bottdie,  ils  languissaient  (après  nos 
discours')  (v.  fi  iiiiplsQ);  ph-'lsab rr^ rn^^ 
Is.  5.  14,  et  il  (renfer)  a  ouvert  sa 
gueule  jusqu*h  llnfliiî. 

TJI^  n.  pr.  Paarai,  d'A.rbi,  chef  do 
troupes,  U  Sam.  83.  35  ('•»  I  Cbr. 
H.  37). 

ï^Vf  (v.  nsç  et  Fendre  ,  ouvrir 
largement.  î*  Avec  Ouvrir  la  bou- 
che :  tan-'B  "^hy  «o  Ps.  22.  14,  il";  ont 
ouvert  leur  boucbe  contre  moi  (comme 
pour  me  dévoru);  xty^  «i%Liui. 
3.  46,  (tous  nos  ennemis)  ont  ouvert 
lai>ouche contre  nous(pour  se  moquer); 

Tî^  J«t'      31*.  et  j'ai 

ouvert  témérairement  ma  bouche  à 
rÊterael  (je  lui  ai  fait  un  vœu  impru- 
demment); troT^  yy»y  nrof»  Oeut. 
ti.  6,  la  terre  a  ouvert  sa  bouche 
(s'est  entr'ouverte  pour  les  engloutir); 
une  fois  -ryti^  xk^  Ps.  66. 14,  (les  vœux 
que)  mes  lèvres  ont  proférés. — S'Ou- 
vrir les  chaînes,  délivrer  :  "^V^^  >«?3(if 
Ps.  144.  7,  délivre-moi  et  sauve-moi; 
1^9?  Ti'n-r^  rr^-ani  144. 10,  qui  délivre 
David  son  "-prviteur.  ^ 

n^f  Eclater,  faire  entendre.  Avec 
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nyi  Pousser  des  cris  de  joie  :  ro-)  msD 
Is.  14.  7,  ils  poussent  des  cris  d'allé- 
gresse; D^"jn  wtfsi  Is.49.13,  mon- 
tagnes, faites  entendre  des  chants  de 
nnp  Pa.88.4,  élevés  la  voU 
et  chantez. 

Pi.  :  «in  uij\Aju|!!  rtf/t  Mieb.  3*  8, 
ils  leur  ont  brisé  les  os. 

" W  f'  OttanUté  :  nr^  ity^yj  tim 
I  Sani.18.il ,  etrontil  aYecbeaueoup  de 
dents,  c.-à-d.  la  lime,  servait  (ft  nif^ui- 
ser  le  soc)  ;  ou  :  rrn'riifn  l'instrument 
avec  des  entailles,  la  lime,  tr^  avec  ses 
dents,  servait  à,  Ole  (v.lomâmeeieni- 
pie  à  na  2"^. 

kal  inusité.  Pi.  Oter  l'écoroe, 
peler  :  rriî^b  n-fe»  fy^  Vfsyj  Gen.  86. 
37,  il  pela  sur  (ces  branches),  il  flta 
une  partie  de  leur  écorce ,  et  ces  en- 
droits pelés  parurent  blancs;  rii>U93 
VfD  nq}qt  30.  38,  les  branches  qu*il 
avait  pelées. 

nlbxç y.  oiur.  Les  endroits  pelés, 
écoroés     runiquo  exemple  à  • 

DSÇ  Fendre  :  mya^  f^'àr^  Ps. 
60.  4,  tu  as  fait  trembler  la  terra,  tu 
Tas  fendue,  entr'ouverte. 

V¥Ç  Blesser,  meurtrir  :  «^ws^ 
Gant.  5.7,  ils  m'ont  frappée,  ils  m'ont 
blessée;  9^%  rtsn  I  Rois  30. 37,  frao- 
pcr  et  blesser  (frappant  et  blessant);, 
ran-v^  Dent.  33.  2,  un  homme 
meurtri,  mutilé  par  broiement,  dont 
les  testicules  ont  été  écrasés,  broyés. 

V¥9  m.  (pfur.  tnr^).  Blessure: 

rrtîiam  :ï:iD  Is.  1.  6,  blessure  et  meur- 
trissure; "^^13  *"t5  Gen.  4.  23, 
j'ai  tué  un  homme  de  ma  blessura  (do 
la  blessure  que  je  lui  ai  faite),  ou: 
pour  ma  blessure  (pour  mon  malheur^  ; 
selon  d*autres:  ai-je  donc  tuét  }e  nai 
pas  tué,  olo. 

y^^  n.pr.  m.:  yrortl  Chr.  24.1», 
&  Pisès ,  avec  Tort.;  ou  n  fait  partie  du 
nom-.àHtpisès. 

(fut.  Entailler  (v.  rn^trf). 
Aufxg.  Presser  quelqu'un  à  force  de 
paroles,  de  prièr»,  insister  auprès  de 
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loi  :  *At«  na-*vn«i  Gen;  19.  8,  et  il  les 

pressa  ^\cc  m.stince  ;  r.n|;5  na— ist^j 
U Rois 5. 16,  il  le  pressa  d'accepter; 
mtiB  :  tà-va  vxt^xi  Gen*  19, 9 ,  ils 
pressèrent  Lot  ivecTioïeiiee,  te  Tuèrent 
snr  lui. 

ffiph.  :  isan  c-fi-^^  I  Sara.  15. 
23,  persister  dans  la  désobéissance, 
résister  à  la  volonté  de  Dieu,  est  un 
crime  égal  à  l'idolâtrie  (v.  d^^); 
d'autres  traduisent  :  -aan  augmenter, 
«jonier  «uix  paroles  des  prophètet. 

*T|3t  (fiti-  i^i)  4*  Chercber,  vinler, 

examine,  se  Enrivenir  en  bien  et  en 
mal,  punir.venger  :  crb^)»  *ipi;r; 
I  Sam.  17.  iS,  va  voir  tes  frères  pour 
leur  salut,  satué  ,  inronur-toi  Je  leur 
santé  ;  irn^-n^  yiàx^vî  iptfji  Jug.  15. 1 , 
SonisoD  visita ,  alla  voir,  sa  femme  ; 

Ps.  17.  3,  tu  (m')as  visité, 
ou  examiné,  pendant  la  nuit;  'î'jïjfcn] 
B-»-ig^^  Job  7. 18,  et  (pour  que)  tu  le 
visites,  examines,  tous  les  Ukatlns; 
onk  wpr^t  xb-j  Jér.23.2,  et  vous  n'avez 
pas  eii  soin  da  (mes  brebis)  ;  ig^  "^3 
vniç-rM  Gen.  91.  1,  Dieu  visila  Sara 
(se  souvint  d'elle  pour  lui  tenir  sa  pro- 
messe) ;  BOti^  *ip^_  Gen.  50. 
94,  Dieo  se  souviendra  oertainement 
de  vous  (pour  vous  délivrer),  vous 
visitera;  ipnisf  "«n  Is.  26. 16,  dans  U 
détresse  ils  se  sont  souvenus  de  toi , 
ils  t'ont  cherché  ;  -ipt'^  ■'ai  Job  31.  14, 
et  si  (Dieu)  se  souvient  (et  s'il  me 
bl&me,  me  demande  compte);  nm^ 
wt|  1{?D  "HK  Job  35. 15,  et  maintenant, 
puisqu'il  n'est  pas  ainsi  (que  tu  n'as 
pas  de  contiance),  sa  colère  sevit  ;  ou; 
-  il  le  visite  dans  sa  colère  ;  selon  d'ku- 
Ires  :  c'est  en  vain  que  (Job  dans  son 
ignorance)  s'irrite  contre  Dieu  ;  suivi 
de ^:  174^*113^)918.  27.3,  pour  que 
(personne)  ne  se  souvienne  d'elle,  n'at- 
taque, ne  g&te,  la  vigne;  selon  d'autres: 
pour  qa*ancune  de  ses  feuilles  n*y  nan- 
que  (v.  2*);  b-'^tii'^n-îî»  ti't^'B^  Jér.  44. 
13,  je  visiterai ,  Je  punirai,  les  habi- 
laot8(d'Ègypte);  DmVs^TgçivjjBQfij* 
sBiM^  Bzod.89. 84,  au  jour  de  la  van- 


geance  je  les  punirai  de  leur  p4elié; 

de  bsj  :  lioîj'iç  "î^b  ''?î^  Jér.  46.  25,  je 
vais  punir  Amon,  ou  :  la  multitude 
(de  No,  V.  t*aiOf  de»  :  ift  r^x-bjn 
t3^-n]»M  Jér.  9.  o,  ne  les  punirai-je  pas 
pour  cela?  Avec  TuaK*.:  n-^isn-ia  iprib 
Ps.  69.  6 ,  pour  punir  toutes  les  na- 
tions. 

2*  Chercher  quelqu'un;  apercevoir, 
regretter,  son  absence;  le  demander; 
étttt  privé,  manquer,  d'une  chose  :  -ei| 
^?Tî?Vî  "VÇ  '  Sam.  20.  G ,  si  ton 
pèrê  aperçoit  mou  absence ,  s'il  me 
demande;  trwni^  «'rg^^i  25.16,  noua 
n'avons  rien  regretté,  jci  lu,  rien  ne 
nous  a  manqué  ;  n|;|  Ki>  >^V}  nst}  Is. 
34. 16,  aucune  no  sera  prlv4«  de  sa 
compagne,  Tane  ne  manquera  pas  à 
l'autre. 

3* Compter,  faire  le  dénombrement: 
*igB      tr'^içifn  ty\»  Nomb.  1.  44,  ce 

sont  ceux  qui  furent  comptés ,  que 
(Moïse  et  Àaron)  ont  comptés,  dénom> 
brés;  Q«^n  TJ^PT^  33,  tous  ]u  lé- 
vites dont  (Moïse  et  Aaron)  firent  le 
dénombrement  ;  rvn)>  t^i^^tf  1 . 
91 ,  ceux  qui  furent  comptés  de  la  tribu 
de  RtibcTi;  on»  "^ç:?  Exod.  30.  12, 
lorsqu'un  les  comptera.  Aussi  des  cho- 
ses :  fifi^n^  rf^  Exod.  88.  91, 
voici  le  compte  des cnoses (employées) 
an  tabernacle. 

4*  Faire  vidter,  examiner,  soigner, 
par  un  autre;  préposer,  établir,  qii  .1 
qu'un  sur  les  autres  ;  ordonner  :  on'isç^ 
tna^^ts^  erpi;»  Nomb.  4.  27,  vous  les 
chargerez  du  smn ,  vous  leur  ordon- 
nerez de  faire  avec  soin  ;  tr^x  —  ■«  "tp^^ 
rnjrj-bs  27. 16,  que  Dieu  élubUsse  un 
homme  qui  veille  sur  ce  peuple;  n|jl| 
•«Bo  mhv  Jér.  51  27 ,  établissez,  nom- 
mez,  un  prince,  capitaine,  contre  elle; 

je  préposerai  sur  eux  quatre  familles , 
je  les  soumettrai  à  quatre  espèces  de 
fléaux;  *^  i^"»*!^  Esdr.  1.  9,  et  il 

m'a  ciimman  ii^  ;  t-"i]?cn  Nomb.  31 . 48, 
les  préposés,  les  chefs;  "n^ii  II  Rois 
11.  18,  ceux  qui  commandaient  les 
troa^;  Isnj;  Tbf  ifif^  Job  36. 93, 
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qailaiMiBniaiide  sa  voie,  sa  conduite; 

"T^s  "ipt"^  ioh  3-1.  43,  qui  lui  a 
or^oDDé  (de  créer  ou  d'avoir  soin  de) 
It  terra. 

5*  Confier  une  chose  aux  soins  d'un 
aulre,  lui  confier  un  dépôt  :  PnM  TSYl 
II  Rois  5.  24»  il  les  déposa,  donnftft 
garder,  dans  lainaisoD;  on:  il  lei ca^ 

cha,  porrn,  etc. 

mph.  i"  Passif  de  Kal  i'.  Être  vi- 
«îlé,  êtw  puni  î  rçf»  w»?  aHw  Is.  84. 
22,      aprfts  beaucoup  de  jours  ils 
seront  visités,  ou  :  ils  seront  puuis 
(pour  les  péeliés  oommis)  pendant  mm 
si  long  temps;  tsir*^  iBy.  Nomb.  16. 
20,  (et  si  le  sort  àe  tous  les  hommes) 
est  prononcé  sur  eux  ;  »n  ij>»r^  Pre». 
19,  23,  ïl  n'est  visité  d  aucun  mal.  — 
2'  Passif  tic  Kal  2".  Être  demandé, 
manquer  :  *igÇî-i&jNomb.81. 
49,  etpaBuniealde  noua  ne  manque; 
^■stài-a  -rptf]     »TJ?Ç?T  I  Sam.  20.  48,  tu 
seras  demandé'  (ton  absence  sera  rc- 
grallée)',  car  ta  place  lera  privée  de 
toi,  sera  vide;      vtiyn  ^-T;?n*j  II  Sam. 
S.  30 ,  des  serviteurs  do  David  man- 
quaient (dix-neuf  hommes).— 
de  fiai  i".  Être  établi  dans  un  emploi 
sur  les  autres  :  vfto}  Néb. 
if.  44,  ce  jour-là  (des  hommes)  furent 
établis  (sur  les  chambres  du  trésor); 
B^iair!  n^^^  Méb.  7.  1»  les  portiers 
furent  établis. 

Dieu  Zebaoth  fait  Ift  wn»  de  l  année 

de  cette  guerre. 

Pou.  :  1"  nwb  "«^-î»?  *n?»  "^^î  ^xod. 
38.  21,  ce  qui  a  Ht  compté  selon  l'or- 
dre de  Moïse.  —  2"  irii^  "«^  "vi-m  Is. 
38. 10,  je  suis  privé  du  reste  de  mes 
années,  ou  :  je  serai  cherché  en  vain, 
je  n'existerai  plus,  le  reste  de  mes  an- 
nées (V.  Kal  2»).  ■ 

Hwh.  4*  (môme  sens  que  Ffll  *•)• 
Établir,  confier,  remettro,  recomman- 
der :  s)rt/^  ii^ri^  î»îî  •iïw'nîVl 
Geo.  30. 5 ,  il  rétabUt  sur  sa  maison 
et  surtout  ce  qu'il  possédait,  lui  confia 

sa  maison,  etc.;  fW^^^.Wl 


41.  34,  qu'il  établisse  des  offici*  r<; 
dans  le  pays;  "i?  Vl^fT^  TBÇO  '*5<n 
191^  Nomb.  1.  KO,  établis  les  lévites 
pour  avoir  .soin  du  tabernacle  ;  'oi 
BiT»V»  "TK?  Jér.  40.  H,  et  qu'il  avait 
établi  sur  eux,  qu'il  en  avait  donné  lë 
oonmumdement  (à  Godolias) ;  aufig,i 
"•prjTsfem  Lév.  26. 16,  j'éta- 
blirai sur  vous  (je  commanderai  contre 
vous)  la  terreur,   etc.;  ty^  **1?Ç'71 
II  Chr.  12. 10,  et  les  remit  aux  mains 
(des  chefs);  "«t^"!  ^* 
je  remets  mon  esprit  entra  tes  mains  ; 
suivi  de  nit  :  Q*^?^  "inx  *rpW7  "oi  Jôr. 
40. 7,  et  qu'il  avait  mis  sous  son  com- 
mandement,qn111tti  avaitreeommandé, 
les  hommes  (les  femmes  et  les  en- 
fants). —  2"  Déposer,  confier  à  la 
la  garde  :  T»i»  r^^i  Is.  10. 28,  illais« 
sera  son  bagage  (à  Machmas);  -r^st^ 
^tpçn  rè?if3  Jér.  36.  20,  ils  laissèrent 
le  rouleaii  (le  livre)  en  dépôt  (dans  la 
chambre  d'Êlisama);  •rro-^'^-rv^  npBS 
37.21,  qu'on  mit  Jérémias sousgarde, 
qu'on  le  garddt,  protégeât. 

Hoph.  !•  Être  puni  :  tis^  •v«n  «! 
Jér.  6.6,  c'est  la  ville  punie,  destinée 
à  Atre  punie.  — 2»  Être  établi,  pré- 
posé :  msi  v^ip^  II  Rois  fi.  If , 
qui  étaient  préposés,  qui  étaient  char- 
gés des  soins  (des  travaux)  dans  le 
temple  ;  d-'ujço  imt*ç  II  Qir.  S4.  H, 
etceux  qui  étaient  établis  surnix.  qui 
surveillaient  leurs  travaux.. —  3°  £tre 
déposé  :  iriM  ^tt}  LéT.5.â,(le 
dépôt)  qui  avait  été  déposé  dies  lui, 
qui  lui  avait  été  confié. 

Hithph,  :  "9^  'o^Ji^*!  Jug.  20. 
15,  les  enfents  de  Benjamin  forent 
comptés,  passés  en  revue;  tssfi  *T5ûWt3 
21.  9,  le  peuple  fut  passé  en  revue. 

Holhph.  :  eoina  ^iljtpjn  *  Nomb. 
.i.  41,  (les  lévites)  ne  nreni  point 
comptés  parmi  eux. 

"IR?  f-  1°  (<ïe  "V^  !•)•  Punition, 
châtiment,  sort  :  rri^s  vr^  Is.  10. 3, 
(que  feres»vous)  au  jour  de  la  pnnitiont 

i-^sn  ni^rpD  E?..  9.  4 ,  les  punitions 
de  ia  vilid,  où  :  ceux  qui  doivent  visi- 
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ter,  châtier,  la  ville ,  sont  proches  ; 
tfy^r^rqMft  Nomb.  16.  S9,  le  son 
de  tôits  les  IMHBiiiet.  t*  (de  ipe  3°) 
Compte,  dénombrement  :  rnx --:-cb 

I  Chr.  23. 11,  (ils  farent  compris) 
dam  le  même  dénombrement,  c-èré. 
ne  forment  qu'une  «eule  bmille.  — 
3*  (de  11»  A*)  Charge ,  soin  ,  garde , 
gardien  :  rrr^tfl  Nomb.  4.  16, 
et  ta  charge 'd'Eléuzar  (sont  cenliés 
aux  soins  d'Eléazar);  rr% 

II  Chr.  23. 18,  les  charges,  offices, 
dans  le  temple:  '.(^iqw  11  Ghr.S4. 
H,  l'office,  ou,  concret,  les  officiers, 
da  roi;  orfr^^  îjn^  ■wlc^  Is.  ÔO. 
17,  je  ferai  que  tes  omden,  een 
(jui  te  gouvernent,  te  donneront  la 
paix,  ou  :  que  la  paix  sera  ton  chef, 
régnera  aor  toi  ;  '^n^n  îritiiD  Tf^'jiîBi  Job 
10.  12,  et  ton  soin,  ton  secours,  a 
conservé  mon  âme  ;  rwM  fpn  t»to;3 
II  Rois  11. 18,  le  pontife  mit  des 
gardes  (dans  le  temple)  ;  r^wi-trai 
Jér.  SÎM  î ,  la  maison  dp  grirde,  la  pri- 
son; î»?  oniçç^  Is.  i5.7,  et  leurs 
biens  (les  chOMS  qu'on  garde  avec 
soin,  ils  les  porteront)  au  torrent  (des 
saules);  selon  d'autres  :  ce  qui  était 
aoai  leur  oommandemeni,  le  paya 
près  du  torrent,  qui  leur  appartenait 
(leur  sera  enlevé);  in^  nf^,  -inqs^  Pi. 
IM.S,  et  qu'un  autre  prenne  ses  nient, 
on  sa  charge,  son  ministère. 

m.  (rac.  ij»  fi').  Dépôt  : 
yin^i  V»n  rr<in  Gen,  41.  36,  ces  vi- 
vres forrâamit  un  dépôt  (seront  réser- 
vés); •pi?Bn-rK  "ix  Lév.  5.  23,  ou  le 
dépôt  (qui  avait  été  déposé  chex  lui). — 
*  9*  Seavenir,  Ritnel. 

rrrps  f,  charge,  garde  :  h»  tMfi 
mpe  Jér.  37. 13,  et  il  se  trouvait  là 
un  homme  chargé  de  la  garde,  un  ca- 
pitaine à  qui  la  sarde  (de  la  porte) 
était  confiée. 

"Tlpe  „î.  1»  Tipjf  Ez.  23. 2:J,  les 
commandants  et  les  nobles  ;  selon 
d*anlres,  nomsdepays:  lesbemmesde 
VeVnd  i'i  de  Soa.  —  2»  "ripe  ■^anJ-n  Jér. 
SO.  21 ,  les  habitants  de  la  ville  du 
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châtiment,  Bribylonc;  selon  d'aolres, 
n.  pr.  :  les  habitants  de  Pekod. 

D^^P  m  .pf  .Ordonnances,préceptes: 
trnç-^  "7  "'^P'?  Ps.  19. 9,  les  ordonnan* 
ces  de  rÈicrnel  sont  droites;  msao 
Tnt;Mrï>s  111.7,  tous  ses  préceptes 
sont  sûrs,  infaillibles. 

nj^Ç  Ouvrir,  presque  toujours  suivi 
de  r?  :  TT?       T^Tm  'ob  i4.S, 

et  aussi  sur  lui  tu  ouvres  les  yeux  (tu 
daignes  l'observer);  "«j-vrix  nj^wt  Zacb. 

j*aurai  les  yeux  ouverts  (sur  la 
maison  de  Juda),  je  l'épargnerai  ; 
Tr?  njM}  Prov.  20.13,  ouvre  tes  yeux 
(sois  éveillé,  ne  dors  pas); 

Is,  42  7,  pour  ouvrir  les  yeux 
aveugles,  pour  rendre  la  vue  aux  aveu- 
gles; ri^rs-nit  cn^»  n^ç«: Gen.fil.l9, 
Dieu  lui  ouvrit  les  yeux,  c.-à-d.  Dien 
fit  voir  à  Agar  ce  qu'elle  n'aurait  pas 
découvert  sans  son  secours;  une  fois  : 
arg^  4^  Is.  49.  iO,  avoir  les  oreilles 
ouvertes,  pouvoir  entendre;  une  fois: 
D->n^  Oi^D  i's.  146.  8,  Dieu  éclaire 
les  avenglM  (tenr  onvre  les  yeox). 

Nip'..  :  ta''5''5  nrç>t})  G  en.  3.  5,  vos 
yeu)t  seront  ouvert*  ;  >i!r<B|i9 
tfftSf  Is.85.6,  ators  las  yenn  des 
nvea^es  s*ouvrironL 

Oj??  adj.  Qui  a  Ipî  yeux  ouverts,  qui 
voit  :  y(9  m  tng^  Exod  .4.11,  l'homme 
qui  voit,  ou  Taveugle;  o^ni»  iKn  trfàn 
23.  8,  les  présents  corrupteurs  aveu- 
glent ceux  qui  sont  éclairés,  même  les 
sages. 

'Tpt  (qui  a  les  yeux  ouverts)  n.pr. 
Pékah,  fils  de  Remalia,  roi  dlsrael, 
II  Rois  15.  25, 18.7.I. 

HTips  (Dieu  lui  ouvre  les  yeux)  n. 
pr.  Pckahiab ,  fils  de  Manahem.  roi 
dlmUII  Rouis.  9t. 

-  OlpTip^  Ex.  unique  :  -nef  ti'»|M^  j 

iTip  Is.  61 . 1  ;  un  mot  de  npo,  avec  re- 
doublement des  deux  dernières  lettres, 
comme  ipn|?o  :  (pour  annoncer)  l'ou- 
verture (lie  la  prison),  la  délivrance,  i 
ceux  qui  sont  dans  les  chalucs  ;  selon 
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d'autres  :  ng^  ouvrir,  et  n'ip  (d?  n^V) 
prendre,  tirer  (de  la  capiiviiô)  ;  ou  : 
tt^  ia  maitoii  qui  tifiot»  renferme, 
la  prison  ;  rnp-npn  rouferllir»t  dé- 
Uvraoce,  de  la  prison. 

m.  (de  4"').  Commissaire, 
impeeleiir,  chef  :  crn^  ifs^  Gcn. 
41. 34,  que  (le  roi)  établisse  des  com- 
missaires (dans  tout  le  pays)  ;  i^m 
Néh*  4t.  tf ,  et  l'inspecteuri  le 
chef,  des  lévites;  rron!)»!:  •'tijM-ij»  Tpç 
U  Rois  2S.  19,  lo  chèi',  celui'  qui  com- 
■utndait  1«  gens  éè  gierre. 

tyyf^^  m.  plw.  Un  ornement  d*8r> 

rhitprtiire,  en  forme  d'œufs  seinn 
les  uns,  de  coloquintes  ou  de  nœuds 
Mlott  1«  autras  :        nm  v<W 

I  Rois  7.  34 ,  et  au-dessous  do  son 
bord  il  y  avaitdes  coloquintes  (v.  6.18 
et  tw|»^). 

t^yt^l  f.  pl.  Coloquintes  :  nf^  timt 

II  Rois  4.  39,  des  coloqniiilee  ae 

champ,  €--à  d.  sauvages. 

■'B  et      m.  (jpl.  Taureau  : 

->;;a-ia  léw.A.  3>  un  Jenne  tiineau; 
iD 'Titti:?  Ps.  69.32,  qu'un  jeune  tau- 
reau ;  selon  d'autres  :  qu'un  bœuf  et 
qu'un  taureau  ;  liaa.i  Jng.  6.  85, 
le  jeune  taureau;  tr^v^  »ù  -^i^  iw 
6.  f  5 ,  et  l'autre  taureau  de  sept 
ans,  ou  :  dus  à  l'engrais  pendant  sept 
ioa;  ti'f^  "Pi?  ttf^fH  Is.  34.  7 ,  et 
les  taureaui  jeunes  avec  les  taureaux 
gras  et  forts  ;  o^bùj  ifa^s^  Osée 
14» 8*  et  nous  payerons  les  taureaux 
par  nos  lèvre-  ;  au  lieu  de  sacrifier  des 
taureaux,  nous  offrirons  le  sacrifice  de 
nos  lèvrss,  nos  pritoif ,  nos  écUons  de 
grfloe. 

Ex.  unique.  Biph.  :  -pa 
ir^  Osée  13.  15,  car  lui  oui 
porte  des  fruits,  qui  est  fertile,  paiB> 
sent,  entre  ses  fr^rr"^;  selon  d'tinires  : 
fertile  entre  les  prairies,  comme  ^ 
(t.  n^);  d*BiitreB  expliquent  tonçi  (de 
«nt») '  parce  qu'il  a  mis  le  désordre 
entre  les  frères,  qu'il  a  séparé  les  uns 
d'avec  les  auirai* 


N"^-  m.  (une  fois  m-b  Jt'r.  2.  21, 
D^nB)  Ane  sauvage  :  K^V^m 
naj'j  ''V»  Job  6.  K,  Itne  sauvege  cne- 
i-il  I  II  siju'il  a  de  l'herbcT  oneiT^  toitea 
Is.  32. 14,  une  joie  des  &nes  sauvages 
(endroit  où  ib  se  plaisent);  aufig.: 
tsnx  K-iD  n:;:^^^  Rvn  Gen.  16.  12,  et  il 
sera  entre  les  hommes  comme  un  âne 
sauvage,  il  sera  sauvage,  toujours  en 
guerre  avec  les  enires.  ; 

Dtfiç  (sauvage)  n.  jor.  Pinam,  roi 
de  Jannutb,  Jos.  10. 3. 

rvtHè  Les  braniAes  (v.  rr^). 

■^li  m  |W.  d'une  place  ou  d'une 
maison  :  '^y}.  ^""l^  I  Chr.  ?0  f8, 
deux  lévites  gardaient  le  Parbar  ;  se- 
lon d*entres  :  le  buboorg  (v. 

T!?  (v.  tono,  y^o,  p-o)  Kal  une  fois, 
part.  pass.  :  r\irr^  viv^^fS)  otjv^  Ez. 
1 .  1 1 ,  et  leurs  faces  et  leurs  ailes  s'é- 
tendaient (en  haut),  ou  :  telles  étaient 
leurs  faces,  et  leurs  ailes  s'étendaient. 

Niph.  !•  Se  séparer  :  rr^  »6  II  Sam. 
1.23,  (môme  dans  leur  mort)  ils  ne  se 
sont  pas  séparés;  y^ia  "nç}  Jug.4.H, 
(Eéber)  s'était  séparé  de  Kajiu  (des 
autres  Kinécns);  avec  hyq  :  tu  Tjwj 
Gen.  13.9,  sépare-toi,  je  te  prie, 
d'avec  moi;  "nw  tiw;  rnjonV  Prov.  18. 
1,  edm  qui  se  sépare  (de  Dieu,  de  la 
bonne  voie)  cherche  (&  satisfaire)  ses 
désirs;  ou  ini^  :  qui  se  sépare  des  au- 
tres, qui  vit  à>  part,  ne  cherdie  que 
son  phisir,  c"  q-ii  Rst  selon  sa  fantai- 
sie. —  'i"  Se  répandre,  être  dispersé: 
vnu  dVk^  Gen.  10;  B,  de  ceux-ci  se 
répandirent  (dans  les  lies);  selon  d'au- 
tres :  les  lies  furent  partagées  entre 
eux;  nyinn-V?  b-'T^ds  wjj)^  Néh.4.13, 
et  nous  sommes  dispersés  sur  la  mn» 
raille. 

Pi.  :  i-nçf»  nijhj  a?  Osée  4. 14,  ils 
se  séparent  (de  lenrs  femmes)  pour 

aller  avec  des  courtisanes,  ou  :  ils  vont 
à  l'écart,  Us  viveut  avec  des  courti- 
sant».        •  • 

Pou.  :  tnrn  T'a  ly-^-.  Esth.  3.  8, 
(un  peuple)  qui  reste  sépare  entre  les 
nalioi»!  on  :  d«s  g^  séparés  Jes  uds 
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des  autres,  qm  se  liaîsseot  eptre  eux- 
mêmes. 

Uiph.  Séparer:  apï«  T'-ien  tr^tam 
Gen.  30. 40,  Jacob  sépara  les  agneaux 
(de  ceax  de  Leban),  on  :  il  divim  les 
agneaux  ;  "rnt^  rjwi  "9  Ruth.  1. 11, 
seulement  la  mort  fera  une  séparation 
(entre  toi  et  moi) ,  nous  séparera  ; 
tm  "«sa  ïTnBTD  Deut.  32. 8,  quand  il  a 
séparé,  divisé,  les  fils  d'Adam. 

nUhpA  '^iToxr^vr«^\  Ps.22.15, 
tons  mes  os  se  sont  séparés,  déplacés  ; 
rnon*'  itnh  «^i  Job  4. 11,  et  les  petits 
de  ia  Uonne  ont  été  dispersés,  dissipés. 

*n9  m.  (avec  snff.  tr«)  Mulet  (de 
•ns  s'étendre,  courir,  ou  ;  qui  reste 
séparé,  isolé,  qui  n'engendre  point): 
*n^n-^  aaS  H  Sam.  18.  d,  (Àbsalon) 
montait  un  mulet;  viyrrff  bdr.9.66, 
leurs  mulets. 

•TJlp  f.  Mule  :  îèy3  Pî?»  1  Roi» 
1.  44,  la  mnlo  du  vm. 

nlT>ô  f.  pi.,  douteux  :  t&t^  nia» 
JopI  ^  47,  les  graine??  pourrissent 
(sous  ia  terre),  de  n^-ç  disperser,  ia 
semonce  dispersée,  répandw  sous 
terre  ;  selon  d'antres  t  les  tonneaux  de 
vin  sèchent. 

OTî?  m.  Jardin  fruitier  el  d'agré- 
ment: tr^ia^  tPTfi  Cant.  4.  13,  un 
jardin  de  délices,  rempli  de  pommes 
de  grenade;  d'^^^  nu»  Ëccl.  3.  5, 
des  jardins  et  dos  vergers  (ou  des 
clos). 

Porter,  produire,  pousser,  être 
fertile,  fécond  :  rrà  «Nd  Dent  99.17, 
une  racine  qui  porte,  produit  (du  poi- 
son); rr^Bi  •fri'^^  "xpi  Is.  11. 1 ,  et 
une  branche  poussera,  sordra  de  ses 
ftcineâ;  nj-jb  iç»  Ps.  128.  3,  comme 
une  vigne  fertile;  t^i^  n"^!?  Gen. 49. 
82  (pour  trnpart.  fém.\  Joseph  est  la 
branche  d'(un  arbre)  fécond;  «Jpnç^i 
Is.  45.  8,  et  qu'ils  produisent  le  salut; 
«371  Gen.  1 .  22,  crois&ez  et  multi- 
pties^vous;  nn^n  -n^^  £xod.S8.30, 
jusqu'à  ce  que  tu  sois  fécond,  qno  ta 
croisses  en  nombre. 
Siph,  Rendre  fartile,  multiplior: 


ïTvj'wt  -^niin  Gen.  41.  52,  Dieu  m*a 
rendn  ferUIe,  m*a  dit  crolire;  ^lynen-i 
irk  r.en.  Î7  ?0,  je  le  ferai  crollre.'je 
lui  donnerai  une  nombreuse  postérité; 
**»  iv-rji  Ps.  100.  t4,il  multi- 
plia extraordÛnairement  son  peuple. 

f'  (v.  10).  Vache  :  n-ia  yya  Gen. 
41.2,  sept  vaches  ;  o^ç^  Job 
il.  10,  sa  vache  mot  bas;  nh^ 

Âmos  4.1,  vaches  de  Basan,  grasses, 
(femmes  nobles  luxurîenses  de  Sa- 
marie). 

i^f  fi.  pr.  d'une  ville  appartenant 

à  la  tribu  de  Benjamin  (avoc  Torl. 
rnnn),  Parah,  Jos.  18.23. 

""î?  (V.  «^). 

•TÎB  (branche)  n.  jpr.  Ponrah,  ser- 
viteur de  Gédéra,  luf .  7. 10. 

Oj ''''-i'-'  solitaire,  ermite) 
(v.  *i"3*  et  riiTTa)  n.  pr.  Esùr.  2. 54  ; 
K^n^  fféh.  7*  07* 

*  yh(h^  Parvis  on  tntldiambre  ; 

Mnj'i'i^^»  rroi-irtm  taViyn  Âboth,  ce  mon- 
de-ci ressemble,  est  à  comparer,  &  un 
parvis,  ou  à  nneaiilidnmbre(en  ^aid 
h  l'autre  monde). 

(une  fois  cheth.  pouribav) tf<)nf 
Esth.  9. 19  (v.  m-ib). 

(florissant)  n.  pr,  m.  I  Rois 

4. 17. 

D!'!!'!?  n.pr.d'nne contrée:  s^grjiai^ 
TI  Chr.  3. 6,  l'or  de  Parvajim  ;  selon 
quelques-uns  :  de  l'Orient  en  général; 
odon  d*anlres,  c^est  un  do  l'or 
très  fin,  très  pur. 

m.  Pot  :  -1-^63  Nomb. 
11.8,  Us  faisaient  cuire  (la  manne) 
dans  nnpot. 

OtnY]9  m.  plw.  Faubourgs  :  -n^ 

ts^-roM  II  Rois  23.44  ,  qni  (était)  Hans 
les  faubourgs  (qui  y  couimuudait) 

•tî^nD  m.  rnc^iD  m^:?  Rituel,  tu  as 
ordonné  les  observances,  tous  les  dé> 
tails  de  la  célébration  (du  sabbat). 

tth^  Fruits,  dans  rrini  -vitfi  Ii.t.10, 
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UD  oiseau  o;j  nniiitl  qui  rOOgO  les 
fruits  (v.  ri-c-cn). 

*n.  Eît-  unique  :  ««t'^  Hab. 
3.14,  selon  les  uns  :  la  tête  de  ses 
chefs,  capitaines;  scion  les  autres  :  la 
téte,  c.-à-d.  les  chefs,  de  ses  villages  ou 
villes  oaverMs  (v.  Rtri^)* 

îîn?  m.  Chef  ou  village  :  line  ^Vflj 
Jug.  8.T,  il  n'y  avaitplus  de  chefs,  ou 
de  braves  (dans  Israël)  ;  selon  d'au- 
tres :  il  n'y  avait  plus  de  villages,  de 
villes,  sans  mnrnillps  (on  craignait 
trop  les  ennemis  pour  y  demeurer)  ; 
ût  mène  :  t*T»  r$rat  5.  H,  les  bien- 
faits de  Dieu  envers  les  chefs,  ou  :  des 
chefs  envers  la  nation;  selon  d'autres: 
let  bienfaito,  la  protection»  envers  les 
villages,  les  habitants  de  la  campagne. 

n1n5  ^  pl  Villes  ou  villages  sans 
murailles  et  dans  une  plaine:  riir^]nK 
Et.  38.  il,  un  pays  ouvert,  sans  mu- 
raille sniis  ili'fpnM-';  t'^ç'^l';  St^Ç  Wl-TIf 
Zach.  2.  8,  Jérusalem  sera  une  ville 
ouverte  (n'aura  plus  besoin  de  mu- 
railles). 

'H?  adj.  ■'!~i»n  ■nyg  Dcut.3.5,  (sans 
compter)  les  villes  du  campagnard,  les 
bourgs  sans  manilles;  tr^^ 
Çkeri  t2->Ti-iDri)  Eslh.  9.  19,  les  Mb 
habitant  \n  campague. 

^n?  Nom  d'un  peuple  chananéen 
habitant  les  montagnes*  les  Përteéens, 
Jos.  11.  3. 

^ne  chald.  m.  (v.  it-Q  hébr.)-  Fer: 
««n  Dan.2.33,  (ses  jambes  étaient) 
de' fer';       SB,  le  fér. 

rr^  4»  Fleurir,  germer,  être  floris- 
sant, faire  éruption  :  Twn  nrrç^  Cant. 
6.11,  si  la  vigne  avait  fleuri;  rom 
rTT^nnft  Hab.  8.  n,  le  figuier  ne  fleu- 
rira pas;  ates  it»  wf^i  nHta  Ps.92.8, 
lorsque  les  pécheurs  fleurissent,  pous- 
sent comme  l'herbe;  rr<»  yrs: 
18.2*7.6,  Israël  germera  et  fleurira; 
B|g}T)  eeh^  rr^i^  Osée  10.4,  la  justice 
(les  châtiments)  germera  comme  des 
herbes  vénéneuses  ;  rnçri  TTi-iD-B«"; 
Ttrsf}  Lév.  13. 12,  si  la  lèpre  sort. 
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forme  une  éruption  (sur  la  peau)  ; 
rv^  14. 43,  (si  la  plaie)  se  ré- 
pand sîir  la  maison  (ses  murs);  Tnt^V 
nnn  Exod.9.9,  en  des  ulcères  cnflam 
més  (qui  se  répandent  sur  la  peau). — 
2*  Étendre  les  siles,  voler:  rsnyh  £z, 
13.  20,  (vous  surprenez  les  âmes) 

{>our  qu'elles  s'envolent  (du  corps,  pour 
es  tuer). 

Hiph.  1°  Faire  ^'-Krlr  :  ^r^^tr^ 
^1  Ez.  17.  24,  et  j'ai  fait  fleurir, 
reverdir,  l'arbre  sec.  —  /nfrons. 
comme  Kal:  wv»^  cr^^sj  t^i'^^na  Ps. 
02.  14,  ils  fleuriront  dans  les  parvis 
de  notre  Dieu;  ITTÇ:  ^^^T,  ^i^tw, 
14. 11,  mais  la  tente  des  justes  sera 
florissante. 

nip  m.  La  fleur  qui  précède  le  fruit  : 
rvfa  ta^i  Norob.  11.  S8,  il  en  était  sorti 
des  fleurs;  hVç  paija  omç^  Is.  8.  24, 
et  leur  fleur  snra  dissipée  comme  la 
poussière  ;  (■tj^'s  ^i^^  Nah.  1.4,  et  la 
fleur  (des  arbres)  du  Liban,  ou  li 
fleur  du  Liban ,  ses  arbres  ;  rr*'??^^ 
Exod.  25.  31 ,  et  les  fleurs  d*or  qui 
ornaioit  le  diandelier. 

nn'iB  m.  Couvée  :  vsKçn  rrry^  "poj-i? 
Job.  30. 12,  à  ma  droite  la  couvéëVé^ 
lève,  la  jeunesse  on  la  populace  s*élèvtt 
avec  insolence  contre  moi.  (v.  t* 
et  n'^çn). 

Ex.  unique  :  o-'a-inn 
Amos6.5,  qui  accordent  leur  diant, 
voix,  avec  le  son  du  nabcl  (la  lyre  ou 
quelque  autre  instrument)  (v.  b^),  ou  : 
qui  ouvrent  largement  (la  bouche) 
(v .  T}D ,  g)  ,  q  u  i  c  h  a  n  lo  n  t  d'u  ne  m  anière 
désagréable  en  s'accompagnent  avec 
rmstrument;  selon  d*autrM  :  qui 
jouont  sur  le  nabel. 

m.  :  r^"^  ts-^w  L(^v  40.  40,  (tu 
ne  dois  pas  recueillir)  les  graïus  tom- 
bés de  la  vigne ,  qui  tombent  de  la 
vigne  çà  et  là  pendant  la  vendange, 
m.  (avec  pause  "»Tf ,  avec  suff. 

-h'iD,  tr-^iï,  trri?'  "tt?. 

Tirn^,  rac.  rna).  Fruit:  n^7î<n "^ip^  fien. 
4. 3,  dc)5  fnnts  de  la  terre;  "nain»  Ps. 
i07.  34,  uuc  terre  qui  porte  du  fruit 
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(une  terre  ferUlc);  in}^  niçjp'^ç  y? 
Gen.l .  Il ,  des  arbret  fitiiUers  qui  por- 
lent  des  fruits  chacun  selon  son  *  -  [n'  oe  ; 
BVjo  robskrroM  LamenUâ.  20,  les 
mères  doivent-elles  manger  lenra  (iraits 
(enfants)?  :poa-*T|îfïM  Deut.7.13,  il 
bénira  le  fruit  de  ton  ventre  (tes  en- 
fants); "lisïT  ■'"•If  Is.3. 10,  (les 
justes) icêoeSleront  les  fruits  de  leurs 
œuvres;  aroiftiu  •ne  Jér.  6.  i9.  Trait 
de  leurs  pensées  (résultat  de,  châu- 
ment  pour,  lenrs  pensées); 
Ps.  104.  13,  (la  tcrrf  sera  rassasiée) 
des  fruits  de  tes  ouvrages,  c.-&-d.  de 
la  plaié  qai  lombe  do  ciel,  on  :  les 
habitants  de  la  terre  seront  rassasiés 
des  fruits  des  arbres;  it^  Prov, 
31. 16,  du  fniU  de  sa' main,  de  son 
gain  ;  a9>  U.  10.  IS,  le  fruit 
de  Torgueil  (de  la  jactance,  des  blas- 
phèmes). 

n.  pr.  (y.  vevna). 

adj.  (const.  -p-jD,  pl.  tnç^lt). 
Féroce,  violent,  voleur  :  nw  -pn»  Is. 
38.  9,  et  la  féroce  des  bâtes  (la  béle 
féroce);  "p^ç  nin-;t<  Ps.  17.  4,  les 
voies,  la  conduite,  de  l'hommâ violent  ; 
p-^B-ia  Ez.  18. 10,  un  fils  qui  soit 
violent,  voleur;  n^-w  nnsii.-;  Jér.1.11, 
une  eaverae  de  voleors  (v.  <p&). 

'^n^  ('  Action  de  secouer  :  T%gt^ 
1>o  Rituel,  en  (secottaiU),  brisant,  le 
joug  (de  tes  lois). 

•rVfi^iB  Aboth,  abstineiK  ^. 

m. Doreté, cruauté:  -Ç'^^  Exod. 
1.18,  avec  doreté;  iqva^  ia  rmn-xi 
Lév.  25.  43,  ne  domine  pas  sur  lai 
avec  cruauté,  dureté. 

^t^*^  (.  Voile  suspendu  dans  le 
temple  devant  le  sanctuaire  :  tidwi  ron^ 

Exod.  35. 12,  le  voile  qui  sert  du  cotl- 
verlure,  de  rideau  (devant  Tarche). 

01?  Déchirer,  découdre  ;  toujours 
avec       vêlement:  «riMyi& ea-^naa^ 

Lév.  10.  6,  et  ne  déchire/,  pas  vos  vê- 
tements (pour  un  mort);  part.  pass.  : 
vvq^  13.  45,  décousus. 


DID 

MPAb-iD  n.  pr.  Pannasthn,  fils  de 
Haman,  £sih.9.9. 

n.  pr.  Piffiiadi,  ptoe  d*Slisa- 
pban,  Nomb.  34.  S8. 

Nourrir.  JH*.;  «QfJHQ  Bitttel, 

qui  nous  nourrit. 

Tiç^np    (v.  tru).  La  nonrritun, 

Rituel. 

DIS  (v.  b-iç)  Briser,  partager  :  o-o 
*IÇ>7b  33n^  Is-  58.7,  briser  ton  pain  à 
celui  qui  a  faim,  lui  en  donner  sa  part; 

eni  wjr^-îilsi  Jér.  16.7,  on  ne  leur 
rompra,  paria|;eiii  pas,  le  pain  (quand 
ils  pleureront  un  mort),  on  :  on  n*é* 
tendi  i  ses  mains  |>our  ettx(on  ne 
pleurera  pas  leurs  morts). 

Iliph.  Fendre:  nç^n  "^ifiio»  lév. 
1 1 .  4,  et  (des  bétes)  aont  la  corne  dn 
pied  est  fendue;  oiints rro-içn  11.4, 
et  (dont)  la  cornu  du  pied  n'est  point 
fendue;  no'^nn^i^!!!^  11.3,  (toute 
béte)poar\'nedecorneauxpieds  (toutes 
les  bétes  quatre  pieds);  selon  d'au- 
tres :  tout  ce  qui  femd  les  cornes  (et 
dont  les  cornes  sont  entièrement  fen- 
dues d'un  bout  à  l'autre);  o^bq  it}?» 
Ps.  09.  32,  (un  bœul)  qui  a  (pousse) 
déjà  des  cornes  et  des  <Migles. 

D^p  n.  pr.  La  Perse  :  b'?f~ri^'?  liT» 
Il  Cbr.  36. 22,  Gvnis,  roi  de  Perse  ; 
de  même  en  chald..  Dan.  6. 13;  de 

]ti  :  "o^n  Nèh.  15.  92,  et  cbald. 
x;onç  Dan.  6.  29,  le  Perse. 

tn.  Salaire,  récompense,  Aboth. 

DTf  cbald.  Diviser:  ^pTol^r^^e^f 
Dan.  5.28,  Pharès(signifie)  :Ton  royan- 
me  a  été  divisé;  pD"Tp  5. 85, pi.,  fait 
allusion  à  la  division  dn  royaume,  et 
à  D-TO  La  Perse  (v.  vers.  28). 

D^P  m.  Nom  d'un  oi-si^nu  immonde, 
une  espèce  d'aigle,  griftou  ou  oriraie, 
Lêv.11.18. 

nD"i9  f,  (v.  t>-D,  pï.  rity;^,  const. 
nîo'ii,  une  fois  VT^';?)  La  corne  au 
pied  des  aninnux ,  ongle ,  sabot  : 
no')9  *w«fn  iA  Exod.  10. 26,  il  ne  de- 
meurera pas  même  un  sabot,  un  ongle, 
de  leurs  pieds;  rrio^  •<tv^  Deut.  14. 6, 
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dto«  eoroes,  «.•è-d.-  lu  corne  divicée 

en  deux  ;  'm\r3  nSo'^o  Is*  B.  18,  1m Sft- 

bots  de  ses  chevaux. 

V)^  Un  Perse  (v.  xyja  n.  pr.). 

Vif  1°  Rejeter,  éviter,  reculer,  di&- 
Modre:  '«>gf;»~^         Ifrw.  i.îS, 

vous  avez  rejeté  tous  mes  conseils; 

4.  15,  évite,  fuis  (la  voie  des 
médiants);  iç«o  rii^  43. 48,  celui  qui 
évite,  qui  hait,  la  diNrijtlinc,  l'inslruc- 
lion;  Mn^-t&^  y^")^  Ei.  24. 14,  je 
ne  reculerai,  ne  reviendrai  pas,  sar  ce 
que  j'ai  dit,  résolu,  <  t  jr  n'é|).'irgnri  ai 

ias;  ytvi  rtpn»-*!»  i(*n  ç^t  Ëxod.32. 
8,  que  (le  peuple)  était  effréné,  car 
Aaron  l'avait  rendu  effréné ,  l'avait  dés- 
organisé,  dissous;  scion  d'antrfis  : 
qu'il  était  tout  nu,  carÂaron  l'avait  luis 
à  nu,  c.-à*d.  rnvait  montré  dans  toute 
sa  honte,  avec  tous  ses  vices  (v.  — 
9*  Découvrir  (en  rejetant,  enlevant,  les 
babils)! «hh-m  y^MNomb.S.lS, 
il  découvrira  la  liîte  de  la  femme  (en- 
lèvera ce  qui  lui  enveloppe,  cache,  les 
cheveux)  ;  v^n-^  vsn^H'y  Lév.  10. 6, 
vous  ne  découvrire/.  pas  votre  tfte  ; 
{rtt  n^.  ivk'^'t  13.  45,  sa  iéte  sera 
découverte,  nue  ;  (d'antres  traduisent, 
en  sens  opposé,  t;«-i  s-^d  laisser  pous- 
ser les  cheveux,  ne  pas  ies  couper  :  il 
émit  défendu  tnx  lépreux  et  k  ceux 
qui  sont  en  deuil  de  se  raser,  de  se 
couper  les  cheveux  ;  mais  aux  prêtres 
il  était  défendu  do  prendre  le  deuil) 
(v.  Lév.  10.  6,  21.  10).  —  3" 
HH-Tl^a  rvi»^  Jug.  B.  2 ,  lorsque  les 
désordres  régnaient  en  Israël,  ou  : 
lorsqae  des  invasions  eurent  tien,  que 
les  ennemis  firent  irruption  de  tous 
cdtés  ;  selon  d'autres  :  la  vengeance 
fiit  exercée  ;  Gesenins  ;  lorsque  les 
princrs,  ]rs  premiers  en  Israël,  mar- 
cbëreut  eu  avant,  se  mirent  à  la  tête. 

Niph.i  bs  y-^,  Prov.99. 18,  (sans 
prophétie)  le  peuple  s'égarera,  se  dis- 
sipera, sera  sans  frein  ;  '  ni-^ifa  ^\  »'JÇK3 
Rituel,  qui  nous  a  vengés  de  nos  en- 
nemis (v.  Kal  3*). 
H^.  1*  Faire  intenroiiq»fe,  délOQ^ 


ner  :  i^onn  xsstvTH  Exod.  8. 4, 
(pourquoi)  détournez-vous  le  peuple  de 
ses  ouvrages!  —  2'  Rendre  dissipé  : 
rrjwrcç  ç-nçn  •«  n  Gbr.98. 19  ,  parce 

qu'il  avait  rendu  Juda dissipé,  dissolu, 
OU  :  montré  dans  sa  nudité  (v.  Kal 
!•  et  2"). 

ynp  m.  Action  de  croître  :  yy^  Vn| 
iveh  trt;  Nomb.  6.  5,  laisser  croître 
librement  les  cheveux  de  sa  tétc  (sans 
les  couper)  (v.  sng  2");  selon  d'au- 
tres, -a'Q  les  boucles  des  cheveux  : 
rr^t:^^  }<h'i-,nAEi.  44.  20,  et  ils  ne  lais- 
seront pas  (non  plus)  croître  leurs 
cbeveiix(on  boucles)  (pourerrqfl^  9^). 

Wftr^^  f,  plur,  :  trtn^  sSç^  Jug.  5. 9 

(v.  à  Tya  3*),  les  désordres,  <ni  les 
invasions,  ou  la  vengeance  ;  ok-i^ 
3:^sk  vnryt  Dent.  89.  42 ,  depuis  le 
commencement  des  invasions  de  l'en- 
nemi, ou  :  de  la  vengeance  (exercée 
sur)  Tennemi  ;  selon  d'autres  :  de  la 
této  blessée,  brisée;  Gcsenius  :  de  la 
téte  des  chefs,  des  princes,  de  l'ennemi 
(v.  ry»  3»). 

•^V^Ç  n.  pr.  Titre  donne  aux  anciens 
rois  d'Egypte  :  hàf«  "nto  Gen.  19. 18, 
les  princes  (de  la  cour)  de  Pharaon  ; 
suivi  do  Bfi^ap}  aie  roi  d'Égypte, 
II  Rois  17.7;  quelqucrois  suivi  d'un 
autre  nom  :  rôj  rrsyi  II  Rois  23.  29, 
Pharaon  Necba'o  ;  ynçn  txt'^jt  Jér.  44.. 
30,  Phmon  Hophn. 

*  npijnç /:  PuniiionfChfttiment,  Abotb 
(V.  rrt^ïif). 

^V]^  m.  Puce:  mjjçtfïTi'nnij  iSam, 
24.  lè,  (tu  poursuis)  une  puce  (un 
homntu  trop  faible,  trop  peu  impor- 
iniit,  pour  attirer  ta  haine). 

8^ir!V  n.  jpr.  Bsdr.  9. 8. 

]"'r^i?1r  u.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
d'Ëphraîro  :  'q'fra'TiQ  Jug.  19.  15,  de 
Pirathon. 

'f^')^  n.  pr.  d'un  petit  fleuve  qui 
coule  près  de  Damas,  le  Parpar, 
U  Rois  0.12. 
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Aboth,  des  sciences  préparatoirei, ou: 

des  connaissances  agréables. 

(fut.  -pB^)  !•  Détruire,  briser, 
abattre  :  -hn»  -p^  Is.S.8,  (je^'^O*!^ 
traire  son  mur;  tan^^^  piin  r/sv  Mich. 
2.  43,  celui  qni  brise,  détiuit  (les 
murs,  les  portes),  marche  devant  eux; 
yiiB^  ns  Eccl.  8.3,  (il  y  a)  un  leinps 
d'abattre  ;  ç^'r^"ii  nwna  y-it'^i  11  Rois 

14. 13,  il  lit  une  brèche  à  la  muraille 
de  lérusaleiii;  tq»  Prov.  95.88, 
une  ville  dont  la  niuniille  a  été  dé- 
truite.—  2"  Presser,  poursuivre,  frap- 
per, attaquer  :  on:ç  pwnç  Exod. 
19.  92,  de  peur  que  Dieu  ne  les  frappe 
(de  mort)  ;  nw^  yyi  *^  ^ 
II  Sam.  6.  8 ,  ^e  ce  que  Dieu  avait 
frappé  Oza  d*Hii  mallieur,  chfltimcnt  ; 
avec  Vacctts.:  }'?ç~rjB-î>?  pe  Job 

16.14,  il  luc  dtichirc,  (uiu  fuit)  pluie 
snr  pUie,  ou  attaque  sur  attaque; 
^?  28.  4,  il  a  percé  un  torrent, 
il  a  précipité  un  torrent  (de  feu,  de 
métal,  sur  la  terre);  lelon  d'autres  : 
si  le  torrent  dt^horde;  lyjs  Osée  4. 2, 
iU  usent  de  violence  (de  là  p^f). — 
En  bonne  (Mirt,  presser,  insister  par 
dos  prières  (v.  i^p):  «"pç'j  II  Sam. 
13. 25,  il  lui  ût  dé  grandes  instances  ; 
rtr^  iyvxys^  II  Sam.  2S.  83 ,  mais 
ses  serviteurs  insistèrent  auprès  de 
lui,  le  contraignirent  (de  manger).  — 
3°  Dispeï'ser,  s'étendre,  croître  :  yyi 
•<3^h  *>3';^rr^  11  Sam.  K.  20,  Dieu  a 
dispersé  mes  ennemis  de  devant  moi  ; 

Ps.  60.2,  tu  nous  a  dispcri>és; 
00,  ie  sens  1*:  tu  nous  a  abattus,  dé^ 
truiis;  p^'^w  Gen.  28.  14,  tu  l'éicn- 
dras  (&  l'occident  et  &  l'orient)  ;  iti>)  vm 
«rar»  Osée  4. 40,  ils  sont  lombés  dans 
la  fornication,  mais  ils  n'en  croissent 
pas,  n'en  ont  pas  plus  d'enfants; 
aS^  ynçvi  Gen.  30. 30,  cela  s*est  accro 
de' beaucoup;  \L'>.«<n  "}''-t'^  30.43,  r,  t 
homme  s'étendit,  devint  riche;  "p^.) 
•^qffi  U  Ghr.81.3,  lonqne  la  cliose 
fût  répandue,  que  l'ordre  du  mi  fut 
connu;  «np.^ps;;':  Prov.  3. 10,  tes 


pressoirs  déborderont,  regorgeront 

(devin).  . 

Nivh.  :  y^vi  yirn  I  Sara.  3. 1,  U 
prophétie  n^était  pas  répandue,  était 
rare;  ou  :  n'était  pas  révélée. 

Pou.  part.:  tcnan,  o^iÇ^i^,  n&irn  Néh. 

I.  3,  et  la  muniUe  de  lérosalem  est 
détruite. 

IlUkph.  :  tnrj^nf}  orra  I  Sam.SS. 
10,  des  serviteurs  qui  s'arrachent  de 

la  servitude,  qui  fiûent (leurs maîtres). 

m.  {f)l.  Q'^T^ii  et  riis^n).  !•  Brè- 
che, ouverture  :      y-ja-n»  'n^ij  I  Roit 

II.  87,  il  a  fermé  Tendroit  ouvert  do 

la  ville,  la  brèche;  bçi  -pçi  Is.30.13, 
comme  un  mur  entr'ouvcrt,  qui  menace 
ruine;  rot^jr!  trni^  Amosi.  3,  vous 
sorttrex  par  les  brèches  des  murailles; 

Tirn  iprs  Job  30.14,  (ils  sont  arrivés) 
coninie  par  une  large  brèche  ;  "ras 
Ps.  1 06. 23,  (Moiso)  s'est  présenté  sur 
la  brèche  (pour  détourner  le  malheur), 
ou  ;  avec  la  priùrc  (v.  y^a  2°).  — 
2*  Malheur,  défaite  :  ^  rttos  Jug. 
21. 15,  Dieu  a  fait  une  broche,  a  fait 
périr;  yna  Ps.  141. 14,  il  n'y  a  pas 
de  défaite,  ou  de  brèche;  de  lè  n.  pr.: 
nj»  II  Sam.  6.  8,  le  ninlhcur,  lo 
châtiment,  d'Oza;  y7|~»jç-bs  -y^o  Job 
16.14,  attaque  sur  attaque,  ou  ':  plaie 
sur  plaie  ;  tm  v-its  il  Sam.  8. 20, 
comme  1  éruption  des  eaux,  comme 
des  flots  qui  se  répandent,  dispersent. 

(rupture)  n.  pr,  Pérès,  fils  de 
Juda,  Gcn.  38.  89;  il.  ptttr,  :  yfyt 

Nomb.  26.  20. 

plÇ  1"  Briser,  déchirer  :  ni»  pjj^ 
Gen.  87.  40,  tu  brisMus  (secoueras) 
son  joug  (de  dessus  ton  cou^;  "-x"  p'nb 
b'^T^  Ps.  7.  3,  (un  lion)  qui  brise  les 
OS,  qui  déchire,  sans  qu'il  y  ait  per> 
sonne  qui  sauve.  —  2°  Bi  îm  i  I  s  liens, 
tirer  du  danger,  délivrer:  ^yfù 
Ps.  436.84,  et  (qui)  nous  a  déliv'réû 
de  nos  ennemis;  cn^p  "j-'x  pVo  Lament. 
8. 8,  personne  ne  nous  rachète,  déli- 
vre, d'entre  leurs  mains. 

Pi.  :  anm  -«nw  nfyrif  Exod.  32.  2 , 
(arrachez),  Oiez  (à  vos  femmes),  les 
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pendants  d'oreilles  d*or;  pt*^  yv^'flf^ 

Zacli-  H.  îf.î,  cl  il  Icu!'  rCKiifUM  la  corne 
des  pieds;  omy^p-^  I  Huis  19.  11, 
(un  vent)  qvi  bnse,  renverse*  les  mon- 
tagnes. 

Htlhph.:  iicJ^^i  ip'^orn  Ez.  19.12, 
(les  branches)  ont  élù  brisées,  cl  sont 
devenues  toutes  sèches;  bmr^  *P"1Ç'Î*3 
Exod.  32.3,  loul  le  peuple  s'arracha, 
se  dt^ponitla  (des  pendants  d'oreilles); 
'  i^p'^sn-;-;  Rituel,  quHls  loienl  délivrés 
(de  tout  mal). 

plP  chald.  Racheter  : 
p^^  Dan.  4.  24,  rachète  les  péchés  par 
des  bienfaits,  deeaum^nes  (v.  py^  S*). 

m.  Jus  :  o^htrt  p^ifi  Is.  05.  4, 
(Jceri  piy^)^  el  le  jus^de  la  chair)  d'a- 
ointaax  ahomiDables,  immondes  (v. 

f^P  m.  i"  Rapine  :  nnh-a  p^o  Nah. 
3.1,  (une  ville)  pleine  de  rapines  (de 
Pl.,  «meber).  — *itan-VK^ 
p-'qn  Obad.  I  t,  et  ta  ne  te  tiendras 
pas  sur  le  chemin  qui  fourche  (de  p^Q 
briser,  se  bifurquer).  —  3"  *  p-y» 
tien,  chapitre  d'un  livre,  époque  de 
l'année,  Àboth. 

•  m.  Défenseur,  Aboth. 

(v.  -«b). 

(fut.  «nr;)  Briser  (v.  o-^): 
•ma  ttjKB  io'^  Micb.  8.8,  et  11^  les 
ont  brisés,  hachés,  comme  ce  que  l'on 
bit  cuire  dans  un  pot;  orà  \%  tri» 
Lamenl.  A.  4,  personne  neltonr  brise 
du  pain,  ne  leur  en  donne.  —  2" Eten- 
dre, élever  :  la  ito*;çn  Nomb.  4.  6,  ils 
étendront  on  drap;  eo  Mt)nB-Va  Is.  83. 
23,  ils  ne  peuvent  pas  étendre  les  voi- 
les; £xod.  25.  20  ,  tenant 
les  ailes  étendues  ;  ^ht^  "wr»  oiex 
Exod.  9.  20  ,  j'étendrai  mes  mains 
(je  les  élèverai)  vers  l'Éternel  ;  trvn 
-tt  Ps.  44.  tl,  si  nous  avons 
étendu  nos  mains  vers  un  dieu  étranger; 
'<V(\  r«to^  rro?  Prov.  31 .  20,  elle  tend 
sa  main  au  pauvre  (pour  le  secourir); 
ou,  dans  le  sens  1*:  sa  nain  brise, 
donne,  (le  pain)  an  ptnvre  ;  iq|  tr^f  "ri; 
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Lament.  1.10,  rennemi  a  porté  sa  main 

(à  tout  ce  qu'elle  avait  de  précieux)  ; 
r&jR$  Wvt  V^a«  Prov.  18. 16,  l'insensé 
éiênd  (devant  les  autres)  sa  folie,  ta 
fait  voir. 

Nipk.  :  ^tonçn  m-rbai  Es.  17.  21,  ils 
seront  dispersés  de  tous  cétés. 

Fi.  4°MémesensqueA'iaj2°:  03to*!B:ji 
tn-tjs  îs.  1.  15,  et  lorsque  vous  éten- 
drez, élèverez,  vos  mains  (pour  prier); 
T^n  te-^Di  tS.  11,  (Dieu)  étendra  se 
main  (pour  punir  Moab)  ;  i-rbno 
rrrv^  Lament.  1.17,  Sion  a  étendu  ses 
mains;  selon  d'antres  :  Sion  se  brise, 
se  donne,  le  pain  de  ses  propres  mains 
(parce  que  personne  ne  vient  la  conso- 
ler, pleurer  avee  elle,  v.  en^).  — ^ 
2"  Disperser  (v.  Niph.)  :  eorvt  "v^^-vq 
Zach.  'i,  10,  je  vous  ai  dispersés; 

to^  Ps.  68. 18,  lorsque  le  Tont- 
Puissatii  dispersa,  OU  brisa,  exter- 
mina (les  rois) 

Kal.  Ex.  unique  :  -î»?  ^  i^'ç^ 
•'^  -«D  Lév.  24. 12,  jusqu'à  ce  qu'il  leur 
fût  indiqué  clairement  scion  l'ordre  de 
Dieu  (qu'ils  eussent  su  ce  que  Dieu  en 
ordonnerait). 

Niph.  :  nic-^ts  issi:!  E/..  34. 13,  ses 
brebis  dispersées  (v.  ton^).  . 

Pou.  :  iHt  i&  Nomb.  48.  84,  car 
il  n'avait  pas  été  dit,  indiqué,  claire- 
ment, il  n'avait  pas  été  fixé  ;  m'^'*^ 
«j<nkn— ««ç:)  Néh.  8. 8,  ils  lurent  dans 
le  livre  (de  la  toi  de  Ûen)  diatînclO' 
ment. 

Hiph.:  «J-jK  ■'?xç:ççi  Prov.  i23.  32, 
et  il  pique,  blesse,  comme  un  batôic. 

chald.  Rendre  dîstbct,  clair 
(v.  ù-iQ  hébf.  Pou.).  /*(!.:  •'«•T^î'niîuJ'^iB-a 
Esdr.i.l8,  (la  lettre)  a  été  lue  distinc- 
tement, exteiement,  devant  moi. 

C^'î^  m.  (}>l.  c-'p'^id;  v.  Hiph.  do  ti-^o 
qui  pique  le  cheval).  1'  Cavalier: 
xi-^  bipm  Jér.  4.  29,  par  le  bruit  delà 
cavalerie  ;  rhro  «J'to  Nah.  3. 3,  des  ca- 
valiers qui  lévcnl(desépées  brillantes); 
1"^ç';b-55';  Exod.  14.  26,  sur 

leurs  chariots  et  sur  leurs  cavaliers  ; 
un^Tq      Is.  31. 7,  (une  paire)  deux 
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cavaliers.  —  2«  Cheval  de  selle  :  o^to 
Br<^  £z.  SI.  14,  des  chevaux  (de 
•orame)  et  des  chevaux  de  selle  ;  -tnt^ 

B^TÇ       -ï.'?  1  Rois  5.  6,  et  douze 
mille  chevaux  de  selle  (d'autres  tra- 
daisent  partout  :  des  cavaliers)  ; 
D-ç^an  II  Sam.  1.6,  et  les  cavaliera  ; 

iojç'i"',  KÎ)  'nti'^t^  Is.  38  98,  nmis  ses  che- 
vaux, ou  ses  cavaliers,  m;  It;  Ijiiîient, 
broient  pas;  scion  d'autres:  Tti-jw  les 
poiiUf's ,  les  ongles  de  fer,  du  «^ùîriot, 
de  la  herse  (v.  vers.  2"). 

m.  Excrément;  itii.^-riK")  Exod. 
M.  14,  et  «es  excréments;  «j^  "n-nr 
M-^e-î)?  Mal.  2.  3,  je  vous  jetterai  sui- 
te Visage  les  ordures,  les  excréments, 
de  rm  sacrifices  solennels. 

Jf^B  n.pr.  m.  IChr.  7.  16. 

f.  Indication,  exposition, 
exacte  :  tf^  tMtjno     Esth.  4.7,  et  lin- 

dicaiion  exacte  de  la  somme  d'argent; 
^^•V^  f^^f  ^^"i^^  10-  2,  et  l'exposition 
exacte,  distincte,  de  la  gnndeiir  de 

Mardor  hrV,  on  :  Tnx tension dosagiran^ 
deur,  sa  haute  puissance. 

ÎJ^ie  et  Î3^l?û  VI.,  hébr.et  chald. 
Copie  :  «m-niK  ^5(^-^9  nn  Esdr.  4.  11, 
et  ceci  est  la  copie  de  la  lettre  ;  rnn 
H^^tn  "jatine  7.11,  voici  la  copie  de  l'a 
lettre;  arc^  ^1^1  £sth.  3.  14,  une 
copie  de  i*4dit. 

r^,^  "«M  douteux  :  nftt^  nets 
Jug.  3.  32,  de  sorte  que  les  excréments 
sortirent,  s'écoulèrent,  ou:  l'épée pé- 
nétra jusqu'aux  boyaux  (qui  contien- 
nent les  excréments)  (v.  d*^D);  selon 
d'autres  :  Ehud  sortit,  alla  à  un  endroit 
dans  le  palais  appelé  Parsedon. 

H^IV  Répandre  :  i»^  r|»  njr^  Job 
36. 9,  il  répand  sur  lui  (sur  son  tréno) 
ses  nuages,  il  l'entoure  de  ses  nuages 
(V.  to^l). 

^'^lî^^lS  n.pr.  Parsandalha,  ûis  de 
Baman,  Sstli.  9. 7. 

n.  pr.  d'un  fleuve,  l'Euphrale; 
tf^ÊTini  Gen.  Itt.  18,  le  fleuve  d'Eu- 


phrate  ;  nn-;o     Jér.  18. 8,  va  au  boid 

de  l'Ëuphrate. 
n"lB  part.  fêm.  (v.  rn^  verbe), 
O^çn^Ç  m.  plur.  Les  premiers  dans 

r£tat,  les  nobles,  chez  les  Perses,  Esth. 

1.  3,  6.  0;  aussi  chez  les  Juifs  :  -yiA 

fir«sn*;Bn  Dan. 1.3,  et  d'entre  les  nobles. 

Se  répandre  ;  seulement  de  la 
lèpre:  nti|  sipi  rri[|)|-i&Lév.l3. 5,  (si) 
la  lèpre  ne  s'est  pomt  répandue  davan- 
tage sur  la  peau  ;  nnQt^nrrt^ijnnlei'Qt^i 
vers.  7,  mais  si  la  dartn  s*étend, 
atij»mente. 

Marcher  sar,  fouler  ■  rwipm 
Is.  27.  i,  je  marcherais  sur  elle,  je  la 
foulerais  aux  pieds  (v.  n^f^  le  haut 
des  cuisses). 

V^Ç  m.  Un  pas  :  njan  "p?i  "^"«i  îrtçta 
I  Sam.  20.  3,  qu'il  n'y  a  qu'un  pas 
entre  moi  et  la  moH. 

pè*S  Ouvrir  largement  :  T'riBto  piob 
Prov.  13.  3,  qui  ouvre  largement  ses 
lèvres  (qui  dit  des  paroles  inconsidé- 
rées). 

Pi.  :  'rpii^-rvç  ''ptetw  E?..  16.  25,  lu 
as  ouvert,  écarté,  tes  jambes  (à  tous 
les  passants,  tu  t*es  abandonnée  à  en). 

tt'Ç  1  ui  jux  :  -te}  ^  *T*^1  J'ob 
3f>  .  15,  selon  les  uns,  rac.  cnequ-oitit*^  : 
Job  ue  le  reconnaît  pa&  pur  lu  ({uauiite 
de  (ses  erreurs),  ou:  Dieu  fait  comme 
s'il  ignorait  la  quantité  (des  péchés  ou 
des  paroles  inconsidérées  de  Job); 
selon  les  antres,  ttftpOttr'Vif  :  Dieu 
ne  connaît  pas,  ne  punit  pas,  les  pé- 
chés, les  crimes,  itR}  sévèrement,  avec 
sévérité. 

nt^  Ex.  unique.  Pi.  :  '■^rf^  Lan. 

3.  H,  il  m'a  déchiré,  brisé. 

yintffB  n.  pr.  l'Pashur,  fils  d'Immer. 
prêtre,  Jér.  20. 1  (v.  la  signification 
vers.  3,  composé  de  tfq  quantité  et*vk« 
libre,  une  grande  liberté;  opposé  au 
nom  la  frayeur  de  toutes 

parts).  f  Pashur,  fils  de  Haldûali, 
J*  r.  21.1.  —  3»  Esdr.  2.  38.  . 

0^9  !•  Se  répandre,  se  jeter  snr, 
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frire  imiptioii,  invarioii  :  <cn^*> 

IChr.  14.  13,  (les  Pliilisliiis)  so  ré- 
paodireal  dans  la  vallée  ;  tj^;^  pb;  Mah. 
9. 10  (comme)  Ui  nulerdle  qui  ouTr» 
ses  ailes,  ou  :  comme  les  saaierelles 
OU  les  bannetons  qui  se  répandent,  qui 
eonTrent la  terre;  B^oin-^y  itsir^ç^j  Job 
1 . 1 7,  ils  se  sont  jetés  sur  les  chameaux 
(pour  les  enlever)  ;  irvrt-V;  nai^  Jug. 
^.  88,  tu  te  répandras,  tu  viendras 
fondre,  sur  la  ville;  suivi  de  bt<  :  »ui^b'>j;i 
•nwSin-^»  1  Sam.  27.  8,  ils  firent  une 
invasion  dans  Gessuri  ;  de  a  : 
wyrrj  -nwjf  II  Chr.  25. 13,  ils  firent  une 
invasion  dans  les  villes  de  Juda;  de 
l'ace:  '<n'n^n  ^'^t^  unsM  I  Sam.  30. 
44,  nous  avons  fait  une  irruption  dans 
la  partie  méridionale  des  Gérélhicns. — 
2*  Étendre  (un  babil),  c.-à-d.  l'Oter, 
leqailler;  vi-ij^-nç  di^m  lér,  6. 4,  il 
quittera  ses  (premiers)  vêtements; 
■^t^l^s-TK  "9)9^  Gant.  5. 3,  je  me  suis 
dépouillée  de  ma  robe;  seul  :  la. 
81.  il,  ôtei,  quittes  (m vêtements). 

Pi.  :  D-'V^mT-nej  xst6t\>  I  Sam.  31.  8, 
pour  dépouiller  ceux  qui  avaient  été 
toéa;  tât^h  Il  Sam.  28. 10,  seule- 
ment  pour  dépouiller  (les  morts). 

tiiph.  !•  Dépouiller ,  faire  ôlcr  ;  -y^ 
rv^  TvanSn^  Osée  2.  6 ,  de  pcor  que 
je  ne  la  dépouille ,  que  je  ne  la  désha- 
bille toute  nue;  t^Vs-tw  iiati»?!  I  Sam. 
31.  9,  il  lui  ôtèrcnt  ses  armes;  avec 
deux  aeats.  :  i"'"ja-r«  prupt^  c^fM^ 
Nomb.  20. 26,  eîïais'qu'Àaron  se  dé- 
pouille de  ses  vêtements;  "'bjfa  •'"tias 
Job.  19.  0,  il  m'a  dépouillé  dé 
ma  gloirp  —  2"  Otcr  la  peau  (des 
animaux):  n^^n-nt*  o^idiini  Lév.  1.  6, 
4»  Atera  la  peau  de'llioiôcàusie  ;  w}>rv\ 
tns-<^t-Q  II  Chr.  35.  11,  et  In^  lévites 
itèrent  la  peau,  écorchërent  les  vtcti- 
mea;  .«e^Bn  orn^sro  vrvi  Mielt.  8.  8 , 
ils  leur  ont  arraché  la  peao. 

Rithph.  ÎJ"«5s)-rm  TlPiiiTt'  t3'??!'7V 
I  Sam.  ië.  4 ,  Jonathan  se  dépouilla 
du  manteau,  dia  aon  manteau. 

Paire  déCeclion.  ae  aonlevert 
irioler,  iransgreMer  :  )«3lf19  aij^ 


n  Rois  1.1,  Moàb  fit  défeetion  à  Iiraél, 

secoua  le  joug  d'Israël  ;  •'x  Dîjixî  '^V'î 
3.7,  le  roi  de  Moab  s'est  soulevé  contre 
moi;  n';OT;-r  nnigts  oinij  8.  21, 
Edom  se  retira  de  dessous  la  puissance 
de  Juda ,  secoua  le  jou^  de  Juda;  un] 
>^:;  vp^  Is.  1.2,  mais  ils  se  sont 
voilés  contre  moi  ;  vir^  T'î^  jï? 
3.  13  ,  tu  t'es  révoltée  contre  l'Eternel 
ton  Dieu  ,  tu  as  violé  sa  loi;  naj-w?}»'» 
Prov.  28.  21,  (que  pour  un  morceau 
de  pain)  l'homme  commette  des  pé- 
chés; Kftào  "«î^iB-i?^  Osée  8.  i,  ils  ont 
violé  ma'  loi.  Pari,  :  tmon)  tntv^  Is. 
1.28,  les  transgrcsscurs  d''  h  loi  !f>s 
pécheurs;  DXjtian  tsrjn:ç  Dan.  8.  23, 
lorsque  le  nombre  des  iransgresseurs, 
de.":  impir"^,  sera  complet;  selon  d'au- 
tres, suhai.  comme  o^fQ  :  lorsque  les 
iniquités,  ou  les  chimnents  de  leurs 
iniquités,  seront  au  comble. 

N\vh.  ■  tb-ri''naî2  ràxu  nn  Prov.  18. 
ly,  un  Irùre  offensé  (par  son  frère  est 
plus  dur,  plus  difficile  à  gagner)  qu'une 
ville  forte,  ou  :  des  frères  qui  se  sont 
désunis,  brouillés,  sont  plus  durs,  etc. 

m.  (avecsuff.  lyiop  ,  pl.  t:^^^). 
Défectiou,  crime,  transgression,  pé- 
ché :  YTÇ»)^^  Prov.  28.  2,  lors  du 
soulèvement,  de  la  révolte,  d'un  pays, 
ou  :  k  cause  des  pédiés  d'Un  peuple 
(les  chefs,  ses  maîtres,  augmentent); 
^piyS  Gen.  50.  17,  le  crime,  le 
méfeit,  de  tes  frères  ;  rxn  -v^  mjV^ 
\inris  i.  G,  Ins  trois  péohés  de  Gaza; 

Tï'iH  ^  "^"V^  i'^  elTacé 

tes  transgressions  comme  une  nuée  qui 

passe  ;  st^on  «Va^  Dan.  9.  24 ,  pour 
faire  cesser  les  transgressions,  ou  la 
punition  des  transgressions  ;  "nia:»  "^pom 
'*9x^^  Bficb.  6.  7,  sacrificrai-je  mon  fils 
ainé  pour  mes  pôchés,  ou  :  comme  sa- 
crifice expiatoire  de  mes  péchés T 

chald.  Expliquer,  interpréter 
(v.  hébr.-itiç  el-vîç):  'i^ni}»^«r^ 
Dan.  5.  lu,  que  tu  peux  expliquer, 
(donner)  les  explications,  interpréta- 
tions. Fa.if^^itl^  8.  It,  inter- 
prétant les  songes. 
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chald.  Explication,  interprétation: 
vm^  cni^4  Dan.  2.  4,  et  nous  dirons 
11ni»rpr6tation  ;  rnçs^  9*  6,  le 
songe  et  son  inlerprétalioii. 

f7î.  Explication:  lanniço 
Eccl.  8. 1,  et  qui  connaît  l'explication, 
Téclaircissement ,  des  choses  (ou  des 
paroles  des  prophètes). 

niïi8>D  (avec  suff.  tjob,  pl.  ct^tin, 
cODSt.  "Vfl^tt).  i"  Lin,  chauvic  :  nnoenn 
rrn^m  Exod.  9.  31,  et  le  lin  et 
l'orge  furent  fi  app(^s(gAt(^s{îe  la  grêle); 
trpii^  nja^  Lév.  13.  47,  à  uu  vêtement 
de  lin;  yV}  "«n^a  Jos.  2.  6  (comme 
firtjA^  rç^  sous  des  liges ,  ou  des 
betles  de  lin,  ou  de  chanvre;  selon 
d'antres  :  sous  le  lin  de  l'arbre,  e.'à'd. 
sous  le  coton.  —  'i?''  I.a  mèrlie  faile  de 
lin  ou  de  coton  :  nra  nn^i;i  Is.  4S.  3, 
et  une  mèche  qui  brôle'faiblement. 

rt9  f.  (rac.  rnç,  avec  suff.  ««v,  fhw. 

trr}^).  Morceau  :  cnV-rn  Ccn.  18.  fi , 
un  morceau  de  pain  ;  "n^b  ix^ît^  Job 
81 .17,  si  i*at  mangé  seul  mon  morroav 
de  pain  ;  n^nn  rç  Prov.  17.1,  un  mor- 
ceau de  pain  sec;  trnw  irr)B  ^bi^ 
Ps.  147.  17,  il  fait  toraW  sa  glace 
comme  par  moroeaox. 

ris  douteux  :  nns-;  irtr.B  -^^^  Ts.3. 17, 
l'Éternel  découvrira  leurs  {)ariics  hon- 
teuses; selon  d*atttres,  pour  ',nni<Q: 
leurs  cheveux  (v.  ntjp).  Plur.:  nSrfanj 
rr^n  rnrbi»  I  Rois  7,  ÔO,  cl  les  gonds 
des  portes  ^e  la  maison  ;  selon  d'autres  : 
lescleii(rae.n«). 

OWIB  (Y.  vç). 

dNHD  (v.  srt})  ndv.  Soudain,  subi- 
tement, aussitôt  :  wn^  nçto^  Nomb. 
It.  4,  IHen  parla  eussiMt  (à  Moïse)  ; 
OMTi}  ?ti"irn  —  Xi»!  Jos.  10.  9  ,  Josué 
arriva  subitement  ;  oitr^  Prov.  3. 
SS,  d*ane  frayeur  soudaine.  Souvent 
après  srp  :  oxnD  srBa  Nomb.  6.  0  , 
Uta^  139^  Is.  29.  S,  et  yi^b  dmr^  30. 
18,  tout  d*un  coup ,  subitement  et  à 
l'imprévu  ;  na^i  rrn  tJKnta  •«  II  Chr. 
29.  86,  car  la  chose  arriva  (la  résolu- 


tion fut  priie)  sobitencnl,  toiitd\ai 

coup. 

m.  (y.  ra  cl  aa ,  ou  d'ongne 
perse).  Mets  délicat,  viande  délicate  : 
r^^_  ianeç  Dan.  1.  5,  des  mets  déli- 
cate du  roi  (de  la  table  du  roi) ,  ou  : 
des  portions  des  mets  du  roi  ;  -n*  utob 
Djanp  1.  10,  (rinlendanl)  enleva  leurs 
mets  délicats,  ou  leurs  portions  des 
viandes. 

09^9  m.  Édit,  sentence:  TfVvn  ura 
Esth.4. 20,  î'édit  du  roi;  niçspjT* 
W)^  Eccl.  8. 11,  parce  que  la  sentence 
n'est  pas  ezéentte. 

OSI^  chald.  m.  («mpAa'.  Krtn^). 
Édit,  parole,  lettre  :  njrnï  «^i-î»?  Dan. 
3.  16,  sur  ou  il  cette  parole;  an^i^ 
tûgifq  rfri^  Esdr.  4. 17,  le  roi  envoya 
une  réponse,  ou  un  édit;  *rS^  xrrrp 
'vv)^  Esdr.  5.7,  ils  lui  envo^fércnt  une 
lettre. 

«TTiB  (v.  m^)  i'  Ouvrir  :  -priçto  nrkft« 
Prov.  20.  19,  à  l'homme  qui  ottvre 
toujours  ses  lèvres,  qui  parle  toujours, 
le  Imvard,  ou:  qui  persuade  avec  ses 
lôvres,  l'homme  insinuant,  flattmr. — 
2°  Être  ouvert,  recevoir  facilenieut  les 
impressions ,  se  laisser  sédoire  :  ^ 
taasb  nnç-;  Dcut.  H.  16,  que  votre 
cœur  no  se  laisse  pas  séduire;  "v^q^*} 
•<in\t  Job  31.  27,  si  mon  cœur  a  été  sé- 
duit en  secret;  nrjB*  Job  5.  2,  part. y 
et  le  simple,  ou  :  rf^hii  dont  l'esprit, 
le  dùsir,  est  ouvei  i  u  louies  les  choses, 
l'envieux  ;  nnis  rora  Osée7 .11,  comme 
une  colombe  simple,  facile  à  prendre, 
&  séduire. 

Ni]^.  :  r«M^  '^tv^  Jér.  20.7,  tu 
m'as  persuadé,  Eternel,  et  j'ai  été  sé- 
duit, trompé  (dans  mes  espérances); 
nK»-\9  '^l  MMs-oM  lob  81. 9,  si  |*ai 
été  séduit  par  ou  pour  une  femme. 

Pi.  Persuader,  séduire,  flatter,  trom- 
per ;  vr-irio  Jér.  20,7,  tu  m'as  persua- 
da ;  a.HnK-n^  ntit-;  '^a  I  Rois  22.  20, 
qui  veut  séduire  Xchab;  7r?j'w-rî$  ^nç 
Jug.  14. 16,  persaade  ton  mari,  gagne 
sa  confiance;  n^^ra  ïJ-«  nnrj-^iExod. 
22. 16,  ai  quelqu'un  séduit  une  vierge; 
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cn-cq,  inwB^n  Ps."8.36,  ils  le  flattairnl 
de  leur  bouche  (en  paroles)  \  n-^n^n;; 
«pPBtoa  Piw.  M.  88  (n  interrog'atif)^ 
est-ce  que  tu  tromperais  (ne  trompe 
pas)  par  tes  lôvres? 

pQu.^  yre^  n^ç*;  Prov.  25.  18,  le 
prince  se  laisse  persuader,  fléchir; 
nriB';-^3  Krsim  Ez.  14. 0,  ei  le  prophète 
qui  se  laisse  tromper. 

MifA,  :  r»;^  bvjSk  no^  Gcn.  9.  27 
(pour  MP^^),  Dieu  élargira  Tespace, 
étendra  les  possessions,  de  Japbet. 

n.  pr.  Pelhuel,  père  àn  pro- 
phète Joël,  Joël  1. 1« 

ntne  m.  (rac.  nro ,  plur.  B'mmn, 
const.  "wnç).  Gravure,  figure  gravée  : 
ijin^noi^  nChr.  1. 18«  etCilsaU) 
graver  toutes  sortes  de  figures;  nrç^j  •njrj 
pne^  Zach.3.9,  j'y  graverai  moi-même 
Ilnsaiption ,  exact,  je  graverai  sa  gra- 
vure, je  préparerai  la  pierre  entière- 
ment, OU  :  ie  lui  ouvrirai  une  issue,  je 
1«  retirerai  de  l'endroit  où  elle  est 

(  riLlK'i;  (v.  nro  Ti.)  ;  nr.n  '<mp\p  Exod. 
28. 1 1 ,  une  gravure  de  cacliels,  comme 
on  grave  les  cachets  ;  -in^  mn'inD  nnyï 
P8.74.6,  ainsi  (ils  brisent)  toutes  les 
sculptures;  scion  d'autres  :  toutes  les 
portes  (du  temple)  (v.  dpç). 

^iTi^  fi.  pr.  d*an  endroit  près  de 

rEuphrntn,  Pbelbor,  où  demeurait Ba- 
laam,  Deui.  23. 5;  nvt^  Momb.  22. 
8,  à  Pbelhor. 

nlnD  m.  pl.  Horeesttx:  fi^<QtiifqK 
£z.  13.  10,  et  pour  des  morceaux  de 
pain  (v.  no). 

nnD  (y.  rBjtt,  fut.  nnçi)  Ouvrir: 
rhruf  rri'*ib  I  Rois  8.  29,  afin  que 
tes'yeux  soient  ouverts;  rnni^jnnimj'^ 
Jug.  3.  28,  il  n'ouvrit  pas  les  portes; 

rtgfH  Néb.  8. 8,  Esdras  ou- 
vrit le  livre;  "Tj-m  RFitsj  Ez.  3.  2, 
j'ouvris  la  bouche  (pour  manger); 
•«  ÎJtÉtja  nnnsH  Ps.l8.  2,  j'ouvrirai  ma 
bouche  (je  parlrrii)  en  paraboles; 
vrç-nç  31^  tv^fi  job  3. 1,  Job  ouvrit 
te  bouche ,  rompit  le  silence  ;  y^^'j 
winç  -«iy  nn'iî?-^Bi  Ps.  109.2,  la  bouche 
du  pécheur  et  la  bouche  de  la  tromperie 


nriD  «0* 

(du  trompeur)  sont  ouvertes  (parlent) 
contre  moi  ;  yri^  •^'t*i  "7.  n^'jNomb. 
19.98,  Dieu  onvritla  bouebederinesse 
(la  fil  pnrler);  Tpç-PK  rmrx  Ez.  3.  27, 
j'ouvrirai  la  bouche  (je  t'inspirerai  la 
parole);  itk  ■•i-npa  ls.8U.8,(Dieu)m'8 
ouvert  l'oreilli' ,  m'  i  f  iit  rnif  iiJtr  sa 
révélation  ;  "If^Ç  ^e"^' 

18.  8,  tu  dois  lui  ouvrir  te  main,  le 
secourir,  lui  donner  du  lien  ;  î^'^^'Ç^ 
20. 1  i ,  et  si  elle  l'ouvre  (ses  portes)  ; 
■ïç-nn^l  Amos  8.  8,  afin  que  nous 
ouvrions  les  greniers  de  blé  (afin  que 
nous  vendions  le  blé)  ;  yvx  Ps. 
37.14,  ils  oui  tiré  Tépéc  (du  fourreau); 
txtyr^  S'il;  £s.  Si.  33,  épée  tirée  du 
fourreau;  wj*;^  rrï-iii  t7««?*«  Is.  14. 
17,  il  n'a  pas' ouvert  (la  prison)  à  ses 
captifs  (pour  les  renvoyer)  à  la  maison, 
chez  eux;  "«j-riTi iSiaa rtptx  Ps.  49.  8, 
j 'ouvrirai  Recommencerai) mon  énigme 
sur  la  barpe. 

Niph .  passif:  WMî  c^nf»  fa^»?  Gen. 
7. 11,  et  les  cataractes  du  ciel  furent 
ouvertes  ;  cv»  ■'î'^  rçnpcn  ik  Is.  38. 
5 ,  alors  les  yeux  des  aveugles  seront 
ouverts  ;  r^\n  irrK  rvs^  liVj  8.  27,  et 
la  ceinture  de  ses  reins  ne  sera  jamais 
ouverte  (déliée);  rjço-'.  kVi  Job  12.  14, 
il  ne  lui  sera  pas  ouvert  (le  captif  ne 
sera  pas  délivré);  rnrnn  nri^i?  Jér.  !• 
14.  le  malheur  écluterà,  viendra  fondre 
(sur  les  habitrrîUs  de  la  terre). 

Pi.  l**  Ouvrir,  s'ouvrir,  relâcher, 
délier:  qm?  'va  r;^  Job  41.  6,  qui 
peut  ouvrir  les  portes  de  sa  face  (sa 
houcbe);  *n^^  >^d  CaïU.  7. 13,  (si) 
les  fleurs  s'ouvrent  ;  tçw  w^jifib  la. 
48  .  8,  ton  oreille  tu^  '*  st  point  ouverte 
(selon  d'autres,  les  deux  derniers  exem- 
ples pour  Fm.  pamf,  être  ouvert); 
rtro  "nH-;  Job  30.  10,  il  a  fait  relâcher 
la  corde  de  mon  arc ,  ou  :  il  a  ôté  mon 
frein  par  lequel  je  les  avais  domptés 
(v.  "^"i»^  Ps.  116.  16,  lu 
as  rompu  mes  liens;  "Tçfej  ni^Q^ 30.12, 
lu  as  délié ,  lu  m'as  ôlé ,  le  sac  dont  je 
m^élais  revêtu  ;  nçQ^s  I  Rois  20. 11, 
comme  celui  qui  délie,  ôte,  son  armure; 
o">»n  rptniTQÇ  Jér.  40,  4,  je  le  délie  au- 
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jourd'hui,  je  t'ôte  les  chaÎTin-^  -  2" Ou- 
vrir U  terre,  labourer  ;  inç^  'TiSi*'irTQB'; 
le.  f  8.  24,  ouvre4>n  (fena^il  lotijottrs 
les  molles  de  lerre)  et  esi-il  toujours 
à  sarcler  son  sol  ?  —  3»  Graver  :  mar^ 
rt^C^S  I  Rois  7.  36,  il  grava  sur  les 
tiblet;  v49^ni;<  Exod.  28.  36,  tu 
graveras  sur  cette  lame  d'or  (v.  ttipi}). 

Pou.  :  nh^!ç  Exod.3d  .6,  (des  pierres) 
gravées. 

ffithph.  :  ^jqt  "yf^  "'ntjçrvi  Is.  52. 
2 ,  délie ,  délivre-toi  des'  cliàtnes  de 
ton  oou. 

nns  cliald.  Ouvrir  :  leA  ifrrap  -poi 
Ban.  6.  10,  et  ses  feuétres  étaient  ou- 
vertes; *mn^  fîÇQî  7. 10,  et  les  livres 
sont  ouverts. 

f^Pî  m.  favpc  snff.  Tr^g,  pl.  D-^n^, 
const.  -«rinB^.  Ouvuriurc,  porte, entrée: 
\tiktrm^  Gen.  18. 1,  à  la  porte  de  Ut 
tente;  rr^  nra  19. 11,  à  la  porte  de 
la  maison  ;  >T>nt^  Is.  3.  26,  ses  portes 
(les  portes  de  la  ville ,  de  Sion)  ;  nns 
•Wfij  "wiS  Jos.  20.  4,  ft  rentrée  de  la 
porte  de  la  ville;  tnyr»  rrra^  Gen.  38. 
14,  à  la  porte  d'Knayim,  ou  :  à  Tentrée 
d'une  double  source  ou  d*an  carrefour; 
rt^Tj  nnçi  Osée  2.  17,  en  une  entrée  à 
Tespérance;  nnrnn  Gen.  19.  6,  à  la 
pofîe  (de  la  maison);  *rnf  innf  Abolh, 
les  purifications  des  femmes  (les  lois 
qui  co&cemcQt  les  ordinaires  des  fem- 

nnQ  m.  Ouvertore:  «WÇ  «r^TTtni 
Ps.l  19.130,  l'ouvertHre,  la  manifesta- 
tion, selon  d'autres  l'entrée,  le  com- 
mencement, de  tes  paroles,  éclaire, 
répand  la  lumière. 

î'innç m.  Ouverture,  action  d'ouvrir: 
rm  yin^  £z.l6. 63,  29.21,  le  pouvoir 
dvavnr  la  bouche,  d'avoir  la  parole 
ferme;  aussi:  excuse,  prétexte. 

•^iQC'?  (Dieu  le  délivre)  n.  pr.  m, 
1*  I  Ghr.  M.  16. — Bsdr.lO.Sa.— 
S*Néli.ll.33. 

^PB  m.  (ptttr.  o^Pi«>,  o^^et  o^a). 
1°  Simplicité ,  niaiserie  (v.  rtja  2")  : 

■«^  oijlijProv.l.SS,  Oi'»qu'^  quan<l) 
aineresi-voiis  la  sottise  t  •  8*  Adj, 


Simplr',  ninis ,  sot,  imprudent:  *wW 
■ncrwif  Ps.  116.  6,  l'Eternel  garde, 
prot^,  les  simples;  Prov.  VI. 
12,  les  imprudents;  "otH^  T^^-  T« 
14.  IS,  le  sot,  le  niais,  croit  toutes  les 
choses,  tout  ce  qu'on  lui  dit;  "«iJirTqn^nq 
Ps.  19.  8,  elle  donne  la  sagesse  aux 
simples,  aux  honmiM  sans  expé- 
rience. 

■"Op  chald.  m.  Largeur:  Bjj^  Dan. 
3.1 ,  la  largeur  (de  l'Image);  MWi^Bsdr. 
6.  3,  la  largeur  (du  temple). 

^^Pn^  fil.  Nom  d'un  Y(^lement  :  rnn-i 
Is.  3.  24,  et  au  lieu  d  ua  lurjge 
manteau ,  ou  d'un  habit  de  fête  ;  seloo 
d'autres  :  des  riches  corps  de  jupes. 

nWB  f.  Simplicité  :  -nsT^-Vaï  m»rM> 
ru  Prov.  0.  13,  uue  femme  simple, 
fanpmdenlft,  et  qui  ne  sait  nen  (v.T!|)< 

nlRTiB  f.  plur.  Êpées  tirées  :  n«lTj 
rrinrs  Ps.  55.  22,  mais  elles  (les  pa- 
roles) sont  des  épées  tirées  (v.  ntia, 
nn»nn  ann)  ;  «twb^  Tinw  )nïrr«ii  Wico. 
S.  6,  (ils  détruiront)  le  pays  Je  Nera- 
rod  avecses  épées,  ses  propres  armes; 
selon  d*aatres  :  à  sm  portes,  à  ses  en- 
trées (y.  nrji). 

m.  (rac.  h/rm).  Fil,  filet:  -hva 
nnir|n  Jug.  16. 9,  un  fil  d'étoupe;  Wii) 
r^n  Exod.  S8.  37,  un  filet,  ruban, 
bleu;  TîVr»^  ^f^"  Gen.  38.  18,  ton 
anneau  (cachet)  et  ton  cordon  (auquel 
Tanneau  est  attaché),  ou  ton  bracelet; 
selon  il'adiii  s:  loii  manteau  OU  ta  tiare; 
Y*\^  ^"vxq  T^-yi^  Komb.  19.  Ift,  (le 
vaisseau)  qui  n'aura  point  de  eonvercle 
ni  couverture  liée  dessus;  selon  d'au- 
tres ,  l>-^ro  -T'as  une  paire  de  cordons: 
qui  n'est  pas  lié  par  un  double  cor- 
don. 

* 

'JDÇ  ATa/  inusité.  Filer,  tordre;  de 
1&  biv<^.  Niph.  Être  tordu,  être  faux, 
pervers;  être  entrelacé  ;  lutter  :  on^  'rtt 
inç}  Prov.  8.  8,  il  n'y  a  dans  (mes  pa- 
roles) rien  de  tordu,  de  faux;  nen 
V'hr^'i  Job  5.  13,  et  le  dessein  des 
hommes  rusés,  pervers;  ^t^'Of  "t^^ 
Gen.  30. 3,  j'ai  lutté  avec  ma  sœur. 
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ou  :  je  me  sois  liée  avec  me  serar,  je 

tue  suis  fortifii'^R  par  nlln  ,   en  jiriuiit 

Dieu  de  me  donner  des  enfants  comme 
àeUe. 

ffithph.  :  î-tnenti  rie^-tai  Ps.  18. 27, 
et  avec  Tbonime  d'une  conduite  tor- 
tueuse, avec  l'homme  perven,  ta  te 
montres  tortueux,  tu  uses  de  détours; 
iljrn  ÏÏSam.  9?.  91  (pour  inonn). 

"jr^^n?  ad},  (rac.  Rusé  :  nw 
\v^\>r3^^  t^y  DeUl.  81.  5,  «16  ffMSB  pei- 
vertie  et  rusée  (corrompue). 

n.  pr.  Pithom ,  ville  d«u  la 
Basse-Ëgyptet  Exod.  1.  11. 

t».  (pl.  OW^).  Aspic  :  «J*in  -jne 
Ps.68. 5,  un  aspic  sourd  (qui  n'entood 
pas  la  voix  des  enchanteurs,  v.  vers.  6)  ; 
pp.  D^)]}f-i)ti"t  Job  SO.  16,  il  sucera  le 
venin  des  upiea. 

J^r?5  adv  Soudain,  subitciiirnt,  tout 
d'un  coup  (v.  QKr«)  :  -y^xfi  yrji  Prov. 
6. 18,  il  Mim  brifé  loot  d!aa  coup  ; 
iifViA^  »3|f -Bf)  Nomb.  85.  M,  naii 


si  (e*e8t)  par  beseni,  sans  baine  (v. 

d'autres  exemples  à  okn^) 

^OB  (fut.  "we-î)  Expliquer,  interpré- 
ter, un  songe  :  •vnè»  "pej  *irw  Gen.40. 8, 
et  personne  ne  peut  l'expliquer  ;  V'çx^ 
fk  i«^V  t)"fth  41 .48,  que  tu  comprends 
un  songe,  que  tu  sais  l'interpréter. 

ItW?  m.  Interprétation  :  *eH^  nj 
Gen.  40.  12,  voici  l'interprélation  (dè 
votre  songe)  ;  t3r<3Sni|B'<t]!^«ti^  40.8» 
les  interprétations  ne  sont-elles  pas  à 
Dieu  (n'apparlient-il  pas  à  Dieu  de 
donner  l'interprétation  des  songes)? 

Oln^  n,  pr.  d'une  contrée.  Patbros, 
laHanle-Égypte,  Es.  M.  14;  la  terre 
de  naissance,  de  l'ancienne  demeure, 
des  Egyptiens,  Jér.44.15:  Q-<D'v^9-n^^ 
Gcn.fl0.14,(Hesrayim  engendra)  aussi 
les  Pathrusim. 

]3Cfns  (v.  Copie. 

nnQ  Couper  par  morceaux:  nrjk  n'irf 
Lév.2,6,  inf.,  (tu  dois)  le  briser, 
couper,  par  petite  noroeaux  (v.  ni}. 


y,  7ade,  "ns  dix-huitième  lettre  de 
l'alphabet;  comme  chiffre,  il  signifie 
quatre-vin^îx;  ilsepemuieaveclei 
linguales,  avec  o,  comme  ^  et  im, 
garder,  conserver;  *^  briller,  être 
pur,  ei  lumièf»,  fenêtre; 
imprimer,  et  t?^,  chald.,  teindre  ; 
99f  couleur;  ipa  et  o-;^  chald..  Tété; 
nft  bébr.  et  mo;  chald.,  conseil;  très 
rarerDi-rit  nvec  les  autre?  ;  avec  Irs  sif- 
flantes ;  tbs  et  y\s  se  réjouir,  îçn  se 
bâter,  et  ytn  (v.  yvn  2")  ;  oro  et  pjj 
détruire;  anx  briller,  el  arjj  or;  pi|{ 
et  p5x  crier  ;'a"y|  et  Cjnto  brûler. 

K$  Selon  quelques-uns,  su&st.  m.: 
4  «iVitaKf  Is.  80.  tS,  tu  rappellem 
MduN  (t.       ;  nais  preM|ue  tons 


trad  1 1  i <^i^n  t  :  sors  d'ici,  lui  diras-ta  («m- 
péraiij  de  »3r). 

HNÎ?  f.  (rac.  «cr).  Ordure  :  n^a, 
arijrrw  Deut.  23.14,  ttt  couvriras 
1  ordure  qui  sort  de  toi;  o^tf?  p«?  '')>};^ 
El.  4.  12,  par,  ou  sur,  l'excrément 
(sortant,  venant,  de  lliontme). 

nii^ïtet  B'<^(v.t^m|i>). 

D'^^^V  m.  plur.  :  asuj";  cVxx-nnn 
Job.  40.  21,  il  dort  sous  des  feuilles 
de  lotos;  selon  d'autres,  pour  o^!>b^: 
aotts  des  ombres,  des  feuillages  épais, 
qui  donnent  de  l'ombre  ;  or!^  vxxn 
40.  22,  les  branches  de  lotos  le 
oouvrenl  et  lui  donnent  de  l'ombro, 
OU  «  des  arbres  touffus  lut  donnent  de 
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l'ombre  (ou,  int&rrogatif :  peut-il  dor- 
mir sous  l'ombre,  etc.?  rien  n'est  assez 
granil  pour  le  couvrir  de  sou  onibre). 

^ttt  ée$dma>  gfemvf,  ooUeef.  Bétail, 

pn rfirul.  m o n 1 1  h r' t a i  1 ,  cb èvres ,  b reb is : 
Ita  rç-i  Gen.  4.  2,  ua  pasteur  de  bre- 
bis ;  rqj)vH  yicrrof/n  26.  14,  des 
troupeaux  de  brebis  et  des  troupeaux 
de  bœufs;  rarement  pièce  de  bétail, 
une  brebis  :  nœri  nn»  (sa-sî-ix-;  Exod. 
SI.  37,  et  quatre  pièces  (brebis)  jiour 
une  brebis  ;  ins  n;4^  I  Rois  S.  3,  et 
cent  bnïhis;  "jitatn  larw  Gen.  30.  39, 
les  brebis  et  les  cliëvres  étaient  en 
chaleur;  fém.:  lîian  J'iVbi  30.  39,  les 
brebis  eurent  des  petits;  une  fois, 
brebis  à  rexelnsîen  de  ebèvfes  :  yls 
DIT»  q^x-;  D-tt^-n^itt^  I  Sam.  25.  2, 
trois  mille  brebis  et  mille  chèvres; 

roor  troupeau  en  gininU:  -lo^tus^ 
Sam.  8.  17,  il  prendra  la  dUne  de 
vos  troupeaux  (v.  rox). 

(place  des  troupeaux)  n.  pr. 
SttMD,  ville  dans  Jnda,  Micb.  1.11, 
(peatF«ire  jKitl  Jos.  IB.  37). 

'''^ÎV^.V  m.  plur.  (rac.  »t>).  Ce  qui 
Son  :  1"  de  la  terre,  les  plantes  :  yyxn 
rnxsHx;  Is.  42. 6,  la  terre  et  ce  qui'ên 
o  t ,  toutes  set  plantes  ;  '^VfSf] 
Job  31.  8,  et  que  mes  rejetons  soient 
déracinés.  —  k'  Ce  qui  sort  du  seia 
de  la  mère,  la  postérité,  les  enfants  : 
D-rjsn  -^Sna  nrfxsK^i  61-0,  et  leurs 
enfants  (seront  connus,  célèbres)  par- 
mi les  peuples;  rpyTg  ''Kf^^'[  48. 19»  et 
les  Miiints  de  ion  sein. 

3?  m.,  douteux:  rlssr-ïi^ Nomb. 
7.3,  six.  chariots  avec  des  couvertures, 
c.-ft-d.  six  cbariots  couverts,  ou  en 

forme  de  litières,  doux  et  commodes 
comme  des  litières  ;  selon  d'autres  : 
attelés  chacun  d'un  couple  de  sab, 
espèce  de  bœuf,  oa  quelque  autre 
béte  de  somme;  q^t;®?''  o-'asa*  Is.  66. 
20,  et  sur  des  litières  et  sur  des  mu- 
lets. 

'     ^^  m.  Un  des  animaux  impurs,  es- 
pèce de  santerelle  ou  de  lézard;  selon 


d'autres  :  le  crooodila  ou  la  tarlua, 

Lév.  11.29. 

Se  réunir,  s'assembler  :  w^?: 
ITT?*^?  Nomb.31.7,  ils  s'assemblèrent 
contre  les  Bladianites  (pour  les  com- 
battre); ^x->«wj-î>?  oxf^iin  Is.29.7,  (les 
peuples)  qui  s'avancent,  s'assemblent, 
contre  Anel;  ifli^ftr^  tbefi!  81.4, 
pour  combattre  sur  la  montagne  de 
Sioa;  lOf  ib:f^  k^T^  Nomb.  4.  23, 
tous  ceux  qui  se  réunissentanx  autres, 
qui  entrent  en  r  To  rice  pour  servir  au 
temple  ;  vio  ^ùt  nnç  mat^aii  1  Sam. 
9.  S9,  (lesfiemmes)  qui  s^astemblaient 
&  la  porte  du  temple  (v.  trs^  1"). 

Ifiph.  :  yyM^  ojrp»  t^:f9>3  H  Rois 
25.  19,  qui  réunit,  pour  les  services 
de  guerre,  les  hommes  tirés  du  peu- 
ple, qui  les  recrute. 

(consi.  K2ît;  plur.  nixax,  cnnsl. 
n'iK3:j,  "^ntcu;  aussi  '"«aï)  «».  (deux 
fois'/iim.).  l'Armée, exercice:  Ma|ir^ 
Il  Sam.  8. 16,  (Joab)  était  la  tête  de 
l'armée;  iu^^  Gea.21.22.  (l'hicol) 
le  dief  de  Farmée  (d'Abiméledi)  ; 
»asn  ^■àzK  Nonib.  31.  53,  les  hommes 
qui  composaient  1  armée ,  les  soldats; 
toaa  Ks;  Deat.i4.B,  ttas^  cur  Nomb. 
31 .27,  et  (plus souvent)  t<nx  kx;  Nomb. 
1.  3,  sortir  vers  l'armée,  aller  à  la 
guerre,  servir  dans  l'armée;  Marrb» 
Nomb.  4.  35,  qui  entre  dans 
l'armée  des  lévites,  qui  sert  au  minis- 
tère du  tabernacle  ;  o-î^irr;  t^r-Vai 
1  Rois  9S.  19,  toute  l'anuéc  du  ciel, 
les  anges;  vKar-ÎQ  Ps.103.21,  (vous) 
ses  armées  célestes,  ses  anges  tous  ; 
trv^  Kxt  Ut.  33.  S3 ,  tes  étoiles  ; 
tnqxtn  Kax  fe  Deut.  4. 19  (le  soleil,  la 
lune  et  les  astres)  toute  l'armée  du 
del;  crhqi;  ii^  Is.  f  4.  91,  les  armées 
d'en  haut  (opposé  aux  rois  de  la  terre); 
une  fois:  Bia:p!^)  ^'^^  («en* 

2.1,  le  ciel  et  la  terre  et  toutes  tenrs 
armées  (compare/.  Néh.  9.  6,  le  ciel 
et  ses  armées,  la  terre  et  tout  ce  qu'elle 
contient)  ;  nwax  orr^ ,  rvisax  et 
niKax  o"*Àk  LlÈterneî  I)ieu  Zebaoth, 
maùre  des"  armées  (de  la  terre  et  du 
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ciel ,  de  tous  les  esprit-  d  de  lonics 
les  puissancea).  —  3°  Temps  de  ser- 
vice ,  guerre ,  combat ,  sonfliranee  : 
vnsi^  Kax-x^n  Job  7.1,  l'homme  a  un 
temps  de  service  (sur  la  terre),  c.-&-d. 
ses  jours  sont  bien  fixés,  comptés; 
^•T:«"W92|"'Vr^  14.14,  tous  les  jours 
de  mon  temps  de  service,  de  ma  vie  de 
combats,  de  souffrances,  j'attendrai; 
Mftsx  r«^s  ro  Is.  40.  S,  car  son  temps 
dp  Inttp  ,  de  souffrances,  est  fini; 

Dan.  10.  I,  et  le  temps  de 
souffrances  sera  long,  de  grandes  et 
nombreuses  calamités  arriveront  ;  se- 
lon d'autres,  sens  i"  :  (Daniel  vit  dans 
sa  vision)  «ne  grande  année. 

et  pl.  de  •'ax  (v. 

[fut.  MT!)  chald.  Vouloir,  dé- 
sirer :  Rjjiyi  tn^^  TTbV*  ^' 
et  il  les  donne  i  qui  u  loi  piaf  t  ;  yn» 
r^:^  7.19,  ensuite  je  désirai  (savoir); 
tf^iui.  :  4.  32,  et  à  son  vou- 

loir, oomme  il  lui  plaît. 

0^  (Osée  11.8),  05a^  (Gen.lO. 
19)  et  OV'^ît  (Deut.  20  m  «.  pr. 
Sebolm,  ville  dans  la  vallée  de  Siddim, 
détruite  en  méoie  temps  que  Sodome 
et  Gonorrhe. 

n.  pr.  m.  avec  l'orl.  I  Gbr. 

4.8. 

1°  S'assembler  pour  combattre  : 
may^i  Is.  19.7,  tous  ceux  qui  com- 
battent contre  elle  (pour  ryx^jt,  v. 
«qx). — 2°  S'enfler  :  tom  nnox]  i^omb. 
K.  27,  son  ventre  s'enflera. 

Biph.  infinU.  :  loa  rriasb  (pour 
iTia^tnb)        pour  faire  enfler  le  veotre. 

adj.  fém.  Ce  qui  s'enfle  :  -t^ 
n^s  ';^3)  Nomb.  8.  21,  et  ton  ventre 
s'cnflanl  (qui  s'enfle). 

'>32f /.chald.  Volonté  :  ojjwiJn-Kb'"! 
Dan.  o.  18,  pour  que  n  volonté,  son 
intention  (à  l'égard  de  Daniel),  ne  soil 
ctiangée,  ou  ;  de  peur  que  l'état  de 
Daniel  ne  soit  changé,  qu'on  no  fit 
qnelquocbose  contre  lui  (v.  (tas chald.). 

3^13^  adj.  Ce  qui  est  de  différentes 
couleurs,  ou  teint:  ;»u)t3'ïsn  Jér.i2.9, 


«s! -ce  que  (mon  héritage  est  devenu) 
comme  un  oiseau  de  ^roio  de  différen- 
tes couleurs,  ou  teint  du  sang  des 

morts  (v.3as)?  selon  Gesenius,  subst.: 
des  oiseaux  de  proie  et  des  hyènes. 

•Itl]^  m.  La  commune,  le  public, 
Rituel  (v.  fiijx). 

Donner  :  ''^ç  Pi^-tax^;  Rntli  t. 
14,  il  loi  donna,  présenta,  du  gnûn 

rôti. 

''^^  m.  (avec  une  pause  «a^,  rac. 
h^^).  1°  Ornement,  beauté,  gloire  : 
TQsb*  ■«aai  Is.  4.  2,  (il  sera)  un  orne- 
ment et  une  gloire;  p->ni|^  24.16, 
la  n^oin  dn  juste;  n^ssÀ  28.  K, 
comme  une  couronne  d'honneur,  de 
gloire;  rm^-q  -«^^  ^  13. 19,  Baby- 
lone,  la  gloire,  romement,  des  voyau- 
mes;  ■<2ah-y'nsc3  Dan  11.  16,  41,  et 
seul  "^ufi  8.9,  le  pa;s  de  la  beauté, 
de  la  gloire,  la  terre  sainte;  tilt 
c'Tp  i  t .  45,  et  entre  la  montagne  de  la 
sainte  beauté,  Sion;  une  fois  au  p/ur.: 
ir»ii  f^sc^  -«aï  rim  Jér.  3. 19,  héritage 
qui  est  roriicincnt  entre  les  ornements 
des  nations  ;  mais  selon  d'autres  :  ex- 
cellent héritage  (que  possèdent)  les 
armées,  ou  :  une  multitude  des  na-  ' 
tions  (v.  K3t  sxtbst.).  —  2"  Un  animal 
tirant  ce  nom  de  la  beauté  de  sa  for- 
me: lecerf,  la  gazelle,  ou  le  chevreuil  : 
"naas  Deut.  13.  22,  comme  le  cerf 
et  le  cbbvreuil  (d'autres:  le  chevreuil 
et  le  cerf);  frfvr.  :  in^  II  Sam* 
2.18,  comme  un  des  cerfs  (ou  des 
chevreuils  ou  gazelles)  ;  &^t^  I  Chr. 
19. 8,  et  rriMas  plur.  (ém.y  Gant.  1.7. 

(oniemait)  n.  pr.  m.  I  Ghr. 

8. 0. 

nj^V  f-  Nom  d'une  béte  femelle  : 
nj^  -«çwn  Cant.  4. 5,  7.  4,  deux  che- 
vKuils  femelles,  ou  gazelles  femeUes, 
ou  deux  petits  jumeaux  d'une  che- 
vrette ou  d'une  gazelle  (v.  le  mose. 
«tîsf  »•). 

(ornement  ou  gazelle)  II.  pr. 
Sebiah,  mère  du  roi  Joas,  il  Bois 
18.  S. 
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D«Î3|  (t.  vtêaaf). 

V3?  chald.  Tremper,  arroser  :  î>at3» 
•pyapa  tt«^  Dan.  4.  23,  et  ils  te 
feront  tremper,  arroser,  par  la  rosée 
du  del.  Ithph.  :  SKiDr;  4. 12,  (et  de 
larOSéedo  ciel)  il  sera  irpmpA,  innuil- 
1é;  d>  21,        corps  fut 

'  trempé. 

m.  Couleur,  habit  de  diverses 
couleurs;  p/ur.  :  tnrxt  V>vi  Jug.5.30, 
le  butin  en  vêtements  de  diverses  cou- 
leurs. 

l^y^V  n.  pr,  Sébéon,.  fils  de  Seir, 

Gen.36.20. 

U^yfZlf  n.  pr.  d'une  vallôe  et  d'une 
irille  de  Benjamin  :  onsaipi  n  I  Sam. 
13.18,  la  vallée  de  Seboîm  (des  oi- 
seaux de  différentes  couleurs,  ou  des 
hyènes,  v.  so^);  le  ville  de  Seboîm , 
Néb.  11.  34. 

Amasser,  entasser  :  •iQTnKp.î 
Gen.41.35,  qu'ils  «massent  le  blé; 

^^f^  'iarronii  lob  27 . 1 6,  s'il  amas- 
se l'argent  comme  !a  poussière  ;  ■à:j«i 
mu»  Uab.  1.10,  il  entasse  la  terre, 
éfève  des  remparts,  eontra  la  forte- 
^  resse. 

Ona^  m.  pl.  Tas  :  bt^tç?      II  Rois 
10.  8,  deux  tas. 
*  n9f  AboHi,  pineee,  tenaiOes. 

D^npjt  m.  pfur.  Gerbes  ou  javelles  : 
t!'<.ayj"p?  Rmh  2.  16,  (vous  laisserez 
tomlier  pour  elle  des  épis)  des  gerbes, 
on  des  Javelles. 

■I?  m.  (rac.  -ns,  avec  snff.  vnf^  pl. 
B^).  1*  Côté  :  «mjn  tçj  ta-jn"!  11  Sam. 
9. 1 6,  (et  il  enfonça)  son  épéè  dans  le 

ûii  le  son  prochain  (lui  passa  l'épée 
a  travers  le  corps);  rç^^  i»»":  Ps. 
-  91.7,  mille  tomberont  à  ton  côté,  (à 
ta  gauche,  opp.  ti  '^•rq'rq  à  ta  droite); 

-vspq  Deut.31. 26,  à  côté  de  Tar^ 
che,  ou  dans  l'arche;  Vj  icji  Jos. 
12.  9,  à  côté  de  Beihel  ;  ixbrn  Tt-hy 
Is.  66.  12,  vous  serez  portés  sur  le 
côté,  c.-à-d.  comme  les  enfants,  sur 
le  bras  ou  &  la  mamelle  (l  omjmr.  Is. 
60. 4);  n^iKti^  I  Sam.  20. 20 ,  je 


tirerai  de  côté,  ou,  pour  ms  :  de  son 
côté,  du  côté  de  cette  pierre  (vers  19) 
—  2'0'«ptb  oA  wtj  Jug.  2.3,  ils  seront 
pour  vous  des  ennemie,  on:  eomme 
des  pièges,  des  lacs,  pour  vous  prendre 
(v.  TX)'*  aelon  d'autres,  ellipse ^  pour 
tini«f:|  BS'qsb  :  comme  des  aigmllonsaus 
côtés  (v.  Nomb.  33.  55). 

"TV  chald.  Côté  :  «rwV-  i^  Dan. 
6.  5,  du  côté  (c.-&-d.  en  ce  qui  re- 
gardai! radministration,  les  afhirea) 

du  royaume  ;  raés  Tth  1.  25,  (ilpaf* 
lera)  contre  le  iVës-Uaut. 

cbald.  Ex.  unique  :  «exfi  Dan. 
3. 14,  est-ce  vn  projet,  cs^ee  bien 
voire  intention?  (v.  rrrt,  n^-rt  hébr.), 
ou  :  estr-ce  une  raillerie!  c'est  ainsi 
que  vons  railles,  que  vons  merises 
nies  ordreat  d'anires  tradnismit  :  esi- 
il  vrai  ? 

ou  ^niî  (eût*  de  la  montagne) 
n.  pr.  dtme  ville  aux  oonllna  dn  nord 
de  la  Palestine,  Sedad  ou  Sedadalt, 

Nomb.  34.  8,  Ez.  47  IK 

n*!]^  Dresserdcs  embûches,  chercher 
i  taer  quelqu'un  :  rrr^  t&  Exod. 
21.13,  mais  celui  qui  n'a  point  dressé 
d'embûches,  qui  n'avait  pas  eu  l'inten- 
tion de  tuer  son  prochain  ;  rtipt  n^y 
t^^rn;  ISam.24.12,  maistaatl'w- 
tention,  tu  cherches  toos  les mojens, 
de  m'ôier  la  vie. 

Niph.  Stre désolé, ravagé:  BiT^n:^ 
Soph.  3. 6,  leurs  villes  sont  désolées, 
ravagées. 

(v.  rnnj). 

(le  juste)  n.pr.  1"  Sadok,  père 
deJérnsa,  mëroduroi  Jotham,  11  Rois 
15.  33. —  2-  Sadûk,  fils  d'Ahitob, 
grand-prôlre.  Il  Sam.8.17.— SoJCbr. 
8. 9S,  et  plusieurs  antres,  Néh.  . . 

n*T?  f*  (rac.  Ti-j:t).  Intenlioa  de 
tuer  :  rtv^pj  Nomb.  35.  20,  avec  «n 
mauvais  dessein,  dans  l'intention  de 
donner  la  mort;  rrm  kVs  35. 21,  sans 
malice,  sans  intention  de  nuire. 

0^  avec  l'orl.  trnm  ^  F"*  Sid- 
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dim,  ville  appartenant  à  bt  tribu  de 
Ncpfathali,  Jos.  19. 3S. 

adj.  (rac.  pn^).  Juste ,  selon 
ré^oité,  la  férité;  qui  a  la  bonne 

cause,  pieux,  vcrtu(>ux,  charitable,  etc. 
De  Dieu  :  •«  pn*  H  Chr.  lî.  6,  Dieu 
est  juste  (quand  il  punit)  ;  kvi  p-**^ 
Lamcnt.  1.  18,  Dieu  est  juste  (parce 
que  j'ai  désobéi  à  sa  parole);  —  pour 
réoompeneer  :  p^^i  tsimi  fm  Ps. 
112.4,  clément  et  miséricordieux  et 
juste;  rrmt  pfntx  Néh.  8.8  (tu  as 
accompli  tes  paroles)  car  tu  es  juste  ; 
r^-rm  pi«w^  b.4II.Sl,  Dieu  jntle 
•  et  sauveur  ;  tnr&n  rsTt  iîmi  p-njen  •« 
£xod.9.â7,  Dieu  est  juste  (a  la  bonne 
cause,  a  raiaon),  mais  moi  et  mon 
peuple  nous  sommes  des  impies  (nous 
avons  tort);  "b"^  p®**??  ^ro\. 
18. 17,  le  premier  (qui'  se  présente 
devant  le  juge)  r^^t  nn  paraît  juste  dans 
sa  cause  (avoir  raison)  (v.  verset  5)  ; 
pNijpintatb)  ls.41.S6,  afin  que  nous 
disions  :  Il  est  juste,  c.-ft-d.  il  dit  la 
Vérité  ;  p'npi  ti'^  rà  Gcn.  6. 9 ,  Noé 
(fut)  un  bonme  juste,  vertueux;  son* 
vent  opposé  à  y&y  ITiomrv-  m  tâchant, 
im|>ie  :  int\  ijin  Ps.37. 21,  mais 
le  juste  fait  le  Inen  et  est  charitable  ; 

ïatob  i?k  p^  Prov.  13.  25,  le 
juste  mange  seulement  pour  soutenir 
sa  vie;  rrori  mrn  p-yrt  18.  28,  le 
cœur  du  juste  médite  pour  f^NHldre  ; 
13.5,  le  juste  déteste  le  mensonge  ; 
9.9,  le  juste  reçoit  rinstructioo  avec 
joie  ;  Bp"*^  BPn»|i»yi^  V|>n  Dent.  4.  8, 
des  lois  et  des  ordonnances  pleines  de 
justice;  p**^  "C)^  Is.49.24,  selon  les 
uns  :  la  prise,  le  butin*  d*un  homme 
fort,  la  prise  du  vainqueur  (peut-elle 
loi  être  enlevée?);  selon  d'autres  :  le 
butin  (fait,  pris)  du  juste,  ce  qu'on 
enlève  au  ju5i  ;,  a  :  la  prise  juste, 
faite  en  bonne  guerre,  selon  les  lois 
de  la  guerre. 

(/ut.  p-^:^^  Être  juste,  avoir  la 
bonne  cause,  avoir  raison,  être  inno- 
cent, se  justifier,  paraître  juste  :  fFah 

p^  Ps.  51 .  ti,  pour  que  tu  sois 


juste  (reconnu  jaste)  dans  tes  paroles  • 
(Adèle  dans  tes  promesses);  ^ff 
PB.  19. 10 ,  (les  jugements  de  Dieu) 
sont  tous  justes  ;  iijpj  nç'pt  Gen.  38. 
26,  elle  est  plus  juste  que  moi,  elle 
a  raison,  la  bonne  cause,  contre  moi; 
•tjpTfW -itt.'«  Job  9,  si  je  suis 
juste,  innocent;  rits-rt-it!»  Job  33.  12, 
tu  n'as  pas  raison  ;'  <pn:p  Is.45.28, 
pir  ri^icrnel  ils  seront  justifiés;  ^  ' 
rrett  -ni»'»  pttif-i  Job  15. 14,  et  qu'est-ce 
que  (l'homme)  né  d'une  femme,  pour 
être  trouvé  juste?  "«it^  ïj^lb  pcpii^nlb 
Ps.  143.2,  nul  homme  vivant  ne  sera 
trouvé  juste  devant  loi;  v-ùt^  pg^^vrua 
bM-c9  Job  9.  2,  comment  l'homme 
peut-il  se  justifier  devant  Diou,  jnraî- 
tre  juste  devant  lui  (ou  :  avoir  raison 
contre  lai)T  tppahjptiii;  Ea.  16.  89, 
elles  paraîtront  plus  justes  que  toi. 

Niph.  :  Hnp  p^)>  Dan.  8.  14,  le 
sanctuaire  sera  justifié,  vengé  des  in- 
sultes, purifié. 

Pi.  :  i^nins-r^  "VWi^  1Ô.51, 
et  tu  as  justifié  tes  sœurs  (tu  as  fait 
par  tes  crimes  que  les  sœurs  parais- 
sent presque  innocentes);  iqi!}»  n;?^:| 
Jér.  8.11,  (l'infidèle  Israël)  sVst  jus- 
tifiée, a  paru  juste  (en  coinji  u  aison 
avecJuda);  ^^-rt  ■'ftïçn-'vï  Job  33.32. 
car  je  voudrais  te  justifier,  ic  recon- 
naître juste;  ïiçp^Eï.  10.52,  infinU, 
avec  Pi  parfi!TOfrifinfî.  '^n jusiifianttpeiH 
dant  que  tu  jusiiiuus. 

B^.  1*  Rendre  juste  un  autre  ; 
^y}'^'^>  Dan.  12.  3,  et  ceux  qui 
conduisent  beaucoup  d'autres  vers 
(dans  la  voie  de)  la  jnstiee;  —  p^s; 
D'^a'?^  (mon  serviteur  qui 

est  juste)  conduira  un  grand  nombre 
vers  la  justice,  les  rendra  justes.  — 
2*  Comme  Pi.  Justifier  :  Jti-;  p-^nix-K^j 
£iod.  23. 7,  je  ne  justifierai,  n'absou- 
drai point,  le  coupable  ; -m  «p<n:p7i 
p---in  Dcut.2S.l,  ils  justifieront  celui 
qui  a  la  justice  de  son  côté,  ils  lui  fe- 
ront gagner  sa  cause  ;  m^p^im  II  Sam. 
18.4,  et  je  donnerai  raison  (h.  celui 
quiaurait  àseplaindro),  ou  :  je  jugerai 
(chacun)  selon  la  justice;  '>p'vq:pals. 
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50.  8,  celui  qui  me  justifie,  qui  défend 
ma  cau«e;  oanM  p-«:pps-ot$  Job  27.  5, 
(1K«K  m*  garde)  d«  voas  donii«r  nx- 
«on. 

nUhp.  :  pn::3î-rm^  Gen.  44.  16,  et 
commeni  nousiustiticrons-aous?  com- 
ment noiu  défendre  des  aonpçonst 

justice,  droit,  vérité,  probité,  piété, 
bénédiction,  délivrance, salut:  "^fraa 
Ps.  S3. 8,  dans  les  sentiers  de  la 

droiture;  pn:t  !5jbi  1ÎÎ.2,  et  qui  pra- 
tique la  justice,  qui  fait  ce  qui  est 
juste;  prpt  parr»  48.  8,  ta  as  aimé  la 
justice  ;  P"7?nntî'  Job  36. 3,  et  je 
donnerai,  j'atlril)ucrai,  la  justice  à  mon 
créateur,  je  prouverai  qu'il  est  juste; 
p'Ti  tu^oBi^  Deut.  1.10,  jugez  selon 
la  justice  ;  prt-'OBOB  Is.  38.  2,  les  rè- 
gles de  la  jusiice  ;  pjx-'.ja!*  —  p*w->j»îta 
liév.  i'J.  96*  nne  balance  juste,  des 
poids  justes;  p'ii ■•■roT  Deut.  33. 19, 
des  sacrifices  de  justice,  c.-â-d.  dus, 
selon  les  prescriptions;  "«p^^ts  Ps.7.9, 
f(l  n  nia  justice,  mon  droit;  souvent: 
vo'p-q'*  pns  Ps.  89.  15,  la  jusiice  et  le 
jugement  (ou  lï'<|uilc^);  pn?  -t^'rq  82.5, 
que  dire  la  vériti;  ;  na  pb^  p^x  !s.l.21, 
Injustice,  la  probité,  habitait  dans  elle  ; 
tps^ rnrjK pn:i:f  ISSU  ^"^'^^t  ^^'Oi 
par  ma' probité,  ma  piété,  je  verrai 
ton  visage;  p'^s-^^n  o-'pmj*  Is.  45.  8, 
et  que  les  nuées  iasseal  couler  d'en 
haut  le  bien,  la  bénédiction  ;  "«rt^  ni-i;? 
51.8,  ma  délivrance,  mon  .^alul  (le 
salut  que  j'enverrai),  est  proche  ;  K^anb^ 
tr^  pr§  Dan.  0.S4,  et  pour  porter 
la  justice  éternelle,  ou  le  saluiélernel  ; 
pn^  ïlT^TJ?  Is.  42. 6 ,  je  t'ai  appelé 
dans  ma  j  ustice,  ma  vérité,  on  :  pour 
le  salut;  pn^  'inri^sr?  "^^-î*  Is.  45. 13, 
je  le  susciterai  (Gyrus)  pour  faire 
régner  la  jusiice,  ou  pour  qu'il  apporte 
le  situt. 

•^înV  f-  (v.  pTt)-  Droilure,  droit, 
justice,  vertu,  les  bonnes  oeuvres,  les 
oienfaits,  piété,  mérite,  miséncorde, 
charité,  salut  :  t^p'v^  ^jV^  Is.  33.  18, 
qni  marche  dans  la  droiture,  dans  la 


justice  ;  npnx  it»  •'V-d'-rroi  II  Sam. 
19.  i9,  et  quel  droit  aurais-je  encore? 
qnd  droit  anrais-je  d*en  demander 
davantage  T  nu^Jp  P^TT^J  ^Y, 
2.  20,  mais  vous  n'avez  aucune  part, 
aucun  droit;  fr^y^  "T^an  Joël  2.  23, 
(pnroe  qnll  vous  a  donné)  des  prc- 
mi^Tf^s  pluies  selon  le  droit,  c.-à-d. 
qui  tombent  dans  le  temps  et  avec  la 
qntnûté  convenables;  sdon  d*anir6S  : 
pour  votre  bien,  votre  saint;  on  :  il 
vous  a  donné  un  docteur,  un  prophète, 
pour  vous  enseigner  la  jasttce,  les 
vertus  (v.  riy.n)  ;  rnçyo,  npnan 
rip'jan  Is.  32.  17.  l'ouvrage  de  la  jus- 
tice, le  culte  de  la  jusiice;  rr^'isf^thps 
8. 16,  (Dieu)  signalera  sa  sainteté  par 
la  justice  (en  punissant  les  infidèles); 
aVriiT.^  TÎRTT.  P»-  36. 11 ,  (étends) 
u  Justice  sur  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit  (pour  les  récompenser);  plur.: 
ar«j  mpT^f  Ps.  11.7,  (Dieu)  aime  les 
actions  justes,  bonnes  ;  i;;  riip'pi  Jug. 
8.11,  les  bienfaits,  la  clémence,  de 
r>!fîu  ;  trjim^  tr^inyy  Is.46.12,  (vous) 
qui  êtes  éloignés  de  la  vertu  ;  tHq:^ 
Is.  68. 9,  (qui)  a  fait  les  choses  bon- 
nes, justes;  njînrç  ii  n::t3n>5  Gen.  15.6, 
il  lui  compta,  imputa,  sa  foi  à  piété,  à 
mérite  ;  «V-rmn  n^-rj^  Deut.  6.  28,  il 
nous  sera  compté  pour  un  mérite, 
pour  piété,  ou  :  il  nous  attirera  la 
grâce,  la  miséricorde,  de  Dieu; 
^s'Tpyi  Is.  64.  8,  toutes  nos  «savras 
de  piété,  toutes  nos  bonnes  œuvres; 
w^l  •Tj^o  n^-^m  Ps.  24.  8,  (il  rece- 
vra) grâce,  miséricorde,  du  Dieu  de 
son  salut;  rnisn»  h^v>  M^s^si  Prov.10.2, 
mais  la  justice,  ou  la  charité,  délivrera 
de  la  mort;  «wa-ig  Is.  46. 18, 
j'ai  approchi'  ("j'i  iiverrai  bientôt)  ma 
délivrance  ;  rnnn  o^Ssb  "'ni^w  51 .  8, 
mais  mon  &alut  sera  étemel;  '^Ç'nii 
rtb^  86.1,  et  mon  saint  (est  pniehaj 
à  se  manifester. 

^IRTV /".  chald.  Bienfait,  charité: 
p-yt  npw  Ti;am  Dan.  4.  24,  rachète 
tes  péchés  par  des  bienfaits,  par  des 
actes  de  charité. 
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lî^PI?  (la  Juslice  de  Dieu)  n.  pr. 
l'  Sidkiyatiou,  Sédécias,  roi  Uc  Juda, 
&  qoi  ce  nom  a  élè  donné  par  NcbiH 
cadiipsar  h  la  place  do  celui  de  Ma- 
thaniab,  II  Rois  24.17.  -  2oSédécia«, 
fils  de  Chanaana,  faux  prophète  sons 
Achab,IRois22.2i  (n^na  22.11).— 
3°  Sédécias,  fils  do  Alaa'sseiab,  Jér. 
19.  It .  —  4*  Sédécias,  llli  de  Joiiu, 
1  Chr.  3.  1G.  —  5°  SëJôcias,  fils  do 
Uanania,  Jér.  M.  12. 

3?}?  Briller.  Uoph.  part.:  w^r^  "«ba^ 
vpn  Esdr.  8.  t1,  des  vases  d'an  airain 
brillant  (comme  de  Tor,  v.  ai||:);  de  Ik 

aJj.  m.  Jaunp  :  sh^  isig  Lév. 
13.30,  du  poil  tirant  sur  le  jaune, 
jaune  comme  de  Ter. 

Hennir ,  pousser  des  cris  de 
joie  :  (TOt  ritx4t<  ti-'x  Jér.  5.  8 , 
cbacan  nenoit  après  la  femme  de  son 
prochain,  c.-li-d.  la  poursuit  avec 

arJeur  el  bruyamment;  Miç^  "l^J  ''\fvt 
p^if  is.  12.  6,  pousse  des  cris  de  joie 
et  chante  des  cantiques  de  louanges, 
toi  qui  habites  dans  Sion  ;  ^i>t^  ^  ]AitX} 
24.  14  ,  ils  pousfcnt  <lcs  ons  tic 
joie  tk  cause  de  la  gloire  do  i  lilcrnel; 
nim  Ttànxi  •v'ym  Esth.  8. 15,  el  la  ville 
de  Susan  (Siisojétaildansrallégrcssc. 
Traits.  :  ^b^ip  •'^nj  Is.  10.  30,  élève  ta 
voix,  fisis  relendr  tes  cris  d*angoisse. 

Iliph.  :  yav^  B-^îB  ^''nxPiV  Ps.  104. 
15,  (le  vin  sert)  h  rendre  le  visage  (de 
Thommo^  brillant  plus  que  par  l'huile, 
y  répand  la  gaieté;  ou  :  (Dieu)  répand 
la  joie  sdv  To  visiçjede  Tboninie  par 
l'huile  qu  il  lia  dunne. 

f.  Chant,  louange.  Rituel. 

*1Df  Briller,  luire.  iTal  inusité;  de 
là  "tpfi  huile. 

mph.,  dévnminniif  de  "^rrr  : 
n-ti^P  en-wti  Job  2t.  li,  entre  leur» 
murs  ils  pressent  les  olives,  ils  font 
de  l'huile.  *       Rituel •  rend  dair. 

"^r^^  f.  Fenêtre:  rqgi  rHçîn  ihxGcn, 
0.  16,  tu  feras  à  Tarche  du  jour,  de 
la  lumière,  c.-à-d.  une  fenêtrê. 


D?"};!»  duel  (double  lumière,  la  lu- 
mière la  plus  forte,  la  plua  brillante). 
Midi  :  vnrnt^  «iq^  wb-^  Gen.  43.  tS. 
attendant  que  Joseph  cntrflt  sur  le 
midi  ;  ffi^ni^  t^n]  Deut.  28. 29, 
tu  marcheras  à  tâténs  en  plein  midi; 
au  fig.  :  «t-jit»  ^^^w  Ps.  37.  6,  (il 
fera  éclater)  léqoiié,  la  bonté,  de  ta 
cause,  comme  le  midi  (comme  te  soleil 
à  son  nudi);  -i^n  o^p';  ei^n5tT:3  Job  11. 
17,  et  plus  que  le  midi  se  lèvera, 
brillera,  ta  vie. 

^1  m.  (rac.  njs).  Ordre ,  précepte  : 
''?"^?r;î!  "^^7  Oséo  5.  U,  (Ephraîm)  a 
suivi  les  ordres  (impies  de  ses  rois  ou 
des  faux  prophètes)  ;  i:cb  ix  Is.98. 
10,  13,  (il  faut  leur  donner)  un  pré- 
cepte aprÈs  un  précepte,  enseignement 
sur  enseignement. 

"I^IX  f,  (rac.  inp,  V.  ma).  Ordure,  , 
excrémerti  :  nrx'ît-rx  boiyi  Is.  30.  12 
(^ri),(i  cduii-s;  i\  iuaiiger  leurs  excré- 
ment.s  ;  riH^  K'<p  28.8,  (toutes  les  tables 
sont  pleines)  de  ce  qu'on  vomît  et  d'or- 
dure, de  saletés;  vn-^  inxaa*  Prov. 
30. 12,  (une  race)  qui  n'a' point  été 
lavée  do  son  ordure,  des  taches  de  ses 
crimes. 

D'NiSt  adj.m.pL  Sales: 
Zacb.  3.  3,  et  xytkKj  b<<i^ii  3. 4,  dès 

(el  les)  vétement<î  «^nlos. 

1N1Î{  m.  (const.nxja,  avecsuff.-^N^j^, 
,  une  fois  tr^^s  Néb.  3.  8  ;  p/ur. 
conslr.  avec  .suff,  ua"*^»*!,  une 

fois  û^-^hïtîjjt  Mich.  2.  3;  v'.  li-iw ,  rac. 
iw).  ■  Cou ,  nuque  :  ^tjKj»  "rin  )n^i^ 
Gant.  4.  4,  ton  cou  est  eomme  la 
tour  de  David  ;  "««a  v-V»  p-^  Job 
18. 26,  il  court  contre  lui  le  cou  raidc, 
c.-à-d.  la  téte  levée,  avec  orgadt  (v. 
Ps.  75.  6);  wM^s  ^rî*;'»  Ijamenl. 
5.  5,  nous  élioui  poursuivis  do  près, 
ou  :  le  joug,  la  chaîne,  sur  le  cou; 
•nKJï-î'?  TT??         28.  48 ,  et 

il  mettra  uii  joug  do  fer  sur  ta  nuque 
(sur  ta  léle).  Pfur.  Les  oous  :  "«^^V? 

trohisn  Jcs.  10.  21 ,  (mêliez  vos 
pieds)  sur  (les  cous)  le  cou  de  ces  rois  ; 
B>r^«î  ^»VR  '^'^^  J^g-  8.  21 ,  qui 
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cUie&t  aux  cous  de  leurs  cbameauic; 
pour  1«  HnguUer  :  la;?^  r?KT?"^2  'Q'J 
Gcn.  45.  i4,  (il  so  jeta)  au  cou  do 
Benjamin  (pour  l'embrasser); 
BW?B}1  "Ifyi}  £z.  21.  34,  les  cous,  lés 
troncs,  des  impies  qui  ont  été  tués 
(dont  on  a  coupe  la  téte). 

N3lît  et  ri3lîr  n.  pr.  d'un  état  dans 
la  Syrie  ;  complètement  :  rrjls  on»  Ps. 
60.  2,  Aram-Sobah,  dont  le  roi  fut 

vaincu  par  David  ,  U  Smi!  8  ;  ran 
rovt  II  Ghr.  h.  3,  liamaih-bobub. 

yet  Cfut.  i«; ,  ▼.  msj)  !•  Prendre , 

chasser,  du  gibier  :  t-s  "h,  ry-jr,  Gcn. 
27.  3,  et  chasse,  prends-moi,  du  gi- 
bier ;  Tx-wrî  83 ,  (qui  est  celui) 
qui  a  chassi';  du  gibier?  r-^  si:;^^ Tircrn 
Job  38.  39,  prendras-tu  la  proie  pour 
la  lionnét  —  2"  Poursuivre,  dresser 
des  embûches ,  épier  :  «liBsra  •^vrr^  Tix 
Lament.  3.  H?,  ils  m'ont  i»oursuivi , 
pris  comme  un  ûiseau  qu'un  prend  à 
la  chasse  ;  v^vn  m  4.  i  8 ,  ils  ont 
poursuivi,  épié,  nos  pas;  rBn*«b  irrop 
Ps.  140. 12,  (le  mal)  le  pousse',  l'cn- 
tntiM,  à  la  raine  (v.  n'orna)  ;  dos 
^qn  Pm.  6.  t6 ,  elle  dresse  des  em- 
bftcbea  à  TAme  si  noble,  si  précieuse. 

Pi,  Même  signif.  :  nWu  nri:^  Ez. 
13. 18,  pour  captiver,  surprendre,  les 
âmes;  fut.  fém.:  njTTi»?  (même  vers.) 
elles  surprennent  (les  ûmcs);  part, 
fim.  :  nrnxa  13.  20, 

Ifithph.  Ex.  unique:  irw  ^rnasr  en 
Jos.  9.12,  nous  l'avons  pris  tout  chaud 
pour  Bons  sortir  de  nourritnre  (nous 
nous  sommes  approvisionnés  de  pain 
tout  chand)  (v.  nn'^). 

njV  h'nl  inusité.  Pi.  nj?  (J'ut.  njrr;, 
tr;,  iinpér.rnetxs).  Etablir,  consb^ 
tuer,  décr^'ler,  commander,  ordonner, 
dércndro  :  Tjjb  vv^^^  I  Sam.  13. 14, 
IHeu  Ta  élablî  cnef  (surson  peuple); 
T3:  "^riiris^  II  Sam. 6. 21,  pour  niïta- 
blir  chef  (sur  le  peuple  de  Dieu); 
ona  rii-Tib  •'rix  n^x  Néb.  8. 14 ,  il  ni*a 
coiumaiidé  d'être  gouverneur;  oxnr-isi 
'V}'^^  Is.  45. 12,  et  j'ai  constitué,  créé, 
toute  leur  armée  (les astres)  ;  tjtns^  tr; 


ron^nK  ûeut.  28.  8,  Dieu  décrétch'a 
la  bénédiction  auprès  de  (sur)  toi  ; 
■irn-TB  oVisb  njij  Ps.  111.  9,  il  a  établi, 
décrété,  son  alliance  pour  l'éternité; 
esn-Vï-n»  tiicaK  tri  Gen.  26.  11, 
Abimélech  ordonna  (fit  cette  défense) 
à  tout  le  peuple  ;  -'^hs  i^'^'  28.  6,  il  lui 
commanda;  r,or-i«  nj'n  50.  16,  ils 
firent  dire  h  Joseph  ;  iar^}  rà^  tp^ 
Exod.  1.  22,  Pharaon  commanda  h 
tout  son  peuple;  rarement  suivi  de 
iib»t  :  "Tirrjft  -irix  n-Vs  n>^  Eslh.S.lO, 
Mardoehc'e  lui  avait  ordonné  de  ne  pas 
le  dire  ;  avec  Its  doublo  acwwt,  :  ng 
Tin-i»  njjwt  "n^tr^  Exod.  fSH.  M ,  tout 
ce  que  je  te  commanderai. — Sans  faire 
mention  du  mandat,  de  la  chose  or- 
donnée :  «t"<Qç  K^i  Jér.  14. 14,  je  no 
les  ai  point  établis  (prophètes,  je  no 
leur  ai  point  donné  ordre  pour  cela)  ; 
cwjît  n?-j9  r>\9  TT?  Gen.  12.  20,  Pha- 
raon donna  ordre  à  (ses)  gens do pren- 
dre soin  de  lui  (d'Abraham)  ;  rnsH^an 
n  Sam.  14.  8,  et  je  donnerai 
ordre  à  cause  do  toi  (pour  te  satisfaire). 
Avec  )>  :  ^""jy;  t>?î«^1  Ps.  91.  H ,  il 
a  donné  ordre  h  ses  anges  en  la  faveur. 
Des  choses  inanimées  :  ■s^nn-rx  nKf* 
Aiiin  i  <).  4,  jr  I  TTuniandcrai  il  l'epoc  ; 
i^tjn  -«^  rn^-^  Ps.42.9,  Dieu  commando 
à  sa  miséricorde  (do  venir,  il  Tenvoie); 
ir-'a-K"*  ta-;!  Il  Sam.  17.  23,  il  mit 
ordre  aux  affaires  de  sa  maison  (il  fit 
son  testament);  ïjH*'?^  "<?  Is.  38.  1, 
fais  ton  testament. 

Pou.  ÈtrR  commandé  :  'rpKt  "ja-rj 
Lév.  8.  35,  car  il  m*a  été  ainsi  com- 
mandé ;  trçix  -lOKs  Ez.  19. 7,  comme 
il  m'avait  été  commandé;  nia;  •'stxi 
Nomb.  30. 2,  et  il  u  été  ordonné  ù  mon 
seigneur  par  Dieu. 

'Jlithp.  :  rT»^5  wosî  Rituel,  il  a  élé 
ordonné  de  ^sauclilicr)  le  sahbat. 

H]^  Jeter  des  cris  :  m-op  iy»*wt  xo»rva 
Is.  48.  12,  qu'ils  jettent  do  grands 
cris  du  bant  des  montagnes  ;  de  là 

f.  Des  cris:  rr^!"^?  "'7:^  Ts.2t. 
11,  les  cris  (retentissent^  pour  le  vin, 
parce  qu'il  n'y  a  plus  do  vin;  rn^> 
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tAt^-f]  Jér.  14.  2,  cl  les  cris  de  Jéru- 
Bnlctn  (sont  montés  nti  ciel),  des  cm 
de  douleur,  do  déircsso. 

f.  Le  fond  de  la  mer  :  i^kn 
•^-yn  n\n!>  Is.  i  i  37,  qui  dil  an  fond  dé 
la  mer,  ù  1  abime  :  Sois  à  sec  (v.  f^^^:«). 

DWt  Jeûner  :  wihrrtji^a  ssis;;;  Jug. 
20  ils  jeiln^rcnice  jour-là;';)ar/.: 
oq^'-rTsnNéh.  1.4,  je  jeûnai  ;''jnœî  oisn 
Zaeh.  1.  8,  csl-ce  pour  l'amour  de 
moi ,  ou  suivant  mon  commaDdenenl, 
que  vous  avez  jeûné? 

ODt  m.  (p/,  niati),  Jcûiio  ;  w  e^y 
tris  II  Sam.  12. 16,  David  fit  un  jettne*; 
MTjjttra  Is.  58.  3,  le  jour  de  votre 
jeûne;  D'Bt-^jt-vR  I  Rois  2i.  9,  publiez 
un  jeûne  ;  selon  d'antres  :  une  assem- 
blée du  priiplr»;  fin  ni(5mG  Jér.  30.  6. 

^il^^  n.  vr.  Suar,  père  de  Kaihanel, 
prince  de  la  tribu  d'Issachar,  Nomb. 
1.  8. 

f]'\)L  Couler  :  •'tiK-i-Vs  fi'^'ï-^tï  Lam. 
3.  54,  les  eaux  (flots)  coulaient,  se 
cont  répandues,  snr  ma  lice. 

Iliph.  :  t}^o-n?  "Tî-rjt  r^^sn  iîJx  Deut. 
li.  4,  de  quelle  sorte  il  a  fait  couler 
les  eaux  de  la  mer  Rooge  (sur  enx); 
>ry|h  tp^vj  II  Rois  6.  C,  et  le  fer  nagea 
sur  Teau ,  ou  :  le  prophète  fit  nager  le 
fer  (y.  h^s  adj.). 

m.  B=-T-:ii!ï  Trov.  16.  24,  un 
rayon  de  miel  ;  tr^  n|si  Pa.  19.  11, 
et  le  rayon  de  miel  le  pins  excellent. 

P)tî:  n  pr.TIiohu,  fils  de  Suph,  I  Sara. 
1. 1  (1  Ghr.  6.  SO.  tfKf  keri,  et  6.  Il,* 
'^). 

n,  f»r,  Sophar  deHiMmath,  un 

des  trois  nmis  de  Job,  Job  9.  li. 

ou  Fleurir  :  y^Ea.T. 
10,  la  verge  a  fleuri. 

Iliph,  neitrir,  pousser  des  fleurs, 
briller,  paraître,  regarder  :  yrt'^  r»byi 
Vil  Ps.  132. 18,  mais  sur  lui  brillera 
sa  conronne  ;  pi  ys^i  Nomb.  il.  SS, 
et  avait  produit,  poussé,  des  fleurs; 
pi;  ipjj»?  Ps.90.6,  il  fleurit  le  malin; 
•çtj  •*?ii-î>»  «•'ïîi  Ps.  9«.  8,  quand  les 
ouvrii  1?  (l'iiiiquilôs  auront  lleuri;  pït: 
o^^^rn^  (^aot  2. 9,  il  (fait  briller  ses 
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yens),  il  regarde,  ou  :  parait,  se  mon> 

trc,  dn  frrivor'î  rjns  brirrcaux. 

I  p)^  A'ai  inusité.  Jliph.  p^p^  Presser, 
resserrer,  assiéger,  tourmenter,  im- 
portuner :  x^-k  p^rr-'^i^  Dent.  «8. 
Ô3,  (la  détresse)  dont  ton  ennemi  te 
resserrera,  où  il  te  réduira;  "OPungin 
-^134  tvr%  Job  sa.  18,  resprii  qni  mt  en 
moi  me  presse,  me  force,  de  parler; 
^«^■w^  TiT-V^Î  Is.  29.  2,  je  réduii-ai, 
j'assiégerai,  ArW;  fnfifs  run  51. 13, 
la  fureur  de  l'oppresseur,  persécuteur; 
wiijirin  -9  Jug.  14.  n,  car  elle  l'avait 
louraienti  de  ses  prières,  ravait  im> 
portuné;  >T''ja'ra  '^''W"^  "^T"'  iO. 
16,  et  comme  elle  riroportunait,'^tour> 
mentait,  de  ses  paroles  (t.  d*antreB 
exemples  à  p^j). 

II  p-ry  (v.  p3^)  Verser,  fondre  : 

p^2t;  Job  0,  et  (lorsque)  le 
rocher  versait,  répandait,  vers  (ou 
pour)  moi  (des  ruisseaux  d'huile);' 
mçins  piia;  •j^hi  28.  2,  et  la  pierre  est 
fondue  (pour  devenir)  airain,  on 
change  la  pierre  en  airaîn  en  la  fon- 
dant; xèt}h  Ypx  Is.  26. 16  (pour*pflf), 
ils  ont  épandié  la  prière,  ils  t*ont 

adressé  leur  prière  humide. 

IJiph.  Placer,  poser  :  e^xjj 
los.  7.  23 ,  ils  les  déposërânt  devant^ 
l'Éteriiel  ;  li-ix-rî*  îipuv^  Il  Sara. 15. 24, 
ils  posèrent  l'arche  (de  Dieu)  ;  de  1;^ 
ptt^  colonne  (d'autres  classent  tous 
CCS  exemples,  Èal  comme  ifi^.,  sous 

p»:). 

plltm.  (Ipvc).  Trouble,  tourmente: 
vtfitn       Dan.  9.  Stt,  même  dans  la 

tourmente,  les  troubles  des  temps 
(dans  les  temps  des  troubles,  les  temps 
fâcheux,  difficiles). 

HjïiJt  f.  Détresse,  angoisse  :  es-V?  «sa 
rr^^Ti  rnij  Prov.1.27,  quand  l'affliction 
et  la  détresse  vous  surprendront; 

tr^  yya  Is.  30. 6,  dans  un  pars 
d'affliction  et  de  misère,  d'angoissé; 
rTç>ise}>ura  8.  22,  les  ténèbres  de  l'an- 
goisse (v.  tpsv). 

ilîf ,  IX  (rocher,  v,  n«t)  n.  pr.  La 
ville  de  Tyr  ;     tg^  il  Sam.  24. 1, 
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lei fortifications,  les  murailles,  de  Tyr  ; 
«ji  'nau  «T'y  Jos.  19.  29  ,  la  ville  forte 
de  Tyr  :  Tyr  était  batic  sur  une  lie 
danela  mer  Méditerrané;  n^-Tç  i-ixaia 
c'jn  ^ira  Ez.  27.  32,  quelle  ville  ost 
semblable  à  Tyr?  Elle  est  comme  une 
ruine,  ou  comme  une  lombe  muelle, 
au  milieu  de  la  mer. 

-HSl  (/u(.  -i^a:,  "H^,  V.  1^)  1"  Assié- 
ger :  ra-TT^  *^;?  I  <^hr.  tO.  i ,  il  assié' 
geala  ville  de  Rabbali  ;  n-'^r-  n--"  Dcul. 
20.12,  (alors)  lu  l'assiégerasi  i  avec 
:  w-î>^  "i«n-^s  Dent.  tO.  19,  lors- 
que tu  mettras  le  si'rè  levant  une 
ville;  absor:  TP?  '<1«  Is. 21. 2, assiège, 
ô  Mède  ;  de  mêîne  des  personnes  qui 
sont  dans  la  place  assiégée  :  r-!\>y  nx;3 
n^3î<3  11  Sam.  20. 15,  ils  l'assiégèrent 
ù  Abêlah  ;  rTOK-i-ît:  "T!?"^  *^«^  I  Saiii. 
98. 8,  et  d*a8siéger  David  et  ses  gens  ; 
aç»  rçf>9  ■^nn?")  Is.  29. 3,  je  t'assiégerai 
avec  des  forts,'  des  machines  de  guerre; 

D-i^s;  Tinn  Pe.  139.  5,  tu  m*as 
assiégé ,  serré  àe  près,  par  derrière  et 
par  devant,  tu  m'as  tenu  assiégé  de 
toutes  parts  ;  selon  d'autres  :  tu  m*ae 
formé  (v.  -t").  —  2»  Combattre,  pour- 
suivre, affliger,  presser:  '''îW 
Exod.  23.  22,  j'aftligerai ,  je  poursui- 
vrai, ceux  qui  te  poursuivent;  i3n"i!S 
aK-ia-r^  Dcut.  2.9,  ne  combats  pas  les 
Moabités;  revu  triy^  Esth.  8.  il,  qui 
les  attaquent,  poursuivent;  -rs 
ia^  I  Rois  8.  37,  si  son  ennemi  le 
ur(B«se:       -rvtr-rtt  tan-a  Jug.  9.  31, 
ils  ferment  Ut  irilU  pour  toi,  ils  t'em- 
pCchcnt  d'y  entrer,  ou  :  ils  excitent, 
soulèvent,  la  ville  contre  toi.— 3"  Se^ 
rer,  lier,  renfermer  :  ^  'î"^.^! 
Deut.  a.  25,  tu  serreras  l'argent  (que 
tu  apportes)  dans  ta  main  ;  va^  vx^ 
t)ç?»TT«  n  Rois  i«.  Il,  il»  lièrent, 
serrèrent  (dans  des  sacs),  raigiiit 
après  l'avoir  compté;  qi;;  te>:y^ 
S.  23,  il  lia,  mit,  les  deux  talents  d'ar- 
gent (dans  deux  sacs)  ;  n-jisn  iti  Is. 
8.  16,  lie,  attache  bien  cet  avertisse- 
ment, cette  doctrine,  ne  la  néglige 
pas,  ou  tien»-la  secrète.  —  4"  (v.  ix^) 
Former,  faire  :  vfp.  iek  Exod. 
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32.  4,  il  le  forma  dans  un  moule; 
Q-^'nasn  "^^-r^  I  Rois  7. 15,  il  fit 
les  deux  colonnes  (de  bronze);  tn^ 
ti'^itK  Jér.  1.  5  (e^lAi'fr),  UTanl  que  je 
t  eusse  formé,  créé. 

Niph.  :  nyca  Is.  1.8,  comme 
une  ville  assi'égée'  (selon  d'autres, 
part.  pass.  deiq^).  V.  les  exemples  du 
IJiph.  à 

i^ii  m.  {plur.  viy^^  une  fois  rïhw 
Job 28. 10).  1» Pierre,  rocher,  roche: 
bi«»a        Is.  8.  14,  et  comme  une 
pierre  d'achoppement,  ou  de  scandale  ; 
ti-ffty}       Job  99.94,  et  surin  pierres 
des' ruisseaux  ;  Swpnn  "»«  pw^^  Job 
18.  4,  le  rocher  sera-t-il  déplacé, 
transporté  de  sa  place?  bMntt-;  -ns  Is. 
30.29,  !f  roclicr.lefort,  d'Israël, Dieu; 
na-n^  "'•ya  Ps.18.3,  (Dieu)  ma  force, 
mon  rèfiige,  en  lui  j'espère;  ^  w^q 
on^sn      Ts.  51.  1,  regardez  la  roche 
,  d'où,  vous  avez  été  tailles  (votre  souche, 
Abraham).  —  9* La  force,  c.-à-d.  la 
pointe,  le  tranchant,  d'une  arme  :  "iiï 
ùnn  Ps.  89.44,  la  pointe  de  son  épée; 
û-^x  nia-in  Jos.  5.  2,  des  couteaux 
tranchants  ;  selon  d'autres  :  des  cou- 
tpwux  do  ï>ien-c  (v.  1");  D'>'isn  ng^n 
II  Sam.  •i.  10,  le  champ  des  épées 
tranchantes,  ou  des  forts,  des  vaillants 
(v.  1").  —  3»  Forme  (de  "i»  4")  :  s^'^ci 
rn^V  Ps.  49. 15,  et  leur  forme,  tigurc, 
beauté,  8*évanoiiint,aeradétruita(dan8 
l'enfer). 

n^lC  n.  pr.  1"  Sur,  un  des  princes  des 
Madianitcs ,  Nomb.  25. 15,  31. 8*  — 
9*IGhr.8.8«. 

nîï  (V,  -«îi). 

f.  Forme  :  rc^^î  rnrt  Ez.43.  H . 
la  forme,  la  figure,  du  lêmple  ;  plur.: 
wywVyi  43.  Il,  toutes  ses  formes, 

tous  ses  dessins. 

ïl^Jî?  m.  Cou  :  7Ç*p^  Cant.  4.  9, 
(un  ornement)  de  ton  cou  (v.  "wj?). 

bvçiyat  (Dieu  est  son  rocher)  n.  pr. 
Suriel,  fils  d'AbihayU,  Nomb.  8. 88. 

^IÇ^n^^ît  (le  Tout-Puissant  est  son 
rocher)  n.  pr.  Surisaddai,  père  de  Sa- 
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lamicl ,  chef  de  la  tribu  de  Siméoa , 
Ninnb.  1*  6. 

m  ou  n^?  (V.  n»:)  mph.  Brûler: 
im  tri^TK^»  Is.  37.  4,  je  les  brûlerai 
toutes  ensemble. 

H>  orfy.  (rac.  rTn:|).  Blanc,  cleir: 
si-y-;  n.t ''Tn  Caiil  10,  mon  bien- 
aimé  est  blanc  et  rouge  (vermeil); 
•vfw-^  tt|  fel^  It.  18.  4,  conne  une 
t  lirileur  pure ,  un  air  chaud  et  serein  , 
sur  les  berbcs  (ou  :  après  la  pluie, 
V.  'fi»,  «3^  iér.  4,  H,  un 

veiil  sec,  brûlant;  plitr.:  nrinai  «iç-ji  Is. 
39.  4.  h  dire  des  paroles  daireêt  à 
s'exprimer  nettement. 

M^nF  (clarté)  n.  p*.  m.  Néh.7. 40. 

nn)t  odj.  Brûlant  :  ttas  ni|n|  It.8.18, 
brûlant,  languissant,  de  ?iif 

^0$  Être  blanc  :  ^«  <in«  Lameni. 
4.  7,  île  sont  plus  blancs,  plus  purs, 
que  le  lait  (puis  :  briller,  brûler,  être 
aride,  etc.,  v.  rt^,  nn-^nx). 

D'n^t  tn.  (rac.  rrro).  Sécheresse: 
trrvt  Ek.  m.  7,  8,  te.  4, 14,  k 

pointe  sèche,  luisante,  d'un  rocher. 

^T'^'V  f-  ^f'ntr(^e  aride  :  tai-i'iiD-rp* 
rwrnf  «sti  Ps.  68.  7,  seulement  les 
inOdèles,  ceux  qui  se  retirent  de  Dieu, 
demeurent  dans  une  contrée  sèciie, 
aride. 

O^W?  m.  pl.  Ex.  unique  :  B*??!]»^ 
(fart  fi^s)  Néh.  4.  7,  snr  des  hau- 
teurs arides,  dans  un  terrain  sec,  aride 

(V.  rrm). 

f.  (rac.  ira).  Puauleur  : 
Joël  2.  20 V  et  leur  puanteur 

s'élèvera  dans  !cs  ftir"?. 

nln^î?  /".  pi.  (rac.  nn^).  Sécheres&e : 
tçi^  tî^lvp^^  y^'on^  Is.  KS.  11 ,  il  ras- 
sasiera ton  âme  dans  les  plus  granto 

sécheresses  (dans  la  disette). 

P0\f  (y.  pjTlç)  Rire  :  triq  pn^}  Gen. 
I8.ff,8ararit(secrëtement);  ^p^-^ 
"'^"P'^sr  21 .  6,  quiconque  rapprendra 
rira,  s'en  réjouira ,  avec  moi. 

Fi,  louer,  pUisanter,  se  moquer: 
pollua      Gen.  19. 14,  mail  il  panU 


1>î{  61S 

(à  ses  gendres)  qu'il  plaisantait,  qu'il 
le  disait  en  se  moqusot;  pn|^  <nD|^ 
Exod.  32.  6,  ils  se  levèrent  pour  jouer 
ou  danser;  vr^^)>  Jug.  16.  38, 
afin  qu'il  jouit,  ou  dianiftt,  devant 
eux;  pjyn  p«p  Gen.  26.  8,  Isaac 
jouait,  plaisantait  (avec  sa  femme); 
(0^  pnù  Gen.  39. 14 ,  pour  se  Jouer 
de  nous,  pour  nous  insulter. 

P^V  Objet  de  ris  :,  ■'^  fn^ 
û-^riïK  Gen.  21.  8,  Dieu  m  a  fait  un 
objet  de  ris(ott rira demoi),  ou  :  Dieu 
m'a  donné  un  sujet  do  joie;  isV>>  pnjib 
£z.  23.  38,  (tu  deviendras)  un  objet 
de  ris  et  de  ruUerie. 

"•nV  adj.  Blanc,  brillant  :  in^  nç^ 
£z.  27 . 1 8,  et  U  laine  d'une  blanebenr 
éclatante. 

t^lt^^  adj.  f.  pl.  Blanches  :  niarx 
rvinhzç  Jug.  5.10,  des  âncsses  blanches 
(aux  taches  blanches),  ou  éclatantes, 
très  belles. 

(binncbear,  dclat)  n.  pr.  l*So- 

liar,  fils  de  Sini(5on,  Gen.  46.  10 
(Nomb.  26.  13,  il  est  appelé  rrnj).  — 
9*Ephron,  filsdeSohar,  Gen.  S378.— 
3°  Sohar,  Cls  de  Hélab,  I  Cbr.  4.7. 

'%  m.  (rac.  tr^t  ou  hyi).  Vaisseau , 
navire  :  i-n»  rt)ù.  33. 21,  et  un  grand 
navire  ;  tr«pis  brrn  Nomb.  94.  94 , 
et  des  vaissi  anx  'vit  nncnt)  du  côlé 
deCethim;  d-^s^  ëz.  30.  9,  sur  des 
vaisseaux  ;  selon  quelques-uns  aussi  : 
tfiî^i  moi  Is.  23. 13,  (les  Assyrient) 
l'avaient  fondé  pour  leurs  vaisseaux, 
pour  y  loger  leurs  flottes  (v.  "»*»); 
tfMs  ia  KK»  Dan.  11.  30,  ils  viendront 
contre  lui  sur  des  vaisseaux. 

H^^y  n.  pr.  Siba,  serviteur  de  Saûl, 
U  Sam.  9. 9. 

TIF  m.  (rac.       eonst.  «nf ,  avec 

suff.  "«T^;)-  ■*°  (^^asse  :  t;^  iSa»  Gen. 
iO.  9,  un  héros  de  chasse,  un  fort  ou 
violent  chasseur;  yf*  «{"w  98. 97, 
un  homme  habile  à  la  chasse. — 2*  Gi- 
bier: T»  ■'î?  «jrjn  Gen.  27 .7,  apporte- 
moi  du  gibier.  —3*  Nourriture,  co- 
meeâUa  :     vf^  nf^  Kéb.  18. 18, 
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]•:•  jour  où  ils  vendait-nt  li  s  i  ini  -sii- 
bles;  ïpMTp^nTTt  l»s.  132.  15,  je 
béniniranoorriturc  ;  trns  DnWos.9.5, 
le  pain  qui  leur  servait  de  nourriture 

pendant  le  voyage ,  durant  le  chemin. 

m,  (rac.  -ns).  Chasseur  :  eran^ 
6^  Jér.  16. 16,  (j'enverrai)  i  beau- 
coup de  chasseurs. 

nn>\'  „[  n-jï  (rac.  -w,  v.  t-?  3"). 
Nourriture,  provisions,  vivres  de 
voyage  :  ai*  terri  P«.  78.  t5,  H 
leur  envoya  la  nourriture  (en  abon- 
dance); -^n^  rnj  Gen.  42.  S5 ,  des 
vivres  penotiit  le  diemin  (de  là'noxn, 
V,  /fîHt}).  de  "ws). 

("iTV  n.  yr.  l"Sidon,  fils  (]p  Thi- 
oaan,  Gen.  10.  15^  —  2"  Sidon,  une 
des  plus  antiennes  villes  des  Phéni- 
ciens,  Gen.  10.  19  ;  nan  -pTs  Jos.  1 1 . 
8,  la  grande  Sidon  (la  ville  riche,  cé- 
lèbre) ;  yn-'i  nnb  b.  83. 9,  les  ma?^ 
chands  de  Sidon. 

^j'T'iî  tu.  (f.  rnfrrt,  pl.mhrrt  el  T^Tn», 
fém,  TxrYrn  ou  ri»r^).  Un  Sidonien, 
une  Sidonienne,  Deut.  3. 8, 1  Bois  il. 

1.  Aussi  ''n-<sn'^  Jug.  3.3,  le  peuple 

de  Sidon,  les  Sidoniens. 

/.  (rac-  rr?).  Sécheresse,  terre 
sèche,  aride  :  un-a^      Job  M.  19, 

la  sécheresse  et  la  chaleur;  n^ï-pj<a 
Ps.  63.  2,  dans  une  terre  aride,  dé- 
serte ;  mxa  Ps.  78. 17,  dans  un  lieu 
sans  eau,  le  désert;  pl.:  nrarvi*aao^ 
Ps.  105.  41,  (les  eaux)  se  répandirent 
comme  un  fleuve  dans  des  lieux  arides. 

tf$'m.  (v.  n»3t).  Lieu  aride  ;  3*41^ 

fira  Is.  25  5,  comme  îa  chaleur  brû- 
lante dans  un  Heu  aride;  Is.  32.  2. 

p*^  n.  pr,  d'une  colline  sur  laquelle 
une  partie  de  Jérusalem  oi  le  temple 

avaient  été  bâtis;  souvent  pour  Jéru- 
salem même  :  yiK^  um  -vk^s  11  Ghr. 
8.  S,  de  la  ville  de  David\  eWMire 
Sion;  rnm  «arj  •ji'a'ç  Is.  2.  3,  la  loi 
sortira  dè  Ston  i  "^iQ^io  ioc\  4. 
17,  dans  Sion,  ma  sainte  montngne  ; 
Is.49.i4,  les habitantsdeSion;  t«x-n3 
Is.  1.  8,  k  fille  do  Sion;  Zaoh.  2.  il, 


14,  môme  dans  l'exil;  rarj-»  Is. 
12.  6,  la  nation  qui  habite  Sion  ;  mais 
Ti^  rroa  Is.  3. 16,  les  filles  de  Sion, 
les  femmes  de  Jérusalem;  tt^  ytK^ 
i»7kr  Is.60.14,  Sion  (qui  appartient  an 
ou  qui  est  protégé  par  le)  saint  d'Israci. 

Tf$  m.  (rac.  11%  ou  njï).  Signe,  mo- 
nument, tombeau  :  liri  yvipj  ns  II  Rois 
23. 17,  quel  est  ce  monument,  ce  tom- 
beau? i^*:;  i^sitro»  Ez.30.15,  il  mettra 
auprès  (du  cadavre)  un  signe,  une 
marque;  tnrs  -j^  "^"Ttr!  Jér.  31.  21, 
place-toi  des  sigues  pour  indiquer  les 
chemins. 

adj.  m.  pl.  {"Les  li  in.iiics  qui 
habitent  le  désert  :  ir«s  iff'O''  Ps. 
72.9,  les  habitants  du  désert  se  proster> 
neront  devant  lui:  tn^sh  oyb  74. 14, 
au  peuple  qui  hrihitp  !p  (îfs^rt  (d'au- 
tres traduisent  aux  deux  eudruils:  1^ 
gens  des  vaisseaux ,  les  navigatenn) 
(v.  ri).  —  2* Les  bêtes  du  désert: 
tTKt  uc;  uu'in  Is.  13. 21 ,  les  bétes  sau* 
vages  du  désert  y  camperont,  séjoni^ 
neront;  -lîi  mo*'  (les  Assvrions) 
l'avaient  fondé,  mais  ils  servira  de  re- 
traite aux  bêles  sanvagcâ  (v.  r^). 

r?  (T.  w). 

py*^  m.  Prison  ouïes  fers  :  pj-'arr^xi 
Jér.  29.  20,  (tu  le  feras  mettre)  dans 
la  prison,  on  dans  les  fers  (tu  lui  met- 
tras des  menottes). 

"^V^V  (petites*?,  rxifruitA) n  pr.  Sior, 
ville  apparleoani  a  ia  inbu  de  Juda, 
Jm.18.64. 

n«pr.  M(v.t|tt). 

rV  Fleurir  (v.T«). 

m.  (rac.  ou  yrt^  pl.  t-^-^). 
l'La  lame  luisante  (d'or)  que  portait  le 
grand  prêtre  devant  le  front  :  arn  yrt 
nn^  Ëxod.  28.  36,  une  lame  d'oi  j  ur 
(sur  laquelle  sera  gravé  :  La  sainteté 
estèDteu).--t"Pleur(v.rcrs):  yra 
Job  14  2,  rriioinme)  naît  comme  une 
fleur;  nwj  yrf^  '■^"^T^l  ®i  Ot 

tonte  sa  force,  sa  bMuté,  est  comme 
la  fleur  des  champs;  nr^n  yyiaiù^  I  Rois 
6. 18,  et  des  fleurs  sorties,  épanouies 
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(ou  :  dei  guirlsndoi  de  fleu rs,  v. i^b). 
—  3"  Aile  :  aKirs^  y^iir  J(^i.  48.  0, 
donnez  des  ailes  à  Moab  (pour  s'en- 
voler Tiie  de  son  pays). 

16,  sar  le  coteau  qui  conduit  &Sis, 

ou  :  le  mont  appelé  Sis. 

f.  Fleur:  bai  rtr^  18.38.4, une 

0eui-qui  tombe,  qui  estflétrie(v»^9*). 

f.(rac.  f<x  on  ^nx) .  1  "  •'risin  rap:|i| 
£z.  8.  3,  (oUe  me  prit)  par  les  boucles 
(les  cheveux)  de  me  téte  (v.  9*, 
aile). — 2°Frango  :  mxç  on^  ^iD?";  Noînb. 
16.  38,  qu'ils  se  fassent  des  franges 
(aux  eotns  de  leurs  véteinents);  égale- 
iiiciU  fîc  y's  ailo,  re  qui  se  délache,  ce 
qui  pend,  on  de  yKtliiph.,  regarder 
(v.  verset  39):  «  en  voyant  ces  franges, 
vous  vous  souviendrez  de  tous  les 
commandcmcnis  de  TÊtemel,  et  vous 
les  observerez.  » 

n.  pr.  Siklag, 
ville  appartenant  à  la  tribu  deSisDidon, 

Jos.  15.  31. 

"i^y  UiUifh.  Ex.  unique  :  ^*<raaf^e^3 
los.  9.  4,  lis  se  mirent  en  roule,  et  se 
firent  passer  pour  des  messagers  (for- 
mé de  'l'nf  3°)  ;  ou  :  ils  partirent,  et  se 
mirent  en  route;  d*autreâ  traduisent 
comme  «rnssn:  île  s*a|i|»rovieioniièrent 
de  vivres,  ils  prirent  des  vivres  av66 
eux  (v.  "wr  Uithph.). 

tn.  (rac.  vs  et  "Hï),  1°  Les  gonds 
d'une  porte  :  «"jtrtsî  alsq  tirm  Prov. 
26. 14,  (comme)  une  porte  tourne  sur 
ses  gonds.  —  2°  C3"»"r>:t  Les  douleurs 
Çy.'vfs verbe  2°):  rrnVji'nfn|^'^WKS3'«Tnt 
Is.  21.  3,  des  douleurs  me  saisissent 
comme  les  douleurs  d'une  femme  qui 
est  en  travail  ;  ^g;      *oiin  Dan.  10. 
16,  mes  douleurs  m'ont  assailli  (j'étais 
saisi  de  terreur).  —  3"  Messager  :  iTti 
Bpqwii  Prov.13.17,  mais  un  messager, 
ambassadeur ,  fidèle  ;  n^'^  tni»^ 
Obad.  1 ,  un  ambassadeur  a  été  envoyé 
aux  nations.  —  4*  Forme ,  idole  (de 
•Wï  4';  selon  d'aiUrcs,  de  n-s  2°,  parce 
qu'elle  est  la  cause  de  cbAtimenls,  de 


douleurs)  :  trnn       k*  4S.  16 ,  le* 

fabricatours  des  idoles;  Ps.  49; 
15  (fihelhib'),  et  leur  forme,  figure, 
beauté. 

m.  (rac.  bis,  avec  suff.  •'is;  une 
fois  'fi'^s;  pîur.  ti"'!>Vj ,  const.  "'^^s). 
Ombre  :  n'^^rn  Jug.  9.  3G,  les  om- 
bres des  montagnes  ;  a'v-'bbs  Jér.  6. 
4,  les  ombres  du  soir,  et  "-rjj  h-^:s  Vs.  * 
102.  12,  comme  l'ombre  élcndue  (qui 
s'allonge  vers  le  soir  et  puis  passe,  . 
s'cvanouil)  ;  au  flg.  :  ï^nisï  V?^  Ps.  il. 
8 ,  (couvre-moi)  sous  l'ombre  de  tes 
ailes;  i(m  V<h  ««n^  Is.  16. 8,  fais  ton 
ombre  (en  plein  mi  H")  comme  la  nuit 
même,  c.-à-d.  donne  un  refuge  sûr, 
couvre  de  ta  protection  ;  anhç  bt  Is. 
2S.  4,  (Dieu)  était  une  ombre,  un  ra- 
fraîchissement, contre  la  cbaleur  ; 
orf»rq  Db:^  Momb.  14. 9,  leur  ombre, 
c.-à-d.  leur  défense,  force,  s'est  rclirt^e 
d'eux  ;  tjosn  bsa  rreanti  iaj^  Eccl.  1 . 
1  â,  car  il  est  sous  la  protection  de  la 
sagesse  et  sous  la  protection  de  l'ar- 
gent (l'une  et  l'autre  le  rendent  indé- 
pendant) (v.  D'>bets). 

cbald.  Pa.  Prier:  Mbxa^  Dan.9. 

11,  et  il  adorait  Dieu;  part,  plur.: 
Kïba  •'«nb  yïxa^t  Esdr.  6. 10,  et  (pour 
qu^ils  prient  pour  la  vie  du  roi. 

Cuire ,  rôdr  :  «fatb  "^toa  rtn 
I  Sam.  2.  15,  donne  de  la  chair  pour 
la  faire  cuire;  Hiai  Is.  44. 19,  je 
fais  cuire  de  la  chair. 

(ombre  ou  cbant)  n.  pr,  Sillab, 

femme  de  Lamech,  Gen.  4.  19. 

{keri  b-^^ii)  m . ,  douteux  :  b-'bs 
vvyiti^  an\  Jug.  7.13,  un  gâteau  de 
pain  d'orge ,  un  pain  rond  (de  bb^, 
comme  Îj^j  rouler);  ou  :  un  pain  d'orge 
cuit  sous  la  cendre  (de  r<bs);  selon 
d'autres  :  un  bruit  (prodmt)  par  un 
pain  d'orge  (debb^  1°). 
•rflVîl  f.  (v.  «b:ç  chald.).  Prièrai 
"jinnib:!  Rituel,  leur  prière. 

n'^V  (nnbx  Jér.12.1  ;  /u<. nbs^).l  "Tra- 
verser, passer: '■n";!rt 'n?:;^  11  Satii  in.î  8, 

ils  passèrent  le  Jourdain.  —  %"  Saisir, 
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éclaterjondrcsurquelqu'un:  '.-«^r r^^în? 
•^mi  Jug.14.19,  respritdcDicu  saisit 
(Samson).  Âvecix  :  i'!^*^  T'î"'^  "V^5 
I  Sam.  10.  13,  l'esprii  de  fÉternel  se 
saisit  de  David  ;  cjoit  n''^  «i^  n^fTH 
AnimB.  6,  de  peur  que  m  colère  it*éelete 
comme  le  feu  dans  la  maison  de  Joseph, 
OU  qu'il  ne  fende,  brise,  la  maison,  etc. 
—  3*AHer droit,  prospérer,  réussir: 
nbjp  ïTj^  15  yçm  Is.  53.  10 ,  et  la  vo- 
lonté de  Dieu  réussira,  s'accomplira, 
parfaitemeniparlui;  nEK-".a^)-y>3  aain^aj 
P«.4tt.tt,  réussis,  monte  sur  ton  ckar, 
pour  la  cause  de  la  vérité;  ou,  sens 
i*  et  8*  :  viens  fondre,  attaquer';  n^i 
vn^  n^rr^^  un  homme 

qui  ne  prospérera,  à  qui  rien  ne  réus- 
sira, durant  sa  vie  ;  nbxnn  r^^ns^  run^ 
Ez.  17. 10,  la  voilà  plantée,  prospé- 
rera, poussera-l-clle?  hz\  nbï-;  k!>  Jcr. 
1 3 . 7 , 1 0|  qui  n'est  bon ,  propre  1 4  aucun 
luage. 

ffiph.  Pairs  réantr,  ei  Aifroiiftt. 

prospérer,  réussir:  "^"T^ >T'^«7 Gen. 
24.  S6,  puisque  Dieu  a  fait  réussir 
mon  voyage.  Ta  rendu  heureux;  — iïJèo 
jvfy^  •«  ntos  Kwi  Gen.  39.  S3 ,  et  tout 
ce  qu'il  entreprenait,  Dieu  le  faisait 
réussir;  ■iijg  tv^yo  ti"'^^'}!  Dan.  8.  25, 
«teommeUestkeurcux,  qu'il  prospère, 
il  use  d'artifice,  ou  :  il  conduit  ses  ar- 
tifices avec  succès;  îp^TI''^  «i) 
Deul.  S8.  SO,  et  tu  ne  rèuanrâs  point 
»  dans  tes  chemins,  tes  entreprises; 
•«Tl  T^'ps'l  ^**«  37.  7,  contre  l'homme 
beurenx  dans  sa  voie,  ii  qui  tout  réus- 
sit; cî-n  mVxpn  Jug.  18.5,  si  notre 
voyage  serait  heureux;  13*'^:^^  »6  Prov. 
98.  13,  (qui  cache  ses  crimes)  ne 
proqiérera  pas. 

n^?  chald.  Réussir  (v.  hVt  hébr.). 
Aph.  :  nbxn  Kç^a  Dan.  3.  30,  le  roi 
rendit  heureux,  c.  à-d.  éleva,  rendit 
graad(Sidrach,  etc.);  «ii^^nc^n^ 
Dan.  6.  29 ,  (Drmi  l)  prospéra,  fut 
toujours  en  dignuos,  pendant  le  règne 
de  Darius;  thr^  Esdr.  8, 8,  el 
(le  travail  réasait,  aVivanca,  antre 
leurs  mains. 


.  unique  :  ninia»  IIGhr. 
38. 1 3,  et  dans  des  plats,  ou  dans  des 
poêles. 

tll*t^^^  f.  •  Ea.  unique  ;  tx^n  mr^ 
Il  Rois  2.^0,  un  plai,  un  val8seaa,nettf. 

rin^V  f.  Plat  :  nn^sn-r«  niTO';-n^(jtî 
11  Hois  2i .  13,  comme  on  essuie,  lave, 
un  plat  ;  nhVâî  rr  yets  Prov.  10. 
24, 2C.15,  le  paresseux  a  caché,  porlé, 
sa  main  dans  un  plat  (et  il  ne  la  porte 
pas  à  sa  boucbc) ,  ou  :  le  paresseux  a 
caché  sa  main  dans  son  sein. 

""^if  m.  (rac.  n^x).  Ce  qui  est  rôti  : 
«i^^  Exod.  12.  8, 9,  (la  cbair^  rûlio 
au  feu;     nb^.  Is.  44. 10,  il  fait  rOtîr 

nn  rôti. 

^^^V  Irri  (v.  h^h^^. 

i"  Sonner  ;  -v^  \\>\^  Hab. 
3. 16,  à  cette  voix  mes  lèvres  ont  son- 
né ,  tremblé  de  frayeur.  —  2*  Être 
ombragé ,  couvei  t  d'ombre  :  61^^ 
tj^ti^T;  -nsm  Néh.  13. 19,  lorsque  les 
portes  de  Jérusalem  étaient  couvertes 
d'ombre,  c.-à-d.  vers  le  soir  (v.  Vï)  — 
3»  Tomber,  rouler:  rnçw»  %)»)^  Exod. 
18. 10,  ils  ont  roulé,  sont  tombés, 
comme  du  plomb. 

l^iph.  (comme  Kal  1")  :  "^i^  ra^%Vi 
v^  II  Rois  f  1 .  li ,  les  deux  oreilles 
lui  tinteront,  (en)  seront  étourdies 
(v.  Jér.  49.  3). 

JTtpA.  1*  T»:]»  ''n-à  roiixn  I  Sam.  8. 
11,  les  deux  oreilles  lui  tinteront,  se- 
ront étourdies,  frappées  (v.  JVtp/i.).— 
2°  bfo  ti'^hi  Ez.  31 . 3,  avec  un  feuillage 
qui  donne' de  l'ombre,  un  feuiUaga 
touffu  (v.  K'al  2°). 

n.  pr.  (avec  Vartide).  Se- 
lellponi,  fille  deÊtam,  IChr.  4. 8. 

Dp^f  m.  (avec  suff.  •«isis,  pl.  consl. 
■<B^x).  1°  Ombre,  It^ièbres  :  obs^^K 
tJ"<ij-rAnp"j  P8.39.7,  oui,  l'homme  mar- 
ché dans  les  ténèbres,  ou  :  il  passe 
comme  une  ombri'  ;  nnri  bo^ï  73.  20, 
tu  confondras  leur  ombre,  fantôme, 
vaine  image.— t*  Image,  figure,  idole: 
•ic^xa  cnjj.-T-rw  t'^ri'^.H  f<';i2«j  Gen.  1.27, 
Dieu  créa  l'homme  a  son  image;  1^ 
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■faVsij  vwv^  8.3,  il  engendra  à  sa  res- 
semblance et  il  son  imago  ;  B9^7}|}| 
ISain.  0.  8,  (vous  ferez)  dee  tbnDea* 
des  figures,  de  vos  rats  ;  i''a^:»-r<i<'i 
11  Rois  1i.  18,  et  ils  brisèrent  les 
images  (de  Baal);  nAiÀmot 
8. 20,  cl  Chiyun  (Saturne)  votre' idole, 
ou  l'image  de  vos  idoles  (v.  •\'(rs) 

O^^et  MD>y  cbald.  Image, 
idole  :  aqrpitî&af  Dan.  8.  Il,  une 

image  d'or  ;  vnh%  iqarà  8.  t,  pour  In 

dédicace  de  l'idole. 

îloï»  (riche d'orobre)«.jw,l"D'une 
montagne ,  Selmon ,  près  de  Sicfaem , 

Jug.  9.  48,  couverte  de  neige  (v.  Ps. 
68. 1 8.)—  D'un  des  cbefo  de  l'armée 
de  David ,  Seinon  d!àliMh ,  Il  Sam. 
23.  38;  appelé      I  Ghr.  11.  29. 

n.  ;)r.  Sol  mena,  StalîOfidanS 
le  désert,  Nomb.  33.  41. 

(formé  de  iat  ombro  cl  de 
rtw  mort).Ténèbres  épaisses,  obscurité 
très  forte;  f^i^^"}  yyi  Job  10.21, 
la  terre  des  iciièbrcs  cl  do  l'obscurité 
delamort;r^^;cn9«;38.17,  les  portes 
des  ténèbres  (de  la  mort)  ;  njcVï  k^j 
Ps.  23. 4,  la  vallée  des  ténèbres,  des 
ombres  do  la  norl. 

n.  pr.  Saimnnna,  roi  desUa^ 

dianites,  Jug.  8.  8. 

(dénom.  de  9\s  côté)  Pencher 
d*oncôté,  boiter:  'b7;-i?>biiK*iiGen. 
32.  32,  il  était  boiteux  de  sa  hanche 
(d'une  jambe) ;  rvVan  rw^  Hicb.4.6, 
je  rassonblerai  celle  qui  était  boiteuse 
(fatiguée,  alfitiUie,  par  le  longéhemin 
cl  les  Kouffranccs,  Israël);  -nç  ""nsidin^ 
raVsn  Soph.  3.  19,  je  sauverai  celle 
qui  boitait. 

f.  (consl.  y\x  el  s^?,  avec  suff. 
tf^;  ptur.  trajVx,  const.  tnvAi).  l»La 
côte  de  l'homme  :  r^^^v  rn*  n^vy 
Gcn.  2.  21 ,  il  prit  une  de.s  côtes 
(d'Adam);  n;?'V-^t«<  slmn-n»*  92,  la 
côte  qu'il  avait  prise,  tirée  (d'Adam)  ; 
puis  des  GÔtea  dVin  édifice,  c.-à-d.  lea 

flanches,  poutres,  ais  :  û''ï"jm  n-toV?!^ 
Rois  6. 16,  (il  ût  ou  lambrim  îea 


murailles)  d'ais  do  cèdre  ;  -î»?  Visais 
i^VfO  au-dessus  d<»  poutres  (qui 
fermaient  le  plafond).  —  t*  Côté.  De 
rhiimine  :  Tbs  T^x^  Job  18.  12, 
la  calamité  sera  prête  à  son  côté  i  ser 
Ion  d*ttttre8  ;  prête  *  frapper  eelle  qui 
est  à  son  côté,  sa  femme;  -rVï  •'-lïid 
Jér.  20. 10,  qui  gardaient  mes  côtés, 
auparavant  mes  amis  qui  étaient  sans 
cesse  à  mes  côtés;  selon  d'autres,  de 
»Vx:  qui  attendent  ma  chute.  —  Des 
choses  :  iiM^n-sVs  Ëxod.  26.  26 ,  lo 
côté  du  tabernacle';  ft/ti  rài\ft  28. 14, 
les  côtés  de  l'arche  ;  nay>|»3  r©l»i  ■'hi:^ 
27.7,  les  deux  côtés  de  l'autel;  s^s-îs 
')iRC  26.  38,  du  côté  du  septentrion; 
rnân  ninn  ^-rhs  -.■à  I  Rois  6.  34,  les 
deux  côtés,  ou  les  deux  battants,  d'une 
des  portes.  ~  8*  Cbambre  latérale  i 
y^Xf  rffyV^f  toïM  I  Rois  6.  8,  et  il  fit  des 
chambrèis  tourft  i'enlour  ;  rriar^pï 
r^x-iiM  Ec.  41 .  6 ,  et  lea  chambres  la^ 
térales  (ctaicnl)  une  chambre  auprès 
de  l'antre;  et  coUect.:  r^^t^ii  nn^ 
I  Rois  0.  8,  l'entrée  des  chambres  la» 
térales  (du  bas  côté)  du  milieu;  n*-^ 
rrùrbrf  Ez.  41.  9,  l'espace  destiné  aux 
chambres  latéraies,  ou  :  un  corridor 
entre  cea  chambres  et  le  mur. 

n.  pr.  Séla,  ville  appartenant 
à  la  tribu  de  Benjamin,  Jos.  18.  28; 
Séla,  sépulture  de  Saùl,  II  Sam. 21. 14, 

Vb}l  m.  Trébuchement  (v.  »i»), 
c1)ui( ,  ;lJ^ersilé,  calamité:  »»Ti^"'ïbïa^ 
l's.  'A'').  15.  et  ilfi  sp  sont  réjouis  de 
ma  chute,  de  luun  adversité;  '^^ 
Yb}  88. 18,  je  suis  préparé  aux  maW 
heurs,  aux  châtiments;  et  selon  quel- 
ques-uns aussi  :  "^y^t  Jér.  20. 10, 
qui  attendent,  espèrent,  ma  chuta 
(v.  si?  2-). 

n.pr.  m.  N6h.  3.  30. 

inpV^  n.  or.  Salaphbad ,  fils  do 
Hépher,  Nomb.  SI.  I. 

n^VV  (ombre  contre  la  darté,  la  lu- 
mière du  soleil)  n.  pr.  Selsah,  ville 
appartenant  ft  Benjamin,  I  Sam. 10. 2, 

^lf<*¥       (const.  i>î^x,  rac.  b^ç), 
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4°  Bruit  :  o^cns  bsbs  Is.  18.  I,  la 
terre  (qui  fait)  du  bruit  de  ses  ailes , 
faisant  allusion  au  bruit  dcitmes  que 
font  les  ailes  de  l'armée,  ou  au  bruit 
des  voiles  dejivaisscauxquisû  déploient 
comme  des  ailes;  l*Ëthiopie,  viiilée  par 
tant  de  vaisseaux  ;  selon  d'autres  :  la 
terre  dont  les  ailes  font  beaucoup  d'om- 
bre, la  temsivule(v3bxl*et3").— 
2"  c-<>:jV^s?  Il  Sam.  6.  5,  'et  avec  des 
timbales  (de  1")  ;  sçi^-'bxlj:^^  et 
hn-ïT  "-îss^aa  Ps.  180.  B,  avec  dfes  tim- 
bal' N  1  ('sonnailles  ,  d'un  son  dair, 
harmonieux,  et  des  timbales  d'un  son 
fort,  de  jubilation. —  9* i>^x^^ 
Job  40.  31,  (veux-ttt  remplir  m  ttie) 
de  dards  qu'on  lance  aux  poissons,  de 
harpons?  selon  d'autres:  (veux-tu jeter 
aa  léte)  dans  le  réservoir  des  poîasons, 
ou  la  nasse?  —  4"  îjs^ari  tf-f^  Dcut. 
98.  42 ,  des  insectes  bruyants ,  bour- 
donnants, des  grillons,  consumeront 
(les  arbres  et  les  fruits);  d'autres  tra- 
duisent :  la  sauterelle  ;  d'autres  :  la 
nielle. 

Sélek  d*ÂnuBoni«  un  des 
«iicfs  de  rarmée  do  David,  II  Sam.SS. 

37. 

*0i>¥  (protégé  de  Dieu)  n.  «r.  m. 
lMChr.8.S0.  — S"1S.  SO. 

WD|  (/Uf.  K»:f«)  Être  allért,  avoir 

soif  :  "«r^s  "^.Jog.  4.19  (s  omis),  parce 
que  j'ai  soif;  rvav\  Rulli  2. 9;  2'pers. 
fém.,  quand  lu  auras  soif;  "^^^  rwx^ 
Ps.  42.  3,  mon  âme  brÂle  de 

soif  pour  Dieu. 

m.  Soif:  no^fj  rrçt  yy^^  Ez.l9, 
{3,  dans  une  terre  de  sécheresse  et 
de  soif  (aride  et  sans  eau);  ffw^B  lUith 
CMQs  Ps.  104.  lâ,  les  fines  sauvages 
s'y  désaltèrent,  y  apaisent  leur  soif. 

•  HÇV  adj.  (J.  rwgs).  Altéré  :  «i^-bç 
e^a^  v>\>  Is.  55.  1,  vous  tons  qui  Ates 
altérés,  venez  aux  eaux  ;  o^ox-cioriri 
Ps.  107.  5,  ils  souffraient  ïa  faim  et 
la  soif;  mot^  BWTM  Is.  44.  3 ,  je 
répandrai  reaii  sur  u  terre  aitôi^Ot 
sèche. 


f.  Soif  :  rxxrst-Q  -p-h^  Jér.  2. 
28,  (épargne)  aussi  la  soif  &  ta  gorge 
(que  tu  éprouves  à  force  de  courir, 
d'errer;  ou,  ou  fig,  :  ponr  la  pnsnon , 

volupté). 

T'^^?^  m.  Une  terre  altérée ,  aride  ; 
ci^-^-'M  'Tti»  '[Vfcax]  Deut.  8, 18,  et  une 
1  1  !  nride  où  il  n'y  avait  pas  d'eau  ; 
xs^T^  -«yv&çV  y/eie^y  Is,  35. 7,  et  la  terre 
d^séchée,  artde,  (se changera)  en  des 
sources  d*eau» 

"^O?  IJer.  A'^Munsllé.  AT/);».  S'atta- 
cher :  'ya^  i>2ai  6'T^?r!  Nomb.  25,  5, 
qui  se  sont  attachés  à  Baalpeor,  qui  se 
sont  consacrés  k  son  culte  ;  bssbnra»; 
-rb^  Ps.  100. 38,  tisse  consacrèrent  à 
Baalpeor. 

Pou.  :  tysy^  ^  Sam.  tO.  8, 
(une  épée)  attachée  à  ses  reins,  pendue 
au  côté. 

Bifih.  :  wra  t«xq  ïg'iti^  P<.  80. 
19,  et  ta  langue  lie,'  combine,  trame, 

la  ruse,  les  tromperies. 

IÇ^f  m.  (avec  suff.  'no:(,  pl.  te*vgii 
const.  rnas)-  1°  Une  paire,  demc.  Des 

bétcs:  ^-z-i  1  Sam. H. 7,  une  paîro 
do  bœufs;  D'^'i^rn  Jug.m.lU,  dCUX 
fines  ;  vrrvas  lias-D^îri  I  Rois  19.  49 , 
douze  paires,  attelages,  dt? bœufs.  Des 
hommes:  cnsx  trasSnit  II  Rois 0.25, 
(lorsque  nous)  chevauchions  ensemble 
(toi  et  moi),  ou  que  nous  étions  dans 
un  môme  clK'riot  ;  ts-^tiib  "toï  Is.  21. 
7,0,  (une  paire  de)  deux  cavaliers. — 
9*  ttii^  -va^  !  Sam.  14. 14,  un  champ 
que  peut  labourer  une  paire  de  bœufs 
dans  un  jour;  Bn9''li^  rn1i|2;(Is.5.10, 
dix  arpents  de  vi^e. 

î^ûV  f.  (rac.  ors),  douteux  :  ««jOT 

3nasb  Gant.  4.  1,  ii. 7,  selon  les  uns: 
erriérc  ton  voile;  selon  les  autres: 
entre  les  nattes  de  tes  cheveux  ;  d*au- 
trcs  traduisent  :  outre  ce  qui  est  caché 
en  toi,  ce  que  l'on  doit  passer  sous 
silence  ;  de  même  :  ^ina:!  -^i  la.  47. 9, 
ôte  ton  voile ,  ou  *  découvre  tes  luties, 
tes  boucles. 

p^î^  m.  (rac.  pîfi|).  Raisin  sec  : 
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vrwi  "99*  1        98.  18,  M  cent 

(gûleaux  ou  grappes)  de  rai'=^in=î  qrrs  ; 
BTîWÎ  B''^^,  1  Chr.  12.  40,  des  figues 
et  de*  nisiiia  secs,  oa  :  des  paquets 
de  niÛM  Mcs. 

nOï  (^ful.  n-:!£-^  Pousser,  paraître: 
nap.  tna  rvj^  aïar^S  ^-  ®' 
tontes  les  herbes  ae  It  campagne  étant 
qu'elles  cu5;seDl  poussé,  ou:  ne  pous- 
saient pas  encore  ;  -jx?  rreixn  ■j'jrri» 
tt^t}  Exod.  10.  5,  tous  les  arbres  qui 
|MHisaent(pour  vous)  dans  les  champs  ; 
•b-n-?!!  """r  irbi  Lév.  13.  37,  et  si  drs 
poils  uoirs  y  ont  poussé  ;  Iraimlif: 
Btn  Q9t>  Eccl.  2.  G,  une  forât  qui 
pousse,  produit  des  arbres,  c.-à-d.  de 
jeunes  arbres,  ou  :  une  forêt  d'arbres 
non  fruitiers  ;  ronçam  eno^  Is.  4S.  9, 
avant  que  (ces  ëvénemcnis)  paraissent, 
arrivent  ;  rnofn  nyy^  8,  et 

ta  guérison  peraltm,  ârrivert,  vile; 
nwfn  yyxç  rc^  Ps.  85.  12,  la  vérité 
germera,  sortira  de  la  terre. 

Pi.  Héme  signif.  :  nax  Tpvbii  Bs.16. 
7,  et  tes  cheiieux  avaient  poussé;  Vm^ 
rrsxh  'îtiH-i-nsto  Jug.  16.  22,  ses  che- 
veux commençaient  de  nouveau  à  pous- 
ser, à  revenir. 

Biph .  1  °  Tram .  :  rfs  rrrttn  "^TT^,  yv) 
Gen.  3. 18 ,  la  terre  te  produira  des 
éjrfnes  et  des  ronces  (chardons)  ;  n|97f« 
nm  iTir:p3  Is.48.8,  et  qu'elle  produise 
lajasticeenmêroe  temps;  o\k^intr<ms.: 
que  la  justice  germe ,  naisse ,  etc.  — 
2"  Faire  pousser,  faire  germer  :  nax:,"i 
yj-iia  — -n  Gen.  2.9  ,  Dieu  fit  sortir 
(de  la  terre)  toutes  sortes  d'arbres  ; 
tnpi  viy}  rpsapus  Ps.  147.  8  ,  il  fait 
produire  aux  montagnes  leur  herbe  (il 
produit  l'herbe  sur  les  montagnes); 

nmas?  Is.  61 . 1 1 ,  (Dieu)  fera  ge^ 
mer  la  justice,  le  salut. 

m.  (aver  siiff.  nrnMi).  Végéta- 
tion, plante,  fruit  :  rvïv^  Gen. 
10.16,  et  tout  ce  qui-pouoe  de  la 
terre,  toutes  les  plantes;  n^n  rmxa 
El.  16.1,  comme  la  végétation,  les 
herbes  des  champa;  tn^  ft.'68.  Il, 
les  liniile  (de  la  terre)  ;    n«|  la.  4. 9, 


les  fruits  de  Diev ,  tout  ce  que  Dieu 

fait  pousser,  gcrmrr:  ou  :  celui  que 
Dieu  fcia  arriver,  le  Messie;  de  même  : 
n^-Tf  nixi  Jér.  33. 18,  et  n«f  13. 
5,  un  germe  de  justice,  un  germe  juste, 
le  Messie  qui  sortira  de  la  maison  do 
David;  seul  :  rros  Zach.  3.  8,  et 
nof  6.  lé,  mon  serviteur,  le 
rejeton,  la  l3ranrhe, —  un  homme  qui  . 
aura  pour  nom  rejeton,  germe,  branche 
(de  Dieu)  ;  nTTos  •'Ç'ia"^  Ez.  17.  9, 
toutes  les  feuilles  de  sa  végétation. 

TOÏ  ,n.  (rac.  içs).  1"  BmrHct  (qui 
est  attaché  au  bras)  :  »r'S"^?  =•'1"^^ 
Gen.  14. 11,  et  deux  bracelets  pour 
mettre  à  ses  bras;  'trs'î^^  ^V^^^  Noinb. 
31. 50,  des  jarretières  cî  des  iii  acclcts. 
—  1"  Couvercle  attaché  au  vase  :  -79 
Ti»  W(0  *na»  Nomb.  10.  1Î5,  (le  vais- 
seau)  qui  naura  point  de  couvercle 
adhérent  ni  couverture  liée  dessus; 
fif  li  n  il'autres,  de'ros:une  paire  de 
couvertures  ou  de  cordons  (v.  b^Ç). 

•  nn>Oîl  f.  Action  de  pousser  :  rtf^ 
yr;)  Rituel ,  et  qué  Ift  come  pousse, 
c^.-à-d.  que  la  force,  le  bonheur,  (de 

David)  augmente. 

D^OÎÎ  m.  (rac.  wx).  Ce  qui  est  natté, 
tressé;  le  filet,  piège;  ou  celui  qui  tend 
le  pié{(e,  le  malfaiteur,  le  brigand: 
1'^^?  P?n  Job  18. 9,  le  filet,  selon 
d'au Ires'le  brigand,  l'arrôlera,  prévau- 
dra contre  loi;  tUrvj  tnfs  CjMiçi  Job 8. 
8,  et  le  brigand  boit,  enlève,  leurs 
richesses;  d'autres  expliquent  vnn 
conme  ennf  :  ceux  qui  sont  alléiés 

nn*ns  f,  (rnr  r,-::  extinction).  Seu- 
lement adverbtaicrnent  :  nrrnsxi  l.év. 
25.  23 ,  et  rr.-'ss^  ver».  80 ,  jusqu'à 
rextinction,  c'-ài-îi.  à  perpétuité,  pour 

toujours. 

peV  Être  sec.  Part  ■  Qipcs  tffràn 
Osée  9.  14,  et  des  mamelles  sèches 
(qui  n*ont  pas  de  lait). 

IÇIf  m.  (avec  suff.  •'"la?)-  Laino  : 
Ez.  17. 18,  et  la  laine  d'une 
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blanchenr  éclatante;  *ic:f  1:1.^^  Lév.18. 
41,  daos  an  vêtement  de  laine. 

n.pr.  Semari,  filsdo  Chanann, 
Gen.  10. 18,  souche  d'un  peuple  clia- 
nanéen  ft  qui  appartenait  la  ville  de 
Simyra  au  pied  du  Liban. 

0^9^  «•  pr.  Scniarayim,  ville  ap- 
partenant à  la  tribu  de  Benjamin,  Jos. 
18.  Stî  D-nox  «Ml  II  Chr.  18.  4,  la 
nentagne  de  Semaraylm. 

^19^  f-  (avec  sufl".  ■in'jf»).  La  laine 
\        de  rarbreCv.io:!),  c.-*«d.  son  feuillage, 

tomraet,  sa  cime  :  nioi  misx  Ez.n.3, 
le  feuillage,  la  cimo,  du  cCdre  ;  y^vt 
■iBiw  nmn  ET-?  El.  31.  3,  et  son 
sommet 's^élc val  i  (entra)  au  milieu  de 
ses  branches  épaisses,  ou  touiïues. 

r>ÇV  Anéantir  :  ■»;n  it'aa  inr^t  I/jm. 
3.  83,  ils  m'ont  jeté ,  renferme ,  dans 
une  fosse  pour  m*ôter  la  vie  («cae<.  ils 
ont  coupé,  anéanti,  ma  vie  dans  une 
fosse,  ou  dans  une  prison). 

J^^.:  Ti'^n-'îç)?  -Tia»?  ïft-^  lob  48. 
n,  mais  je  n'ai  i^as  éiô  aiu'^anli,  exté- 
nué, je  n'ui  pas  péri  au  milieu  des  té- 
nèbres ;  xnaxi  rç^  Job  6. 17,  (les 
fleuves)  quand  ils'  sont  réchauffés  ils 
(s'écoulent)  tarissent  (v.  a^ij),  ou: 
quand  ils  sont  froids ,  qu'ils  gèlent , 
leurs  etnx  se  resserrent,  se  conden- 
sent. 

Pi.  :  "v^taj)  ■•snnwt  Ps.  H 9. 139,  mon 
lèle  mVi  desséché,*  ôonsu  me. 

Pilp.  :  •'Jinna^f  T'?*'^  P^-  88. 17,  tes 
terreurs,  tes  arrêts  terribles,  m'ont 
exttnué,  anéanti. 

Biph.  :  T"';^'?  Ps.  69.  5,  ceux 
qui  veulent  me  perdre  sont  puissants  ; 
^'^epsi^r^  ^"^^  I*s.  101.  8,  j'exter- 
minerai, je  tniwaî,  tous  les  pécheurs 
de  la  terre. 

ïlf  et  r¥  n.  pr.  d'un  désert  : 
le  désert  de  Sin ,  entre  la  Palestine  et 

le  pays  des  Iduméens,  dans  lequel 
était  r3-i]5  Nomb.  20.  1 ,  la  ville  de 
Gades  ;  rt^n  Konib.  34.  4,  Jos.  18.  3, 
par  Sin. 

Kjï  m.  Brebis  :  vsftjS^î  rhs^  Nomb. 


m 

3§.  24,  (et  faites)  des  parcs,  des éia- 
bles,  pour  vos  brebis  (v.  ykt). 

n3ï  m.  Brebis  :  c->bVki  njii  Ps.  8.  8, 
les  brebis  et  les  bœufs  (v.  isix  et  vat). 

f.  (ne.  ,  plur.  t^^^  et  tïta). 
1°  Èpino  :  trigîf  D'Viç  tf^  Prov. 
22.8,  des  épines  et  des  pièges  sont 
dans  la  voie  de  l'homnic  faux  ;  -bç^ 
vin;»^  Job  8.8,  et  même  d'entre 
les  épines  il  la  prendra  (la  récolte); 
scion  d'autres  :  l'homme  qui  a  des 
armes,  l'homme  armé,  la  prendm 
(v.  2').  —  2*  Bouclier,  ttirgc  :  '(îq  pmn 
nx)  Ps.38.2,  prends  ton  bouclier  et  la 
targe  (on  :  les  armes  et  ton  bonelier); 
nwn  Kiçii  1  Sam.  17.  7,  et  celui  qui 
portait  lelMUclîer,  l'écuyer;  dst^ 
nin^  Amos  4.  S,  (l*ennemi)  vous  en- 
lèvera avec  des  crocs ,  ou  des  hame- 
çons (v.  nin).  —  3"  Froid,  fraîcheur: 
i-'xç  Dr»^  jii^^-nm  Prov.  28. 13,  comme 
le  froid ,  la  fraîcheur,  de  lu  nd^,  un 
jour  de  la  moisson. 

r]m  ou       cMib,  pour  irei  b- 

62.  3  (v.  tf^^). 

m.  Canal,  aqueduc:  rpiJ^çHfA 
Ps.  42.  8,  au  bruit  de  tes  canaux  (les 
cascades,  tes  flots);  *Yinn  T.^  U  Sam. 
8.  8,  et  qui  arrivera  jusqu'à  la  goul^ 
tièrc  (jusqu'au  haut  de  la  fortereSiA)* 
niV  Descendre,  tomber  :  î>yo  rrstfni 
Tisra^  Jos.  18.  18,  Jug.  1.  14,  elle 
descendit,  on  elle  tomba,  de  dessus 
l'ftue;  rvja  njxR^  Jug.  4.  21,  elle  en- 
fonça (le  ciou)i  ou  (le  clou)  s'enfonça, 
jusque  dans  n  lerre. 

0'?^  m.  pîwr.  (rac.  ipf,  v.  »«  !•). 

Épine  :  os-^T^ii  xa^yi}^  Nomb.  33.  88, 
(ils  seront)  comme  des  aiguillons,  des 
pointes,  dans  vos  célés;  os-^j^^Bj^j:!^ 
Jos.  23. 13,  et  comme  des  épines  dauu 

vos  yeux, 

n''^V  m.  (rac.  C]»,  const.  tf^  plur. 
rriB^x).  Ornement  de  léie,  tiare  :  Vwu^ 
:t>5ï^  Job  29. 14,  comme  un  manteau 
royal  et  comme  une  tiare  ;  Kr9:p 
Is.6i.8  (cM.  Cfi^if),  unetiure  royale 
(ou  un  diadème);  des  femmes  :  «ir^nm 
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U.  3.  23 ,  et  los  coifTcs  (bandeaux)  ; 
do  grand  préiro  :  ci'^sx  Zadi.  8. 
8,  une  tiare  piire«  éclaiantc. 

Élrc  sec,  ou  être  vide;  jmrt. 
fHUs.  :  rwo3x  D'>b^«;  Gen.  41.  23,  des 
éfNtdenécliés,  secs,  oa  vides. 

n.  pr.  Senan,  villa  da.la  tribn  de 

Juda,  Jos.  15.  37  (v 

Vï4  Sccachcr,s'humUicr./'ar(.|Ni««.: 
rmsn  orwjx-rttj^  PrOT.  H.  t,  mats  au- 
près de  ceux  qui  se  cachent,  s'humi- 
lient (les  humbles,  les  modestes),  est 
la  sagesse. 

Hipk.  :  nçi  Ml  h  6.  8,  et 
s'hnnnlier  pour  marcher,  c.-à-d.  mar- 
cher, agir,  avec  soumission,  humilité. 

*^  Mettre  autour,  envelopper: 
tpar  ia  Lév.  10.  4 ,  il  s'enve- 

loppera là'  téte  d'une  tiare  de  lin  ;  tfisx 
nos  r^:f,  Is.  ^2.18,  il  tournera  autour 
de  toi  une  envdoppe,  il  enveloppera 
(ta  téte)  comme  d'une  tiare,  d'une  cou- 
ronne, de  maux  ;  ou  :  il  t'entourera  d'en- 
nemis comme  d'un  voile  ;  adon  d'an- 
tres :  il  te  roulera  comme  une  pelote. 

•^5??  f.  (rac.  Kit veloppe, voile, 
ou  pelote  (v.  l'ex.  unique,  Is.  22.18, 

f.  (rac.'éx),  douteux  ;  rrjj 
rrw  Exod.  46.  prends  un  vase,  ou 
une  bouteille  ;  selon  d'autres  :  une 
«orbeille. 

m.TQyaii,  canal.  IV.  :  niina; 
arwn  Zach.  4.  Î2,  les  deux  tuyaux  ou 
canaux  d'or  (par  où  coule  l'huile  dans 
letbeet). 

Mareher  d'en  pas  lent  et  solen- 
nel :  "^"ii*»  yfi^i  wn  -9  [Il  Sam .  0, 13, 
lorsque  ceux  qui  portaient  l'arche  de 
Dien  avaient  mardié;  de  Dien: 

0i*»[  mi^  Jug.  5. 4,  lors  de  ta  marcnc, 
de  ton  approche  du  pays  d'Êdom; 
•Wp  ntv«5  Prov.  7.  8,  il  marche, 
se  promène ,  dans  le  chemin  qui  con- 
duit ?i  In  mntf^on  (<]p  ro!tf>  femme); 
"tm-^hy  rtTS^  rca^  Gen.4U.ii,  les  tilles, 
c-A-d!  lès  bmncbes,  de  ce  rejeton, 


montent,  s'élèvent  (chacune)  au-dessus 
dn  mur  ;  selon  d*auires  :  les  filles  con- 

rcnt  pour  le  voir  (Joseph). 

Hiph.  :  rrini|9  inn^wni  Job  18, 14, 
et  tu  le  feras  marcher,  tu  le  conduiras, 
vers  Ip  roi  des  terreurs  (la  plus  grande 
des  terreurs);  ou  :  elle  (sa  confiance) 
le  conduira  vers  le  roi  des  terreurs,  la 
mort. 

'IJZV  m.  (avec  suTf.  •'Iïs,  pl.  o*vnt). 
Pas,  démarche  :  csrnsis  rrini  11  Sam!  6. 
13,  six  pas;  n-vBtj";  '•i'îr^l  '^b  31.  4, 
et  il  compte  tontes  mes  démarches. 

•TTJîy  f.  (rac.  *T7s).  Antion  de  mar- 
cher, marche  :  rnt:^  ^ip  II  Sam.  5. 24, 
et  rt^3^  I  Ghr.  14. 15,  le  bmit 
d'une  marcbe  (de  quelqu'un  qui  mar^ 
chc). 

^'^W^  f-  plur.  :  rrinsani  Is.  3.  20, 
espèce  de  petites  cbalnes  que  portaient 
les  femmes  comme  ornement  anx  jam- 
bes (v.  n-iT'txy 

flj^V  Incliner , courber,  remuer,errer: 
mj^^  ms  "vm  Is.  81 . 14,  celui  qui  est 
courbé  (sous  les  chaînes  ,  le  captif) 
sera  bientôt  délié,  ou:  celui  qui  erre 
(hors  de  sa  patrie,  Texilé)  sera  bientôt 
délivré  ;  rni  nrx  i}9  Jér.  2.  20,  tu  t'in- 
clines, tu  t'étends ,  ou  :  tu  erres,  cours, 
comme  une  femme  impudique  ;  aH:^  ro^ 
inis  Is.  G3.  1,  qui  marche  dans  la  gran- 
deur, la  puissance,  do  sa  force  ;  selon 
d'autres ,  transit.  :  qui  fait  marcher, 
errer  (les  peuples  de  pays  en  pays); 
nn?si  G-'Sï  "ft-^rirtttj'i  Jér.  48.  12,  je  lui 
enverrai  des  gens  qui  savent  incliner, 
vider,  transvaser,  les  vases,  et  ils  le 
renverseront,  videront;  selon  d'autres  : 
des  gens  qui  le  feront  marcher,  qui 
renverront  en  exil. 

Pi  :  m;^^  36.r.  48. 19  (v.  I«  mdme 
exemple  au  Kaf). 

"i^y^f  chelh.  pour  y*^  Jér.  14.  3, 
48. 4  (v.  ««fi). 

TSI  m.  inc.  V(t0.  Le  voile  des 

femmes  :  tj-^xn  ngrii  Geti  24.  68,  elle 
prit  le  voile  (et  se  cuuvnt)  ;  38. 
19,  son  voile. 
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ot/y.  (rac.  152,  fém.  nyv-i).  ils  crièrent  à  l'ÊlerncI;  eonp?^ in  Job 

Peiil,  jeune,  vil,  le  dernier  :  ->•ysan^  i9.7,  si  je  crie  à  cause  de  !a  violence 

moi;  1^  b.  60.        et  le  plus  petit  q«*on  me  fait. 

deviendra  nn  grand  peuple;  ■]xan'»^^:ç  Pj'  '  pq^fç  Wt^  II  Rois  2.  IS,  et  il 

Jér.  49. 20.  les  petits,  les  garçons,  qui  criait. 

gardent  les  troupeaux  ;  les  plas  petits,  Hiph.  :  xsstrrtK  bepm}  pfpi  I  Sam. 

les  moindres,  entre  les  années  ou  les  10.  17,  Samuel  àl  assembler  (convo- 

peuples;n7»:f]|;3-î«Gen,  19. 31,  (l'aînée  qua)  le  peuple, 

dit)  ft  la  cadette;  oNaji     -^-^sx  Job  Niph.  passif  du  Uiph.  :  -c%h  pjç-i 

7,  je  suis  jeune  (r  u  années);  -olaji  iKil^-;  Jug.7.  23,  des  hommes  d'Israël 

"^9"^  "v^wj  Jug,  6,  16,  je  suis  le  furent  convoqués,  ou  s'assemblèrent; 

dernier  dans  la  maison  de  mon  père  ;  ^wi^J  iin^  osn  ipyji^  I  Sam.  13.  4,  et 

rnasi  •>siH  'x^s^  Ps.  119. 141,  jo  suis  le  peup!e  s'aêsemblâ  auprès  deSattl. 

peut,  vil  et  méprisé.  n^î^V'  f.  Cri,  plainte  :  ijnfc.-.:.  rp^ 

'  iiif  n.  pr.  d'une  ville  :  n^ç?  H  Rois  Exod.  à.  9,  le  cri  des  enfants  d'Israël 

8.  SI,  t  Salr..  Job  34.  28,  les  cris,  plainlcs, 

nrpjf  f,  (y.  -«wp).  Jeune  âge,  jeu-  P»"vrc  ;      njo-nx  BTj?»  nHa-rç 

nesse  :  "iriysa  i"'"2ni  Gcn.  43.  33,  et  Gcn.  19. 13,  parce  (ine  k-ur  cri,  c.-à-d. 

le  plus  jeune  selon  soiî  âge,  sa  jeunesse;  *'  <^a"se  d'eux ,  ou  le  cri  de  leurs 

ni->y»o  nn.>«-)iR  Dan.  8. 9 ,  une  corne  <^ri'""^.  est  devenu  grand,  fort,  devant 

d'une  peiilesseexcessive;  ou  c'est  ]liti)i  l'ï^iernel. 

adj.:  une  très  petite  corne  (v.  n-.-ssrj).  Être  petit,  vil,  faible  :  ^ 

Etre  transporté:  îy:p.*i>a  '>rtst  Is.  30-  19»  cl  ils  ne  deviendront  pas 

88.  tO ,  une  tente  qui  né  sera  jamais  ^i     ne  tomberont  pas  dans  Tabais- 

transportée ailleurs,  qui  ne  sera  jamais  sèment  ;         Job  14.21,  et  s'ils  sont 

levée.  '^'ils,  méprisés;  D^-jsiMi-iî  Zach.  13.7, 

m  n.  pr.  d'une  ville  dai.s  la  basse  O'^'cndrai  ma  main)  vers  ccus qui  sont 

Égypte,  Soan,  Tanis  :  ira  r«|  I».  1».  ^  ' 

11,  les  princes  de  Tauis;  o-ns»  pi  ''^^  et  "'3^15^  (petitesse^  j;  î^r.  d'une 

Nomb.  43.  22,  Tanis  en  Êgyplè.'  viHe,  Sûar(Segor),  appelée ajnsi  parce 

OTO¥  n.  pr.  d'une  vUle  ou  d'une  q»'*»!* «toit  petite,  Gen.  19.80;  rn^ 

contrée  dans  le  pays  de  Ncphihali:  ve»^-23.  h  Soar  (appelée  aussi  9^ , 

Jm-  1».  33 ,  d'Ellon  en  ^- 

ftiananim ,  ou  d'Ellon  jusqu'à  Saana-  '  ^1^^  f.  Peine,  travail  :       k^t»  o^ti 

nim  ;  selon  d'autres ,  a  appartient  au  Aboili ,  la  récompense  sem  se^iî  (en 

mot,  et  la  yilie  s'appelle  Allon-fiesaa-  proportion  de)  la  peine. 

'isy  (v.  nç:f).  Être  attaché  :  tiy:y  tç^ 


nanim. 


D*i?^yj?  m.  plur.  Bz.  unique  :  nteq  o^-î>?  Lament.  4.  8 ,  leur  peau  est 

tevTsx  II  Ghr.  8. 10,  (deux  chérubins),  attacbée,  collée,  sur  leurs  os. 

travail  de  sculpteurs .  statuaires  (rac.  neï               ,t  cirî)  Voir,  recar- 

yct)  ;  selon  d  autres  :  en  forme  d'eu-  dcr,  surveiller,  observer,  épier,  espé- 


fants  (comme  «•).  ^.cr  :  po^^     nçi»  Cant.7. 8,  (la  tour) 

pJZV  {fui.  psï-^ ,  V.  psj)  Crier  :  nirx  qui  regarde  vers  Damas;  \^Jh  û^can 

ni5;j:|-KÎ»  Dcut.  2^.  24,  parce  qu'elle  n'a  I  Sam.  14. 16,  les  sentinelles  (iê  Saill  ; 
pas  crié  ;  nino-i»»  trn  pyjçvi  Gen.  41.  tnj?»5  II  Sam.  18. 25,  le  gardien. 

55,  le  peuple  cru  :  Pharaon;  prï-cs  la  sentinelle ,  jeta  un  cri;  a^nw 

pçp  Exod.  22.  22,  s'il  crie  vers  Ez.  3. 17,  je  t'ai  donné  (h  Israël)  pour 

moi.  Avec i>: -"^b  p?:^^ II Ghr.  13. 14,  sentinelle,  prophète  (v.  r\èS)\  neia 
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tsT5B»  Osée  9.  8,  la  senti oeile 
d'Êphraïm le  prophète,  (devait  6trc) 
pour  mon  Dieu;   ou:  le  prophète 
d'Êphraîm  était  avec  mon  Dieu  ;  ou  : 
Ëphraim  regarde  vers,  espère  en  mon 
Due;  tnxia)  o-'?";  r.-cis  Prov.  15.  3, 
(les  yeux  de  Dieu)  contemplent,  ob- 
servent, les  bons  et  les  mendiants; 
nvqirvfc^mBSs  Prov.  31.  f1,  cUo 
considère,  siirvcillo.  Icsallf'r^,  h  mar- 
che, de  sa  maison  ;  nj^çxn  c-iis  •■^j'» 
Ps.  66.  7,  ses  yeux  regardent,  obser- 
vent, les  nations  ;  ïg-'ai  ■^•'a    o^-'  Gen. 
31 .  49 ,  Dieu  regardera  entre  moi  et 
toi,  jugera  entre  nom; 
Ps.  37.  32,  le  niiThiut  observe, 
c.-à-d.  épie,  le  juste,  *lî 
Job  16.  22 «  il  est  regardé,  épié,  me- 
iktoé,  par  Tépée  ;  il  est  destiné  àl'épée 
(pour      part.  pass.). 

Pi,  1"  comme  Aa/.  Regarder,  atten- 
dre, cberdier  quelqu'un  des  yeux,  es- 
pérer en  lui  :  rroi-o  ■^'i^i  "n  I  Sam.  4.13, 
(Êli  6tait  assis)  i  côté  du  (près  du) 
dtemin,  regaraftttt«  attendant  ;  içyn 
Is.  21.  C,  pose  le  gardien ,  la 
senlioelle  ;  tç^-^  Mich.  7. 4,  tes  pro- 
phètes;        u^iri  lt9m.  4. 17,  nons 
avons  espéré  en  un  peuple.  Avec  a  : 
Mich.  7.  7,  mais  moi 
j'cspojc  en  Dieu  ;  et  seul  :  ni»»  Ps.5. 
4,  et  je  lève  les  yeux,  j'éspùre.  — 
2»  Couvrir  quelque  chose  (d'or,  d'ar- 
gent, etc.);  ivia  am  irk  rr*»  Exod. 
96.  M,  ta  couvrira  s  (1  a  lable)  d  Or  pnr  ; 

TtDX";':  I  Rois  0.  20,  il  le  couvrit 
d'or  ;  n^ro  no^  II  Chr.  4. 9,  il  couvrit 
(les  portes)  dè  enivre. 

Pou.  :  arfl  onffiç  ExoJ.  2G.  32,  (des 
colonnes)  couvertes  d'or;  o'^a'^ 
hçw  Prov.  26.  23 ,  l'argent  qui  n'est 
pas 'encore  parifié,  et  qui  est  placé, 
tendu  (sur  un  vase),  qui  couvre  le  vase. 

nçy  f.  Inondation  :  îjnw  Et. 
32. G,  le  pays  de  ton  inondation,  pour: 
ton  pays  inondé,  l'Êgypte  ;  ou  :  le  pays 
dans  lequel  tu  nages,  c.-ù-d.  le  pays 
entouré  de  rivières  (rac.  tfoî);  selon 
d'autres  (rac.  n^f)  :  le  pays  :rers  oA 


ton  regard  s'élève,  même  la  partie 
haute  du  pays. 

n.  pr.  Scpho,  fils  d'Êliphax, 
Gen.  36.  11;  ^çs  I  C!ir.  1.  36. 

^"IQÏ  «I.  (rac.  nç^  Pi.  2»).  Couver- 
ture de  uiéul  :  raïab  tna:|  Nomb.  17. 
3,  à,  (les  lames  d'airain)  formaient 
une  couverture  de  Tau  tel ,  scrvnioni  Jt 
couvrir,  revêtir,  l'autel;  îjbm Vj-i^jo -«îibx 
Is.  30.  99,  ce  qui'  couvre  tes  idoles 
d'argent. 

des  deux  genres  (ne.  yçt,  const. 
Titet).  Pays  caché,  obscur;  le  nord, 
septentrion:  )--t:î  y^;»vf  Jér.  IG.  16, de 
la  terre  du  nord  (Babylone);  liB^ 
Gant.  4. 16,  lève-toi,  vent  du  nord, 
aquilon;  vm-V;  nui  Job  26.  7,  il 
étend  le  ciel  du  nord  (pour  :  le  ciel) 
sur  le  vide;  "^i^  pesa  Jos.  8.  11,  au 
nord  de  Ai\  nau;  ra'e^  Geii.  18. 14, 
au  septentrion  et  au  midi  ;  rniKç  n-b^oo 
Jér.  1.  15,  les  royaumes  du  Mord; 
raiBs!»  I  Ghr.  96. 17,  vers  le  nord. 

P^V  n-  pr-  Saphon ,  ville  apparto* 
nant  ft  la  tribu  de  Cad,  Jos.  13.  27. 

(v.  yv^)  ».  pr.  Scphon ,  fils 
de  Gad.  Patron.:  iQlKf  Nomb.  96. 16. 

*41B?  m.  adj.  Qui  est  du  nord  :  -r«^ 
••jiBJtn  Jocl  2. 20,  et  le  peuple,  l'armée, 
du  nord;  selon  d'autres  :  une  espèce 
de  aanlerellM  qui  viennent  du  nord. 

32161^  dutk,  (V.  r^). 

"llD'i  ,]rs  :Irur  ;,:'nre.î  (rac.  ifcs,  pl. 
D^x).  Oiseau,  spcc.  i)ciit  oiseau  (pas- 
sereau) :  no-bn  niw  mes  Prov.  7.  93, 
comme  l'oiseau  qui  court,  qui  se  jette, 
flriDs  le  filet;  rca  rwTo  "rinx-tj»  Ps.  84. 
4,  uiûmc  le  petit  oiseau  (le  passereau) 
trouve  une  maison  ;  rt^  ilaart»  Dcut. 
14.11 ,  tout  oiscan  «ini  ost  pur;  coUect.: 
Tin:}  ^3  Gea.  7.  14,  luus  les  oiseaux. 

ItB^  n,  pr.  Sepbor,  père  de  Balak, 
roi  de  Moab,  Jos.  94. 0. 
,  W  ou  n&ist  n.pr.mA  Chr.7.65. 

nOB??  f.  Cruche ,  coupe  :  b-w  ny^ 
I  Sam.  26.  11,  une  cruche  à  eau,  ou 
vne  coupe;       nsni I  Rois  17. 1^, 
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6f4  iDïi 

et  la  cruche,  ou  le  vase,  qui  contient 
rhaile  (ne.  nu). 

^Sîî  (v.  les). 

^Ît>V  f.  (rac.  >wîf).  Esp<*Tancc  :  "oi^TM^ 
ti-^im  Lanient.  4. 17,  dans  notre  espé- 
rance, tant  qaedura  notre  espoir,  nom 
espérions (eaunpcuplfî'^,  oti  :  surnoire 
donjon  nos  regards  étaient  attachés 
(sar  un  peuple). 

(attente ,  souliait)  n.  pr.  Se- 
phion,  fils  (le  G  ad ,  G  l  i  i  ( " .  i  0  (v .  -pts). 

n^V^Ï  f.  Gâteau  ;  crj-ra  n^•^|}^^  Exod. 
16.81,  comme  un  gAicau  pétri  avec 
du  miel  (rac.  nça ,  i)eut-ôtre  d'après 
la  forme  du  vase  dans  lequel  on  le  fait 
cuire ,  y.  rryqfà). 

ehakibt  poiir)«B|  ptui.  de  m 

Ps.  il.  U. 

Î?SV  ff».  (rac.  9ti).  Fiente  ;  /)fur.  : 
la  fiente  de  boeuf. 

^VC^^  f-  Ex.  uniqiu'  l'i-an,  rça), 

rri99i|i3^  BHtfjian  U.  ââ.  S4,  les  reje- 
tons et  les  nouvelles  pousses,  c-à^d. 
les  enfants  de  l'un  et  de  l'autre  sexe 
(v.  e-^st^it^);  sclond*aotrcs:  lesenAints 

et  leurs  enfauls. 
f^Tf  m.  (rac^).  Bouc  :  B^ir-wçif 

Dan. 8. 5,  un  bouc(dc  chèvre);  "^•'tisn^ 
fKfmy  8.21,elleboucvclu(ou,p/<ion.: 
le  boîic,  t.  ««jto)  ;  iw^q  tsdr.  8. 
35 ,  (douze)  boucs  pour  lepécliéicomnio 
sacrifices  expiatoires. 

m.  cliald.  Même  signif.:  ''y^:f{ 
YVt  Bsdr.  6. 17,  ei  des  boues.  . 

Try>S)t  f,  (rac.  iç^).  1°  Couronne: 
mxBn  DTvs^^  Is.  38.  5,  et  comme  une 
couronne,  un  diadème,  de  beauté.'— 
"1  (  eixle,  au  fi(j.:  t^Vîj  rryyi^  Et. 
7.  (le  cercle)  la  vicissitude  des 
choses,  du  sort,  est  venue  vers  toi;  le 
sort,  la  ruine,  t'atteint;  selon  d'autres 
(deM7^:|  chald.,  matin)  :  le  matin,  le 
jour  fatal ,  est  venu  pour  toi  ;  d'autres 
traduisent  :  ta  couronne,  c.-à-d.  ton 
rfcgne ,  cessera  (y .  sria)  ;  comp .  Ez . 7 . 1 0 . 

f.  (rac.  rxKf).  Garde  :  n-nBaoran} 
Is.  31 . 8,  que  la  garde ,  la  sentinelle . 


garde,  veille  (v.  n|x  a  n^oc);  ou  qu'on 
garde,  veille,  dans  la  guérite  (d'autres 

traduisent  :  préparez  la  lampe). 

îÇîf  {fut.  -pnp)  t»  Cacher,  protéger, 
défendre  :  visnxn;  Exod.  2.3,  elle  le 
CMhi;  is^SFti'Jos.  2.  4,  elle  le  cacha 
(clic  cacha  chacun  d'eux  à  part,  ou, 
pour  t33Bsnv  elle  les  cacha);  part.poss.: 
i9«af-rt$  >ib^m  Ex.  1.  tt ,  et  ils  violo- 
ront  mon  rrulroit  caché,  c.-à-d.  mon 
sanctuaire;  nzoa  "^^J^.  Ps.  SI.  5,  U 
me  cache,  me  protège,  dans  son  taber- 
nacle ;  83.  4,  ceux  que  tu  pro- 
tèges. —  2<*  Se  cacher  pour  tendre  des 
pièges;  -^A  roosa  Prov.l.H,  tendons 
des  {)'u'i;(js  r  u  si  crct  ix  l'innocent  ; 
enoi}3l>  u^rf".  1.  18,  ils  tendent  des 
pièges  à  leurs  âmes;  seul  :  «ia^  nu; 
Ps.  86.  7,  ils  s'asaenbleai,  ils  se  ca- 
chcnl.  —  3"  Conserver,  réserver,  épar- 
gner :  ws^*"ib?,  Ps.  31 .  20,  (ta 
bonté)  que  tu  as  réservée  pour  ceux 
qui  te  craij^ncnt  ;  km  sèrn  ^^bs^  (hert) 
Ps.  17. 14,  et  tu  remplis  leur  ventre 
de  ce  que  tu  réserves,  e.^^-d.  de  tes 
biens,  les  trésors;  ïjaa^a  BSt^  nVs^  Jol) 
10.  13,  et  tu  conserves,  tiens  caché, 
tout  cela  dans  ton  esprit;  Tim;  Vaipn 
Prov.  2.  1,  (si)  lu  conserves,  caciio-s, 
dnns  toi,  dans  ton  esprit  (mes  pré~ 
tcjuoà;.  —  4'  Arrêter,  priver  de: 
n*n-jB5t  iTOBSt  Prov.  27. 16,  celui  qui 
veut  l'arrêter  (pour  qu'elle  ne  querelle 
plus)  est  comme  s'il  voulait  arrêter  le 
vent,  ou,  sens  1**  :  qui  veut  cacher  ses 
paroles  (|)oiîr  qu'on  ne  les  entende) 
contmc  s'il  voulait  cacher  le  vent; 

^flf  ea>  Job  17.  4,  tu  as  privé 
leur  coeur,  esprit,  d'intelligence. 

Niph.  :  w^tp,  «^-t&  Job  34..  1,  les 
temps  ne  sont  pas  cachés  (par  là  Tout* 
Puissant)  ,  ou  :  les  sorts  ne  lui  sont 
pas  cachés;  bjv  i«»-iil>>  Jér.  10. 17, 
leur  iniquité  n'est  pas  dérobée  (à  mes 
yeux);  y^^yh  -im?  Job  13.  20,  (et  les 
années)  qui  sont  réservées,  destinées, 
au  tyran ,  ou  :  les  années  (de  sa  vie  ou 
de  sa  tyrannie),  lui  sont  cachées,  in* 
connues. 

niph.:  v'^iD:pn  Exod.  3.  3,  (elle  ne 
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pouvait  plus)  le  cacher  ;  •'ïîttîtn  ^ixtia 
Job  14. 13,  que  tu  me  mettes  à  couvert, 
qae  ta  me  conserves,  dans  le  Scbeol. 

n^3By  (Dieu  le  protège)  n.pr.  l*Le 
prophète  Scphania,  fils  de  Chusi  (So- 
phonie),  Soph.1.1.  — 2"Scphania,  fils 
ih)  Ma  isi  ia,  prélrc,  Jér.  21,  1  (innjçu 

37.  3).  — 3"  Zach.  6.  10.  — 4"I  Clir. 
6.  21  (lo  même  est  appelé  Vç-^  6.9). 

ISSU^  n.  pr.  Nom  que  Pharaon 
a  donné  à  Joseph,  Gen.  41 .  -If),  et  qui 
signifie,  selon  les  uns  :  qui  découvre, 
connaît,  les  choses  cachées  (v.  et 
'•5*»);  selon  les  autres,  en  langue 
égyptienne  :  le  sauveur  ou  le  salut  da 
monde. 

W$  m.  Vipère  :  M||  Mfi  U.  14.  S9, 

(de  la  race  du  serpent)  il  sortira  une 

vipère  (un  basilic). 

^ayfîii  m.  (formé  de  apfi^,  ce  qui  ap- 
partient à  la  race  des  vipères).  Vipère, 
basilic  :  "siyra  rriîto  Is.  11.  8,  l'œil 
ou  la  caverne  du  basilic  :  Q^i?} 
Jér.  6. 17,  des  serpents  et  des  Tipères; 
ou,  adj.  :  des  serpents  très  venimeux. 
•  part.  /70S.Ç.  :  Q"Bai:ft)'«TTy\»Ai»Olh, 
ils  étaient  pressés,  serrés. 

I^IIÇÏ  Pi.  (ne.  cffi»),  onomalep^. 
Oasouiller,  chuchoter  :  V\^tT''i'■  '0, 
14,  («n  oiseau)  qui  gazouille;  ei;tç:*K)ç 

38.  14,  ainsi  je  gazouille,  je  crie; 
tt<f:y^yjn  8. 19,  (les  devins)  qni  diu- 
chotent,  qui  parlent  tout  bas. 

nfi^fi^  douteux.  Ex.  unique  : 
iTaii;nt:|BS  Éz.H.S,  il  l'a  placé,  planté, 
en  (ou  connue)  un  saule;  selon  d'au- 
tres :  comme  rejeton;  d'autres  tradui- 
sent :  dans  une  terre  inondée ,  c-à-d. 
bien  arrosée  (de  cps). 

■^SV  Ex.  unique:  nr^i^-rra^by^^^to^ 
Jug.  1.  3,  qu'il  s'en  reiouiac  de  bonne 
betire  ()e  lendemain  matin)  de  la  mon- 
tagne de  Galaad  (de  m-;e!{  chald.,  matin) , 
Ott  :  qu'il  fasse  le  tour  pour  s'en  aller 
da  U  montagne,  etc.  (v.  rr^-<s:f). 

"Vît  chald.  dêi  deux  genres  (v. 
hébr.).  Oiseau  :  K^^«j  "^^^  Dan.  4.  9, 
les  oiseaux  du  ciel  ;        4.11,  et  les 


oiseaux;  4.  30,  comme  les  oi- 

seaux. 

m.  (comme  eetfeel.  fém.). 
Grenouille  :  n^r—ç^n  ^-^çi  Exod.  8.7, 
les  grenouilles  se  retireront;  tollecl,  : 
î>?«y  8.  t,  et  les  grcaouUles 

sonircnl  (des  eaux). 

(petit  oiseau)  ».  pr.  Scpbora, 
fcQimc  do  Moïse,  Exod.  2.  21 . 

m.  (rac.  "^ç^).  1  "  Ongle  : 
trv^WTi^  Deut.21.12,  elle  se  coupera 
(arrangera)  les  ongles;  selon  d'autres: 
«le laissera  pousser  se8onglcs(v.  Nsr). 

—  3*  Pointe  :  i-njiÇ')*»»^  Jér.  n!'l, 
avec  une  pointe  dediamant(ou  d'acier). 

^l'V  f-  (rac.  M»  ou  r^).  Chapiteau: 
rçsni  II  Gbr.  8.  Itt,  et  le  . 
diapileau  qui  était  au  haut  (de  diaqne 

colonne). 

(donjon)  n.  pr.  Sepbhat,  ville 
chananéenne;  appelée  aussi  nfm  Jug. 
1.  n. 

nnfi^  n.  pr.  La  vallée  de  Sephaiha, 
près  de  Maresa,  dans  le  pays  de  Juda, 
II  Chr.  14.  9. 

o^¥¥  pl.  (v.  -n). 

i^RV  n.  pr.  (v.  ai>ç''»). 

]Vî?ï  m.  Poche,  besace  :  v^f^ipi  b^-q; 
II  Rois  4.  42 ,  (il  apporta  aussi)  (les 
épis  frais,  du  froment  oottveau,  dans 
sa  poche  (besace). 

"'ï  el  ""^  (rac.  nw  ou  i-ns,  avec  suff. 
VIS,  plur.  wns,  T!»)  l'Adversaire, 
ennemi  :  oan^  fy^n  "^sn  Nomb.  10.  9, 
l'ennemi  qui  vous  combat,  attaque; 
^^sJoh  i  0.9,  mon  ennemi  Dent. 
32.  21,  Icur<^  «ennemis,  pcnsf^ciilr-urs; 
adj.:  œ-'.x  Eslh.7,6,  un  iiouimc 

hostile  (nôtre adversaire),  un  ennemi. 

—  2*  Détresse,  aflliclion  ,  nrJvpi'sitô  : 
■*?  iÇ^îTfJ  Ps.  4.  i,  (lorsque  j'èiais) 
dans  la'détresse,  tu  m*as  mis  au  largo; 
'h-'-^z  18.7,  dans  mon  affliction;  ïn^ 
on^  -ifï  iOé.  44,  il  (les)  a  regardés 
dans  leur  affliction  ;  ngw^  *«  Job  1 9. 
24,  l'adversité  (le  trouble  et  l'ariL  i :  n 
(v.  fém.  rexi).  —  3"  Pierre  :  «içnj  nsa 
Is.  3.  28,  (îa  corne  du  pied  de  ses  cbe. 
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vaux)  est  pareille  à  lapiom,  esldttM 
comtnc  des  cailloux. 

aij.  Étroit  :  ■«  oipra  Nomb.22. 
26,  eo  un  lieu  étroit;     cn-in  Job  41. 

7,  «n  sconu  f^'roii,  c.-îi-d.  ferme; 
tsipan  -«îs-a  Is.  iU.  :!50,  le  lieu  est  trop 
étroit  pour  moi. 

Ji.  ]»•.  Sder,  ville  appartenant  à 
la  tribu  de  Nephthali,  Jos.  t9.  35. 

iSt  m.  Pierre ,  çailloux  :  pm  i-mté» 
■^■0  Ex.  3.  9 ,  conme  le  'diamaût 
plus  dur  que  la  pierre,  que  le  caillou 
(v.  nw  et  Kx  3°);  lit  n^K^  njtvi't  Exod. 
4.  S6,  Sepbora  prit  une  pierre  aiguC 
(ou  un  coulcau)  (v.  l's  suhst.  2"). 

h'al  iiuisiié.  Niph.  Être  brûlé: 
B^3D-Vi2  nz^^-is:-!  Ex.  i\.  3,  et  toi»  les 
visages  en  seront  brûlés  (ou  rougiroal 
de  honte)  (v.  r|-b  et  s^j);  de  là 

rç^îf  f.  i»  Suhst.  :  etiri  yvjx^  ta^ 
Lév.  13.  98,  e*esi  une  marque  de  brû- 
lure, une  cicatrice  de  l'ulcère;  rarf 
Kt]  rtr^vn  13.28,  c'est  la  cicatrice  de  la 
brAIure.  —  2°  Adj.  BrAlanl :  t^^'rf  vim 
IVov.  1 B.  f1,  comme  un  fsn  brûtanï| 
dévorant. 

•^11?  n.  |)r.  Scréda ,  ville  apparte- 
nant à  la  tribu  de  Hanassé,  I  Ro»  11, 
26  (n--;s  lug.  1.  23 ,  et  m  I  Rois 
4.12). 

î^iH  f.  (de  -«).  1*  Ennemie:  >t^çs3% 
wjns  1  Sani.  4.  0 ,  et  sou  ennemie,  sa 
rivale,  l'aflligeaii.  —  S'Angoisse,  af- 
lUcUon,  peine  :  "«i  007115  Ps.  120.  1, 
lorsque  j'étais dansTaMiction;  Hth^s  tryt 
Gen.  42.  21,  l'angoisse  de  son  i\me; 
Db->^fi  enrxj-i>ç^^  Ps.  34.  18,  el  il  les 
sauve  de  toutes  leurs  peines,  souf- 
frances. 

^M^V  et  îTÎ'^.îi  n.  pr.  Seruiah,  fille 
d'ibaîe ,  mère  de  Joab ,  1  Suia.  âG.  (> , 
I  Chr.  2. 16. 

nj^nï  (lépreuse)  n.  p.  Scruab,  mère 
de  Joroboam,  1  Rois  11.  26. 

•ïh?  (V.  ^h,). 

*  fvn|^    Birécissement  :  Ri- 

tucl,  par  un  œil  étroit,  c-it-^.  jaloux, 
envieux. 


n^V  Pousser  de  forts  cris.  Pati.  : 
ii^k     Soph.M4,  (le  héros) poBsiert 

des  cris  furis  cl  amers. 
JSTipA.  :  n-'-ï-j-cj»  Is.  49.  IS,  et  il 

jeilera  des  cris  de  guerre. 

Tyrieo  (de  '^x  Tyr)  :  init-tJ^ 
T  Rois  1. 14,  un  homme  de  Tyr  ; 
Esdr.  3.7,  et  aux  Tyriens. 

^^îf  m.  (rac.  rrri,  avec  1  "«ntp,  pause 
•«•lîr).  Résine  odorante,  baume:  ■«-'xn 
•wVsa  i""»  Jér.  8.  92,  n'y  a-t-il  plus  de 
baume  dansGalaad? 

n.jn-.m.  1  Chr.  25.  3. 

np«  (v.  n:^-i:j). 

0'"î¥  m.  (rac.  m»,  p/.  is^v^).Tour, 
donjon  (d'où  la  sentinelle  crie  ;  selon 
d'autres  :  qui  brille  au  loin)  :  -i? 
rn-ian  Jug.  9.  49,  et  (les)  placèrent 
autour  de  la  tour;  thtry^  I  atm»  13. 

6,  et  dans  les  tours. 

*  l'îV  Avoir  besoin,  lliph.:  vsjfrmhig* 
et  ne  nous  laisse  pas  avoir  besoin. 

Tl^  m.  Besoin  :  '{Ç'^r^a  II  Chr.  9. 
15,  sdon  tout  ton  besoin.*  ' 

y"îV  Être  atteint,  frappé,  de  la  lôprc; 
seulement  part.  pass.  du  Kal  :  ;nx 
Lâr.  13.  44,  45,  et  parL  du  Pou.  l 
anira  Lév.  14. 2,  l'homme  infecté  de  In 
lèpre,  le  lépreux  ;  fêtn.  :  rarjxB 'i'n nîn> 
Exod.  4.  G,  et  i>a  main  était  pleine  de 
la  lèpre  ;  plur.  :  n^Qii  mfpfs  II  Rois 

7.  8,  ces  lépreux. 

^J^IV  f.  GuSpe,  frelon  (selon  quel- 
ques-uns :  maladie,  plaie)  ;  colûct.  : 
ïp?çb  rayarr»  "«onVoi  Exod.  98.98, 
j'enverrai  devant  toi  des  frelons  (Ott  : 
des  maladies,  des  plaies). 

'^ÎÎIV  (place  des  guêpes)  n.  pr. 
d'une  ville  de  la  tribu  de  Juda,  Jos. 
IS.  33  i  ■'s'Tf  1  Chr.  2.54,  et  -v^f^  2. 
83,  deSorea. 

t^VnS$  f.  (rac.  srsF).  ta  lèpre:  des 

hommes  :  tnta^  fiytr}  •'s  ny^s  5»  Lév, 
13.  9,  si  la  plaie  de  la  lèpre  selrouve 
à  un  homme;  des  babils  :  rr'7!'^  i^^ni 
Tcrxt  sjî  -ia  13.  47,  si  un  vêlement  est 
infecté  de  la  plaie  de  la  lèpre;  des 
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imimms  :  sar îr.t<  y-^t*,  rs''is  »»  '^^'^l 
44.34,  r,t  (juc  j^anral  fr€npp(^  delà  plaie 
do  la  lèpre  quelque  maison  dans  la 
terre  que  vous  posséderez. 

*n|ï  (Jut.  sfiap)  Éprouver,  purifier, 
parle  feu  :  tfnx  tjoç  Ps.  12.7,  de  l'ai- 

Eint  éprouvé  au  feu  ;  ïfit}  cp^^l 
.  i .  t6,  je  te  purifierai  de  ton  écume 
par  la  soude,  ou  le  savon;  de  Ifi  ti^iai 
Jug.  il.  4,  à  l  orfévre,  Aufig.  Eprou- 
ver, purifier,  paraître  pur:  ■'?idç':>s  Ps. 
n.  3,  tu  m'as  éprouvé  ;  inre^x r-itiit 
iOfi.  19,  (et  que)  la  parole  de  Dieu 
(roniele  que  Dieu  prononça  par  lui) 
r-  Il  éprouvé,  l'eut  fait  paraître  pur  ; 
orm  qtif^  Dan.  11.  35,  pour  les  faire 
pesser  par  le  feu,  les  purifier;  *>^-r'}^ 
r^  Ps.  18. 81,  la  parole  4e  Dieu  eat 
pure,  sincère. 

Niph.:  a^:^•\  Dan.  12.  10, 
beaucoup  seront  éprouvés  comme  par 
le  fou. 

Pi.  :  ei")XT3  CKS  K^n-^  Mal.  3.  2,  car 
il  est  connue  le  feu  qui  fond  les  métaux, 
ou  :  le  feu  de  Torfévre. 

(orfèvre)  n.  pr.  Melchiah,  fils 
de  Sorephi,  Néh.  3.31;  selon  d'autres  : 
fils  de  rorfévre. 

^5"??  (fonderie)  n,  pr.  d'une  ville 
entre  Tjr  et  Sidon;  ninç-js  1  Rois  17. 
9,  10,  (va)  à  Sarephath  (Sarepia)  ; 
nç-^x-T?  Obad.  20,  jusqu^à  Sarcpia 
(d'après  une  tradition ,  rm^vf  signifie 
aussi  la  Gaule,  la  France). 

(Z'pers.^  prêt.      ot  part. 
in:!,  fut.  ^s-; ,  ivf.  "ii'isb)  Les 

mêmes  significations  que  i"  Lier, 
envelopper,  garder:  wjValQ:}  n-^  Exod. 
12. 34,  (leurs pétrins,  ou  leurs  restes), 
liés  dans  leurs  manteaux,  draps;  -^s 
v*s^  aro  Job  26. 8,  il  lie  le.s  eaux  dans 
SOS  nuées  ;  frvr^  "^yvi  xivi  wj'j'^'j  I  Sam. 
25.  29,  l'âme  (la  vie)  de  mon  seigneur 
sera  liée,  enveloppée  (dans  le  faisceau 
des  vivants  auprès  de  Dieu),  c.-à-d. 
sert  sous  la  garde  de  Dieu  ;  ya  -ni^ 
vnm  Osée  13.  12,  les  iniquités 
dTEphnlm  sont  liées  ensemble,  c.4hd. 
seront  gardées,  ne  seront  pas  oubliées  ; 
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mSKmi  -n:f  Osée  4.  10,  le  vent  l'a 
connue  liée  (sur  ses  ailes),  l'a  emportée; 
rnn^  hj-wfim  II  Sam.  20.  3 ,  et  elles 
demeurèrent  enfermées.  —  2»  Oppri- 
mer, combattre,  être  hostile:  e^n^ 
^Vlulb.  33.  55,  ils  vous  combattront; 
nnvr;  '^'^'vt)  Is.  11. 13,  et  ceux  qui  op- 
primaient Juda,  ses  ennemis,  ou:  tes 
ennemis  (d'Ephraîm)  qui  étaient  de 
Juda.  Avec  V  :  tab  on  on^ts  Momb.  25. 
18,  ils  se  sont  montrés  hostiles,  enne- 
mis, à  votre  égard  ;  •'•^ys-h^^  P  ■  .  G  .  8, 
à  cause  do  tous  mes  ennemis;  "rxù 
nni-w  nûjb  Lév.  18. 18,  (to  ne  pren- 
dras pas  la  sœur  de  la  femme)  pour 
roffenser,  pour  rendre  sa  soeur  sa 
rivale  et  pour  découvrir  sa  nudité 
(v.  n-x  1").  —  3»  Être  &  l'étroit,  être 
affligé ,  dans  l'angoisse  :  -o  Ps. 
31.  10,  car  je  suis  dans  l'angoisse; 

11$  Jug.  11. 1,  (maintenant) 
que  vous  élcs  dans  l'anj^oisso,  l'amic- 
tion  ;  •'b-^  II  Sam.  24. 14,  je  suis 
dans  une  grande  angoisse,  perplexité; 
T^?  "V""»?  II  Sam.  1.  90,  jo  suis  dans 
la  douleur  à  cause  de  toi  (fut,  -x^  et 
■«p,  V,  à  II  •^). 

Pou.  :  Jos.  9.  4,  (et  des 

vaisseaux  pour  le  vin  rompus)  et  liés, 
ou  recousus. 

Hiph.  (-w.  inf,  •»;)  :  ^ji  isrn  Deut. 
9S  53.  il  le  pressera,  t'assiégera  (dans 
toutes  les  villes);  Bjb  ^-otj?  N(*h.9.27, 
ils  les  eut  opprimés  ;  nnx^  Jér. 
48.  4!,  une  femme  dans  VtmvâU  de 

renfanlemcnt. 

et  ll^îï  m.  (rac.  n-^).  4 «Fais- 
ceau,  bouquet,  sac,  paquet;  '^'i'xp 
B^«iiri  I  Sam.  25.  29,  dans  lo  faisceau 
des  vivant';,  ou  de  la  vie;  "liarj  "riiaf 
Gant.  1. 13,  un  bouquet  de  myrrhe; 
ttf^  t&r^  6en.49.3B,  les  paquets, 
sacs,  contenant  leur  argent;  laij  trca 
Prov.  26.  8,  comme  un  bouquet  de 
pierreries  (v.  à  n^).  —  t»  Pierre , 
petite  pierre  (v.  na)  :  {waj-biV-ntJx  t? 
■rha^-Ui  U  Sam.  17.  là',  jusqu'à  ce 
qtt*on  B7  trouvera  plus  une  petite 
pieire;  YJi      ^"toral&i  Amos  9.  9, 
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tans  qnll  en  tombe  ft  terre  un  muI 
grain. 

rrriS  n.  pr.  (v.  f^)- 
n.  pr.  m.  I  Gbr.  4. 1. 


P 


p  Koph.  epfp  dix-neuvième  lettre  de 
ralpliabct.  Comme  chiffre  il  signfie 
cent.  Son  palatal ,  il  se  permute  avec 
»  et  9  (v.  ceà  deux  lettres),  et  tnifti 

avr  3  (.  r),  et  avec  r>.  Exemples: 
nçiiJ  et  nro  boire ,  n^B  et  nr»  ouvrir. 

«i.  (rac.  K^p).  Ce  qui  usl  vomi  : 
tMg-V9  a^M  Prov.  28.  U ,  comme  le 
chien  qui'  reto urne  à  oe  qu'il  avait  vomi* 

riNR  (v.K^). 

(rac.  rjjç  ou  nip)  Un  oiseau 
aquatique  et  du  désert  (le  pélican?): 
ni<;?n-rxi  L6v.ll.18,  Dcul.  i  i  17,  et 
le  pélican  Oin  des  oiscaui  immondes)  ; 

Is.  M.  tl  ;  eonst,  i  y^i  rei^ 
Ps  '  1 03. 7,  (semblable)  au  pélican  du 
ddscrt. 

m»  (rac.  aai;).  Nom  d'une  mesure 
de  capacité  :  v^n  sah-»  11  Rois  6.  2.^, 
et  le  quart  d'un  kab  (un  kab  est  le 
sixième  d'unnsto);  plur.  'o-'aR. 

SÎR  l"  Creuser,  voûter  (v.  apj);  de 
là  ag,  rap.  —  2°  Maudite  :  ttV  apst  rra 
^9  rùi;  Nomb.  23.  8,  comment  maudi- 
rai-je  celui  que  Dieu  n'a  point  maudit? 
inf.  :  ap  vers.  25,  aiiiMl,  pour  mau- 
dire; impér.:  "iî^js";  13,  et  niaiidis-lo; 

S fut,  i.wijtn  Ki>  33.' 35,  tu  ne  le  mau- 
iras  pas',  et  apij  vers.  8,  sont  de  la 
racine  apj). 

n?p.  f.  (rac.  a^p  ou  apj).  Estomac  : 
rqyy\  Deut.  18.3,  et  l'estomac  (des 
animaux). 

îi?P  f.  (rac.  3p  ou  aRî).  Ventre  : 
wiQ^-^«j  Nomb.  35.  8,  (il 

perça)  ausst  la  femme  dans  le  ventre, 
(ejcact.  dans  les  parties  que  la  pudeur 
cacbe)  ;  selon  d'antres ,  comme  n|p  : 


^"Ti  (éclat  du  matin,  aurore) 
n.  pr.  Séreih  Uassahar,  ville  appartcs 
nant  i  la  tribu  de  Ruben,  Jos.  13. 19. 
îniV  n.  pr.  (v.  nrr^). 


(il  perça)  la  femme  dans  sa  tente, 

chambre. 

•^^p  f,  (rac.  a^).  Tente,  alcéve: 
na^rr^  Nomb.  26.  8,  (il  entra  anris 

nVraéirtc)  dans  la  tente,  Ucbambre, 
où  était  le  lit  (l'alcôve). 

m.  (rac.  1^315).  Foule  ou  amas: 
<^.:sup  Is.ST.IS,  la  foule  de  ceux  que 

tu  as  asscinblé.s  pour  tesoeoutir,  OU: 
l'amas  de  tes  idoles. 

^l^R  f'  (rac.  ^315).  Sépulture ,  in- 
humation :  tatf]  «ïton  n-naj3  Jér.îf  .19, 

il  sera  enlcriT^  de  la  s(^[nil[ar8  d'un 
âne,  c.-li-d.  comme  on  enterre  un  àne. 
—  2"  Sépnlcre,  tombeau  :  Vryrnaiî 

Ccn.  S.t.  20  ,  In  s(^pulcro  do  Itachol; 
or'j3r7'3     ■  àO,  duiisi  leur  sépulcre. 

Kal  inusité.  Pi,  Prendre,  re- 
cevoir, accepter,  agréer  :  ti^jr^^ 
I  Chr.  13.18,  David  les  reçut  (bien)  ; 
DWT-n^  ft-'îi^jn  ^^g-p  11  Chr.  29.  22, 
et  les  prêtres  prirent  le  sang  (des  tau- 
reaux) ;  J-^h-mi  —  'îsapj  3it:rt-r«  ni 
^3^3  Jub  'i.  10  ,  puisque  nous  avons 
reçu  le  bien  (de  la  main  de  Dieu), 
pourquoi  n'en  rcccvrons(acccpterons)- 
nous  pas  les  maux'  hxp^  Ah)  Eslh.  -1.  4, 
mais  il  ne  (les)  accepta  pas;  »î»:çri  to»r 
vytviij  9.  27,  les  Juifs  confirmèrent 
et  agréèrent  (s'obligèrent  de  fêler); 
-om^B^  Prov.l0.30,et  reçois,  écoute, 
nnstrucUon  (de  là  *  tradition  et 
la  cabbale ,  la  science  cabbalistiqno). 

Hipit,  :  rw^Wi  r1>^q|9i  £xod.  26.  S, 
86. 12,  les  nœuds,  on  les  cordons, 
doivent  se  répondre,  c.-ù-d.  élfO  placés 
vis-à-vis  (l'un  de  l'autre). 

chald.  Recevoir.  Pa.:titx^oSrq^_ 
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Dan*  0«  1,  (Darius)  reçut ,  prit,  le 
Tègno;  tnxvohiq  nV:çfi'<n  7.  48,  ils  rece- 
vront le  règne ,  iU  enlreronl  en  pos- 
tenioD  da  rojranie. 

et  ^3R.  ehald.  Le  devant,  la 
facet  scolt^ment  comme  jir^iwsilion. 
%Q|g^  l^Eu  face,  vis-à-vis  :  KÇti':» 
Dan.  6.  B,  via-è-vis  du  ebandeher.  — 

8" Devant  :  ri^^t?^  b»!?  2.31,  (la  sinuio^ 
se  tenait  duboul  devant  toi  ;  M^b» 
5.1 ,  et  devant  ees  mille  (seigneurs).-^ 
3"  A  cause  de  (v.  ■'jd^  a  c^:d)  :  •'^^  SaçV 
ksVt3  s.  1 0,  à  cause  des  paroles  du  roi  ; 
ri3-i  Vs;?^  I^dr.  4. 16,  à  cause  de  cela. 
•«!  i^Tî'Vs  Tout  comme,  parce  que, 
c'est  pourquoi  :  vk^jo  ^ap"^  Dan. 
S.  40,  tout  comme  le  fer  (bVisc  tout)  ; 

TTNTç-^  ^?ï?"î*?  6.  B ,  parce  qu'il 
était  trôs  fidèle  ;  a-j  îj^a-Vs  •'^  îs?]?-^  2. 
10,  c'est  pourquoi  (aucun)  roi,  quel- 
que grand  qu'il  soU;  Hfi  WlT^  t.lt, 
&  cause  de  cela,  par  cette  raison. 

^?p,  prépos.  Devant  :  »-î>au  II  Rois 
Itt.  10,  devant  le  (en  présence  du) 
peuple. 

m.  L'opposé,  ce  qui  est  contre: 
^"Vaç  TrM  Ez.  26.  9,  ce  qui  frappe ,  ce 
qui  pousse,  contre  (les  murs),  les  ma- 
chines de  guerre;  ou  :  ««ji^lea  coupa, 
i^l?  de  ses  armes. 

y?R  1"  Tromper,  frustrer,  ravir  (v. 
ags)  :  -«ïîk  B^çy  ti^  Q-^i^o:* 
Mal.  3. 8,  est-ce  qa^n  homme  fruaire, 
trompe.  Dieu?  et  certes  vous  m'avez 
frustré  ;  tfçj  en-^^p-n^  ïîç-j  Prov.  22. 
28,  et  il  ravira  l'âme  &  leurs  ravisseurs 
(d'autres  traduisent  partout  par  ou- 
trager, irriter).  —  *  2"  Établir:  wjçi 
'ver,  niti^  Rituel,  ila  étàblireot,  insb^ 
tuèreiU ,  ces  huit  jours,  etc. 

nyjp^  f.  Lie  :  ois  n?aç  Is.  81.  17, 
22,  (toi  qui  as  bu)  jusqu'à  la  lie  du 
ealice  (de  9yf>  se  fixer,  v.  *  »af»  ce  qui 
se  fixe,  s'allache  au  fond"^  ;  ?clon  trnu- 
ires  :  r;«ç  vase  qui  sert  de  où  coupe, 
vase,  ealiee  à  boire  (de  inaùtdt 
être  rond,  voûté  ;v.  :93ip,  raf|f»). 

*  i'dpi  Une  chose  fiie,  pemaiienla  ; 


X3it>  wHjn  mq^  Aboth ,  fais  do  TAtude 
do  la  loi  uno  chose  Aso*  penuanoBte. 

y2p^  (Jul,  Y-z.pj\)  Recueillir,  amasser, 
assembler,  rassembler  :  i>5K-i>|T« 
Gen.  41 . 46,  il  amassa  tous  h»  giâins; 
pïjn  nV^o-l>a-ni<']  Deut.  13.  17,  et  tii 
amasseras  tout  le  butin,  toutes  les 
choses  qui  se  trouveront  (dans  celle 
ville);  "^-î)?  yap"]  Ptov.  13.  Il,  mais 
celui  qui  recueille,  amasse  d  la  main, 
peu  à  peu  ;  Vk^i^T'Î'î'»^ — " 
3.  21,  je  vais  rassembler  tout  Israël  ; 
i1>"'n-\>a-n{<  y^P,  I  Rois  20. 1 ,  il  assembla 
toute  son  année  ;  Xis-jais*;  Ps.  41.7, 
il  s'amasse  de  l'iniquité,  c.-à*d.  il 
cherche  de  quoi  calomnier,  médire. 

Niph,  pass.  :  y^Vi  ^^'i  ^* 
ne  seras  pas  recaàlii  (selon  d'autres: 

pasenscveli);  i-npiMïap?  D'^iin-Vs  Is.-lS. 
9,  que  toutes  les  nations  se  rassem- 
blent; vratà)  tta^r;  Gen. 49. 8,  assem- 
blez-vous et  éeoulot. 

Pi.  Recevoir,  accueillir,  amasser, 
rassembler  :  ïjj^t?»  e-'S-inç  !«• 
84.7,  et  par  une  grande  miséricorde 
je  te  recevrai  (opposé  à  aw);  nnwn^ 
Sopb.  3.  19,  et  j'accueillerai 
(jo  femi  revenir)  celle  qui  avait  été 
rcjeléc  ;  "«ç-r^  «=|-r''  Is.  22. 9,  et  vous 
avez  amassé  les  eaux  ;  oD^^n-i^ 
Dent.  80. 9,  il  le  rassemblera  (en  ta 
retirant  du  milieu)  de  tous  les  peuples; 
■'SNS  rr''is»«J-n«  ysç»  "^îîo  Jér.  23.  3,  et 
je  rassemblera»  lesi)rcbisqui  resteront 
de  mon  troupeau  ;  *i^-v<ei  ^:iap  Joël  8.6, 
(tous  les  visages)  (retirent  en  eux, 
c.-&  d.)  perdent  leur  éclat  ;  selon  d'au* 
très  :  amassent  Ut  noirceur,  e.^-d. 
deviennent  noirs  (commo  un  pot) 
(v.  ynx^). 

Pou.  pari.  :  rt^^v  Ex.  86. 8,  qui  a 
été  rassemblé,  tiré  (d'entre  plusieurs 
nations);  selon  plusieurs  commenta- 
teurs, aussi:  nsap  roSi  •jj'M?  Mich.  I. 
7  (pournsa;?),  (tout  cela)  a  été  amassé 
du  prix  de  la  prostitution;  ou.  A'.:  elle 
(la  Samaric)  a  amassé  tout,  etc. 

HUhpk,  i  ifrjp  v^lffSQ  Im.  9.  S,  ila 
a'unirenl  tous  ensemble;  WfGi;!}^ 


Digitized  by  Google 


Jug.  9.  47,  qu'ils  se  sont  assemblés. 

n.pr  (v.  Vxiat?"^). 

^^^P.  ('  (rac.  pu).  Amas  :  tr^xç^ 
n^n»  Bz.  19.  tO«  un  imas  d'argent  et 

de  riiivri". 

D:V?P  (deux  tas)  n  pr.  KihsMlm  , 
ville  de  la  tribu  d'£phraîm,  Jos.  âl. 
f9. 

■•^R  (fut.  lip"»^  Enterrer  :  emait  «qg 
irnte-nij  Gcn;23.  i9,  Abraham  enterra 
Sara;  r>^-nx  nni^  -inn^  50.  14,  ajirùs 
qu'il  eut  enterré  son  père;  rv^a  w^p% 
hi^-:>\!3r>  Ez.  39.  lâ,  U  maison  dlsraêl 
les  enterrera. 

Nij^,  pam.  :  -oi»»  t^i  Ruth  1.  il, 
et  là  je  serai  enterrée  ;  rnbx-ay  13;t'»j\ 
II  Cbr.  Si.  1  «  il  fut  enterré  auprès  de 
ses  pères. 
/*».,  comme  Kal.  Surtout  enterrer 
lusieurs  à  la  fois  :  Q'nsi»  b^'^sq^  Nomb. 
3.  4,  et  les  Égyptiens  enterrèrent 
(tous  les  premiers-nés);  ons^^n  C)bOsée 
9.6,  Mempbis  las  enterrera  (sera leur 
sépulcre). 

Pou.  :  Dh-nsx  msti  Gen.  tt.  10, 
c'est  U  qu'Abruham  fut  enterré. 

"QR  m.  (avec  suff .  •^'ap ,  p/.  a^p , 
oonst.  "vyip  et  Wiajs,  const.  w*opJ). 
Tombeau,  sépulcre:  ««aM  «laia  II  Sam. 
3.  3S,  le  tombeau  d'Àlîner;  -«b  tî^i^îj 
Jobi7. 1,  les  tombeaux  (sont  pruis) 
pour  moi  (il  ne  me  reste  plus  que  Je 
tombeau);  bar  ninajDb  x^n^  21.  32,  et 
il  sera  porté  aux  tonîbeaux  (au  cime- 
tièitt). 

PnNnrrnlnap  n.  pr.  d'un  endroit 
dans  le  désert  de  Sinaî,  «  les  sépulcres 
de  la  concupiscence»  (v.  le  motif  du 
nom,  Nomb.  11.  33). 

"np/v.  ^p-^)  ne  se  trouve  qu'au  fut. 
ijpij,  S'incliner  respectueu- 
sement devant  quelqu'un,  ordinaîre- 
ment  ^uivi  lîe  nno  :  "«^b  ^nttaj^  «î^îjn 'Tj»»i 
Geu.  24.  26,  cet  homme  s'inclina  pro- 
fondément et  se  prosterna  devant  l'E  ter- 
nel  ;  rrr-^t  c^b!»  117  ijiM  I  Sara.  S4. 0, 
David  s'inclina  la  face  jusqu'en  terre. 

'"np>  f'  (rac.  11g).  Nom  d'une  plante. 


la  casse  :  rivn  «tan  mpi  Exod.  80.24, 
et  cinq  cents  sicles  de  casse  (pour  faire 
l'huile  sainte);  Ei.  Vt.  19. 

O'^VTp  m.  pl.  (rac.  tr^).  Antiquité: 
D^)9**ç>bnî  Jug.  6.  21,  un  torrent  an- 
tique, c.-à-d.  célèbre  depuis  des 
siècles,  à  cause  des  grands  événements 
dont  il  a  été  ttamin. 

11^1^  et       aij.  Ce  qui  sort  du 

commun  ,  ce  qui  s'élève  au-dpî=siis  de 
l'urdiuairc,  do  tout  ce  qui  est  prot.me; 
pur,  saint;  se  dit  de  Dieu  :  vSfhjs  «ni 
Lév.  11.  43,  44,  car  je  suis  saint 
(j'abhorre  tout  ce  qui  est  impur); 
tii-il?  nnx;  Ps.  St.  4 ,  mais  tu  es  le 
saint  (le  seul  qu'Israël  atlnr.  )  ;  c«-tj-— r 
9,  parce  que  rEteruel 
notre  Dieu  est  saint;  tfbi^  tirr^  Is. 
6.  3,  (saint,  saint)  saint  est  le  Dieu 
Zebaoth  (la  terre  est  remplie  de  sa 
gloire);  souvent  :  bçnS^  xHip^  Is.  1.  4, 
leSaint  d'Israël  ;  aussi  au /)/ur. :  Q'<rA(| 
C"rTp  Jos  94.  19,  il  est  le  Dieu 
très  sailli;  o'^sjip  nsi^  Prov.y.lÛ,  30. 
3,  la  science  du  saint,  la  connais- 
sance de  ni  PII  ;  "pMC  cr«\ç'«-ij^-t25'^  Oséf? 
12. 1,  (mais  J uda  est  reste)  tidéle  au 
Saint  (ft  Dieu);  desprAtres:  rmo-^ti^ 
tJ»T«rA«)  Lév.  21 .  6,  qu'ils  soient  suints 
(purs)  devant  leur  Dieu;  trtfi 
Ps.  106. 16,  contre  Aaron  le  saint  de 
l'Éternel  ;  du  Nazaréen  :  rrrn  ehjj 
Nomb.  6. 5,  il  sera  saint;  des  hommes 
pieux,  purs  :  "àitff  Is.  4.  8, 

(celui  qui  sera  resté  dans  Sion)  eni 
appelé  saint  ;  nan  yneta-rtiK  o^Bj'i'Tij^ 
Ps.  16. 3,  &  l'égard  des  saints  qui  sont 
sur  la  terre  ;  du  peuple disrael:  av<»rn 
BitiT^j  Lév.  11.43,  soyez  saints  (abste- 
uez-vous  de  toute  impureté)  ;  D-^onf^-osi 
Dan.  8.  S4,  et  le  peuple  des  saints; 
des  anges  :  p-^e^t? .^a-^-;  Job  S.  1,  cl 
à  qui  des  saints  (t'adrcsseras-tu)? 
xr>vnp  hrrf»!  V8, 89. 6,  dans  l'assemblée 
des  saints;  Tja»  cns^I?"^  Zach.  14.  5, 
tous  les  saints  (anges)  avec  toi  ;  vp^ 
i&ip  Exod.  29.  31 ,  ft  an  lieu  saint; 
criK^  Di»n  t}1*ip  Nf^h.  8.1  0,  ce  jour  est 
sainU  notre  Seigneur;       isfvp)  tn^ 
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P8.46.5,  le  saint  lieu,  (la  plosnillttl) 

des  habilalions  du  Très-Hnut. 

•Bhlj:)  Sanctification,  Biluel. 

•  ^n^lj!)  pl.  Les  tknçaîllcs,  Rituel. 

nTj5,  i"  Brûler,  s'allumer  :  nnnjj  c3q 
1^  Dent.  89.  iS,  on  feu  s'est  allumé 
dans  ma  fureur  (pour  :  le  feu  do  ma 
fureur  s'est  allumé).  —  i'  Tram. 
Allumer  :  i^a  ot^n^jç»  tii  Jér.  17.  4, 
vous  avez  allumé  un  feu  dans  ma  co- 
lère; Tùji  "«mp  Is.  50.  il,  ceux  qui  al- 
Imnenl  un  feu. 

POTR/".  (rac.  ffj^).  Ardeur,  fièvre 
ardente,  Lév.  20.  16,  Deut.  28.  22. 

onp,  m.  (rac.  tj*:!?).  La  partie  de  de- 
vant» spic.  Test,  l'orient  :  winsif  nçjij 
tw^  Hab.  1.  9,  It  foule  de  leurs 

visâges  regarde  en  avant,  ou  :  l'aspect 
de  leur  visage  est  comme  le  vent  de 
re8l(brûlant.  rude)(v.r«3tt);  o<n|^r«iif« 
Ez.  47.  18,  et  le  côté  de  l'orient;  -rvf^ 
fir^  Ëxod.  10. 13,  et  seul  Drnj;  Job 
t1.  il,  le  vent  de  Test  (fort,  brûlant, 
dans  CCS  pays);  v.  Ei.  27.  26,  Gcn. 
41 . 6  (desséchés  par  un  vent  de  l'est); 
Brjjs  «rni  Osée  I*.  t,  el  il  (Ephralm) 
poursuit  le  vent  de  l'orient;  parallèle 
^  rvn  les  choses  vaines  et  pernicieuses  : 
•bo^  or«*iR  Job  15.  2,  (le  sage) 
doit-il  remplir  son  intcricur  (coûur)  de 
vent,  de  choses  vaincs ,  frivoles? 

B'^'^p.  cbald.  adj.  et  subst.  (v.  ttrçi 
hébr.).  Saint  :  1"^^%  Duu.  4.  6, 
6,  les  dieux  saints;  «i'»^i3i  4.  lÔ, 
un  être  veillant  et  saint  (un  ange); 

ÎBj-wg;  1 . 14,  les  saints  (anges);  y^Hr^. 
.21,  les  saints,  et  t^ji"'^?  "'©"'Ih!  "j- 
18.  22,  les  saints  du  Très-Haut,  le 
peuple  d'Israël;  *  tu^i^^  Rit^uel,  saille. 

CHR  Kal  inoflilé.  PL  Aller  devatit* 

prévenir,  aller  au-devnnt,  se  hâter, 
surprendre,  saluer  :  n^'y^  wf[>  Ps.  08. 
ttf,  lea  chanteurs  allaient  devant,  al* 
laient  les  premiers;  îfjç  wip-;  80.  15, 
Ha  miséricorde  et  la  vérité)  marchent 
devant  ta  face;  17.  13,  pré* 

viens-le;  niuji^ïj  V?  «TR  H^»  1*8, 
mes  yeux  ont  prévenu i  devancé,  les 


veilles  de  la  nuit,  c.-à  d.  j'étais  éveillé 
avant  la  fm  dp  la  nuit  ;  rrah  "ri^'jj?  Jou. 
4.2,  j'ai  prévenu  (le danger)  en  fuyant 
(vers  Tharsis)  ;  citi»  "tjijnR  Ps.  119. 
147,  je  me  suis  hâté  ,  je  me  suis  levé 
de  bonne  heure,  au  lever  dc^l'auroie  ; 
'»|'Ht'a»q  '^VBffff]  18.  19,  ils  m'ont  sur- 
pris, assailli,  au  jour  de  ma  calamité; 
"SVÏÏÎ  "''^  59.  11 ,  Dieu  me  pré- 
viendra (viendra  a  mon  aide)  |)ar  sa 
miséricorde;  )}ri  nw-nî^^ti^i,  Is..37.  33, 
il  ne  viendra  pas  devant  (la  ville)  avec 
un  bouclier  (il  ne  l'attaquera  pas); 
n-Tîna  rjc  rwnjss  Ps.  95.  2,  allons  au- 
dèvant  dé  sa  iace  (saluons-le)  avec  des 
action!  de  grâces;  oanç  ro^jR-tti  i^b^ 
Deut.  23.  8  ,  parce  qu'ils  ne  sont  pas 
venus  au-devant  de  vous  (avec  du  pain 
el  de  l'eau);  avec  deux  aeeus,:  vwçff} 
iia  nSa-ia  Ps.  21.4,  tu  le  préviens  des 
bénédictions  du  salut  (de  ta  grâce) 

ffiph.  :  obt^Ki  '^«'«'isr?  Job  41.  3, 
qui  m  a  le  premier  rendu  un  service, 
qui  lA'a  donné  le  premier,  afin  que  je 
le  lui  rende;  ou  :  qui  ose  se  présenter 
devant  moi,  s'opposer  à  moi,  je  le  ré- 
compenserais ;  risnrj  v'Vgn  tf^)  Amos 
9.40.  ces  maux  (ne)  nous  surprendront 
pas,  ne  nous  atteindront  pas  si  vite. 

D'JP,  m.  1"  Le  côté  de  devant,  ado,i 
•'în-NS  b^pi  -<*^  Ps.  18©.  5,*  tu  m*as 
assiégé  ,  serré,  par  derrière  et  par  de- 
vant (v.  us  1°  el  4").  —  2»  Le  même 
que  D-'"!!?  l'est,  l'orient  î  Ti^rw  d'tîs 
Job  23.  8,  si  je  vais  en  Orient  (un  (  i 
avant,  v.  1»);  cn;»p  Gen.  2.  8,  12.  8, 
a  1  orient  ;insn3>o^5»3.24,  àrorlent 
du  jardin  d'Kdcn;  rra-]5  Nomb.  10.  5, 
du  côté  de  l'orient;  tn^T^J^  Job  1.  3, 
Is.  11. 14,  les  fils  de  l'Orient  (qui  ha- 
bitent le  désert  de  l'Arabie)  ;  yy^ 
Gen.  25.  6,  et  oTjs-^a  rtnis  29,  1,  le 
pays  de  rOrient  et  le  pays  des  Orien- 
taux ;  vrçm  *«i  Gen.  10.  dO,  la  mon- 
tagne dù't-Mo  In  l'orient;  wttsiî 
Is.  2. 6,  ils  ont  été  remplis  de  l'orient, 
c.-4-d.  de  superstitions,  de  magie,  de 
l'orient;  ou  :  (de  superstitions  sous- 
entendu)  plus  que  l'orient.— 3*  Ce  qui 


Digitized  by  Google 


nip 

éUiUTaTil,  le  temps  tncien,  ranliquiié: 
rs^  Ps.  44.  2,  dans  les  jours  de 
raitiqui lé  (anciens);  s-!?r  Ps.74.12, 
depuis  des  st^cli^s,  depuis  le  comoMii* 
ceiBenI;  crç-^Vr  !«.  19.  f  f.  les  tn- 


Dies  de  Péiervilê  ;  eîp  m  Ft.  89.  tO, 

et  celui  qoi  est  assis  sur  le  tnJoe  dep  ais 
le  commeacement ,  avatit  tous  les  siè- 
cles;       Jér.M.CO,  coime  ulre» 

fois;  r^TTs  rrr  Prov.  8.  ?2.  avant  ses 
œurres,  ou  :  la  première  de  ses  flearres; 

'y  8.  43,  arani  qae  U  terre  fÛI 
créée. 

DT.  De  là  tpf^  ÛQcMéB  rorient 

CT^  et        chald.  (t.  hébr., 

Devaot,  avant  :  xr;^  =75  Dan.  S.  il, 
devant  le  rai;  Ti7£*-  devant  toi; 
T' -  5,  deftBl  lai  ;  H»r;^  ^  ".7, 
:  -  c  .  )  avant  elle  (celle  béte"  ; 
'çtj-t;  2.  6,  de  moi,  de  ma  psrt; 
«?H  5-  15,  (la  sentence  pro- 

noacee^  du  roi;  "TTSTî  6-  27,  denoi, 
de  m  part  (il  est  décrété). 

•^'"î^îî  (rac.  CT^).  Oripne ,  anti- 
quité :  srrç^  =7::^=r:  U.  23.  7  (Tyr 
qui  coœpuili^  son  origine,  antiqatlé, 
de:  '.i  îj'.î  de  siècles;  rTTE? 
Ez.  to.  55 ,  elles  retouraeroot  â  leur 
«•cira  étal.  CoBinepr^MC.  Aventqoe  : 
r=:  rir  rr-î?i;  Ps.  129.  6,  (l'herbe) 
qai  se  sècbe  avant  qa'on  ramcbe ,  on  : 
«vanl  qo'elle  sorte,  flewisse  (y.  c^). 

•^'t~)k  chald.,  senlemeEt  c  xme 
prèpos.  Avant:  rr^  rv»-:  W  Dan.6.i!, 
et  rcn  rs-rfç  Eâdr.  5. 11,  avant  cela, 
avpermou 

"TrP-  (Ters  l'orient)  a.  pr.  Kedna, 

fils  d'bmael,  Gen.  25.  15. 

"^•r""'"-  Seulement  à  l'étal  const. 
rarj:  Du  oûiô  de  (vers)  l'orieBt:  nfp 
•wsK  Gca.  9. 14,  m  Tett  des  Assy^ 


El.  47. 8,  le  cercle  oriental,  La  coiitrée 

(Oiea  crt) 


* 


antérieur,  arasl 
ont  été  créées. 

^lî?  et  'ÎOIP-  «Py.  (rac.  ettç,  fem. 

1  v\  :  L  :  ri  e  u  r ,  0  rientai  ;'îiTrT2n  "^Tra  «w^ 
Lz.  10. Id,  la  porte  antérienre  do  tem- 
ple ,  oa  :  la  porte  do  c^ié  de  l'orienl; 
r:Tsiirt  Ex.  47. 18,  la  aer  «riv 
îaîê,  la  mer  Morte;  opposé  à  "ftyo^vm 
la  mer  Mcideoiale,  la  aer  M^iterra- 
Bée(v.  Jod  9.90>— 9*ABciMi,  passé: 
tr} ■  s-r^z  Ez.  38.  1",  â'^m 
Siècles  passes;  CjU-^g^  Job  18.  20,  et 
eeax  qui  toat  aés  a«aat,  les  aUiés 
(opposé  à  r":--»  cêut  qci  viendroirt 
après  loi);  donc  :  ceai  qui  sont  de  1 
temps;  tiLyj  Vi,,  1  Sam.f 4.1 4,ra 
proverbe,  ou  :  le  proverbe  des  ) 
r--»;'-T*  ^3.  18,  et  k-s  choses  aa- 
ciennes,  ce  qui  s'est  passe  autrefois. 

"*rHJ  n.  pr.  BedewMlr,  irille  a^ 

f  art'-nam  k  h  tribu  de  RuWn,  I  Chr. 

6.  64;  r=:ç  Jos.  13.  18,  i-rs^p 
DeuL  2.  26,  du  désert  de  K^emc^. 
•ntarp.  f.  Origine,  état  ptnûlir: 
"rac-rrz  -i-j  ti^  trcr  Riice!,  il  prévoit 
la  fia  d  une  cb<»se  dans  soa  comme»» 

l,  origine. 

^ald.  aij.  Prcflûer.  PImr.i 
7  54^  ç|  il 

sera  différent  des  premiers ,  de  ceax 
qai  raaroDt  derancé;  fim.z  wjx  7.4, 

b  preoiièrc  (Lrie^  ;  t.'ur.:  iL/,yy«yy 

7.  8,  les  premières  cornes. 

(ani  est  défaut  Diea)  «.or. 
••.B8dr.9.40. 

^^Ik  n.pr.  d'an  peaple  cbanaaéeK, 
les  KcJen.  i.c^eas,  GcB.dS.19. 

"fplp,  m.  (rac.  t??.  avec  snfT. 
et  T^^\  Le  baot  de  la  léie  : 
tip^  ^  n  SaM.  14.  99,  depws  la 
plante  des  pieds  j'Jî-^-'âu  «namet  de 
U  téte;  tfD  -p-ji  Ps.  60.  22.  le  haat 
de  la  léle  oÂ  les  dMveu  sa  sépatcai, 
où  est  la  raie;  on:  la  lète  pleine  de 
cbeveui  (oit  /ig.:  la  léte  orgoeilkase , 
superbe). 

TS^  Sm  Mir,  ehscv. 
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morne ,  triste  :  rT5j5'-»ïTj  w»"T|i»h  Job  6. 
16,  (des  torrents)  qni  sonl  Iroublcs , 
noirâtres,  par  la  glace;  5d;iia^^i3'''i'ip"; 
Job  ft.  ii,  ei(qae)  eeux'qm  étaient 
sombres ,  tristes ,  sont  relevés  par  le 
secours;  ^n-];^  Jér.  14.  2,  (le» 
portes)  sont  par  terre,  noires,  coaverles 
de  deuil;  •'PiaVn  inp  Ps.  38.7,  jo  mar- 
che tout  triste,  morne;  v^v^  i*r^ 
Jér.  4.  fS,  les  deux  seront  lioirs,  «un- 
lires  ;  T]-  r-i'^'-  r^'î'ri  Joël  2.  10,  lo  10- 
leil  et  la  lune  seront  obscurcis* 

Bipà.  Obscurcir,  attrister  :  "«yfljstiî 
tjn^gai-nsj  E7,.32.7,  j'obscurcirai  leurs 
étoiles;  ^-onb  ris  i^t^xj  Ez.  31.  If5,  jr» 
rendrai  le  Liban  triste  à  cause  de  lui , 
Je  forai  que  le  Liban  sera  attrislé. 

IlUhph.  :  tras  iri^nn  o*ç^rn  1  Rois 
18.  45,  et  le  ciel  se  couvrit ,'  s  obscur- 
cit, dénuées. 

"HR  (le  noir)  n.  pr.  Kedar,  fils  d'Is- 
mael,  Gcn.  2S.  13,  souche  d'une  tribu 
arabe  :  "VIE  ««bJTWD  Cani.  1.  C,  comme 
les  tentes  de  Kcdar;  "np-na  Is,  11.47, 
Ic.<;  enfants  de  Kedar;  pîusîard,  en  gé- 
néral :  les  Arabes. 

Itnp.  (le  trouble)  n.  pr.  d*on  toï^ 

renl  et  d'une  vallée  entre  Jérusalem  et 
la  montagne  des  Oliviers  :  is-)*ip  Vnsa 
II  Sam. 1  S.23,  sur  le  torrent  deKedron; 
ifnys  tyvemm  II  Rois  S8.  4,  dans  la 
Tallée  de  Kedron. 

['  Le  noir  :  mm^  «^:}bî< 
Is.  BO.  8,  je  revêtirai  le  ciel  de  noir, 
je  l'envelopperai  de  ténèbres. 

Tristesse  :  n'nnfs  nss^n  Mal. 
3.  14,  nous  avons  marché  dans  la 
tristesse, contrition,  d*anvisagetriste, 
sballu. 

C^'lp,  (une  fois  sîJ^js  avec  panse,  fut. 
tf^"))  Sortir  de  l'ordinaire,  de  ce  qui 
est  commun,  profane  ;  être  pur,  saint  : 
:p!t«J"Tjj  Is.  65.  5  (pour  ••Bt^), 
je  suis  plus  pur,  plus  saint,  que  toi; 
16^^  rayin  Sfjin^  Exod.  19.  87,  qui** 
conque  touchera  l'autel  doit  Cire  saint 
(selon  d'autres  :  toute  chose  qui  aura 
touché  Fantel ,  qui  aura  été  raerie  à 
llantel.  sert  sacrée,  sainte):  ahr^ 


tJnp?-;  orts  30.  29,  celui  (ou  ce  qui)  y 
touchera  doit  être  saint;  de  roônie  : 
fi;>iDaa  ïè'!"'"^^»  i»»  Lév. G. 20,  tout  ce 
qui  touchera  la  ebair  (de  l'hostie  pour 
le  péché)  sera  sanciidé ,  sera  destiné 
au  même  usage  que  cette  chair  ;  ou  : 
quiconque  u>ucbeni,etc. ,  sesanclifiera; 
it:"T;7  Nonib.  17.  2,  parce  qu'ils  (les 
encensoirs)  ont  été  sanctifies;  blvi 
*^  I  Sam.  11 . 6  (combien  plus) 
sera-t-îl ,  restera-t-il,  sacré ,  sanctifié, 
aujourd'hui  dans  le  vase!  Agg. 
9. 12 ,  (tout  ce  qui  aura  toucné  de  la 
chair  sanctifiée)  sera  t-il  aussi  sanctifié, 
.•i.iint?  selon  d'autres:  ce  qui  aura  lou- 
cùc  indirectement  au  vêtement  impur 
deviendra-t>il  par  cela  impur  («siicl. 
comme  saint,  dont  la  jouissance  est 
défendue)?  rm\xfn  t^vs-y^  Dcut.  22. 
0,  de  peur  que  (la  plante)  pleine',  le 
blé  mûr,  ne  soit  saint,  ( .  vd.  comme 
saint  pour  toi,  que  la  jouissance  ne 
t*en  soit  défendoe. 

NipU  sanctifié,  glorifié:  '^t^'^KS 
si^iM  Lévit.  10.  3,  iMirceux  qui  la'ap- 

Ïrôdient  je  serai  lanctiflé  :  cas  '•nc:?!?^. 
Is.  10. 41 ,  je  serai  sanctifie  en  vous 
(par  le  bien  que  je  vous  ferai)  ;  "^nti^ï^ 
pa  E?,.  28.  22,  lorsque  j'aurai  élc  sanc- 
tifié en  elle  (en  la  châtiant);  tin^jH^ 
Exod.  29.  43,  et  (b^  labcrnricîo)  spra 
sanctifié  par  (la  mauiicsialiou)  de  ma 
gloire. 

Pi.  Sanctifier  ;  rendre  ,  déclarer, 
saint  ;  consacrer,  préparer,  purifier  ; 
■^ist  Dent.  81.  51,  (parce 

que)  vous  ne  m'avez  pas  sanctifié,  vous 
n'avez  pas  rendu  gloire  à  ma  sainteté  ; 
■iPiQ^npi  Lévit.  21.  8,  tu  regarderas  (le 
prêtre)  comme  saint;  'iti^^  Ëxod.  20. 
8,  pour  sanctifipr(!e  jom-  dc  sabbat); 
•ink  cïfi?-p  Gcn.  2.  <i,  (Uien)  le  rendit, 
déclara.'saint  (le  sabbat)  ;  csanj?* •«iq» 
Lévit.  20. 8,  je  suis  l'Ëterncl  qui  vous 
sanctifie;  &ùi-^^  Joël  1. 14,  sancli- 
fies  un  jeéne,  c.-é-d.  ordonnes,  pu- 
Mirz,  un  jeûne  saint;  Bijk  çt^>Exod. 
28.  41,  cl  tu  sacreras  (les  prêtres); 
«b^  '^içbt(-n^i  I  Sam.  7.  4,  et  ils 
consacrêrentson  lus  Bléazar ;  têt  Qi^^ 
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Exod.29.37,  lu  consacreras (l'aulel); 
ostrr^  mp-^i  19. 14,  (Moïse)  prépara, 
poriSa,  le  peuple  ;  nia^-î©  •'V-ti^  Exod. 
13.  4,  consacre-moi  Ions  les  pretniers- 
nés;  trù  mbj»  no^ig  Jér.  61.  27.  pré- 
parez, armez,  les  uaiions  contre  (Ba- 
bylone)  ;  «0t|p  Joël  4.  9,  pré- 
parez (armez-vous  pour)  la  gtierre. 

Pou.  :  -injjjnb  D-«j^ijn  11  Chr.  26. 
18,  (les  prêtres)  consacrés  pour  offrir 
de  l'erir-Tis  ;  •'^^  cri-i^Tan  [^t  .  H  ,  (los 
dîmes)  vouccs  à  Dieu  ;  t^^n  û-'jna^ 
El.  46.  il  (pour  le  p/ur.),  aux  prêtres 
qui  sont  consacrés ,  ou  :  cet  espace 
sacré,  sanctifié,  sera  pour  les  prêtres; 
■'^^l^^^  Is.  i3. 3,  (j'ai  ordonné)  a  ceux 
que  j'ai  consacrés,  armés  (pour  la 
guerre). 

Uiph.  Mèmesignif.  que  Pi.:  ^v-^tj-^ 
ahp  oiTp-nj  !s.  99.  f  3 ,  ils  sanctifie^ 
roni  le  saint  de  Jacob;  n";2ri-nj<  ■^ftc^'^r} 
rm  I  Rois  9.  3,  j'ai  sanciiflé,  déclaré 
saint,  ce  tcmpie  ;  irv^a-rej  «Jîijj::-^  Lév. 
il.  14,  (un  homme)  qui  consacre, 
TOuo,  sa  maison  (h  Dieu);  '»n»^n  ïJïipn 

ïjÇWrr^  Jlug.  n.  3,  j'ai  consacré  cet 
argent. 

Nithph.  Se  purifier,  so  saurufler, 
être  fôié  :  n^xvo  tcn-i  II  Sam.  11.4, 
elle  s*éla!t  purifiée  (de  son  impureté)  ; 
^tJnpptn  II  Chr.  5,  (tous  les  prêtres)  se 
furent  purifiés,  préparés;  -«Bt^ngpini 
Ez.  38. 93,  je  me  sanctifierai,  je  signa- 
lerai raa  sainteté;  a»TThj?nn  Is.  30.90, 
(comme  en  la  nuit)  où  une  fôie  est 
célébrée,  (la  nuil)d'une  fête  solennelle. 

m.  fTC^/.  Un  garçon,  une 
femme,  qui  se  voaeaax  idoles  en  leur 
sacrifiant  son  innocence,  qui  s'adonne 
à  la  fornication  :  mç^j  rpnn-aib  Deut, 
98. 18,  il  n*y  aura  point  kè  prostituée 
(entre  les  filles  d'Israël);  xi-^p^  i-nnrîi!)^ 
même  vers.,  et  il  n'y  aura  point  de 
fornicateur  (sodomite)  (entre  les  fils 
d'Israël);  Q^tin^Mi  "«Pi^-rM  II  Rois  23.7, 
les  maisons  (ou  les  chambres)  des  for- 
nicateurs;  f.  pl.:  rriBh;»r;  Osée  4.  14. 

n.  pr.  d'une  ville  dans  le  désert, 
Kades ;  Gen.  14. 1  ;  coinpf.:  éjfy^  i&nf 


nnp 

KadesBarnea,  Nomb.  34.  4;  de  là  le 

désert  de  Kades,  Ps.  29.  8. 

B'TÎ^  n.  pr.  1'  Redes,  ville  apparte- 
nant à  Juda,  Jo8.  IK.  S3.  —  2«  Kedes, 
ville  de  la  tribu  de  Ncphihali,  Jos.l9. 
37 .  Avec  n  :  n^n^  Jug.  4. 10,  et 
4.  9,  vers  Redes'.  —  3"  Redes,  ville'de 
la  iriba  d'Isiicliir,  I  Gbr.  6.  57  (ap- 
pelée      Jos.  91, 98). 

^Ip  m.  (avec  suff,  ^^y^',  pl.  ^"'"^-IT^, 

i*  Sainteté  :  •'«î'Tiîn  tis?»^?'  mtj  Ps.  89. 
36,  j'ai  juré  une  chose  par  ma  sainteté  ; 
iti"!]?^  nç"}  cr>ri^  60.  8,  Dieu  a  parlé 
par  sa  sainteté  (ou  :  dans  son  sanc- 
tuaire); souvent  après  un  autre  nom 
comme  adj.:  ''v'r^  utà  Lév.  20.3,  mon 
nom  saint;  "•«Tg—Hî  Ps.  2.  6,  (Sioo) 
ma  sainte  montagne;  ttfj^-n"  Exod. 
§8.  2,  les  vêtements  sarrf^  f'd'cs  prê- 
tres). —  2*  Personne  ou  chose  sainte, 
sacrée  :  »fn-KV  si^-ba^  Lév.  19.  4 , 
elle  ne  touchera  k  rien  qui  soit  saint; 
«S-^fp  ^•'m  2t.  6,  ils  (les  prêtres)  seront 
saints;  q-ii^n  et  d"««î72>3  Lév.21. 
22,  les  aliments,  sacrwces,  saints ,  et 
les  plus  saints  (qui  sont  offerts  £i  Dieu)  ; 
o-'njTçn  rriixkjn  I  Chr.  26.  20 ,  et  sur 
los  trésors  des  ehoses  «ODsacrées  A 
Dieu.  —  3"  Le  sanctuaire:  tn^sa  nnoV 
Exod.  28.  43,  pour  servir  dans  ië 
sanctuaire  (le  tabernacle)  ;  tri^  Ps. 
20.3,  du  sanctuaire  (du  temple);  cipn 
I  Rois  8.  8,  le  tcmpie;  b^qJtinj  «r^  81. 
6,  le  saint  des  saints  (le  lieu  do  temple 
où  reposait  l'arche);  d-iot;?  onp  Exod. 
29.37 ,  (l'autel  sera)  très  saint  ;  «îTj5-rr>a 
trt^-^  II  Chr.  3.  8, 10,  la  maison  dû 
trèe  saint  (le  saint  de*  saints).. 

''I^  A  Sainteté,  Rituel. 

fl-TH  Affaiblir,  émousser  (v.  ttpf). 
Se  dit  seulement  des  dents  :  i-'îîi  m"«n|?tn 
Jér.  31.  30,  ses  dcnis  ^eioiu  agacues 
(v.  vers.  99). 

Pi.:  Vt-iyj  rtiB-wj  Eccl.  10. 10,  si  le 
fer  est  émoussé;  *  rnrji  Ai)0tb, 
des  raisins  acerbes,  pas  mftn. 


Kal  IniuitA  (v.  la  voix). 
niph.  Convoquer ,  faire  asscmbinr  ; 
mT-b»-t>t  ^^Jîpn^  Norab.  8.  9,  lu  con- 
voqueras touiê^ius«mblée  (des  enTants 
d'Israrn  ;  s-rn-rx  Vrpn  Deul.  dl.  il, 
fais  assembler  le  peuple. 

IHph.  S'affieiDDler  :  «^^r?; 
Esth.  0^,  les  Juifs  s'assemblèrcni ; 
m^-V;  H^typs  Nomb.  16.  3 ,  ils  s'as- 
MfflblèreDt  (m  Mul«Tèrmil)  eonlre 
KolM. 

^•Tp  m.  Assemblée,  multitude,  peu- 
ple :  trta  brjj*  Gen.  35.41 ,  et  o^??»?;?^ 
M.  8,  one inuUitnde  de  peuples;  ^ 
Vh|I  Rois  8.65,  ela^  )>ti^  Esdr.10.1, 
une  assemblée  nombreuse*  une  grande 
foule;  Vk^Isj*;  î»rs>  Deul.  81. 80,  htrp^ 
Nomb.lé!3,  eîô^rt^jn  î»nD Néh.fs.l, 
rassemblée  d'Israël ,  de  rÈternel ,  de 
Dieu  ;  et  seul  :  rHii  Vj^^  Exod.  16  3, 
tout  ce  peuple  (ce  peuple  dlsraei). 

nn^nj^  (assemblée)  n.  pr.  d'une  sta- 
tion dans  le  désert ,  Éehelatba,  Nomb. 
88. 9f. 

f.  Aieemblée,  peuple,  foule; 

^P^,1  f^î^t?  l^eut.  33.  4,  rassnmbîi^e,  le 
peuple,  de  Jacob;  r^ti}  r^i^]Kéh.5.7, 
une  grande  foule. 

n^Clp  n.  pr.  de  l'énteur  du  livre  de 

l*EcclL-siastH,  !e  roi  Siilnmon ,  Kohélelb, 
fils  de  ûavid ,  Kccl.  1.1;  de  in^i;  qui 
rassemble ,  réuuiten  lui,  tant  de  COO- 
naissance  et  de  sagesse  ;  ou  :  qui  parle, 
prêche,  à  l'assemblée,  au  peuple.  Avec 
l'art.;  rbnjjn  12.  8,  le  prédicateur, 
reccMnasle  ;  une  fois  fém.  (du  n  final?): 
r&np  reyam  7.  27,  a  dit  Robéleth  ;  le 
livre  de'l'Écclôsiaste  est  appelé  d'après 
ranteurrbri^. 

rop,  (assemblée)  n.  pr.  Kebath,  fils 
do  Lévi ,  Gen.  46.  llf  patron,  'VSfjij^ 

Nomb.  3.  27. 

cl  ^î?  m.  (rac.  tx^).  1* Cordon, 
cordetu,  règle,  loi  :      ^>  Ez.  47.3, 

et  ayant  un  cordeau  à  la  main  ;  nti>-*n3 

T^l  ^^'"^^ 
lecoroetu(pourla  mesurer,  l'aligner); 

Lament.  S.  8,  il  a  tendu  le  cor- 


flrau (pour  détruire);  n^^  i^s  Is. 28.10, 
une  ligne  après  une  ligue,  c.-&-d.  une 
règle,  loi,  après  l'autre.  —  2»  Corde» 
son  :  t3jp  Ètï;  y^Hn-l>Da  Ps.  19.  5,  leur 
son,  voix,  s'est  répandu  dans  toute  la 
terre;  U.  f8.  9,  un  peuple 

lié  comme  par  des  cordes,  ou:  puni 
avec  mesure,  graduellement;  ou  :  dans 
une  mesure  exacte ,  comme  il  l*a 
mérité;  d'autres  traduisent  par  force, 
vigueur:  ce  peuple  très  vigoureux  (et 
qui  foule  aux  pieds  les  autres  peuples) 
(f .  nooTî). 

WpKal  (inccrtain).Vomir,  rejeter: 
rwç  "r^^o  Lév.  1 8.28  (rac.  ou  top), 
comme  elle  (la  terre)  aura  rejeté; 

>n^,  Jér,  28.  27  (rac.  rnp^  ou  xip 
pour  w'p";) ,  et  enivrez-vous,  et  rejetez 
(ce  que  vous  avez  bu). 

Hiph.  Même  signif.  ;  nfm  PrOT. 
23.  8,  (le  pain  que  tu  as  mangé)  lu  le 
rejetteras;  o?»>«f:«>?*<"'ï?T'*^T  Lév.  18. 
98,  a6n  que  eetle  terre  ne  vous  rejette  ; 
i::<p-;  y.n  Job  20.  lîî ,  il  avait  dé- 
voré des  richesses,  mais  il  les  rejettera, 
il  Mra  forcé  da  tes  rendre. 

P9)p  m.  (rac.  tau  ^  rand; 

v.  Trssp,  V.  Casque  :  tvtàra  9^ 

1  Sam.'n.  38,  un  casque  d'airain. 

np.  Attendre ,  espérer ,  seulement 
part.  :  ïpip^  Pb.M.3,  tous  ceux  qui 
esp^^ent  en  loi;  •'^  "Tl  37.  9,  qui  at- 
tendent l'Eternel  (son  secours)  ;  lipi 
Lamenl.  8. 98,  (Dieu  eat  bon)  à  ceux 
qui  espèrent  en  lui. 

Pi.  i"  Le  môme  sens  que  Kal:  aio 
W"5>  Job  30.  26,  j'ai  attendu  le  bien, 
le  bonheur.  Aveci!^:  "^if  Ps.37. 
34,  espfcrfi  en  Dieu.  Avec  b  :  o'ftt^bi^ 
Jér.  8.  15,  attendre  (pour:  nous  air 
tendions)  la  paix  .  —  2»  Atlondre,  épier, 
pour  perdre  quelqu'un  :  Df»yti*i  WR 
Ps.  119.  95,  les  méchants  mont  at- 
tendu pour  me  perdre;  iijifB  «R 80.7* 
(comme  s')iIsaltLMidaicnt  ma  vic,COBUDe 
s'ils  épiaient  à  m'ôter.  la  vie. 

Niph.  S'attcndro  les  uns  les  autres , 
s'assembler:  t3P*ùir%ç  iti^k  Jér.  3. 
17,  toutes  les  nations  s'jr  assemble- 
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ront;  tt^  tnff\  6en,1.9,  que  les  eaui 
se  rassemblent  (en  un  seul  lieu);  de  là 

njf^  dtêthib  poar  tç}  I  Rois  1.  83, 
Zteb.  1. 46,  cordeau  (v. 

Olp  (t.  n1p»3Rç). 

bip  (v.  ]ip)  !•  Avoir  du  dégoût: 
'lirq  wp^  njiç  o"^^7S  Ps.  95. 10,  pen- 
dant quarante  ans  j*d  en  dn  d^Al 
]i'  ur  cette  raco  ;  '^Tj  "'^^  Ez.  16.  47, 
il  u'auraU  eu  que  peu  de  dégoAt  (pour 
toi);  selon  d*aiilres ,  vi^  particule ,  le 
môme  que  wï-^  :  i  omnii  n  'rt;nl)  trfcs 
peu  (pour  loi).  —  2°  Couper  ;  opj-ni^ 
Job  8. 14,  dont  Teapéitince  sera 
coupée,  s'évanouira  ;  on  :  est  un  néant, 
nn  rien  (v.  tspj). 

Aiph.  Mémesignif.  qneKal:  vntàp^ 
ti^f^  Et.  M. 49,  vous  vous  déplairez 
à  vous-mêmes;  QîT>ît^  ^apo^  0.  9,  et 
ils  se  déplairont  à  eux-mêmes;  n^) 
■nna  Job  10. 1,  mon  Ame  est  en^ 
nuyéo  de  ma  vie  (mon  âme  m'est  de- 
venue ennuyeuse);  d'autres  traduisent 
partout  :  disputer, quereller;  plusieurs 
grammairiens  adoptent  pour  Niph.  la 

Uilhjiit'.  :  noBipm;  Ps.  119.  158, 
(j'ai  vu  les  pernàes)  et  f  ai  éprouvé  du 

dégoût,  ou  :  je  me  suis  irrité;  ïpnmprqi 
o^ipnM  <39.21,  n'ai-je  pas  éprouvé 
du  dégoût,  ou  nemesuis-je  pas  irrité, 
à  cause  de  ceux  qui  s'élèvent  contre  toit 
bip  m.  (plur.  nib-ip  et  niVp).  Voix, 
cri,  son,  bruil,  fracas.  Des  animaux: 
^iT^  !n'p^  Job  4. 1 0,  et  la  voix  du  lion  ; 
des  hommes  :  aps"^  Vpn  Gcn.  27, 
22,  cette  voii  est  la  voix  de  Jacob  ; 
"ÏJî  ''^      Gen.  3.  8,  la 

voix  de  l'Éternel  Dieu  qui  se  promenait 
dans  le  jardin  (le  paradis),  c.-&-d.  qui 
se  faisait  entendre;     Vip  Ps.  99.  5, 

l:i  voix  de  l'Ëternel,  Ictonntm-  ;  'î'.pa 
Vtnt  Gen.  39. 14,  à  haute  voix  ;  'vv^ 
Exôd.  24.  S,  (tout)  d'une  voix; 
fsaa  'i^pTK  Gen.  46.  S,  il  fit  entendre, 
éleva  forlcmcnt ,  sa  voix  dans  des 
pleurs  (et  il  pleura)  ;  D-^i^n^  bip 
Pa.  77.  i8t  les  nuées  ont  l^t  rMentir 


Dip 

leur  voix  (le  tonnerre);  mwrn  V^^aiyq 
Il  Chr  51.  9,  on  fit  publier  en  Judée; 
nip-^D  n-'a  swijï  V|»n^  Gen.  45.  16,  et  le 
bruit  se  répandit  dans  la  maison  de 
Pharaon  ;  pn^;'  Vjt-^  Jér,  3.  9,  par  le 
bruitde  sa  pro&iuuiion  (selon d'autres  : 
par  le  déboidement  de  sa  prostitution); 
nçiiin  Vip  II  Sam.  15.  10,  le  son  de  la 
trompette;  ira-?  tsyq  bps  Ëz.  1.  24, 
comme  le  bruit  des  plus  grandes  eanx; 
Vi"«|  î>ip^  Is.  SfO.  6,  et  avec  de» 
tromldcmcnls  de  terre  et  avec  un  bruit, 
fracas,  effroyable  ;  on  trouve  Vip  plu- 
sieurs fois  avee  Tellipse  du  verbe  991^ 
(une  voix,  ou  un  bruit,  est  attendu) 
(v.  Is.  1 3. 4,  52. 8;  Job  39. 24)  ;  *  i»ip 
une  voit  céleste. 

rP^^P  (voixdeDiou)n.]f>r.1*KolalB]i, 

père  d'Achab,  J  ér .  29 . 2 1 .  -  2«KolaIah» 

fils  de  Maasf'Kih,  Nùh.  H.  7. 

Dip  {prêt,  vp^,  une  foistjsq;  Osée  10. 
14;  /ul.  ttp^.  cpj]  ;  part,  dç,  une  fois 
il  Rois  ^6.7y  1"  Se  lever,  s'élever, 
s'élever  contre  quelqu'un,  naître, venir, 
devenir  puissant  :  on^^pb  qsjî  Gen. 
19. 1 ,  il  se  leva  (alla)  au-devant  d'eox; 
c~n  n^-^'s  -tc-oLév.lO.SS,  tu  te  lèveras 
devant  un  homme  qui  a  les  cheveux 
blancs;  souvent  avee  d'autres  ifertes: 
1^?]  Bfs»}  Gen.  22.  3,  il  se  leva  et  alla 
(il  se  mit  en  chemin  pour  all«r);  eg«2 
yy^       Job  1 .  20 ,  Job  se  leva  et 
déchira  (son  manteau)  ;  '«:tt:j>  Mwp 
Tfa-^k  Nomb.  10.  35,  lève-toi\  Eternel, 
que  tes  euaemis  soient  dissipés  ;  pnj«ç> 
<inr<i)1h  ■«  Ps.  3.  8,  lève-toi ,  Ëtemol, 
sanve-moi  ;  ■>^»  »nj^  Ps.  3. 2,  ceux  qui 
s'élèvent  contre  moi,  mes  ennemis; 
wfy^  rpv^  n|^  le.  SI .  2,  il  s'élèvera 
contre  la  maison  des  criminels;  oç»3 
bai-bx  IIP  Gen.  -1.  8,  Caïn  se  jeta  sur 
Abel  (et  le  tua)  ;  TjîÇ-r!?  ''^"WI? 
27.  12,  de  faux  lômoins  se  sont  élevé» 
contre  moi;  isp  Ps.  18.  40,  mes  ad- 
versaires; '('«Qç  6eut.33.11,  ses  adver- 
saires, ennemis;  ««hrix  wpj-«iV  •nrif^ 
Job  25.  3,  et  sur  qui  sa  lunrufri"  ne  se 
lève-t-elle  point?  i^n  a^p^  ZiyvvLq\  Job 
11.47,  et  plus  qnê*le  midi  âê  lèvwa. 
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brillera,  ta  vie  ;  tinn-r^^ia  tip^j^  Exod.  4 . 
8,  un  roi  nouveau  s'éleva  (naquit, 
monta  au  IrAae);  a^'^jtby^i^rai?^  Gen. 
41 .  30,  et  sept  nnnées  do  famine  vien- 
dront; on^i^*]  opat  Prov.St).  13,  quand 
les  nécbanls  «dlèveal  (deviennenl 
puissants). 

2"  Se  tenir,  résister,  subsister,  durer, 
rester,  persévérer,  s'exécuter,  s'ac- 
C0Bi|rfir,  Aire  valable:  wp^  Iq/tn  é& 
Jos.7.  i3,  tu  ne  pourras  le  tenir 
aevant  tes  ennen)i8,c.-à-d.  leur  résister; 
■ft^r;  D^p;-Kb]  Job  18.  90,  son  bien  ne 
subsistera ,  durera  pas  ;  ap^  wpr^  "rq 
Amos7. 2,  5,  qui  (faible comme)  Jacob 
pourra  subsister?  ou  :  comment  Jacob 
subsistera-t-il  ?  9piri&  «RaV^  1  Saitt. 
13.  14,  ton  règne  ne  durera  point; 
rr^  Ofy)  Lév. 25.30,  la  maison  restera(à 
celui  qui  Taura  acbetèe);  M^<«^^k«i) 
B^p;  Is.  32.  8,  el  il  persévère  dnns  des 
desseins  nobles;  &^  t&)  19;;  Is. 
8. 10,  liites  des  conventions',  elles  ne 
s'exécuteront  pas;  esipj  ■'a-T^n  Jér.  4t. 
38,  la  parole  do  qui  s'accomplira; 
rpvij-î»»  wç>  Noinb.  30.  5 ,  tous  ses 
vœux  seront  valables;  dt»  1?  o«p;-tib 
Dcut.  19.  18,  un  seul  témoin  ne  sera 
pas  valable ,  ne  suffira  pas  ;  •>)>  Q^*^a 
Ps.  94.  id,  qui  se  présente  en  ma'fo- 
veur,  qui  vient  à  mon  secours;  Wf)  "«a 
T>j^  I  Rois  14. 4,  car  ses  yeux  étaient 
fiscs,  immobiles,  c.-à-d.  aveufles. 

Pi.  Valider,  conflnner,  simposer 

pour  devoir,  exécuter,  mn^orvcr  : 
•nn-i^  ûjj5^  Ruih  4.7,  pour  valider  une 
chose,  un  acte,  quelconque;  -rtj  uggi^ 
tr-iDn  •'•a*;  Eslh.  9.31.  pour  confirraer, 
observer,  ces  jours  des  sorts  (v.  ifl»); 
na'^  v!fA  Ei.  IS.  6 ,  pour  confirmer, 
assurer,  ce  qu'ils  ont  rlit  ;  cm^^  o;p!^ 
£sth.  9.  21 ,  pour  se  l'imposer  comme 
detoir,  pour  s'engager  à  observer; 
^îRî<3  ''fî»«î?  Ps.  119. 100,  j'ai  juré 
et  je  le  tiendrai,  IVxf'cuterai  ;  Ps. 
119.  28,  couscrve-nioi. 

Wfe.  Relever,  rebâtir:  Dgip«  T'^i^l'^) 
Is.  44.  26,  et  je  relèverai  ses  villes  en 
ruinesi         a^Utl^  i^n  Hich.  S.  8, 


mon  peuple  s'élève  comme  un  ennemi  ; 
selon  d'autres ,  Irons.  :  mon  peuple 
(m')élève ,  me  regarde,  comme  un  en- 
nemi (v.  àb-ranîj). 

Hiph.  1°  Relever,  dresser,  ériger, 
réparer,  rétablir,  snseiter,  perpétuer: 
•h»  trpn  ogn  Deul.  22.  4,  tu  le  relève- 
ras (l'animal  tombé)  avec  lui  (sou 
maître) ,  ta  rsideras  I  le  relever  ; 
tj-'b'a  )^'o'^p'\  Job  4.  4,  tes  paroles  relè- 
vent, affermissent  (celui  qui  trébuche); 
T:çïji?»rr«  »jti?»Tî  Exod.  20.  30,  tu  dres- 
seras le  tabernacle;  iivna       I  Rois 

16.  32,  il  érigea  un  autel;  Vïwig  wpn 
Is.  23.  13,  ils  ont  érigé  ses  tours; 
fy^tfffff  IS..49.  8,  pour  répsrer  la 
terre;  a'p?;;  ■'L':i^'-rî<  n-'pnb  49.  6,  pour 
rétablir  les  tribus  de  Jacob; 
'<r'>n^'T\N  Gen.  6.  18,  fétablirai  mon 
alliance  (avec  toi);  Dxstto'  ctk  xr^n 
Jug.  2. 18,  (et  lorsque)  Dieu  leur  avait 
snsdtédesjuges;  tjDttas  «i;»  vpn  Jér. 
29.  15,  ni'  il  nous  a  susiité  des  pro- 
phètes; i>i5"ji^i:j  Ba|  trî?ni  Dcut. 
25.  7 ,  pour  perpétuer  dans  Israël 
le  nom  de  son  frère.  —  2**  Établir , 
arrêter,  ratifier,  accomplir  :  *it^M 

xrpn  Dcut.  28.  36,  ton  roi  que 
tu  auras  établi  sur  toi;  rrjso  tifs^  Ps. 
107.29,  il  arrête  la  tcni]î(^tô' !;i  calme; 
ou  :  la  tempête  qu'il  avait  excitée  (est 
devenue  un  vent  doux);  uo'ip'^  ^u-m 
Noinb.  30.  14,  son  mari  peut  ratifier 
le  vœu  de  la  femme);  I'^^tik  *<;i  cg; 
Sam.  1. 23,  que  Dieu  accomplisse  sa 
promesse. 
Hoph.  pass.  :  favinn  D|3Vt  Exod.  40. 

17,  le  tabernacle  fut  dressé  ;  ti^tn 
II  Sam.  23.  1,  (l'homme)  qui  a  été 
élevé  bien  haut,  ou  :  qui  a  été  établi 
pour  être  le  chef,  le  prince;  "nîj  ojjvi 
^ir^']  Jéi'-  38.  14,  la  parole  de 
Jehonadab  est  observée. 

Hithph.  S'élever  contre  quelqu'un 
(v.  Kal  1») :  -ft rrawprra yy^)  JobfO.tT, 
et  la  terre  s'élève  contre  lui;  ''oa'ipnaq 
Ps.  59.  2,  de  ceux  qui  s'élèvent  contré 
moi,  de  mes  adversaires. 

Dip  cliald.  Même  sens  :  rAhO|tjrttB|^ 
Dan.  3. 34,  il  se  leva  avec 'trouble  ; 
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■«■>nH  vfya  mpt}  2. 39,  un  autre  royaume 

s'élùvera;  T^v^)  3.  8,  iU  se  tenaient 

dehoni;  f<*oT>sb  wpR       2.  44,  mais 
'    «•111    '1     -1  • 

(ce  rovaume)  subsistera,  durera,  éter- 
nellement. 

Pa.  :  sx^'a  ny;  XTD'^b  Dan. 8.8,  d'éta- 
blir, de  faire,  un  édit  royal. 

Aph.  (o'^pn,  une  fois  WB»  Dan.  8. 1 ; 
phir.  «■'Rn,  part,  c^rra,  fut.  c'^i;';  et 
«■'îîTi)  •  ^■'R^  «i«  A»  il  érigea  (la 
statue);  K»vra  rsnçfiXi  Esdr.  6. 18,  ils 
établircntles  prêtres  (en  leurs  ordres)  ; 
Nnia^T?-^?  Dan.  6.  t,  el  il  él:i!)lit 
sur  le  royaume  (cent  vingt  satrapes). 

Iloph,  :  rv^n  «tan  Dan.  7. 4,  elle 
fut  placée  (clic  "se  tint  sur  ses  pieds) 
connue  un  iiomme. 

•^9''P  f'  (rac-  wp)-  Taille,  stature, 
hauteur  :  irwip  nhf  I  Sam.  1 6.7,  la  hau- 
teur de  la  taille  (d'un  homme)  ;  -Kb» 
inoip  28.  20 ,  (il  tomba)  tout  de  son 
long;  na>ipr^  Ez.ld.l8,  toute  stature, 
pour  :  tout  homme,  chaque  homme; 
rv'w  naip  Is.37. 24,  la  hauteur  de  ses 
eèdii»;  Gen.  6. 18,  sa  hauteur 
(de  l'arrl.r'de  Noé). 

ni'DDip o<io.  Ex.  unique:  eainîj ^jS-iKi 
rM*ç^'rp  Lév.  20.  13,  jo  vous  lis  mar- 
cher le  corps  droit,  c.4i'd.  la  tête  levée. 

]1p  Kal  innsi^é.  Pi.  Déplorer,  chan- 
ter, faire  uuc  complainte  :  -m 
Ttkm  nrjpn  II  Sam.  1.1 7,  David  fit  celte 

complainle;  t\"!^5  ''^i-ip";  Ez.  27.  32,  ils 
diront  dans  leur  complainte  sur  toi  ; 
n»x-î»îS  TîP'p  11  Sam.  3.  33,  et  le 
roi  fit  une  complainte  sur  Âbncr  ;  n'tsjlps 
Jér.  9.  16,  les  femmes  qui  pleurent 
les  morts,  les  pleureuses. 

y^P  m.,  douteux  :  ï'tpi  yinin  Tipij  Ez. 
23.  23,  les  commandants,  les  nobles 
et  les  princes;  selon  d'autres,  noms 
de  pays  :  les  hommes  de  Pckod ,  et  de 
Soa,  et  de  Koa. 

r|ip  m.  Singe,  snulement  pl.:  cti'pi 
1  Rois  10.  22,  Cl^ç•ip^  11  Chr.  9.  21,  et 
des  singes. 

Ipp  (v.  a^p,  fut.  -pp;,  yp;,  ^v,) 
Avoir  en  abomination,  avoir  du  dégoût: 
03  Y^n)  Lév.  20.  23,  c'est  pourquoi  je 


les  ai  eues  en  abomination  ; 
Nomb.Sl.8,  et  nous  avons  du  dégoût; 
••îiri  "wxp  Gen.  27.  46,  j'ai  un  dégoût 
de  la  vie.  —  2»  Haïr,  craindre  ;  ?:c;?»? 

•igaf  ■eeç  Exod.  1. 19,  ils  haïs- 
saient, ou  craignaient,  les  enfants  d'Is- 
raël; tr^  ^Sïj  -s^  yjj  nq«î-i^  18.7.16, 
(le  pays)  dont  tu  crains  les  deux  rois. 

fliph.  l'Effrayer:  nKppj^riwrqrtw 
Is.  7.  6,  allons  contre  la  Judée,  et 
effrayons  la  (faisons-lui  la  guerre).  — 
2*1.16  môme  que  yp^  s*éveiller,  se  lever  : 
■'Hx-^ri  Ps.  3.  6,  je  me  suis  éveillé; 
yipnç  v^tia  73. 20,  comme  un  songe 
(s*évanottii)  au  moment  de  s*éveiller 
(qu'on  s*éveUte) ;  viyçn  Dan.  12. 2,  ils 
se  réveilIeront(du6om'meilde  la  mort); 
nr'ph'j  rnijjn  Ps.  38.  Î8,  révellle-loi, 
et  lève-toi. 

II  pp  (de       été)  Passer  l'été  :  yjs) 
^JPi  rbs  Is.  18.  6,  les  oiseaux  y  de- 
meureront pendant  tout  Tété. 
yp  m.  Ëpiue:  nrjfi^  ^  Gtti.8.i8, 

des  épines  et  des  ronces  ;  phtr.  :  vn^ 
Jér.  4.  3,  tj^jip  Is.  33.  12,  les  épines. 

vlp  n.  pr.  l*Ko8,  père  d*Anob, 

I  Clir.  4.  H.  —  2"  Avec  Vart.:  vijwi  les 
fils  de  Kos,  préti-es,  Esdr.  2.  61 . 

^^^\P  f'  P^'  I*®*  boucles  de  cheveux  : 
'v\ityç>  Gant.  8. 1,  mes  boucles  ;  Trn*;p, 
5.  iV,  ses  boucles  (cheveux). 

Tip  Creuser:  ay?  '^^^'•r.'tài  •'pi'^i?  •'ïh  Is. 
37.  11  Rois  19.  24,  j'ai  creusé  et 
j'ai  bu  de  l'eau  (v.  no  et  nnep);  on,  de 
■ïipa  :  je  suis  alh^  jti^qn'A  la  source. 

Hiph.  :  >p»''Q  n-i?  i-^pna  Jér.  Ô,  7, 
comme  un  puits  fait  jaillir,  jettedéhors, 
Tean;  nran  rs^i^ni  is  (même  verset) 
ainsi  sa  malice  jaillit,  ou  :  elle  (cette 
ville)  fait  jaillir  sa  malice. 

PU.i  'tR'^xf  Is.  n.  8,  (l*cnnemi 
qui)  renverse,  brise,  la  muraille  (de 
la  ville,  v.Tîî)  ;  rvg~î9"i>|  *iR"îBÎ  Nomb. 
24. 17,  et  il  renversera,  ruinera,  tons 
lesenfontsdeSeth. 

«Itp  n.  pr.  m.  !•  I  Chr.  9. 1».  — 

2»  II  Chr.  31.  14. 

D"*1'»p  m.  pl.  Tissus ,  toiles  ;  on*^ 
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Is.î59.6,  leurs  tissus,  toiles;  tt3rî^''î«pl 
50.  5,  et  des  toiles  d'araignées. 

^IV/*  Poutre  :  nnijrrjSpi^  Il  Rois 
6.  S,  (nous  prendrons)  chacun  une 
poutre;  ni-»p  Gant.  1.  17,  les 
pou  très,  ou  les  solives,  de  nos  maisons  ; 
'^';ip  Vx^  Gen.  19.  8,  sous  Tombre 

(l'abri)  dc  mon  toit,  de  ma  iTinison. 

e^lp  Ex,  unique  :  ynipi  "xsjs^  tyo'^^k) 
Is.  Vê.  91,  et  à  celui  qui  les  réprouve,' 
blànic,  dans  rassemblée,  ils  (lui)  ten- 
dent des  ))iéges  (v.  ^àp^)  ;  selon  d'au- 
tres ,  de  tmjs  :  ils  ramassent ,  ils  ro- 
cberebent,  des  reproches,  des  ioTec- 
tives,  contre  lui. 

"«nj^ip  n.  pr.  m.  I  Chr.  15.  17.  le 
môme  "^"^  6.  29. 

Es*  40. 41.  Peu  (v.  »ip). 

3fâî>  m.  (comparer  aon ,  a»n ,  tps^ 
tailler,  couper).  Destruction  ,  ruine , 
peste:  -vig  Is.  28.  2,  l'orage,  le 
tourbillon  de  deslroctîon,  qui  ruine, 
brise,  tout;  ""W»  ^'^Pl  r)cui.  dl.  94, 
et  la  peste  amère ,  cruelle. 

m.  Ruine  :  ^vtx^  :{^t;;;  "vik  Osée 
13. 14,  je  serai  ta  raine,  d  enfer  !  ou  : 

ta  ruine  (d  n-^^^^  ! 'enfer;  je  te  conduirai 
dans  la  tombe  ;  selon  d'autres  :  où  est 
ta  peste,  6  enfer?  (v.  nik). 

*  ">t3Qi%  Abotb,  accnsatenr* 

*n''^R  f-        «iBip).  Encens  : 
nniap  Deul.  35.  10,  ils  offriront 
de  1  encens  devant  toi,  en  ton  honneur 
(v.  wjbu). 

7y))lSp^  n.pr.Ketourah,femmed'Abra- 
ham,  après  la  mort  de  Sara,  Gen.  25.1 . 

td^R  Être  ennuyé  ,  se  déplaire  (v. 
les  exemples  à  vfp  Nij^.). 

^Kp,  Tuer,  assassiner  :  irib»  Viaçsïi-w» 
9^*^  Ps.  139.  19,  si  tu  lues,  ô  Dieu, 
l'impie  ;  ou  :  puisses-iu  le  tuer;  '«as-^p*^ 
ilTOKi  lob  94. 14,  il  assassine  le 
et  le  pauvre. 

chald.  Tuer.  Pari.  :  ^ap  nin 
Daa.  5.  19,  il  faisait  mourir;  par/. 
posa.;  "^IM^V^  8.  80,  Baltaasar 
fut  tué. 


Prr  linij  Mns  S.  99,  (1«  feu)  tna  ces 

hommes. 

Ithpe.  et  Ithpa.  pass.:  2.18, 
ils  furent  tuc^s;  HA^iii^^  mémo  verset, 
pour  être  tué. 

^^pt  m.  Carnage  :  V^jBt}  vre 
Obad.  9,  (pour  que)  chacun  de  îâ 
montagne  d'Bsafl  (soit  exterminé)  par 

le  carnag*^ 

•  «i^p  La  mort  :  a;n  Èt^aj»  Abolh,  il 
mérite  la  mort. 

fBî5  Être  petit ,  *tre  peu  :  it»  Tbjsijî 
spa"*?»  r«i  II  Sam.  7.  19,  mais  cela  a 
encore  paru  peu  de  chose  à  tes  yeux  ; 
0*^1^1  "^insbp  Gen.  32. 11,  je  sois 
trop^pcu  dignc'dc  toutes  les  miséri- 
cordes, do  la  grâce. 

Biph.  :  'i'^{?hl>  Amos  8. 8,  pour  ren* 
dif  petit,  diminuer.  ■ 

Î5?p  et  jK>p  aJj.  (const.  pp^,  f.  njo^j; 
pl.  D-^^,  f.  niixgi).  Petit,  plus  jeune, 
cadet,  moindre:  ^bimilKÎn  Gen.'i. 
16,  le  petit  corps  lumineux,  la  lune; 
n;qp  'T'v,  Eccl.  9.  14,  une  petite  ville; 
IoinÎ  tVs  V»  Is.  99. 94,  tous  les  insirn- 
mcnls,  ou  vases,  d'une  petite  dimen- 
sion, c.-à-d.  petits;  pjm      Gen.  9. 
24,  le  plus  jeune  des  tils  de  Cham,  à 
savoir  Ghanaati;  selon  d'autres  :  son 
second  fiH  (?t  Ini  Noé),  Gham;ap9; 
■jo^n         .  lii,  Jacob  son  fils  cadet;  • 
vmfl  TH)  T!9?  Is*  89.  9,  (un  des)  ■ 
moindres  serviteurs  de  mon  maître; 
pT^  •^•m  Ëxod.  18.  22,  une  affaire 
petite,  de  peu  d'importance. 
n.  pr.  m.  Esdr.  8.  H. 
m.  Le  petit  doigt  :  na» 
^inaa  I  Rois  12. 10 ,  U  CÎir.  lo! 
10,  mon  petit  doigt  est  plus  gros  que 
n'étaient  les  reins  (le  dos) de  mon  père. 

Cueillir,  arracher:  nb-^'rîrs  rect^i 
Deul.  23.  26,  tu  pourras  cueillir  des 
épis  ;  e)b]:^M  Ez.  17.  29,  j*arracberai 
(une  branche)  trntlrp. 

AipA.  :  C|ag":Ki>  Job  8.  12,  U  n'est 
pas  cueilli. 

l'oral  Inwité.  Pi.  Brûler  de  Ten- 
cens  en  tlionneur  d'une  divinité ,  des 
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idoles  ;  enfx»  vrib*)»  ^Kffi^j  Jér.  1. 16, 
et  (parce  qii')ils  ont  brAlé  d6  renceiit 
aux  dieux  étrangers;  niiifS^  IIGhr. 
30.  44,  los  autels,  ou  les  vases,  qui 
servaient  à  offrir  de  l'encens;  aussi 
des  autres  sacrifices  :  nmnyroiTO 
Amns  ^  5,  et  (vous  faites)  s'envoler 
eu  fuiuée,  vous  offrez  vos  sacrifices 
d*actieiis  de  grflces  provenant  de  vio- 
lence ,  ou  :  de  pain  fennenlé  (v.  yçj 
êubst.). 

Pou.  :  nb  t\yjfyo  Gant.3.6,  parfumée 
de  myrrhe. 

Iliph.  Encenser,  envoyer  la  fumée 
de  l'encens  ou  des  sacrifices  :  B^oJ^n 
nnb;»n  naTi:"i»i  rintn  naiç-Vs  ï  Chr. 
6.  34,  (Aaron  cl  ses  fils)  offraient  tout 
ce  qui  se  brûlait  sur  l'autel  des  bo- 
locaastes  et  sur  Taulel  de  Teneens; 
yn^^'y:<^  —  ni-i-'-jpia  I  Rois  H.  8,  (les 
femmes)  qui  brûlaient  de  l'encens  à 
leurs  dieux  ;  V^Kn-^-rt^  'S'I^Rn'l  Sud. 
29. 18,  et  tu  feras  brûler 'iê  béuerlonl 
entier  (sur  l'autel). 

Iloph.  pass.  :  ^Vs  Lôv.  6.  15, 
^oblation)  s'envolera  en'fenée,  brA> 
lera  tout  entière  ;  pnrl.  :  ■naaiî?  siîia"iû;3ïi 
Mal.1.11,  (en  tout  lieu)  il  est  encensé 
et  offert,  c-ft^i.  on  encense  et  on  sa- 
crifie en  rhonncur  de  mon  nom;  ou, 
'v^'Q  subst.y  comme  rv^bç^  :  de  l'encens 
est  offert  à  mon  nom.' 

n  ^0)9  Ex.  unique.  Part,  posa.:  ithae^ 

n-i-iup  E/..  46.  22,  selon  les  uns  :  des 
couirs  non  couvertes,  ou  des  chambres 
ouvertes  sans  toit;  selon  d'autres:  des 
cours  liées  entre  elles  ou  au  parvis 
extérieur  (v.  chald.);  Gesenîua: 
de&  cours  couvertes. 

'^^p,  m.  chald.  Lien  (v.  hébr.)  : 
Mp*3  Dan.  K.  <t,  les  liens  (join- 
tures) de  ses  reins  ;  au  ftg.  :  T^or  tc^viw 
5.  10,  et  qui  résout  les  questions  ies 
plus  difficiles,  les  plus  embarrassées, 
les  problèmes. 

m.  Ex.  unique  :  on-iifR ^«  «Msjçn 
Jér.  44.  21 ,  l'encensement  que  vous 
aves  fait  (ou:  renoeni  que  voue  avea 
brûlé). 


D7 

ri'^feîj?  n.  pr.  d'une  ville  dans  la  terre 
de  Zabulon,  Ketron,  Jug.  1.  30  (Jos. 
19. 18,  elle  est  appelée  i^). 

^l^î?  f'  (rac.  "id;;,  avec  suff.  "^"wi?). 
l"  Enrens,  parfums  :  cao  ni'jr»  Exod. 
40.  '27,  l'encens  composé  d'aiomaies; 
rnbptn  nif^  Exod.  30.  27,  l'autel  des 
parfums.  —  2"  I^a  partie  des  sacrifices 
qu'on  brûle  :  v)»^  n^b|;  Ps.  60. 15, 
la  famée  des  chairs  brûlées  des  béliers. 

r^ip  n.  pr.  (v.^hfjip). 

N'p  m.  (rac.  i«p).  Vomissement,  la 
chose  que  l'on  vomit,  rejette  :  tf^)?  HÙn 
HK^  Is.  28.  8,  (toutes  les  tablea  sont 
pleines)  de  ce  qu'on  vomit  et  d'ordnre; 

ilst}  nisînn»  19.  14,  comme  un 
bommo  ivre  qui  va  en  chancelant  en 
même  temps  quil  vomit,  qu'il  rejette 
(son  vin). 

>^p,  (^incertain^  vomir):  r|}i  Jér. fS. 

27  (v.  e  ««p  Kal). 

J^jî  m.  chald.  (v.  ■ps  hébr.).  L'été, 
Dan.  S,  88. 

■»1t3*p  m.  (rac.  top).  Fumée,  brouil- 
lard :  "i^aan  "^T?»  Yll^  ^^"V  ^  Gen. 
10.  2B,  une  fumée,  vapeur,  s'éleva  de 
la  terre  semblable  à  la  fumée  d'une 
fournaise;  'narp)  Ps.  148.8,  neige 
et  vapeur,  ou  brouillard. 

tn.  (rac.  D«p),  douteux  :  À^tÊ/j 

•TR  '^'3??  certes  notre 

(être)  existence  n'a  pas  été  détruite 
(v.  vp<)i  selon  d'autres:  son  existence 
^de  cette  génération,  v.  verset  17) 
n'a-t-elle  pas  été  détruite  (pour  112^5)? 
d'autres  traduisent  :  nos  ennemis  n'ont* 
ils  pas  été  eilerminésT  eoUêdttf^ 
ennemis ,  comme  crn^  (v.  1*). 

•  D'f;  Siilisister,durer,resier.^i/ApA.: 
rn^^nq  mssn  Ahoih,  sa  science  sub- 
sistera, restera  (v.  wp  Pi.). 

^1p,  m.  chald.  Ëdit:  KfVo  vy»  Dan. 
6.  8,  un  édit  royal;       **9^r^  ^' 
chaque  défense  et  statut,  édit  (v.  tfp 
ebald.  P»*)* 

^)p.  ebald.  «((;.  Durant,  permanent: 
"921  ^*  ®*      (Dieu  vivant) 
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el  durant  dans  tous  les  siècles; 

k^;r  ^      ^3 ,  ton  rojraume  le  sera 

peraunent,  te  demenreni. 

"91?  f.  (inc.  wp).  Aci  i  0  n  cl  0  se  lever  : 
tjniaT;!  DPaîJ  Lamcnt.  3.  63,  (cjaci.  • 
leur  état  d'être  assis  ou  de  se  lever) 
loU  qu'ils  se  reposent,  soit  qn^ils  se 
lèvent,  qu'ils  agissent. 

B'^D'Î?  (v.  tSiap). 

V\i  m.  Lance  :  ix^i  II  Sam* 
f  1. 16,  et  le  poids  do  sa  lance*  ou  ;  du 

for  de  sa  lance.  . 

Vp.  (de  «15  achpler  ou  créer)  n.  pr. 
l'Gaîn,  fils  d'Adam,  Gen.  4.  i. — 
S*  D'an  peuple,  Kayin,  Nomb.  M.  S9 

(v.  '^').  —  -V'  I)  line  (ville  appartenant 
il  la  tribu  de  Juda;  avec  Vart.i  y^gr; 

jios.  iB.m. 

•^rn  f-  (rac.  V<p ,  p^-  'i^). 
CoinplaiiKr',  rlninlr»,  cantique  lugubre  : 
nrp  —  Jér.7.  29,  fais,  prononce, 
un  cantique  lugubre;  r»m  nf^fttjT^ 
11  .Sara.  1.  17,  (David  fil)  cette  com- 
plainte; nt-^-is  »yç}«TCj  p»i^  II  Ghr. 
3S.  95 ,  ils  sont  écrits  parmi  les  la- 
menlations. 

'^T?  n.  pr.  Kinah,  viUe appartenant 

4  Juda,  jos.  15.  22. 

Tp.  i"  Nom  d'un  peuple  chananéen 
qui  habitait  au  milieu  des  Amalécites: 
•o-^h-TK  Gcn.  15,  19,  les  Kinéens  (v. 
I  Sara.  15.  6,  '^^t^  1  Sam.  27. 10).  — 
2*  Hjig  •«jai  jQg.  i.  16,  les  enfants  de 
Kcni,  beau-ptrc  de  Moisc  (v,  Jug.  i. 
11).  ~  3»  trrw  I  Chr.  2.  fi5,  les 
Xenites,  nom  d*one  famille  descendant 
de  Keni,  beau -père  de  Moïse  ;  d'autres 
traduisent  :  les  orfèvres  (c^^is  Jug.  11. 
4;  Targ.  twrn). 

n.  pr.  Kenan,  fils  d'Enos,  un 
des  patriarches,  Gcn,  8.  9, 

K?Î5  m.  (rac.  pp,  signification  de 
yt^  couper).  La  récolte  des  fruits ,  le 
temps  de  cette  récolta,  Tété,  les  fruits 
do  l'été  :  'T^'Tr^?  Is-  10.  0, 

sur  ta  récolle  des  fruits  et  sur  la  mois* 
son;  YHf}  d;j»a  28.  4,  avant  la  récolte 
des  fruits; -q^ifsi  Gen.  8.  SI,  et 


Tp  '  Wl 

l'éti^  ri  l'inver;  y^i  iïoh  Jér.  40. 
10,  recueillez  le  vin  (les  fruits  de  la 
Yigne)  et  les  fruits  de  Télé;  v^içri^onVn^ 
II  Sam.  IG.  2,  et  les  pains  et  les  fruits 
de  Tété,  les  figues  (v.  16. 1);  de  là 

adj.  Exii'n.iir,  ce  qui  rsi  au  bout: 
nj-ùriBri  nç-n-Tj  Exod.  26.  4 ,  36.  11, 
le  ridean  extrême  qui  est  au  bout. 

ItHI?  in.  Nom  d*Bn  arbre  on  d*Bne 

plante  (ricinus),  ricin  selon  les  uns, 
calebasse,  citrouille,  selon  les  autres , 
dont  les  feuilles  couvraient  de  leur 
ombre  le  prophète  Jouas,  Jon .  4 . 6  à  1 0. 

Î^^R'P  Ex.  unique  :  -b?  -ii^^-^p-^ 
i(ria^  Uab.  2.  16  (ou  l'&f^  redoublé, 
rac.  rA|9 ,  et  la  honte,  lignominie;  ou 

composé  de  K-ip  et  ''^'i^),  un  vomisse- 
ment honteux  (souillera)  ta  gloire  (les 
choses  qui  font  ta  gloire). 

m.  (une  fois  *^  Is.  99.  8,  pfvr. 

M-i''p).  Muraille,  mur,  paroi  :  K-rfra 
n-isn  Lév.  14.  37,  aux  murailles  de  la 
maison;  "rvnn'^iiia  Nomb.  85.  4,  à 
partir  du  mur  de  la  ville;  tvûirvj  i-pa 
Jos.  2.  15,  pléun.,  t  la  paroi  du  mur 
de  la  ville  (pour:  au  mur);  i"!?  tj-^ïa 
Is.  25.  4,  comme  mw  pluie  d'orage 
(à  renverser)  les  murs  ;  yp.  ''^'Tl  ^  Chr. 
14.  1,  et  des  maçons;  n^v^  yp.  Lév. 
1.  15,  la  paroi,  le  c6té,  de  Taotel;  . 
•^h  my^s  Jér.  4. 19,  les  parois  de  mon 
cœur;  'v<(}-n«^9  II  Rois  4.  10,  .une 
chambre  (galetas)  pratiquée  dans  le 
mur,  ou:  formée  de  murs,  c.-à-d.  de 
pierres,  non  lambrissée  de  plâtre; 
ai$is-**ir<p  Is.  15. 1,  citadelle  deMoab, 
n»pr,  d'une  ville  ronifiée,  ou  de  toute 
une  province  de  Moab;  to-in— •■'p  Jér. 
48.  31,  et  nioTi  "^"V-  ^0**  ^' 
Hères,  HaraâêA  (muraille  on  dtadelle 
de  briques). 

"^^p  n.  pr.  d'un  peuple  et  d'une  con- 
trée soumis  aux  Assyriens,  Âmos  9.7; 
rrn^  II  Rois  16. 9,  à  Kir. 

c)*)^  n.pr.fR.,Néh.7.47;Q^Esdr. . 
9.44. 

41 
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64S  fffl^ 

B'T?  n,  pr.  l°Kis,  fils  d'Abiel,  père 
da  roi  Saûl ,  I  Sam.  9.  1.  —  2°  Kis, 
fils  de  Jcïel,  I  Chr.  9.  36.  —  3°  Kis , 
bi&aleul  de  Mardochée ,  Ëslh.  2.  h.  — 
4*  Plasieara  autres,  I  et  II  Chr. 

îIb'V.  n.  pr.  d'un  fleave ,  Kison  (on 
<>ison) ,  qui  lire  sa  source  de  la  mon- 
lagne  Tabor,  Jug.  4.  6,  7. 

^*'î;  n.  pr.  (v.  snjffi^p). 

Cin^n  m.  chald.  Dan.  3.  5,  7.  10, 
cAetA.  o'in;?&en,  guitareaelonleiuiis, 

liarpo  selon  les  autres. 

^P-  {['  n^Bt  7»^.  o^Vl?»  rac.  î>^)o(fj. 
Léger ,  agile  ;  ad\>.^  promptement  : 
Vg  aaj  Is.  19.  1,  un  nuage  léger;  î>j?i 
rhyrz  Amos  2.  lîî,  f*t  qiiî  csl  léger, 
agile,  sur  ses  jambes  (a  la  course); 
et  seul  :  vbtù  ié^»)  le.  80. 1 6,  et  nous 
monterons  sur  des  coureurs  (chevaux) 
très  vites  ;  ado.  :  rnnt}  ^  Joël  \.  4, 
prompiemeiitelbieiil6t;S^^Aboth, 
du  léger  au  grave,  à  plus  for  te  raison  ; 
^  "Vl  «>is  empressé  envers  le 

cher. 

ebald.m.  (v.      bébr.).  Son: 

b(>  Dan.  3.  o,  le  son  du  cor. 

^J5  Voix  (v.  Vip  Texemple  Jér.  3. 9). 

Ex.  unique.  Niph.cheth.:  «lî^rn 
(ikcri  i^rn;«3)  U  Sam.  20.  14,  el  Ils 
M'assemblèrent  (t.  ViqD. 

I  Faire  brûler,  rôiir  :  eî>^-r^}« 
tfcsa  î»aa-^î'i?  Jér.  59.  22 ,  (Sédécias  et 
.\chabj  que  le  roi  de  Babylone  fit 
brûler  (par  le  feu)  ;  cxa  -^V]^  ai?qi|  Ld?. 
9.  14,  des  épis  rôtis  a  a  feu. 

Niph.  Selon  quelques  commenta- 
tenrs  :  rb^  ^^ç:^  Pg.  38.  8 ,  mes 
entrailles  sont  pleines  d'un  mal  brû- 
lant, (le  plaies  enflammées;  selon  d'au- 
tres, de  il  nbp:  de  chose:»  Viies,  d  un 
mal  bonlettx'(v.  II^9)< 
ÏI  nSp,  K'al  inusité  (v.  )>\]^).  Niph. 
Être  avili,  méprisé  :  awio  iisp  hV{^i  k. 
16. 14,  la  gloire  de  Hoab  sera  avilie, 
méprisée;  «pnet  rt\j>>)  Dent.  25.  3, 
(de  peur  que)  ion  frère  ne  soit  traité 
d'une  manière  vile,  honteuse; 


ProT.  It.  9,  en  homme  pauvre ,  mé- 
prisé (v.  Niph.  de  I  n^), 

Biph.  :  -iaBji  nias  Mlsj^ç  Deut.  27. 16, 
qui^traite  avec  mépris  son  père  ou  sa 
mère. 

T^^n  "i-  (rac.  II  i-i^;^).  Ignominie, 
honte,  dédain  :  îore";  pi^ji-s??  Prov  0. 
33,  il  ne  trouvera  que  pWie  et  igno- 
minic;  Tpn»  re^  Is.  22.  18,  (loi 
qui  es)  h  honte  de  la  maison  de  ton 
maître;  riD^n  ■pi'^-ïi»";  Prov.  48.  3,  et 
avec  ledéaain  (pour  tes  autres),  on: 
avec  sa  conduite  honteuse ,  (vient  sa 
propre)  honte  ;  selon  d'autres  :  (avec 
le  méebant  arrivent)  en  même  temps 
l'opprobre  et  la  honte  ;  "i^^rj  nij^T  Jér. 
13.  26,  et  on  a  vu  ta  honte,  ta  nudité. 
•  rfl?!?  Légèreté  :  vin  rmig  Rituel,  lé- 
gèreté, frivolité. 

^02p.  f.  Pot  ou  chaudron,  I  Sam. 

2. 14,  Mich.  3.  3. 

Être  retiré ,  contracté.  Part, 
pass.  :  wh';^)  Lév.  f  S.  23,  (un  animal) 
qui  a  quelque  membre  plus  court  qu'il 
ne  faudrait  (exact,  ce  qui  est  retiré, 
contracté;  de  là  uVj^a  endroit  où  on  se 
relire,  refuge). 

^^î^  m.  (une  fois  I  Sam.  17. 17, 
rac.  i  n^).  Du  grain  rdli ,  séché  au 
feu  :  -^1?]  onV]  Un,  S8. 14  (ni)  pain, 
ni  grain  rôti. 

^Vn-pr.w».  Néh.  12.  20. 

^'?'î>n.pr.  Kehijîîh,  lévite,  Esdr. 

10.  23;  le  même  est  aussi  appelé 

n^'Vp  II.  pr.  KeUtah ,  Esdr.  10. 83, 

Néh.  8.  7. 

hjp,  (fut.  h^*! ,  sipj?)  !•  Être  léger, 
vite;  diminuer:  ^  v*^-q  II  Sam.  1. 
S3,  ils  étaient  pins  vites,  prompts,  que 
les  aigles;  J'w-*'?o  ■'-7  Job  7.  6, 
mes  jours  passent  plus  vile  que  ia  na- 
vette du  tisserand  ;  o-nsn     Gm.  8. 

11,  les  eaux  sont  devenues  plus  légè- 
res, c.-&-d.  ont  diminué,  se  sont  en 
partie  retirées  (de  dessus  la  terre).  — 
2"  Être  vil ,  méprisable  :  vjIib  f}  Job 
40.  4,  certPs  je  snis  faible,  ou  vil; 
^''Z^  ''^B^  ^ca.  Iti.  i»,  jc  suis  devenue 
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vilfl,  méprisable ,  à  ses  yeux ,  c.-à-d. 
elle  me  méprise  (selon  d'auircs,  Niph."). 

IViph.  (î»B3  et  ^3,  fut.  1»  Être 
léger,  facile ,  peu ,  vile  (v.  Kal)  :  règî-iç 
Jér.  6.  14,  par  (une  parole)  légère; 
adv.  l<*gfcreraent ,  négligemment  : 
^  ^  II  Hois  20. 10,  c'est  une  chose 
fadio  ponrrombrc  (l'ombre  peut  ai.<;é- 
mcnt);  oa-y»  ràpsn  I  Sara.  18.  23, 
i»t-ce  donc  peu  de  chose  à  vos  yeux 
(croyei-Tons  que  ce  soit  peu)?  ^gs 
îjni^  Is.  49.  6,  c'est  peu  que 
tu  sois  mon  serviteur;  ta-^-p  Is. 
30  16«  cet»  qui  vous  poanuivroot 
rourront vite.  —  î'Éirc,  paraître, vil; 
ôlre  méprisé  :  rwr?  ni»  Ty^ft  II  Sam. 

9.  22,  je  vais  paraître  encore  pins  vil 
«|ue  je  n*«i  paru;  fin^  "^1:1^  I  Sam.  2. 
30,  et  ceux  qui  me  méprisent  eeront 
méprisés  (ou  Kaf). 

Pi.  Maudire:  •m-rej  i^jf?  H  Sam.iB. 

10,  maudis  David;  t^\î}W  Gen.  Î2.3, 
ot  ceux  qui  le  maudissent;  is^ 
rrVWt^^  8. 21 ,  il  maudira  son  roi  et  son 
Dieu;  roa  onh  cb^Ro  I  Sam.  3. 13,  ses 
fils  se  font  maudire,  s'attirent  des  ma- 
lédictions; selon  d'autres,  comme  ATa/ 
fi*  :  ib  se  monirenl  vils,  indignes. 

Pon.  pass.  :  ^s^jîi  roiâ  «airirni 
Is  65.  20,  et  le  pécheur  de  cent  an- 
nées sera  maudit;  r>^^ijA 
et  ses  nwnditSi  c«-è-a.  cenxqall  a 

maudits. 

Biph.  (bRO,  inf.  igïj,  fut,  ig;) 

I*  Rendre  léger,  soulager,  diminner: 
Vgn  hPKi  I  Rois  12.  10,  mais 

loi ,  rends-nous  (le  joug)  plus  léger, 

soulage-nous;  es-'b»?  Sij-wt  ««y?» 

I  Sam.  6.  5,  peût^tre  renàra-t-il  sa 
main  plus  légère,  la  relirern  l  i!  de 
dessus  de  vous;  ïp^^a  h^n^  L\oâ.  18. 
2if ,  rends-toi  (ton  ouvrage)  plus  léger, 
plus  facile;  ïpsK  rnbja  h^n  I  Rois  12. 
4,  soulage,  c-ti-d.  diminue,  quelque 
ehose  dn  service  que  ton  père  (nous 
avnii  imposé).  —  2°  Dédaigner,  mé- 
priser :  •*^<Ufiti  9vr»  Il  Sam.  19. 44,  et 
pourquoi  noosts-tu  dédaignés,  nous 
as^tu  fait  oetio  injnreT  ^ 


Es.  S9. 7,  ils  ont  méprisé  leur  père  et 
leur  mère  au  milieu  de  toi. 

PUp.  :-tr^tî^  beVR  Ez.  21. 26.  il  a 
mêlé,  secoué,  les  flèches  (pour  en  tirer 
un  augure);  ou  :  il  les  rend  luisantes, 
polies;  Vg^p  u^t-à)>  tetn  £ccl.  10. 10, 
et  sll  n*aigmse  pas  lîa  tranchant; 
*  inii^n^-pe;  in^i^i  Ritnel,  ttt  8s  détruit 
ses  projets. 

nUhpalp.  :  ^VgVgnn  niï^^rt-ion  Jér. 
4.  24 ,  et  toules  les  coUilies  étaient 
ébranlées. 

^^R  04;.  Luisant:  ^  nom  ëz.1.7. 
Dan.  10.  6.  rahrain  luisant,  poli. 

^Wi?  f-  (const.  ri!»p).  Malédiction, 
outrage  :  x^-  n^bpj  Gen.  27.  12, 
malédiction,  ei  non  (au  lieu  de)  béné- 
diction; ^^Vp  •>^9  27.  13,  que  la  ma- 
lédiction (que  tu  crains)  tombe  SOT  * 
moi;  rs^^:  nVîp  I  Rois  2.  8,  une  ma- 
lédiclion  (des  oulrageb)  violente;-^ 
vnlw  rk)^  Deut.  21.  93,  parce 
que  celui  qui  est  pendu  est  une  malé- 
diction do  Dieu,  c.-à-d.  il  l'attire;  ou: 
Il  est  maudit  ;  selon  d'autres  :  il  est  un 
outrage  ft  Dicti;  phtr.  rc^iffi  Deut. 
28.  18,  les  malédictions. 

^'^'^  h'al  inusité.  Pi.  Ex.  uuiquo: 
^ni^e||g&  Ez.l  6.31 ,  selon  les  uns  :  pour 
louer  son  î^ilrrire,  pour  ôtrc  content  du 
prix,  quel  qu  il  soit,  qu'on  lui  donne 
pour  ses  faveurs  ;  selon  les  autras,  au 
contraire  :  pour  dédaigner  ce  qu'on 
lui  offre  (atin  d'en  obtenir  davantage); 
'o^h  Rituel,  et  de  louer,  glorifier. 

Ilithp.  Se  railler:  lâ-wSmv;  n  Rois 
2.  23 ,  ih      raillaient  de  lui  ; 
t>ït}tv\  tf^'^çi  iiab.1.10,  et  il  se  raillera 
des  rois. 

DJi^  m.  raillerie  :  rshph^  noinî»  Jér. 
20.  8,  un  suijet  d'opprobre  et  de  rail- 
lerie. 

nÇ^Î5  f.  Objet  de  raillerie  :  noVg^ 

nSx-i5<n-b:b  Ez.  22.  4,  (je  t'ai  rendue"^ 
un  objet  de  raillerie  pour  tous  les  pays. 

y^i^  1°  Jeter,  lancer  :  ;Vp 
lug.  tÛ.  16 ,  chacun  de  ces  hommes 
étttt  adroit  h  jeter  des  pierres  «voe  lu 
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fronde;  yy^f}  ritàv^^^  ?^np  "«sîn  Jér. 
10.  18,  je  jetterai  (loin,  hors  du  pays) 
leis  habitants  de  cette  terre. —S'Tail  1er, 
sculpter  :  s^pj  aoo  I  Rois  6.  90  ,  il  fit 
tailler,  sculpter,  tout  h  l'cntour  ; 
eraro  6.35,  il  fit  tailler  des  chérubins. 

P».,  comme  h'nl  1"  "'îi^';^!  Sam.  17, 
49,  (il  prit  une  pierre;  et  la  lança  avec 
sa  fronde  ;  T?''»  ^1  ^1  ^« 
mais  l'Ame  dé  tes  ennemis  il  la  jetien 
au  loin.  , 

m.  l'Fronde:  "i-rawi;;!  I  Sam. 
17.  40,  tenant  sa  fronce  à  la  main 
(v.  1°).  —  2"  Rideau  :  -(ïn^  o-is^pj 
£sod.  27.  9,  des  rideaux  pour  le  par- 
vis (coost.  •'?^|5  33. 17).  —  8*  Battant 
d'uiie  ji  1 1'  :  rrz^n  r\\-!tri  w\p^  \5i:3i 
I  Rois  ti.  34,  et  les  deux  cdtés,  ou  les 
deux  battants,  de  la  seconde  porte  (le 
ni(;nic  (|  ne  trvîm  dans  le  même  verset , 
.  V.  yba  2"). 

m.  Frondeurs  :  et^^gn  II  Rois 
8. 88,  ceux  qui  étaient  armés'de  fron- 
des, les  frondeurs. 

adj.  (rac.  iV;;).  Cliétif ,  mau- 
vais :  ^p^^  ts)^  Momb.  21 .  5,  de  la 
nourriture  cMtive,  mauvaise. 

*  "^^R^p  [■  ■  ^^"^TÎ^P.  Aljoih ,  au 
moment  de  son  luaibeur,  hunuliation 
(v.  à  bija  PiTp.). 

m.  Pointe,  dent  :  )'itàtp,  ^ff^h) 
l  Sam.  1 3.2 1 ,  et  en  une  fonrclie  à  trois 
dents,  ou  pointes. 

•^^R  f-  C"^*^*  ^Pj' 
core  sur  pied  :  rTO|»a  «iahn  ïnhç  Dent. 

16.  9,  qttnnfi  commence  (quand  on 

met)  la  tauulic  dans  le  blé. 

^WDJî  n.  pr.  1»  Kemuel,  fils  de 

Nahor,  Gen.  22.  21.  —  2'  Kemuel, 

fils  de  Sephtan ,  Nomb.  d4.  24.  — 

3MChr.27.  17. 

7lOp,  n.  pr.  Ramon,  ville  dans Ga> 
laad,  Jiig.  10.  5. 

^ÎISR  m.  Ortie:  iTinj  «Jiap  Is. 34.13, 
dos  orties  et  des  épines  ;  viarf>  Osée 
0.6;  mitiifr»  Prov.  84.  31,  p/ur.,  les 

ortii -,  d'un  sin^.  "jn»!!!?. 

nçj^  f».  Farine  :  urr^  Nomb. 


5.  IS,  de  farine  d'orge;  rra;?  •'srra^  Is. 
47.  2,  et  fait  moudre  la  farine  (le  blé 
pour  qull  devienne  farine). 

^-H  Rider:  rrn  ^îaa^rii  Job  16. 
B,  tu  m'as  ridé  la'pea'u,  ce  qui  devient 
un  témoin  contre  rooi  (ces  rides  té- 
moignent de  l'extrémité  où  je  suis); 
selon  d'autres  :  tu  m*as  saisi  fortement, 
accablé  (v.  yViO- 

Pou.  :  rq-é>^  ^ut^-^^  lob  88. 16, 
(ces  hommes)  qui  ont  ct'^  mirancllés, 
emportés,  avant  leur  temps 

Se  faner  :  ^Vo?;  ep»;  nsf^  U.  HK 
0,  les  roscuuK  et  les  joncs  se  fanent  ; 
hv!!>  )ixA  33.  9,  (les  arbres)  du  iâtian 
sont  fanés,  ou  coupés. 

Y^li  Presser,  fermer  la  main ,  sai- 
sir, prendre  :  ^st3J>  li^a  dvs  yvfs^  Lév. 

3.9,  il  prendra  ^de  (rolHniionj  une 
poignée;  et  seul:  rinjarr-j:!?  yTSrt 
Nomb.  5.  26 ,  le  prêtre  prendra  une 
poignée  de  cctto  oblation. 

ypp  m .  Une  poignée  :  isisp  ^h-a  Lév. 
2.2,5.12,61  seul  Sxopa  û.  ti,  sa  main 
pleine,  une  poignée.  '  ^ 

O^V^p  m.  plur.  Poignées  :  toJmj 
tjrç«;?b  —  ^sn  H  en.  41.  47,  la  terre 
produisit  par  poignées,  par  tas,  c.*&-d. 
très  abondamment  (du  Jti^,  oo 

O^ilirçp  (v.  tiTap). 

m.  (rac,  Tîi;,  const.  ^p,  avec  suff. 
■iip).  l*Nid  :  ^t^a/rya  Dent.  88.  6,  le 
nid  d'un  oispau;  isp?  "îtiîa  32.  11, 
comme  un  aigle  excite  son  nid,  c.-&-d. 
ses  petits,  ft  voler.  — >  8*  Dmnenre, 
chambre  :  x\ip,  sboa  Vo]  Nomb.  24, 
21,  et  tu  as  mis,  établi,  ton  nid,  ta 
demeure ,  sur  le  rocher  ;  9)^  ""^P."^. 
Job  89. 18,  je  mourrai  dans  îna  de- 
meure; pl.  :  ti^wrrw  ntoïn  ty^p  Gen. 

6.  14,  tu  feras  dans  l'arche  de  petites 
chambres,  doscelittles.  *t<TP  les  nids, 
couples  d'oiseaux,  A!i oth. 

N?p,  A'a/ inusité.  Pi.  1»  Être  jaloux, 
porier  envie,  envier  :  iMiSTH  tqp] 
Nomb.  tt.  14 ,  qu'il  soit  jaloux  de  sa 
fomme;  mjNit  ^  iffii^  Gen.  30. 1, 
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Rachel  porta  envie  ti  sa  sœur;  weri^iis 
nbt?  "^sif  Ps.  37.  i ,  n'envie  pas  ceux 
qui  commettent  Tiniquit*^;  avec 
rn^}>  wop'^  Ps.  106.  16,  ils  envièrent 
Moïse  ;  avec  Vaccus.  :  rTiVT;-r«  WB'j-Kb 
is.  11. 13,  (Epbralm)  ne  sera  (plus) 
envieux  de  Juda.  —  Être  zélé  pour 
quelqu'un,  avoir  du  tble  pour:  nnQ 
rràvth  top  nibK  Nomb.  §8.  18 ,  parce 
qu'il  a  /OI'  pour  son  Dieu;  '^r^Hîp 
nbtif  Zach.  8. 2,  j'ai  eu  pour 

Sioii  un  lèle,  un  amonri  ardent.-  — 
3"  Exciter  la  jalousie ,  la  colère  : 
ie{-i<ia  ''inîcp  Deut.  32.  21 ,  ils  ont  ex- 
cité raa  jalousie,  ils  m'ont  irrité  en 
adorant  ce  qui  n'est  pas  Dieu  (les 
idnlr^)  ;  ink  w^B»]  I  RoU  14.  Si,  el  iU 
1  irrilêrcnt. 

Biph,  liO  même  qae  3*  : 
w-eiVa  DK-'5^?K  Deut.  32.  21,  et  je  les 
irriterai  par  un  peuple  qui  n'est  pas 
un  peuple  (c.-à«d.  par  un  peuple  bar> 
Iwre);  rojsçri  ni<3;pn  iro  Ez.  8. 3  (pour 
iroi»),  l'image  de  la  jalousio  qui  irrito 
(eiqte  la  jalousie,  la  colère). 

éhald.  (v.  ro{3  hébr.).  Acheter: 

ro"!  KDçaa  to;5n  Esdr.7.17,  tu  achèteras 
de  cet  argent  (des  taureaux,  etc.). 

m.  adj.  Jaloux ,  seulement  de 
Diea  :  mviiu]?  to^  tui?  i;;  Esod.  94. 
14  ,  rÉtcrnel ,  jaloux  est  son  nom  ;  il 
est  le  Dieu  jaloux,  il  veut  être  aimé, 
•doré,  uniquement,  lui  seul. 

^^?'  A  (rac.  kjr).  Jalentie,  envie, 
'ièlc,  ardeur,  colère  :  laj-ron  nxsp-^ 
Prov.6.34,  car  la  jalousie  est  la  fureur 
de  l'homme  (du  mari);  nto'^n  înoç  Ez. 
8.  3 ,  l'image  de  la  jalousie  ;  plur.  : 
nkîfs  rrn-q  Nomb.  5.  15,  un  sacriflce 
de  jalousie  ;  rw^R  rvmn  nnM  Job  S.  2, 
elle  simplet  le  petit  esprit,  l'envie,  le 
tie;  *irrryo  tHî-PM{>  Eccl.  4.  4,  l'envie 
qQ*on  homme  éprouve  de  la  part  d'un 
autre,  qu'il  excite  en  lui;  nejt 
11  Rois  10.  16,  el  tu  verras  mon 
îâe  poor  Diea  ;  ritos  nug  Is.  9.6, 
le  sèle  de  l*fiieniel  Zweeta  (pour  le 
peuple);  t»-rtop  26.  H,  le  zèle  de 
Dieu  poor  son  peuple  i  Vimy^ 


Cant.  8.  3,  le  zèle  de  l'amour,  l'amour 
ardent,  est  inflexible  comme  la  tombe; 
ir«3^^  TIVS  Deut.  99. 19,  la  fureur  de 
Dieu  et  sa  colère;  ïp^Jp  dK-it»  «wan 
Ps.  79.  5 ,  (jusqu'à  quand)  ta  colère 
s*aUamer8rV«IIe  comme  nii  fent 

'  "3P,  (M*      '  "iP^O  Créer,  former, 

posséder,  acquérir,  achelPr,  racheter: 
ynçj  crai^  rnp  Gcn.  14. 19,  (Dieu)  qui 
a  créé,  qui  possède,  le  ciel  et  la  terre 
(v.  yrs);  r^îî?  :p3x  xrrxiîjr!  Dent.  32.6, 
n'est-ce  pas  lui  qui  est  ton  jpère,  qui 
t*a  créé,  ou  qui  t'a  possédeT  nnK-is 
tmia  Ps.  139. 13,  car  tu  as  formé 
mes  reins,  ou  :  tu  les  possèdes ,  tu  en 
es  le  maître;  rresn  ro|3Prov.4.7,  tâche 
d'acquérir  la  s'agcssc;  n%tA  -«^  -«yeç 
Ruth4.10,  (et  Ruth)  je  l'ai  acquise 
pour  être  ma  femme ,  je  la  prends  pour 
femme;  w^*?  'T»''?»?  Gen.  4. 1,  j'ai 
acquis,  obtenu,  un  homme  de  rÉtcrnel; 
oiriats  TOç-iiçtt  nn»n  tien.  26.  10 ,  le 

-  cliàmp  qV'Abraham  avait  acheté;  Ti 
roi>n  naer  Prov.  20.14,  mal,  maJ(cela 
ne  vaut  rien),  dit  celui  qui  achète  ;  ni}{;^ 
t0  *v;«^-T>K  Is.  11.  11,  pour  racheter, 

'  délivrer,  les  restes  de  son  peuple. 
Niph.  pass.  :  û-^ns       -is  Jêr.  32. 
15,  des  maisons  seroul  encore  achetées 
(on  achètera  encore). 

Hiph.  :  "nwii}  •'jjî?!-!  t:"Tx-^s  Zach.  13. 
5,  car  quelqu'un  m'avait  acheté  dès 
ma  jeunesse  (pour  travailler  pour  lut); 
scion  d'autres  :  m'a  fait  acheter  (des 
champs,  ou  des  bestiaux)  (nj^  £z. 
8.  3,  v.  Rjîj  Hiph.). 

•IJR  m.  (consl.  rçi5,  pl.  a-'sjj  etrrib^). 
!•  Roseau,  canne  ;  pr;  njç  Is.  42.  8, 
un  roseau  cassé;  roi?  rf»n  Ps.  G8.  31, 
la  béle  qui  habile  dans  les  roseaux  (le 
crocodile?)  ;  selon  d'autres  :  le  peuple, 
l'armée,  qui  portedes lances  (v.  n^n  4»); 
roj5  Is.  43.  24,  Dtoa-nj;^^  Exod.3d.23, 
'et  aiarj  ro^  Jér.  é.  SÔ,  la  « mne  aro- 
matique, odorante.  —  2°  Tige  d'épis: 
irai  tt^^  t^^^  Gcn.  41.  22,  (sept  épis) 
'qhi  sortaient  •  d'une  mémo  tige.  — 
man  nsps  Ez.  40.  3,  ri ,  une  canne 
pour  mesurer;  rrm$  «hs  r^QQ  "v^  Es. 
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41.  8,  exaetement  la  mesure  d  uao 
canne,  à  savoir  de  six  coudées.— 
4"  Lo  fléau  de  fa  balance,  la  balance 
môme  :  nibpe-;  mfja  cjosi  Is.  40.  Ç,(Ot 
ils  pèsent  l'argent  dans'ia  balance.  — 
5°  La  tige  du  chandelier  dans  le  tem- 
ple :  jnj^i  rvann  Exod.  2».  31 ,  sou  pied 
et  sa  tige  (do  chandelier)  ;  mids  phtr.î 
ta-'jîs  nççi  Exod.  25.  32,  et  six  bras» 
branches;  de  môme  :  ons]?^  25.  36, 
et  les  branches  (du  chandelier).  — 
6»  «TQt^  njiço  •'sSw  Job  31 . 22,  et  que 
mon  bras  soil  b'rïsé,  séparé  de  Tes 
supérieur. 

n^i?  n.  pr.  I"«i5  Vni  La  rivière  des 
roseaux ,  &  la  frontière  d'Ephralm,  Jos. 

10.  8.  —  2°  Knn;ih,  ville  appartenant 

4  la  tribu  d'Ai>ci ,  Jos.  19.  28. 

^^p.  adj.  (rac.  xjj;,  y.  tua»).  Jaloux: 
mn  tnii^'hif  Jos.  24. 19,  cest  nn  Dieu 
jaloux;  Nah.  1 .  2. 

T3t5  n.  pr.  1°  Kenaz,  fil.s  d'EIiphaTi, 
Gcn.36.1 1 ,  le  prince  K-cnaz,  36,42.— 
2"  Kenaz,  père  dDthniel,  frère  de 
Caleb,  Jos.  15.  13.  —  3** Kenaz,  ou 
Uknaz  (npii),  fils  d'Ela,  I  Chr.  4. 18. 

n.pr.  l'D'un  peuple  chananôen: 
^npmi  Gen.  1»,  18,  et  les  Kend- 
zéens.  —  2»  Nom  patrwn,  de  «»  2", 

Nomb.  32.  12.  ^ 

Ç^p  T/j.  (rac.  mj;).  Créature,  acqui- 
sition ,  possession ,  bÎMi  :  y^xn  n^lbo 
rnnsp  Ps.  104.  24,  la  terre  est  rcinjili' 
de  tes  créatures,  ou:  de  tes  biens; 
<Boç  TipLév.  M.  H,  rachat,  l'acqui- 
siiiùn  faite  avec  son  argent;  onspo 
°«îîî?î  Geo.  34.  23,  leurs  troupeaux  ei 
leurs possessiODs,  richesses;  -»£  )ntiw 
irjR  Ps.  1 05. 2! ,  (il  l'établit)  le  maître, 
gouverneur,  de  toute  sa  rtdtesse. 

•r?î?  (v.i;.). 

l'i^lp.  m.  Cinnamone,  Prov.  1.  il. 
Gant.  4.  14,  const.  dIç|-^rj  Exod. 
.30.  f3,  et  du  dnnanoiie  odôrânt. 

W^  Kal  inusité.  Pi.  Nicher,  faire 

son  nid  (y.  f^)  :  ir^tp-^  ts'''?^»  tj^-- iwn  Ps. 
104. 17,  les  petits  oiseaux  y  font  leurs 


pyp 

nids;  no;?  ns^  had  Is.  34.  1S,  c'est 
Ift  que  le  hibou  fait  son  nid,  ou  que  le 
serpent  (javelot),  ou  le  hérisson,  Ihit 
son  nid,  son  trou  (v.  rito;»). 

Fw.  :  wniçi  ■^11?»  Jér.  W.  t8,  toi 
qui  niches,  qui  fais  ton  nid,  dans  les 
cèdres. 

''%^p.  Job  18.  2  (v.  à]T3), 

*  Ï(??Î2  Abolh,  vase,  cruche. 

^-  P^-  Kenath,  ville  en  Palestine, 
Nomb.  89. 4t,  1  Chr.  9. 98  (v.  n^). 

DDp  (^Hf.  cb^-^)  Prédire  l'Livcnir,  di'- 
viner,  faire  la  divination  :  o-n^  eop 
Dent.  18. 10,  qui  pratique  la  divina- 
tion, qui  pi^it  l'avenir;  emaçp  18.14, 
los  devins;  «fa^sn  cjçm  Miclî.  3.  11, 
(et  ac.  prophètes)  devinent  pour  de 
l'argent;  impératif:  ni'ita  ib  >9^*t|!Q 
ISam.  28. 8  {cheth.  "^lofy^,  découvre- 
moi  l'avenir  par  l'esprit  de  la  magie , 
ou  par  l'esprit  de  Python;  tt^^  tmt^^ 
Et.  92.28,  etiUlanrpropkétisant 

le  mensonge. 

DÇ]^  tn.  Diviaatton,  prophétie,  ora- 
cle :  at^       Es.  48. 6,  et  nne  diffnt- 

lion  de  measong-c  ;  c-t^:!  ^''^^t^''  Nnmb. 
22.  7,  et  ils  avaient  dans  leur  main , 
portaient  avec  eax ,  le  prix  de  la  divi' 
nation,  de  quoi  payer  ledevin  ;  ou  ;  les 
instruments,  les  choses  nécessaires, 
pour  deviner  ;  en  bonne  part  :  ^9  n^ 
TjVo-^nBirj  Prov.  16.  40,  un  oracle  est 
sur  les  lèvres  du  roi,  sa  pnrole  est 
comme  une  prophétie,  un  oracle. 

^^R  (v- 1^) Couper:  t^gp^  W^î-pçi 
Ez.  17.  9,  et  il  en  flonpei»,  «battra, 

le  fruit. 

^ÇR  f.  Petit  vase:  içbn  rt^^  Ez.  9. 
2, 3,  lo  petit  vase  à  l'usage  d'écrivain, 
c.-à-d.  rencrier,  récriioira.  Seul  :  win 
9. 11. 

"^Y^  (boui^,  château)  n.pr.  Keila, 
viiie  appartenant  à  la  tnbade  Jttda, 
Jos.  16.44. 

VVp,  Se  luxor,  s'éloigner  (foir  les 

exemples  à       el  "i??)- 
Vi2^1  m.  Piqûre,  gravure  :  rqto» 
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yjss:?  l.<^\.  19.  Î8,  et  une  écriture  de 
piqv^  rc,  gravoro,  c*è4.  des  figures,  ou 
caractère»,  impriméet,  gnv^  «nr  le 

corps. 

n^i^n  f-  ipl  rti» ,  const.  nii:^). 
Plet  :  C)Ds-n-n^  Nomb.  7. 13«  tia  plat 
d'argent  ;  vtvvr;)  Exod .  25 . 29 , 1  es  pliU 
(de  la  table  dans  le  tabernacle). 

HÇ(5  Se  ramasser,  se  bloitir,  se  coa- 
guler :  uriryyi?'^  6ni»»p»rj  Soph.  I.  41, 
(les  hommes)  qui  se  bloilissenl  sur 
leur  lie,  c.-à-d.  se  reposent  sur  leurs 
biens,  eonme  le  ^in  enr  le  Ue;  wi;^ 
nfahn  Exod.  15.  8 ,  1m  abtiMS  te  eoni 
coagulés  (congelés). 

iHpft.  :  'Qtt'^;?!?'  fmiy\  lob  10. 10, 
et  tu  m'as  fait  cailler,  coaguler,  comme 
du  lait  qui  se  durcit  (le  fromage), 

V^^p.  m.  (rac.  tœç).  Nuage,  obscu- 
filé  :  1t«ï?i  ninçn  Zach.  14.  6,  (il  n'y 
ton  pas  une  lumière)  de  clarté  ni  de 
nuage,  il  ne  fera  ni  très  clair  ni  très 
sombre;  selon  d*antres :  (une lumière) 
môlée  de  clarté  et  d'obscurité;  d'au- 
tres traduisent  :  mais  il  n'y  aura  que 
froid  et  gelée. 

1|R  Couper.  Ex.  unique.  Pi,:  •*j'ibt> 
•wn  jrjte  Is.  38. 12,  j'ai  coupé  (par  mes 
péchés)-  ma  vie  comme  le  tisserand 
(eonpe  le  fil  de  la  toile ,  ou  coupe  la 
toile  du  métier). 

"^517  ï^csfnintiVin  :  n:3  rritpj  Ez. 
7.35,  ladestruciion,  l'anéantisscmeat, 
arrive  (rae.  *i9;> ,  n  paragogique). 

*  n^l^  m.  Aboth ,  un  bomme  îrasd- 
ble,  qui  se  met  facilement  en  colère. 

"TlBp  et  "^Sp  m.  Hérisson  :  ibrjti-i'îTiV 
Is.  14.  33,  (j'en  ferai)  la  possession, 
la  donenre,  des  hérissons  (selon  d'au- 
tres: de  la  tortue);  on:  un  oiseau,  butor 
00  chouette,  v.  ls.34.11,  Sopb.â.l4. 

ttep  m.  Nom  d'un  animal  ou  d'un 
oiseaa:  mp  nud  Is.34. 15,  selon 
les  uns,  le  môme  que  "rinp  :  c'est  là  que 
le  hérisson  fait  son  trou  ;  selon  d'au- 
tres :  que  le  bibon  ou  le  merle  fait  son 
nid;  d'auliis  traduisent  :  serpent^a^ 
vclot).  .  ■ 


y^p,  (fut.  y^;>i)  Fermer,  resserrer, 
refuser  :  mii  tv^;»  ti^s-fei  Ps.  107. 
42,  et  toute  injustice,  iniquité,  fermera 
sa  bouche  (les  méchants  seront  réduits 
au  silence);  'Tp-r^  façij  t&)  Deut.15. 

7,  et  tn  ne  resserreras  point  ta  midn 
(devant  le  pauvre,  c.-à-d.  ne  sois  pas 
impitoyable);  T«rnt)i$^y»-a*|  Ps.77. 
10,  (Dieu)  a^il  fermé,  rerasé,  sa  mi- 
séricorde dans  sa  colère? 

iVi';)^ .  :  l'ist;?';  Vis  Job  24.  24,  ils 
seront  exterminéscommc  toutes  choses, 
ou  :  ils  passeront  subitement  sans  lais> 
ser  une  trace  de  leur  exi^tcnc. 

Pi.  Sauler;  n'«»;j{Jrï>?  yiB'i  Cant. 2. 

8,  sautant  sur  les  collines.  ' 

Y\>  m.  (rac.  yxf» ,  avec  suif.  «nu?). 
Fin,  extrémité,  calamité,  ruine:  oino 
isp  Is.  37.  24,  la  hauteur  de  son  cx- 
trémit<i,  la  pointe  de  son  sommet  (du 
Liban);  ygts         Jér.  50.  26,  mar- 
chez contre  elle  des  extrémités  du 
monde;  itoa-i»*  y^i  Gcn.  6. 13,  la  fia 
de  toute  ebair,  Vexlennination  de  tous 
les  hommes;  souvent       à  la  fin,  au 
bout  de,  après  :  trh  onfy^  yiso  Gen. 
8. 6,  au  bout  de  quarante  jours  ;  ffm 
Ca';  Di.nîU  Orii.  41.1,  di^nx  nus  après; 
nfqx^  n^sin  tjnjo-T;^!^  ys^q  Deut.  15. 1 . 
&  la  fin  Se  sept  ans,  c.-ft-d.  chaque 
dernièreannéedcsscpt,  tu  frras  rannf  c 
de  la  remise  ;  de  même  o^i^  s^v^ 
Jér.  34. 14,  &  la  fin  de  sept  ans,  c.-à-d. 
au  commencement,  à  rentrée,  de  la 
septième  année;  aussi  y^h  :  o^sti  y^^^ 
II  Chr.  18.  2,  quelques  années  après; 
YS      Eccl.  12.  12,  il  n'y  a  point  de 
fin ,  sans  fin  ;  "^T^  yV:  i*^  Amos  8. 
2,  (la  ûn) ,  le  temps  de  la  ruine  est 
venu  pour  mon  peuple  ;  ys  ^ 
21 . 30,  au  temps  où  le  péché  aura  une 
fin,  ou  amènera  la  fin,  la  ruine  ;  yg^^ 
Dan.S.n,  yz  TsiaV  8. 19,  etyvq^  fgV 
It.  13,  au  temps  de  la  fin,  à  la  fin  des 
jours, -aux  derniers  jours,  avant  l'arri- 
vée du  Messie.  Une  fois  plur.  :  <ptf>tqn 
•vgîfi  lob  18.S  (pouf^),  (quand) 
mettrez-vous  une  un ,  un  teme,  aux 
-paH)les? 
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asfR  (v.  aon,  a?n)  Couper,  taiUar: 

II  Rois  8.  6,  il  coupa  un  mor- 
ceau de  bois  ;  nisnxjtn  Caat. 
4.  S,  tes  dents  sont  ooinroe  un  trou- 

peau  de  brebis  tondues,  ou  :  bien 
uUllées,  toutes  de  la  môme  taille, 
hutenr. 

m.  1^  Fome  :  tnn  ax^i  I  Rois 

tt.  28,  7.  37,  la  même  f orme', Vaille  — 
2"  Extrémité.  Plur,  :  Jonas 
8.  7,  jusque  dans  los  ntrAroilés,  les 
racines,  des  montagneg  (qui  sont  au 

fond  de  la  mer.). 

^ÏP,  (v.  nç  et  3315)  Ruiner  •  '^'^ 
Br<^n  o->a9  Bao.  8. 40,  rainer  (en  rui- 
nant) plusieurs  peuples. 

Pi.  Couper:  c^a":  napia  Prov.26.6, 
celui  (qui  envoie  un  iuscnsé  comme 
messager)  coupe,  brise,  les  pieds, 
c.-à-d.  c'est  comme  s'il  arr-ii  les  |)ieds 
coupés,  de  ne  pas  pouvoir  aller  lui- 
même;  Wrjij^  rn»5b  II  Rois  10.  88, 
(Dieu  commença)  ù  couper  en  Israël, 
à  les  faire  périr  les  uns  après  les  ait- 
tras;  d'autres  traduisent  :  h  se  lasser 
d'Israël  (comme  yp). 

Hiph.  Graiter,  râcler  :  Wjsnni^'nByn 
LéT.  14. 41 ,  lu  poussière  qu'ils  auront 
grattée  du  mur,  qalls  auront  ftit  tom^ 
ber  en  râclant;  n-^an-nx  r\'vij>n  •'nntji 
vers.  43,  et  après  qu'on  aura  r&clâ 
(les  murailles)  de  la  maison  (v.  «q^). 

•^Vî^  des  deux  genres  {pl.  r\is^,  rac. 
rtst>).  Fin,  extrémité,  côté,  coin: 
wo  ntçm  —  nro  rqpço  Exod.  28.  19, 
(tu  placeras  un  chérubin)  k  une  extré- 
mité (et  l'autre)  &  l'autre  extrémité; 
r<ni:t;>  "^^9  même  verset,  aux  deux 
extrémités  (du  propitiatoire);  itÈq^  ^ 
y^nn  28,  23,  les  deux  côtés,  bouts,  du 
rational;  yy^  r»»fi  Is.40.28, 41  .S,  les 
extrémités  du  monde,  les  nations  les 
plus  éloignées;  dtçwi  nisp  saitw  Jér. 
40.  30,  des  quatre  coins  <^u  ctef  (des 
pointt cardinaux);  nsijtj  Exod.26.4,  à 
î'extréniiié,  au  bord;  •o'n  rris}5  Job  26. 
14,  (ce  ne  sont  que)  les  extr'^iiiités  de 
ses  voies,  c.-ti-d.  une  peine  parue  de 
ses  ttttvres;      nfq^if  I  Rois  18. 81, 


13.33,  une  partie,  un  certain  nombre, 

d'entre  le  peuple;  selon  d'autrrs  :  des 
extrémités  du  peuple,  c.-ù-d  les  der- 
niers du  peuple;  cma;?:?  Jug.  18.  2, 
do  leur  milieu,  d'entre  eux,  de  leur 
rang. 

n^i^  m.  (const.  n^,  avec  suff.  wjçïs, 
V.  hsjj  et  p).  Pin,  extrémité,  bout, 
partie  :  nçnrn  nsps  Exod.  13.  20,  à 
l'extrémité  du  déiserl  ;  ronw-i  nrpTi 
Nomb.  il.  1,  à  l'extrémité  d  u  camii  : 
y^^îïn-^ïK  ns;jn-,^  Exod.  26. 28,  depuis 
un  bout  jusqu'à  l'autre  (bout);  osn-is 
r«i>;3  Geo.  19.  4,  tout  ie  peuple  d'un 
bout  de  la  ville  ft  l*htttre,  ou  :  de  tous 
côtés,  rvtfm  comme  yi?^  A  la  fin,  au 
bout,  après  (v.  a  ^):  o-na^  r^)>ib  rsxçp^ 
los.  3.  S,  au  bout  de  trois  jours  ;  ng^v 
onjti  ïJbtt:  Dnit.  14.  28,  h  l;i  flii  Je  trois 
ans;  vru^  najaîî^  Gen.  47.  2,  e;  du 
nombre  (d*entre)  ses  frères  ;  irw 
Dn-^sp^:  Ez.  33.  2,  un  homme  i'enlre 
eux  ;  asn  r^sp^  Momb.  22. 41,  une  par> 
tie  du  peuple. 

Hîn?  ni.  (v.  et  nqpj).  Fin  :  n^ps) 
rvy\±ifi»  Is.  2.  7,  et  ses  trésors  sont 
sans  fin  (infinis');  n^p  iiyi  t-^i^rjn  Niih. 
3.  9,  et  l'Êgypiu  (doui  ie  peuple  ou  la 
puissance)  est  sans  fin  j  immense. 

V!^p.  m.  plur.  consl.  Extrémités  : 
p^.Xp3Ps.48.11,  C5.8;  Is.26.15, 
les  extrémités  do  la  terre,  ie^  nations 
les  plus  reculées. 

rt^VR  Ap/.  (rac.n»).  Coins,  extré- 
mités  :  r,-a;5n  si-jsta  Exod,  38.  5 ,  aux 
quatre  coins  (de  la  grille);  rkfji  i^iç^ 
Ps.  68.  9,  ceux  qui  habitent  les  ex- 
trémités de  la  terre  (Exod.  37.  8,  et 
39.  4,  TTinsp  chelh.  pour  "nnixpj  keri). 

m.  Nom  d'une  plante;  yvtr) 
trtt>  Is.  28.  28,  il  sème  dugith,  ou 
de  l'anelh,  ou  de  la  vesco,  ou  de  la 

nielle  (Is.  28.  28). 

rî?)5  m.  Seigneur,  juge,  capitaine, 
prince  :  ono  'v«:||;b.  1. 10,  seigneurs, 
juges,  deSodome;  09  yrtpd.l,  prince, 
chef  du  peuple;  n^ijV^  '<ic}9 
Jot.  10.  84,  les  principaux  oOders 
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d«  rarméo  ;       rc^^i  Don.  41.  IS» 

un  capilaino  fera  cesser  (l'opprobre)  ; 
y:^  Prov.  S^i.  15,  un  prince  se 
laisse  penaadw,  ilédiir. 

pîur.:  niys;?  Ps.  45.  9,  la  casse  (le 
môme  que  n^)  ;  selon  d'autres  :  l'am- 
bm  gris. 

niT^  n.  pr.  Kéeiah,  fille  de  Job, 

Joh  42  14. 

"•^i^p,  m.  (rac.  1<*  Moisson,  ré- 
colte:  Yisç^s*^  Gen.8.22,  les  semailles 
ei  la  moisson;  bww'wb?  80.  14,  la 
récolte  (lu  froment.  —  Les  blés  qu'on 
récolle  ;  B3';'<4I2  mcjat^  Lév.  23.  lU,  les 
pnnnien  frails  de  votre  moisson  ;  tribus 
nçg  Is.17.5,  comme  la  moisson, 
ou  (pour  •tpip)  comme  le  moisson- 
neur, coupe,  enlève,  les  blés. — 2'Bran- 
cbe  :  T^rn;  rrt^i  Job  14.  9,  il  pousse 
des  brancbes;  •'T=R»a^r^;  ^)  Job  29. 
19,  et  la  rosée  s  arrêtera  sur  mes 
branches  ;  D7-W  «rtn-nro  t^^^  P».  80. 
12,  (la  vigne)  a  dienau  ses  pampres 
jusqu'À  la  mer. 

VTtî>  Kal  inusité.  U\})h.  Faire rlcler: 
Vgf^trçfrT»>  Lcv.U.41,  ilfcrarflcler 

(les  murailles)  de  la  mnison. 

Bitph.  fart.  :  rm^pnxi  Ei.  46.  22, 
ka  «adroits  angalaircs,  pour:  les  an- 
gles, coins  (do  parvis),  v.  ig^. 

IVR  (/ut.  qs]:^•:)  Être,  se  mettre,  en 
colère  ;  être  dans  l'indignation  :  M^M-y; 
^:{^  Is.  64.  4,  certes,  tu  étais  en  co- 
lère ;  *iNpS!  ^  «Msir^  04. 8,  n*entre 
pas  trop  en  colère,  n'nllismê  p!(s  toute 
la  colère,  ô  Ëlernei  1  rn^s-i?  t]s^  nj>-ig 
6en.  41. 10,  Pharaon  était  en  colère 
contre  ses  serviteurs.  AvecVtit  :  -ks-bej 
^(*!r.  ^r^l  iT!^  Jos.22.18,  (et  demain) 
il  sera  ea  colère  contre  toot  le  peuple 
dlsrael  ;  tfgp  i^h  Cjçj^  Zacb.1.15, 
J*ai  conçu  une  grande  indignation. 
•  Siph.  Irriter,  exciter,  la  colère  : 

WR?T'^^  *^  ^-  de 

quoîln  manière  tu-  ss  exfiit6  la  colère 

de  iÉternei.  •     '  .  '  ' 


Si,  ot  quand  il  souffrira  la  faim,  il  se 

mettra  en  colère. 

IV)?  chald.  Être  en  colère  :  x-'ab  r\'x;i^ 
Dan.  3.  12 et  il  était  fortement  en 
coltee. 

1^  m.  (avec  sniï.  l*Colère: 

C)sp  îu"^^?  r^rf^-tiVi  Jos.  9.  20 ,  de  peur 
que  la  colère  (de  Dieu)  ne  s'élève 
contre  nous  ;  cix]3  cptioa  Is.  84. 8,  dans 
(l'effusion),  l'ardeur,  de  la  colère; 
selon  d'autres  :  dans  une  petite  colère; 
tffp^y  ^Ma  r!3«  Esth.  4 . 18,  et  il  y  aura 
assez  d'insolence  et  de  dispute;  tu^ 
■'^  ■'îB^-o  t\^;sr^  Norab.  17.  H,  la  colère 
est  sortie  devant  l'Eternel,  c.-à-d.  sa 
colère  a  éclaté.  —  'î'  ficnme  : 
cnts-^îD-bïi  Osce  10.  7 ,  comme  une 
écume  sur  la  surface  de  l'eau. 

•^^HP,  f.  Action  de  briser,  de  détruire: 
1^1?^  'V}^  Joël  1.  7,  (il  a  réduit) 
mon  ûguicr  en  une  brisure,  destruc- 
tion, c.-;ii-d.  il  a  brisé,  ou  détruit,  mon 
figuier;  selon  d*autres  :  il  en  a  airaebé 
l'écorcc. 

(y  pt  h!!]-»)  Couper  :  nràp^ 
n^TM  Dcul.  "20.  i'i  ,  tu  lui  couperas 
la  main  ;  twe  ■yoqy^  Jér.  9.  25,  tous 
ceux  dont  les  coins  de  leurs  cheveux 
sont  coupés,  qui  se  coupent  les  che- 
TOUX  en  rond  ;  selon  d'autres  :  qui  sont, 
habitent,  dans  les  coins eitrAmes,  tttX 
extrémités  du  désert. 

Pi.  (yiff)  et  y?R).  Couper,  briser, 
détacher  :  trv^i  rrias  y«p  Ps.  129.  4, 
il  a  coupé  les  mrdes  des  méchants; 
tMr«T«-nK  xtx^^  11  S^Ki.  4.  12,  ils  leur 
coupèrent  les  mains;  tab-^r^  ^p^Exod. 
39.  3,  il  coupa  (réduisit  les  laines  d'or) 
en  fils;  nw^g-Pi»  njfjjrj  yap  II  Rois  18. 
16,  âx4cbias  détacha  (les  lames  d'or) 
des  portes  ;  anjn  •'Vs-isT^  ysp^,:;  H  Rots 
24. 13,  il  brisa  tous  les  va&es  d'or. 

Jug.  1.  7,  (qui  avalent)  les' pouces  et 

les  gros  orteils  coupés. 

Y^^  chald.  Couper.  Pa.:'«Tii^iiaiei 
Dan.  4.  il ,  ei  conpea-en  les  branches. 

'  I  ^SR  (fut.       Couper,  moissonner. 
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récolter:  ^«i^  o-^jsi  Jér.  42.  13,  ils 
ont moiuonnô  des  épines;  ^ta*>^^^ 
bsr^K  Lév.  i9  9,  lorsq'ue  vous 
couperez  ia  récolte  dans  votre  pays  ; 
ttfy^  Rttlh  9. 3,  les  ntotaBonnears  ; 
0"  A.?  •  l?K"*'«ï?'î  Prov.  ?5.  8,  (qui 
Sème  l'injustice)  récoltera  les  maux, 
toarments;  ba-rç»  hni^  Osée  40.  13, 
vous  avez  moissonné  Vinjustice; 
<n"<QBj?  Job  24.  6  Çcheth.  Uiph  ^  »-iiï^ 
fan'  Kal),  ils  moissonnent  son  blu  (sa 
pâture),  ou: ce  qui  n'est  nu  k  eux 
(V.  ^-t^^). 

Il  "^îfR  (Jui.  -i^i?-:)  Être  court,  être  rac- 
eouivi,  abrégé  :  ssan  n^-^  Is. 28.20, 
car  le  lii  ost  (trop)  court;  isj^rj  'nrt 
Nomb.  11.23,  la  main  de  Dieu  est  rl!e 
trop  courte,  c.-à-d.  impuiisanie  i  -xi 
j-nd-irig  rn:îjj  b.80.1,  la  main  de 
Dieu  n'est  point  trop  courte,  ou  rac- 
courcie, pour  ne  pouvoir  sauver; 
BsiT-tiM  -^tfi  Nomb.  «r  4,  et  r«me 
du  peuple  était  courte,  c.-^i  à.  le  peuple 
s'impatienta,  perdit  courage;  lïpmi 
tkA  itvi  Jug.  16. 16,  el  il  était  dé- 
couragé jusqu'à  désirer  It  mort;  igaq 
■•nn  nsjsn-îib  Job  21. 4,  pourquoi  mon 
esprit  ne  serait-il  pas  troublé,  affligé? 
tx3-vxf>r)  Prov.  10.  27,  (les  annéesdes 
méchants)  seront  abrégées. 

Pi.:  iç^  Ps.  102. 24,  il  a  abrégé 
mes  jours. 

fliph.:  Tnj'Vr  ^-0^  i^-j^n  Ps.  89.  46, 
tu  as  abrégé  les  jours  de  sa  jeunesse. 

•ïKR  adj.  Court:  ij-^TaR  Is.  37.  27, 
ceux  qui  ont  la  main  conne,  qui  sosi 
faibles,  impuissants;  m-r-aisi  Prov. 
14. 29.  et  B-îM-i»?  14. 17,  rimpatient 
qui  se  fiche,  slrrite,  promplement 
(v.  II -VB?);  ts-^a^  >ix;5  Job  U.l,  l'IionH 
me  qui  ne  vit  que  peu  de  temps. 

"^tP  tn.  État  d  élie  court  ;  au  jig,  (de 
l'espril)  :  d'être  troublé,  déeoaragé: 
lyn  Exod.  6.  9,  a  cause  de  (leur) 
impatience,  découragement,  affliction. 

ntnî[p  f.  pl.  Petites,  étroites  :  nistç^^ 
rrli^  ro'j'»i|n  Ez.  42.  5 ,  les  chambres 
d'en  haut  étaient  plus  petites,  plus 
étroites;  adj.  ou  part.  pass.  de  II  "xs^. 


f-  (rac.  n^ç)  seulement  dans 
nxjSQ  (composé  de  yo  et  tTjps).  1»A  la 
fin,  au  bout  de,  aprè8(v.  nsjjo  à  rï|u): 
h^tes  n-<T3;<  M;;aii  Dan.  1.  15*,  et  après 
ces  dix  jouis;  Q-nsjij  rttfsobi  1.  18,  cl 
au  bout  des  jours,  le  temps  étant  passé 
(où, etc.). — 2°Du  nombre,  fîelasomme, 
c.-à-d.  une  partie  ,  quelques-uns  : 
1^  rvxr>m  Dan.  1. 9,  et  une  partie  des 
vases  ;  n-:axrt  •'dx^  rcjpo^  Néh.  7.  TO  , 
quelques-uns  des  chefs  dos  familles  ; 
(d*autres  traitent  mp^n  comme  «tiftsl., 
forme  rojçiç), 

n^i?  chald.  (const.  rcfi>).  Même 
6ignif.:Kjar  ri^tjbi  Dan.  4. 31,  et  après 
ce  temps;  m^^Vq  r\:||3-)Q  S.  4t,  ime 
partie  du  royaume. 

'^p.  adj.  (rac.  Froid:  tirnq 
Prov.  25.  25,  de  î  eau  Iroide,  fraîche; 
riHn-njsi  17.27  (cheth.^  ir''  fceri,v.i;;;), 
et  (l'homme)  d'un  esprit  ^roid,  c-tnl. 
calme,  réservé.' 

lp  m.  le  froid:  ^i  Gea.  8.  tt, 
el  le  froid  et  le  chaud. 

(V.  -I-R). 

I  (/"'•  K'Tïî'!)  1**  Crier,  invoquer, 
implorer,  proclamer,  publier,  annon- 
cer :  î>n»  ispa  î<";'îjçj  Gen.  39. 14,  je 
criai  It  haute  voix;  rjob  wi^*^  41. 43, 
et  on  cria  devant  lui  ;  'v^  K^t}3  II  Rois 
11.14,  et  elle  cria  :  Trahison  ;  SOttTOit 
suivi  de  nçK  :  -itinh  —  •'Jtxa  Nip«>  Ez. 
9.  1,  il  cna  à  mes  oreilles,  et  dit; 
lasi»!  îw«»7?^  »^»3  lï  Sam.  18.  98, 
Achimaas  cria  et  dit.  Avecbî*:  Wjp^ 
17-9a-i»H  Jug.  18.  23,  et  ils  crièrent 
après  (vers)  les  enflints  de  Dan  ; 
^{VBM-^y  r-x-i]?  I  Sam.  26.  14,  qui  o-.  lu 
qui  crics  ainsi  au  roi?  Avec  ^  :  vijvV? 
«•jjy;  Is.  34. 1 4,  (et  un  satyre,  monstre) 
jettera  des  cris  à  l'antre.  Avec  *nriK  : 
•Xfsn  Hnnt*  'iTO-n^  «n]r*i  I  Sam.  20.  37, 
Jonathan  cria  derrière  l'enfant,  c.-à-d. 
à  l'enfant  qui  s'en  allait  ;V«tid-*«^rif^ 
24.  9,  il  cria  après  Saûl.' InvoquérT 
implorer,  le  secours,  surtout  de  Dien: 
««r!^  Ps.  4. 9,  lorsque  }e  finvo- 
que,  exauce-moi;  h";f5x  ry^^i  ?8 
je  crie  vers  toi.  Éternel  ;  "^-^  ^-«^y  tt^n 
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Deut.  15.  9,  il  criera  à  cause  de  toi 
(contre  toi)  »  rÉlemel.  8e  lUre  enten- 
dre ,  déclamer,  proclamer  :  msan-ttlin 
K7i?n  Prov.S.i,  la  sagesse  ne  criè-t*elte 
pasT        no^'^  «71?  I».  40. 

6,  one  voix  dit:  ôriV,  annonce,  et  il 
dit:  Qu*annoncerai-je?  mb»  ««nisi  Jon. 
i.  i,  et  annonce,  proclame,  sur  ou 
contre  (celle  ville);  rtlrw^  Joël 
4.9,  annoncez,  public?.,  ceci  parmi 
les  peuples;  in-i  tarj^  thijb  Jér.  34.  8, 
pour  annoncer,  proclamer,  la  liberté 
entre  eux  ;  Dti  mrf^  86. 9,  ilt  pubUè^ 
rent  un  jeûne. 

Appeler,  s'atliier,  oonroqner, 
convier,  élire,  glorifier:  itos-r»  «"^pv 
Gen.  27.  1,  il  appela  Esafl;  avcc^: 
fab<  f\r»}>  vr/ç^  Lév.  9. 1,  Holse 
appela  Àaron  et  ses  fils  ;  avec  : 
«-iwj-i^jo^ïtVcwtnïj^j  Gen. 3. 9,  l'Éter- 
nel Dieu  appela  Adam  ;  N^'irria^^  r«^^ 
Prov.  48.  6,  et  sa. bouche  appelle, 
c  ft-d.  s'attire,  des  coups;  rr«5^t»i^'^i 
Dnb  Ruth  4.  li,  ei  cherche,  allirc  toi, 
nn  nom ,  deviens  célèbre  ù  Bctb-Léhem  ; 
Tja-î»»  Gen.  49.  4 ,  Jacoh 

appela,  convoqua,  ses  enfants; 
tr^  Joël  1 .14,  eonvoqnn  vne  assem- 
blée solennelle;  rnyn        rVs  Nomb. 
1.16,  c'étaient  les  convoqués  du  peu- 
ple ,  c-k-d.  les  hommes  qu*on  convo- 
qua à  l'assemblée,  aux  conseils; 
rnK-iç-r«  I  Rois  1.9,  il  convia  tous 
ses  frères  (S  im  festin)  ;  Qntnpjn  l  Sara. 
9.  22,  les  invités,  conviés;  m^tj 
Bffttfb  Dcut.  20.  iO,  lu  l'inviteras  à' la 
paix,  tu  offriras  la  paix  à  la  ville; 

K^T^  Is.  89. 4,  personne  n'ap- 
pelle, ne  cite,  l'autre  (devnnMp!^  T'^cs) 
avec  justice,  ou  :  ne  reprend,  ue  blûme, 
rentre,  etc.;  H^i-^nic;;?  1s.  18.  8, 
j'ai  fait  vcnirmesgucrri' rs;  •'îk^j?  -juata 
Is.  49. 1,  Dieu  m'a  appelé,  c.-à-d^ 
choisi,  dès  le  sdn  de  ma  mëre  ;  tinnf;) 
frah  22.  20,  je  choisirai  mon  servi- 
teur; otia  T^Tl)  Exod.  31.  2,  j'ai  ap^ 
pelé  nommément  (Besallel),  je  l'ai 
choisi  ;  tpar^  «:?i>'3  ""S^l  1$.  45. '8,  je 
sois  l'Éternel  qui  t'ai  appelé  par  ton 
nom,  qui  t'ai  élu;  m^'*]  Gen. 


12.  8,  il  invoqua,  glorifia,  le  nom  de 
Dieu;  iïion  ï*^  H"^"^  Prov.  M.  6, 
chacun  vante,  glorifie,  sa  propre  bonté; 
apÇ-e!^a  rn-j  is.  44.  5,  et  celuHÛ 
se  glorifiera  du  nom  de  Jacob. 

8*  Nommer,  donner  un  nom  :  ffJffQ 
nia<  yf»  Gen.  26. 18,  et  il  leur  donna 
des  noms;  or»  nini  enti^  1.  fi, 
Diev  nomma  la  lumière  jour;  avec  un 
double  accus.  :  Tpçbin  rarwb  m>ri^)  Is. 
60. 18,  tu  appelleras  les  murailles  le 
ealot;  ntf  iv^-rt^  n^tjtn  Cen.  4.  26, 
(elle  nomma  son  nom)  elle  Tappela 
Setb. 

4*Réctter,  lire:  Hni*9fi;^tr9^  Exod. 

2 1  7,  (  t  il  lui  devant  le  peuple;  W>J5^ 
Néh.  8.  8.  et  ils  lurent  dans  le 
livre  (de  la  loi). 
Niph.  Être  appelé,  s'appeler,  être 

lu  :  ^]Wri  ■'"^sfa  1»";^*?  Esth.  3.  12,  les 
secrétaires  du  roi  furent  appelés; 

son  nom  soit  conser\'é,  ou  célèbre, 
dans  Israël  ;  M^if^.  ntii^  Gen.2.2d, 
celle-ci  sera  appelée  femme  (d'un  nom 
qui  dérive  de  ti^ïj  homme); 
n^'vv  qbifjHi^  Zacb.8.3,  et  Jérusalem 
sera'appelée  la  ville  de  la  vérité  ; 
ciaK  ïpjçTv?  «fîî'î  Gen.  17.  8,  ton 
nom  ne  sera  plus  appelé,  lu  ne  t'ap- 

K lieras  plus,  Abram  ;  •'oi^a  ^y,>^.  ^ 
,  43.7,  tous  ceux  qui  s'appellent  de 
mon  nom,  qui  portent  mon  nom; 
*K*;S31  B»TiT?t  oà  Gen.  48.  6,  ils  porte- 
ront le  'nom  de  leurs  frères  ;  «'nç^ 
wî>5  rpjri  Is.  4.  1,  seulement  que  lou 
nom  soii  appelé  sur  nous,  c.-à-d.  que 
nous  portions  ton  nom  ;  iv^f  *|nif^ 
"^îr!  tv^ir^î  I  Roi.^  8  .  que  cette 
maison  porte  ton  nom  (qu'elle  s  appelle 
la  maison  de  Dieu);  "vfi  ^'T.i  ^ 
■qV^  Esth.  6. 1 ,  et  (Im  anjMles) forent 
lues  devant  le  roi. 

JVni., comme  iVtpA.:  -naïja  ïnjsT&U. 
68. 1,  (une  nation)  qui  n'est  pas  appe- 
lée de  mon  nom,  qui  ne  porte  pas  mon 
nom  ;  xînn  otg  r(>  K^pi  62. 2,  et  on  t'ap- 

fidlcr:i  J  un  nom  nouveau; "«^'p^iflijlpn 
s.  iM  12,  pt  Israël  appelé  par  noi, 
mon  élu  (v.  Âai  2").         •  • 
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HM^TI^  (v.rn^)  Rencontrer,  venir  vers, 
trriver:  fiai  vrtffyf^  Gen.  4t.  88,  sll 
lui  arrive  quelque  malheur;  "««71?  irm 
Job  -4. 14,  la  crainte  est  venue  à  mot, 
m'a  saisi  ;  bsnM  Kip-nsitt  ne*  Gen.  49. 
1,  ce  qui  doit  vous  arriver. — L  infinitif 
avec  h  PK^pjî;  (avec  suff.  ''nK^^^i>, 
B3r«K-;ï>i)  pripos.  Au-devant, vis-à-vis: 
nijjn  rtr!ç>h  Exod.  4.  27,  va  au-de- 
vant de  Moïse;  nrn*;En  m^-pi)  Jos. 44, 
80,  (pour  aller)  au-devant  de  la  ba- 
taille, pour  qu'ils  combattissent  ;  -ti^M 
«rcn  rwnjjb  S-in^  Gen.  15.  10,  (il  mit) 
les  morceaux  vis-à-vis  les  uns  des  au- 
tres; iviir.  nnfA  I  Sam.  4.  S,  vie4t«Tia 
dn  carop  a'Israel. 
Niph.:       K^îjî  tf^t}  -vtV^Esod. 

8.  8,  le  Dieu  des  Hébreux  s*ost  ren- 
contré, s'est  fait  coniiallre,  h  nous; 
Tn  nias  "otb  eiiiçaij  k^j»»!  il  Sara.  48. 

9,  et  Absalom  fut  rencontré  par  les 
gens  de  David  ;  l'ior^i;  tinif[  'Oj  Bout. 
^2.  6,  si  le  nid  d'un  oiseau  se  trouve 
(devant  toi),  si  tu  trouves,  etc.;  bs^\ 

vejfm  II  Sam.  90. 1,  là  se  trouva , 
se  rencontra,  un  homme;  infiniê^à^i 
1.  6,  être  rencontré. 

Ti'r.  32.  23,  c'est  pourquoi  lu  leur  as 
lait  trouver  (leur  as  euvoyé)  tous  ces 
maux. 

WTR  chald.  (fut.  rnç>\  v.  Ih-t}? 
hébr.).  1»  Crier  :  h-n  k-ij?  Dan.  4.11^ 
il  cria  avec  force.  —  2'  Lire  :  "«aT^ 
Esdr.  4. 48,  (la  lettre)  a  été  lue  devant 
moi;  Kipcî»  tara  *pî>"3-ïii'>  Dan.  8.  8, 
majs  ils  ne  purent  lire  cette  écriture, 

Jthph .  :  "npiT»  *fra  Dan .  5 . 4  2 ,  que 
Daniel  seit  Àouc  maintomnt  appdè. 

*^''p  m.  Perdrix  (de  I  n-;^  qui  rrio): 
o'^^i  ct^Tî  %tiii  I  Sàîn.  26.  20, 
comme' (le  diasseur)  court  dans  les 
montagnes  après  la  perdrix  ;  lyj  tn"^ 
Jér.  17  1 4 ,  (comme)  la  perdrix  couve 
des  œufs. 

et  3:!Î5  (fut.  a-:^i ,  inf.  aSïj  et 
n^*)^)  Être  près ,  approcher,  s'appro- 
cher, s'avancer  vers  et  contre,  se  pré- 
senter ;  co''^a";-ri^        o-^  Jos.  10. 


24,  approches ,  mettes,  le  pied  (sur  le 
cou  de  ces  rois);  nia|9  forjmi  Es.  31. 
7,  les  os  s'approchèrent  (les  uns  des 
autres);  wrab  i*nk;'î~«^  *3"îi?*J Gen.47. 
S9,  les  jours  d'Israël  approdièrent  de 
mourir,  c.-è-d.  le  jour  de  sa  mort  ap- 
prochait; nj-i»iç  m  3'3Ç-Ki>i,  Exod.  14. 
20,-  une  (armée)  ne  s'approcha  de 
l'autre;  avec  a  :  "^i^s<2  a^P?"!"^'^  P?.Or 
10,  (aucun  fléau)  u  approchera  de  ta 
tente  ;  "«v^bj-^c^  i-d-^;?  I's.  80.  iO ,  sois 
près  de  mon  âme  (soutiens,  consolc-la); 
■"^M  «3*^1;  ys-y^  1  Rois  2.7,  parce  qu'ils 
sont  venus  vers  moi ,  t  mon  secours  ; 
•w-^çi  Bw;?a  Lév.46.4,  lorsqu'ils  se 
présentèrent  devant  Bit^ii  (avec  des 
offrandes)  ;  "«-i^  —  ca'^iso  Èz.  40.46, 
fart.,  (des  lAvites)  qui  se  présentent 
devant  Dieu  ;  riij^fn-^x  ti-py;-  îs.  8.  3, 
et  je  m'approchai  de  la  piophétesse 
(je  cohabitai  avec  elle);  trqnf»  laMt 
nnnbifi  Deut.  20.  3,  vous  marchez  au- 
jouid'hui  au  combat  ;  tnro}  "^k^  a^:) 
Ps.  t7.2,  lorsque  les  méchants  s'avao» 
cent  contre  moi,  fondent  sur  moi; 
i^hîf  a-nps  Is.  6S.  5,  marche  vers  toi- 
mCme,  c.-â-d.  retire-toi,  n'approche 
pas. 

Nivh.  Même  signif.  :  rnan-ijR  yJ>i^ 
E&oa.  22. 7,  le  maître  de  la  maison  se 
présentera  (devant  le  juge);  Bna-n;?» 
"(pita  Jos.7.44,  vous  vous  présenteret 
(demain)  au  matin. 

Pi.  i*  Tron»,  Faire  approcher,  pré- 
senter  :  Tî?"!^  ''^'^1'!^  Is.  46.  13,  je  fais 
approcher,  j'enverrai  bientôt,  ma  jus- 
tice; uaa-n  «a*;!;  41.  24,  présentez, 
plaidez,  votre  cause;  nnarj 
Ps.  65.  5,  heureux  celui  que  Tu  choi- 
siras et  que  Tu  feras  approcher  (de  toi). 
—  2»  yntran*.:  wia^  nrft  ^  Ex.  88. 8, 
car  ils  sont  proches  pour  venir,  ils 
viendront  bientôt. 

Biph,  I*  Faire  approcher,  avancer, 
présenter,  offrir,  sai:riricr  :  rpKiç  a'^pri 
Exod.  26.  1,.  fais  approcher  de  toi 
(Aaron  et  ses  enfants);  :rr^  *'^'''7(?t:;3 
Ez.22.4,  tu  as  avancé,  hflté,  les  jours 
(de  malheur)  ;  T^naipn'j  Jér.  30.  21 , 
je  le  ferai  approcticr  ;  n^n  n^-^un 
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Jiif^.B.Sr).  rll'-'  fini"'  pri''':.-nt,T  dn  la 

crème;  v?"ln  '^Ç^  S"^:*^  oyjLév.l.î, 
lorsque  quelqu*iiii  d  entre  vous  offrira 
un  sacrifice  (à  Dieu);  tvjbiïn  •'3'''^ 
Nomb.  i6.  35,  ceux  qui  avaient  offert 
Tencens  ;  î»5sn-nK  yran  a*^»")  Lév.  1 . 
43,  et  le  prêtre  sacriHcra  tout  cela; 

rrrtea  mia  Is.  5.  8,  ils  ajoutent 
champ  à  champ.  —  )^  at!J;  Éloigner: 
n"îan  "«sip  a-i^^^T  II  Rois  16.  14,  il 
éloigna,  transféra,  (cet  autel)  de  devant 
la  face  du  temple.  —  S"  Inlrans.  :  rUnj^ 
Exod.  14. 10,  et  Pharaon  appro- 
cha (ou,  ellipse  :  fit  approcher  son  ar- 
mée); rrA\  v^Vi  Is.  S6.  11,  (une 
femme  qui)  est  près  d'enfanter. 

^■îp,  (v.  à  a-iR  le  part.).  Appro- 
chant, avançant  :  "jn!5à-î:!|  a^jjn-i»  rtt^ 
I  Rois  5. 7,  et  tous  ceux  qui  approchent 
de  la  table  durai,  qui  mangent  à  sa 
table;  "jçria-î)»  a"?îîn  a^^^sn  h's  Nomb. 
17. 28,  tous  ceux  qui  approchent  du 
tabernacle. 

chald.  Même  signif.  que  a-n;? 
hébreu  :  «an;?  ynnq^  Dan.  6. 13,  alors 
ils  s'approchèrent. 

Pa.  :  ian  a:)?»™  Esdr.7.17,  elolfire- 
les  (sur  l'autel). 

Aph.:  "^KS^n  ■tjioTlîi  Dan. 7. 13, 
et  ils  le  firent  approcher  de  lui,  l*amo- 
nfcrcnt  devant  lui;  -tr»?  tiMni  o'«*îf5m 
ttn^  Esdr.  6. 17,  et  ils  offrirent  pour 
la  dédicace  da  temple. 

37Î?  w».  (de  a-i^  8*aT8neer  contre 
quelqu'un).  Combat,  guerre  :  "Tr^an 
''^  Ps.  144. 1,  qui  instruit  mes 
*  mains  an  combat;  '«V^'^i»»  55. 19,  (il 
me  délivre)  de  la  guerre  qu'on  me  fait; 
plur.  :  tt^m  tvcyjp,  Ps.  68.  31,  qui 
aiment  les  gverres. 

3^  chald.  m.  Guerre,  combat: 
yyr>  tim9  Dan.l.Sl,  elle  fit,  soutint, 
un  combat. 

315  »». (afecsiilT.  *%'p,,  plur. faTi?, 
•n"jf5).  1" L'intérieur  du  corps,  ventre, 
entrailles,  sein  :  hsa'^p-^t  rottani  Gen. 
41.  21,  et  elles  entrèrent  dans  leur 
ventre,  leurs  entrailles;  trsah 
Af^f  Gen.25.S2,  et  les  enfants  (ïont 


clic  était  grosso)  s'cnlre-clioquaîent 
dans  son  sein  ;  n^siTT^  ^' 
14,  il  lava  dans  rcan' les' éntrailtes, 
intestins  (de  l'holocauste).  —  2*L'in- 
térieur,  le  cœur,  la  pensée  :  ni>n  ta^n^ 
Ps.  8. 10,  leur  cœur  n'est  que  malice, 
méchanceté  ;  chv)  i^'Vt^  o^'j?  Ps.  49. 
12,  leur  pensée  est  que  leurs  maisons 
dureront  toujours  (selon  d'autres, 
transposé  de  e^^p  :  leurs  sépulcres 
seront  leurs  maisons  pour  l'éternité); 
«S^tt  a^i  Ps.  64.  7,  et  l'inlérieur,  la 
pensée  intime,  do  l'homme.— >  3*  Lln- 
tprionr,  le  milieu  d'une  chose;  de  là  la 
préposition  sya  au  milieu,  dans: 
ypMi  ani»  Gm,  45.  6,  '  an  milieu  du 
(dans  le)  pays  ;  nitn  3^|?a  Is.  5.  25, 
au  milieu  des  rues;  vq^  'y^^  Hab.  3. 
2,  au  milieu  des  années,  des  temps; 
''î'^?^  *Tf^î  "nn?  î»?  Deut.  31.  17,  à 
cause  que  mon  Dieti  n'est  point  en 
moi,  avec  moi.  a-^i^-a  Du  milieu,  d'entre: 
;pi^a7i^  Deut^  n.  15,  d'entre  les 
frères;  ^y;"^  ^-^rr-a  TjStjrji  Exod.  23. 
25,  et  je  banuuai  los  maladies  du 
milieu  de  toi. 

n^lj?  f.  Rapprochement,  atiaclic- 
ment  :  crrA»  nvvp  (ou  r^'p^  Ps.  73. 
28,  Is.  58.  2 ,  le  rapprochement  vers 
Dieu,  rattacbemenl  A  Dieu. 

WP.  m.  (consl.n*iç,  avec  suff.  •'j^tj?, 
pl.  avec  suff.  wj^^nr-  ,  v  nn;?  Hiph.). 
Sacrifice,  hostie,  oblaiion,  don  :  a'«^lb 
•^i  y^y^  Lév.  17.  4 ,  pour  (r)offrîr  en 
sacrifice  h  Dieu;  ûsn  "ff^p^  9.7,  l'hostie 
du  (pour le)  peuple;  -n.>$  Bet^^n  >a^*\ 
bs^ni»  Nomb.  7.  lu,  les  princes  offrit 
rent  leurs  dons,  oblaiions  (une  fois 
^a'T^jnEz.  40.  4,'^,  lisez:  hakkareban). 

m.  Offrande  :  o-^isn  Ndh. 
10.  35,  13.  SI,  roITrande  des  bois. 

ÛTlIî  m.  (fhtr.  et  rfiwng). 

Hache,  cognée  :  nia-^-ip  ithr*?!?  Ps. 
74, 6,  (un  homme  qui  lève)  les  cognées 
pour  (abattre)  la  futaie,  le  bois  touffu. 

nij^  f.  (rac.  Tm)'  l'*  froid  :  rnfj  oto 
Prov.  25.  20 ,  dans  un  jour  du  froid 
(dans  on  temps  firoid);  irr;^  Ps. 
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147.  i7,  (qui  pourrait  subsister)  de- 
vant la  rigueur  de  son  froidî 

IT^  (Jut.  rr^s-;  «  une  foi.<i  rr^  Dan. 
10. 14;  i|3^/v.  II  in^)  Venir,  mar- 
cher à  quelqu'un ,  l'attaquer,  arriver, 
s'accomplir  :  "^çm  ^n? 
18,  qui  a  marche  à  toi  sur  la  roule, 
qui  t'a  attaqué  en  roule;  ro-'Tfjn it^ït rïj 
Is.  41.  22,  les  choses  qui  doivent  ar^ 
river;  ynM  vv-^^  Gen.  44.  29,  et  $11 
lui  arrive  quelque  malheur  ;  nTi?»  *i^«3 
1^  rrrifn  rf;bn  Rulh  2. 3,  et  lui  arriva 
par  haaani,  lêîtasard  lacoaduiritdans 
une  partie  du  champ  qui  appartenait 
ii  Booi;  "^TîJ"»  *nR''.«5  Konib.  H.  23, 
ii  ma  parole  s'accomplira  pour  toi. 

JVtpJk.  Venir  aa«devant,  se  présenter, 

se  rencontrer  :  crb^-Vx     '<^^*^  Nomb. 

23.  4  5  ,  Dieu  se  présenta  devant  Ba- 
laam  ;  ^-bs  nnjs?  Exod.  8.  48,  (Dieu) 
s'est  présenté  &  nous;  ■•nx'jpï^  "^7,  ""ïJI 
Nomb. 23, 3,  peut-être  Dieu  vicndra-t-ii 
au-devant  de  moi;  Ts'":!?},  tinfjj  II  Sam. 
1.6,  je  me  suis  rencontré  par  hasard 
(sur  la  montagne  de  Gclboa), 

Pi,  (v.  rrpip).  Joindre  les  poutres, 
bâtir  :  crin:;n-rvK  nii;^  IIGhr.  84. 11, 
et  pour  faire  les  planchers  des  maisons; 
»nig  rmn  Néli.  3.3,0,  ils  mirent  les 
poutres  dessus,  la  couvrirent;  n^ijrt 
-rri»!>9  D-^B3  Ps.  104.  3,  qui  Mttii  ses 
chambres  élevées  avec  de  l'ean,  on: 
dans  l'eau. 

Hifh.  Faire  rencontrer,  préparer: 
spiT^  -w  txyfr]      Gen.  27.  20, 
parce  que  rtfternel  ton  Dieu  me  l'a  fait 
rencontrer,  a  fait  que  cela  s'est  pré- 
senté desttite  a  moi  ;  oKri  ■'»^  m'"?^ 

24.  f2,  fais,  je  le  prie,  «[ue  je  renconlro 
aujourd'hui  (ce  que  je  désire);  orpifjn} 
B^oab  Nomb.  88. 11,  choisissez,  pré- 
parez-vous, des  villes;  selon  d'autres: 
construisez-vous  des  villes  (v.  Pi.). 

n^jî  m.  Accident  :  nV^-rn;»»  Dcut. 
23.  11,  (une  impureté  provenant) 
d'en  acddent  de  la  nuit,  d'un  songe 
im|)ur;  'Vinj  irp^  '^'^p  r']"'i<  k^>1  Abolh, 
il  n'est  jamais  arrivé  un  accident,  une 


nip 

pollution ,  au  grand  prêtre  (le  jour  de 
respiation). 

S'^'^p  ad),  (rac.  -zrp^^  fêtn.  ra-iijs). 
Proche,  près,  parent,  allié,  ami  :  -ryn 
rém  Gen.  19.  20,  cette  ville  csl 
proche  ;  -^bx  ati^  trrvny  Gen.  45. 10,  tu 
seras  près  de  moi  ;  -^^-p?:}  Lév.  10.  3, 
dans  ceux  qui  m'approchent  (les  prê- 
tres et  les  lévites)  ;  du  temps  :  yîi^ 
BT«  fit»  Dcut.  32.  3Î5,  car  le  jour  de 
leur  perle  est  proche  ;  ïï^çn-ç^a  aiiij  ■«« 
Job  17.  ii,  la  lumière  qui  était  proche 
(qui  allait  paraître)  cède  aux  ténèbres , 
ou  :  est  prés  de  céder,  cédera  bientôt, 
aux  ténèbres;  aS{m  Nomb.27.11, 
qui  lui  est  le  plus  proche  (parent); 
ti-wi  anjj  Rulh  2.  20,  cet  homme 
est  notre  parent  ;  -'^in^  f&y^  Job  19.14, 
mes  alliés,  amis,  m'ont  abandonné; 
r\;at  a"i-i|5^  Ps.  78.  2,  ton  nom  bous  est 
proche,  c.-à-d.  familier,  nous  l'invo*» 
quons  souvent  (v.  Jér.  19. 9).^ati|i« 
adv.  l'wa  ^^-isxi  Deul.  32.  17,  (des 
dieux)  arrivés  depuis  peu  de  temps , 
nouveaux  venus.  —  2»  aii^  o"w^J-)  rgj'j 
Job  20.  5,  le  triomphe  des  impies  est 
de  peu  de  durée ,  est  court.  —  3*  mj» 
nin^  Ez.7.  8,  inaiutuuant  (je  veux) 
en  pou  de  temps,  c-éhI.  bientôt; 
'at^^  bientôt.  Rituel. 

11(5  Raser,  rendre  chauve  :  rin"jl5Tt*^ 
nn-ris  Lév.  f  1 . 8,  ils  ne  raseront 
pû  leurs  télés,  exact,  ils  ne  feront 
pas  d'endroits  chauves  (tonsures)  sur 
leurs  télcs;  seul  :  '<tii  '<n*ip  Mich.l.lO, 
rends-toi  chauve  et  rase'toi  entièrement 
les  cheveux. 

Niph^  i  ttf>  nyif\  Jér.  16.  6,  et 
on  ne  se  rendra  pas  chauve  ft  cause 
d'eux,  à  cause  de  leur  mort.  ^ 

Hiph,:  ïtrng  «Tni5nîEi.27.31, 
ils  raseront  leurs  cheveux  ft  cause  de 
toi  (v.  Kal). 

Boph.:  nym  viiin'^  Ez.  29.  18, 
toutes  les  tôles  sont  devenues  chauves. 

(le  chauve)  n.  pr.  Johanan,  fils 

de  Katcha,  Il  Rots  S5.  S3. 

rnp..  adj.  Chauve:  N-n  rn;^  Lév.  13. 
40,  il  est  chauve  (au  haut  de  la  tétc 
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ou  par  derrière ,  opposé  à  n^i  chauve 
par  devant);  13%      II  Rois  S.  S8 , 

raoDto ,  chauve  ! 

n"3î?  m.  l"la  glace,  îc  froid  :  rnjs-iWH 
Job  37.  iO,  (Dieu  par  son  souffle) 
forme  la  glace;  n^^^  rr^i  Gen.  31. 
40 ,  et  le  froid  pendant  la  nuil.  — 
2"  Cristal  :  tt^Uti  Ez.  i.  2Î, 

briUant  comme  le  cristal  terrible  à  voir 
(éblouissant  par  sa  clarté)  ;  innji  ^^hîJu 
Ps.  141. 11,  il  fait  tomber  sa 
gUÎce  oomme  par  moroenx  (en  grclc)  ; 
d^alres  Usent  :  in^ ,  de  on  de 
rrjp. 

rrjp  n,vr.  i"  Koiah,  fils  d'Ésail. 
Geo.  38. 5  (vers,  i 6,  le  prinee Rorah , 
le  même,  ou  fils  d'Klipha?. ,  petit-fils 
d'Ésaû).  —  2°  Korah,  fils  de  Jcsbar, 
Exod.  6.  21 ,  qui  s'est  révolté  contre 
Moïse,  Nombres,  chap.l6;  rnp  -«aa  les 
fils  de  Korah  ,  ses  dcsceîuh'Us,  lévites 
et  cliantrcs,  auxquels  du  psaumes  sont 
attribués.  —  Kofth,  fils  de  Hebron, 
I  Ghr.  2.  43. 

^^IP,  f-  (fac.  nnjj,  une  fois  imy^  Ez. 
27. 31).  Ghauvclé,  endroit  chauve  sur 
la  tôle  :  nr^  rr^  se  raser  une  partie 
de  la  lôte,  surtout  le  derrière  de  la  t(Ue, 
en  signe  de  deuil  (v.  rr^j)  ;  ^niT^  "^ryv} 
Mich.  1. 46,  élargis  la  cbanvelé,  reste 
sans  cheveux,  sur  le  devant  do  la  tôte  ; 
BSTS.rS  f^TSS  *n'*îÇ"**î  Deut.  14.  4, 
et  ne'voos  rases  point  entre  vos  yeux 
(pour  un  mort). 

THR  pcHrm,  de  nj^  Nomb.  S0. 
B8. 

r^TR  /.  Endroit  chauve  :  rvjinjç^  Lév. 
18. 49,  sur  le  hant  et  le  derrière  de  la 
lôUî  chauve,  sans  cheveux;  Sk  "inn-jîja 
iniTI^  13.  55,  (une  étofle)  rongée  en 
son  envers  on  en  Tendroit. 

'ÏR  m.  (rac.  trjjj).  Choc,  reneonlre 

hostile,  loui'iur,  avec  l]\r}  :  •='^n-~x'; 

w  Lév.  26. 21 ,  et  •'"jj^  "V.  «*9î^Cl3 
2t('.  27  ,  mais  si  vous  marches  contre 
moi  avoe  désobéissance,  si  vous  vous 

oppose?,  k  moi,  si  vous  me  rf^sistez; 
"«Tlj-nçna  csas  "'iT^bni  20.  2b ,  aiors  je 
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marcherai  contre  vous  avec  un  choc 
furieux ,  j'opposerai  ma  foreor  ft  votre 
désobéissance  (d'autres  expliquent  ''-1^ 
comme  rr^^  hasard  :  si  vous  traitez 
tons  vos  maux  comme  bastrd ,  comme 
s'ils  ne  venaient  pas  de  moi);  *TSi 
accident  (v.  à  rr^). 

H^îR  adj.  (rac.  I  k^îs).  Appelé,  con- 
voqué (v.  part,  «vnfj  1  «71?  2*)  :  "tg*^ 
rrrrn  Nomb.  1. 16  (c/ie(A.),  les  convo* 
qucs  du  peuple  ;  "rgn  16.2,  ceux 
qui  sont  appelés,  convoqués ,  aux  a»- 
scmblécs. 

•^^^î?  f'  (rac.  I K^).  Action  de  crier, 
proclamer  :  n^nifn-Tttj  n-^i»  «-^ss  Jon. 
3.2,  et  annonce  sur  (cette  ville)  la 

proclamation. 

•^TÎR  /'•  (rac.  hng,  V.  7*1.). Ville,  cité: 
tvvM  n;'r(3  Is.  1.  21,  la  cité  fidèle; 
*iYn  r^jn  29.  1  (pour  n^*5?),  ville 
où  David  a  campé,  habité;  dans  les 
noms  propres  suivants  :  ï^'î^rr»'^  Gen. 
23.  2,  et  »5iiîn  rt^y,  Néh!  11.  25,  la 
ville  d'Arbé  (un  grand  entre  les  Ana- 
kim),  l'ancien  nom  de  llebron,  Jos, 
i  i,  1 5  ;  ï9i-nc^  Jos.  18. 80 ,  la  ville 
de  Baal,  la  môme  que  tr^-is";  r^'ip  Jos. 
9. 11,  la  ville  des  forêts;  o^Tç^n 
Jôr.  M.  «0,  e^?  r^p  Bsdr.'i.  «8, 
et  nhvz  Jos.  15.  9,  I  Clir.  13.  6, 
ville  aux  confins  de  Juda  et  de  Ben- 
jamin ;  rrisij  nyvp  Nomb.  22.  39 ,  la 
ville  des  rues,  une  ville  duns  Moab; 
nrDTi'^'ij?  Jos.  15.  49,  la  ville  des  pal- 
mes (v.  d*^ïD5d),  la  mémo  que  r!;;'^^ 
15.  15,  la  ville  du  livre,  et  que  n-'â'» 
Jug.  1.11,  -13-1  Jos.  11).  15,  ville  ap- 
partenant a  la  tribu  de  Juda;  onr***]!} 
la  double  ville  Kiriathayim  :  1*  vîlfe 
appartenant  ù  la  tribu  de  Rubcn ,  Nomb . 
32.  37,  plus  tard  k  Hoab,  Jér.  48. 1, 
Es.  98.  9.^9'  Ville  appartenant  h 
NephibaU,  I  Ghr.  6.  81  (m  lm.ll, 
32). 

et  «nnp  chald.  f.  Ville  :  rm^^ 
fCr^  ^  Esdr.  4. 10,  dans  les  vilies. 

de  Samaric. 

n.  pr.  4**  Kerioth,  ville  appar» 
tenant  S.  la  tribu  de  Juda,  Jos.  15. 
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95.  —  Ville  dans  Moab,  Jér.  48.  24 
(Jèr.  48. 41 ,  et  Àmos  2.  2 ,  la  même 
ville  ;  selon  d^antres ,  pl<  de  rç^  :  les 

villes). 

HÎ'îR  et  ^VTP-  (y-  à  tr^y^^ 

DIS  iram.  Étendre  :  bs-'^ï  "^r^îj^i 
•rô  Bz.  37. 6,  je  convrirai,  j'éiend'rai',' 
la  peau  snr  vous.  Intrans.  S*£tMdre  : 
crt'hi!  D»;;*^  37.  8,  et  la.peau  »*é- 

tendil  sur  (ces  os). 

nn  f'  (une  fois  m.,  Ban.S.d,  const. 

••jnp  ;  duel  ol  ^"V^p, ,  const.  ^>'i{j  ; 
plur.  nis'Tp ,  const.  nij"^.^).  l'Cornn: 
"ns^j^  Gcn.  22.  13,  (un  bélier  qui  s'é- 
tait embarrassé)  avec  ses  cornes  (dans 
un  buisson);  nVhin  ---r-  Dan.  8.21, 
et  la  grande  corne  (du  Ijouc)  ;  —  corne 
qui  sert  de  vase  :  y^xi  edn;  I  Sam. 
16.  1,  emplis  d'huile  la  corne  que  tu 
as;  •,«ern"?R  16. 13,  la  corne  pleine 
d'huîie  ;  î»ài»n  'pps  Jos.  6.  8»  avec  la 
corne  du  bélior  ((jui  sert  de  trompette, 
v.lt^r);  au^g.,  comme  symbole  de  la 
force  et  de  la  puissance  :  SKrai^t?  n?^» 
Jér.  48.  25,  la  corne  (là  f6rce)'dc 
Moab  a  été  rompu p  ;  p^TS  niîij?  nsam-Ti 
Ps.  75.  11,  les  cornes  du  juste  seront 
élevées,  sa  puissance  s'afrermira ; 
•«î"!;?  Q""tn^  D2.  11,  tu  as  élRV(^  ma 

corne  (ma  force)  comme  celle  du  Reem 
(v.  tt?-));  n-vyç)  wb  lon^h  Amos  6. 18, 
nous  nous  sommes  (pris)  fait  dos  cor- 
nes, nous  nous  sommes  rendus  puis- 
sants, redoutables;  *,nt9  na-i^i^-bK  Ps. 
73.  6,  n'élevez  pas  la  corne,  ne  soyez 
pas  orgueilleux  ;  •'pp  "^ri^^in  Job 
16.15,  j'ai  souillé  ou  couvert  ma  corae 
(c'.-ftrd.  ma  léie,  mon  visage ,  ra  y  o  u  n  ant) 
de  poussière;  ■'sçi  t^-;  Ps.  18.  3,  et 
corne  de  mon  salut  (i)icu,  la  force  qui 
me  sauve);  ^  rHtfs  Es.  97.  48 ,  des 
cornes,  c.-ft  d.  des  dents,  d'ivoire;  se- 
lon d'autres ,  pour  *|Ç-]  :  des  cornes  (de 
chèvre)  et  des  dents' (d'élépbant).  — 
2" Cime  d'une  montagne:  iç»"!?  pj?a 
Is.  5.  1,  sur  la  cime  d'une  montagne 
grasse,  fertile.  —  3"naron  rvisig  Exod. 
29.  12,  Lév.  16.  IsHes  cornes  de 
l'autel,  des  pointes  en  forme  de  corne 


aux  quatre  coins  de  l'autel  (v.  Exod. 
27 . 2  :  «  tu  feras  ses  cornes  t  ses  quatre 
coins  »).  —  4<>  Rayons  :  tijn  trr^ 
Hab.  3.  4,  et  des  rayons  partaient  ée 
ses  côtés  (soit  les  ravons  du  soleil,  ou 
les  éclairs;  selon  d'autres  :  allurion 
aux  rayonsduvisagedoMoIM,T.2xod. 
34.  2l)-35). 

np,  (de  vpç  4»)  Rayonner  :  lis»  •»» 
rî^  Exod.  8Ï,  21»,  30,  35,  que  la  pêaù 
de  son  visage  (de  Uolse)  jetait  des 

rayons. 

i/ip/i.:  pMPs.69.82,(unbœu0qui 
a  (pousse)  déjà  des  cornes  (de  xyit  *•). 

ÎP,  et  «rp.  f.  chald.  Corm\(luel 
rilP  et  n«rifi),  aussi  au  pl.:  nto» 
Deui,7.îClesdixcoraes. 

HR  (la  corne  du  fard)  n.  pr. 
Kéren  Hapuoh,  fille  de  Job,  Job  42.14. 

Cîp,  Se  courber,  tomber,  être  ren- 
versé :  ia?  Zip  Is.  46.  1 ,  Nebo  est 
renversé;  iw  w-o  no^  46.  2,  ils  ont 
été  renversés ,  ils  sont  tombés  tous 
ensemble;  de  là 

D"3î5  seulement  p/tir.  taro-jp ,  const. 
m.  Crochets,  agrafes,'  Iboucles: 
nnj  iD-)B  o^»T?n  Exod. 26.  H,  cinquante 
agrafes ,  boucles,  d'or  (pour  y  passer 
les  cordons  et  joindre  ensemble  les 
rideaux  du  tabernacle). 

Û"'p.  n.  pr.  (v.  oh"»;?). 

^^li^  m.  Cheville;  seulement  due/: 
••te-ig  Kb-  II  Sam.  M.  37,  Ps.  «8. 
3i,  et  les  chevilles  de  mes  pieds,  pour: 
mes  pieds,  n'ont  point  chancelé  (di- 
mininutif  de      aniculaiiou,  nœud). 

3np,  (fut,  rsf^}  Déchirer,  fendre, 
ouvrir,  arracher,  couper,  calomnier: 
Tnj^-TTÈj  s-npj*^  Gen.  37.  29,  il  déchira 
ses  vêtements;  o-^-ija  ^j'^j?  Il  Sam.  13. 
31 ,  (et  tous  ses  servitcurâ)  étaient  dé- 
chires de  vètcmenls,  c.-à-d.  avaient 
xr^y-^p  ty-iï^  leurs  vêtements  déchirés, 
avaient  déchiré  leurs  vêtements;  s'5|5»'j 
tsa!?  Osée  13.  8,  je  déchirerai  ce 
qui  couvre  leur  cœur,  c.-A>d.  leur  poi- 
trine, OU  leur  cœur  fermé*,  endurci; 
vm^  ^erapnb  Is.  68. 18,  si  lu  voulais 


fendre,  ouvrir,  les  cieux;  "«rion-^^ 
tpr?  Jér.  4.  30,  que  tu  déchires, 
f&iles,  tes  yeux  avec  du  fard,  que  tu 
les  fardes  constamment  ;  —  »^ 
I  Sam.  Ifi.  28,  Dieu  a  déchiré  (le 
royaume  d'Israël)  de  dessus  toi,  c.>à>d. 
il  te  l'a  arraché;  ny^f?';  Jér.  80. 
23,  il  déchira,  coupa  (le  livre),  avec 
le  couteau;  ylkn  Jér.  SS.  14, 

■cl  ils'oam,  il  lîu  percer  dans  le  mor, 
des  fenêtres;  wrvir  «ng  Ps.  35.  18, 
ils  (me)  déchiraient  par  leurs  paroles, 
me  calomniaient,  et  ne  cessaient  point. 

Niph.  pass.:  s'^r^-'.  A  Exod.  28.  32, 
pour  que  (l'habit)  ne  se  déchire; 
T^?  I  Rois  13.  5,  et  Tautel  se 
rompit. 

ÎHR  m.  Seulement  phir.  trsnfj. 
Les  parties,  pièces,  morceaux,  d'un 
babit  déliré,  baillons;  tn}^  '^':|?^ 
ft"»»^  105  I  Rois  H.  30,  et  il  déchira 
Thabit  en  douze  morceaux,  parts; 
tww  d^^bi3  w>y>\  ProT.  18.  al,  et 
rassoupisscment,  la  paresse,  lait'fêlir 
^l'homme)  de  haillons. 

Pincer,  mordre  :  T<r«iD  yip  Prov. 
10.80,  semoidant  les  lèvreVtgested*tta 
Tiomme  qui  a  des  flrs^f  ins  rnalicieux); 
de  môme  pp  1 Û.  1 0,  qui  cligne  les 
yenx,  fidl  des  signes  des  yeux  ;  et  yyp 
T^^^  0.18,  (la  méchanl)  fait  des  sigoes 

des  ypnx. 

Pou.  :  "î^t»}  i^rrg  Job  33.  6, 
moi  aussi  j'ai  été  arrach6(c.*lHi.  fonné) 

de  l'argile,  ou  de  la  boue, 

f^l  m.  Destraclion  ou  destructeur: 
«a  l<ife!|Q  yy^  lér.  40.  fO,  la  roine,  la 
destruction,  ou  le destrttctenr,Tie&dra 

du  pays  du  Nord. 

K^P  chald.  m.  Morceau  arraché  : 
nç'vrn  -ni  yrrrrff  Asm  Dan.  8. 8,  ils 

mangèrent  les  morceaux  (arrachés  de 
la  chair)  des  Juifs,  c.-à-d.  ils  les  ca- 
lomnièrent, accasèrent;  vtù'^g  ■t^^x-^ti 
hvm-^    6.  25,  qui  avaient  oilomnié, 

accusé,  Daniel. 

Pj^^î^  m.  Fond,  sol,  terrain  : 
1»if^i3  Nomb.  8. 47,  sur  le  sol,  pavé, 
tabernacle;  ^^jèn^tnKfTi  IBois 


7.7,  d'un  bout  du  sol  jusqu'à  l'autre 
bout,  c.-à-d.  sur  tout  le  sol,  plancher; 
selon  d'autres  :  depuis  le  plancher 
jusqu'au  plafond  (qui  est  en  même 
temps  le  plancher  de  l'étage  supérieur); 

'iS'lg^  Amos  9.  3,  au  fond  de  la 
mer. 

JJJTfp.  n.pr.  Karka, ville apperlenanl 
à  la  tribu  de  Juda,  Jos.  18. 3. 

"Iplp  n.  j>r.  d'une  ville,  Karkor,  Jug. 
8. 10. 

^P."!]^  Pi.  (v.  nç>  Piip.y 

C^lp  m.  (avec  suff.  ^-^g,  pl.  0^«?7Jr, 
coDst.  "vonp).  Ais,  planche  :  -n^  rviiq^ 
T^4^  vvf^  Exod.  tO.  18,  tu  iwit 
les  ais  pour  le  tabernacle;  'jtf-iiDs  -^^îti-if; 
£z.  27.  6,  coUeeL  ils  ont  fait  tes  ais 
(les  ais  de  tes  navires)  divoire  ;  selon 
d'autres  :  ton  gouvernail. 
•  nip  (v.  ir)  :  mi  tr^  Abolh,  le  repos, 
la  récréation,  de  l'esprit. 

ri'ip  f.  (rac.  rrji3 ,  v.  rn^p).  Ville , 
cité  :  rinjs-'B^  Prov.  8.  3,  à  l'entrée  de 
la  ville  ;  nnç  i^  9.8,  les  lieux  élevés 
de  la  ville. 

nn-jp  (ville)  n.  pr.  Kartba,  ville 
appartenant  a  la  tribu  de  Zabnion,  lea. 
21.84. 

l'TSR  Karthan ,  ville  de  la 

tribu  de  Nephthali,  Jos.  9t.  89  (ht 

même  que  Dir^T  2*,  v.  a  f^y>). 

n1ÎP}3(seuiementconst.rriiE)|:5)eir^^^ 
f.  pl.  (rac.  f^).  Plaques  ou  coupes  : 
^joiri  ntop  r«;  Nomb.  4.  7 ,  selon  les 
uns:  et  les  plaques  (qui  servent)  de 
couverture  (des  feuilles  d'or  qui  cou- 
vraient les  pains  de  proposition)  ;  selon 
d'autres  :  et  les  coupes  pour  les  liba- 
tions (placées  sur  la  table  d'or)  (v.  à 
tPffyo)  ;  rnib^^  Exod.  98. 99 ,  et  ses 
plaques,  ou  :  et  ses  coupes;  tAtoMt 
Exod.  37. 16,  1  Chr.  28.  17. 

[•  Nom  d'une  monnaie,  d'une 
pièce  d'or  ou  d'argmt  :  hs-not)  rm^a 
Gen.  33.  19,  pour  cent  kesii'a  (eii 
comparant  ce  passage  avec  celui  chap. 
93. 10,  on  pourrait  penl-étre  admettre 
qn*nne  kesita  était  de  quatre  licles)  ; 

41 
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158  plyp 

rnx  rn-'bj^  Job  42.  H,  une  kesita; 
d'autres  traduisent,  Gen.:  cent  brebis 
oa  agneanx ,  et  Job  :  une  brebis  on  an 

agnoau. 

^^ï>^p.  f.  Écaille  :  •vijîo  ii»-niSt<  ^ 
(^^(31  l'^v.  il.  9,  tout  ce  qui  a  des 
nageoireset  des  écailles;  fl.  :  Ti-^rcpo]?:! 
E7..29.4,  à  les  écailles;  o-^-rpiap  ---■ir- 
I  Sam.  17.  îî,  et  une  cuirasse  à  écailles, 

m.  (v.  cïjfs).  Chaume,  brin  de 
paille,  paille  :  tdn;  iM^Exod.  8. 
12,  afin  d'amasser  du  chaume  au  lieu 
de  paille;  Cj^s  Is.  41.  2,  comme 
Ua  menue  paille  emportée  par  le  vent  ; 
t>T3b  Mç?  nr«3i  Obad.  18,  et  U  maison 
d'Esaû  sera  une  paille. 

O^^M^  m.  pl.  £1.  unique  :  csïé^çnrK 
'  Nonib.ll-S,lesoonconibrcs(v.llntèi3»). 

3^  ISeouter  eitentivement  :  ■<:ty, 
hsaibpt!)  ff^tsto'  Is.  32.  3,  et  les  oreilles 
de'ceux  qui  entendent  écouteront  avec 
attention. 

ftpA.  Écouter  avec  attention,  prêter 
l'oreille,  ohtWr  :  rç^m  h^ani  n-^çj^nb 
Prov.  2.  i,  i]iic  lûii  orciUo  écoule  at- 
tentivement la  sagesse  ;  Tp"^  f^T^^ 
Ps.  142.7,  prèle  l'oreillo  h  ma  pri^rc; 

avec  ^  :  I^* 

obi  si  tu  avais  écoulé  mes  préceptes,  si 

tu  leur  avais  obéi  I  avec  bs  :  -bs  S"^ap?a 
•iÇiç-ig^  Prov.  29. 12,  fun  prince)  qui 
écoute  attentivement,  favorablement, 
les  faux  rapports;  avec  a  :  bip^  ="^çpn 
•»r,Vtn  Ps.  66. 19,  il  a  écouté  la  voix 
de  ma  prière;  avec  l'accu».:  ''r»lçrta»îj 
Of^ljti  Job  i3.  6,  prêtez  Toreille  à  œ 
que  mes  lèvres  vont  plaider. 

adj.  Attentif;  jèm.:  tjjw  va  -^hpi 
roi^  Néb.  1.  11,  que  ton  oreille  soit 
attentive  (à  la.prîère  de  ton  servilenr). 

^C'p  adj.  Attentif;  seulement  p/. /".: 
nias^l?  ïp^;;^  "f/^  Ps.  130.  2,  que  tes 
oreAfes  soient  attentives;  JI  Clir.6.40, 
7.  18. 

m.  Atiention:  a^ç;?  T«? 
IRoiâ  18. 29,  et  personne  ne  répondit, 
et  MeiMe  attention  (ft  leur  invocaUon)  ; 


écoutera ,  ou  considérera ,  attentive- 
ment (ce  qu'il  verra),  avec  une  grande 
attMition. 

n^R  (fat,  rwjfy»)  Être  dnr,  louni, 

cruel,  difficile  :  min'  ir-x-i;;i 
Il  Sam. 19. 44,  et  la  réponse  des  hom- 
mes de  Juda  était  dure  ;  k^^v  irn  nni^j? 
I  Sam.  S. 7,  sa  main  est  dure,  lourae, 
sur  nous,  nous  frappe  cruellomcnt; 
nni^^  >j}  Gen.  49.  7,  (leur  colère)  qui 
est  dure,  cruelle  ;  bm  1^ 
Deui.  1. 17,  ei  la  chose  qui  sera  trop 
difficile  pour  vous. 

iVïfift .  :  ni^}  nq;  w  Is .  8 . 2 1 ,  il  errera 
sur  (cette  terre)  accablé  d'un  son  dnr, 
cruel. 

Pi.  :  marAsi  ^^tp  Gen.  35. 16,  il  lui 
était  difficile,  pénible,  dans  son  enfiin- 
tt^ment  (elle  accottcba  avec  un  travail 

pénible). 

ffiph.  Rendre  dur,  diffidie;  endur- 
cir, s'endurcir  :  tù?  ic^jn  kî»  osanaf}  Deut. 
10. 16,  ne  rendez  plus  votre  cou  dur, 
inflexible,  c.-ft-d.  ne  vous  endurasses 

pas  plus  longtemps  ;  •nhvL  nojsrr^a  Job 
9.  4,  qui  s'est  endurci  contre  lui,  qui 
lui  a  désobéi?  ràyt  ai-r«  m^jj 
Kxod.7.  3,  mais  j'endurcirai  le  cœur 
de  Pharaon  (]e  l'abandonnerai  h  son 
égarement)  ;  «Is-r»  ncfj.n  r,->rx  1  Hois 
12. 4,  ton  père  avait  rendu  notre  joug 
dur,  lourd;  ViKriV  rr^tpn  II  Rois  2.10, 
tu  me  demandeii  une  chose  bien  diffi- 
cile ;  Rnn^>a  tnrtoi^r!^  Gen.  86. 17,  lors- 
qu'elle eut  un  travail  pdnible ,  une 
grande  peine  à  accoucher  (v.  Pi.}. 

adj.  (const.  m^;  plur.  c-«b;;, 
oonst.  fém.  const.  r^tp,,  pl. 
nitiis).  Dur,  rude,  pénible,  inflexible, 
impétueux,  puissant,  difficile:  rnbsa 
Tvo;)  Exod.  1.  14,  par  un  travail  dur, 
pénible;  rviïiîs  om  -^a-i^i  Gen.  49.  7, 
il  leur  dit  (des  paroles)  dures,  rudes; 
Dit  nçi?b  Job  30.  2S ,  pour  celui  dont 
lejour,lesort,estdur;  le  malheureux, 
l'aniigé;  nso}»  biMça  rvàjs  Gant.  8.  6, 
le  zèle  de  l'amour  est  inflexible,  ferme, 
comme  la  tombe;  t(frrv^  Exod.  82. 
9,  qui  aie  nuque, la  téte,  dure,  Inflexi- 
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Me-t  qui  est  opintitre,  enlôlé;  «tff 

E/..  2.  A,  qui  ont  !c  visage,  le  front, 
dur»  qui  sont  impudents  ;  a^~^«^r''  3  i 
et  ils  ont  1«  eoBiir  endord;  m^^n  im^:^ 
Is.  27.  8.  avec  son  vent  impétueux; 

n^bifiT  tpn  II  Sam.  %.  17,  le 
combat  était  nàe  ;  "^i^  o^t;;;  3.  30« 
(ils  sont)  plus  puissants  quo  moi  ; 
•«33K  mn-rtip}  rrtiH  I  Sam.  ! .  15,  je  suis 
une  femme  d'un  esprit  troublé,  très 
allligé;  n^i>n  -^a-in  Exod.  18.  t6,  une 
chose,  affaire,  difficile. 

tolst'jî  chald.  m.  (v.  otip  hébr.).  Vé- 
rilé  :  tïiïîp  vitTjjB-ia  ''i  Dan.  4.  84, 
dont  toutes  les  œuvres  sont  (selon)  la 
vérilé;oW;5-p52,47,  en  vérité,  vraiment. 

Kal  inusité.  Uiph.  Uendro  dur, 
être  dor  :  «|>  lyt^  Is.  68.  Il,  tu  as 

\n]'^'^.6  notre  cœur  s  endurcir  (pour  ne 
plus  te  craindre)  (v.  niçB);  tr<^ 
nb-K^b  Job*39.  46,  elle  se  ««nduit 

durement,  elle  est  insensible  à  ses 
petits,  comme  s'ils  n'étaient  pointàelle. 

m.  Vérité:  t»v^  "jijs  l's.  00.6, 
pour  Tamour  de  la  vérité  -(v.  wWi; 
chald.). 

P^p  m.  Certitude  :  nrît  ''•nçK  otjp 
Prov.  (pour  te  faire  connaître) 

la  eerUtade,  rinftilUbilité,  des  paroles 

de  II  vérité. 

^Ç'î?  m.  (rac.  ntijj).  Opiniâtreté: 
mn  D|n  "n^i?  Dent.  9*.  27,  la  dureté, 
ropiniàtreié,  de  ce  peuple. 

(dureté)  n.  pr.  Kisîon,  ville 
appartenant  k  la  tribu  d'isssicbar,  ios. 
19.  20(«Jn;?IChr.  6.  51). 
•  TV\fp,f,  Dureté  :  tjni»  Tw*^^  Rituel, 
par  l'opinUtrelé  (t.  âti^). 

(/uf.  -itj;3'^)  1»  Lier,  attacher: 
tr-iq  "iotiVQ  Cen.  3H.  28,  elle  lia 
k  m  main  an  rnlian  d*écarlate  ;  oy^ 
r^V^s  Prov.  6.21,  tiens-les  liés  à  ton 
cœur  ;  avec  a  :  yitn^  "'Tçisïî  Jos.  2. 18, 
lu  attacheras  (ce.cordon)  à  la  fenêtre  ; 
■itiçja  Gen.  44.  30,  et  sa 

vie  est  attachée  à  la  vie  de  celui-là  ,  la 
vie  de  mon  père  dépend  de  celle  de 
•on  fils;  nya^  ttyiè^      Prov.  SS. 


18,  la  folie  est  liée  an  emur  de  Ten- 

fant.  —  2°Sc  liguer,  conjurer,  conspi- 
rer :  -«^y  d;^^  ^I'QI?  ^  9* 
avec  tons  conspiré  contre  moi  ;  ^rr-^nx 
o-i-iBpa  II  Sam.  15.  31,  Acliilophel  est 
un  des  conspirateurs;  r^b»  w^'*} 
II  Rois  i4. 19,  on  fit  une  con]uratiôn 
contre  lui.  —  3* Être  serré,  fort,  ro- 
buste :  a'p^?^  B^'^tipiiT  Gen.  30. 42,  les 
(brebis)  fortes  (celles  qui  étaient  con- 
çues an  printemps)  furent  pourlaoob. 

Niph.:  Se  lier,  Hrf  lié:  jjç)^  ^^Cfp? 
l'jn  1  Sam.  18.  1,  (i'&me  de/onatbaii) 
s*a(taciia,  se  lia  étroitement,  à  rtnie 
de  David  ;  nrinrr-Vs  nvjjrp-  Néh.  3.  38, 
et  toute  la  muraille  fut  liée,  c.-&-d. 
close,  achevée. 

y'i.:  n^s-'s  nisnro  "«çpnn  Job  38.  31, 
as- tu  joint  les  liens  des  Pléiades?  ou  : 
as-tu  créé  l'influence  des  Pléiades  sur 
les  fruits  doux  (qui  les  font  mûrir,  so 
nouer)?  Q^*inff5M  Is.  49.  18,  et 
tu  le  leâ  altacheras  comme  une  épouse 
(s'attache  la  ceinture). 

Pou.:  rvi-içî?Tsri  yan  Gen.  30. 41 ,  les 
brebis  les  plus  fortes  (v.  h'al  3°). 

IKfJtoA.  Conspirer  :  rnas  t*^9  neenn 
Il  Chr.  24.  28 ,  ses  serviteurs  eonspit- 
rèrent  contre  lui. 

m.  (v.  itiir).  Conjuraiiou,  tra- 
hison :  K^fsm  H  Rois  11.14, 
et  elle  s'écria  :  Conjuration,  trahison! 
■vg^l^mi^^n  12.  21,  ils  ûreni  une  con 
jnration,  eonspirattoa  ;  yvi  ''fY'^ 
II  Sam.  15.  12,  et  U  GonspîratioD de- 
vint ptiissante. 

S'T^'l?  m.  pl.  Nom  d'un  vêlement: 
D>*^^pn■;  Is.  8.  90 ,  les  ceintures ,  les 

échurpcs  (que  portent  les  femmes); 
selon  d'autres  :  les  chaînes  qu'elles 
portent  au  cou,  ou: les  cordons,  les 
rubans,  dont  elles  attachent  leurs  che- 
veux ;  n'''^W]5  nis  Jér.  2. 32,  une  épouse 
(oublie-t-elle)  sa  ceinture,  ou  sa  chaîne, 
ou  ses  rubans  T 

B^J?^  Kal.  Assembler:  «jipn^tSi^prn 
Soph.  2.  1  (le  premier  Hitbph.^  le  se- 
cond Kal) ,  assemblez-vous  et  assem- 
bles (les  autres),  on,  a»  fig*  :  recueilleir 


vous,  rentm  en  vouè-inflines,  ei  faites 

que  les  autres  so  recueillent. 

Po.  Amasser*  chercher:  "j^n  orà 
Bxod.  B.  7,  et  quMIs  enassent,  qnlls 
aillent  cliPi'i:lnT  r nx -ni ••nn-b,  h  paille; 
Qisy  Bi^pi}  v-^  Noiub.  1 5.32,  un  homme 
qui  ramassait  da  bois. 

JSTilApfc.  Soph.  1. 1,  V.  KaX, 

Pf^éad^uscfjenres  (avec  sufT.^ni^; 
pl.  nintija,  avec  suff.  arin'toJD;?).  1  "Arc  : 
Jér.  46. 9,  qui  bandent  l'arc; 
n^P19  ïob  41.  SO ,  le  fils  de  rare,  la 
flèclie;  'nQH  ntipa  Is.  22. 3,  ils  ont  à\6 
enchaînés  par  l'arc ,  épouvantés  a  la 
vue  des  arcs,  des  archers,  qui  les 
ponrsuiTtieat;  Wifjljî  n^^yti^ 


n  Resch  8^  vingtième  lettre  de 
l'alphabet;  comme  chiffre  il  signifie 
deux  cents  ;  lettre  liquide ,  n  se  per- 
mute avec  i  et  >  (v.  ces  deux  lettres)  ; 
comme  son  guttural,  avec  y,  exemples  : 
fendre  et  ipa  séparer,  distinguer; 
snï^  et  nn briser,  couper;  n  remplace 
quelquefois  un  daye^  fort,  connue  «as 
hébr.  et  ko*»  chald.,  le  trdne  ;  p^j^l  cl 
p^yi  Damas. 

n^f"!  (fut.  fni-fî,  «fv;.  «Tîî;  t'ttf. 

ivn;  const.  nxi,  ni»*!;  une  fois  Ez. 

28.  17)  1"  Voir,  avoir  des  visions  : 
Mbi  Ps.  148. 8,  (les'ideles  ont  des 

yeux)  niais  ellos  ne  voient  pas;  Xfjrk 
p-wnt  Gen.1.1,  Je  t'ai  vu  un  juste 
(j'ai  vu  que  tu  étais  juste);  souvent 
suivi  de  *»s  :  mîjV  rwwlç-'s  •»;«  mi»}  Gen. 

29.  31,  l'Éternervit  que  Lia  était 
méprisée;  nVti  V-is-ts  npw-j  ^  38. 14, 
parce  qu'elle  voyait  que  Selah  élait 
devenu  grand  ;  ou  de  nin  :  d-'x-mn^  tfj^n 
Zach.  2.  8 ,  et  je  voyais  un  homme 
devant  moi  ;  k^s  rani  k^mi  Ez.  44.  4, 
et  je  vis  que  (la  gloire  de  l'Éternel) 
avait  rempli  (le  temple);  avec  omission 
du  r^ime  :  tvbt^b  in^bp&i  Ps.  40. 1 3, 
je  n*ai  pas  pu  voir  (mes  iniquités,  parce 


Osée  1.  8,  je  briserai  Tare  dlsrael, 

c.-à-d.  sa  puissance;  tp^»J3''T;^''î'îl3^, 
Job  29.  20,  et  mon  arc  se  fortifiera 
dans  ma  main,  mes  forces  augmente- 
ront.—  2"  L'nrc-eivciel  :  -^finj  -ng^  rt^ 
"jg^  Gen.  9.  li),  je  mets  mon  arc  dans 
les  nuées;  rator;  riK-ics  £z.  1 .28,  comme 
rapparenoederarc  (quipanttavcîet). 

^^p-  )îi.  Arc  ou  archer  :  nirp?  rq'i^n"';: 
Gen.  21.  20,  et  il  devint  un  tireur 
d*arc,  adroit  à  tirer  l'arc  (y.  rxc^); 
selon  d'autres ,  rtaS  jeune  bomme  :  il 
devint  nëg  tireur  d*are,  arcber  (v. 
n^î  3-). 

Dlli;i|2  efaaid.  ktri»  Gnitan  ou  faaipe 

(V.  UT^). 

qu'elles  étaient  trop  nombreuses) ,  ou  : 
je  n'ai  pu  en  sontonir  la  vue;  B'»a'5 
40.4,  beaucoup  d'liumme8^le)verroiit; 

■*M'^Ësih.l.i4,cMz  qui  voient 
le  visage  du  roi,  qui  sont  ses  intimes; 
^niçs  itt^j  wj  ww  Exod.  24.  10,  ils 
virent  le  Dieu  dlsrael  (sa  gloire,  sa 
majesté,  v.  32.  20;  Dieu  dit  à  Moïse: 
«  Tu  ne  peux  pas  voir  mon  visage, 
parce  que  Tbomme  ne  me  verra  sans 
mourir,  l'homme  ne  peut  me  connaître 
parfai  tcment  »);  n-^JD-b**  o-iïDCTjVîj '^men 
Gen.  32.  30,  j'ai  vu  Dieu  tacc  ù  face  ; 
;   «r«i  iK^v^  rv^      Is.  80. 10,  qui 
disent  à ceuxqui  voient,  aux  prophètes: 
Ne  voyez  point,  n'ayez  pas,  ou  ne  dites 
pas ,  vos  visions  (v.  tv^'y  et  njn)  ;  -«liib 
^vèn  Eccl.7.11,  pour  ceux  qui  voient 
le  soleil ,  les  vivants  ;  ^tf^»'^  oVn  issri 
nnnij  Gen.  16.  13,  ai-je  rien  vu 
i  aprto  ma  vision  f  (la  vision  a  disparu 
t    sans  laisser  une  trace,  sans  que  je  l'aie 
vue  s'en  aller,  preuve  que  c'était  une 
vision  divine);  selon  d*aotres  :  j'ai  vu 
maintenant  (un  ange)  après  que  Dieu 
m'a  vu  (puisque  Dieu  me  voit  et 
m'exauce). 
9*  Voir,  considérer,  oximiner,  re- 
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garder,  avoir  lom,  dioi«r,  visiter, 

«nvisager:  irAn  Lév.  13.  5,  le 
prêtre  le  considérera  ;  ni3:p^  rmrb 
Gen.  34.  I,  pour  TOir/raamîMr,  lés 

ffîrames  de  ce  pays-là;  ntî*^  Ez. 
21. 26,  ii  a  examiné  (consulté)  le  foie; 
tr^n  riM*^!  Ecel.  11.  4,  et  celui  qui 
(•nn?'tlère  les  nuées.  —  Rcgardn  avec 
plaisir,  satisfaction  :      W^^T^  i*rov. 

28.  81 ,  ne  regarde  point  le  vin  (loi«> 
qu'il  est  vermeil)  ;  r-sibea  n^tj-iij  Job 
20.17,  il  ne  verra,  ne  se  réjouira  pas, 
des  ruisseaux ,  -«j^s  nt^xn  la-jka*  Ps.  34. 
8,  mon  œil  a  vu ,  s'csf 'réjoui',  de  mas 
ennemis  (de  leur  ruine);  ^ejyto^  ntj"^  ■'jKj 
1 18.7,  et  je  verrai  (ce  que  je  souhaite 
arriver)  à  mee  ennemis  (lear  raine, 

puntlioin;  m  contraire,  voir  avnc 
douleur,  être  témoin  de  quelque  chose 
deraatlievreax  qai  arrive  A  ceox  qa*on 
airaf:  misa  rw^K-bx  Gen.  21. 16, 
je  ne  verrai  point,  je  ne  serai  point 
témoin  de  la  mort  de  I*enfant;  ntj-jM  m 
573  44.  34,  de  peur  que  je  ne  sois  té- 
moin du  malheur  (de  mon  père);  re- 
garder avec  dédain,  mépris  :  iî^a-*^^  m 
nînH  Job  41 .  86,  il  regarde  avec  mé- 
pris tout  ce  qui  est  élevé;  •«îK'iR-iK 
n^h-jmj  "^trtj  Cant.  1.  6,  ne  me  regar^ 
d«:z  pas  dèdaigneoseroeot  parce  que  je 
suis  brune  ;  regarder  avec  compassion  : 
D^ïîj-riK  ruj-j  -qi  Exod.  4.  31 ,  et  que 
(Dieu)  avait  regardé  leur  afllicUon 
^ju'il  la  fera  cesser")  ;  -"jsa     rit<-i  Gen. 

29.  32,  Dieu  a  regardé  mon  affliction 
(l'a  fait  cesser).  —  Pourvoir,  veiller, 
avoir  soin  :  "m  rçmi  rwn  I  Rois  12.16, 
pourvois  à  ta  maison ,  David  ;  nto 
ni^  G  eu.  30.  23,  le  gouver- 
neur de  la  prison  ne  veillait  (à  rien , 
ne  prenait  connaissance  de  rien); 

riK-M  Ps.  37.  37,  et  considère  le 
juste ,  où  :  prends  soin  de  la  justice , 
de  l'équité;  avec  "ft  se  pourvoir,  se 

ë recurer,  clioisir  :  rtiçn  "ik-n^jf;  vrtff» 
len.  St.  8,  Dieu  dioinra,  fournira 
lui-même,  l'agneau  ;  rmtàiin  Deul. 
33.  21,  et  il  a  choisi  la  première  part 
(de  la  possession^;  et  sans  "h  :  tvf^Ky: 
Tfp}  1»^  Gen.  41.  33,  que  Pharaon 


nui  «»l 

choisisse  un  homme  intelligent. — Yisi' 

icp  r  :piSt<-|^  ïp5M  K»  II  Sam,  13.  5,  et 
lorsque  ton  père  viendra  te  visiter; 
:prw  uf&i^Ti^  rw^  Geo.  87. 14,  vois  la 
paix,  c.-à-d.  la  santé,  de  tes  frères, 
vois  s'ils  se  portent  bien  ;  f^^» 
inorvne}  Wniy;  Is.  17.7,  et  se»  yeaic  rë- 

gardciront  le  Snirit  irisfrid  'il  i";pércra 
en  lui);  q^"*^;;  ttn^  £;&od.  5.  21,  que 
Dieu  jette  les  yeux  sur  vous  (qn*il  exa- 
mine votre  conduilc);  r-^y  "^a  rr^-j  niç 
rwri  -ann-rK  Gen.  20.  10,  qu'as-tu  en- 
visagé, ([ucUe  était  ton  intention  on 
agissant  ainsi  ?  Part.  pass.  :  rvxnri 
nb-nijV  Esth.2.9,  (et  sept  jeunes  fili'r.s) 
qui  étaient  choisies,  ou  qui  étaioui 
dignes,«onvenables,  à  lui  être  données 
(pour  la  servir). 

3°  Apercevoir ,  reconnaître  par  les 
sens  ou  par  Tinlelligence,  éprouver, 
jouir  (jii  souffrir  :  •i'^-x'ir'^'na  rmni 
Gen.  2.  19,  pour  voir  comment  il  les 
appellerait;  r^VijWT-n»  e-^x-i  Dsr^— ia-i 
Exod.  20.  18,  et  tout  le  peuple  aper- 
cevait, entendait,  les  tonnerres;  *<ri'<it<7 
*viK  Is.  44.  16,  j'ai  senti  le  feu,  la  cha- 
leur ;  o"«*n  rwn  Eccl.  9.9,  jouis  de  la 
vie;  MTO  rvtrff  Ps.  16.  10,  pour  voir 
la  tombe,  éprouver  la  corruption; 
3to  rftr^b  Ps.  34. 13,  Eccl.  3. 13,  6.6, 
et  rwn  Jér.  29.  32,  Eccl.  2.  1, 
voir  le  bien  ou  les  biens,  c.-à-d.  jouir 
des  biens  de  la  vie;  ran  my^  Jér.  44. 
17,  voir,  souffrir,  le  mal;  na^in rw-j •»3}bi 
rrasn  Eccl.  1.  16,  et  mon  cœur  a  vu, 
connu ,  beaucoup  de  sagesse  ;  •'^-^^  un 
lér.  20.  31,  écoutez,  reconnaisses,  la' 
parole  de  Dieu  ;  50'^^  p'^'ns  -pa  omt-in 
Mal.  3.  18,  vous  verrez  (la  différence, 
vous  distingueras)  entre  le  juste  et  le 
méchant. 

Niph.  Etre  vu,  visité;  paraître,  ap- 
paraître, se  présenter  :  nK^^-m  1» 

Jug.  5.  8,  est-ce  qu'un  bouclier  a  éic 
\u?  nfi^  y^Y^  l  Rois  6.  18,  aucune 
pierre  ne  lut  vue;  ritia;n  rw-jM  Gen. 
1.9,  et  que  le  sec ,  la  terre ,  paraisse  ; 
■jrtDn-ÎJK  ink-jn  "^yv^  Lév.  13. 7,  après 
qu'il  aura  été  vu,  visité,  par  le  prêtre  ; 
aipjr^  ^'^vyi  i  Rois  16. 1,  préaenle- 


loi  devant  Achab;  •^'ça-rwriinsi  I  Sam. 
1.  2S,  pour  qu'il  se  présente  devant 
l*fitemel;  rky^)»  •«  00*5  3.  21,  Dieu 
continua  à  paraître;  tnatt-bïj  «"j;) 
Gen.  12.  7,  Wif^u  npparut  à  A^ram; 

rwnj  Jér  .  iii .  3,  Dieu  m'a  apparu  ; 
rv^  Gen.  2S.  14,  sur  ]«  mon^ 
tagnc  de  Dieu  il  sera  pourvu  (v.  AflfS", 
exemple  Gen.  ^2.  8),  les  hommes 
ceronl  ym  et  protégés  de  Bleu;  ou: 
sur  cette  montagne  ,<m  se  présentert 
devant  Dieu. 

Pùu.  :  wtt  i&  Job  88.t  1  {dages  dansn), 
(tes  os)  qui  n'avaient  pss  été  TUS  (qui 
étaient  couverts). 

ffiph.  (rwyri  et  ntnn,  fut.  ntji;,  k^îî, 
comme  iiTaf)*  1'  Pnre  qtt*nn  au  t're  voie, 
faire  voir,  montrer  :  rpna  cark-ib  Deul. 
1.  33,  pour  vous  faire  voir  (pour  que 
VOUS  puissies  voir)  dans  le  cbemin  ; 
îAarnÇ"^  «T-  Rois  11.  4,  ci 
il  leur  montra  le  fils  du  roi;  '«Q'w^^ 
ifWB  tMn  Nah.  9.  8 ,  je  ferai  voir  ûi 
nudité  aux  nations;  ^iiti  "^jxnn  nsÂmos 
7.1,  ainsi  m'a  fait  voir  le  Seigneur 
(dans  une  vision);  "^"lisja  •^«•vj  oTt^ 
Ps.  89. 1 1 ,  Dieu  me  fera  voir  (ce  que 
je  sonhniio)  h  mefi  ennemis  (leur  puni- 
tion, V.  hui  t-').  —  2°  Faire  éprouver, 
faire  jouir  (v.  Kal  3")  :  mçi>  n^^in 
Ps.  60.  5 ,  tu  as  fait  épronvnr  i  ton 
peuple  des  choses  dures  ;  iti^-n^  ^^97?? 
alB  Eod.  S.  t4,  et  qull  fiasse'jonir  son 
âme  du  bien;  irTia-^a  inx^xi  Ps.  01. 
10,  je  lui  ferai  voir  mon  salut;  je  le 
ferai  jouir  du  salât  qui  vient  de  moi. 

y/op/j.  1°  Pass.  du  Biph.  i 
nna  r^'i^  Exod.  45.  40,  (selon  fe  mo- 
dèle que  tu  as  été  fait  voir,  c-à-d.) 
qu*oa  l*a  montré,  sur  la  montagne; 
r»7\  i^f:^  Dcut.  4.  35  ,  (cela)  ta 
été  montre  pour  que  tu  reconnaisses; 
Vl^iTTi^  tiKW)  Lév.  13. 40,  et  elle  sera 
montrée  au  prêtre.  —  5"rTr<— -a  Snj  h. 
3. 1,  la  ville  souillée,  impure  (y.  «-no); 
delànsiraef^na*.  * 

J/iiltpIt.:  ^a-^rri  naV Gen. 42.1,  pour- 
quoi vous  re^rdez-vous  les  uns  les 
aatrei,  c.-A-d.  pourquoi  restez-vous 
oisib,  hésileiHvouB  à  prendre  une  rd- 


solution?  tr^  i^TTO  II  Rois  14*  8 « 
voyons-nous  l^un  {'autre,  raettons-nouK 
en  face,  en  présence,  c.-à-d.  combat- 
tons entre  novt;  tf^  mtfffU  44.11,  ils 
étaient  en  présence ,  m  comballaient 
l'un  contre  l'autre. 

«lï?"!  adj.  Voyant  :  h^j-y»  Job  10. 
1  S,  (mot)  voyant  ma  misère,  o.-ft-d. 

(}iti  en  F.u']s  nccalili''  ,  qui  la  VOis  14)U- 
jours  près  de  moi. 

f'  £x>  unique.  Nomd*nn  oiseau 
de  proie  (dermn  qui  a  la  vue  perçante), 
Deut.  14.  13,  le  milan'  If  vautonrî 
mais  Lév.  11.  14,  on  lu  ns<nn. 

^^'^jMrt.act. (derw^).  l"Le  voyant, 
qui  a  des  visions ,  le  prophète  :  traib  19 

rtN-n  Q-tît^j  K-iîs'^  orn  I  Sam.  9.  9, 'car 
celui  que  l'on  appelle  aujourd'hui  pro- 
phète, on  l'appelait  alors  le  voyant; 
D-'iiii  rrwj  Is.  30.  10,  qui  disent 
aux  prophètes  (v.  nrh).  —  2»  fiuhsi. 
Vision  (v.  •'èj^)  :  rw-\|  «o  Is.  28.7,  ils 
vacillait,  chancellent,  dans  (leur)  vi* 
sion;  ou  :  ils  .s'égarent,  leur  vision, 
prophétie,  est  fausse;  selon  d'autres: 
ils  s*égarent,  ils  sont  séduits  de'ee  qui 
frappe  leur  vue,  de  r-  qui  flatte  leurs 
sens  (les  mets  délicats,  v.  ns-  3"). 

n.  pr.  Ruben,  lils  aîné  de  Ja- 
cob et  souehe  de  la  tribu  dn  même 
nom;  Tétymologic  :  voyez  un  fils,  ou 
composé  de  et  (Dieu)  a  re- 
gardé mon  affliction ,  Gen.  89  (v. 
ni}n2'). 

•'Jïin  Action  de  voir  :  "3  nix'iîi  Ez. 
88. 17  (m/",  trréfli.  de  m»^),  pour  jeter 
les  yeux  sur  toi ,  pour  voir  ta  honte 
(V.  V), 

nO^M")  (l'élevé)  n.  fr.  Rêumah, con- 
cubine de  Nabor,  Gen.  22.  24. 

f  Action  de  voir,  vue  :  rfltf> 
rf»  (keri  rm-;  c/ie/A.)  Eccl.  5. 10 ,  la 
vue  de  ses  yeui,  le  plaisir  de  voir  (son 

bien). 

^  m.  Miroir  :  pri^  ^î<•^  Job  37. 
18,  comme  un  miroir  de  lontc,  d  airain 
(v.nHTnf). 
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wt  ^  m.  !•  Vision,  eontempUt- 

lioii:  'Vi'i  hii  rinx  Gen.lG.13,  loi,  Dieu 
de  la  vision,  qa'on  peut  voir,  contem- 
pler; ou:  qui  voilt  pénètre  tout;  selon 
d*aalrat,  iMrifl:  In  w  k  Dieu  qui  m'as 
V1ie('«i  "«"i™  même  verset,  V.  ft  n»"^  4"). 

—  2* Aspect,  figure  :  •^-in-ia-;  I  Sara. 
16.  if,  ellnnu  d'aspect,  d'une  belle 
Pigure  (v.  rwM"^':'^  -.  ^^^■^r  Jnh  33.  21,  (sa 
chair  se  cousume;  de  la  vue,  c.-à-d. 
qu'on  ne  It  voit,  qu'elle  ne  paraît  plus. 

—  3" Tpt?«iç7  Nah.  3.  6,  je  ferai 
de  toi  un  exemple  (pour  servir  d'aver- 
liRseraent)  ;  selon  creulres  :  )e  le  ren- 
drai  comme  de  l'ordure,  lu  seras  un 
objet  de  mépris ,  de  dégoût  (t. 
Hoph.  2»). 

(Dieu  te  nwerde)  n.  pr,  m. 
!•  I  Chr.4.f  (n^LKS).— a»5.«.~ 

3-Esdr.  2.  47. 

'  îl'^îl  m.  Apparition  :  'l'i'^TTl  Rituel, 
et  rtpperilion  (des  fidèles  su  temple). 

0^  (v.  nn^X 

V^^'^,  (v.  IIOK-^). 

r>'«1  ^chethib)  Eccl.  S.  10  (v. 
D^î'i  (pour  wi)  Èlre  élevé.  Ex.  uni- 
que :  iv^y,  Zach.  14.10,  elle  swa 
élevée  (v.  bi-i). 

OVn  m.  (o-^n  Ps.  92. 11,  b^^j  Job 
30.9, 10;  p/ur,  oro^i'i  et  Ps.  22. 
âS).  Nom  d*am  Mm  des  forêts,  très 
forie  cl  féroce,  qui  renverse  tout  par 
sa  corne  ou  ses  cornes;  tj'T3M*>-ï3  Ps. 
39.  0,  un  jeune  récm  ;  selon  les  uns, 
cx'^  est  une  esp^^e  do  buffle  ou  d'anli- 
lope;  selon  les  autres,  le  rhinocéros  ; 
selon  d^aulres ,  la  licorne. 

nlOÏTI  f.  pl.  (rac.  en  pour  rvixn). 
Choses  précieuses ,  des  perles  on  du 
corail  rouge.  Job  28. 18,  Ëz.  27.  6  : 
wlaBwVi^g^nlan^  Prov.  t4.7,  la  sagesse 
est  une  chose  trop  haute,  trop  relevée, 
pour  l'insensée;  ou:  comme  des  perles 
ou  dn  corail  rou§e,  comme  une  cboae 
trop  difficile  à  obtenir. 

nlDKn  ti.  pr.  l'Ramolh.  ville  en 
Galaad,  Deut.  4.  43,  Jos.  20.  8(Jos. 
SI .  86  Mtfi,  et  ios.  18. 36  nyj). 


—  f*  Ramodi,  ville  appartenant  à  It 
tribu  dlssachar,  I  Chr.  6.  88. 

K^WJ  Pauvre  (v.  tin). 

B'Hl  m.  (r»c.  «S^n,  v.  B"»:?).  Pauvreté  : 
■n^j  Prov.  80.  8 ,  (ni)  pauvreté, 
ni  richesse;  îjti»:]  6.  11,  ta  pauvreté. 

chald.  m.  {pl.  pu}»'?,  avec  suff. 
tahujtn,  wtii  hébr.).  Téle  :  Kanfi-^îrii^T 
Dan.  k.  88,  la  tôto  d'or  ;  4. 
2  ,  rt  !ns  visions  de  ma  tète,  de  mon 
esprit,  imagination  ;  r^^tJ»:;  Dan. 7.1 , 
la  somme  des  dioses,  e.-A-d.  les  points 
principaux  ;  Qhtjs'ia  ■'•i  «^■•■îî  Esdr.  8. 
10 ,  les  hommes  qui  sont  k  leur  lète, 
les  premiers  entre  eux. 

Vhh  m.  (p/ur.  oit?»-;,  une  fois  tn^ 
Is.  15.2).  l'Têtc  (des  hommes  et  des 
animaux),  personne,  homme:  vmi 
tr-iw  Gen.  48. 14,  la  téle  d'Ephraim; 
nDh'cK-i  Lév.  4.4,  l.i  \'\rt  du  jeune 
taureau;  'Vji^  tn^^  ti^yi  £z.  9. 10, 
je  mets  leur  conduite  sur  leur  téle, 
c.-à-d.  je  les  punis  pour  leurs  crimes; 
ics-a  rpip»  17.  19,  et  je  ferai  tom- 
ber sur  sa  téle  (le  violemcnt  du  ser- 
inent,  etc.);  Stjei-o  •ftrcf  awij  P8^7. 
17,  le  mal  (qu'il  médilaiO  retournera 
s  u  r  sa  propre  léte ,  l'attei  ad  ra  1  u  i-même; 
■("«jHwt-î»!»  VliP;  we^T^  I  Chr.  1«.  19 ,  il 
fera  la'paix  avec  son  maître  avec  nos 
têtes,  c.-À-d.  en  lui  vendant  notre  vie, 
en  nous  sacrifiant- à  lui;  tête,  pour: 
personne ,  bommc  :  y^nf^  "-^^ 

I  Chr.  12.  23,  le  nombre  des  hommes 
armés;  •a»  xitr\  Jug.  5.  30 ,  pour  la 
tôle  d*un  homme ,  c-ènl.  pour  chaque 
homme.  —  2"  Chef,  sommet,  pointe, 
la  chose  principale,  capitale  :  "'çat? 
n»»  i»"^"]  I  Sam.  15. 17,  tu  cs  le  chef 
dés'  tribus  d'Israël  ;  piçai  ts-^»  titi"»  Is. 
7.  8,  Damas  est  la  capitale  de  Syrie  ; 
nSatrrrt|i*ir;Exod.6.14,  cl 

6.  28,  les  chefs  des  familles  ;  ïhiin  frf» 

II  Chr.  19. 11,  et  seul  «ton  24.  6.  le 
grand  prêtre;  tfto  am^  Job  39.  36, 
j'occupais  la  première  place;  t^^'^^'^  i'ti 
tiM-^^  l.ament.  1.5,  ses  ennemis  sont 
il  là  téle,  c.-à-d.  la.  dominent,  ott 
triomphent;  tn^f;      Gen.  8.8,  les 
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sommets  des  montagnes;  'rèîih'j  11.  4, 
Cl  le  sommet  (de  la  tour)  ;  û-^asntix-i 
1  Rois  7.  19 ,  le  haut  des  colonnes  ; 
r^v  titha^  Job  84.  34 ,  et  comme  la 
pointe  des  épis;  njç  P<^.118.2i, 
la  principale  (pierre)  de  1  angle;  «5ki 
vf^^  137.  6,  ma  principale,  ma  plus 
grande  joie  ;  tn'aa  -"TH-n  Cant.  4. 14. 
les  parfums  les  plys  excellents.  — 
3* Somme,  nombre,  troupe  :  "Mi 
^ôK-^s  Lév.  5.  S4 ,  il  le  restituera  en 
son  entier,  tout  le  capital;  vSk^-k^  itba 
Nomb.  4.  22 ,  fais  le  dénombrement  ; 
on^Mf^  m^v!^  Jug. 7.  16,  trois  bandes, 
troupes  (de  soldats);  osn-m  iwti  Dtoji 
crsxn  rcob^  I  Sam.U.lî,  SaQl  àivi^ 
«on  année  en  trois  oorfM.  —  4^  Gom» 
inenceraent,  le  prcmifr  :  ^i  tfs-i-^sï 
£z.  16.  25,  tout  commencemeul  d'un 
chemin,  toulo  entrée  d*iine  rue  ; 
0''bk  Amos  6.7,  entre  les  premiers,  v.n 
téte  des  captifs;  vKt  Ëxod.  12. 
S«  le  commencement"  le  premier  des 
mois  ;  iMng  la.  40 . 2 1 ,  dès  le  commen- 
cement (du  monde)  ;  ban  nints  i^kt] 
Prov.  8.  26,  et  le  commencement  de 
In  poussière  du  monde,  c.-*-d.  la 
première  chose  créé p  ;  on  fomme«}K*^: 
avant  le  commencement ,  la  création, 
de  la  poussière.  —  5*  Une  plante  vé- 
néneuse  (pavot,  této  de  pavot;  selon 
d'autres  :  ciguë  ou  ivraie)  ;  puis  en 
ginind:  poison,  venin,  fiel:  rnb  vryo 
«Mn  Deut.29.17,  nne  racine  qui  porte, 
produit,  du  poison  (des  pécheurs  qui 
séduisent  les  autres  au  péchc;;  n-}s^ 
tir«if  Osée  iO.  4 .  la  justice  (les 
cnfttiments)  germera,  fleurira,  comme 
les  herbes  vénéneuses  (ou  :  comme  la 
eigaé);  «M-i;  rasb  Lanent.  8.  19,  de 
î'ahsinthe  et  du  poison  (du  fiel);  tis-i') 
D^3^^  Deot.32.33,  et  le  venin  d'aspics; 
nne  fois  tftn  Dent.  38.  38 ,  des 
i\ilsiiis  vénéneux. 
C^NT  n.  »r.  d'un  peuple  :  t>»h  trfejj 
"tain  Ez.  38. 8,  3, 39.1 ,  prince  do 
ftoi,  de  Mesech  et  de  Thubal  (proba- 
blement en  Taiiride);  d'autres  tradui- 
sent :  prince  et  chef  de  Mesech  et  de 
Tlittbal(v.MnSf)w 


ï^fft*!  f.  pl.  Commencement  :  •«jatsm- 
t»Y}ëK*>o  Ez.  36. 11,  et  je  vous  ferar 
plus  de  bien  que  dans  votre  commen- 
cement (que  vous  n*avea  Kçn  au  com- 
mencement) (y.  «Mh  4*  et  tvîi}in). 

nc'N'l  adj.  :  ntix-vi  i^xn  Zach.  4. 
7,  la  pierre  principale  (v.  rx-i  2"),  ou 
ht  pnmdère  pierre,  la  pierre  angulairis 
(t.ï«i4»). 

îWM'!  (ii«h!«"î  Job  1».7,  ilï^"}  Job  8^ 
8;  plur.  vn^ttri  ;  fém.  rMvo ,  une  fois 
rvjttJifi  Jér.  25.  1  ,  plur.  niîWîn;  rac. 
ïJiin).  Le  premier  :  TidK*>  •';»  y)H  Is.  41. 
4,  moi,  l'Éternel,  je  suis  te  premier;. 
»^^nnij:^*,i«^-)9  Gen.8.13,  le  premier 
(niois)'et  le  premier  jour  du  mois  (an  , 
premier  jour  du  premier  mois);  le 

Sremier  dans  l'ordre  :  intiK*)!}-?)^  ^y^v 
en.  38.  18,  il  ordonna  à  celni  qtit 
niaicli;ut  1  :  premier;  le  premier  ou 
dignité  :  ï^bsin  "ri  o^toK^n  I  Chr.  18. 
17,  les  premiers  auprès  du  roi;  rpt 
VitiM'vi  Qi«a  Exod.  12. 15,  le  jour  avant 
(Pi\que,  la  veille  de  Pâquc,  vous  en- 
lèverez le  levain) ,  ou  :  le  premier  jour 
(de  Pftquo,  vous  aurez  enlevé,  îl  n'y 
aura  plus  de  levain)  ;  lijR  071*  iit5"«'in 
Job  15.7,  es-tu  le  premier  homme  qui 
soit  né,  qui  ait  été  créét  aeton  d*an« 
très  :  es-tu  né  avant  Adam?  B^tis'itï'nj^ 
Deut.  4. 32,  les  jours,  les  siècles,  pas* 
sés;  tr>3idK*yi  b'<M'*3fn  Zach.  1.  4,  lee 
prophètes  qui  ont  précédé;  n'oiDK'i  Is. 
^H.  18,  i<>.  9,  les  choses  passées,  le 
pusse;  aussi  nubsTn  is.  42. 9,  les  pre- 
mières prédictions.'  f^lte^  adv.  A,  la 
tête,  en  avant,  le  premier,  première- 
ment :  n^ori — rrinfifiTTi^  Gon. 
83. 8,  II  mil  à  la  tête  les  servantes;, 
njbxn  sr»  m  38.  28,  oclni-<:i  est  sorti 
le  premier;  vri*;  njioM'^  I^omb.  2.  9,. 
ils  partiront  en  avant,  les  premiers; 
ro",Dx-]  "^nçVttji  Jér.  16.  18,  je  rendrai- 
premièrement  (au  double  ce  qu'ils  m«i- 
ritent);  pOSuct^  Beut.  9.  18,  Dan.  II. 
29,  comme  auparavant,  comme  la  pm- 
mière  fois;  nsfax-ia  wo'i  Nomb.iO.ilJ,. 
ils  partirent  les  premiers  ;  njbH*^  Gen. 
18. 4,  (l*autd  qtt*il  avait  béti)  avant,. 
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•tt|Miravtiit;  FQibM'o  It.  8t.  4,  (mon 

peuple  descendit  on  Ëgyptc)  autrefois  ; 
r^lbMrm  1 .26t  comme  aatrefois  ;  njotn^ 
log.  18.  §9,  tnptravant  ;  nj'icàn^iÀ 
lors  de  1« premièra  foit. 

n^Ki /;  ^rac.  »fh,  une  fois  tv^^'^ 
Dcttt.  11.  18).  1*  Commencement , 
premier  état ,  le  premier,  les  prémices  : 
bnaj  mij»^  Gen  .1.1,  au  com- 
mencement Dieu  créa  ;  n^Rn 
10. 10,  (Babylone  fut)  leoommenœ- 
mcnt  (ou  la  capiuilc)  de  son  royaume; 
ra^ijQ  rr>f^Kyf  iér.  28. 1,  au  commen- 
cement du  règne  (de  Sédédae);  tnjirw 
Job  42.  12,  (Dini  Unit  Job  dans  son 
dernier  état)  plus  que  dan«  le  premier; 
Irm^tnç  Eect.T.  8,  (il  -mut  mieux  pen- 
ser à  la  fin  d'une  chose,  avoir  en  vue 
le  succès  dune  entreprise)  que  son 
commencement  ;  vim  rt^y\^  Gen.  49. 
3,  et  premier  (fruit),  prémices,  de 
ma  force,  c.-à-d.  mon  premier-né; 
"tori  rv»5}«2  Trov.  8.  22 ,  Qo  suis)  la 
première  pen^,  le  premier  but,  de  sa 
voie  (de  sa  création);  oa"ynB5  nmtjerî 
Lév.  23.  10,  les  prémices  de  votre 
■MNHon;  ti^Kn  -^-ii}  nn^ttn  Deut.96.10, 
les  prémices  des  fruits  de  la  tfrro  — 
9^  Le  plos  excellent*  le  plus  précieux: 
0^11»  Amo8  6. 1,  la  première, 
la  plus  excellente,  de.s  nations;  pmi5»ni 
0^130  6.  0,  et  les  huiles  de  senteur  lee 
plus  précieuses. 

n^)VM-i  jér.  i6. 1,  la  première  (v. 

2"^  atlj.  (avec  une  pause  an,  plur. 
o^n;  fem.  txf^ ,  pbtr.  rrian;  rte.  sq^, 
l*ÂeJii  quantUi.  Beaucoup  de,  nom- 
breux :  a":  am  I  Rois  10.  2,  beaucoup 
d'or;  eriB&a  Gen.  24.  25,  beaucoup 
de  fourrage  ;  27  w  Jos.  17.  14 ,  un 
peuple  nombreux  ;  a")  risptj*  Nomb. 
32.1,  un  grand  nombre  de  troupeaux; 
B>^^  D-w;  Gen.  21.34,  beaucoup  de 
jours,  longtemps  ;  suivi  d'un  «u6sr  : 
rowpi-^-i  Prov.l  i.29,  (un  homme)  de 
beaucoup  d iQtciiigcuce ,  ou  dune 
gniide  pradenee  (y.  S*); 


a->  m, 

I  Sam.  9.  8,  et  une  femme  ridie  en 

ftifrints,  qui  a  beaucoup  d'enfants; 
to  Lament.  1 .  1 ,  ->  parag-t  (une- 
ville)  pleine  de  peuple  ;  sans  «kmI.  : 
a"!        Vb3^  Exod.  19.  21,  (de  peur- 

Îue)  beaucoup ,  un  grand  nombre , 
'entre  eux,  (ne)  périssent;  ai  ••V-tij 
Gen.  33.  9,  j'ai  beaucoup  de  bien.  — 
Adoerbiaîement  :  w^—^"^  ^'Vj*^ 
EccL  6.  3 ,  quelque  nombreux  que 
soient  les  jours  de  ses  années.  Souvent; 
A^r-pr. ,  c'est  assez  :  '•î:^  roii— lis  an, 
Geo.  AU.  28,  c'est  assez  (pour  moi, 
je  n'ai  plus  rien  à  souhaiter)  puisque 
mon  fils  Josc]>Vi  vii  nu  oro;  ■n^"a':i  Deui. 
3.  26«  etbsb-an  Ëz.  45.  0,  Nomb.  16« 
3,  c*e«t  asseï  pour  toi,  pour  voua 
(cesse,  cessez);  rôti  ^S'^  Deut.  1.6, 
vous  avez  assez  demeuré  (auprès  de 
cette  montagne)  ;  aussi  le  fém.  s'em- 
ploie adverbiaUânewl  :  t^rtt^'s)  rq'y 
vvito  Ps.  123.  4,  mon  âme  est  toute 
rassasiée ,  ou  :  rassasiée  depuis  long- 
temps; n3'3  0imft-i&  Ps.  62.  3,  je  n» 
serai  pas  fortement  rbrntiî<5. 

2"*  I)e  la  qualUé.  Grand  ,  puissant , 
tgé,  aîné  :  oinpi  Gen.  7.11,  le 
grand  abîme  ;  ton  nai  *<9  Esth.  1 .  20, 
(l'empire)  qui  est  ^nd  ;  Tçy^  xçft^  a*} 
I  Rois  19.  7 ,  le  chemin  est  encore 
grand  pour  toi,  il  te  reste  encore  un 
grand  chemin  à  faire  ;  nsn  ns»  Nomb. 
11.  33,  une  grande  plaie;  rpns  ai  m; 
Ps.  31.  2U,  combien  grande  est  ta 
bonté;  r-tiinV  ai  Is.  63.  1,  (je  suis) 
puissant  pour  sauver  ;  d^gi  srwj  Job 
35.  9 ,  h  cause  du  bras  des  grands  ^ 
des  puissants;  i-'yx  ibs^  ai-j  Gen.  25. 
23,  et  l'aiiié  sera  assujetti  au  plus 
jeune  ;  ^tasn^  te^^^rib  Ich  89. 9,  ce  ne 
sont  pas  toujours  'ic?.  hommes  &gés 
qui  ont  la  sagesse. — Subst.:  cr<riao-ai 
H  Rois  fS.  8,  le  chef  des  gardes; 
vt^r^  ai  Dan.  1.  3,  le  chef  de  ses  eu- 
nuques; ÎJi8-î>birrD  ai  Prov.  26.  10,  le 
puissant  fait  trembler  tout  le  monde 
(de  bhT^)  ;  selon  d'autres  :  le  Grand 
(Dieu) forme, crée,  tout;  ou:  un  grand 
maître ,  un  homme  habile ,  sait  tout 
faire  (de 


Digrtized  by  Google 


m  3*1 

3°  Tireur  d'arc,  arclior  (de  2»)  : 
0T(*!  ^"^tf  vrrqvjn  Jér.50.2d,  rassem- 
blez-vous contre  Babylone,  archers! 
Y^-j  "fyf  Ktin  Job  16. 13,  ses  archers, 
ou  :  les  pointes  de  ses  lances,  ni*envi- 
ronoent. 

•  31  cbald.  adj.  (ks"?,  fèm.  w^a"?;  pl. 

fém.  Trî?"}).  Grand  :  r^'-i  Dan. 
i.  1 0,  un  grand  roi  ;  ai  2.  35,  une 
grande  montagne;  ai  i^Vm  2.  45,  le 
grand  Dieu;  Mni^^  iqe^  4.27,  la  grande 
Babylone;  suhsi.  :  "psit?  ain  2.  48,  et 
le  chef  des  gouverneurs,  dignitaires  ; 
Tsy^  1^  3. 89 ,  que  (ses  prodiges) 
sont  grands;  "ja-jai  ■ji'^n  7.  3,  oi  xr^-^n 
•Bjaiai  7.  17,  de  grandes  bôlcs;  oç» 
7:iai  h^w  7.  8,  20,  une  bouche  qui 
proférait  de  grands  mots,  des  paroles 
insolentes,  orgueilleuses. 

2"î  (v.  a-"!). 

3n  m.  (rac.  aai,  aussi  a-h,  avec 
makkephy^;  plur.  1°  Multitude, 
quantité  :  cvrn  3- "tb  Lév.  9?5.  16, 
selon  le  grand  nombre  d'années  (s'il 
reste  beaucoup  d'années  jusqu'au  ju- 
h\\6);  Bs-MnaT-ai  Is.  1.  11,  la  multi- 
tude de  vos  viclimes  ;  "vyv»  -«ai  Osée 
8.  IS,  une  quantité  (d'ordonnances) 
de  ma  loi ,  ou  :  les  ordonnances  prin- 
cipales de  ma  loi;  tjta:^  a^.  Job  4.14, 
et  tons  mes  os;  de  là  anb  «in., en  quan- 
tité, fort,  beaucoup:  aili -f'-iç^ji  Gen. 
90.  30,  cela  s'est  accru  de  beaucoup  ; 

tsrstfn  •«aa-iss  Deut.  1.  10,  comme 
les  étoiles  du  ciel  en  nombre  ;  i;»?  ^wt 
aib  II  Chr.  18.  2,  des  brebis  dos 
bœufs  en  quantité;  imisn-iiso nra-^^  ttb 
Dent.7.7,  ce  n'est  pas  à  cause  de  votre 
plus  grand  nombre,  c.-à-d.  ce  n'est 
pas  que  vous  soyez  plus  nombreux  que 
toutes  les  nations.  —  S*  Grandeur  : 
ni-i'^a  Ps.  33.  16,  par  la  grandeur  de 
la  force  ;  ^in^  vv^  51 .  3 ,  selon  la 
grandeur  de  ta  miséricorde;  ^■p  aiig 
ios.  9. 13,  par  la  longueur  du  cnemin 
(par  le  long  voyage). 

^1  (v.  rqi)  1"  Se  multiplier,  être 
nonil»nMis,  grand  :  ahV  t/y^  ^nn-n; 
Oen.  6. 4,  lorsque  les  hommes  couh 


mencèrent  à  se  multiplier;  •<is  «i-rra 
Ps.  3.  2,  que  le  nombre  de  mes  enne- 
mis est  grand  ;  ai-^Ps.l04. 
S4,  que  tes  œuvres  sont  nombreuses, 
ou  grandes,  Étemel I  (Tous  les  autres 
temps  se  forment  de  rtai.)  —  2* Tirer 
des  flèches  (v.  ai  3*)  :  \a'ij  Gen.  49. 
23,  et  ils  ont  lancé  les  flèches  contre 
lui  (selon  d'autres,  de  art:  ils  l'ont 
querellé);  ai  c-^p-^^  Ps.  iS.  IS,  il  a 
lancé  les  éclairs  (selon  d'autres  :  il  a 
multiplié  les  éclairs;  ou,  ai  adj.i  il  a 
envoyé  bMuooup  d*éBlairs). 

.^pif.:nt3:|in  Ps.  144.18,  (des  brebis) 
(]n\  <io  multi(àient  par  myriades  (formé 
de  rii2-i"). 

'^^t  f'  (rac.  aai  ;  pl.  rriaai,  const. 
niaai).  Dix  mille,  myriade:  noaiiti^tj, 
Jug.  20.  10.  et  mille  (hommes)  he  dix 
mille;  if  'aaia  iii-s  I  Sam.  18.  7,  et 
David  (a  tué)  sesc^ix  mille;  ttf^tàra 
Deut.  33.  2,  (entouré)  des  myriades 

de  saints. 

"^ïï}  Couvrir  ou  orner:  ^tyy  o'^'rq 
Prov.7.16,  j'aiconveri',  ou  orné, 
mon  lit,  de  upis,  decouvoffinres  riches 

(v.  TTîl). 

"51  (/ul.  rq-rj.  apoc.  ai-;  et  aiç, 
V.  99))  1*  Se  mnltiplier,  slMcrollre, 

augmenter ,  être  nombreux  :  «11  nij 
Gen. 1.22,  croissez  et  multipliez-vous; 
Qstçn  fTq\i  Deul.  li.  SI,  atn  que 
vos  jours  se  multiplient;  tir-^^rr 
Gen. 7. 17,  les  eaux  s'accrurent  ;  i>Tnj 
fay.  Ps.  139. 18,  ils  seront  plus  nom- 
breux que  les  grains  de  sable  ;  une 
foisT^'a'M'  Deut.  8.  13,  (tes  troupeaux) 
augmenteront.  —  2°  Être  grand,  plus 
grand,  devenir  puissant,  être  long: 
TO-D  rrrn-^-îii  1  Sam.  14.  30,  la  défaite 
n  aurait-elle  pas  été  grande ,  ou  plus 
grande?  rib^  noan  vvfi  I  Rois  8.10, 
et  la  sagesse  de  Salomon  était  (plus) 
grande  (que  celle  de  tous  les  Orien- 
taux) ;  Tiivvm  n-ftij  naiT^  lob  83. 18, 
que  Dieu  est  bien  plus  grand  que 
l'homme,  bien  au-dessus  de  l'homme; 
pTs-npi  triais  Prw.  89.  2 ,  quand  les 
justes  deviennent  grands,  poissants; 
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TfT'  "^TT^  Deul.  19. 6,  si  le  chemin 

esi  long  ;  t^'é^  rfz'-t  -rrp  Gcn.  f  ! .  40,  il 
devint  un  tireur  d'arc,  habile  à  tirer 
rare  (v.  s^-^  2")  ;  aelon  d*tutret ,  naS  : 
grand,  jeune  hommet  U  dttfini  arener 

Pi.:  t|Mas  Txr^  Jug.  9.  29,  augmente 
ton  armée;  «»r'3'«ntta  n-'^T^î'';  l's.  H. 
i  3 ,  et  lu  n'augmen  tps  pas  (ta  richesse), 
lu  ne  gagnes  pas,  par  leur  échange, 
par  le  prix  de  Mur  achat  (tu  les  vends 
à  vil  prix);  >t^j  nt^")  Ez.  19.  5,  fllc 
a  élevé,  nourri',  ses  petits;  •'tînça--nçi» 
*<r!i^*v)  Lameot.  9. 99,  (eem)  V**  i« 
aoignite,  que  j'ai  élevés. 
*  Pou*  part.  :  ri^'vq  Rituel ,  (une  bé> 
nédïction)  abondante. 

IJiph.  (na'in,  fut.  na-i'^,  apoc.  217, 
imper,  my}  et  a-in,  inf.  na^i,  nç-jn  et 
ttia*in).  1"  Multiplier,  augmenter,  en- 
richir, avoir  beaucoup  :  na^x  h2**i 
Gcn.  3.  i6,  je  multiplierai,  j'augmen- 
terai; y^'^y}  Is.  23.  16,  augmente 
le  chaM  (diânte  beaucoup  d'airs); 
oûr«  L^'v.  26.  9,  je  vous  aug- 

menterai; rra-vù  Pruv.22.16,  pour 
8*enriehir;  Mranri  tfq^']  Osée  9. 10, 
et  l'argent  que  je  lui  ai  donné  en  abon- 
dance; on^j'i  riî"jij-^  Lév,  11.42,  tout 
ce  qni  a  plasienrs  (pins  de  quatre) 

pifiî'-^  ;  t-:!:-  t^^ri  ■'-;-.r  I  Thr.  7.  4,  ils 
avaient  beaucoup  de  femmes  et  d'en- 
fants; souvent  avec  d'antres  «er5e».' 
i)!çBrri^  ^J^^*-"?  l  Sam.  1.1?.  pHc  priait 
beaucoup,  longtemps;  «•^anîjDsncna'TO 
Exod.  36.  5,  le  peuple  apporte  trop, 
plus  qu'il  nfîfaut;  Sn»  a^rÂ  roTiiPs. 
18.38,  il  détournait  souvent  sa  colore  ; 
nçi^Kb  Eîtod.  30.  A  5  (sous-cntcudu 
*    nib),  (le  riche) -ne  donnera  pas  plus  ; 
l'infinitif         rarement  n'ia'^n.  adv., 
beaucoup,  bien,  très  :  nî*yrwî]  uça-ts» 
Eccl.  S.  11,  peu  on  beanoonp;  tçxaïq 
nann  Gcn.  15.  1,  ta  récompense 
sera  très  grande  ;  *WTa  rrsnn  ny»"}  Néh. 
-9. 9,  j'avais  bien  peur  ;  nav;  D?a»i  3. 
33,  il  était  très  en  colère.  —  2»Rendi 
■grand,  puissant:  ""sç-in         Ps.  18. 
36,  et  ta  bonté  me  rend  grand,  puis- 
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tu  grandis  mes  terres  (si  tu  étends  mes 
limites);  i»^  i"'";?»  s*?!';  Job  34.  37,  il 
profère  beaucoup  de  paroles,  ou  des 
paroles  impies,  contre  Dieu  (v.  an 
chald.). 

7^1  chald.  Devenir  grand  :  toi*»»  r;^-; 
Dan.  4.  8,  l'arbre  devînt  grand,  crût; 
n>>9-;  -n  4. 19,  (c'est  toi)  qui  es  devenu 
grand. 

Pa.  :  '^^'y  Dan.  2.  48,  le 

roi  éleva  DanûdV  le*  rendit  grand. 

(ia  grande)  n.  pr.  l'Rabbah. 
capitale  des  Ammonites,  il  Sam.11.1; 
lia»  *>»  n^-oi  Deot.8.11,  dansRabbaHi 
(ville)  des  enfants  d'Amni on. — 2»naTn 
La  ville  de  Rabbah,  appartenant  à  la 
tribu  de  Juda,  Jos.  Itt.  60. 

13"?  f.  (aussi  «tti,  dud  arrite^;  ptur. 
nixian  et  rriai).  Le  môme  que  rna"i  dix 
mille,  myriade:  «fia-i  ••«ao  Néh. 7. 12, 
et  tr.t^n  Ps.  08. 18,  vingt  mille. 
laH  cbald.  Myriade  :  TJ^-»  taTj  (fcert 
Dan .7. 10,  une  myriade  de  my- 
riades, cent  millions. 

isn  et^nni  chald.  f.  Grandeur: 
nytf}  Ctt  Dan.  4.33,  et  une  grandeur 
extraordinaire;  Xf;far«i  4.  19,  et  ta 
grandeur, 
nfin  (v.  -iai)  Myriades. 

Maître  :  ti^s-h-à  iitn  Bitnel, 
maître  du  monde  (Dieu). 

0^:3^3';  f,i,  pi.  (rac.  aa*;).  Les  nom- 
breuses gouttes,  ou  qui  sont  lancées, 
qui  tombent  du  ciel  (v.  aan  !•  et  2*), 
la  pluie  :  ^bs-^^ï  6^"^"®')  Deut.32.2, 
comme  les  gouttes  du  ciel  (qui  tonH 
boit)  sur  l'herbe. 

m.  (rac.  la-i).  Collier  :  iri'i'; 
wiT^-iî  Ez.ie.ll ,  et  un  collier  autour 
de  ton  cou;  arR»!  Gm.  41.  49, 
une  chaîne  (un  collier)  d'or. 

'y'31  (rac.  san ,  v.  ,  f.  n^sr?-)) 
nombre  ordinal.  Le ,  la  quatrième  : 
i3ria*a  Ex.  1.  1,  le  quatrième  mois; 
r^ni}^  mrà  Lév.  19.  23,  et  la  qua- 
trième année  ;  n^^*)  ''39  il  Rois  10.  JO, 
IS.  19,  les  en&nts  de  la  quatrième 
génération,  les  arridre-peiUls-fila ; 
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mr^'Y^bst. ,  leqaart:  ■pmra^s-  Exorî . 
89.  40,  le  quari  de  la  mesure  appelée 
hÎD  ;  tinm  rw-q-j  Néh.9.3«  laqntlritaie 
pan  do  jour;  selon  d'autres  :  quatre 
fois  par  jour;  wrjg  m^on  Ez.  48. 20, 
▼008  aé|Hurerei  on  carré  (àe  28  mille)  ; 
"^^T  »^  I  Rois  6. 33,  (des  poteaux) 
taillés  &  quatre  faces,  on  CHrrrs. 

cbald. Quatrième;  tt;5-'a-;obw 
Dan.  S.  40,  et  le  quirlèoiè  Wyautue 
ou  règne;  fém.  :  x»?:»^ «OÎTS 
2o,  la  quatrième  béie. 

t^^?*!  (multitude  ou  capitale)  n.  yr. 
Btbbith ,  ville  appartenaot  à  la  triba 
dlssachar,  Jos.  19.  20, 

Mêler  ou  tremper,  seulement 
ffoph.  part.:  poa-to  r>ibi  Lév.7, 12,  et 
de  la  plus  pure  farine  écbandée,  treni' 

pée  dans  âp  l'eau  bouillante  ;  ou  :  bien 
mêlée  avec  de  l  liuile;  selon  d'autres: 
Ciiite(dans  la  poêle);  8ewl:roa-m6J4, 
^-fak)  I  Chr.  23.  29,  (une'oblation) 
écbaudée,  ou  bien  mêlée  d'huile,  ou 
cuite  (ou  i^lie  sur  lofeo). 

^^31.  n.  pr,  Reblah,  vUle  daos  le 
pays  de  Uamath^  lCoiiib.a4.ll,  II  RoU- 

23.  33. 

•  î|l  m.  pl.  Rabbin ,  maître,  titre 
donné  aux  docleun  qui  présidaient 

au  Sanhédrin,  Rituel. 

'  mjai  ^.  Domination ,  les  dignités, 
honneurs,  Aboih  (de  nan  ou  na-i), 
I W  Coucher  :  re^-b  Lév.  18. 23.  et 
nn«  rvnrf»  20.  i6,  (une  fèmme  qui 
s'approche  d'une  béut)  pour  se  proaii» 
tuer. 

iw.  iw,  tu  n  accoupleras  pas  ton  bétail 
par  deux  espèces  différentes  (tu  ne 
feras  pu  couvrir  une  béte  de  celle 
d'une  autro  eepèœ). 
II y?*;  (v.  yanx,  Être  carré, 

part. pana.:  rjajsn  rnn-;  sa'i  Exod.27. 
< ,  l'autel  sera  carré  ;'Ti»a-)ni5«}xi)xyian 
Ez.43.  16,  (l'autel  éllii)  cârr'ù,  ayant 
ses  quatre  côtés  égaux,  formant  un 
can*  parfoit;  fém.  rwan  Ez.  41.  21  ; 


Pou.  :  a-oo  n^-va  El.  45.  9,  (un  en- 
droit) carré  (de  cinq  cents  cannes)  de 
chaque  côté;  fém.:  nsa-ia  40. 47,  (une 
cour)  canée;  tvi^-m  f.'pi.  I  Rois 7. 
31  (v.  rrr^'y  à  la  fin). 

I  W  (v.  I  »5n)  État  d'être  couché  : 
«T!»  rn-ii  -vy^  Ps.  139.  ;j,  tu  connais, 
ou  tu  pi  otéges,  mon  aller  ei  mon  cou- 
cher (soit  que  je  marche  OU  que  je  re- 
pose; :  V.  è  n-jt  /*!.). 

II  V^l  (v.  s?"» ,  Il  ,an)  1«  Le  quart  : 
inn  ya-i  Exod.  29. 40,  le  quart  d*an 

hin  (mesure)  ;  hp-a  »an  I  Sam.  9.  8,  le 
quart  d'un  sicle . — i"  Chacun  des  quatre 
ediés  d'un  corps  :  t»rrp^'\  reç-w  i»?  Ex. 
1.8,     leurs  quatre  côtés  ;  i"'j^'i4î. 

16,  les  quatre  côtés  (de  l'autel).  ' 

WJ  n.  pr.  Reba,  un  des  rois  des 
Hadianites,  Ifomb.  81.8,  Jos.  18.  SI . 

m.  (v.  II 1*  et  mcrqn  itbêt. 

h  T2-;).  Quart  :  ajsn  jaS^  Il  feois  6. 
26 ,  et  le  quart  d'un  cabe  (mesure)  ; 

igS-tyj  leo»  Nomb.  «8. 10,  (et 
qui  connaît)  le  nombre  de  la  quatrième 
partie  d'Israël  (d'un  de  ses  quatre 
camps,  V.  Nombres ,  cbap.  2)  ;  selon 
d'autres ,  de  I  son  :  de  la  postérité  des 
enfants  d'Israël. 

m  m.,  ne  se  trouve  qu'au  plur.  : 
V93ir^y^  Exod.  20.  5,  34. 7,  Deut.  5. 
9,  et  sur  les  enfants  de  la  quair^me 
génération  ,  les  arrière-peiila-flls  (v. 

trora-i      à  ''S'^ai). 

K31  {[ui.  yixy}  Être  couché,  se  cou- 
cher, succomber,  s'abattre,  se  reposer, 
étreensCkreté.  Des  quadrupèdes:  o-^xaS 
Gen.  29.  2,.(trois  troupeaux  de 
brebis)  couchés  auprès  du  (puits); 

YT}  49.  0  ,  il  L  ,t  couché  comme 
un  lion;  ta\n  nriFj  y^yt^  Nomb.  22. 
S7,  (l*ftnease)  tomba ,  s'abattit ,  sous 
Balaam  ;  '.n-^k-;  !pnç  yjhn  R».  9»,  9  , 
(Pharaon ,  comme  un  (h-nçron  ou  cro- 
codile) qui  se  couche  au  iiuiieu  de  ses 
fleuves;  une  fois  d'un  oiseau  :  oitm 
û^iBxn-b?  nsaS  Deut. 22.0,  et  la  mère 
est  couchée  sur  ses  petits  ;  njç 
£xod.  98. 8,  (un  Ane)  qui  succombe 
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sous  sa  charge  ;  des  hommes  : 
ffifvi  Job  11 . 19,  tu  10  coucherM« 
ta  «eru  en  repos,  niu  que  personne 
t'effraye;  «ai,*;  rtn\  Is.14.30,  (et  les 
pauvres)  se  repueront  en  sûreté  ;  Dlnn 
rtr^  ns:p  ÙBù,  49.  98,  l'abtme,  les 
eaux,  qui  reposent  en  bas,  dans  la 
profondeur;  rt^WT-Vjiansa';';  Deut.29. 
19,  toutes  les  malédictions  pèseront 
«ur  lui;  y^'^  '^'3  Gcn.  4.  7,  le 
péché  est  couché  fi  ta  porte  (ou  :  ^  la 
porte,  l'entrée,  de  ta  tombe),  il  t'attend 
comme  une  bêle  lérace,  pour  te  dé- 
vorer. 

Uiph.  Faire  repotier  :  yrnyx  rayé 
ti-'tfma  Gant.  i.  7,  où  m  fais  rêposer 
(ton  iniupcau)  h  midi;  nx-'a-ix  "-sh^  Ez. 
34.  15,  et  je  les  forai  reposer  (mes 
bréUs ,  Israël)  ;  TpJ»  '?piia  ^^lo  -oi» 
Is.  84. 11,  je  poserai  tes  pierres,  je 
bâtirai  avec  des  pierres  de  couleurs 
vives  ;  ou  :  je  ferli  asseoir  les  pierres 
ét  tes  mnn  sur  te  rubis  (y.  ïf»). 

y^ll  m.  Lieu  do  repos,  do  retraite: 
!>•  66.  10,  en  une  retraite 
pour  les  bœufs  ;  ix^t  "^ti^i'i^  Prov. 
t4. 18,  ne  trouble  point  le  ueu  de  son 
repos  (du  juste). 

•lp,?T  (celle  qui  attache?)  n.  or.  Rc- 
beeca,  fille  de  fiethuel,  femme  a'Isaac, 
Gen.  tt.  SB. 

m?"!  chald.,  seulement  plur.  Les 
grands,  princes(v.a'3chald.)  :  'vrua'tanb 
Mn.  8.  i,  pour  tes  grands,  les  grands 
de  en  eonr. 

TtÇSJfyi  (chef  des  échansons)  n.  pr. 
Rabeakeh ,  général  assyrien ,  Il  Rois 
18. 11. 

m.  Motle  de  terre  :  ^tn  r^i-]  lob 

3.1,  les  mottes  de  la  vallée  (lui 
sont  douces,  la  terre  lai  est  légère); 
«P^-Tt  a^yf  88.  38,  (et  lorsque)  les 
mottes  dé  le  terre  s*ttltcbaient  entre 
elles. 

(/ui.  w-;,  V.  «ijn,  tt^)  Être  agité, 
troublé,  ému;  se  fâcher,  trembler, 
Mmir  :  il»  li^  II  Sam.  7.  10,  et 
il  ne  sera  plus  agité  de  trouble;  Viin} 
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min  nrijntj  Is.  14.  ,  le  scbeol  (en 
bas)  est  agité,  ému,  à  cause  de  toi;— 
de  oolére  :  pn^^  lyj't  Prov.  W.  9,  aolt 
qu'il  se  fâche  ou  qu'il  rie  ;  ■'V-^irm  Ez. 

16,  43,  /rons.,  et  que  lu  m'as  irrité; 
rfnn  II  Sam.  18.  88  (19.  1),  le 
roi  était  saisi  de  douleur; — de  crainte, 
de  frayeur  :  n-inr^i  "^îl**!  !*•  9^- 
tremblez ,  vous  qui  êtes  dans  la  sécu- 
rité; Tpj^ç  ^im  w^i  Deut.  t.  18,  ils 
trembleront ,  ils  seront  saisis  de  don- 
leur,  de  frayeur,  devant  loi  (v.  iwi); 
vnM  rny^  y«)ç^  Joël  S.  10,  la  terre  trem* 
me  devant  \n\ ;  —  de  joie  :  -ba  w^ii 
n^iai}  Jér.  èi.  9,  ils  frémiront  à  la  vue 
de  tout  le  bien. 

Hiph.  Troubler,  fairr'  trembler,  ir- 
riter :  '<'}Q3I77  I  Sam.â8.15,  pour- 
qud  as-tu  troublé  mon  repos t  v*%yt^^ 
îôa  "r^i^  Jér.  80. 34  (inf.  pour  r^kyrùl 
et  pour  faire  trembler  les  habitants  de 
Babylone  ;  Vm  T^f^,  lob  12. 6,  à  ceux 
qui  irritent,  offensent,  Dieu. 

Uilhph.:  rpitst)  Is.  37.  28,  49, 
II  Rois  19.  38,  i),  ton  irritation,  ta 
rage,  contre  moi. 

VF]  chald.  aph.  Irriter  :  tt|73*nr^ 
Kjrran  Esdr.  0. 12,  lorsque  DOS  pèîrés 

curent  irrité  (Dieu). 

^ï]  chald.  m.  Colère  :  Morp  i^y^  Dan. 
8. 18,  avec  colère  et  fureur. 

ffl  adj.  Agité  :  a^  Deut.  28.  68, 
un  coeur  totyours  tremblant,  agité  de 

crainte. 

m.  Agitation,  douleur,  chagrin , 
frémissement,  colère  :  tjH  ^iV^  Job  8. 

17,  (c'est  là  que  les  impies)  cessent 
ragitaUon,  le  trouble  ;  ï^ii'^u  Is.  14.3, 
et  de  ton  chagrin ,  de  tes  douleurs  ; 
t|S-»3l:j^  Job  1  i  1,  (l'homnie)  rempli 
de  douleur,  de  misère  ;  virys^  Job 
88.  84 ,  (le  dieval  enfonce  la  terre) 
avec  rage  (ou  bruit)  et  avec  fn^misse- 
ment;*i'i*TnDn'î  t;^Uab.3.2,dans(ta) 
colère  soûvieD»-toi  de  la  miséricorde. 

f-  T^blement:  rns'ia  Ez.  It. 

18,  (bois  ton  cau)aveonn  tremblement, 
dans  l'inquiétude. 
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^J^l  (fîr  pied)  i"  Aller  çà  ei  là , 
porter  des  nouvelles,  médire,  calom- 
nier (v.  bgn):  «riV-b?  isTTft  Pa.  15.8. 
il  n'a  [uis  riKidit,  calomnié,  avec  sa 
langue.  —  2"  Fouler,  de  là  }>ii  fonlon 
dana  lea  n,j»:     79  et  te^,f^. 

Pi,  1*  Même  aignif.  qne  JSTal  1*  : 
II Sam.  10.  2H,  il  a  calom- 
nié ton  serviteur.  2°  Aller  pour  ex- 
plorer, reconnaître ,  espionner  :  ii-^b 
f>v.-r«  Jos.  14.7,  pour  (aller)  recon- 
naître le  pays;  c^s'^art  o*»-»?»  Jos.  6. 
23,  les  jeunes  gens  envoyés  pour  re- 
connaître le  pays  (les  éminairea); 
ont*  tr^s'iip  Gen.  43. 9 ,  voua  eies  4ea 
espions. 

Hijph,:  tfrm^-vAiyn-o'st^  Osée  H. 3 
(pour  Ti^s-in),]'.!!  faitmarcnerEphralm, 
je  lui  ai  appris  à  marcher,  comme  à  un 
enfant,  je  l'ai  conduit  dûucen)enl,  je 
Tal  élevé.  'Guider,  accoutumer: 
nrran^'ib-'j^-'j'ini  Riiuf  î,  .1  guide,  ao- 
couiumo-moi,  aux  bonnes  oeuvres,  aux 
œnvrea  de  piété. 

,  rarement  m.  (avecauff.  •«Ibyi, 

dueleipl.  const  -"îd-;  le  p/ûr. 

oribs-i  seulemenldansle  sens  a-j.l'Pied; 
iy; nnr} ban  E»od.  W. f4,  pied  pour 
pied;  n^na  î>jni  07^  hyj  Ez.  29.  Il, 
(ni)  le  pied  d'un  homme'  (ni)  le  pied 
d'nnebète;  iba-iij  rnaji»  pnDeul.2.28, 
je  veux  seulement  passer  à  pied  (on 
toujours  sur  mes  pieds,  passer  sans 
m'arrfiter)  ;  rpbana-iœx  cjn-issi  nr^j 
Eiod.  11.  8.  toi  et  tout  le  peuple  qui 
est  à  tes  piods,  qui  le  suit,  à  qui  tu 
flOmmaudes  ;  -«gitj  nnto  '^'^lî^  ^ÎÎ3 
lng.4.19,  et  il  amenâdix  miiie  Lommes 
•ona  aon  commintdement;  'nb^'^  nbi^ 
8. 18,  il  a  été  envoyé  sous  la  conduite 
de  (Barak),  on  :  Barak  a'est  précipité 
à  pied;  ■'bjTa  ns^^  tt^  Jug.  8.  5,  aux 
gens  qui  me  suivent,  qui  sont  avec 
moi  ;  •<ba'?i  ;|rk  TT^a-p  Gen.  30.  30 , 
Dieu  t*a  béni  aussitôt  que  j'ai  mis  le 
pied  dans  la  maison;  mia'jb  Hab.3.6, 
derrière  lui ,  à  sa  suite;  tù^il»  ràhhrj 
I  Sam.  2S.  42,  qui  laattiTaient;'i|T«{;^m 
ffi^  Deot.  11. 10,  (un  paya  que)  lit 
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as  arrosé  avec  ton  pied,  c.-à-d.  en  al- 
lant chercher  de  l'eau  ;  ou  :  moyen- 
nant des  machines  qu'on  mettait  en 
mniivnnicni  par  la  force  des  pieds  (en 
Ëgypte);  cij«|}<i  «qg^Is.  3tj.  12  rA-prO, 
kir  urine;  vAr*}  ^]  1.  20,  et  ie 
poil  des  pieds  (des' parties  honteneee); 
Tbs-Ti-n»  "lonM  Sam.24.4,  pour  couvrir 
ses  pieds,  c.-â-d.  pour  satisfaire  un 
besoin  naturel  (v.  îpo);  — n^Vwi  i^-è 
B^^-MiÎJsi^^iGen.a'J.Ù,  sclor:  1  l'iiiarchê 
du  troupeau  et  selon  la  marche  des 
enftnta  (qui  cheminent  lentement); 
selon  d'autres ,  en  rapport  des  affaires, 
de  la  besogne  :  et  selon  la  marche  des 
enihnts  (roM^a  2'*). 

2»  Fois  :  'tD^a-j  ^  m  Nomb.  M.  28, 
déjà  trois  fois  ;  r-.-.Tr^  -^h  sm  o^ijn  «Sb^ 
Exod.  23.  14,  troiit  fuis  tu  célôbreraa 
des  fêtes  en  mon  honneur  chaque  an- 
née ;  plus  tard  *  xir^i-t  idinj}  Rttoel,  les 
trois  fêtes,  et  î»^-!  fêté.' 

*>Pr  ou  chald.  f.  Pied  ;  duel 
Tj^aT  Dan!  7,  4;  ptur.  Kj^an  2. 41,  lea 

pieds  ;  inlh-]  2.  33,  sas  pieds. 

ailj.  (de  ban  pied).  Soldat  qui 
sert  a  pied,  fantassin  : -i^jn  qbç  Miqpi:^ 
Exod.  li.  37,  près  de  six'cent  mille 
hommes  à  pied,  fantassins;  plur.: 
^""^.^rr^  Jér.  12.  5,  car  (si) 
tu  as  eoum  vipc  des  gens  qui  étaient 
à  pied. 

0^^?^  (endroit  des  foulons)  n.  pr. 
Roglim,  ville  dm&  Gaiaad,  U  Sam. 
17.  S7,  19.  89. 

on  'eter,  tancer,  des  pierres;  lapi- 
der; avec  ou  sans  le  mot  lan  :  waii 
T?K>T^ï  lii.  23.  47,  que  (la  foulej 
jette  des  pierres  sur  elles,  les  lapide; 
avec  n  :  laK  la i>Knto"»-î,3  ^af-}«3  I  Rois 
12.18,  tout  Israël  le  lapida  :  "^Vf)  oiai 
rrvn-bs  ia  Lcv.  24.  16,  tout  le'peuple 
le  lapidera;  aveerocctu.  etpK  ou  : 
Bnk  ns^ii  ',^îKz  Uv.  20.  27,  on  les  ia^ 
pidera;  crjajjj  onk  oi»-j^  i\omb.l4.10, 
de  les  lapider. 

on  n.|)r.  m.  IChr.f.  47. 
'^iÇ      ti.  pr.  m.  Zach.  7.  S. 
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nor.  f-  Troupe  î  btoj*i  rrwr  «Nç  Ps. 

68.  28,  les  prinrc^  de  Juda  Qet)leur 
Iroupe;  selon  d'auires  :  les  princes  de 
Jvdt,  lean  diefe. 

in  Murmurer.désobéîr  :  -''ro^''.  o^îi"îi^ 
n^b  is.  39.  24,  les  indociles  appren- 
dront la  loi  de  Dieu. 

vous  murmurâtes  dans  vos  tentes,  vous 
vous  plaignîtes  sourdement,  Ps.  106. 

yil  Agiter,  trouUer,  gronder,  fen- 
dre, briser,  dompter  (v.  "wj  et  j?-!)  : 
tW3  »jh  Is.  51. 15 i  (Dieu)  qui  agite, 
troaMe,  le  mer,  oo  qui  le  fend  ;  ins^ 

D»n  vi-\  Job  S6.  12,  avcr  force  il  a 
agité,  fendu,  le  mer;  selon  d'autres: 
il  re  grondée.  Te  domptée,  en  le  me- 
naçant ;  inlrans.  :  î'î'j  ^T»  Job  7.  8, 
ma  peau  est  fendue,  brisée;  selon 
d'autres  :  ma  peau  est  ridée,  tonte 
sèche. 

Niph.:  rani  rf's^n  Jér.47.6,  dompte, 
c.-à-d.  repose-iôi,  arrôtc-toi,  et  sois 
calme  (ne  frappe  pins). 

Hivh.  1"  Procurer,  donner,  le  repos 
(v.  JvipA.)  :  V^-jtp.  "iy>TO^  ïj6n  Jér.31. 
3,  (Dieu)  marche  pour  lui  donner  son 
repos,  à  Israël  (ou  :  Israël  marche  5  son 
repos)  ;  ^n-r«  s"»!"*!  js:^^  Jér,  50. 
34  (pour  T'X^t  pouf  donner  le  repos 
àlaterreCenchâUentBebylone);  selon 
d'autres  :  pour  agiter,  épouvanter,  la 
terre  (par  le  châtiment  de  Babylone)  ; 

en»  nwb  "«is^i^im  Is.  51.  4,  et 
i'f  tâblirai  ma  justice  pour  éclairer  les 
peuples;  selon  d'autres  :  j'exercerai 
me  {nstice  fc  tout  moment  (de  v^i)  pour 
etc.  —  'i"  Inlrans.  Avoir  du  repos: 
si^in  (iî)  Deul.  28.  Gîi,  tu  n'auras  au- 
cun repos  ;  n-iW  n5ij";rj  an}  is.  84. 14, 
là  repose ,  se  retire,  l'oiseau  ou  le  fan- 
tôme do  nuit  (v.  rr^"^).  —  3»  (de  sn) 
Faire  un  clin  d'oeil  :  ttr»*?»  rw-i^j-Q 
rr\yù  Jér.  49. 19  ,  car  je  fais  un  clin 
d'œïï,  et  je  k  fais  courir  loin  d'elle, 
ou  fondru  sur  elle;  c.-i  d.:  en  un  mo- 
ment je  ferai  sortir  Israël  de  l'Idomée 
(où  Us  sont  en  «sptivilé)  ;  ou  :  je  ferai 


fondre  l'ennemi  sur  l'Idomée  ;  (selon 
d'autre,  dans  le  sens  1°  :  car,  quand 
je  donnerei  le  repos  à  Israël,  je  chas- 
serai les  Iduméens  de  leur  pays);  60, 
44  ,  ns"'j^t$-Tîj  ProY.  12.4»,  pendant 
que  je' fais  un  clin  d*œil,  c.-è>d.  seule* 
nient  un  moment,  opposé  à  (ton* 
jours);  selon  d'autres  :  (mais  la  langue 
de  mensonge)  jusqu'à  ce  que  je  le 
brise,  que  je  la  ealme,  que  je  la  fasse 
taire. 

(wji.  Ex.  unique  ;  pl.  :  p^-^îj-j 
P8.'S5.iO,  (et  contre)  les  nommes 

tranquilles,  paisibles,  humbles,  de  la 
terre  (v.  si"^  ^fiph.)  ;  selon  d'autres  : 
et  dans  les  endroits  fendus,  les  oraux 
delà  terre,  dans  les  cavernes,  c.-à-d. 
en  secret. 

Vil  «»•  iplur.  iTîj^).  Un  clin  d'œil 
(v.  ys"!  Hipn.  3^),  fort  peu  de  temps, 
un  moment  :  nriîj  Exod.  33.  5  ,  un 
moment;  ibi;.'!^  U'  54.  7,  un  petit 
moment,  fort  peu  de  temps  (selon 
d'autres,  de  531  agiter  :  dans  une  lé- 

Î;ëre agitation,  colère);  vas  Vixti  91;^ 
ob  tl.  13,  et  en  un  moment  ils  des» 
oendent  dans  le  scheol  ;  selon  d'autres 
(de  ïj-j  Niph.  et  mph.  !•  cl  2')  :  en 
repos,  en  paix,  sans  souffrances  et 
sans  regrets;  ïî-j^  Ps.  73.  19,  et  999 
Job  34.  19,  en  un  moment,  tout  d'un 
coup;  Job  7.  18,  is.  27.  3,  h 

tout  moment;  rrvry  Es.  16.  iO, 
ils  trembleront  à  tout  moment ,  ou  : 
soudainement;  selon  d'autres:  de  1er* 
reur,  ou  :  à  cause  des  troubles,  delà 
catastrophe. 

^P,  (v.  ib»-;,  ta-j)  Être  agité,  ému  : 
tsria  rnj^  Ps.  2.  1 ,  pourquoi  les 
nattons  sonl-ellcs  émues,  S6SOttIdvoni> 
elles  avec  bruit? 

•  tiUhph.:  rrisJjnnîfn  qui  s'élèvent,  qui 
surgissent. 

^P,  chald.  Même  signif.  Aph,  t 
ssbo-b?  Dyvi  r>  7,  <  G,  ils  entré* 
rent  tumullueuscmcut  cbe^  le  roi. 

C^n  «»•  Agitation  ,  brait ,  foule 
bruyante:  tij73  t^^hî  Ps.  55.  15,  nous 
marchons  (vers  la  maison  de  Dieu) 
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tvec  une  foule  bruyante,  au  milieu 
tl*oiie  fonle  de  peuple. 

^P.  f.  Agitation  :  'p>''b5bntij«TO  Ps. 
04.  3,  de  l'agitation,  ou'deYassemblée 

luiiiultueusc,  des  ouvriers  d'iniquité. 

TT)  (v.  nn-j)  SouDietirc  ,  assujettir  : 
nwin  «nn        P»-  4**.  8 .  qui  assu- 
jettit mon  peuple  sous  moi  ;  ■pîtV-n^j 
Is.  45.  1  {inf.  pour  nnb),  pour  lui 
«asnjettir  des  nalions. 

Iliph.  :  anjn-nit  —  D-'3V-©n-*53  -nv 
I  Roia  Q.  32,  il  aplatit,  étendît,  l'or 
■Mir  les  chérabim,  c.-A-d.  il  les  couvrit 
ide  plaques  dV  milices. 

1* Fouler:  «ti  ^  Juei  4.  13 j  venez 
tt  foules  (car  le  pressoir  est  pldn), 

DU,  de  TT  '•  venez  et  descendez  ;  rn«i 
B^ntiH  D2  ^s,  40.  i5  ,  et  les  justes  lés 
fouleront,  maicberont  sur  leurs  ca- 
idevres;  ou,  sensS^:  domineront  sor 
•eux.  —  2'  Dominer,  assujettir^  tyran- 
niser, régner,  réduire  :  r^y^  rvyi 
Gen.  i.  98,  et  dominez  sur  les  pols^ 
Bons  de  la  mer;  oa-wato  naa  Lév. 
2d.17,  vos  ennemis  vous  assujettiront  ; 
«vec  Vaeeus.  :  vy-\  vss  ^2^:3  Ps.  68, 
28,  Benjamin,  lu  |)lus  jiMine  ou  le  plus 
petit  (la  tribu  la  moins  nombreuse), 
règne  sur  eux ,  est  leur  maître  ;  rnh 
D-;-a  OMS  Is.  14.  6,  qui  tyrannisait  lès 
peuples  dans  sa  fureur;  t3py«a  'n-iji 
liomb.  24.40,  de  Jacob  (sortira)  celui 

Îtti  régnera,  qui  aura  l'empire;  n^y>;> 
amcnt.  1.13,  (il  a  envoyé  d'en  îiat'u 
un  l'eu  dans  mes  os)  et  le  feu  y  a  régné, 
les  a  dévorés;  selon  d'antres  :  et  Dieu 

a  réduits,  brisés;  -hs  itt^  D-'srpm 
lïiT>7;  JÉr.5.31,  et  les  prêtres  régnaient 

Sareux  (selon  les  ordres  ou  avec  l'aide 
e  faux  prophètes).  —  3"  S'emparer, 
^irendre  :  tJ^wi  rrn  Jug.14.9,  il  avait 

Eria  le  miel;  'i"<^->»  vnn*\  14.  9,  et  il 
>  prit  entre  ses  mains. 
Pi.  :  Tfyo  •n'j  îH  Ju^.  5.  13  ,  alors 
les  restes  (d'Israël)  ont  réduit,  vaincu 
^es princes  du  peuple)  ;  ■<S»"ry;  mémo 
verset,  Dieu  a  réfluit,  vaincu,  pour 
moi,  en  ma  faveur  (les  héros). 


Hiph,  Faire  dominer  :  Is. 
41 .  S,  et  il  le  fait  domiaer'sînr  les  rois, 
il  les  lui  soumet. 

'T».  (vainqueur)  «,  jw.  m.  IChr.  t. 

14. 

?  î  m.  (rac.  rn).  Voile  ou  maa- 
tcau  :  -hyn  v»^  CaaC.  6.  1, 

ils  muni  dté  mon  voile,  ou  mon  man- 
teau ;  plur.  :  vnrnrtri  Is.  3.  23,  et  les 
voiles,  on  les  nanteans. 

OTî  Aannusité.  Niph.  Dormir  priH 
fondémont,  être  étourdi  :  "rx^-s  m-^ 
Prov.  10.  5,  celui  qui  dort  pendaui 
l'été;  bT^;;  Jon.  1. 6,  il  dormait  d'un 
profond  sommeil  ;  îtt-m  ■»3b-î>5  •^rpar-q 
Dan.  8.  18,  je  tombai  tout  effrayé', 
sans  eonnaissanee,  le  vise^  contre 
terre  ;  wo;  aan-i  trra  Ps.  76.  7,  ceux 
qui  sont  mon^  sur  des  cbariols ,  on 
desdievanx,  sont  frappés  d*élourdi»- 
seroent. 

^Tpn.pr.  Rodanim,  fils  de  Jawan, 

1  Chr.  1.7  (Gen.  10.4,  d^îti),  souche 
d*un  peuple  (les  Rhodiensl^. 

HTJ  (M.  t|W!)  «•Suivre,  tendre  à, 

exercer,  poursuivre  :  •'swn-n  lorn  ate 
Ps.  23.  6,  lu  bien  et  la  miséricorde 
(de  Dieu)  me  suivront,  m'accompagne* 
ront;  -nm  «"n  Jug.  3.  28,  suivez-moi 
promptement  ;  rx^s-n  epS  Prov.  21 . 21 . 
celui  qui  tend  à  (qui  suit)  la  justice, 
c.-à-d.  qtii  l'r^xercc;  <r«B*i";";  Ps.  3  i  1  fi, 
et  poursuis  (la  paix)  avec  ardeur, 
téche  de  Toblenir  ;  nai  -vH  il9.  ISO, 
qui  se  portent  m  is,  qui  commettent, 
le  crime  ;  d-'-i^  qnnv  Osée  1 2.  2,  et  qui 
court  après,  qui  suit,  le  vent  de  l'est.— 

2  I'  ni  rsuivre  hostilement  :  e|t|n*9f>on. 
44.13,  il  les  poursuivit  (les ennemis); 
^P?!  \îa  -^tyi  «"p  ià\  35.  5 ,  ils  ne 
poursuivaient  pas' les* Ms  de  Jacob; 
■i^-TO-^K  ^Bin»i  Jug.  7.  25,  ils  pnnrsiii- 
vireni  les  Madianites;  "ib-ti^ni-nq  Job 
19.98,  pourquoi  le  peRiéeutont>nOttS? 
ni?  iip  onit  tfr^^  Lév.  26.  Sd,  le  bruit 
d'une  feuille  les  fera  fuir. 

Niph.  pass.:  «W"jJ  «^k^V?  Lamen- 
tations 5.  5,  nous  étions  poursuivis 
de  prés  ;  ou  :  le  joug,  la  cliaine,  sur  le 
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cou;  tj'inîn-iK  n'^-i''  Kccl.  3. 15,  (Dieu) 
rappelle  ce  qui  a  iui ,  le  tcnips  qui  est 
passé,  ou  les  choses  passées;  selon 
d'autres  :  Dieu  cherche,  protège,  celai 
qui      poursuivi,  persécuté. 

Pi^Mèn»ngn\(.  qmKal.  l*Smvre, 
poumlivre:  îst'^'i  ^r":^^  Prov.  12.  H, 
odat  qui  poursuit  des  choses  vaines,  ou 
qnl  sttti  les  homoies  frivoles;  ti^yt  tfpw 
i5.  9,  qui  suit,  exerce,  Ja  justice  ; 
an^aj  cinna  19.  1,  (le  pauvre)  court 
nprta  quelques  paroles  (de te* «mis qui 
le  quittent),  ou:  il  les  suit  avec  des 
paroles  suppliantes.  —  2"  Poursuivre, 
persécuter  :  tvn  C)7>n  tr^^n  Pi  ov.  43. 
il  «  le  mal  poursuit  les  pécheufs; 
•^îJn-tiw  Ta"»";  Nah.  1.8,  et  il  pour- 
.suivra  ses  enucmis  jusque  dans  les 
ténèbres,  oo:  il  les  fera  poarsaivre 
par  les  ténèbres  ;  "«is^»  s^tî»  t\'r^''.  Ps.7.6 
(forme  moitié  Ao2,  moitié  Pt.)*  que 
1  ennemi  poursuive  mon  âme. 

Pou.  :  ts^  yta  Is.  17.  13,  il 
sera  chassé,  dissipé,  comme  la  paille 
de  la  montagne  (devant  le  vent). 

ff^h.  '.  viB^  Jng.  SO.  43,  ils  font 

poursuivi. 

IJopk.:  ^-Tva  Is.  14.  6,  elle  est  per- 
«ècttlée,  on'nîist.  (v.  Tf^yi). 

Be  soulever  :       -cgn  varvr]  Is. 

3.  î5,  ils  se  soulèveront  Qi  savoir)  l'en- 
fant contre  le  vieillard  (et  Tbomme  vil 
contre  le  noble) ,  on  :  ils  seront  fiers , 
arrogants;  rprj  amn  Prov. 6.3,  trans., 
et  presse ,  réveille ,  ton  ami  pour  qui 
lu  as  répondu;  ou:  rassure-le  (celui 
envers  qui  ta  es  engagé);  îpai  :srn') 
Is.  (iO.  5  ,  et  ton  cœur  tressaillira  de 
joie  ;  mais  la  leçon  ordinaire  est  ^sy^) 
ton  eœnr  se  dileiera. 

Iliph.  :  tb  "ittiBJa  '^saîn'^n  Ps.  13S.  3, 
tu  m'as  encouragé,  tu  as  augmenté  la 
force  dnns  mon  âme  ;  ■^^•^77  Cnnl. 
6.3,  car  ils  m'onivaincu, on :  ilsm*ont 

assailli  le  cœur. 

m.  Homme  arrogant  :  roç-KÎ»^ 
P8.  40.  8,  et  qui  ne  tourne 
point  sa  vue  vers  les  bommessirogints, 
les  superbes. . 


m.  Fierté,  orgueil,  force,  ini- 
pétuosité:  an^  'yiiob  9.13,  les  aides 
orgueillenx  on  puissants  ;  arn  yrn  20. 
12,  il  a  brisé,  dompté,  l'orgueil,  l'im- 
pétuosité Cie  la  mer):  le  superbe, 
plusieurs  fois  pour  TËgypte,  Is.  8i.9, 
Ps.87.4,  89.11:  nati  ori  an-?  Is.30.7, 
(j'ai  cric  à  l'Égypte^  lîahab ,  orgueil 
ou  orgueilleux,  demeurez  en  repos; 
selon  d'autres  :  (j*ai  crié  &  Jérusalem) 
ta  force  est  de  rester  chez  toi  (de  ne 
pas  chercher  du  secours  en  Egypte). 

Sîfl  m.  Force  :  i;^*;  bs:»  e^tr^^  Ps. 
90.  10,  et  leur  force'ott  ôi^uêil' (les 
plus  beaux  de  nos  jours)  ne  sont  que 
peine  et  misère. 

"171  „.  pr.  m.  I  Clir.  7. 84. 

»lf|n  S'épouvanter  :  wnn-î»^i  ^inçpi^ii 
Is.  44.  8,  ne  craignez  point  et  ne  vous 
épouvante?,  point  (v.Kn-j),  ou  rac.  r\'^\ 

m.  pl.  (rac.  onn  courir,  cou- 
ler). 1'  Les  canaux  faits,  creusés,  pour 

abrnnver  les  animaux;  auges:  rijKiçtt; 
ci-jn-in-rjj  Exod.  2.10,  et  elles  rempli* 
rem  l'es  canaux,  on  :  lesauges,  Gen.SO. 
38,41.  — a'D-'çr--  -•-HTib'a  Cant.7.6, 
un  roi  lié  par  des  houciês  (ta  téle  eotn; 
tes  boucles,  entre  tes  cheveux  qui 
tombent  en  boucles,  ressemble  à  ud 
roi  ceint  du  diadème;  ou:  un  roi  est 
lié  à  toi ,  est  amoureux  de  toi ,  par  la 
beauté  de  tes  boucles);  selon  d'autres: 
le  roi  est  enchaîné  dans  la  galerie,  le 
corridor  (où  lu  résides),  v.  OTi'y. 

Û^Tî  m.  Terme  d'oroAfleeftire.*  «cmi 

t:"'ni~i3  Cant.1.17  (chelh.  «:a"'n-^),  nos 
soliveaux  cannelés,  ou  nos  lambris, 
ou  notre  plafond,  sont  (est)  de  cyprès 
(ou  de  sapins);  selon  d'autres  :  notre 
corridor. 

"n  cbald.  (pour  nïj*i,  de  n^jj  hébr.). 
Aspect  :  «ysrxy  "«!  tKvy\  Dan.  S.  25,  et 
l'aspect,  la  teure,  du  quatrième  (v. 

2.  31). 

211  et  y^.  (jpréi.  a'i ,  pa*} ,  inf,  an, 
fart,  n-^)  Contester,  disputer,  défen* 
dre  :  b!<nî3";-aj  an  ain  Jug.  11.  25, 
a-tril  contesté  avec  Israël!  iri^  on 

43 
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Gen.26.22,  ei  ils  ne  disputèrent  point 
pour  (ce  puits)  ;  "^-ns^  b»'Tto";-'îa 
îlomb.  20.  43,  où  les  enfants  d'Israël 
se  sont  élevés  contre  l'Kternel,  ont 
murmuré  contre  lui  ;  vtf^-nç  an  -nn  Is. 
45.9,  malbear  à  celui  qui  dispute 
contre  son  créateur;  •^bî  "a-'n  \:^î<  t^nn 
LBment.3.&8,  Seigneur,  tu  as  défendu 
la  cattse  de  mon  ftœe  (lo  as  plaidé  ma 
cause);  "6  rn^  Deut.33.7,  ses  mains 
combattent  pour  lui,  ou  lui  suffisent 

Biph.  (port*  a-'-jo ,  fut.  a^,  apoe. 
a"y«,  inf.  y^'i,  i-'-'^,  imftér.  -yn,  rrz'<^^. 
Même  signif.  que  hal.  Disputer,  que- 
reller, combattre ,  défendre,  protéger  : 
tn'-!"'"  "'^^  Job  33  J 1^  (nourtria*^), 
pourquoi  disputes-tu  contre  lui?  a'^b 
•la»  Job9.3  (poura-nrà),  pourdispnter 
coiur  li;:  ;  ?a'*T,!!  Jug-  8.  1,  ils  le 
querellèrent;  -Rbi}  aAjj  Gen.31.36, et 
il  querella  Laban;  '•«aa'nw-no-V»  Job 
10. S,  pourquoi  tu  me  querelles,  tu 
me  juges  si  sévèrement;  rry^  -itfK 
Jug.  é.  31  ,  qui  combattra  pour  lui 
(Baal),  qui  le  vengera;  rifffifi  «rn  Is. 
î.  17,  défendez  lii  venve;  an;i 
I Sam. 24. 16,  qu'il  défende  ma  cause; 
'tKflt  tft  •»fM>  •»»•«■!  rivnn  Ps.  43. 1,  et 
défends  ma  rriuse  (en  me  prntf^prant) 
contre  uu  peuple  qui  n'est  pas  bon  ; 
t^-nii  I  Sam.  9;  10,  ses  adversaires 
(v.  et  ^"'"^7);  fl'autres  admettent 
seulement  ta  racine  a-'n,  classent  toat 
au  Kal,  excepté  le  par/.  =■^'^■9  au  IJijili, 

tn  douteux  :  iç—ns  tj  tis  rrwrn. 
Osée  12.  2  ,  mais  Juda  marche  encore 
avec  Dieu,  se  conduit,  se  gouverne, 
aelon  (la  volonté)  de  Dieu  ;  selon  d'au- 
tres, sens  opposé  :  Juda  aussi  lutte 
contre  Dieu  (v.  rnn),  ou:  est  effréné 
contreBleu,  sa  désobéissance  n*a  pasde 
frein  ;  -p^x  Kiai-xib  i3"n  Jér.  2. 31 , 
nous  sommes  sans  frein,  libres;  ou: 
nous  régnons ,  nous  sommes  maîtres , 
nous  ne  viendrons  plus  ù.  toi  ;  selon 
d'autres,  vm  :  nous  nous  retirons  (de 
toi). 

Èiph.:  nti»?  rmt  Gen.  41. 40, 
mais  le  lempe  viendra  que  tu  régneras, 


ou  que  tu  t'étendras;  selon  d*antret: 
lorsque  tu  crieras,  gémiras  (dans  um 

esclavage);  'vj^^  "rnet  Ps.  K5.  8,  je 

crie,  je  pleure,  dans  mes  plaintes;  on: 
j'erre  çà  et  là  dans  mon  chagrin. 

»TÇ]  Boire  jusqu'à  satiété,  s'enivrer 
(comme  9^  manger  jusqu  à  satiélé): 
tjnfa  yàys  y^t^r^  Ps.  36.  9,  ils  se  rassa- 
sieront de  îa  graisse,  c.-&  d.  ils  seront 
enivrés  de  Tabondanoe  qui  est  dans  In 
maison;  o^no  nr  Jér.  46.  10,  (l'é- 
pée)  s'enivrera  de  leur  sang;  o*prg'g 
Prov.7. 18,  enivrottSHious  de  déliées, 
d'amour. 

Pi.  1°  Même  signif.  que  A  ai: 
oxyk  Is.  84.7,  leur  terre  s\tbrea- 
vera ,  s'enivrera  de  sang  ;  •'anrj  —  nnp 
34.  5,  mon  épée  s'est  enivrée  (de 
sung).  2"  Trans.  Arroser,  inonder, 
rassasier,  enivrer  :  rvn  irnabn,  Ps.  08. 
Il,  arrose,  inonde,  ses  sillons;  ?p*?ît 
won  Is.  1 6.  9,  (pour  Tqn^^  ou  ^  pour 
1  et  1  pour  n),  je  tinonderai  de  mes 
larmes,  ou  :  je  fondrai  en  larmes  sur 
toi  ;  '1'^ — Jer.  31 . 1 4,  je  rassa- 
sierai (les  prêtres)  de  graisse  (ou: 
d'abondance);  rçry*  trnn  Prov.  5. 19, 
que  son  sein,  sesêbarmes,  t'enivrent, 
te  suffisent. 

Biph.  Même  signif.  que  Pi.  2*: 
rtD:js  siM  tj-n-jn  Jér.  31  .'i 5,  j'ai  enivré, 
désaltéré,  l'Ame  qui  était  languissante 
de  soif  ;  -pijrrTw  rn-jry  Is.  8b.  10;  (la 
pluie)  a  abreuvé  la  terre;  KvroirnnM 
K^rProv.  11.  25,  et  qui  arrose  (qui 
donne  aux  autres)  sera  lui«>méme  ar- 
rosé ,  ou  :  il  est  comme  rnf>  la  pre- 
mière pluie  (v.  n-ir^  et  rri^);  ''?v'*!"tf7 
Is.  43.  24,  lu  ue  m'as  pas  rassasié 
(de  la  graisse  de  tes  victimes); 

^  adj.  Arrosé:  r^^Is.  88. 11, 
Jér.  31 . 12,  comme  un  jardin  lonjoars 

arrosé. 

^X)  f-  aàj.  Enivrée  :  rwn  rvtaj  t?»^ 
Deut.  29.  18,  pour  ajouter  (l'Ame  al- 
térée, l'innocent)  à  l'âme  enivrée; 
c.-à-d.  l'âme  enivrée,  l'homme  dé- 
pravé, voudrait  perdre  avec  lui  des 
justes,  on  sa  propre  éme raisonnable; 
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on  mAsI.,  ivresse:  pour  ajouter  (les 

pécbés  produits  pnr)  rivreSMf  IeSS- 
tiélé  (&  ceux  de  la  suif). 

nrj  (v.  ivn)  Éire  aéré ,  vasie ,  spa- 
den:  '•j^^tq^iirr^'^  Job.  32.  20,  je 
veux  parler  pour  que  Pair,  la  respi- 
ration, me  vienne  f  c.-à-d.  pour  respi- 
rer, me  soulager;  )«t!^rQ7)  ISsm.i6. 
S3 ,  et  Safll  était  sonliieé ,  étail  à  son 
aise. 

Fou»î  V*ï>n^  rtiA:(\  Jét,  H.  14,  et 
detdiambres  spacieuses,  bien  aérées. 
'Hipk .  :  ijvffi  Ritnel,  mettre  an  large, 

délivrer. 

nn  m.  i*  Espace:  itf«toA  rn^}  Gen. 

32.  16,  et  mettez  (laissez)  de  l'espace 
(entre  un  troupeau  et  l'autre). — 2"  Sou- 
lagement: ri^)  rvn  Esth.  4.  i4,  le 
sonlaysment,  le  seconrs  et  la  déli- 
vrance. 

0^  ou  01  Aspirer,  respirer  (v.  nj^ 
etmimifof.).  foiinnsllé.  Biph.  Sen- 
tir par  l'odorai,  flairer:  V"'""'"!"; K^l o*?^ 6)K 
Ps.  115.  6,  (les  idoles)  ont  un  nez, 
mais  elles  ne  sentent  pas ,  n'ont  point 
d'odorat;  nrp|rt  rp^-nej  rriji  Gen.  8. 
SI,  Dieu  sentit  Todctir  agréable, 
c.-à-d.  reçut  le  sacriUce  avec  conten- 
tement comme  on  reçoit  une  odear 
agréable  ;  t5M  "irrirŒ  Jug,  Itt.  0,  lors- 
qu'il (le  fil  d'éloape)  sentie  feu  ;  pnrry^ 
tfni*  Job.  89.  tS,  (le  cheval) 
flaire  de  loin  la  bataille ,  il  la  pressent, 
on:  il  sent  les  troupes  de  loin;  vô] 
Gyvj'i:^»^  r«-)M  Amos  5.  tl,  je  ne 
sentirai  pas,  je  ne  recevrai  pas,  (les 
sacriGces)  de  vos  assrmhlccs  solen- 
nelles, de  vos  fêtes;  ou:  je  ne  puis 
souffrir  vos  fêtes,  vos  sacrifices;  on: 
vos  fêtes  me  déplaisent;  "^««T^Hnvvn 
Is.  11.  3,  et  son  odorat  sera,  c.-ànd. 
il  se  plaira,  dans  la  crainte  de  Dieu; 
ou:  il  discernera,  jugera  (inspiré), 
par,  etc.  (ou  de  qn  esprit:  il  sera 
rempli  de  Vwfnt  de  la  crainte  de 
Dieu). 

/".,  rarement  m.  (pi.  niren,v.  rm 
et  I3n*>).  l°SoufQe,  haleine,  respira- 
ti(«,  oolèfe,  air,  vent,  côté  :  v^  gvtp 


Ps.  38. 6,  et  par  le  sonfOe  de  sabovcbe 
(la  parole  de  Dieu);  Y<n»^  nra^  Is. 
11.4,  et  par  le  souffle  de  ses  iëvres 
(par  sa  parole);  ■•;rj  tyn  Job.  7.  7,ma 
vie  n'est  qu'un  souffle;  "^ricfs^  t^y^  •'mn 
Job.  10.  17,  mon  haleine  répugne  à 
ma  femme;  Q»T«a  m-nriN-T^  Ps.  135. 
17,  il  n'y  a  pas  de  respiration  dans 
leur  bouche;  t5i»n  nn  Gen.  G.  17, 
souffle  de  vie,  respiration  ;  "^rin  ~çn 
Job.  9. 18,  qne  je  reprenne  haleine, 
que  je  respire;  i'iih  n«rw!i  Job.  4.  9 ,  et 
par  le  souffle  de  sa  colère  ;  envi  ni^i 
Jug.  8.  8,  leur  colère  s'apaisa; 
imi^  Prov.  16.  32,  el  ccl  li  qui  est 
maître  de  sa  colère  (ou  de  son  esprit)  ; 
m*)  t)tj^  Jér.  2.  24,  14.  6,  puiser, 
attirer,  l'air;  ei^n  n^-^h  Gen.  3.  8, 
dans  l'air  frais  du  jour,  vers  le  soir, 
lorsqu'il  s'élève  un  vent  frais;  -^9  ryn 
y^n  8.  1,  (Dieu  fit  souffler)  un  vent 
sur  U  torre;  n^ini-trin  Jon.  1.4,  un 
vent  irapciueux;  rvn  I  Rois  18.  12, 
Il  Rois  S.  16,  U.%'S.  7,  le  souffle  do 
Dieu,  le  vent;  nrt-'B;?  Ps.  18.  H,  les 
ailes  du  vent;  ninn  9vyS9  Ëz.  37.  9, 
IGbr.0.94,  desqnatrevents(de8  quatre 
points  cardinaux);  ts-^^isn  miEz.-t2.16, 
le  côté  de  l'orient;  "pD^n  rat  42.17,  le 
côté  du  septentrion  ;  au  rvn 
Is.  26.  18,  nous  n'avons  enfanté  que 
du  vent;  m*i  1^  Mich.  2.  11,  (un 
homme)  qui  poursuit  le  vent,  qui 
court  après  des  choses  vaines  et  fausses; 
iw*-*^"*  Job  16.  3,  aux  discours  en 
l'air  ;  nn-ron  15.  2,  une  science  vide, 
vaine. 

2°  Le  principe  de  la  vie,  rime, 
la  vie,  passion,  courage,  volonté;  le 
plus  souvent,  esprit  :  Win  rts  rn*^ 
Eccl.3.  ?1 ,  V:\a)C  Jos  enfant:-  d-  s  liom- 
mes;  tv^n  n^i^  3.  21,  et  l'âme  des 
bétes  ;  spr*:  rnn  Ttni Gen.  48. 17, l'âme 
de  Jacob  se  ranima ,  il  reprit  ses  es- 
prits; r^x  -imn  ai^Jnj  I  Sara.  30,  12, 
son  esprit,  la  vie,  lui  revint,  il  reprit 
ses  esprits  ;  ijm  "Tb  ra  o^nTibi  I  Rois 
10.  5,  il  n'y  avait  plus  d'esprit  en  elle, 
elle  était  hors  d'elle-même  d'admira- 
tion ï  isi!^  qrv}  Job  97, 8,  et  le  souffle 
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de  Dieu,  c.-ft-d.  l'Ame  de  l'homm*» ,  à 
lui  insufflée.,  inspirr^e,  par  Dicu(v.Gen. 
2.  7)  ;  iUça'^^  rivnn  nt^  Noinb.  16. 
22,  Dieu  (qui  donne)  les  âmes  à  toute 
chair  ;  imii  tîkjis  T9  "^^i  Vrov. 
S8.  tS ,  nn  liôaiiiie  dont  Tespril  n'a 
pas  d'empéchciviont,  qui  ne  sait  pas 
dompter  son  esprit,  ses  passions  ; 

Gen.  41.  8,  son  esprit  fut  agité  ; 
ijnifl^i'ïnrrTjnx  2vj  Eccl.7. 8,  Thomme 
patient  (qui  a  de  la  longanimité)  vaut 
mieux  qu'un  présomptueux;  mn~^p9i 
Prov.  14.  29,  et  l'impatient;  rngi^-^ 
thxa  nis  Jos.  2.  1 1,  personne  n'a- 
vait plus  de  force  d'esprit,  de  courage; 
iwi  'Qxèw  IS.65J4,  et  par  déchirement 
de  l'esprit ,  par  affliction  ;  toï  rinn  Ps. 
51.12,  et  un  esprit  ferme,  droit;  -ygto) 
tw>  Prov.  11.  18,  mais  un  esprit,  un 
oanr,  fidèle;  tnw  rvn  Osée  4.  12, 
l'esprit  de  fornication  ;  rro^nn  rnn  Is. 
S9. 10,  (un  esprit),  une  propension  à 
l^usonpiBsement  ;  oçt;^  ri«<i^  Is.  iS.  0, 
et  en  un  esprit  de  justice  ;  -rw  nrçn 
cniï  mi  11  Chr.  36.  22,  Dieu  excita 
reprit  de  Gyms,  lui  inspira  la  volonté, 
la  résolution;  m-i «a irt "^jn  II  Rois  19. 
7,  jo  lui  inspirerai  un  certain  esprit, 
une  résolution  ;  Iri»  im-i  nanj  n^K  Exod. 
yS.  21,  que  son  esprit,  sa  pleine  vo- 
lonté, (y)  porte;  oom-i-bs  nbwm  Ez. 
2A.  32 ,  ce  qui  occupe  votre  esprit ,  ce 
que  vous  méditez. 

(ouio^nr))  Joï)  33.i,  'Ps.l04.3uj  33. 
6,  l'esprit  do  Dieu,  de  rEtemel,  ion 
(ou  son)  esprit  saint,  Dieu  créateur; 
Ps.  51.  13,  143.  10,  l'esprit  de  Dieu 
qui  dirige  les  hommes  à  la  Yertn,  à  la 

sagnsso  ;  Exod.  31.  3,  3?î.  'M  ,  qui 
inspire  les  artistes  ;  Nomb.24.2,  i  Sam. 
1 0.6,  Ts.42. 1 ,  qui  inspire  les  prophètes 
(min  Os6a  9 .7 ,  un  prophète,  et  mnn 
I  Rois  2^.21,  un  esprit  prophétique)  ; 
Jug.  G.  34,  qui  inspire  les  capitaines 
(des  armées);  Joel  3. 1,  Is.  59. 91, qui 
inspirera  un  jour  tous  les  hommes  ; 
crrii»  rJn^  Gcn.  1.2,  selon  les  uns: 
un.  Yen t  (envoyé  de  Dieu);  selon  les 
autres:  l'esprit  de  Dieu;— op/MM^d  ilf): 


on 

'<*r5  î-?      .     (ils  .sont)  chair, 

et  non  yan  cbpnl  {pu  auges). 

CPPi  et  Mi^n  ehald.  .f.  Vent ,  esprit: 

B^^ti  "-roi  fifi  Dan.  7.  2,  les  quatre 
vents  du  ciel;  nQ|3i}  mjn)  S.  20,  et 
(qne)  son  esprit  se  iPiit  affermi  ;  •«si 
^  T^'^.  rn^Ti^^  ^  -  cl  en  qui  est, 
réside,  l'esprit  des  dieux  saints. 

nnn  f,  (rac.  rm).  Soulagement  ; 
rm-nn  nmn  Exod.  8. 11,  qu'il  y  avait 

un  soulagement,  (quil  avait  un  re- 
lâche, qu'il  respirait  de  nouveau); 
■«ijp^  Lament.  3.  56,  pour  mon  sou- 
lagement (pour  que  je  respire). 

f.  (rac.n"";i).  Abondance:  rri*i^ia 
Ps.  23,  5,  ma  coupe  d'abondance,  ou 
adj.:  ma  eoupe  est  abondante,  tonte 
pleine;  mJ•^b  «x^iw  66.  12,  tu  nous 
a  conduits  (vers  l'abondance),  dans  un 
endroit  d'abondance,  ou:  de  raffrai- 
chissement. 

*  UV,  odj.  Vaste,  abondant  ;  pl.  «irr! 

Rituel. 

(fut.  tn-i;,  apoc.  dS;,  erjçj)  Être 
fcani,  élevé;  s'élever,  s'enofgiieillir; 

ôtrc  rehaussé ,  exalté  :  y^^^  tjnij; 
Gon.7. 17,  (l'arciie)  lut  élevée  au-des* 
sus  de  la  terre;  -^-^  trary  Ps.  fl.  14, 
él(;ve-toi,  Elornel;  n^h  dis  Ps.  12.  9, 
lorsque  la  bassesse  s  élève  (v.  mSn); 
n«n  wr>  Deut.  32.  27,  notre  maià  a 
été'ùle'véc  ,  c.-à-d.  puissante;  «(9^^^ 
Deut.  8.  li  ,  ton  cœur  s'élèvera ,  s'en- 
orgueillira; "i"»:"»?  ^QTi-na  Prov.  30.  13, 
que  ses  yeux  sont  superbes ,  altiers  ;  . 
•'^S  ^l^SB^vPs.  13.3,  (jusqu'à  qu:inr!^; 
mon  ennemi  s'élëvera-t-il  au-dessus  de 
moi  ;  iw:;^  '«n^ots^  Is.  40.  11 ,  mes 
fi  Miii  s^i  Si  II li ers  seront  rehaussés; 
tD^ç  n-i;i  Nomb.  24.  7,  et  sou  roi 
serapliis  puissantqu  Agag;  wlwiwi;^ 
Ps.  i8.  47,  que  le  iJieu  de  mon 
salul  soit  glorifié,  exalté;  tsisii^ 
caiarinlj  Is.  30.  18,  et  c'est  pourquoi 
Dieu  sera  exalté  quand  il  vous  fera  mi- 
séricorde, ou  :  il  est  trop  élevé,  c.-à-d. 
trop  loin  de  vous ,  il  n'est  pas  encore 
dispMé  h  vous  faire  miséricorde.  Part. 
et<H(^'.  nn,  tngrj/ihn.  Haut,  élevé,  anda< 
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cienx ,  de  haute  taille ,  grand ,  puis- 
sant, superbe:  tvsn  i;^  Exod.  14.  8, 
avec  la  main  (élevée,  c.-à-d.  ouverte- 
ment, audacicuscmenl;      km  Is.  6. 

1 ,  un  haut  trône  ;  rrm  rvfisfè'^  Éi.  90. 
28,  toutes  les  collines  élevées;  on^ 
tf^s^  Deut.  2.  iO,  (un  peuple)  d'une 
hanie  taille  commeles  enfants  d'Enak  ; 
WtJi  ^P8.78.  69,  comme  (les  cirux, 
on  les  palais)  élevés;  ori  Deut. 
f7. 14,à-hantevoi«;Brqr7^ob.  SI.  9t, 
les  grands,  les  puissants;  ti'^vi'^  ^irv, 
Ps.  18.  28,  et  les  yeux  superbes  (les 
superbes). 

Pi.  Élever,  b&tir,  mettre  en  bonneur, 
en  firtrclé,  exalter:  «"^^î*  ^"^n  bïj1-iV 
E&dr.  9.  9,  pour  élever  (billir)  la  mai- 
son de  notre  Dieu  ;  viroxin  oirm  £z. 
31.  4,  une  quantité  deau  avait  fait 
pousser  en  haut(rarbre)  ;  m))vq ■<)»Qç-h 
Is.  93.  4,  je  OOai  (point)  élevé  de 
jeiuips  filles;  "•îo^jS't  Ps.  27.  5, 
il  m'élëvera  sur  un  rocher  (il  me  mettra 
en  sûreté  comme  sur  un  rocher)  ;  Vas» 
Dçi-ro-THî  1  Sani.  2.  7,  il  abais  ■  ei 
élève  (inet  en  honneur)  ;  i«i"iri tU»  ix-i? 
Job  îi.  4,  c'est  pourquoi  tu  ne  (les) 
élèveras  point»  OU:  tU  n'élbvcras  point 
(ta gloire  par  eux):  "«i^ ï^^-çi-iK  Ps.  30. 

2 ,  je  t  élèverai ,  Eternel ,  (par  mes 
louanges),  je  ^exalterai;  i»^  *^'9^ffyi* 
34. 4,  et  nous  célébrerons,  exalterons, 
son  nom.  —  Byin  Jntrans.  :  na^*^ 
fmf  nb-jt?  Ps.  78.  11 ,  les  cornes  du 
ju  ti'  Si  rntit  élevées,  sa  puissance  s'af- 
fermira; n^^-Vr-bs  aqvv^i  Néh.  9.  5, 
et  3  est  élevé  au-dessus  de  toutes  les 
bénédictions. 

[/iph.  i°  Élcvfr,  ôriger,  lever,  pré- 
lever, enlever,  ôler:  ''CH"^  c-^-j^i  Ps.  3. 
A ,  et  (tu)  élèves  ma  tctc  ;  -pa-;  nitf^ 
89.  43,  tu  as  élevé  la  main  droite 
(la  puissance)  de  ses  adversaires  ; 

T^i;  148. 14,  et  il  élève  la  corne 
(la  force)  de  mn  peuple;  'ro^'rjî 
Gcn.31 .45,ildressa,  érigea,  (lapierre) 
pour  être  un  monument;  rpmt  tva-^yj 
Ps.74.  3,  élève  tes  pas,  viens  à  grands 
pas  ;  t;  tn«i  i  Rois  11 . 2(i ,  il  leva 
la  main  {il  se  souleva)  contre  le  roi  ; 


on 

httws  Exod.  7.  90,  il  éleva  la  verge; 
bip-na-niT»  Gen.  39.  18,  lorsque  j'ai 
élevé  ma  voix;  l9'<p^-n*i%*n^  I.  Chr.  15. 
16,  pour  élever  la  voix  (pour  faire  en- 
tendre bien  haut  le  bruit  de  la  joie); 
rri'>ytr^  b-ip  er^nna»  II  Chr.  5.  13,  et 
lorsqu'ils  firent  retentir  leurs  voix  mê- 
lées aux  sons  des  trompettes,  ou  :  lors- 
qu'ils sonnèrent  des  trompettes;  "nbin 
T^"'*5  ***22,yai  levé  ma  main 
vers  Dieu ,  c.<a-d.  je  jure  ;  0519  rtvn 
Nomb.  31.  28,  tu  prélèveras  un  im- 
pôt; nnuin  D^TrtiEi.  21.  31,  enlève, 
éle-(lu»)  la  couronne;  VWzji?  wvj  Is. 
57.  44,  étez  l'obstacle  (de  la  voie); 
vyin-ni*  Bi-ini  Lév.  6.  3 ,  il  ôiera,  pren- 
drai^uiie  partie  des  cendres)  ;  "a-iaoKii 
û-'-i.-i  Ps.  75.  7,  rélévatlon,  la  gran- 
deur (ne  vient  à  l'homme  ni  de  l'orient, 
ni  de  l'occident),  ni  du  désert,  c.-ft-d. 
du  midi  ;  selon  d'autres ,  le  sujet  est 

omis  :  (le  secours  ne  viendra  ni,  etc.) 
ni  des  déserts  des  montagnes (v. -in). — 
9*  Des  sacrifices.  Séparer,  éler  et  tie- 
\-Qv  en  l'air,  la  pariir  qu'on  fait  après 
brûler  sur  l'autel:  vaq  a^y*  Lév.  4.  8. 
il  séparera  (du  veau  toute  ia  graisse); 
et  en  général  offrir ,  donner  :  wf«TÇ 
nwiTiNomb.  lîi.  19  ,  vous  séparerez, 
mettrez  à  part,  vous  offrirez  uueobla- 
Uon:  inb  «tfnn  '^tiis  31 .  52,  (l'or)  qttlls 
consacrèrent,  offrirent,  fiDieu; 
br\^\  \  Chr.30.24,  (le  roi)  offrit,  donna, 
àVassemblée. 

Uoph.  pass.  du  Biph.  2»  :  e-jm  -ï^xn 
Exod.  20.  27,  et  ce  qni  a  été  séparé 
(du  bélier)  et  élevé  vers  le  ciel  ;  Lév.4. 

10.  —  Enlever,  abolir:  •PowionviWM 
Dan.  8.11,  et  par  lui  fut  enlevé,  c-a-d. 
aboli,  le  sacrifice  perpétuel. 

11.  36,  il  s*élëvera  et  se  glorifiera, 
montrera  son  orgueil  contre  tout  dieu  ; 
oyi"ni  1».  33.  10  (pour  dci-wj»), 
maintenant  je  m'tièverai,  je  signalerai 
ma  puissance. 

chald*  S'élever  :  naaV  oi.  -i:' 
Dan.  5.  90 ,  mais  après  que  sou  cu;ur 
se  fut  élevé. 


m  on 

Pal.:  wrw  —  rm  Dan.  4.  34,  et  le 
Oélèbre,  j'exalle  (le  roi  du  ciel). 

Jthpk.  i  gij^rrn  6.  23,  (coq Ire  le 
Battre  du  del)  tu  t*es  élevé. 

Aph  .:  o^o  rrai  DaQ»!!»  19^  il  élemt 
(ceux  qu'il  voulait). 

on  m.  HftDtenr:  onV  vnsdProv.tS. 
3,  le  ciel  pour  '^a  ij;uis)  '^a  tiautêiir; 
trj-î  on  21 .  4,  on  Jér.  48.  29 ,  et 
seul  :  vrti»  on  Is.  t.  *li ,  47,  hauteur 
des  yeux ,  du  cœur,  hauteur  de»  bMi- 
œcs,  c  j  il.  lf»up  orgueil,  arrogance. 

on  chaid.  m.  Hauteur:  rs^n  Dui.3. 
1, 4. 17,  se  htQteur. 

Oti  m.  Le  haut,  le  ciel:  »to3  -rr^";  îi'i 
Uab.  3.  10,  il  a  élevé  ses  mains  (vers) 
le  benl,  le  ciel  ;  on  :  la  biotear,  le  del, 
t  élevé  ses  mains  (v.  à  -saj). 

fi.  pr.  d'ooe  ville,  Bnnuili, 
II  Rois  23.  36. 

•^9^^  f.  Hauteor:  train  oVn  tk^)  Mich. 
S.  3,  vous  ne  marcherez  point  (avec) 

hauteur,  la  lùlc  haute,  fièrement. 

DÇn  m.  Célébration  :  ^iv) 
Ps.  66. 17,  et  ift  célébration  était  piÎBlA 
sous  ma  langoe,  ma  langue  leglorifiait 

toujours. 

niDDiT  f,  Louanges  :  ^|  ntwjin 
Bj'h»  Ps.  149.6,  les  louanges  de  DIen 

sont  dans  leur  gosier  (bouche). 

niO'Sl-i  ^.  Élévation  : 
nriit  Is.  33.  3,  par  ton  élévation,  à  l'é- 
clat de  la  puissance,  les  nations  se  sont 
dispersées. 

]ri  (v.  "jn  Uithph.). 

ÏTI  ifoi  innsllé.  FtpA.  yi-vj,  /U/.  r*r; 
(mais  s-^n,  /u(.  r};,  jn^,  de  ss-j^ 
ainsi  que  le  Kal  et  Niph.).  Faire  du 
bruit,  crier,  pousser  descrbde  guerre, 
de  joie ,  de  plainte;  triompher,  sonner 
de  la  trompette  fortement  :  ivAy  i^i-i^ 
Job  30.  5,  ou  criait,  vociférait,  contré 
(OQ  derrière)  eux  ;  rronVa^  vvii  I  Sam. 
17.  20,  et  (qui)  poussaient  des  cris 
pour  fiignal  du  combat;  o^o}^^ 
•^-jp}.  Jug.  15. 14,  et  les  Philistins 
vinrent  ti  ^a  rencontre  en  poussant  de 
grands  cris  ;  "^s  •^"in  nr*"*^  Ps.  41 . 
12,  en  ce  que  mon  ennemi  ne  triomphe 


Y" 

point  do  moi;  ^  9^  nhqfi  Pk. flft.t» 

faisons  retentir  en  son  honneur  des 
cantiques  avec  des  transports  de  joie; 
^  'qmn        Mich.  4.  9 ,  -  pourquoi 

jettes-tu  des  cris  bmc^ntahlRs?  selon 
d'autres,  dertn:  pourquoi  t'atlaches- 
tn,  t*assoeies-ni'.  h  de  nouveaux  amiaf 
pourquoi  r-liCTches-tn  (îe  nouvelles  al- 
liances parmi  les  nations?  nS:pn:|  Q>v^ 
Nomb.10.9,  vous  sonnerez  des  trooH 
pettes  en  sons  entrecoo|Mte  M  forts 
{opposé  à  3»p«î);  ^rnpt  ïiV  «yprn  10.7, 
(pour  assembler  le  peuple)  vous  son- 
nerez (des  trompettes)  d*oo  son  niî, 
simple;  vous  ne  sonnerez  pas  d'un  sou 
entrecoupé  et  éclatant  ;  ro^nn  ow^ 
ràtia  Jos.  6. 90,  le  peuple  poussait  de 
grands  cris. 

Pol.  :  yyv*  ïft  -jrvpiî»  I.s.l  6.10,  il  ne 
sera  (plus)  chanté  ni  poussé  des  cris 
de  joie  (on  ne  chantera  plus,  on  ne 
poussera,  etc.). 

ïïithph.:  ri-^tfs  vjgivf*  P8.65.14, 
ils  jetteront  des  cris  d'allégresse,  ils 
chanteront  ;  ivrvvi  n^ba  "«^y  Ps.  108. 
10  (y.  60.  iO),  j}  v  iis  triompher  de 
Pcl<^selh  ou  de  la  Palestine  (v.  Hithjph. 
de  »?"j). 

•fP»  Frotter,' briser,    w*»n,  nçnB. 

Ala/ inusii.'   Pof.  Être  ébranlé  : 
WBi-n  a^vf  Job  26.  11,  les  colonnes 
du  ci'el  sont  ébranlées,  tremblent. 

(fut.  yrn,  p^)  Courir,  s'empres- 
ser :  D»7^a««  Gen.  18.  7,  Abraham 
courut  (au  troupeau);  JT»»^  "^Vù  fT»! 
29.  12,  elle  courut  le  dire  à  son  père; 

Jér.  23.  21 ,  et  ils  couraient 
d'eux-mûmes,  ils  se  hâtaient,  s'empres- 
saient; fv^  T»^1»7 
je  cours  dans  la  voie  de  tes  comman- 
denients,  je  les  observe  fidMement; 
ù  itn-ip  yw^  Hab.  2.  2,  (afin  que)  le 
lecteur  puisse  le  lire  couramment; 
iia^y^in  Ps.  147.  15,  sa  parole  court, 
arrive  vite.— Dans  un  sens  d'hostilité: 
■niç  yvs^  Job  15.  26,  il  court  contre 
IiÂ  ;     ^  1 6. 1 4 ,  il  vient  fondre  sur 
moi  ;       p-n-^  Pi-ov.  18. 10,  le  juste 
y  court ,  s'y  réfugie.  Part.  |n,  , 
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un»  foi»  m  (II  Rois  H.I8).  Courrier, 

satelHlc  :  y^n;  yn-rw^i  Jér.  51 .3i, 
an  courrier  rencontrera  un  autre  (cour- 
rier); B^'^Esth.  3.  13,  les  courriers 
(qui  portaient  les  dépêches  du  roi  do 
Perse);  o-^^ni»  1  Snm.  59.  11  Rois 
10.  2b,  à  la  garde,  aux  saieliites  (des 
mis  des  Juifs). 

PU.  :  mS-iH  b-'p^as  Nah.  2.  5,  (les 
chariots,  ou  ceux  qui  «'y  trouvent) 
ODmwt  eottme  les  éeidrs. 

jBiqift.  Faire  courir,  diereber  ou  ap- 
porter vite,  hâter:  rrih^s  nsar^  Jér. 
49.  19,  je  le  fais  courir  loin  d'elle 
le  même  exemple  k  Hiph.  3"); 
•rtan-j'u  ^Ms—-»  Gen.  4!.  H,  on  î'^  fit 
sortir  en  hAie  de  la  prison;  rgnJpjpiTi 
I  Sam.  itl  17,  et  apporte^lèur  Vite 
(tout  rr la"^  nn  camp  ;  •'•''i;  y^-yn  ci*  Ps. 
68.  32,  l'Ethiopie  s'empressera  à  ten- 
dre ses  nains(ven  Aieu  pour  l'adorer, 
on  lui  fiiûre  des  offrandes)  (v.  ff^). 

ptl  ou  h'aî  inusité.  Biph.  l'VÎ- 
der,  se  vider,  répandre,  laisser  vide  : 
r?ÎT^?  Eccl.  11.3,  (les  nuées) 
se  vident ,  c.-à-d.  rApandeot  la  pluie 
sur  la  torrc  ;  QîT'^sts  B"<p^h  Zach.  4. 
12,  qui  font  couler  d'elles  (l'huile); 
Bh"T3b  B^-n?^  on  Gen.  41.  35,  ils  vi- 
daient leurs  sacs  ;  a^n  ïJb5  p'^yih  Is.  32. 
6,  pour  vider,  ou  laisser  vide,  r&me  de 
ceini  qui  souffre  la  faim,  le  laisser  lan- 
guir.  — S*Tirer(dafoorreau),  faire  tirer 
les  armes,  c.-à-d.  armer:  "^-m  pn-« 
Exod.  10,  9,  je  tirerai  mon  épé'e  ;  yw) 
.  ofr':n«  P"'")«  Ez.  8,  2,  et  je  lirend  f'é- 
pée  derrière  eux  (en  les  poursnivr^nO  ; 
mn  p^-j  Ps.35.3,  (lire)  lève  la  iance  ; 
T«3^>r«^  pr!*>  Gen.  14. 14,  il  fit  tirer 
les  armes,  c.-à-d.  il  arma  ses  gens  les 
plus  braves  (^v.  Tpjn)  ;  rrirm  o'^s 
Ps.  18.  43,  je  les  verserai,  je  les  ferai 
disparaître,  coDune  la  boue  mes 

(y-  w?î). 

Hoph.  pass.  :  "^s-^t  ''bstj  p-wrift^  Jér. 
48.  11,  il  n'a  pas  été  vidé  (on  ne  Ta  pas 
fait  pn-^ser)  d'un  vaisseau  dans  un  au- 
tre; pya  T^iç  Gant.  1.  3,  ton  nom 
«tt  (sf  réable,  doux)  comme  une  huile. 


un  parfum  qu'on  répand  (selon  d'an- 
tres, unn.nr.  d'endroit:  comme Tlmile 

de  Thurak)  (v.  p^). 

fn  ou  *>1  Suppurer:  tiiT-n^  -iiiB^ 
Lér.  18. 3,  (si)  sa  cliair  (suppure)  jette 
l'écoulement ,  !e  flux. 

tt'l"»  (v.  ctin  5"). 

î^l"'  Être  pauvre,  être  dans  le  besoin  : 
vxsn)  «cî-j  Ps.  34.  11,  les  jeunes 
lions  (ceux  qui  dévorent  comme  do 
jeunes  lions,  ou:  les  grands,  les  riches) 
ont  été  danslebesoinetonteufaim.— 
Part. ti'n  pauvre,  indigent;  «JîtnProv. 
10.  4;  p/.  ovs"^  Prov.  22.  7  ;  d'^ôh'i  n-^? 
Prov.  13.  23,  le  champ  (les  sillons) 
des  pauvres. 

Hithph.:  li^irtvo  —  «h  Prov.  13.  7, 
tel  feint  d'être  pauvre  (se  fait  pauvre) 
(T.  td^M). 

n.  pr.  Bulh,  Moabile,  femme  de 
Booz,  bisaïeul  de  David  (v.  livre Ruth). 

n  cbald.  m.  («n.  rrj";  ;  pl.  ft*;,  kw-j). 
Secret:  "^^t^  Dan.  S*.  19,  lu  secret, 
mystère,  fut  découvert (fi Daniel);  '"yj 
D^Ss  Ri  lue!,  les  secrets  du  monde. 

iVncaniir  :  y^nNn^j-Vareinn'rç 
Soph.2.  It,  car  il  fait  disparaître,  il 
anéantit,  tous  les  dteui  (idoles)  de  la 
terre. 

Niph.:  rxf^  •intoa  twJç»  Is.  17. 4,  et 
la  graisse,  I  embonpoint,  de  son  corps, 

s'évanouira  (il  deviendra  tout  maigre). 

'^11  iidj.  fém.  Maigre:  rrjn  rrtç  Ez.34. 
20,  un  agneau  maigre;  m*i-OMHomb. 

13.  20,  SI  (la  terre  est)  niàigre,  mau- 
vaise, stérile. 

I]1n  tn.  (rac.  nn).  Maigreur,  con- 
somption :  rî^To::^  Is.  10. 16,  (Dieu 
enverra)  la  maigreur,  la  consomption, 
aux  forts  ;  »dd3s  y\r\  nVi^,;  Ps.  100. 18, 
il  envoya  ta  consomption  contre  leur 
vie  (la  mort);  lir^  Mirh.  r>.  10, 
Tépha,  la  mesure  maigre,  c.-h-d .  fausse. 
llT^n  w».  (rac.  ■)!';,  v. -cH).  Prince: 
)yn  ntjrra  Prov.  1 4'.  28,  la  mine  (on 
la  honte)  du  prince. 

(prince)  n.  pr.  Rezon,  QIs  d'É» 
liada,  rot  de  Damas,  I  Rois  H.  t8, 14. 
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Tîm.  (pac.  rrn).  Maigreur,  au  fig.: 
■^^î  ^b->Tn  Is.  '44. 16,  maigreur,  con- 
somption, à  moi;  comme-"!?-'-':»  qui  snil: 
Diallieur  t  moi  ;  selon  U'auires,  comme 
n  cbald.:  le  secret  est  pourmoi,  fai  va 
dans  des  visions  ce  qui  doit  arriver. 

OTl  Faire  signe  :  rpr^^e  ymrr^Tton  Job 
m.  13,  et  pourquoi  tes  yeux  font-ils 
des  signes,  regardent-ils  avec  tant  de 
fierté?  (Souvent  en  hébrea  moderne 
rvn  monirer,  indiquer.) 

m.  (ne  se  trouve  qu  au  pl.  o^jjii 
ein-^Mh).  Princes,  rois  :  T!«^  oro^ti |rjftp| 
Is.  40. 23,  qui  réduit  à  rien  les  princes 
(V.  Il  Tin). 

3tTl  Être  ou  devenir  large ,  spacieux  : 
narn^  Ez.  41.  7,  (t'espace  des  cham- 
bres) devenait  plus  large  (ii  mesure 
qu'on  montait);  •^^-b?  ann  I  Sam. 
î.  i,  ma  bouche  s'est  élargie,  est  ou- 
verte, contre  mes  ennemie;  -çi-ih  any  Is. 
60.  S,  et  ton  cœur  se  dilatera  de  joie. 

Niph.  fMrt.:  sir;}  Is.  30.  23,  de 
vastes,  grands,  p;\turagps. 

niph.  Rendre  large,  élargir,  agran- 
dir, étendre,  mettre  an  large  :  r^zrrri 
•|3SNdu  Is.  S7.  8,  ni  as  (Margi,  aj,'randi, 
ton  lit;  ïèaç-rT^j  ''ri^tr*})  Exod.  34. 24, 
et  j'étendrai  les  limites  de  ton  pays  ; 
n|a^n-m  Deut.  33.  20,  (béni  soit  celui 
.ffloi)  étend  les  limites  de  Cad  ;  a-<n-n 
Prov.  18. 16,  lui  ouvre  une  large  voie  ; 
■4  namn  -«i  Ps.  4.  2,  (lorsque  j'étais) 
dans  la  détresse,  tu  m'as  mis  au  large, 
lu  m'as  sauvé  ;  orp^  tb»  wn*^»n  35. 21, 
ils  ont  ouvert  contre  moi  leur  bouche 
(pour  me  railler)  ;  n-^ri-iri  --na^  niis  25. 
17,  les  angoisses,  les  peines^  ont  élargi 
non  cœur,  c.>ft-d.  mon  cœur  a  dû  s'é» 
tendre  pour  les  soutenir  toutes;  ou, 
tfUrons.  :  les  angoisses  de  mon  cœur 
(M  sont  étendues,  muUipliécs. 

Srri  aé^,  (oonst.airi;  f.  ram,  const. 
narn).  Large,  spacieux,  vaste,  (étendu  : 

*  comme  une 
laj)^  brèche  ;  narnn  noinn  Néh.  8.  8, 
la  large  muraille  ;  ran-;in3i-Li  Exod. 
3.  8.  une  terre  bonne  et  spacieuse; 
ûT!:-«3>:pn2r!  Y^iK)  Gen.  S*.  SI,  et  ce 


pays  est  vasM  de  tous  cAtés,  bien 

étendu  (v.  -n  5°);  ixri  rinwjroJTn  Ps. 
119.  96,  ta  loi  est  très  large,  c.-à-d. 
s'étend  à  l'infini;  aa^  an-;!i  101.  ft,  et 
D^-mp  Prov.  28.  25,  celui  dont  1p 
cœur,  1  ilme,  s'élargit,  s'enfle,  l'orgueil- 
leux, le  vaniteux;  mais  ab-a»T^  Prov. 
SI  AiSubst.,  l'orgueil  du cceur;  ro!DnrM^ 
Manna  Ps.  Hd.  45,  suhst.,  je  mârc^îc 
dans  uue  voie  large,  en  liberté. 

SIT}  n.  pr.  Rahab,  femme  à  Jéricho, 
qui  a  caché  les  émissaires  de  Joeué, 
Jos.  chap.  2.- 

^Dl  tn.  Espace,  étendue  :  yjtpan'j 
Job  38.  18,  les  espaces,  toute  l'éten- 
due de  la  terre;  airi  36. 16,  (ui  seras) 
dans  une  place  vaste,  ou  large. 

^Ch  m.  (avec  suff.  iam).  Largeur, . 
étendue  :  n^f?^  '^7$^  àen.  fS,  17, 
dans  sa  longueur  et  dans  sa  largeur; 
;pt"«  anS-Kia  Is.  8.  8,  toute  l'étendue 
de  ton  pays;  ai  anni  I  Rois  a.  9,  et 
une  étendue  d*esprit,  un  esprit  qui  em- 
brassait (autant  ae  choses  qu'il  y  a  de 
grains  de  sable  sur  le  rivage  de  la  mer). 

^HT  plus  souvent  3^rn  des  deux 
genres  (pl.  -nh-).  Rue,  grande  place: 
l"*^)  a'ima  Gen.  19.  2,  nous  passerons 
la  nuilc^ansla  rue  ;  wnistiaim  IIGhr. 
32.  i> ,  i  l  place  devant  la  porte  de  la 
ville;  DNnî«n  n-»?  airr^  Esdr.  10.  0, 
sur  la  placé  qui  était  devant  le  temple 
où  le  peuple  s'assemblait  (v.  alrn  rpt). 

•^^n")  adj.  f.  Large,  et  subst.  (v.airj). 

ntim  n.  pr.  i"  D'un  puiis  :  Reho- 
both  n)ieu  nous  a  mis  au  large),  Geu.  ^ 
S6.  S9.  —  S*  DVine  ville  en  Assyriu: 
i-^s  nann  Gen.  i  0.  11.  —  3°  'vrtn  nSah-i 
Gen.  dC.  37,  Rchobolh,  ville  sur  le 
fleuve  (l'Eupbrate). 

et  Vl^cn  (que  Dieu  met  au 
large ,  qu'il  sauve)  n.  pr.  l  Ghr.  S4. 
21,  23.  17. 

DJ^^Ç^Î  (qui  élargit,  agrandit,  le  peu- 
plé) ii.}9r.  (Rehabam)  Roboam,  fils  et 

successeur  de  Salomon,  I  Rois  11 . 43. 

Dini  adj.  (rac.  wn-j)  Miséricordieux, 
seulement  de  Dieu,  et  presque  toujours 
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Avoe  jnt  :  lum  mrn     Exod.  84.  6, 

Dieu  miséricordieux  et  clémeiil. 

OVT]  n.  pr.  !•  Rehum ,  conseiller 
do  roi  de  Perse,  Esdr.  A.  8. — 2* Re- 
hum, fils  do  Bani,  lévite,  Néh.S.ll. — 
«•Esdr.  î.  2  (le  mémo  wn?  Néh.  7. 
7).  —  4*  Rehum,  prôlre,  Néh.  13. 3 
(artn  41. 18). 

pin"!  (ufj.  (rac.  pn-j,  /"dm.  ntiirn). 
Lointain  ,  loin  :  pSn^  -n»  Joël  4.  8, 
un  peuple  lointain;  ri|3h<j  '^^'r^  Momb. 
9.i0,  ft  on  Toyege  lointain,  bien  loin; 
aubst.  :  rrm  pw"j  Jos.  8.  4 ,  ninis 
il  y  aura  une  distance;  piny^  Ps- 10. 
I,  dans  rèloignement,  loin  de  nous; 
phn-q  G  en.  2?.  I ,  pinntjV  Job  39.  20, 
de  loin  ;  p'in:^»^  Job  36.  3 ,  de  loin , 
on  :  vers  celai  qni  est  dans  Téloigne- 
ment,  vers  Dieu.  —  2°  Du  temps: 
pin-TO  Is.  22. 11,  25.  1,  et  pirnc^  37, 
26,  depuis  les  temps  les  plus  reculés. — 
8*  oiii^vo  prn)  Prov.  31.  10 ,  et  (son 
prix  est)  plus  élevé  que  les  perles, 
est  au-Uessus  des  perles. 

«o-rn  Ganl.  1.  47,  Mh» 

(y.  xa-rn  keri). 

D^O")  m.  duel.  Les  meules  de  mou- 
lin); meule ,  moulin  ù  bras  :  as*;;  Q'^m 
Oenl.  t4.  6,  le  meale  de  dessous  (gi- 
sante) et  celle  de  dessus  (courante)  ; 
selon  d'autres  :  les  meules,  et  33*1  la 
madiine  qui  les  fait  tourner;  orn  '•nt? 
Is.  47.  9,  prends  le  moulin  (à  bras) , 
ou  :  saisis,  tourne,  la  meule. 

pVI  chald.  adj.  Loin ,  éloigné  : 
'iri  rP'^n?  Esdr.  6.  6 ,  soyez ,  restes 
éloignés  Ooin  de  là)  (v.  piR^). 

f.  (pl.  Q'^^'i"!)-  Mtre-brebis,  bre- 
bis: ïpVnnGcn.3 1 .38,ies(raères)brebis. 

n,  pr,  Rachcl ,  fille  de  Laban , 
femme  de  lacob,  Gen.  19. 6. 

Aimer:  «wri '«H'îT}'? 
l*aimerai.  Étemel,  (toi qui  es)  ma  force. 

Pi.  Avoir  piUé ,  faire  miséricorde  : 
cn-ni*  -v^^-niç  •Mîjiyn'i")  I  xod.  33.  19 ,  je 
ferai  miséricorde  fi  qni  je  voudrai  faire 
miséricorde;  ïp^rjT,  Deut.  13. 18,  afin 
qu'il  ait  pitié  de  loi'.  AveC  1^  :  nQV 


b*>}9-^;  Ps.  408.  48,  comme  un  père 

a  do  In  lendrcssc  (  une  compassion 
pleine  de  tendresse)  pour  ses  enfants; 

^^"i"^  V^^^  n'avoir 

point  compassion  (tendresse)  du  flln 
de  ses  entrailles  ;  part.  :  bnnij  vrAiQ 
Ps.  1 16.  8,  et  notre  Dieu  est  plein  de 
miséricorde. 

Pou.  Trouver,  obtenir,  pitié,  misé- 
ricorde: tMTTj  3ts^  h'inm  Prov,  28.  13, 
mais  qui  confesse  (ses  péchés)  et  les 
abandonne  obtiendra  miséricorde; 
vitf^  cni";  Osée  14.  4,  en  (ou  par)  toi 
l'orphelin  trouve  de  le  compassiOB, 
de  la  tendresse;  rrernK^Osée  1.6,  celle 
donton  n'a  paspiiic,  qui  n'est  pasaiméc. 

m.  cn-jn  Lév.  11.  18,  et  rroiTjn 
Deat.14.17  (n  pereg.),  un  des  oiseeex 
immondes  (vautour,  aigle-vaulonr , 
porphyrion  ?)  :  tire  son  nom  de  sou 
amour  pour  ses  petits. 

D?îm.  (avec  pause  afV).  4*Matrice, 

sein,  entrailles  (v.  onn)  :  ro"j3} 
Dijn;  Gen.  49.  25,  les  bVnédicliuus  dis 
mamelles  et  du  sein  (de  le  fécondité); 
wrj  *>55n  Prov.  30.  16,  et  la  matrice 
stérile.  —  2»  Jeune  fille  :  B^«n'5  onn 
Jug.  5.  30  (le  second,  dttel  de  n^ni), 
(on  donnera  à  chaque  homme)  line 
fille,  ou  deux  jeunes  filles. 

DD"!  n.  pr.  m.  I  Chr.  2.  44. 

Oni  m.  (uno  fois  fém.,  iér.  20, 17, 
V.  fc  1177).  Matrice,  sein,  entrailles 
(v.  Bm'i"):  -«rKs^  orna  hj  n^)  Jér. 
20. 18,  pourquoi  suis-je  sorti  du  sein 
(de  ma  mère)?  wtvi»  ^00  Exod.  48. 
2,  tout  ce  qui  ouvre  le  sein  de  la  mère 
(tous  les  premiers-nés,  tant  des  hom- 
mes que  des  bétes);  onnç  Ps.  M,  44, 
depuis  le  sein,  c.-à-d.  au  S  M  iir  du  sriii 
de  ma  mère;  au  /i^.  :  ks;;  wvvj  Job 
38.  8,  lorsque  U  mer  sortit  du  sein , 
lorsqu'elle  a  été  créée  (xtfyi  Pa.  140.8, 
V.  à  intJî:). 

nçqi  f.  duel:  v^ymn-^  Jug.  15.  30, 
doux  jeunes  filles  (v.  oin^  2"). 
nom  (v.  tenn). 

pl.  m.  (rac*  mi';).  4*  LeBen^ 
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Milles ,  le  cœur  :  •'ira^  t»"?^  «çnwj 
Pfov.  49.  10,  mais  les  entrailles  des 
roCch  nis  soiu  cruelles.  —  2°  L'amour 
lK»Br  les  siens,  grâce,  miséricorde: 
Twn  r^^r^î  Gen.  43.  30,  son  amour 
s'eoflamrua,  fut  ému  (pour  son  frère)  ; 
tmam  onls  pt:d-kV  Is.  47.  6,  tn.n^a 
point  use  inlséricorde  envers  eux  ; 
wijrn  T|i-îroi  Deul.  13.  18,  il  le  (don- 
nera) fera  miséricorde  ;  to\  Vto 
«Jwi  •'îçb  tr'çiTi  Gen.  43.  14,  et  Dieu 
le  foui-Puissant  von  s  fera  trouver 
grftce  devant  cet  homme  (vous  le  rendra 
favorable)  ;  souvent  avec  Vadj,  tf^'jUi 
grande  miséricorde. 

rPH'^  chald.  Miséricorde  :  •pçri'ji 
KpfA  Dan.  %.  18,  et  pour  implorer  la 
miséricorde. 

•ÎÇCn  et  Njorn  arf;.(v.t3WT3).  Le  mi- 
séricordieux (Dieu),  Rituel. 

orfj.  Compatissant;  fim.pl.: 
t\'v>^t^  Lament.  4.10,  les  femmes 
compaUssantes,  tendres. 

*)nT  Trembler  :  "vjSkftVç  wtj  Jér. 
§3.0,  tous  mes  os  ont  tromblé«  ont 
été  ébranlés  (do  terreur). 

Pi'''  Cl'!]"]"!  "^îia-^?  Dent.  99.  H, 
(l'aigle)  j)lane,  c.-à-d.  voltige  douce- 
ment, au-dessus  (ou  sur)  ses  petits; 
n^m^j  ovAi*  mni  Gen,  1, 2,  l'esprit  de 
Diea  planait  (était  porté)  (sur  la  sur- 
face des  eaux) ,  ou  :  se  mouvait  (an- 
dcssus  des  eaux). 

C/ut.  rrr!,  inf.  yVn  et  rtpjn) 
Sa  laver  le  corps,  se  baigner,  laver 

une  partie  du  rorps  (jamais  comme 
laver  se  s  habits)  ;  •wjir^?  yrr^ 
Biod.  1.  S,  (elle vint)  an  fleavê  ponr 
se  h  iii^nnr;  oa^'^ai  «mi  Gen.  18.  4, 
pourque  vouslaviez  vos  pieds;  Bfa~myy* 
Exod.  30.  90,  ils  se  laveront  de  cette 
eau  (les  mains  et  les  pieds,  v.  vers. 19); 

ynr;  mç-nsH  ia.yi\  Lév.  1 .  9,  il  la- 
vera dans  Tean  les  intestins  et  les  pieds 
de  riiolocaustc);        n$  pjn 
s.  4.  4 ,  aprts  que  Dieu  aura  purifié 
les  souillures  (des  filles  de  ^lon); 


mains  dans  la  pureté,  je  purifie  mes 

mains,  je  serai  pur,  innocent. 

Pou.  :  ym  lii  Prov.  30.  1 2,  qui  ii  a 
pas  Até  lÈivé\fj^rrvify  vra^n  Es.  16. 4, 
tu  no  fus  pas  lavée  dans  l'eau. 

Hithi^h.:  -«i^spipiyr^  Job  9.  30, 
qnand  je  me  serais  lavé  on  baigné. 

yOlm.  Action  de  laver  :''MT5'«)a«'ja 
Ps.  60.  10,  108.  10.  Moab'est  le  pot 
de  mon  lavage,  c.-à-d.  comme  un  vase 
dans  lequel  je  me  lave,  on:  dans  le- 
quel  je  me  lave  les  pieds,  terme  dé 
mépris. 

îlîf'?^  /•  L«avoir,  abreuvoir  : 
rt|rr^  Gant.  4.  S ,  6.  6,  (des  brebis) 
qui'  montent  du  lavoir,  dngné,  de 

l'abreuvoir. 

yU^,  cbald.  Avoir  confiance,  hhph.: 
*tf1i^  «nrpT'?  ''^  Dan.  8. 98,  qui  ont  en 

confiance  en  lui. 

POl  (/u(.  prn-.,  inf.  phn  et  ngjjn) 
Etre,  rester,  loin;  s'éloigner,  s'abste- 
nir, se  garder  de:  p?»TO  ph"!!»  Eccl.  3, 
5,  de  rester  loifi,  «If*  s'îîlîsicnir,  d'em« 
brasser;  •'j^  «pn^  Job  30.  10,  ils  s'é- 
loignent de  moi  V^"}  Jér.â.5, 
pour  qu'ils  se  soient  éloignés  de  moi  ; 
■>m«  pr^n-^ti  Ps.  22.  12,  ne  t'éloigne 
pas  de  moi ,  ne  me  retire  pas  ta  pro- 
tection ;  ptpR  Exod.  23.  7, 
éloigne-toi,  garde-toi,  d'un  faux  juge- 
ment,de  prononcerunesentenceftussc, 
injuste  ;  <prn"!  Job  5.  4,  ses 
enfants  sont,  restent,  loin  du  salut. 

Niph.  Ex.  unique:  pi^"??"»^ "'^k ''î 
Eccl.  49.  6,  (chethiù)  avant  que  la 
chaîne  C^rn vf^cni)  soit  retirée,  enlevée 
(keri  priv  suit  rompue). 

Fi.  Eloigner  :  n-iHn-ri<  p»5^')Is.6. 
12,  et  (que)  l'Êlemei  ail  éloigné, 
chassé,  les  hommes  (de  leur  pays); 
'^iw  pn-t  vab'i  98.  iS,  mais  qnil  a 
éloigné  son  cœur  de  moi. 

Jhph.  i'  Trans.  Éloigner:  "^vq  ïjiji? 
pn-in  Job  13.  21,  éloigne,  relire,  ta 
main  de  dessus  moi  ;  -m*  tvn  p'^tTfl 
o-'ïtDD  Ps.  103.12,  il  a  éloigné  de  nous 
nos  péchés  (il  nous,  les  a  pardonnés)  ; 
avec  un  tn/l:     fnf^  rçn  Pa.  88. 8, 
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je  fainis  Uen  loin;  ro\\  ^rrtrn&  pvfp 
Exod.  8  2?!,  n'allei  pas  trop  ou  plus 
loin  ;  prnn  adv.^  Gen.  21 . 1 6,  au  loin  ; 
"ko  prnn  Jos.  3.  16 ,  bien  loin.  — 
i'Intravs.comtDBKal:  «p-'rryiïl^Gen. 
44.  4 ,  ils  n'étaient  pas  encore  loin  ; 
*te  ntHr^tj  <p«riti3-iij  Jos.  8.  4,  ne 
tons éloignei  po»  beaucoup  de  la  tille. 
•  ffîthp.'.  VJsrn^^}^  Rituel,  noosatons 
été  Éloignés  (de  notre  sol). 

prrj  adj.  Qui  est  loin  ;  plur.  :  ïj'^irrr) 
Ps.  73.  27,  reux  qui  sont  loin,  i^ni 
s'éloignent  do  Toi  (de  Dieu). 

8^0^  Agiter  «  pousser  au  dehors: 
ato  vnn  Ps.  45. 9,  mon  ccenr 

(agite)  produit  uno  parci  ' ,  un  chant 

agréable  (t.  tijn,  ttirn  cl  r'rn-;-9). 

/".  (rac.  m-i,  comnie  nn?  de  mj). 
Pelle  (pwce  quelle  jette  au  ventf): 
ttTi^  n-^r^f^  Is.  30.  24,  qui  a  été 
tanné  (remué)  par  la  pelle. 

351*1  Être  trempé»  mouillé:  B^*înin« 
UB-p  Job  24.  8,  ils  sont  trempés, 

percés,  par  les  pluies  des  montagnes. 

^t^T  atli.  Frais,  vert  :  -^jçb  »sn  abn 
cQo  lob  o.  16,  il  est  plein  de  sète, 

frais,  \-ert,  atant  qne  le  soleil  se  lève, 
no-)  Jeter,  rac  de  •««7»,  Job  16. 

11  (v.  à  B"37). 

m.  TrembleiDcnl  :  nj^Nm  bb-ji 
1^.49.  24,  et  un  tremblement,  une 
terreur  (la  saisit),  sVmpnra  de  Damas. 

B^PÈJ*^  Ex.  unique  :  -vsïi}  'hfcj^ 
Job  33.  2S,  sa  chair  redevient  fraîche, 

grasse ,  saine,  plus  que  dans  son  en- 
fancr  fformé  de  ôlrr  hrîmide,  et  de 
vtp  ôtrc  gras,  ou  de  uid  augmenter). 

roi  inosité.  Pi.  Briser:  on^^^ï^ 
m-^h  II  Rois  8.  12,  tu  briseras,  écra- 
seras (contre  terre) ,  leurs  petits  en- 
fants; ro^jM-nn  ov«j  n-irwçij^  Is.  13. 18, 
les  arcs  (les  Éèches)  percaroot ,  abat- 
tront, les  jeunes  hommes. 

Pou.  passif.:  wJ^j^-;  vtfsbv  Osée  l*. 
1,  lenrs  petits  enfants  seront  brisés, 
écrasés;  ncan  ts-'îa-Vs  nn  Osée  10. 14, 
la  mère  a  été  écrasée,  tuée,  sur  (après) 
ses  enfants. 


^  m.  (rac.  rtyj).  Pluie  :  ■''t:^-:»  Job 
37. 11,  (il  charge  le  nuage)  aussi  de 
phiie,  de  fécondité  (v.  tr;i*^);  selon 
d'autres,  fta  do  rc^  :  même  (dans)  la 
pureté  de  Tair  (t.  n^). 

3*1  Contester,  disputer,  ete.  (t. an). 

3*1  rarement  31  m.  (rac.av1ouy•^; 
piur.  rvb"»-!,  et  const.  •'3'»^).  Querelle , 
dispute,  cause,  procès:  af'i'Sfg  Gen, 
13.7,  il  s'éleva  une  querelle;  rrfT'."» 
ri  3'*!  Peut.  25. 1,  s'il  s'excite 
nnë  dispute,  querelle,  entre  (deux) 
bommes  ;  •'n^'i.  ■d'^x  Job  31.  35,  mon 
adversaire;  selon  d'autres,  au  con- 
traire :  celui  qui  défend  ma  cause; 

•'tij^j  Is.  41.  11,  tes  adversaires; 
ia-^-a  Ëxod.  23.  3,  dans  sa  cause,  son 
procès;  •'nvjn  yv^  tijj  Jug.  12.  2, 
j'atais  une  cause,  un  différend. 

^?'l  n.  pr.  m.  11  Sam.  S8.  ». 

on  verbe  (v.  13V1). 

en  m.  (rac.  ijn  ou  tri)'  Odeur  : . 
ipn  «t^s  Gant.  1. 13,  ils  ont  répandu 
(lcur)'*odeur  ;  n^-ii  n*'^  Gen. 
27.  27,  l'odeur  de  mon  Uls  est  sem- 
blable ft  rôdeur  d'un  champ;  très  sou» 
vent  nrp|  ly^  odeur  agréable  des  sa- 
crifices (v.  hrrs)  ;  c""?  rp-)?  Job  14. 9, 
par  Todeur  des  eaux  (dès  qu'il  aura 
senti  l*eau);  «TTr^  O^ifV^  Eiod.8. 
21,  vous  nous  atea  mis  en  mautaise 
odeur. 

chald.  m.  Odeur:  ir5?Dan. 
3. 17,  et  rôdeur  du  feu. 
on  (t.  qrj)' 

ITl  m.  Ami  :  ïam  Job  6.  S7,  totre 

ami  (v.  II  ri). 

nlB^  f.  plur.  (rac.  C|*n).  Des  grains 
pilés:  Wta^  T'bï  ntJŒjm  U  Sam. 17. 19, 
et  elle  ri^pandil  dessus  des  grains  pilés, 
ou  :  de  l'orge  mondé  ;  rv\try^  ■rina}  Prov. 
97.  M ,  an  milieu  des  grains  qu*on 
bat,  monde. 

n.pr.  Riphatb,  fils  deComer, 
Gen.  10.  3,  loucbe  d'un  peuple  de 
même  nom. 

*      f*  Action  de  courir,  BiUiél. 


«M  pn 

Vider,  etc.  pn). 

P^l  m.  (rac.  priou  f>^i).  Une  chose 
vide,  vaine  :  p'^'î-surn  Ps.  2.  i,  (les 
nations)  méditent,  forment,  de  vains 
desseins;  p^"îtoitçç  4.  3,  (jusqu'à 
quand)  aimerez-vous  ce  qui  esi  vain, 
la  vanité  f  adi.  :  p-»-)  i^ç  Jér.  51.  34 , 
un  vaisseau  vide  »  et  adv.:  p*^  Ps.73. 
13,  pnnV  Lév.  26. 16,  p-nb  Job  80.18, 
et  p-n-Tî^  Jér.  51. 58,  inutilement,-  en 
vain,  pour  rien. 

et  pi!  m.  (/cm.nç'i;  p^ur.  c-^p-n, 
fim,  rtpT!)'  ^dj.  Vide,  vain,  frivole: 
DTsn  tyn?')  Jug.  7.  16,  et  des  cruches 
vides;  p^  -liarn  Gen.  37.  24,  et  la  ci- 
terne était  vide  («ans  eaa);  Wbs  r^nn 
Is.  29.8,  et  son  ûme  est  vidé  (de 
nourriture),  c.-à-d.  il  a  faim;  -qi-sV 
p^o  iwrt  pî  Dent.  3t.  47,  ce  n'est  pas 
une  parole  (ou  chose)  vaine,  sans  im- 
portance pour  vous;  p':;  Néh.  5.  13, 
et  vide,  c.-à-d.  pauvre;  ©"««jîçt 
iof.9.4,  des  gens  légers,  misérables; 
o^nrt  trRî  II  Sam.  6.  20,  un  des  hom- 
mes frivoles,  vils  (un  des  bouffoDs); 

S)57j*  Prov.  19.  li,  et  celui  qui 
poursuit,  court  après,  leschoses  vaines 
(ou  :  qui  suit  les  hommes  légers ,  fri- 
voles). 

^^"^  adv.  Les  mains  vides,  en  vain, 
Kans  motif,  gratuitement:  Dg'»i*t|tttf'i<| 
Ruth  3.  17,  tu  ne  retourneras  pas 
(vers  ta  belle-mère)  les  mains  vides; 
"ïftnkii?  Bçv)  rmeg  Gen.  31.  42,  tu 
m'aurais  renvoyé (ft  présent) sans  rien, 
sans  salaire  ;  ojs-n  -«^  "^tv^  ïtktj  kb] 
Deut.  16. 16,  on  ne  paraîtra  point  de- 
vant l'Éternel  les  mains  vides  (sans 
offrandes);  bb*»:}  a»ttn  Ki>  Il  Sam.  1. 
9S,  (l*épée  de  Safll)  ne  revient  pas  (de 
la  baïaille)  vide  ,  sans  être  couverte  de 
sang  ;  ou  :  en  vain,  sans  succès  ; 
B|Ç»5  Pa.  7.  5,  celui  qui  me  poursuit 
sans  cause,  gratuitement.' 

m.  (rac.  -wn  ou  t««5).  Salive  : 
l3pt-i)K  iinn  -n^'-^  I  Sam. 21. 14,  et  laissa 
couler  sa  salive  sur  sa  barbe;  f^'m 
nw^  lob  6.  6  (V.  à  mn^). 


DDT 

^  m.  (rae,  «ivn).  Panvrelé  :  îjcrj 
Prov.  24.  34,  ta  pauvi  rt  '  ;  iù\ 
15.  leur  pauvreté  (v.  tm-^). 

•C^  Chef,  Rituel;  pl.  const.  •'thn. 

B'I  m.  Pauvreté  :  ci"»'î-5gtj';  Prov. 
S8.19,  il  sera  rassuié,  e.-M.  accablé 

de  pauvreté;       31.7,  sa  pauvreté. 

Îl»^.  Job  8.  8,  le  premier (v.yWri). 

1^  adj.  (rac.  Tjsn ,  /"  f-ç-"  ;  , 
f.  rns"!).  Délicat,  tendre,  taible,  mou, 
doux  :  ^^"2  o^i^yj  Gen.  33. 18,  (que) 
les  enfants  sont  délicats,  ou:  fort  pe- 
tits; aioj  "rp  18.  7,  (ua  veau)  tendre 
et  excellent;  ow  rabeji  II  Sam.  8. 
39,  je  suis  aujourd'hni  faihic,  t-ncoiu 
peu  affermi  sur  mou  irùiie;  dm^  '^3-«;i 
rvhr»  Gen.  99. 17,  Léa  (Lia)  avait  "les 
yeux,  la  vue  faible,  courte  (ou:  les 
yeux  chassieux);  ïr  nç-yi  Deut.  28. 
56,  la  femme  délicate  entre  vous, 
c.-à-d.  qui  a  vécu  dans  la  mollesse; 
rj«^~m5«  Prov.  15.  1,  une  n^ponse 
douce;  niin  ïpbtj  "vai^taj  Job  4t>.  27, 
te  dira-t-il  des  paroles  douces,  hnm-  * 
bles?  :32Vn-ci-jDeut.20.8, (un homme) 
mou  de  cœur,  c.-à-d.  timide,  liche. 

"^"^  m.  Délicatesse,  mollesse  :  T|Sn 
Deul.  28. 30,  et  par  délicatesse,  mol- 
lesse. 

^  (fuLra-f).  Être  assis,  être  porté; 
aller  à  cheval,  monter  un  cheval  ou 
une  autre  bête,  monter  sur  un  chariot: 
■^ban  rbs  3an  iœk  ow;  Eslh.  G.  8 ,  et 
le  cheval  que  le  roi  a  coutume  de 
monter;  onViswi-i?  roasTiîî  Gen.  94. 
61 ,  elles  montèrent  sur  des  chameaux; 

naan-i^  Nomb.  22.30,  (ne  suis- 
je  pas  ton  Anesse)  que  tu  as  cooiome 
(le  monter?  avec  d:  pta  sd'i  "itîii 
Nôh.  2.  12,  (la  bôte)  sur  hqup\]e 
j'étais  monté;  wen  aaS  II  Rois  ii.  iô, 
Aiiios2.  15,  celui  qui  est  monté  i 
chi  val,  le  cavalier;  ■^^aS'i  md  Exod. 
15.  ^.  le  cheval  et  (son)  le  cavalier; 
apqwy  aa^  v^h  Jér.  17.  98,  qui 
montent  sûr  des  chariots  et  sur  des 
chevaux  ;  au  fig,  :  ^  afbt!  aaS  njn 
la.  19. 1,  vois,  l*Btefner8era  porté 
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sur  un  nuage  léger;  ssnj-ljs  Pb, 
18.  H,  il  est  monté,  porté,  sîir  no 
cbéràbin  ;  uyi^  nsH  Dent.  99,  19,  il 
est  porté  sor  les  cirâx ,  H  est  tn-destui 

dos  cieux, 

JJiph,  :  Faire  monter  sur  une  béte, 
un  cnar;  faire  porter,  monter  sur: 
wwri?  E«th.  6.  9,  fit  qu'il  le 

fasse  monter  sur  ce  cheval  (du  roi); 
nyiiy-i?  nbb-ii-ns  ia3"];î  I  Rois  1 .  38 ,  ' 
et  ils  firent  '  monter  Salomon  sar  la 
mnlp  (du  roi  David);  mî-rç^  irit  aç'^y 
Gcn.  41 .  43,  il  le  fit  monter  sur,  le  fit 
conduire  dans,  (son  second)  char; 
•^a-o^ig  nnn-V»  Job  30.  92 ,  tu  me  fis 
porter  par  les  vents ,  lu  rac  lanças  dans 
îea  aîrs;  v-ik  •»WBa-iï  vray*  DeQt.89. 

^   j  T  ^      "   n  *      "  -'1- 

13,  il  l'a  fait  nionlcrsur  les  hauteurs 
de  la  terre ,  Ta  établi  dans  une  terre 
élevée;  ou:  Ta  rendu  grand,  puissant; 
ni^-ib  «HsM  na^nri  Ps.  06. 19 ,  tu  as 
'fnit  monter  des  hommes  sur  notre  tôte 
(lu  nous  as  donné  des  maîtres  qui  nous 
■ccablaienl).~])e8  eboscs  inanimées  : 
tyrtîwn  ii-M-PK  tT5^*^  II  Sam.  6.  3, 

^  •       «  «        '  -r  ■  t-- 

ils  montèrent,  mirent  l'arche  de  Dieu 
(sur  «n  chariot)  ;  rrt^f^r^  sfr  aï-jn 

II  Rois  l^.in,mrtf^tn  niain  sur  l'arr.  — 
er:^^  3*^7S  Osée  10.  il.  Je  monterai 
sur  BphraliB ,  on  :  j*ettdleni  Bpfaralm 
(à  11  ciiarraft). 

375  »».  (avec  suff.  pl.  cottst. 
•'aan).  !•  Cavalier  :  irs  aa*?  iSori  aan 
Is.  SI.  7,  un  cavalier  monté  sur  un 
âne  et  on  cavalier  menté  sur  «n  eba- 
mcau;  c-^x  aanîl.O,  If';  rlicvaux avec 
les  hommes  (qui  les  montaient),  ou: 
le  ebariot  (conduit  par)  les  bonmes 
(v.  2»).  —  2»  Cliariot,  char,  très  sou- 
vent coUtxt.  :  ràyi  a^^j  worb^  £xod. 
14. 9,  tous  les  chevaux  ei  les  chariots 
de  Pharaon;  Saai  Jug.5.28,  son  char; 
bng  52";:  Jos.  17  18,  des  chariots  do 
fer  armés  de  faux;  yay^  "«^çrj  IlChr. 
i.i4,  dans  les  villes  destinées  à  loger 
les  chariots,  les  équipages;  aa-j  sou- 
vent pour  les  chevaux  qui  traînent  les 
chariots,  ou  pour  les  aoldnts  qui  s'y 
troaTent,  Il  San.  8. 4;      nbiq  vv} 
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10.48,  (David  tua)  sept  cents  chariots 
(les  troupes  qu'ils  contenaient);  "vti^ 
e^^D  aa'i  II  Hms  1.  14 ,  deux  cha- 
riots attelés  de  chevaux,  ou  :  deux 

hommes  montés  surdcs  chevaux,  deux 
cavaliers.  —  3' La  meule  de  dessus, 
courante:  tAx^  Il  Sam.  11 .  21,  le 
morceau  d'une  moule  (v.  .'i  e-:ni). 

3^  m.  Cavalier  :  asn  11  Rois  9. 
1 7  ,  prends  nn  cavalier,  on  écuyer  ; 
ias"ib  --w^i  I  Rois  22.  34,  il  dit  à  celui 
qui  dirigeait  son  char  (fi  son  cocher). 

n.  pr.  l'Rechab,  souche  d'une 
tribu  nomade,  II  Rois  10.18;  tra 
Q''^a'5n  Jér.  35.  2-H,  la  mai'^nn  rlps 
Recbâbites.-^â"  Recbab,  ûls  de  Rem- 
mon,  II  Sam.!  4.9. — 3*Bechab,  père 

de  Malrhia,  Néh.  3.  14. 

î^^?!  f.  Action  de  monter  à  cheval  : 
n|ai^  «}çh-«naa:ç  Ez.  S7.  20 ,  avec  des 
étoffsâs,  ou  des  vétemenls, magnifiques, 
pour  monter  à  chovalï  ou:  pour  des 

chars,  voitures. 

n.  pr.  d'un  endroit,  Recha, 
I  Gbr.  4. 19. 

y\y]  m.  (rac.  aan).  Char:  t3^:)|Dl||f3 
iao^  Ps.  104.  3,  u  fait  des  naiîwsoii 
char. 

ttte^  et  m.  (rac.  «j?*;).  Les 
choses  acquises,  les  biens,  richesses  : 
•iïb*}^  Gcn  14  10,  et  ses  biens,  tout 
ce  qui  était  à  lui  ;  n^naai  ston^  Esdr. 
1 .6,  avec  (leurs)  biens  et  (leurs)  bétes; 
^V^n  •tàxayq  II  Cbr.  35.7,  du  bien  pro- 
pre du  roi;  «Ma^jn  I  Cbr.  27.  31, 
les  intendants  oes  biens  (du  roi); 
Gen.15.14,  avecdegranibs 

richesses. 

^'^Tl  m.  (rac.  ba'j).  Calomnie,  pres- 
que toujours  avec  rfoj  :  b-^an  i^eréb 
Lév.  49.  16,  ne  va  pas  de  côté  et 
d'autre  pour  la  calomnie,  la  médi- 
sance, ne  calomnie  pas;  V^n  ^Vbi 
Prov.  11.13,  le  calomniateur;  "^tiîK 
b'<^'\  Ez.  22. 9,  des  calomniateurs,. oit: 
des  traitres. 

"«ISI  Êlre  doux,  tendre,  faible  (v.-^): 
H)^^!!  VR II  RoÂs  99. 19,  parce  qoe 


Ion  cœur  a  été  tendre,  attendri  ;  wn 
rn^i  Ps.  55. 22,  ses  paroles  sont 
plus  douces  que  ITmile. 

Niph.  Être  troublé ,  épouvanté  : 
vx^  -tÇSr^  Deul.  20.  3 ,  que  votre 
eonirnesoil  point  troublé,  épouvanté, 
qu'il  ne  s'affaiblisse  point. 

Pot*.:  yaxta  ro^fi  ttl»';  Is.  1.  6,  et  (la 
plaie)  n'a  pas  été  amollie,  adoucie, 
avec  rbofle. 

Biph.  :  •'a>'^'?hi)«i  Job  23.16,  Dieu  a 
aroolii  mon  cœur,  a  trisê  mon  coumgf , 

(v.  1*37)  Aller  çà  et  là,  de  côté 
etd^ittre.  i*Poar  eomnercer,  trafi- 
quer (v.  nno);  srnlfijiffU  part,  hq^ 
marchand,  commerçant  ;  Tpb>^s  rnftj  Ez. 
S7. 18,  ee  sont  tes  commerçants  (qui 
trafiquent  avec  toi);  o'^wm  nîaS  27. 3, 
(Tyr)  la  ville  commerçante  (qui  trafi- 
que) avec  les  nations  ;  spécial,  bao 
ÎÔ!n^î5::K  Cant.  3.  6,  de  toutes  les 
poudres  du  marchand  (de  parfums) 
(de  U  n|an,  r4s-^),--2»  Pour  médire, 
calomnier  (v.Viqn). 

^^1  (ville  de  commeroe)  n.  pr.  Rs' 
chai,  ville  appartenant  à  la  triba  de 
Juda,  I  Sara.  30.  29. 

Ty^y]  f.  (rac.  b?^  1").  1" Commerce: 
i^^es-x  aS^  El.  i8. 16,  dans  la  maltî- 
plication  de  ton  commerce  (v.  vers.  S, 
18).  —  2"  Marchandise  :  î(n^^'^  »t}^) 
Es.  26. 19,  ils  pilleront  tesmatefain- 
dise». 

^Ti  Attacher:  -jïJnn-nN  nés*)';'! Exod. 
28. 28, 39.21,  on  attachera  le  ralioaal 
(k  l'éphod) ,  on  :  on  le  tirera  en  hut 
(vers  Ftiphod). 

m.  Ex.  unique  :  rw^sV  CMirri 
Is.  40.  4,  et  une  suite  de  collines 
(tdiement  près  les  unes  des  antres 
qu'il  n'y  a  pas  de  passage  entre) ,  ou  : 
les  chemins  raboteur,  d'un  accès  dif- 
ficile, seront  changés  en  une  plaine, 
vallée;  selon  d'autres  :  les  montagnes 
élevées  seront  chitugL^cs,  cto 

0^7  W*'  E».  unique  ;  pl.:  est  "^"tq 
P»,  Si.^tl,  (tu  les  protégeras)  'contre 
les  conjurations  des  hommes  (comme 


*v^),  ou  :  contre  leurs  voies  tortueuses, 
ou  :  contre  leur  hauteur,  c.*&Hi.  lenr 
orgueil  (v.  037  et  057), 

ts'?!  Acquérir,  posséder: 

*te7  nti^ç  tti«5-]  Gen.  12.  8,'el  Ions  lis 

biens  qu'ils  avaient  acquis. 

m.  Selon  les  uns  :  beau  et  jeune 
cheval;  selon  les  antres  :  nne  béte 
d'une  autre  race,  mulet  (ou  droma 
daire):  ty;hr\  tr^vt,^  i  Kois  5. 8,  pour 
Im  chevanx  et  les  jeunes  conruers, 
011  :  et  pour  les  autres  bétes  ;  ib*Mj'«aa'"» 
Esih.  8. 10,  14,  (des  courriers)  mon- 
tte  snr  de  jennes  coursiers ,  ou  sur 
des  mnlets. 

01  part*  m.  (fim^tvfi),  Haat,4ltTé 

(v.  on). 

n.  pr.  1»  La  famille  de  Kam,  Job 
32.  S  (selon  quelques-uns,  des  des- 
cendants d'Ahraluini":!.  —  Ram,  fils  de 
Hesron,  Ruth  4. 19.  —  3"  Ram,  fils 
de  Jeradiifteel,  1  Ghr.  9. 28. 

«IÇl  Jeter,  précipiter,  lancer:  MO 
B»a  rm'\  -baSi  Exod.  15.  1,  il  a  préci- 
pité dans  la  mer  le  cheval  et  le  cava- 
lier;      né^  Jdr.  4.  t9,  et  pfnr. 

rïtiI?-n«Tn  Ps.  78.  9  ,  qui  lancent  (des 
flèches)  de  l'arc ,  les  archers. 

Pi.  Tromper  (jeter ,  faire  tomber 
dans  un  pif^geT)  :  nrj-nj  mp  th« 
Prov.  26.  19,  un  homme  qin  a  trompé 
son  prochain;  '»3n'»a*5  nabi  Gen. 29. 26, 
pourquoi  m'asMn  trompé  ?  •«jn'hrji-BKi 
i-^'s  I  Chr.12.17,  mais  si  (c'est)  pour 
me  tromper  au  profit  de  mes  ennemis, 
on:  pour  me  trahir,  vendre  ft  mes 
ennemis. 

^1  f.  (rac.  wn).  Hauteur,  spécial. 
des  hauts-lieux ,  des  endroits  élevés, 
où  l'on  sacrifiait  anx  idoles  :  TtV-'>k?:|ri!)3 
rm7  Ez.16.24,  et  tu  t'es  fait,  pr(*pai  (j, 
des  autels  élevés  (dans  toutes  les  places 
publiqnes);  •s^t'y  utna-j  Es.  16.  8», 
ils  renverseront  tes  autels  ;  mj^a  I  Sam. 
22.6,  sur  une  hauteur  ;  selon  d'autres: 
àRam«(v.  rn^n.pr.). 

II.  pr.  1*  Rama,  ville  ippartfr- 


Digitized  by  GoOglc 


non 


Don  wt 


nantàBcnjnmiTi ,  Ji:;-:;,19.13;  avccî'orf. 
n^pn  Jos.  1 8. 25,  Jug.  4. 5.— 2* Rama 
ou  Hanidi,  Tille  dent  la  montagne 
(l'Ephraîm;  loajours  r»rr';-  T  Sam.  i. 
19,  2.  11,  7j  17,  à  ou' vers  Rama  ou 
Ramath  ;  pleinement  :  c'^^ix  vrny^  1 . 
1,  Haramathajim-Sophim  (lieu  de  nais- 
sance et  de  demeure  de  Samuel).  ■ — 
3* Rama  ou  Harama,  ville  de  la  tribu  de 
Nephlhali,  Jos.  19.36.—  4»riç:pfnR9'7 
Jlos.  13.  26,  Ramath-Hamispé ,  ville 
dans  Galaad;  aussi  mor}  Jos.  21 . 36,  et 

'^'jn  I  Chr.  27. 27,  (Siroei)  de  Rama. 

^1  chald.  l"  Jeter:  «3  3^  >T2-»s  Dan. 
0.  17,  et  ils  (le)  jetèrent  dans  ia  fosse 
(des  lions);  utylen^  «pç*;  —  «bn  3. 
24,  n'av.ons-nous  pas  jeté  (irois  hom- 
mes) au  milieu  du  feu  ?  inf.  :  K^'rq)) 
3. 20,  de  jeter;  T^wj-x-isS  vi)'yt  3.  Xl, 
ils  les  jetèrent  dans  la  fournaise.  — 
2"  Placer  :  i-^-i  x^T?  *"!  7^  9t 

jusqu'à  ce  que  l'on  plaça  des  frdm» 
(ou:  que  dos  li'ncs  furent  placés). — 
3»  tah"^»  Kç-j»^  Esdr.7.  24,  (que  per- 
Minie  n  le  ponvoir)  de  leur  imposer 
(un  tribut). 

f.  (rac.  II  fttfj).  Ver,  coUect.  les 
vers  :  rojf^  t}i3M-^  qx  Job  25.  6,  com- 
bien moins  liioinme  qui  n*est  qu*an 

ver;  na  nn-n-KÎ»  ha*^'_  Exod.  16.  24, 
et  il  n'y  avait  aucun  ver;  n^sti  rvarn 
Bi^*^  Job  21. 26,  el  les  vers  les  co'u- 
vnront. 

T^Ol  m.  (pl.  D^îia-i).  Grenade  (fruit), 
grenadier  (arbre)  i  tr\)»yyyqn  Nomb. 
13.  23,  (ils  prirent)  aussi  des  grena- 
des; *nnrn|  fsey  Joël  1.  12,  le  grena- 
dier et  le  palmier  ;  n^an  "^s/ar]  £xod. 
28. 33 ,  des  grenades  faites  de  laine 
(de  couleurs  bleue  et  pourpre)  pour 
orner  la  tunique  que  portait  le  grand- 
prôtre;  tn}vr\  il  Rois  25. 17,  et  les 
grenades  (aux  chapiteaux  des  colon* 
nés);  'o)a')  ONjyo  Cant  8.  2,  du  suc 
nouveau  de  mes  pommes  de  grenade, 
ou      adj.:  du  sue  de  grenades. 

JtBH  l'Rommon,  ville  appar- 

lenuBt  à  Simfon,  au  midi  de  Jérusa- 


lem, Jos. 15.32, 19.7,  Zach.14.10.-^ 
2°  Rcmmon,  ville  de  la  tribu  de  Zabu- 
lon,  Jos.  19.18  (is-ia-t  I  Chr.  6. 62).— 
3»  •jia'Vi  s^û  le  rocher  appelé  Rcmmon, 

grèadeGebea,  Jug.2a.4tt.— 4*^91^ 
iemmon  Pares,  station  dans  le  désert, 
Nomb.  33.  19.  —  8°  Rommon  ,  idole 
des  Syriens  :  ys.-)  n-'a  II  Rois  5.  18,  le 
temple  de  iiemmoa  (peut-être  de  lu 
rac.  M*^  ou  Qç^  ce  qui  est  ilevé).^ 
6"  n.  pr.  d'un  homme  :  Remmon  de 
Beeroib,  11  Sam.  4.  2. 

fïtoi  n.  p,;  Ramoih,  ville  dans  Ga- 
laad ,  Joe.  SI.  38  (v.  nfan  et  tm  «. 

pr.  4»). 

ajJ'nlD'J  (hauteur  du  midi)  n.  pr. 
d'une  ville  de  la  tribu  de  Stméoa,  I  Sam. 
30.  f1  (a^nq^  ioe*  10.  8). 

^1^"?  f.  douteux  :  rir^r-^ nr Ni^i intàî}* 
£z.  32.  5,  et  je  remplirai  lès  vallées 
de  ta  bauieur,  c.-à-d»  du  us  de  (tes 
cadavres);  deov^,  v.  non;  ou  :  de  ceux 
qui  faisaient  ton  orgueil  (v.  ds-»)  ;  scion 
d'autres  :  des  vers  (de  tes  cuduvrcs), 
comme 

ntfl  m.  (plur.  o^rro-i,  avec  suff. 
uhrwj).  Lance  (ou  javêiot)  :  rraS  rify^ 
rr^  nomb.  SK.  7,  il  saisit  une  lancê^ 
vrm'V}  ^pna  Jér.  46.  4 ,  aiguises  VOS 

lances  (les  fers  de  vos  lances). 

seulement  plur.  crayt  II  Chr. 
22.  8;  comme  trif^  II  BÔîs  8.  i8, 

les  S)  l  iens, 
n;!?:  n.  pr.  m.  Esdr.  10.  23. 

n;91  f.  (rac.  rro-;  Kal  et  /»i.).  Subsl. 
et  adj.  l*Relftchemcni,  paresse,  pa- 
resseux :  t3nh  rrrro  n;«-ii  Prov.lS. 
mais  (la  main)  relâchée,  parcs5;eusn  , 
sera  tributaire;  nvs*i-C}5  10.4,  la  main 
paresseuse;  n«Qn  Jér. 48. 10  (ou  pour 
mr-;2),  avec  négligence,  noncliulnnce, 
ou  adv.  noQcbalamment.  —  2°  l'rom- 
perie ,  fausseté  (lob  13. 7)  :  rnQ>^  yvii\ 
Ps.  120.  3,  langue  trompeuse;  naipa 
n;a^  78. 57,  comme  un  arc  trompeur 
(qui  lire  de  travers). 

D'^ÛI  m.  plur.:  vqifm  Esth.  8. 
10,  les  petits  des  juments,  les  pon- 
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lains,  ou.de  jeunes  jumeau,  ou  des 
molets  engendrés  des  juments  (et 

d'ânes). 

^^^P"]  n.  pr.  Rcmaliahu ,  p5ro  de 
Pekah  (Fhacée),  roi  d  Israël,  Il  Rois 
in.  Vt;  Ce  dernier  est  appelé  simple- 
ment fils  de  Remaliahu,  Is.7.4, 5;  8.6. 

I  DÇT  (v.  tn)  Être  élevé,  sYlRvrr  : 
Wv^  ^ou  wy)  Job  2i,  12,  (les  astres) 
qoi  sent  si  élevés;  rxp^  «iH  Job  M.f4, 

iiss*6lÈvent  un  peu,  pour  un  moment; 
ou  impér.  :  levez-vous  un  peu;  part. 
Wttdj.:  n««i-i  t*»-;  Ps.  148. 16,  la 
droi  te  de  rEtèroel  est  élevée  on  exal  tée . 

Niph.  :  rvim  nn?fi  T^inr?  raSrr  Norab, 
n.  iO,  levez-vous,  c.-à-d.  séparez- 
vous  de  cette  assemblée  ;  o-^n'-^sn  vrw 
Ez.  10.  15,  17.  19,  et  les  chérubins 
s'élevèrent  en  haut  (v.  toutes  les  autres 
formes  à  on). 

II Rsmper  :  ofwVin  Ezod.l6. 

20,  et  des  vers  y  rampaient ,  OU:  cela 
fourmillait  de  vers  (v.  na-i). 

TJSJ  'PiO^T  Q'ai  élevé  son  secours) 
n.pr.m.  IChr.  28. 4. 

091  (/•*'•  ^^T->  ^)  ï'ooler,  fou- 
ler aux  pieds,  écrnsor,  opprimer: 
«■"lî-can-;  •w''  tos'i  Is.  11.25,  et  comme 
le  potier  foule  l'argile  ;  naha'^îans  Nah. 
3.  14,  cl  foule  le  ciment;  "^"i»  obipi 
"i^iTi  Ps.  91. 13,  tu  fouleras  aux  pieds 
le  jeune  lion  el  le  dragon;  ton  vrww 

II  Rois  7.  17,  et  le  peuple  le  loula 
aux  pieds ,  l'écrasa  en  .marchant  sur 
son  corps  ;  '•'nitn  obn  Is.  1.12,  de  fou- 
ler mes  parvis,  de  les  prof;iner  en  y 
entrant;  ynîjn-|i3  oçS  Is.  16.  4, 
ceux  qui  foulaient  le  peuple  aux  pieds, 
les  oppresseurs,  ont  dispara  du  pays, 
sont  exterminés. 

Niph.:  fatfiys  a>^pils. 28. 3,  elles 
Miont  foulées  aux  pieds. 

Ramper,  marcher,  se  mouvoir  : 
^xn-Vy  b«Sfi  top-in^^M^  Gen.  1 .  36 , 
et  sur  tous  les  vers  qui  rampent  sur 
la  terre  ;  yy^tf^v  yjitrjnam  Lév. 
11.44,  à  tous  les  reptiles  qui  ram- 
pent, se  remuent,  sur  la  terre  ;  hz^ 


tv^n  ^byi  Gen.  9.  2,  sur  tout  ce  qui 
rampe  (sur)  la  terre ,  ou  :  dont  la  terre 
fourmille  (les  repiilo  );  c;tr!>ï  n«"i 
r^^^  n«i«3  Gen.  1.  21,  et  tous  les 
animaux  qui  ont  la  vie  ,  qui  se  meu- 
vent, foqrroillent,  nagent  (dans  les 
eauxXv.  Lév.  11.40);  bçS-bai  b'*»^ 
Ps.  G'J.  33,  les  mers  el  tout  ce  qui 
s'y  meut  ;  y^xir^?  hrahn  *ill||*ïi|  Gen. 
7.  21,  toute  chair  qui  se  meut  sur  la 
terre  (les  oiseaux,  animaux,  bêles); 
•wj-ttr;irî>^  VtifriB  Ps.lM.lO,  (danit 
la  nuit)  toutes  les  bfites  de  !n  fnrAi 
marchent,  sortent  de  leur  retraite 
(v.  e^-;);  de  Ifc 

m.  Ce  qui  rampe,  les  reptiles, 

les  vers  :  rransn  ioQ-i-bi  Gen.  1 .  25  , 
tout  ce  qui  rampe  sur  la  terre  ;  rreraj'n? 
to^"5-i?7.23,  jusqu'aux  bôtes',  jus- 
qu'aux reptiles  ;  une  fois  des  poissons: 
nBDts  T^i  fero-i-nti  Ps.104.25,  là  (dans 
la  mer)  sout  des  poissons  sans  nom- 
bre; de  tous  les  animaux  :  tsçT^ 
^n-mn  Gen,  9.  3  ,  tout  ce  qui  a  mou- 
vement, qui  a  vie  (tous  lus  animaux). 

fkÇ'î  (hauteur)  w.pr.  Rémcth,  viUe 
appartenant  à  Issacnar,  Joe.  19. 91. 

^       n.  pr.  d*nne  ville,  les.  10* 

8  (v.  2M-pri'o"j). 

P  m.  (rac.  in).  Chant;  pl.  :  oiç  n-j 
Ps.  32.  7,  des  chants  de  délivrance 
(▼.*Si) 

^"3  Retentir  :  n^d»  n^yi  ri»  Job 
30 .  33 ,  près  de  lui ,  ou  contre  lui ,  le 
carquois  retentit  (du  cliquetis  que  fout 
les  flèches  qui  s'y  trouvent  el  qui  s*en- 
treclioquent,  ou  du  sifflement  que  font 
les  flèches  quand  on  les  tire) ,  (les 
flèehes  sifflent  autour  lui)  (v.  yn), 

^11  f.  (rac.  v;).  Des  cris  de  joie, 
d'allégresse;  cri,  proclamation,  sup- 
plication :  ni"!  "f^ysii)  Ps.  30.  (j ,  et  lu 
nmlin  (viendront)  'les  cris  de  joie  ; 
np-l»"ip2  42.5,  avec  la  voix  (les  chants) 
d  allégresse;  ronq^  rn'vi  I  Rots 
99.  80  (pour  nf^  V^) ,  la  voix  d'Un 
cri ,  une  proclamation ,  passa  (fut  ré- 
pandue), dans  le  camp;  ^r^.  ro-^ib;;!} 


Digrtized  by  Google 


Ps.  17.  I,  écoule  aitMitiTenwt  mes 
crisi  supplications, 
nai  n.pr.tn.l  Chr.  4.  20. 

^3  {fut.     ,  une  fois  "pn;  Prov.  29. 

6,  connue  de  in  i  r  «  impér.  •'n 
«t  "^S).  Chanter  des  louanges,  pousser 
des  cris  de  joie  ;  en  général  chanter, 
se  réjouir;  aussi  crier,  gémir  : 

b^'^  Lév.  9.  24,  tout  le  peuple 
le  voyant,  ils  louèrent  Dieu  avec  des 
cris  de  joie;  *tga  "^is  'vrryq  Job  38. 

7,  lorsque  les  astres  du  malm  (les  pla^ 
nètesT)  me  louaient  tous  ensemble; 

y\t\  pn)  Is.  36. 6,  et  la  langue  du 
muet  ctiantera  des  cantiques;  n^ts^tn 
Is.  [54.  1,  chante,  réjouîs-loi,  femme 
stérile.  —  Des  choses  inanimées  :  un 
Is.  44.  tS,  deux,  cbantez,  soyei 
dans  l'allégresse  ;  rcSn  yva  tvxan  Prov. 
1.  20,  lr\  •j?' gesse  crie  (son  enseigne- 
ment) dans  ies  rues;  nb^iî  "«jh  "^«p 
Lament.  2.  19,  lève-loi,  crie,  gênais, 
pendant  la  nuit. 

Pi.  Mémo  signif.  que  KtU:  tv*'^^r^ 
'^^T,  m  t81. 16,  et  ses  saints  crie- 
ront (seront  ravis)  de  joie  ;  suivi  de  a  : 
•«;aQ''P"''nsi5p  Ps.33.1,  justes,  chantez 
les  louanges  de  Dieu  avec  joie;  "^fTO^ 
9S.  5,  Je  chanterai  avec  aÛ6- 
grcssc  les  œuvres  de  tes  mains; 
baa-^  toi-ti  Jér.  81. 48,  ils  ciianteroot 
de' joie,'  triompheront  de  Babylone 
(de  sa  ruine)  ;  avec  Vacciis.:  ir^rj 
«|rt3ts  Ps.  51 . 16,  ma  langue  chantera 
avec  joie  la  justice;  avec  bç:  -it;  «n-; 
■-n  Ps.  84.  3,  ils  célébreront  avec 
joie  le  Dieu  vivant  ;  avec  >  ; 
P8.9B.1,  venez,  chaotona leslonanges 
à  l'Ëtarael,  en  son  honneur. 

Pou .  pass .  :  H'^T^i^  W'^Tsa?  Is  1 C .  f  0 , 
et  dans  les  vignes,  il  ne  sera  plus  chaulé 
(on  ne  chantera  plus). 

Iliph.  1"  Faire  chanter,  remplir  de 
joie  :  i^^M  rn^bij  aM  Job  29.  13,  je 
faisais  chanter,  je  remplissais  de  joie, 
le  cœur  de  la  veuve  ;  yT?i  a?»J  "^"a  "^V^ 
Ps.  65.  9,  tu  fais  chanter  (ou  fais  que 
l'on  chante)  tes  louanges  avec  joie, 
depuis  rorient  jusqu'à  Toccidcnt  (v. 


JD1  •» 

ictta  2°).  —  2°  Comme  Kal:  o-yij  vr^^yi 
la;  Bcut.  32.  43,  nations,  chantez  les 
louanges  do  son  peuple,  ou:  réjouis- 
sez-vous à  cause  de  son  peuple; 
trnVyb  Ps.  81 .  2,  poussez  dea  cria 
joie  en  l'honneur  de  Dieu. 

Uithp,:  "jv^  "•'«i^  Ps.78. 68, 
comme  un  liomme  fort  qui  jette  des 
cris  (en  sortant)  de  son  vin  (en  s'évcil- 
lant  de  son  ivresse),  ou  :  par  son  vin, 
dansaon  ivresse  ;  selon  d'autres,  d'une 
rac.  "pn  ou  II  TJn  vaincre  (vaincu  par  le 
vin)  :  un  homme  fort  en  état  dlvressc. 

f-  (rac.  Tî-j,  V-  n|n).  Allégresse, 
chant  d'allégresse  :  Job  90. 

5,  l'allégresse  des  méchants;  •'petei 
■'ij-î»^  noii  Ps.  63.  6,  et  ma  bouche 
(te)  louera  avec  les  lèvres  de  l'allé- 
gresse, ou  avec  des  parolesd'allégresse, 
de  joie  (v.  nçto)  ;  nj)'^  Ps.  1 00. 2,  avec 
des  chanta  d'aflégreaBe. 

0*9f\  m.  pl.  Nom  d'un  oiseau  :  tb^ 
cjn  Job  39.  13  ,  les  ailes  de  l'autru- 
chè  (rac.  ra';,  du  bruit  qu'elle  fait  de 
ses  ailes,  ou,  de  <gn  :  de  ses  cris)  ;  selon 
d';iutrcs  :  le  paon  (de  tj'j  parce  qu'il 
est  glorieux  de  la  beauté  de  ses  plu- 
mes), ou:  le  rossignol. 

nçn  n.  pr.  d'une  station  dans  la  dé- 
sert, Rissali,  Nomb.  33.21. 

DVp-|  m. pl.  {"Gouttes:  n^*;^ •^o-'©'^ 
Gant.  5.  2,  les  gouttes  (de  pluie  ou  de 
rosée  qui  tombent  pendant)  la  nuit 
(v.  —  2»Brèches  :  i'h^r.'iartfTsm 
&r*o^*]*Amos  6. 1 1 ,  il  frappera  la  grande 
maison  par  de  grandes  brèches,  il  la 
fera  tomner  en  ruines  (de  briser). 

]Cn  Frein,  mors  :  nsi^  iç';')  Is. 
30. 28,  et  un  frein  qui  les  trompe,  qui 
les  fait  errer  çà  et  là;  vibti  '^dq 
Job  30.  U,  ils  ont  rejeté,  secoue,  lo 
frein  devant  moi;  ils  no  me  craignaient 
plus,  ne  conoaissatent  plus  de  frein  de- 
vant moi  ;  bnB  lob  41 . 5,  dans  sa 
gueule  pourvue  d^ine  double  rangée 
de  dents  (v.  ï>çs). 

n.  pr.  Reseu,  une  grande  ville 
en  Assyrie,  Gen.  10.  IS. 
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DDT  i°Hamecler:  nyon-r;<  t'-S  Ez. 

40.  14,  pour  (le)  faire  dégouiicr  sur 
(pour  bomecter)  la  flear  de  farine  (de 
.là  D"<ç''B'i  1  —  S»  Gomme  yf)  briser 
(v,  ono'^n  2°). 

în  (rac.  avec  pause  s-j,  ;)/ur. 
cn?^i  fém.  n:j5,  p^iir.  nis-j)/ l'yjd;. 
Kattvais,  méchant,  dépravé,  déplai- 
sant ,  désagréable ,  sauvage ,  perni- 
cieux, laid,  malheureux,  triste,  abattu  : 
ato^  a-io  Lév.  27.  10 ,  une 

bonne  (bâte)  pour  une  mauvaise ,  on 
une  mauvaise  pour  une  meilleure  ; 
tn-j  û^am  II  Rois  2.19,  mais  l'eau  est 
mauvaise;  oi«rr^9^pnGett.8.8,(toas 
les  desseins  de  leurs  pensées)  sont  en 
tout  temps  mauvais,  ousubsl,:  ne  sont 
que  méchanceté;  tnVfrq  ry^  I  Sam. 
25.  3,  méchant  dans  ses  actions,  dans 
sa  manière  d'agir  ;  snri  ca>  Jér.  3.  17, 
leur  cœur  endurci,  dépravé;  9n 
Deut.  22. 14,  an  manvaîs  nom,  o.-1-dI 
une  mauvaise  réputation  ;  !yn  —  n?  '»fi'»5 
•w  ■^'*?a  Geii.  38.  Er  (lils  de  Juda) 
était  un  méchant  homme  aux  yeux  de 
Dieu,  c.-à-d.  lui  déplaisait;  ■'ï^ja  yyy 

I  Rois  il.  6,  (et  fréquemment)  ce 
qui  est  mal  aux  jeux  de  Dieu,  ce  qui 
lui  déplaît;  niçsan  ^Vs  y^.  Ec.d.  2.  17, 
(car)  tout  ce  qui  se  fait  (sous  le  soleil) 
m*a  déplu,  m*est  désagréable;  -Kbi 
Toth  s:,  •^rr'^n  Néh.  2.  1,  et  je  ne  lui' 
étais  pas  désagréable,  je  ne  lui  dé- 
plaisais pas;  selon daulres  :  je  n'avais 
pas  eu  (auparavant)  devant  lui  l'air 
triste  (v.  plus  bas);  rr^n  Gen.  37. 
33 ,  une  béte  sauvage;  iai  II  Rois 
4.  41,  une  chose,  matière  nuisible, 
malsaine;  a^y^  Deut.  28.  59,  et 
des  maladies  malignes;  )y  Prov. 
t3.  0,  un  homme  d'un  mauvais  «il , 
c.-à-d.  jaloux,  envieux;  nx^-? niï^.Gen. 

41 .  3 ,  laides  de  vue ,  difformes  ;  '«'tst 
jtinV  Is.  8.       malheur  à  l'impie 

méchant  (aussi  envers  les  hommes), 
ou  :  malheur  à  l'impie ,  (il  sera)  misé- 
rable ,  accablé  de  maux  ;  y^b  Jér. 
7. 0,  pour  que  vous  (ne  soyez)'  mal- 
hcoreiix,  qu'il  nevous  arrive  malheur; 


Prov.  25.  20,  un  cœur  triste, 
affligé  ;  o-^sT  «««ïç  rni^  Gen.  40.  7, 
pourquoi  avez-vous  le  visage  si  abattu, 

si  tristn  ? 

2°  Subst.  Le  mal,  les  maux,  malheur 
(méchanceté,  v.  plus  haut) :  sn^  aia 
Gen.  2. 9,  le  bien  et  le  mal;  syt  ^j'xgif* 
Deut.  22.  22,  et  tu  ôteras,  exi^irperas, 
le  mal;  9vr«^  Ez.  11.2,  un  conseil 
pour  le  mal,  un  dessein  pernicieux; 
y'n-'tîîK  Prov.  28.  5,  les  hommes  du 
mal,  les  méchants;  9y^ism  Gen.  48. 
i6  (qui  m'a  délivré)  de  tous  maux  ; 
5-1  •'Qia  Ps.  49.  6,  dans  les  jours  de 
malheur  (v.  ri9p  subst. ,  et  ata  Topposé 
de  toutes  cet  signiûcations). 

I  fil  m.  (rae.  vin).  Gris,  tumulte,  ton* 

ncrre  :  nina  o5ïi  ^p-rni  Exod,  32. 17 
(Jieri  iyna) ,  la  voix  du  peuple  dans 
son  tumulte,  ses  cris  de  joie  ;  T^y  t»; 
i»?  Job  36.  33  ,  son  bruit ,  c-à'-d.  le 
tonnerre,  annonce  (la  pluie);  »^  Mich. 
4. 9,  des  cris  lamentables  (v.  le  même 
exemple  à  fri)» 

liJtlm.  (rac. nsn pour i^, afecsuiï. 

'•^tîi  'T?*'»  ''^'^1  plus  souvent  nm^;  pl. 

const.  isn,  D.n"'?^).  l'Ami, 
prochain,  amant,  l'autre: ai«M'«;nniçVe} 
Job  2.  H  ,  trois  amis  de  Job;  :^5'ir,">2"a 
Prov.  25.17,  de  la  maison  de  ton  ainij 
ou  :  de  ton  prochain;  tfqhvqfnrrsi  r.xi 
Jér.  3.  1,  et  tu  t'es  corrompue  avi-c 
beaucoup  d'amants  ;  13  rqn((Osé<{  3. 1 , 
(une  femme)  aimée  d'un  amant  (d'un 
autre  que  son  mari);  Tis-ib-H^bb")  Exod. 
20.  17,  et  tout  ce  qui  appartient  à  ton 
prochain;  wt^^-^j  «-^ ^lok»]  Jug.  6. 
29,  ils  se  dirent  les  uns  aux  autres; 
m^me  des  choses  :  ^nsn  r«";j?i  Gen. 
ili.  10,  (les  morceaux)  vis-à-vis  (les 
uns)  des  autres  (v.  r^j).  —  1*  Pensée, 
volonté  (v.  Mjn  et  fTy-Ç)  :  ■'j^  hns^ 
Ps.  139. 2,  tu  as  compris,  découvert, 
ma  pensée;  ïp»!  ^ija^-nç  139. 17, 
que  tes  pensées  sont  pour  moi  impé- 
nétrables, ou  :  que  ta  volonté  est  pré- 
cieuse pour  moi  ;  selon  d'autos  :  que 
tes  amis  me  sont  cbers,  t.  i*  (v.  fin). 

)ti  m.  (rac.  sï^).  l*KaaYiûsélat: 
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tv6  h}VaMri-t&      Jér.  24.  3,  3,  (des 

ligues)  qui  ne  pouvaient  pas  ÙItp 
mangées*  à  cause  de  leur  mauvais  état 
(tant eUes étaient  mauvaises);  *«vwT^ 

snV  —  (r^na  Gen.  41.  i9,  je  n'en  ai 
jamais  vu  comme  elles  (ces  vaches) 
en  mauvais  état,  aiism  laides,  diffor- 
mes. —  2"  M6chancet(^ ,  malignité, 
presque  toujours  suivi  de  :  '<3f9 
Jér.  4. 4,  à  cause  de  la  ma- 
lignité de  vos  actions  ;  t^a^  ;S  I  Sam. 
17.  28,  la  méchanceté  de  ton  cœur. — 
3"  Tristesse,  chagrin;  o"'?^  ïS:^  Eccl. 
7.3,  avec  la  tristesse  du  visage;  y'i 
Néh.  2.  2,  le  chagrin  dn  rœnr  (v.  y^i). 

3)2*3  (/"'•  Avoir  faim,  languir 
de  ftini  :  ^ayji  «tin  d-^'i-'es  Ps.  84.  H, 
les  jeunes  lions,  ou  les  riches,  ont  été 
dans  le  besoin  et  ont  eu  faim  (v.  ^>'^); 
ornso  yyry>^  ^ÎT^Î  Gen.  41.  63,  tout 
le  pays  d^Egypte  éprouvait  la  baune; 
a^-jï-fe  enkVi  Jf^r  42.  H,  nous  ne 
languirons  pas  de  faim  (faute)  de  pain. 

Jliph.  :  ïiay-jîj  Deut.  8.  3,  il  t'a  fait 
souffrir  (t*a  affligé  de)  la  faim  ;  arf-^^-iJi 
•^Prov.lO.S,  Dieu  ne  fera  pas  souffrir 
la  fidm,  n*affligera  pas  par  la  faim 
(rime  dn  juste). 

3în  n».  Faim,  famine  :  asn  iriEyi» 
Lament.  5. 10,  Tardeur,  l'extrémité, 
de  la  faim;  yy^  a??  Gen. If.  10, 
h  famine  était  survenue  dans  l^^  p^ys; 
ba»*]^  Néh.  9.  15,  pour  leur  faim, 
e.-à-d.  pour  apaiser  leur  faim. 

3jyfl  m.  (tna-)  /l)  ad/.  Qui  a  faim, 
qui  souffre  la  faim,  meurt  de  faim, 
qui  est  languissant  :  )ni  iorfi  ëz. 
18.7,  il  donne  de  son  pain  à  celui  qui 
a  faim;  hasn  tti]  Ps.  107.  9,  l'âme 
qui  souffre  la  faim,  l'âme  languissante; 
5k  a?^"^  Job  18. 12,  sa  force  (son 
fils)  périra  de  faim;  plur.i  Wfff^  Ps. 
146.7,  à  ceux  qui  ont  faim. 

T^^HI  m.  Même  signif.  que  av^: 
yixn  -«Q-iai  Ps.31.19,  et  dans  les  jours 
de  famine;  b^'^^Ttî^i^^  Gen.  43. 

19,  et  ?eul  M^Fia  irsri-r*»-  49.  33,  de 
ia  nourriture,  du  blé,  pour  la  luiui,  le 
iMMÂn  de  voe  maisoBS. 


TSn  Trembler  :  tst^j  y^) 
V$  i  04.  as,  il  regarde  la  lerre,  et  eûê 

tremble. 

Biph.  :  Ts-jç  "Rires  Dan.  10. 11,  je 
me  tins  debout  étant  tout  tremblant; 
-^^-^rr^s  û'^Ts';'?  Esdr.fO.9,  (ils  étaient 
tous)  trouiblautâ  pour  cette  raison  (it 
cause  de  leur  péché). 

m.  Tremblement,  épouvante  : 
1^3  wnK"»  Exod.  18. 15,  un  tremble- 
ment, l'épouvante,  les  salait,  s'empara 

d'rllX. 

^1111  f.  Tremblement  :  "«îktïj  irjg 
nny^  Job  4.  14,  la  crainte  m'a  saisi  et 
le  trembtemmt  (je  fus  saisis  de  crainte 

et  de  tromblemenl) ;  n'is'^a  iVsiPs.S. 
11,  et  réjouissez-vous  (en  Dieiî)  avec 
tremblement. 

n^T  (fut.  txsy)  l«Pattre,  mener 

pnîirc ,  r  irr  l' litre, conduire, repaître: 
D-'sS  :cn«  nftn  Gen.  S"?.  13,  tes 
frères  ne  font-ils  pas  paître  (les  trou- 
peaux) dans  le  pays  de  Sicheni?  ns^vt 
tvr\n  Cani.  1.7,  où  tu  mènes  paître 
(ton  troupeau);  r^xt  r0*itt  Geu. 30.31, 
je  paîtrai  tes  brebis;  avec  9)  :  nn  rçni 
IKsa  1  Sam.  16.  11,  et  il  palt,  garde,' 
les  brebis.  I^art.  n?S  et  njjn,  pl.  BfljfS, 
const.  Pasteur,  berger  :  ^Éfai  ti^ 
Gen. 4. 2,  pasteur  de  brebis;  -ro|3i3'»yi 
13.7,  les  pasteurs  des  troupeaux 
d'Abram  ;  pnfj  '^yS  i6.90,  les  pasteurs 
dlsaac;  fém.:  hti  r-y-^  ''s  2îl.  9,  car 
elle  était  bergère.  Au  (ig.  :  nsy\ 
■rarnt^  Il  Sam.  6.  2,  tu  paîtras,  con- 
duiras, mon  peuple  ;  "^rfrr»  o-'sSri  n-'s-n 
Jér.  23.  2,  les  pasteurs  qui  conduisent 
mon  peuple  ;  de  Dieu  :  ■'s^  "^i;  Ps.  23. 
1,  l'Éternel  est  mon  pasteur  (rien  ne 
me  manquera)  ;  ist^to";  trsn  80. 2,  pas- 
teur d'Israël  (Dieu)';  Krv\  Prov. 
10. 91,  (les  lèvres  dn  juste)  paissent, 
C.-à-d.  dirigcî'.t,  instniisrnt,  beaucoup 
d'hommes;  cs-i  Jér.  2.  8,  3.  15,  des 
pasteurs,  des  princes,  rois;  tntk  rvna 
Eccl.  12.  H,  par  un  pasteur,  maître, 
professeur  ;  oyy;  agjj  yyt  Osée  9.2, 
la  grange  et  le  pressoir  ne  les  repaî- 
tront, nourriront  paB(iIsn'y  trouveront 
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pas  de  quoi  sp  nourrir.  —  2*  Paître, 
brouter,  délruire,  maltraiter:  Q'^bn^  ^sy^ 
l8.B.i7,  les  agneaux  paîtront;  nVu-i  zhi 
'mxa      05.25,  le  loup  et  l'agneau  iront 

Îalire  ensemble  ;  1^:^  ^^TfW  ^^ïj!  ' 
ér.  80. 19,  il  paîtra  sur  le  Cannel  et  le 
Basan;  ou  avec  a  :  tf<ivi  rrt»-;^  Gant. 
6.9,  pour  se  repallre,  se  nourrir,  dans 
les  jardins:  ou,  dans  le  sens  1"  :  pour 
faire  pattre  (son  troupeaii)  dans  les 
jardins;  aufigr.  2*ina  ivrx  ^^s-rx  wi-i 
Mich.  5.  5,  ils  pâliront,  d«itruiront, 
avec  l'épée ,  le  pays  d^Assur  ;  *r«*yto  s*?; 
^bijilj:^  Job  20.26  (forme opoc),  (le  feu) 
détruira  ce  qui  sera  laissé,  resté,  dans 
sa  tente  (v.  à  ;  ip^i?  Jér.  9. 
16 ,  ils  brouteront  le  haut  de  ta  téte, 
ils  le  briseront  la  téte  (v.  ssn)  ;  h";»!?»  nsS 
Job  24.21,  il  offense,  mallrailo,  la 
femme  stérile  (selon  d'antres  :  il  la 
nourrit  bien,  la  préfère,  parce  qu'elle 
n'a  pas  d'enfants  et  qu'elle  conserve 
mieux  sa  beauté).  —  3*  Se  repattre, 
suivre,  aimer,  fr^qurntcr:  nK««  nsn-i 
Prov.  15. 14,  (la  bouche  des  sols)  se 
repalt  de  folie  r  fon»  rxsy^  Ps.  S7.  S, 
et  repais-toi  de  vérité,  reste-lui  fidèle; 
rii"^  ns'n  Osée  12.  2,  (Ephraîm)  se  re- 
pait  do  vent,  suit,  aime,  les  choses 
vaines;  Bf*^W|H^  Prov.  13.  20,  et 
qui  aime,  fréquente,  les  sols;  niyitnsS^ 
29.  3,  qui  poursuit,  fréquente,  les 
prostituées  ;  de  Ik  II  yn. 

Pi.  :  TOn  «iitfK  Jug.  14.  20 ,  (un 
ami)  qu'il  s'était  associé,  avec  lequel 
il  était  lié  (v.  h'al  3"). 

Hiph.  :  -b^^  bra  rxt'y»^  P8.18.72,  il 
les  a  conduits,  gouvernés,  (dans)  selon 
l'innocence  de  son  cœur  (v.  Kal  1°). 

UHhp,  :  tfi  ^iV^  »^>3"^  Prov. 
29. 24,  ne  Vaaaocte  pas,  ne  oonlracla 
pas  amitié,  avec  un  liomme  colère»' 

eniporté. 

(rac.  9^2)  1"  adj.  f.  Mauvaise, 
méchante  (v.  y?).  ~  2*  Svba.  fim. 

Même  signif.  que  s*}  subst.  Mal,  mal- 
heur, méchanceté,  malice,  crime: 
Jon.  3. 10,  (il  se  repentit)  du 
•  ma\^  (il  ne  leur  envoya  pas)  le  mal; 


nv-Tf  •*5p3Tt\-iB  Gen.  19.19,  de  peur 
que  le  malheur  ne  m'atteigne,  ne  me 
surprenne;  n^'iorvinny'n  44.4,  (poer> 
quoi  avez-vous  ren  ln)  le  mal  pour  le 
bieu?  rvr\  uif»  n*9;(Q~Bt$  Gen.  26.  14, 
afin  que  tû  no  nous  finies  aucun  mal , 
tort  ;  '^tè'fi)  Ps.  38.  tS,  et  ceux 
qui  désirent  mon  malheur  ;  rsn  np 
o'itm  Gen.  ô.  5,  que  la  méchanceté , 
la  malice  des  hommes,  était  extrême  ; 
n^ijSfj  ron  •':t3'2  Os(^o  10.  15,  à  cause 
do  la  plus  malicieuse  do  vos  méchan- 
cetés, du  pins  afRreox  de  voa  crimes. 

n)n  m.  (rac.  nan  3«,  v.  II  ?:>  1»). 
Ami  :  *Ti'i  riy-\  II  Sam.  15.  37,  (Husai), 
ami  de  David  (tj'i  tv^  16.16);  iibys 
I  Rois  4. 8,  ami,  favori,  du  roi. 

"în  f.  Amie ,  compagne  :  >t<ntn  Ps. 

45.15,  ses  compagnes;  "'n-is^^'O^  Jug, 
11.  37,  moi  et  mes  compagnes. 

n)fl  inf.  de  sïn,  avec  ri  parag. 
Briser,  casser  :  yyo^  rvK^vjn  Is. 
24.  19,  la  terre  a  été  brisée,  déchirée 
(jBxact,  briser  :  elle  a  été  brisée)  ;  n^'j^ 
Prov.  2B.  49,  une  deal  de  poorritai* 
qui  s«  casse ,  une  dent  pourrie. 

in  (ami)  n.  pr.  Réa,  fils  do  Peieg, 

Gen.  11. 18. 

(ami  de  Dieu)  n.  «r.  l'Réûel, 
lllsd'Ësaa,  Gen.36.4, 10.->2*Réael, 
père  de  Jclhro,  Exod.  2. 18,  Nomb. 
10.  29.  —  3°  Réûel,  fils  de  Jebnivah, 
1  Chr.  9.  8.  —  4"  Réùel,  père  d'Èiia- 
laph,  Nomb.2.140i«v«{  1.14,7.42). 

f^lîTl  f.  (rac.  hyj3»).  l^Amie,  com- 
pagne, une  autre:  nn^sib  Esth.1.19, 
à  sa  compagne,  ou  :  à  une  autre  qu'elle; 
nriun  r«tQ  hvtti  Exod.  il.  2,  et  que 
chaque  femme  (emprunte  de)  son 
amie,  sa  voisine;  iqnv^nt|^t$  Is.  34. 
16,  (lés  vautours,  on  les  milans,  s'y 
joignent)  l'un  à  l'autre;  pç"»!?  Pir^"!  rrrH-j 
Jér.0.19,  et  (enseignez-vous)  les  unes 
aux  antres  h  fifre  des  complaintes,  i 
jeter  des  cris  do  douleur.  —  2*  n^n  rr^y^ 
Eccl.  1. 14  (et  souvent  dans  le  même 
livre) ,  un  désir,  une  tendance ,  aux 
choses  vaines,  de  vains  efforl8(v.Rf^8* 
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et  II  »-}  2«)  ;  seloB  d*atttres  :  «ne  «fflio* 
tion  (l'csprii(aaedéeeption)(deK;ni* 

ou  de 

niyj  /.  chald.  Volonté,  ordre  :  hw-^^ 
Eidr.  8.  17  «  el  la  volonlé,  le 

désir,  du  roi;  tjbn^i*  hwns  7.18,  selon 
la  volonté,  l'ordre,  de  votre  Dieu. 

m.  i^rac  rvn).  Pâturage  :  0^9) 
yiyi^l  Rois  s' 3,  et  vÎDgt  bœufs  du 
pâturage  (opposé  à  ceux  engreisséa  à 
la  maison,  à  Tétable). 

(ami)  n.  pr.  RéI,  unèhef  <oas 
David,  I  Rois  1.  8. 

^ifl  adj. (rac  Pastoral  :  •'sSVntcç 
Is.38.12,  comme  une  tciuc  pastorale, 
latente  d'un  berger  ;  h'^hsn  vr\  Zach.  f  1 . 
17,  «utel.,  pasteur  indolent,  inutile* 

njjp^.  (rac.  rwn).  Amie,  bien-aimée: 
•«rjï'5  Gant.  1 .  ti  (et  souvent  dans  le 
même  livre),  ma  bien-aimée;  ^jy^H'^qii^i 
Jug.11.37  (chelh.),  moi  et  mcs  amies, 
compagnes  (v.  w^). 

m.  (rac.  tv^  3',  v.  II  ?^  2»  et 
nwn  SI*).  Pensée  :  îa^  T^y^a^  Êccl.  2. 
82,'  et  avec  la  pensée,  l'application, 
de  son  cœur,  son  esprit  ;  rvn  yiriri  1. 
17,  4. 16,  une  tendance  ans  choses 
vaines,  dr  vains  rfforis;  d'autres  tra- 
duisent partout  comme  rvurn;  une  af- 
fliction d*espril. 

cbald.  m.  Pensée:  T^if^ 
Dan.  4.  i6,  et  ses  pensées  lui  trou- 
blaient l'esprit,  l'épouvantaient;  Tpj''^^ 
S.  S9,  et  ifjif^  TiT^!    ^*  ^  pansées, 

et  les  pensées  de  ton  coeur ,  tes  songes, 
tes  visions  pendant  le  sommeil. 

^JTJ  Ex.  unique.  Hoph.  :  D-^tiTianv 
«hnii  Nah.  3.  4,  et  les  lances  sont 
brandies,  agitées;  ou  :  (ceux  qui  s'éle- 
vaient comme)  des  sapins  seront  dans 
le  tremblement,  épouvantés  (y.  it'^)  ; 
selon  d'autres  :  les  lances  ont  (lé  em- 
poisonnées, c.-à-d.  elles  blessent  mor- 
tellement (v.  ^). 

m.  Tremblement  en  poison  : 

îjy-rrc  7a  !i .  12.  S,  une  coupe  de  trem- 
blement, qui  donne  des  vertiges,  on: 
une  eonpe  de  poison. 
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^^^Kl  f-  p^-  Espèce  de  vêtement  de 
femme  :  Hbryii  U.  8.  49 ,  les  voiles 
des  femmes  (ou  des  mentonnières) 
(de  î»?7  trembler,  flotter). 

^T^^l  (qui  tremble  devant  Dieu,  qui 
le  craint)  n.  pr.  m.  Esdr.t.f  (leméme 

rrw-î  Néh.7.7). 

Dirj  !•  Retentir,  faire  du  bruit: 
•i«»î)jj»  e;ri  ts^y.  Ps-  9G.  1 1 ,  98.7, 1  Chr. 
16.  32,  qne  la  mer  et  ce  qu'elle  ren- 
ferme fasse  entendre  un  grand  bruit, 
fasse  retentir  son  allégresse.-;- 2° Être 
bouleversé  :  tnn  nqn  Ex.  tl.  88 ,  ils 
ont  le  visage  bouleversé ,  ils  ont  changé 
de  visage. 

Hiph,  Tonner  :  tsrty}  Tiaçn-iK 
Ps.  29.  3,  le  Di  ti  Ir  gloire  a  tonné; 
niM^s  i^ip^  ^(  02^2  Job  37.  8,  Dieu 
tonne  avec  sa  voix  a*une  manière  mei^ 
veilleuse. — 2"  Exciter  la  colère  : 
nas^in  I  Sam.  1.6,  pour  exciter  sa 
colère,  pour  rirriler,raigrir(v.Àoi  2"). 

Pin  m.  Bruit,  cris,  tonnerre:  ttfy 

c-into  Job  3'J.  25,  les  cris,  la  voix  ton- 
nante, des  capitaines;  ^ip  Ps.77, 
19,  la  voix  de  ton  tonnerre;  'vnSuf  b»*!!? 
Job  26.  14,  (qui  peut  comprendre)  le 
tonnerre  de  sa  puissance ,  c.-&-d.  de 
SCS  décrets  puissants,  éternels,  et  en 
mène  temps  impénétrables. 

îlÇJn  f'  Frémissement  '.  "in^js  ^''sVirn 
nosn  iob  39. 19,  est-ce  toi  qui  revêts 
son  eondn  frémissement,  c-è-d.  qoi 
donnes  au  cheval  la  force  de  pousser 
ses  hennissements?  scion  d'autrrs:  la 
crinière  (du  bruit  qui  se  produit  quand 
le  cheval  la  secoue). 

n-pr-  l'Racma,  fils  de  Chus, 
Gcn.  10.7.  —  2*  D'une  ville,  Raoma, 
£z.  27.  22  (Regma,  sur  le  golfe  pcr- 
siqueT). 

DDOyn  et  DDÇj;'!  n.  j)r.  d'une  ville 
en  Ëgypte,  Raamsès,  bâtie  ou  fortifiée 
par  les  Israélites,  Exod.  1.  11;  et  de 
la  contrée  :  la  contrée  de  Raams6s, 
dans  le  paysdcGosen,  0^1.47.11,2". 

111'}  Kal  inusité.  l'il.  Verdir  :  inpi) 
rtiisj^    lob  18. 8S,  et  sa  branche  ne  • 
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verdira  pas;  WMn  «iç^y-*î<  Canl.1.16, 
.notre  lit  aussi  verdit,  e&t  couvert  de 
fleiirs,  ou  :  estfrds,  beau  (ou  adjectifs, 
surtout  le  dernier,  qui  est  milra). 

î?10  m.  adj.  Vert,  florissant,  frais: 
HXi  inb?  «^Tî  ^^^-^"^ ' ^.  sa  feuille  sera 
tottjoars  wrte;  i»-:  yy  heni.  4«.  2, 
un  arbre  vert,  couvert  do  feuilles; 
wr;  Q-^^-yx  o^tg^  P*.Ô2. 15,  ils  seront 
gras ,  e.-i-d.  pleins  de  sève  et  verts 
(florissants);  ^13^3  Ps.  9â.  H, 
avec  de  J'huile  verte,  c.-ù-d.  fraîche. 

Î3V,1  chald.  adj.  Florissant:  çïii 
Dan.  4.  Q'^tais)  florissanï,' 
heureux,  plein  de  gloire,  dans  mon 
palais. 

Vi^l  l"Éiremal, dangereux, envieux, 
déplaire  (v.  »nj  et  vi)  :  mçn  ^3'»?a* 
Norab.  H.  10,  et  c  !;i  parut  mal  aux 

Ïeux  de  Moïse,  lui  déplut;  t-^s-^»  y^j 
rov.  14. 18,  et  que  cela  (neyiûi  dé^ 
plaise;  rvi»  ra^^  U  Sam.  19.8, 
cela  sera  plus  dangereux,  funesto,  pour 
toi  que  (tout  le  mal ,  etc.)  ;  r^\t 

Dent.  15.9,  ton  œil  seni  mau- 
vais, regardera  avec  haine,  sans  pitié, 
ion  frère  (qui  est  pauvre,  lu  refuseras 
de  lui  donner)  (v.  le  futur  ••jj  à ryj). — 
2**  Comme  "jrs-i  Brisor,  ruiner,  exter- 
miner :  Q"<a?  Is.  8.  9,  brisez,  rui- 
nes, Apeuplel  selon  d'autresCdero-n  3"): 
assemblez-vous,  peuples;  oaiça'wSn 
^1-;^  Ps.  2.  9,  ta  les  briseras'av'ec  uû 
sceptre  ou  une  verge  de  fer;  ff>T%  3^ 
Joh34.  24,  il  brisera,  eslwminêni^ 
les  puissants  (v.  nj-j  2"). 

Nwh.  pass.  :  sinr  wi-^^  ri>S^  Prov. 
13.  80 ,  mais  qui  fréquente  les  sots , 
les  insensés,  sera  brisé,  ruiné;  scion 
d'autres  :  deviendra  méchant,  pervers 
(y.  Kat  !•)  ;  ?tç  »î  Prov.  H .  1 5,  (qui 
répond  pour  un  étranger)  sera  ruiné, 
tombera  dans  le  malheur  (73  aubst,  ou 
inf.  Kal  de  2"). 

Hiph,  Orç  et  «!,  inf.  fut. 
el»^,  fMrl.yys,  pl.  e-'s:?*).  Malfairej 
mal  agir,  faire  du  mal,  faire  le  oial, 
feire  ton,  ailliger  :  oir^^br^  «y>n  Mich.3. 
4,  (comme)  ils  ont  mai  fait  dans  lenn 


actions  (ils  ont  fiit  de  tuauvaîses  ac- 
tions); otj-'içî»  içx  nrp>n  Gen.  44.  S, 
vous  avec  mal  agi  (dans^  ce  que  voos 
avez  fait  (vous  avez  agi  très  mal); 
rriioïi  yw.*»  I  Rois  14.9,  lu  as  mal  fait, 
faille  mai;  Ty\  ^inn  Is.  1.  iO,  cessez 
de  faire  le  mal  ;  yiô  Prov.  11.  4, 4^ai 
qui  fait  le  mal ,  le  méchant;  ri^j» 
Ps.  22. 17,  une  assemblée,  une  foule, 
de  méchants,  de  scélérats;  nr:»:?!!  rra^ 
njii  c?^  Exod.  5.  22,  pourquoi  as- lu 
filîtdu'malàco  peuple  (l'as-tu  affligé)? 
avec  roociis.  :  ong  inH-n»  "rilrvi 
Nonih.  16, 15,  je  n'ai  fuit  de  mal  (lortj 
à  aucun  d'eux;  y-tnb  Gen.  31.  7, 
de  me  faire  tort;  avecn:  i5"?n-i«'<«''3n? 
I  Chr.16.22,  et  ne  faites  point  de  niai 
à  mes  prophètes;  avccis:  I  Rois  1 7.20; 
a-'DVii  i«  jnnb  Lév.  5. 14,  (un  homme 
qui  jure)  de  se  faire  de  mal  on  de  bien, 
c.-à-d.  de  se  priver  de  jouissances  on 
de  se  les  donner. 

Bilhf,  :  yy&\  nss^Trih  Is.  24.  19 ,  la 
terre  a  dxé  brisée  (v.  nsS);  orsn  xSr^ 
yïnnnb  l'rov.  18.  24,  un  homme  qui 
a  beaucoup  d'amis  se  fait  du  tort,  qui 
fréquente  trop  ses  csmarades  et  croît 
Irop  en  leur  amitié  st;  ruinera;  selon 
d'autres,  dans  le  sens  de  n^^  3":  celui 
qui  a  des  amis  doit  s'associer  à  eux, 
se  montrer  leur  ami,  les  cultiver. 

V3n  chald.  Briser:  «Sq) Dan. 2.40. 

il  brisera  (tout). 

Pa.  :  »?7D-«»  ^^r^^  ^* 
comme  le  fer  qui  brise. 

lî^l  Xfut.  i^sy)  Distiller,  dégoutter, 
couler  :  iii^-m^n-;  tt^tyc^  Prov.  3.  20, 
et  (que)  tes  nuées  distillent,  laissent 
d('goulter,  la  rosée  ;  -anç  niso  ^bs-j-^  Ps. 
tfS.13,  les  p&turages  du  désen  degout 
feront,  c-AhI.  seront  fertiles;  ou: 
(les  pluies)  dégonueronl,  tomberont, 
sur  les  pâturages;  7m  ^ajin-;  65. 12, 
elles  dcgoutieui  de  graisse,  elles  &ont 
fertiles  (v.  II  ijw?). 

Hi]>h.  :  h^m  c-^ti  Is.  45.  8, 

laissez  dégoutter,  envoyez  (la  rosée,  la 
bénédiction),  deux  d*ea  haut  (v.  cpy). 

YXl  (v.     S*  et  yqp)  Briser,  aiii> 
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ger  :  a^itt  yryn  Exod.  IB.  6,  (la  droite) 

brise  IVnn^mi;  n^-nK  ^sr^ltt^^j 

Jug.  10. 8,  ils  arfligeaieatl  accaBlaieîil 
et  opprimaient  les  enfants  d'brad. 

Trembler,  être  ébranlé,  faire 
du  bruit  :  ntf?'^  y^»  Jug.  5.  4,  la  terre 
a  tremblé  ;  PTaipso  yytn  xiffi)  Is.  13. 
43,  la  terre  trcmbierâ hors desa place, 
c.-ii-d.  sortira  de  sa  place,  de  ses  fon- 
dements; er^^  Joël  2.  10,  les 
deax  tremblent,  lont  ébranlés;  liry] 
tn^  Tijs^ï  16  ,  son  fruit  fera  un 
bruit,  murmurera,  comme  (les  arbres) 
dtt  Liban  (tant  le  blé  sera  baut). 

Niph.  :  ynsn  rrtfrjs  Jér.  50.  4$,  bi 
terre  a  ét**  ébranlée,  épouvantée. 

Z/ïpÀ.  Ébranler,  faire  trembler,  faire 
bondir  rwti?77  Ps.  80.  4,  tn  as 
f:iit  trembler  la  terre  ;  -Vs-n^  ''«?ïr?'ifi'; 

Agg.  2.  7,  jVbranlêrai  tous  les 
peuples,  Je  les  épouvanleraî;  v&vyy^ 
trzya  Job  3*).  20 ,  est-ce  toi  qui  'lui 
fais  faire  du  bruit  comme  (une  nuée) 
de  aaulerelles,  ou  :  qui  le  fais  bondir 
coname  les  santerelk»? 

^^Vl  m.  Bruit,  tumulte,  tremble- 
mcoi,  tremblement  de  terre:  tan  Hpi 
IBiH  Nak.8.9,  et  le  brait  du  roulement 
des  roues;  lasnV  xéryq  Jér.  47.  3,  par 
le  bruit,  ragitalion,  de  sf^s  rhnriols; 
it^tSy-n^  Jér.  10.  22,  ei  uu  tumulte 
effroyable  (de  guerre);  ri;^  nvwj  "tT^i 
I  Rois  19.  H,  et  après  le  vent  un 
tremblement  de  terre;  ^SM^vj^^ionb 
Ex.lf  .48,  mange  ton  pain  aTeê  trein^ 
blemcnt,  dans  l'épouvante;  ']i'TO  ii33-;!> 
Job  41 .11 ,  au  tremblement, sifflement^ 
du  dard. 

Guérir,  rétablir,  assister,  par- 
donner, consoler  (v.  I  nç'n)  :  i3«i  nîyTo 
MB^Deul.33.39,  je  blessé  et  je^uéris; 
!;Vvoi«-r«  ovî^x  kb*;->j  Gen.  fO.  47,  et 
Dieu  guérit  Abiniélech  ;  avec  le  dalif: 
vfs  KÇ*!  Nonib.  12. 13,  guéris-la,  je 
te  prie;  Tjb  «an  ""j^n  II  Rois  20.  5,  je 
Tais  le  guérir;  tnsifsin  Gen.  BO.  2,  les 
médecins;  impers.  :  r>  «t^j  Is.  6. 10, 
et  il  sera  guéri  (il  guérira)  ;  au  fig,  : 
eyir»^       U  Chr.  7.  44,  ]e  guéri. 


ni  leur  pays,  je  lai  rendrai  son  an^den 

éclat,  sa  prospérité  ;  ^t'^it^^  ''^^T?  ^^^^ 
7.1,  lorsque  je  (voulais)  gùérirYsrael  ; 

"^^1  Jér.  47.  44,  6  Blemel,  guéris- 
moi ,  assiste-moi  I  ona^shi  ttn'^at  Osée 
14.  5,  je  guérirai,  pardonnerai,  leur 
défection;  "«idw  nîjç*i  Ps.  41.  8,  guéris 
mon&me,  pardonne-moi  (car  j'ai  péché 
contre  toi);  •'«çS  Job  13.4,  des 
niédecins  sans  valeur,  de  mauvais  con- 
solateurs; '"jea^  M|t«3  Ps.  447.  S, 
il  guérit,  oonsole,ceuiquîontleo«ur 
brisé. 

Niph.  pass.  :  Être  guéri;  neutre, 
guérir,  être  pardonné  :  pvpi}  Lév. 

13.  37,  la  teigne  est  guérie;  vitn 

14.  48,  la  plaie  s'est  guérie  ;  -vù>  n^M 
MB-nn^  Dent.  t6. 17,  .  (des  mala- 
dies) dont  tu  ne  pourras  pas  guérir; 
vran  «Uf*;;^  Es.  47.  8,  les  eaux  seront 
guéries,  e.-è-d.  redeviendront  douces, 
salutaires;  iîWb*>?  Is.  63.  5,  nous 
avons  été  guéris  (exact,  le  mal  a  été 
guéri  pour  nous),  Dien  nous  apar^ 
donné. 

Pi.  1"  Rétablir,  panser,  guérir,  ren- 
dre sain  :  rv^io-nç  Kf'^'p  I  Rois  18. 
30,  a  rétablit,  répara,  rautti  de  l'fiter» 

nel;  "«ti-rw  wb":-;!  Jér.  6. 14,  il  pas- 
saient les  plaies  (de  mon  peuiue); 
C3r.xD-j-Ki)  nbinn-niji  Es.  34. 4,  et  VOM 
n'avez  pas  guéri  la  (brebis)  malade; 

fi^Kn  tn_-3^  -r-xB-i  II  Rois  2.  21 ,  j'ai 
rendu  ces  eaux  saines.  —  2»  Faire 
guérir  :  Mn^  Exod.  21.  49,  et  il 
doit  le  faire  guérir,  c.-à-d.  payertOUl 
ce  que  coûtera  la  guéri&on. 

Bi^kph.t  RB*nrn!9  II  Rois  8.  t9,  pour 
se  faire  gut^rir.  (Celle  racine  change 
aussi  avec  H  nsn,  v.  hb';  Stt6s^,  U  mar^ 
et  II  ra-j  Pi.) 

^1  m.  (rac.  tan,  mais  dans  le  sens 

de  IInf;)t  usité  ^seulement  au  plur. 
e'WBn  Les  ombres,  les  morts  :  ti-'XB-j-tiît 
îp-n"»  ^oip;  Ps.88.11,  les  morts  vont-ils 
ressusciter  et  te  louer?  tverf  hrr;>^ 
Prov.  21.  16,  il  demeurera  dans  l'as- 
semblée des  morts  (dans  l'enfer); 
ib^in*;  D'^n^T?  Job  SO.  5 ,  les  choses 
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mortes  (la  semence  qui  parait  morte 
soas  ia  terre)  sont  engendrées,  se  for- 
lUDl;  têlon  d*aatKB  :  des  g«tnis  (des 
formations  gigantesque; s)  se  forment , 
sont  engendrés  (v.  orv^  et  ^n)  ;  ou  : 
des  géante  sont  dans  rangoÎMe,  gé- 
missent (v.  iin). 

«VT  et  nfî"!  „.  pr.  1"  I.o  chrf  d\mc 
race  de  géants  :  m-^)»  I  Ghr.  20.  8, 
(cenx<ci  forent  nés)  à  kapba,  ou  :  au 
géant;  My^  ■'■nilsia  20.  4.  etnain-n^-'^ 
II  Sam.  21.  ,  l(  s  descendants"  de 
Rapba  ou  de  la  race  des  gcunls  (v. 
««tt^).  —  S'Rapha,  fils  de  Benjamin, 
T  rhr.  8.  3.  _  3«  Belb-Rapha,  fils 
d'Eslhon,  A.  Jî. 

"^J^l  f'  (rac.  «»■>),  seulement  p/ur. 
Les  remèdes  :  nwtn  •<n''a'Trj  »yA  keri 
J(^r  en  vain  tn  môitiplienales 

remèdes. 

•  nttifî"]  ^.  Guérison  :  tvahtà  une 
guérison  parfaiie,  RitnêL'  ' 

f  ^.  Santé,  force  :  tiç^^h  twan 
Prov.  3. 8,  cela  sera  la  santé  pour  ton 
nombril ,  cela  augmentera  la  force  de 
las  nerfs. 

D'Mr.  m.  pl.  (v.  KB-j  n.  pr.  !•).  Las 

Raphaîm  ou  Raphaïtes,  une  rnrc  de 
géants  dans  le  pays  de  Chanaan,  Gen. 
14.  8,  «les Raphaïics  dans  Asteroth- 
Karnajim»;  Deut.3.H,  «Og,  roi  des 
Basan,  était  resté  de  la  race  des  géants  » 
(de  ce  pays);  8.  i  I ,  «  les  Emims  anssi 
sont  regardés  comme  des  Raphaïm 
(des  géants),  de  même  que  les  enfants 
d'Enak». 

(Dieu le  guérit)  n.pr.  Raphaël, 
fils  de  Semajoh,  I  Ghr.  S6.1;  *  l'ange 

Raphaël. 

I^'î  Coucher:  u'^b-'Vj  yvm  ig-y^Job 
4t.  22,  il  coaehe»  répand,  tout  cê  qui 
est  aigu,  piquant,  sur  le  limon;  ou  : 
il  est  couché,  il  repose  dessus  comme 
«Dr  la  vase;  d'antres  traduisent  :  il  se 
repose  sur  ror(v.  yt^r^  . 

Pi.  Préparer  le  lit  :  -^s^rj  iq'jïi  Job 
11.18,  rai  fait,  préparé,  mon  UÎ(<ians 
les  itaèbres);  wfmfUlft^J  Gant.S.9, 


couchez-moi ,  préparez  mon  lit  près 
des  pommes  on  des  pommiers;  selon 
d'kntres  :  roniAelHttôl  atee  des  pan- 

mes  ou  par  leur  odeur. 

I  riBT  (y.  nrj) Guérir:  >7'>'i3tt5  nt-i Ps. 
60. 4,  guéris  ses  brisar^;  ro'^i'tn  rm 
lob  8. 18,  et  ses  mains  guérissent  ^ 
plaie  qu'elles  ont  faite). 

Niph.  :  rrrny  »b]  Jér.  51.  9,  mais 
elle  (Babylone)  n'a  point  été  gaérie  ; 
nt»  milf  iqfinlb  lO.- 11,  qui  ne  peut 
plus  être  guéri ,  rétabli  ;  cr^àtt  wjjj 

II  Rois  2.  22 ,  les  eaux  redevinrent 
saines,  douces. 

Pl.:  w-ns  lai^Tij  sb-^^i  Jér.  8. 11, 
ils  pansaient  lès  plaies  die  la  fille  de 
mon  peuple. 

il^r'i  (fut.  nçj:,  tf3»3)  Décliner,  se 
désister,  s'affaiblir,  être  sans  force, 
perdre  courage  :  Bi*n  ntn  Kj-rirn  Jiig. 
19.  9,  considérez  que  le  jour  deciiiic; 

tf^\  Exod.  4. 96,  il  se  désista  de 
lut,  c.-à-d.  le  laissa,  cessa  de  le  pour* 
suivre;  roM^^in-)»  oirn\  «^.Néh.6.9, 
lenra  mains  se  désisteront  du  travail 
(le  cesseront);  DSi^-;  5D"^."^-Vx'<  Il  Chr. 
15.7,  et  ne  lai&seï  pas  vos  mains  s'af- 
faiblir, se  relâcber  (dans  le  travail)  ; 
nj"*"^  û'i'T^-ii  Tç-i?  Is.  13.  7,  c'est 
pourquoi  toutes  les  mains  seront  sans 
force,  languissantes,  c.-à-d.  ou  perdra 
tout  courage;  in;  mn\  lér.  80.  43,  et 
SCS  mains  sont  àemeurées  s.m^  force 
(il  a  perdu  courage,  il  a  été  épouvanté); 
p>bâ-i  hntn  Jér.  49.  f  4,  Damas  a  perdu 
courage;  t^p''^  n::tfi_  cjtîm  Is.  fJ.  24,  et 
(comme)  le  chaume  décline ,  c.-à-d. 
est  dévoré  par  la  flamme;  ou  tram.: 
comme  la  flamme  dévore  le  cbaume. 

Niph.  part.  :  en  B"t3'^5  Kxod.  K.  8, 
ils  soui  relâchés  dans  le  travail,  pa- 
resseux (v.  vers.  17). 

Pi.  Baisser,  reîiclier,  affaiblir,  dé- 
courager :  fTV^  ^  ' 
ils  laissaient  tomber,  bsissaient,  leurs- 
ailes  ;  non  6"'p-BH  n-^^'ç'^  Job  12.  21,  il 
relftche  la  ceinture  des  puissants , 
c.-Ah1.  il  affaiblit  leur  force  ;  n^yc^  tnrt 
Trr"5  iér.  88. 4  (pourrn),  il  afiai* 


Digrtized  by  Google 


but  les  maiiis  (des  gawnrien),  U  les 

décoarage. 

Jiiph.  (/u(.  nyf*  et  tfyî)  Retenir,  re- 
tirer, absodonner,  Itîiser,  intsrroiD- 

pre,  quitter:  t|nn  II  Sam.  24. 16, 
reliens  ta  main,  c.-à-d.  cesse  de  ravar 
ger  ;  ri^-rifo  T]''^;  Ci-in-V»  Jo8.  10.6,  ne 
relire  pas  les  mains  de  tes  ser\iteurs, 
ne  les  abandonne  pas;  ''}vq  hfvi  Jug. 
11.  37,  désiste-toi  de  moi,  relAche- 
moi ,  laisse-moi  aller  (pendant  deux 
mois)  ;  hB^?  *itîio  N6h.  6.  3,  pendant 
que  je  laisse  (le  travail)  ,  que  je  Tin- 
terromps;  i&  Deol.  4.81,  (Disn) 
ne  t'abandonnera  pas;  is*n  tio*in  Ps. 
46. 11,  arrèlez-vous,  restez  cq  repos, 
et  considères;  frr*.*^^  1  ^axa» 
15.  16,  arrête  (ce  que  tu  \eux  faire), 
c.-à-d.  attends,  et  je  veux  te  dire; 
«Bntt  i&)  t^nTHN  C811I.8.4,  Je  lU  ssisi, 
arrêté,  et  jc'ne  le  laisserai  polnl aller, 
je  ne  le  quitterai  pas. 

Bithp.  :  tj"<^^iî  tam  n»-*!?  Jos.  18. 
3,  jusqu'à  quand  vous  montrwe»Vou 
paresseux,  Iflchcs,  hésiterez -vous ? 
■toaKbjç^  tifytviq  Prov.  18.  9,  celui  qui 
esl  mon,  Iftebe,  dans  son  ouvrage; 
rr^s  Bita  t;''B':rn  9Î  10,  si  tu  t'abats, 
te  décourages,  au  jour  de  Tadversité, 
de  raffliclion. 

ÏIÇ^  n.  pr.  1"  Rapha,  ou  géant  (v. 
»wn  ri  fir.  {').  —  2"  Raphah  ,  fils  de 
Benah,  1  Ohr.  b.  61  (le  mémo  est  ap- 
pelé 0.48). 

'IB'Î  mlj.  (rac.  II  t^t■^).  Las,  décou- 
ragé, faible:  ttry^  nçiVlI  Sam.  17.  2, 
et  (qu'il  est)  las,  faible,  des  mains, 
c.-à-d.  sans  force;  rnfy  b-în;  Is.  ^i6. 3, 
Job  4.  3,  les  mains  faibles,  lapées  (la 
faiblesse,  le  découragement);  twnpmn 
im  Nomb.  13.  18,  $11  (le  peoplê} 
est  fort  ou  faible. 

«lÊT  (le  guéri)  n.  pr.  Rapbou,  père 
de  Palti,  Nomb.  13.  9. 

n.  pr.  Rephah ,  fils  de  Beriah, 

IChr.7.  2K. 

■^T^T  A  C'"^''  ''^"?)-  Lit  de  repos: 
am  inr^']  Gaut.  3. 1 0,  sou  lit  de  repos 
était      ;  selon  d*aatres  :  le  fond ,  la 


bsse,  ou  le  dessus,  nmpériale  de  la 

litière  (v.  vers.  9). 

O^l^'l  II.  pr.  d'une  station  dans  le  ' 
désert,  Rephidiro,  Exod.  19.  2. 

f^^T  (Diea  le  guérit)  n.  pr.  m. 

l"IChr.3.21.— 2"4.42.— 3»7.2.— 
4»  9.  43  (v.  nçnn.  pr.  *•).— 5»Néh. 
3.9. 

I^fl  m.  (rac.  II  hB^).  AfCûblisse- 

ment  :  tr^  l'rç-i*^  Jér.  47.  3  ,  par  Taf- 
faiblissement  des  mains,  c.-à-d.  par  . 
décotiragemeiit,  penr  (V.  tw>). 

DÈ"!  et  (v.  Dan)  Fouler  :  toinB] 
bKt;tï  Fz.  39.  9,  et  tu  foulais  leurs 
fleuves,  lu  troublais  les  flou  en  les 
foulant;  i^iob^tj  û?"»^?"?:?  34.  18,  VOUS 
foulez,  troubles  (le  reste),  avec  vos 
pieds. 

Niph.:  toD*v  i^tç  Prov.  28.  26,  une 
fontaine  troublée  (par  les  pieds). 

JlUhp.i  OB^-ïî  "^i  Prov.  6.3,  va, 
prosterne,  bQinilie>foi;  selon  d*autres: 

li;'if--t.:)i ,   nicts-tMi   en  mouvement; 

DB^tJiJ  Ps.  68.  31 ,  qu'il  se 
prosterne  avec  des  fragments,  des 
pièces  d'argent,  c.-à-d.  (jusqu'à  ce  que 
chacun  d'eux)  se  soumette  et  offre  un 
tribut;  scion  d'autres  :  qui  foulo  les 
autres  aux  pieds,  ou:  qui  se  laisse 
fouler  aux  pieds,  qui  se  laisse  humilier, 
pour  des  pièces  d'argent  (v.  p). 

chald.  Même  signif.  :  irii^ 
"''^r^  6^'®  foulait 

niix  pieds,  écrasait  de  ses  pieds,  ce  qui 
iCiitau. 

nUbS"]  f.  plur.  Radeau  :  ^ 

niibc^  II  Chr.  2.  15 ,  et  nous  ferons 
conduire  (ces  arbres)  vers  toi  en  ra- 
deaux ;  formé  de  tr}  être  ^endn*,  ou 
d'origine  étrangère  (I  Rois  5.  S8,  on 

lit  à  la  place  nhcj^i), 

(v.  ci%n). 

pS>"3  Appuyer.  Hilhp.  :  -î>?  Pj^s-^nij 
pfxh  Gant.  8.  5,  (celle)  qui  s'appuie, 
est  appuyée,  sur  sou  bieoraimé. 

^Pl  (v.  een). 

m.  La  vase  :  u^i  ïjb'j  Is.  57. 
tO,  la  vase  et  la  boue  (de  la  mer). 
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D^P?!  m. pl.  Ëtables:  e"riç-;3  i;^3"i\><'i 
Hab.3.17,  et  il  n*y  aura  plus  îde  bœufs 
dans  las  éiables  (_sing.  ra-^). 

rim.  Fragment,  pièce;  p/.:ti»-^«'T[^ 
Ps.68.3i ,  avec  ou  pour  des  fragments, 
lingots,  pièces  d'urgent  (de  se- 
lon d'autres  ;  avec  ou  pour  des  dons, 
gratificaUcttS  d*argeDt;  de  nry  iH, 
(y.  le  môme  exempte  t^'^  HitHp^, 

y]  m.  part.  Courrier  (v. 

><V"3  1"  Courir  (v.  fv\)  :  inix^  r»i«»3n^ 
aW;  Ex.  4 .  4  4,  inf. ,  et  tes  animatm  de 

Courir  cl  n  vctiir,  couraient  et  re- 
venaient.—  Recevoir  favorablement 
(v.  hsn) ;  Lsnîj  ■'ïixxn-j  Ez.43.27 (comme 
■'^■'■■^7^1  j«  ^'ous  recevrai  favorable- 
ment, je  serai  récoociliô  avee  voaa. 

"îSl  Ex.  unique.  Pi.:  n'^'n!! irra-nn rrçb 
Ps. 68. 1 1 ,  selon  les  uns,  comme ^np^B : 
pourquoi,  montagnes,  saale2r>vôtts , 
trcniblez-vous?  .selon  d'autre.s  :  pour- 
quoi regardez-vous  (Sion)  avec  envie, 
jalousie,  malice? 

^  ifut.  nrr ,  yyj)  !•  Se  plaire, 
mettre  sa  complaisance,  trouver  plai- 
sir, recevoir  favorablement,  vouloir, 
aimer:  1)iT3  nxi-i  Pi.  449.  4,  Dieu 
se  plaît  on,  met  .sa  coinpla'  ni.ce  dans 
son  peuple  ;  nnxn  Is.  42. 1  (sous- 
entendu  ia),  (mon  élu)  dans  lequel 
mon  Ame  a  mis  sa  complaisance ,  son 
affection;  ^xt^  tsiTTra  Ps. 49. H,  (leurs 
enfants)  se  plaisuiu  à  leurs  paroles,  à 
suivre  les  conseils,  les  ordres,  de  leurs 
pères;  avec  Vaccus.:  rj-'îax-nsTp'ywîan 
Ps.  102. 15,  tes  serviteurs  irotiventi 
ont  plaisir  à  ses  pierres  ;  bif?  eib  -n^  Jér. 
14.»  10,  et  Dieu  ne  les  a  pas  regardés 
avec  complaisance,  ils  ne  lui  sont  pas 
agréables;  ^«ryn  Gen.  33.  10,  et  tu 
m*as  reçu  favorablement;  r^nn  tft  n^t» 
Ps.  Si.  18,  tu  n'as  pas  les  holocaustes 
pour  agréables  ;  tw  rrix^>  cî'^''-î<î»^  Ps. 
n.  8,  (est-ce  qu'il)  ne  (nous)  sera 
plus  jamais  favorable?  suivi  de  Of^  : 
v^iitH-as  yrityi  Job  34.  0,  quand  il  se 
plaît  en  Dieu,  qu'il  s'attache  à  lui; 
selon  d'autres  :  quand  il  eourt,  nar> 


che  ,  avec  Dieu  (dans  sa  voie ,  rnmTne 
Y^)'»  n*33  Ps.  50. 18,  tu  consen- 
tais h  être  avec  lui,  tu  te  plaisais  avec 
lui  ;  ou  :  tu  courais  avec  ou  après  lui 
(v.  y^i);  •^^"'sn^  rqn  Ps.  40.  14, 
qu'il  te  plaise,  Éiernol,  de  (veuille) 
me  délivrer  ;  part,  pass.  :  vnij  ■*«n  "W; 
Deut.  33.  24,  qu'il  soit  agréable  à 
(aimé  de)  ses  frères;  rn^  vA  -w, 
Esth.  10. 8,  et  aimé  de  la  muftitnife* 
de  ses  frères. 

S"*  Satisfaire,  payer,  s'acquitter: 
lyï^i^-r^j  yym  rctnn  i»  Lev.  iû.  34, 
alors  le  pays  satisferai  payera,  ses 
jours  et  années  do  repos,  c.-à-d.  s'ac- 
quittera en  les  observant  ;  -n^  «n^  taji 
96. 41 ,  et  alors  ils  payeront  jenr 
iniquité,  impiété  (en  se  soumettant  vo- 
lontairement aux  châtiments)  ;  njnrns 
*3*«  -vote  Job  44.  6,  jusqu'à  ce' qu'il 
s'acquitte  de  sa  journée  comme  le  jour» 
nalier;  selon  d'autres  (sens  1°)  :  jus- 
qu'à ce  qu'il  voie  avec  plaisir  arnver 
la  fin  de  sa  journée,  de  son  travail. 

Niph.  i°  Passif  de  Ao/  1°.  Être  reçu 
favorablement,  agréé  :  nc^^  nrf2  Lév. 
M.  97 ,  il  sera  reçu  favorablement 
comme  sacrifice;  i^  nf^si  1.  4,  elle 
(l'holocauste)  sera  reçue ,  agréée  de 
Dieu  pour  lui  (en  faveur  de  celui  qui 
roffre);  nrvt  vh  22.  23,  mais  il 
ne  sera  pas  reçu  favorablement  pour 
(s'acquitter)  d'un  vœu.  —  Passif  de 
À'al  2°  :  tnxf  nsn?  -s  Is.  40.  9,  que  le 
châtiment  de  son  iniquité  a  été  payé, 
acquitté,  qu'elle  a  expié  ses  crimes. 

Pi.  :  B^H  w^-j  Job  20.  10 ,  ses 
fils  chercheront  à  plaire  aux  pauvres , 
apaiseront  les  pauvres  (eu  leur  rendant 
leurs  biens). 

fliph.:  n*«nhaib-n^  Lév.26.34, 
et  (le  pays)  payera  ses  temps  de  repos, 
s'en  acquittera  en  sereposanl(v.A'a/2»). 

llithp.'.  Y'p;t-i>ïjmn|'3rnmg5^  1  Sam* 
S9.  4,  et  par  quel  (autre)  moyen  se 
rendra-t-il  agréable,  i  lin  oln  i  t  il  de 
plaire  à  son  maître  ?  '  n^yvt^  Aituel, 
odul  qui  s*apaise ,  qui  se  montre  dé- 
ment, miséricordieux. 
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Itt^  m.  (rae.tvf}).  {'Gomplaistnee, 

contentement,  agrément,  faveur,  joie, 
plaisir  :  IjV^S^'^  Prov.  14.  36 ,  (un 
serviteur  iDtellîgenI  «obtient)  la  com- 
plaisance, le  contentenienl,  du  roi; 
'ftan)  I&  cartvi»;»  Jér.  6.  20,  vos  holo- 
caustes ne  sont  pas  à  mon  agrément . 
ne  me  sont  pas  agréables;  bhb  yùn!^ 
•«  -«çb  £xod.  28.38,  pour  lcur(âitirer3 
le  contentement,  la  grftce,  devanlDieu, 
po  11  r  q  11  c  D  icu  leur  soit  favorable;  BB^ir^ 
Lév.  19.  ÎJ,  pour  votre  faveur,  pour 
vous,  attirer  la  luveur  de  Dieu;  "btrj* 
îiyj  "«sm*!  l^fos.  1 1 .  20 ,  et  ceux  dont 
la  voie,  In  ron  ltruc,  est  simple,  inno- 
cente, (sont  ou  font)  sa  ioie,  ses  délices; 
c;^^  tvrsY,  Ma].1.13,etpoorre* 
cevoir  de  vos  mains  un  présent  agréa- 
ble, qui  me  fasse  du  plaisir.  —  3°  Vo- 
lonté, désir,  gréce,  les  effets  de  la 
grAce  :  tij-is-^-nilDï!;  Ps.  40.  9,  de  faire 
ta  volonté  ;  'iyirt^'^iDb  103. 21,  qui  exé- 
cutent sa  volonté;  ■bx-o  ritsy^  Dan.  8. 
4,  il  fit  selon  sa  volonté,  tout  ce  qu'il 
voulut;  C32i2!i  Gcn.49.6,  cl  dans  leur 
volonté  criminelle,  leur  impsHuosiié ; 
titrf  Prov.  16.  18,  et  la  grâce,  clti- 
mence  (du  roi);  iSsn  rja  Is.  49.  8, 
dans  un  temps  de  grâce ,  où  ma  grâce 
leur  est  aœordée;  i^a^  "V^sV  ^"^^ 
Ps.  146. 16,  et  tu  rassasies  toute  créa- 
tare  vivante  des  effets  de  ta  grâce; 
selon  d'antres  :  selon  son  désir,  à  sa 
satisfaction;  lirj  raij  Deut  33.  23, 
(Nephthaii)  rassasié  des  effets  de  la 
grâce  de  Dieu,  ou:  selon  ses  désirs. 
Jouissant  de  tout  comme  il  le  désire. 

Tuer,  assassiner:  nsnrj  Exod. 
20.  13,  tu  ne  tueras  point;  tc?î 
Deut.  ii.  M,  et  il  lui  été  la  vie,  l'as- 
sassine; rrrtpart.^  celui  qui  fait  un 
homicide  involontaire,  Nonihrcs, 
chap.36;  ou  un  homicide  volontaire, 
un  assassin.  Job  M.  li. 

Niph.  pass.  :  rTnr;in        Jng.  SO. 
>i ,  la  femme  qui  a  été  tuée  ;  n?^tj  Frov.^ 
ââ.  13,  je  serai  tué,  assassiné. 

Pi.  CommMre  .beaucoup  de  meur* 
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fils  de  meurtrier;  wgy*  w^i^  Ps.  94. 
6,  ils  tuent,  assassinent,  les  orphe- 
lins; cs^9  4ns':;n  Ps.  62.4,  (jusqu'à 
quand)  piercerez,  tuerez-vous?  ou,  selon 
Bcn-Asser,  nrm'jn  Pou,'.  VOUS  allez  être 
tous  percés,  tués. 

nyj  m.  Meurtre  :  "«Dierf^  nrj^  Ps. 
42.  11,  avec  un  meurtre,  c.-à-d.  avec 
des  douleurs  mortelles,  dans  mes  os  ; 

rrç  nrtsV  Ez.  21.  27,  d'onvrir  la 
bouche  avec  le  meurtre,  c.-A-d.  de 
commander  le  carnage  ;  selon  d'autres  : 
pour  pousser  de  hauts  cris  (transposé 
de  wsji). 

KV.  (Mke)  n.pr.  m.  lChr.7.39. 

(le  fort  prince) n.pr.  l^Resin, 
roi  de  Syrie,  Is.7 . 1 .  —  2"  Esdr.  2. 48. 

yjn  Percer:  "ùî^-nç  V'ji»  ssn)  Exod. 
21.6,  son  maître  lui  percera  rormlle 
(V.  n:r?). 

Paver.  PaH,  jmws.  :  tjw;  iatn 
r^riij  CBut.3.10,  son  milieu.  Intérieur, 
était  pavé,  parqueté,  avec  aniour(omé 
do  tout  ce  qu'il  y  a  de  jplus  précieux); 
selon  d*autres  :  celui  qui  était  au  milieu 
(qui  était  dedans)  brûlait  d'amour. 

m.  Charbon  ardent;  plur.: 
b'^ç^n  1  Koiii  19.  6,  un  pain  cuit  sur 
des  cbarbons  ardents. 

n.  pr,  fiesepb,  ville  conquise 
•par  les  A&syricns,  Is.  37. 12. 

"fV^  /*•  (v.  tffi)'  l'Charbon  de  feu: 
nsf^  inr»  Is.  6. 6,  tenant  en  sa  main 

unciiarl)ondefeu.— 2°  l\iv/  :  nosin-î)? 
li  Chr.  7.  3,  (la  face  contre  tcrfé)  sur 
le  pavé;  •^to*  noï-^i  Ez. 40.17, 
(des chambres)  et  un  pavé  de  pierre, 
(tout  cela)  était  fait  dans  le  parvis. 

F**-  Rispah ,  ûlle  d'Âjah , 
eoneuMne  deSaûl,  II  Sam.  8.7. 

Y^r  (/"<'  r^.  pour  V.  99-} 
et  yyy)  Froisser,  casser,  briser,  écra- 
ser, opprimer  :  fa-^  ruj;  Is.  42.  3,  (il 
ne  brisera  pas)  on  roseau  déjà  cassé, 
froissé  ;  *ivt>  "i'^h  Ps.  1  H.  30,  je  brise, 
j'enfonce,  la  trou  pe  (ou ,  de  :  je  cours 
après,  je  poursuis)  ;  '<r^iK3  "qn^S  I  S»l>t. 
IS.  8,  qui  estpce  (y  a-i-il  quelqu^un) 
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que  j'ai  opprimé?  D-ni^aR  ntisSn  Araos 
4. 1 ,  (vous)  qui  écrasez,  opprimez,  les 
ptnvrec;  tn^vn,  18.88.6,  les  opprimés, 

les  esclaves;  amn  rii^^nni  Eccl.  12. 
6 ,  (avant  que)  la  coupe  à'or  se  casse. 

Niph.  :  Y'H)  Eed,  If .  6 ,  (et 
avant  que)  la  rone  se  rompe  ;  Et, 

49.  7,  tu  te  romps. 

comme  Kal:  )n'^,î;'«at<"jn:pnnB!j 
Ps.  74.  14,  tu  as  brisé, 'dênséi  lès 
têtes  de  Lévinthan  ;  tan-\o  KDK  yf'jfi'i 
11  Chr.  16.*  10,  As  a  opprima  (on  ttia^ 
plnsieafs  d'entre  le  peuple. 

Po.  :  Vs'ia'i  •<3:ijTTî«  Jug.  10.  8, 
ei  ils  opprimaient  les  enfants  d'Israël. 

Biph,:  iFibfbj-rw  y-jn?  Jug.  9.  53,  et 
elle  lui  brisa,  enfonça,  le  crflne. 

Uithp.  :  t3'':sfi  mSr'ii  Gen.  25.  22, 
les  enfants  se  poussaieul,  sentre-cho- 
quaient  (dans  son  sein)  (v.  fri), 

pi  adj.  (rac.  p^'^).  Miiirr,  maigre; 
seulement  plur.  fétn.;  -vq^  nipn'j  Ûen. 
44. 19,  et  seul  rrt^  vers.  SO,  27, 
(des  vaches)  décharnées,  maigres. 

pl  adv.  de  restriction.  Seul,  seule- 
ment, ne — que,  vraiment,  sans  doute: 
vïrrn  Bent.  8.  H ,  Og  (roi  de  Basan , 
élnit  rv^i'^i  ^nul  (de  la  race  des  géants); 
""t)?^  o^rvi  Amos  3.2,  je  n'ai  connu, 
ehoisi,  qoe  vous;  p<7  Gen. 

19.8,  seulement  (ne  faites  pas  de  mal) 
à  ces  hommes-lS;  li-iKa  -p»  II  Chr. 
5.10,  il  n'y  avait  dans  l'arche  que  (les 
deox  tables);  ti*9^p?  Jos.  11.  22, 
seulement,  ou  ex  -opt  -,  fhns  la  ville 
d'Aza  ;  -vt^^  p-j  1  Uois  14.«,  (de  faire) 
seulement  ce  qui  est  juste,  de  ne  fMre 
que  ce  qui  e"t  juste;  ^t"^"^^  P"^ 
Deut.4.6,unpeuple(seulcment,c.-à-d.) 
vmîmentsageeiintelligent;  r«*}*;-*pet p-j 
o\'i'î).'<  Gen.  90.  ii,  sans  doute,  il  n'y 
a  point  de  crainte  de  Dieu  (en  ce  pays). 
Vide  (v.  p-"?). 

^  m.  (rac.  P57).  Salive,  craebat  : 
pn  ttlijn-RÎ)  Job  30. 10 ,  ils  ne  retien- 
nent pas  le  cracbrît  rdevant  mon  visage), 
ils  me  crachent  au  visage;  «t^i 
ma  salive.  '  ' 

3î?l  (fia.  aBTd  Pourrir  :  sigjr^  ^ 


Is.  40.  20 ,  un  bois  qui  ne  pourrisse 

J>oint;  a)^  tni'&\  ^\  Prov.10.7,  mais 
e  nom  des  mécnanis  pourrira  (ottomo 

eux) ,  il  sera  vite  oublié. 

3p"î  m.  Pourriture  :  rwjpj  rma»  a;;^! 
Prov.  14.  30,  l'envie  est  ïa  pourriture 
des  os;  "vxfn  aj^n  vcàr;  Hab.  8. 16,  la 
pourriture,  c.-ii-d.  rexlénuation,  pé- 
nètre dans  mes  os  (par  la  peur  ou  la 
faim,  V.  vers.  17)  ;  n^^i  aja-T»  vtMn)  Job 
18.  S8,  et  lai  (lliomme ,  le  corps  de 
lliomme)  est  consumé  bien  vite, 
comme  une  chose  pourrie ,  comme  un 
bob  pourri. 

f^i^l  m.  Pourriture  :  Tia^i  Job 
41. 19,  comme  du  bois  de  poarrltnre, 

du  bois  pourri. 

'TÏ^'J  Danser,  sauter  :  n-jp-j  r«i  Eccl. 
8.  4,  et  un  temps  de  danser,  de  sauter 
de  joie;  ff^so  i*'P?1'^  ^'^  4^4.0,  (prnir- 
quoi,  montagnes)  &autc2^-vuus  cumme 
des  béUers! 

7*i.  Danser,  sauter,  courir  :  w^y^ 
D^ivYj  Is.  13.  21,  et  les  satyres,  on 
les  diables,  y  feront  lenrs  danses; 
V^y\  ^"^V^l  Joi>  21 .  H ,  et  leurs  en- 
fants sautent  (en  jouant);  nng^  nasnv^ 
Nah.  3.  2,  et  le  chariot  qui  court, 
roule  très  vite. 

IJiph.:  h^»-va^  on^s'^îî  Ps.  29.  6, 
(il)  les  fait  sauter,  bondir,  comme  des 
veaux. 

^'^If.  (rac.  pg-j).  1»  Tempe  :  ^^^r^î 
irif-^:}  Jug.4.22,etleclou  élail(eiicore) 
dans  sa  tempe.  —  2°  Joue  :  Tfi'Si'i  Gant. 
4.  8,  6.7,  ta  joue. 

I^f}  n.  pr.  d'une  ville  appartenant 
à  la  tribu  de  Dan,  Aakkon,  Jos.19.46. 

npT  Composer,  préparonm  ono^nenl, 
un  parfum  ;  «"cs  np-i-;  ick  Exod. 
80.  33 ,  quiconque  en  composera  de 
semblable  (une  huile  d'onction  sem* 
blable);  i^in  ntg»);  Exod.  30.  35, 
l'ouvrage  d*nn  parfumeur. 

Pou.  part.  :  tnn^t'vi^  Il  Chr.  16.  14, 
(des  arômes)  mêlés ,  composés  (selon 
fart  dM  parAtmeurs). 

ITqpA.  :  t«i|^  r^fS)  Es*  M*  <0t 
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iitf.  ou  impir.y  «i  attaiMimer,  oa: 

assaisonne  la  viande,  ippréte,  aehève 

bien,  la  cuisson. 

^121  m.  Parfum  :  njj^n  t:;o  Canl.  8. 
%  dn  vin  mêlé  de  pariunui. 

m.  Onguent,  composition  do 
parfums  :  nn^no  npS  Exod.  30.  , 
un  onguent  scion  la  cumposition  des 
enguents  (bien  mêlé»  composé)  ;  rtf>S 
np-f-i  ntos»  30.  35,  une  composition  de 
parfums,  l'ouvrage  (c.-à-d.  selon  l'art) 
da  pftTlùniear. 

m.  Parfumeur  ;  plur.  :  o^-Tn-ja 
Néh.  3.  8,  Ois  d'un  des  parfumeurs; 
fim.phtr.i  tvtoii;^  I  Sam.  8.  13,  (il 
prendre  vos  filles)  pour  en  fdre  des 

parfuniDu'^cs ,  ?cl  ii  d'autros  :  desser- 
vantes; d'autres  traduisent  aux^  deux 
endroits  :  des  pharmadens. 

O^npT  m.  pl.  Onguents  :  "^rj^-y  ■^•wq 
Is.  57.  9,  et  lu  as  augmenté,  ou  pro- 
digué, tes  onguents,  tes  parfums. 

3?T?"3  m.  (rac.  ^Kj).  Élonduo,  exten- 
sion ,  spécial.  rAtendne  dv  ciel,  le  fip- 
mament:  tiya^  n??^  ^'^^  t^7i??3  ^^Q* 
1 .  8,  Dieu  donna  au  firmament  le  nom 
de  ciel  ;  aussi  :  v^r^  ?T?*«ï  1.  14,  au 
firmament  du  ciei  ;  if»  Tpyx  Ps.  150. 
1 ,  (louez-le)  dans  le  rirmameni  où  sa 
force  réside,  éclate;  selon  d'autres: 
du»  Télendue  de  sa  force. 

P^ii».(rae.plf;).  Tourteau,  gHieau 
fort  mince  :  nn»  p^-i";  Exod.  29.  23 , 
et  un  tourteau,  gâteau;  rràt^  ''S^ 
t9. 2,  et  des  g&teattx  fort  minces,  sans 
levain. 

DpT  Broder  soit  au  métier,  soit  à  la 
main ,  surtout  pour  faire  des  dessins 
de  plusieurs  conlenrs  (v.  m«ï?"i).  Kal 
senlement  part.  bbH  brodeur  :  db'^j 
1i3ïn«3i  p>5pfa  Exod.  38.  23,  et  qui 
fait  do  la  broderie  d'hyacinthe,  de 
,  pourpre;  cgS  htoyç  26.  86*  outrage 
(fait  selon  l'art)  du  brodeur. 

Pou.  :  ynij  r^i«t]l;;ra  ^jjr-i  Ps.  139. 
15.  (lorsque)  j'ai  été  ttssé,  brodé, 
foruA  de  natièrea  diverses,  (eomaw) 


an  fond  de  la  terre,  c.<èpd.  dans  le  sein 

de  ma  mère. 

^pJl  n.  pr.  l'Rekcm,  ville  de  la 
tribu  de  Benjamin,  Jos.  18.  27.— 
2°  Rekcm,  un  des  rois  desHadianites, 
Nomb.  31.  8.  —  3' Rekem ,  fils  de 
Hebron,  I  Cbr.  2.  43.  —  4»  iiekem , 
fils  de  Sares,  1. 16. 

/•  (v.  BB)).  Broderie,  tissu  de 

diverses  couleurs  :  n«PT  "^^3  Ez- 16. 
13,  et  de  la  soie,  et  dé  la  broderie  (des 
étoffes  brodées),  de  diverses  conteurs; 

Straç}"}  "nia  {6.  18,  tes  vêtements  bro- 
és  ou  tis.sés  de  diverses  couleurs; 
nlur.:  r^'i-op^^h  Pg.  45.  15,  en  habits 
nrodés;  duel:  cn-çp^"^,  Jug.  8.  31,  deux 
vêtements  brodés,  ou  :  un  vêtement 
brodé  de  deux  côtés;  des  plumes  d'un 
aigle  :  ilt-^ii^tt  Ez.  17.  3,  qui 
avaient  une  variété  ao  couleurs  ;  des 
pierres  :  n^jj-îj  TJ»*^^  1  Chr.  29.  3 , 
des  pierres  bnJlîntes  et  de  divenca 
couleurs. 

ps.  iAij.  (j,  celui  tjui  .i  ciuiidu  la  terre 
sur  les  eaux.  —  2°  Étendre  unediose 
par  le  pied  ,  l'aplatir,  la  fouler;  nr^y^ 
11  Sam.  22.  43 ,  je  les  foulerai  aux 
pieds,  ou:  je  les  étendrai,  dis- 

{>erserai  ;  absol.  ^a^^  vpy  Ez.  6.  11, 
rappe  (la  terre)  dé  Ion  pied,  de  colère, 
d*indignaiion  ;  bana  ï^ysni  95.  6 ,  et 
(parce  que)  tu  as  frappé  au  pied,  e.4l<<l. 
que  tu  as  sauté  de  joie. 

Pi,  Étendre  une  lame,  l'amincir, 
raplaltr  :  vtfn  'rfttK  vf^T^  Exod. 
39.  3,  ils  rendirent  les  lames  d'or  fort 
minces,  ou  :  ils  firent,  battirent,  les 
feuilles  d*or  ;  wrty^  nnta  Is.  40,  10, 
(et  l'orfèvre)  couvre  (la  statue)  d*or 
mince,  d'uno  fciiille  d'or. 

Pou.:  9^^^  r,s3  Jér.  10. 9,  de  Far» 
gent  aminci,'  réàuit  en  lames. 

Étendre  :  CT^^^  ''3?  îTîT^ 
Job  37.  18,  as-tu  étendu  avec  lai 
0'as-ta  aidé  4  étendre)  les  nues ,  les 

denxtCv.^7*)< 

Q*ÎÎR1  m.  pl.  £iendnet  :  unrn  '■fin 
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Nomb.n.3,  des  lames  bien élenduMi 
réduites  en  feuilles. 

inusité.  Rendre  mince, 
plat;  de  là  n^»'?,  etp^A^'** 
dire  aussi  p-r  adv. 

Sipk.  l"DB"n*i'vi»ncrJ3»  P$.18.43, 
je  les  eplstinl ,  foulerai  aux  pieds, 
comnif'  In  houe  des  rues  (v,  jiî^S")» 
v.Ie  même  cxemple&pn.— -2°  Cracher: 
am  Lév.  15.  8,  et  si  rbomme 
qui  sourfre  de  la  gonorrhée  crache, 
jette  de  sa  salive  (sur  un  autre  qui  est 
pur)  ;  de  là  p\. 

n.  pr.  d*atte  ville  appartenant 

h  Neplilhali,  Bakkalh,  Jos.  19.  8(Ti- 

berias  ou  Sephoris?) 

B''î  i*auvre  (v. 
*       Puissant  :  i-^^n  y^'ô  Aboth,  ils 
sont  puissants,  ils  (en)nnt'^le  pouvoir 

•rflB^n  et  niE^"j  pouvoir,  puissance, 
permission,  Aboth. 

Î^Bh  m.  (ne,  min).  Pouvoir,  anlori- 
sation:  WT'^so^-^Vptàniï'ii-'iii-is  Esdr. 
3.1,  selon  le  pouvoir,  l'autorisation, 

Sue  Cyrus,  roi  de  Perse,  leur  avait 
onnée. 

n^Ç'T  Commencement  (v.  nt«}K"i). 

D^T  Marquer,  écrire.  Part.  pass.  : 
noM  aroa  wti'^n-ru*  Dan.  10.  SI,  ce 
qin  est  marqué',  écrit,  dans  l'écriture 
de  la  vérité. 

0^")  chald.  Écrire ,  signer  ;  ooirii 
tq/rf^  Dan.  6. 0,  et  signe  récrit,  l'éàit  ; 
o^ip-i  njn  K2ris^  5.  f4,  et  ccttft  écriture 
fut  tracée,  ces  paroles  furent  écrites, 
tracées. 

3^1  9<n<!>  l*Élre  agité,  in- 
quiet (comparez  ssn ,  tfy'^ ,  y.  sçn  et 
Jliph.  1  •)  :  ni")"  Êccl .  7 . 1 7 ne 

t'inquiéie,  ne  t*agiiepas  trop;  sdon 
d'autres  :  ne  sois  pas  trop  méchant,  ne 
tombe  pasdans  l'excès  de  la  méchanceté 
ou  de  nmpiélé.  —  t*  fitre  agité  par 
ses  passions,  être  méchant,  injuste, 
inique,  criminel,  impie  :  vfi^  «it^ 
Dan.  9. 18 ,  noim  avmu  péché ,  nous 
avMis  commis  llniqoité; 


■«j^wPe  18.  2?,  je  ne  me  suis  pns 
éloigné  de  mon  Dieu  par  l'impiété,  en 
disant  ee  quMl  a  défenda  ;  ou  :  je  n*oi 
pas  commis  d'iniquité,  d'infidélilé , 
contre  mon  Dieu;  '«»i5"j-dî<  Job  10. 
15,  si  j'ui  été  méchant,  impie;  ou:  A 
je  sais  coupable. 

Siph.  l'Troubîer,  agiter:  opi^iiarn 

y^-v»  Job  34.  29,  s'il  donne  h  paix, 
qui  agitera,  troublera  (lei>  hommes)? 

1  Sm»'  1^» 

do  qunl  rriié  qu'il  tournât  (les  armes), 

il  troublait,  répandait  la  terreur;  se- 
lon d'antres:  il  cbfltiait (les  ennemis), 

i!  Ir"^  vainquait. — ^°  fnlram.,  comme 
Kal  2".  Commettre  l'iniquité  :  ^x^T?) 
Dan.  9.  S,  nous  avons  commis  nni- 
quité  ;  rvito^V  r^viy}  mn  II  Ghr.  SO.  88, 
il  a  fait  des  actions  inipios;  tram.: 
tr«^a  ''?"'i:;";Tai  Dan.  H.  ù±  ;  ceux  qui 
trahissent  l'alliance,  les  prévaricateurs 
de  l'alliance.  —  3'  Déclarer  coupable , 
criminel ,  condamner  :  ys-^^-vi  "np^ 
Exod.  tt.  8,  celui  que  lesluges  con- 
damneront ;  ni*HTW  'w«^')»3  Job  32. 3, 
(et  de  ce)  qu'ils  avaient' (cependant) 
eondamné  Job. 

VB^l  adj.  (Jèm.  rt»tf-)).  l'Agité,  în- 
quiet, méchant,  injuste,  inique,  impie: 
Q-tsuj-ini  Is.  57.  20  ,  niais  1rs 
méchants  sont  comme  uue  mer  toujours 
agitée;  ^-m  er^i^  tit  Job  8.  11, 
c'est  là  que  les  agitateurs,  les  impies, 
cessent  (d'exciter)  le  trouble  ;  rrm 
yidns  p'^'iss  Gen.18.S8,  et  que  le  juste, 
l'innocent,  soit  (traité)  comme  le  mé- 
chant, l'impie;  tarpo*!  rcoji  Ps.  1.  1, 
dans  le  conseil  des  impies  ;  tnr&\  rra« 
Is.  14.  8,  le  b&ton  des  méchants,  des 
peuples  qui  oppriment  Israël;  4d';?« 
Mïtb-yi  Ez.  3.  18,  de  sa  voie  impie.  — 
S*  Celui  qui  a  la  mauvaise  eaoso,  lo 
coupable,  punissable  :  rd-j  p^tr-iib 
Exod.  23.1,  je  ne  jusiitieiài,  n'aWu- 
drai  pas  le  coupable  ;  9^7*^9  ^  n^n-bK 
23. 1,  ne  prête  pas  ta  rii.iin  à  n^lui  qui 
a  la  mauvaise  cause  ;  rnc^  y&\  t«rr"i0^ 
Nomb.  88.  81 ,  qui  est  coupable  de 
mort,  qui  a  mérité  It  mort. 
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PiPl  m.  (avec  aaff.  'tptl)*  Iniquité, 

crime,  injustice,  mensonge,  impiété: 
t^^t?!  Ps.  45.  8 ,  et  tu  hais  l'ini- 

Îoflé;  yén  Ms:;  I  Sam.  24. 14 , 

es  méchants  vient  le  mal,  le  crime, 
c.-à-d.  ils  ne  peuvent  faire  que  le  mal» 
le  crime;  r&ran  Mieh.  6.  40,  les 
trésors  (obleniis"!  rinjiislire ,  la 
violence;  Sïjn  ^3^»x^  Micb.  6. 1 1,  avec 
ono  balance  injuste,  fausse  ;  9^  Prov. 
M  (opposé  à  no}^,  fausseté,  mensonge; 
plur.  :  D^BO  û'^rid'i-rriri  Job  34.  26,  il 
les  frappe  i  cause  <Je  leurs  crimes ,  de 
leurs  actions  impies;  selon  d'autres, 
fUur.  de  y^^"^  :  comme  des  impies,  on: 
i  la  place  des  impies. 

•^WT  /•  Méchanceté ,  iniquité ,  im- 
piété ,  injasUoe,  crime  :  roi^  cjms  n^a 
Is.  9.  17,  la  mf^rhnncetô  ou  l'impiété 
s'est  allumée  comme  un  feu;  nsiç*>  "ngi» 
Mal.  3. 15,  ceux  qui  commellent  rini- 
qoité  ;  irwi^  ^Pf  I>eut.  SS.  9 ,  selon 
son  crime,  son  mjustice* 

0:03^1^1  (y.  Tito). 

m.  Flamme,  charbon  ardent, 
éclair,  fièvre,  peste,  (oiseaux  de  proie): 
lati*!  t^^")  Gant.  8.6,  ses  charbons 
sont  des  charbons  de  feu  tr^s  ardents, 
ou  :  ses  flammes  sont  comme  les  flam- 
mes da  feu  ;  vnp^}  Q'i''?;»»'  Ps.T8.i8, 
(il  livra)  leurs  troupeaux  aux  éclairs, 
au  feu  du  ciel;  ni^-^i^  16.  4,  les 
édtirs  de  Tare,  c.'IhI.  les  flèches; 

-o»  Joh  5.7,  selon  les  uns  :  et  les 
fils  de  l'éclair,  les  oiseaux  de  proie, 
qui  volent  comme  l'éclair;  selon  les 
autres  :  les  Bis  du  feu  ou  du  charbon, 
les  élincollf?;,  «(comme)  les  oiseaux 
ou  (comme)  les  étincelles  (s'élèvent  en 
Fair)»;  tf^'i  -^n^^  Dent.  8t.  tl,  et  (ils 
seront)  dévorés  par  la  fièvre,  la  peste; 
scion  d'au  très  :  déchirés  par  des  oiseaux 
de  proie,  de  carnage. 

n.  pr.  Reseph ,  ûls  de  fieriah 
(on  fils  de  Repbth),  1  Chr.  7. 96. 

JTiil  innnté.  Po.  Détniire  on 
dépeupler  :  Jér.8.17, 


(l'épée  à  la  main)  il  détruira  OQ  dé- 
peuplera tes  villes  fortes. 

Aoif.:  Mal.i.4,  nous  avons  été 
drh  iiit  4,  ou  (de  ti^-i)  appavvrisi  pillés. 

^^1J.  (avec  suff.  "'rti*;.  rac.  «in;  ou 
r«é?î)  Filet,  rets  :  wan  ntD'n  Ps.  57.7, 
ils  ont  tendu  on  filet  ;  •'Vjnb  nt-:  c-jo 
Lament.1.13,  il  a  tendu  un  rcls  à  mes 
pieds  ;  fbs  •'naj-rr*!  ■«nto'iM  Ez.  12.13, 
j'étendrai,  je  jetterai,  mon  rets  sur  lui  ; 

htoTQ  Exod.  27.  4^  (une  grille 
d'airnin),  ouvrage  en  reis,  en  forme 
de  rets. 

plPH  m.  (rac.  pr>«;).  Chaîne  :  Wçsf; 
pinnn  E7..7  23,  fais,  forge,  la  chaîne  ; 
plur.  :  am  rripwn'T^  I  Rois  6.  21 ,  avec 
des  chaînes  d'or,  et  t|(»  re\px^^  Is.  40. 
19,  et  des  chaînes  d'argent. 

nn"^  A'af  inusité.  Pi.  Faire  1  oai'lir: 
trvxn^^  r^-i  Ëz.  24. 5,  exact,  fais  boullir 
ses  bouillons ,  c.-à-d.  fais-la  bouillir  à 
grands  liontllons,  bien  bouillir. 

Pou.  :  vuj"^*'?»  Job  30.  27,  mes  en- 
trailles bouillent,  un  feu  brûle  dans 
mes  entrailles. 

mph.:  h^«T3  Tt^s  rntj'^  Job  41 . 23; 
il  fait  bouillir  le  fond  de  la  mer  comme 
an  pot  ou  une  chaudière. 

nn-)  m.L'aclion  de  bouillir,bouiUon, 
bouillonnement,  Ez.24.5  (v.  à  nr)-! /»!.). 

0Ç«^  Attacher,  atteler  :  n^i-jan  oh*) 
xi^ai»  Mieh.  1. 18,  attadie  le  chariot 
aux  cour.sicrs,  attelle  les conrsiers  ao 

chariot  (fuis  bien  vite). 

DO"»  m.  (Jém.  I  Rois  19.  4,  c/»ctA., 
plur.  tnrttv<).  Espèce  d'arbrisseau,  le 

Îenièvre  ou  le  genôt  :  tm  orS  nnrj 
Rois  19.  5,  sous  un  genièvre,  à  Tom- 
bre d'un  genièvre;  train*; '>^m  Ps.120.5, 
des  charbons  de  genièvre  ou  de  genêt. 

î^Ç^I  n.pr.  Hithmah,  station  dans 
le  désert,  P^omb.  33. 19. 

pCî  h'al  inusité.  Niph.  Être  rompu  : 
ci&3n  ban  pn7;-KÎ)  ii^r  n?  Eccl.  12.  6 
(cHeth .  pn'^:?)',  avant  que  la  chaîne  d'ar- 
gent soit  rompue. 

Pot».  Être  lié ,  chargé  (de  chaînes): 
Br<||t%ip^^Nah.8.10,eitouslesgranfb) 
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ont  été  liés  avec  des  chaînes,  charges 

de  chaînes. 

n1pn"l    pl  Chaînes  (v.  pin-)), 
r^l  m.  Terreur  :  nn-j 
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Osée  13.  1  ,  quand  Éphralm  parlait, 
(il  répandait)  la  terrear;  ou  adv,: 
qnand  Kphralm  parlait  d'UMiniiière 
te  rrible,  imposante  (il fuUlerétMallé, 
'\i'r^   dans  IsraeO- 


Sin  yo  ne  formait  dans  Torigiiie 
qu'une  lettre  avec  Schin ,  à  savoir 
la  vingt-et-uniëme  lettre  de  Talphabet. 
Gomme  chiffre  ils  sigaiBmt  Ton  oomme 
l'autre  trois  cents,  to  se  pprmiite  avec 
les  sifilanles  ;  exemples  :  .n^  et  m 
agneau,  tm^  fouler,  toy^raniptr,  «i^ 
et  tot'^  fouler,  "pcs  et  'Çte  cacher,  pm  et 
piio  rire  (v.  o  et  s),  levain,  et 
rrwîbQ  pétrin,  huche. 

tn.  Levain:  iqpf!  '■Mj  Exod. 
42.19,  il  ne  se  trouvera  point  do  levain 
(dans  vos  maisons). 

fWfe^  f,  (in/",  de  x'^:,  avec  sulï.  ^rîtïj  ; 
une  fois%4}  Job  41.  17).  I*  Action 
d'élever  :  rr.is^  Job  41.  47,  lorsque  (le 
léviatban)  s'élève  ;  rwto  a'«q"«n-tw  tlin 
Gen.  4. 1,  n'est-ce  pas  (ainsi) ,  si  tu 
fais,  agis  bien,  élévation!  c  .'i d  lu 
poux  élever  le  visage  (v.  Job  11.  1 5)  ; 
sdon  d'antres:  (tu  trouveras)  le  par- 
don (de  tes  péchés) ,  ou  :  ta  trouveras 
grAce.  —  t"  Une  élévation  dans  la 
jjCiiu  ,  une  plaie  ou  tache  qui  fait  pa- 
raître la  peau  qui  l'entoura  plus  haute, 
plus  élevée  :  "^s^  roaV-rKitj  ram  Lév. 
13.  10,  et  qu'il  y  ait  sur  la  peau  une 
enflura  ou  une  lâche  blanche(v.vera.3). 
—  S^fllévation,  dignité:  rwto  •r"'  Gi  n. 
49 . 3 ,  la  préfère  n  c  c  e  n  d  i  gnité(v.'Trn  4"); 
tort»  n^n  nniiti^  tt^n  Job  43.  Il,  sa 
majesté  (selon  d'autres  :  son  appari- 
tion) certes  vous  effrayera  ;  tooi^ç  «to 
vct^  T.Hbn  Hab.  1.1,  la  justice  et  la  di- 
gniti^ ,  souveraineté ,  ou  :  les  décrets, 
viendront,  émaneront  de  lui  (de  ce 
peuple). 

""^^  chald.  m.  fhur.  Les  andans: 
wçjtri     Esdr.  8. 5,  les  anciens  des 


Juifs;       x;3b^  5.  9 ,  à  CM  aodei» 

(v.  i'b  hébr.'  eî  na-^). 

"=1^^  m.  Grille;  plur.  :  ntoTo  erssto 
ti^^tf  I  Rois  7. 1*7,  des  rets,  grilles, 
ouvrage  de  treillis,  de  rt'senux  (v  .rpo). 

"99^^/.  (rac.  v.  ^a»?).  Filet, 
rats,  grille  :  TiV?*?^  "??^~^  ^< 
et  il  marche  sur  ou  dans  le  filet,  dans 

ses  mailles;  rrs-îfen  i^a  H  Rois  1.  à 
travers  la  grille  ^d'une  feiicirt;),  la  ja- 
lousie; rvb^^  *<Q^  I  Rois  7 . 42,  pour 
les  deux  grilles ,  réseaux  (aux  chapi- 
teaux des  colonnes). 

Nom  d*un  instrament  de  mn« 

sique  (v.  ks^id). 

D3fe^  et  ri03^  n.  pr.  d'une  ville  ap- 
partenant &  la  tribu  de  Ruben,  Scbam, 
Sebmab,  Nomb.  3t.  3,  88. 

(avec  panse  «9^1  M'  'fitr)  ^ 
rassasier,  être  rassasié,  être  saturé, 
dégoûté  de  quelque  chose  ;  9^^) 
]>eut.  31.  SO,  il  mangera  et  se  rassa- 
siera; rarement  apaiser  la  soif: 
Kt^'efl  Amos  4.8,  sans  pouvoir  apaiser 
leursoif  ;  tra  nsato-si^rn^  Prov.30.16, 
la  terre  ne  se  rassasie,  ne  se  soûle  point 
d'eau:  avec  i'acciis.  :  cnb-waton  Exod. 
16. 12 ,  vous  serez  rasbasiés  de  pain  ; 
ci03  rater-îft  Eccl.  5.  9 ,  (ravaro)  ne 
sera  jamais  rassasié  d'argent;  avccja: 
y^içi}  yi^yg  •^vq  l^s.  104.  13,  la 
terra  sera  rassasiée  dés  fruits  qui  sont 
tes  ouvrages  (c.-à-d.  elle  sera  pleine 
do  fruits,  d'arbres)  ;  avec  ^  :  tif^if^ 
■«ib^}  ritna  Ps.  88. 4,  mon  flme  est  ras- 
sasiée, remplie,  accablée,  de  maux, 
de  douleurs  ;  suivi  de  ^ ,  avec  un  inf,i 
MriV  1*;;  Eccl.  1.  8,  l'oeil  na 

se  rassasie  point  de  voir;  n^ffj^  >«tp. 
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Lamrnt.  3.  30,  il  se  rassasiera  d'op- 
probre; tr')»\i  "waiç  Is.  1. 11,  je 
su»  rassasié  (dégoûlé)  des  holoeaastes 
(les  béliers  (je  ne  les  aime  plus);  -|B 
^jjizj-'.  Prov.  25- 17,  de  peur  qu'il  ne 
se  dégoûte  de  toi  ;  d-^;  Tafç^  I  âir.iS. 
1,  ei  D^;  II  Cbr.  24.  IS,  il  était 
rassasié,  plein,  de  jours. 

Pi.  Rassasier  :  v^iQ-;  tib  aàt}  Ez.  7. 
19«  ils  ne  rassasieront  ]>as  leurs  flmes; 
ïfjten  njsi^  wsaiç  Ps.  90  1  i ,  rassasie- 
nous  dès  le  matin  de  ta  miséricorde. 

Hiph.  Rassasier:  r<t)l}« irofic^ 
Ps.  J32. 1Î1,  je  rassa.sicrai  de  pain  ses 
pauvres;  '*t}:|^t^n}  £s.  33.  4,  je 
msanerai  (les  bêiw  ae  toute  la  taire) 
de  toi  (de  ta  cbair);  avec  a  Ps.103.8; 
avec  V  pour  la  personne  :  •'n-iai  riabai 
lixn  Ps.  145. 16,  et  (tu)  rassasies  toute 
créatnreirîvante  des  effets  de  tagrAce, 
ou  :  selon  son  désir  (v.  ps'^)  ;  rj^ 
ws»3i^  Ps.  91.  16,  je  le  rassasierai 
d'ane  loDgae  vie ,  |e  le  comblerai  de 
jours. 

}^2sff  m .  Satiélé,  abondaiirf ,  foriilité  : 
bti»  vyc  Gcii.41.29,  une  grande  abon- 
dance; ysisn  -13^  41.  84,  (1m  <MP0 
années  fif  fertilité;  yato  '•ï^Vt^ 
Prov.  3.  10,  alors  tes  greniera  se  rem- 
pliront d'abonibnea  (de  fruits  «bon- 
dan  t-^. 

adj.  (const.  »aJç ,  fèm.  nsai^. 
Rassasié,  comblé,  accablé  :  n^l^  ^ 
Prov.  S7.7,  rime  (une  personne)  ras- 
sasiée; UTKi^  I  Sam.  3.  5,  (ceux  qui 
étaient)  rassasiés  ;  ^is^  T^t^  Deut.  33. 
93,  (Nepbthali)  rassasié,  comblé,  des 
offels  de  la  grâce  de  Dieu  (v.  T«"^); 
Tah-93)^q  Job  14. 1 ,  Cl  rassasié,  rempli, 
de  misère;  i-fti;  yat^  10.  15,  accablé 
d'opprobre,  de  honte;  trvn  yato^Gen. 
35.  29,  et  seul  y^^^  35.  s/rassâsié de 
jours,  très  vieux.  ' 

m.  Satiété,  abondance  :  nto^ 
Exod.  16.  3,  jusqu'à  la  satiété ,  suffi- 
samment; rpni^  ^f?^  Deut.  23.  ÎS, 
(tu  pourras  manger)  selon  ton  désir, 
il  la  satiété,  jusqu'à  satiété;  ninai^  sato 
Ps.  10. 11,  une  abondance  de  j'oie. 
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f.  Abondance  :  ni}H^  Es. 
16.  49,  abondaucc,  rasiMiraiMit,  de 

pain,  de  nourriture. 

nJCafe'  f.  Satiété  :  rwrjto  w-n  U. 
86.1 1 ,  ils  ne  connaissent  pas  la  satiété, 
c.-à-d.  ils  sont  insatiables;  wafc^  Is. 
Î3.  18,  jusqu'à  satiété;  Tios^iç  ""W^aa 
Ez.  16.  S8,  perce  que  tu  n*avais  pas 
ta  satiété,  que  tu  n'étais  pas  encore 
satisfaite  (de  tes  excès,  débauches). 

"I?!^  Considérer,  réfléchir;  seulement 
part.  :  o^tiw^  ràsim|  "oto  tv^  Néh.  1. 

13,  15,  je  considérais  (je  faisais  mes 
réflexions  sur)  les  murailles  de  Jéru- 
salcni  (une  autre  version  :  13W  de 
je  brisai  les  murailles,  je  les  enfonçai 
pour  passer). 

Pl.  Attendre,  espérer:  tv-x^}^  yrhn 
Ruth  1  1 3,voudric7-vousattendre  après 
eux  (attendre  qu'ds  fussent  grand.s)? 
on:}  Bïliœ^)  —  niaio  ii^i*  Eslh.  9.  1 ,  (le 
jour  auquel  les  ennemis  des  Juifs)  es- 

féraient  régner  sur  eux  ;  yra'toi  T^*?  ^t? 
S.  104.  27,  toutes  (les  créatures)  es- 
pèrent en  toi  (attendent  de  loi  leur 
nourriUire);  Tfiywj^b  "^Tît?  119.  lôO» 
j'ai  espéré  en  tou  secours. 

m.  Espérance  :  tffii^  «^9  ■i->^(g 
Ps.  146.  8,  son  espérance  est  dans 

l'Éternel  son  Dieu;  "H^ln  ii9*  110, 

de  mon  espérance. 

i^y^  Ktd  inusité.  Hiph;  Rendre 

grand,  trouver  grand:  tffikb  tf^^k^  Job 
12.  â3,  il  rend  les  nations  grandes, 
puissantes;  ou  :  il  les  multiplie; 
•f%  80.  34 ,  que  ta  trouveras 
ses  oeuvres  grandes,  sublimes;  on:  que 
tu  les  célébreras  (v.  njb). 

cbald.  Devenir  grand,  croître  : 
tuto';  'po^v?  Dan.  8.81,  que  votre  paix, 
salut,  augmente,  grandisse;  «rà-  rrÂ 
Kban  Esdr.4.â2,  pour  que  le  dommage 
ne  devienne  plus  fort,  qne  le  mal  ne 
croisse. 

^^ft'  S'élever,  être  haut  :  yd-^  iiajto  Job 
8.  11,  ils  sont  relevés,  ou  s'élèveront, 
par  le  secours  (deDieu);  «IfçnastoniçK 
Deut.  3. 36,  (il  n'y  eut  pas  de  villej 

4C 


706 

qui  eût  été  trop  haute,  inaccessible, 
ou  trop  forte  pour  nous. 
Niph.  Être  haut«  étev6«  grand,  fort, 

protégé,  difficile  :  mitos  ntfih^Prov. 
18.  11,  et  comme  une  muraille  fort 
élevée;  rrailt;}  rrnp  Is.  26.  5,  la  haute 
viltc  (avec  des  murs  et  des  palais  bien 
élevés)  ;  selon  d'autres  :  la  ville  forte 
00  superbe  ;  akiçs  Is.  S,  rKttrnd 
pst  élevé,  grand  ;'nnabiBïJafctoî  Ps.l48. 
13,  il  n'y  a  que  lui  dont  le  nom  est 
élevé,  grand  ;  F"''^5  yvr-ia  Prov. 
18.  10,  le  juste  s'y  réfugie,  et  il  est 
protégé  (comme  dans  une  haute  forlp- 
rpsse)  (v.  aftî^»);  bswiib  "a*to?  i's. 
130.  6.  (cette  science)  est  élev6e'(trop 
diffini  pour  moi),  Je  ne  pourrais  y 
atteindre. 

Pi.  Élever,  susciter,  forti6er,  pro- 
téger, sauver  :  mV»  yv)  •''i3rr«  aib-p 
Is.  9.  iO,  Bieu  rendra  fort,  ou  fera 
élever,  suscitera  contre  (Israël),  les  en- 
nemis nttmes  de  Resin  (les  Assyriens); 
■'îMbrj  D-vt^i  :pwwJ^  Ps.  09.  30,  ton 
secours,  ù  Dieu,  me  relèvera,  ou:  me 

Srotégert,  fortifiera;  '<n»<pn  '<Qo-tpna« 
9.  2,  mets-moi  en  sûreté,  sauve, 
protége-moi  de  (ou  contre)  mes  ad- 
versaires. 

Pou,  fiurif:  a|to^  ijqi»  Prov.  89. 
56,  mais  r|oi  met  sa  confiance  en  Dieu 
sera  élevé,  ou  :  sera  sauvé,  protégé. 

Hiph,  :  ^  iirri  ^* 
Dieu  seul  se  montre  grand,  élevé,  dans 
sa  puissance;  ou  :  il  élève  les  hommes, 
ses  créa  tores,  etc. 

ri^) Grandir,  croître,  aug- 
menter :  'vim  nitip  ^^'^  8.  7, 
mais  ton  état  postérieur  grandira  beau- 
coup, c.-ft-d.  plus  taid  ta  postérité 
croîtra,  augmentera;  mtr  "j-baVa  t'^xs 
Ps.  92. 13 ,  il  croîtra  comme  le  cèdrô 
du  Liban. 

Biph.  :  îw-wicpn  Ps.  73. 12,  ils  ont 
augmenté,  multiplié,  leur  richesse. 

yi^^  (l'élevé)  n.  «r.  l'Segub,  fils  de 
Hesron,  IChr.  2.  il.— S*Segttb,  fils 
de  Hiel,  I  Rois  16.  34  (a-'Jte  cbeth.). 

H'Itf  adj.  Grand:  te^  ivy}  Job  36. 


26,  certes  Dieu  est  grand  ;  ar^ig  37. 
23,  grand  en  puissance. 

H^lt^  cbaid.  Grand ,  beaucoup  : 
eoflQ  in  Dan.  2. 31 ,  une  grande  statue  ; 
IK-if^Q  T«5^  Esdr.  5. 11,  beaucoup  d'an- 
nées. Aav.  Fortement,  très:  tnigeis;?* 
Dan.  2. 12,  il  était  fortement  en  colère  ; 
bn^i)  M**!^  6.9,  (le  roi)  fiit  très  effnjé, 
troublé. 

Ex.  unique  :  "^^Iqa  Tpfo}  e-n^ 
b.  17.  41  ;  selon  les  uns  de  rn^  :  le 

jour  que  tu  as  planté,  tu  as  fait  pousser 
(la  plante)  ;  ou  tnirans.:  elle  (la  plante) 
a  poussé  ;  selon  les  autres ,  de  anfe^  ou 
:  tu  l'en  occupais,  tu  la  cultivais , 
soignais  ;  ou  de  y»  :  tu  l'as  environuéc 
d*une  haïe. 

yflf  JTai  inusité.  Pi.  Rompre  les 

mottes ,  herser,  aplanir  un  terrain  : 

in^Tî*  'rito-'i  Is.  28.  24,  et  hcrse-t-il , 
aplanit-il  son  terrain,  son  champ  (toute 
la  journée)?  :f«75iî  ent?»» 
39. 10,  ou  hersera-t-i! ,  aplanira-t-il, 
les  vallons  derrière  toi  (en  te  suivant). 

•TT^  m.  (const.  rrji^,  avec  suff.  •nfa, 
vi^;  plur.  niito,  const.  une  fois 
m'Tb  Néh.  12.  99,  avcr  sitff.  n^-rnb  , 
oninitj).  1°  Champ,  terre  labourable  : 
rrîisn  yyi)»  Gen.  47.  24,  comme  se> 
mcnced  n  i'!i:r[rip  fpniirsemerles  terres); 
trc-int  rnis  Ëiod.  22.  4,  un  duimp  ou 
une  vigne.  —  S*  Col/eef.  Les  champs, 
la  campagne,  territoire  :  nrfç  t}^  Gen. 
2S.  27,  un  homme  qui  est  souvent, 
qui  vit,  dans  les  champs;  miwj  ny; 
Gen.  2.  <0,  les  bétea  des  champs,  les 
animaux  terrestres;  nHs»TtrTtjGen.4l. 
48,  Jos.  21. 12,  les  champs,  la  cam- 
pagne, prés,  autour,  d*nne  ville,  son 
territoire:  o"^»  ni'«  Osée  12.  lîï,  le 
territoire,  la  contrée,  de  Syrie;  rnos 
lafia  Gen. 86. 35,  le  territoire,  le  pays, 
deMoab. 

m.  (v.  iTito).  Champ,  campagne, 
mais  seulement  en  style  poétique: 
rà%»  Deut.  32. 13,  les  fruits  de  la 
campagne;  «nb  irnn-if  Pi.  104.  11, 
toutes  les  bétes  des  champs. 
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CTrt?  n.pr.  dune  vallée  :  b'^t^m  p«r 
Gen.  14.  3,  la  vallée  Stddim  (des 
champs,  de  et  Tilç  ;  selon  d'autres, 
de  T^,  la  vallée  de  chaux)  «  qui  est 
maintenant  la  mer  Salée»,  la  mer 
Morte. 

""3*^  f- (v.  Ordre,  rang,  poste  : 
(^"^^nif Mam  U  Rois  11,8,  celai  qui 

entrera  dans  les  rangs,  les  postes  des 
f^oldats,  qui  gardent  le  temple  (donc: 
qui  entrera  nu  temple)  (v.  11. 15,  et 
H  Chr.  23.7,  14)  ;  ts-'nxa  nSnt?^  I  Rois 
C.  0,  (et  U  plaça)  des  rangées  de  pou- 
tres (ou  de  laoîbris)  de  cMre. 

(oont.  nto,  avec  sufT.  -Hto  et«tli^) 
des  dntx  genres.  Le  petit  d'une  brebis 
ou  d'une  chèvre,  agneau,  chevreau: 
t^A  trs^n  rr>i$i  Gen.  <9.7,  mais  oû  est 
l'agnoau  pour  servir  d'iiolocaustc?  rtg 
tnjs,  n^i  D'^lq»  Dcut.  14.  4,  le  mena 
bétail  en  liit  de  brebis  et  de  chèvres  ; 
iH^b-;  rn<tç  Nç  Jér.  50.  17,  Israël  est 
un  agneau  égaré,  effarouché. 

"•D^  m.  Témoin  :  o^n^  "'10'?'! 
46. 49,  et  mon  témoin  (celui  qui  con- 
naît le  fond  de  mon  cœur)  est  dans  les 

cieux. 

Hnnntjf  y.  Témoignage  :  KWirtç  ij"; 
€en.  31. 47,  le  monceau  (de'pièrresj 

du  témoignage. 

D^^Tl^  m.  pl.  Ornement  en  forme 
tlo  lune  ou  de  croissant  que  portaient 
an  cou  les  femmes,  Is.  3. 18,  et  les 
montures  des  rois  :  "«vt*^  itiK  ts-'sSrfisn 
tsrrjçii}  Jug.  8.  21 ,  et  lès  ornements  en 
forme  de  lune  (les  bosselles)  qui  étaient 
au  cou  de  leurs  chameaux. 

aittf  ou  Être  blanc,  avoir  les 
cheveux  blancs,  élre  très  vieux  :  •i:îo 
••natoi  -nnjej  I  Sam.  12.  2 ,  cl  moi  je 
sni';  vieux ,  je  suis  tout  blanc;  part.  : 
Job  15.  10,  aMeet.^  aussi  des 
hommes  aux  cheveux  blancs. 

li^"^  m.  Branches  entrelacées  :  "^^io 
n^sri  IT  Sam.  IH.  9,  les  branche?  en- 
trelacées, touffues,  d'un  chêne  ou  d'un 
lérébinthe  (v.  ï|ab). 

^  (v.  MO)  Niph,  Becttler  :  tUi  ib 


iin.><  II  Sam.  1 . 22,  (l'arc  de  Jonathan) 
n'a  pas  reculé ,  ou  :  sa  flèche  n'est  ja- 
mais retournée  en  arrière. 

^  Endnire  :  n^?  dp4«  mton  Deut. 

27.  2,  4,  cl  lu  enduiras' (les*  picnes) 
de  chaux  (v.  T^te). 

Ditf  Kal.  Ex.  unique  :  rni^s  nsteb 
Gen.  M.  68 ,  (Isaac  était  sorti)  dans 

le  champ  pour  méditer,  ou  pour  prier  ; 
selon  d'autres  :  pour  se  promener  entre 
les  herbes ,  les  plantes  (v.  mip) ,  ou  : 
pour  causer  avec  ceuxqui  étaient  dans 
les  champs. 

PU.  :  nnib»  ïpr;  Mtosoa  Ps.  143.  5, 
je  médite  sur  les  (ou  :  je  parle ,  je  ra- 
conte des)  ouvrages  de  tes  roains; 
iinito";  '»a  •hiTr»")  Is.  53.  8,  qui  racon- 
tera son  âge,  ses  années  ;  ou  :  l'histoire, 
les  souffrances  de  sa  vie;  selon  d'au- 
tres: qui  racontera  la  grandeur  de  sa 
yénéralion,  de  ceux  qui  vivaient  de  son 
temps  (v.  les  autres  exemples  à  n-'to). 

î^l^  Se  dclonrncr(v. nota):  ats  "•^''î'' 
Ps.  40.  5,  Cl  ceux  qui  se  détournent 
(de  la  vérité,  et  penchent  vers,  con* 
rent)  après  le  mensonge. 

"^^^  Clore,  environner  de  haies  (v. 
V(6)  :  11^3  ijslg  nws-tibh  Job  1 . 1 0 ,  n'as-tu 
pas  fait  une  haie  (un  rempart)  autour 
de  lui  (et  de  sa  maison)?  ne  l'as-tu  pa.s 
gardé,  protégé?  £n  mal  :  -rti^  iji^'^);» 
tsr-ft^^  '^'■n  Osée  9.  8,  je  ferme  toii 
chemin  avec  une  haie  d'épines,  je  t'ar- 
rêterai au  milieu  du  chemin,  je  t'cmpé-, 
cberai  de  le  suivre. 

PU.  :  •'îaaton  a^i)  nrscfm  Job  10. 
1 1 ,  et  tu  m'as  tissé ,  entrelacé  (on  af- 
fermi) d'os  et  de  nerfs. 

m.  Branche  :  rùtb  tfm  Jug.  0. 
49,  chacun  (coupa)  sa  branche,  une 

branche  pour  lui. 

^^'^^  f.  Branche  :  pûfo  Jug.  9. 
48,  une  brandie  d'arbre. 

îlalfe'  n.pr.  Sochoh,  ville  de  la  tribu 
de  Juda,  Jos.  15.  35. 

cn^^iy  nom  d'une  famille,  les  Su- 
ehathûn,  1  Chr.  de  nom 
de  leur  chef,  ou  d'une  ville. 
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Cifsrct  Ctr  (h'al,  prêt,  ob,  pato;  inf. 
onb,  const.  qms,  c»b^;  par^.  d^ç,  o^iç; 
/ul.  B>ilir,  une  fois  (Exod.  4.  il); 
f/iph.  part,  o-'ten  Job  A.  20;  impér. 

Ez.21  21.L'imp«raft/oi9,w«iî; 
rin^m7t7'DiQJob90.4,  etle/iffurem^, 
Diç;,  otep,  ou  Aa/  de  e^ip  ,  ou  îliph. 
de  vfo).  (Les  significations  du  A'a/  et 
niph.  ctaul  d'ailleurb  les  mêmes,  uous 
pôovons  sans  ineonvénient  mêler  les 
exemples.) 

l' Meure,  placer,  planter,  établir, 
dresser,  se  ranger,  fooder,  créer,  ren- 
dre, marquer  :  cnî<n-pîj  oi?J  ebji  Gen. 
â.  8,  et  il  y  mit  (plaça)  rhomue  ;  «ato 
•tîa^  '«Tit  40.16,  ils  m*ont  rois  (enfermé) 
dans  cette  prison  ;  non  Diç^  Is.  28  ^>'i, 
il  met,  plante,  du  froment;  tm^  ^''vi^ 
Ksdr.  iO.  44,  (ils  mirent  des  enfants 
au  monde),  ils  curent  des  enfants; 
r^sp  5^33  tjMai  Noinb.  21.  21,  et  tu  as 
mis,  établi,  ton  nid,  ta  demeure,  sur 
le  rocher;  a?3ii  fi!b-ei4}  Jos.  8.  S,  ^ 
mets,  dresse,  une  embuscade;  Kto 
nn^Kn  nobti  Job  1.17,  (les  Chaldéens) 
se  sont  rangés,  divisés,  en  trois  Iron- 
[,r-s,  h.mfh'^;  -irn-îiï nci^-»!  ^c^b  I  Rois 
âO.  12,  rangez-vous  (en  bataille), 
ailes  investir  la  ville,  etiisrinveslireni; 
ou  :  dressez  (vos  machines  do  guerre) 
contre  la  ville,  et  ils  les  dressèrent; 
^6>«Bl;Q<nr4i(;  Ez.21 .21 ,  tourne,  dresse- 
toi  à  gancbe;  T^n^  ^  tiç^v^  1  Sam. 
18.  2,  qui  s'est  mis  en  embuscade, 
ou  :  s'est  oppoi^u  ^  lui  dauâ  sou  chcmiu, 
lui  a  barré  le  chemin  ;  ■^boTpbso^cjriD'te 
Dcut.  n.  15,  tu  établiras,  choisiras, 
un  roi  sur  toi  (pour  te  commander)  ; 

TQa-Tvit  cb^?  I  Sam.  8. 1,  il  éUt- 
blit  ses  tits  ji.i-'ûs  (Kur  Israël); 
avec  V  :  o%nii<  -^jcto  Gen.  45.  9, 
Dieu  m*n  établi ,  rendu ,  le  maître  (de 
toute  l'Egypte);  ffr^  bsn  ciç  ro'^  Job 
34. 13,  et  quel  (autre  que  lui)  a  fondé, 
créé,  tout  le  monde  (l'univers);  -"crija 
caw-o?  Is.  44.7,  depuis  que  j'ai  fondé, 
établi,  le  (premier)  peuple  du  monde, 
c.-à-d.  le  plus  ancieu  peuple  ;  B'^;-nç 
nnte  42. 4,  jusqu'à  ce  qnUpIsce, 
étaniiMe,  la  justice  sur  In  terre;  wltoV 


ce -ituS-nx  Dcut  1*3.  5,  (le  lieu  que 
Dieu  choisira)  pour  y  établir  son  nom, 
c.-à-d.  pour  y  résider;  phVc|Ot«wiyiBlça 
Gen  M.  20,  Joseph  l'établit  pour  loi, 
le  ût  passer  en  loi  ;  olpa  :|i>  "^ntp^Exod. 
f  i .  13,  je  te  destinerai,  marquerai,  un 

lieu. 

'i"  Mettre,  coucher,  imposer,  impu- 
ter, exposer,  tourner  vers,  considérer; 
aK(-qe^  o'^bi  Gen.  44.  1,  et  mets  l'ar- 
gent âe  chacun  (à  l'entréf^  <lii  ?no); 
lin»!  OTOiBl  Dcut.  10.  2,  et  tu  mettras 
(les  tables)  dans  Tarche  ;  pny  V»  eto*} 
•iîa  Gen.  22.  6,  il  mit  (le  bois;  sur  son 
fiù  Uaac;  ny^v  *p wfçn  Job  21.  K,  et 
mettez  la  main  sur  la  bouclie(silen€e  !)  ; 
rT.£ijn--l»tj  D^çni  I  Sara.  19.  13,  elle 
coucha  (l'image)  sur  le  Ut  ;  tiV  cmi 
I  Rots  48.  SS,  mais  n'y  mettes  pas, 
n'approchez  pas,  le  feu;  Ti'n^oto  "'rit»'] 
Tj'^^s  Rulb  3.  3,  et  mets  tes  habits  (sur 
loi),  hahillc-toi;  crv^bs  ^^"^^n  Exod. 
5.  8,  vous  leur  imposerez  (la  tAcbe); 
r^çj  f^hv  "]n:3'^tori-xb  ExoJ.  22.  2i,  no 
lui  imposez  ptîs,  n'exigez  pas  do  lui, 
de  Tusure,  des  intérêts;  rçs  ti&^i  tfy 
Deut.7.15,  il  ne  mettra  pas  (lesplaics) 
au  milieu  de  toi,  il  ne  l'eu  frappera 
pas;  ';]^tt"o«-i?  D*b^  tnan^  Jug.  9.  24, 
et  pour  mettre  leur  sang  sur  Abimélecb , 
c.-à-d.  pour  lui  imputer  leur  meurtre, 
l'accuser  d'avoir  versé  leur  sang;  -bx 
inasa  T^^an  tiig^  I  Sam.  22.  IK,  que 
le  roi  ne  m'impute  aucune  fmitf',  qn'il 
no  m'accuse  de  rien;  tvpov  —  cn3  cojj 
Dun.  1 .7,  et  il  leur  imposa  des  noms, 
leur  donna  d'autres  noms;  "itstf  nrigi 
Néh.  9. 7,  et  tu  lui  avais  donne 
le* nom  d'Abraham;  ti^  vn^t  wb 
Ps.  54.  K ,  ils  ne  se  sont  pas  proposé 
Dieu  devant  les  yeux,  Dieu  ne  leur 
était  pas  présent  devant  les  yeux; 
*vfy^  trit^  nrirAirï)K>  Job  5.  8,  et  j'ex- 
pnsorai  cause  devard  Dieu  ;  ti-^'a] 
yiL-ifT^^  i:tx3  hxod.  i7.  l  i,  mets-le  aux 
oreilles  de  Josué,  fais-lui  savoir,  si- 
gnifie-le-Iui;  ï|èj  Job  30. 13,  (les 
impies)  conservent  en  eux  leur  rage , 
ne  s'en  corrigent  pas;  selon  d^atres  : 
se  chargeil  de,  s'kttirent,  In  colèra  (de 
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Diea);  aV-^?  dlç  «5-^  Is.  57. 1 ,  el 
pet-sontie  ne  le  preod  h  cceur,  n'y  fait 
réflexion  eu  lui-mi*mo  ;  "ia^^a — ii.^eb»! 
I  Sam. Si.  43,  David  prit  (ses  paroles) 
à  etttir,  en  fut  frappé  ;  t^)  Ps.  50. 
23,  et  cchii  qni  fisl  attentif  à  son  che- 
miat  qui  marche  dans  la  bonne  voie  ; 
Tb^  enkf  «pra^  Jér.  30.  12,  dirige  tes 
yeux  sur  lui ,  prends  bien  soin  de  lui. 

D«lD  Tourner  le  visage  (v.  I'): 
U|>  tvoriie,})  Is.4l  .f  f ,  nous  y  tournerons 
notre  esprit,  nous  rrcuutr^ronî  avec 
attention ,  et  absol.  lyjp  "«^"^îiç;;  ^^'^ 
4t. tO,  afin  qullsoonsidèrentelqa'ifs 
comprennent  tous  ensemble;  ïf^b^eton 
aSvî  Job  1.  8,  as-tu  tourné  ton 

esprit  vers  mon  serviteur  Job,  l'as-tu 
considéré?  avec  bij  Exod.  9.  21;  avec 
^  Deut.  32.  46. — tato^  Kirrr|X  î<5»  Job 
23.  6,  non  certest  mais  il  me  consi- 
dérera ;  selon  d'antres  :  il  ne  mettra 
pas  tant  sur  moi,  ne  m'accablera  pas. 

3" Faire,  former,  donner,  accorder: 
tijni  làNtoT-^  Exod.  4.  .14  ,  qui  fait  le 
niuel,  qui  rend  muet;  Hnaa» ^ oto~v?J« 
l's.  40.  5,  qui  fait  de  Dieu  son  espé- 
rance, qui  met  son  espérance  en  Dieu  ; 
''IsDs  am  •naaiç-tsï}  Job  31 . 24,  si  j'avais 
fait  de  l'or  mon  espérance  ;  ««•'tos  •'iîV 
Cen.  21 . 13,  je  ferai  de  lui  un  peuple, 
il  sera  le  chef,  la  souche  d'un  peuple  ; 

-mn  noto  Is.  S5.  2,  tu  as  fait  d'une 
ville  un  monceau  de  pierres,  des  rui- 
nes; nilrk  ttfïTfaa  eto-niçi*  Ps.78.  43, 
qui  avait  fait  ses  ra  i  racles  dans  l'Égy  p  te  ; 
fiiViti  Btop  Nomb.  6.  26,  et  qu'il  te 
(prépare), 'donne,  la  paix  ;  -iaa  w-ff*? 
.  ""^b  Jos.  7.  19,  donne,  rends  gloire  à 
l'Éternel;  DM}i:^Bg^Mtrif&  Is.47.6,  tu 
ne  leur  as  pas  accordé  de  niisérioorde, 
tu  n'en  as  pas  usé  envers  eux. 

Hoph.:  \>bvk  nt)  tito«!  Gen.  24. 33, 
(Jceri)  il  fut  placé,  mis  devant  lui,  de 
quoi  manger,  on  lui  servit  à  manger; 
mais  1?  rhelh.  tjlç'wj  et  Gen.  50.  26, 
AaÀ  (le  tiq"^  :  on  plaça,  mil  (v.  ttlg^). 
Dttf  chafd.  fiiaUir,  donner,  dinger: 
rtrtB  Esdr.  5. 14,  que  (le  roi) 
avait  fait,  établi, .gouverneur;  àp^ 
Dan.  8. 10,  ta  as  donné,  publié,  un 


ordre,  un  édit;  *^MiësVa  n^cj-olç  8. 
12,  (à  qui  le  roi)  avait  donné  le  nom 
de  Baltsasar;  ^k;)^  b9v6. 15,  et 
il  dirigea  sa  pensée,  son  esprit,  vers 
Daniel,  il  prit  une  résoinlion  touchant 
Daniel;  B?a  rsVo  ïpi»  wJç-n^  3.  12, 
ils  n'ont  point  tourné' 1  esprit  vers  toi, 
ù  roi  I  ils  ne  t'obéicsent  pas. 

lihp.  :  ctoriT?  stji  Esdr.  5.  8,  et  la 
charpeuleric  se  pose  (sur  lesmurailles); 
)^8içri7  "^i^  Dan.'  %.  8,  (et  tos  maisons) 
.si  io-it  faites,  changées,  en  fumier, 
ou  :  eu  ruines;  tston^.  m^sî;  Esdr. 
4.  SI ,  jusqu'à  ce  qu'un'  ordre  soit 
donné,  publié,  de  ma  part. 

Titî'  fv.  n-ib  et 1°  Lutter, vaincre, 
se  rendre  maUre  :  UB*3  Osée 

19.  8,  et  il  lutta  contre  lange;  tg>fi 
î'«'?^ri»?  i^''^^,  Jiig-  î^-  22,  Abimélech 
s'était  rendu  maître  d'Israël,  avait  régné 
sur  Israël.  — t*Sc  retirer:  oro  i^ti^ 
Osée  9.12,  quand  je  me  retirerai  d'eux, 
quand  je  les  abandonnerai  (v. *>%}).  — 
3"  Scier  :  n-jjjy^  nie;3  I  Chr.  20.  3 ,  il 
les  scia,  coupa,  lua,  avec  des  sdes 
(selon  d'autres,  pour  *48«3  d'une  racine 
itoî). 

Hiph.  :  1^  (Me  8. 4,  ils  ont  fait 

r  égn  c  r ,  i  I  s  ont  établi  ,choisi,des|HrinceB. 

^l"'"^  f.,  douteux  :  îTiito  rrorr  otoi  Is. 
28.  ii> ,  et  il  piaule  du  fromeut  par 
rangs ,  rangées  ;  selon  d'autres  :  du 
froment  beau,  choisi  (v.rrjto,  ^to);  ou: 
dans  l'endroit  principal,  le  meilleur 
du  terrain. 

■plltt^  (v.  p:jte).  n.  pr.  Sorak ,  une 
vallée  près  du  Gaza  ,  Jug.  16,  ,4 
vallée  des  bonnes  vignes). 

Kid  -«Ptob ,  inf.  toWb  et  Irlto,  fut. 
toib^,  urti  '  Is.35.  1.  Uiph.  impér. 
toVi  /ut.  iu'^ts;  (ou  également  A'al,  rac. 
b'^to).  Se  réjouir,  mettre  sa  joie  :  ^■éia 
toT'^y  to^  Deut.  28.  63,  comme  Dieu 
s'est  réjoui  è  cause  de  vous;  :pVï  te*5b 
a'bb  30.9,  pour  se  réjouir  sur  toi  pour 
le  b'ien,  c.-&-d.  pour  y  mettra  sa  jow  à 
te  combler  de  biens  ;  inriti-'a  b^ton  Ps. 
35.  9,  (mon  &me)  se  réjouira  de  son 
seconn  (du  secours  que  Dieu  lui  en^ 
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verra);  -^a  teSt»  b*  la.  81 . 10,  je  ma 
réjouirai  avec  une  effusion  de  joie  dans 
rÉlernel;  '^'vq  wtoto-»  Is.  35.  4,  le  dé- 
sert (et  la  terra  aridê)  s'en  réjouiront 
(pour  tm  ou  d  en  place  du  )  parag.). 

OÇ^  m.  (rac.  lylç  ou  tvm).  Dessein , 
médilaUon  :  «ilg-nD  chm^  -rtiyi  Âmos 
4.13,  et  qui  annonce  à  rhoinme  quel 
est  son  dessein,  ce  qu'il  (rhomme) 
médite  (selon  d'autres  :  ce  que  lui 
(Dieu)  inédite,  ee  qnll  veut  faire). 

•^'^^  Nager  :  r-inio^j  nnten  to^Ç";  ntito 
Is.  35.  11 ,  comme  le  nageur  étend 
(«es  mains)  pour  nager. 

ffifh,z  n^'Ha  nnk^  Ps.  6.7, 
jo  fais  nager,  j'inonde  toutes  les  nuits 
mon  lit  (de  mes  pleurs);  de  là 

infe^  f,  A.ctîon  de  nager  :  wiîç  Ez. 
47.  5,  des  edux  de  nage,  qu'on  ne 
pouvait  passer  qu'à  U  nage. 

pinfe'  (y.  phto). 

ÏDp^  Presser:  nynooTa-ii«onkeni:jt<j 
Gen.  40. 11 ,  et  j'ai  pressé  (les  nisins| 
j'en  ai  exprimé  le  jus)  dans  la  Ooupe 

de  Pharaon  (une  cbaid). 

*)V^  (v.  ci^ncJ). 

PD^  (v.  prpi).  l»Rire,  sourire,  se 
rire,  se  moquer,  dédaigner:  p<^iobr9-{ 
Eccl.  3,  4,  et  (il  y  a)  temps  de  rire  ;' 
05**?$  pî^iç*}  Job  29.24,  si  je  riais  avec 
eux,  si  je  leur  souriais;  «pnb-^  r>h9^ 
l*s.  52.  8,  ils  se  riront,  se  moqueront, 
de  lui;  nnçV  pnlr^  Job  39.  22,  il  se  rit 
de  la  peur;  iasHi^  wo\  pnbn  89.  18, 
eUe  se  moque  du  cheval  et  de  celui  qui 
le  monte,  elle  les  dédaigne. — 2"  Jouer, 
danser  :  )vàii^  pvrtp^  xs^'n  Jug.  10. 
27,  qui  regardaient  Samaon  jouer, 
danser  (devant  eux)  (v.  Pi.). 

Pi.  Être  gai,  ae  divertir,  divertir, 
jouer,  ebanter  et  danser  : 
Jér.  15.  17,  dans  une  assemblée  dê 
gens  gais,  qui  se  divertissent;  t3*<prri2;a 
Ijm^h'T^  Zach,  8.  5,  (des  enfants)  qui 
jouent  dans  ses  places  publiques; 
cti-uprib-;  Job  40.  20,  (toutes  les  bétes 
des  champs)  s'y  jouent,  (se  plaisent 
avec  lui);  «^f^  "PKl^.  U  Sam.  S. 


DM 

(que  les  jeunes  gens)  jonent  devant 

nous,  qu'ils  s'exercent  aux  armes, 
qu'ils  se  battent  pour  nous  amuser; 
«Vp*}^'!  Jug. 46. 26,  qull  joue  devant 

nous,  qu'il  nous  divertisse  (en  chan- 
tant et  en  dansant);  nipr^ijn  tr^n 
I  Sara.18.7,  les  femmes  qui  chantaient 

et  dansaient  (v.  vers.  6)  ;  o^nlen  Vinç^ 
Jér.  31 .  4  ,  au  milieu  ^\^^  la  danse  de 
ceux  qui  juueut  les  instruments ,  ou 
qui  divertissent. 

Hiph.  :  WT'b»  o'«p'«ija  II  Chr. 
30. 10,  mais  ils  se  moquaient  d'eux. 

pnff  et  pinç'  m.  Le  ris,  rire,  cri» 
de  joie,  moquerie:  b'^ton  prrtç  Eccl. 7. 
6,  le  ris  de  l'insensé  ;  pirtoh  ^n-^-n  J(!r. 
20.7,  je  suis  devenu  un  objet  de  mo- 
querie; w%  ptrOq  n|  Ps.  126.  2 , 
alors  notre  bouche  sera  remplie  du 
rire,  c.-a-d.  de  cris,  de  chants  de  joie. 

(rac.  noiç).  Ex.  unique  :  c-^t^b 
^p-vsyn  Osée  5.  2,  ceux  qui  se  détour- 
nent de  la  bonne  voie,  les  pécheurs» 
apostats,  se  sont  cachés  dans  les  pro- 
fondeurs (pour  tuer  les  fidèles);  on; 
ils  sont  allés  bien  loin  dans  leurs  pé- 
chés (v.  Q'^ao). 

(/"'•  et  ucj:)  Se  détour^ 
ner,  se  débaucher,  devenir  infidèle  : 
l'^^yn  noto  Prov.  4.  15,  détourne-toi 

dé  (cette  voie);  Ti^V^  S^îî*'^ 
7. 85 ,  que  ton  coeur  ne  se  détourne 

pas  pour  suivre  les  voies  (de  cette 
femme)  ;  vn^  noi^-*^  Nomb.  tt.  IS , 
(un  liomme)dont  la  femme sedétonme, 

se  débauche,  lui  devient  infidèle  ;  "mil 
nno  MîttiB  tT'îîto  K^>  5.  19,  et  si  lu 
ne  t'es  pas  débauchée  dans  l'impureté, 
la  souillure  (en  te  donnant)  à  un  autre 
qu'à  ton  mari,  ou  étant  SOUS  la  puis- 
sance de  ton  mari. 

t3Ç>ft'  (^fut.  db^)  Haïr,  traiter  en  en- 
nemi :  apr^-tiK  >iL-9  ttfo^  Gen.  27. 41, 
ËsaQ  conçut  de  la  haine  pour  Jacob, 
tfoii  ustïli;'!  %h  50. 15,  peut-être  Joseph 
nous  halra-^l,  nous  traitera-t-il,  eu 
ennemi  ;  •'sçeton  ^  tsssa  Job  30.  21, 
lu  me  montres  ta  haine,  tu  me  combak» 
nvec  la  foroe  de  ta  main  (v.  719^). 
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îî?^  Haïr,  accuser  :  ■'Jwafej-;  Ps.  38. 
21 ,  ils  me  haïssent,  se  déclarent  contre 
moi  ;  "^lu  -yot  7i .  18,  les  ennemis  de 
mon  Âme,  qui  en  veulent  à  ma  vie; 

'is'«Bv^  loirTslifii  Zacb.  8. 1,  et 
Tcnnemi ,  ou  Taccusaieur,  se  tenait  à 
sa  droite  pour  l'accuser  (ou  :  pour  s'op- 
poser i  lai). 

'  Hivh.  Part.  -  Adrectiire, 
ennemi,  traître.  Rituel. 

m.  1®  Ennemi,  adversaire,  ac- 
cusateur :  nfa^V  ytil^  b|^*i  I  Rois  il . 
14,  Dieu  suscita  un  ennemi  à  Salomon; 
^^''^  1^  il*  S8,  il  était  un  ad- 
versaire pour  Israël:  'o'n3';-i>5'rtjç^'^iîi 
Ps.  iOO.  6,  et  que  Taci  ns  iii  u  Miit  à 
sa  droite;  i^lçb  oi«n  •'i-^wv-ro  H  Sam. 
19.  S8,  que  vous  soyez  aujourd'hui 
des  adversaires  pour  moi ,  (que  vous 
vous  opposiez  à  ma  volonté);  "ft  loteb 
Nomb.  22.  2â,  comme  résistance  à 
loi,  pour  lui  résister. — t«L*eiprit 
accusateur  et  tentateur,  Satan,  tou- 
jours avec  l article:  "pvtn  Job  1.7,  2. 
S,  exogpU      I  Gbr.  Ill  1. 

'^5^^  f-  Accusation  :  n:acj  naniEsdr. 
4. 6,  lis  présentèrent  par  écrit  une  ac- 
euMlton* 

n.  pr.  dWpuiu,  Stiaeli, 
nommé  ainsi  de  la  querelle  entre  Iswc 
et  les  Philistins,  Gcn.  96.  21. 

m.  (rac.  «to).  Élévation  :  -o» 
igr^  tr:qt^\  n^?:  Job  tO.  6,  qnand  ion 
tiéveUon  irait,  numlerait  inéme  Jus- 
qu'au ciel. 

jtrfef  (élévation)  n.pr.  Le  mont  Sion 
qui  mtle  mont  Hermon,  Dent.  4. 48. 
.  3^  (v.  wte). 

m.  (rac.  aite  ou  ^-b). Vieillesse: 
iyitpi  T^^j  TOD  I  Rois  14.  4 ,  ses  yeux 
rttient  imiDWilet,  aveugles,  è  eause 
(le 

f.  Les  cheveux  gris ,  la  tête 
t;rise,  la  vieillesse:  ■«Ta-^to-rw  oinntïinj 
n^^liaç^  Cen.  4S.  88,*  vous  /ères 
descendre  mes  cheveux  gris,  ou  ma 
téie  grise,  avec  chagrin,  dans  le  scheol; 
iHl  Dent.  8i.  98,  et  seul 


mit?  TH 

L4v.  19.  8f ,  un  bomme  aux  cheveux 

blancs,  un  vieillard;  n^'itîna'^a  Gcn. 
IK.  15,  dans  une  heureuse  vieillesse  ; 
t|n^->lB  Ruth  4. 1 8,  ta  vieilleiae. 

ail' m.  (rac.  stoî).  Poursuite:  v*ry\ 
iV  1  Rois  18.  27,  ou  il  a  une  poursuite 
à  faire,  c.-à-d.  il  poursuit  un  ennemi, 
ou  une  affaire;  selon  d^ntres,  de  Mb, 
«n:  nn départ,  ane  absence. 

m.  (rac.  l'b).  Chaux  :  niB-ibo 
T«to  ls.33.12,  la  chaux  brûlée;  iiri^is 
Tnij^  b-h^-Tib»  nxoxs  Amos  2, 1,  parce 
qu'il  a  brûlé  les  ôs  du  roi  d'Idumée , 
comme  on  cuit  la  chaux,  c.-à-d  j  tisqu'a 
les  réduire  en  cendres  ;  selon  d'autres  : 
pour's*en  servir  comme  de  la  chiiux, 
ce  qui  était  une  profisnation  de  pins. 

(v.  nto). 

O'T  Parler,  s'entretenir,  prier,  se 

Slaindre,  méditer  :  ^Vit^  ■»  Job  12, 
,  ou  parle  à  la  terre;  tpptot?  k**?  Prov.lt. 
22,  elle  te  parlera,  s'entretiendra  avrc 
toi;  avec  a:  Ps.  69. 13,  ils 

parleront  (mal)  de  moi,  ils  parleroi.t 
contre  moi;  ror'totj  ïf'?'*^'!^ 
14S.S,  et  je  raconterai  tes  merveilles; 
rtojTKi  nrrteK  85. 18,  je  médite  (ou  je 
mVplains,  ou  je  prie),  et  je  soupire  ; 
rtn-'toH  "-nab-c»  77.  7,  je  m'entretiens 
avec  mou  propre  cœur,  je  médite; 
nrr4fi$  «TTWt  if9>  i8,  Je  médite  svr 
tes  préceptes.  Selon  d'autres,  tons  ces 
verbes  Hiph.  de  n<iio. 

I       m.  (y.  tr^  verbe  etrwto).  Parole, 
plainte,  ebagrin,  prière,  méditation: 
in-'iu-nx';  ti^xn-rw  II  Rois  9.  H ,  (vous 
connaissez)  l'homme  et  ses  paroles,  sa 
manière  de  parler  (on  :  ses  manières, 
son  caractère);  •'n'^kj  ywotix  Job  9.27, 
je  veux  oublier  mes  plaintes  (mon 
chagrin);  ■'n'^  tn»}»  "o"»»!  21.4,  est-ce 
à  un  bomme  que  s  adresse  ma  plainte 
(ou  mon  discours)?  •^n-'s?  ■pjçb  Tfvù» 
Ps.  142.  3,  je  répands,  j'épancne,  ma 
plainte,  ma  prière,  devantlui;  wlqa^ 
I  Sam.  1. 16,  par  l'excès  de  mon  cha- 
grin; "fe  —  »rto"^3  i  ftois  18.  27,  il 
(Baal)  a  pent^tre  un  entretien  (avec 
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qadqu'un),  on  :  il  est  dans  la  médita* 

tion,  il  médite  (v.  nto). 

II  m.  {pl.  QT-^^V  Plante,  arbris- 
seau, arbre  :  rricn  n-is  bb-i  Gcn.  2.  ô, 
tontes  les  plantés,  ou  tous'  les  arbres, 
des  champs;  "''to""'^*  Job  30.  4,  sous 
les  arbrisseaux  ;  nrr^  nng  Geo. 
SI .  18,  sous  un  des  arbres. 

nrnftr  f.  Entretien,  médîutlon,  fe^- 
veur  (v.  I  rrna)  :  Tirrls  ktt  m>rrîo  Ps. 
110.  97,  elle  (la  loi  do  Dieu)  est  (le 
sajct)  de  mon  entretien,  ou  de  ma  mé- 
ditation durant  ton  t  le  j ou r  (v .  1 1 9 . 99); 
i'^'^Ç^  5-i>rT  Job  lô.  4,  tu  em- 
pêches, arrêtes,  la  prière,  ferveur,  de- 
vant Diea  ;  '  nir^  Abolh,  eonverution, 
disrufision. 

C'w  Poser,  mettre  (v.  cib). 

fe"^  Racine  incerlauie  v_v  .  à  c^io). 

"îlî?  m.  (rac.  "ipto  ou  Tpto).  Itpine  on 
clou  r  B5T?a  o'^^to'?  Nomb.  33.  5Î5 , 
(ils  deviendront)  comme  des  épines, 
on  des  dons  dins  vos  yeux. 

m.  (t.  n^).  Tente  :  isb  •)»  obrr^j 
Lamcnt.  2.  6,  il  a  détruit,  renversé, 
sa  tente,  comme  un  jardin,  comme  on 
arrache  les  plantes  d*nn  jardin;  on:, 
comme  une  cabine  dans  an  jardin' 
(v.  àorn). 

f'  (""ac .  ipio  OU  iplç,  V.  îjig),  Épine: 
tfiï»tfte^^  nl^pç/rv}  lob  40.  SI ,  remplirs»' 
tu  sa  pean  d'épines ,  c.-â-d.  de  IléchM 

pointues. 

n,  or.  Sechu,  contrée  prés  de 
Rama,  I  Sam.  10.  tl. 

m.  (rac.  re^)  donteax  :  fn-^ 

nra  ■«'pig^  Jol)  38.  36,  qui  a  donnù  de 
l'intelligence  au  cœur  (siège  des  pen- 
sées, de  rimaginatlon,  v.  rrqÉli^);  se- 
lon d'autres  :  au  coq  (pOnr  disoemar 

les  heures  de  la  nuit). 

f.  (rac.  roj^).  Image  ou  palais: 
twfofjn  rTi«3t;-V:B  je.  f.  10,  tontes  les 

images,  figures  dû  délice,  les  belles 
images  qui  plaisent  à  la  vue;  selon 
d'autre  :  les  palais  délicieux. 

m.  Gottleau  :        yri^  tv^^ 


ProT.  23.  2,  ta  mets  nn  coalMQ  à  la 

gorge  (cbald.  couteau). 

*^^?^  m.  (rac.  •isto,  consi.  "i-sjtç,  avec 
suff.  ïry^te).  Mercenaire,  journalier, 
qui  travaille  à  la  journée  ou  h  un  temps 
fixe,  ouvrier  :  ri?o  Lév.  19.  iS, 
le  salaire  du  journalier,  de  l'ouvrier; 
*ro^  -ré»  l8.10.14,  comme  les  années 
d'un  ouvrier,  c.-h  d .  des  années  exactes , 

Erécises,  qui  ne  comptent  pas  une 
enre  de  plus  ;  ratàa  ra^  t'oto  Lév. 
25.  53,  comme  un  ouvrier  serviteur, 
qui  se  loue  d'année  en  année;  f^"""^ 
Jér.  46.  21,  ses  soldats  mercenaires; 
selon  d'autres  :  ses  grands,  princes. 

"^/^^  f-  Action  de  louer,  Inrrîtion  • 
rryratçîi  -isra  Is.  1.  20,  avec  un  rasoir 
loué  (exprès  pour  qu'il  coupe  bien, 
c.-à-d.  avec  des  peuples  étrangers)  ; 
selon  d'autres  :  avec  un  grand  rasoir, 
ou  un  bon  rasoir,  qui  coupe  bien. 

13*'  (v.  -n?©)  Convrir  :  Tp^?  -vp^ 
T,\n,\.  33.  23,  je  couvrirai  ma  main 
sur  toi,  je     couvrirai  de  ma  main. 

hai.  Ex.  unique  :  bsrj  w  bsb 
inei^  ISam.  18.  30,  David  réus- 
sissait mieux,  avnit  plus  de  succès 
(dans  la  guerre)que  tous  les  serviteurs, 
oflleters,  de  SaOl;  on  :  David  montrait 
plus  d'intelligence,  se  condttisail  plus 
sagement,  etc.  (v.  Hiph.). 

Pi.:  T^vTw  î»5to  Gen.48.14,  (Jacob) 
rendit  ses  mains  intelligentes,  c.-à-d. 
posa  ses  mains  ainsi  après  réflexion, 
avec  une  intelligence  prophétique; 
selon  d*antres:  changea  ses  mains  de 
place  en  les  croisant. 

Hiph.  Considérer,  regarder  atten- 
tivement, comprendre:  i^fcjniyjij'iarei 
Gen.3.6,  et  (que)  l'arbre  était  agréable 
àconsidérer,  agréable  â  la  vue,  ou  :  dési- 
rable, pour  rendre  intelligent  (l'horanu- 
qui  mangera  de  ses  fruits);  riïh  <V«sfen 
Deut.32.29,  ils  comprendraient  ceci  ; 
«V^t^  ^rns^n^ii  Ps.  64. 10,  et  ils  consi- 
dèrent avec  inlelllgence  ce  qu'il  fait  ; 
lan-i?  i^sto^  Prov.  IB.  20,  qui  fait 
bien  attention  &  une  chose,  qui  réflé- 
chit bien  A  ce  qu'il  fiiit;  avec^^: 
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n-ninn  "«n^ïî-iQ  Wl^hi*  Iféli.  8.  18,  et 
pour  bien  coinpren<jre  les  paroles  de 
la  loi,  pour  bien  y  prêter  attention; 

Pa.  41.  2,  qui  est  attentif 
an  pauTn,qai  s'intéresse  à  lui,  le  sou- 
tient; avec  a  Dan.  9.  13.  —  2»  Être, 
devenir,  intelligent,  sage;  agir  pru- 
danment,  sagement  ;  liVvk^n  ^1 
Ps.  2.  10,  et  mainienant,  ô  rois!  de- 
venez sages;  ^Tjlijr!  ''no  94.  8,  quand 
deviendret-TOVs  sages  l  quand  aam- 
vousderintelligencc?  rrçan-ba^  o"'!):?^;}* 
Dan.  1.4,  et  (qui  fussent)  intelligents 
dans  tontes  les  sciences  ;  «i^tDltjri  kV-^ 
Jér.  20. 11,  car  ils  n'ont  pas  agi  pru> 
dominent  (selon  d'autres  :  ils  ne  réus- 
siront point);  part.:  irçiijn  "ps  Prov. 
10.5,  un  flls  sage,  prudent;  V'^t^^sthn 
Ps.  14.  2,  s'il  y  a  un  homme  intelli- 
genl(pieux);  b-^tom  Jér. 3.45,  ctl)?i!jr; 
Prov.  1 . 8,  tl.  16,  xnf.  comme subsf., 
intelligence,  prudence.  — 3"  Réussir, 
faire  réussir  :  b'^^tog       Jos.  1.7,  aûn 
que  tn  réusdaseï  (partônt  oft  ta  iras)  ; 
ilSto'nKS"'— •fSîVba  11  Rois  18.7,  parlent 
OÙ  il  alla,  dans  tout  ce  qu'il  entreprit, 
ilréossissait;  n^sn  iTbM-bs  ri^  bisiçn  ysA 
I  Rois  2.  3,  pour  que  lu  fasses  réussir 
tout  ce  que  tu  entreprendras,  ou,  pour 
^as^  :   pour  que  tu  réussisses  dans 
tout,  etc.  (d'autres  cependant  tradni- 
.sent  dans  tous  ces  endroits  :  agir  sage- 
ment, avec  intelligence).  —  4°  Rendre 
intelligent,  sage,  instroire  :  «^<^ 
Ps.  32.  8,  je  te  rendrai  sage,  je  t'in- 
slritirai;  n^q  ^* 
pottrt*en8eignerrinteliigenee(ou  pour 
vinstruire  et  te  donner  l'intelligence); 
avec  V:  b3i^b-<g^i»4  Prov.  21.  11, 
mais  quand  on  instrait  le  sage  ;  ^'«si^ 
subst.  qui  se  trouve  en  téle  de  plusieurs 
psaumes  (32,  42, 44,  etc.),  est  traduit 
par  :  chant  instructif,  ou  :  chant  pour 
l'intelligence ,  chant  accompagné  a*nna 
instruction,  explication. 

'  Uilhp.  :  o-na"!  ntiii^a  Î'+Rtol  Abolh, 
observe  bien  (pénètre-toi  de)  trois 
choses  (f .  ^  cliald.)* 

diald.  Ithp.  Considérer:  ïqtQfep; 


k;j'p^  tt^rj  Dan.  7.  8 ,  je  considérais 

ces  comesl 

et  m,  (arec  suff.  -ftsto). 
Intelligence,  raison,  prudence  : 
nra^  î>3to  -«^  ï]b-itn"!  I  Chr.  22.  12,  que 
Dieu  te  donne'aussi  la  raison  (sagesse) 
et  rintnlligcnce;  î>5iça  pi-»  20.  14,  un 
homme  qui  conseille  avec  intelligence, 
un  sage  conseiller;  ala-^ti  Prov.  <3. 
18,  Ps.  m.  10,  II  Chr.  30.  22,  une 
bonne  intelligence ,  une  raison  saine 
(le  bon  sens)  ;  Vato  vit)  Néli.  8.  8,  et 
en  y  mettant,  appliquant,  leur  intelli- 
gence (pour  comprendre) ,  ou  :  en  don- 
nant riotelligenoe  de  ce  quils  lisaient, 
en  le  rendant  très  intelligible  ;  mrstni 
îolç-naSo  I  Sam.  26.  3,  et  celte  femme 
était  d'une  bonne  intelligence,  très 
pmdenie;  selon  d'autres:  d'une  bello 
apparence,  belle,  agréable  à  la  vue; 
alo  teiç^  Vrï*^w  Prov.  3. 4,  et  lu  irou- 
veras'grAce  et  une  bonne  intelligence, 
c.-à-d.  de  Tamilié,  de  la  faveur; 
Dan.  8.  25,  son  astuce,  sa  ruse. 

rfl^3(?  f.  Prudence  :  rvksti)  tvb)n  rcrri 
Ecci.  1 . 17,  et  pour  connaître  la  folie 
et  la  prudmce  ;  selon  d'autres ,  sens 
opposé  (pour  n'^t?)  :  pour  connaître 
la  folie  et  la  soiiise,  l'imprudence. 

lan^Sfe'  chald.  f.  Raison,  intelli- 
gence: w^^*??  ^*^'*î?  Dan.  5.  H,  14, 
des  lumières  et  de  rintelligenoe,  de  la 

raison. 

IDfe?  (/"uJ.  •àS}''.)  Acheter,  payer,  cor- 
rompre par  argent:  ^ps'pl^'^iD'n»  Gen. 
30.  16,  car  je  t'ai  acheté  (j'ai  acheté 
le  droit  d'être  avec  loi)  ;  t>"x^-rîj 
H  Sam.  iO.  6,  ils  payèrent  les  Syriens, 
les  enrôlèrent,  levèrcn  t  h  leurs  dépens  ; 
ttjba-m  'ïBiq«îNéh.l3.2,  et  (parce 
qù^  il  avaiVpayé  Balaam  contre  Israël, 
qu'il  l'avait  corrompu  par  argent  ;  latoi 
cnai  *iato^  V-'oa  Prov.  26. 10,  (le  puis- 
sant) paye,  achète,  les  fous ,  achète  les 
vagabonds;  on:  (Dieu)  paye  l'insensé, 
paye  les  transgressears,  donne  4  cha- 
cun ce  qu'il  mérite. 

Niph.:        ttf^        1 8am.9.8, 
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"f**         12^  no» 

ceux  qui  auparavant  étaient  rassasiés  peut)  se  détourner  ni  à  droite  ni  à 

se  sont  loués  pour  avoir  du  pain.  gauche  (de  ce  que  vous  dites ,  tant  ce 

Btthp.  :  içriteani  Agg.  1 . 6,  et  celui  que  vous  dites  tiiii  exact,  véritable^: 

<iui  se  loue  pour  gages,  ofl  :  qui  gsgoe,  <i!^\qrs  Es.81.Sl ,  tourne-toi  h  gauche: 

amasse  de  l'argent.  û-^^sobei  owa  I  Chr.  12.  2 ,  ils  se 

'^^W  rn.  (const.  -oto).  Salaire,  gages,  servaient  de  lai  main  droite  et  de  lu 

r  écompense,  prix  :  4?  Tl?^       uem  nsin  gaucite  (pour  lancer  des  piems 

30.  28,  marque,  fixe  toi-môiûc,  les  ou  des  flèches) ,  ils  les  lûi9aient 

^ages,  le  salaire,  que  tu  veux  de  moi  ;  lenient  des  deux  innins. 

^iç.WJ  Jon.  i,  3,  il  paya  son  prix,  ^KO^  et  ^>l«or  m.  Le  côté  gauche, 

le  prix  du  passage  pour  lui,  ouiepnx  lagaacbe,Iainaîngauclieî  W!>«W9^ 

dn  vaisseau.  .Iloua  tout  le  vaisseau;  Gen.  48.  13.  à  la  gaudl^Tlsra^ 

^        T)95  Gen.  15. 1,  ta  récora-  •à^aiM         IRois  22  J9,  à  la  droite 

pense  sera  uAmmeot grande.  etàlagattche(da8eigneur);  iksian-m 

A.//*:^-"*-        Chr.  26.  4.-  Gen.  13.  9,  si  (lu  vas)  a  gauche;»» 

VU.  39  (le  même  :  -ini^  II  Sam.  23.  i»Kaw»ri>ri  rx3^rrî>?  II  Sam.  2. 19,  po'ur 

aller  (sVcariei  )  à  droite  ou  a  gauche; 

m.  Récompense  :  rm»  -oto  Prov.  ^'^^^  T)  Jug.  3 . 21 ,  sa  main  gauche;  ci 

^^1«.unerécompensesûref■oto•'1^-^  seul:  "ftxrjtoa  Gen. 48.  {3,  par  sa  main 

ls.19.10,  tous  ceux  qui  travaillent  pour  gauche,  (Gant.  2.6, 8.3)  ;  pi9^i>K;3»t} 

tin  salaire;  mais,  selon  presque  tous  Gen.  14. 45,  à  la  gauche  (an  nôrd)ao 

les  comracnlaires,  pour  nao  :  ceux  qui  Damas. 

ibnt  des  écluses,  ou  des  foWs,  pour  ^^NOtr      n^^NDÎîf  r  adi  Gaurhc 

prendrede.poîs.ons(v. -□..>',/.).  ee  qui  est  à  «uche^tLn  ^ 

VF  f.  Caille  :  AtaQ  VpQ  fixod.  16.  I  Rois  1.  «1,  la  colonne  gauche  (q'ui 

13,  aillecl.,  les  cailles  arrivèrent,  se  <^tnt  I  i  côté  gauche) ;  nibRotaj^a^ Lé», 

répandirent  (sur  le  camp);  pLi  li.  2ti,  sa  main  gauche.' 

NrSb"'           îï"*;-  «  ^"^^         »™^^)  Être  gai. 

^'r?Y  «•  P^-  «- 1  Cbr.  t.  « .  se  réjouir,  vivre  dans  la  joie,  triom- 

^^7^  f.  (le  méiTii:  qi!o  n^çb,  const.  pher  :  Qinçb^  o-^rto]  d-'^ss  I  Rois  4. 30». 

nçilg,  avec  suff.  vi^^;  f\w.  n-iobto,  mangeant  et  buvant,  et  étant  gais, 

avec  suif,  "TciBbiç).  Habit,  vêtement:  contents  (ils  vivaient  dans  l'abondance 

Tv^n  rro^oa  I  Rois  H.  29,  d'un  habit,  et  la  joie);  rjnynd^  -«rin^I Sam.t.l, 

ou  manteau,  tout  neuf;  ni^a  nia^b»  je  me  suis  rojoui*^  de  ton  secours,  du 

los.  9.  S,  et  des  habits  vieux,  usés;  salut,  qui  me  vient  de  toi;  orri?  nçte« 

Mtoa       Deut.  S4.  18,  afin  qnll  «iS9|n  Is.  S9.9,  Ëzéchias  se'  réjouit 

dorme  dans  son  vêtement,  on:  SOna  sa  d'eux,  reçut  les  ambassadeurs  avec 

couverture.  une  grande  joie  ;  avec  w  :  rtgteï 

"9?^  «.  jw.  Salma,  fils  de  Nahson,  ^}  P^w.  8. 18,  réjoois-toi  de  (vw 

pèredoBoox,  Ruth4.S0Ôlto^4.Sl)  ^""'^O  •«  femme  que  tu  as 

n  r>r       rœib'i  épouséedansla  jeunesse;  mais  avec i  : 

"Ç^^  n  or  m  Nôh  n  48  '^?^'T!-Î'«S1  P«.  SB.  14 ,  qu'ils  ne  se 

•        Êsd  f  kS*  réjouissent ,  qu'ils  ne  trio n  i  L-  ,u  pas 

Sûtoa^  'f  t     • ^   ».  de  moi  ;  "î;  "•na?»  •'n^lijp-i!:^  Mich.7.  8» 

.'P*»^  Jtoi  mnsité  (V.  Wote).  Hiph.  0  mon  ennemie ,  ne  triomphe  pas  di- 

tourner  f»  gauche  ,  se  sn  vir  de  la  moi  !  — -na  wrob  Ps.  3«.  H,  renais» 

iimm  gauche  :  nbMjijtoRj  Gen,  13.  9.  sez-vous  dans rfetcrnel (du  secours,  du 

jirai^e  me  ttnniord,  k  la  gauche  ;  salut  qui  vous  viendra  de  lui);  brr^ 

re>3%  "  Sam.  14. 19,  (on  ne  ^  •e^^  Lév.S3.40,  vonsvooii réjouir<\ 


Digrtized  by  Google 


devant  Dieu  (vous  célébrerez  It  têt» 

devant  ou  dans  son  temple);  OT?'«n|'-»Sst 
nrkr  Prov.  13.9,  la  lumière  des  jusies 
réjouit,  ou:  brûle  doucement»  d'une 
ctarlé  dooce,  bienfaistole. 

Pi.  Réjouir,  donner  de  la  jnio,  faire 
triompher:  inuJîj-Pij  n^)  Deul.  24. K, 
ildoitréjouirsa  femme  ;  •'^jb  rvaiti)  Prov. 
87.11,  et  réjouis  mon  cœur;  wrnrtj-tii'i 
Ps-  30. 2,  et  (parce  que)  tu  n'as 
pas  réjoui  mes  ennemis  de  moi,  que 
tu  ne  leur  as  pas  donniô  lieu  à  triom- 
pher de  moi  ;  a::"*»  Tp^»  "sto^.î  Lament. 
2. 17,  il  a  fait  ton  ennemi  triompher 
de  loi,  il  t*a  fendue  rni  sviet  de  |oie 
pour  l'ennemi  ;  QirraiiK^  nnafcj--^ 
11  Chr.  «0.  27,  car  DieiiW  a  fait 
triompher  de  leurs  ennemis. 

Bi^.  :  ra-^iR-^  ^^T^  *?* 
lu  as  rcmpli'àe  joie  tous  ses  ennemis. 

OÇÇ'  m.  (/*.  ntrobj,  pl.  OT)«to,  const. 
•'nçiç  et  "v^Tsb)  adj.  Réjoui,  content, 
gai  :  rjTj^  ^«  rv^)  Deul.  16. 18,  et  tu 
seras  tout  réjoui  (dans  la  joie)  ;  "a!» 
"«Ija^-V;);  Ecd.  3.  10 ,  mou  cœur 
était  réioui,  content,  de  tous  mes  tnn 
vaux;  s"^  nite?^  ûTioisn  Prov.  2.  14, 
qui  sont  contents,  enchantés,  à  faire 
le  mal  ;  a^~*rr^-V>^  ls.24.7,  toosoenx 
qui  (avaient)  la  jiràe,  la  sallé,  dans  le 
cœur. 

f-  (const.  r^riïb  ;  pl.  rrirwto). 

Joie,  cris  de  joie,  plaisir,  festin,  fête: 
nvd^  mjr;  Ps.  4. 8,  tu  as  (mis), 

donné  la  joie  (dans)  à  mon  cœur; 

nbtr^  nrm'v  ti-v)vi^\  l  Kois  1.  40,  ils 

éiiûent  transportés  d*une  grande  joie; 

cntjaîi  rtnatoa  Gen.  31.  27,  avec  des 
marques,  des  cris,  de  joie,  et  avec  des 
chants;  nVi^rn'rneto  ïowni  Néh.  12. 
43,  et  les  cris  de  joie  de  Jérusalem 
furent  entendus  (fort  loin)  ;  nniaiij  ank 
Prov.  21.  17,  qui  aime  les  plaisirs, 
les  festins;  «rot?  nitoi')  Néh.  8. 
12,  et  pnur  faire  une  grande  Iftie,  de 
griiiidcs  réjouissances. 

n^'Qttr  f,  (rac.  îi«to  ,  v.  T^Btj).  Man- 
teau :  n^'<ç\ç9  wiesm  Jug.  4. 18t  cl 


elle  le  couvrit  d*nn  manteau;  selon 

d'autres  :  d'une  couverture  de  lit. 

^Pfe^  Hiph.  b-natoh  (v.  Wjijie). 

n^çç'  f,  (le  môme  que  rvA'o,  const. 
nbçio;  plur.  mî>WD,  tn"«n"ftijlt?).  Uabil, 
vêtement  :  rafii VmI}  Dent.  28.  8,  un 
habit  de  femme;  "boteji  onb  10.  18,  de 
la  nourriture  et  dès  vêtements  ;  rànf^ 
h)x^  22. 17,  ils  étendront  la  couver^ 
ture ,  ou  le  drap,  oa  les  vêtements  de 
l'épouse. 

•^^9^  n.pr.  Samlab  deMasrekah, 
roi  des  Idnméens,  Gen.  36. 86. 

f,  Hoin  d'une  bêle  :  rre^ 

toonn  D'^'ra  Prov.  30  ,  ?H,  selon  les  uns: 
lo  lézard  qui  se  soutient  sursesmaius; 
selon  les  autres  :  Taraignée  qui  sW 

tache  ou  qui  file  avec  ses  pattes  ;  "^c- 
lon  d'autres  :  le  singe  qui  saisit  tout 
avec  ses  pattes. 

N?^  (/"ul.  wtoi,  inf.  »bto,  wlç  et 
rkbte).  Haïr,  prendre  en  aversion  :  rtote 
•jv*  •'^sft-Vï  Ps.  5.  6,  tu  hais  tous  ceux 
qui  commettent  l'iniquité;  in»  ^Mîto^ 
Gen.  37.  4,  ils  le  haïssaient;  ws^t^^ 
Dcut.  22.  13,  et  qu'il  la  prend  en 
aversion.  Part,  tç-ib  Celui  qui  hait, 
Tennemi  :  ^  vanX^  iiwn  Deut.  19. 4, 
et  il  n'est  pas  son  ennemi  ;  'l'^itoV  7.10, 
h  ceux  qui  le  haïssent;  017^1^^  £sih. 
9.  i,  sur  lears  ennemis;  ^qfjrt^Es. 
16.27,  de  crll  -R  qui  te  haïssent;  part, 
pou.:  n^ttb}  rnMn^Oeul.21.15,  (deux 
femmes  dont  l'une  est  aimée  p«r  son 
mari)  et  l'autre  pas  aimée  ,  ou  moins 
aimée;  mCs  nx^tj-^  Gen.  29.  3i,  que 
Lia  n'était  pas  aimée,  qu'elle  était 
moins  aimée  que  Rachel  ;  roT^Mçiy; 
Prov.  1.  22,  (jusqu'à  quand  les  iit- 
sensés)  bairont-ils  la  connaissance,  la 
sdence? 

Niph.  passif:  kj'ib-'.  m'atti  t-^ti]  Prov. 
14.  17,  et  l'homme  malicieux  est  haï, 
détesté. 

Pi.  Seulement  pari,  wtoij  Celui  qui 
hait,  l'ennemi  :  ^fur»  Ps.  18.  41,  et 
ceux  qui  me  baîssenl;  u'<«2<Q'?^  ^« 
et  nos  ennemis* 
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^  chald.  Haïr  :  ^««jtei  etoin  Dan. 
4. 16,  puisse  le  songe  (âûéindré,  con- 
cerner) ceux  qui  le  haïssent. 

"N?^  f.  1»  L'action  de  haïr  :  rwbja 
«nk-«  Deut.  i.  27,  parce  qne  Sien 
nous  hait.  —  2"  La  haine  :  nan^ 
hsob-03  Eccl.  9.  i,  l'amour  aussi ïien 
que  ]a  haine;  -Ao  nbns  nK^b}  II  Sam. 
<3.  43,  une  très  grande  avériion. 

^^''i'^  f.  détestée  :  nx-^ja^  Dent.  21 . 
15,  à  la  femme  détestée,  c.-à-d.  moins 
aimto que  m  rivale  (v.  sjto ,  varl.pass, 

1'?^  n.  fv.  (  Les  Araorrhéens  ap- 
pellent k  uionlagned'flermon  Senir», 
Deni.  S.  9»  et  une  partie  seulement  de 
celle  montagne,  Cuit.  4.  8,  1  Chr.  5. 
88 i  «Senir  et  Merœon»;  il  signifie 
cairasse,  comme  ^i"^,  autre  nom  de 
rHorinon,  Deut.  3.  oVou  a  la  neige». 
On  lit  aussi  i-'jti  avec  schin. 

TJ^^m.  l°Bouc(v.-istçei-5brî^/y  : 
*npl[(t?iAbLév.4.94,  la  léie  du  Jjouc; 
ovs  i-.»b  Gen.  37. 3i ,  (et  souvent) an 
bouc  (d'entre  les  chèvres)  ;  ■»^<«?bj-iîBj 
vfn  Lév.  1 6.  S,  deux  boucs.  —  2»  Des 
démons,  ou  satyres  en  forme  de  boue, 
habitant  les  bois,  et  &  qui  les  Égyp- 
tiens, et,  à  leur  exemple,  les  Juifs  en 
Egypte,  rendaient  un  coite  :  erm^b 
Lév.  17.7,  (ei  ils  n*imn»o!eront  plus 
leurs  hosties)  aux  démons;  n-t^y^\ 
l8. 18.  îl,  et  les  satyres  ou 
les  diables  y  feront  leurs  danses.  — 
â^Kt^i^  Br?toï  r>eut.  39.  2,  comme 
des  ondées,  des  giboulées,  sur  la  ver- 
dure, l'herbe  verte  (v.  "wiç  *•);  ou  : 
comme  des  vents  d'orage  (v.  n-wo). 

(velu,  v.  nyto)  n.  pr.  1-  Seïr, 
chef,  souche  des  Horréens,  Gen.  36. 
2  —  2"  Une  région  montagneuse, 
habitée  d'abord  par  les  liorrécns,  et 
plus  tard  par  les  enfants  d'Ésaû,  Dent. 
2.  12  (doiu  la  partie  septentrionale 
aujourd'hui  Dschebftl,  et  la  partie 
méridionale  £i-Scbera).  —  3<»  Le 
mont  Scir,  dans  la  terre  de  Juda.  Jos. 
15. 10. 
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«IW  (v.  yvd^)  :  vvi  rrrarkj  Lév. 
4.  28,  8.6,  anachâvre. 

n.  pr.  f.  Contrée  ou  endroit 
dans  ia  montagne  d'Épbralm  :  nn-iv^n 
lug.8.M,(ilvint)àSeIrah.  " 

O'fli^  m.  pl.  Les  pensées  (qui  se 

ramifient,  qui  se  divisent  ou  divisent 

l'esprit,  V.  tm  et  tr?ç)  :  ni3"njno 

ffy^  Job  4.  18,  dans  les  peiîâles  des 

visions  nocturnes  (dans  les  visions, 
rêves,  qui  m'agitaient);  •'siq'»©-;  ^djs^ 
20. 2,  mes  pensées  m'inspirent  de  quoi 

n'jioiid  re. 

'^V^  1"  Être  effrayé,  fn'^mlr  d'épou- 
vante, craindre:  nylQ  070^4 £z. 
27.  38,  et  leurs  rois  flPémisûiêût  d'é- 
jiomantr- ,  ctiiient  saisis  d'horreur; 

Jér.  2.  12,  et  soyez  épouvantés; 
-vfi)  rf^bs  i-v^,  Ez.  32. 10,  (leurs  rois) 
seront  saisis,  pénétrés,  d'éponvanlo  ft 
cause  de  toi  Trans.:  co"«nh«  onjfej  vè> 
iJûui.  32!.  17,  (des  Dieux)^que'  vos 
I)^res  n'ont  pas  crainu,  révérés. 
2»  '{i-rrin  Ps.  «8.  10  ,  comme 

le  feu,  ou  comme  la  fureur,  il  l'englou- 
tira ;  erocf.  il  remportera  avec  la  force 
du  tourbillon ,  d  c  la  te  m  1  >  '  1  e  (v  .nrb  2"). 

Niph.  :  -«ta  rn^  i^^o^  Ps.  Vo.  3, 
et  autour  de  lui  s'élcrve  un  grand  orage, 
une  violente  tempête. 

Pi.  :  "ioipjyt}  irr^Tte-ii  Job  27.  21,  il 
Tenlévera  do  sa  place  comme  un  tour- 
billon. 

nUhp.  :  TiBiun  nia  riv  vrfT^^  Dan. 
11.  40,  et  le  roi  de  l'Aquilon  passera 
suF  lui,  marchera  contre  loi  comme 

une  tempête. 

"^^adj.  m.  (v.ns^).  Velu 
Gen.  27.  11,  un  homme  velu;  plur. 
fim.  :       87.  t8^  (des  mains)  veines. 

'^il^  m.  !•  Terreur,  épouvante  :  ^nyç 
•WÇ  Job  18.  $0,  ils  çont  saisis  d'i^pou- 
vantc  (v.  ei  les  exemples).  ~ 

«•  Orage  :  ->?^  Is.  S8.  «,  Torage, 
le  tourbillon,  qui  brise  tout  (v.  const. 
de  "wo). 

"'li^  f».  (consi.-i»iç,  une  fois  -vïts  Is, 
1.  tO,  avec  suff.  tvfqy  Cotket.  Les 
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«hcveux,  le  poil  :  Jug.  16. 

S2,  les  cheveux  de  sa  tête,  ses  cheveux  ; 
D^^3^  nï^Q^  Is.  7. 10 ,  et  le  poil  des 

pieds;  nrto  hi^  tj"'»  II  R  iis  1.8,  un 
homme  velu ,  ou  :  couvert  d'un  vête- 
ment de  poils* 

ehald.  m,  Héma  sfgnif.  :  larto* 
lin^K^  Dan.  8.  H,  et  les  olieveax  de 

leur  téte. 

TTV}^  f.  (v.  nnst?  et  n?»  2").  Tem- 
pête: 'W&i  rrv^-«dn  Joî)  9. 17,  qui 
me  brise  avec  la  vitesse  d'une  tempête, 
d'un  coup  de  fondra;  is'^irnariBnin^t» 
Nab.  1. 8*  son  «Aieiniii  est,  u  maràie, 
dans  les  tourbillons  ei  les  tempêtes. 

î^y^?  f.  (le  même  que  -rie,  mais  pas 
toujours  coi/ec(.).  Un  cheveu ,  poil  : 
rvfyt  idth  ryi^^  ^btim  1  Sam.  14.  48« 
il  ne  tombera  pas  sur  la  terre  un  seul 
cheveu  dp  sa  tôle  ;  n';jyian-!5K  Jug;  20  i  G, 
(adroit  â  jeter  des  pierres  avec  la  Ironde) 
mène  pour  atteindre,  frapper,  un 
cheveu,  ou  un  but  de  l'épaisseur  d'un 
cheveu  ;  plur.  :  "^sln  ni*wi(ps  Ps.  40. 
13,  des  cheveux  de  ma  téte;  ^iça  r^^^ 
Jub  4. 1!5,  cotteet.  les  cheveux  de  tout 
mon  corps. 

"^i^^  f'  cnipi^).  Orge  : 

rrys'v^  nan  Dent.  8.  8,  une  terre  qni 

liKnUiil  du  froment  et  rlr  l'orpc;  •reh 
o"i-jiç  Lév.  27 . 1 6,  uu  homer  (mesure) 
d'orge  ;  Br**>int;~!ssi  Ruth  8.  16 ,  six 
(mesures)  d'Oise. 

O^yb^  n.  pr.  m.  1  Chr.  24.  8. 

î^fi^  dtts  deux  genres  {duel  rr^ri'ét , 
coost.  yiifiç,  avec  suff.  wçtç;  p/wr. 
nlr^,  avec  sulT.  win^).  1*  Lèvre, 
bouche,  parole,  hnguc  :  ntiçn  i^not^ 
Ps.  22.  8,  ils  ouvrent  largement  les 
lèvres  (pour  se  moquer)  ;  wsiç  rujçi") 
Job  11.5,  qu'il  ouvrît  ses  lèvres,  qu'il 
commence  fi  parler;  n^n^iç  îpçim  Prov, 
10. 10,  qui  retient  ses  lèvres,  qui  est 
retenu  dans  ses  discours  ;  tn%^  t^et 
Job  41.9,  un  grand  parleur;  oninç^'q'î 
II  Rois  1 8.20,  Prov.  i  4.23,  des  paroles 
deslèvres,  des  paroles  vaines,  soties; 
P^.  Prov.  34.  26,  (celui) 
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donne  un  baiser  fi  la  bouche; 
Prov.  10.  18,  des  lèvres  menteuses, 
des  paroles  fausses  ;  tr<p)n  wvè^  Prov. 
26.  23,  des  lèvres  brûlantes,  qui  ex- 
priment une  amitié  chaude;  rri^')'<r)blp^ 
PS.  68.  6,  et  des  paroles  d'allégresse; 

'wrnS»  81.  6,  j'ai  entendu 
des  paroles  que  je  ne  connaissais , 
n'entendais  pas,  ou  :  la  langue  (d'un 
peuple)  que  je  ne  connaissais  pas; 
rrx  r^B'jî  Gen  .11.1,  une  seule  langue  ; 
-çiïs  neiQ  Is.  19. 18,  la  langue  de  Cha- 
naan;  n^to  '^■^9  tôt  Is.  33. 19,  ce  peu- 
ple d'une  Inn^ttf'  profonde,  c.-à-d. 
obscure,  barbare,  que  tu  n'entends 
pas.  —>t*Bord,riv8go,  limite:  oSb^rilç 
I  Rcis  7.  20,  le  bord  d'une  coupe; 
tsjb  rrî}''  ncic  Exod.  28.  32,  il  y  aura 
nu  bord  (tissu)  k  l'ouverture  de  la  tu- 
nique; e;n  nbto  Gen.  22. 17,  le  rivage 
de  la  mer;  -ii<";rT  rei^  Gen.  41.  3,  le 
bord  du  fleuve;  nbino  ^s^-rçto  Jug.7. 
22,  le  bord,  la  limite,  d*Abel  Mebola. 

nÇfe*  Pi,  Ex.  unique:  -îix  Wbw 
lp!r^  nù^  Is.  3.  17,  Dieu  couvrira  dé 
pustules,  ou  frappera  de  gale,  de 
teigne,  la  tôle  des  filles  do  Sion  ;  selon 
d'autres  :  il  rendra  chauve  leur  tête 
(v.  rmù- 

m.  La  barbe,  surtout  qui  couvre 
le  mcnion  rt  In  liH-re  supérieure  :  -Vri 

BÇi^  Lév.  13. 45,  et  il  se  couvrira 
la  narbe,  c.-à-d.  le  visage  jusqu'au- 
dessus  des  lèvres;  ■ïDB^ntçy-ti^II  Sam. 
10.  25,  et  il  n'avait  pas  fait  sa  barbe. 

Ënfouir.  Part.pass.:  "^jpxx^-wtpi 
Vin  l>eBt.  88.19,  et  les  choses  enfonlès, 
c.-à-d .  les  trésors  cachés  dans  le  sable 

(v. ito). 

p|fe?  4»  Frapper  (v.  pço)  :  iv^^s  pfcb^ 
Job  97.  83 ,  (cbacan)  frappera 
des  mains  sur  lui  (h  cause  de  sa  chute). 
—  2°  Suffire  :  yirv^H  psl?T^  '  ^ois 
SO.  10,  si  toute  la  poussière  de  Sama- 
rie  suffit  (pour,  etc.,  v.  pt\r)). 

Hiph.  :  «p-wiJ?:  "^^^y  Is.  2.  6; 
selon  les  uns  (comme  Kal  1")  :  ils 
frappent  des  mains,  c.-à-d.  ils  font 
alliance  avec  les  enfants  étrangers,  ils 
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s'aïudient  &  eux;  selon  les  autres 
(comme  KtU  f")  :  ils  ont  beaucoup 

d'enfants  (des  femmes)  étrangères,  ou  : 
les  cnfaDts,  c.-à-d.  les  doctrines,  les 
mœurs  étrangères»  lear  suffisent,  les 
contenteni. 

pp^  m.  Fx.  11  ri  que  :  pttea 
Job  36.      pour  qu'on  ne  te  tente  pas 
par  rabondancejii  richesse  (y.p^t^  S")» 
ou  :  que  (Dieu)  ne  te  rejetio  par  un 
conp,  un  cbAtiment  fort. 

p&  m.  (rac.  pjjiç,  avec  suff.  "«Riç; 
pitir.  Q'^iQ ,  avec  sufT.  tti'<;»b).  ÉlofTe 
et  vôtement  d'un  tissu  de  ])oil  ou  de 
crin  rude  et  piquant,  cilice.  bairo,  sac: 
ri'^ïnq  Is.  3.  t4,  une  oeinlure  faite 
d'ttneétolTe  de  crin,  et  rude  (v.  n^brra)  ; 
T«îrv;2  pte  tato;^  Ocn.  37.  34 ,  5!  mit  un 
sac,  cUicc ,  sur  ses  reins  (signe  de 
deuil);  nnnii  Ps.  80.  4t,  tu  as 
dàViéf  tu  m'as  l'u^ ,  !f  s  ic  que  je  por- 
tais, mon  babit  d'aiihciiou  ;  Bf^'**nj  on 
etritîli  Gen.4t.8B,  (lorsqu*)ils  vidaient 
leurs  sacs  (de  blé). 

Ij^B'  Attacher  ou  marquer.  Niph.  : 
ii^^l -«{t^f  !>9  i^to]  Lament.  i.  14,  le 
joug  (que  m*ont  attiré)  mes  péchés, 
crimes ,  est  attaché  (sur  moi)  par  sa 
main;  selon  d'autres :1a  quantité  de 
mes  crimes  est  marquée,  pointée,  par 
sa  main. 

"ip.^  Ex.  unique.  Pi.  part.:  m"ij»ww 
enr;  Is.  3.  i  6,  (les  rcffluies)  qui  promè- 
nent les  yeux,  qui  en  font  des  signes 
(aux  hommes)  ;  scion  d'autres  :  qui  se 
firdent  les  yeux  (v.  ^ra). 

m.  (rac,  «flite  ou  nn»  ;  pl.  , 
const. TJÎ^)*  Maître,  chef,  capitaine, 
pouverneur,  intendant,  t^-nnd,  prince: 
KSX-iiçGen.  21.  22,  i  bauj.  ii.  1),  le 
chef,  général,  d'une  armée;  D^n^  Job 
39.25,  des  capitaines;  Q'<naan*>toGen. 
37.  36,  chef  des  gardes ;'Qr<|;s{9]-itQ 
40. 0,  le  chef  des  dansons,  le  grand 

éclintiMin  ;  vrn-^to  1  Bris  et> ,  9^ ,  chef, 
gouverneur,  delà  ville;  njjjij  ■•jaj  Geo. 
47. 6,  les  inspecteurs,  intendants,  des 
troupeaux;  wniç^  Jér.  44.  17, 
nosTOis  et  nos  princes;  a^Kta'NiijNomb. 


22. 14,  les  princes  de  Moab;  rir^  ^ 
Gen.  49. 18,  les  princes,  grands,  à  la 
cour  de  Pharaon;  *^  Tîto  Is.  43.  28, 
les  princes  du  sanctuaire,  les  prêtres; 

Dan.  8.  28,  le  prince  des 
pri  ncas  (Dieu) ,  on  :  l'archange  Blichel . 
Les  anges  qui  parlent  en  faveur  de  tel 
ou  tel  peuple  sont  appelés  :  le  prince 
des  Perses,  le  prince  des  Grées,  etc.. 
Dan.  10.  id,  90.  SI. 

aiè»  Tresser,  entrelacer.  A'a/  inusité. 
Pou.  :  «"jiB-j  rvyi  "^p^  Job  40.  17,  les 
nerfe  de  ses  testicules  sont  entrelacés. 

ffithp.:  "i5";tni2j'^  Lament.  1.  14,  ils 
se  sont  entrelacés,  ils  forment  comme 
des  chaînes  (autour  de  mon  cou). 

■ni?  Se  sauver,  échapper: tt^i^rn 

tSTo  n-lis  Jos.  10.  20,  et  les  restants 
(qui)  purent  leur  échapper  se  sauvè- 
rent ;  de  là  'rn\ç. 

*T>fe^  tn.,  douteux  :  i-jiç-ns^  Exod. 
39.  1,  et  Tiin  -n?»  3i.  10,  38.  19, 

39.  41 ,  des  draps,  tapis,  couvertures, 
tissés  en  forme  de  mailles,  iilei,  rets 
(pour  couvrir  et  envelopper  les  autds, 
la  table,  le  chandelier,  etc.,  du  taber- 
nacle) ;  selon  d'autres  :  les  vêtements 
des  prêtres  quand  ils  sont  de  service 
(comme  n^id  •''ja);  selon  d'autres  :  des 
lapis  ou  des  habits  faits  des  restes  des 
ditléreiltes  labes  (v.  't';^^). 

m.  Craie  ronge  on  crayon; 

fvai^  vi-ixn';  Is.  44.  13 ,  (le  sculpteur) 
dessine,  marque,  le  bois  avec  du  rouge, 
de  la  craie  rouge ,  oit  avec  le  crayon , 
ou  le  poinçon. 

î^"}^  (v.  nrtî)  Lutter  :  ts'^nVKTv*  n-^tD 
Osée  1 2.  4 ,  il  a  lullé ,  il  a  prévai  u  en 
luttant,  contre  un  être dirin,  un  ange; 
cr^'x^-cs  i;"*"!^"^  Gen.  32.  29,  car  lu 
as  lutté,  tu  as  été  fort,  contre  un  ange. 

•t;^  f,  (de  "lig  m.).  Seulement p/ur. 
Femmes  nobles ,  princesses  :  nto^ 

n-^ni-'œ  Jng.  5.  29  ,  les  plus  sages  des 
dames  nobles  (qui l'entouraient);  ri-iiç 
•n«<-o^  Esth.  1.18,  les  princesses, 
le$  femmes  de  grands  seigneurs  des 
.  Perses  et  des  Mèdes;  nN^  IRois 
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11.3,  des  femmes  princesses,  fiites  de 
princes;  nno  foie  :  rrir'pi^  •r\'^  Lan. 
1 .  i ,  la  reine,  pridceiae,  din  pminoet 
(Jérusalem). 

îT^^  0*  princesse)  n.  pr.  Sara , 
fennne  d*Almihaiii,  Gen.  17. 18.  (v. 

^to). 

(provin)  n.  pr.  Serug,  fils  de 

Rou,  Gen.  11.  20. 

ll^tp  m.  (rac.  •^■^tç).  Cordon  :  'ji'Nj? 
rbrs  Is.  5.  27,  le  cordon  de  ses  sou- 
tiers  (qui  l'altachc,  ou  qui  s'entorlille 
autour);  i>?j"^"<*î  "çi  Gen.  14.  23, 
(que  je  ne  prendrai)  pas  même  nn 
cordon  de  soulier  (la  duMe  la  plu 
vile). 

.D^j^"ïfc^  t».  pl.  (v.  p'Mo).  Branches, 
saraumts  :  (T'isnlç  vÀn  Is.  16. 8,  ils 

ont  brisé  les  brnnrhcs  de  la  vigne  (les 
sarments)  ;  selon  d'autres  :  les  ceps 
les  mdttean. 

mj^  n.pr,  Serah*  fille  d'Aser,  Gen. 
46.17. 

Ll'v.  il .  5,  et  ils  ne  feront  point  d'io- 
I  ision  dans  leurs  corps  (comme  sqpie 
de  deuil). 

JVtfift.:  Zach.  12. 3,  (tous 

ceux  qui  lèveront  oelte  pierre)  se  feront 
des  incisions,  c.-à-d.  en  seront  tlf'- 
chirés ,  meurtris  (le  premier,  in/initif 
dcira0;delà 

fR.  Incision  :  tmh  o-^i  Lév. 
19.  28,  (vous  ncfcrcz  point  dausTOtrO 
chair)  d'incision  pour  un  mort. 

nip-J^  f.  Incision,  Lév.  21.  ô  (v. 
Texemple  a  vil;). 

(ma  princesse)  n.  pr.  Sarai , 
femme  d'Abraham,  Gen. 16.1,  changé 

S lus  tard  par  Dieu  eu  celui  de  nn« 
ara,  17.  48. 

□'ri^'  m.  pt.  (tac.  s^).  Les  bran- 
ches delà  vigne,  pampres,  sarments  : 
oyHif  n^bt^  Gen.  40.  10,  et  il  y 
avait  à  la  vigne  trois  branches ,  sar- 
ments; D-'s-î'sn  10  19,  re^y^'^  Joël  1. 
7,  ses  branches  (de  la  vigne). 


rjlÈ;  7IÎ» 

'  "1^"!^^  m.  (rac.  T^to  ;  pl  tj^'rnto,  const. 
■»7«nlç).  Celui  qui  se  sauve,  échappr 
d^ane  défaite,  d'un  carnn$;e  :  '«a^a^ 
T^'^tç  "ft-PMirjn  Nonib.  21 . 35,  sans  qu'il 
en  restât  un  seul  qui  se  sauvât;  coUect. 
n^-Mç  Jog.S.iS,  les  restes  du  peuple.— 
Des  choses  :  -ftwi  t^to-r»»  Job  20. 21 , 
rien  ne  reste  de  ses  mets  (il  mange 
toni),  ou  rien  n*éebappe  à  son  appétit. 

fin^  et  -l^rp*?  n.  pr.  !•  Scraiah  , 
secrétaire  David,  II  Sam.  8.  17 
(mtf  20.  23 ,  xçiti  I  Chr.  18.  18).  — 
2°'Seraiah,  pèrc'd'Esra(E8dras), Esdr. 
7.  1.  —  3°  Scraiah,  gmiid  prêtre, 
H  Rois  25.  18.  — 4*  Plusieurs  autres, 
Rois,  Jér.,  I  Chr.*  Bsdr.,  Néh. 

nlp^fe^  f.  pl.  adj.  (Du  lin)  peigné  : 
rripr^\q  oir;t|B  Is.  19.  9,  du  lin  peigné,  - 
ou  :  du  lin  le  plus  fin  (v.  b'^]>r^). 

Tl^  Ex.  unique.  Pi.  ;  nns'j'n  po-^ba 
Jér.  2.  23  ,  (un  chameau  femelle)  qui 
entortille,  brouille,  ses  chemins,  qui 
court  dans  tons  les  sens,  ^  etift  ;  selon 
d'autres  :  qui  s'attache  àsestoies,  k 
ses  habitude?  (w.  Tpite). 

D'^ÇI^  n.pr.  Sarsechira  (chef  des 
eunuques  deNebncadoesar),  Jér.  39 .3  ; 
selon  d'autres,  tn';&-3']  est  aussi  un 
nom  pr"j)re   Ssrsecbim,  Bab-Saris, 

deux  princes. 

ne  se  trouve  qu'au  part,  pass.: 
sr^  Lév.  21. 18,  (un  homme)  étendu, 
tiré,  c.-à-d.  qui  a  un  de  ses  membres 
démesurément  long,  un  pied,  uni)ras, 
une  oreille,  plus  long  que  l'autre; 
22.  23,  la  même  chose,  en  parlant 
d'une  bête. 

Bithp.  :  ç^isno  Is.  28.  20 ,  pour 
pouvoir  s'allonger,  s'étendre  (dans  le 
lit),  ou  :  (le  lit  est  trop  court)  et  ne 
peut  pas  slallonger,  être  étendu. 

OW(if  m.  p/.  (v.  c^psto).  Les  pen- 
sées :  "051%;  511  Ps.139.23,  et  connais, 
cherche  ti  connaître,  mes  pensée; 
"aipa  -^KT^i  94. 19 ,  avec  la  mul- 
titude  des  pensées  qui  (s*agitent)  dans 
mon  cœur. 

W         K^'^i)  Brûler,  mettre  le 


Digitized  by  GoOglc 


7tO 


féo,  colre :  *ik  o^toi  Lét.  4.  W ,  et  il  le  tris^b — tr>i;«  Zach.  1 . 8,  des  chevaux 

bri-ilnra  (le  tamv.in;;  souvent  avec       :  de  Cùolwt  ftQVe  (aleiaos),  OU  :  deS 

^  «rCPiTS"^!  "^os.  11.  9.  il  chevaux  marquetés, 

brûla  leun  ebaMols  (par  le  feu),  il  y  p-,cr r„«»^.«>  v  ^. 

mil  le  feu  ;  ràn^  «n«  4n-r«i  Jug.  18.  Jjj''-  (^•5^^^te).V,pne,  ccpd  ime 

lôpeni;  v,cpto-.iD«n6n»nLév  10  G  5»^*Pl«°^('^y  gae)d'Qneplanterare» 

rembweWlquSDl-Jii^^Lélqui  ^'^^^  '^'''  ^V  ^l^'-^""* 

esl  venu  de  Dieu  ;  ^^enten  ^  Uv  M.  '^^^^^''^"'^  ' 

5,  de  la  même  manière  on  brûlera  .^^^^ J:  ^^^^  signii.:  Gen. 

poor  toi ,  e.-à*d.  à  ta  mort  on  brAtera  1  ^  i    liera)  ao  cep  excellait,  à  la 

des  parfums  i  ii  ion  honneur;  nu-ibs-,  bonne  vigne. 

ns^ib^  Gen.  H.  3,  et  nous  allons  cuire  "•l^  (v.  n*te  et  rrj^)  lîltre  If?  maître , 

(les  briques)  an  Iteu.  régner  :  irvaa  n-nb  t*v<-i»  m^nb  Esih. 

MpA.:  t)nte';Lév.4.12,  ilserabrAlé;  4. 22,  que  chaque  mari  sôit  le  malire, 

fijsSwn  Èiî»  •^■^^î21  Prov.  6. 27,  sans  que  ait  le  pouvoir,  l'autorité,  dans  sa  mai- 

ses vétementssoient brûlés, consumés,  son;  «ite;  d".-^      Prov.  8.  16,  les 

Aw.:  flite  mni  Lév.  10.  16,  et  il  princes  re^nt«oofliiDandent,  par  moi. 

trouva  que  (le  bouc)  avait  è\.k  brûlé.  Ililhp.  :  -iSntori— r.^hy  n-ipisn— 

m.  l'Espèce  de  serpent  veni-  Nomb.  16. 13,  pour  te  rendre  encore 

raeux  :  xnrfmj  cnçnin  Nomb.  21.  6,  naître  sor  sons,  pour  noua  dominer 

des  serpents  brûlants  (qui  tuent  avec  ^BCoreaveeloatlepoaToird'imiiiattie. 

1  eu r  venin);  et  seul:  ïi-te  21. 8, (l'image)  Prinrpsse  (v.  n^subst.). 

d'un  serpent  venimeux  i  CiÇTsatTîIg  ls.  Jlfe'^  m.  (rac.  iwto.'  const 

44.  2«,  un  serpent  qui  saule;  selon  Joie,  allégresse;  presqae  toujours  à 

d autres  :  basilic  ou  dragon  volant  -  côté  de  nnato  :  «V  nnoton  lilib  Is 

yUne catégorie d'anges,je8Sérap_hins:  35. 10,  ils  ôhtiendro'nt  f'àliégrSe  eî 

*  a?W  B*!>p  ttN^rtto  Is.  6.     les  Séra^  la  joie  ;  nn^s^i  ptaio  •y^rmim  Pa.S1.10. 

phms  se  tenn;rnt  devant  ou  autour  de  tu  me  feras  en teniîredêla  joie  et  de 

lui  (esprits  de  leu.  brûlants?).  l'allégresse  (une  parole  de  joie,  de 

11*?  n.  pr.  m.,  I  Chr.  A.  22.  consolation);  )'iWçîçnJP8.45.8,  l'haOe 

ns-^iff  {,  Embrasement,  incendie,  joie  (dont  on  ae  servait  pour  oîndi* 

feu ,  flammes  :  nçn^      Anios  i.  1 1 ,  i^sconvive8danslesfestiB«(v.l8.«1.8). 

(un  tison)  tiré,  arraché,'d^un  incendie,  -  (v-  f^to). 

embrasement  jwai^nçtjliï^nçn^çH  Chr.  Fermer  :  mî^çç  onto  Lament. 

il  .19,  (on  ne  figàsait  pas  à  son  cadavre)  S.  0,  il  a  fermé  (le  ctd  on  ses  oreilles) 

un  brûlement,  un  embrasement,  comme  à  ma  prière,  ou:  il  a  arrêté  ma  prière, 

celui  qu'on  avait  fait  en  honneur  de  l'a  rejetée  (v.  cro). 

ses  ancêtres;  on  ne  loi  brûla  pas  des  nnfer  Faire  éruption.  Niph.  :  rrtw 

parfums ,  m  les  choses  dont  il  s  était  e^b?  onb  I  Sam.  8.  «,  et  «les  tnmemï 

.servi  ;  rtçrjÇ  nni  Jer.  51 .  2.»} ,  en  une  formaient  à  leurs  iniestins  (à  l'anus) 

montagne  dévorée ,  consumée ,  par  le  ^^erO  ;  selon  d'auuis ,  nr^to, 

foo ,  les  flammes;  ntn^jb  nmm  ls.  9.  '     ^   j^-f^  ,  ^^^.^  '  -^l 

4,  et  cela  deviendra  un  feu,  cela  sera  .heu,, ,  ou  dans  un  endroit  caclié  (à 

ilLfc.        .     *       .      .  l'anus),  et  d'-Vb»  seulement  :  turaeor. 

D^jTitp  m.  plur.  De  couleur  fauve  :  Le  sens  de  la  phrase  est  le  même. 
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Scbin  fs?  forme  avec  i23  la  vingV^t- 
QDtème  lettre  de  Talphabci  (v.  )a).  Le 
nom  "ptj,  de  ]^  dent,  répond  à  sa  forme. 

^  rarement  ^  et  ^,  abréviation  de 
n^.  1*  Pron.  re/al.  Qui ,  que  :  r«) 
ii^)r|9i|}  GaDt.  8. 1,  celui  que  mon 

flme  aime  ;  bf«ppiî<^  Eccl.  i .  M, 
les  choses  qui  seront  après;  um  au  ^. 

il  indique  le  génitif  :  "^ff^'vfyi  Gant. 
4.  6,  ma  vigne;  nt^œifi^  iruro  Gant. 
3.  7,  le  lit  de  Salomon.  —  2*  Conj. 
One  :  tvasnh  fcirv  xiy^  Eed.  S.  18«  (j'ai 
vu)  que  la  sagesse  a  l'avantage  (sur  la 
foUe);  yn^  ya-m  ffxib  Job  19.  29,  afin 
qae  vous  sadiier.  qu'il  y  a  un  jugement  ; 
"popo  13  Jiig.  3.  7,  juscju'ii  ce  que  je 
lue  suis  levée.  —  Alin  que ,  parce  que, 
car  :  r«»ÎM3  wviv^  hfcs  Q"'n«î01 
9. 14,  Dieu  Ta  fait  afin  qu'on  le  crai- 
gne ;  tinh'jntj  "«aKi^j  Gant.  1.6,  parce 
que  je  suis  brune  ;  rre^  Gant.  1  ."7,  car 
pourquoi?  tr'^sà  oi^i^  Ps.  122.  4, 
(Jérusalem)  vers  laquelle  allaient  les 
tribus  ;  ontan  c»;»  '^'^'^^  Eccl.  2. 16, 
puisque  dans  les  temps  à  venir  (v.  ft 
"^■ys)  ;  Kacs  Eccl.  5.  14  ,  comme  il  est 
venu  ;  Diirif  Q«t*'^»  biBl^^tj  Eccl.  9.  12, 
lorsque  (l'adversité)  tombe  tnr  eux 
soudainement;  T^bh  ÎJîsnifs  jfflj|"D}^ 
Eccl.  10. 3,  rinsensô  môme  quand  il 
ntarcbe  dans  son  chemin. 
3|tB^  ^^iii.  yiKtàf0  Puiser  ;  0!v«naRti? 

■piDtoa  Is.  12.  3,  vous  puis'^rr7  dn  !  rau 

avec  joie;  Dr>'^|n  ya»^,  -niç^jo  Ruth  2. 
9,  (bois)  de  ce  que  les  senrileora  au- 
ront puisé;  part.  fém.  plur.  :  rb!<\Sfn 
Gen.  24. 11,  celles  qui  allaient  puiser 
de  l'eau. 

(/iil.  VK&Î)  Rugir,  crier  :  rryf 
9191)  Amos  3. 8,  ^e  lion  a  rugi.  Du  ton- 
nerre :  îs-ip-îst}"^  Y'inx  Job  37.  4,  après 
lui  le  tonnerre  reteiuil  ;  de  Dieu  : 
3K&t  01*1^0  Jér.  25. 30,  |*Èieniel  ra^ra 
dabauldaciel;  deriioninie:)r7ifiV|^ 


Ps.74.4,  tes  ennemis  régissent; 

narm  Ps.  38.  9 ,  j  >  crie  par  lés 
agitations  de  mon  cœui . 

•^J^Ç'  f.  Rugissement,  cri,  plainte: 
imiit  ^  Is.  6.  20 ,  son  rugîsee- 
mcnt  est  comme  celui  du  tion; 
in^yi  Job  4.10,  le  rugissement  du  lion; 
■«naîitv}  cr;a;  vst^*^  Job  8.  94 ,  mes  cris 
se  répandent  comme  l'eau  qui  déborde  ; 
"V)^^  -^-v^-Ti  Ps.  22.  2 ,  des  paroles  de 
mes  plaintes.  ' 

rtHÇ?  Être  dévasté  :  wi^-oî*  i^  i? 
v^yi  Is.  6. 1 1,  jusqu'à  ce  que  les  villes 
soient  désolées  (sans  habitants). 

Niph.  1°  Être  dévasté  :  nMvn  w^w?; 
nwotb  Is.  6. 11,  et  que  la  terre  soit  en- 
tièrement désolée ,  exact,  désolée  (et 
devenue)  dévastation ,  désert. — ^S"Fr^ 
mir,  mugir  :  iix-r-^  ^''T^^  oyq  l'iia^  le. 
17.  12, 13,  (des  nations)  qui  frémis- 
sent, font  du  brnît,  comme  le  rougis- 
sement des  eaux  impétueuses. 

Uiph.  Dévaster:  cas isr<h nwtifiMs. 
37 . 26,  pour  dévaster  (des  villes  Portes) 
en  les  réduisant  en  monceaux  de  rui- 
nas; nie3nb  (keri  nltt^^)  URois  19. 
25,  même  sens. 

/litlip.  :  S'étonner  :  »V  rwçvjl}  ^hlkltl 
Gen.  24. 21 ,  et  cet  homme  était  étonné 
d'elle,  il  la  considérait  avec  étonne- 
ment. 

des  Jeux  genres  (rac. 
kM|).  Scheol,  lieu  habité  par  les  morts, 
enfer,  oreus;  Vitte^  Prov.  9. 18, 
dans  les  profondeurs  du  scheol;  ■'•■Jià: 
ViKtj  Is.  38. 10,  aux  portes  du  scheol. 

(demandé)  n.  pr.  i"  Le  roi 
Saûl,  I  Sam.  9.  2.  —  2»  Safll,  rai  ido- 
méen,  Gen.  36.  37.  —  3»  Saûl,  fils  de 
Siméon,  46. 10;  palron,  "«l^wiiNomb. 
S6. 18.  — 4«IGbr.6. 9. 

m.  (rac.  n^ti^).  Mugissement, 
bruit,  tumidle  :  trm  fvnjf^  Is.  11. 13, 
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comme  le  mugissement  des  eaux;  iw 
^ipiiiti^  Jôr.  51.  6S«  le  bruit  de  leurs 
TOÎK  retentira;  tni^  errii  rri3Î»oq  iv<i^  Vip 
Is.  id.  4  ,  le  bruit  tumultueux  df 
royaumes  des  peuples  assemblés.;. tt^ 
yym  rcRs-w  -pK©  Jér.  98. 31,  le  bruit 
s'en  est  répandu  jusqu'à  l'extrémité  de 
la  terre;  îp»?»  ^ixo  n.yr:''  Osée  10. 14, 
un  tumulte  s'élève  paniu  tes  peuples  ; 

TiMida  non  Amos  S.  2,  M oab  meurt 
au  milieu  du  tumulte  de  la  guerre  ; 
:poÇ  yisità  Ps.74.23,  le  bruit,  les  cris,  de 
tes  adversaires  ;  Tisati  Is.38.5, 
tu  hurailioras  la  tenipiîtc  ,  1  insolence 
tumultueuse,  des  étrangers;  "n^^ïMi^ 
•arfan  Jér.  46.  17 ,  ce  n'était  qa*nn 
lirnil,  il  a  lai^sr  rchappcr  l'c^poque  ; 
li»x^  ia;|  Jôr.  48.  45 ,  les  gens  tumul- 
tueux, (fui  fout  du  bruit;  yitu^  -nuq  Ps. 
40.  3 ,  du  puits  d'un  grand  bruit,  Oa 
d'un  p'iits,  d'un  précipice  affreux. 

t^yiy*  Mépriser:  Tj^in  niu^en  Ez.iQ. 
87,  qui  te  méprisent;  inf.  :'ïpK«$-^^ 
litisa  Ez.  S8«  6,  en  méprisant  de  toute 

ton  ânic. 

m.  Mépris  :  cra  xsta^^  Ez.25. 
18,  avec  nn  mépris  dans  i*Ame,  avec 

un  mépris  profond. 

f.  Destruction,  ruine:  njKsJ^ 
-isffi-roi^  Is.  24.  12,  et  la  porte  de  l'a 
ville  est  frappée  d*ttne  destruction,  on 

tombe  en  ruines. 

et  (fut.  Î)6«J^)  !•  Deman- 
der, exprimer  le  désir  ^'obtenir  :  ^(ji^ 
l^^^nto^  riç  II  Rois  t.  0 ,  demande  ce 

que  lu  veux  que  je  fasse  pour  toi  ;  ^xri 
■«iipa  Ps.  S.  8 ,  demande-moi  (et  je  le 
donnerai,  etc.)  ;  t^Vo  inetv  en^Ken  I  Sam. 
8. 10,  qui  lui  avaient  deraantlé  un  roi; 
TjTOs  î]i«çï?  i>3ai  Deut.  14.  26,  en 
tout  ce  que  tu  désireras ,  Utlér.  que 
ton  Ame  te  demandera;  iun-m^liM^ 
ni^cs  I  ilois  10.  4,  il  souhaita  là  mort 
(pour  lui-même);  iujw  iiKiçb  Job 
31.  30 ,  pour  demander  *M  mort  par 
des  iuiprr^cations. 

2"  Demander,  prier,  mendier,  em- 
prunter :  îpj*»  ^  tam  ç^tjtf-itiK  bb^ 
Deut.  18. 16,  suivant  tout  ce  que  tu 


demandas  à  l'Eternel  tnn  Dieu  ;  ^\>»v 
•lu^  nn^  Zach.  10. 1,  demandez  de  îa 
pluie  k  l*fitemel  ;  •*^-tw»  ■«Bb^ti  nroj 
P  .  27.  4,  j'ai  demandé  une  chose  à 
l'Eternel;  t^i  ■^Tl^a  biitin  Prov.  20.4, 
il  demandera  (aux  autres)',  il  mendiera, 
durant  la  moisson ,  et  il  n'aura  rien  ; 
tsr:îta«  «lî'xtf*!!  Exod.  12.  35,  ils  em- 
pruntèrent des  Égyptiens  (des  vais- 
seaux d'argent,  etc.).  Part»  pesa.:  wm 
■'j'V^  ^jwïïj  1  Sam.  r  58  ,  il  sera  prêté  à 
1  Eternel  ;  )>wti  kvt]  il  Rois  6.  5,  et  il 
est  einprunté. 

3°  Demander,  faire  une  question, 
interroger,  s'enquérir,  con.siilipr;  avec 
le  rég.  dir.,  avec  b,  et  a  :  :j5K^^->3 
-no  :;3a  Ëxod.  13.' 14,'  quand  ion  fils 
te  demandera,  l'interrogera,  un  jour; 
VI  "^"f  ««î^i?*?  Job  21 . 29,  n'ave*- 
vons  point  interrogé  les  voyageurs  t 
tth«h— î>Kd  îî'xs:  G  en.  43.  7,  cet 
homme  s'est  cnquis  de  nous  (et  de 
notre  fiimille);  nj-î»? 
Eccl.  7.10,  car  ce  nVist  pas  'de  la  sa- 
gesse ,  ce  n'est  pas  sage  de  ta  part ,  de 
t'enquéi  ir  de  cela,  de  faire  une  pareille 
question  ;  A  -«-nt^n  Jos.  9. 14, 
ils  ne  consultèrent  pas  la  bouche  de 
l'Éternel  ;  n-'ç-ni»  nistoj';  Gen.  24.  67, 
consultons-la  elle-même  ;  ntifao  ms-Vms) 
Jug.  18.  5,  consulte  Dieu;  ct-ri  Vxd 
£z.  21 . 26 ,  il  a  consulté  les  leraphim! 
vî^\>  Vt$tb  S'informer  de  Tétat  de  santé, 
saluer  :  c-ôt}  ûm^  ^i<^,-'.1  Gen.  43. 17, 
il  s'informa  de  l  étal  de  leur  santé. 

Niph.  Oblenir  par  ses  prières:  bk»? 

I  Sam.  10. 6,  David  m'a 
demandé  instamment;  "mhxô:  b-'c'^  y^h% 
îjban^ç  Néh.  13.  6,  à  iâ'fin  j'obtins 
par  ma  prière  rantorisation  du  roi. 

Pl.  1" Mendier:  Aigif ) ytf) 
Ps.  109, 10,  ses  enfants  seront  errants 
et  ils  mendieront.  —  2°  Demander, 
consulter  :  ^Ma  «!>Mt^  Vin^  II  Sam.  10. 
18,  on  demande  conseil  ù  Abel. 

'mph.  Prêter:  cni>Ktjy  Exod.  12.36, 
lia  leur  prêtèrent  ;  •'■«i  'tfni^ÎJtîBin  1  Sara. 
1.28.jeraiprétéàt'fiteniaV 

^  n-pr.  m.  Esdr.  10. 10. 
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chaid.  1"  Demander,  désirer: 
hH'tà  vahn-^  Krih34  Dan.  3.  Il,  et  ce 
que  le  i  ci  demande;  K'jjjpi'iaîSîtai't'Bf 
Ksdr.  7.  21 ,  tout  ce  qu'Esdras  vous 
demandera.  —  2°  Demander,  inierro- 
fgWi  K«q^  19^^  y*T»  Esdr.  5. 0,  alors 
nous  avons  interrogé  les  vieillards. 

'^^^^  f-  (avec  suff.  "'r^xiîj  et  sr^x^ 
Ps.  106. 15,  coQSt.ï|nb^i  Sara.  1.17). 
I*  Demande,  désir,  vœn  :  "^^^  1^ 
'<ii^i^  E8th.7. 3,  que  ma  vie  me  sôit 
accordée  à  ma  demande;  &|anVm^ 
H^Mi^  Jug.  8.  S4,  je  vous  feni  une  de- 
mande ;  ■'rt^î<i^-rv«j  nni  Esth.  5.  8,  (s'il 
plalt  au  roi)  de  ro'accorder  ma  de- 
mande ;  •'f'^Kti  Rfapf  iQ*;-'»  lob  6.  8, 
plût  à  Dieu  que  mon  désir  s'accom- 
plit. —  2"  Ce  qui  est  prêté  :  n^K^n  wto 
I  2'  poùr  le  prêt 
qn*il  a  fait  k  l'Élaniel,  pour  l'enAait 
qu'il  lui  a  consacré. 

cbald.  f.  Désir,  résolution: 
Kç^i^         istraK  Dan.  4. 14,  cette 

chose,  cette  sentence,  (est  arrêtée) 
d'après  l'ordre  des  saints  (v.  yvn  hébr.). 

^ï^^^ï^^t*^  (celui  que  j'ai  demandé  k 
Dieu)  u-^r.  m.  I  Chr.  3. 17. 

Kal  inusité.  PU.  "Qved  Être,  vivre 
paisible  :  «jtti^  d'itou  '»T!  Job  3.  18, 
ceux  qui  avaient  été  enchaînés  jouis- 
sent ensemble  du  repos  ;  -jjïtiçi 
lér.  80. 10,  U  vivra  paisible,  eiiln'y 
aura  personne  qui  l'inquiète. 

W^^adj.  (pfur.  fsixç).  l°Paisibl0, 
tranquille ,  sans  luquiétude ,  rassuré  : 
IjKid  n;o  tikvwi  Is.  38.  tO,  Jéraaalem, 
une  habitation  tranquille;  ni'rxti 
Is.  82.9,  femmes  qui  êtes  ivoire  aise; 
ren  nnïo  y»^^)  Prov.  ! .  83 ,  et  il  sera 
tranquille,  sans  la  crainte  lî'aiicun 
mal.  —  2<*  Orgueilleux ,  superbe  :  isït^ 
ttvjf^  Ps.  123.  4,  la  raillerie  des 
nilierbes,  ou  de  ceux  qui  sont  dans  la 
prospérité;  o'^m'En  cîiiri-bs  Zach.  4. 
15,  (je  suis  indigné)  contre  les  nations 
orgueilleuses  (ou  qui  sont  dans  la 
prospérité).  —  3" m.  Orgueil,  fierté: 
n^^  ^itS^\  Is.  37 . 29 ,  (le  bruit  de) 
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ton  orgndl,  de  ton  insolence,  est  monté 
jusqu'à  mes  oreillM. 

1*  Aspirer,  humer,  soupirer 

après  une  chose ,  aspirer  à  quelque 
chose,  désirer  vivement  quelque  chose  : 
im  Jér.  S.  14.  elle  bnme  rair; 
rtwjuJN^  '^n'iSB  "p  Ps.  119.  131,  j'ai  ou- 
vert ma  bouche  et  j'ai  soupiré,  j*ai 
désiré  conaltre  (tes  commandements); 
i>?-ciK«J';  n^ïs  Job  7. 2,  comme  l'esclave 
qui  soupire  après  l'ombre  ;  cittçn-bH 
rfy^  Job  86.90,  ne  soupire  pas  après 
ce  lté  nui  t  (où  les  peuples,  etc.);  avec  1)9: 
ir^n  Tûtkyif  p^-iÇ3rî)j  cstirm  A  m  os  2. 

7,  qui  aspirent  ft  mettre  ia  poussière 
de  la  terre  sur  la  tête  des  pauvres,  ou  : 
qui  sur  la  poussière  de  la  terre  foulent 
la  léie  des  pauvres;  metaph.:  -Bîlp^-ijjj 
C)Ki«}  Eccl.  1.6,  il  aspire  vers  le  lien 
(où  il  luira  de  nouveau). —S^Absorber, 
dévorer,  engloutir:  t^ncnifxcjNc'i  Job 

8.  8,  le  brigand  absorbe,  êngloîitit, 
leurs  biens  (v.  &  oifs);  «St»  -lîÇKib  Ps. 
6G.  2,  l'homme  veut  me  dévorer;  t(Vf 
■«Rti  Ps.  81.  4,  il  couvre  d'opprobre 
celui  qui  veut  me  dévorer,  ou  :  (il  me 
sauvera)  de  celui  qui  m'insulte  et  qoi 
veut  me  dévorer  ;  tts;  tfi^)  bi^  Is. 
49.14,  je  détruirai,  J*eDglouiirai,'tout 
en  môrae  temps  ;  osn»  ^tii  r^iwtà  Et. 
36.  3,  (parce  qu')on  a  tflché  de  vous 
détruire  el  de  votts  enf^oolir. 

Rester,  être  de  reste  :  *^  it» 
IQ^Mi  I  Sam.  16. 11,  il  en  reste  encore 

le  plus  jeune. 

îfipk.  l*Éire  de  reste  :  "wi^}  l'isV  w«v> 
Gen.  42.  38,  el  celui  est  lesté  seul 
(seul  vivant  des  enlianls  de  sa  mère)  ; 
iMtiirri  Es.  6. 19,  et  celui  survivra  en- 
i  r  ?.  —  2°  Rester,  demeurer  :  ^*\Ntii;«'i 
runwg  tn^s^  '•st^  Nomb.  11.  26,  il  en 
était  demeuré  deux  hommes  dans  le 
camp  ;  niiHïii!  hkfi  P5  Exod.  8.  5,  7, 
il  n'en  demeurera  que  dans  le  fleuve. 

mph.  Avoir  de  reste,  laisser  de 
reste ,  laisser  :  Amos  8. 3, 

(la  ville  d'où  sortent  cent  horamcs) 
n'en  aura  de  reste  que  dix;  'i^*^ 
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•nan  vstïin  Exod.  10.12,  tout  ce  que  la 

grêle  a  laissé  de  reste;  ronrj  T'nnx  "^^Mwni 
Joël  S.  14,  il  laissera  après  lui  uiiu 
bénédiction;  'ft-r>ïj»n  ^n^a-n? 

Nomb.  SI.  3S,  tellement  qa*U  nelui 

en  resta  pas  un  seul. 

"^^^  m.  Ce  qui  est  de  reste,  le  reste, 
le  restant  :  iki^  Is.  lO.Sl ,  le  i-este 
de  Jacob;  "ixtdi  mri  iaab  "tinani  Is.  14. 
zz,  je  détruirai  le  nom  de  Babylone 
et  ce  qui  y  reste  ;  ijn  nb?  inM-Kbi 
Mal.  2. 15,  nul  ne  le  fait  qui  a  encore 
un  reste  de  sens  ;  selon  d'autres  :  l'uni- 
que (Abraham)  ne  Ta  pas  fait,  lui  qui 
avait  un  grand  esprit,  un  esprit  su|)é- 
rieur;  ou:  n'est-ce  pas  le  mémo  Dieu 
qui  l*ft  créé,  et  tons  les  antres  esprits 
(les  autres  &mes)  viennent  de  lui. 

"^^^  m.  chald.  Le  reste,  les  autres: 
)'itv\^  1^1^  £sdr.  4. 9,  et  le  reste,  les 
antres  qui  étaient  dn  mène  conseil; 
«nxçi  Dan. 7. 7,  19,  et  les  restants,  les 
autres;  une  fois  état  const.  :  ^nvi^  Esdr. 
7.18 ,  du  reste  (de  l'argent  et  iio  l'or). 

ail!';  iHf  (lo  reste  se  convertira) 
Nom  symbolique  du  fils  du  prophète 
Isaio,  ls.7.  3  (comparez  10.21). 

■ï^îf  1°  Chair  :  ■'îr  *î»3n  itfxi 
Hicb.  S.  8,  et  quand  fis  ont  in'a'ng(i  la 
chair  de  mon  peuple  ;  Vga"^^  ■'Ç'=n 
Jér.  51.  35,  que  la  violence  que  je 
souffre  et  ma  chair  (qni  a  été  dévorée, 
c.-ii-d.  que  mon  sang  qui  a  été  ré- 
pandu) retombent  sur  Babylone.  — 
â°  Cousanguin ,  parent  :  k*^  "wi^ 
Lévit.  18.  f  S ,  elle  est  la  parente  de 
ton  père;  plus  complètement:  i-iba^ixt} 
verset  6. —  3"  Nourriture  :  m'^^^q  Exod. 
ti,  iO,  sa  nourritare. 

t^^9^f.  Parenté,  concr.  despureotes: 
nm  nnxu  Lév.  18. 11,  elles  sont  pro- 
ches parentes. 

rn^C>  n.  pr.  ^.  I  Chr.  7.  24. 

f^CW^  f.  (contracté  rn-i-iid).  Le  reste  î 
wn  osn  n-i-i.sd  Zacli.  8.  -12 ,  ceux  qui 
seront  restés  de  ce  peuple  ;  t;bi^-i'^^ 
rr^^Miri  II  Rois  19.  31,  il  sortira 
quelque  reste  de  Jémsalinn;  selon 


quelques-uns  :  afe^  ^"Ht  ^>^r. 
1  H  ,  je  jure  que  ceux  qui  resiiToni 
du  toi  seront  heureux,  ou  .  ta  lin  sera 
heureuse  (v.  rni^);  -vint)  nbn  rrniwj 
Ps.  76.  H,  tu  le  ceins  dn  reste  Ho  h 
colère,  c.-à"d.  d'une  colère  excessive 
(v.  le  même  exemple  à  -un,  page  1 67). 

f.  (rac.  rwjti).  Désolation  :  rw^lî 
nai^^  Lament.  d.*47,  h  désolation  et 
la  destruction,  et  le  malheur. 

n.  pr.  i*  Seba,  fils  de  Rabma, 

Gen.  10.7.  —  2°  Seba,  fils  de  Joktan, 
10.  28.  —  3"  Seba,  fils  de  Joksan,  â5. 
S.  Souches  de  plusieurs  peuples  ara- 
bes. Lu  reine  de  Seba  (Saba),  I  Rois 
1 0 . 1  o  ;  coUcct,  les  gens  de  Seba,  Job 
1.15. 

356^  (v.  a«}). 

C3'*??6^m.  pl.  Morceaux,  fragments: 

)i"iïibba5 n;;rp c-^aaiâ-^i  Osée  8.  6,  c'est 
pourquoi  le  veau  ae  Samarie  sera  mis 
en  pièces. 

n^B'  (fut.  apoc.  adti)  Fsire  prison- 
nier, emmener  captif  :  rjanna  n-^a^-itfxrj 
rrwq  nw«  ïfnçjsai  II  Rois  6.  22 ,'  frâp- 
perais-tu  ceux  que  tu  aurais  faits  pri- 
sonniers par  ton  épée  et  ton  arc? 

ni"'ai£^s  Gcn.  31.  26,  comme  des 
prisonnières  de  guerre;  oiyjiD^  trqlti  iw 
Is.  14.  9,  ils  mèneront  en  captivité 
ceux  qni  les  avaient  tenus  captifs  ; 

yt&i  rm-^  Nomb.  24. 28,  jusqu'à 
quand  T^syrien  t'emmènenHt-il  m  * 
captivité  (v.  à  ho,  page  340).  — 
D'animaux  et  d'autres  biens  qu'on  em- 
porte, piller  :  tsr^ijyii  I  Ghr.  5. 
21,  ils  pillèrent  leurs  troupeaux; 
sjsD-jn-V^  rj*  !!2ti^n  II  Clir.  21.  17,  ils 
pillèrent  toutes  les  richesses  (qui  lurent 
trouvées,  etc.). 

Niph.  pass.  :  -rrix  nacjj  "^3  Gen.  14. 
14,  que  son  frère  avait  été  fait  prison- 
nier; nae^s-iM  Exod.  19.  2,  ou  que  (la 
béte)  a  été  emmenée. 

"i^^  m.  Une  des  pierres  du  pectoral  du 
grand-prôtre  (agate?),  Exod.  28.  19. 

'>m^  n.  pr.  1»  I  Chr.  23.  16; 
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m.  (consl.  ç^^  et  ï«3^,  rfuc/ 

avec  sufr.  Ba-^n^nati).  i"  Sept  jours, 
one semaine:  ntit;^!^»^  Cen.29.27, 
pasM  cette  semaine  entiAmnenl,  on: 
passe  la  sf  maine  avec  celle-ci  (Léa); 
tnç  0^3i^^  rvà\>i^  Dan.  40.  troi.s  sc- 
miinesentièrcs;  ntpati  an  Dcut.lB.IO, 
la  fôte  des  Semaines,  ainsi  appelée 
parce  qu'elle  se  célèbre  sepi  semaines 
•près  le  premier  jour  de  Pàcjue;  an 
nxpyô  El.  45.  21 ,  la  féte  qui  dure 
sept  jours,  la  féte  de  Pâque  ;  rvipn  nïati 
»V->^,  Jér.  B.  24 ,  qui'  noiis 
connrve  les  semeînes  fixées  pour  la 
moisson,  pniir  pouvoir  moissonner  les 
mêmes  jours  chaque  année.  —  2°  Une 
semaine  d*Bimées ,  sept  ans  :  trvvi^ 
D-ï2ï5  Dan.  9.  2i,  soixaiilc-el-dix  se- 
maiaes  d'années,  soiiante-et-diz  fois 
sept  années. 

njfia?'  et  n«3tt'  f.  (rac.  »»).  Sei^ 
nicnl,  imprécation:  'iaJi«n-î»tt'>i3^r»arJi 
Zach.  8.  17,  cl  n'aimez  pas  les  faux 
serments;  pn^trMrvnti^  Ps.  105.  9, 
et  le  serment  qu'il  a  fait  à  Isaac;  ^""pn 
r»i  T^ysvo  Gen.  24. 8,  lu  seras  dégagé 
de  ce  serment  que  je  te  fais  faire; 
rÉiq  nf»^  Hab.  3. 9 ,  selon  les  ser» 
nients  que  tu  avais  faits  aux  tribus; 

roai^  Exod.  22.  10,  un  serment  so- 
lennel, en  prenant  Dieu  ft  téaM>in; 

nri3ti  ^^55  Néh.  6.  18,  (plusieurs 
en  Judée)  s'étaient  liés  à  lui  par  ser- 
ment, éUitent  ses  alliés;  i^^^'^^';  f^^ià 
Nonib.  f>.  21,  (que  Dieu  le  Vende)  un 
exemple  de  malédiction  et  d'exécra- 
tion; ''^•>n:jb  h5«tiî»  B?otJ  Qprjifii  Is 
65. 15,  vous  laisserez  voire  nom  à  mes 
élus  (pour  s'en  servir)  d'imprécation. 

n'»3Ç^  cl  n^rf  f.  (rac.  nais).  Capti- 
vilé,  les  cnjplirs  :  n-'aç^  rnian  Nonib. 
21.  29,  (il  a  livré)  seV filles  ponr  être 
captives  (ejrnct.  h  la  captivité)  ;  ïtii 
:)rja:j|-nK  ^n^»  Deut.  30.  3,  l'Eièmel 
ton  Iliea  ramimera  tes  captife;  ati-*<39ri 
^VTl  "'^rn*  i^atj  Jér.  ^0,  18,  voici  je 
ramènerai  lus  captifs  des  ieutes  de 
lacob;  ai^  ne^-nK  ^xù    Job  ii.lO, 


TËternel  rendit  à  Job  ce  qu'il  avait 
perdu,  le  rétablit  dans  son  premier 
état  ;  selon  frrïi!trcs  :  il  tira  Job  de  ça 
captivité  (du  pouvoir  que  Satan  avait 
anr  lai). 

nse'  A'o?  inusité.  Pi.  l'Apaiser: 
birpiidi;  ttaii  i*»^  ntUt^  Ps.89.10,  quand 
les  flots  s*élèvettt  ta  les  apaises;  ton) 
htnaig'j  l'in»^  Prov.  29.  11,  mais  le 
sage  le  calme  dans  son  cœur,  ou  :  Je 
refoule  en  arrière.  —  2"  Louer  ;  "^nçtj 
^pn^i^  Ps.  63.  4 ,  mes  Idvres  te  loue- 
ront. —  3°  Estimer  heureux;  "^k  ravii 
D'inarrriN  Eccl.  4.  2,  j'estime  heureux 
les  morts  (poar 

Biph.  Apaiser  :  trm";  yiM^  TT^^,'^  Ps- 
65. 8,  il  apaise  le  tumulte,  le  bruit,  de 
la  mer. 

Ih'thji.  1"  Avec  3  Mettre  sa  gloire  à  : 
^^nr;^  nantirib  Ps.  106.47,  de  mettre 
notre  gloire  à  te  louer,' on  :  pour  célé> 
brer  tes  louanges.  —  *  2*>  Etre  loué: 
••w^      n^p^-;  Hituel ,  que  ton  non 
soit  loue  élernellement. 
n^B^  cbatd.  Looer,  gloriflw.  Pa,  : 
na«jB«  Dan.  9.  S3,  «t  je  (le)  rends 

gloire. 

'naç'  m.  Louange,  Rituel. 

*T\mff,  Louange,  glorification,  Rit. 

tsy^  et  ^  m.  {fém.,  Ez.  SI.  18, 
avec  suff.  "«oac?;  p/ur.  trBtjri ,  const. 
""çai:?).  l"  B&ton,  verge  :  eaiiga  ysy\  Is. 
tt.  27,  et  le  enmin  (est  oaitu)  avec 
un  bâton  ;  osirn  hriri  nbyi-ntix  V- 
27. 32,  tout  ce  qui  passe  sous  le  bâton 
(du  berger) ,  sons  la  boaleite  ;  tsaid^ 
c-^b-iça  ijb  Prov.  26.  3,  el  la  ver^e  pour 
le  dos  des  sots;  o^o:}  oynti  Ps.2. 
9,  tu  les  briseras  avec  une  verge  de 
fer  ;  taaxi  Prov.  22.  16,  la  verge 
de  la  discipline;  v^Baaœa'f'-ix-^ïn';  Is. 
11.  4,  il  frappera  la  lerre  de  la  verge 
de  sa  bouche,  0.-44.  de  ses  sentences 
sévères  ;  is^^Kb-OK  tsabb-DK  Job  37.13, 
soit  (pour  s'en  servir)  de  verge ,  soit 
pour  le  bien  de  la  lerre.  —  1* Sceptre: 
c'>V:Ji2  caç  Is,  14. 5,  le  sceptre  des  do- 
minateurs ;  rnwa  oijtjj  *wo;— »^  Gen, 
40. 10,  le  sceptre  no  sent  point  Oté  de 
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Jiida.  —  3"  Pointe,  plame  :  "«b  051^ 
Jug.5.14,  (ceux  qui  manienl)  la  plume 
de  Téerivain.  —  4*  Dard  :  hum 

•iesç  o^oati  II  Sam.  18. 44,  il  |  rit  trris 
dards  dans  sa  main.  —  tt»  Tribu  (v. 
rta«)  :  iMnlt^-»  ••anij  I  Sam.  9.  W,  les 
tribus  d'Israël  ;  '^■'aaîJÎJ  Nomb.  24.  2, 
selon  ses  tribus;  aussi  famille, comme 
npjDtia  :  10;»  "«orjBj-io^j  Jug.  20.  12, 
vers  toutes  les  fiamiUM  de  Beiqamiii. 

chald.  Tribu  :  h»-^"]  ««ça*  y:'>v}> 
Esdr.  6.  17,  selon  le  nomlire  des 
tribtu  dlsvtel. 

m.  Nom  du  onxitaie  mois  de 
l'enoée ,  correspondent  à  jenvier^fé- 
yrier,  Zach.  1.7. 

m.  (avec  pause  •'gi^,  avecsufï. 

qr^ati).  Captivité,  captif,  prison- 
nier :  «V?  ''^Ba  Jôr.  22.  22 ,  ils  iront 
en  captivité;  •'qsj  n-'rjib  Ps.  68.  19,  tu 
as  mené  captià  les  prisonniers;  i-ba 

Exod.  12.29,  les  premiers-nés 
des  captifs  ;  fém.  :  yi'x-ra'  njaaj  Is. 
8t.  9,  fille  de  Sion  (qui  étais)  captive. 
Des  animaux  :  t)3<«^  ta,  Amos  4. 
10 ,  avec  vos  chévanx  <|tti  avaient  été 
pris. 

^  (captiQ  n.  pr.  m.  Esdr.  t,  4t. 
^  n.  pr.  m.  II  Sam.  17.  t7. 

^^^C'  fji.  Flamme,  étincelle  :  t^t{a^^ 
Job  18.  5,  Fétincelle  de  son  fen. 

tî3^3tî*  chald.  Flamme:  «"tpis iti tta^att} 
Daa.  <i.  la  llamme  du  feu;  plur.  : 
*«  '«^  Tpqsaij  7. 9,  les  flammes. 

î^v??^  /".  (rac.  rrao).  Captivité,  cap- 
tive :  i-P3tt3  Noh.  3.  36,  dans  un 
pays  de  captivité  ;  rra»;  ip"^^]  Deut. 
tl.  il,  si  ta  vois  entrô  les' captiTos. 

^'^f  m.  Sentier  :  0^*1  -4^^  Jér. 
18. 15,  les  sentiers  anciens;  îTi^atii 
o-'S-D  D-ma  Ps.  77.  20,  et.les  sentiers  à 
travers  tes  grandes  eanx. 

Qyç^y^  ni.pj.  Selon  les  uns:  coiffes 
k  réseaux;  selon  d'autres  :  un  orne> 
ment  en  formé  de  soleil  que  les  fem- 
mes portaient  an  coq,  Is.  3. 18. 

'JTîf  m.  (fim.  tvcpiqi}),  nombrtw^ 


dinal.  Le ,  la  septième  :  **7*9«ft!  bS^si 
£xod.lt.l6,  le  septième  jour;  rcvrjtij^ 
Exod.  tl.  t,  à  la  septiAme  année, 
n^ae'  (v.  wo«j). 

m.,  douteux  :  ^-«-«iitori  Is.47. 
t,  découvre  ta  jambe  ;  selon  d'antres  : 
relère  la  qnene  de  ta  robe. 

^hai^  m.  Ltmafon.  Es.  imiqiie: 
boç       -h»  Ps.  S8.  9,  comme  un 

limaçon  qui  se  fond. 

f.  {plur.  D-'^anJ,  const.  "b^ïj). 
l*Épi  :  ^Vf^  n^ï«}  «itt-û^  Job  24.24,  ils 
seront  coupés  comme  le  hnut  drs  épis; 
niplin  ti^^avr;  Gen.  41 .7 ,  les  épis  tenus  ; 
Dtnvn  -«^^«j  "^x^  Zach.  4.  It,  deai 
branches  d'olivier,  —  2*  Torrent  : 
•wttai^  r^à«}^  Ps.  69. 3,  le  torrent  m'a 
submergé. 

et  "1?^  n.  pr.  Sebna,  iaieii- 
dant  ou  secrétaire  du  roi  Rtéchias,  Is. 

22.  lis,  36.  3. 

n;pE^  „.  pr.  m.  !•  Néh.  9.  4.  — 
flO.ll.  —  3M0.  S;  n:fQif  It.  8, 
et^rn»!}  I  Ghr.  24. 11. 

Wîae^n.  pr.  m.  IChr.  15.24. 

}J^^  Jurer;  part,pas$,:  nit^T^ 
Et.  tl.  28,  qui  Ottt  fait  des  serments. 

Niph.  >5çs  Jurer  :  onï-^  ti^)!  satis 
Ps.  110.  4,  l'Éternel  a  juré  et  il  ne  se 
rétracte  pas  ;  avec  et  V  : 
Lévit.  5.  22,  et  qu'il  jure  faussement; 
''Ç®^  s?irri"[  Jér.  "7.  9,  et  jurer  fnussf- 
meni;  avec  ^  jurer  par  quelqu'un: 
in  eç^  is.  48.  1,  qui  jnrent 

par  le  nom  de  l'Éternel;  •'BJfa'^s  Gen. 
22. 1 6,  j'ai  juré  par  moi-méuie  ;  "^^^vi^ 
oai^i  **a  Ps.  10t.  9,  ceux  qd  me  rail- 
lent, mes  ennemis,  jurent  par  moi,  par 
mes  malheurs;  avec  )>  jurer  à  quel- 
qu'un, promettre  par  serment ,  jurer 
fidélité,  s'engager  par  serment  :  yyf^ 
tsi-jaxls  iraçî  itriî»  Gen.  50.  24,  le  pays 
qu'il  a  juré  de  donner  &  Âbraham; 
T«ii^  «Ni  taqfi^  Gen.  t8. 31,  ils  s'en» 
gagèrent  l'un  h  l'autre  par  serment; 

^ip^  •^•^^  ly^^  11  Chr.  18. 14,  ils 
jurèrent  (fidélité)  t  l'Etemel  è  haute 
voix;  anisi  jttrerpar  :  "inj^  bt'bMQ  Zo|ih* 
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1.5,  qui  jurent  par  (In  nom  de)  l'Ëter- 
nel.  -  rai  suivi  do  Jurer  de  ne  : 
ns-'a  loso  ■'fjïçi^î  Is.  54.  9,  j'ai  juré 
que  le  dôluge  ne  se  répandra  plus,  eic. 

Hiph.  f"  Faire  jurer,  faire  promeure 
par  RPrineni  :  writ  ç^^ttjm  Nomb. 
5.  19,  ic  pontife  la  fera  jurer;  "«^k 
ypvin  Gen.  50.  5,  mon  pèrein*aiui 
jurer,  m'a  fait  promettre  par  serment. 
—  S'Adjurer,  supplier  :  «lyfi^inMti 
Gant.  5*  9,  pour  qae  ta  nous  aies  ainsi 
adjnrées. 

y??'/'.(const.»5«J;  TO^«Jetn?:j«}m.). 
Sept  :  w:jî4  roati  6cn!  7.2,  sept  (de 
chaque  espèce)  ;  vm'^  roas)  Lèvit.  93. 
36,  sept  jours;  Mio'îai' Grn.  il  ? 
sept  vaches;  après  les  mbat.  :  tii>-'ni 
II  Chr.  18.  9,  et  sept  béliers; 
avec  suff.  :  in;«  ts-nraci  iVd»:  II  Sam. 
Sl.O,  ils  périrent  tous  les  sept  ensem- 
ble. —  nssti  m.  et  «i^  y^ij  f. 
Dix-sept.  — •  jo^  exprime  tOi^ent  un 
nombre  indéterminé  ,  beaucoup  :  sati 
la^ij  maytn  Prov.  26,  ,  il  y  a  dans 
son  cœur  sept  abominations;  adv*i 
Bî^i  p"»^^  Mb-^  Prov.  24.16,  le  juste 
s  il  tombe  sept  fois  il  se  relève.  Duel: 
vvxri-tà  Septuple  :  T!ir*î?1  û'!'???'^  Gen. 
4.  24,  Gain  sera  vengé  au  septuple, 
sept  fois.  Plur,  d**:^^  Soixantenlix  : 
ma«i>  b^«)  Gen.  4.  M,  aolxante-dix- 
sept. 

n.  pr.  i°  Seba,  \ille  de  In  tribu 

de  Siœéon,  Jos.  19.  2.  —  2"  Seba, 

fils  deBidiri,  nSam.tO.  1.— 3*1  Ghr. 
5. 13. 

nj^ats'  (serraenl)  n.  pr,  d'un  puits, 
Gen.  26.  33. 

•  ^^^^^  m.  (y.  «RSJ).  Sept.  Ex.  uni- 
qm  :  Xf^  1^1}  Job  49. 13,  sept  Ab. 

N'ai  inusité.  Pl.  Façonner, 
broder  en  forme  de  rets  :  n!r?n  n^-iri 
"tà^  Exod.  28.  39,  tu  broderas  une  tu- 
nique de  lin. 

Pou.  Être  enchflssé  : 
Exod.  28.  20 ,  (ils  seront)  enchâssés 
dans  de  Tor. 

m.  Ëlourdissement,  vertige: 


-|3Bf  79T 

in'h  "^Hf?^  n  Sam.  1 . 9,  le  vertige  ou 

l'angoisse  s'empare  de  moi,  ou  :  ceux 
qui  me  poursuivent  de  tous  cétôs  sont 
près  de  m'atteindre. 

chald.  Ldssnr:  «p^i^  eqnt^  Dan. 
4.  i  2 ,  laissez  dutts  U  terre  (lê  tronc 

de  Sff5  rnrines). 

Ithp.  Ëire  livré  :  ^  nn^VM 

p^Mjn  Dan.  2. 44,  et  son  royaume  ne 
sera  pas  livré,  ne  passera  pas,  à  un 
autre  peuple. 

'^y^  (/"ut.  Ssïh)  1°  Rompre,  briser, 
déchirer,  détruire  :  p^t^^n  t?*a^l  Jér. 
19. 10,  tu  briseras  la  cruche;  niy} 
•'ai  n-ja^J  Ps.  69.  21 ,  l'opprobre  m'a 
rompu  le  cœur;  '^'^^  Osée 

2.  20,  je  briserai  et  j'ôterai  au  pay.'? 
(les  arcs,  les  glaives,  etc.);  iQi^  liii 
-^-ionn  I  Rois  13.  98,  il  n'avait  point 
déchiré  râne  ;  •vwq  Lam.  1 . 15, 
pour  mettre  en  pièces  mes  jeunes  hom- 
mes; au  fig.:  Dxo:f  finitTB  Ps.104. 
11,  les  Anes  sauvages  en  étanchent 
leur  soif;  part,  pass.:  n^v}  Lévit.  22. 
22,  une  béte  qui  a  un  membre  brisé. — 
2°  Avec  pn.  Poser  une  limite  (v.  •vi). 
Ex.  unique  ;  t^Vï  l'a^Ji^^  Job  38. 
10,  quand  j'arrêtai,  j'établis,  sur  elle 
ma  loi ,  quo  je  lui  posai  une  limite. 

3"  (de  nairi  blé)  Achctri'  eu  v  ndro 
du  blé,  des  vivres  :  "a  "àvb  Gen.  42. 

3,  pour  acheter  du  blé';  Vos-nai^î»  Gen. 
42.  7,  pour  acheter  des  vivres.  Seul: 
"àtii  Gen.  42. 5,  pour  acheter  du  blé  ; 
t^'i'^V  ^1^^  Geu.  41.  56,  li  vendait 
du  ol^  aux  figyptimis. 

Niph.  Se  briser,  Ctre  brisé,  cassé, 
détruit:  rri*}||  rn^i^j  i  Rois  22. 49,  les 
navires  furent  Prisés  ;  «rwe  mat})  ra 
Ez.  27.  34,  lorsque  tu  as  élé'bn'séë 
par  les  flots;  nadi-a^  nna»?  mnPs.51. 
19,  un  esprit  Wisé,  triste,  on  ccsur 
contrit;  lacf;  Prov.  6.  16,  sou- 
dainement il  spra  hrisf^. ,  renversé; 
•«-«sçi  nativ-'i  II  Chr.  14.  12  ,  ils  fu- 
rent défaits,  détruits,  devant  l'Éternel; 
5i*iaïïîîi  iVni  Is.  8.  15,  ils  tomberont  et 
ils  périront;  nbva  rryjt^}  ^i*^!  nati 
i^l-ni  Jér.l4.Î7,'carlavier8e,fiIlêdë 
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mon  peuple,  a  étâ  frappée  d'ooe  grande 

catastrophe.  Des  animaux  :  "isciî"!!* 
Exod.  22.  9 ,  ou  qu'elle  se  soit  cassé 
quelque  membre;  rn^^ii]  Zadi.  11. 
1 6,  et  la  brebis  qoi  est  blende,  qui  « 
une  fracture. 

Pi.  Briser,  rompre  entièrement  ; 
BiTqna«a«^i^  lati-;  Exod.  <8.  f4,  tn 
briseras  entièrement  leurs  statues  ; 
pfy^i^  tnr&\  "^pi  Ps.  3.  8,  tu  as  rompu 
les  dents  des  méchants. 

niph,  1*  Faire  rompre  le  sein  de  la 
mère  par  l'enfant  qui  naît:  T'atiej  •'jwi 
Is.  6G.  9,  irai-)c  ouvrir  le  sein  de  la 
mère  (sans  l'accoucher)  ?  (v.***j  IftpA., 
page  24t).  —  2*  Vend  10  dn  blé  iVsrian 
Gen.  42.  6,  qui  vendit  du  blé;  nr^sjj^ 
Ames  8.  8 ,  pour  que  nous  veU' 
dions  du  blé. 

Iloph .  Êirc  bri.s(^,  ôtre  frappé, blessé: 
•'in->2rn  ^iii-na  "^v-by  JôT.  8.  21,  je 

suis  brisé,  nftiigô,  de  ta  plaie,  de  la 

souffrance ,  de  mon  peuple. 

et  m.  (avec  suff.  -^-a^). 
1*  Action  de  se  briser  (d'un  mur,  (i'uo 
vase) ,  fracture  (d*ttn  membre) ,  bles- 
sure, douleur,  (îi'slî  !clion  ,  ruine, 
malheur  :  e^'pp-*  b:^  Is.  30.  14, 
comme  on  brise  an  vase  fait  par  des 
potiers  ;  nad  nnig  i^  Lévit.  24.  20 , 
fracture  pour  fracture  ; 
Nah.  3.  19,  il  n'y  a  point  de  soulage- 
ment, remède,  à  ta  blessure;  it^^rw) 
Ps.60.4,  guéris  ses  blessures,  c.-à-d. 
ses  brèches;  nn  •aviyi  Is.  65.  14,  a 
rause  du  déchirement,  de  rameitume, 
de  votre  esprit;  •'as-rq  ■ao  Lam.  2. 
11,  la  ruine,  la  dcsinicUon,  de  mon 
peuple  ;  o-nawn-i?  Jos.  7.  8,  jusqu'à 
leur  destruction;  selon  d'autres,  un 
n.pr.  d'endroit  :  jusqu'à  Sebarim.  — 
2* Solution  d'un  songe,  interprétation  : 
i"asj-n^i  oi^rtj  ibdt?  Jug.7.18,  leréeit 
de  ce  songe  et  son  inierp-fMntion.  — 
3"  Blé,  vivres:  c-^";:»??^  "'^u-s;  ''S  ûen. 
42. 1,  qu'il  y  avait  du  blé  à  vendre  en 
Epvpif'.  —  4°  Flots  (v.  natiip):  ts^^iaiM 
Job  4 1 . 1 7 ,  par  les  flots  (qu'il  soulève)  ; 
sdon  d'autres  :  par  la  terreur  qu'ils 


éprouvent  (v.  le  mdme  exemple  à  mf} 

Iltthp.,  page  175). 

pi3B^  m.  Fracture,  déchirure,  de- 
struction :  t»no)1*^^^a  £z.21.11,  avec 
les  reins  brisés,  c.-àHi.  dans  nne  dou- 
leur  violente;  onaîj  yh^t}  reijr^  Jér. 
11. 18,  brise-les  par  une  douLîe  plaie, 
destruction. 

chald.  Kd  innsiié.  Ithp.  Avoir 

l'esprit  troublé,  être  éperdu  :  "'1iîqrfl,'3J 
Dan.  5.9,  et  les  grands  furent 

éperdus. 

roi?  (/iil.  et  r^^i)  Chômer,  se 
reposer,  cesser  de  faire  quelque  cho.se, 
cesser  d'être ,  d'avoir  lieu  : 
natfn  ^y^vn  B'(«gi  'ùm  Exod.  34.  91 , 
lu  travailleras  six  jours,  mais  au  sep- 
tième jour  tu  te  reposeras:  *!>^  rqi^ 
vovfya  Gen.  2.  3 ,  il  s*est  reposé  de 
tout  son  ouvrage  ;  -pMn  n^c^n  w  Lévit. 
26.  34,  alors  la  terre  se  reposera; 
rnk  15»  rq^  Is.  33.  8  ,  le  vojageur 
diome,  ne  passe  plus  par  I&;  cnjpt 
«rti  n5irà  Lauient.  5,  14,  les  nnricns 
ont  cessé  de  se  trouver  aux  portes,  an 
tribunal;  ai*in^  —  v^ofi^  ^ob 
32.  i ,  (ces  trois  hommes)  cessèrent  de 
répondre  à  Job  ;  toù  rqxi  1^  Is.  14.5, 
comment  Toppresséur  resteot'il  tran- 
quille, ou  a-t-il  cessé  d'exister? 
và^_  Gen.  8.  22,  (les  semailles,  les 
moissons,  etc.),  ne  cesseront  point. 
ttÈfit  rey^  Fêter,  célébrer  le  sabbat  : 
totnad  vv3tT\  a"N?**T?  a-wo  Lévit.23.32, 
depuis  un  soir  jusqirà  l^autrc  soir  vous 
célébrerez  votre  sabbat. 

Niph.  :  tm  tw»  PaïJ?^  Ez.  33.  28, 
l'o  rg  u c  i  1  d e  sa  force  cessera ,  sera  a boli  ; 

tssxi  nfoi)  Is.  47.  9,  la  forte» 
resse  sera  oiée  ii  Ephraïm,  Ephrtfm 
n'aura  plus  de  forteresse. 

JJipli.  1"  Faire  chômer,  faire  reposer; 
on^aos  unit  m^rr^n^  Exod.  5.  5,  vous 
les  dérangez,  vous  les  fuites  chômer,  de 
leurs  travaux  ;  in^Rb^-n^  U  Chr. 
16. 6,  il  laissa  reposer,  il  cessa,  son 
travail;  tii'ix  n-^atinb  Ps.8.3,  pour  faire 
taire  l'ennemi ,  pour  que  l'eanemi  se 
tienne  en  repos.  —  t*  Faire  œsser. 
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empêcher,  ôier,  détruire:  nQtif^ijn 
nnsTW  Dan.  9.  27  ,  il  fera  cesser  le» 
sacriGces  et  les  oblatiotis  ;  nnitiVs  n**^^ 
P».  46. 10,  il  fait  cesser  les  guerres  ; 

-îi:r  ns*vo  o^ai^n^  Ez.  34.  10,  je  les 
ferai  cesser,  jeles empêcherai,  de  paiire 
des  troapeaflx  :  v<3a-rM  u^s  «matinn 
Jos.  22.  25 ,  vos  fils  feraicril  que  nos 
fils  cesseraient  (de  craindre  Dieu); 
DS'^naT]  nttto  «Y<a«;n  Exod.  i9.iR,voiis 
dterez  le  levain  de  vos  maisons  ;  w<ai^n 
ti-hp-ns  nî-ijers  Is.  30.  H,  faites 
disparaître  de  dcvaui  nous  le  saint 
d'Israël;  o-^st  d'*3!<1  fif;!''ai^«J  Deul.  32. 
26,  je  ferai  disparaître  leur  mémoire 
d'entre  les  hommes  ;  rw^  mn  ■^nacrj'; 
L«Tit.  96.  6,  je  délruirai  les  bétes  fé- 
roces; b"nw?fl"fîî  H  Rois  23. 
ft,  il  destitua^  ou  il  abolit,  les  prêtres 
des  idoles  ;  ■pK*->;»  t^'^ao^^  mios  8. 
i  ,  pour  faire  périr  les  pauvres  de  la 
terre  ;  avec  b  :  i>^i»  tv^Si^t}  ii^^ 
Rmli  4.  14,  qui  ne  t*a  point  laissé 
manquer  de  parent  (ayant  droit  de  te 

racheter). 

1  m.  (rac.  rq^).  Action  de  ces- 
ser, de  s*aMteoir,  de  chômer;  tn 

rûti  Is.  30.  7,  leur  forro  rst  de  rester 
en  repos,  do  ne  chercher  du  secours 
en  Ëgypte  ;  a-^'io  rôti  xi^nh  n'as  ProT. 

20.  3 ,  c'est  une  gloire  à  l'homme  de 
s'abstenir  des  disputes;  *|n>^  Shati  Exod. 

21.  19,  il  le  dédommagera  pour  ce 
quil  a  chômé ,  dn  lemps  qaHt  n'a  pas 
pu  travailler. 

Jirgi^  inf.  de  3!^:- 

(/es  deux  genres  (rac.  roib , 
const.  ras},  aveesuIT.  In^^;  pl.  niri^^, 
con.st.  r^irçtf).  1"  Sabbat,  le  septième 
jour  de  la  semaine  :  ratà  noti  Is.  K6. 
i,  qui  observe  le  sabbat;  Kin  r\:^^ 
Lévit.  23.  3,  c'est  le  sabbat'' en  l'hon- 
neur de  rÉterncl  ;  ri2timti"|''ïhV  I  Chr. 
9.32,  pour  le  préparer  chaque  sabbat; 
ryft)  rqi^  Lévit.  25.  6,  (le  produit  de 
la  terre  pendant)  l'année  sabbatique. 
—  2°  Semaine  :  rde^^  Lévit.  23. 
iS,  Bepteeroaines. 

m.  Jour  de  repos,  de  fête: 


yvr%'^  oi^  Lévit.  23.30,  le  pre- 

mier jour  spra  une  fêle  solennelle; 
^■irv^^  ruau  Exod.  31.  13,  sabbat  du 
repos. 

n.pr.m.  Esdr.  10.15. 
n.pr.  m.  IChr.  11 .  34. 
(v.  hio)  Commettre  une  faute, 
un  péché,  par  erreur  :  rosWn  tiçyn 
Nomb.  15.  28,  la  personne  qui  aura 
péché  par  erreur;  nic?w  satt  Job  12. 
16,  celui  qui  s'égare  et  celui  qui  fait 
égarer  les  antres;  vm  Gcn. 
6.  3,  à  cause  de  leur  égarement,  de 
leurs  fautes,  n'étant  que  chair;  selon 
d*autre8,  comme  vv^^  :  parce  qn*a«ssi 
il  n'est  que'chair. 

n33B'  f.  Erreur,  péché  commis  par 
ignorance  :  v^}'^  Lévit.  5. 18, 

la  lliate  involontaire  qu'il  aura  com- 
mise ;  cV^»!  ''Jïiîçï?  K^'td  Mjjïjs  Eccl. 
10.  5,  comme  une  erreur  qui  procède 
dn  prince. 

nJB'  {o  Enrr,  sVgarer  :  "^tfct  ««J*» 
wvjn-Vaa  Ez.  34.  G,  mes  brebis  errent 
par'  toutes  les  montagnes  ;  avec  yq  f  e 
détourner,  s'écarter  :  ïpnisaia  6^?Wr; 
Ps.  119.21,  qui  s'écartent  de  tes  com- 
mandements; nrj-incKn  Mii^b  Prov. 

19.  S7,  de  se  détourner  des  paroles 
de  la  sagesse;  avec  7i  chanceler,  s'é- 
tourdir, s'enivrer  :  witf  TX^  Is.  28.  7, 
ils  chancellent  par  le  vin,  étant  pris 
de  vin  ;   Dam  vtb  ia  nafej— ^'j  Prov. 

20.  1,  et  quiconque  s'éiourdit  par  le 
vin,  qui  y  fait  excès,  n*est  pas  sage; 
Tan  nJcJB  nrarixa  Prov.  5. 19,  enivre- 
toi  toujours  de  son  amour.  —  2" Com- 
mettre un  péché  (involontaire),  se 
tromper  :  MtjJ-î  Vç'jt^';  oki  Lévii. 
4.  13,  si  toute  l'assemblée  d'isracl  a 
cûuiuiisunc  faute  involoiuairc,  a  péché 
par  erreur  ;  njb  «i'^a  Ez.  45. 20,  pour 
les  hommes  qui  pèchent  par  ignorance; 
nt»;  tiyvy  I  Sam.  26.  21,  j'ai 
commis' line  grande  faute;  iii^sHim 
iV  irsn  Job.  6.  24,  faites-moi  com- 
prendre en  quoi  je  me  suis  trompé, 
en  quoi  j'ai  niUL 

Éiph,:  ^  Dent.  17. 18, 
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celui  qui  fait  égarer  Faveugle  dans  le 
chemin  ;  ïpntrai;  "Qi^Vii  Ps.  J 19. 10, 
ne  me  Itissa  point  égarer  de  les  com- 
mandements. 

Kal  inusité.  Biph.  Regarder, 
considérer  atleiUiveincnt  ;  rr»|i^n 
fj^jh  •'aïf'»  Ps.  33.  14,  il'considèrc 
tous  les  habitants  de  la  terre,  il  prend 
garde  à  eux;  ^n-^^^  :p^%  «r^'^  Is.l4. 
16,  oeiix  qai  te  verront  te  regarderont 
avec  attention  ;  r.^ûnn  -jQ  n-^aidç  Canl. 
2.  0,  il  regarde  par  les  feaôlrès  (de  U 
•  nnjtjn  providence). 

^^1^^  f.  Faute,  erreur.  Ex.  unique; 
'pa;j~'ï?  rris'^io  Ps.  19.  13,  qui  connaît 
(ses)  fautes  commises  par  erreur. 

V^^P  m.  Nom  d'un  instrument  ou 
d'un  air,  Pa.  7. 1;  fSur»  Hal». 
8. 1. 

Cohabiter  :  rvkwi^  Deut.  28.30. 
(et  un  autre)  cohabitera  avec  elle. 

ATi^.:  inbirn  Is.  13. 16,  et  lenn 
femmes  serom  violées. 

l'ou.  :  n^ji^  RÎ>  nt*»»  Jér.  3.  2,  (un 
endroit)  où  tn  ne  te  sois  pas  prostituée. 
Le  keri  est  partout  de  la  racine  aao. 

f.  Épouse  (d'un  roi)  :  ratii'-*  b«m 
<iV2(K  Néh.  2.  ti,  ei  sa  femme,  la  reine, 
était  assise  auprès  de  lui. 

chald.  f.  Femme  (d'un  roi): 
rtn^^iQ  ûan.  5.  2,  ses  femmes. 

Kal  inusité.  Pou.  pari.  vy&a. 
ttre  en  délire ,  être  fou  : 
tCBjnw  Jcr.  29.  20,  sur  tout  homme 
en  àéViTQ  qui  fait  l'inspiré  et  qui  voudra 
prophétiser;  ^sk  o'^^st^ç  -»n  I  Sam. 
21.  16,  ai-je  besoin  de  fous? 

Hitiip,:  •'^f  9v^^^  I  Sam.  21.  16, 
pour  se  livrer    des  actes  de  folie , 

pour  fuire  l'insensé  devant  moi. 

X^))^  m.  Folie,  frénésie:  T^ftia 
Deut.28.28,(rËterucl  te  frapperajdê 
firénésie;  ami  '\'ef^\  II  Rois  9.  90,  il 
mène  (sa  troupe)  a'une  manière  in- 
sensée.. 

et  m.  (ce  qui  est  rejeté) 
Les  petits  des  animaux,  la  portée  :  -o^ 
:p|6(^  Dent.  7.  13,  la  portée  de  ton 


bétail  ;  nwyj  "Tji^j  "^^T^ï  Exod. 13.12, 
tous  les  petits,  premier8-<aôs,d6sbôtes. 

m.  {dud  D-^io,  const.  TS^'  Ma- 
melle :  Tf!?^  "^ïv^  Gant.  4.  8 ,  tes  deux 
mamelles;  o^iti  to'^a  Gen.  49.  25,  bé- 
Dédiction  du  lait  des  mamelles,  ou  des 
enfants  qni  sont  an  sein  de  la  mère. 

*^r7i.,  usité  seulement  au  ]>l.  n-^Ta. 
Idoles,  démons  :  &t-nsS  ^n^p  Dcut.32. 
17,  ils  offrent  des  sacrifices  à  des  dé- 
mons. 

I  *^  T7i.  frnr:.  rrid  ou  tttj3).  Mamelle: 
liii)  Job  24. 9,  lis  arrachent 
avec  violence  Porplidin  de  la  mamdle  ; 
nnsTOQ  iWij  Is.  66.  11,  (afin  que  vous 
suciez)  &  la  mamelle  (le  lait)  de  ses 
consolations. 

m.  (tW  Job  8.  tl,  rac.  rnj). 

Ravage.  (îf  stnirtinTi,  violence.  Oppres- 
sion :  r^p  ik)  Pr.24.  S,  leur  cœur 
médite  fa  violence  ou  le  ravage  ;  mn 
ittj  Amos  3.  10,  (des  trésors)  de  vio- 
lence et  de  rapine;  ci*îy  "rtàxi  Ps.  12. 

6 ,  h  cause  de  l'oppression  ou  de  la 
nus,  rc  des  pauvres;  "oçj  itt  Is.  89. 

7,  désolation  et  malheur;  n-icn^  *iidi 
Uab.  2.  17,  les  ravages  des  bétes; 
Dn^  Ttf  Osée  1. 13,  la  destruction,  le 
malheur,  sur  eux  (v.  Ti^b,  page  329). 

1*15^  (3"  per$.  plur.  nnâ  et  ^ii^ti,  inf. 
"rrû^  'ty^v^^, ,  fut.  "wtjj  pour  itd;  ,  avec 
sulT.  as^,  et  ar;^)!  Bxwcer  de  la 
violence,  désoler,  saccager,  détruire, 
dévaster  :  «  t^s^i  "^f^  Ps.  17. 9, 
devant  ces  méebania  qui  me  désolent , 
ou  me  persécutent;  TritJ  •n'igrn  Is.21. 
2,  le  pillard  saccage;  nVb  ^/rvb  Obad. 

8,  des  voleurs  de  nuit  ;  tr-iib  tffo'* 
Prov.  11.3,  la  perversité  des  perfiues 
les  détruira;  trjç-N^-n»  <'i-i^^iér.49. 
28,  et  détruis^  les  enfants  d'Orient; 
D';"n:pi  Tw>"r«  *^rv^^  Ez.  32.  12,  ils  dé- 
truiront l'orgueil  ("Ip  l'Fgypte  ;  nny-^s 
ûn''»*jia-r«  Jér.  23.  àû,  l'Éiernel  va 
détruire  leur  pâturage;  firnns*ntha^;ra 
Ps.91 .6,  de  la  peste,  ou  de  la  destruc- 
tion ,  qui  frappe  en  plein  midi  ;  part, 
past.  :  irré  Jug.  8. 91,  vaincu, 
tué.  ' 
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Niph.  pa$rif:  itr^  Mich.  î.  4, 
nous  sommes  cnlièremenl  détruits. 

Pi.  Ruiner,  désoler  :  a»-i^«3u  Prov. 
19. 16,  qoi  désole,  ou  qui  ruine,  son 
père;  iss";  -ntir-Vs  Prov.  24.  15,  ne 
désole,  ne  trouble  point,  le  lieu  de  son 
rapofl* 

Pou.  Tpri  et  Passif:  maJ?  T?^ 
Is.  23. 1 ,  elle  est  détruite  tellement 
qu'il  n'y  a  plus  de  mtttoii  ;  iri^ 
loel  1.  10,  lés  champs  soiu  ravagés; 
nir)  nrif^  Nab.  8. 1,  Ninive  a  été  dé- 
truite. 

A».  ■  bn-bM  Ti^,  Osée  10.  t.  il  dé- 
truira leurs  statues. 

Hoph.  Être  pillé,  flf^truit  :  ^rrrs 
•«MB  *nnij  Is.  '63.  1,  siiùi  que  tu  auras 
ftdievé'de  piller  tu  seras  pillé;  "ion 
nèr  rr^^-a  Osée  10.  14,  toutes  tes 

forteresses  seront  détruites. 

/". ,  douteux  :  n-snsji  m?^  Eccl. 
9. 8,  selon  les  uns  :  des  femmes  qu'on 
enlève  de  force  (do  *nti)  ;  selon  d'au- 
tres :  de  belles  femmes,  ou  des 
princesies  ;  lelon  d^antros  :  des  insirii- 
ments  de  nnsiqae. 

^Hf^  m  (rar.  iTtj).  Le  Tout-Puissant, 
Dieu  :  "^-và  i>x  Gen.  17. 1,  le  Dieu  tout- 
pnissant  ;  vl^'^s'^l  ^mi  Gen.  40. 95, 
et  du  Tout-P^ûisaant  qui  te  bénira; 
■i^^-Vips  £z.  1.  94,  la  voix  da  Tout- 
Puissant  ,  ou  €uij.  :  comme  une  voix 
puissante;  'f^'ve^  rnf^i  Job  22.  25, 
le  Tout-Pui'îsant  sera  ton  or,  ou  adj.: 
ton  or  btià  puissant,  considérable. 

n.  pr.  m.  Nomb.  1.  5. 

ktriyrm  Joh  10.99  (v.  à  xi,  xi). 

•  ^T^  Hithp.  hraaîO  S'efforcer,  tâcher, 
Abotii(T.tti}). 

nCTl^  f,  1"  (comme  ht']©).  Ce  qui  est 
brûlé,  desséché,  par  l'action  du  soleil 
ou  du  vent:  rraf>  •'îçV  n^'j^A  Is.37.27, 
(de  Tberbe)  desséchée  avant  qu'elle 
soit  montée  en  tuyau .  —  2"  Plur.  seul 
usité.  Champs  (de  blé  ou  de  vignes): 
lûk  m^f^  rvixni^  Uab.  3.  17 ,  les 
diamps  ne  produiront  rien  i  nnnger; 


rrfixt.  fiifr^  Deat.39.S9,  oldestignes 

d'Amora. 

nii^'  Dessécher,  brûlor  :  trm  nvtr^ 
Gen.  41 .  23,  (des  épis)  dessédiés  par 
le  vent  d'est. 

nÇ'3{?  f.  Ce  qui  est  desséché,  brûlé, 
par  la  chaleur  :  maf)  "^^bh  nvvà*  II  Rois 
19.26,  (de  rhcrbe)  br«léea3rantqtt*flUA 
soit  montée  en  tuyau. 

m.  Brûlure,dessécbemenl(de8 
végétaux).  Dent.  98. 99, 1  Rois  8.  87. 

"l"!»?  chald.  Jthp.  S'efforcer  :  mn 
pMV»n^  i^pti^  Dan.  6. 15,  il  s'offor- 
çaii  de  le  sauver. 

Xrfi  chald.  n.  pr.  Sadrach,  nom 
donné  à  Bananlah,  coUègne  de  Daniel, 
Dan. 1.7. 

onft^  tn.  Espèce  de  pierre  précieuse, 
onyx  (Y),  Gen.  9. 19. 

n.  pr.  m.  I  Chr.  94.  97. 

"^^  Job  13.  ^f  (v.  î<'i^y 

hW  ou  ny'"^  m.  Dèsûlaiion,  de- 
struction î  tarfKirii?  ■noççî  nn-'cln  Ps.  38. 
17,  délivre  mon  ûme  des  dcsolalions , 
de  la  deslruciion,  qu'ils  me  préparent. 

m.  l»La  fausseté,  le  mensonge, 
ce  qui  esllhiix,  mensonger  :  -«tnsVn-aii 
ttnj-TO  Job  31.  8,  si  j'ai  marché  dans 
le  mensonge;  w  «1»  Ps.  41.7,  il 
dit  le  mensonge ,  il  parle  faussement; 

KlTri-^nTj  Job  H.  11,       lionnnn?;  fnux; 

yêi^  Exod.  23. 1,  un  faux  bruit; 
ari  -vt  Dent.  5.  17 ,  m»  faux  témoi-  ' 
gnâge.  —  9»  Ce  qui  est  vain,  inutile , 
et  adv.  en  vain,  inutilement  :  «t»^ 
Exod.  20. 7,  (lu  ne  proféreras  pas.)  en 
vain  (te  nom  de  l'Ëtemel  ion  Dieu); 
K^d-nrotj  Is.  1.13,  une  oblaiion  men- 
songère, ou  qui  est  vaine,  qui  ue  peut 
pas  vous  faire  trouver  grftce  devant 
DiLMi  ;  cfiç-^îa-is  Kii^-na-î»;  Ps. 
89.  48,  pourquoi  as-iu  créé  en  vain 
tons  les  hommes?  wn^st  w  on-w» 
Mal. 3. 14,  vous  avez  dit  :  G  est  en  vain 
qu'on  sert  l'Éternel  ;  «T^-^^y:  P»*  M- 
7,  les  vanités  trompeuses,  les  idoles; 
rrt  Mittj-T}«  ijtj  Osée  12. 12,  si 

h  ôaïaîid  il  y  a'<^o  liniquité,  s'ils  ne 
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sont  que  vanité,  on  s'ils  n'adorent  que 
des  dieux  vains,  des  idoles;  'li;bK^l|{-TflS 
bit  Tse^*;  Job  88. 13,  mais  c*«8t  en  vain. 
Dieu  ne  l'écouie  point  :  r  uN  .  ni  xn»^  : 
ea'>3a'nM  M^'<sn  k'jç^  Jûr.  2. 30,  c'est  en 
vâîn'  que  j'ai  frappé  vos  «nnnts. 
S^Mailieur,  destruction;  Myg^'^n-^^  Job 
7.3,  des  mois  de  malheur;  Kitf  ntjs  Is. 
30. 28,  dans  lu  van  do  la  desilrucliou. 

•*î¥  *».  pr.  (v.  rr-jo). 

n^lB^  f,  Orage,  tempête  :  va^ 
r::ir-n  rtjj-iîîa  Prov.  1.  27,  quand  votre 
effroi,  ce  que  vous  redoutez,  viendra 
comme  on  orage.  — 9* Désolation,  dé- 
vastation, lii  ii  iMsert,  dévasK^  :  nxd 
mUlciM  Job  38. 27,  des  champs  affreux 
et  déserts;  ntké  Zoph.  1.45,  jour 
de  désolation. — 3° Destruction,  ruine, 
malheur  soudain  ;  "«riDJ  '^V!'^'',  nsio^ 
Vi.  G3.  10,  ils  attentent  à  mes  jours, 
ils  veulent  me  détruire;  trstç-i  nkxsioH 
«bn  Prov.  3.  25,  (ne  redoute  point) 
la  ruine  des  méchants  quand  elle  arri- 
vera ;  ilV  rsM  Is.  47.  H,  nn  mal- 
heur que  tu  ne  connaissais  pas. 

316^  {inf.  aid,  fut.  apoc.  a'o^, 
ai^;3)  1*  Hetourncr,  revenir,  se  tour- 
ner, se  diriger,  sansr^^tfne,  avecr^. 
dir.  :  c'Vaî  t^^  aU^-V»  Ps.  74.  21,  que 
l'aftligé  ne  s'en  retourne  point  confus  ; 
r^tv^  a^ttiij-îib  rvikn  Job  40.  99,  je  par- 
cours un  sentier  ^'où  j<'  m-  n  vu  ndrai 
plus  ;  VwTiq'i  "«^sj  riia^"î  n^^o  Komb. 
10.  80,  retourne,  6  Eternel,  auprès 
des  myriades  des  familles  d'Israël;  Vié^ 
•ji»»  Is.  52.  8,  lorsque  l'Ëternel  re- 
viendra il  Sion  ;  tib  «^o;  Osée  7.10, 
ils  se  tournent,  mais  non  pas  au  Très- 
Haut  (v.  Vï,  page  527)  ;  ia?  ans^  -fZh 
bV;  Ps.  73.  10,  c'est  pourquoi  son 
peuple  se  dirige  vers  ces  lieux  ;  suivi 
de  V» ,  ,  *T? ,  ou  de  a  :  •?p?')a»-î>ç  "^aiw 
Gen.  16.9,  l'etourne  auprès  de  ta  mai- 
tresse  ;  i»''^CiîîV  oaV  iaw4  Deut.  8.  97, 
fotoumezdans  vos  tentes;  "^Tnaa  ^rjatfi 
Ps.93.0,  je  retournerai,  ou  j'haLilerai 
(eomme  dans  la  maison  de  l'fiter^ 
nel  ;  cnnx  ^ncS  Jér.  11.  10,  ils 

sont  retournés  aux  iniquités  de  Icun» 


2W 

pères;  taiida  a^*^;  nvà^  Ps. 70.  4, 

Su'ils  retournent  (en  arrière)  à  causa 
e  leur  honte  t  ^nin         vw]  Job 

34.  15,  et  l'homme  retournerait  à  la 
poussière;  uf^q  avû^  p'vf^  l*s.  94, 
45 ,  les  jugements  retourneront  k  la 
justice,  ils  seront  équitables;  natTi 
axia  '''fjya  R  u  th  1 . 22 ,  qui  est  reven ue  des 
champs  de  Moab  ;  '^ITOi  Ruib 
1.  48,  retourne-l'en  apn  s  ta  belle- 
sœur;  "123  Ez.  35.1,  les  allants  et 
venants;  aitJi  kis;  «s?:  Geu.  8.  7,  (le 
corbeau)  sortait  et  revenait. 

Frcq.  Pli  venir  à  Dieu,  au  bien,  se 
convertir;  avec iç,  i»ï,  iï,  '•^ 
oa^-Vsa  Jér.  94. 7,  ils  reviendront  à 
moi  de  tout  leur  cœur  ;  ^"r—w  aïdtniaK 
Job  22.  23 ,  si  tu  reviens  au  TÔut- 
Poissant;  '^•^9  tiaa^a  II  Glir.  80.  0, 
si  vous  retourne'/  A  l'Eternel  ;  ïf 
a^«}t^  Osée  12.7,  tu  reviendras  à  ton 
Dieu  ;  et  absol.:  ani;  nxi^  Is.  10. 21 ,  le 
reste  se  convertira;  amâ^  Jér.8.d, 
ils  refusent  de  se  convertir  ;  ''aitJ 
"ViT^  Jér.  31 .18,  après  ma  conversion 
je  me  repens;  rr^yà^  Is.  1.  97,  aea 
convertis,  ou  ceux  qui  retourneront 
(a  Sion]);  ^^^i  Is.  59.  20,  et  vers 
oeuxquiseconvertissentde  leorpéclié; 
a*t5;  àh)  3nB^-ts<  Jér.  8.  1 ,  si  l'on  se 
détourne ,  ne  retournera-t-on  pas  (au 
vrsi  cheoiin)?  ■&  nc^i)  ai^n  Is.  0.  10  , 
qu'il  (ne)  se  convertisse  (pas)  et  qu^ 
(ne)  guérisse. 

!)3|ç-^tra-7o  a%ri  Se  détourner,  a*è- 
carier,  reculer,  de  quelque  chose: 
y^xn  bTo  D'^'an  la'D*^  Gen.  8.  3,  les 
cuux  se  retirèrent  de  dessus  la  terre; 
rp'viMQ  awl)  Ruth  1. 10,  pour  que  je 
m'éloigne  Je  toi;  '^tvkq  aiç-n»  I  Sam. 
15.  11,  car  il  s'est  détourné  de  moi; 
^-^itfq  ^v&;nk\>]  Prov.  30.  30 ,  et  qui 
ne  recule  point  pour  qui  que  ce  soit; 

an^pti^l  Jér.  4.  28 ,  je  ne  m'en 
rétracterai  pas  ;  rmyn  Kava  a^ti^  Nfomb. 
8.  25,  il  sortira  du  service  ;  "O"^  ^ 
£xod.  32. 12,  reviens  de  ta  co- 
lèVé,  apaise  ta  colère;  eiotiel.:  -mi  «s 

qsicin  niu  Jos.  23.19*  si  VOUS  VOUS  âoi^ 
gnez  (de  Dieu). 
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Retourner,  rentrer,  en  possession 
d'un  bien  :  iMnx-Vx  d-'K  onaoi  Lévit. 
^5.  10,  vous  retournerez  chacun  en 
sa  possession  ;  A  '^ijiys'^  Es. 
7.  13,  le  vendeur  ne  rentrera  point 
en  possession  de  l'objet  vendu.  — 
Des  objets  inanimés  ;  nyù\  Ex. 
46.  17,  cela  retournera  au  prince; 
trit^ sKi;  L6v.â7 .34,  te  champ  retour- 
néra  (à  celui  daqoel  il  l'avait  acheté); 
î)t<^r-'-5  —  ts^-wn  nsabni  I  Sam.  7.14, 
les  villes  furent  rendues  aux  Israélites  ; 
i^TTi-'a^  roV)T:an  a«jB  nps  I  Rois  H. 
20,  niainlonant  la  royaulé  pourrait  re- 
tourner à  la  maison  de  David.  —  Être 
rétabli  :  r^r^bn  r^'^y)  Ez.  35.  9,  tes 
villes  ne  seront  pas  rcbflties  (chethib  : 
ne  seront  plus  habitées);  ,1?'^? 
Ez.  10.  Q8,  (les  villes  de  Sodotne,  etc.) 
ratourncront  k  leur  ancien  état;  ~nirii 
•i*ii»aï  rq^  Exod.  4.  7,  (sri  main)  élait 
rcdeveoue  (saine)  comme  son  autre 
«hair;  "«^k  auiji^  i  Rois  13.  6,  que 
raa  main  revienne  à  moi,  que  je  puisse 
la  retirer  à  moi,  ou  :  que  ma  main  soit 
rétablie  ;  *inn  Jug.  i5.  19  *  U 
force  lui  revint. 

2°  Être  révoqué,  rester  vain,  rester 
inaocoropli  :  an);  tk)»]  Is.  45.  fS , 
inr  ]  arolequi  ne  sera  point  révoquée; 
a«j;  »b  i!Çiai^'^|r^  I'»»»p3j  Ez.  7.  13, 
car  la  viaioti  au  si^et  de  tonte  cette 
multitude  ne  sera  pas  révoquée ,  ne 
restera  pas  inaccomplie;  selon  d'au- 
tres :  selon  la  vision,  etc.,  aucun  d'eux 
ne  se  convertira  ;  airin  tiï  ^^"Vl  Prov. 
95.  10,  cl  la  calomnie  restera,  tu  ne 
peux  plus  la  rétracter  (v.  à  n^i.,  page 
118).  De  la  coii>re  :  s'apaiser  :  i? 
îprm  rren  anfn  Gen.  27.  44,  jusqu'à  ce 
que  la  fureur  de  ton  frère  s'apaise. 

3"  a^ddeviDt  un  autre  verbe  signifie 
faire  de  nouveau  l'action  exprimée  par 
le  second  verbe:  txff^  n^vùi^  Gen.  30. 
81,  je  pattraî  de  noiiveta  (tes  trou- 
peaux)-, n\tt5»i  2ti^^  ÎI  Rois  1.  H,  il 
envoya  de  nouveau  ;  to^iob  ani;  Deut. 
80.  9,  (l'Éternel)  trouvera  de  noavean 
de  la  joie. 

4"  Tram.  Faire  revenir,  ramener, 
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restaurer,  rétablir:  «qgi^  niV^  v^^t} 

Ps.  85.  5,  fais-nous  revenir  (do  la 
captivité),  ô  Dieu  de  notre  salut; 
selon  d'autres  :  reviens  vers  nous  ; 
:jr«i^-r^îj  Tpn*!K  atii  Deut.  30.- 3, 
l'Éternel  ramènera  tes  captifs;  i^^ai^ 
:ipÇ  Ttaf-r<^  Nsh.  9. 3,  l'Étemel  râlè- 
vcra  la  gloii-e,  la  majesté,  de  Jacob. 

PU.  aaSvi  i«  Faire  tourner,  faire 
errer  :  tpnaatf;  Ea.  8S.  4,  89.  9 ,  je 
te  ferai  tourner  en  tous  sens;  scion 
d'autres  :  je  te  briserai  ;  cKxyità  te>y\ 
Jér.  80.  6,  ils  les  font  errer  |>ar  les 
montagnes.  —  2"  Faire  revenir,  rame- 
ner: enarrrra  sniît  ""aaitia  Ez.  39.  2", 
quand  je  les  ramènerai  d  entre  les 
])euplcs  ;  Vii)-Î>î5  Vk'jJçt™  Jér. 
80.  19 ,  je  ramènerai  Israël  dans  sa 
demeure;  vbs*  aps^  ^'vtàh  Is.  49.  8, 
pour  ramener  Jacob  à  lui.  —  3"  Restau* 
rer,  rétablir,  ranimer,  rendre  des 
forces  :  rria''Piî  syità^  is.  88.  1  S,  celui 
qui  rétablit  les  sentiers;  aaW;  "^if} 
Ps.  23.  3,  il  restaure  mon  ftme;  aaitin 
vth  Ps.  60.  3,  rends-nous  des  forces, 
OU  :  reviens  à  nous.—  4<*  Rendre,  resti- 
tuer :  «"«liD  aa-iti^  Midi.  2. 4,  pour 
nous  rendre  nos  champs  que  l'on  &e 
partage  ;  selon  d^nires  ;  il  a  partagé 
nos  champs  au  rebelle ,  à  l'ennemi.  — 
5»  Détourner,  séduire  :  Tio^fl"  Iffy^n 
^a^nti  ttrn  Is.  47. 10,  ta  sagesse  et  ta 
science,  c'est  ce  qui  t'a  séduite. 

Poul.  :  anng  nagitia  yyi  Ez.  38.  8, 
on  pays  sauvé  de  l'épée  (dès  ennemis). 

ffiph.  a-^wn  (/u(.  a*^;,  a^,  9i$!9) 
1°  Faire  tourner,  faire  retourner,  ra- 
mener, rapporter '.'{B'iRonniçat'»:  Prov. 
90.  96,  il  tuii  passer  la  roue  sur  eux; 
ap?t!  waîiTix  a-'tix  E?.  39,  25  ,  jf  ra- 
mènerai les  captils  de  Jacob;  DTiiacjm 
ti'??';?"^?  Jér.  16. 15,  je  les  ramènerai 
dans  leur  pays;  ^î^^k  ^.ih'^tn  Gen.  44. 
8,  nous  te  l'avons  rapporté;  rvs  ai^p 
«}o'i>7^  Oeit.  14. 16,  il  ramena  toutes 
les  richesses  ;  ïg"'»''?  ïj'p  a"«t|^  rmV  Ps. 
74.  11,  pourquoi  retircs-tu  la  main  et 
ta  droite?  a-'^j  bis»  Ei.  18. 8,  qui 
retire  sa  main  de  i'iniquilé;  3-<d^3 •^r^•^^ 
Gen.  38.  29,  à  peine  eut-il  retiré 
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sa  maio  ;  sens  ùpposi  :  U  n'!»|  ^JV^ 
l'i^  Ps.  81. 18,  je  tournerai  ma  main 
contre  leurs  ennemis  (v.l");  a^n^ 
Lament.  1.11,  afin  de  se  faire  revenir 
le  cœur;  métaph.:  s'^ticV  -jb  h^rii 
Ruth  4. 15,  el  qu'il' soit  le  soutien  de 
ta  vie ,  qu'il  console  ton  ftme  ;  rq"^^ 
ibBa  Ps.  19.  8,  (la  loi  do  l'ÊlernelJ 
restaure  l'âme  ;  de  mCme  :  Tiin  atin  Job 
0. 18 ,  (il  ne  me  permet  point)  de  re- 
prendre haleine,  de  respirer. 

2"  Faire  retourner ,  repousser,  em- 
pêcher, détourner  ;  avec  rig.  dir.,  avec 

36.  9,  commf^iu  fcrais-tu  tourner  vi- 
sage ,  conuueri  t  rcpousserais-lu  un  gou- 
vemenrT  rn^'^vi  *nB<  bsoM  Is.  43.  18, 
j'agis,  et  qui  pourrait' le  détourner, 
m'en  empêcher  ï  nu-^s}*;  *>»  Jér. 
9.24,  qui  pourrait  Vempëeber  de  sa- 
tisfaire son  désir?  «n-'c-^  "ici  "rnxs  tt^m 
Job  S3.  13,  il  est  immuable,  et  qui 
pourrait  s'opposer  à  lui  ?  l'-wn  a"»«in  tran) 
Mal.  2.  6,  il  a  détourné  plusieurs  de 
l'iniquité  ;  e-s^^èî,  ^313  «''çn']  Ez.14.6, 
détournez  {\oUQ  esprit,  ou  vos  en- 
fants) de  vos  idoles;  sans  t^.  :  B^n) 
niny  Ez.  18.  32,  détournez-vous  (du 
mal)  et  vivez.  —  ar:jn  Détourner 
le  visage,  refuser  à  quelqu'un  ce  qu'il 
demande  :  ''jo-nx  •'a-in-^îx  IRois  2.10, 
ne  me  refuse  pas  (v.  plus  haut  l'exem- 
ple, Is.  86.  9);  loît  a-**»!!)  na-tni  Ps. 
78.38,  il  détourne,  :i[!rMM:,  siKivi'iil  s;i 
colère;  iis'3lyî-T3^  i>2«  "•Qnn-ntj  a-^qo 
Nomb.  28. 1 1 ,  il  a  détourné  ma  colère 
de  dessus  les  enfants  d'Israël. 

3"  Rendra,  r("-nitucr,  rémunérer: 
nb  «a-'ïîci  ©acn  ta-i^  Exod.  22.  25 , 
In  lé  lui  rendras  avant  que  le  sol>  il 
soit  couché  ;  a*'t|^  ^-în  inVan  Ez.  18.7, 
il  rend  le  gage  qu'on  lui  a  donné 
pour  une  dette;  tij  v£n^-»\>  no» 
Ps.  09.  5,  je  suis  obligé  do  rcslituor 
Gc  que  je  n'ai  point  ravi  ;  "^-r^  "«b  •';-ai^;3 
IHt.  18.  SS,  rfitemel  m'a  rendu  selon 
ma  justice;  1I1  i^bbsw  Osée  4.  'J, 
et  je  lui  rendrai  selon  ses  actions; 
vsvi-n^  Di7<V9  ai^^}  Ps.  04.  t8,  il  fera 
rétomber  sûr  eux  leur  Iniquité; 


rario  rtm  rtn  I  Sam.  28. 91,  il  m^ 
rendu  le  mal  pour  le  bien;  a'^^m 
i*R-rV?  TOTT^  I  Rois  2. 32,  l'Étemel 
fera  retomber  sur  sa  téte  le  sang  quil 
a  répandu.  —  nok-nij?— o-i  Ré- 
pondre, faire  réponse,  faire  un  rap- 
port :  rcoK  trinait  a"«t}nb  PrOV.  22.  21, 
pour  répondre  des  paroles  do  vérité; 
-la^  ""jattim  Gen.  37.  14,  et  tu  me  rap- 
porteras les  nouvelles  ;  ohk  4a'<ib«i 
ii'jgj     ts^'i  Nomb.  18.  i6,'ils  leur 

firent  Ifur  rapport  -nnsi  qu'à  toute 
l'assemblée  ;  y's-a  rp''^t<  Job  35.4, 
je  saurai  te  répon<ire  ;  ■^•tjJTj  ■iqrAi 
Job  13.  22 ,  je  parlerai  et  tu  me  ré- 
pondras ;  ''i^a-'m  '<B9i;  Job  20.  2,  mes 
pensées  m'inspirent  de  quoi  répondre. 

4*  Rétablir  :  tbciT^  a'-tjnV  Dan. 
9.  25,  de  rétablir  et  de  reb&tir  Jérusa- 
lem ;  TfMkj  ny'tîK]  Is.  1 . 26 ,  je  réta- 
blirai  les  juges;  r^js-^s  ^''Ç'^!'  Gen. 
40. 13 ,  il  te  rétablira  dans  ta  charge. 

8*  Revenir  sur  une  décision ,  révo- 
quer un  arrêt:  afijtib  ivt  Esth.  8.  8,  il 
n'y  a  plus  fi  y  revenir  (l'édit  est  irré- 
vocable) ;  raa-'oK  vir\  ïpa<  Nomb.  23. 
20,  il  a  béni  et  je  ne  le  révoquerai 
point  ;  «sa'itiK  A  roantt-^y]  Amos  1. 8, 
et  à  cause  du  quatrième  péché  je  oa 
révoquerai  pas  (mon  arrêt);  sdOA 
d'autres  :  ne  le  lui  rendraî-je,  ne  le 
cb&tierai-je  pasT 

0"  Rapporter,  offrir,  payer  tribut  : 
■■^  -iBK  Nomb.  18.  9,  tous  les 
sacrifices  qu'ils  m'offriront  ;  tnbitn  rva 

a'^ti)  itiK  I  Sam.8.4,  quelle  offrande 
lui  ferons-noust  tacact.  quel  suci  ifi  o 
lui  payerons-nous  pour  le  péché? 
n-o;  nma  Pii.  72.  10,  ils  offrent  des 
1 1  résénts',oii»ti^«-r«n  bKnltj^-T^b  afnîiy| 
II  Rois  3.  4,  il  payait  au  roi  d'Israël 
un  tribut  de  cent  mille  agneaux;  rtttt 
TfU9  -n^  «tf^  II  Ghr.  27.  8,  les 
Ammonites  lui  donnèrent  CCS ohoses-Ia. 

7"  Tourner  vers:  ti'j^Tiwob'rjiaiéîî 
Ban.  11. 10,  il  tournera  sa  face  verâ 
li  s  forteresses  de  son  pays;  ■''r  naiiçï;^ 
T^Ji^  Is.  1.  25 ,  je  tournerai  ma  main 
vers  toi  (pour  le  secourir)  ;  -h^  a-^^rà 
II  Sam.  8. 8,  pour  rétablir,  ou  pour 


DIgitized  by  Google 


(^tendre,  sa  dominalion.  — aVÎ»»  a^ttîn 
l'reiulre  Èi  cœur,  renlrer  en  sot-même: 
n:33^-bi<  nbs|nn  D«at.  4. 80 ,  grave  ceta 
aâns  ton  cœur;  ai-i?  vy^iàn  Is. 

46.  8,  pécheurs,  rantrez  en  vôu&- 
id4iiim. 

Hoph.  rii-'H  LLt'f  rarrii"'iii1 ,  rapporté, 
rendu  :  rà'nigi-i»^  ]ni::RS''>^)^4o~ri^ 

on  ramena  MoTse  et  Aanm 
devant  Pharaon;  ''D&s  2s;iri  Gen. 4S. 
28,  mon  argent  m'a  été  rendu, 
n.pr.  (v.  bKWBj). 

3^  adj.  RebeUe  :  ^î5 

Is.  57.  17,  il  suit  comme  un  robello 
les  égarements  de  son  cœur  ;  or^iti  o^^ 
Jér.  3.  14,  enfants  rebelles. 

3^  n.  pr.  f  Sobab,  fis  de  David, 
Il  Sam.  5.  H.  —  T  Sobab*  Ato  de 
Cbalcb,  I  Cbr.  2.  18. 

331B^  adj.  Rebelle  :  n^ivrj  Jér. 
81.  23,  GUe  rebelle. 

TtytSf  f.  État  de  tranquillité,  dr  pnix  : 

rny         le.  30. 18,  par  la  paix  et 
par  le  rapês. 
l^lc^  n.  pr.  m.  II  Sam.  10. 16. 

n.  pr.  î"P  bal,  nis  de  Seir* 
Gen.36.20.>-2''Sobal,  fils  de  Chaleb, 
I  Ghr.  S.  18. 

n.  pr,  m,  Héh.  10. 18. 

nie»  (v.  II  -itf). 

Tit:^  (v.  TTti). 

rntt^  Être  pareil,  semblable  à: 
rn«}e$'i  "^yriifin  II.  40.  SB,  à  qat  me 

comparcrez-vous,  à  qui  serai-jc  i^gal, 
à  qui  ressemblerai-je  ?  -oa  .•à-niBn-,o 
ntx»  Prev.  96.  4 ,  de  peur  que  tu  ne 
sois  aussi  semblable  à  lui.  —  Égaler 
en  valeur,  valoir  autant,  suffîrc,  être 
suffisant  :  pa-vn^,     Tpjçti-ia'j  Prov. 
3.  13,  et  tout  ce  que  tu  as  de  précieux 
ne  peut  pas  lui  être  comparé,  no  l'égale 
pas  en  valeur  ;  TiVan  pjîa  lafi 
Ësih.7.4,  r«uiwu  ne  saurait  réparer 
le  dommage  qu'il  veut  causer  au  roi  ; 
•'Ib  rtjti"»^!  Job  33.  !27,  et  rieu  ne  m  a 
satisfait,  ou  cela  ne  m'a  point  profité  ; 
selon  d'autres  :  et  (Dieu)  ne  m  a  point 
puni  selon  mes  péchés.  —  Être  utile, 


dans  l'intéTcM  de  quelqu'un  :  -p»  t)Vij^"| 
trjtà  Ësth.  3.  8,  il  n'est  point  dans  Tin- 
lérét  do  roi  ;  mti  «ip^  m-^n  Estb. 
5.  13,  tout  cela  est  sans  valeur  pour 
moi,  ne  me  sert  de  rien. 

Pi.  1* Rendre  égal,  rendre  sembla- 
l)lf  :  r"ftjx3  -i^sti  niœ-a  Ps.  18.  34,  il 
rend  mes  pieds  semblables  A  ceux  des 
biches;  iga-^?  "^''^  Is.  88.  18, 
jo  me  suis  rendu  semblable  jusqu'au 
matin  à  un  lion,  c.-îi-d.  j'ai  lutté  contre 
masouffrace,  ou  j'ai  rugi  comme  un 
lion.  —  Égaler,  aplanir,  égaliser: 
JT"»  Is.  28.  25,  quand  il  en  aura 
aplani  la  surface.  —  2°  Calmer:  vb-ve^ 
•q^l  "«nçoiii  •<ri"«iîo  Ps.  181.9,  si  je  n'ai 
pas  calmé  et  apaisé  mon  âme,  si  je  n'ai 
pas  fait  taire  mes  désirs.  —  3'  Placer, 
mettre ,  proposer  :  tvxA  *m  <«W|i4 
Ps.  16.  8,  je  me  suis  toujours  proposé, 
représenté,  l'Éternel  devant  moi  ;  ''ry^i^ 
*viâ|-V!  *ttf  Pb.  80.  SO,  )e  prèle  mon 
secours  au  héros  ;  ïpW^'? 
119.30,  j'ai  placé  devant  moi,  je 
me  suis  proposé,  tes  ordonnances; 
■i-nj!^';  ■'ip  Osi  I  10  1,  (une  vigne)  qui 
poussait  des  fruits,  ou  ;  &  qui  Dieu 
donne,  fait  pousser,  des  fruits. 

Uiph.  Égaler,  comparer  :  ^^-n^i^m 
Lament.  2.  13,  qu'égalerai-je  à  toi? 

Nithpa.  Se  ressembler  :  tï''}^  nr^n 
rrint^}  Prov.  27. 18,  (une  foutàèro  qui 
coule  toujours)  et  une  femme  quercl« 
leuse  se  ressemblent  (c'est  tout  un). 

nitt^  ou  chald.  Pa.  Rendre  sem- 
blable: ^  Kri'n't»  waa^i  Dan.  5. 21, 
et  son  cœur  fut  rendu  semblable  à 
celui  des  bêles. 

Itkp.  :  trm&t  i^^o  roj-^a^  Dan.  8.  SO, 
et  que  sa  maison  soit  Induite  en  un  tat 
de  fumier. 

ï^l^  (plaine)  n.  pr.  La  vailéu  de 
Savoh,  Gcn.  14.  17;  mais  D'jn;*^;: niiij:| 
14.  8 ,  dans  la  plaine  près  lUria- 
thayim. 

O^tt'  (v.  rrni^  et  nntç)  Peiiclier ,  élra 
incliné  :  npn^  r»if^  nrj^  Prov.  9. 18, 

sa  mfùson  penche  vers  la  mort,  ou: 
elle  ^ia  leuuue)  penche  vers  la  mort , 
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la  tombe,  la  maison,  qui  l'attend; 
I  w^Bî  nE3>i  rmti  Ps.  44.  M»  noire  âme 
est  courbée  vers  la  poussière  '-  lie  est 
humiliée);  "«ïîidj  "«bs  mtim  Lam.  3. 20, 
mon  flme  est  abattue,  kamniie, .en 
moi. 

nie'  n.  pr.  Suah,  fils  d'Abraham, 
Gen.  S5.  2;  '«nvsti  Job  2.  il,  de  la 
race  et  du  pays  de  Saeh. 

nrn^  Posae,  abtme  :  ninet  rmni 
Prov.  22.  14,  nne  fosse  profonde; 
mjwii  n^"?;»  p»^  Jér.  2. 6,  par  un  pays 
eride  et  rempli  de  foeses,  on:  désert 
inhabltible. 

n.  pr.  m.  I  Chr.  A.  {{. 

OniC'  n.  fr.  Suham ,  tits  de  Dan , 
Nomb.  S6. 4t;       Gen.  46.  «8. 

(/»(.  Mt97)  (Agiter  en  tous 
sens),  ramer  :  -j^  ti-'oià  ^•'n  Ez.  27.  8, 
ils  étaient  tes  rameurs,  tes  matelots. — 
8"  Courir  en  tous  sens ,  se  disperser  : 
Bsn  raid  Nomb.  H.  8,  le  peuple  se 
di'spersâii(autour  du  camp)  ; 
Job  1 .7,  de  parcourir  la  terre. 

PU.  oQ-itt}  Parcourir,  se  promener  : 
vis^'v*  rtf»ro}  vatsié  Jér.  5.  1 ,  prome- 
nêz-TOu*  par  les  mes  de  Jérnsalem  ; 
«oj*r  :  y-sn-iaa  troolcSQ  Mari  "^r? 
Zach.  4.  ïb]  les'yeux'do  rËÎcrnel  qui 
vont  par  toute  U  terre  ;  tnv^  wt>^^ 
Dan.  12.  4,  beaucoup  parcourroot 
(le  livre). 

liilh}!.:  niTjia  rijoçSflinm  Jér.  49.3, 
répandez-vous  le  long  des  murailles. 

DiB'  m.  Fouel,  fléau  :  D'ob  oiri  Prov. 
26.  3,  le  fouet  est  pour  le  cheval; 
*fié^  tsWa  lob  B.  91 ,  contre  le  fléau  de 
la  iaugu'e ,  contre  la  calomnie  ;  ">^^ 
BiciriN^  *>,*;  -r^s  Is.  10.  26,  rËternel 
Zébaoth  agitera  contre  lui  un  fouet; 
pj-jiî}  'jiii  Is.  28.18,  le  fléau  qui  ravage. 

Hvà  usité  seulement  au  |)ittr.  Les 
bords ,  les  pans,  d'un  vêtement  ; 

Exod.  28.  31 ,  les  bords  de  la 
robe;  bs-^nn-nî»  tt>v^-Q  i'>ynJi  Is.  6. 1, 
le  bas,  lès  pans,  (de  sa  robe)  remplîs- 
aaieat  le  temple;  Tpia-by  Vu) -«m)?» 
Nah.  3, 5,  je  retrousserai  le  bas  de  tes 
habits  sur  ton  vidage;  n>)iKû:^  ^^fi 


Lament.  1.  9,  sa  souillure  était  dans 
les  pana  de  ta  robe. 

V^iB^  m.  (v.  Dt^pouillé  (de  vê- 
tements ou  de  raison)  :  oS-un  Mich. 

I.  8,  dépouillé  de  vêtements  bu  de 
raison,  et  no  ;  ergcrn  -^^ia  lob  IS. 
17,  il  emmène  privés  de  raison  les 
conseillers. 

n^ç^ie'  n.  pr.  Sulamith,  jeune  fille 
célébrée  dans  GanL  cbap.  7. 
IQlBF  n.  pf.  m.  I  Chr.  7. 8t. 

D'^Vl^  m.  pl.  Ail:  desaiiU,  Homb. 

II.  5. 

n.  pr.  Suni,  ûb  de  Gad,  Gen. 
46.16. 

n.  pr.  Sonem,  ville  de  la  tribu 

dlssachar,  Jos.  19.  18;  m|}MiQ/'.,  la 
Sunamite,  I  Rois  1.  3. 

Vl^  et  32,1^  Être  puissant,  riche, 
heureux  (v.  Mg;).  Km  inusité.  Pi.  aftf 

Implorer  le  scconrs,  supplier,  pousser 
des  cris,  des  plaintes  :  or^^bR-viQ'j 
Job  94. 19,  Time  de  ceux  qui  sont 

l'Ir^^M'h  "i  mort  crie;  -sxtà^  Vn^sa  ^x^-qy^ 
Job  30.  28,  je  me  lève,  je  pousse  dès 
cris,  des  plaintes,  en  pleine  assemblée; 
ynya  •^y  Job  29. 12,  le  pauvre  qui  im- 
plorait le  secours  ;  avec  Vet  :  tpbtt  "^^i^^ 
Ps.  28.  2,  lorsque  je  l'invoque. 

m.  Cri ,  supplication  :  ««riii  Vl^' 
Ps.  5.  3,  la  voix  de  mes  cris. 

m.  {"  Homme  riche,  généreux, 
noble  ;  loxi  •'V'?^^  Is.  32.  5, 
l'avare  ne  sera  plus  appelé  le  généreux 
(v.  à  ^b-'jtt ,  page  285)  ;  ïrri-naj  tibn  Job 
34.  19,  il  ne  favorise  pas  le  puissant, 
le  riche  (contre  le  pauvre).  —  2"  Cri  : 
inn-îjx  sinJi  Is.  22.  8 ,  les  cris  iront 
jusqu'à  la  montagne  (yiti)Ëz.  23.  23, 
v.  page  590  &  lipif). 

m.  1*  Bonheur,  richesse  : 
vpn-à  Job  36.  19,  ferait-il  cas  de  tes 
richesses! — 2''Action  de  crier,  d'implo- 
rer :  {ID     lob  80. 94,  Il  leur  reste  la 
prière  (v.  1  exemple,  page  874,  à  fa). 

n.  pr.  Suah,  Cbananéen,  Gen. 

38.  2. 
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n.  «r.  Soaa,  fille  de  Heber, 

I  Chr.  7.  32. 

^321^  f.  Cri ,  plainte  :  rifi^ 
Ps.  89. 13,  prête  roreillo  à  mon  cri  ; 

o^rjîitjn-iiM  ens^  bsty  Exod.  2.  23,  et 
leurs  cris,  leurs  plaintes,  montèrent 
jusqu'à  Dieu  ;  n^yn  tsv^  I  Sam.  5. 12, 
tes  cris  de  la  ville. 

^Vt^  m.  Pu  iKird;  plur.  Bf4^ Cant. 
2. 18 ,  et  D'^^^fd  Lament.  8.  Il),  des 
renard* 

Le  pays  de 

Sua!,  nppartenant  fi  la  liibii  de  Benja- 
min, I  Sam.  13. 17.— 2°  Suai,  fils  de 
Sophah,  I  Gbr.  7.  86. 

**KM^  m.  Perlier  :  *nnj  II  Bois 
'  1  <K  le  portier  de  la  ville. 

rjiB*  1°  Blesser,  mordre,  écraser: 
ags  MB^dn  nriî<"i  okn  ïjç^ti^,  KVi  Gen.  3. 
18,  il  leiTaseî-a  la  léte,  et  loi  to  lut 
mordras  le  talon  ;  "^Nti-;  rr1q^:î"lt'^{ 
Job  9.  17,  qui  m'a  écrasé  avec  la  vi- 
tesse d'tane  lempéle.o  2°  Envelopper, 
rouvrir  :  "îbi^';  Ti^jn-^tj  Ps.  139.  il, 
les  ténèbres  me  couvriront. 

IÇlB'  n.  yr.  VI.  I  Ghr.  19.  Ift. 

1^  m.  Trompette,  cor  :  ^ità  b-ipi 
Ps.  98.  7,  et  avec  le  son  1  i  cor; 
orrr^'^id  Jug.  7.  8,  leurs  irouipeites. 

pV^  i'al  inusité.  PU.  pBi»  Faire  re-  • 
0or|ger  :  Ps.  65. 10,  et  ta  la 

fais  regorger  (v.  Iliph.),  OU!  parce 
qoe  tttTaimes;  selon  d'autres:  tu  l'as 
arrosée  (v.  tii^. 

Ifiph.  Regorger:  t5i-iTi tr'aç'jn spitlni 
Joël  2. 24 ,  les  pressoirs  regorgeront 
de  vin. 

pUsf  Guisse,  jambe,  épaule  (du 
bétail):  TTs^npWExod. 29. 22,  l'épaule 
droite  (du  bélier);  tici  ■'-ss?  Gant. 
8.  18,  ses  jambes  sont  comme  des 
colonnes  de  marbre  ;  duel:  o-'.gitfn  Deut. 
28.  35,  les  cuisses;  j9od<.  :  ■•giti:?  ïib 
nrr;  t^toi  Ps.  147. 10,  il  ne  fkit  point 
cas  des  jambf'';  (légères),  c.-à-d.  do 
l'agilité  de  l'homme;  ;p:"^?P'i«>W3'«:pi 
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Jug.  15.  8,  il  les  battit  jambe  snr 

cuisse  (dos  et  ventre). 

p^ï^  m.  Ilue,  place  :  prea  ïiaçi  Eccl. 
12.  8,  ils  feront  le  tour  par  l'a  place; 
plur.  :  rnsh-|3i  o-'p^TSi  Gant.  3.  9,  par 
les  places  et  les  rues. 

W  m.  (pl.  B"»^).  Bœuf,  taureau  : 
ts^TjïJ  Osée  <2. 12,  des  bœufs;  collect. 
liti  Gen.  32.  «,  des  bœufs;  une  fois 
pour  vache:  inlti  Job  21.  10,  son 
bétail  conçoit  (v.  le  même  exemple  à 
iïï  niph.,  page  108). 

1  lltS^  Chanter  :  •'^i  ih^^t^r  Ps.  7.  1, 
qu'il  chanta  en  l'honneur  de  l'Elcrncl; 
jîorl.:  niiçi  q''-içEcc1.2.8,  des  chan- 
teurs et  des  chanteuses  ;  îis  D-'-iça  "ti^J^ 
s-jraV  Prov.  25.  20  ,  celui  qui  chante 
des  chansons  .'i  un  ccenr affligé. 

PU.  nniri  Crier,  chanter,  célébrer  : 
liina  -nluj-j  iip  Soph.  2.  14,  des  voix 
qui  chanteront, crieront,  aux  fenêtres: 
s"itiîH  rriy  Job  30.  21 ,  que  les 
hommes  ont  colébré  ;  selon  d'autres  : 
que  les  hommes  con  templent  (v.II*m}); 
part.  :  yf'&a  II  Chr.  29.  28,  (le  can- 
tique) se  chantait  ;  te^'ip^  \  Gbr.  9. 
88,  les  chanteurs. 

Hiph.  (fut.  -•'d;,  apor.  ^tr.)  Jug. 
8.  6,  imp.  n-'U}  pour  n-'îjn).  Chanter, 
célébrer  :  •';;-^''«j-p«  ''"^tij  Ps.  137. 
4 ,  comment  chanterions-nous  le  can- 
tique de  l'Ëtemel  (dans  une  terre 
étrangère)?  -i^h         Exod.  15.  21, 

I  haiiL'  7  à  l'Éternel;  ^  "«a-via  Ps. 
138.  5,  ils  Célébreront  irâ  voies  de 
l'Éternel. 

Biifh,  pan»  njij  ls.96.1, 
ce  cantique  sera  chanté. 

II  'Vi^  iful.  -flï5;,  une  fois  iW^  Job  33. 
57,  V.  "wn)  1°  Aller  de  côté  et  d'autre, 
se  diriger  :  lowa  '^bab  Is.  57. 9, 
tu  es  allée  vers  le  roi  parfumée  d'huile  ; 
selon  d'autres  :  tu  lui  as  apporté  de 
l'huile  en  présent;  trï^K-b?  nW^  Job 
33.  2",  il  se  dirige  vers  les  hommes; 
selon  d'autres  :  il  regarde  les  hommes 
(v.  9",  ou  de  la  racine  ^yà)  ;  part.  : 
TT?-?^  "TirliTL'  Ez.  27.  28, 
les  navires  de  Tharsis  sont  venus  ches 
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toi,  ont  été  les  caravaDes  poar  faire  le 

commerce  avec  toi. 
S*  Voir,  considérer,  regarder  «vec 

•soin ,  avec  aiiention ,  avec  bienveil- 
laucu;  regarder  avec  liaiue,  «'pier  : 
WTfli}^  ion  D-'îO  in?y:i  Job  34.  29 ,  lors- 
<(u'il  cache  sa  fai:e,  qui  le  regardera? 

iiK"ts '«nvbin  Cani.  4.  8,  regarde 
tlu  tuut  d*Aineiia;  >init.'K  Norob.  24. 

17,  je  le  rcj^rirdc  ;  C'pna  -ind"»  Job  35. 
t'S,  contemple  lus  nuées  ;  ni'n^ti*;  Job 
98.14,  ft  ccIqï  qui  ii*y  prend  pns  garde  ; 
ii^isjçy  O-sOc  ii.  0,  ol  je  11  '  ly;, II  , I  l  ni 
(d'un CBÎl favorable);  ro'n^-; kb -^-tci  Job 
38.  43,  le  Toul'Pnissànt'n'y  a  point 
d'égard;  hcîk  Ti^^"i»?  i^»  Osée  13.  7, 
je  les  épierai  sur  le  chemin  comme  un 
léopard  ;  iy>Bj%pj  tj:ç^  nw};  Jér.  5.  26, 
épiant  comme  les  oiseleurs  qui  drea» 
sent  des  pièges. 

i  I^C^  «i.  Ennemi  :  i-ncJa  •^s-'S  aîrr»  Ps. 
Oi.  13,  mes  yeux  verront  la  ruine  de 
mes  ennemis. 

Ipltt'  m.  Muraille  :  ivô  -^s  Gcn.  40. 
22,  par-dessus  la  muraille;  plur.: 
vrnvày^  Job  14.  Il,  entre  lears  murs; 
une  autre  forme  du  j)lui\:  fj'Tjinda  nbj» 
Jér.  S.  iO  ,  montez  sur  ses  murailles 
(ou  d'un  sing.  rrjcj). 

ehald.  Uuraîlle  :  i^^^^tni^, 
Esdr.  4.  13,  et  que  si  les  muraiUês  en 

sont  achevées. 

n.  pr.  Sur,  ville  entre  TÊgypte 
ol  la  Palestine,  Gen.  10. 7  :  nwS-q'n} 

r    !  1 5.  22,  le  désert  de  Sur. 

]'^^^  m.  1»  Lys  :  ntosç  I  Rois 
7. 19,  ouvrage  fait  en  façon  de  fleurs 
de  lys.  —  8*nnqr      Ps.  00. 1,  nom 

d'un  instrument  de  musique. 

(Ç^-IB^  n.  pr.  Stisan  (Su.se),  résidence 
des  l'ois  de  Tui-isu,  Ë!>ili.  1.  â. 

V^^^  m.  {pl.  ff»ï»io).  1»  Lys  (flonr 
hlaiiclie)  :  D-'îÇ-irz  ri3-,ri  Caiil.  2.  10, 
(|ui  pali  son  troupeau  parmi  les  lys; 

nç:;^^  I  Rois  7. 9t ,  ouvrage  fait 
un  façon  de  lys.  —  2"  Instrument  de 
musique  :  ^  Ps.  45. 1,  sur  So- 
saunim. 


n3Ç*1U^  /".  Lys  :  nrûvss  n-^ç-:  Osée  14. 
6,  il  fleurira  comme  le  ly^^. 

H^a^lî^  chald.  plur.  Citoyens  de 
Sosan  (Suse),  Esdr.  4. 9. 

n'^C'  (;/rël.  nd,  rn«},  «^n»  ;  inf.  niti) 
Mettre,  placer,  poser,  établir:  nrr 
Y»bi^-nnn  Ps.  8.7,  tu  lui  as  mis  lôuies 
les  choses  sous  les  pieds  ;  xSnvt  vnd-Ki>>. 
y>^3  Ëxod.  33.  4 ,  nul  ne  mit  ses 
ornements  sur  soi  ;  -«^-vio  b-»^^  Ps. 
140.  0,  ils  m*oot  mis  des'piéges  ;  Kt:' 
I^Vj^ii-^r  DTnb  Gcn. 30. 40,  il  ne  les  mit 
pas  auprès  des  troupeaux  de  Laban; 

3^  «■«nii?  Ps.90.8,  lu  as  placé  nos 
iniquités  devant  toi;  n'^n^r^  rini^~n^ 
Ps.  84.  4 ,  où  elle  a  posé  ses  petits  ; 
:ji^|-nij  "«tîçî  Exod.  23.  31,  j'établirai 
tes  limites;  «i0  vao  n;^K  Ps.  3.7, 
qui  sont  rangés  conite  moi ,  qui  m'as- 
siègent de  toutes  paru;  n^çn  %niç  rte 
b.  M.  7,  ils  se  sont  rangés  en  bataille 
contre  la  porte.  —  nij  Appliquer 
son  cœur  ii  une  chose,  eu  élns  touché: 
rvxib-Di  Tz>  nr-i<b>Exod.7.f3,  Unefut 
pas  non  plus  touché  de  cela  ;  naV  nrti-îôt 
I  Sam.  4.  âO ,  elle  n'y  tit  point  atten- 
tion ;  "insi  Q'*n^^  ''^f^  Gen.  4.  58, 
Dieu  m'a  donné  un  autre  enfant;  ^:r\v 
vo\  nla^m  Ps.  88. 9,  tu  m'as  rendu  un 
objetd*abominalion peureux;  nnvr'oi 
Tf>  T^tp^  Osée  0.  11,  Juda,  il  a 
préparé  une  moisson  aussi  pour  toi. 
•  JJiph.  {fut.  rr>t^ç,  apoc.  m^;,  inf.  et 
imp.  mi^  pour  rv^)  1°  Mettre,  placer, 
établir,  faire:  •'sa  itr-^jy-mttjn  Job  22. 
24,  jette  l'or  sur  la  poussière  (v.  à 

«vn?i^  Ruth  4. 10,  elle  le  mit 
dans  son  sein  ;  to  rnar  "irxib  mtjn  Ps. 
9t.  4,  tu  as  mis  sur  sa  tète  une  cou- 
ronne d*or pur;  tv^tà»  ra-'K'i  Gen.8.16, 
j'établirai  une  haine  (entre  toi  et  entre 
la  femme);  rtb^  vvv^cj:^  Ps.2i. 
7,  car  tu  fais  de  loi  un  objet  de  béné- 
diction à  janKiis;  pn  -^h  n  on  Job  14. 
13,  que  tu  me  dounasses  un  terme; 
Vtv^  iHq9  I  Rois  11. 84,  car  je  le 
maintiendrai  prince;  n^jj •■ptw •»ncJ -(^çb 
Exod.  10.  1,  afin  que  je  fasie  éclater 
mes  mirucica  ;  avec  s  :  ïjnsç-rs^  n^n;. 
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-V:k3  II  S  nu  If.  29,  lu  as  mig 
lou  serviteur  enire  ceux,  qui  mangent 
à  m  Itbie  ;  trsaa  '?^t^  Jér,  9. 49, 
comment,  c.-à-d.  dans  quelle  terre 
choisie,  te  metlrai-je  entre  mes  enfants? 

Ps.  IS.  6,  je  mettrai  en  sé-- 
conté  ;  tm^  Prov.  16.  S4, 

il  cache  la  tromperie  aans  son  cœur; 
aTinaia"r»t  rvtjK  Jér.  51.  39,  je  pré- 
parerai leur  festin  ;  avec  :  virr>ç-'i 
orn»}  Gen.  41.  33,  et  qu'il 

rétablisse  sur  le  pays  d'Ëgypte;  ta-^ 
rtnfis  Kf^!^  Nomb.  IS. Il,  ne  mata 
point  sur  nous,  ne  nous  compte  pas,  ce 
pécfaé  ;  mntn  vbv  rv^m';  i^io  £xod. 
SI.  (l'amende)  que  le  mari  delà 
femme  lui  imposera. 

•^ififq  rf^xj^  Job  10.  20  ,  délourae-toi 
de  moi  (cesse  de  me  frapper)  v^sj 
rtpTçi  Jér.  31.  21,  appliqiir  ion  t  j  ur 
à  rcconnalu>e  le  chemin  ;  ràis  mitr^o) 
rç^)»  Job  7.  11,  pour  que  tn  toames 
ton  esprit  vers  lui,  pour  que  lu  penses 
à  lui  ;  r5o  -atïm-bM  rd»n  Nomb.  24. 1 , 
il  tourna  son  visage  vers  le  désert; 
vnStjtnw  Pa.  17.  11,  ils  tournent 
leurs  regards;  «nstf^  ti^  «ri;  Job  9. 
33,  qui  puisse  mettre  sa  main,  c.-à-d.' 
interposer  aon  autorité,  entre  nous 
deux  ;  ïïï^-Bs  Tfp  n'in-Î!.'<  Exod.  23. 1, 
ne  prête  pas  ta  main  au  méchant  ^  ne 
t*a88ocie  pas  a  aon  crime. 

2"  Rendre,  changer  en,  faire  deveT 
nir.  réduire  en  :  orA  mio  •«  mv^  Ps. 
0.  SI ,  ô  fitemel,  frappe-lea  de  terreur 
(v.  II  M'7'i"3)  ;  'irnrpa-'.  t;5T3  Ps.  84.7,  ils 
changent  (la  vallée)  en  un  lieu  de 
sonrces  ;  nra  ^nr^axi  Is.  5. 6,  j'en  fend 
un  lieu  inculte  :  nabb  is-^^  !imc»^  Jér. 
2.  15,  ils  réduisent  son  pa^fs  en  un 
lieu  dévasté;  bç-nyin^n  Jér.  13. 16, 
il  réduira  (la  lumière)  en  obscurité; 
ci»  -«sni  TOn-^ïSn  Ps.  91 .  10,  tu  les  ren- 
dras comme  un  lour  emi)rase  ;  ellipse: 
)(4t rn^T-ito^  Job  38.  H,  (i&  il 
mettra  un  terme  à)  Ifc  il  arréiflfa  l'or- 
gueil de  tes  flots.'  ' 

IJuph.  pas8.:  rtàt*  i^-ti|Eiod. 
21.  30 ,  si  nn  prix  de  racbat  lui  est 
imposé. 
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n^n'«t'n.pr.Suthelah,filsd'Epliraîmî 
nom  pair.  ■«nVrid  Nomb.  26.  35. 

cbald.  Pael  arij,  a-i-^o  (fut. 
vvt^^y  inf.  opi^).  Délivrer:  p«T-»ç;'j-^ 
■n-.-TT3  Dan.  3.  15,  qol  Yona  aâiTnira 

de  mes  mains. 

Voir,  regarder,  considérer  : 
««««f  lob  90^  9,  rœil  qai  I*anravn; 

t'-îï-n  ijnBrrti  Cnnt.  1 .  6,  parce  que  le 
soleil  m'a  regardée,  a  dardai  ses  rayon:! 
sar  moi.  m*»  brûlée. 

"K^  Kal  ittuailé.  Retordre.  Uoph. 
poM.  PaH,i  "ipi^     Ezod.  S6, 1,  «du  " 

fin  lin  retordu. 

nç'  adj.  Courbé  :  trî"»?  n^j-j  Job  M. 
29,  celui  qui  tient  les  yeux  baisaéa, 

l'homrnf  nhatlt!,  humble. 

"10^  Gagner  quelqu'un  par  des  pré- 
senta, corrompre  on  juge  :  ^intJoansiM 
■^3  Job  6.  22.  et  de  \otre  bien  iVites 
des  présents  (aux  juges)  en  ma  faveur; 
c.n-j«  ^rvt^i  Es.  16.  88,  tu  leur  as  fait 
des  présenta. 

infe'  m.  Présent,  don  corrupteur 
fait  à  un  juge  :  ann  ej^sTijïj  I  Rois  15. 
19,  (je  t'envoie)  un  présent  en  argent 
et  en  or;  nni^-na*;n  Prov.  6.  3tf, 
même  quand  tu  lui  offrirais  bcancniip 
de  présents  ;  inid  rx^  irw  Deui.  27 . 
25,  maudit  soit  celui  qui  prend  nn 
présent  (pour  mettre  à  mort  l'homme 
innocent);  inte-^^st  Job  16.  34,  ks 
tenteade  la  corruption,  c.-à-d.  de  eenx 
qui  acoeptfMit  des  dons  corrupipurs, 

î^ri^  S'incliner,  se  prosterner  :  "tî^ 
rrjym  Is.  61 . 98,  proateme^ol  et  noua 

passerons. 

Uiph.  Courber,  abattre  :  -alsa  nsia 
tanin  xàrvi  Prov.  19.  95,  l'inquiéludè,' 
le  chagrin ,  dans  le  oœur  de  l'homme, 
l'abat,  l'accable. 

Hithp.  hjnçtn  (fut.  winoi ,  avec 
pause  vrt^.i  ^ûr,  ^n^f^^.  incliner, 
s'incliner,  se  prosterner,  rendre  liom 
mage,  adorer,  prier  :  nx*jN  en^  ann«^«-f 
Gen.19.1 ,  Il  se  proaterna  iabceeontre 

Icrrn  ;  •'-^rr~Th  vinni^j  Gcn.  23.  7,  il 
se  proslenta  devant  les  gens  du  pays  ; 
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proctenie  devant  ton  sanetuairâ;  "ifi^ 

rt^li^  rert  rotan  Is.  ^6.7,  prostcmez- 
voQS  devant  cet  autel  ;  ii'-^v::^^^  Ps. 
iS.lf,  prosterne-toi  devant  lui,  rend»^ 
lui  hommage;  absol.  ''»j''yj»-.nln  II  Sam. 
16.4,  je  me  prosterne,  je  te  rends 
hommage  ;  "wcn  TÇfcç-î>5  rnnpïjnn  Ex. 
46.2,  il  se  prosternera,  adorera  (Dieu), 
sur  îc  seuil  de  celle  porte  ;  n^nn-rrr^ 
•"i  naib-}  I  Sam.  1.  3,  pour  adorer 
l%lemel  et  pour  lui  offrir  des  sacri- 
fices ;  inf.  forme  cbald.  :  "«^jw^i^ 
'  rr<^  Û  Rois' 5.  18,  quand  je  me 
prosienieraîdans  le  tempIedeRImmon; 
cn-'-r-T'^  rraîi-i  Ez.  8.  10,  cl  ils  se 
prûËiêraaient;  par^  avec  la  terminai- 
son dn  prit, 

QlnB^  m.  (raé.  mti).  Action  de  se 

courber,  humilit!^  :  nintà  t1''^m  w'jJTj  Is. 
60. 14,  ib  vieodrout  vers  toi  avec  hu- 
milité. 

"^/^  (y,  Tlmiî). 

"ïTlB^  (t.  •*«{). 

"liTTS'  m.  Le  noir,  noirceur  : 
D'^Mn  lirn^i;  Lamcni.  4.  8,  leur  visage 
est  plus  sombre  que  la  noirceur. 

rân^  f.  Fosse  :  Vfcf;  witiiimi^  Prov. 
28  . 10,  il  tonibcm  dans  la  fosse  qa*il 

aura  faite. 

nrw  ^v,  rpti  et  nm|,  prêt,  ntj,  '«jinti; 
ftur.  «1^  et  mno,  fut.  tyo<).  Se  tapir, 
s'abaisser,  s'incliner;  .'[m:'  abaissé, 
humilié ,  abattu  :  rrévii:;  vrlb;-^  Job 
38.40,  lorsqu'ils  setapissent  dans  leurs 
tanières;  nVia  rrroi  mti  Ilab.  3.  6,  les 
collines  des  siècles  (antiques)  s'abais- 
sent; wmJTiia  Ps. 35. 14,  triste,  j'allais 
rourbé,  la  léte  baissée  ;  bnxn  lan^  nf^ 
U.  2.  17,  l'orgueil  de  l'homme  sera 
abaissé  ;  an-i  nnn^  rwm  Job  9. 
13,  les  aides  orgueilleux  seront  abais- 
sés sous  lui  ;  "iko-T?  •'ninti  Ps.  38.  7, 
jo  suis  extrêmement  abattu  ;  nk;;  rxvfi 
î*t.  40.  l6.  Il  écrase ,  il  abat  (lé  paV 
vri  >,  on:  ilseeonrbe,sebaisse(v.rm, 
j.age  123). 

J^^.  :  tn^  rv>^  Is.  2.  9 ,  l'homme 


s'est  abaissé  ;  ^t^^çtf  mit;  1».  29. 
4,  et  ta  parole  sera  basse  comme  tà 
elle  sortait  de  la  poussière  ;  "-3  »ntr!i 
Ti^n  nis)  Ëccl.12.4,  et  lorsque  toutes 
les  fillea  dn  chant,  les  cbanteoses,  ao^ 
rontlavoix  basse,  c^ipintc. 

BijA.  Abaisser,  abattre  :  mqn  Is. 
95.19,  il  abat  (tes  mars  forts  et  hauts). 

Bilhpo.:  ^ra^t|n-na  Ps.  \2. 
4*?,  mon  âme,  pourquoi  t'abats-iu? 

Lnr  l*Taer,  égorger:  -m^tjïj^, 
^■•Kii  Exod.  99. 16,  tu  éj^orgeras  le 
bélier;  ■'nsr-n'n  an«ir E\od. 

34. 25,  tu  n'offriras  pas  le  sang  de  mon 
sacrifice  avec  dv  pain  levé  ;  crAnn  '^oiiib 
Is.  57.  S,  égorgeant  les  enfants  (pour 
les  offrir  en  sacrifice)  ;  tmi  v^y^^ 
II  Rois  10.7,  ils  égorgèrent  soixante- 
dix  hommes  ;  inf.  :  rnsnit)  Osée  5. 2,  ei 
pour  égorger  (les  fidèles). — 2^  Rendre 
ductile,  affiler  :  t»ni^  nnj  I  Rois  10. 
16,  d'or  facile  à  battre,  à  étendre  (l*or 
le  meilleur);  a^md  yrj  Jér.  9.  7,  una 
flèche  afiiiée ,  ou  :  une  flèche  meur- 
trière, comme  cAefA.  tum. 

Niph.  :  rn^  L-rrc;-;  i^an  "(K-îr:  IVnmb. 
11.  22,  égorgcra-t-on  pour  eux  assez 
de  brebis  et  do  bcraf*  T 

i^^i^  f.  Action  d'immoler,  immo- 
lation :  er'nwi  Tssmt  II  Chr.  30  17, 
l'immolation  des  agneaux  de  Pâque. 

m.  Ulcère,  lèpre  : 
Lé?.  13. 19,  au  lieu  où  était  î'ulcèrâ; 
trnxq  yrym  Deut.  28.  2",  de  rnlcère 
d'Ègypte  (réiéplianiiasis?). 

D^nc'  ffi.  Ce  qui  germe  de  soi-même; 
tnnvi  n-<:&n  n:^  Is.  87.  80,  al  la  se- 
conde année  (vous  mangerez)  ce  ^ai 
crollra  de  soi-même  (v.  sîtjo). 

m.  Planche  mince  :  fg  tiTr^ 
Ez.  41.  16,  des  planches  minces,  un 
l  .nibi  îs  de  bois;  d'autres  lisent  qpfiif. 

^^V^  (v.  nnaj  cbald.). 

ntn^TO^  f,  pi,  (rac.  nr^).  Fosse  : 
on'irrnv);  dra^n  Ps.  101.  SiO,  illas  dé- 
livre de  leurs  fossea,  oa,  rac  rtjêi 
destruciions. 

m.  Lion  ;  rp'vei  "fv^  î»n^"^  Ps. 
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91 .  IB,  tu  lUTehans  tar  1«  lion  et  sv 

l*aspic. 

f.  Espncç  d'aiomale;  scion 
(1  autres  :  onyx,  ou  certaine  coquille, 
qui  brûlée  répand  one  odeur  agréable, 
Exod.  30.  U. 

109^  m.  Nom  d*uQ  oiseau  immonde 
(le  raoaeile  ou  le  conoonl),  Lér.l 

f.  Phthiiie,  œoeomplion,  L4v. 

«6.  16. 

m.  Orgueil,  fierié  :  pii^»}  Job 
98.  8,  lee  enfonis  de  l'orgueil,  les 
lions  à  la  nttrehe  flère. 

O'^r^  fi.  «r.  d'une  ville  de  Ift  trib» 
dl&sachar,  Jos.  19.  99. 

pOtt'  Broyer,  briser,  miner:  •jïjrwj'j 
pnaj  iftp  Bxod«  80. 36,  tu  en  broieras 
en  poudre;  '^s^  *»fi'3^^î  Ps.  18.  43 , 
je  les  brise  menu  comme  la  poussière 
(emportée  par  le  Tent)  ;  d-'q  'pni^BNj^ 
Job  14.19,  les  eaux  minent  les  pierres. 

pD8^  m.  i'  Poussière  :  o-gjKc  pn^^ 
Ib.  40. 18,  comme  la  poussière  d'une 
balance. — 2" Nuée,  ciel  :  -wt'vî  tffjrji^ 
Vo  Pr.  3.  20 ,  et  (que)  les  nuises  dis- 
tillent la  rosée;  pnv^  n}  Ps.  80.7,  qui 
daDsIedel(eetcoiDpanibleàl'fitemel)r 
I  "IÇ^  Être  noir  :  •'Vy^  -mtf  Job 
80.  30,  ma  peau  est  devenue  noire  et 
se  détaxe  m  mol. 

Chercher,  lâcher 
Prov.  11.  97,  qui  tâche  de  bonne 
heure  de  faire  le  bien. 
Pi.  Cbereber  (se  lever  dès  le  matin, 

debooneheurn,  pour  rhcrcher;v.in«), 
chercher  ardemment,  désirer  ardem- 
ment, se  toamer  vers  ;  avec  rig  dur. , 

avec  \  :  -^rrît-;  ■':t;*;rtT^i  Job  7.  21, 
et  si  tu  me  cherches,  je  ne  serai  plus; 
E)'?^^  '':>r-viQ  Job  94. 8,  ils  cbercbent  de 
la  proie  dés  le  malin  ;  "Vfm  "innsj  ■b"»') 
Prov.  13.  24,  celui  qui  airnf  (son  fils) 
cherche  à,  sehilicde,  le  corriger  ;  -tw 
ÏM-V)«e  ^rytàtj  nnet  Job  8.  8,  si  la  recher- 
chas DicM  ,  si  tu  te  tournes  vers  lui; 
nnnç^it  i'^-  ^3. 2,  je  te  cherche  au  point 
au  jour,  eu  avee  ardeur.  ' 

m.  Aurore,  matin  :  rd^ 


nnB^  Ï41 

les.  6. 18,  dès  le  lever  de  l^raroré; 

inH^-«çjç  Ps.  139,  9,  les  ailes  de  l'au- 
rore; Is.  14. 12,  fils  de  l'au- 
rore ,  l'étoile  du  matin  ;  neis  nto-vi  'mi^:; 
Osée  10.1  S,  (le  roi  d'israel^isera  exter- 
miné au  point  du  jour  (promptement); 

\rtr\  is.  47.  11,  tu  ne  sauras 
pas  son  aurore,  c.-â-d.  son  commen- 
cement, d'où  et  quand  ce  mal  arrivera  ; 
ou,  seuii  opposé:  sa  fin  (le  bien  qui 
viendra  après,  comme Taurore  succède 
à  la  nuit);  inti  iV-pK  i^k  Is.  8.  20, 
Oparole)  qui  n'a  point  d'aurore,  qui  est 
déponrrue  de  clart4«  de  sens;  h'i'^m 
-irnç  Ps.81.0,  ie  me  réveillerai  ftraabê 
du  jour. 

in^  et  l'inç^  adj.  Noir  :  irn^  n^i 
Lévit.  13.  31,  et  du  poil  noir;  won 
D">VntJ  Zacl).  6.  2,  descbevaux  noirs; 
•^i^  nnin^  Gant.  1.  8,  Je  suis  noire, 
brune. 

nnnç^  f.  Aurore  de  l'âge,  jeunesse, 
adolescence  :  r5*inçni  wiîs«n  Eccl.ll. 
10,  l'enfance  et  l'adolescence. 

"vnr.tf'  (y.  nnh-^ntj).  Noirâtre, 
brun  :  n-i'n<i)3if  Caot.  1.  6,  qne  Je 
suis  brune. 

•'VP?^  (que  Dieu  recherche)  n.  jw. 
m.  IGhr.  8.96. 

OÎTCp^  II.  pr,  m.  I  Gbr.  8. 8. 

nntt'  Kal  inusité.  Niph.  nntij  Étro 
gâté,  être  dévasté:  Y7i^  nnc'n  Éxod. 
8.  20,  le  pays  fut  dévasté  ;  rmJ?  njn  * 
^ïTKn  Jér.  18. 7,  et  la  ceinture  était 
gâtée,  pourrie;  en  sens  moral  :  nfn 
nnniris  Gen.  6. 12,  et  voici  (la  terre) 
était  corrompue,  pervertie. 

Pi.  Détruire,  dévaster,  abattre, 
perdre,  luèr,  faire  périr,  etc.:  vnvA 
t^^"^  Gen.9.18,  pour  détruire  toute 
chair;  ni-\H  nntd  Gen.  38.  9,  il  le  dé- 
truisit (en  le  répandant)  â  terre;  nir9^> 
ynetn-TM  Jos.  99. 33,  pour  ruiner  le 
pays;  ">n"j?  vintS  Jér.  12.  10,  ils  ont" 
gâté  ma  vigne;  vvr^\  «^  Jér. 

5. 11,  moniei  sur  lû  murailles  et  rea> 
verseir-les;  U'^fQ  ^iç^  Prov. 
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43. 8,  tu  auras  perdu  tes  paroles  àgréa- 
ble»;  m'a  Mai.  8.  8,  vous 
avez  violé  rallianee  4e  Lévi  ; 

Exod.  21 .  26,  s'il  gaie  l'œil  ;  tw  «i^}V 
rPgl'î  W  Sam.  1. 14,  pour  tuer  l'oint 
delfitemel;  mn  t»n-iab  onntiiNomb. 
32.  18,  vous  serez  pernicieux  à  tout 
ce  peuple;  varn  me-  Amos  i.  H,  et 
qu'il  a  violé  la  compassion  qu'il  lui 
devait  ;  r;n^ar^?  'WW 
17,  lu  as  déiruit,  corrompu,  ta  sagesse 
à  cause  de  ta  beauté. —  Gorrompru  ses 
mœurs,  se  corrompre,  pécher:  tiasrriï} 
Kxod.32.7,  ton  peuples'esl  corrompu  ; 
*  wjBj  Deut.  32.  5 ,  ils  se  sont  cor- 
rompus, iliOBIpéefaé  contre  lui  (Dieu). 

•fftpft.  Béiruire ,  abat  ire,  tuer:  -«i 
ïjW'nB^rt  rj3!j  Dcui.  10,  10,  l'Êtcmel 
ne  voulut  point  te  détruire;  tri» rr^rii^g^ 
Jér.4.7,  et  le  destructeor  des  nations; 
r^'nr-n  Exnil  «-^^  jg  destniclcur, 
l'auge  destructeur;  nmrii^m  Is.3tj.l0, 
et  détrais  ce  pays  ;  Ri?-r«  r.irjajn-îii 
l><  iit  ?n  19,  tu  n'abattras  pas  ses 
arbres;  inn-rroq-bK  Is.  65.  8,  ne  gâte 
pas  (la  grappe);  na-inn  V^nnî  on'<nBpï 
Il  Sam.  20.  1»,  (tout  le  peuplé)  sa- 
pant la  muraille  pour  la  faire  tomber; 
Vti^  rvrtJ:  Prov.  H.  9,  il  perd,  ou  il 
corrompt,  son  prochain;  -tk  n^t^^ 
îjban  I  Sam.  26.  15,  pour  tuer  le  roi. 

Corrompre,  pervertir:  nlç^-i|rwiiÇn 
li^rntGen.e.lS,  toute  chair  avait  cor^ 
rompu  Savoie;  sans  rêg.:  prfitin  nncin 
Deut.  31.  29,  vous  vous  corromprez; 
irtî'Tiiôa  er«îa  Is.l  .4,  enfants  qui  se  cor- 
rompent ;  wii^rri>«  en  t6le  des  psaumes 
&7,  58,  59,  78,  le  commencement 
d*un  cantique  sur  l  air  duquel  on 
chantait  ces  psaumes. 

Hoph.  part.  :  nni!^  i-ipw  PwJv.  tt. 
26,  et  une  source  corrompue. 

chald.  Détruire.  Part.  pass. 
seul  usité  :  nivm^  nrft  Dan.  S. 
9,  et  des  paroles  trompeuses  et  per- 
verses; subst.:  nv^^  Dan.  6.  5,  (ni) 
nne  manvaiseaetion,  on  (ni)  nne  faute. 

f.  (de  nvD).  Fosse  (pour  piren- 
dre  les  animaux),  piège,  citerne,  pri- 


rp0 

son,  tombe  :  nrti  rrp  Prov.  26.  27, 
celui  qui  creuse  une  fosse  (y  tombe); 
DnB^*^  nn^  Ps.  38.7,  la  fosse  ot  étaient 
tendus  leurs  rets;  toQru  ohnti^  Ez.l9. 
4,  il  a  été  pris  dans  leur  fosse;  rntè^ 
-ijb^ur)  Job  9.  31 ,  tu  me  plongeras 
dans  une  fosse  bourbeuse;  nsq^^ 
nniçi  Is.  51 .14,  il  ne  mourra  pas  dans 
la  fosse ,  la  prison  ;  rj-wn  rrjwo  hniiTi 
Ps.  iOS.  4 ,  qui  rachète  u  vie  de  la 
mort;  tnvn  r«i'<  t6  Ps.  49.  10,  il  ne 
verra  jamais  la  tombe,  la  mort. 

f.  (pl.  ft^ï}).  Espace  d'arbre, 
acacia  ou  espèce  de  cèdre  :  Wf^ 
£xod.  25.  r»,  hois  d'acacia. 

nïpt^  Étendre  :  ijion}  IM3^  vn^^'J 
Nomb.  11.  89,  ils  les  étendirent  pour 

eux  (autour  du  camp)  ;  wrt^  wrrad^ 
Jôr.  è.  2,  et  on  les  étendra  devant  le 
soleil  ;  enith  i^qV  Job  19. 93,  il  étend 
les  nations,  il  leur  donne  de  vastes 
terres;  selon  d'autres  :  il  disperse  les 
nations. 

Pi.  :       «f^  ««fiTVlf  Ps*  ^<  40, 

j'éiends  mes  mains  vers  toi. 

m.  (v.  ow).  Fléau,  fooot: 
Qsi-ns^  o^iob^  Jos.  2d.  18,  et  comme 
un  fouet  pour  vos  côtés. 

^^^^^  n.pr.  d'une  plaine  dans  le  pays 
de  Moab,  Nomb.  25.  1,  Joël  4. 18. 

if  ut.  vp^,)  !•  Couler  avec 
abondance,  se  répandre  avec  impétuo- 
sité, inonder,  noyer:  ttïbç'^  I's. 
78.  20,  et  les  torrents  coulent  avec 
abondance;  t]Q|jn$|iEz.f  3.13,  et  une 
grosse  pluie,  une  pluie  qui  inonde; 
tiioiJi  iînm  Dan.  11.  26,  son  armée, 
l'armée  (du  roi  du  nord),  se  répandra 
(de  toutes  parts);  ou:  il  accnlilcra 
l'armée  (du  roi  du  midi)  ;  tfïvii  ^na; 
Is.  80. 28,  comme  un  terrent  qui  dé- 
borde ;  «iwaï}*;  îft  rriins*  Cant.  8.7,  les 
torrents  ne  peuvent  le  noyer,  l'étein- 
dre; nijT^  ciaW  ^^^n  f^\i}  Is.  10.  22, 
la  ruiné* est  décrétée,  elle  viendra 

comme  nne  inondation  ,  emportant 
tout  et  avec  justice,  c.-à-d.  comme 
une  peine  bien  méritée.  —  Se  préd- 
piter  :  t0à  wa^  Jér.  S.  Q,  comme  un 
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cheval  qui  se  jette  I  brido  tlmttiio 

(dans  le  combat). — Rava{3;cr:  t^^ftJa'te 
l8.  28.  18,  un  fléau  qui  ravage.  — 
9*Riiicer,  law,  neiloyer:  5iq*iiî»"rn;> 
tnxA  Lév.  15.  11,  sans  qu'il  ail  lavé 
8es  mains  dans  l'eau  ;  asnn-r^  ip'à'*^ 
1  Roii  99.  38f  on  lava  le  char  \  vp^»^ 
T.^r?  V^"^  IR.  0,  en  te  plonp;canl 
(dans  Teau)  yôlai  ton  sang  de  dessus 
loi. 

Niph.  1°  Êtro  inondé  :  w^ip 
Dan  H.  22,  (les  armées)  disparaî- 
tront dfivant  lui  comme  par  une  inon- 
dation.—2"  Être  lavé  :  Q-;»?  ttwr\  Lév. 
15. 12 ,  (tout  vaisseau-  de  boit)  sera 
lavé  dans  de  l'eau. 

Pou.  Être  lavé  :  vra  tfa't^]  pr^^  lAf. 
6.  ?i  .  (lo  vai.sscau)  sent  nailoyé  et 
lavé  dans  de  Tcau. 

'iW  et  m.  Inondation,  flot, 
pluie  impétueuse  :  h^vn  t^axA 
Job  38.  2ÎÎ,  qui  a  préparé  des  canaux 
à  la  pluie  impétueuse;  tr^i  rr^  cj^ti^ 
Ps.  39.  6,  lors  de  linondatiôn  dé 
grandes  eaux;  qotia  •vfp)  Dan. 0. 20,  sa 
fin  viendra  avec  débordement,  c.-à-d. 
ayec  Tinvasion  d*une  armée,  on  su- 
bitement :  6)a«n  ntpHt»  Dan.  11.  22, 
et  les  armées  qui  arrivent  comme  un 
flot;  t)»  en^i^Ji  Prov.2T.4,  elTimpéluo- 
sité  de  la  fureur,  on  :  la  fureur  est 
comme  une  inondation. 

m.  Magistrat  (chargé  de  la  sur- 
veillance de  la  police) ,  commissaire, 
prévôt  :  VsiJip  -vp^  i^  Exod.  B.  44  , 
les  commissaires  des  enfants  d'I«;rncl 
(que  les  Egyptiens  avaient  établis  pour 
surveiller  les  travaux  de  leurs  frères) ; 
B^'iab']  E^aBsi  Deut.  16.  18,  des  juges 
et  des  magistrats,  des  prévôts. 

*  "^^^  m.  Acte,  contrat  ;  «rn-iairt  "^xp^ 
Rituel,  les  actes,  les  preuvm,  de  nos 
fautes. 

A.  J»r.  m.  1  Cbr.  27.  3»  (Aeri 

^  m.  (pourïTïJ).  Présent:  *V"'av«  ï|b 
0^3^13  Ps.  e8.80,  les  rais  l'offiifont 
des  présents. 
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JlM'B^  n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
d'Issachar,  Jos.  19. 19/ 

I  ï^^'B^  (vac.  3Vi<)  f.  T\c\rn\r,  ceux  ijui 
retournent:  rxg-'tçj  Ps.  126. 1,  ceux 
qui  reviendront  à  8ion,  os  :  qui  avaient 
été  emmenés  deSion,  letoaptib,  les 

exilée  de  Sion. 

II  î^T^^^  (rac.  ati;)  Action  do  séjourner: 
*9^3<^3;  ira-iitia  liSnm.  19. 33,  pendant 
son  séjour  à  Mahanayim. 

«î^  n.  pr.  m.  I  Chr.  11.  42. 

chald.  (v.  atïj). 
•NSrBF/-.  Délivrance,  Rituel. 

Tirvi^  f.  (pi.  Mr^ti},  V.  nn?8J).  Fosse  : 
wrn^  *3B^  Ps.  8*7.  7,  ils  ont  creusé 
une  fosse  devant  moi  (pour  me  fain^ 
tomber  dedans). 

nlrr^.  "Iln^.  intt^  (lo  noir)  n.  pr. 
d'un  fleuve.  Sihor,  le  Nil ,  Is.  98.  8; 
le  torrent  sur  les  confins  de  l'CîgyptO 
et  de  la  Palestine,  Jos.  18.  3. 

nttfy  TlTfB^  n.  pr.  d*un  torrent  dans 
le  pays  d'Aser,  los.  49.  96. 

13"!^  m.  l'Rame:  îs'ît^-'îx  I.s. 33.21, 
un  vaisseau  rames.  —  2°  Fléau,  Is. 
98. 18  (v.  uicj). 

rfVn?^.  ibnt'.  rtW,  iStt^  «.pr.  Siloh, 
ville  de  la  tribu  d'Ephraïm,  où  fut 
établie  la  tente  d'assignation  du  temps 
de  Josné,  Jos.  18.  3  :  fAr^  ab?-^  *V! 
Gcn.  49.  10,  jusqu'à  ce  qu'arrive  (In 
fin  de)  Siloh  (que  lo  risgne  de  David 
commence);  selon  d'autres  :  nV<«}  celui 
à  qui  sera  le  pouvoir  (pour  "ft  iti»), 
c.-à-d.  le  Messie;  ou  bien:  jusqu'à  co 
que  le  repos  pour  Juda  SOÎt  venu. 

1'  Habitant  de  Siloh  :  rftx< 
1  Rois  11.  29.— 2''A^om  pair,  comme 
'^ibvi  descendant  de  n^ç  I  Cbr.  9.  5. 

n.  pr.  m.  I  Chr.  4.  20. 
O'ÏH?!»,  p{.  Urine  :  ttjT^  tt^  rnpïx^\] 
Is.  36.  19,  oAelA.,  et  de  boire  leur 

urine. 

^^T^  chald.  Finir,  achever  :  vr*T^\ 
nf\  nr^  Esdr.  0. 18,  et  on  acheva  ce 
temple. 
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T44  •  -j^tC^ 

•"»?!'  Lo  rcstnnt,  le  dernier:  rs^^S 
Abolh,  des  derniers. 

m.  Chant,  action  de  chanter, 
antique  (sacré  et  profane)  :  «rnlii^ 
-1-.'-'^)  Il  Chr.  29.  28,  le  cantique  Va 
ciiuiiuu  ;  ^-j-T'o  vers.  Î7,  le  chant  en 
rhoniieur  de  rËtaiDel;  tVMl  Cbr. 
16.42,  et  les  inslrumcnts  (poâr  rlian- 
|eO  »c  canlique;  S)ho  n^nn  i-^  ^ 
1  Itois  5. 1v,  Il  avait  composé  mille 
cinq  cantiques;  o-^-i^çn  -i-^ç  Cant.l.l, 
Cantique  des  cantiques,  cantique  par 
excellence. 

f.  Chant,  cantique  :  b3Î>  ^ans 
ni<mrrnBn-rw  Deut.  31.  19,  écrivez 
ce  cantique  ;  •^ipn  nn-mj  Is.6.1 ,  le  chant 
de  mon  ami. 

m.  (v.  oç).  Marbre  blanc: 
D^SK^  1  Chr.  28.  2,  dca  pierres  de 
marbre. 

B.  pr.  m.  1  Rois  4. 1. 

n.  pr.  Sisak«  roi  d'Égypte, 

I  Rois  11.40. 

m.  Épine;  co/fec(.:  in-^  Is,  10. 
17,  ses  épines. 

vu  Vêtement :<Bi  wn  mti-t|03n 
Ps.  13.  6,  ils  se  couvrent  de  violence 
comme  d'un  vêtement;  n^lTtmi^  Prov. 
7. 10,  dans  le  vétemenl  d'nnë  cour- 
tisane. 

W  (V.  r^). 

^  Qut.  aai^,  in(.  351^.  avec  sufT. 
H97i}el9^>Se  coneber,  être  eooché, 

cohabiter,  se  reposer,  reposer,  dormir, 
devenir  malade,  mourir  ;  '•'^  a^si 
Nomb.  94. 9,  il  se  eonche  comme  un 

lion  ;  -id.>t  ascfaïr^  Lévtt. 

15.  4,  tout  lit  sur  lequel  il  aura  cou- 
ché; tx^^  vtrk  awrjv  Gen.34.  2,  il 
coucha  avec  elle  et  lui  fit  violence; 
Itunrroy  ssri  Deut.  27.  23  ,  celui  qui 
couche  avec  la  mère  de  son  épouse  ; 

eUfl^'n  Ta^^iml*».  98'  14,  quand 

vous  vous  reposez  entre  les  parcs  (des 
troupeaux)  ;  ^r^và»  nV;iî-o|  Ecd. 
S.  S3,  même  la  naît  son  cœur  ne  re- 
pose point;  Vs-'rra  ssfej  \v.v:it^  I  Sam, 
3.  3,  et  Samuel  était  coucbé  dans 


le  tabernacle  de  l'Éternel  ;  srr?-^  "Ptij 
Job  27.19,  riche  il  se  couche  (devient 
malade)  ;  B«pv^^^  asi^  o^tti  lob  14. 
IS,  l'homme  est  couché  par  terre 
(est  mort),  il  ne  se  relève  plus;  ''vppgi^ 
op^tn  Job  8.  13,  je  serais  couche 
(dans  la  tombe)  et  je  rr  j  osiirais; 
Tnbx-or  ■t'i'n  iso»i  I  Rois  2.10,  David 
s'cndoratit  avec  ses  pères,  locution 
fréquemment  employée  ponr:  îlmott' 
rnl  ;  laij  ««gaW  Ps.  88.  6,  ceux  qui  sont 
ooucbés  dans  le  sépulcre  ;  ya^  vat 
•lhr«|  ttf^  Is.  14. 18,  (ions  les  roi85 
sont  morts  avec  gloirr  chacun  dans  sa 
maison,  ou:  ils  oui  été  enterrés  avec 
honneur  chacun  dans  sa  tombe  ;  ss^n; 
a"?n~'b^r3-r«  Ez.32.28,  lu  seras  étendu 
avec  ceux  qui  sont  ble&sés  &  mort  par 
l'épée. 

JVtjpft.  (de  la  femme).  Être  violée: 
ns^Dçn  B^dini  kcri,  Zach.  14. 3,  et  les 
icuimes  seroui  violées. 

/Vm.  Se  prostituer  :  in^to  iBi  rèm 
keri  Jér.  3. 2,  (un  endroit)  on  tu  ne  tê 
sois  pas  prostituée. 

Hivh.  1°  Faire  coucher,  coucher, 
étendre,  faire  reposer  :  ir^a-^»  '*>^^ç»i 
1  Rois  17. 19,  il  le  coucha  sur  s^n  lit; 
nsni}  nrrut  a^çn  II  Sam.  8. 2,  le^  éten- 
dant t  terre  ;  nqab  o^r^nstpni,  Osée  9. 
SO,  je  les  ferai  reposer  en  sûreté.  — 
2"  Répandre.  Ex.  unique  :  c^rd  •^Va?'» 
a-<9«^:  Job  38.37,  qui  vide  les  outres 
du  ciel,  qui  fait  que  les  nuées  crèvent. 

Uoph.  Être  couché,  ôlre  étendu  : 
•inaa-^;  i^t^^  H  Rois  4.  32,  coucbé 
sur  son  Ut;  n^ins-nç  ^^^^^  K».  $9. 
1 9 ,  et  sois  étendue  avec  les  incircouds. 

n!35C'  d'être  couché,  couche  : 

btjn  rose;  Exod.  16.  13,  une  couche 
de  rosée;  y^i-rqssj  Lùv.  15.  18,  coha- 
bitation, commerce  charnel. 

ndlîC'  f.  Cohabita  lion  :  v;n2=o  înn-t& 
Lévit.  18. 20,  tu  ne  cohabiteras  pas 
(avec  lu  femme  de  ton  prodiain). 

îi^Ç^  (v.  nj»)  Errer,  courir  {à  et  là: 
c-<3^  Jér.5.8,  ils  courent  de  toutes 
part*;  scion  d'autres,  comme  ema^i^: 
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dès  le  mttin  De  eoni  ooniDe,  etc. 

hltUf  m.  Privation  d'enfant<^,  abnn- 
don«  déleissemeot:  ibV^^,  Vbsj  ls.47 .9, 
priTation  d*enfanls  et  Tenvage;  Vta^ 
•^vit-A  Ps.  35.  It,  (ee<Itiiest)  une  pri- 
vaùdn,  un  étal  d'abandon,  pour  mon 
ime. 

odj.  Qui  a  perdu  tpa  enfints  : 

nftïi^  crp'???  J*""'  *8*  2*»  I®*""* 
femmes  (soient)  privées  d'enfants.  Des 
animaux  :        aH^  II  Sam.  17.  8, 

comme  une  ourse  qui  on  a  ravi  ses 
petits;  taria  t^h  n^sti-i  Canl.4.2,  et  dont 
il  n'y  a  point  une  (brebis)  qui  soit 
Stérile. 

HSÇ^'  "^^^  m.  (fém.  rniïj).  Ivre  : 
nka-^  ^4  Mtfi]  I  Sam.  85. 36,  U  était 

tout  ivre. 

n?ç*  et  (/u«.  rTstp-^)  Oublier, 
laisser  par  oubli  :  r^-yç-rït  nut}":  k^"; 
Tpnbx  Dcut.  4.  31,  il  n'oubliera  pas 
l'alliance  de  les  pères;  nnisa ijnsibi 
Deut.  24.  19,  et  que  tu  auras  oublié 
(laissé  par  oubli)  une  gerbe  flnns  le 
champ;  i5'ft»;''n:5to  Ps.  50.  22,  ceux 
qui  oublienllDîên;  "sn?»  ""t^  !»• 
14,  et  le  Seigneur  m'a  oublié. 

Niph.  £ue  oublié  ;  tansi  £ccl* 
9. 5,  leur  souvenir  est  oublié. 

Pi,  Faire  oublier  :  yna^ 

2.  C,  l'Éternel  a  fait  oublier 
dans  Sion  les  fôle.s. 

Jiiph.  :  •'ssi  "^asTK  irii^iji:^  Jér.  83. 
il ,  pour  fiiire  oublier  mon  non  à  mon 
peuple. 

mthp,i  -vi?:}  vr^^,  Eed.  8.10,  Us 
furent  oubliés  dans  la  mémo  ville. 

aJj.  Oubliant  :  c-n^  -rpri  Ps. 
9. 18,  ceux  qui  oublient  Dieu;  Dr«i;3«(n 
iirr^  Is-  65.  11,  qui  oublient 
ma  sainte  montagne. 

T\!Sf  chald.  Trouver.  Ithp.  Être 
trouvé:  liM^  nsnt^-K^  Dan.  2.  35,  on 
ne  trouva  plus  d'eux  (nulle  trace). 

Aph.  Trouver:  -mww^ir^.  Dan. 
S.  85,  j'ai  trouvé  un  homme;  qo^ 


ns«|nn  iiy  ann«i  Esdr.  7. 16,  tout  Tof  et 

l'argent  que  tu  trouveras. 

•  Tinsç»  f.  Oubli  :  nr^^  rjçb  Rituel,  . 
il  n'y  a  point  d*oabli  devant  lai. 

nj^tt'n.  pr.  m.  I  Chr.  8.  10. 

*  ^r^^  /"•  (rac.  ysii).  La  résidence,  la 
présence,  de  Dieu,  Âboth. 

1?^  (in/".  "rr^)  Mettre,  dresser: 
Qtt^ip  'sçijl^  Jér.  6. 26,  comme  les  i  i  i 
leurs  qui  dressent  des  pièges.— 2"  S'ar- 
rêter ;  e^an  u>id;i  Gen.  8.  1,  les  eaux 
s'arrêtèrent,  cessèrent  de  croître;  nagm 
nss^  T^^sh  Esih.  7.  iO,  et  la  colère  du 
roi  s'apaisa. 

Hipk.  Apaiser,  calmer:  -^t^bttv 
Nomb.  17.  20,  je  ferai  cesser  (les 
murmures  qui  s'élèvent)  contre  moi. 

(Jul.  \>iti)  Lire  privé  d'enfants, 
perdre  ses  enfants  :  133^31^1  h^t»  rnf^ 
Gen.  27.  45  ,  pourquoi  serai-je  privé 
de  vous  deux ,  pourquoi  vous  perdrai- 
jeî  -«nba^  •'nVbc  -ix^t^  43. 14,  s'il  faut 
que  je'  sois  privé  d'enfants,  que  j'en 
sois  privé;  on^|^  ^^«{(ïli  I  ^^m. 
1 5. 33,  ainsi  la  mère  enire  les  femmes 
sera  privée  d'un  fils;  part,  passif: 
r\\vi'^  Is.  49. 21 ,  et  j'ai  perdu  mes 
enfants. 

PL  !•  Priver  d'enfants,  détruire, 
ravager:  or^sti  "r*  Gen.  42. 36,  vous 
w  avez  privé  d'enfants  ;  o'ikb  err)^c?i 
Osée  9. 18,  je  les  priverai  d'enfants 
iclicment  qu'aucun  d'entre  leurs  en- 
fants ne  deviendra  homme  ;  oon^ 
Lév. 86. 88,  (des  bêles)  qui  vous  pri- 
veront de  vos  enfants  ;  n'-n  -^^-Sj  nbx^ 
El.  36.  13,  tu  as  consume  lou  propre 
peuple;  a"^n-V:pçn  yino  Deut.  32.85, 
au  dehors  fe  glaive  ravage  ;  nV^dç  y'^'t 
II  Rois  8. 19,  et  le  pays  est  malsain 
(à  cause  de  ses  eau»);  i&«rî?ï  «f*""» 
^bïa3  Gen.  31.  38,  tes  brebis  et  les 
chèvres  n'ont  point  avorté. —  S'Avor- 
ter :  n^tio  Exod.  83.  86,  ni  femme 
qui  avorte.'  De  la  vigne  :  tss)  Vîtin  liii 
<^|n  Mal.  3. 1 1,  et  voire  vigne  ne  seni 
point  stérile. 
Uiph.  i'  Priver  d'enfants,  les  tuer  ; 
^  irqTift  nfa^B  Jér.50.9,  comme  un  héros 
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qui  tue  les  jeunes  g(»ns.  —  f" Avorter: 
b^t^^  011-^  Osée  9.  14,  un  sein  qui  est 
SQjtiftavorier. 

m.  pl.  Privation  d'enfents  : 
"rp^aq  -qa  Is.  49.  20 ,  tes  enfants  dont 
tu  seras  abandonnée,  ou  :  ceux  que  tu 
auras  aprta  avoir  perdu  tes  antres* 

05'?'  A  ai  inusité.  JJiph.  csirj  i«Se 
lever  de  bon  matin,  faire  quclqueebosa 
de  bonne  hc(irf>  •  ^pka  ri^o-^x  ciid*? 
Gen.  20.  8,  Abimelech  se  leva  do  bon 
matin  ;  ci  seul  :  ttffHt  Wi\m  w^:srm 
Gen.  19.  2,  vous  vous  lèverez  dé  bon 
matin,  et  vous  poursuivrez  votre  route; 
iTQ-isb  rraiaejs  Gant.  7.  43,  allons  de 
bonne  heure  aux  vignes;  ciasSra  îimi 
Tjih  Osée  6.4,  comme  la  rosée  du  maiirî 
qui  se  dissipe;  inf.  n?çn,  employé 
adverbialement ,  de  bonne  heure  : 
OTJ^O  "^àa  Prov,  27.  44,  de  bonne 
heure  le  matin  ;  a^jyr!')  tssdn  I  Sara.  17. 
16,  (le  Philistin  s'approchuit)  le  matin 
et  le  soir.  —  2»  Se  hâter  de  faire  une 
chose,  la  faire  souvent,  avec  zèle,  avec 
ardeur  ;  rfi^  tt^e^  J6r.95.4,  se  hâtant 
de  (les)  envoyer;  nsns  tjsiçn  Jér.H.7, 
lesayantsouvcnt  avertis;  ^"v^  ty^si^  Jér- 
S5. 8  (pour  tf^t^  forme  chaldéenne) , 
me  levant  matin  pour  vous  parler; 
wrjsjn  nr^i^n  Soph.  3.  7,  ils  se  sont 
hâtés  de  corrompre  (leur  conduile)  ; 
(tf<^  Jér.  8. 8,  V.  n^), 

D^B*  m.  (avec  pnusc  D3ti,  aveesuff. 
1«açj).  1"  Dos,  épaule  :  Honrroaii-Q  -^tn 
Joh  8I.  Î2  (comme  FTcatÇTj),  que  raoïi 
épaule  se  détache  du  dos  ,  de  sa  join- 
ture; Bsri-^?  wâîjî  Gen.  9.  23 ,  ils  le 
mirent  sur  leurs  épaules;  n^ban  "^^3 
teSB-î»?  Is.  9.  5,  et  l'empire  sera  sur 
son  épaule,  il  en  aura  l'empire;  nao 
io^tj  Is.  Ô.  3.  le  bâton  dont  on  lui 
batiail  le  dos;  taé  iarvtja Ps.  «|.  I8, 
tu  feras  qu'ils  lonrneronl  le  dos,  tn 
les  mettras  en  fuite.  —  2"  Part.  :  ■'îkj 
tpiitri?  irm  eatJ  rf>  wj  Gen.  48.  M, 
je  te  donnerai  -fn"  part  de  plus  qu'à 
les  frères;  inij  csbJ  iwi  SopU.  3.  ». 


pour  le  servir  d*an  même  esprit,  nna- 

uimement. 

D??'  n.pr.  l'Sichem,  ville  léviiique 
dans  les  montagnes  d^Ephralm,  Gen. 

12.  6,  J os.  20.7:  nriao  ^ns-^i  r\-\-\  Osée 

6.  0,  ils  égorgent  en  route  ceux  qui  se 
rendent  à  Sichem  ;  selon  d'autres  :  d'un 
même  esprit,  unanimement.  —  2''Se- 
chem,  fils  de  Manassé,  Nomb. 86.31. 

Î3B^«  (fui.  'ps^'')  {"  Denioitrer. 
séjourner,  habiter:  ît3çç"*jitu-|5a;«vii 
Gen.  14.  13,  il  demeurait  aans  les* 
pîcir.rs  tie  Mamré;  'vrp  "^^rtuTt^^  •^ruad 
Ps.  i  -20.5,  j'ai  séjourné  près  des  tentes 
de  Kédar;  pi^  v^pwrV»  Jug.  8.  i7, 
il  réside  près  de  ses  ports  (v.  A  y^t^, 
page  394);  avec  le  régitne  direct: 
-»WTSîJi.  rpyy  nrw  Job  38.  <8,  quelle 
est  la  voie  où  se  lient  la  lumiftrc? 

P"^^  opypo  qji]  Ps.  68. 19,  et 
même  aux  rebelles  afin  que  l'Étemel 
Dieu  demeure  (au  milieu  d'eux);  tarp 
pt-*  Tjab  Nomb.23.9,  voici  un  peuplé 
qui  habitera  séparément  ;  avec  "ps  ha- 
biter un  pays,  y  demeurer  en  paix,  le 
posséder:  y^^na»}  Ps.  37.  3,  habite 
(paisiblement)  la  terre  ;  ]^-'o»i^'',BnnY; 
Prov.  i.  91,  les  hommes*^  àroiu  habi- 
teront, pos!«éderont,  lo  pays;  de  même 
vis^n  ^T^^-^j:;  Ps.  4 OS.  29,  les  tilsde 
tes  serviteurs  bablleroni paisiblement; 
rrr-r  ^njaid  h^aisn  •'îk  Prov.  8. 12.  moi, 
la  sagesse,  j'habite  avec  la  sagacité,  la 
pmdenee,  c.-à-d.  je  la  possède;  de 
nieu  :  15  "isto"  Is.  K7.  13,  celui  qui  ha- 
bite dans  l'cteroité  ;  tainu  -jais  Is.  33.  S, 
il  habite  les  cieux. — D'une  armée.  Être 
campé  :  i*«oa«^l>  isti  Nomb.  24. 2,  étant 
campé  sflon  Sf^s  tribut;  d'une  tente: 
•'l'Raja  D;^-j5:3j  Jos.  :22.19,  où  est 
placé  le  tabemacîe  de  l'Ëternel  ;  part, 
pass.  :  trbnxa  •'i^aisn  Juj».  8,  H,  ceux 
qui  habitent  dans  les  tentes. 

9*  S*arr6ter,  reposer:  laip^a» 
':vri  Do-jîiij-;  Nomb.  9.  17,  à  1  endroit 
où  la  nuée  s'arrêtait;  rçw  r^s-^stin 
Job  8.  K,  qu'une  nuée  demeure,  s'ar- 
rête, sur  lui  ;        «w^-kÎ)  psn^  Prov. 

7.  i  i,  ses  pieds  ne  s'arrêtent  pas  dans 
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sa  maison  ;  iso  K*p^3  Dent.  33.  20,  il 
repose  comme  une  lionne;  -nia^ 
"VP  Exod.  24.  16,  la  gloire 

(le  Dieu  reposa  sur  la  montagne  de 
SInaï;  :p<VM!i|  «fijri  Nah.  3.  18,  tes 
vaillants  hommes  rrpo?rTit(«;p  tionnenl) 
dans  leurs  tentes;  ^i;çj  na^i  njsi^  ajïp 
Ps.04.n,  mon  ftme  reposerai iprâsque 
Uans  le  silence  (de  la  tombe). 

3»  Être  habité  :  n^a^  \ia^  t^^\ 
Jér.  38. 16,  et  lérusBlrai  sers  Iwbilée 
en  sécurité  ;  linj  fjy^g  Taïjrî-»&^  Is. 
43. 30«  elle  (,Babjlone)  ne  sera  jamais 
habitée. 

Pl.  Faire  habiter  :  o-ipaa  tssntj  mjsoki 
rrrn  J(V.  7  3,  et  je  vous  ffrai  liahiler 
en  cet  endroit;  tssrjt  ^ssb  Nomb. 
t4.  80,  devous  y  VairoKabitcr; 
Qti  iari  Dcut.  12.  11,  pour  y  faire  ré- 
sider son  nom,  c.-à-d.  pour  y  établir 
la  gloire  de  son  nom  ;  tnxa  ^  Ps. 
78  fîO,  In  tabernacle  qu'il  a  placé  parmi 
les  hommes ,  ou  :  le  tabernacle  où  il 
babilatt,  ele. 

Jlif'h.  Faire,  laisser  d"^  m  curer,  éta- 
blir :  trnttQ  tjiH^  "«JfSV?^, 
39. 4«  je  ferai  demeurer  sur  toi  tous 
les  oiseaux  du  ciel;  ifftn  nssV  •'Tiasi 
Ps.T.C,  qu'il  place,  qu'il  mette,  ma 
gloire  dans  la  poussière  ;  d^^sç  l?©!! 
tJSTS^  Gen.  3.  2i,  il  plaça  (les  Ché- 
rubins) vers  l'orient  du  jardin  d'Êden  ; 
nsffo  bi^-n^  01^  u-q^^  Jos.  18.  1,  ils 
7  placèrent  li  tenle  d'assignation. 

IS^  chald.  Demeurer,  se  tenir  dans 
nn  endroit  :  k^cb  '-jat}-'  Dan.  4. 
18,  et  les  oiseaux  du  ciel  se  tenaient 
(dans  ses  branebes). 

Pa.  Faire  habiter:  nçuj  ttn^i 
rtBQ  Esdr.  6. 12,  et  Dieu  qui  a  fait 
habiter  Ift  son  nom. 

adj.  i' Habitant:  yi-raW  "fit  Osée 
10.  8,  les  habiianis  de  Samarie;  -Vm 
Is.  33.  24 ,  et  celui  qui  y 
habilêra  ne  dira  point  — 9* Voisin: 
T<»ti-^s  Dnnt  1.  7,  tous  ses  voisins; 
fém.  r^aqi  voisine  :  n^vp?  Ëxod.3.22, 
de  sa  voisine;  pliir.:-  ni»«n  Ruth  À. 
47,  les  voisines.' 


(avec  suff.  iî^ïj)  m.  Demeure  : 
nxi-ty)  i»i2}b  Dcut.  12.  5,  voua  vtsîierex 

(l'end roît)  où  est  sa  demeure. 

n.  pr.  m.  !•  1  Ghr.  3.  21.  — 
2°  Plusieurs  autres,  Esdr.,  Néh. 
in^,33Ç^  n.  pr.  m.  II  Chr,  84.  48. 

(/yi.  tlB^)  Boire  fi  snliclé , 
s'enivrer  :  ri^'tf'i  "r'ûi  Canl.  3.1,  buve?,, 
buvez  jusqu'il  devenir  très  gais  ;  vy^ 
ttyat^ry^  Agg.  4 . 0,  boire ,  mais  sans 
éla'nclier  votre  soif;  "«1^*5  r**rT? 
Gen.9.21,il  butdu  vin  et  il  fut  enivré; 
yrt»^,     Is.40.t6,  ilssWivrerontde 

leur  sans';  pari.  pa^s.  :  *,'^';i3  sb'^  r^a?^ 
Is.  51 .  21,  toi  qui  es  enivrée  non  pas 
de  vin. 

J*i.  Enivrer,  rendre  ivre,  étourdir  : 
sn-"?»'"-!  Il  Sam.  H.  13,  et  il  l'enivre  ; 
yjwn-i)^  nn:^:;?}  Jér.  81 . 7,  (une coupe) 
qniênivraU  toute  la  terre. 

Uiph.  Enivrer  :  vro  •'«n  n''aaîî<  Dcut. 
32.42,  j'enivrerai  nies  flèches  de  sang; 
iT^-^io  ■«Pi'wtjrTi  Jér.  M.'-Ql*  j'enivrerai 
SCS  princes. 

Hilhp.  S'enivrer,  se  conduire  comme 
un  ivre  :  'pTsntJn  '»i?o"*t?  I  Sam.  4 . 44, 
jusqu*à  quand  seras-tu  ainsi  ivre  ,  ou  : 
te  conduiras'ttt  comme  uue  femme 
ivre? 

m.  Liqueur  enivrante,  liqueur 
forte,  cervoise  :  "istii  1^  Lév.  10.  9, 

du  vin  et  des  liqueurs  fortes. 

Îl"'5tîf  m.  Ivresse  :  •"v^^Ci  yiajy  'ji'aï} 
Ez.  23.  33,  tu  seras  remplie  divresso 

et  de  doulcnir. 

n.  pr.  Sichron,  ville  à  la  fron- 
tière nord  de  Jiida,  Jos.  16.  11. 

(rac.  ryhià)  m.  Erreur,  faute  in- 
volontaire: ^-b»  II  Sam.0.7,  à  cause 

de  sa  faute  involontaire. 

particule,  composé  de  (signi- 
fication de  lï^x)  et  de  la  prêpos.  ^.  On 
no  remploie  qu'avec  le  préfixe  a  : 
k  cause  de  :  "^s^^a  Jon.  1 .  7,  à  cause 
de  qui?  '^V'^a  vers.  1 2,  à  cause  de  moi  ; 
iby^  -i^  btii^  Eccl.  8.  17,  quelle  que 
soit  la  peine  qnllse  donne;  indiquant 
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le  génitif:  'c^x-l^d  in^-atj  Aboth,  (aa 
moment)  de  la  mon  d'un  homme. 

adj.  (v.  -g^^iç).  Tranquille» 
heureux  :  Job  M.  M,  tnm- 

quillf",  heureux  et  en  repos. 

Kal  inusité.  Pou.  Être  joint  : 
nnh!!t-iw  rv^  ràio»  Exod.  20.17,  (des 
tenons)  joinis  Vmik  l'aulrc,  ou  eo  fsfon 
d'échelon,  répondant  l'unâ  l'autre. 

O'^^B^  m.  p/.  J«ffïi«  d'arcAt/.  : 
ta^^tfQ  I  Rois  7.98,  «lire  les  jointures, 
ou  les  bandelettes,  l«s  brades  du  coin. 

m.  Neige  :  to^  sii^  ^nin  Ps. 
147.  i6,  qui  donne  la  neige  comme 
de  la  laine. 

Kal  inusîté.  Hiph.  (v. 
Etre  blanc  comme  de  la  neige  :  s^dn 
ïiafcçB  Ps.  68.  15,  (lorsque  Dieu  dia- 
peraa  les  roi.s)  le  pays  était  blanc 
comnH>  la  neige  du  mont  Salmon , 
c.-ù-d .  la  terre  était  couverte  des  osse- 
ments blancs  des  morts. 

I        et       Être  en  repos,  en  paix; 
jouir  d'un  paisible  bonheur  :  ■'tn^^d 
Job  3.  26,  je  n  ui  pas  eu  de  paix;  VVtb 
1»  ^tv^  Jér.  H.  1 ,  (poofqnoi)  ceux 

S ni  commettent  des  trahisons  vivcnt- 
s  en  paix?  tr'jrùb  o^^nst  irbi^-j  Job 
12.  6,  tes  lentes  ïes'dévâslatenrs,  vo- 
leurs, sont  en  paix,  prospèrent. 

Il  ^^"'^  Kal  inusité.  Niph.  Commettre 
une  erreur,  une  négligence,  une  fante  : 
II  Chr.  $».  M»  ne  négligez 
pas  (de  suivre  mon  avis). 

liiph.  Tromper  :  t\\k  n\^t\iiS>  Il  Bois 
4.  S8,  ne  me  trompe  pas. 

nin!>l?  (v.  bVti)  Dépooîller,  Oter: 

•icK  niKy  Job  27.  8,  lorsque 

Dieu  lui  retirera  son  ânie  (v.  à  ^isj). 

^^Ç*  chald.  Être  en  paix,  être  tran- 
quille :  "n^a]}  rvnqni^  D8n.4.1,  j*etais 
tranquille  dans  ma  maison. 

"J^  Y-  (pour  rt«d).  Demnnde, 
prière;  tjnVig  I  Sam.  1.  17,  ta  de- 
mande. 

u.pr.  Selab,  lîls  de  Juda,  Gen. 
88.  6;  nom  pair,  -«^b^  Nomb.  26. 20* 


6^ 

^  chald.  (v.  \}>v^). 
^  (y.  1*^), 

^^''f?^  f.  (v.  2nb).  Flamme  : 
Kjnii^  da-^n  Job  15.  30,  la  flamme 
séchera  ses  branches;  pn-r^inB  Cant. 
8.  6,  la  flamme  de  Diea,  one  flammi 
véhémente,  ou  la  fondre. 

"^if  (v,  !  n>d). 

lv)t^  Job  21.  31,  r^^  Jér.  4t>. 
31)  m.  (f.  pl.  rnbtj,  eonst.  -n^ti)  adj. 
i'  Tranquille  ,  paisible  ,  heureux  : 
rnhvn  rugjjlDî  *  Chr.  4.  40 ,  (un  pays) 
paisible  et  tranquille  ;  t&v>  •>4>^^  Ps. 
73.  12,  et  qui  sont  heureux  en  ce 
monde,  ou  :  qui  jouissentd'un  bonheur 
durable  ;  i^tb  yion  Vipi  Ez.  23.  42,  la 
voir,  d'une  multitude,  des  gens  qui 
étaient  dans  la  joie.  —  2»  Repos  : 

>7:-KÎ»  Job  20.  20  ,  parce 
qu'il  n*a  pas  connu  le  repos,  le  con- 
tenlpmrnt  en  lui-même. 

"^^W  m.  Repos,  prospérité  :  •'^^îa  Ps, 
30.  7,  dans  ma  prospérité.  '*. 
chald.  f.  Crime,  Aiuie,  : 

Dan.  0.  5,  et  aucun  crime;  'T^rah 
Esdr.  4.  22,  de  commettre  une  fauiel 
1^  (v.  nV^ti). 

f.  Tranquillité,  paix,  sécurité, 
prospérité  :  "3"ni^d^«a^nrn  Prov.17. 
1 ,  du  pain  sec  où  il'y  a  la  paix  ;  m!»c}i 
n;n  OBçn  Ez.  16.49,  elle  a  eu  la 
paix  ,  la  sécurité  et  la  tranquillité  ; 
niita*  Dan.  8.  2K,  et  au  milieu  de  la 
paix  ;  Kiaj  nr-ro  -.iijïj^rj,  njbç^j  Dan.ll . 
24,  il  entrera  dans  une  province  pai- 
sible et  feriile  ;  tftaxn  c^'^oa  n^Voi 
Prov.  1 .  3â,  la  prospérité  des  insensé« 
les  perdra  ;  Tprilbiga  Jér.  SU.  M,  dans 
ta  prospérité. 

^]'2f  f.  chald.  Sécurité,  bonheur: 
Hn-j^içl»  Dan.  4.  24,  ii  ton  bonheur. 

D^ni^tt^  m.  pl.  Action  de  renvoyer. 
Renvoyer  sa  femme  :  tr>Tjii^  nq» 
Exod  .1«  .2,  après  qu'il  l'eut  renvoyée' 
—  2"  Renvoyer  su  iille,  c.-à-d.  la  ma- 
rier, la  doter:  ifc^h  o^nitS  mmjIRois 
9. 16,  il  la  donna  pour'dotVaa  Aile; 


Digitized  by  Google 


el  en  rjénèral  des  présents  :  tT'nAd''ïB»5 
Mich.i.l4,  tu  donneras  des  présents. 

01^^  (rac.  ob«J)  1»  Adj.  Entier, 
complet,  en  parfait  état  do  santé,  de 
bi6tlhélre*depaix;  paisible,  tranquille, 
heureux  :  e-içSIssJ  nh^  Jér.  iS.  19, 
(Juda)  est  eniièrement'exilé  ;  Di^i^-p« 
■•asKI  Ps.  38. 4,  il  n*y  a  ri«n  d'entier, 
dc'sain,  dansmesos;  ou,  suhst.:  il  n'y 
a  pas  de  repos«  etc.;  ism  aiV^n 
G«i.  43.  17,  votre  viens  p6r«  estait 
bienporianl?  ti"?)^  rwr  B3ff7"^ï  n  Sam. 
17.  3,  tout  le  peupla  sera  en  paix; 

DiSt^-TB  Job  6.94,  que  ta  demeure 
sera  pais'ible ;  iyn?i^tiî»^  Ps.  C9.  23,  à 
ceux  qui  vivent  en  paix,  dans  la  pros- 
périté; vjA^  nb^  Ps.  88.  îl,  il 
porte  la  main  contre  ceux  qui  vivaient 
paisiblement  avec  lut ,  ses  alliés. 

2»  Suhst.  m.  Bien-éirc,  tranquillité, 
salul,  prospérité  :  ina?  bAi^  y^nn  Ps. 
85.  S7«  qui  veut  le  uonheur  de  son 
serviteur;  rtpno  oiVîj-r^  Gcn.  41.  16, 
ce  qui  concerne  le  salul,  la  prospérité, 
de  Pharaon  ;  csi^^b  laîj  Dibt^  7^ 
Is.  48.  22,  pas  do  paix,  dii  rÉicmel, 

Sur  les  méchants;  "'V'^J'Tî  tiiî»«i  Deut. 
.18,  fatirai  la  paix  ;  r>)9  ««Mf  y/n 
Is.53.0,  il  supporte  le  chûtimentpour 
notre  salut;  xs'^s^i  tsiinj  Ps.79.8, 
quand  je  vois  la  prospérité  des  mé- 
chants ;  ûi^n^r  I  R  i-  13,  ton 
arrivée  anoonce-t-elle  quelque  chose 
d*beareiix,  on:  vtens-tu  pour  la  paix, 
dans  une  bonne  iiileuii^n  '  -'^x 
Diliti  Ti^vn  II  Sam.  18.  28,  il  dit  au 
roi  :  Salut,  tout  va  bien  ;  ^  o-iVb  I  Chr. 
42.  18,  salut  à  toi  ;  mbçri  Gen.  29. 
6,  est-il  en  bon  état  de  santé  î  —  Avec 
les  verbes  \>»x^,  rv^,  ipo.  S'informer 
de  l'état  de  santé  de  quelqu'un  :  ^î>ij«f*3 
oiitib  Exod.  18.  7,  ils  sVn- 

quirênt  l'un  de  l'autre  touchant  leur 
santé;  t^itfrf;  uftt;  «bttti  Ps.  122.  6, 
souhaitez  la  paix  à  Jérusalem  ;  VKti*i 

n  §«n.  11.' 17,  David  s'mfonna  de 

l'état  de  Joal),  cl  du  pruplr,  et  (If  ce 
qiti  se  passait  k  la  guerre  ;  Di^t^-nf;  ra^i 


rç^riH  Gcn.  37.  14,  vois  si  tes  frères  se 

rtrtent  bien;  oi^ij^  ipan  spits-TMi 
Sam.  17. 18,  informe-tôi  de  la  santé 
de  tes  frères;  ïjian-«»^  oiVi^i  II  Rois 
10.  13,  nous  sommes  descendus  ponr 
saluer  les  fils  du  roi. 

3"  Paix,  concorde,  amitié:  biVi^^ 
YQT^  Is.  9.  7,  et  la  paix  n'aura  point 
de  fin;  wAi^  «i*t']t}-t&  Deut.  23.  7,  tu 
ne  chercheras  pas  leur  paix;  :|ti^^)M 
Jér.  38.  22,  ceux  qui  t'annonçaient  la 
paix,  tes  amis;  D>bti  ^'S^'it  Ps.  28.  3, 
qui  parlent  de  paix,  amicalement; 
orft^jî  \A  I  Sam.1 .17,  va-t'en  en  paix; 
paroles  d'encouragement,  de  consola- 
tion :  «mf^  toh  Qi^ti  Gen.  43.  tS, 
que  la  paix  soil  avec  vous,  ne  craignes 
rien;  d-û>i^  U  Rois  4.  23 ,  elle 
dit:  Pait,  e.>à-d.  tout  va  bien;  ntt'^'; 
Di^i^^  tr)>H  Deut.  20. 10,  tu  lui  offriras 
la  paix;  Dib^  S^ln*;  ^!SS  Jos.  9. 
15,  Josoé  fit  la  pais  avec  eux,  accorda 
la  paix  ;  t^i-io^  tAv  niji  Job  28.  f ,  il 
fait  rt^gncr  la  paix  dans  les  cieax. 
O^W  (y.  càcj). 

DjV  (V.  x&n). 

]"yV  n.pr.  m.  ITéb.  3. 18. 

t^'sf  Trois  (v.  t)btb). 

(fui.  n^cj-],  inf.  ri^^,  const.  rt^, 
une  fois  Is.  88.  9).  1°  Envoyer, 
envoyer  en  mission,  charger  (d*an 
ordre):  css^^  apy;  ri^tiy  Gcn.  32.4, 
Jacob  envoya  des  messagers  ;  i'm  nbi^, 
Ps.  147. 18,  il  envoie  sa  parole,  il 
ordonne;  er'an  nV«J»i  II  Snm  22.  18, 
il  tira  des  Qëches;  enç  t^^TO]  Job  5. 10, 
qui  envoie1eseanx(surte8eampagnes); 
nilïo  f^r■i^  Ez.  3.  6,  tu  es  envoyé. — 
Suivi  de  b:^  ou  de  ^  :  bq'*^^  N>3^ 
Jér.  t8. 18,  l*fiteniel  ra*a  envoyé  vers 
vous;  n^Hj-^  I  Rois  20.  7,  car  il 
a  envoyé  vers  moi;  n^tin-n-^a  tt:-n^sJ 
Exod.  4.  13,  envoie,  je  te  prie,  (ton 
ordre)  par  celui  que  tu  voudras  en- 
voyer ;  i-^es-ra  n^W  Prov.  26. 
6,  celui  qui  envoie  des  messages  par 
Un  sot;  ^  Iràtf  itfK-ïa  rts  II  Sam. 
1 1 .22,  toutes  les  choses  pour  lesquelles 
Joab  l'avait  envoyé  ;  rt^n^B}  "^t^  >r^^] 
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Is  r.f)  a,  et  elle  aura  fait  réussir  les 
clioâCâ  pour  lesquelles  je  l'aurai  en- 
voyé; avec  nbttb  envoyer  dire:  rvji 
liaxb  jrnan-îw  nrkx^  Gen.  38.  25,  elle 
uDYoya  dire  à  son  beau-père;  ei  seul  : 
îpas-i»  nnVd-iBit  IRois  40.0»  toal 
ce  que  lu  envoyasuirr  â  i  n  serviteur; 
rw-^a  inn^  Ps.  SO,  19,  lu  lâches 
ta  bouche  au  mal ,  tu  lui  laisses  libre 
carrière  pour  dire  le  mal  ;  Dipan-w 
•bx  n^ri— iCH  1  Rois  5.  23,  jiisnu'îi 
Ttiiidroil  que  lu  m'aurus  marqué.  — 
Ellipses  :  "win-nK  nV^vi  I  Sam.  20. 
21,  j'enverrai  un  jeune  homme,  et  je 
lui  dirai  :  Va,  etc.;  -r»  oftèa» 
imna — ^h«ii^1I  Sam  .18.12,  Absalom 
i;nvoya  et  fit  appeler  Âliitot  îicl  ri.*  sa 
ville;  part.pass.:  ran^tç  nb;.»<  Gen.  49. 
81,  une  bic*e  lancée;  -jo'+t^  nitç  ••rn 
•vinn  Carit.  5.  1,  mon  bicii-aiiné  a 
avancé  (cl  relire)  sa  main  par  le  irou 
de  la  porte. 

2*  Etendre  :  ^v^,  rssn  nïp?-r>x  rAtJ*i 
S-P3  I  Sam.  14.  21,  il  étendit  le  bout 
dû  bâton  qu'il  avait  àlamain;  saxiwtnbd 
Is.88.9,  étendre  le  doigt  (pour  railler 
ou  menacer);  oinna  nbri  Ps.  144. 
7,  étends  tes  mains  d'en  haut  (pour 
délivrer);  o-hwa  P».  18.  1",  il 
étendit  sa  main  du  haut  du  ciel. 

bx-a  *p  A)  Mettre  la  main  sur 
quelqu'un,'»  tuer  :  'b-wiiijtri* 
Gen.  37.  ?i,  rie  nietloz  pas  la  main 
sur  lui;  7^  i;  itVcjb  ^«jsqp  £stb.  2. 
Si,  ils  voulûent  mettre  la  main  sur  le 
roi,  attenter  ses  jours  ;  i:s  -Ws-bst^ 
nVtf  Àh  hii-^tr)  Exod.  24.11,  et  il 
né  mit'point  la  main  sur  (il  ne  frappa 
pas)  les  Israélites  nobles. 

//)  Porter  la  main  sur  quelque  chose, 
s'en  emparer  :  rox^ra  tr  n^o  s^-cx 
WPS  lutoà.  22.  7  J  s'il  n*a  point  mis  sa 
main  sur  le  bien  de  son  prodiain; 
crrnt  nrbiça  0''P'*i.*n  wbïj";-Ki»  "j?ç5  Ps. 
lisVdt'ààn  que  les  justes  ne  mettent 
leurs  mains  A  l'iniquité  ;  et  seul  :  -^.><' 
î^ii^rcr^i^n  Obad.  13,  tu  n'étendras 
pas  la  main  pour  prendre  son  bien  ; 
o■'n^^^n  ^i-ix-î"!?  nt^  n^Cf»!  U  Sam.  G.  6, 
Ouzia  porta  sa  main  <t  l'urchc  de  Dieu. 


Niph.  pass.  inf.:  Bnnç&  niinjî^^  Esth. 
3. 13,  et  des  lettres  furent  envoyées. 
Pi.  i*  Envoyer,  renvoyer,  laisser 

partir,  renvoyer  libre,  accompagner, 
congédier,  répudier,  chasser  :  tnij-^spr» 
Bsod.  f3.  t7,  j'enverrai  tam 
terreur  devant  tni  n^aa  ""Bnic  caiy-cb 
Is.  43.  14,  pour  l'amour  de  vous  j'ai 
envoyé  (Cyrus)  à  Babylone;  us\  ràçn 

Ba^MK-rw  Gen.  43.  14,  afin  qu'il 
vous  relâche  votre  autre  frère;  ■'îriti^ 
Gcu.  32.  27,  laisse-moi  partir;  'irmj^ 
n^îa  rnn^  I  Sam.  S4.  SO,  et  le  laisse- 
rait-il aller(son  ennemi)tranquillement 
son  chemin  (sans  lui  faire  du  mal); 
1*0  loyp&nrn^  çn|ï}  •fn  I  Rois  ÎO. 
42,  parce  que  tu  as  laissé  aller  d'entre 
tes  mains  un  homme  que  j'ai  voué  à 
la  mort;  Mnn^;i3^  Deut.  il.  14, 
lu  la  renverras  poui  f  i'' lie  soit  libre  ; 
taviM  n^*n^  vilkiQp  Gen.  24.  59 ,  ils 
laissèrentaUer,  oîi  ifs  accompagnèrent, 
leur  sœur  Rebecca  ;  orkvih  aas  r^h 
Gen.  18.  16,  marchant  avec  eux  pour 
les  accompagner  ;  pnr;  Dni>o^  Gen. 
26.  31,  Isaac  les  renvoya;  «pn^ 
I  Sam. 20, 22,  carl'Èiernf!  ic^ro-ivoie, 
veut  que  tu  te  retires  ;  nnio>  '^z-r-mb 
Deut.  22. 19,  il  no  la  pourra  pas  ren- 
voyer, répudier  ;  ht?  o-tiV»  w^niiç^^ 

Gen.  3. 23,  l'Éternel  Dieu  Te  chassa 
dn  jardin  d'fiden  ;  avec  ^  et  aban- 

donner  à  :  cal?  M^'^-'.ç'n  '~riri?><î  Ps.81. 
13,  je  l'ai  abaudoimt^.  d  l'endurcisse- 
ment de  leor  cœur;  Dr3p-T»a  nnit^i 
Job  8.  4,  il  les  a  abaniionnés  h  leur 
péché.  Des  cl^eveux ,  laisser  croître  : 
«^t^  ift  sn^  Êi.  44.  20,  ils  ne  lais- 
seront pas  croître  leurs  cheveux.  — 
cîTa  nïûw  Prov.  6.  19,  et  celui  qui 
(ïxcite  des  querelles;  o-sjrt-içTi^nki^ 
wrya  «ivç  Zacb.  8. 10,  j'excitais  loiîs 
les  hommes  les  uns  contre  les  autres. 

2"  Lancer,  jeter,  rejeter,  pousser  : 
rc^vi^t  "^TMf  I  Sam.  20.  20,  eomme 
si  io  lirai.s  à  un  but;  b«tn  mna  en  Tinici 
Amos  1.  4,  je  mettrai  le  feu  a  la  mai- 
son de  Hazael;  «Sh^  w^lçtsj  Ps. 
74.7,  ils  niettciit  on  feu  ton  sanctuaire  ; 
nn^Q^  ls.27.8,  eu  la  rejelaut;  di^qi»} 
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Ps.'ll.B,  fît  tu  les  as  chassés;  ■^JDo'jçn^ 
Job  80. 11, ils  ont  rejeté,  secoué, 
lefraÎB  devant  moi  ;  m^v  •'hi'^  Job  80. 
12,  ils  poussent  mes  pieds;  -mj  snVd"^ 
ofbana  wr«BT^  Jér.  38. 6,  ils  firent  cies- 
cendre  Jorémie  avec  des  cordes  Qdans 
la  fosse). 

S^Teudre,  étendre:  i^-^-n^  nnVc} irn^i 
Prov.  31.  20,  elle  tend  ses  mains  aux 
nécessiteux  ;  d'un  arbre  : 
Jér.  17.  8,  (el  qui)  étend  ses  racines. 

Pou.  Être  envoyé,  être  abandonné, 
être  congédié,  être  répudié,  être  chasse; 

n^n  Obad.  1,  et  un  ambas- 
sadeur a  été  envoyé  aux  nations;  nkd 
Jug.  a.  lô,  il  a  clé  envoyé  sous 
la  conduite ,  ou  à  la  suite  (de  Barak)  ; 
r^^a  n^i^  Job  18.  8,  il  sera  pris  dans 
les  rets;  n^i^a  -xn^  Prov.  29.  Itt,  un 
enfant  laissé  libre,  abandonné  à  Ini- 
uiéme;  niiSo  m:  Is.  10,  une  de- 
meure abandonnée  ;  vyïvi  ^c"* 
44. 8,  et  les  hommes  forent  renvoyés  ; 
D=ax  nnVd  Is.  ofV  î ,  mère  a  él6 

répudiée;  n^i;^)}  12  ls.16.2,  uno  nichée 
chassée  de  son  nid. 

Biph.  Envoyer  :  yyK^  aj^  ""(în^ïî»?! 
Amos  8.11,  j'enverrai  lafamii^  sur  le 

pays. 

{fut.  r»Vi^)chald,  l'Envoyer: 
"^^^^  v^^^i  K^ira  Esdr.  8.7,  ils  Ini  en- 
voyèrent une  lettre.  —  S'Avcc  "n  éten- 
dre la  main  :  prr  rh;&\     Esdr.  6. 12, 

Jul  étendra  sa  main  (pour  changer  ou 
éfairo  ce  temple). 

m.  (avec  suff.  "in^c)).  l'Arme, 
opée  :  inja  -in^ti  ll'Chr.  23.  10, 
chacun  tenant  ses  armes  à  la  main  ; 
nar;  nb^a  Job  36. 12,  ils  périront  par 
Tépée;  o-'ân  -inia}  ï^k  Nôh.  4.17,  cha- 
cun emportait  son  épcc  en  allant  boiro 
ou  chercher  de  l'eau  ;  selon  d'autres, 
in(..  aucun  ne  se  dépouillait  (de  ses 
vêlements)  que  prés  de  Tcau  (pour  les 
laver).— S*  Rejeton,  plant:  «JS'n  4|i^ 
D\Min  Gant.  4.  13,  tes  plants  sont  un 

jardin  de  grenadiers. 
n^B^  n.  pr.  1"  Selah,  tils  d'Arpach- 


sad.  —  "1^  n^n  Néh.  3.  15,  la 
piscine  Sclah,  prf-s  do  Jérusalem. 

Wln^t!^  f,  pl.  Branches ,  rejetons  : 
«iSC|a  m^i>«i  Is.  10. 8,  ses  branches  s« 
sont  étenfliifis. 

V)^  n.  pr.  m.  1  Rois  22.  M. 

DT»^8^  n.  pr.  d'une  ville  de  la  tribu 
de  Joda,  loa.  18.  8S. 

T})^  m.  {pl.  niJnVïJ).  Table  :  ■'jnlbri 
Et.  39.  20,  ma  table  ;  î>?pt<  inbti  •'îâk 
I  Rois  18.  19,  qui  mangent  à  la  table 
de  Jésabel  ;  fréq.  inl^t?tn  la  table  dans 

le  temple  et  le  tabernacle  sur  laqticllo 
étaient  placés  les  pains  de  propositiou  ; 
compl.  ta-'stn  -nbo  Nonib.  4.7,  et  "jn^ 
ps^yen  Il  Clîr. 29 ;  1 8.       ri^i^  Mal'.'l . 

7, ' la  table  de  l'Eternel,  c.-t-à.  l'autel. 

{fut.  vthxii)  Être  le  maître,  goo< 
vemw,  dominer  sur:  o^nirnhttVti^  "v^h 
bPPHstoa  rtan  Esth.  9.  1,  que  loç  Juifs 
furent  les  maiircii  de  ceux  qui  les  bais- 
saient; ''Vor-bs^  u^t^  Boel.  S.  19,  il 
sera  le  maître  lont  mon  travail; 
suivi  de     :  nrn-??  lubo  otr^yf)  o»  Wéh, 

8.  18,  même  iVurs  serviteurs  ont  do- 
miné sur  le  peuple. 

Siph.  Laisser  dominer,  rendre  mai- 
tre  :  i^R-ia  •'a-uiuîn-iiR^  Ps.  119. 188, 
1)0  lais.^i:  :ni<]Milè  dominer  sur 

moi;  v^tj  ]>^f^  ia-<^t;r;^  Eccl.  5.  18,  c( 
il  le  ùh  nnltre  d'en  manger. 

&^  ehald.  ifuL  i»^«|^).  Dominer, 

avoir  du  pouvoir,  exercer  du  pouvoir 
contre  :  K^~i>3^  b^t^i}  I>an.  2.  39, 
qui  dominera  itm  toute  la  terre  ;  -«n 

•jinsï^s^  ît"^  o^ïj"**^  3.  27,  sur  le  corps 
desquels  le  feu  n'avait  eu  aucune  puis- 
sance; ïtrij;*i^j  Tina  wîsti  6.2B,  les  lions 
s'en  rendirent  maîtres. 

Ajih.  Fa.wr'  flnniiner:  vn^^a  ^^^^^ 
Dau.  2.  38,  il  l  u  (ail  dominer  sur  enx 
tous. 

m.,  pl.  tn^\^  seul  usité.  Bou- 
cliers :  D'^niain  loid  Gant.  4.  4,  les 
boucliers  des  héros;  anjrj  •'oVej  1  Ghr. 
18.7,  les  bouetiMS  d*or;  DtoVtrn  !isi!^ 
Jér.  51.  li  ,  assemblez  les  boucliers 
(v.  l'exemple  à  xlbo,  page  365). 
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m.  Pouvoir,  puissance  :  'pK'i 
nw  B-na  "itoitJ  Eccl.  8. 8,  il  n'y  a  point 
de  pouvoir  sur  le  jonr  de  la  mort; 
Tioici  TiV^~~i?"r^ti^a  vers.  4,  où  la  pa- 
role du  roi  est,  là  est  la  puissance. 

liO^e^  m.  ehald.  Dominateur,  gou- 
verneur :  ttnj^Tij  ■çbii^  Vb^  Dan.  3.  9, 
tous  !("!  gouverneurs  des  provinces. 

I^'^Z'  cbald.  m.  Domination:  ins^^, 
HT)  *iye9  Dan.  3.S8,  et  sa  domination 
r:^t  ilansloiilesles générations;  -,^^0-1:3:} 
■«tjttbaDan.d.âl,  dans  toute  l'étendue 
do  mon  royaume  ;  pitir.  :  k^^^i^  1*3^ 
7.  27,  et  tous  les  empires,  ou:  eitoos 
les  dominateurs,  souvenios. 
(v.  o-'io). 

^«•Ç^  (rac.  Mb»)  Tranquillité,  silence. 
Ex.  unique  :  ■>M|^  II  Sam.  3. 27,  (pour 
loi  parler)  en  secret,  ou  A  voix  basse. 

f.  Arrière-faix  :  nji*»]  «ç^^y 
T^i-^  T?»  Deoi.M.87,etrarrièro*ix 

qui  sortira  d'entre  ses  pieds  ;  pour:  son 
petit  enfant  qu'elle  mettra  au  monde. 

tSr^  m.  (tToiti  f.).  adj.  Celui  qui 
gouverne ,  commande  ;  le  maître  : 
ynjjn-î»?  o-'Vïgrt  Gen.  42.  6 ,  (Joseph) 
commandait  dans  le  pays;  c^^piq d^k 

Eccl.  8.  8 ,  l'homme  n'est  point 
maître  de  son  ûmc;  r^so  njit-mr»  Ez. 
m.  30,  (d')une  maltresse  prostitu6e. 
ehald.  aéj.  ex  suhst.  Puissant, 

doniinaleiti'-,  ;;'fiiivr'i'iVMrr  ;  t2"<!çd"a'5'?jbo 
Dan.  2.  10,  uu  roi  grand  et  puissant; 
Mijbn  -Jt-^vi  Dan.  S.  99,  le  iroisîème 
chef,  la  troisième  personne  dans  l'État  ; 
ninV?  tc^yab  xs^^'à  Esdr.7.  2i,  qu'on 
n'aura  pas  le  pouvoir,  ne  sera  pas  au- 
torist^,  de  leur  imposer  un  tribut. 

et  l«Nom  d'une  mesure 
de  capacité,  probablement  le  tiers 
d'une  grande  mesure,  p.  ex.  d*nnépha: 
ti>i^2  bai  Is.  40.  12,  (et  qui  est  celui) 
qui  a  renfermé  dans-  une  mesure; 
ti^ti  ntwia  iCk^çn]  Ps.  80.  6 ,  tu  les 
abreuves  de  larmes  à  pleine  mesure. — 
2"  Chef  d'armée,  officier,  écuj'cr  atta- 
ché à  la  personne  du  roi,  grand  set- 


gneur  :  v^,^  imot  Exod.  15.4,  Télite 
de  ses  officiers  ;  ytbt  *isna  II  Rois  9. 
25,  Bidkar,  capitaine  do  la  prde; 

D^îî^sti  Ez.23.23,  de  grand-;  soigneurs, 
ou  des  officiers;  o-'îÇ-'Sfn  cni  1  Chr. 
il.  11,  et  -«ciVt^tfrin  ïi  Sam.S3.8, 
chef  des  officiers,  c.-à-d.  d'un  corps 
composé  d'officiers,  un  des  trois  prin- 
cipaux capitaines;  o^^Vid  rvrtq 
Ez.  23. 15,  tous  avaient  l'apparence 
de  grands  seigneurs.  —  Pensées  no- 
bles, élevées:  b^bid    ""nans  «Vn  Prov. 

20,  j'ai  mis  par  écrit  pour  toi  des 
pensées  nobles,  des  choses  excellentes  ; 
selon  d'autres  :  h  trois  repri.scs  diffé- 
renies.  —  8*  Pftir.  Nom  d'un  instru- 
ment de  musique ,  probablement  en 
forme  de  triangle,  i  bam.  18.  6. 

m.  (f.  ri^tj-^^tj,  plur. 
ly^^vf,  de  tobti).  Le,  la  troinème: 

•^îji'jcj  -it:i  Deut.  23.  9,  la  troisième 
génération  ;  firnp?^  n»tbb«^  ^xifc?':  rr«tr\ 
infes^  Is.  19.  t4,  Israël  sera  joint  pour 
troisième  partie  à  l'Égypte  et  à  Âssur, 
c.-à-d.  sera  aussi  puissant  que  ces 
pays;  njtjÎJti  n\xf  Is.lS.5,  une  génisse 
de  trois  ans  (v.  à  mV^«  pago  507); 
we^  Q-^sftçj»  Nomb.  2.'é4,  ils  partiront 
les  troisièmes;  trnibi:! o'^iràn'mg  II  Rois 
1 . 13,  le  citef  d'une  troisième  cinquan- 
taine. —  ri'^'cJ^id  Tiers,  la  troisième 
partie  d'un  tout,  la  troisième  fois, 
troisième  jour,  surlendemain  :  rr<c^^ 
frrri  Nomb.  16.  6,  le  tiers  d'un  hin  ; 
asti-»  i^a  n'»aji«n  II  Sam.  18.  2,  la  troi- 
sième partie  de  ses  troni>es  sous  la 
conduite  de  Joab  ;  rti-^Vt-a  I  Sam. 3. 8, 
pour  la  troisième  fois;  nnù'^btl  Ez.21. 
19,  une  troisième  fois;  rintiV«ria-:ti?n*i» 
I  Sam  . 50.5,  jusqu'au  soir  du  troisième 
jour;  migbTçn  rtn  vers.  12,  après- 
demain  à  la  même  heure;  v»^\x^  o*3«} 
Gen.  6. 10,  un  second  et  nu  troisième 
étage. 

Ka\  inusité  (v.  n^ti).  Uiph. 
TpitJn  Jeter,  rejeter,  repousser,  ren- 
verser :  run  *i"ian-bx  mit  tt^ilb^  Gen. 
37.  22,  jetez -le  dans  cette  fosse; 
Job  27.  22,  il  jettera  sur  lui 
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(les  flèches  ou  les  calamités);  HÇ^^ 
Vni»  tts^  Jos.  !8.  8,  je  jetterai  pour 
TOUS  ie  sort  (je  tirerai  vos  parts  au 
•o^Oî  ïr;9  f't^^  Job  29.  17,  et 
j'arracherai  la  proie  d'entre  sps  dents; 
rof)]  reib  '^3'»^«je!-itt  Ps.  71.  9,  ne  me 
njellB  pn  dtos  le  temps  de  ma  vieil- 
lesse; TijB-lisa  M-^^Irt-Rb^,  II  Rois  43. 
33,  il  ne  lea  a  pas  rejetés  de  devant  sa 
feca;  ^açlra  '«srV^i?'^  Ps<  61.  IS,  ii« 
me  repousse  pas  de  devant  toi  ;  Ma^'^tis'i 
•brras  wp)  Ps.  2.  3,  jetons  loin  de 
nooslenra  cordes;  nsiaviM  njMitin^ 
Amos  4.  3,  voi!s  serez  jet(^es  dans  la 
citadelle  ;  9gi  nyiji  "v^)  l  Rois 
44. 9,  et  moi  ta  iii*a8  jeté  derrière  ton. 
dos,  tu  m'as  dédaigné;  "nn;  çs^v^ 
•Hjtjrrfe  Ts.  38.  17,  tu  as  jeté  tous  mes 
péchés  derrière  ton  dos,  tu  les  as  ou- 
bliés; xpiy^  T!n  ^iSriHs  ^ 

rcjeiips  mcî5  paroles  ;  itiBs-rw  Ti^tjy 
Jug.  U.  i7,  et  QUI  a  exposé  sa  vie; 
wçb^  *Br9f^  Jér.9. 18.  itt  ont  ren- 
versé nos  denjciires  ;  ■'«••bîjni  ■•5r;«1^ 
Ps.  102.  il,  tu  m'avais  élevé,  et  puis 
tu  m'as  renversé;  1m  viviifQ)  Job 
18.7,  son  propre  conseil  le  renversera. 

ifop/..  TJ^w  etjA^  passif  :  robtfa 
?I7^  I  Rois  13.  te,  (m  corps)  jeté, 
étendu,  sur  la  roule;  "naîitin  tt^s  Ps. 
z2.  11,.  je  me  suis  jeté  sur  toi,  j'ai 
espéré  en  toi  ;  Tl^P?^  '^t^^'?  Is.  14.19, 
tu  as  été  jeté  loin  de  son  sépulcre; 
iiàr^  Yaia  ^V^m  Dan.  8. 1 1 ,  et  la  base 
de  son  sanctuaire  fut  renversée. 

m.  Espèce  d'oiseau  immonde, 

plongeon,  pélican?  Lév.  11. 17. 

nspŒ^  f.  Action  de  jeter  :  roï^à;^  Is. 
6.13,  lorsque  (^ces  arbres)  jettent,  per* 
dent,  leurs  feuilles  on  leurs  bnnenes. 

n.  pr.  d'une  des  portes  du 
temple,  I  Ghr.  26. 16. 

(v.  Vvj  et  nb^)  Dépouiller, 
piller,  prendre  du  butin  :  tf«teiiia<nni| 

n-rr  T^^,  ^^"i"^  Hab.2.8,  parce 

que  tu  as  dépouillé  plusieurs  nations, 
lont  le  reste  des  peuples  te  dépouillera  ; 

n">!5^to*-îi»  J<  r.  oD.  10,  tous  ceux  qui  la  ' 
piÙerou^i  10.  6,  pour 


prendre  du  butin  ;  «Mdir^  Rutb  S,  ' 
16,  vous  laisserex.  tomber  ponr  die 

(des  épis). 

Hilhpo.  Être  pillé,  être  mis  au  pillafa: 
ai  TT^K  ''^^ip'^t?  Ps.76. 6,  les  hommes 
vaill  an  ts  son  l  d  é  pou  i  I  lés  (po  u  r  ^bbiniijn). 
Pari.:  V^iw^»?  yyo  iw  18.59.  ll(,  celui 
qni  s'éloigne  du  mal  est  exposé  au 
pillage. 

m.  Butin,  dépouilles  :  ^p^-'kiVïJ 
Deut.  90. 14,  (tu  mangeras)  le  ontîn 
de  tes  ennemis;  iVVt}  dy;  Ju;;.  8  24, 
des  bagues  qu'il  a  eues  pour  buiin; 
bbeb  iiL-w  u-rm'«ni  Jér.  il .  9 ,  que  sa 
vie  soit  son  butin,  qu'il  ait  la  vie  sauve; 

Jag.  5.  30,  pour  ie  cou  de 
ceux  qui  sont  chargés  de  butin  (les 
vainqueurs),  comme  ibi^  ;  i6  9^ 
nen^  Prov.  31.  11,  il  ne  manquera 
point  de  dépouilles,  c.-à-d.  de  produits, 
de  lucre. 

O'pf  (/ut.di^-;)  l'Être  achevé,  être 
fini  :  roKiarrî»  tïbïjm  I  Rois  7.  81, 
tout  l'ouvrage  fut  achevé  ;  iiff*  *mVi|^ 
18.60. 20,  les  jours  de  ton  deuil  seront 
finis.  — 2°  Être  intact,  heureux,  en 
paix  :  D^»;  •n^i*  hçr?ri-'ç  Job  9. 4,  qui 
lui  a  résisté  et  s'en  est  bien  trouvé,  a 
été  heureux;  b)^^^  J  b  2?.  21,  et  tu 
seras  en  paix,  heureux;  part.:'Vi\u^-tgii 
nVid  Ps.  7.  8,  si  rendu  le  mal 
à  celui  qui  vivait  en  paix  avec  moi 
(comme  -nsiVri  v.  à  »&^);  part, 
pass.  :  'va)y^  Il  Sam.  90. 19,'  les  non- 
mes  paisibles. 

Pi.  ^"  Achever,  terminer  :  -r«  tikf^ 
rT'ar;  I  Rois  9 . 25,  il  acheva  ie  temple. — 
2'  Rendre  paisible,  heureux  :  ri:  d^i 
ïpsna  Job  8.6,  il  fera  régner  la  paix, 
ou  le  bonheur,  dans  la  demeure  juste, 
innocente.  —  3*  Payer,  acquitter  (une 
dette,  un  vœu),  rendre  la  pareille, 
rémunérer  :  o^t'^  Àh)  sà"^  rnb  Ps.  37. 
91,  le  méchant  emprunte  et  ne  rend 
point;  -tiï^î-rit  irVo-j  II  Rois  4.7,  et 
paye  ta  dette  ;  ^^'n^  'iy«^  Ps.  80. 
14,  et  acquitt»-toi  de  tes  vorox  au 
Très-Haut;  û-^sn:  bI^kj  Is.  87.  18,  ]<: 
donnerai  des  coùsolations;  u^Vq  tii^\ 
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M4  0^)1^ 

rtjto  rnn  rcjn  Gen.  44.  4-,  pourquoi 
avez-vous  rendu  le  mal  pour  le  bien? 
Ti^so  Di:^  Ruth  2.  12,  que  rÉterncl 
récompense  ce  que  lu  a,s  fait;  nj^ts 
tf»^  -«Vrl^  a  Tviip^  Jug.  1. 7,  Dieâ 
m'a  rendu  comme  j'ai  fait;  c"^'>^i?-nK* 
aw-oi^l  Prov.  13. 21,  le  boalieùir  ré^ 
compense  les  justes. 

Pou.  Êlre  payé,  être  acquitté,  élre 
rendu,  être  récompensé  :  -ns-ci^'*;  t^'\ 
Ps.  68. S,'  oii  s'acquittera  des  vœux 
qu'on  le  fait  ;  ro-j  rDio-nnn  n^^yt  Jér. 

18,  20,  le  ma!  sera-t-il  rendu  pour  le 
bien?  b^-j  ^tj^  pi»  )rj  Prov.  11. 31, 
certes  le  josie  est  récompensé  même 
sur  cette  terre.  —  Part.:  oitJçs  Is.42. 

19,  comme  celui  qui  est  pacifique,  ou 
qui  est  parfait,  accompli. 

Hiph.  !•  Acconi  li  ,  achever:  ras^ 
ve^2  la.  44.  2G ,  il  accomplit 
le  consolide  ses  envoyés;  ri^^b^i;  D-i«Q 
"sanîjiijn  is,  38. 12,  du  jour' à  la  nuit 
lu  m'acht'ves,  tu  mets  fin  h  mon  exis- 
tence.—  2"  Être  en  paix,  taire  la  paix, 
avec quelcjirun  ;  tj^j cbi^ kV^î*-] Deut. 
20. 12,  si  elle  ne  fait  pas  la  paix  avec 
toi;  ^"jiçi-r^  î"b:ja ■'^d^  w>î>Bn  ""3^  Jos. 
10.  4,  et  que  les  habitants  <)e  Guebon 
avaient  Pailla  paix  avec  Israël  (avoc^ 
ios.  14.  19);  npi»;  cVt*'^  r>a'»'ix-o|  Prov. 
40.  7,  il  fait  que  sci»  enucmis  même 
concluent  la  paix  avec  lui. 

IJoph.  Êlre  ami ,  ôlre  en  paix  :  r^m 
T^-niabon  trmn  Job  S.  23,  ei  les  ani- 
maux des  diamps  seront  en  paix  avec 
loi. 

obf  chald.  Achever;  part.  pass.  : 
oT'ht  nY,  Esdr.  5.  Itf,  (le  lemple)  n'est 
pas  encore  achevé. 

Aph.  1"  Restituer,  remettre  :  o^tfn 
Esdr.l.lO,  resliluo,  rends  (les  vasèsV 
—9*Tenniner,  mettre  fin  :  w^bi^n"  Dau. 
S.  20,  et  il  a  mis  fin  à  (ton  r«gnê). 

O^f  rhald.  m.  Paix,  bien-être: 
Mis-;  îias^i^  Dan.  3.  31,  que  votre 
prospérité  augmente. 

0}flà  adj,  (f.  n-y=v).  1» Achevé,  ter- 
miné :  D^c;  li  Chr.  8.  16,  le 
tcuiplo  de  rÉiera'el  (était)  achevé.  


î"  Entier,  complet,  iniaci,  absolu,  par* 
fait  :  TO^s^  Deut.  M.  48,  an  poids 
entier  (juste);  ^-fexn  e^d-xî.  Gen. 
15.  16,  le  crime  d'Emori  n'est  pas 
(encore)  à  son  comble  ;  no^ti  r^h%  Amos 
1.  9,  «ne  criptiviié  entière," complèli; 
"^^"^^iSTîtoo^nn^  Ruth  2.12,  puisse  ta 
récompense  élre  complète  !  ntnb»  o^ne 
Deut.  27.  6,  des  pierres  enoères; 
cas}  -r^  tt^ti  -zpr:  té-ji  Gen.  33.  18, 
Jacob  arriva  eu  bonne  santé  à  la  ville 
de  Sichem;  Q-njitfTMj  Nah.  4.  4«, 
quoiqu'ils  soient  puissants  ;     a»  i^ 

I  Rois  8.  61,  (que  votre  cœur  soft) 
parfait  avec  Dieu  ;  obiç  a^b^,  li  Roi» 
20.  3,  et  avec  un  cosnr  parliiit,  in> 
tègre.  —  3"  Paisible  :  mrk  en  c-'?!jt* 
Gen.  84.  21,  ils  sont  en  paix  avec 
nous,exael.  paisibles  à  régard  de  nous. 

I I  it  ^'  ^'         'iranien,  Gen. 

m.  (pl.  tr«ab«j).  Reconnaissance, 
sacrifice  de  reconnaissance,  sacrifice 
pacifique  :  -i^  xn^ht  ^  Prov.  7.  44, 
j'ai  a  m  acquitier  de  sacrifices  de  re- 
connaissance; vobi^  rniei  nat  Lévii.7. 
13,  son  sacrifice  pacifique  qui  est  pour 
l'action  de  grices  ;  c=-«"i-iri  a\o]  AmoK 
5.  22,  et  vos  animaux  tes  plus  gras 
offerts  en  sacrifice  pacifique;  rri^b 
c^r?Vd4  Jug.  20.26.  desholoeanaies  et 
des  sacrifices  pacifiques. 

O^Ç'  m.  Rémunération  :  cii^i  tçj  ii> 
Beat.  82.  38 ,  à  moi  (apparti'ent)  la 
vengeance  et  la  rémunération. 

D^B^  n.  pr.  Sillem,  fils  de  Ne  [  h  il  aîi, 
Gen.  40.  24,  le  même  où-j  î  Cljr. 
43;  nom  patron,  -«aio  Kumb.  îd.  40. 

D^Ç^  et  ««V  m.  4»  Punition  : 
t'îrn  Osée  9.  7,  les  jours  de  la  poni- 
tion  ;  plur.  :  nvAv^  rot^  Is.  34.  8,  une 

année  de  punition ,  de  châtiment.  

2°  Action  de  payer:  nkft  acWQ^Mich. 
7.  3,  (on  gagne)  le  juge  en  payant 
(exact,  par  un  payement). 

0^B>  et  D1^^  n.  pr.  1»  Sallum.  roi 

dlsrael,  II  Rois  15. 10  i^Sallum» 

fils  de  Josias,  roi  de  lada,  Jér.  93.4  i. 
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—  3*  Sallum,  époux  de  la  prophéteiM 
Uoutda,  n  Rois  32. 14.— 4'>Pla«i«vr8 
autres,  Esdr.*,  Méh.,  Chr. 

Punition  :         fi^)  Ps< 
01.  8,  la  punition  des  méchants.  ' 

ï^h^  n  pr.  Salomon,  fils  deDavid^ 
troisième  roi  rJe.s  Israélites. 

(paisible)  n.  pr.  m.  Nomb. 

$4.27. 

^H'O^  (dont  Dieu  «st  raiDi)ii.  pr.> 

m.  Nomb.  1.  6. 

1":oS«?^n.  pr.  m.  ICiir.  20.  14. 

f^'Ù^  (paisible)  n.pr.  l'Selomiih, 
fille  de  Dibri,  Uf.  t4.  ll.>«9-Selo- 
mith,  fille  de  Sérubabel,  I  Chr. 3.19.— 
3"  Selomilh,  fite  de  Josephia,  Ësdr.  8. 
10.  —  4*Plasleors  antres,  Chr. 

n.  pr.  Salmanas- 
sar,  roid'Assnie.  Osée  10. 14, 11  Bois 
17.  3. 

(rac.  tAtj)  m.  pl.  Payement, 
récompense  ;  ts^yà)»^  t\y\i  Is.  1.  93,  et 

(Jut.  ti^tfî)  Oter,  arracher,  tirer  : 
^hs3      tfxô  Ruu  4.  7,  ITunome  était 

son  soulier;  xiy^  t^'tà  rnri^ti  Ps.  129. 
6,  (l'herbe)  qui  est  sèche  avant  qu'on 
l'arrache,  ou  avant  qu'elle  monte  en 
tuyau;  t^j^tti^i^  I  Sara.  31.  4,  tire 
ton  épéc  ;  â-jn  •'çito'  nix-bs  Jug.  20.  23, 
qui  tiraient  tous  Tépée,  c.-à-d.  étaient 
loua  armés. 

*]^^  n.  pr.  Seleph,  fils  de  loktan, 

Gen.  10.  2G. 

Vfb^  et  (const.  oi»»,  avec 

makk.  -«iVd  fém.;  ra^^  const.  nrih} 
m.)  !•  Trois  :  niçn  «i^ri  o-^  xihv 
Deut.  19. 9,  (tu  ajouteras)  trois  villes 
entre  ose  troisN^à  ;  rarement  après  les 
subsl.  :  iL'ïio  t"?  Jos.  2!.  32,  trois 
villes;  tr^^n  cibc^çs  Gen.  38.  24,  en- 
viron trois  mois  après;  D'^sa  trcAvi  Gott. 
6.10,  trois  fils;  tf»^  nj^  Il  Rois  18.11, 
dans  la  troisième  année  ;  n^lç^bv^  Jos. 
19.  6,  treize  ,  fém.\  itos  ntiiïf  Nomb. 
29. 13,  treize,  m.  Avecsuff.:  Qstji^^c^ 
Iiomb.lfi.4,  vous  trois  i'egifj^i^  même 
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vere. ,  eux  trois.  —  2"  Troie  fois  : 

tih^  n^wti  Job  33.  29 ,  deux  et  trois 
fois;  ulur.  a^v^ht  trente  :  onjbd 
Gen.  46.  15,  trente-trois;  tt^Vti  rot}^ 
rnti'i  I  Rois  1 6. 23,  dans  la  trenU^ 
et-uniëme  année. 

.  m.  I  Ghr.  7*  85. 

Pi.  1°  Diviser  en  trois  parties  : 
ïÇT*  i««-r«  iiiçkttl^  Deut.  19. 3,  tu  di- 
viseras en  trois  parties  les  contrites  de 
ton  pays.  — 2<'Faire  ane  chose  pour 
la  troisième  foî:^  :  ^■tài^^'^  ^'jJÎMri  I  Rois 
18.  3-1,  [aites-Ic  pour  la  troisième  fois, 
et  ils  le  firent  pour  la  troisième  fois.^, 
3°  Tin  pitiïci  I  Siim.  20.  19,  ayant  at- 
tendu jusqu  au  troisième  jour,  tu  des- 
cendras. 

i*oti.  part.  l"Être triple  :  aïtfahusnm 
Eccl.  4.  12,  et  le  triple  cordon.  — 
f*  Être  ftgé  de  trois  oos  :  M^bi^ij-nV;:j 
Gen.  1 5.  9,  une  génisse  de  trois  anà. 

D^'J'i'tt'  m.  pl.  Les  descendants  à  la 
troisième  génération  :  d^b}'^;  £xod. 
20.  8,  sur  les  enfiints  de  la  troisième 
génération,  les  pctit.s-fils ;  Qivi^iq 
Gen.  80. 23,  les  enfants  des  petit»-fils, 
les  arrière-petits-fils. 

>^f)^  n.  pr.  d*nne  contrée  dans  le 
voisinage  de  ia  montagne  d'Ephralm , 
I  Sam.  9.  4." 

n.  pr.  m.  I  Chr.  7. 37. 
Ottf^  et  Ot^'  ado.  (Il  y  a  trois 
jours)  Avant-hier  :  tt'vhà  hnp  Exod. 
8.  8 ,  hier  et  avant-hier,  c.-a-ci.  aupa- 
ravant. 

^«^n^>Bf  n.pr.  Agg.  1.12.  ' 
adv.  1"  De  lieu.  Là,  y,  en  cet 
endroit  :  nViso}  Gen.  2.  12,  là  se 
trouve  le  bdeluam;  nata  qd  y^v}  Gen. 
12.7,  il  dressa  en  cet  endroit  un  autel  ; 
avec  :  txq  o^-y^  iom  Ëxod.  12. 
80,  oft  il  n*y  eAt  un  mort;  3>^n  di^-ii^ 
Gen.  2.  11,  où  se  trouve  l'or;  'is  b;^ 
otiniçyçrj  Eccl. 3. 17,  (on  jugera)  toutesi 
les  actions  là-bas,  dans  l'autre  muude  ; 
yn  o^rtjtrÉ&i  II  Rois  19.  32,  il  n'y 
jetmnt  tncnne  flèche.  Fréq.  np^  avec 
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n  parag.:  nr-î  rxa^  Deut.l9.S,  tu  iras  . 
ea  ce  lieu.  —     De  fempf.  Alors  :  • 
nxt  rmo  bt^  Ps.  14.  6,  aton  ils'sêroiit 
saisis  de  terreur.  —  3"  En  cela  r  tri 
Osée  6.  7,  en  quoi  ils  ont  étâ 
perfides  envers  moi.  —  tat^o  De  là  :  ^ 

Bwa^  Gen.  9,  10,  delà  il  se  divi- 
sait. —  D'où,  de  cela,  dont  :  n^^  -^-tàtf. 
tat^  Gen.  3.  23,  d'où  il  a  été  pris; 
haàn  i&  dri^  Il  Rois  7. 2,  mais  tu  n'en 
mangeras  pas;  njs  ■»i-*to3  I  Rois 
17.  13,  fais-m'en  un  gâteau;  «îcj;  -n^ 
tem^hn  tict^  Gen.  10.14,  desquels  sont 
sortis  lès  PhUistins. 

m.  (une  fois  fkn.^  Gant.4 .3,v.  à 

p^n;  const.  nti,  quelquefois  avec  makk. 
ox^.^  avec  suff.  -«îîi^,  ;  plur.  tnwQ , 
const. nf»û^.  Nom, renom,  réputation, 
gloire,  souvenir  :  nrinn  cib  Gen.  2. 11, 
le  nom  de  l'une;  "^a  ntotî  Exod. 
1.  1,  les  noms  des  enfants  d*Israel; 
B^J-i^fJ»  Norub.  16.  2,  des  gens  de  ré- 
putation; Dti  Eccl.  7.  1,  Prov.  22. 1, 
bonne  réputation; y;  btà  Deut.22. 14, 
une  mauvaise  réputation;  -^?i^Bn^^'} 
ywt-«ï^  Job  18.  17,  on  n'entend  "plus 
son  nom  dans  les  places;  o^-^b:}  ««ja 
Job  80. 8,  des  gens  sans  nom;  4tId»> 

lîV  Geo.  11.  4,  acquérons- n 01] s  un 
nom,  de  la  réputation;  9tfq  tni^  "^i^iseri} 
Dçb  Ez.  84.  39 ,  je  soscitenti  |Mirmî 
eux  une  plante  de  renom;  oïnt*  inx-ts 
r^Jinin  wîjlj  Soph.  3. 20,  car  je  iferai  de 
irons  nn  objet  de  gloire  et  do  louange; 

<&  nto^  II  Sam.  7.  iS ,  pour  lui 
donner  un  nom  célèbre;  n-^na  taotà  Ps. 
9.  6,  tu  as  effacé  leur  nom ,  leur  sou- 
venir. —  Fréq.  de  Dien  :  rpst^  yrq}»  Ps. 
109. 24,  pour  l'amour  de  ton  nom,  do 
ta  gloire  ;  di^)  «nt;  Ps.  124. 8,  notre 
saint  est  dans  te  nom  de  Internet  ; 
^yo»  :pati-ÎJS-ÎJS  r^';!!!-'  Ps.  2,  tu 
as  rendu  ta  promesse  plus  grande  que 
tous  tes  noms,  c.-è-d.  elle  est  au-dessus 
rie  iMiii  Cl'  i]uo  tes  noms  expriment; 

"v^^  n^,  i  Rois  8.  29  ,  mon  nom 
sera  là  (dans  ce  temple)  ;  avec  Vart. 
tnsn  le  nom  de  l'Éternel ,  Dien  : 
tipi  —  tfsB}  Dent.  28.  58,  ce.  nom 


glorifié  ;  stirrrw  —  ap^j  Lévit.  24.  H-» 
il  blasphéma  le  nom  (de  l'Étemp!). 

0^  (nom)  n.or.  Sem^  flls  atoé  de 
Noô,  Gen.. 5.  32,  souche de( Pênes, 
des  Assyriens,  des  Hébreax,  des  An- 
bes,  etc. 

chald.  m.  Nom  :       Dan.  4.  5, 
comme  le  nom;        même  vers.,  son 
nom;  plur.:  r^tj  Esdr.  B.  4,  les 
noms;  Dhnn«8j  S.  ^0,  leurs  noms. 
•  NÇIî'Lc  nom,  Aboth.  - 
*Mni^PettHtn,Abotk. 

n.  pr,  m.  I  Ôir.'  7.  37. 
n.  pr.  Semober,  i«i  de  Ze- 

boïm,  Gen.  1 1.  9. 

m.  I  Chr.  8.  32. 

"^l^^  n.pr.  Samgar,  fils  d'Analb. 
juge  dlsrael,  lug.  3. 81.  . 

Kal  inusité.  Hiph.  Détruire, 
exterminer:  xi^-vs  '^^'ra&rn  Micb.8.13, 
je  détruirai  tes  villes  ;'n}i^-n^*pi;a}|3-n}) 
I  Sam.  M.  tt,  que  tn  n'extermineras 
pas  mon  nom  ;  «««  t^ocS;}  i-fiNam  Is. 
13.  9,  il  en  exterminera  les  pécheurs; 
inf.i  "TOi^rj  ïs.  14.  M,  destmetion, 
extermination. 

A^tpA.ptm.  Être  abattu,  être  anéanti, 
être  détroit  :  -jjç  tnoa  vra^'^  Osée  10, 
8,  les  l  a  its  lieux  d'Aven  seront  abat- 
tus ;  ygm'\  ma  Prov .  1 4 ,  4  ^ ,  la 
maison  des  méchants  sera  détruite; 
Hihan  •mtà'ii  48,  8,  le  plat  pays 
sera  désolé  ;  ywi  vnsûi  trstiM  Ps.  37. 
38,  les  pécheurs  seioul  détruits  tous 
ensemble  ;  rroe»  ya^^  f^w^?  Jug.  21. 
16,  car  les  femmes  d'entVc  ies  Benja- 
miies  ont  été  exterminées;  yixm  "miai 
J4r.  48. 4t,  Moab  sera  exterminé,' 
il  cessera  d'être  un  peuple. 

10?'  chald,  A^h.  Détmiio! 
Dan.  7.  26,  do  détruire. 
"9^  (V.  B^). 

"9?^  f,  (rac.  tsçti).  4» Dévastation, 
destruriion  :  ha^ii  t-i  Ez.  23.  33,  la 
coupe  do  dcsolauon;  naiéi»  ■a-wt  wal*"» 
er.  2. 15,  ils  ont  mu  son  pays  en 
désolation;  fUar,  :  Hn^  Ps.  48.  8, 
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det  dévtitftûoiu.  —  S*  Ëlonnement, 
épouvante  :  ha^V^  n^V  Jér.  42.  18, 
un  objet  d'exécrauon  et  d'étoonemeat; 
•mnjnii^  Jér.  8.  11,  l'éponvanle 

m  a  sntsi. 

fl'Ç?'  n.pr.  4»Samma,  filsdeReùcI, 
Gen.  36.  13.  —  2°  bamma ,  frère  du 
roi  David,  I  Sam.  iO.  9. 

rt^^  «.  fM*.  m.  I  Cbr.  97. 8. 

bKlof  rnif  11  r%  exaucé)  n.  pr.  l'Sa- 
maei,  juge  et  prophète^  1  Sam.  1. 20. 
—    SamneU  fiu  d*ADibiid,  Nomb. 
.34.  20.  —  3°  Plusîenrt  autres ,  Chr. 

^'^'^  ti.  pr.  Saaiinna,fiU  de  David, 

II  Sam.  5.  14. 

njflDÇ' et  /".Nouvelle,  ann  once, 
«8  qoi  est  enlêndu,  ce  qui  est  publié, 

rumeur,  renommée  :  iwti  rçatj  II  Sam. 
4.  4,  la  nouvelle  (de  la  mort  de)  Saûl; 
r^lDfBrtai}  Prov.  18.  80,  une  bonne 
nouvelle;  rcro^n  raio-Kib  I  Sam. 2. 24, 
le  bruit  (ce  qu'on  dit  de  vous)  est 
fAcheux  ;  -«tw^  n^j^  lujwfq-^a;  iççç; 
Il  Chr.9.6,  tu  surpasses  ta  renommé; 
oçyjaœb  ■paKn  Is.  53.  1,  qni  croira 
à  notre  prédication,  doctrine;  ^vrcti 
TtSPmié  "pa;  Is.  28.  9,  à  qui  fera  l  il 
comprendre  renseignement?  nmi  mVj 
rp«a  njiaejî»  Tpw^j  ono  Ez.  16.' 56,' 
Sodome  ta  soeur  n'a  pas  été  dans  ta 
boucho  (pour  servir)  d'enseignement. 
•B^lQti*  Action  de  fréquenter  ;  "temii^ 
on^sn  Âbotfa,  en  fréquentant  les  sagos.* 

niQÇ>  n.pr.IChr.  11.  t7. 

tûÇ'^  Lfirhrr  prise,  se  détacher, 
donner  du  relâche,  abandonner  :  "nt 
^Tsn  ^utstj  II Sam.  6. 6,  cartes bœufe 
avaient  lâché  prise,  s*en  étaient  déta- 
chés; selon  d'autres,  iram.:  car  les 
borafs  avaient  fait  pencher  (t*»^lie)  ; 
rnoQ«)«i  rnoçc}  *mK^  II  Rois  9.  33  ,  il 
dit:' Lftchez-la,  c.-à-d.  jetez-la  en  bas, 
et  ils  la  jetèrent  ;  mw3t^n  n9*<3tf  ni  Exod . 
23. 11,  mais  en  la  septième  année  tu 
lui  donneras  du  relâche,  lu  ne  \-\  ml- 
tiveras  pas;  H'p  —  isSq^  Deut.  li>.  2, 
aa  main  se  relâchera,  il  ne  redemandera 
pas  sa  créance  (v.  à  ti^;  pago  41  S); 


rnq^ta^  Jér.  17.  4;  ta  ta 
détacheras  toi-mémc  (par  ta  propra 
faute)  de  ton  héritage. 

Niiph.  :  WT>ççW  *Jij]^?  Ps. 

141.  6,  leurs  juges  sont  précipités  dn 
haut  des  rochers. 

Hvçh.\  o«c|i3  Deal.l5.8,tamam 
le  relâchera,  y  renoncera. 

^ÇÇÇ'  /".  Relâche  :  nifot^  rtçyjj  Deut. 
18.  2,  tu  observeras  le  relâche;  r^t} 
raxiifn  18.  0,  Tannée  de  relâcbe.  Tan- 
née sabbatique . 

W  n.  pr.  m.  1»  I  Ghr.  2.  28.  — 
î-4.  17, 

Nomb.  26.32. 

0^.08^  p/.  (const.  -^a»).  Ciel ,  cicox  : 
b';svn  "^«^^  Qiçsn  Deut.l0.14,lescieox 
et  lès  cieux  des  deux;  ïf^o  rH»Tip^ 
Ps.  8.  4,  quand  je  regarde  tes  cieux; 
avccnparag.:  mj-j^Ti»]  Gen.18.8,  vers 
le  ciel  :  Bf;uifti'V;  rqq  Job  28. 24,  soos 
le  ciel  tout  entier,  c.-îl-d.  sur  touto 
la  terre;  Q'^,^»^  ï|vti  ni^K  Dan.  4.  17, 
(d'un  oiseati)'  qui  voleisons  le  ciel, 
dans  l'air. 

rÇÇ' p/.  chald. (emph. Kj^sf).  Cieux: 
tn,*v^  pA»^  Dan.  2. 18,  Dieu  du  ciel. 

m.,  f.  rf«r^«^  (de  Mjt3«|).  Le, 
la  hniti^nie  :  T^^n  tai^a  Exod. 22.29, 
le  huitième  jour  ;  rr^);^'^:»  Ps.  6. 1, 
note  ou  instrument  de  musique. 

m.  l'Épine,  ronce  :  rnt;  "Wj^ 
Is.  9.  17,  les  ronces  et  les  épines; 
rvjo  "^-losj  "^aîn^-ns  Is.  27.  4,  qui  m'op- 
posera des  ronces  et  des^ncs,  c.-à-d. 
des  ennemis. — 2°  Diamant:  '»'n?riT^B»a 
Jér.  17.1,  avec  une  pointe  de  diamant; 
rçrca  "^w^  ika  pm  "r^^^  Ss.  3. 9,  j*ai 
rendu  ton  front  semblable  à  un  dis- 
mant  et  plus  dur  qu'un  caillou. 

■»*DÇ'  n.  pr.  1»  Samir,  ville  de  la 
tribu  deJuda,Jos.  15.48.— 2* Samir, 
ville  dans  la  nionlnjrne  fi'Kphr?îm , 
Jug.  10. 1.  —  3"Samir,  des  entauLa  de 
Michah,  IGbr.i4.f4. 

nlDTDlt^  „.  pr.  m.  I  Chr.  15. 18. 

09^  (ttnpà^.  DU.  fut, dm.;  pi.nU;) 


Digitized  by  Google 


TS8  DDttf 

l^Élre  saisi  d'étonncraent ,  être  stu- 
péfait ,  sans  rig.  et  avec  i>?  :  d*;  Jér. 
48.  46,  (quiconque  passera)  en  sera 
étonné  ;  tr^v^  ïpM»  wn^  hi^t^  Is.  52. 
44,  comme  beaucoup  ont  été  saisis 
d'étonnemeni  au  sujet  de  toi;  -^9  witn 
ug^       Ps.  40.  46,  «fulla  soient 
étonnés,  désolés,  et  qu'ils  aient  la 
honte  pour  récompense;      b^qi^  au 
nb  Jér.  t.  IS ,  emnc ,  soyez  étonnés 
de  ceci.  —  S-Êtro  dévasié,  désolé, 
détruit  :  oqvtà  îinf-jn  bj  Lament.  8. 
18,  a  cause  de  le  montagne  deSîon, 
qui  est  désolée;  rns^ri  nbx^  Ez.  35. 12 
(*eri  Wji^J),  en  disant  :  Elles  ont  été 
dévastées;  part,  :  T'ç'si©  rnns^-is  Lara. 
{.  4,  tn!itr~  ses  perles. sont  désolées; 
de  l'bomiue  :  rroçic  -îjnj  Lam.  1.  13, 
il  ni*a  rendue  désolée; 'tr'J9ç'nb«'3a 
vers.  1 6,  mes  cnfànla  sont  dans  la  dé^ 
solation  ;    giV^3h  ri^a  froiaWi  "ran  ai^i 
H  Sam.  ià.  20,  Taniar  deraéurV toute 
désolée,  on  isolée,  dans  la  maison 
d'Absalon;  ma-airfn  n'i-inV";  Ez.  36.  4, 
aux  lieux  détruits  et  désolés;  n-isao 
Bn}Vtri  la.  6i.  4,  les  mines  depuis  lès 
tanps  andens ;  'T'nbrisii  Is.  49.  19,  et 
tes  mines.  —  3»  Trans.  Détruire,  dé- 
vaster :  ton»        rriad  Ez.  3C.  3,  de 
vous  détruire  et  de  vous  engloutir; 
fart.;  oigb  wtfirrj  Dan.  8.  13,  et  le 
péché  qui  cause  la  désolation; 
tnki  ppQ}  Dan. 19. 11,  et  depuis  qu^oîî 
aura  établi  rabomination  de  destmo- 
tion,  de  désolation. 

Niph.  bti  1"  Comme  Kal  i*: 
wtpn  Jér.  4.  9 ,  les  prêtres  seront 
étonnés;  «a-^î^nç  swjj  "j»r»-J»;  Job  18. 
80 ,  la  postérité  sera  étonnée ,  épou- 
vantée, de  son  =;ni  t.— 9- Comme  A  a(8"; 
yy^T^  r»>H;^  Jér.  12. 11,  tout  le  pays 
a  été  dévasté  ;  pnto^  rrioa  »w^în  Amos 
7.  9,  les  hauts  lieux  d'Isaac  seront 
désolés;  n^^js  tsM-'o-^nti  Ps.  69.  26, 
que  leur  château  soit  désert  ;  niVoç 
Is.  33.  8,  les  sentiers  sont  déserts; 
rntfi  v-^H  ^313)^  Ez.  4. 17,  et  ils  seront 
désolés  ensemble  ;  rvisvq  Lam. 
4.  8,  Us  demeurent  désolés,  languis- 
sants, par  les  mes. 


Pol.  (fart,  wivixf).  l«Être  désolé, 

stupéfait  :  tjni'ttjtj  n2i^«i  Esdr,  9.  4,  je 
m'assis  tout  désolé ,  stupéfait.  — 
2°  Désoler,  détruire  :  wé9  y^i^vn  Dan. 

11.  31,  l'abomination  qui  caosora  la 
désolation,  la  destruction. 

Hijph.  tâtn  {fut.  tjr*Té^,  inf.  uçtiti, 

pari.  CoiiJb).  l'Être  i-lontié,  rfuiire 
étonné  :  Q^5'30'»a?ïpi^5''i3iaon:;  Ei.  32. 
10,  je  ferai  que  plusieurs  peuples  se- 
ront étonnés  à  cause  de  toi;  coiriij 
Ez.  3.  15,  (je  restais  pendant  sept 
jours)  frappé  d'étonnement.  —  S"  Dé- 
soler, dévaster  :        "«iSnirn  Osée  2. 

12,  je  dévasterai  sa  vigne;  -n» 

nab  Nomb.  21.  30,  nous  les  avons  dé- 
vastés jusqu'à  Nophah  ;  '*ti'vrii|  nlMlq 
Job  16.7,  tu  as  désolé  toute  ma  com- 
pagnie; iiw^n  vtnj-rwi  Ps.79.7,  ils  ont 
dévasté  sa  demeure  ;  tçwtfntr^  bqi^ 
Micli.  r>  1^  ,  pour  te  désoler  à  cause 
de  tes  pécliés;  oui^^  ifrqh  Ex.  20.  26, 
afin  que  je  les  désole.  ' 

Hoph .  :  «jjni  '•^«■«s  Job  21 .  5,  re- 
gardez-moi et  soyez  stupéfaits  ;  '«s'j'^s 
ntên  Lévit.  26.  38 ,  tout  le  temps 
qu'elle  demeurera  désolée. 

Hitbpo.  QonB«Jn  :  nx-çn-ij»  BgitH^çi 
Dan.  8.  27,  et  l'étais  tout  étonné  dê 
oetle  vision  ;  B«rta<^  Ps.  143.  4, 
mon  cœur  est  saisi  de  trouble ,  est 
épouvanté  ;  oçivst}  Ëccl.7 .16,  pour- 
(jpioi  te  peràre,  te  délrnire,  tol-mémef 

chald.  Être  étonné.  Jthp.  : 
ewintitj  —  Iww  Dan.  4,  18,  Daniel 
demeura  tout  étonné. 

adj.  Désolé,  détruit  :  ïf^^o-i); 
dçen  Dan.  9. 17,  aur  Ion  lanetôdre 

(qui  a  été)  détruit. 

nODC'  1°  Ëîonncmcnt,  trouble  : 
rmutà  cas'^.  ttiaji  Ez.7.  27,  et  le  prince 
se  vêtira  de  désolation,  sera  accablé 
de  tristesse.  —  2"*  Dévastation,  déso- 
lation, désert  :  rre^i^  Y^*}*}  *^'?V^'T^ 
Exod.  93.  99 ,  pour  que  le  pays  ne 
devienne  un  rff^snrt;  rretjBj^  f^^'H''  ■^<^'*- 
44.  6,  en  ruines  et  en  une  désolation  ; 
mratiii  n^Q  d1»  Ex.  93.  38,  coupa  de 
désolation  et  de  dastraciion. 
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f.  Ruine ,  soliiude  :  rvin^tj 
DVb  £s.  85.  9,  raines  éteraetlet;  - 

ylOSB'  ,71.  Êionncment ,  torpeur  : 
tti«}^  Tn^B}:}^  £z-  4.  i  6,  ils  en  boiront 
«vee  4|^iivante,  torpeur. 

W  on       (fut.  ya^)  Être  grae, 

devenir  gras  :  hjiari  Deut.  r!2.  15,  lu 
es  devenu  gras  ;  Vv^5j^1?sJ«3  môme  ver»., 
Yenurnn  est  devenu  giras. 

ITiph.  Devenir  gras  :  sirasjîî  Néh.9. 
35*  et  ils  furent  engraissés;  trans.  au 
fig.:  rat]  wn-ab  yw^n  Is.  6. 10,  couvre 
Iq  coeur  de  ce  peuple  de  graisse ,  cn- 
durcis-le,  rends-lc  insensible  ;  on.ivf.: 
lo  cœur  de  ce  peuple  est  endurci,  in- 
sensible. 

* 

m.,  n:i3ri  /".,  adj.  Gras,  fertile  : 
b-in  ti^ij-ioi  «l'iji^-kB  Jug.  3.  29,  tous 
gra8(c.-à-d.  forts,  robustes)  et  tous 
Naiilants;  Es!  84.  14,  et 

(dans)  «n  pAturage  gras;  hti  rrartfn 
Nomb.  îè.  20,  si  le  pays  est  gras, 
rerlîle;  isnb  Gen.  49.  flO,  son 
jmtTi  c?t  excellent. 

m.  (avec  suff.  ''îçti;  pl.  û^'î^cj). 
i"  Graisse  :  ffi^  «Jnç  "•T^ai  Ps.  109. 
S4«  mon  corps  s  maigri'^  n'a  plus  de 
graisse;  v?'^-'.?'?'^  10.  27, 

îo  joug  sera  brisé  par  la  graisse,  tnnt 
le  eott  sera  gras  (v.  ttne  antre  expli- 
cation à  H  Pou.);  c^jotj  rttt^'q  Is. 
98. 6,  un  banquet  de  choses  grasses; 
cPîOBj-îfj  Is.  28.  S ,  une  vallée  fertile; 
tfi^^  yy()^  Is.  8.  1,  au  sommet  d'une 
montagne  forlilr  —  ^'H'iilc,  huile 
de  parluni  :  i».t<a^  ipo  txod.  23.  6»  de 
l'huile  pour  l'éclairage;  rrs  )^Eiod« 
27.  20,  de  l'huile  d'olive  ;  yov^  y»)  Is. 
41.19*  et  l'olivier  (sauvage);  ngrî^a^ 
Ecd.  10.  I,  lliQÎle  du  parfumear; 
a"iu  "poi^a  tj-d  aSa  FrrL  7.  (,  une  bonne 
réputation  vaut  mieux  que  le  boa  par* 
fam  ;  ioti  n-n-»  Cant.4.10,  Todeur  de 
tr-;  liiiilcs  parfumées;  «"ip";  irc-;  ^uJi 
Prov.  27.  iO,  (et  comme  s'il  voulait 
retenir)  dans  sadrdie  niM  huile  par- 
famée  qui  se  fait  senitr.  . 

OWfm»pt,  Graissct:  fs^'vga}^ 


Gen.  17. 98,  et  de  la  graisse  de  la  terre, 
ç.-à-d.  une  terre  fertile  (v.  ^giq}»). 

^Pf  f.  (rntttj  .  rr^z}  m.).  Huit  ; 
"J^^a  Jér.  Ai.  15,  avec  huit 
hommes';  "îi^y  rnbt}  Gen.  14.  il,  dix- 
hnlt;  ptiir.  erqm}  qualro^ingt. 

y^V'  Cl  'y^f  1»  Entendre,  appren- 
dre, écouter,  exaiicer(deDiciOt  Obéit: 
tn^-*  Kbi  Dhb  t,ym  Ps.  H8.  o,  ils  ont 
des  oreilles  et  il.s  n'entendent  point; 
-lai^-tj;  '^^^  Gen.  42. 2,  j'ai  appris 
qu'il  y  a  des  provisions  (en  Égypte)  ; 

Gen.  23.  8,  écoutez-moi  ;  suivi 
f]p  <x',  V?  :  t^^hn  sariTÔ-j  Gen. 30.10. 
il  110  1  écoula  pas;  ■'W.-i?  w^ji^tj-VK 
wwa^n  Jér.93. 16,  n'écoutez  pas  les 
paroles  de  ces  prophètes;  vVm  'viy^^ 
7Qt§  Ps.  22.  25,  quand  il  crie'ii  lui,  il 
l'exattoe;  $;'«i!)9çi^Wt9si^6en.i7.90, 
je  t'ai  aussi  exaucé  touchant  Isœaci  : 
^p)>  vntà)  Exod.  3. 18,  ils  obéiront  h 
ta  parole;  aie»  rqi^  ^  1 8aai.l8.99« 

(Àicir  vaut  mifux  que  sacrifices;  »ft"> 
inn'in^  vfi^t  Is.  42.  24 ,  ils  n'ont  pas 
obéi  fcsa  loi;  ycti?^  nlsn  Exod.  94.7, 
noui>  ferons  (tout  ce  que  rÈlrrnrl  a 
ordonné),  et  nous  obéirons.  —  2°  En- . 
tendre ,  comprendre  :  bibn  to^p, 
Mt  Gen.  41 . 18,  que  tu  comprends  un 
songe,  que  tn  sais  l'inlcrprf^ter  ;  itit* 
i3V))>  ï-sçn-iib  Deut.  28.  4U,  un  peuple 
dont  tu  n'entendras  pas  la  langue; 
y»b  2^  I  Rois  3.  9,  un  cœur  intelli- 
gent; 5«itivrK']Prov.21. 28,  et  l'homme 
qui  obéit  à  ses  devoirs;  selon  d'autres: 
mais  l'homme  qui  trmr.ii^no  d'une 
chose  comme  il  l'a  entendue  (opposé 
au  ftinx  témoin). 

JVtpA.  passif,  4*£treeoitndii,  être 

exaucé  :  rrs'iB  n^i  sauj?  Vpw  Gen.  48. 

16,  le  bruit  se  répandit  dans  la  maison 
de  Pharaon;  't^^sn-n^'ii  yçvnaEslh.t. 
'8,  lorsque  la  parole  du  roi  fat  enten- 
due, site;  9»^;  Van  ^ccl*  12.  lâ,  tout 
j  est  «inlendn ,  compris  ;  wat^ 
Dan.  10.  12,  tes  paroles  ont  été  exau- 
cées ;  rvm  tr^ry  "^"n  Eccl.  9. 

17,  les  pêroles  aes  sages  dites  avec 
doacenrsont  écoutées. — ^9*Se  montrer 
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obéissant  :  kh^V]  P&.  18.  46 ,  iU 
m'obéissent. 

Pi.  Convoquer,  assembler  :  y^tyi 
wrr^  hvn^  I  Sam.  18,  4,  Sufll  M* 
sembla  le  peuple.  ' 

•  Bif^.  >  1*  FâiM  «ntandra,  annoncer, 
faire  connaître  :  •'naïi-ne*  nyrstfx'j  Deut, 
4. 10,  afin  que  je  leur  fasse  entendre 
nés  paroles  ;  vfi'^  Dent.  4. 

36,  il  t*:i  fait  entendre  saM*ix  ;  sans 
Vip  i^p-Yiià^  «cîjtça  Nôh.  ii.  42.  les 
chantres  Arent  retemir  leur  voix; 
trsiçBç^s  I  Clir.  10.  42,  pour  ceux  qui 
faisaient  entendre  leur  voix ,  ou  :  les 
sons  des  instruments;  mvoi  Is. 
52.7,  annonçant  le  salut;  u^-vs^iitt^n 
Is.  41 .  22,  raiifis-nous  entendre  ce  qui 
est  piÉt  à  arriver;  "iririrj-^  y^ij?  Ps. 
106.  %  «  (qni)  pourrait  publier  toute 
sa  louange;  r^<fn  igig  'oj'njtjjn  Ps. 
143.  8,  fais-moi  entendre,  connaître, 
dès  le  matin,  ta  bonté.  —  S'Appeler, 
convoquer,  assembler  :  "^t»  s'^xs^n 
rnwv;  I  Rois  15.  22,  (le  roî  Asa)  con- 
voqua tout  Joda  ;  tr^n  i>^-i>K  wroi^r} 
Jér.  f)0.  29,  archers,  Fassemblefr-vous 
contre  Babylone.  • 

VQ't^  chald.  Entendre  :  tj^Î»5  rçroi^i 
Dan.  5,14,  j*ai  ouf  dire  de  tou 
Wtp.  Ohf^ir:  i^9)|Q<}^. Dan.  1.  S7, 

ils  (lui)  obéiront. 

(obéissant)  n.  or.  m.  I  Chr. 

11.44. 

yÇÇ'  m.  (avec  suff.  1  "Action 

d'ou'ir,  ftudition  :  ^i*  ynrh  Ps.  18.  45, 
aussitôt  qu'ils  ont  uui  parier  (de  moi), 
éaBOùt.  à  Taudition  de  Toreille. 
2' Annonce ,  nouvelle,  réputation: 
bnn^b  yTqm  Osée  7.  12,  comme  les 
prophètes  l'ont  fait  entendre  à  leur 
assemblée;  K-id  siad  Exod.  23.  1,  un 
faux  bruit;  nfaVcj  I  Rois  10.  1,  la 
réputation  de  Salomon;  sroids  Is. 
23.  ri ,  (  nimelc  bruit  concernant  Tyr; 
apç  ST^^  Gea.  29.  13,  la  nouvelle 
(de  llarrîvée)  de  Jacob.' 

Actioade  résonner: 
Ps.  150.  5,  avec  des  timbales  réson> 
nantes,  d'un  son  harmonieux. 


)}W  (nouvelle)  n.  pr.  m.  1»  Néb. 
8.  4.  —  2-  I  Chr.  2.  43.  —  3»  8. 18. 
VÇÇ^  n.  pr.  d'une  ville  de  Juda,  Jos. 

15.  26. 

m.  Nouvelle,  réputation  :  -vra 
y*v<n-Î53a  tnsij  Jos.6.27,  sa  réputation 
était  grande  partent  le  pays  ;  ^jj^-^^^^ir:- 
rris'nyT'^s^  Esth.9.4,  et  sa  réputation 
se  répanJit  dans  toutes  les  provinces. 

et  ni^DB'  n,pr.  l'Simea, 
fils  de  David,  I  Cbr.  3. 5.  —  2*  6. 18. 
—  3"  Sinica  ,  frère  de  David,  Il  Sara. 
13.3.  Nompalron.  -"nfon}  I  Chr.2.55. 

n.  pr.  m.  ICbr.l«.«. 

(V.  txynrù). 

]lVÇÇ^  (être  exaucé)  n.  or.  Sinnéon, 
deuxième  fils  de  Jacob ,  Gcn.  29.  33; 
nom  patron,  "'«ao  iHomb.  25.  14. 

(célèbre)  n.  pr.  1*  Sinei,  fils 
de  Gerson,  Exod.  6  17.  —  2«Sinieï, 
âlsde  Guera.IISam.lO.  6.— 3» Plu- 
sieurs antres.  Rois,  Estb.  Nomptârm. 
"ysti  Nomb.  3.  21. 

r^y^^  et  in;j^o«?  (Dieu  l'exavce) 
n.pr.  l'Semaiab,  prophète,  I  Rois 
13.  t9.  —  fSemalab,  prophète,  Jér. 
29.31. 

ns^ç^  n.  pr.  Simeatb,  femme Anmo- 
nite,  II  Ghr.  24.20. 

m.  Faible  partie:  }^t$''3tKngrv; 
«199  Job  4. 19,  mon  oreille  en  a  en- 
tendu quelque  peu,  ou  un  faible  son; 

n^n  y^KTi^<  Job  26.  14,  que 
ce  que  nous  en  iconnaisaoni  est  pea 
de  chose. 

nîfOB^^. Mauvaise  réputation,  oppro- 
bre :  Bn^çt^a  ranvi)»  Exod.  32. 25,  pour 
être  en  opprobre  parmi  leurs  ennemis. 

">DB^  (/ut.  nisin)  **  6trder,  sur- 
veiller, veiller  sur,  protf^gcr  :  nirx5» 
noa  Osée  12.  13,  pour  une  lerunio  il 
gardaii(lcs  trou  peaux);  tri|rw'i»tins|i| 
Jér.  31. 9,  il  le  gardera  comme  le  ber- 
ger garde  son  troupeau  ;  p^^bIj*  itrxAf 
Gen.  2.  15,  pour  cultiver  et  garder 
(le  jardin)  ;  suivi  de  ou  de  V;  :  rnb) 
spi^*^        i&.l  Sam.  S6. 15, 
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pourquoi  n'as-tu  pas  gardé  le  roi  ion 

seigneur?  -i-'yn— 3t<i->  l'ircB 
II  Sam.  11.  10,  iursque  Joab  assié- 
geait la  ville,  ou  :  lorsqu'il  observa  la 
ville  (pour  savoir  quand  il  faudra  Tat- 
taquer);  ïpiï  nb«Jï)  mjm  Prov.  2. 11, 
la  prudence  veillera  sur  loi;  ts-vn^ 
"ic»l9  II  Sam.  18.  12,  prenez  garde  qui 
que  vous  soyez  (chacun)  au  jeune 
homme  ;  Qfn|-r|$  nqhf  ^  Pa.  146.  9 , 
rËternel  protège  les  étrangers  ;  :pî«5 
rr^bciK  Ps.  69.  10*  j'espère  en  toi; 
•ikç  -tta«}«  Deut.  4.  9 ,  et  garde 
avec  soin  ton  âme,  garde-toi  bien 
(afin  que  tu  n'oublies,  etc.);  ""5 
*49id  itt}  Job  2.  6,  prends  seulement 
garde  de  toucher  à  sa  vie;  pari.  "vM 
gardien,  sentinelle  :  *vo/o  nâ^  h.  21. 
12,  la  sentinelle  a  dit;  :p3t^^'«c2th^'i«iD 
1  &m.  t8.  f ,  je  te  conhenii  la  garde 
de  ma  porsonne  ;  suivi  de  y^:  tp**}*; 
»n-iça  Ps.  121  ^7.  l'Éternel  te  gârdêrâ 
de  tout  mal;  b'^ni^'n^  1*^°^  Jos.  6. 
18,  È^irdei-voos  bien  (de  toucher)  à 
l'iiucrdit;  D^WM^rj  o-nj^rj  Prov. 
14.8,  les  lèvres  des  sages  Îm  en  pré- 
servent, ou  les  conser^•ent. 

2**  Garder,  conserver,  retenir,  con- 
server le  souvenir  :  "^b^b  b*>^3nM  vf^ 
Exod.  22.  6 ,  (si  quelqu'un  donne  à 
son  prochain)  de  l'argent  ou  des  vais- 
seaux ft  garder;  n;  Eccl.  8.  6, 
il  est  un  temps  pour  garder;  Tjiraj  wjat|J 
T?a^  Prov.  4.  21 ,  garde,  conserve-les, 
dans  ton  cœur;  "«ïîtjn obwb  Ps. 
89. 29,  je  lui  conserverai  toujours  ma 
grâce;  vrjw-bç-nit  rros}-;-»  Ez.43.  11, 
afin  qu'ils  observent  toute  sa  forme  ; 
•n\p^  imi^  Beel.  8.  It ,  de  la  ri- 
chesse qui  est  conservée  par  ceux  qui 
la  possèdent;  *^^~n$  "vç^  Y«^^Gen. 
87.1i,  mais  son  père  retenait  la  ebose, 
en conscrvalc-ouvrnir;  -nei^rj nisiy-ttK 
ptl  Ps.  130. 3,  Ëieriiei,  si  tu  observais, 
si  tu  seruiais ,  les  iniquités  ;  "vyyisn 

mj  iT^çti  AmOS  1,11,  Ot  qu'il  roiiSi'rvp 

sa  fureur  h  toujours;  tvsi\  *1b8^'^.-oK 
lér.  3.  8,  garderarb*il  toujours  (son 
resscniiracnt)? 
3°  Obsorver,  remarquer  :  on  n^kf 


Bcd.  il.  4,  celui  qui  observe  le  vent; 

n''p-nj  I  SnrT!  1.  12,  Éli  ob- 

serva (les  laoïivcmcuis)  de  sa  bouche; 
nbn^n  nia*:  rr4t)  la.  4f .  SO,  in  voit 
de  grandes  choses,  et  tu  n^»  prends 
garde  à  rien;  '^sn^s^^  "Twcn-DK  Job. 
10. 14,  si  j*ai  péché  tu  m'as  remarqué; 
«li^-^^an  tï'iïWn  Ps.  31.7,  qui  s'atta- 
chent à  des  vanités  u ompeuscs,  ou: 
qui  adorent  des  idoles  ;  n-issi  ^K3  f 
t\xii  Job  24.  18,  l'œil  du  débaudie 
.  épiie  le  soir;  '«^otd  Jér.  20.10,  qui 
espèrent  ma  ehnle;  -n^ç]  ""^atii  P8.71. 
10,  et  ceux  qui  épient  mon  iïnie  ;  avM 
hy  :  •'n«an-ii»  -.iïnjn-tiV  Job  14. 16,  M 
prends  pas  garde  à  mon  péché,  on:  ttt 
ne  remarques  que  mon  péché. 

4'  Garder,  observer,  tenir  :  oij^^* 
on-^ç  Deul.  4.  G,  vous  garderez,  et 
VOUS  ferez,  observeres  (mes  comman- 
dements); ib«Jn'»n*«'>s-r^Gen.l7.9,  tu 
garderas  mon  alliance  ;  'ioxjvj  :pn|s;  k^*» 
Dent.  88.  84,  tn  âei^raa  la  parole 
sortie  de  tes  lèvres;  ntt  —  ^Hr?^  innççj 
'ïbçn^^dK  I  Rois  8.  24,  tu  as  tenu  à 
ton  serviteur  (David)  ce  que  tu  lui 
avais  promis;  ?tiivi  d'un  inf.  avec  Ij  : 
Tjnb  ibBiîj  -intt  Nomb.  23.  12 ,  j'aurai 
soin,  je  prendrai  garde,  de  le  dire; 
■c-nn-ina  roVs  -ird  tib  II  Rois  10.  31, 
()eba)  ne  prit  point  garde  a  suivre  la 
loi  de  rËternel. 

Niph,  i"  Être  gardé,  être  protégé  : 
lotiî  K-^nîs*  Osée  12. 14,  il  fut  gardé 
par  un  prophète  ;  wax^i  bit»%  P8.,37. 
28 ,  ils  seront  toujours  protégés^. 
2"  Garder,  prendre  garde ,  se  tenir 
sur  ses  gardes  :  rurj  nipwi  -ibr^  nawn 
Il  Rois  6.9,  garde-toi  de  passer  en 
cet  endroit;  nrn'nx  cn-yct?:!  Mal.  2.15, 
prenez  garde  à  votre  esprit,  conservez* 
le  pur  ;  o^*nwd?';  II  Rois  6.  .10 ,  il  y 

était  sur  ses  cnrttps  ;  V■^î3r"^  ins'iî:  tilîj 
Jér.  9.  3,  gardez-vous  chacun  de  son 
ami;  oj^i^m  «ravri  Is.  7.  4,  tiens-loi 
sur  les  gardes  el  sois  tranquille,  pai- 
sible, ou:  sois  sans  inquiétude  et  reste 
tranquille.  Friq.  "Mpiç«n  :  ^i^;  "^aïjn 
naib  "^^vnç  ^"^tj  G  en.  24. 6,  garde- toi 
bien  (Ty  ramener  mon  fils;  n^n^l 
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tsQinti^^  an^  Deot.  4. 15,  garde»roiis 

bien  pour  voire  vii»,  pour  votre  salut; 
Byvj'itiçja  vwcrj  Jér.  17.  21 ,  prenez 
Itarda  à  vos  Ames;  hv^  >?7i^?1 
Deut. 23. iO, garde-toi,  nbs'tiens-toi,  de 
toute  chose  mauvaise  ;  '<n'^e}~nibi)(  Usa 
*vsKÈv\  rnsKH-^  Jug.  i3.  iîi,  kiemme 
se  gardera,  s'absiicndra,  de  tout  ce 
dont  je  l'ai  avertie. 

Pl.:  Kitb-'^an  tr'iawa  Jon.  2.  9,  qui 
tdorent  les  idoles. 

Bithp.  :  ■''l'aï  npn  ^anç-"  Mich.  6. 
16,  (on  garde)  on  est  litlèle  aui  or- 
donnances d'Otnri;  "^Qi^ 'vpgvj^  P** 
18       je  me  tiens  en  garde  contre 

mon  iniquilé. 

^Ç^S^  (gardien)  n.pr.  Sonner,  mère 
de  Jehcsabad,  IIRotslt.SS;  ira} 

Il  Chr.  24.  26. 

■^ÇÇ'  n.  pr.  m.  i"  I  Rois  16. 24.  — 
t*  Plusieurs  tutres,  Gfar. 

^y^^  f'  Paupière  (qui  garde  tes 
yeux)  :  -"î-tf  rvh^  Ps.l7.  tt,  mes  pau- 
pières. 

f.  Action  de  garder,  garde: 

"vA  mizv  i-^  nn-itt)  Ps.  1«H .  3,  Éternel, 
garde  ma  bouche,  exact,  mets  une 
sentinelle  à  ma  bouche. 

r''»??'  (garde)  n.  pr.  Simi«n,  ItU 

d'Issaohar,  G  en.  46. 13,  Nompotnm* 
••înaa}  Nomh.  20.  24. 

pitpy  n.pr.  Somron,  une  montagne, 
et  Somron  (Snmarie) ,  ville  bAtie  par 
Omri,  roi  d'Israël,  sur  celte  montagne, 
ville  (apiiale  du  royaume  d'Israël, 
I  Rois  18.  24;  p-i«to  ^yt^  Il  Rois  17. 
26,  dnns  les  villes  de  Samarie,  c.-à-d. 
du  royaume  dont  Samarie  était  la  capi- 
tale ;  '^'raxi  II  Rois  17  ;  99,  de  Samane. 

n.pr.  m.  -l*  I  Chr.  4. 87.  ^ 
2M1.45.  —  .3"lIClir.  29.13. 

^Tl^f  (Dieu  le  protège)  n.  pr.  m. 
.1*  11  Clir.  11. 19.  —  S*  Esdr.  10. 8S. 

SîrnÇ?'  «.  pr.  m,  1  Chr.  1«.  8. 

^''^Clt^  m.  plur.  Lie  :  wa*^  n-tn-ci^-^x 
Ps.  76.  9,  ils  en  suceront  la  lie;  er>n^ 
t^jTTi}  Is.  S8. 6,  du  vin  poriflA,  sans 
aueunelie;  T«y;»/'înnwn  BBMiJ<r.48.11 , 


il  a  reposé  sur  sa  lie  ;  hri'»^«^t}'V?  Cf>KBi»n 
Soph.  4.12,  qui  sont  figés  sur  leur  iie. 

0>y^f  in.  pl.  Protection  ;  try^  V<i 
mn  Exod.  12.  42,  c'était  une  nuit  de 
protection;  selon  d'autres:  la  nuitCde 
Pflque)  sera  une  nuit  de  célébration, 
elle  doit  être  consacrée  en  rhonneur 
de  Dieu. 

Mâ.  n.  pr,  Samarie,  Esdr. 

4.  10  (v.  "(i-noîrj  hébr.). 

n^'îÇÇ'  n.  pr.  (v.  nço). 

tTïÇ'^n.pr.  m.  IChr.  8.  21. 

ehald.  Pael.  Servir  :  b^Vt^c)^^ 
tiqi«hiji(i<«  Dan.  7. 10,  mille  millien  le 

servaient. 

'  Uhp.  x6vfB\x^  Se  servir,  Aboth. 
B^çi^  de»  deux  genres  A*MtXl  :  tfn^ 

■)r^î<h-\>s  t<-^';  Or  n,  1f>.  "23  ,  !f  solcif  Se 
leva  sur  la  icrre  ;  tvx^  cwti  'yry^^  Qen. 
18. 17,  lorsque  le  soleil  fut  couché; 
nlih  viwtr}  T?^  II  Sam.  12.  11,  à  la 
vue  de  ce  soleil  ;  n^ns  tJtJid  Mal.  3. 20, 
le  soleil  de  la  justice.  —  2°  Plur.  Par 
OÙ  les  rayons  du  .soleil  passent,  les  fe- 
nêtres :  rprHati  13-13  "'Pi^^')  Is.64. 1 2,  je 
ferai  tes  fenêtres  de  pierres  précieuses. 
*  mWu^  n  A 1*  brune,  Abotb. 

n.pr.  Siraaon(Samson),jng» 
en  Israël,  Jn??.  13.  24. 

^^0^  n.  pr.  m.  Esdr.  4.  8. 

y-V^np  „.  pr.  m.  I  Chr.  8.  26. 

S?t>ttf  „.  pr.  m.  I  Chr.  2.  53. 

dm  deux  fjeu  res  (avec  moM. 
avec  suff.  •iïù,  rac.  -ijo).  l''Dent  :  "jri 
yà  nnn  Exod.  21 .  24,  dent  pour  dent; 
y^orr^ig  l  Sam.  14. 4,  une  dent,  c.-ft-d. 
une  pointe,  de  rocher.^  ^  Dent  d'élé- 
phant, ivoire  :  "jï^n  •'wa  Amos3. 15,  les 
palais  d'ivoire,  dont  les  murailles  sont 
couvertes  d*ivoire  ;  rioy>  Es.  t7. 
15,  des  cornes  d'ivoire,  des  morceaux 
d'ivoire;  selon  d'autres:  de  la  corne 
«t  de  rivoire.  Duel  trs^  les  dents  de 
dessus  et  les  dents  de  dessous  :  Tpsti 
Gant.  4. 2,  tes  dents;  tnj;c^  >\pf2'i 
I  Sam.  S.  18,  et  la  fourchette  à  trois 
dents. 


(/uf.  tut^*^)  chald.  So  changer, 
être  changé  :  ^niati  virt  Dan.  5.  6,  il 
changea  de  couleur,  exod.  la  couleur 
de  MO  visage  fat  changée;  Ma}i;-M^ 
^ïf  Dan.  6.  18,  pour  que  sa  volonté 
ne  soit  changée;  mt^  k-i  Dan.  7. 
8,  elleedinéraient  les  unes  des  aunes. 

Pa.  Changer  :  visti-;  Kr}"i3K-T«  W3^> 
Dan.  4.  13,  son  coeur  sera  changé, 
sera  tout  antre  qa*an  coeur  dlMmnie , 
exfirt.  on  fliangera  son  CiTtir,  rte; 
pari.  pass.  :  Hnrij-iç-ïq  rnxqiq  vevyi 
Dan.7.7,  elle  était  dififérenle de  leutts 
les  bétes  (qui,  etc.);  rio  ta^o  r*p< 
Dan.  3.  28,  qui  ont  changé,  c-ànd. 
violé,  l'édit  du  roi. 

Aph.  Changer  :  tt;*^»  tfa^jo  m»T} 
Dan.  2.  21,  c'est  lui  qui  change  les 
temps;  n^st^n^  Dan.  6. 9,  afin  qu'on 
ne  le  change  point;  kî*i  Ksjr^  vo^rT] 
Esdr.  6.  11,  quiconque  cnangerait, 
c.-à.-d.  transgresserait,  cet  ordre. 

Hilhp,  Se  changer ,  être  changé  : 
•-ïntîK  ttib:»  a^xi  Dan.  3.  19,  et  l'air 
de  son  visage  se  changea  ;  «o^  y\  *i9 
ng^.  Dan.  î.  9,  en  allendant  que  le 
temps  change. 

(comme'roxi)Sommcil:tPf  ^"jM 
tui^  Ps.  137.  2,  (Dieu)  donne  le  som- 
meil, le  repes,  à  eeloi  qa*n  aime;  on: 

il  pror  irj  la  nourriture  à  l'homme 
qu'il  aime,  pendant  son  sommeil. 

n.  pr,  Sinab,  roi  d'Admah, 
Gen.  14.  S. 

wi.  (rac.  ntà  pour  y^tf).  Re- 
doublement, répétition:  "[«ïti  "tbij  Ps. 
68. 18,  des  milliers  redoublés,  mille 
sur  mille;  selon  d'autres  :  des  milliMi 
de  Sinan,  nom  d'une  catégorie  d'anges. 

n  pr.  m.  1  Chr.  3.  18. 

'^^^  (/ul.  rot^i,  une  fois  to«f^.  Lam. 
4. 1)  i*  Paire  one  seconde  fois,  répé- 
ter, réitérer  :  «s^«3  «ti  I  Ro's  18. 
84,  il  dit  :  Faites-le  pour  la  deuxième 
fois,  et  ils  le  firent  pour  ladeniène 
fois;  v^atb'^■^^t i^M  Job  29. 22,  après 
ee  que  je  disais,,  ils  ne  répliquaient 


rien;  tki)  I  Sam.  26.  8 ,  je  n'y 

retournerai  pas  une  seconde  fois,  je 
ne  lui  donnerai  pas  un  second  coup  ; 
■ini«:j  hjlo  Vca  Prov. 26. M,  l'insensé 
réi'tère  sa  folie;' nîto-;  Prov.  17.9, 
mais  celui  qui  aime  &  ri  dire,  à  rappor- 
ter, les  paroles,  les  fautes  (des  autres). 
—  2«  Changer,  différer  :  •'n^xj e<^> "'ï» 
Mal.  3.  6,  moi  l  Êlernel  je  n'ai  point 
eliangé;  eniti  Prov.  M.  9C,  ceux  qui 
recherchent  le  changement,  les  gens 
rerouants;  b9*^a«  rraiD  brr'D'i^  Ësih.  3. 
8,  et  leurs  arâgês  difr<ftrent  dlê  ceux  de 
tous  les  peupî-'s.  —  3«  *  Étudier,  ap- 
prendre, enseigner,  Âbolh, 

Niph.  Être  fait  une  seconde  fois: 
^tfS  nfnfn  ^  Gen.  41 .  32,  quant  à 
ce  que  le  songe  a  été  réitéré. 

Pi.  n)«$(unefoisiuq)IlRois25.29): 
•jute  -na  r»  n|içi  Jér.  89.  83,  il  lui 
fit'  changer  ses  vêtements  de  prison  ; 
rotiK  intb  HTiw  Ps.  89.  38,  je  ne 
changerai  point  ce  qui  est  sorti  de  mes 
lèvres;  Tn  riv^\  Prov.  81  8,  et  qu'il 
(nn)  pcrverlisse  le  droit  ;  "rfs^n-ns»  rriïtib 
Jér.  2.  36,  pour  changer  la  voie;  n|ti|^i 
Esth.  9.  9,  il  lui  fit  changer  (d'appar- 
tement), ou:  il  la  distingua;  in-iîtia 
is9a-r^  Ps.  34. 1,  lorsqu'il  déguisa  sa 
raison,  qu'il  contrefit  rinseoaé. 

Pmt.:  H|i^  Tb^,  Eocl.  8. 1,  et  son 
visage  fier  en  est  changé. 

nuhp.  Se  changer,  se  déguiser: 
rf|t3^m  •'ï}^  1  Rois  14.  2,  lève-toi 
et  dégaise^toi. 

njir  f,  (pl.  tj-'ïd,  poét.  rviïi^).  Année  : 
rqnqnniti  Lévit.  ^lî.  30,  une  année 
accompli'^:  Deut.  14.  22, 

nsca  n:i:i  iJcut.  1S,'20,  njiç^  njB^  ^ 
1  sVm.iNo,  chaque  année;  o7!qi^r§i^ 
1  Rois  15.  28,  dans  la  seconde  année; 
b^i^ii^  tïmy^  Job  36.  11,  (ils  passe- 
ront) lenra  années  dans  la  joie;  nian) 
r|"^r"i3c5-i5  El.  22.  4,  tu  es  arrivé  au 
terme  de  tes  jours.  Duel  vr^v^  deux 
années ,  le  plus  souvent  evec  : 
Q-^tt^  nyav^  yjni  Gen.  41,  1,  au  bout 
de  deux'aos  entient.  ■ 
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■  f'  (rac.  Sommèil,  rêve: 
nm*  t^i4  Pg.  90.  S,  ils  s'énuMranieiit 

comme  un  r^ve;  opri  '«nn  Prov. 

8*0,  quand  ic  rÊvciUcra&-tu  de  ion 
•oaiiDeitT 

I  f.  cbald.  Année  : 

Dan.  6.  1,  soixanto-deux  ans. 

II  '^^f  f.  Sommeil  :  vrfts  n^a  bçjïJ^ 
Dan.  6. 19,  et  ton  sommeil  fuyait  foin 

de  lui,  il  ne  put  dormir. 
D^?n?tî»  Ivoire,  I  Rois  10.  22. 

et  O^J^  m.  Une  couleur  rouge,  . 
eramoiti,  éearlaie,  fil  ou  étoffe  d'écar* 
late:       ii:-î>s  -^«15^5  Gen.  38.28, 
elle  lot  lia  à  la  main  un  ûl  d'écarlate  ; 

rvbint  Exod.  98.  4 ,  on  raMn  ist}* 
liév.  14.4,  le  rouge  provenant  de  l'iii- 
aecte;  trv^  oa^  nj'^S'^s  Prov.  31.  Si, 
tottte  sa  finnllie  est  vêtue  dei^tements 
d'écarlate  ;  trsra  oa-'Kon  v«rT;-tïK  Is.  i . 
18,  quand  vos  pèches  seraient  comme 
Técarlale  ou  le  cramoisi. 

m.  (f.  rnyà)  nomhn  eardiiuà. 
Second,  seconde,  autre  :  ■'jd  oi*»  Gen. 
1.8,  le  second  jour;  rr<}^  ffS^ïl  Exod. 
f7.  IS,  et  a  rentre  côté.  —  tpsn^  adv.z 
n-'30  0331  Lév.  43.  58,  lorsqu'il  aura 
été  lavé  une  seconde  fois;  plur.  tr^rfti 
les  seconds:  ve-^  D«3iif4Nomb.2.16,  ils 
décamperont  les  seconds;  D^t^^t^fonv^ 
Gen.  6.  16 .  an  deuxième  et  un  troi- 
sième étages 

-  ■  D?yf^  dud  m.  (const,  'ig^,  avec  saff. 

or^jo  ,  M■^3o  ;  fêm.  or^^,  const. 
Deux:  0^-19  w^t^  ûeut.  17.^,  deux 
témoins  ;  D-]-ia  "^jtà  Gen.  98.  t8,  deux 
peuples;  try^  env^  Gen.  7. 9,  deux  à 
deux;  •'pis^tj}  n-rrriî}  Ps.  62,  12,  je 
Tai  entendu  deux  fois;  vintii  en  Néh. 
18, 90,  une  foie  et  une  seconde  fois  ; 
cr«3ttj  et  tntyi^  ne  se  mettent  qu'avec  le 
nombre  dix:  niç»  xr^vj  m. ,  n-yo»  v*^-^  f. , 
douso. 

"3^4?^  f.  Moquerie ,  raillerie  :  î»idob 
mi3oVn  Dcut.28.37,  (tu  seras)  lafabiê 

et  l'objet  do  raillerie,. 

.      Aiguiser,  affiler  :  ••nliis-cat 
i^lQ  Beut*  83.  41,  si  j'aiguise  mon 


glaive  imllant  comme  ridair;'.  «91$ 

tJnriisiç  ^i»^  Ps.  140.  t,  ih  affilent 
leur  langue  comme  un  serpent;  part. 
pass.:  "iwri-fnniProv.M.lS.etCcomme) 
une  flèche  aiguë. 

Pi.  Paire  pénétrer  dans  Tesprit, 
inculquer:  Tpai  oijnth,  Deut.  6.  7,  tu 
les  inculqueras  à  tes  enfants. 

Hithp.  Être  percé  :  T5nni^t$  "V^}?) 
Ps.7d.21 ,  je  m'en  sentis  percé,  blesse, 
dans  mes  entrailles. 

Pi.  Ceindre.  Er..  unique  :  tmè"^. 
Ytjna  I  Rois  18.48,  il  se  ceignit  les 
reins. 

"^yf^P  n.  pr.  d'un  pays.  Sihear,  pvfes 
de  Babjlone,  Gen.  10. 10,  Dan.  1.  S. 

njç^  f.  (rnr.  ir;,  V.  njid).  Sommeil: 
r^^  ym-cu  l'ii.132.4,  si  je  donne 
lesômmml  a  mes  yeux. 

.  nçB^  Piller:  «epiMn^v^.  wn  Osée  18. 
15,  il  pillera  le  trésor;  rrianMi-rw  onofci 
I  Sam.  â3.  1,  ils  pillent  les  aires; 
Miim  ^ob  Jér.  80.11,  ceux  qni  ra- 
vagent mon  héritage  ;  avec  s  pour  *  : 
mdsJqV  TpQKV  rrn  Jér.  30.  16,  ceux 
qui  te  dépouillent  seront  livrés  su 
pillage  ;  part.  pass.  :  "«w^i  Is.  49.  99, 
(un  peuple)  dépouillé. 

Po.  :  "«niçiïi  nfj^rrnn^  Is.  10.  13, 
et  j'ai  pihé  leurs' ville»  pHndpaiea 
(to  pour  d)  (V.  le  même  exempte  àn^, 
page  563). 

DDB>  Piller  :  on-w  wtoM  Jug.  2. 14, 
ils  les  pillèrent;  Ps.  80.49,  ils 
Vont  pillé. 

JVtjm.  :  oiTvt)  «r*  Is.  13. 16,  leurs 
maisons  seront  pillées;  ansan  ^o^i-y 
Zach .  { 4 . 2,  les  malsons  seront  pillées. 

Fendre,  couper  en  deux: 
rbnç  sxiKi  nsDtii  Lévit.11.3, 
no^a  iî.  7,  qui  a  le  sabot  fendu,  qui 
a  le  pied  fourché. 

Pi.  Fendre,  arracher,  déchirer: 
•psîsa  •ir^k  jfeoi  Lév.  1.  17,  il  l'enia- 
mera  avec  st's  s  'bUiis  'm  arrricner 
les  ailes);  "«isn  v^^^"":!  Jug.  14. 
6,  iltftdAdtiracommaonaédilr«rait 
un  chevreau;  mtfy.t  Tu^ni^st^ 
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D^na-n^  v^'^yt^  I  Sam.  U.  8,  David  jiar 
SCS  paroles^  arrêta,  aoa  geos  •  apaisa 
leur  colère. 

POf  m.'  £tat  4*élitt  divisé,  fendu 

Yv.nÔTC  ,  ronpcr.   Pi.:  ^is^^ 
'  ajBpnM  bti^nt  1  Sam.  15.  dd ,  Samuel 
coupa  Agag  en  monseans. 

I  Se  tourner,  tonmer  le  regard 
vers ,  avoir  égard  à  :  ^vf^  s^^i 
Gm.  4. 4,  Dieu  eut  égard  à  Abel  (et 
h  son  offrande),  il  l'koeueillit  favora- 
blement ;  iK^toi  «{"hj^-^?  1^^^  Is.3i , 
1,  ils  ne  tournent  pas  leurs  regards 
vers  le  saint  d'Israël  ;  r'?"'»  r«î 

II  Sam.  22.  42 ,  ils  tournent  leurs  re- 
gards de  tous  cdtés  cherchant  du  se- 
cours, et  nul  ne  les  délivre. — Avec  fo, 
iâaq  délottmw  le  regard  :  -^t^  Is. 
22.  4,  détournet  le  regard  de  moi, 
relirez-vous  de  moi;  i^;^  i"*^»»  nsé 
Job  14.  6 ,  retire-toi  de  lui  pour  qnll 
ait  du  repos.  —  Aveq  a  se  tourner  vers 
une  chose,  s'en  occuper  :  ïp^ija  «rytiK-j 
nnan  Ps.ilO.1 17,  que  jemWupe  sans 
cesse  de  tesslalnte;  i;5Td''::'3'ra!»tt}*;-î>i»)  . 
£xod.  5.  0,  qu*ils  ne  s'occupent  pas 
de  choses  vaines  (qu'ils  «^écoutent  pas 
de  vaines  illusions). 

Hiph.  Ex.  unique  ;  imph.:  ■'Jîit?  ïtin 
Ps.  39.  14,  détourne-toi  de  moi  (pour 
(ou  de  la  rae.  ■ 

Hithp.  fui.  -  '^n-;  n^nj^  »t>»3«??1  !«• 
41.2;),  nous  regarderons,  admirerons, 
et  nous  eensîdérerons  ensemble  ;  se- 
Ion  d'autres  :  nous  le  dirons,  publie- 
rons; sçcjri-bK  Is.  41.  10,  ne  tourne 
pas  tes  regards  (de  tons  c6tés),  ne 
•ois  pas  éperdu. 

II  Être  bouché (v.ïsia),  desyeux: 
xt^'\  r^-wB^n  Is.  33. 3,  les  yeux 
de  ceux  qui  voient  ne  seront  plus 
obacnrcis,  retenus. 

n3?f ,  ^^y?^  chald.  (.  Clin  d'ccil , 
instant,  heure  :  vern  ri^ds  Dan.  4. 16, 
environ  une  heure;  Knrs^     Oaa.  8.- 
0 ,  à  cette  mime  heure,  oii  :  à  l'instant 
mémo* . 


■nQ'lfl'  f.  Action  de  frapper  des  pieds  : 
f-n-^K  b'Jb'^D  roTçJ  Vîjm}  Jér.  47.  3,  k 
cause  du  lirait  que  les  pieds  de  ses 
puissants  eheraux  font  en  firappant  la 
terre. 

X^yH^  Ëtoffc  tissu  e  de  diverses  sor- 
tes de  fils  :  nu9i:i  os^n  i&  Deut.  tt. 
11,  tu  ne  t'habilleras  pas  d'une  étoffe 
tissue  de  fils  de  plusieur8sorles(comme 
de  lune  et  de  lin). 

m.  Creux  de  la  nidn  :  ^-jv  'n* 

tr^  "ftstia  Is.  40.  12,  quel  est  celui 

Sui  a  mésuré  les  eaux  avec  le  creux 
e  sa  nainT 

m.  Poignée  :  vfsHi^  Ex. 
13.19,  pour  des  poignées  d'orge. — Le 
creux  de  la  main  ;  linoib  pn^T^ 

I  Rois SO.  10,  si  la  poussière 

de  Samaric  suffit  pour  remplir  le  creux 
de  la  main  (du  peuple  qui  me  suit). 

D'^i'y?'  n.  pr.  Ville  de  la  tribu  de 
Dan,  Jug.  1.  35,  appelée  aussi  T^abyri 
Jos.  id.  42;  i^^qrtQ  llSam.  S3.  ZX 

de  Saaibon. 

n.  pr.  d'une  contrée,  I  Sam. 

9.4. 

V'^  lût!  inusité.  Niph.  S'appuyer, 
mettre  son  appui,  se  fier.  Avec  hs, 
quelquefois  avec  bM,  a,  sans  rég.: 
"frrtsn-bs  II  Sam.  1.  6,  penché  sur  sa 
lance  ;  •np-bs  tuvi)  II  Rois  5. 18 , 
et  qu'il  Vapputera  sur  mon  bras; 

^^TP^  ^^B-  }^ 

m^ppuie  dessus  ;  Tçœn-^sN  :|r3^a-l>Ni 

Prov.  3.  5,  ne  t'appuie  pas  sur  ton 
propre  esprit;  nttai  fg^  80»  10, 
et  qu'il  mette  son  appui  en  son  Dieu; 
^jw-»!  nxi^h  11»-^»^  Job  24.  ià.  Dieu  loi 
donne  dés  biens  dont  il  jouit  en  sé- 
curité, et  i!  appuie  sur  cela;  i^r;' 
MiTa  b^asV  INomb.  21. 15,  et  qui  s  ap- 
puie, qui  touche  anx  limites  de  Hoab; 
fsf?  nnpi  ^-ir^n-:  G  en.  18. 4,  'Deposea- 

VOUS  sous  cet  :ir]n  r>, 

Kal.  Ex.  unique  :  %Pidi  Is.  29. 
9,  et  aoyex  aveuglés,  ou  aveuglez  les 
autres;  selon  d'autres:  et  ils  ont  crié 
(v.  5w0. 
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Biph,  Boucher,  aveugler,  /mfér.: 
sx^n  rj'^'i  Is.  6.10,  et  bouche  ses  yeux. 

Pilp.  5T^?î}  Réjouir,  se  réjouir: 
•««îçj  w^sti^"  :p3<n3i3  Ps.  94.  19,  tes 
COtUOlations  réjouissent  mon  ântej  "^it*. 

tpj-Titt  Ps,  H 9. 70,  moi  je  fais 
mes  aélices  de  la  Joi;  par  jt^juJi  Is. 
11.  8,  et  le  jeune  nourrisson  se  livre 
à  MS  ébftts.  Panif.  £ire  flaU6,  être 
caressé  :  isriytiri  n-'sna-i);»'!  Is.  66.  12, 
on  vous  caressera  sur  les  genoux, 
eiMel.  vous  «enn  caressés,  etc. 

Jlithp.  1"  Se  boucher  les  yeux ,  s'a- 
veugler: wo?f?tjn  Is.  29.  9,  aveuglez- 
vous,  bouchex-vouii  les  yeux. —  2°  Se 
réjouir:  9^«;k  r^^rj^  Pa.  119. 16, 
je  trouve  mes  uélices  dans  tes  com- 
mandements ;  selon  d'autres  :  je  m'oc» 
enpe  de  tes  commandements. 

^  n.  pr,  m.  I  Chr.  S.  47. 

l»Gardri  la  [  t  (v.-^d).  Part. 
lenlusitd:  'vqn  nso  U  Hois  7.  10,  le 
portier  de  la  ville;  phir.:  v^yrèn  vers. 
11,  les  portiers.  —  9"  Mesn  rcr.  taxer  : 
ràfi^  -)>?ii}-it5B  Prov.  23.  7  ,  fontme 
quei(]u'uu  qui  mesure,  estime,  dans 
son  ame. 

"^V^  des  Jeux  genres.  !•  Porte  : 
Q-îoen -ufti  Gen.  28.  17,  la  porte  du 
ciel;  Tp5*)K  •'tw^J  Nali.  3.  13,  les  portes 
de  ton  pays,  l'entrée  du  pays;  friq, 
îpirtia  ,  D3''":i?ï;3  dans  tes  ,  dans  vos 
portes,  pour  dans  les,  vos  villes  :  insa 
tfnst^  Oout.  17.  2,  dans  qoelqu'anê 
de  tes  villes.  (C'était  aux  portes  des 
villes  que  siégeaient  les  juges  ei  que 
le  peuple  se  réunissait.)  "wn  •'îjsT-i»** 
n-vtsn  Dcut.22.15,  dcvanl  les  anciens 
de  lu  villes,  &  la  porte,  au  tribunal; 

Q'^3'>'*3i!i  AmosS.  12,  ils  font 
violence  au  droit  des  pauvres  au  tri- 
bunal en  rendant  la  justice  ;  n»?  -^s^-^'a 
Ruth  3. 11,  toute  l'assemblée  de  mon 
peuple,  ou  :  tout  le  peuple  de  cette 
ville;  Ps.  t59.  13  ,  ceux  qui 

sont  assis  aux  portes ,  les  oisifs. 

On  trouve  les  nonts propres  suivants 
des  portes  de  Jérusalem  :  îisn-oi;!  Néb. 
2.14,  la  porlo  du  lu  source  ;  niicj^nnjt;} 


Néh.  2.  13,  et  niuîjrt  nsti  Néli.  3.  13, 
la  porte  du  fumier;  «HT^i^  Néb.  2. 
13,  la  porte  do  la  ptalm;  ttfnn  •xg^ 
Jér.31.38,  et tr»iin -«îTri  Zarh.  M.IO, 
la  porte  des  angles;  «rns»  -tsq  Néb.' 
8. 16,  la  porte  d*EpliraTQ};'n3o->n  "vq 
Néh.  3.  6,  la  vieille  porte  ;  yrèsert  «w^ 
Zach.  14. 10,  la  première,  rancîénm'. 
porte;  rrawi  Néh.  3.  3,  la  porie 
des  poissons;  van  Néh.  3. 1,  la 
porte  des  troupeaux;  *T;>çah  «w^j  Néli. 
3. '81,  la  porte  du  dénombi^ment; 
Bnçwj  tfA  Néh.  3.  28 ,  la  porta  det 
chevaux  ;  e">an  -isti  Néh. 3. 26,  la  porte 
des  eaux  ,  nvtyy^  Jér.  19. 2,  la 
porte  d'argile  oo  de  l'orient. 

2»  Mesure  (v.  nsd  2°)  :  o^-isri  nij-a 
Gen.  26. 12,  cent  mesures,  c.^-d.  le 
centuple. 

"^VP  adj.  Mauvais,  gaié.  Ex.  unique: 
D-n^Wn  Br«s^^,^  Jér  90.  17,  comme  deS 
figues  horriblenieni  mauvaises. 

rrgr0  et  rm^yc^  une  chose 
abominable,  qui  fait  liorrenr,  Jér.  S. 
30,  23.  14,  Osée  6.  10. 

nnnj)ç^  Chose  horrible,  énorme: 
nntos  r^-,y^  Jér.  18. 18,  elle  a  bit  dt!« 
choses  horribles. 

n.  pr.  m.  I  Chr.  8.  38. 

OrJip  (deux  portes)  n.  pr.  d'une 
ville  de  la  tribu  de  Joda,  Jos.  15. 36. 

n^V.^  n.  pr.(persan),Estli.  «.14. 

O'^V^Jlp  m.  plur.  Délirps,  objet  do 
délices  :  rpçs»  ïpms-r*  i  s.  HO.  24, 
aussi  tes  témoignages  sont  mesdéllc«: 
Qi'i  m'"-  Q"<5ic>îj  mnx;  Prov.  8.  30, 
j'étais  ses  délices  de  tous  les  jours; 
tny^tà^jô  nbn  Jér,  81.  «0,  un  enftot 
agréable. 

A'al  inusité.  Niph.  Èivc  élevé. 
Ex.  unique  :  noB}?-"»?  Is.  13.  2,  une 
liaiiio  montagne;  selon  d'autres  ;  une 
montagne  nue,  dépouillée  de  forêts. 

Pou.  Être  brisé  ;  rnéç»  wi^ji  Job  33. 
SI,  et  ses  os  se  sont 'brisés;  selon 
d'anircs  :  ses  os  sont  nus,  sans  chair. 

nst^  ou       Ex.  unique: Tjsjfnfa^i 
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II  Sam.  17,  S9,  «t  dM  tnaugu  de 

vaches. 

teB'  n.  pr.  Scpho.  fils  de  SoUl,  Gen. 
36.23;  •'«^IGhr.l.dO. 

65iS^  (rac.Dwb)m.  Jugement,  peine: 
aiBtÇ  Il  Chr.20.9,  Tépée  du  juge- 
ment; plur.  :  ^  £z.  23. 
10,  et  4»n  exerça  des  jogemenls  enr 

elle. 

OSIfiB'  n.  pr,  Scpupliatn ,  fils  de 
Beojamin.  A'om  palron,  *>Qmo  Ptomb. 
«6.8».  . 

îW^ii.  pr.  m.  I  Ghr.  S.  5. 

nriÈt?^  /■.  Esclave  :  rw^  hin 

I  Sam.  2Î5.  4<,  voici  ta  sen'ante  qui 
sera  ton  esclave,  qui  est  prête  à  te 
servir  comme  une  esclave. 

ifut.  uBoi)  Juger,  décider, 
reodre  justice,  faire  droit,  condam- 
ner, punir  :  BiDi^  odi^»î  Gen.  49.  9,  il 
veut  s'ériger  en  juge;  ï{rpiq;»Bta^p^ 
Lévit.  19. 15,  lu  jugeras  ton  prochain 
selon  la  justice;  •«j}"^  ^•»a<  ijiç  ttpuçaj 
Is.  6.  3,  juges,  je  Vons  prie,  entre 
moi  et  ma  vigne;  o^i'iih  y^^  nttà)  Is.  2. 
4,  il  décidera  entre  les  nations;  vatrtà 
Is.1.17,  faites  droit4l*orphelin  ; 
in'»a-nç  •'î^»  utW  I  Sam.  3.  1  j(  vais 
juger,  punir,  sa  maison  ;  ont;^  là 

Il  Giir.  10.  9 ,  car  ce  nW  pas 
de  la  part  d'un  homme  que  vous  exer- 
ces la  justice;  id^  tgf f««^vi^  Ps. 
109.  81,  pour  le  sabver  de  ceux  qui 

'  :n:ii];iiiiii(:nt    SOU     àmc.     AvOC  "V^i 

rpjxi  "'3oç;ç'^i  I  Sam.  24. 16,  et  il  me 
délivrera  de  ta  main  ;  *i«o  "«^  Sttçri-^» 
II  Sam.  18.  19,  que  l'ÉÎernel  l'a 
garanti,  délivré,  du  pouvoir  de  ses 
ennemis.  —  Juger,  exercer  une  ma- 
gistrature, un  pouvoir,  gouverner: 
«îosdi.  r^h-Q  «i-rro-'b  I  Sam.8.5,  établis 
sur  nous  un  roi  pour  nous  juger; 
uB^n  Deut.  M.  9,  le  juge  le 
fera  jeter  par  terre;  y~«3  0Bt>  •'jot?*'"^» 

II  Sam.  15.  4,  que  ne  m'établitK>n 
pour  juge  au  payif  ««sîBtf  P*.  «. 
10,  juges  de  la  icrrc  (parall.  h  c^a^ia); 
t^^^^U     Bç;:  Jug.  2.  16.  l'Êlcroel 


suscitait4es  juges,  des  magistrau  su- 
prêmes, qui  gouvernèrent  !e  ppnpie  de- 
puis la  mort  de  Josué  jusqu'à  la  nais- 
sance de  Samuel  ;  fim.:  no^U  ion  Jug. 
4.  4,  elle  jugeait ^(ou  prêt,  du  Po.). 

Niph.  l'Éire  jugé  ;  yw-»  ecr  loBsrja 
Ps.  109.  7,  qoaud  il  sera  jug"é,  il  m 
déclaré  méchant,  coupable.  —  2"  En- 
trer en  contestation,  juger,  c  xert  i  la 
justice,  la  vengeance  :  oauS:  cz^-^y^ 
h^'i^  ti"«T«Prov.29.9,  un  homme  sago 
contestant  avec  un  homme  insensé; 
*rnnoç»3  Is.43.26,  plaidoosensemble; 
^as-bj  Db  Da»  "rjoD^ji  Jo«|  4.  S,  et  là 
j'entrerai  en  jugement  avec  eux  à 
cause  de  mon  peuple;  nœa-^issîntî^t^j 
Jér.  25.  31 ,  il  entrera  en  jugemmit 
contre  toute  chair;  •ig'Ta  "insi  "«BosïJr  E? . 
38.  22,  j'entrerai  en  jugement  contre 
lui  par  la  peste  ;  attri^  n-<a~c9  nvtj  ssçvn^ 
II  Chr.  S2.  8,  quand  Jéfau  exerçait  îa 
vengeance  contre  la  maison  d'Adiab, 

Po,  part,:  Job  9. 18,  à  mon 
juge. 

(juge)  n.  pr.  1»  Saphat,  fjls 
de  Hori,  Nomb.  13. 5.  —  2''Plusieura 
autres.  Rois,  Chr. 

t3|ty  m.  (usité  seulement  au  plur. 
B^uBo),  Jugements,  châtiments:  nbrîj 
D--ï?B^  Exod.  12.  12 ,.  j'exercerai  des 
jugements. 

•^^PIÇ^  (Dieu  le  juge  ou  le  venge) 
n.  pr.  1°  Sephaliah ,  fils  de  David , 
II  Sam.  S.  4.  —  2" Plusieurs  autres. 
Jér.,  KmJ,-.,  Néh. 

!|n;D£îp  n.pr.m.  IMIChr. 21.t,^ 
2'IChr.  12.  5.  —  3»  27.  16. 

TPW  chald.  m.  plur.  Des  juges, 
Esdi.  7.  23.       •  '  o  » 

VÇf^  n.  pr.  m.  Nomb.  34.  24. 

^1"?  {pl.  cr^çaj) Hauteur,  lieu  élevé: 
îl^îî  Nomb.  23.  3,  il  alla  sur  une 
hauteur;  selon  d'autres  :  il  alla  seul, 
à  l'écart;  "^^-irg  c-^çt)  Jér.  4.  11,  des 
lieux  élevés,  des  collines,  dans  le  dé- 
sert; tfTft^  3.  il,  aar  les  lient 
élevés. 

*fiÇ^  n.  pr,  (v.  is»^). 
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•  nn^SB^  L'action  de  verser  r  rts-'tti 
ttT'nn  Aboth,  le  sang  versé,  meurtre. 

n.  jjr.  7n.  1«  I  Chr.  7.  42.  — 
«•«6.16. 

|1l)>ÇB^  w».  Espèce  *da  serpent  on  de 
vipère  (écraste?),  Gen.  49.  17. 

n.  pr.  d'ane  ville,  Mich.1.11. 

"'^9?'  chald.  adj.  Beau  :  "raid  la^^^j 
Ban.  4.  9,  18 ,  son  braocbago  était 
beau. 

"îjpc'  (/uf.  T^bc'')  Verser,  répandre:' 
tt-iîjn  T|çib  Gen.  9.  6 ,  qui  répand  le 
eang  de  l'homme;  h^*w  7ptj*3 
II  Sam.  20.  10,  et  il  répandit  ses  ên> 
trailles  en  terre  ;  ri^h  tn»  "aw^  Lam. 
2.  19,  répaads  ton  coeur  comme  de 
raau  (en  versant  des  larmes);  de 
même  :  '^^ti  "^v  na^«}tji  Ps.  42.  8,  je 
répands  mon  âme  en  moi,  je  pleure; 
«im  t»M^  Lanenl.  t.  4,  il  a  ré- 
pandusacolôrecomnielefeu. — Verser, 
entasser,  de  la  terre:  t>?it-î>^  nibb  «sti*> 
II  Sam.  «0. 18,  Ils  élevèrent '^es  rcrô- 
parts  contre  la  ville;  ^n«Tn-p«  «oifiîjnn 
£z.  16. 15,  tu  as  prodigué  tes  prosti- 
tutions. 

Niph.  Être  répandu,  être  jeté,  être 

dissipé  :  i^^n  ^xs^'\  I  Rois  13.8,  et  la 
cendre  fut  répandue;  "itusi^;  Ps. 
9S.  IB,  ja  suis  éeonlé  comme  de  Tmu 
(mes  forces  m'abandonnent); 
ijçjtfn}  El.  1 6. 36,  puisque  ton  argent 
a  été  dissipé. 

Pou.  :  •'■lïjx  nsDo  yya  Ps.  73.  2,  il 
s'en  est  peu  fallu  que  mes  pas  n'aient 
glissé,  emci.  n'aient  été  renversais. 

Eitkp,  Être  répandu,  jeté  ;  rosan^n 
tf^-'îa»  Lamcnt.  4.  i,  (comment)  lès 
pierres  saintes  sont-elles  jetées,  se- 
mées, aux  coins. de  toutes  les  mes; 
e^u  t]B^i^^  Lament.S.19,  loisqulls 
rendaient  l'Ame. 

'ïlÇt^  m.  Lieu  on  l'on  répand:  ïïfe<t$~^tt 
^t^nri  Lévit.  4.  12,  dans  le  lieu  oàTon 

répand,  jette,  la  cendi*e. 

n^Ç^  f.  Urètre  :  nztrù  nih=:,  Deut.23. 
2,  un  bomme  dont  l'urètre  aura  été 


coiTpé;  d'autres  traduisant:  dootror* 

iî^iiiLi  génital,  etc. 

(/ui.  ijçcj-:,  inf.       £tre  sbais- 
aé,  abattu;  se  dit  des  choses  et  des 

hommes  :  <î>b«^  rxyix\  "-rr^  Is.  40.4, 
et  toute  montagne  et  toute' colline  se- 
ront abaissées;  «iioo-;  oNna^^  Is.  10. 
33,  n  tr^s  hauts  seront  abaissés; 
trqj^j  wn  Is.  2.  17,  l'orgueil  des  homî 
mes  sera  abattu  ;  «bâ»-î>qi^«3 1».  5.  15, 
l'homme  sera  abaissé,  biimilié; 
"^y^.  r?$?  Is-  29.  4,  tu  seras  hnmîlié,' 
ou  :  tu  parleras  à  voix  basse  comme  de 
dessous  de  la  terre;  in/".:  n^qanVj^^^tJa 
Eccl.  12.  4,  quand  le  bruit  du  moulin 
diminue  (v.  nsno);  mi-iç^  p^v.  16. 
19,  être  humble  d*esprit, 
Hiph.  Abaisser,  aballre;  îi-'oti-'  m 
P**-  8,  il  abaisse  l'un,  il 
élève  latitre  ;  nsj  y?  ''tj^Qs^n  Ei.  17. 

24,  que  j'aurai  abaissé  un  arbreélevé; 
«inçç^ri-^  Job  22,  29  ,  car  ceux  qu'on 
a  humiliés;  adveriiakmeiU:  «^«^'«q^ 
Jér.  13.  18,  asseyez-vous  bien  bas 
pnr  terre,  humiliez-vous;  V<<94^  Is. 

25.  12,  il  a  abattu  (les  murs). 

chald.  Aplï.  Abaisser,  al>attre: 
ÎVfiTj  rc?ViB  rf^\n^^  Dan.7.24.  U  abattra 

trois  roi';;  t|a:i^  n^so^n  ètV  Dan.  8.  M, 
tu  n     point  humilié  ton  cœur. 

HÇ*  m.  (nbtiù/em.)  adj.  Bas,  pro- 
fond, enfoncé  :  î>tri  ^  Ez.  17.  94,  un 
arbre  bas,  c.-i-d.  petit;  lisn-^o  Vd^ 
Lévit.  13.  20,  (une  tache  qui' paraît) 
plus  enfoncée  que  la  peau.  Bas  hom- 
mes: abaissé, vil,  humble:  e-^iccimb^ 
diioi  Job  5.  11 ,  d'élever  ceux  qui 
étaientabaisaés;  •'rsa  îsçiri  •^n^-^n'i  II  Sara. 
6.  22,  je  paraîtrais  vil'à  mes  propres 
veux;  tr^|«^  rpn  Is. 57.15»  l'esprit  des 
humbles. 

chald.  Bas,  vil  :  d-^^^k 
Dan.  4. 14,  le  plue  vil  des  hommes. 

m.  Lieu  bas ,  bassesse  :  hvé^, 
«Sfc  Eccl.  10. 6,  (les  riches)  sont  assis 
en  b«s;  lat  wbçti^^  Ps.  136.23, 
qui,  lorsque  nous  étions  bien  bas,  dans 
la  misère,  s'est  souvenu  de  nousf 
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n^SÇ*  f.  Endroit  bas,  terrain  bas: 
"v^vn  ib^t)  nisifvaii  Is.  32. 19,  et  la  ville 
sera  sUuée  éans  une  vallée. 

n  S  è:^ /"T 1  a  i  n  c ,  V  al  1 6c  :  IrAsd^  bK'ib'' -in 
Jos.  il .  16,  la  montagne  d'isracl  ot  sa 
plaine,  et  fréq.  n\txi{n  le  vallée  qui 
s'étend  de  Joppé  jttsqn^  Caze  le  long 
de  la  iTtRr. 

f.  Affaissement  ;  tf^  r«bij«jM 
Eod.  10. 18,  et  quand  les  meine  s'ar- 
fiîsscnt,  quand  elles  deviennent  lâches 
par  paresse. 

DSB'  n.  pr.  m.  I  Cbr.  5. 19. 

0^  n.  pr.  Sepbam,TUIe  de  la  tribn 

de  Juda  ,  Nnmh  34. 10;  IGbr. 
27.  22,  de  Sephain. 

frtDp?^  n.  pr.  d'une  ville,  I  Sani.30. 
98,  probablement  la  même  que  ef^. 

m.  Lapin  :  lEin-TM*^  Lév.  H .  S, 
et  le  lapin  ;  ptur.:  tr>}v^  Prov.  30. 26, 
les  lapins. 

]W  n.  pr.  m.  1* II  Roie 99. 3. — 

S''  Jor.  2G.  2-4. 

m.  Abondance  :  «pp. 
Deut.  83. 19,  ils  saeeront  rabondance 
des  mers,  ilss*enrichir0tttparlap6die 

ou  la  navigation. 

Hj^ÇÇ^  f.  Abondance ,  grande  quan- 
tité, fonle,  troupe  :  b^Q-nTDv;-)  Job  99. 
11,  et  Tabondanco,  le  débordement, 
des  eaux;  D^i;ç(  Is.  ()0.  6,  une 
fonle  de  cbemeans  ;  mrr  nsvc^  II  Rois 
0.  17,  latroupedeJébu. 

'iîp^  n.pr.  m.  IChr.  4.  37. 

"^^^  tAre  beau ,  avec      plaire  : 
nnçti  I»8.  lè.  6,  (et  lliérilage  qui 
m'est  échu)  me  platt. 

Pi.:  rnt^  onv^  irw^  Job  26.13,  par 
son  soufflé  il  a  omé  le  cM. 

ehald.  Paraître  beau,  plaire  : 
T^?  '^Çî?"!  ■'21^'?  Dan.  4.  24,  (puisse) 
mon  conseil  te  plaire;  idt;*;^  ung 't^^ 
Ban.  6.  2 ,  il  plut  à  Darius. 

"•V^m.  Beauté.  Ex.  unique  :  -^'vf^ 
icti  Dan.  49.  21,  de  belles  paroles. 

If  ^  n.pr.  La  montagne  de  Sépher, 
Nottb.  83. 98. 


•nSB'  f.  Beauté  :  rrittï»  vna^  ■irdnai 
Job  26. 13,  par  son  esprit  (il  a  donné) 
au  ciel  la  beauté;  ou  verèe,  v.  t 

^1-^  n.  pr.  Siphra,  sage-femme, 

Exod.  18. 

y]^^  m.  Pavillon ,  lente  :  -rw  ntff] 
ttfi^  <ii''*>sti  Jér.  48. 10,  il  étendra  sa 

tente  sur  elles. 

Hnç*iBl^  m.  chald.  Aurore,  point  dn 
jourt  wpn  x-jD-jnc^  Dan.  6. 20,  (le  roi) 
se  \r-\^  I  l  point  au  jour. 

ri£B^  (Jut.  rbo-')  Mettre,  placer,  po- 
ser :  nb»  Il  Rois  4.  38.  mets  le 
pot;  "WDcjn  tvw-nMis  Ps.  99. 18,  tu 
ne  mets  dans  la  poussière  de  la  mort. 
—  Préparer,  donner  :  Kt\  oftd  rà^a 
Is.  96. 12,  Éternel,  tu  nous  donnes  lâ 
paix. 

D^PBO^  m.  duel^  douteux  :  lostin-o» 
Q-«^(li^  r9  Ps«  OS*  l*^*  quand  vous  au- 
riei  coQcbé  dans  les  étables,  ou  près 

des  âtres;  ti-'rEî.'rri  Et.  40.  43,  et  les 
anneaui,  ou  les  crochets  (pour  y  at- 
tacber  les  vieltmes). 

m. ,  douteux.  Ex.ttiuque  :  tfo^ 
Is.  54.  8,  dans  le  transport  de  ma 
colère  ;  selon  d'autres  :  dans  un  mo- 
ment de  (»lère. 

chald.  m.  Cuisse,  jambe:  "«i^ 

Dan.  2.  33,  ses  jambes. 

"Tp^  (fut.  ipï^)  Veiller  (au  propre 
et  au  figure)  :  rrr»^  -^tj^ffà  Ps.  109.8, 
je  veille  el  je  suis  (nomme  un  oipran 
qui  est  seul  sur  un  toit);  '^ç'ioigibHni;; 
PS.  197.  1,  le  gardien  veille  en  vain; 
Tî^T^?  npsib  IVov.  8.  34,  de  veiller 
à  m'es  portes  ;  rrçytj  Ësdr.  8.  29, 
veillez  et  ayez-(en)  soin  ;  trp\s  igw  •»»n 
Jér.  44. 21,  je  veille  contre  eux  (pour 
leur  faire  du  mal);  intoï^  "'l^'^'î'?  ""î?*  teW 
Jér.  1.12,  je  veille,  je  me  hâte,  à  exé- 
cuter ma  parole;  i;m  '"'ti^ïH^  Is.  99. 
20,  tous  ceux  qui  veillent  pour  com- 
mettre! iniquité;  tjmTS-iïiBW'^çî  Jér. 
8.6,  le  léopard  est  au  guet  contre 
leurs  villes  ;  *  tpi^  rnir)  Abotb,  et  sois 
zélé  (à,  etc.). 

Pw*  £tre  fût  OD  forme  d*«aMnde  : 

49 
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B^t^rj  o-isaj  Exod.  26.  33,  des  cou- 
pes en  ferme  de  Aeur  d*anendier 

"n^Ç^  m.  Amandier,  amande  :  igri  Vpa 
Jôp.  1.  ii,  une  branche  d'amandier, 
ou  :  une  branche  qui  fleurii  hâtive- 
ment; iptjn -ps^i  Eccl.  1?.  5,  quand 
raniandici'  lleurii  (v.  àyto  i^».);  cnT^iç 
Nomb.  7.  S3,  des  amendes. 

'IR'^  inusité.  Iliph.  Faire  boire, 
donner  à  boire,  abreuver,  arroser  : 
vtptàri  KorD»i  Prov.  25. 21,  cl  s'il 
a  soif  donne-lui  à  boire  de  l'eau; 
tiKi-^a  «Btiv  Jér.  8.  l-i,  il  nous  fil 
boire  de  l'eau  de  fiel  ;  ni-jnsn  ^psi;  Gen. 
20.  2,  on  abreuvait  les  troupeaux  ; 
ïî^^d  r^s^na  ■ic^^ari'!  Ps.  80.  6 ,  tu  les 
abreuves  de  larmes  à  pleine  mesure  ; 
Hftyrut  npùn\  Gen.  t.  40,  pour  arroser 
le  jardin;  m;?»»  c-^r;-*:  Is.  27.  3  ,  j 
l'arroserai  &  tout  mouieni  ;  pari.:  rs^tu 
Gen.  40.  1 ,  Téchanson  ;  o-'pBjan  ib 
Geti  40.  2,  [e  i:]i^f  lîrs  ikhaii.Hons; 
4ngia«-i>{  Gen.  40. 21 ,  dans  sou  office 
d*écnanson. 

Niph.  Être  submergé;  fém.  rn^tb?^ 
cAe^/t.,  Amos  8.8,  elle  sera  submergée. 

Pou.  :  njji^^  rn-itMO  ntw  Job  21.  24, 
et  la  moelle  de  ses  os  est  pleine  de 
sève. 

ipç>  et  m.  1»  Boisson  :  -^a» 
■«^ïptj^  Osée  2.  1 ,  mon  huile  et  m'es 
boissons;  ■•nDOQ  "saa  Ps.  402. 
10»  et  j'ai  mf'lé  ma  boisson  de  pleurs. 
— 2*Arrosciueut:  ïpftS»:pb  "^çi  l*rov. 
8.  6»  et  un  arrosement,  un  rafràlehi»>- 
sement,  à  tes  os. 

PpÇ^  m.  Abomination ,  impureté , 
ehose  abominable ,  impure ,  idole  : 
Bfai»tt)^'î^''tj3^ïjm  Nah.3.6,  je  jetterai 
sur  vous  dos  vêtements  impurs  ;  T'STsr'^ 
Y'i;^ -paa  Zach.  9.7,  oi  (j'ôicrai)'scs 
mets  abominables  d'entre  ses  dents; 
un-'xupsJ  irb  Jér.  7.  30,  ils  ont  placé 
leurs  idoles  (dans  mon  temple)  ;  nnni^sb 
D^T<x  II  Rois 98.13,  àAsthoretlil 
idole  des  Sidonicns. 

^iîÇ*  {fut.  apo":;  Se  reposer,  être  en 
repos,  en  paix ,  jouir  du  icpos,  se  tenir 


tranquille ,  rester  inactif  :  vim  ob«i 
•^^^"^  J^»*'  *9.  H.  il  a  reposé  sur 
sa  lie;  -^napo-K^^  Job  3.  28»  je  n*ai 
point  eu  de  tranquillité  ;  op^n? 
Jug.  3.  H,  le  pays  fut  en  repos,  eu 
paix;  plus  complet:  n^jtjAiii^n^^fnijiTt 
Jos.  11.  23,  le  pays  se  reposa  dé  la 
guerre,  n'avait  plus  de  guerre;  ops^çi 
Job  3. 13.  et  je  reposerais  (dans  la' 
tombe);  ttrwn  cpsi-;  t<^  Rmh  3. 18,  cet 
homme  ne  se  donnera  point  de  repos 
(qnll  n*ait  aobevA  cette  afliiire)  ; 
n2î?tii  nsj-jH  yntj  Ps.  76.  0,  la  terre 
a  fié  effrayée ,  et  elle  s'est  tenue  en 
repos;  "^pcri  t^^x  Jér. 41.1,  comment 
te  tiendrais-tu  tranquille,  inactive T 
upc^n-V.H-;  Ps.  83.  2 ,  Dieu,  ne  reste 
point  en  repos,  sans  agir. 
Hiph.  1*  Paire  reposer,  apaiser, 

prnnirni'  le  repos  ;  tJipç^ B^jîj îpiçi 
Prov.  15. 18,  l'homme  patient  apaise' 
la  querelle;  opi:^^  mvii  Job  34. 

29,  s'il  donne  le  repos,  la  paix,  qui  la 
troublera!  s^-^-'jjftij-'Rtinb  Ps.94.i3, 
pourle  mettre  en  repos  contre  les  jours 
de  l'adversité, — f^Intrans.  Reposer, 
rester  en  repos  :  og^Jm  laen  Is.  7.  4, 
sois  sans  inquiétude  et  reste  tranquille 
(v.  à  la»  Niph.)  ;  Vav*  A  offi^  Ht. 
40.  93,  (la  mer)  ne  peut  rester  en 
repos,  s  apaiser;  ui'vrq  yniç  o|?«j>7|  Job 
37. 17,  lorsque  la  îm  est  épargnée 
des  vents  du  sud  (v.  le  même  exemple  ' 
àoi-i^,  page  129). 

m.  Repos  :  epvii  te\)>vt 
I  Ghr.  99. 9,  et  je  donneni  (à  )aratfj 
la  paix  et  le  repos. 

^P-^  (Jut.  )>pxjn)  Peser  :  "wb-ns  î^ptn 
Wni  II  Sam.  14.  26,  il  pesa  les  che- 
veux de  sa  tête;  souvent  peser,  déli- 
vrer, payer  :  ■'isto-r»  ^bis^M  Zach. 11. 
12,  lia  (lésèrent  mon  salaire;  ^^«^«i 
ciwi-r«  îHç|b  on^ax  Gen.  23.  lc"[ 
Abraham  (pesa)  paya  à  Ephron  (l'ar- 
gent, etc.);  Ti^arj  -^m-hy  iipç^  Esth. 
4.7,  de  payer  au  trésor  royal;  ni^mi 
tyoi  DT^-i?  Esdr.  8. 98,  je  leur  p'esâi,' 
délivrai  (six  cent  cinquante  talents) 
d'argent  ;  cnj»  çj^ç  -.R-i»?  \,q<o  rfsif  k^i 
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II  Sam.  18.  i9,  et  quand  ndine  )e 

pèserais  dans  mes  mains,  c.-û-d.  quand 
même  tu  me  donnerais*  mille  pièces 
d'argent. 

Niph.  Être  pesé  :  tfo^n  hp^z  Esdr. 
8.  33,  l'argent  fut  pesé';  Vg»^  ^pij 
Job  6. 2,  si  (mon  chagrin  et  mes  souf- 
frances) étaient  peste. 

^RB*  m.  Poids,  siclc,  monnnio  d'or 
et  d'argent  :  bj^  ^'*1)>2^  Amos  8.  5, 
pour  augmenter  le  sicle*  te  poids; 
V|5ti  w^^vi  Lév.  27.  i  ,  trentr:  siclr^s, 
ci^Pri  £xod.  30.13,  selon  le  sicle 
du  saneiuaire  (qui  est  de  vingt  rr^i)  ; 
^VfT}  x^vu^  vèjs^  D'TjK^  II  Sam. 14. 26, 
(pesant)' deux  oênis  sicles  au  poids  du 
roi. 

noRB'  f.,  usité  seulement  au  yiliif*. 

Sycomore  :  5?-iî  B'"o;3ri  Is.  P.  9,  I-s 
sycomores  ont  été  abattus;  DmQ{}«i> 
Vçsna  Ps.  78.  47,  (il  détruit)' leufl 
8}     1  res  par  la  gelée. 

VR^f'  Enfoncer,  être  plongé,  être 
submergé  :  IS^i?  Jér.  51. 64. 
Babylone  sera  ainsi  plongée,  submer- 
gée; o^^ïo  'w'^  ^?T?^1  Amos  9.  K, 
elle  est  submergée  comme  par  le  fleuve 
d'Egypte  ;  du  feu  î  «sn  rjrijyM  Nomb. 

11.  2,  Ir  fni  s'nrrr-L'i,  sï'tcignit. 

Nifjh.  Etre  submergé  :  litt'';  ngçi^} 
6^-;:^^  Amos  8. 8,  die  sera  «ibiiMrgto 
comme  par  le  llenvo  4*£gypte  (eMh. 

Hiph.  Faire  baisser,  faire  enfoncer: 
iiixih  Job  40.  S8,  peux«ta 

lui  naisscr  sa  langue  par  une  corde , 
ou  :  pcux-tu  lui  plonger,  jeter,  une 
curdo  sur  la  langue?  dtps'^q  Es. 
39.  ii,  je  ferai  rasseoir  leurs  eaux. 

"l^J^i^/..  pl'  tv^ry^^  Lév.14.37, 
de  petits  creux,  des  fossettes  (aux  pa- 
rois de  la  maison). 

*lî^  Kal  inusité.  Niph.  Regarder 
en  s'avançant,  en  se  montrant,  regar- 
der, paraître  :  yttjn  nra  ncfs^j  II  Sam. 
6.16,  (Miclial)  regarda  par  la  fenôlrc; 
Pllji^  trçi^ia  p-v^"]  Ps.  85.  12,  etlajus- 
lica  rei^e  du  baat  du  eieU  fAr^ 
'^I3*h"9  6. 10 ,'  qui  «al 


celle-ci  qui  paraît  comme  Tauroref 

ISbso  t^t^ti  ns-j  Jér.  0.1,  le  mal  a 
paru,  s'avance,  du  côté  du  nord; 
•jia^sjNn  i^B-î)?  tijjdin  Norab.  23.  28, 
(la  montagne)  qui  regarde  le  désert  ; 
d'un  chemin  :  C|gtfjn  biiajrt  Tpn  I  Sam. 

13.  18 ,  le  chemin  de  la  frontière  qui 
regarde  (la  vallée,  etc.). 

Hiph.  Regarder  :  yi^nn  lyii  rp- ri 
II  Rois  9.  30,  elle  regarda  par  la  tu- 
nélrc  ;  oyjxa  Mînr-^ç      cusïJî?  Exod. 

14.  24,  rÊlernel  regarda  le  camp  rlos 
Ëgyj^tiens;  ov^  ^«j«n  Gen.  18. 
16,  ils  regardtoeut  vera  Sodome 

m.  Couverture,  toit:  tnji^o-'sa-} 

I  Rois  7.  5,  les  portes  et  les  poteaux 
étaient  carrés  et  couverts  d'un  toit, 
ou:  avaient  une  toiture  carrée;  selon 
d'autres  :  des  fenêtres;  o-çpr^ 

Bv^wni^^aj  1  liois  7.4,  trois  rangées 
de  solives. 

D*Çj^  m.  pl.  adj.  et  subst.  :  "yftq 
cooK  o^^^^  I  Rois  6.  4,  des  croisées 
voûtées  et  grillées;  tr*ifçig^  7. 4,  et  des 
solives;  selon  d'antres  :  etdes  fenêtres. 

£Winusilé.  Pi.  l*Avoir  en  abo- 
mination ,  en  horreur  :  vt^^  ri^Tc^'^ 
ciiïiT^  Lév.  11. 13,  voici  ceux  d'entre 
les  oiseaux  que  vous  tiendrez  pour 

abominables;  "i??  rm»  y;p^  tib^ Ps.  22. 
25,  il  n'a  pas  dédaigné  les  cris  du 
pauvre.  —  t*  Rendre  impur,  abomi- 
nable: C3"riaç2-r«  is^^n-tiVi  Lév.  20. 
25,  ne  rendez  pas  al>oiDinaWes ,  im- 
pures, vos  personnes. 

Fi^^  m.  Abomination,  impureté  (des 
aiiim  iux  impurs)  :  cs^  ^"«ri'^  YV-^-)  '^^v. 
li.  11,  ils  vous  serout  en  abomina- 
tion; yT^erri  iMnn  •^fea  -«bst»  Is.68.if. 
ceux  qui  mangent  de  la  cbair  de  pour- 
ceau et  des  choses  abominables,  des 
animaux  impurs. 

KR^^Cv.pptJ). 

(fiU.  p«7)  1"  Courir,  errer  (à 
et  là  :  ip'd:  -^"s^j  Joël  2.  9 ,  ils  iront 
Çi  et  là  par  la  ville;  ia  peU  Is.  33. 4, 
on  courra  sur'  lui.  *—  t*£tro  avide  : 
PBW  aHi  Prov.  S8. 18,  el  (comme)  un 
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ours  avide,  afTamé;  nçpittJ  "itiMn  Is, 
21L  8^  cl  son  flmc  est  avide,  altérée. 
JJithp.  Courir.  Ex.  unique  :  'ppnj^jpjï^'; 

n-bn-ia  Nah.  2.  (les  charriols)  cour- 
ront dans  les  rues  ;  selon  d'autres  :  ils 
se  heurteront,  etc. 

'^pJ^  Mentir  :  -«î?  ip^B-i3t«  Gen.  21. 
23,  que  tu  ne  mentiras ,  ne  me  trom- 
peras pas. 

Pi.  Menlir,  tromper,  trahir:  is^ç";»^ 
I  Sara.  liL  29.  il  ne  mentira  pas; 
vvçya  tJ^  *ii9tin-KÎ>^  Lévii.  iâ.  iJ_, 
et  aucun  de  vous  ne  mentira  à  son 
prochain  ;  îii)?»'^  tib  cia  Is.  fiâ.  8_, 
des  enfants  qui  ne  trahiront,  ne  dégé- 
néreront plus;  ^t^'^aa  Ps. 
4jL  nous  n'avons  point  trahi  ton 
alliance  ;  TijnoKa  ^gç»  tii')  Ps.  89.  34, 
je  ne  fausserai,  trahirai  pas  ma  foi 
(ma  promesse). 

"Ip,^  m.  1»  Mensonge,  fausseté,  va- 
nité :  pTpv\  njîïg  iî^q  Exod.  2iL  7^  tu 
t'éloigneras  de  toute  parole  de  men- 
songe; i^jti-n?  Deut.  Ifl.  lii  un  faux 
témoignage;  •'js^  nçati^  Zach.  8.  17, 
cl  un  faux  serment  ;  m^tbn!»  won 
Ps.  3^  IT,  la  victoire  est  vaine  que 
le  cavalier  attend  de  son  cheval  ; 
Prov.  LL  4j  le  mensonge,  pour  le 
menteur;  plur.:  o-^-gaa}  Ps.  101 .7.  des 
mensonges.  —  ^AJv.  En  vain,  vaine- 
ment :  •'n-yçi^  T^içb  I  Sam.  2iL  21_^ 
c'est  bien  en  vain  que  j'ai  gardé,  pro- 
^Eà  ;  "ivsry  i;5i^  l's.  119.  86.  ils  me 
persécutent  sans  motif;  ^j>^  ■«^■w  Ps. 
38.19.  ceuxqui  sont  mes  ennemis  sans 
sujet  ;  tj-'iBb  -ij^œ  nfcs  -pr^  Jér. 
8^  c'est  bien  en  vain  que  la  plume  a 
écrit ,  en  vain  que  les  scribes  ou  les 
législateurs  (s'en  servent). 

^pP  f.  Auge ,  abreuvoir  :  vrn  njsnn 
npibn-iK  Gen.  21.  20_,  elle  vida  sa 
cruche  dans  l'abreuvoir;  pl.  :  rringï}a 
B^an  Gen.  31L  38j  dans  les  abreu- 
voirs. 

'^^  m.  (rac.  Nombril  ;  îpti  Ez. 
<6.4>.  et  Tp-jti  Canl.7.3.  ton  noràLril ; 
tfni^V  Prov.  i  8_,  pour  ton  nombril , 
c.-â-d.  pour  tes  nerfs  (v.  i^^i^). 


«T?'  Cl  ^  chald.  !•  Délier  :  v-*op^ 
»ytitiii  Dan .  s .  1  (L  et  que  tu  peux  résou- 
dre les  problÈmes  ;  part.  :  nsan»  -p-a» 
r.-ç  Dan.  25j  quatre  hommes  saiîs 
liens. — 2° Demeurer,  rester:  xninsi 
«ni^  nç5  Dan.  2.  22,  et  la  lumière  se 
trouve,  demeure,  en  ou  avec  lui. 

Pa.  l"  Délier  :  p-^ap  «"^ow  Dan.  ÎL 
i2.  et  qui  résout  les  problèmes.  — 
2° Commencer  :  eoaçb  rv^o^  Esdr.S.  2. 
et  ils  commencèrent  '&  bâlir. 

Ithp.  Serel&cher:  1T?^Ç?  «^r? 
Dan.  IL  6«  et  les  jointures  de  ses  reins 
se  reiflchërent. 

n-  pr.  l°Sareser,  BlsdeSan- 
cherib,  Is.  âl.  38,  —  2«  Zach.7.  ^ 

^"W  1' Chaleur  :  a'jti  tor»?»")  Is.lft. 
ID ,  et  la  chaleur  ne  les  frappera  pas. 
—  2*  Lieu  desséché  :  antsn  n^m 
Is.  31L1,  les  lieux  qui  étaient  sèc& 
deviendront  des  étangs;  selon  d'au- 
tres, a-^1^  le  mirage:  la  plaine  de  sable 
à  qui  le  phénomène  dti  mirage  donne 
l'apparence  d'une  étendue  d'eau  de- 
viendra en  réalité  un  étang. 

^^1^  n.  pr.  m.  Esdr.  fi,  lE. 

ïû^^l^  m.  Sceptre  :  3wno'«a*^^}  Esth. 
1.  ii ,  le  sceptre  d'or  (v!  ugtf ).' 

lQ5[(v.  vc^)  Délier,  délivrer:  tib-oi» 
aiob  Tjn-^-jti  Jér.  liL  11 .  si  je  ne  te 
délivre  pas  pour  ton  bonheur  (v.  à 
tr»-i«^);  vinti^  o^tsn-î»?  tvm  Job  37.3. 
il  envoie  le  tonnerre  sous  tous  les 
cieux ,  il  lui  laisse  un  libre  cours  (v.  le 
môme  exemple  à  *v^;  Pi.).  —  'Demeu- 
rer, résider,  part,  rnivi,  rrrnri  Aboth. 

Muraille  (v.  &  Il  nu»}  subst.). 

f.  Chaînette;  plur.:  nSitçrnls. 
3. 19,  et  les  chaînettes  (ornemcui  que 
portaient  les  femmes)  (v.  n^n^}). 

inn»'  a,  pr.  d'une  ville  de  la  Iribu 
de  Siméon,  Jos.  liL  (L 

IL  pr.,  toujours  avec  Vart.  : 
Tii^n  Baron ,  contrée  qui  s'étend  de 
Joppé  à  Césarée,  extrêmement  fertile, 
Jos.  11. 18^  Cant.  2^  1;  -^j-h^  de  Sa- 
ron,  I  Ghr.  TL 


"^'^^^  IL.  pr.  (y.  ••■:t}ï}). 

IL  pr.  m.  Esdr.  ilL  M. 
7^"^^  f.  Cuirasse,  Job  41.  \H. 
]'rn^  m .  Cu  i  rasse  :  li'nttn  ifsïjo*  I  Sa  m . 

UL  5j  le  poids  de  la  cuirasse  ;  plur. 
D-'S'nniim  Néh.  ^  10^  el  mr->^i  11  Ghr. 

IL.  pr.  Les  Sidoniens  appellent 
la  montagne  d'Hermon:  Siryon, 
Deul.  a.  ÎL 

ÎVl^  m.  Cuirasse  (v.  tpi«î)  ,  1  Rois 

r^p''"^  f.pl.  Sifflement:  d-'-î't»  nipij^ 
Jug.  IL  iiii  les  cris,  le  bêlement,  des 
troupeaux ,  ou  :  le  bruit  du  sifflet  des 
bergers;  obis  pfpint}  Jér.  Ifi^  16_,  un 
objet  de  sifflement,  c.-à-d.  d'opprobre, 
perpétuel. 

m.  (v.  nkj).  Nombril  :  isi») 
■joa  'n-'iuja  Job  AîL  16^  et  sa  vif^ucur 
est  dans  le  nombril,  dans  les  nerfs  de 
son  ventre. 

t^y^^fà  f,  (rac.  "nri).  Penchant,  pas- 
sion, ou  endurcissement:  nn'iwa  ""S 
"«aî;  Dcui.  ^  18^  encore  que  je 
suive  le  penchant,  ou  Tendurcisse- 
tncnt,  de  mon  cœur. 

n^tt'  (v.  n^ïj). 

yiJ^  (fut.  ySq^)  1" Produire  en  abon- 
dance ,  fourmiller  :  fl'tà  o^an  «rjti^ 
Gen.l.îOj  que  les  eaux  produisent  en 
abondance  des  animaux  qui  se  meu- 
vent; o^5n-«:f  Ps.  lûlL  30^ 
leur  pays  fourmilla  de  grenouilles. — 
2"  Ramper  :  y^n-i>5  -pian  Gen.1.21. 
des  reptiles  qui  rampent  sur  ta  terre. — 
3"  Se  multiplier,  se  répandre.  Des  ani- 
maux :  ^3  «nidn  Gen.lLlTi  qu'ils  se 
répandent  sur  la  terre;  des  hommes  : 
«•lïhj  inn  Exod.  1  .j^  (les  enfants  dls- 
racl)  augmentèrent  et  se  multiplièrent. 

n"?*  Reptile:  twa^nti  Lévit.8.2. 
des  reptiles  immondes  ;  C|wn  piçj  ba 
LévM  I  .^0,  tout  reptile  volant  (comme 
la  chauve-souris,  etc.);  wsn  yy^Lé\. 
11  ■  10.  des  reptiles  des  eaux. 

PV^  (fut.  p^^i)  Siffler,  appeler  en 
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sifflant],  siffler  pour  railler,  pour  ex- 
primer l'étonnement:  aiajV^^h^Is^ 
18i  rÊtcrnel  appellera  la  moiichc,  etc.; 
yym  napo  ib  p^c]  Is.  iL  2(L  il  lui  sif- 
flera, il  raltirera,  des  extrémités  de  la 
terre  ;  rirbo-ba-ÎJ?  pSi^i  dtà^,  Jér.  liL 
8^  (quiconque  passera  près  de  celle 
ville)  en  sera  étonné,  et  sifflera  h  cause 
do  toutes  ses  plaies  ;  yô  'pyyi'î  >ip*;d 
Lamcnt.  2.  16_,  ils  ont  sifflé,  grincé 
les  dents;  rbs  pSti-;';  Job  21.  23_i  et 
(chacun)  le  sifflera,  le  raillera. 

^PPJ^  f.  Sifflement,  raillerie  :  natib 
ri;5'5i^bi  Jér.  2ÎL  9j  (je  ferai  d'eux)  un 
objet  a'étonnemcnt  et  de  sifflement. 

l°Rcgarder(v.II-wttj).— a-Haîr; 
part.  :  ^^nid  i?ab  Ps.  8.  0^  à  cause  de 
mes  ennemis. 

Tl^  tu  pr.  m.  II  Sam.  21.  22- 

"^'P  Nombril  (v.  nb). 

VhV  n.pr.  m.  IChr.7.  Ifi. 

Po.  Prendre  racine,  jeter  des 
racines  :  qït»  yy^^  ti'nid-ia  C)»  Is.  M* 
24.  et  même  leur  tronc  n'a  point  jeté 
de  racines  en  terre  ;  «j-^y-c»  Jér.  là. 
2i  et  ils  ont  pris  racine. 

Pi.  «jno  sens  ofjposé.  Déraciner,  dé- 
truire :  D''»n  yy^Tû  ritintii.  Ps.  Bi.  il 
te  déracinera  de  la  terre  des  vivants; 
ïi'^Bn  ■'n.'jfian-Vaa*  Job  âl.  i2j  et  qui 
aurait  déraciné,  détruit,  tous  mes 
fruits. 

Pou.  pass.:  iri'iiD'j  "«msi  Job  31.8, 
et  que  mes  rejetons  soient  déracinés. 

àiph.  Jeter  racine:  fr>tf  •nti  «j^ani 
Ps.  aiL  lOj  elle  a  jeté  de  profondes 
racines  ;  apan  B^tj;  Is.  21.  6j  Jacob 
prendra  racine. 

m.  (pl.  o"'»";»).  Racine  :  rrn-^ 
itnti  Ez.  31.  Il  car  sa  racine  était; 
Dvyi  tj"5\t5ç  ^tn  Job  9,  il  renverse 
les  montagnes  jusqu'aux  fondements, 
exact,  depuis  leurs  racines;  ^bi-i  ■nç'jo 
Job  12.  ^  la  racine,  la  plante,  de 
mes  pieds  ;  mça  D»rj  ■'ib'yti'j  Job  36. 30. 
il  a  couvert  le  fond  de  la  mer  ;  oiib') 
na^  Job  lû-  28 .  la  racine ,  le  fonde- 
ment, la  raison,  de  (ma)  cause;  o&rà 
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Jug.  5.  14,  leurs  descendants 
ontcombsUu  jusqu'en  Âmalck;  '«ii^.iD';i;i 
Is.  H .  1 0,  la  racine,  le  rqeton,  d'Isele. 

^"P  m.  chald.  Racine:'«i7W^  Dan. 
4. 12,  (do)  ses  racines. 

niBf-ie?  /".  pl.  Chaînettes  :  ri&xà  Exod. 
28.39,  desehalnetlespourleprâtoral. 

^'"1^**  rtial  !  f.  Expulsion,  bannis- 
semeni  :  •'tij-n^^  Esd.  7.  26,  il  sera 
oondamné  soit  an  bannissement. 

m^hçF^,  pl  Chatneiies  :  pN^''çï}< 
tint  Exod.  S8. 14,  et  deux  ebaînellea 
d'or. 

r»Tf?  Kàl  inusité.  Pi.  rnti,  inf.  n^jti. 
Servir  :  ink  wntii  Nomb.  3.  6 ,  afin 
qu'ils  le  servent;  îgin'iti*;  bjtisÎj'!^  Is. 
60.  10,  cl  leurs  rois  seront  employés 
à  ton  service  ;  oa-imij*  i^  Nomb.  4. 
12,  (les  vases)  dont  on  se  sert;  rr\vA 
■>^-t3m  Deut.  18.  5,  pour  faire  le  «er- 
vtee  divin  au  nom  de  l'Étemel  ;  pari.: 
rr\Tài3  Nomb.  11.  28,  serviteur;  fém.: 
^an-DK  rnt^  I  Rois  1.  Ift,  (la  Sana- 
mitb)  aeryait  le  roi. 

^  {y* 

I  f.  (m.  rre«j ,  const.  nrf^}).  Six  : 
rri»n  tàv)  Nomb.  1 .  2S  ,  oi  six  cents  ; 
tn^  rv^  Gen.  30.  20,  six  fils;  -r^^i 
tr^  Nomb.  S.  0,  et  six  mille;  mfvj 

soixante. 

II B*^  1" Marbre  blanc:  «hg-'nnsyCant. 
8 .18,  dea  colonnes  de  marbre  (v.i)^). 

—  2»  Lin;  selon  d'aiilros  :  byssus  ; 
«iit}-'-i3a  Gen.  41.  42,  d'habits  de  fin 
Un  (-«o^  chelh.  Ex.  iO.  13). 

^^Pi.  £garer.  Ex.  unique:  «p'?>*^l 

Ez.  Hf>.  "2,  Cl  je  le  f^rai  errer;  selon 
d'autres  :  je  te  détruirai,  ou  je  ne  lai&- 
serai  de  toi  qa*an  de  six  (v.  n^). 
"HfSWfV  n.  pr.  persan,  Esdr.  1 . 8. 

'TÇ'Ç'  Pi.  (de  lœti).  Donner  la  sixième 
part.  Ex.  unique  :  nç^Kti  on^tssj'^  Ez. 
48. 1?ï,  vons  donnerez  Ia'sixi6mc' par- 
tit; (l'un  épba. 

n.  pr.  m.  Esdr.  10.  40. 

n.  pr.  Nomb.  13.  99. 

W  m.  (/".  n■^ç«3).  Le ,  la  sixième  : 


•'isîJ-ja  Gen,  30.  un  sixième  fils; 
n-vt^^  signilie  aussi  la  sixième  partie 
d'un  tout  :  prin  mf«}  Ex.  4.  il,  le 
sixième  d'un  hin. 

"W^  n.  or.  fiabjlone,  Jér.  28. 26, 
51.41. 

Wn,  fr,  m,  I  Ghr.  t.  81. 

«.  pr.  m.  I  Ghr.  8. 14. 

m.  Couleur  rouge  (cinabre  ?)  : 
)is«h}4  Jér.  SS.  14>  et  peint  de 

rouge. 

m.  Le  fondement  du  corps  de 
l'homme,  le  derrière,  l'anus:  n4'<|4Bi^ 
Is.  20.  4,  ayant  \f.  linut  drs  cuisses  h 
découvert;  Bn-invnu—i:;  il  Sam.  10.  4, 
jusqu'au  liaut  des  cuisses. 

^  (équivalent,  restitution)  n.  pi\ 

Seth,  troisième  fils  d'Adam,  Gen.  4.25. 

cl  nç^  chald.  Six  :  nœ-nsiç  Esdr. 
6. 18,  la  sixième  année  (du  règne  de 
Darius);  md  pax  Dan.  3.  1,  six  cou- 
dées ;  yt^ià  môme  verset,  soixante. 

nnt;*  (fut.  mjoi,  apoc.  ^j^)  Boire  : 
trinîjb  v.îs  Q-^w  Ifomb.  ÎO.  8 ,  il  n'y  a 
point  d'eau  pour  boire;  inf.:  iniç  Agg. 
1,  6,  boire;  ^wo-^-b^  Ps.  78.  44,  ils 
ne  purent  boire  (les  eaux)  ;  nw^"]  ni^i^ 
■B  Gen.  44.  5 ,  (la  coupe)  dans 
laquelle  mon  maître  boit.  —  Iviiro  nu 
repas,  un  festin  :  nç^-tj»  rinuib  Lsih. 
7*1,  pour  manger  en  fesim  avec  Esther; 
au  fig.  :  ■'n»-'  nry  oncn  ioh  0.  4,  mon 
esprit  en  boit,  eu  suce,  le  venin;  nnitf 
nV)9  trm  lob  18.16,  qui  boit  i*iniqufté 
comme  l'eau,  c.-à-d.  qui  en  est  remplie. 

Niph.  nna-».  nœ»  Lév.  11.  34,  (tout 
breuvage)  qu'on  Voit. 

TVy^  et  xr»?^ chald.  Boire  :  yin^iin^'v] 
Dan.  S.  2,  afin  qu'ils  bussent  dans  ces 
vases;  fn^  T^ncjitn  Dan.  5.  3,  (le  roi 
et  ses  gentilshommes,  etc.)  y  burent. 

f'^lnç'  m.  pl.  (Colonne,)  fondement  : 
^ii&^ir;  rvinçn  Va.  11.3,  les  fondements 
sont  renversés  ;  b"'î$çt:j  T'J'^ 
19. 1 0,  et  ses  f»ndem«ils,  o.<m.  «es 
citoyens  les  plus  nobles,  seront  abattus. 

I  ''Htft^  Le  boire:  Vixè^  m^i  '^f)  ^^cl. 
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10. 17,  pmir  la  force,  pour  se  fenitef , 

et  non  pas  pour  le  plaisir  de  boire. 
II  'O?'  m.  Chaîne  d'un  tissu  :  i«  •'ntia 
s^n  Lév.  13.  48,  dans  la  chaîne  ou 
dans  la  trame. 

f^^^  f.  L'action  do  bniro  :  m^rn- 
rns  E«lh.  1.8,  et  la  manière  de  boire 
fut,  c.-*-d.  on  buTiit  snivant  Tordre, 
do  no  forcer  personne  à  boire. 

D?P"Ç'  f.  Deux  (v.  tr^'ô). 

m.  Plant  :  oni;'^  "«^t;^  Ps.lSS. 
8,  comme  des  plants  d'oliviers. 
•  ^V:^^  A  Silence,  Aboth. 

^^'^  Planter,  transplanter  :  trljiniç 
Ps.  92. 14,  étant  plantés  dans 
la  maison  de  l*ÉiemeI  ;  ^Knisj-^oi-i^  via 
*:^t-Ç!<  Ez.  17.  23,  je  le  planterai  sur 
la  haute  montagne  d'Israël  ;  réwti 
Osée  9.  13,  plantée  (c.-à-d!  située) 
dans  tto  lien  agréoble. 


OO^  OBTrir.  Ex.  unique  :  Tl|»3  tsnsj 
Nomb.  S4.  3,  15,  (l'homme)  qui  a 

l'œil  oiivnrt,  le  prophète. 

Uriner:       r^^9  1  Rois  6.11, 
I  Sim.  <K.  9S,  14,  qui  pisse  à  le  mn- 

rnille,  désignant  un  rhien  selon  les 
uns,  un  petit  garrou  selou  les  autres. 

,  pOÇ'  (Jul.  pmçi)  Se  taire,  se  calmer, 
•^apaiser  :  b«ti  piwjni  Jon.  1.11,  afin 

que  la  mer  se  calme  :  iprir^T-^s  irrate'i 
Ps.  107.  30  ,  ils  se  réjouissent  de  ce 
que  les  ilois  sont  calmés;  itra  ptai^ 

Prov.  26.  20,  la  querelle  s'rîi>?îi?e. 

'^O^'n.  ;)r.  persan,  Eslh.  1. 14. 

^5T13  inif»  „.  pr.  persan,  Esdr.  5. 3. 

nntf>  (v.  n!,ïj)  Mettre,  placer  :  Sin^ 
wçj  Ps.49.15,  ils  vont,  ou  on  les  mène, 
vers  le  schcol;  t^r>^  D^trà  ■mid  Ps.73. 
9 ,  ils  portent  leur  bouche  jusqu'au 
del  t  ils  blaspbèmenl. 


n 


Taw.  »  signe,  signe  d'écriture; 
vingli-dentiëme  et  dernière  lettre  de 
ralphabet.  Gomme  chiffre  n  signifie 
400.  n  sans  daguesdi  se  j)rononçait  ts; 
avec  do^evcA,  <,  (A.  n  se  permute 
avec  u  (voir  cette  lettre)  et  avec  v). 
Exemples  :  a^uJ  ci  chald.  ixv\  retour- 
ner;      et  chald.  ^Vn  neige. 

m.  (pfiir.  B^ïin,  ■'KB ,  une  fois 
rrixri  Ez.  40.  12,  rac.  n."<n  ou  mjb):  «n 
I  Rois  14.  28,  la  chambre  ;  tr«Nnn  i^» 
Ex.  40. 7,  et  les  entrenleui  des  cham- 
bres. 

3Nt^  Désirer  ardemment  :  "«paKn 
tp^-*!»  Ps.  119. 174,  j'ai  souhaité  ton 
secours  (v.  nsK,  nitt). 

P\,,  sens  opposé.  Avoir  rn  horrnur 
(v.  asn),  Ex.  unique;  par(.:  ■'sîm  a^ij 
apr;riMi-nM  Amos  6.  8,  je  déteste 
l'orgueil  de  Jacob. 

/.  Désir:        -4|9  "y» P«. 


119.  20,  mon  âme  est  languissante 
par  le  désir,  ralTeelion  (qaVUe  a  pour 

tes  ordonnances). 

h'al  inusité  (v.  mr).  Pi.  Indi- 
quer par  des  signes ,  marquer  des  li- 
mites :  Dsb  wrn  Nomb.  84. 1,  vous 
tracerez ,  vous  marquerez ,  pour  tm 
limites  (ou  Uilhp.  de  I!  nitj). 

U*^  et  m.  Bœuf  sauvage,  Deut. 
14. 5,  Is.  M.SO. 

1  ^^ï^f?  (rac.  Inj«).  1"  Désir,  sou- 
hait, convoitise,  concupiscence  :  r^yoa 
ate-^  tsT"!?  PrOY.  11. 13,  le  soubnt 
des  justes  ne  tend  qu'fi  ce  qui  est  bon  ; 

w«tio^w  n:«n  Ps.  10.17,  tu  exauces 
le  souhait  des  humbles;  trs'&y  nviiati 
Ps.l  12.10,  le  désir,  la  concupiscence, 
des  nicchanls;  rvwp_  T&ryp  Nomb. H. 
34,  les  lombes  Ue  la  convoitise,  c.-à-d. 
de  ceux  qui  avaient  convoité. — 2»  Objet 
du  désir,  objet  désirable,  agréable; 
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agrément,orneiaeiit:  B*?*»^  K^rrîTinn  -«ai 
Gcn.3.(",  qu'il  T lait  un  objet  agréable 
aax  yeux;  inon  an»  r.^tm  Prov.l9. 22, 
la  miséricorde,  là  bonté,  de  liiomme, 
est  son  cbarme,  sonomemait. 

II  '^1^^  (rac.  II  njK  ou  îixpi)  Limite  : 
tj^  ro»3î  niKB-i?  Gen.  49.'  26,  (en 
S*élevant)  jusqu'à  la  limite  extrême, 
jusqu'au  bout  des  collines  étemelles. 

O'DiKn  ,„  (cnst.^g'xn).  Jumeaux; 
potf^  Qntj-vtu;  n;m  Gen.  38. 27,  et  voici 
deux  jumoanx  étaient  dans  son  sein  ; 
de  môme  Diain  Gen.  25.24;  nj^^-na'wtj 
Cent.  4.  S,  deux  petits  jumeaux  d'une 
chevrette. 

f.  (rac.  r^H).  HalédietEoQ  : 
^        Lanient.à.65,  (donDe>lettr 

ta  malédiction. 

OHn  Être  double,  être  à  deux,  être 
joint;  fart,  seul  usité:  BsKninmi 
TT^vïrs  Exod  .  26.  Mt  ils  seront  joints 
par  le  bas., 

*'Hiph.  Enfanter  des  jumeaux  ;  part.: 
ntxTKno  Gant.  4.  2,  qui  portent 
toutes  un  double  fruit,  des  jumeaux. 

pl.  (const.  d'un  singuiier  qkb 
Ou  b^n).  Deux  petits  jumeaux.  Gant! 

1,  4. 

«IJ**!?  f.  (rac.  nïN).  Passion  ,  df^sir 
charnel.  Ex.  unique  :  n^'^B^'j  "is  nraaQ 
lér.  S.  14,  qui  pourrait  iWpédierde 
satisfaira  aon  dé«r  lorsqu'elle  est  od 
chaleur  ? 

'^3^'?  f'  (p/.  0"«5^iî).  Figuier,  figue  : 
rwna  Q''3ijB  Jér.  8.  iS,  il  n'y  a 
point  de  figues  au  figuier. 

n^l^n  f.  (rac.  rçx).  Occasion  :  nwn 
liesornvr  Jug.  i4.  4,  il  cherche  une 
occasion,  un  prétexte. 

f,  (rac.  roK).  Tristesse,  gé- 
missement, soupir,  is.  19. 1,  Lament. 

2.  8. 

D"»3Hn  m.  pl.  (rac.  -jw).  Peines,  ef- 
forts :  N$Vn  Msrj  Ez.  24. 12,  (la  chau- 
dièrf)  a  ftifigué  par  les  efforts  (qu'on 
a  faits  pour  la  nettoyer  (v.  d'autres 
explications  ftti^S,  page  313). 


libç^  njNO  fl.  «r.  d'un  endroit  à  la 
frontière  du  pays  dTphfafai,  Jm.16.6. 

Dessiner,  tracer,  une  frontière; 

s'aligner,  s'étendre  :  Vsasn  nstn'j  Jos. 
18.  14,  la  frontière  s'étendait;  "«snj 
f^Tû-^H  -inn  sMhn  inm  los.16.9,  cette 
frontif  l  e  s'étendait  aepuis  le  sommet 
de  la  moniagne  jusqu'à  la  fontaiae,etc. 

Pi,  Dessiner:  wnt<n-^  I s.  44. 13,  il 
le  marque,  dessine. 

Pou.  S'étendre  :  n«i3  '^rtan  Jos.l9. 
i  3 ,  (de  Ift)  s'étendanrversNéab  ;  selon 
d'autres,  n.  pr.:  à,  vera  Methoar,  et 
vers  Néah. 

"^^^  m.  (avec  suff.  i-wn,  ci.«<n'). 
Fomo  (du  corps),  figure,  mine,  air, 
beauté  :  tsT»  ■'sao  rvkrv]  Is.  52. 14 ,  et 
sa  forme,  son  apparence,  (était  plus 
défaite,  défigurée)  que  pas  un  des  en- 
fants des  hommes:  trwn  Lam.  4.  8, 
leur  figure;  ■i-wp-na  !  Sam.  28.  14, 
quelle  ûsi  son  apparence,  comment 
est-il  fait?  y^m  ««jj  "viraD  Jog.  8. 18, 
(chacun  d'eux  avait)  l'air  des  fils  d'un 
roi;  'wn  tne^y  I  Sam.  16.  18,  et  un 
bel  homme  ;  i&i  n'^  Is.  88. 
2,  il  n'y  a  en  lui  ni  fonni: ,  ni  l>cauir , 
ni  éclat;  plusconipl.  -i.Hn-nç-'  Oen.39. 
6,  'wrrv)  29.  17,  beau,  Ibelle,  de 
corps,  de  taille;  des  animaux  :  niyj^ 
'wn  Geu.  41.  19,  des  vaches  laides. 

121^0  n.  pr.  m.  I  Chr.  8.  35;  ^rjnç 
9.  4t. 

y^hS^  m.  Espèce  d*ari>ra  :  nmfwji 
Is.  41.19,  et  le  buis,  ou  :  une  espèce 

de  cèdre. 

•^9^  /.  Boite ,  arclie  :  M^rqn  Exod. 
2. 3,  une  caisse,  ou  une  botte,  de  jonc  ; 
nBi-^2cs  nan  Gen.  0. 14,  une  af^e  de 

bois  de  Gopher. 

n^«n  (rac.  tti3).  Produit  (de  la 
terre),  fruit,  revenu,  gain,  profit: 
yàn  n^wawT-ît?  Lév.  25. 22,  (vous  man- 
gerez) des  produits,  du  rapport,  du 
passé  ;  a;^  Nicrs'i  f^i  rmana?  Nomb. 
18.  30,  comme  le  revenu  de  l'aire  et 
comme  le  revenu  de  la  cuve;  n^n^ 
Kmaiji  Gen.  47. 84,  et  quand  le  temps 
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de  la  récolte  \iendra  ;  ti^  Eccl. 
5. 0,  (celui  qui  aime  U  rii^Me)  B*«8t 

pas  (rassasié)  par  les  revenus;  rwan 
Prov.  10.  iG,  le  fruit,  les  béné- 
ficet,da méchant;  Fir^wn ■p-inçu  Prov. 
3.  44,  et  le  fruit,  le  profit,  qu'on  tire 
(de  la  sagesse),  est  préférable  à  l'or. 

m.  (lac.  i«b).  Intelligenee.  Ex. 
unique  :  oyorq  Osée  43.  2,  setoiileiir 

intelligence,  leur  invention. 

<y^^P^  f.  (racpa,  p^).  Intelligence: 
n^an  ena  pK?  Dent.  89.  t8,  et  il  n'y  a 

en  eux  aucune  intelligence  ;  n»  ■& 

2oi^«  Job  12. 13,  c'est  à  lui  qu'appar- 
roneiit  le  conseil  et  nnlelligence  ;  pl.  : 

«ï-^Tii  rrusan  ry^-^^  Is.  40.  14,  (qui)  lui 
a  montré  le  chemin  de  Tinteiligeuce? 
ca"»rii3atj-^?  "ptij  Job  31. 11,  j'ai  prêté 
l'oreille  à  vos  paroles  intelligentes,  à 

vos  raisonnements. 

rjçDn  f,  (^rac.  wa).  AcUon  d'être 
foalé  ans  pieds ,  destrneUon ,  ruine. 
Ex.  unique  :  vr]r»  nootj  II  Cbr.  ft* 

7,  la  ruine  d'Ahasiahou. 

■^I^I?  n.  pr.  1°  La  montagne  de  Ta- 
bor,  Jog.  4.  6,  Jér.  48.  iS.-^t'Ta- 
bor,  une  plaine,  ou  un  bocage  de 
cbéne,  dans  la  tribu  de  Benjamin, 
I  Sam.  10. 3.-8*  Tabor,  ^ille  Idvi- 
tique  sur  lu  terriloîre  de  Zabulon, 
I  Ghr.  6.  63. 

f.  Partie  habitée  et  cultivée  de 
la  terre  ;  plus  généralement  :  terre , 
monde  :  -cfrofi  ^an  Is.  14. 17,  il  a 
rédnitle  monde,  ou  les  lerres  fertiles, 
en  désert  ;  'ir^K  ^ar^  Prev.  8. 81 ,  dans 
le  monde  sa  terre ,  dans  la  partie  du 
monde  habitée  des  hommes  ;  bat;  T^ao 
Jér.  10. 12,  il  crée  le  monde;  "«^s^^^ 
bsK}  Is.  18.  8 ,  tons  les  habitante  dtt 
monde. 

m.  (rac.  ^\^).  Confusion,  union 
contre  nature ,  union  abominable  : 

ttin  ian  Lév.  18.  23  ,  c'est  une  union 
abominable  ;  de  l'inceste:  lov  kjn  20. 
12,  ils  ont  fait  un  mélange,  une  union 
horriUe. 


nin  "7 

f.  (rac.  nV|).  DeslrucHon  : 
anr^ifQ'^  Is.  18.  95 ,  pour  leur  de- 
struction. 

^^3'?  m.  (rac.  Vsa).  Tarlic  •  ■5''5:çî>iarj 
Lév.  21.  20,  qui  aura  quelque  tache 
dans  l'odi. 

7^  m  Pline  (hachée),  6en.94. 

32, 1.s.  ii.l. 

^i2tn  n.pr.  m.  1  Rois  10.  21. 

ÏV33n  (rac.  ro:s).  Forme,  modèle 
pourconstruirc ,  modèle,  image  :  rrsan 
ys^vn  Exod.  25.  29,  le  modèle  du  ta- 
bernacle ;  nn;^QO  rt'>3^^9  Vs  I  Cbr.  28. 
10,  tons  les  ouvrages  selon  le  modèle; 
n^p?  i«  "Cl  rnzr\  f)eut.  4. 16,  quelque 
image  ou  figure  d'homme  ou  de  femme  ; 
v'^ii  n-^ans  Is.  44. 18,  selon  la  forme, 
l'image,  d'un  homme  (une  statue); 

rin;aQ  nl^^vi  Ez.  8.  3,  il  avança  une 
forme  de  main. 

îT^Van  (incendie)  n.  pr.  d'nn  endroit 
désert,  Nombr.  11.  3.  » 

Y^^  t).  pr.  d'un  endroit  près  de  Si- 
chem,  Jug.  9.  50. 

chald.  (hébr.  n^s}).  Briser; 
part.  :  ny^f}  K:nn  nir^  Dan.  9/49,  et 

en  partie  il  sera  fragile. 

•        Couronne,  Aboth. 

nÇHj>$  n^an  «.  pr.  Tiglath-Piléser, 
roi  d*Assyrie,  II  Rois  15.  29.  Il  est 
appelé  aussi  "lobo  riin  II  Rois  16.7, 
^^#,'12%?  '  Chr.  5.  6,  et  içj^ç  niiï} 
I  dbr.  8. 98. 

h^DiPi  m.  (rac.  bri).  Bienfait:  ^ 
•^hy  ^•^»Vw3^  Ps.  116.12,  tottssesbien- 
faits  envers  raoï. 

ÎT^^P^  f.  (rac.  rrjs).  Excitation ,  atta- 
que :  rçr^  r»'??!?»  Ps.  39. 1 1,  sous  Tair 
taque,  les  châtiments,  de  la  main. 

TTÇT^n  et  '^O'ÎS'W^M.  Mr.  Thogarmah, 
Bis  de  Gomer,  Gen.lD.8,  souche  d*utt 
peuple  du  nord  (de  TArménief),  Es. 

27.  14. 

"^Ol^  m.  E.spèce  d'arbre,  orme,  sa- 
pin ,  ou  une  espèce  de  platane,  Is. 
41. 19. 
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^yy^  chald.  Permanence ,  con- 
stance :  Kv-pj^  Dan.  8. 17,  21,  avac 
coDstance,  sans  œaie. 

■^D"ÎP<  n.  pr.  Thadmor,  villa  bftiie 

par  Salomon,  I  Rois  0. 18;  dUHh,  nm 
ville  de  dalles,  Palmyre. 

^Hl^  n.  pr,  Thidal,  roi  de  Goyim, 
Gen.  14. 1. 

*rtPi  m.  (pac.  nrrn).  !•  Ce  qui  est 
sans  forme,  lieu  désert,  alTreuxiinan  *nn 
Gen.  1.12,  (la  terre  était)  informe  et 
vide;  *&a^  •ïan«  yyt^  Deut.  32.  10, 
dans  une  terre  déserte  et  dans  un  lieu 
affreux;  %nh^  n?n«î Job  12.  24,  il  les 
feit  errer  dans  un  désert  ;  ir«h-rp>>p  Is. 
24.  10,  la  ville  dévastée,  ou:  la  ville 
de  confusion  ;  ^nh--;'  Is  34.H,  le  cor- 
deau de  la  dévasiaiioii.  —  2"  Vanité, 
chose  vaine,  néant  :  wrios  vih;  nn  la. 
41 . 29,  les  statues  f de  leurs  idoles)  ne 
sont  que  vent,  et  une  chose  vaine; 
«râi  tin  ^t-^yr  Is.  44.  9,  eeox  qui 
font  les  images  d'idoles  ne  sont  que  le 
néant;  synon.  de  y^t^:  niç»  vriva  Is. 
40.  «3,  il  (les)  rédait  à  rien ,  il  (les) 
^néanùi.  —  Adccrbialement  :  »nhb  Is. 
49.  4,  pour  rien,  inutilement;  von  la. 
45. 19,  vainement,  en  vain. 

OinS^  (ne.  am ,  selon  d*antre8  tm  ; 

plur.  m'::inri)  (1rs  deux  genres.  Vague, 
flot,  torrent,  eaux  profondes,  abfmc, 
profondeur  iKnlp  trihPi-iK-ninn  Ps.42. 
8,  une  vague  appelle  une  autre  vague; 
icw  nbhn  Exod.  15.  5,  les  flots,  les 
pouffres,  les  ont  couverts  ;  nîsnM  ni-'S 
Deut.  8.7,  dcaaonrcesetdes  torrents^ 
ou  :  des  lacs;  ^îias  richns  os^'îsi»^  Ps. 
1 0G.9,  il  les  conduisit  par  les  gouffres, 
les  eaax  profondes  (de  la  mer),  eomme 
par  un  lieu  sec;  nan  cinn  ^  Is.f51.10, 
les  eaux  du  grand' abimê,  de  la  mer, 
des  profondeurs  de  la  terre;  rdstRPT;^ 
pjn  Ps  .  71 .  20,  des  abîmes,  des  pro- 
fondeurs de  la  lerre. 

î^^ï"?  f.  (rac.  bbn;  plur.  ninn). 
Louange,  éloge,  gloire  :  ^ininn  -v^i-;  '-^w 
Ps.  51.  17,  et  ma  boudie  annoncera 
ta  louange  ;  vitisri    nûriij*  I*.  GO.  0, 
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ils  publieront  les  louanges  de  l'Élernel; 
Iririci  "1133  «anl;  Ps.  66.  2 ,  rendez  sa 
louange  glorieose  ;  nVnn^  n^^yf  fPVP^ 
Is.  61.  il,  il  fera  germer  le  salut  et 
la  gloire;  a«»  ninn  'rvp  •j-'x  J»^r.  48. 
2,  Moab  ne  sera  plus  glonlie.  — 
Objet  de  louange,  qui  est  loué  : 
ntnnl?  c"<Pititoi  ^<^V^-  3-  19.  je  ferai 
d'eux  un  objet  de  louange.  — •  Celui 
dont  on  se  loae,  dont  on  se  glorifie  : 
ïprrtw  wrt)  rfàrm  kwi  Deut.  10.  21,  il 
est  ta  gloire ,  il  est  ton  Dieu  ;  n^-^nkrn 
Jér.17.44,  Ivesma  gloire.— 9* Louan- 
ge, cantique,  hymne:  ti"!^  n*rin  Ps. 
145.  ^,  Psaume  de  louange  composé 
par  Dtivid  ;  ninw  npa  II  Chr.  20.  22, 
(et  lorsqu'ils  commencèrent)  le  can- 
tique et  les  louanges ,  les  hymnes  ; 
*  tâ^rji}  est  le  nom  collectif  des  Psau- 
mes, le  Livre  de*  Psaumes. 

f,  (rae.  Hlm  on  iw»).  Négli- 
gence, défaut  :  n^nn  ffc;  Job  4.  18, 
il  trouve  des  défaùis,  de  là  négligence 
(jusque  dans  ses  anges). 

nai^nn  f,  (do  ^^n).  Aclio»  de  mar- 
cher, marche  :  pç»^  roinrji  Néli.  IC. 

31,  et  ils  marchaient  à  (Iroite  (cacoct. 
les  marches  étaient,  etc.). 

(v.  ninn). 

f^i'nn  f.  Gloire  :  rVr-n  -^s  keri  Jér. 
49.  â5,  la  ville  glorieuse,  célèbre. 

•  versement, 

perversité,  arlifice;  plui'.  seui  usité: 
»n  ntsDhna  A-«5;  Prov.  8.  14,  ils  se 
réjouissent  des  renversements  (maux) 
que  fait  le  méchant  ;  nbenn  -ni  Deut. 

32.  20,  une  race  perverse';  ntoM^n 
Prov.  8.      ,  !n  hnuchc  qui  parlr  ir,  ,  -- 

Ïerversilé  ,ou  avec  faussetéinnsofiQ 
rov.  10.84 ,  et  une  langue  ar liflcienae*; 
niaarTni^ix  Prov.  16.  S8,  l'homme 
pervers  ou  ariificicux. 

IPi  (rac.  nijn)  Signe,  marque,  signe 
d'écriture,  signature  :  w  rn^vy^  Ez.  9. 
4,  et  fais  une  marque  (selon  une  tra- 
dition :  la  lettre  n)i  iV|  77  Job  31.35, 
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voici  ma  ngnaUire,  c.-è-d.  mon  écrit, 

ma  rcqu<^tc. 

«^F^  (v.  Sxn). 

(Jut.  aw,)  chald.  (v.  a^o).  Re- 
tourner :  aw  •'iï  •nrnw  Dan.  4.  81, 
la  raison  retourna  vers  moi ,  me  Alt 
rendue. 

Af)h.  Rendre  :  Esdr.  6.  5 , 

(qu'ils),  qu'on  les  rende. — Répondre  : 
tuu'^nii  Ësdr.  tt.  il,  ils  nous  ont  ré- 
pondu. 

^gin  et       n.  pr.  Tlinbal,  fils  de 

Japliclh,  Gcn.lO.Î,  souclio  d'un  peu- 
ple de  TAsic-Mineure,  Ez.  27.  13. 

i:îr^3^n  n.  pr.  Tubal-Raïn ,  fils  de 
Lamech ,  llnventenr  des  instmnients 
de  fer  et  d'airain,  Gcn.  4.  S9. 

"^T^  f,  (de  nr).  Peine ,  affliction  : 
njsn  nrroto  w^-vitsi  Prov.  14.  43,  la 
joie  finît  par  la  tristesse,  Tennuiî 
■iaK  naiB  V^s  Prov.  10.  1,  le  (ils  in- 
sensf^  est  l'affliction  de  sa  mère. 

î^Çl^lt^  (v.  rro-jsh). 

f^l^n  (rac.  »TT^,  sens  dn  Uiph.). 

Reconnaissance,  chani  dereoonnais- 
sance,  action  de  grdcns  :  rtfr\  «n 
Esdr.  10.  41,  rendez  grices  ù  l'Éter- 
nel ;  riTim  wb-ijçî  Ps.  «9. 31,  je  l'exal- 
terai par  f^f-;  actions  de  prftces;  nat 
OTin  D^nbxb  l's.  50.  44,  offre  à  Dieu 
des  louanges,  des  actions  de  grâces. — 
ï;*  Sacrifice  d'actions  de  grAces  :  cVoît 
ïj^  nrriR  Ps.  56.  13,  je  t'offrirai  des 
sacrifices  de  reconnaissance  ;  plus  com- 
plétcment  :  Tobti  nnin  nat  L(5v.  7.  4  3, 
son  sacrifice  pacifique  qui  est  pour 
actions  de  grâces,  de  reeonnaîssance. 
—  3°  Chrnir  pour  chanter  des  louan- 
ges :  nsii}  nnin  içti  Néb.  12. 31,  doux 
grandes  troupes  pour  chanter  des  lou- 
angee  de  Bien. 

î^'!^  chald.  Éii-c  étonné,  effrayé: 
mri  i<3^t3  Dan.  3.  34,  le  roi  fut  étonné 
ou  effrayé. 

•1^  inusité.  PL  Marquer,  gra- 
ver, des  signes  :  yyttn  iiw^-îiag  sçm 
I  Sam.  21. 14,  il  faisait  des  marques'i 


3in  "» 

il  crayonnait,  sur  les  battants  des 

portes. 

Uiph,:  tv>v^rA  Ei.  9.  4,  et  trace, 
fais  une  marque  ;  nnn  h»"^,  tii'ipn  Ps. 
78.41,  ils  dontièrenl  des  marques, 
des  limites,  au  saint  d'Israël,  des  bor- 
nes à  son  pouTOir;  selon  d'autres, 
d'après  le  syriaque  :  ils  raffligèrent. 

nin  „.  pr.  m.  I  Chr.  6.  19. 

n^nin  ^.  (rac.  )>t^<).  Espérance,  at- 
tente :  «vj  •'(jin-in  Ps.  39.  8,  louic 
mon  espérance  est  en  toi. 

"'ïT  ff».  (const.  nin,  avec  suff.  "«in). 
Milieu:  ^Jjn  -s-^a  Jér.39.3,  la  porte 
du  milieu;  Gen.  ir>.  10,  par  le 
milieu;  icn  «n^Romb .  3  ,  5 ,  e  t  la  ville 
sera  au  milieu  ;  7p72(feen  nnt<)-(nî<nnx 
Is.  66. 17  ,  derrière  l'un  des  arbres  au 
milieu  du  jardin;  ern  :^=in  ^h-a  Ez.  28. 
16,  ton  intérieur,  l'intérieur  de  ta  ville, 
a  été  rempli  de  violence.  Avec  des 
pripoê,  i*Tf^  au  milieu,  dans,  parmi: 
"rpina  -nsïtii  Zach.  2.  4  5,  je  demeure- 
rai au  milieu  de  toi;  n^çrr;  '<?3'ina  Ps. 
148.19,  aumilieodetoi,  é  Jémsalemt 
l»?"!  rrcîïj  xi;.*  Exod.24.4  8.  Moïse 
entra  dans  la  nuée  ;  D>n  x(irs^  m^») 
Exod.  14. 19,  ils  mardièrent  A  sec  au 
milieu  de  la  mer;  rn-^s^  T\^r7^  Gen. 23. 
10,  parmi  les  Hétéens.  —  2"  ■r\\tva  du 
milieu  de  :  osn  ïjitm  ^r'^'*'  I  Rois  4  4. 
7,  je  t'ai  élevé  du  milieu  du  peuple; 
irjîOi  "îj^rto  tf-'ai  Exod.  33.  4  4  ,  il  ne 
s'écarta  pas  du  labernacle. — 3"i]'ip-!:î< 
dans  :  ifr<%  Tfitf^  Dent. M.  f  9,  (tu  la 
mèneras^  en  ta  maison  ;  hrpn  Tin-b» 
Nomb.  17.  12,  (il  courut)  au  milieu 
de  rassemblée. 

"^In  Fraude,  astuce (v.^). 

f.  (rac.  n3^)  Con  t  ction,  re- 
proche, punition  :  nnainj  rtn^-nr  Is. 
37.  8,  jonr  d'angoisse'et  de  reproche, 
ou  de  punition  ;  Q^oMba  r^'iroin  Ps  149. 
7,  (et  infliger)  des  châtiments  aux 
peuples. 

nn?1n  f,  (avec  suff.  ■'tjnyta;  pliir. 
r^viain;  rac.  nq;).  4*£xposition,  réfu- 
tation, preuve,  argument:  ti^-vn^ 
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•'innain  Job  13.0,  écoulez  ma  réfuta- 
lion,  ma  défense  ;  rrinsm  «i^ij^  Job 
f8. 4,  j«  nnpliTd  maboocbe  de  rai. 
sons ,  de  preuves  ;  nina'n  c'^x  Prov. 
2y.  1 ,  un  lionimc  4  arguments*  qui 
aime  à  raisonner,  à  cooirediro;  selon 
d'au  ires  :  riiomme  qui  est  repris, 
blâmé. — â'ReiDonirance,  réprimande, 
reproche,  morale  :  "«nnainb  «»n  Prov. 
1. 23,  convertissez-vous  (fin  écoutant) 
mes  remontrances,  mes  avis;  r-n::^ 
■fero  Prov.  6  23 ,  des  réprimandes 
propres  à  corriger,  à  instruire;  on: 
des  remontrances  et  des  corrections; 
•'^b.]^»  «TSini  Prov.  6.  12  ,  et  (com- 
menl)  mon  cœur  a-t-il  méprisé  les  ré- 
primandes? -Tjnain-Vy  yyiqnt  rn^  Hab. 
2.1 ,  et  ce  que  je  répondrai  aux  repro- 
ches, aux  plaintes,  queTonmefeni. — 
3"Correction,  punition  :  v?-î>s  mnrina 
Ps.  39. 12,  par  des  cbatimenis,  pour 
SCS  péehés;  nm  rrihdhm  Es.  8. 15»  et 
par  des  chAiiments  pleins  de  furanr. 
D^Î^'J^  (v.  Qi*ïn). 

"ï^ln  (origine)  n.  pr.  Ville  de  la 
tribu  de  Siméon,  I  Chr.  4.  29:  limiw 
Jos.  15.  30.  ■  " 

nn^ln  (rac.  nb;)  f.  phr.  Généra- 
tion, postérité,  origine,  histoire:  nkç| 
r?xn";  D-rrrr  n-hiin  Gen.  t.  4 ,  telles 
sont  les  origines  du  ciel  et  de  la  terre; 
on^  miin  içç  Gen.  8. 1,  le  livre  ou  le 
dénombrement  de  la  postérité  d'Adum, 
ou  :  le  livre  de  l'origine  de  l'homme; 
rô  rnbin  Gen.  0.9,  les  générations, 
ou  rhi:iioirti  de  Noe;  onnîini»  Gen. 10. 
83,  selon  leurs  génératîons/lenr  po»> 
térité. 

^^iP*  m.,  douteux:  nn-a^s ir^Vim  Ps. 
137.  3,  selon  les  uns,  rac.  ïî^  celui 
qui  feil  gémir,  l'oppresseur  nos 
oppresseurs  nous  dcitiandaicnt  des 
chants  joyeux  ;  ou  :  au  lieu  de  nos  gé- 
misscmeols  ,  ils  demandaient  des 
chiinls  joyeux  ;  scion  d'antres,  rac.bbtj 
signification  de  nbn  pendre  :  et  de  leur 
faire  de  la  joie,  de  les  r^oulr,  avec  nos 
instruments  que  nons  tvlons  suspen- 
dus (v.  vers.  2). 


stin 

Vl'in  m.  njVin,  n?i*i  fim,  (pkir, 
B^ïMn;  rac.  >Vn),  Ver,  insecte  •  e-<-.i 
whvn  Exod.  16*.  20,  cela  fourmilla  dé 
vers;  «hjj-iftT  wAin  Ps.  S$.  7, 
niais  moi  je  suis  un  ver,  et  non  point 
un  liumme.  Fréq.  le  kermès,  ie  ver 
qui  donne  la  teinture éGSrlsle:'«}î^rqAh 
Exod.Sn.  1  fv. -^rr).  Quelquefois  étoffe 
de  cette  couleur  ;  vbin'ibyB^)^^  Ltaa. 
4.  8,  ceux  qui  étaient  éîevés  sur  des 
étoffes  de  couleur  pourpre  ou  d^écar- 
late. 

n.  pr.  l»Thola,  ûlsd'Issachar, 
Gen.  46. 18.^»>Thola,  filsdePoab, 

juge  en  Israël,  Jug.  10. 1;  nom polf. 

"sbin  Nomb.  26.  23. 
mn  (v.  Dan). 

ÏM?W  (v.  àV-jw,  page  15). 

f.  (consl.  r^ySB ,  rac.  3?n). 
Horreur,  abomination,  idole  :  rqsir^ 
Mal.  t.ll,  ane  abomina- 
tion a  été  commise  en  Israël  ;  ^ 
Prov.  11.  1,  une  abomination  devant 
ITÊtcmel;  n3jin-î>ç  bjstn  lient.  14. 
3,  lu  ne  mangeras  d*aucune  chose  abo- 
minable, d'aucune  nourriture  impure; 
nbjK  n^çirib  -i-m-;!  Is.  44.  19,  du  reste 
(du  bois)  je  ferai  ane  idole. 

"îjln  r  njn).  1° Erreur,  men- 
songe :  njjw  "«j-^^j  "ffl-i^^  Is.  32.  6,  et 
de  débiter  des  erreurs,'  des  faussetés, 
contre  Dieu.  —  'i"  Dommage  :  rrito;çî>^ 
roin  Noh.  4.  2,  et  de  lui  causer  du 
durouiage. 

rrtfîjjin  pl  (roc,  çfyyy  Hauteur  ou 
force  :     os-i  nosir»  Komb.  23,  tt, 

24.  8,  il  lui  est  comme  la  force,  ou 
comme  la  hauteur  du  réem;  ni»'vr>] 
vnf)  Ps.  95.  4,  la  dme,  la  hauteur, 
des  montagnes;  rnss'in  tiw"i  Job  22. 

25,  et  l'argent  en  monceaux,  des  tré- 
sors d'argent. 

niN2Tn^.  pinr,  (rac.  ï<x7).  Sorties, 
issues:  r»:pn  Ez.  48. 30,  les  sor- 
ti», c.'è-d.  les  portes,  de  la  ville  ;  au 
(îg.:  Q-^vi  nwxin  Pcov.  4.  23,  les  sour- 
ces de  la  vie;  rA^ick  r»^  Ps«  68. 21, 
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des  innés  de  It  mort,  la  délivrance 

de  la  mort;  ioMi  moB  Jos.  15.  4,  les 
issues  de  la  frontière,  l'endroit  oû. 
elle  aboutit, 
lin  Tourner,  aller  antovr,  pour 

('picr;  etplorcr  pour  trafiquer;  en  gêné- 
rai  chercher,  examiner,  rechercher: 
ynïjn-ntt  rvn;îNonib.  iS.  91,  ilreeon- 
nurenl,  explorèrent,  le  pays  ;  "3^5  -n'in 
Eccl.  2.  3,  j'ai  recherché,  examiné,  en 
mon  cœur;  tfipv  oaV  mh^  Deul.  1. 88, 
)Miiir  vous  chercher  un  endroit;  rirn^ 
•^n^]  £ccl.  1.  pour  connaître  cl 
pour  reebercher',  port.:  f^irin  -uSîxia  -q^ 
I  Rois  10.  lo,  outre  les  explorateurs, 
C.»à«d.  les  commerçants  ;  '^nni$  n«pi 
snîvro  î  OMal^  "^yv*  »n<rri-Kin  i>(onib. 
15.  39,  afin  que  vous  ne  suivieipoiul 
les  penchants  de  votre  cœur. 

Hiph.  Faire  explorer  :  cioi"« -ma  wri»5 
lag.  1 .  23  ,  et  ceux  de  la  maison  de 
Joseph  fir*  lit  explorer,  (^picr,  Bethol. 

I  (des  deux  genres)  Tourterelle  ; 
invi  *>hn  Gen.  IB.  0 ,  et  une  tourte- 
relle et  une  jeune  colombo  ;  c^ih  ind 
Lév.  5.  7,  deux  tourterelles;  au  fig.  : 
rpin  Ps.  74.  i9,  ta  tourlerellet  c.4m. 
ton  bicn-aimé  peuple. 

II  "l'^P^  (v.  m.  !•  Ordre ,  rang , 
tour  :  trvfy^  rn^  in  ^fy^^  Esih.  2.1 2, 
et  quand  le  tour  deebaque  jeune  fille 
était  venu.  —  2*  Rangée  de  perles, 
collier,  chaîne  :  am  tnin  Gant.  1.11, 
deselialoes  d*or.— 8* Manière,  genre  : 
njrïn  cixn  ^irs  I C 1) r .  1 7 . 17 , com me  d u 
genre  d'un  homme  considéré,  comme 
si  j'étais  un  homme  du  haut  rang. 

(T.nf«()  m.  ehald.  Bœuf,  tau- 
reau ;  p/ur.:  Dan.  4.  M,  comme 
les  bœufs. 

n^ln  f,  (rac.  rn;  du  Biph.).  1»  En- 
seignement, instmclion  :  rj^  niin 
Prov.1.8,  l'eTi-^oiimement  que  ta  mère 
te  donne;  irreia  lapa*;  rnw  Mal.  2.7, 
ils  rechercheront  l^nstruclion  de  se 
bouche.  —  2»  Loi ,  règle ,  manière  : 
•'nhinn  "n^-i^n  Gen.  26.  8 ,  mes  statuts 
et  mes  lois;  rt^  msi  rtîT  Ez.  43. 19, 
vold  la  loi*  la  rtï;l«t  <[v*on  doit  ob•e^ 


ann 

ver  à  Tégard  da  temple  ;  vym  nyin  nh) 
II  ^^.Tiii  7  in,  est-ce  là  la  manière  de 
traiter  un  homme ,  de  parler  ainsi  à 
vu  mortel?  rim^n  niin  Lév.  6.  7,  la 
loi  concernant  l'oblation  ;  rrrin 
Mal.  3.  22,  la  loi  de  Moïse;  rryin 
Esdr.  7.  10,  la  loi  de  rËiemef; 
rwTi  niiHt  Joe,  I.  8,  ce  livre  de  la  loi. 
Pli^  n.  pr,  selon  qudqnet-ttns  (v. 

pn  Jloph.). 

Dtth'n  m,  (rac.  jj;^;.  Jlabilant,  un 
homme  établi  dans  un  pay.s  étranger  : 
V:p  3«jSn  Lévit.  22.  10,  celui  qui  de- 
meure chez  un  prêtre;  d'<9i^^, v**^ 
Lév.  9S.  98,  des  étrangers  et  des  ba- 
bitants  ;  "rçsy  ^ih  9V>.  47,  à  un 
étranger  qui  est  établi  dans  ton  pays. 

rPB^n^,  (rac.  tv&>).  Sagesse,  intel- 
ligence, le  vrai  bien,  bonheur:  rtf;-^ 
rtjîjw  Prov.  8.  44,  à  moi  Appartient 
le  conseil  et  l'adresse,  ou  l'exécution  ; 
n;it}«&  tei^  Job  11.  G,  la  sagesse  de 
Dieu  est  double,  c.-ft-d.  infinie  on  im- 
pénétrable ;  nn^iî  n»^J*n^  Job  6. 
13,  et  la  sagesse  estrdle  ékHgnée  de 
moi,  ou  :  tout  conseil,  toute  ressource 
m'est-elie  ôtée?  n;BjwiB''"3irS'ji^B:pProv. 
9.7,  il  réserve  une  hante  intelligenoe* 
ou  de  vrais  biens,  pour  ceux  qni  sont 
droits. 

nnln  m.  y  colleci.  Les  traits  ou  les 
machines  qui  les  lancent  :  «e^m  ti^js 
rrin  Job  ,  $1,  les  traits  ou  les  ma- 
chines à  jeter  les  traits ,  ou  les  pierres, 
sont  pour  lui  comme  des  brins  de 
chaume. 

T!n  A'fif  inusité.  Hiph.  Couper:  rrn 
Is.  18.  S,  il  coupe,  il  retranche  (ou  de 
la  rac.  m). 

nuth  f,  (rac.  rtjî).  Prosiitation  pour 
idolâtrie  :  ^pwtp  Ez.  16.29,  "ninxrn  16. 
26,  pl.  ippwjïî  16.  liJ,  IÇf^rt^i  Ï6.  22, 
ta  prostitution,  les  proelituiions,  ton 
idolâtrie. 

V.  bgn  et  ban  pilote).  Action  de  gou- 
verner, de  diriger  ;  en  gimM  com^, 
prudence  :  mç"^  rixjijq  Prov. 
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H.  i4,  faute  de  direction  le  peuple 
tombe ,  va  à  sa  ruine  ;  in^^n^  Job 
87. 19,  selon  m  sagesse,  on  :  sons  sa 

direction  ;  r-'iann  Prov.  i.  8,  de  la 
prudence  ;  en  inuuvaise  part  :  rri^nn 
0^70^*;  12.  6,  les  conseils,  les  projets, 
des  niéchaots. 

irin  n.  pr.  I  Sam.  1. 1. 

ninn  chald.  prépos.  (y.  niro).  Sous: 
M^ar^HÔ  nirvn  Dan.  7.  27,  sous  tous 
les  cieux  ;  avec  suffixe  et  au  frfur.  : 
•ninhn  Dan.  4.  9,  sous  lui. 
•  rpnn  f.  Action  de  revivre ,  renais- 
sanoet  tnrvan  r\y\t\  Rituel,  résarrection 
de^  uioi'is. 

'*40|nO(rac.  can)  Sagesse.  Ex.  uni- 
que :  ''sfacfiQ  roé^  Il  Sam.  33.  8, 
celai  qui  était  assis  dans  le  conseil  de 
sagesse  (v.  rexamplo  ft  a^, 

page  265). 

n^n^  f'  (rac.  y>n,  v.  Hiph.).  Com- 
meneemeat  :  rresn  T\\rivi  Prov.  0.  iO, 
le  commencement  de  la  sagesse;  nbnn; 
Gen.  18.  3,  au  commencement,  au- 
trefois. 

D^Kl^ng  (lac.  a^,  v.  h  tM)  m.  pl* 

Maladies,  souffrances  :  — «çi'tfj 
'»:)^^:fi6rii3  Ps.  103.  3,  qui  guérit  toutes 
tes  maladies,  infirmités;  sm^nn  "«niaa 
5n?:-i  Jér.  16.  i ,  ils  mourront  d'une 
mort  de  langueur  (v.  ^^nisi});  "v^ibn^ 
a;n  Jér.  14. 18 ,  les  souffrances  delà 
faim,  ou  oonor.:  des  gens  qui  meurent 
de  faim. 

DÇnÇ»  m.  (rac.  een  oiseau  de  proie). 
Nom  d'un  oiseau  impur,  hibou,  autru- 
che mûle,  hirondelle?  liév*  11.  18, 
Deut.  14.  15. 

10©  n.  pr.  m.  Nom  vairon. 
Nonb.  se.  88. 

njnn  ^.  (lac.  "jîn).  l°Gr!tce,  misé- 
ricorde: njni}  taji  nr»2 1^^:}^  Jos.  11. 
tO,  soiuqa*il  leur  Ht  aucune  grflce; 
«r-vÂx  ^  rwo  ninn  nr>n  Esdr.  9.  8 , 
l'Etemel  notre  Dieu  (nous)  a  fait  grâce, 
—ï* Prière,  supplication  :  "vjjTin  •»;;  yoi^ 
Ps.  6. 10 ,  rfitemel  a  éoouti  ma  sujh 
pUcatlon.  . 


nnn 

n:  pr.  m.  I  Chf.  4. 11. 

nljynn  ^.  piur.  prières,  supplica- 
tions :  "«niivi^Q  Ps.  86.  6,  mes  suppli- 
cations. 

cr|ll{V>  m.  piur.  Prières,  supplica- 
tions :  ^s^nn-Vx  njMKn  Ps.  143.  1 , 
prête  l'oreille  a  mes  supplications; 
«i";~^T;  cîwnn  Prov.  18.  SÂ,  la  pau- 
vre prononce  des  supplicalions,  ne 
parle  qu'en  suppliant. 

r^lJnt?  (rac.  n|n  pour  wong)  m.  Lieu 
de  campement,  camp  :  ^tvr;^  11  Rois 

6.  8,  mon  camp. 

Onjenn  et  Ona^nn  n.pr.  Tahphan- 
hes,  ville  égyptienne  près  de  i'éluse, 
Jér.  43.  7,  E«.  80.  18;  Taphncs 
(Daphne  ?). 

D'3enn  n.  pr.  Thahpenès,  reine 
d*£gypte,  I  Rois  11.  10. 

MYiçi  m.  Cuirasse,  haubert:  ^ 
vcyrr\  Exod.  28.32,  comme  Touverture 
d'une  cuirasse:  ttinn  31).  23. 

n.  pr.  tn.  I  Chr.  9.  41. 

nvjn  (v.  n-nn  page  203). 

VflV)  m.  Tachas,  nom  d'une  espèce 
d'animal  (blaireau ,  pboque,dauphinf): 
ttJnn  "lis  -^C3  Nomb.  4.  6,  «ne  couver- 
turc  de  peuu  du  tachas  (pour  couvrir 
le  lubernad^);  phir.  :mSiji;rrdr^Exod. 

K ,  et  sans  nij»  :  virycxn  nçao^  Nomb. 
4.  25,  et  la  couverture  (de  peau)  de 
tachas;  "^^^H^}  Ez.16.10,  et  je  t*ai 
donné  une  chaussure  de  peau  de  tachas. 

nnn  prép.  et  (kIv.  (avec  suff.  •«nnig 
et  ""înng,  ^pnrjR,  vi5nn ,  rrnnn  et  njnnç, 
Ur«im,Bni^,Bawnn,  «inçnr!).  l^'Soos, 
en  bas:  ysn  nrin  Gen.  18.  4,  sous 
l'arbre;  n^^n^^Sovin  Geu.  49.  25, 
l'abîme,  les  eaux  qui  reposent  en  bas, 
dans  la  profondeur  ;  wvh  rnn  Ps.  10. 

7,  sous  sa  langue,  pour  :  dans  sa  bou- 
che ;  «1?  mn  Jug.  3.  80,  (Moab  fut  hn- 
millô)  sous  la  main,  le  pou  .  r  i  r  '  l'I  s- 
raël); iJVffjt^  fVi»  il  Sam,  ii. 
48 ,  et  qui  m'assujettit  les  peuples , 
exact,  qui  abat  les  peuples  sous  moi  ; 

'<Q?31  flnb.  8. 16,  jo  tremble  sous 
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nnn 

moi,  en  moi-mi'niR,  oh  clans  la  partie 
inférieure  do  mon  corps,  c--à-d.  mes  ge- 
nout,  mes  jambes,  tremblent;  rçà-^  nng 
^'omb.  S.  19,  étant  sous  la  puissance 
de  ton  mari  ;  Nin  nnrj  Exod.  24. 4,  au 
pied  de  la  montagne;  o^i^ynrjp'^^Q'^aa^ 
Amos  3. 4  3,  je  vousémsenifsoutvoà^ 
même,'  sous  votre  propre  poids;  ou  :  je 
vous  presserai, foulerai,  ftlaplace même 
que  vous  occupez.  —  2°  Ce  qui  est  sons 
quelqu'un,  le  lieu,  la  place,  que  l'on 
occupe  ;  à  la  place  de,  au  lieu  de,  pour  ; 
à  cause  de,  parce  que  : 
Exod.  16.  29,  que  chacun  demeure  en 
son  lieu;  x^t^  tm^v^  II  Sam.  2.  23 ,  il 
tombe  là  mort  sur  It  place  ;  wf»  rsrtrrt 
■«bM  Gen.30.2,  suis-jeau  Vie.n  dt  'oiiu^ 
comme  Dieu?  is^  r^ir;  Gcn.  22.  13,  à 
la  place  de  son  fils  ;  rtnni]  ^:tDbi^i 
II  Chr.  1.  8,  tu  m'as  fait  régner  à  sa 
place  (lui  étant  mon)  ;  "«rianîs  rnn  Ps. 
109.  4,  aa  lieu  (tandis)  que  je  les  ai- 
mais; ii^t9nRgn|<9  Pc.  100.  5,  le 
mal  pour  le  bien  ;  ta^ni  nnn  onV  nxt 
Soph.  2.  40,  ceci  leur  arrivera  ca 
(  Change  de  leur  orgueil  ;  tv^  rnç  Jér. 
5.  lu,  pour  quel  motif,  pourquoi? 
nasiTS  tp"!"^  niKj  Is.  60.  15,  pour  cela, 
pane  que  ta  as  été  abandonnée;  ngig 
s-^ri^^  Job  34.  Sd,  paf«e  qu'ils  sonl 
des  impies. 

Avec  d*aDtres  prèpos, ,  nnr^Q  dessous, 
en  bas,  de  dessous  :  nnno  b-ixs;  Is. 
14.  9«  le  scbeol  qui  est  en  bas,  dans 
les  profondeurs  ;  *cj2-:  r  nn^:?  Job 
18.  16,  en  bas,  ou  par-dessous, 
ses  racines  sécheront  ;  tpnnijQ  ^f^^t:^ 
Proy.  99.  2",  (pourquoi  t'exposor  à 
voir  prendre)  ton  lit  de  dessous  toi? 
vnnriîD  ttj^»t  ■^■^^^--liS^^  Exod.  40.  23, 
nul  ne  se  leva  du  lieu  où  il  était; 
n^<n^i;Qq«  Zach.  6. 19,  il  germera 
de  sa  place,  ou  de  lui-même. — h  Trnn 
Au-dessous  :  r^ff^b  tvys^  Gen.'  1.7^ 
au-dessous  do  firmament;  ^  rw^  niQç 
Gen.  35.  8,  au-de5sou.<;  de  Bethel;  de 
mémo  \  nnqa^  ;  rri*^)!;]!!  wtqç^  i  Rois 
7. 89,  an-^essonsdes  bords  sculptés  ; 
W"!  ys-h's  nnn-^xi  Jér.  3.  G,  (elle 
S  eu  est  allée)  sous  tous  les  arbres 


couverts  de  feuilles.  ^      niq  «on/. 

Au  lieu  que,  pour  r^no  ■  bni^n -icJtj  win 
Deut.  28,  62,  au  iieu  que,  laiiUis  que, 
VOUS  éties  (aussi  nombreux,  etc.); 
«^^55  nirfx  nrjn  Deut. 24. 14,  parce  que 
tu  i  auras  bumiliéeou  violée;  de  môme 

«3«y|  Deut. '4. 87,  et  parce  que. 

r^ni?  (lieu,  place)  n.  pr.  1°  d'une 
station  dans  le  désert,  Nomb. 33.26.— 
9»  De  plusieurs  hommes,  I  Chr.  6.  9. 
7.20 

r<Cin  chald.  Sous  :  -^n^aïf^  Dun. 
4.  41,  de  dessous  lui. 

TlP^llP>  m.  (njStnnn  (ém.)  adj.  Ce  qui 
est  au-dessous,  en  bas  :  ytar^^'ih-tvqi 
Jos.  18.  13,  Beth-Horon  îa  basse';' 
njiinejn  s^ijri  I  Rois  6.6,  l'étage  d'en  bas. 

^fnn  m.  Profondeur.  Adi.  Ce  qui 
est  au-dessous ,  en  bas  ;  fém.  : 
nnnnn  Deut.  32.  22 ,  et  njrinrj 
Ps.  86.  13,  du  fichcol  qui  est  en  bas, 
dans  la  profondeur;  pbtr.:  s^rinrtGen. 
G.  10,  des  compartiments  inférieurs, 
uu  étage  en  bas  ;  fém.  :  ni^iyjB  i"»^ 
Lam.  3.  55,  de  la  fosse  la  plus  I^Mse, 
de  l'abîme  le  plus  profond  ;  y^H  pi»nnn 
Is.  44.  23 ,  les  lieux  bas  de  la  terré  ; 
demémerrfwnr;  yyia  Ez.26.20,  dans 
les  Ueux  les  plus  bas  de  fat  terra  (t.  à 
yyi,  page  4tl). 

D'f^nn  n.  pr.  d'une  .ville,  U  Sam. 
24.  G(v.-.iïTi7). 

I^^V  m,  (reà-'r.  fém.,  y.  r^t^)  adj. 
Ce  qui  est  au  milieu  :  ^s'^v;  V'^i?^ 
Exod.  96. 98 ,  et  la  barre  du  milieu  ; 
nijs'^nriQ^  Ez.49.6,  et  des  (ebambtes) 

du  milieu. 

îl^'R  n.  pr.  i»..lChr.  4.  20. 
NO'R  et         n.  pr.  Theraa,  fils 
d'ismael,  Gen.  25.  15,  soucbe  d\in 

peuple  arabe  ;  Jér.  35.  23,  le  pays  que 
ce  peuple  occupait,  Is.  21.  14,  Job 
0.19. 

des (leiu-  fjcnrcs (rac.',a^,v.'pi5'«), 
l'Sud,  provinces  du  sud  :  ycnr^n  m^et 
Ktn  Hab.  8.  3 ,  Dieu  vient  du  sud  ; 
selon  d'autres,  n.  pr.  de  Tbemao ; 
r^Y'Z  Nomb.  10. 6,  vers  le  midi.  •— 
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78*  û^n 

2*  Vent  du  sud  :  'jo'^n  ms^  Ps.lS. 
96,  il  amena,  dirigea,  par  sa  forée,  le 

vent  du  midi. 

î»'"?  i'n.pr.  Tbeman,  flis  d'Éli- 
phaz,  Gen.  86.  Il  ;  nom  patr.  '<3v>q 
36.34.  —  2°  Ville,  province  et  peuple 
de  ce  nom  drins  l'est  de  ridumée,  iét» 
49.  7,  Obad.  9. 

ntiç*!?  et  nnçi?  GoIodiw;  wul*- 
ment  avec  colonne  de  famée.  Gant. 
3.  6,  Joel  3*.  3. 

B^n^n  et  B'l'iD  m.  Vin  qui  n'a  pas 
encore  fermenté,  moût  :  ïf^'nn']  Dent* 
1 1 .  1 4,  et  Ion  vin  excellent. 

^n^n  „.  pr,  m.  I  Chr,  4.  id. 

Dyi?  n.  pr.  Tbiras,  fils  de  Japheth, 
Gen.  46.  9 ,  eonehe  d'nn  peuple ,  les 

Tracions? 

C':n  rn.  Bouc,  Prov.  30.  31;  plur.  : 
v^'im  D-^s^^n;  Gea .  32 . 1 8 ,  et  vi  n  g  t  bou  es . 

"«IP*  et  "illF^  m.  Oppression  ou  fraude  : 
T(rn  riwrq^  V»^  10  7,  et  do  tromperies 

etdefraud(^,  r\u  :  et  d'oppression;  "^no 
72.14,  de  la  li  aude,  ou  de  l'oppression. 

seulement  Pou.  :  ^^ii»  «sn  om 
Dcul.  33.  3  ,  ils  se  sont  tonus,  ou  ils 
se  sont  proslernés,  à  les  pieds. 

I  nj'Din  f  ^rac.  yo).  Lieu  où  l'on  est 
établi,  siège  :  "fe^ij-^  irbi$  Job  98. 
3,  j'irai  jusqu'à  son  trône. 

II  nji:;n  ^.  (racian).  Disposition  d'un 
bâtiment;  "jnjsisw  rran  r"n« Ez. 43.11, 
la  forme  dn  temple  et  sa  disposition; 
rc^sri^  rrtp  'î\hi  Nah.  2.  10  ,  ce  qui  a 
été  préparé  (l'or  ou  les  œuvres  d'art) 
est  infini;  selon  d'autres:  leurs  trésors 
sont  infinis. 

D^î^n  m.  pl.  Paons  :  û'inM  I  Rois 
10.  22,  et  trrivn  II  Cbr.9."2Ï,  et  des 
paons. 

D"'33n  m.  pl.  Vinli  nr  1^  ou  fraudes  : 
tfo^t}  tin  Prov.  29. 13,  le  pauvre 
et  l'oppresseur,  on  lliomme  fraudu- 
leux (se  rencontrent). 

nî>3n  f,  (rac.  r!^-s).  Achèvement, 

Serfection  :  ""î'^.^  Pa.llQ, 
6,  j*at  vu  une  limite,  me  fin,  à  tonte 


perfection ,  aux  choses  les  plus  par- 
ftites. 

(rac.  tihi).  Achèvement, 

perfection, fin, but,  bout:  «ly^PffaQ— g 
Job  11.7,  jusqu'au  but,  on  à  la  con- 
naissance parfaite  du  Très-Haut  ;  rr>^ 
Ps.  139.  2^ ,  une  haine  parfaite, 
implacable  ;  s'^izi^^s  mq)  nn^^a'^Méh. 
8.  9i ,  jnsqu'aù  bont  de  la  maison 
d'Eiyasib;  n^in  nm  rr^san-^sVit  Job  28. 
3 ,  il  pénètre  dans  toutes  les  extrémi- 
tés, profondeurs  ;  ïpjrrtt»  «rtn  rt^f^ero 
Job  26. 10,  jusqu'où  les  ténèbres  met- 
tent une  fin  à  la  lumière ,  ou  :  jusqu'où 
s'arrêtent,  finissent,  la  lumière  et  les 
ténèbres. 

^^P.^  f.  Espèce  de  coquillage  dont 
on  tirait  une  teinture  bleu-pourpré , 
conteur  bleue ,  étoffe ,  fil  bleu  ;  riont 
Exod.  28.  4,  et  du  bleu,  du  fil  bleu'; 
r^ina  tpSi  Flxod.  35.  35,  et  hro<iant 
des  étoffes  bleues;  d'autres  traduisent 
par  hyacinthe. 

Rendre  droit,  peser  :  "^nia^Teh^ 
Prov.  21.  2,  l'Éternel  pèse  les  cœurs. 

Niph.  Être  pesé,  être  réglé,  juste: 
tv6^       ^  I  Sam.  9. 8,  par  lui  sont 
pesées  toutes  les  actions  ;  "r^nn 
"vv^  £z.  18.  25,  la  voie  du  Seigneur 
n*est  point  réglée,  n'est  pas  juste. 

Pi.  i"  Peser,  mesurer,  pénétrer  : 
n-noa  lan  d^m  Job  28.  2S,  il  a  pesé  et 
mesuré  l'eau  ;  nnjs  Is.  40. 
12 ,  qui  a  mesuré  le  ciel  avec  l'em- 
pan? ^  TO"i-r«  ysr-^r^  Ts  40.  13,  qui 
a  pénétré  l'esprit  de  I  tternel.— 2»  Af- 
fermir :  nn-iw  va^V»,  18. 4, fai  af- 
fermi ses  colonnes. 

Pou.  :  i^Tjii  tf^n  II  Rois  12.  12, 
l'argent  pesé,  bien  eompté. 

7^1^  m.  Quantité  dé  terminée,  mesure: 
ty»!?^  fahi  Exod.  5. 18,  la  mf'mç  fjtian- 
tité  de  briques;  inç  -^vï  Eï.  45,  11, 
une  même  mesure. 

n.  pr.  d'un  endroit  de  la  tribn 
de  Siméon,  I  Chr.  4.  32. 

r^^??'?  f.  i'  Disposition,  plan  : 
ïT'îsp-rw  Es.  48.10,  qu'ils  en  mesurent 


Digitized  by  Google 


le  plan.->l'Fonnc  pure,  parfaite  :  hw« 

tr'îsneriin  Ez.28. 12,  toi  le  sceau  delà 
perfection,  de  la  f  irme  la  plus  pure. 

m.  Manteau:  via ïpT^jEsUi. 
8. 15,  un  manteau  de  lin  lin. 

m.  (avec  suff.  rac.  ^Ibn). 
Monceau  de  pierre,  de  ruines;  <^mi- 
ncnce ,  colline  :  Dii>  in  f'T.'Tl  Dcul. 
Id.  11,  et  qu'elle  soit  une'  ruine  à 
jamais;  n^ri-ïs  n*^  r^rï^r;  Jér.  30.  IIR, 
la  ville  sera  rebûtie  sur  ses  ruines ,  ou 
sur  son  lieu  élevé  ;  tAn-V»  nrrijn  Jos. 
H.  13,  (les  villes)  qui  élaicnl  placées 
sur  des  collines  ;  selon  d'autres  :  qui 
étaient  restées  dans  lenr  force,  e,-trd, 
dans  leur  état,  dont  les  murs  n'étaient 
pas  renversés. 

.  entre  dans  la  coniposiiton  de 
quelques  noms  propres  de  lieux,  i"^ 
aiq»  (las  de  gerbes),  Ez.  3. 15;  Tbe- 
labib ,  ville  dans  la  Mésopotamie.  — 
9*  minfn  Eedr.  t.  09 ,  ville  dans  la 
Babylonic. — 3* nia  in  (colline  de  sel), 
£&dr.  i.  59,  ville  Jans  la  Babylonic. 

^♦V'?  (comme  nin)  Pendre,  être  en 
suspens  :  Bié0wini^{|  II  Sam.  SI. 
12,  keri,  nrt  (les  Philistins)  le.s  avaient 
pendus;  rfs  Q"«}in  îp;n  rn]  Dcul.  28. 
66 ,  ta  vie  sera  comme  en  suspens  ; 

c-x!iVn  •'H?']  Osée  il  .  7,  mon 
peuple  est  en  suspens,  est  incertain, 
ne  peut  se  déeider  de  revenir  à  moi 
'  V  rrantres  eiplications  &  ti^iAB,  page 
413). 

'1^^^  /.  (rac.  n»V).  Fatigue,  peine, 
mal,  adversité  :  nt$inn-V; 
Nomb.  20.  14,  tmi'.cs  les  peines,  tous 
les  maux ,  que  nous  avons  soufferts  ; 
raâni  «hh  Lament.  8.  8,  U  m*a 
environné  de  Gel  et  de  manz. 

n^lM^n  f.  Sécheresse  :  fbwktj 
Osée  13.  5,  dans  une  terre  aride. 

n.  pr.  d*nne  pro- 
vince assyriome,  il  Rois  19*  19,  II* 
31.  12. 

n^a^I?  f,  (rac.  sJai).  Vêtement  i 
m|{n^  Is.  59. 17,  (comme)  d'un  vélè> 
flunt. 


m.  cbald.  (bébr.  sii^).  Neige  : 
"Vf}  aVra  Dan.7.9,  blanc  commele  neige. 

n3?n(Y.  ni5rj)n.j»r. 

î^i"?  Pendre,  suspendre  :  im  iviivj 
fri^Deut.  21.33,  et  quand  tu  le 
pendras  à  un  bois;        Dent.  91. 

23,  relui  qui  est  pendu  ;  «"Til-iirs  «-^bn 
Ps.  13*7.  2,  nous  avons  supendu  nos 
harpes  ;  T^aj-tins  li»  ^  rîs  Is. 
22.  24,  toute  la  gloire  de  la  maison 
de  son  père  reposera  sur  lui  ; 
* ■<ifrn  otiM  Rituel,  sacrifice  oRert  ponr 
un  péché  incertain  ;  -lana  "«lin  Abolb, 
dépendre  d'une  chose,  tenir  à  une 
chose.  ' 

Niph.  Être  pendu  :  wr^  tthfq 
Lament.  8.  12,  des  princcs  ont  été 
pendus  par  leur  main. 

Pi.  :  lflr*n  »3"b>  '^a  Ez.  27. 10,  ils 
ont  suspendu  chex  toi  le  bouclier  et  le 
casque. 

^^^^f.  (rac.  lA,  v.  Niph.}.  Mur- 
mure :  iK-iSç^  "33  r^iin-rw  Exod.  16, 
12,  les  murmures  des  enfants  d'Israël. 

niîn  n.pr.  m.  IChr.  7.  25. 

^^I?  m.  (rac.  nin).  Ce  qui  est  sus- 
pendu (au  côté),  carquois  ;  ^inGen. 
27.  3 ,  ton  carquois;  selon  d^âulres  : 
ton  épéc. 

"•C^'p  cbald.  (rac.riin).Le  troisième  : 
ranv4n  Dan.  9.  39,  et  un  troi- 
sième règne. 

^Vï?  (comme  iio)  Élever.  Ex.  uni- 
que, part,  pass.:  îiin^  nbj-in  Ez.i7. 
22,  une  montagne  haute  eî  élevée. 

m.  Sillon  :  ir^iiri  Ps.  65. 
11,  inonde  ses  sillons  ; 'eîn]}  Job  39. 
10,  (pour  labourer)  au  sillon. 
•  T>Dj>n  m,  (rac.  Toi).  Enseignement, 
<'*ndo  :  ;|çgiin  ni^  ÎUtuel,  i'étudo  de 
ta  loi. 

n.  pr.  l'Thalmaf,  roideGc^ 

sur,  11  Sam.  3.  3.  —  9"  Tli  ilnosï,  de 
la  race  d'Enok,  Nomb.  13.  !s!2, 

"^O^D  m.  (rac.  nai).  Disciple  :  T^^a 
l'^ain-tt»  I  Chr.  98.  8,  le  maître  et  le 
disciple: 
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/Cal  inusité.  Pou.  Être  yéÊn  de 
pourpre (v.  sbin)  :  csin»  ^•;h-*'tî:i<  Nah . 
2. 4,  les  hommes  vaiilàâts  couverts  de 
pourpre. 

nl'sSn  signification  douteuse  :  •'«ç 
ni«çbnb  Cant.4,4,(unetoiir^  nvt'^irnite 
pour  être  un  arsenal ,  ou  ;  bàue  avec 
des  boulevards,  ou  à  créneaai. 

"•è'^fp  (v.  ntex^ti). 

(.  Nf?^!?,  nn^i?  m.  chald. 
(hébr.  ciitçj).  Trois  :  nrbtj  qt«  Esdr.  6. 
IK,  au  troisième jottr(danioisd*Adar); 
ynin  Dan.  6.8,  trente. 

wn^R  Troisième  :  wni»  b'^ij}  Dao. 
B.  29,  le  troisième  chef*  ' 

m.  Troisième  :  «no^ça  -v^ri) 
o^^7  Dnn.  ÎÎ.7,  il  gouvernera  aô  troi-^ 
fiième  rang  dans  le  rovaume. 

D'^Ol'n  m.  pl.  Fluitaïus  :  wiaijs 
bMq  Gant.  B.  11,  (ses  boucles,  che^ 

veux)  sont  flottants  ou  crépus. 

DR  adj.  wi.,  nan  fan.  (rac.  oqt\). 
Intègre,  juste,  simple  :  iti-'i  on  Job'l. 

simple,  ou  intègre,  et  Jroit;  ai»n*i 
ti^  9"^  Ccn.  25.  27 ,  Jacob  était  un 
boromesîmple,doux;Di3"is^Ps.37.37, 
observe  rbomme  intègre;  ^'an  Gant.  6. 
9,  mon  innocenie,  mon  amie  parfaite. 

DÇ*  chald.  (v.oi^,'.  Avecnparag.nwj 
l>à,  en  cet  eadroit  :  nan-i^  Esdr.  6. 6Î 
de  cet  endroit. 

On  m.  (avec  makk.  -on,  avec  siiff. 
■'BR,  rac.  Dçn).  l'Intégrité,  l'état  cn- 
tiiîî-,  complet:  i^-^^s  njcj  oana  Is.47.9, 
cllos  viendront  hur  lui  dans  leur  inté- 
grité, dans  leur  état  entier,  parfait; 
isin  Job  <1.  23,  dans  toute 
sa  force,  sa  vigueur.  —  2"  Intégrité; 
iituoceuce  :  "«^^^narii  Gen.  20. 5,  dans 
rinnocence  de  mon  cœnr;  v^m 
Prov.  10. 9,  celui  qui  marche  en  inté- 
grité; p-'n»  iana  Tyttrr^v  Prov.  20.  7,  le 
juste  marche  dans  son  innocence  ; 

I  Rois  82.  34 ,  et 
un  homme  ayant  tendu  son  arc  dans 
Son  innocence,  c-èi-d.  tirant  au  ha- 
sard sans  vouloir  tuer  personne; 
ej|^  nnq^  II  Sam.  15.  Il,  marchant 


mn 

dans  leur  simplicité,  sans  rien  savoir. 

—  3-  Plur.b-^t^ÇY.kVnm) 

NÇR  (v.  Ko-n). 

S'étonner,  être  stupéfait,  être 
effrayé  :  «wj    uc^  tnfri  Ps.  4S.  6,  ils 

l'ont  vu  et  ils  ont  été  étonnés;  wrer*i 
wn-ht^  m-^  tn^^  Gen.  43.  83,'  ei 
ces  bommee  se  regardèrent  avec  éton- 

nement  l'un  l'autre  ;  ycnn-î»?  nonn-î>H 
Eccl.  5.7,  ne  t'étonne  point  h  c*'  sîijpt  ; 
•in^çw  wionvj  Job  26.  H,  ei  eii  us  sont 
effrayées  de  sa  menace. 

Bilhp.  Même  signif.  :  wicn  «wtirj, 
Hab.  1.  5,  et  soyez  extrêmemênt  éton- 
nés. 

"^PR  cliald.  m.  Quelque  chose  qui 
excite  l'étonnement,  roer^eillo  :  ^«msn 
Dan.  3.  32,  T^noni  6.  28,  et  des'mer- 
V  MÎI   ;  ■>ninrn^3.d3,elsesmerveiUes. 

•^Ç^  [■  (v.  en).  Iiitt^grité,  innocence  : 
■inan^  p^nç  ^rp^  Job  2.  3 ,  et  il  per- 
siste encore  dans  son  innocence. 

îlHDR  m,  Ëtonnement,  étourdisse- 
ment  :  Tinana  oto-Va  nss*  Zach.  12.  4, 
je  frapperai  d'étourdissemcnl  tous  les 
chevaux;  aaiyirron^»  Dettt.28.28,  et 
d'étonnement,  d'inquiétude  de  cœur. 

^ISn  m.  n.  pr.  d'une  idole  des  Sy- 
riens, Ez.  8.  14.  —  *  Tammuz,  nom 
du  quatrième  mois  de  Tannée  lunaire, 
juin-juillet. 

^iOR  adv.  (v.  Viatvj).  Hier  :  birn 
«njK  Job  8.  9,  nous  ne  sommes  que 
d'hier  ;  presque  toujours  dbiiç  ^tin 
Kxod  5.  8,  hier  et  avaul-bier,  c.-àrd.i 
auparavant. 

naW)^  f.(nc.^).  l'Fîgure, image, 

ressemblance  :  o-'^;;  •^-j  wari  Norab.12, 
8,  il  voit  une  représenlaijon  de  Dieu  , 
c.-A-d.  son  esprit  se  fait  une  idée  de  ia 
gloire  de  Dieu  ;  o^tin  d=>\s  r^t^  Deut. 
4.  12,  vous  ne  vîtes  aucune  forme; 

T?  ^^''^^î  ^-  «ne  imago, 
une.  figure,  était  devant  mes  yeux; 
nswri-î::-]  Exod.  20. 4,  (ni)  une  imaj^c, 
une  re.sseiiiblauce  (de  ce  qui  est  dans 
les  deux,  etc.). 
nvaat^    (rac.  nu),  ficbange.-objel 
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ochangé:  itTHonn-b?^  rA«^rr-i?  Rulh  4. 

(lorsqu'il  s'agissait)  de  rachat  et 
decliauge;  ic-^bï  nnnww  Job  28.  1", 
et  00  (ne la)  donnera  poinl  en  échange 
pour  an  vase  d  or;  ■irnswr*  L^v.  27 
10,  cette  béte,  ainsi  que  celle  qui  aura 
élé  subsUttiéo,  éehajigte,  contre  elle, 
qui  aura  été  mise  en  sa  place.—  9"*  Com- 
pensation, récompense,  resUlulioo: 
*rwon  mrm  k'o-^s  Job  15. 81,  car  la 
vanité  sera  sa  récompmFf^  ;  in'jTOn  V'ns 
Job  20. 18,  sa  rcstiiuiioQ  sera  aussi 
cODsidérable  que  sa  fortane,  il  rendra 
aotaot  qtt*U  avait  pris. 

nrfton  ^rac  nro).  Mort;  n'est  usité 
que  dans  rexpression  ;  nn«on  Ps. 
70. 1 1 ,  lOS.  tl ,  ceox  qui  sont  dévouée 
h  la  mort. 

non  n.pr.  m.  Esdr.  2.  53. 

'''ÇI?  m.  1"  Durée,  perpétuité  ;  xafy] 
TiaH}  Nomb.  4.7,  et  le  pain  oontinoeî,' 
les  pains  de  prnpn<;iiion  :  inapri  r6b 
Nomb.  28. 1  ô ,  1  holocauste  journalier  ; 
<rw  *9  Exod.  i7.  SO,  la  lampe  conti- 
nuelle; "rçn  Ez.  39.  14,  des 
hommes  pajéa  pour  faire  un  service 
permanent;  seul  :  tvfifi  Dan.  8. 11, 
le  sacriGce  continuel.  —  2°  Adv.  Per- 
pétuellement, toujours  :  -ron  ^rxaày\ 
Ps.  35.  27  ,  ils  diront  toujours;  *rsR 
Ps.  71 . 14,  j*espère  loii^oors. 

D'Ç^  m.  pt.  (v.  mi;).  Joints,  Exod. 
26.  24,  36.  29. 

■  D*çn  {Jém.  no-'on.  plur.  û-^a'^Bn, 
rae.  O^).  i*  Aéj.  Intègre,  complet, 
entier,  parfait,  c.-à-d.  sans  défaut: 
rra-n^  r^^  Lévit.  25.  30 ,  une  année 
entière;  enq^ntof  Jos.10.i3,  environ 
un  jonrenlier;  "rrorw  Mww  rriENoinh. 
19.  2,  une  vache  rousse  et  grande, 
ou  entièrement  rousse;  Q^i;n*inK-V^'] 
Nomb.  6. 14,  et  un  bélier  sans  défaut; 
n'>n"«5jïj^  Prov.  1. 12,  (dévorons-les) 
font  entiers.  SeiwmoFat.  Intègre, 
paiTail,  pur,  innocent:  nv>vt)  nnin 
Ps.  19.  8,  la  loi  de  1  Éternel  est  par- 
faite; H^Pi  p^^ix  «Jnj  Gen.  6.  9,  un 
honini  ji  11 ,  intègre,  parfait;  dwwj* 
Prov.2.21,  les  hommes  intègres  ;tra}i9 


DCn  78T 

"»;•  03?  ïwtj  Deul.  18.  13,  sois 
parfait,  irréprochable,  devant  rÉiernel 
ton  Dieu;  □■«^g  D^n  Job  il.  10,  cdià 
dont  la  science  est  parfaite; 
Ps.  119.  1,  ceux  qui  sont  nitfigros 
dans  leur  voie.  —  3»  m.  Intégrité, 
droiture  :  Jos.  f  4.  14 , 

avec  intégrité  et  avec  vérité  ;  --^n  --^t 
Amos 5.10,  celui  qui  parle  m  inicgriic, 
avec  droiture;  b*>«n  ^^in  Prov.  28.18, 
celui  qui  marche  en  intégrité,  dans 
rinnocence;  de  même  :  s'erra  o^^Vn^ 
Ps.  84.  IS,  à  ceux  qui  marchent  dans 
llnnocence;  tew  ro^  I  Sam.  14.41, 
fais  connaître  la  vérité,  ou  :  donne  un 
sort  qui  soit  vrai  (comme  cnon  Vjii). 

"^ÇPi  ■^r-;)  !•  Saisir,  tcuir, 
soutenir  :  t*:?»"»:  ïj^».?  Gen.  48.  17, 
il  saisit  la  main  de  son  père  ;  'pT\'q 
Is.  33.  15,  pour  ne  point  saisir  des 
dons  corrupteurs  ;  aati  Tîpin'j  Aroos  1. 
î),  celui  qui  tient  le  f-ceptre  ;  •i3-*3'orn-b:j 
Prov.  28.  17,  ne  le  retenez  pas; 
vn^  Exod.  17.  12,  (Aaron  et  llnr5 
soutenaient  ses  mains;  '''^tSH  Tpan  Ps. 
17.  5,  soutiens,  ou  lu  sou  tiens mes 
pas;  tfaw\  Ps.  41. 13,  tu  m'as  soo^ 
tenu;  ••V*:''»  V'?'*"  *^>-  tu 

soutiens  ma  destinée ,  pour^^t^vi  sar/.; 
ia-rpjr»  '^rrxt  Is  42  1 ,  voici  mon 
p"i  \itt  III  ([LU  j  soutiendrai.  —  2"  Ob- 
tenir, acquérir  :  "naç  îpMirj  pb» 
Prov.  11.  18,  une  femme  '  gracieuse 
obtient  de  Thouneur  ;  lUnaumayi»^ 
même  vers.,  et  les  forts  acquerront  les 
richesses;  etn*:  o^ç^w  y»^;  Job  36.17, 
le  jugement  et  injustice  se  soutiennent 
l'un  l'autre,  ou  se  soutiendront. 

Nijih.  Être  tenu,  saisi  :  intan  ''^^n^i 
Ti^n*;  Prov.  8.  SS,  il  sera  pria'dans  les 
liens  de  son  pécbé. 

DÇf^  {fut.  cTn•'.ett3l■n^  cnn  Ez.24.11; 
p<ur.  «aji,  avec  pause  iian-^).  l»  Ache- 
ver, finir  :  "(-asb  arn-is  taj-nt^K»  Jos. 
4.  n  ,  quand  tout  le  peuple  eut  achevé 
do  passer;  fccn  ««b  Ps.  64.  7  (pour 
TOÇ13  ou  wsn),  ils  ont  terminé,  achevé, 
la  méditation  (le  projet) ;  «jy; kî» :p;n>;J| 
Ps.  102. 28,  tes  années,  n'auront  point 
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de  fin.  —  S'Être  fini,  être 
être  écouié,  être épui«â«  être  détruit: 
Bvmiyn  rottVa  tstnt^j  I  Rois  7.  H ,  et 
l'ouvrage  des  colonnes  fui  achevé;  t» 
Deui.  Zi.'iA,  jusqu'à  leur  fin, 
sans  qa'il  en  manqu&t  rien;  rrsœnbpin^ 
KVinGen.  47. 18,  lorsque  cetît^  anm^ê 
fui  écoulée  ;  •'m  -^vn  >iqr»i  Deut.  3  4.8, 
lorsque  les  jours  de  pleurs  furent  ac- 
complls;  lyi^m  «m  I  Sam.  f6. 11, 
les  jeunes  gens  ont-ils  tous  pass(5 , 
sont-ce  1&  tous  tes  enfants?  —  c]DsnoQ 
''înK-î»K  Gen.  47.  18,  largcnt  (ainsi 
que  le  bétail)  est  épuisé,  tout  a  passé 
entre  les  mains  de  monseigneur;  de 
même  ;  ?ia>  u«n  otui  Nomb.  17.  28, 
serons-nous  entièrement  consumés, 
allons-nous  tous  périr?  -kÎ»  "«^ 
«on  Lam.3.22,  les  bontés  de  PËteriiei 
ne  sont  point  épuisées  ;  pour  «ran  ou 
freni'uh-p  pers.:  c'est  la  grAce  de  l'Éter- 
nel qui  tuil  que  nous  n'avons  pas  été 
consumés;  tij^  ork  "«aR-iï  lér.  57,  8, 
jnsqu';»  ce  que  je  les  aie  consumés  par 
sa  main;  twi-^î  oh-t»  Deul.  â.  15, 
jusqu'à  ce  que  tonte  cette  génération 
eùl  t^lé  consumée  ;  Dîsn-nr  Jos.  8.  24, 
jusqu'à  leur  complète  destruction.  — 
8»  Etre  intègre ,  sans  tache  :  Bn-tj 
Ps.  in.i  i,  alors  je  serai  intègre,  sans 
tache,  pour  de»  ou  forme  Niph. 

Niph.  Être  détruit  :  «iqr;  rwn  i^'r^ 
Norab.  14.  35,  ils  seront  «ônsumés 
dans  ce  désert. 

/liph.  ttnn  (^ful.  cïpjî,  inf.  enn). 
i'  Finir,  achever,  terminer: 
•riiti  18.33.1,  .sitrtt  que  lu  auras acficvé 
de  piller;  ntoan  ayn  £z. 24.10,  achève 
(do  faire  cnire),  fais  bien  cnire,  la 
chair;  lann  II  Sam.  20.  18,  et  ils 
terminèrent  ainsi  (leurs  affaires) ,  ou 
arrangèrent  l'alPaire*,  enfaisantla  paix; 
QisisDrj  DIVTP  Dan.  8.  23,  lorsque  les 
pécheurs  auront  mis  le  comble  (à  leurs 
crimes)  (y.  le  même  exemple  à  9x^^ , 
page  599)  ;  -jaï}  !]n«ou  "Tiarï!"!  Ez.  2Î. 
15,  je  consumerai,  je  ferai  di.spamfire, 
ton  impureté,  do  sorte  q  u'il  n'y  en  aura 
plut  en  loi.  —  2°  Amasser,  réunir: 
t]99irt«}BQ!)Ii  Aoi»  22.4,  qu'il  amaase, 


non 

qu'il  lève,  l'argent.  —  S»  Rendre  pur, 
innocent  :  ojgn-n»  Job  22.  3,  si 
tQ  es  innocent,  intègre,  exact,  si  tu 
rends  ta  voie  innocente. 

Hithp.  Agir  avec  intégrité:  "ait» 
e»^  a'<i3^  Vs.  i  8.  26 ,  avec  rboDamè 
pur  tn  agis  avec  intégrité. 

nson  et  nnitJP»  n,  pr.  d'une  ville 
de  la  tribu  (Je  Juda,  Jos.lî5  4  0,  obéis- 
sant plus  tard  aux  Pliilislins ,  II  Gbr. 
28. 8:  '^v^  Ing.  IS.  6,  le  Timnien. 

W  (V.  rr^), 

'^OPi  (v.  mw). 

V^Çt?  n.  pr.  Thironah,  eoncubîne 
d'Eliphas,  Gen.  36. 12. 

'^r??'?  (v.  r^votî). 

DTTtlîÇPI  (part  du  soleil)  n.  pr. 

d'une  ville  de  la  tribu  d'Ephraîm,  Jug. 
2.9,  appelée  aussi  rno  nasa  Jos.  19. 
50,  24.80. 

m.  (rae.  dm).  Action  de  se 
fondre:  crn^iVsriSjis  Ps. 58.0,comnie 
un  limaçon  qui  se  fond. 

"^9^  m.  Palmier  :  ijwijj  i«b  Joël  1. 
49,  le  palmier  et  le  pommier;  er^ystii 
trnw  Exod.  18.  87,  et  soixanto>^x 
palmiers. 

TIÇI?  «.  pr.  !•  d'une  ville  &  la  fron- 
tière méridionale  de  la  Palestine,  Et. 
41.  19.  —  2°  Palmyre(v.  à  ià-in).  — 
3"  Thamar,  bellc-fiile  de  Juda,  Gen. 
38.  6.  —  4»  Thamar,  fille  de  David, 
Il  Sam  1  3  r  —  S"  Thamar,  fiUod'àb- 
salom,  II  Hiim.  14.  27. 

lûn  m.  Palmier:  nmg  Jug.  4.5, 
sous  un  palmier;  nwj  inéiç  Jér. 
10.5,  ils  sont  droits  comme  un  palmier, 
on  :  ils  sont  comme  une  colonne  mas- 
sive (v.  rviTen»). 

■^I^n  (branche  de  palmier).  Or- 
nement d'architecture  :  b-^-jann  tr^^'t^ 
Ez.  41. 18,  et  nhbni  d-i:})*»  I  fcois  0. 
t9,  (sculpté)  de  chérubins  et  de  palmes* 

D^j^içn  pi  (i-ac,  Prépara- 
tion, spèc.  les  purificaiioiiâ,  onctions, 
des  femmes  :  i^B^QQ  Kstli.  S.  3,  tout 
ce  qnll  fallait  pour  leur  loileiie,  leur 
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onction;  ctçjn  Esth.  2.  i2, 

cl  avec  les  préparatifs,  les  onctions, 
les  parfums ,  de  femmes  ;  au  fig.  : 
9^  pn^  Prav.  SO.  30 ,  an  remAde 

pour  le  mal,  ou  pour  le  méchant. 

I  onnçnm.pi.(rac."nfl).Araeriuoie: 
BTvnan  ««sa  Jér.  Si.  i6,  des  larmes 
«mères;  o^mn  c^^n  Osée  12. 
15,  EpbralQi  a  irrité  par  des  offense; 
amèreSf  oa  :  a  provoqué  une  indigna- 
tion ambre;  selon  d'aolras  :  par  dai 
statues  (v.  II  t5*''iiinT3r>\ 

II  O^nççi  m.  pl.  (rac.  ^^n).  Poteaux. 
Bx.  onîqii«  :  cwijn  '^  'mti  lër.81. 
2( ,  mets-loi  des  poteaux,  on  des  iikni- 

ceaux  de  pierres. 

nan  (v.  yn)  Donner,  faire  des  dons  : 
virvr^'nt  Osée  8. 10,  quoiqu'ils 
aient  donné  des  présents  aux  nations. 

Pl. Louer, célébrer:-^  ri^pyt  «in-;  du 
Jvg.  5.  il,  là  ils  louent,  ils  publient, 
la  justice  de  rÉternel;  ntw\  rab  niinb 
li.  40,  pour  s'entretenir  avec  la  fille 
de  Jephteh ,  pour  la  consoler;  selon 
d'autres  :  pour  la  pleurer. 

ffiph.  :  e^ins  '?rn  tr*!!?!*  Osée  8.  9, 
Ephraim  paye  ci  uuàiues  amours  (v.  à 
a»,  page  il). 

•  n3n  (v.  rtîta  3»)  Enseigner,  Âboth. 

HNlin  f  fr  n  xiî).  Action  de  se  dé- 
tacher, de  .s  éloigner,  do  quelqu'un  : 
Twon-nK  DFiytii  Nomb.  i4. 34,  tous 
connaîtrez  mon  éioif;nenient  de  vous, 
ou  :  comment  je  romprai  mes  pro- 
messes; phtr.:  eaQ*;  rdumv}  Job  33. 
fO,  il  cherche  des  molils  de  haine,  des 
raisons  pour  s'éloigner  de  moi ,  pour 
âne  condamner. 

n^Çt/".  (rac.  a«).  Fruit ,  produit: 
na-iah ■'MCFi  Jug.O.H  ,  mon  bon  fruit; 
1^  ràutî  Deut.  3â.  13 ,  les  fruils  de 
la  campagne. 

T^P*  m.  Extrémité;  ne  se  trouve 
qu'aveciTi*  :  'jTK'^nExod.29.20,  le  bas 
de  l'oreille,  le  loi)c;  selon  d'autres  : 
la  partie  cartilsginease  de  l'oreille. 

nown  ^_  (rac.  wî).  Assoupissement, 
sommeil  :  ïp^S^^  nyow  Prov.  6.  4, 


(ni) d'assonpissemeot  à  les  paupières; 
phir.  :  rrixmn  ixn  Prov.  6.  10,  uu  peu 
d'assoupissement. 

nÇUîp  f.  (rac.  tfo).  1"  Agitation  : 
■n  nworj  Is.  19.  10,  l'agitation  ilr  In 
main,  la  main  levée;  n^ij  ntat^b;;|}4 
Is.30.32,  et  dans  des  combats  à  main 
levée,  dans  des  combats  tumultueux. 
—  2"  Tournoiement,  spécicU.  des  sa- 
crifices qu'on  tournait  vers  différents 
côtés  avant  de  les  offrir  sur  l'autel  : 
rtEiîm  mn  Lxod.  29.  ?7,  la  poitrine 
qu'on  agite,  qu'on  fait  tournoyer;  an| 
rwwjn  Ea.  88. 94,  Tor  qui  a  été  offert, 

Con-'-'acré. 

VI.  Four  (JéiH.  Osée  7.  4)  : 
ihM  'lun^  Lùvii.SO.SG,  dans  un  même 
fooir  ;  plur.  :  ïpwo^  Exod.  7.  S8,  et 

dans  tes  fours, 

ÎTiDinaP  f,  pl.  Consolations  :  -'firm 
B^içij^rûQ  nkî  Job  21.  2 ,  et  ceci  sera 
YOtrie  erâsolatioB,  c.>M.  la  seule  con- 
solation que  je  vous  demande. 

D'DinîPi  m.  pl.  Consolations  :  oto 
D^amjQ  Jér.  16.  7,  la  coupe  de  conso- 
lation ;  t^ymon  Pa.  94.  i9,  les  conso- 
lations qui  viennent  de  toi. 

^Çri^n  (consolatioii)n.  jM*.  m.  II  Rois 

25.  23. 

û'3n  et  V^f?  m.  {pl.  D''}''ïi3 ,  tniti  et 
tvixri).  1°  Espèce  d'animal,  cétacé,  ci-o- 
codile,  baleine:  i'hïn  cînn  Ez.29.3, 
le  grand  crocodile  ;  tr')^^}  Ds<>|Qn-r^ 
Cen.  i.  ti ,  (Dien  créa)  les  grands 
poissons;  o^a  i»R  T'inn  Is.  27.  1,  la 
baleine  qui  est  dans  la  mer.  —  2"  Ser- 
pent, dragon  :  "ptn^  -rp^  Exod.  1.  10, 
(la  verge)  devint  un  serpent;  M'^jnnan 
Deut.  32.  33,  le  venin  des  serpents  ; 

Dipij^  Ps.  44.  20 ,  dans  un  pays 
de  swpents;  selon  d'autres  :  de  cha- 
cals; naTT^  Mal.  1.3,  aux  ser- 
pents, uu  aux  cbacals,  du  dcsert. 

n?'?  chald.  Le  second:  "^inti  n^-^n 
ro*'>n  Dan.  7. 5,  «ne  antre  béte,  la  se- 

conde  ;  de  là 
nu;^n  adv.  Pour  la  seconde  fois  : 
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790  ,  Kfjn 

tmyr  l's?  Daa.  2.  7,  ils  répondirent 

pour  la  seconde  fois. 

niJÇ'in  /".  l*Noni  d'un  ois«aa  impur 
(cygne,  ebaave-souri8?),Lév.tl.l8.>-' 
2°  Nom  d*uno  béte  impure  (caméléon» 
taupe?),  Lév.  n.  30. 

R'al  inusité  (v,  a«n  Pi.).  Ntph. 
Être,  paraître,  abominable,  horrible  : 
nhup  Job  13.  Î6,  (l'homme) 
l'ôire  abominable  et  corrompu  ;  ssna 
asTï-n*  Tî^çn-ia^T  I  Chr.  tl .  6,  Tordre 
du  )'oi  |i.inii  al)uniiiKiblo  fi  Joah. 

Pi.  l' Avoir  en  horreur,  en  abomi- 
neiioa ,  avoir  liorrenr  :  iqSm  s^nn-etb 
Dont.  23.  8,  tu  n'auras  pas  l'iduro^en 
en  abomination  ;  •»■(»  asnm^  Is.  49.  7, 
à  celui  que  le  peuple  dcieste,  qui  lui 
inspire.de  l'borreur;  bçv^  Q**?^!?^!? 
Mich.  3  9.  (vous)  qui  avez  !a  justice 
en  abouiitiation  ;  n^?svo  T^eut}  "^i^  Ps. 
iiO.  i03,  je  haie  le  mensonge,  et  je 
l'ai  en  horrnur.  —  2' Rendre  abomi- 
uabie,  horrible  :  ";ps;~r^  "^^C^JS  Kz.iti. 
98,  ttt  as  rendu  ta  néanié  aboîasinable. 

Ifiph.  Rendre  abominable  :  wstvi 
nWs  Ps.  14. 1,  ils  ont  fait  des  actions 
abominables;  nk«  xrn*}  I  Rois  SI. 30, 
il  a  agi  d'une  manière  abominable  (en 
adorant  les  idoles). 

î^ii^  (fut.  nsn*;,  apoc.  vrv>)  1" Errer, 
s'égarer  (au  propre  et  au  figuré)  : 
■ffliia  vtvt  Is.  16.  8,  iU  erraienl  dans  le 
désert;  rniça  nrh  narji  Gen.  37.  i5, 
il  était  errant  par  les  champs;  Ki^n 
9-\  •>Tà')h  «»n-;  Prov.  14. 23,  les  artisans 
du  mal  ne  s'égarent-ils,  ne  se  four- 
voient-ils pas?  ^tnl^  rvi^ra  Ez.44.10, 
Iora<|ae  Israël  s*élait  égaré  ;  lo^o  k>v\ 
Ps,  î)8.  4,  ils  sont  dans  régaremcnt 
dès  le  sein  de  leur  mère.  Suivi  de  ^la, 
^5?»  ''y^^  s'écarter,  se  détourner  de  : 
V7''yn  tib  t]"''i»î»bt5'\  I's.  HO.  MO,  je  ne 
me  suis  point  écarté  de  tes  préceptes; 
■^M  vn  Ëz.  44.  10,  qui  se  sont 
éloignés  de  moi  ;  -nia  Ti»  on-j-iib  "pmh 

afin  que  la 

maison  d'israel  ne  se  détourne  plus 
de  moi;  part.  :  ^zh  irn  Ps.  95,  10, 
tyr-w  Is.  29. 24,  ceux  dont  le  cœnr. 


dont  l'esprit,  est  égaré.  —  2»  Chance- 
ler, éprouver  des  vertiges,  être  trou- 
blé r  m*  'ioxs^n  la.  98.  T,  ils  ebaneel- 

li  ni  ]  ar  l'effet  des  liqueurs  fortes; 
T^^b  re^^  ls.2.1,  mon  cœur  est  troublé, 
éprônve  des  vertiges. 

Niph.t  rmj?  "reep"^  Job  15.31, 
qu'il  n'ait  pas  ronfiancc  dans  la  vanité 
qui  l'égaré,  \c  seduU,  uu:  quecelui  qui 
est  dans  l'erreur  n'ait  pas,  etc.;tito^ 
Is.  19.  14,  comme  un  homme 
ivre  qui  va  en  chancelant  (Kttj^  Job  4. 

Hiph.  1"  Faire  errer,  faire  égarer, 
séduire  :  «vi^  o^n:}  Job  12.  24,  il  les 
fait  errer  dans  un  désert  ;  fivnn  ursS 

Jér.  5U.  6,  leurs  pasteurs  U  s  oisl  f.tii 

égarer;  erynn  TT^^'?  ^'  ^'^^^ 
qui  le  dirigent  te'  font  égarer;  snj: 
rrjwTj-r»  rm^jo  II  Chr.  33.  9,  Manassé 
fit  que  Juda  s'égara,  le  séduisit. — 
2"  S'égarer,  se  tromper  :  rnain  ajjr] 
rvrrn  Prov .  1 0. 1 7 ,  celai  qui  néglige  les 
réprimandes  s'égare  ;  Bs'<n'iï}B53  eri'^m 
Jér.  42.  20,  vous  avez  trompé ,  dissi- 
mulé, votre  volonté  ;  vous  aves  usé  de 
fraude  contre  vous-mêmes. 

n.  pr.  Thoou  ,  roi  de  H  a  math , 
I  Chr.  18.  9;       II  Sam.  8.  î». 

f.  (rac.  no).  Témoignage  : 
nn^yr>i^  nninb  Is.  8.  20 ,  (il  faut  avoir 
recoiîrs)  à  la  loi  et  au  témoignage; 
Vk-^b^  rtiWFin  rw)  Ruth  4.  7.  c'était 
Ift  'ùn  témoignage  en  Israël  (quand 
on  cédait  un  droit). 

('  (const.  nVwj,  rac.  riy). 
4*  Fossé,  canal ,  aquedne  :  n^sn  ioti^ 
I  Rois  18.  32,  il  fit  une  rigole,  on 

canal  ;  n^ssn  rcr^  ;VD-"rQ  Job  3H.  26, 
qui  a  prépure  des  canaux  ù  la  pluie 
impétueuse  ;  nbïntT-rx';  II  Rois  20. 20, 
et  le  canal ,  l'aqueduc.  —  2"  (v,  nbs 
JJtph.)  Rcmédo,  guérison  :  7ji")"<Knb5n 
Jér.  46.  il,  il  n'y  a  point  de  r>!mëdé, 
de  guérison,  pour  toi;  f^yv\  nSKt-;  Jér. 
30.  13,  des  remèdes  qui  guérissent. 

D'^1^3iPm.pl.(v.î»V«»).  4'Enfants: 
ca-<ibi^  nn^*^Cl  U.  8*  4,  et  des  en- 
fants domineront  sur  eux;  selon  d*aa- 
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trcs:  dfs  hommes  faibles  ou  dos  hom- 
mes cruels.  —  â°  Maux,  calaraiiés: 
tirpbibrr^  nnsK  Is.  00. 4,  je  cboisirai 

I  us  r  iiamilé's,  je  prendrai  pleuir  à 

leur  faire  du  mal. 

f.  (rac.  Q^s).  Ce  qui  est  ca- 
ebé,  secret  :  "ff»  vai'^         Job  99. 

H,  il  met  au  jour  ce  qui  est  caché; 
ntDb;^Q  Ps.  44.  23 ,  les  secrets  du 

cœar.  * 

îWJîfJ  m.  (rte.  S85f).  lottis«ance, 

plaisir,  df^liccs  •  jajsn  ^"^a^  nixa-ji^ 
Proy.  19. 10,  les  délices,  une  vie  de 
plaisir,  d'aise*,  ne  sied  pas  an  sot; 
plur.  :  aym  •<ijf  rri»:çiy}  EccL  2.  8,  les 
délices  des  hommes,  cl  '^-ïi3yrn  "sa  Mich . 

I.  16,  tes  enfants  qui  éluienl  tes  dé- 
lices. 

n'iJîp  f.  (rac.  II  rwj).  Jeûne  :  yov 
•vp'Ttvs  Esdr.  9.  ft,  je  me  rele?ai  ae 

mon  jeûne. 

''lîji'?  et  n.  pr,  d*wie  tille  ap- 
]int'trnant  h  la  iribu  deHanassé*  Jos. 

12.  21,  Jug.  5.  19. 

Kal  inusité  (v.  raç).  Pilp, 
l^mper  :  fisatrae^  Gen .97.19,  comme 

quelqu'un  qui  veut  (le)  tromper. 
UUhp.  Se  railler  :  i'^'*^»  D'^nsnia^ 

II  Ghr.  36. 16,  et  ils  se  raillaient  des 
prophètes. 

rio'.'yp  r_  y,}  (rac.d^s).  Puissance: 
^^^^'^l  tip  Ps.  68. 36,  force  et  puis- 
sance. 

m.  (atec  sulT.  ■'■«sn).  1*  Rasoir, 

couteau  :  û^sVin  -lïn  Ez.  5.1 ,  un  rasoir 
des  barbiers;  iotb--^  "ûç—iiÎJ  njg 
Nomb.  6.  S,  le  rasoir  ne  passera  point 
sur  sa  této;  lefen  -^ra  Jér.  3G.  23, 
avec  le  couteau,  le  canif,  du  scribe.— 
9* Fourreau  :  w^sn^  ""V^p,  TjHïini  E«. 
21.  8,  je  tirerai  mon  glaive  de  son 
fourreau  ;  r^"i:pri-^.»<  ■^tesn  Jér.  47.  6, 
rentre  en  ion  fouireau. 

«l^nj^Pi  f,  (rac.  a"?»).  Garantie,  gage  : 
nô-^Qn  -«3^  II  Rois  14. 14,  lesolafes. 

CK^Ïîr»  m.  pl.  (rac.  ssia).  Raillerie  : 
B'^^Q  niS^9  Jér.  10.  lû,  œuvre  digDQ 


de  raillerie,  Ou;  CBavre de nilusion, 

de  l'erreur. 

m.  (/)/»»♦.  con,  rac.  tjçq).  Tam- 
boorin  :  iris:^  ty^^  Ps.  149. 8,  an  son 
du  tambourin  cl  de  la  harpe;  rp^n 
^Ç^fi  £x.  28. 13,  tes  tambourios  et 
tes  dflles. 

•in-ixiip).  Ornement,  parure,  beauté, 
magnificence:  '?in"j«çn'ni^  Is.52.1,  tes 
vêtements  magnifiques  ;  r>^«çn^^  Tia?^ 
Exod.  28.  2,  pour  honneur  cl  orne- 
ment; orra  trvxx^  n^Kct^  Prov.  20. 29, 
la  force  ées  jeunes  gens  est  leur  orne- 
mcnl;  arj»  Pn«DP:j  Ts.  44.  1  iuiii  nit 
la  beauté  d'un  homme;  ^';t$^^  li  ^br. 
3.  0,  pour  .servir  d'ornement. —  Hon- 
neur, gloire:  rt^Ki^n  tst  is.  63. 14,  un 
nom  glorieux  ;  5çd-î>s  "^'a»  iPfw^r)i, Prov. 
19.  11,  cettl  âou  honneur,  sa  gloire, 
de  pardonner  les  fautes.  —  Orgueil  : 
•ppf  M-i  rn»yc!^  Is.  10. 19,  l'orgueil  de 
ses  yeux  ailiers. 

O'wn  m.  Pomme,  pommier  :  *<rnBi3 
am  Prov.  25.  H,  des  pommes  d'or; 
*iï*n  -«sça  rsBrs  Cant.  2.  3,  comme  le 
pommier  parmi  les  arbres  de  la  forôt. 

WBP  «.  fT.  l*d*tone  ville  de  la  tribu 

de  Juda,  Jos,  15.  34.  —  2"  D'une  ville 
aux  confins  d'Ephraim,  Jos.  10. 8.— 
3'  D*on  bomroe,  I  Chr.  9.  43. 

ni|lB^  f.  Dispersion  :  D^^çtrtorn*  Jér. 
25. 34,  et  votre  dispersion  est  proche; 
d'autres  liseut  :  tsa^ntriani  uer&e,  et  je 
vous  disperserai. 

r^^P»  (V.  rta^). 

D^yen  m,  plur.  (rac.  nst*).  Ce  qui 
est  cuit  au  four  :  vvjm  rvwq  ■^s^^^  Lév. 
0. 14,  une  oblation  consistant  en  gfl- 
teaux  cuits  au  four  cl  en  morceaux. 

m.  Obiot  fade,  ce  qui  est  insi- 
pide, exlravuiiaul  :  nia-i^a  içn  Job 
6.6,  on  mets  fade,  sans'sel  ;  mélaph.: 
nrà  Ty»  •^X"'^:  La  m  on  t.  2.  14, 
tes  prophètes  ont  eu  pour  toi  des  visions 
fausses  et  fades,  extravagantes;  enfç 
htp  El.  13.  10,  ils  onl  enduit  la 
muraille  d'uu  aépi  léger  (v.  à  ma). 
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^îr*^  n. pr.  d'une  ville  dans  le  désert. 
Dent.  I.  i. 

^^^^  f.  (fadeur).  Extnvaganee , 

fohe  :  niar.  ■'n■^^«-  -j-^iy  •vi'^m  Jér.23. 
13,  j'ai  vu  de  1  t-xiravagancé,  la  folie, 
dans  les  prophètes  de  Sinarie  ;  iro-kbi 
t);T7iKbrtBn  Job  1.  22,  il  n'altnbua 
rien  d'injuste  &  Dieu,  ou  :  il  ne  proféra 
point  de  blasphème  contre  Dieu. 

f.  (rac.  »|).  Prière,  supplica- 
Uon  :  i^-;^  r^)tr^^rps  "nro  Is.  56.7,  ma 
maison  sera  appelée  une  maison  de 
prière  (pour  tous  les  peuples);  het^si 
nitn  Is.  37.4,  tu  lui  adresseras  des 
supplicaUons;  nisn  ^?«Ps.f09.4,  et 
moi  (je  b'm  qae)  la  prière,  je  ne  fais 
que  prier. 

*Vm  et  r^'sn  (ce  qui  est  porté 
pendant  la  prière)  Les  phylactères 
qu'on  porte  attachée  eu  frontet  au  bras 
gauche  en  faisant  sa  priftrc  du  matin , 
et  qui  contiennent  chacun  les  quatre 
passages  du  Peatatettque:  Exed.lS.I 
ài0,13;  H  h  Î6;  Deui.fi. 4  à  0,  il; 
13  à  21,  écrits  sur  parchemin  (v.  à 
rbo-iD,  page  217). 

4».  1 0,  ton  insolence,  ta  présomption, 

ou  ta  folie. 

npçn  (passage)  n.  pr.  Tiphsah 
(Thapsacus) ,  ville  au  bord  de  l'Bu- 

phratc,  I  Rois  5.  4. 

1?'?  Baiire  le  Umbourin  :  rniAv 
WÊBir  Ps.  68. 96,  des  jeunes  BUes  qûï 
jouaient  du  tambourin. 

Pû.  Battre,  frapper:  T»35aîî-î>?  nisçhjy 
Nah.  «.  8,  en  se  frappant  la  poitrine. 

(rac.  1^0).  Destination, 

fonriion  :  o^ptry  Rituel,  Icurdestlns- 
uou,  ou  leurs  fonctions. 
•  Coudre  î  roKri  rky  viet;*;  G  en. 
3.7,  ils  cousirent  eiiscmbio  des  feuilles 
de  hguier;  •'tj-xn  pb  Job  16.  IS,  j'ai 
cousu,  attaché ,  un  sac  (sur  ma  peau). 
Pi.  :  n*HM  rriniinçi  %in  El.  18. 18, 

malheur  ftci'l les  qui  cousent,  pr(*parent, 
des  coussinets  (v.  à  nos,  page  297). 

^  (A«J.tehiyO  !•  Saisir,  tenir  de 


non 

force,  prendre;  avec  le  rég.  dir.  on 
avec  ^  :  tija^  ^NsBrini  Gen.  39.  12, 
elle  le  saisit  par  sa'robe  ;  ni^j^  Dent. 
22.  28,  et  s'il  la  prend  de  force,  s'il 
lui  fait  violence  ;  nhiniî^q  tdan^i  Deut. 
9.  17,  je  saisis  les  deux  tables  ;*CMk9M 
Q"»'!!  I  Rois  20.18,  prenez-le-^  tnut  vifs 
(faites-les  prisoniers)  ;  "njn-n^  iwtoijr^ 
los.  8.  flL*  quand  vous  aurez  pris  U 
YÎlIe;  yrf>».  ori  "«lijbBni  Prov.  30. 9,  que 
je  (ne)  profane  lè  nom  de  mon  Dieu , 
que  je  ne  le  viole  par  un  faux  serment  ; 
part.:  lii»  tosh  Gen.  4.  20,  un  joueur 
de  harpe;  tvann  -ito^h  Ez.  38  4,  ceux 
qui  manient  l'épée,  les  guerriers; 
t^%^^r^  bBh-)  Amos  2. 15,  l'archer;  MpÊfo 
rronbanNomb. 31. 27,  les  combattants; 

toth^  Jér.  60.  16,  et  celui  qui  lient 
la  faucille,  le  moissonneur;  vitts'^^h 
Ez.  27.  29,  les  rameurs;  î^Snh'-itoBh» 
Jér.  2.  8,  les  dépositaires  de  la  loi.'-~^ 
2»  Enchâsser!  am  to»^  ««ttiih  Hab. 
S.  19,  elle  est  encbAssée  dans  de  l*or, 
ou  couverte  d'or. 

Niph.  Être  saisi ,  être  pris  :  tD|i^^ 
Tffa)^  Es.  It.  18,  il  sera  pris  dans 
mon  rets  ;  rtç^p^  ifb  mrii  Nomb.  8.13, 
cl  elle  n'a  pas  éié  prise  sur  le  fait,  elle 
n'a  pas  été  surprise  ;  «m  tm  Bt.St. 
29,  vous  serez  pris  «vec  la  main,  voos 
serez  captifs. 

Pl.:  toinn  twa  rvn}^  Prov.  30. 28, 
raratgnéè  qui  s'atiaéhe,  onquittlo, 
avec  SCS  pattes  (v.  d'autres  explicntioDS 

à  rr^uu^l). 

Job  17.  6,  je  SUIS  un  objet  de  terreur 

en  face  d'eux  (v.  IIr^ç■n);  selon  d'au- 
tres, de  epn  :  moi  qui  étais  anparavnnt 
un  objet  de  joie,  un  prodige  (pour  eux; 

II  r»9n  (toujours  avec  Yarticle)  n.  pr. 
d'un  lieu  dans  la  vallée  de  Uinnom, 
près  de  Jérusalem ,  où  se  célébrait  le 
culte  de  Moloch,  II  Rois  18. 10,  Jér. 
7.31. 

•^■^SP"  f.  Bûcher  :  nriB^  ï«r««  tfis 
Is.  30.  33,  le  bûcher  est  préparé  de- 


Digitized  by  Google 


non 

puis  longlcraps  ;  scion  d'autres;  le feu 
(le  l'enfer,  ou  l'enter  hk'hip. 

K^nçn  chaid.  m.plur.  Magistrats , 
jwges,  ou  préfMs,  Dan.  3. 9. 

^p,^  f.  (v  "pV  1°  Corde  :  •'S^rn  rw^j^ 
Jos.â.ââ,  la  cordo  de  ûl  d'écarlate. — 
^•(v.  mi?)  Espérance,  attente:  •vj^î 
^"^V,^  ^i^.  job  5.  16,  le  pauvre  ne  sera 
pas  trompé  dans  son  espérance  ;  n;i^rj 
QSQ  Wïsb  Prov.  26. 12 ,  il  y  a  plus  à 
espérer  du  sot  qne  de  lui  ;  rni^nr?  "«T^ 
Zach.  9. 18,  captifs  qni  avie&  de  l'es- 
pérance. 

nipn  (espérance)  n.  pr.  m.  II  Bois 
22.  14;  le  même  est  appel6  ttg^ 

IIGhr.  34.  22. 

nçipn  ^.  Qrac.  o^).  Action  de  durer, 
desabrîster:  nwptf  vsh  nvir-Kbi  L6f, 
26.  37,  vous  ne  saurez  pfû  subsister 

(devant  vos  ennemis). 

OÇV?  (rac.  wp  pour  ov^ips). 
Celui  qui  swftve  eonire,  adversaire: 

ïp9Qipra«  Ps.  1 39 . 21 ,  à  cause  de  ceux 

qui  s'élèvent  contre  toi. 

*  Ppl^t  Arrangement ,  organisation , 
rilabliesement,  RîMd. 

Ulpn  m.  (rac.  >m).  Trompello,  Es. 
7.14. 

Vy?^  n.  pr.  d  uo  endroit  près  de 
Bethléem  «  lér.  0. 1,  II  Sam.  14.  2  ; 
le  désert  de  Tbekoa,  II  Chr.  20.  20. 

nS^pn  f.  (rac.  tiiip,  signif.  de  cips). 
Tour,  cours,  révolution  ;  irtf^iit 
bn-ix;}  Ps.  49.7,  et  le  tour  (du  soleil) 
va  jusqu'à  leurs  limites;  rçtçn 
Exod.  34.  22,  à  la  révolution  de  Tan- 
née, an  beat  de  Tannée  ;  nSs^n^ 
I  Sam.  i.  20 ,  le  temps  (de  la  gros- 
sesse) étant  révolu  ;  *  rtSe^n  Aboth,  le 
calcul  des  révolutions  célestes,  Tastro- 
nomie. 

1*1?^  aJj.  Fort,  puissant:  BnM|ri^Bfi( 
Wfq  £ccl.6.iO,  avec  celui  qui  est  pins 
fort  que  lui. 

fff^  chald.  adj.  Dur,  puissant: 

KVnçs  Kç-'pn  Dan.  2.  40 ,  dur  comme 
le  iêr  ;  IVRO      '^îvnj'JT  Dan.  3. 33, 


ypn 

et  qiif  SCS  merveilles  sont  puissantes. 

chald.  Peser  (hfbr.^ïj).  Part, 
pass.  :  bgti  Dan.  !>.  2i>,  pesé ,  thekel^ 
second  des  trois  mots  écrits  sur  la 
muraillr  brs  du  festin  de  Baltassar, 
expliqué  verset  27  :  Mp^Ms^  MH^Ti? 
as  été  pesé  dans  la  balance. 

ÎÎ5F>  Être,  devenir,  droit:  "itî»  w?"? 
l'pnlj  iar  Eccî.  1. 15,  ce  qui  est  tortu 
ne  peut  se  redresser. 

Pi.  i'  Rendre  droit  :  IBQ^ 
Eccl.7. 14,  qui  peut  rcdresseroe  quil 
a  renversé?  —  2"  Ordonner,  compo- 
ser, former ,  rvyt  tAt^  m  EcgI.I9. 
9,  il  a  mis  en  ordre,  ou  il  a  composé, 
beaucoup  de  paraboles. 
*Biph.  :  hs^Vn  nsttYn?)^  Bituel,  il 
a  formé  la  figure  de  la  lune. 

îpP  chald.  rioph.  Être  rétabli  r  -hy^ 
Pijtr*^  T^vibno  Dan.  4.33,  je  (us  rétabli 
dians  mon  royaume. 

ypn  1»  Frapper  ;  avec  tia  frapper  la 
main  :  C|3-w;5ïî  t«|^iT-i>5  Ps.  47.  2 , 
peuples,  frappez  tous  des  mains  (en 
signe  do  joie);  w»by  tfî  vspn  Nah.  3. 
19,  ils  battront  des  mains  sur  toi,  à 
ton  sujet  ;  qs-'Sîjhij  "^^^  Pfov.  28. 
26,  ne  sois  pas  do  ceux  qui  firoppeot 
dans  la  main  (pour  |irpndre  un  enga- 
gement, se  porter  garants);  -wV  wprç 
ïp9«  Pm.  6.  f ,  (si)  tu  t'es  engagé 
pour  un  étranger;  et  sans  tf?  :  Raitoi 
v<s]»v\  Prov.  H.  15,  celui  q^ui  hait 
ceux  qui  frappent  dans  la  main,  qui 
n'aime  pas  se  porter  p;nrnnt  des  autres. 
—  2°  Enfoncer  à  force  de  frapper  : 
içjrpTT»  yptvi}  Jug.  4. 21,  elle  lui  en- 
fonça le  clou  dans  la  tempe  ;  injn-rtjn 
Vfpv}  1  Sam.  31. 10,  ils  clouèrent  son 
corps  (au  mur  de  Bethsan);  ns^sn'i 
•iîoaa  Jug,  3.  21,  il  lui  enfonça  (son 
épée*)  dans  le  ventre  ;  i!>nK-nî s;?!;  Gen. 
31.  25,  (Jacob)  avait  dressé  sa  lente 
(en  la  fixant  à  terre  par  des  pieux)  ; 
i-^tw-Tît  ?pn  la^i  même  vers.,  Laban 
dressa  sa  tente  avec  ses  frères  ;  wiïign'J 
tfm»^  Bxod.  10. 19,  0«  vent)  leseur 
fonça,  les  jeta,  dans  la  mer  Rouge. — 
3<*  Sonner  (d'un  instrument,  la  troro- 
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pette,  etc.);  avec  le  rég,  dir.  ou  avec 
\  :         9)91;  I  Sam.  48.  3,  Safll  fit 

sonner  la  ti'ompRttc  ;  -ï'-i^  -r-^  Ji  i  ,  6. 
1,  sonnez  de  la  trompette;  stpna 
Es.7. 14,  ils  ont  sonné  la  trompette! 

Ni]>h.  :  ri^n-;  v^b  iwn-»a  Job  17.  3, 
qui  est-ce  qui  s'engagera  pour  moi  en 
frappant  dans  ma  main?  nciia^  s^t^-\ 
ït«  Is.  S7.  13,  on  sonnèra  dSme 
grande  trompette. 

Vi?'?  tn.  Le  son  d'un  înslrviment  : 
"«Ift)  ygna  Ps.  150. 3,  uu  son  des  trom- 
patics. 

Être  fort,  saisir,  attaquer  for- 
tement ;  v\tprvi  Job  14. 2(1,  m 
plus  fort  que  lui,"  ou  :  tu  le  lit-us  ior- 
tcment,  pour  toujours;  *7ni«n iBiJiTTBil^ 
Eccl.  4.  12,  si  quelqu'un 'vifîû  atta- 
quer un  seul  ;  "  1»?  cusn  Aboih,  être, 
paraît»,  dur,  pénible. 

niîn  chald.  Être,  devenir,  fort: 
tl5?w  KîV-^x  rr:-j  Dan,  4.  8,  l'arbre  était 
grand  et  fort;  nçjjii  pa2V^^  Dan.  3.  20, 
et  que  son  esprit  s'affermit  dtiis  son 
arrogance. 

Pa.  Rendre  fort  :  Dan. 
6.  S,  et  de  faire  une  défense  sévère. 

HÎ^P^  m.  Force, puissance:  'Wîsnnbïn 
Esth.  10,  2,  les  exploits  de  sa  force  ; 
C)ph-î>>-n^  Esth.  9. 29,  av^  beaucoup 
du  force ,  avec  autorità  ;  ou  :  tontes  les 
choses  fortes,  merveilleu8es,qttîétaient 
arrivées. 

m.  chald.  Force,  grandeur: 
q^k  Dan.  4.  Vt ,  dans  la  grandeur 

de  ma  puissance;  Dan.  37, 

et  la  force. 

^  (v.  I  lip  et  II  ->iin). 

«i^Nl'T»  n.  pr,  d*ane  ville  de  la  tribu 
de  Benjamin,  Jos.  13.  ft7. 

ni2"jn  (i-ac,  na-j).  Ri^jcion  :  n^a-in 
o-^tjij  c^^t  Nomh'.'sâ.  14,  rejetons 
de  péeheurs,  engeance  criminelle 

'^Tlïl  f.  (rac.  r^,  v.rva-ro).  Profil, 
usure  :  rt^-;n^  Lévit.  95.  36,  in- 
térêt et  usure. 


nn 

D?T?cbalii.  Traduire,  interpréter; 
part,  pass,  :  cannm  Esdr.  4.  7,  et  Ira- 
dniie  (en  langue  syriaqne). 

nÇT!©  f.  (rac.  oyj).  Assoupisse- 
ment, ]irofnnci  sommeil:  tihty 
nçTTQ  Prov.  19. 15,  la  paresse  produit 
rassonpinemoit. 

^P,?')'?  n.  pr.  Thirhakah,  roi  de 
l^fitbiopio,  Is.  37. 9,  II  Rois  10. 9. 

"O^in  f.  (rac.       1"  l>on,  présent, 

offrande ,  oblation  :  tviwv\  ti^tti  Prov, 
29.  4,  un  homme  qui  accepte  des  pré- 
sents; rrantf  Exod.  i8.  8, 
qu'on  m'apporte  une  offrande;  nç^"ir^ 
«injHi  Exod.  30.  6,  pour  l'offrande  dii 
sanctuaire;  rrtwnn  -n^  Il  Sam.  1.  91, 
(ni)  des  champs  de  prémices,  c.-a-d. 

1>roduisant  des  fruits  dignes  d'être  of- 
érts  an  temple  ;  ^  nç^-ir«  Dent.  19. 
17,  (ni)rohlation  de  ta  main,  ce  que  tu 
auras  volontairement  offert.  —  2"  Spé- 
cialement des  offrandes  qu'on  consa- 
crait en  les  élevant ,  sacrifice  de  Téléva^ 
tion  :  ininMiTi^  Nomb.  1 5. 20,  comme 
l'offrande  élevée  de  l'aire;  nç^njo  plo 
Exod.  99.  97,  Tépattie  de  TolTraiide 
élevée. 

n^çnn  Portion  prélevée,  partage: 
rmjnij  ti^h  Ez.48. 12,  ils  auront 
une  portion  ainsi  levée. 

^^JTI*?  f.  (rac.  îW).  Bruit,  retentis- 
sement ,  son  do  trompette ,  cri  de  joie, 
de  triomphe,  cri  de  guerre  :  npnfj  ai-^ 
Nomb.  W.  1 ,  jour  dn  son  éèlatam  des 
trompettes  (le  premier  jour  de  l'année); 
'i^ixi  hpM  ttpTfi^  6. 15 ,  avec 

des  cris  de  joie  et  au  son  de  la  trom- 
pette; rcr^nn  ^at  Ps.  27,  6,  des  sacri- 
fices accoropagn*'";  rie  rris  de  joie; 
rT^iis  hs^iPi  1  Sam.  4. 0,  de  grands  cris 
de  joie  ;  r^'o  rrfynnt  Nomb.  93. 91,  des 
cris  de  joie  en  l'honneur  d'un  roi; 
n^nVi}  rcn-^f)  Jér.  4. 19,  des  cris,  du 
bruit,  de  guerre. 

npnn  /•.  (rac.  tp-^  ou  1»)).  Bemède: 
hw-vii  nbri  Ez  47. 19,  el  ses  feuiUes 
serviront  de  remède,  pour  guérir. 
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•T!'?  f'  Espèce  d'arbre,  chéiievertt 
Is.  44.  14. 

nn??  n.yr.  1°  Station  dans  le  déseri. 
Nomb.  33.  27.  —  t»Thenih,  père 
d'Abraham,  Gen.  11. 94.- 
.  "JQRP  n.  pr.  m.  I  Chr.  2.  48. 

(consl."»^,  /i?m.TTv*in).  Deux, 
deuxième:  TQlQrgt^  Esdr.  4.  24,  ta 
deaxièma  annéa  (dn  règae  da  Darina). 

[■  (l'^f-  ^?":)-  I^use  :  win^ 
Jug.  9. 31,  par  ruse:  seloa  d autres, 
n»pr,  dVn endroit:  à  Tliamiab. 

nn?V|      Tromperie,  mensonge-: 

rvnjnp  *pï}^  Soph.  8.  13 ,  une  langue 
troinpeusê;  ûn^*^  iÇ^Ps.  119. 118, 
lenr  tromperie  est  vaine,  ou  :  leur 
pensée  c?t  mensongère;  t52^  n^-in  Jér. 
23.  26,  la  tromperie  de  leur  cœur. 

TS^  m.  Mât,  perche  :  i^h  rviiesi  E?.. 
17. 8.  pour  faire  un  mât;' Alvif  Y^hs 
im  Is.  17,  comme  une  perche 
au  sommet  d'une  monlagne. 

îni?  cbald.  m.  OoTerturc,  porte: 
Dan.  3.  20,  fi  rouvcrlurc, 
l'entrée,  de  ia  fournaise;  sirq  ^7?'?'] 
Dan.  2.  49 ,  et  Daniel  éuil  à  la 
porte*  o.'*<d.  àlacoar,  durai. 

Vny^  c1);(1lI.  P'iticr;  plur.:  N^y-iti 
Esdr.  1.  24,  les  gardiens  des  portes. 

•^^in^?  f-  Crac.ir>).  Êtourdissen^t: 
*^\?y;  T.:  Pe.  60. 1$,  un  d'élonr- 
dissemenl. 

nom  polronymiftie,  I  Chr. 

S.  55. 

Wim^  m.  jA.  Idoles  domestiques , 

pénales  :  û-'ç-inn-r^  >Tnpi  Gcn.  31 . 34, 
(Racbel)  prit  les  ihcrnphiin,  les  idoles. 

fï^n*?  (agréable)  n.  pr.  i  "  D'une  ville 
principale  du  royaume  d'Israël,  I  Roîs 
14.  n,  Tî  Rois  15.  14,  Cani.  6.  4.— 
2°  D'une  des  fiUes  de  Zelaphad,  Nomb. 
S7.1. 

B'^n  n.  pr,  m.  Esth.  2.  21 . 

B^^P"  n.pr.l"Thnrsis,filsdcJawan, 
Gen.  10.  4.  —  2"  Nom  d'une  ville  con- 
sidérable, Ps.  71.  10,  la.  18. 1.  ~ 
8* Tarda,  nn  prince  en  Perte,  Keth. 


1.  14.  —  4"  Une  des  pierres  qui  or- 
naient le  pectoral  du  grand  prélre, 
béryl,  cbrysolilhe?  Exod.  28.  20. 

W^'^I?  Titre  qu'on  donnait  au  goii< 
vcrncur  persan  de  la  Judée,  toujours 
avec  Varl.,  Ksdr.  2.  63,  Néh.  8.  9. 

n.  pr.  Tbariban,  général  as- 
syrien, II  Bois  18. 17,  les.  10. 1. 

pp^!?  n.  pr.  d'une  idole  adorée  des 
Avéens,  11  Rois  17.  31. 

nijltwn  f.  (rac.  bMd).  Objet  déposé, 
confié  :  «pTi^^ttorq  Lév.  8.  11 ,  ponr 
«ne  chose  placée  entre  Ses  mains,  nn 
dépôt  d'argent  ou  un  prêt. 

nlN^n  f.  plur.  (rac.  «né  on  nw^' 
Cris,  bruit,  tumulte  :  in  ";n  ni«^ 
Zacb.  4.  7,  avec  des  cris,  des  accU- 
mation.s  :  Grâce,  grâce,  pour  elle! 
inso  r-iva^  Job  36. 19,  le  bruit  qui 
reîeniit  autour  de  son  pavillon;  nvie^ 
nùr>  Is.  22.  2 ,  (ville)  pleine  de  tu- 
multe, de  bruit. 

'Se^n         cîoThisbi,  le  prophète 
Elle,  leThisbile,  I  Rois  17.  1. 
•  nlnsit'n  f,  pl.  Louanges,  Rituel. 

y^'^  (rac.  v3ti)  Étoffe  de  lin  à  ré- 
seaux :  ystiT)  rsrs^  Exod.  18. 4,  tnnï* 

que  de  lin  brodée. 

HDic'n  f,  (rac.  aw>).  1°  Retour  : 
nysTi  psiwri!»  II  Sam.  11. 1 ,  au  retour 
ih- l'am  i  %  un  an  après.  —  2" Réponse  : 
■jjtj-^œjïo  rauB-i*  Job  34. 36,  pour  les 
réponses  (faites  on  à  faire)  aux  gens 
iniques,  impies.  —  3"  *  Conversion, 
repentir  :  n«bi:j  n»^:;^  Rituel,  par  une 
parfaite  conversion. 

nîf»tfn  f,  (rac.9i^ou|«ri).  Secours, 
salut ,  victoire  :  ûT'*1?  ^?'^î^*^  Ps. 
37.  39,  le  salut  des  justes  viendra  de 
l'Ëtemei;  "ndw  ï^^swi»*  w*»  P».  119, 
81,  mon  ûme'îanguit  dans  Tattenle  de 
ton  secours  ;  nsscinl;  wat}  ict^  Ps.  33. 
17,  la  victoire  ètt  vaine  que  le  cavalier 
attend  de  son  cbt  »:i!;  nVi-jj  rtw«i} 
I  Sam.  19.  5,  une  grande  victoire. 

nj>1B^IJl  f,  (rac.  p»«J).  Désir,  amour  : 
^IC^tiij  ^NT^Gen.  8. 16,  les  désira 
seront  (lonméa)  vers  ton  mari. 
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f.  (rac. -^ttl).  Présent,  don: 
«^"VfriP»  ïi^whj»  I  Sam.  9.  7,  je  n'ai 
point  de  présent  à  apporter. 

T^'n  nombn  ordmai  (f.  mr^tî). 
Le,  la  neuvième  :  '<?'*«^  Bl>4  Nonl». 
7.  60,  au  neuvième  jour, 
•ninç^n/-.  La  jeunewe,  Aboth. 

(eoost.      m.  const. 


r<r^).  Neuf:  vrfn\  rtn^  Lév.  23.32, 
le  neuvitoie  jour  du  mois;  a^^^  Gen. 
8. 0«  qnatra-vingl-dix. 

*  V/^P*  Nom  dtt  septième  mois  de  Fan- 
née  lunaire,  septembre-octobre. 

*  ts^fî  Devenir  faible,  4ire  aflaibli » 

Rituel. 

».  pr.  m.  Esdr.  8.  8. 
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SUPPLÉMENT 

eorniRâiit 

LES  NOMS  PROPRES  MENTIONNÉS  DANS  LE  TRAITÉ  D'AROTH 
Par  m.  s.  ULHANN,  craiid  raimm  du  CDraisniuc  gertml 


W  Abba  Saûl,  docteur,  dont 
le  nom  est  souvent  cité  dans  laMischna  ; 
il  florissait  dans  la  seconde  moitié  du 
premier  siècle  de  Tère  vulgaire. 

Abtalion ,  célèbre  dœieiir 

qui  fiorissait  vers  IV.n  BO-34  avant  l'ère 
vulgaire.  Il  avaii  le  litre  de  Ab-Beth- 
Din  (t«i  ma  a»  père  ou  chef  du  Syn- 
hédrin,  vicc-presidenl).  Son  collègue 
Scbcmaya  avait  le  titre  de  Naci  (k^j 
prince  ou  patriarche,  président).  Ils 
étaient  tous  deux  d'origine  païenne. 
C'est  &  leur  école  que  s'est  fonné  le 
célèbre  Hillel. 

Dl:îr)^rn?  ^1?^^^  ^  Rabbi  Éliézer, 
fils  d'Uyrcan  ,  surnommé  le  Grand , 
discipledeRabban  lohnnan  bcn  Zaccaî , 
qui,  pour  caractériser  le  mérite  de  cet 
élève*  l'appela  «ane  citerne  bien  ci- 
nrentc^e  dont  pas  une  goutte  ne  se  perd». 
Fils  d'un  riche  culuvaleur,  Eliézer 
quitta  la  cbarrae  è  l'ftge  de  vingt-deux 
ans,  et  se  rendit  à  Jérusalem  pour 
profiler  des  leçons  de  BenZaccaL  Pour 
obéir  &  sa  vocation ,  il  eut  à  vainœ 
Topposition  de  son  père  et  à  supporter 
les  plus  dures  privations.  Un  jour  son 
père  se  rendit  ft  Jérusalem  dans  l'in- 
tention de  le  déshériter;  mais,  témoin 
de  la  gloire  du  jeune  docteur,  et  ému 
du  succès  qu'il  venait  d'obtenir  en 
pariant  dans  une  assemblée  oA  assis- 


taient les  plus  hauts  personnages  de 
Jérusalem ,  le  vieux  Uyrcan ,  au  lieu 
de  déshériter  son  fils,  lai  fit  donation 

de  tous  ses  Liens,  à  l'exclusion  de  ses 
autres  enfants.  Mais,  désintéressé  au- 
tant quinsiruit,  Éliézer  reAisa  et  n'ac- 
cepta dans  Topalente  succession  de 
son  pfiro  qu'une  part  égale  h  celle  qui 
revenait  à  chacun  de  ses  frères.  11 
épousa  Emma-Salem,  fille  de  Rabban 
Siméon  II,  le  martyr,  et  sœnr  de  Rab- 
ban Gamaliel  II  de  Jamnia.  R.  Êliëzer 
appartenait  à  Técole  de  Scbamal,  et  sa 
grande  érudition  lui  fil  donner  le  nom 
de  Sinaï.  D'une  vie  austère  et  d'un 
caractère  inflexible,  il  fut,  à  la  suite 
d'une  mémorable  discussion,  l'objet 
d'un  anathf'me,  et  il  se  retira  à  Lydda. 
Il  uc  cessa  néanmoins  de  jouir  de  la 
plus  haute  considération.  Le  célèbre 
R.  Akiha  futundesc"^  rlisriplrc;.  Tnnih<^ 
malade  à  Gésarée,  il  eut  la  visite  du  ses 
collègues,'  et  il  moornt  un  vendredi 
$r,]r.  A  sa  dernière  heure,  il  se  plaignit 
de  ce  qu'on  avait  négligé  de  profiter 
de  sa  vaste  sdenco.  Ses  collègues  et 
amis ,  après  lui  avoir  adressé  des  pa- 
roles iiffectueuses ,  lui  soumirent  une 
question  dogmatique  concernant  les 
lois  de  pureté.  Il  répondit  par  le  mol 
«  piirn  et  renditl'âme.  Il  fut  transporté 
de  Gésarée  à  Lydda,  où  il  fut  enterré. 
On  lui  attribne  le  livre  connu  sous  le 
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nom  de  Pirké  R.  ÉtUur  (Chapitres  de 

R.  Eliérer). 

apjÇn?  '^Và^,  Rabbi  Éliézer, 
filsde  JaiGob*  appartient  à  la  classe  des 
docteurs  formi^s  à  l'écohr  de  R.  Âkiba. 
Né  avant  la  conquête  de  Jérusalem  par 
les  Romeins,  il  a  atteint  nn  âge  très 
!ivaiic(^.  Il  s'est  parti  •uli.''i  ciTipfit  occupé 
dos  questions  qui  concernent  le  plan 
et  la  description  do  temple,  et  les  me- 
sures qui  y  étaient  employées  pour  les 
cérémonies  saintes.  Il  est  Tauteur  du 
traité  de  Middoth.  «  Les  doctrines  en- 
seignées par  R.  KUéxer  ben-Jacob,  dit 
le  Talmud,  sont  peu  nontbienses, 
mais  pures.  »  "^p:}  sg. 

n;i3în9  î^V«  Elîacha,  fils  d'A- 

bouya,  né  peu  avant  la  conquête  do 
Jérusnlfin,  fut  un  (les  quatre  docteurs 
qui ,  ayant  voulu  sonder  les  mystères 
de  la  Création  et  de  la  Providence ,  ont 
subi  de  diverses  manières  luilhiencede 
ces  dangereuses  recherches.  «  Quatre, 
dit  le  Talmttd,  sont  entrés  dans  le 
jardin  (c-n-iD) ,  Ben-Azaî,  ficn-Soma, 
Aher,  c'esi-a  dire  £lt£cha  ben-Abouya, 
et  Akiba  ;  le  premier  a  contemplé  et 
en  est  mort,  le  second  a  contemplé  et 
en  a  perdu  la  raison,  le  troisième  a 
détruit  les  plantes  délicates,  le  qua- 
trième y  est  entré  et  en  est  sorti  sain 
et  sauf.  Ne  pouvant  H'exp!if[iH'r  IVxis* 
tence  du  mui,  Eii^ctia  udaiii  le  dua- 
lisme* nia' la  vie  future  et  refusa  de 
croire  aux  peines  et  aux  récomp-^n'^es. 
Il  fut  désigné  bOus  lu  nom  de  A  lier 
inai  (foutre),  nom  quil  dut  à  une 
circonstance  particulière,  et  par  lequel 
on  avait  coutume  d'ailleurs  do  désigner 
une  personne  ou  une  chose  dont  on  ne 
pouvait  prononcer  sans  répugnance  le 
vrai  nom.  il  a  vécu  Tibériade  dans 
le  temps  où  son  disciple  R.  Méir  y 
tenait  école. 

t:'\x  itv=-î<  Rabbi  Èlazar 
de  Barlhotha,  collègue  de  R.  Akiba, 
et  connu  par  son  austère  piété  et  sa 
grande  charité. 

Rabbi  filaurHisma, 


H 

c*est-à  dire  le  fort  ou  le  parfait  (v.  Mi- 
drasch  Rabba,  Lévit.,  chap.  23,  §  4), 
fut  disciple  de  R.  Akiba,  et  renommé 
par  des  connaissances  en  mathématbi- 
ques  et  en  astronomie.  Il  vécut  dans 
une  extrême  pauvreté,  ainsi  que  son 
ami  R.  lohanan  ben-Godgoda.Ûn  jour 
le  patriarche  Gamaliel  TI ,  sur  une  re- 
coiumaudatioa  de  H.  Josua  ben-Hana- 
nia,  appela  ces  deux  savants  à  de 
hautes  fonctions  lucratives,  qu'ils  refu- 
sèrent d'abord,  et  qu'ils  ne  finiront 
par  accepter  que  lorsque  le  patriarche, 
admirant  leur  désintéressement,  leur 
dit:  «  Ce  n'est  pas  une  dignit«^  qne  je 
vous  confère,  c'est  une  servitude  que 
je  vous  impose.  » 

^jnlOn  -^m^tf  '3-î  Rabbi  Élazar  Ha- 
roodaî,  ou  de  Modin,  fut  tliRrijile  de 
R.  lohanan  ben-Zaccaï  et  contciuporain 
de  R.  Gamaliel  II.  Il  fut  nn  des  grands 
fJatsrhnjiim  (interprètes  de?  textes 
sacrés)  de  son  temps.  Enfermé  dans 
Bitbar  pendant  le  siège  de  cette  ville 
par  l'armée  d'Adrien,  ce  pieux  docteur 
fut  tué  par  fiar-Cocheba  sur  une  dé- 
nonciation calomnieuse  d'entretenir 
des  relations  avec  lea  Romains. 

nnœn?  '^)i<  Rabbi  Élazar, 
fils  d'Asaria,  d'une  fafiiille  sncerdutaie 
dont  la  généalogie  remonte  jusqu'à 
Eara.  Il  fut  nommé  chef  de  l'académie 
en  remplacement  de  R.  Gamaliel  II, 
déposé  pur  Kuite  d'une  offense  faite  a 
R.  Josua  ben-Hanania.  R.  Êlasar  était 
fort  riche.  Il  favorisa  les  études,  et  lit 
prévaloir  ce  principe  :  «  Que  tout  lumi- 
me  ehenhe  à  »'in$truin  dans  la  loi 
divine,  mânc.  si  ce  pas duM  un$ 
vue  de  piété:  cor,  en  comtnençnnt  pur 
faire  ce  qui  est  bien ,  ni'itnporle  pour 
quel  motif,  on  fmit  tôt  ou  tard  par  le 
pratiquer  dans  te  dessein  de  plaire  à 
Dieu.  »  L'application  de  ce  principe 
eut  pour  résultat  un  accroissement 
considérable  d'auditeurs  à  l'académie, 
taudis  que  K.  Gamaliel  avait  fait  in- 
terdire l'entrée  du  Botb^Hamidrasch 
(école)  à  tonte  personne  qui  ne  fût  pas 
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d*une  piété  éprouvée.  Après  la  réinté" 
gi-ation  de  R.  Gamalid ,  R.  Ëlazar 
conserva  Déanmoias  sa  digoité.  il  oc- 
cupait toor  à  tonr  la  prétidenee  pen- 
dant une  semaine,  et  R.  Gnir-nlipl  pen- 
dant deux  semaines.  R.  £lazar  eut 
eoutome  de  dire  qii*un  tribunal  qui 
prononce  la  peine  de  mort  une  fois 
tous  les  soixante-dix  ans  mérite  le  nom 
de<rt6u»aitnetirfnern^ya'in(Haccoth, 
ch.  I,  8m  etitniables  qualités 

et  SCS  connaissances  variées  hii  Tnent 
donner  le  nom  de  Caisse  de  parju- 

Tirp  1^!^  Rahbi  Éla7.ar,  fils 
d'Arach,  (ut  un  des  disciples  les  plus 
distingués  de  B.  lohanan  iMn-Zaccal , 
qui,  pour  caractériser  son  mérite,  le 

compare  h  une  source  de  plus  en  plus 
abondante  et  à  un  torrent  qui  va 
toigours  en  grossissant.  Pendant  que 
SCS  collègues  enseignaient  à  Jamnia, 
R.  Ëlazar  s'est  retiré  à  Emmaûs  pour 
jouir  de  Fair  pur  et  des  eaux  de  ce 
lieu  de  délices.  Sa  retraite  a  été  pré- 
judiciable k  sa  science  et  à  son  ia- 
Ouenoe. 


3  3  te  ÏM 

lii^K  '71  Rahbi  Êlaiar  Haii- 
kappar,  appelé  aussi  *>D]>n  ,  fils  de 
Kappar  (Ta!ni.  de  Jérus.,  Schcbiith, 
ch.  6,  §1).  appartient  à  la  dernière 
génération  des  Thanalm  ;  il  était  con- 
temporain do  R.leItttdaleNaei,  àqui 
il  a  survécu. 

«vsrî?  -^]K>^  Rabbi  Èlaxar,  fils 
de  Sehamna,  de  la  race  sacerdotale, 

surnommé  le  meilleur  des  sag^s.  Il 
était  collègue  de  R.  Méir,  deR.  lehuda 
ben-ElaT,  sous  le  patriardiat  de  R.  Si- 

méon  m,  fils  de  Gamaliel  II.  Son  école 
a  été  fréqucniéo  par  do  nombreux  dis- 
ciples, parmi  lesquels  se  trouva  R. 
huda  le  Naci ,  auteur  de  la  Mischna. 
R.  Élazar  subit  dans  un  &ge  très  avancé 
la  mort  du  martyre,  et  fut,  dit-on,  la 
d  c  roière  des  dit  vicUmes  tombées  sons 
le  glaive  romain. 

1D1D  B^'K  DtinppK  Antigène  do  So- 
cho ,  successeur  de  Siméon  le  Juste. 
C'est  à  son  époque  que  remonte  Tori- 
gine  de  In  secte  des  Znduréens,  dont 
les  fondateurs  étaient  deux  disciples 
d'Antigone,  appelés  Zadoc  et  BaUlbu. 


^         Ren  Bag-Rag;  le  nom  de  ce  ^0  ^OIt"  Ben  Hé-Hé  était  coniem- 

docteur  est  lohanan  ben  Bag^teg.  Il  porain  de  Uillel,  et  peut^^lro  an  de 

était  renommé  par  son  érudition,  et  ses  disciples. 

florissail  vers  les  demif  rc-^  tiimées  du  **9''n^  Ben  Soma  (v.  twii-ia  pyoo). 

second  temple  de  Jérui>uicm.  ^K^SI?  Ben  Âsal  (v.  "iMir-^  l'f^^)» 

^$<^^p3  ]3n  Rabban  Gamaliel  1  l'An-  R.  lehuda  le  Naci.  Il  eut  de  fréquents 

cicn ,  pelii-fils  de  Hillel,  succéda  dans  rapports  avec  les  généraux  et  les  mem- 

la  dignité  de  Naci  (v.  'p'^V??'^)  ^  bres  du  gouvernement  romain.  Le 

ptre  Siméon,  et  fut  le  premier  à  pren-  culte  et  la  jurisprudence  lui  doivent 

dre  le  titre  de  Rabban,  que  portèrent  plusieurs  rùglcuiculs.  Ce  fut  sous  sa 

aprts  lui  ses  descendants  et  succès-  présidcnco  que  Samnet,  surnommé  le 

seurs  jusqu'à  Gamaliel  lU;  fils  de  Petit  ou  le  Jeune,  composa  la  formule 
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de  prière  contre  les  apostats  et  les 
Irattres,  formule  qui  fat  reçue  et  con- 
servée dans  la  liturgie.  Selon  plu- 
sieurs chronir]iif i!r<:,  R.  Gamaliel  mou* 
rut  dix-liaii  uns  avant  la  destruction 
de  J(M-iisalein  par  les  Romaini.  «Avec 
lui,  dit  la  Mischna,  se  sont  éteintes  la 
gloire  de  la  Thora,  Ut  pureté  et  l'austé- 
rité de  la  vie  religieuse.  »  (Sou,  ch. 9, 

^i<:7^y  ]31  Tiabhan  Gamaliel  III, 
fils  de  R.  lehuda  le  Naci ,  remplaça 
ion       dans  la  dignité  patriarcale. 


n  1  } 

il  florissait  au  commencement  du 
III*  siècle  de  l'ère  vulgaire,  et  fut  un 
des  derniers  Thantfm  (auteurs  de  la 
Misrhna"^.  Comme  son  père,  il  était  re- 
nomme pour  sa  vie  austère  et  pieuse , 
et  distingué  par  son  earactère  noble  et 
modeste.  Outre  cette  maxime  :  o  II  est 
beau  d'allier  le  travail  à  l'étude  de  la 
loi  » ,  le  Taimud  rapporte  de  lui  une 
autre  non  moins  belle  et  earadéristi- 
que  :  «Celui,  dit-il,  qui  exerce  la  mi^ 
séricorde  envers  les  hommes  gagne  la 
miséricorde  du  cid.  » 


03«9-?rP  ^  Ti  Rabbi  Dosa,  fils 

de  Horkinas  ou  d'Iîyrrian,  était  contem- 
porain de  H.  Gamalipl  H  de  Jamnia, 
de  R.  Josua,  de  R.  Aliiba,  etc.  11 
jouissait  d'une  grande  autorité  parmi 
les  docteurs  de  son  époque.  Privé  de 
la  vue  a  cause  de  son  grand  âge,  il 
cessa  de  se  rendre  ft  Tacadémie;  mais 
il  reçul  de  lemps  en  temps  dans  sa  re- 


traite la  visite  de  ses  eollftgues,  qui 

venaient  profiler  de  son  expérience  et 
demander  son  avis  sur  des  questions 
de  doeirine. 

-Q  m  Rabbi  Dostal, 

fils  de  (R.)  lanaî,  était  disciple  de 
R.  Méir,  et  florissait  au  II*  siècle  de 
Père  vulgaire. 


n 


Ilillel  l'Ancien,  né  en  Babylonie 
vers  l'an  "75  avant  Père  vulgaire,  était 
par  le  côté  maternel  de  la  race  de 
David.  Il  vint  à  Jérusalem,  où  il  suivit 
les  leçrtns  de  Schemaya  et  d'Ablalion  , 
chefs  du  Synhédrin.  Vivant  d'abord 
dans  une  extrême  pauvreté ,  il  dut  en> 
suite  il  son  mérite  et  à  sa  naissance 
d'ôlrû  élev*'  fi  la  dignité  de  ^aci.  Mo- 
deste, toluranL,  d  une  pulicnco  à  toute 
épreuve,  d'une  incomparable donœur 
devenue  proverbiale,  cet  homme  su- 
périeur dut  a  son  beau  caractère  au- 
tant qu'à  sa  vaste  scienee  la  popula- 
rité dont  il  était  entouré  et  l'illustra- 
tion attachée  à  son  nom.  Recherché 
des  grands  et  des  petits,  il  savait  se 
mettre  à  la  portée  de  tout  le  monde,  et 


plusieurs  patons,  gagnés  par  Taménité 

de  son  caractère  et  l'élévation  do  ses 
principes,  se  convertirent  au  judaïsme. 
Il  introduisit  plusieurs  règlements  dans 
le  culte  et  dans  la  jurisprudence,  en» 
seigna  la  méthode  d'inter|ir(H;uion  des 
textes  sacrés  (connue  sous  le  nom  de 
Six  middoth,  et  portée  è  ireite  par 
R.  Isniaïl),  fonda  une  école  célèbre 
qui  s'est  maintenue  longtemps  après 
lui ,  et  commença  par  mettre  en  ordro 
la  Misclina,  qu'il  divisa  en  six  sections 
(ouvrage  dont  la  rédaction  définitive 
a  été  aehevée  par  un  de  ses  descen- 
dants, R.  lebuda  le  Naci).  Hillel  fut 
appelé,  comme  Ezra,  le  restaurateur 
de  la  loi.  n  mourut  à  l'âge  de  cent 
vingt  ans. 
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Rnbbi  H^laphta,  fils  de  Dosa  de  Ga- 
phar-Uanania  (en  Galilée) ,  fut  un  des 
d  isci  p  les  d  e  R .  Méir ,  et  vécu  i  au  1 1*  siècle 
de  l'ère  vulgaire. 

KÇtTT5  KJ^Xî  Rabbi  Hanina, 
SU  de  Dosa ,  né  avai^t  la  destruction 
do  second  temple,  était  contemporain 
et  disciple  de  R.  lohanan  ben-Zaccaî. 
11  vécut  dans  une  grande  pauvreté*  et 
fot  renommé  par  sa  piété.  On  die  de 
lui  plusieurs  faits  miraculeux.  Dans 
les  conjonctures  difficiles  on  s'adres- 
sait &  lui  pour  obtenir  par  son  inter- 
cession la  faveur  do  del.  Il  exerçait 
aussi  la  médecine. 

c^Xpri  W  n;}X]  ou  i<m  "î»!  Rabbi 
Hanina  ou  Hanania,  sous-chef  des 
prêtres  ,  né  pendant  l'cxislcnce  du  se- 
cond temple ,  était  coUèi^oe  de  R.  lo- 
hanan ben-Zaccal.  11  fot  un  des  dix 
martyrs  ou  docteurs  condamnés  à  mort 
par  le  gouvernement  romnin  rwaVa  ■'arin. 

p-Jlffr^  n;^in  ou  '^i  Rabbi 
Hanina  on  Hananîa,  fils  deTbéradion, 
étaii  contemporain  de  R.  Akiba,  et 
habitait  le  village  de  Siccaniu  (eu  Ga- 
lilée). Il  florissait  sous  le  règne  d'A- 
drien. Ayant  bravé  la  défense  faite 
par  les  Romains  d'enseigner  la  lot ,  il 
fut  arrêté  et  condamné  &  élre  brûlé  vif 
avec  un  rouleau  de  la  loi.  Il  fut  un  des 


dix  martyrs.  Sa  femme  fat  condamnée 

à  mort  pour  n'avoir  pas  empêché  son 
mari  de  se  livrer  aux  éludes  sacrées  ; 
sa  fille  fut  enfermée  dans  une  maison 
de  prostitution,  et  délivrée  par  R.  Méir, 
qui  avait  épousé  la  sœur«  la  savante 
iefwirii. 

Wqrp  ttîJjq  ou  Rabbi 

Hanina  ou  Hanania,  fils  de  Hakinaî, 
florissait  au  11*  siècle  de  l'ère  vulgaire. 
Marié,  il  quitta  sa  femme  et  une  UUe 
en  bas  ftgc  pour  aller  entendre  les  le- 
çons de  R.  Akiba,  qui  enseignait  à 
Beni-Berak,  et  ne  revint  dans  sa  fa- 
mille qu'au  bout  de  treiteans.  Il  était 
un  des  quatre  docteurs  nommés  les 
sages  de  Jamnia  nja'j  ^oaij  (ses  collè- 
gues éiateni  Bcn-Asal«  Ben-Soma  et 
R.  ËlazDr  ben-Mhthia),  et  un  des  cinq 
disciples  ou  jeunes  docteurs  désignés 
SOUS  le  nom  demçsn  '^}^})  i-^^n,  et  qui, 
étant  trop  jeunes  j)our  être  promus 
au  grade  de  Rabbi,  soutenaient  la  con- 
troverse devant  les  ntatlrvs.  (I  es  cinq 
docteurs  fuient:  Ren-Asaï,  Bcn-Soma, 
Siméon  le  Thininitc,  Hannii  cl  Hanina 
ben-Hakinaî.)  (Voy.  Synhédrin,  fol. 

lltWTM.) 

«?ÇW^  K^^.  '3"^  Rabbi  Hanania, 
fils  d'Akaschia.  L'époque  à  laquelle  re 
docteur  a  vécu  n'est  pas  connue.  11 
pavait  appartenir  à  réoole  de  R.  Akiba. 


îiD-^  Rabbi  Tarphon  ou  Try- 
phon,  prêtre,  a  rempli  des  fonctions 

sacerdotales  nu  tninj  Ir  de  Jérusalem. 
Après  la  destruction  du  temple,  il 
habitait  Jamnia  et  Lydda.  Il  était  col- 
lègue de  R.  Josua,  de  R.  Gainaliel  If, 
de  R.  Ismaïl,  de  R.  Ëlozar  ben-Asaria, 


de  R.  Akiba,  qu'il  affectionnait  parli- 
cnliftrement  et  dont  il  était  très  vénéré. 

Il  se  trouva  Jamnia  dans  la  réunion 
qui  déposa  R.  Gamaliel  et  nomma  à 
sa  place  R.  filazar  ben-Asaria.  Malgré 

sou  iinnicnse  fortune,  R.  Tarphon 
mena  une  vie  austère ,  et  se  distingua 
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par  son  respect  filial  poussé  jusqu'à 
sa  dernière  limiie  envers  sa  mère. 
Diina  lies  amiées  de  disette,  il  mit  ses 

tri"^  nrs  à  la  disposition  do  R.  Akiba, 
qui  en  profila  pour  nourrir  les  pauvres. 
Ses  grandes  qualités  et  sM  Cftnnait- 


sances  variées  lui  firent  donner  le  nom 
de  Père  et  maUre  de  lout  Israël,  Par- 
isgeaal  les  seDlimenls  de  R.  Akiba,  il 
dit  :  «  Si  j'avais  fait  partie  d'un  tribu- 
nal ,  jamais  la  peine  de  mort  n'eût  été 
prononcée»  (v.  »ww-t^  "^js^  '^^^i). 


^N2Çn5  n-in^  lehudn.  ni';  (leTabbaï, 
a  succédé  à  Josua  ben  Pcrachia,  et 
florissait  un  siècle  avant  Tère  vulgaire. 
Il  cift  pour  coltrgiie  Siniéoti,  fils  de 
Scbaïah,  et  fut,  suion  les  uus,  Naci 
(patriarche,  primat) ,  selon  les  autres, 
Ab-Beih-Diti  (vice-président).  Il  jouis- 
sait d'une  bnute  renommée  do  piété. 
Ayant  une  fois  condamné  par  erreur 
un  faux  (éaioin.  Il  renonça  pour  toute 
sn  vie  à  prononcer  des  arrêts  judi- 
ciaires sans  les  soumeltro  d'avance  à 
son  eoll^^ae  Simèon  ben-Schatah  (v. 

t<Ç'n-|g  niVl^  Ichuda,  fils  de  Théina, 
était  conlcroporuin  de  R.  Akiha,  et, 
selon  qoelquAS-iins,  le  dernier  des  dii 
martyrs.  Selon  Abravancl,  c'est  le 
môme  que  R  lehuda  bcn-Dama. 

n-}^  ^  Rabbi  lehnda .  l'un  des 
Thanaïm  dont  les  noms  se  trouvent  le 
plus  fréquemment  mentionni^s  dans  la 
Mischna.  Uélail  liladcll.  Ehii  (■'«sVk), 
disciplu  de  H.  Tarphon,  de  R.  Akiba, 
de  R.  José  le  Cfulilécn,  de  R.  Elazar 
ben-Asaria,  collègue  de  R.  Méir,  de 
R.  José,  de  R.  Siméon,  et  florissail 
comme  ces  dernici-s  au  II"  siècle.  Son 
père  Elal  était  disciple  de  R.  £liézer 
le  Grand.  R.  lehada  fiit  compris  dans 
la  promotion  faite  par  R.  loluida  bon- 
Baba,  .t  qui  cet  acte  a  coûté  la  vie  sous 
le  règne  d'Adrien  (v.-'oi^ "«ai).  D'une  pé- 
nétration moins  vive  et  moins  prompte 
que  R.  Méîr.  R.  lehuda  apporta  dans 
la  controverse  les  lumières  d'un  esprit 
calme  Clréfléchi,cequl  lai  valut  le  titre 
de  Soj^  qwind  il  le  mut  tvf»V^\  ^i?» 


et  l'avantage  de  voir  ses  décisions 
adoptées  comme  règles  de  pratique 
lorsqu'elles  so  trouvaient  eu  opposition 
avec  celles  àc  R.  Wéir.  11  avait  la  di- 
rection religieuse  de  la  maison  du  Naci 
(nM-<^3  rri  fn^yv^v).  Il  forma  un  grand 
nombre  de  disciples-,  et  fut  l'un  des 
niallros  de.  R.  lelluda  le  Nnci ,  r(^dac- 
Icur  de  la  Mischua.  Il  est  lui-uiême 
l'auieurdes  textes  anonymes  du  Siphra 
(commentaire  du  Lévilique).  Parlant 
des  difficultés  d'une  bonne  traduction 
et  de  la  nécessité  de  se  tenir  ft  Tinter- 
prétation  traditionnelle,  il  dit:  u  Celui 
qui  traduit  un  texte  biblique  littérale- 
ment est  (souvent)  menteur,  et  celui 
qui  y  ajoute  commet  (souvent)  un 
blasphème.  »  (Ridouschin,  fol.  49  R.) 
Appréciant  favorablement  certains 
neies  da  gouvernement  romain,  il 
en  reçut  des  faveurs  et  le  droit  de 

Earier  le  premier  dans  les  assem- 
lées ,  ce  qui  lai  fil  donner  le  titre  de 
o'n:}Ti»n  cJtt-^  (le  premier  orateur).  Il 
usa  de  ce  privilège  à  Ouscba,  où  il 
siégea  à  ta  tète  du  Synhédrin.  Il  vécut 
pauvre,  se  contenta  de  peu,  et  fit 
prendre  celte  même  habitude  à  ses 
disciples.  Sa  vie  sobre  et  d'une  extrême 
régularité  donna  à  sa  figure  un  air  de 
sauté  et  de  bien-âtre  qui  trompa 
ceux  qui  ne  le  connaissaient  pas 
sur  sa  profession  ei  sur  sa  manière 
de  vivre.  Il  eut  coutume  de  dire: 
«  économisez  sur  vos  dépenses  de 
nourriture  et  dépensez  d'autant  plus 
pour  être  bien  logé.  »  Recommandant 
vivemcut  le  travail,  et  voulant  à  la 
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façon  des  anciens  frapper  les  esprits 
par  un  acte  symbolique,  il  porlnit  tiii- 
m&me  sur  son  épaule,  en  se  rendant 
chaque  malin  à  son  académie,  l'objet 
qni  devait  lui  servir  desiége,  en  disant: 
«Le  iravail  est  une  belle  chose,  il 
honore  ceux  quirexeroent.»  Ce  fut  lui 
aussi  qui  prononça  mtn  parole  sévère 
contre  ceux  qui  nëgiigoiii  réducalion 
professionnelle  de  lenra  eiifanUi  :  «  Ge^ 
lui  qni,  dit-il,  n'cusnignc  pas  do  pro- 
fession utile  à  son  fils,  est  cnmme  s'il 
l'élevait  pour  la  vie  des  brigands.» 
R.  Icbuda  mourut  dans  un  ftge  avancé , 
mais  il  eut  la  douleur  de  survivre  à 
plusieurs  de  ses  fils. 

«^3nn-i;n>  Rabbi  lehiulallanaci 
(prince,  patriarche,  chef),  appelé  aussi 
ffotn  mattre  le  taini  làh^  «a*i ,  ou 
bien  Rabbi  sans  autre  adjonciion, 
était  fils  de  R.  Siméon  111  et  descendant 
a  la  sixième  généralion  de  Hillel.  Né 
vers  Tépoquc  de  la  monde  R.  Akiba, 
Rabbî  florissait  dans  la  seconde  moitié 
du  II'  siècle  de  l'ère  vulgaire.  Ses 
principaux  maîtres  furent  R.  Siméon 
bcn-Iochaî ,  R.  Ëlazar  ben-Schamua, 
R.  Méir  et  R.  lebuda  ben-Elai.  11  est 
renommé  tout  à  la  fois  par  sa  piété , 
par  son  humililé,  par  son  grand  savoir 
et  par  son  immense  fortune.  «  Depuis 
Moïse,  dit  leTalmud,  jusqu'à  Rabbi, 
on  n'a  pas  vu  réunies  fa  un  si  haut 
degré,  dan?5  une  seule  et  même  per- 
sonne, la  Tbora  et  les  grandeurs  (le 
talent  et  raatorilé).  »  Trte  sobre  pour 
sa  personne,  il  trnait  une  maison  prin- 
dère  et  une  table  somptueuse.  Inti- 
nement  lié  avec  nn  des  empereurs  ro* 
mains  de  la  famille  des  Aulonins,  il 
employa  son  crédit  en  faveur  de  sa 
nation.  Dans  une  année  de  disette,  il 
ouvrit  set  greniers  et  en  fit  distribuer 
les  provisions  aux  pauvres.  11  eut  un 
grand  nombre  de  disciples  à  l'entre- 
tien desquels  il  pourvut  de  ses  propres 
deniers.  Profitant  des  avantages  de  sa 
naissance  et  de  sa  haute  position ,  il 
encoungearétude  delà  loi,  et  rédigeai 


de  concert  avec  les  sages  de  vm  épo- 
que, le  code  de  la  Mischna,  ouvrage 
qui  fut  terminé  en  318.  Il  défendit 
d'enseîgnpr  dans  les  plaœs  publiques. 

Par  Tine  niitrc  ordonnance,  il  rétablit 
la  promotion  dite  Scmikba  ns^o, 
régie  par  laquelle  il  était  défendu  àe 
rendre  des  décisions  doctrinale!^  et  de 
prononcer  des  jugements  à  quiconquo 
ne  tenait  pas  ce  droit  du  Naci  ou  de 
l'auLorilo  rrliRieusc  constituée.  Son 
séjour  habituel  était  i\  Beih-Schcarim 
tjn-»^  rra.  Tombé  malade,  il  se  fit 
tran.sporler  à  Sepphoris  (^fifei),  oA  il 
mourut,  selon  les  chroniqueurs,  à 
l'âge  de  cent  ans. 

JO^"*;  Josua,  fils  de  Pe- 
rachia,  succéda  dans  la  dignité  de  Nad 

à  José  ben-Ioé7,cr.  Il  paraît  avoir  vécu 
vers  le  milieu  du  second  siècle  avant 
Père  vulgaire ,  sous  les  Asmonéens , 
peut  être  sous  Jean  Hyrcan.  Pour 
échapper  à  une  proscription  ordonnée 
contre  les  docti  urs  pharisiens,  Josua 
se  réfugia  ft  Âlcxandric,  en  Egypte;  îl 
en  fut  rappelé  plus  tard  par  l'inter- 
cession de  Siméon  beu-Schatah,  bcau- 
frdre.  d'Alexandre  Jannée.  Ce  même 
fait  est  attribué  avec  plus  de  vraisem- 
blance &  lehuda  ben-Tabbal. 

n:33rn^  îP^in:  ^91  Rabbi  Josua,  fils 
deHànania,  lévite,  de  la  division  des 
chanteurs  (choristes),  était  un  des 
principaux  disciples  de  R.  lobanan 
ben-Zaccaî  et  l'un  des  docteurs  qui 
ont  le  plus  contribué  au  développe- 
ment de  la  science  sacrée.  Il  se  trou- 
vait souvent  à  la  cour  do  l'empereur 
Trajau ,  et  il  avait  obtenu  de  ce  prince 
la  permission  de  reconstruire  le  lemplo 
à  Jérusalem.  Gomme  celte  permission 
fut  plus  tard  retirée,  R.  Josua  employa 
son  influence  pour  calmer  le  peuple , 
qni,  in'ité  de  ce  contre-ordre,  fut  sur 
le  point  de  se  soulever.  Â  ses  grandes 
connaissances  en  métaphysique,  en 
science  naturelle  et  en  astronomie,  il 
joignit  un  caractère  aimable  et  un 
eqirit  sage,  libéral  et  tolérant.  C'eet 
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lui  qui  a  transmis  le  dogme  que  les 
ju&ies  de  (ouies  les  nations  ont  part 
au  aalQt  éternel.  Il  eot  souvent  des 
controverses  â  soutenir  conire  des  sa- 
vants grecs  et  romaius.  11  lil  deux  fois 
le  voyage  à  Rome  avec  ses  collègues 
pour  obtenir  la  révocation  d'édiis  sé- 
vères rendus  contre  la  religion  juive. 
Le  Talrond  raconte  que,  dans  une  con- 
versation que  R.  JosDn  ciit  avec  la 
tille  de  l'crapereurTrajan,  lu  princesse, 
Trappée  de  la  laideur  physique  du 
docteur  juif,  mais  pleine  d'admiration 
pour  SCS  talents,  lui  dit  en  plaisantant: 
«1  Gomment  luiii  de  belles  connaissan- 
ces se  trouvent-elles  dans  un  corps  si 
disgracieux?  —  Ton  père,  répondit 
le  docteur,  ne  conserve-t-il  pas  ses 
vins  les  pins  exquis  dans  des  barils 
d'argile?  S'il  les  mettait  dnn?  drs  ton- 
neaux d'or,  ils  se  gâteraient  Lien  vile.  » 
Il  habitait  Pekilo,  non  loin  de  Jamnie, 
fl  fut  nommé  vice-président  du  Syn- 
liédrin  (j^  rr^  a«).  Ce  fut  sous  sa  di- 
rection et  sous  celle  de  son  collègue 
R.  Eliëzer  ben-Hyrcan  que  te  prosélyte 
Onkelos  a  publié  la  traduction  chal- 
duïque  du  Pentateuquc.  Suus  aucune 
fortune,  il  exerça  pour  vivre  la  pro- 
fession de  forgeron,  ou,  scion  d'au- 
tres, de  fabricant  d'aiguilles.  A.  la  suite 
de  sa  célèbre  discussion  avec  le  Naei 
R.  Gamaliel  II,  ce  dernier  fut  déposé, 
puis  rétabli  à  la  demande  même  de 
R.  Josna(v.  rn-iT?-T^  ■•a'î).  Il  sur- 
v(^cut  à  R.  Ganuillel  cl  mourut  avant 
la  guerre  de  Bithar.  Partout  dans  la 
Mischna  oû  le  nom  de  R.  Josua  esi 
rapporté  sans  autre  addition,  c'est  de 
R.  Josua  ben-Uanania  qu'il  est  qaeft> 
lion. 

^^!?r^  Jî^ln^  Rablii  Josua,  fils 
de  Lévi ,  un  des  derniers  Thanaim  et 
l'un  des  premiers  Amoralm  (dodours 
qui  uni  succédé  aux  TlianaTm  et  qui 
ont  commenté  la  Mischna) ,  âorissait 
dans  la  première  moidé  du  III*  siècle* 
Il  habitait  lo  midi  de  la  Palestine.  On 
lu  trouve  aussi  à  Lydda.  11  était  re- 


nommé par  sa  piété  ei  par  sa  science , 
et  il  était  très  versé  dans  l'étude  de  la 
Haqada  (interprétation  morale  de  la 
Bible).  Son  père  Lévi  était  un  disciple 
de  Rubbi  lebuUa  le  Naci. 

l^?On  îjnt>  rr»  Rabbi  lohanan  Ha- 
sandalor,  ué  h  Alexandrie,  en  Ëgjpie, 
était  disciple  de  R.  Akiba  et  colique 
de  R.  lebuda  ben-Elal,  de  11.  Méir,  etc. 
Le  nom  de  Saudalor  indique,  selon 
les  uns,  le  métier  de  faire  des  sandales; 
selon  les  autres,  celui  de  percer  les 
perles. 

:3  yr^  -{Tft»  m  Btbbi  lolianan, 

fils  de  Bag-Bag  (v.  sa  saia). 

KjJn^Tp  ^1  Rabbi  lobanan  , 
fils  do  Beroka ,  fut  l'ami  de  R.  Ëiazar 
Risnia  et  contemporain  de  E.  Gama- 
liel II,  de  R.  Josua,  etc. 

'NSn^  \W  'Ti  Rabbi  lohanan,  ai« 
de  Zaceal,  né,  suivant  plusieurs  cbro- 

niqueurs,  en  47  avant  l'ère  vulgaire, 
de  la  race  pontificale,  fut  un  des  plus 
illustres  disciples  de  Hillel.  Partisan 

delà  paix,  il  se  rendit  pendant  le  siège 
de  Jérusalem  auprès  de  Vcsjiasien  ei 
obtint  du  lui  la  permission  deiablir 
une  école  à  lamnia,  qui  devint  le  siège 
du  Syiihédrin,  En  Tondant  cette  insti- 
tution, le  célèbre  docteur  assura  l'ave- 
nir du  judaïsme,  et  sauva  du  milieu 
des  ruines  fumantes  de  Jérusalem  et 
du  temple  le  trésor  le  plus  précieux 
de  la  nation  juive,  sa  doctrine  et  sa 
législation  ,  dont  l'étude  est  devenue 
si  florissante  &  l'école  de  Jamnia  et 
sous  les  maîtres  illnstres  qui  en  sont 
sortis.  R.  lohanan  lui-même  a  eu  pen- 
dant un  certain  temps  son  école  fx 
Beror-Haïi,  non  loin  de  Jérusalem. 
Versé  dans  toutes  les  connaissaDces 
cultivées  &  son  époque,  pieux,  tolé- 
rant, prévenant  envers  tout  le  monde, 
en  un  mot,  marchant  dans  les  traces 
de  son  maître  Hilir! ,  R.  lohnnnn  ben- 
Zaccai  acquit  une  grande  autorité,  et 
fit  plusieurs  règlements  concernant  le 
culte.  Ami  de  Vespasien,  qui  le  recom- 
manda à  Titus,  il  put,  grâce  i  cotto 
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piotoetioo,  saover  de  la  mort  R.  Ga- 
roaliel  II,  dont  le  père  R.  Siméon  II 
périt  tnarlyr,  et  transmettre  à  ce  des- 
eendanl  de  Hillel  la  dignité  de  Naci , 
après  avoir  exercé  lui-même  pcnilant 
quet<iiie  temps  cette  haute  fonction. 
Il  muteiisit  eonvent  des  controverses 
contre  les  Zaducéens.  Il  mourut  peu 
d'années  après  la  prise  de  Jérusalem  « 
ft  l'âge  de  cent  vingt  «ne  et  en  78  de 
l'ère  vulgaire,  si)iv:uit  1rs  chroniqueurs 
déjà  cités.  Depuis  sa  mort,  dit  la 
Hischna,  la  sagesse  a  perdu  sa  splen- 
deur. 

înji»  Rabbi  lonathan.  Ce  nom 
appartient  à  plusieurs  Tanaîm.  Celui 
dont  il  est  question  (Aboih,  chap.  4, 
S  0)  parait  être  R.  lonathan  ben-Jo- 
scph ,  disciple  de  R.  Ismaei  et  contem- 
porain de  Ben-Asai. 

ni-Sf  m  -^jjlng  njt  loaé,  m  de 

loézer  de  Zcrf^  Ja  ,  rrr't^r',  i^tnit,  avec 
son  collègue  losé  ben-loiianaii,  conli- 
nualeur  de  la  tradition  après  Aniigone 
de  Socho.  Il  fut  Naci,  et  Oorissait  au 
11*  siècle  de  Père  vul^re.  Ou  lui  doit 
plosienrs  règlements  ou  dédstons  doe- 
trinales.  Sa  vie  pieuse  ne  trouva  point 
d'imitateurs  dans  ses  fils,  qu'il  déshé- 
rita à  cause  de  leur  conduite  irréli- 
gieuse. Il  mourut  dans  un  âge  avancé, 
victime  des  persécutions  des  Syriens 
pendant  l'invasion  de  Bnccbide,  gé- 
néral de  Démétrius  Soter,  vers  Fan 
161  avant  l'ère  vulgaire. 

D^n;  ]jnin?  ^Qi^  losé,  fils  de 
lohanan  de  Jérusalem,  collègue  de 
losé  ben-Ioéxer  et  vice-président  du 
Synhédrin  (t't  rrri  ih).  Ces  deux  col- 
lègues furent  les  premiers  de  cette 
sÀrie  de  docteurs  qui,  se  succédant 
deux  h  deux  jusqu'à  îlillel  et  Suhamaî, 
et  désignés  sous  le  nom  de  Sougolh 
(rrism  dunuivirs),  formaient  la  prési- 
dence du  Synhédrin,  l'un  avec  le  titre 
de  Naci  ((fii»)  et  l'autre  avec  celui  de 
Phn  00  cber  du  tribanal  (pi  mi  ait). 

ISPCI  ^Dl>  rpi  Rabbi  losé  le  Cohen 
(prêtre)  fut  Tun  des  principaux  disci- 


ples de  R.  lobanan  ben-Zaccaî,  qui 
l'appelait  Tîacid  (T'en  homme  pieux). 
Il  était  versé  dans  les  éludes  mysti- 
ques, et  faisait  des  dissertations  sur 
le  cbar  céleste  (Mercaba). 

^Ql*  *?'^  Rabbi  losé  était  de  Scpphoris 
et  florissait  dans  la  première  moitié 
du  second  rièele  de  1  ère  vulgaire.  II 

était  disciple  de  R.  Akiba,  collègue 
de  R.  lebuda,  de  ft.  Méir,  de  R.  Si- 
roéon  beo-Iochaf,  etc.,  et  Ton  des 

cinq  docteurs  qui  reçurent  la  NcmicAo 
(ro*n;t}  investiture  donnant  qualité  de 
prononcer  la  peine  d*une  amende)  de 
R.  Ichuda  ben-Baba,  le  mariyr  (v. 
iT^in-;  "^a*::).  Il  exerçait  la  profession  de 
tanneur  ou  de  corroyeur.  Se  trouvant 
&  Ouscha,  siège  du  Synhédrin,  il  fut 
relégué  à  Seppboris  pour  avoir  gardé 
le  silence  dans  une  réunion  où  ses 
deux  collègues  R.  IehudaetR.Siméon 
appréciaient  différemment  les  actes  du 
gouvernement  romain  (v.  rritfr  et 
njins-ï-ja  )ys^v5  "^i).  Partout  dans  la 
Mischna  où  l'on  nomme  R.  losé  sans 
autre  addition ,  c'est  de  R.  losé  fils 
de  Halapbtha  qu*il  est  question.  Il  6t 
plusieurs  r^^glcmenls  pour  le  culte.  Sa 
décision  fait  autorité  même  lorsqu'elle 
se  trouve  en  opposition  avec  Topinion 
deTun  de  ses  collègues.  Il  est  l'auieur 
d'une  chronique  connue  sous  le  nom 
de  Scder-Olam  (oiis  tjo).  R.  losé  est 
mort  à  Seppboris  (selon  le  Talmud  de 
Jérusalem,  à  Laodicée)  avaotR.lehuda 
ben-Elai  et  après  R.  Méir. 

«ÇDpn^  'QV  '^-l  Rabbi  losé,  fils  de 
Kisma,  était  contemporain  de  R.  Akiba 
et  de  n.  Ganiatiel  II  de  Jamnia,  et  l'un 
des  docteurs  les  plus  vénérés  do  son 
époque.  II  était  aimé  et  estimé  des 
Homains.  Malgré  son  amour  pour 
l'étude  de  la  loi,  il  désapprouva  R.  Ua- 
nania  ben-Tbéradiôn,  qui  se  livra  pu- 
bliquement à  cette  élude ,  bravant 
ainsi  la  défense  sévère  faite  &  ce  sujet 
par  le  gouvernement  romdn.  11  babi» 
tait  la  Palestine,  mais  on  ignore  en 
quel  endroit.  A  sa  mort,  les  hauts  per- 
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MnttafM  de  Rome  vinrent  honorer 
son  convoi  de  leur  présence.  A  leur 
retour  de  la  tombe,  ils  surprirent 
R.  Hanania  beo-Théradiôn  enseignant 
dans  la  place  publique,  et  le  livrèrent 
.  au  supplice  (v.  ce  dernier). 

Rabbi  losé,  iiU  de  lehndn  do  Kephar- 

Habbalili.  On  pc  connaît  pas  Tépoque 
à  laquelle  appartient  ce  docteur.  Selon 
quetques-ons,  ii  étdt  collègue  de  R. 
lehud  i  le  N  icl  et  le  même  que  losé 

le  fiaby Ionien. 

W.  '51  Rabbi  lannaï  l'Ancien,  père 
de  R.  Doslhal,  était  contemporain  de 
R.  Akiba  et  encore  do  R.  Méir.  Un 
autre  R.  lannai  fut  le  disciple  de  R. 
lebuda  le  Naci  et  Tun  des  premiers 
Amoraîni. 

^V;.^Tl  Rabbi  Jacob,  un  des  Tha- 
naiiu  du  U* siècle,  était  disciple  de 
R.  Akibn  et  f*on  des  maîtres  de  R.  le- 

hudn  le  Naci.  Selon  quclquc-s-ims , 
c'étni  l  le  pclit-tiisU'Elischa  ben-A  houy  a. 

•pKJÎDJf .  >51  Rabbi  Ismael,  prêtre, 
ori^naire  de  la  haute  Galilée,  fut  col- 
!;;giie  do  R.  Tarpliôii,  de  R.  Ëlazar 
bcn-Asaria,  de  R.  Akiba,  etc.,  et  l'un 
des  docteurs  les  plus  renommés  dé 
l  eiie  j,'raiule  époque.  I!  csl  l'auteur  de 
la  Ueratiha.  qui  fixe  à  treize  le  nombre 
des  règles  (niTO)  servant  à  rinlorpré* 
Ution  de  li  loi'(v.       On  lui  attri* 


bue  aussi  la  hiechxllha  (commentaire 
de  l'Exode).  Il  ne  faut  pas  confondre 
ce  ducieur  avec  son  homonyme  R.  Is- 
mael ben^Bliacba,  grand<pr6tre ,  qui 
est  compté  parmi  les  dix  martyrs.  Se- 
lon quelques-uns,  ce  serait  ce  docteur 
qui  jeune  enfant  se  trouva  captif  A 
Rome,  et  fut  racheté  par  R .  Josua  hen- 
Hanania.  R.  Ismael  était  disciple  du 
R.  Nehounia  ben-Hakkanah  et  Tun  des 
maîtres  de  R.  Méir.  Il  csl  aussi  un  des 
chefs  qui  ont  transféré  le  siège  syu- 
hédrinal  de  Jamnia  A  Ooscha.  Il  habi- 
tait Kephar-Asis,  dans  la  Judée  méri- 
dionale, où  il  posséda  des  terres  qu'il 
fit  cultiver.  Il  était  tiÈs  charitable,  et 
ron  cite  de  lui,  comme  de  R.Tarphôn, 
des  actes  qui  protncnt  ju^iqu'a  quel 
degré  il  porta  la  piété  filiale,  ainsi 
que  son  amour  et  son  dévouement 
pour  s:i  TKitinn  A  sa  mort,  on  fit  son 
éloge  funèbre  en  lut  appliquant  ce« 
paroles  imitées  du  cbant  funèbre  de 
Saul  :  «Filles  d'Isntel,  pleures  Is- 
mael, etc.  » 

>Q1>  >5i  -Q  «wjrçç^  '?-!  Rabbi  Is- 
mael, fils  de  R.  losd  (ben-Halaphtha). 
était  con(en)|)oratn  et  ami  de  R.  lebuda 
le  Naci.  Le  gouvernement  romain 
Pavait  chargé  de  Tarrestation  des  vo- 
leurs,  c  il  iij^f  (î  ni  il  s'acquittait  avec 
un  zèle  qui  lui  attira  des  bUoies.  Pour 
éviter  les  dllfieultés  d'une  démieaiou, 
il  se  retira  ft  Luodicée. 


n};i  z^-^  uxh  D-!  Rabbi  Leviias  de  rttement  mentionné.  On  ignore  l*épo- 

Jamnia,  docteur  dont  te  nom  se  trouve  que  à  laquelle  il  m  vécu. 

D 

-»\S9  '51  Rabbi  M.iir  <^tait  d'une  fa-  R.  Akiba  et  d'Elischa  bcn-Abouya ,  il 

mille  de  urosélytes  et  l'un  dos  plus  fut  compris  dans  la  uronioiiou  faite 

célèbres  aoeienni  qui  florissatent  au  par  le  martyr  R.  lebuda  beu-Babo 

11*  siècle.  Disciple  de  R.  Ismael,  de  (v.  '>«t>'^^*  Esprit  transcendant  et 


Digitized  by  Google 


1-nbiIr  rlialeclicîcn ,  il  étonnait  sfs  au- 
dttcurs  par  la  profondeur  de  ses  rai- 
sonnements et  les  ressources  snrpre- 
iiaiiles  de  son  espril.  Pour  donner  une 
idée  de  sa  merveilleuse  pénétraiion , 
le  Talmud,  dans  son  langage  piito- 
resquc,  le  compare  fc  un  géant  «qui 
soulève  d'énormes  rochers  et  les  broie 
les  uns  contre  lus  autres  ».  Les  graves 
sajeis  de  la  Halaclia  ne  formaient  pas 
seuls  l'objet  de  ses  études;  il  excellait 
aussi  dans  la  poésie,  et  on  avait  de 
lui  un  grand  nombre  d'apologues  dont 
il  charmait  ses  auditeurs  lorsqu'il  par- 
lait en  public.  Malgré  son  grand  ta- 
lent, il  était  plein  de  déférence  pour 
les  opinions  de  ses  collègues,  et  il  a 
pu  dire  avec  raison  :  «  Jamais  (dans  !a 
pratique)  je  ne  me  suis  permis  d'agir 
contrairement  à  l'avis  de  mes  collè- 
gues, n  (Sabb  ,  fol.  134.)  Il  vécut  du 
métier  de  copiste,  et,  généreux  autant 
«ininsiruit ,  Il  consaera  chaque  semaine 
(a  moitié  de  son  mcdnst(ï  salaire  à 
l'entretien  de  disciples  pauvres.  Il 
Bveit  épousé  1t  célèbre  Beronria ,  fille 
du  martyr  R.  Hanania  ben-Thcradiôn. 
On  cite  de  celte  docte  femme  l'inter- 
prétation suivante  d'un  verset  des 
Pssnmes  (Ps.  i04.  3S).  Dans  un 
moment  de  mnnvaise  humeur  causée 
par  les  tracasseries  de  quelques  voi- 
sins appartenant  à  une  secte  héréti- 


5D  Wl 

que,  R.  Méir  était  tent*^  dn  les  matjdire, 
lorsque  Bcrouria  lui  fit  observer,  fai- 
sant application  du  texte  précité,  «  que 
nous  devons  souhaiter  la  cessation  du 
péché  sur  la  lerre,  mais  non  la  perte 
des  pécheurs».  Ce  docteur  Otplusieurs 
voyages,  et  échappa  une  fois  mimCH- 
Icusfmrn  i  à  la  mort  dans  un  naufrage. 
Ou  lui  attribue  la  plupart  des  textes 
anonymes  de  la  Mischna  (nx^  ^^^Hff)- 
Il  s'était  rendu  dans  une  ville  de  t'Anie- 
Mineure  Sardes,  en  Lydie),  oû  il 
mourut  avant  ses  collègues  R.  lehuda 
ben-Elaï  et  R.  losé.  11  était,  sous  le 
patriarcat  de  R.  Siméon  III ,  fils  de 
Gamaliel  11 ,  un  des  chefs  de  Tacadé- 
mie  d'Ouscha,  où  il  avait  le  titre  de 
Hakam  (ean).  Il  en  fut  exclu  temporai- 
rement par  ordre  duNaci,bquiil  avait 
voulu  faire  opposition  par  suite  d'une 
décision  réglant  les  honneurs  à  rendre 
aux  chefs  de  l'assemblée  synbédrinalo 

Wyrr^  «ilTp  Rabbi  Mnthia,  fils 
do  Harnsch, était  disriplo  d»- R. Elié/.er 
fils  d'IIyrcan,  et  florissaii  au  11*  siècle. 
Habitant  d'abord  la  Palestine,  il  s'éta- 
blit cnsuiie  à  llonio ,  où  il  fonda  une 
école.  U  y  reçut  la  visite  de  R.  Ëlazar 
ben-Asaria,  et  plus  tard  celle  de  R.  8î- 
mcon  beii-îochaï,  que  des  démarches 
à  fai  re  auprès  d  u  gouvornemenl  avaient 
amenés  &  Rome. 


>«p)  Nilhaî  d'Arbel  (en  Pa- 
lestine, nu  Nord  de  Tibérias),  collègue 
de  Josua  ben-Perachia,  était  vlce-pr^ 
sident  du  Synhédrin  (f^.  rra  sn). 

n^pn-î^  k;3V1?  Rabbi  Neliounia, 
fils  de  HaklAnah ,  scion  quelques-uns 
le  même  que  R.  Neliounia  le  Grand, 
était  disciple  de  R.  lohanan  ben-Zaccaî 
«t  l'un  des  hommes  les  plus  distingués 
par  leur  piété  et  leur  savoir.  U  passe 


Eour  l'auteur  de  plusieurs  livres  cab- 
alistiques. 

'Xnin?  ^1  Rabbi  Nehoraî  florissait 
en  Palestine  au  11"  siède  et  était 
contemporain  de  K.  Siméon  III,  fils 
do  Gamaliel  II ,  de  R.  Méir,  de  R 
IfT^f^,  Pic.  Ce  nom  est  donné  aussi  h 
U.  Mehémia,  docteur  qui  a  vécu  à  la 
même  époque  et'qui  a  appartenit  à  la 
même  école. 
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'jx'j^qD-p           Akabia,  fils  de  lehuda,  R.  Méir,  R.  Siméon,  etc. 

Mablallel ,  parait  avoir  vécu  daDS  le  C'esi  dans  l'esprit  de  son  enseigae- 

dernier  sitele  avnni  l'ère  aetneHe  et  et  sout  rinfloenee  de  ton  école 

fait  partie  du  Synhédrin  à  Jérusalem.  q»*ont  été  composés  ces  dociimenls 

En  désaccord  avec  ses  collègues  sur  importants  où  se  trouvent  conservées 

certaines  questions  de  pratique  reli-  le»  doclrine»  praliqne»  el  «pécalaiîtes 

gieuse,  on  lui  offrait  de  le  nommer  <îa  judaïsme ,  et  qtn  sont  connus  sous 

vicc-prf^sidcnt  (71  n^a  as)  à  condition  ïes  noms  de  Mechiliha,  Siphra,  Si- 

qu'il  adoplcraii  l'avis  de  la  majorité  tou-  pheri,  Thosiphtha,  el  le  plus  important 

chant  les  points  controversés.  Akabia  de  tous  la  Mischna.  La  vie  de  ce  doc- 

refiisa,  aimant  mieux,  disait-il,  passer  »eur  offre  de  curieux  incidents;  sa 

toute  sa  vie  pour  un  insensé  que  fortune  t  subi  de  nombreuses  ^IcisM- 

d'avoir  un  instant  à  se  reprocher  sa  tudes;  mais,sa  modestie,  sa  chanté, 

conduite  devant  Dieu.  Avant  de  mourir  sa  foi,  son  amour  pour  IVtude  el  Ten- 

il  recommanda  ik  son  iils  de  se  ranger  scignemcnt,  son  patriotisme  ardent, 

àn  edié  de  la  majorité;  et  lorsque  ce  ne  se  sont  jamais  démentis,  et  ont  fait 

môme  fils  le  pria  de  le  recommander  de  lui  une  des  grandes  figures  de 

à  ses  collègues,  il  lui  répondit:  a  Ce  l'histoire  juive.  Son  séjour  habituel 

seront  tesproprescBUvres  qui  te  féront  éla»  &  Bcni-Berak,  village  situé  an 

rechercher  Ou  repousser  par  tes  col-  nord-ouest  de  Japha  ou  Joppé,  non 

lègues,  n  loin  de  Jamuia ,  siège  du  Synbédrin. 

I!  ftt  plusieurs  voyages  en  Asie,  en 

^Tî^^,  ^91  Rabbi  Akiba  ,  fils  de  Jo-  Afrique  et  «'n  Europe.  Seul  des  quatre 

scpb,  d'une  famille  de  prosélytes,  est  docteurs  désigués  dans  l'allégorie 

né,  selon  les  uns,  un  an  avant  Tère  talmndiqne  de  rentrée  an  Paradis 

vulgaire;  selon  les  autres,  l'an  41  de  (v.  rr«%^-i9 

la  même  ère;  et  mort,  selon  les  pre-  et  sauf  de  celte  entreprise  périlleuse, 

miers.  Tan  120;  selon  les  antres,  en  II  est  aussi  un  des  docteurs  qui  au- 

61,  Agé  de  cent  vingt  ans.  Il  gardait  raient  voulu  rendre  impossible  lappli- 

les  troupeaux  du  riche  Calba-Saboua,  cation  de  la  peine  de  mort.  Il  cm- 

lorsqu'a  la  sollicitation  de  la  fille  de  brassa  le  parti  de  Bar-Cochëba,  et 

son  maître,  avec  laquelle  il  s'était  dans  la  grande  révolte  des  Juifs,  sous 

marié  secrètement,  il  prit  le  parti  de  Adrien,  il  fut  arrêté  el  condamné  ù 

se  livier  aux  études,  il  fut  le  disciple  mort.  11  subit  le  martyre  k  Cétiarée. 

deNaiium  de  Guimso,  dont  il  adopta  An  milieu  des  plus  cruelles  tortures, 

et  propagea  la  méthode  d'enseigne-  voyant  ses  disciples  consternés,  il  leur 

ment.  Contemporain  et  collègue  .de  donna  l'exemple  d'une  foi  héroïque 

R.  Tarphon ,  de  R.  Bliézer,  de  R.  lo>  en  se  félicitant  de  pouvoir  accomplir, 

sua,  etc.,  il  fui  un  des  puissants  pro-  ce  qui  a  été  le  désir  de  toute  sa  vie  , 

pagatcurs  de  la  science  religieuse,  et  ce  précepte  :  «Tu  aimeras  rÉtcrnel 

nul  ne  contribua  plus  efficacement  au  ton  Dieu  de  tout  ton  cœur,  de  toute 

développement  et  aux  progrès  des  ton  flme,  de  tout  ton  pouvoir. »  Réci» 

études  sacrées.  Des  milliers  de  disci-  tant  une  dernière  fois  cette  profession 

pies  fréquentaient  son  académie,  d'où  de  foi  :  «  Ëcouie,  Israël ,  rËlernel  est 

sortirent  les  maîtres  les  plus  distin-  notreDiea,l*Steniel est  un.»  11  rendit 

gués,  tels  que  les  Thanalm  R.  losé,  l'âme  en  appujant  sur  le  mot  un  11^. 
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^  Ti.  Rabbi  Zadok,  selon  quel- 
ques-uns de  la  raco  sacerdotale,  était 
eonleinporain  de  R.  iobaoan  ben-Zac- 
cal,  de  R.  Gamaliél  II,  «te.  Il  m  dis- 
tingua par  sa  profonde  l'iir^tô.  PrA- 
TO^ant  la  ruine  de  Jérusalem ,  il  jeû- 
nait pendant  quarante  ans  pour  dé- 
tourner ce  malheur  do  sa  patrie.  A  la 
prise  de  Jérasalam,-  et  sur  la  recom- 


mandation de  R.  lohanan  ben-ZaocaI« 
Yespasien  envoya  des  médecins  pour 
guérir  le  pieux  docteur,  dont  la  santé 
était  compromise  par  suite  de  son  long 
jeûne.  R.  Zndok  appartenait  par  ses 
principes  à  l'école  de  Schamai,  mais 
dans  la  pratique  il  anivit  pendant 
toute  sa  fie  les  déctsions  de  Técole  de 
BiUel. 


^MlStf  Scbamnaf,co11ègDedeHille1et 

vice-président  du  Synhcdrin  •i''-in''2ax, 
fut  le  fondateur  d'une  célèbre  école , 
émule  de  celle  de  Hillel.  Les  membres 
de  ces  deux  académies,  malgré  la 
divergence  de  leurs  opinions  et  la 
vivacité  de  leurs  controverses,  vécurent 
dans  une  union  fraternelle,  et  leur  vie 
de  famille  nr  ha  jamais  troublée  par 
suite  de  leurs  discussions  théologi- 
ques. Quant  aux  deux  fondateurs, 
Hilic!  et  Schammal,  ils  n'étaient  per- 
sonnellement en  désaccord  que  sur 
trois  questions  doctrinales. 

hvPOlf  Samuel  le  Petit,  ou  le 

Jciinc,  fut  un  des  disciples  de  R.  Ga- 
maliel  i'TÂncien  (v.iç-'bçiia^).  Selon 
les  uns,  le  litre  de  la;:  lui  fut  donné 
à  cause  de  sa  grande  humilité;  selon 
les  autres,  pour  le  désigner  comme  nn 
second  Samuel ,  par  allusion  à  son 
homonyme  le  prophète  Samuel.  Il  est 
mort  sans  enfants,  du  vivant  de  R.  Ga- 
maiiel  l'Ancien ,  peu  de  temps .  avant 
Il  destrnction  du  second  temple. 

pnWÏ  Tlin?t^  Siméon  lelnsie,  grand 
praire,  fut  nn  des  derniers  des  hommes 
de  la  grande  Synagogue ,  corps  de  sa- 
vanttdocienn  établi  par.Esra.  Malgré 
la  grande  célébrité  dont  jouit  son  nom. 


il  est  diffidle  de  préciser  l'époque  à 

laquelle  ce  chef  a  vécu  et  exercé  son 
autorité.  L'opinion  généralement  ad- 
mise le  place  sous  Alexandre  le  Grand, 
et  il  serait  mort  l'an  5  de  l'ëre  des  Sé- 
leocidcs(eii  308  avant  l'Ère  vulgaire). 
Il  y  en  a  qui  voient  dans  ce  personnage 
Siméon  I,  fils  d'Onias  I  (en  300  avant 
l'ère  vulgaire);  selon  d'autres,  Si- 
méon le  Juste  serait  Siméon  11,  fils 
d'Onias  II,  et  aurait  vécu  vers  88-00 
de  l'ère  des Séleucidcs  (2S4-222  avant 
l'ère  vulgaire).  L'opinion  qui  croit  voir 
ce  docteur  dans  Siméon,  frère  de  J  udas 
Haccabée,  no  mérite  pas  qu'on  s'y 
arrête,  il  y  a  enfin  des  auteurs  qui 
admettent  deux  personnages  du  même 
nom. 

•%V  w  Itjnçit^  Siméon,  fils  de  Scba- 

tah,  chef  du  Synhc'drin  avec  Jiida  bcn- 
Tabbai ,  florissail  un  siècle  avant  l'ère 
vulgaire,  soasAlexandreJannée,  dont 
il  était  le  beau-frère.  On  sait  que  ce 
prince ,  ayant  embrassé  le  parti  des 
Zaducéens,  persécuta  cruellement  les 
Pharisiens,  dont  un  grand  nombre, 
Siméon  y  compris,  ne  purent  échapper 
au  supplice  que  par  la  fuite.  Rappelé  ik 
la  cour  par  riniormédiaire  de  la  feinc 
sa  sœur,  Siméon  obtint  pour  tous  ses 
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collègues  la  permission  de  rentrer  dans 
le  pays.  Ce  fut  «neore  par  les  soins  de 

ce  docteur  que  In  Svnhédrin,  presque 
oaUèrcnicnt  composé  à  cette  époque 
de  Zadueéens,  fut  réformé  par  Tex- 
pulsion  siiccessivedes membres  appar^ 
tenint  h  la  scrte  hérétique,  dont  les 
places  furent  occupées  par  les  Phari- 
siens. Cet  acte  fut  consommé  le  28 dn 
mois  de  Thébcth  (vers  l'an  100  avant 
l*ère  vulgaire),  et  une  fête  fui  instituée 
en  commémonition  de  cet  important 
tivéïirmenl.  Ce  fat  aussi  par  l'influence 
do  SioiéOQ  Gis  do  Schatah  que  les 
écoles  se  muUi plièrent  dans  les  prin- 
cipales villes  de  la  Palestine.  Plusieurs 
actes  de  la  vie  de  Siniéon  témoignent 
du  caractère  énergique  et  inflexible  de 
ce  célèbre  docteur,  qui  à  «ne  piété 
rigide  joignit  une  probité  sévère  et 
une  incorruptible  intégrité.  On  lui  doit 
plusieurs  règlements  et  ordonnances 
concernant  le  culte.  Il  mourut  sous  le 
règne  d'An«tobale,  fils  d'Alexandre 
Jannée. 

b«^^319  VV^P  î^l  Rabban  Si- 
méonll,  fils  deR.  Gamaliell*Ancien  et 
nrn^re-pfîtit-Ols  de  ilillcl ,  succéda  & 
son  père  dans  la  dignité  de  Naci,  vers 
l*lui  50  de  l'ère  vulgaire.  Il  périt  par 
le  glaive  romain  à  la  prise  de  Jérusa- 
lem ,  et  fut  le  premier  des  dix  martyrs. 

SK'Sog-]?  Î21  Rabban  Si- 

tnéon  III ,  nis  de  R.  Ganialiel  H  de 
Jamnia,  et  père  de  R.  lehuda  le  Naci, 
florissait  pendant  la  première  moitié 
du  H"  siècle  et  habitait  Ouscha  et 
Schepiram.  Il  exerçait  la  dignité  de 
Naci  après  la  mort  de  Tl.  Akiba  et  la 
prise  de  Bithar.  C'était  un  des  grands 
docteurs,  et  son  opinion,  toutes  les  fois 
qu'elle  se  trouve  rapportée  dans  la 
Misclina,  est  adoptée  comme  règle  de 
pratique  h  trois  exceptions  près.  Il  eut 
pour  collègues  R.  Nathan,  (}oi  Tut  vicO' 
présldentd^flnisasj),^  R.  .Méir,  ayant 
letilredeÙacbam  (pan)  et  chargé  prin- 
cipalement de  rexamen  des  questions 
concernant  les  lois  cérémoniules.  Se- 


lon l'usage,  toute  l'assemblée  se  levait 
lorsque  le  Nad  on  Tun  de  ses  deux 

collègues  faisait  son  cnlréf  jonrnnli^r*! 
dans  Tacadémie.  Par  un  règlement  du 
Naci ,  cet  honneur  fut  modifié  suivant 
le  rang  du  dignitaire.  Blessés  de  cette 
mesure,  R.  Nathan  et  R.  Méir  se 
concerlërenl  entre  eux  sur  un  moyeu 
d*embarras8er  le  Naci  par  des  questions 
qui ,  ne  le  trouvant  pas  préparé , 
mettraient  sa  science  en  défaut.  A  cet 
elTet,  ils  s'entendirent  pour  mettre  h 
l'ordre  du  jour,  à  Tinso  de  R.  Simcon, 
la  discussion  d'une  matière  peu  connue 
et  que  le  Naci  n'avait  pas  encore  ap- 
profondie. Hais,  averti  à  temps,  R.Si- 
méon  put  prendre  ses  mesures  pour 
échapper  au  piège  qui  lui  était  teudu, 
et  les  deux  docteurs,  en  punition  de 
leur  complot,  furent  expulsés  de  l'aca- 
démie ,  mais  rappelés  bientôt  à  la  de- 
mande de  R.  loeé. 

■jKJCvnP  Rabbî  Siméon, 

fils  de  Nathaniel,  fut  un  des  cinq  prin- 
cipaux  disciples  de  R.  lohanan  ben- 
Zaccaî  et  gendre  de  R.  Gatualiel  TAu- 
cîen. 

KÇlrp  ]iyiplf^  Siméon,  fils  de  Soma, 
appelé  aussi  Ben-Soma,  fut  contem- 
porain de  R.  Ismael,  de  R.  Josua,  de 
R.  Akiba ,  etc.  Il  était  distingué  comme 
Darsc.hàn  (interprète des  textes  bibli- 
ques) et  s'occupait  de  sciences  spécu- 
latives (v.  M^viKiç  'ti'^^K).  n  est  mort 
jeune  sans  avoir  été  promu  au  tltfe  do 
fiabbi  (v.  \H:-^3n-p5  Nj-'în  ■^sn), 

^Kjrî?  îlyçii'  Siméon,  fils  d'Aïaî, 
appelé  aussi  B«n-Azal,  était  contem- 
porain de  Ben-Soma.  D'abord  disciple 

de  R.  Akiba ,  Bcn-Azaï  est  devenu  son 
collègue,  li  cnsei^iiaii  Tibérias,  et 
acquit  une  grande  réc  itation  comme 
hr)l)i!c  dialecticien.  11  devait  épouser 
lu  litlc  de  h.  Akiba;  mais  son  grand 
amonr  ponr  l'étude  le  fit  renoncer  au 

rnriria^e  et  vivre  dans  le  célibat.  Il  est 
Uiort  jeune,  et,  comme  Ben-Soma, 
sans  avoir  été  luvétn  dn  titra  de 
Rabin. 
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>^{nrp  I'^?"^'  Rabbi  Siméon, 
filsde Iochaï,ciaa  disciple  de  R.Akîba, 
collègue  de  R.  lehuda  ben-Elal,  de 
R.  losé,  de  R.  Méir,  et  l'un  des  maîtres 
de  R.  lehuda  le  Naci.  Il  fut  de  la  pro- 
Bolion  fftiia  par  R.  lehnda  beQ«Àiba 
(v.  te-!-  Ayant  déprcri^'^  dan^  une 
réuiiiou  les  actes  du  gouvernement 
ronlidn  (y.  rpw  '»j|"5  et  ■«•i-'  -a-i) ,  il  fut 

di^noncé  el  condamné  à  mort.  Pour 
échapper  au  supplice*  il  se  tint  caché 
avoe  son  fils  R.  Elazer  pendant  dooze 

ans  dans  une  caverne,  où  il  ne  cessa 

do  se  livrer  à  rélutle  et  aux  médila- 
lions.  Il  fit  plus  lard  pat  lic  d'une  dé- 
pulation  qui  se  rendu  à  Rome  pour 
solliciter  1  1  ii'Vîicaiion  d'un  edit  qui 
interdisait  aux  Juifs  les  pratiques  re- 
ligieuses, notamment  l'observation  du 
SjiI  Ii  ilîi  et  de  la  circoncision.  Ce  fut  à 
propos  d'une  question  liturgique  posée 
par  lui  qu^eut  lieu  à  Tacadéaiie  de 
Jamni:î  !a  ri^l^bre  discussion  entre 
H.  Gamaliel  U  et  R.  Josua,  elqui  eut 
poor  suite  la  destitution  momentanée 
do  R.  Gamaliel.  R.  Siméon  ben-Iochaï 
est  l'auteur  des  textes  aaonvmes  du 
5^pArt  (oommenlaire  du  IV*  et  dn 
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V*  livre  du  Pentaleuqne).  On'Iui  attri- 
bue aussi  le  fond  du  livre  cabbalistique 
le  Sohar.  Né  en  Galilée ,  il  habitaitnn 
endroit  nommé  Thëkoa;  il  s'est  trouvé 
aussi  à  Ouscba.  Ce  docteur  fit  son  occu- 
pation exclusive  do  Tétode  de  la  loi,  ei 
il  enseigna  nue  morale  pnrr  rt  sévère. 
«Plutôt»  di^U  que  de  faire  rougir 
aon  prochain  «n  publie,  il  faut  selaiuer 
jeter  dan'^  nim  fn II rnai&e  ardente. 

"tî>:'?«<"i^  lÙ'Pî^  ^-n  Rabbi  Siméon  , 
filsd'Ëlazar  do  la  Galilée,  était  disciple 
de  R.Héir  et  contemporain  de  H.Ieboda 
le  Naci,  Il  est  connu  par  ses  rapports 
avec  les  Samaritains  et  par  ses  discus- 
sion* avec  leurs  scribes. 

•Tpnn?         ^  Rabbi  Siméon , 

fils  de  lehuda,  était  contemporain  de 
de  R.  Siméon  bcn-Élazar  et  disciple 
de  R.  Siméon  ben-locbal.  il  était  de 

Kephar-Acco,  village  près  d'Acre. 

N;D:r?-];  pyç^^  >5i  Rabbi  Siméon , 
nis  de  Meiia&ia,  contemporain  des  deux 
précédents,  et  appartenant  comme  eux 

à  la  dernière  génération  des  Tlianaïm. 

t^HW  Scheiiiaya ,  collègue  d'Abta- 
lion  (f .  T^^is^). 


m. 


4ê  Ce.  tvovm,  m  labl>mMiSp  las. 
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